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ADVERT. 


About the marks & abbreviations, ufed in the following Dictionary. 


* notes both figurative & jocofe words, phrafes , & fignifications ; item, ob- 
folete words, 


tT notes words, that fome will not ufe, or that grow out of ule. 


P. notes a Proverb. 

A. an Adjective. 

S. a Subftantive. 

V. A. a Verb Active. 

V. N. a Verb Neutre, 

Part. a Participle. | : 
Adv. an Adverb. ; 

Prep. a Prepofition, : 
e.g. exempli gratia, or, as for example, 

f, See. V. Vide. or, fee. 


’ notes an Acute, or short & quick Accent , & shews that the Vowel or Di- 
phthong of theaccented fyllable , where it ftands, ought to be pronounced short ; 
¢.g. ior y likea short 7; G, like a short 4; éa, like a short e; ea, like a short | 

a; 00, likeashort 2; ou, like a short 6; ot1, like a short u, &c. 


‘notes a Circumffex or long Accent, and shews, that the Vowel or Di- 
phthong, where it ftands, oughtto be pronounced fomewhat long; ¢. g. ior y, 
like the Germane ¢i or ey; u like iv; éa like the Germane eh or ic 5 60 like uh; 
ou like an; du, like eh, or oh, or uh, (according to the rules of the Gram- 
mar) ow like qu; ow, like a long o, &c. 


Erinne⸗ 


J 
| 
‘ 1 


bias 





+ den Lele, 


wat Lexico gebrauchten geidben und 
abbreviature. ey shape | 


bedeutet beydes figuͤrliche und ſchertzhafte worte, redens⸗ arten und bedeutun⸗ 
gen; wie auch alte ungebraͤuchliche Engliſche worte. 


. 


T zeiget an worte 7 die etlidhe nicht gern gebrauchen , oder die fonft unbrauchbar 
werden, — hat * — 
P. bedeutet ein Proverbium oder Sprichwort. 
A ein Adjectivum. © wat 
F. ein Subftantivum. — . ; 
V. A. ein Verbum A@ivum. TAGE, Gh Sere 
V. N. ein Verbum Neutrum. 
Part. ein Participium. 
Adv. ein Adverbium. 
Prep. eine Prepofition. 
e. g. exempli gratia, oder, gum exempel. 
f. fiche, V. Vide, oder, ſiehe. | 
bedeutet einen Acutum, oder Furgen und geſchwinden Accent, und zeiget an, 
daß Der Vocalis oder Diphthongus der accentuirten ſylbe, daruͤber ev fiehet, mug 
kurtz pronuncirt werden; e. 9. 1 oder y, wie cin Eure und geſchwindes i; G, wie cin 
furges us éa, wie cin kurtzes e; ea, wie cin kurtzes G5 60, wie ein kurtzu; Ou, wie 
cin kurtz o; oG, wiecin furbes u, 2. 


> & 


* bedeutet einen Circumflexum., oder cinen Jangen und dehnenden Accent, und 
sciget an, Daf der Vocalis oder Diphthongus , daruͤber er ſtehet, muß ctivas lang 
pronunciret und gedehnet werden; e. c. iĩ oder 'y wie ei Oder ey; U wie iv; ea, wie 
ef) oder ic 5 G0, wie nhs ou, wie au; ou, wie ah, oder oh, oder uh aad) der 
grammatice) ow’, wic aus Ow, wie oh, 1 


Engliſch⸗ 
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i a Deut wund grantſahe 


ABA. ABD. 


é pertic defen tects. To abateone’spride, einem den hoch⸗ 
a ein garte, un ae * legen rabatffer f° orguerl de e guelcun. To abate e 
e An hour,j caſtle, ein ſchloß mecdexreiffen, serftéren , ſchleiffen démolir, 
|| rafer wncbatcaw. To abate a writ, cine ſchriſt umſtoſſen 
) en angiltig erkennen, erklaͤren, caer une acte. To abate an 
1 be8 £0903 jeftare, das auth eines verftorbencn einnehmen, zum nachtheil 
ve pick tant! des ndchfien erben Semparer tu bien da defuse ax préju- 
viel Der mann, tant par | dice du plas proche -berisicr. To abate one’s courage, 
ae sg aller à pit. To go aj ¢inem den muth benehmen mortifier quelcum. To abate, 
My aller a ala bape To. go 2 Vv. WN. abnehmen, nachlaſſen, ————— Sabbatre. ‘The 
dier. g, 1-| hea -abates, dic hiseliffet nad, lac haleur sabbet. To abate 
1 be-} in one’s flesh, am leibe abnebinen, maigrir.. The writaba- 
at as —— — — proce eff perdu. 
et, abgezogen, ꝛ. rabatu,. Cece 
.| Abatement, abating, ein adbrud 5 eine einnoͤthigung 
? oder eindringung wider recht; ein aufzug, fo den proces 
is: — ; rabais, dimination ; inerifion ; exception di- 
Ver 


= e Bat when all things até rightly computed, and. jut 
a fled;| abatements made, wenn man aberalles wohl bedadht, genau 
meuberleget, mais tout bien conc? & rabatu. 








un : e quelque se Tastee’ 
— a a es 


Ke Tobe im bette ſeyn, ere au Ls To — — ſich wider recht eindringet / we inera 
Abétted,, meagetricben , chafse. — 
as Dit n cine ſchiffe, Za poupe. * — —— 
Abe t inten a — — — Abts amt, change a 
baifance, die ebrbe; ré : eee > cine dbti fin, Sg. 


(SL Nghe —— a a, bter vendre.) To keep one at abb seinen wes agen westreiben — 
R ani > eftbas libergebemt, vetlaſfen / ſahren laſſen, fer * epouffer. —— * — — a 
4) __ Abbey, etne abfen, a ein fet- 

af: 2: done verlagfen, ebandonné. 4% 2 : 
Ab’ bandoner, einer Der eaten. ze migioainser der fett ii in můnch an wel $e 


ng, die —— pitas sms ~ “Abbot, ein abt, abbé. Anal ot in commmendam, ein 
’ — ty we abt, im gegenſatz ei er den orden des kloſters 
; abbé commandataire. ~— ; 
/" “Abbotship, — —— 
| Tovabbteviate, etwas verkuͤttzen/ — zuſant⸗ 
—— ubbréger. 
-Abbréviated, verkuͤrtzet abbregé. 
Abbreviation, abbréviating, eine ———— 
— abbreviatiom. 
ic 7 met, confus, honteux. Abbreviitor, ciner der d a verFirset, abbreviatexr. 
beſchaͤmung/ ig con-| - -Abbréviature, eine ab pabbreviation. 
ins sitemiton te Ae Mac 
aoe t ft, iit W Vv. 4* 

— nace, rab €, diminuér. — — ABC. f. weiter drunten Abecé. 

$ 7 —— efrens absichen , rabatre| ~ To abdicate, 2 
— ue choſe d’ une fomme. To rl ors ‘de, App etwas aufgeben, ablegen, quittiren, abdau⸗ 


ething 
* man’s right, etwas von ſeinem techte nachlafen, coder unc | ‘Abdicared, weseben ꝛc. abdiquẽ. 

















Abdici- 


ABD. ABIL 


Abdication, abdicating, die aufgebung, ablegung, das auf⸗ 
geben, x¢. abdication, action d’ abdiquer. 

, Abdomen, f£ der ſchmeer⸗bauch, abdomen, le bas ventre. 
Abdacted, tweagefithyet, emment. 

Abearing, A- ~bearing, ¢. 
ning , verbunden ſeyn ind Flinfftige fich wohl zu verbalten, 
ésre obligé de tenir une conduite régulitre a LP avenir. 

Abecé, das Abece a, 6,¢. ABC fcholar, cin Mbece- 
ſchuͤler, un ecolier abecedaive. ABC teacher, ein ſchul⸗ 
meiſter, der bad MBE lehret, der dic Finder leſen lehret, un 
petit maitre d? école, qui enfeigne a lire. 

Abecedarian, cin ABC⸗ junge, abécédaire. 

Abécedary, zum A BC gehorig, abécédaire. 

An Abécedary, cin 4B €- tifelei, e/phaber. 

Abéd [a-béd] zu bette, a4 Lit, couché. Tobe fickabed, 
Franck ltegen, garder de sit. "To be brought a bed, eines 
Finded genefen, oder niederkommen, ete accouchée. — 

* Aberration, eine vevirrung, cin irrgaug, égarement. 

To Aber, V. 4. einen anfeifchen, aureitzen, autreiber, an- 
gifften inciter, encourager. To abet, einem aushelffen, 
favorifiren, beyftehen, foutenir, fovorifer, aider. 

Abétted; angereitzet, ꝛc. incite, Be. ſ. To abet. 

Abetter, abéttor, der da anreitzet, 2¢. qui incite, &c. v. 
To abet. To be an abettor of murder, ein mitgeſell oder 
mithelffer zu einem todſchlage ſeyn, tre complice de quel- 
gue meuvtre. 

Abétting, die aureisung, das anfrifehen , L’action a? ani- 
mer, &c. ſ. To abet. 

Lyi ing in — wad ungebraucht liegt, en friche. 


To abhor, etwas verabſcheuen, einen — greuel oder 


eckel an etwas haben, abborrer, avoir de L’ averfion pour. - 
— davor man einen greuel, abſchen oder eckel hat, 

aPI07FT Ee. 

Abhdrrer, der einen abſcheu vor etwas traͤgt, ein haſſer, 
aul drefté. 
” Abhdrrence, abhdiency, der grencl, abſcheu, eckel, haf, 
berreur, averfion. 

Abhisrient. von etwas eutfernet, der cinen abſcheu oder 
ereucl an etwas bat, éloigend, gui a en horreur. 


Abhdrring, dte verabieheuting , der abfcheu , Dad verab⸗ 
| With a full abi. egation of our wills, mit einer gdnslidjen 


ſcheuen 2. aver fion, hovreur, 1 ation a’ abborrers Oe. 

To abide, V. N. bleiben, wohnen, warten, fich verwerlen, 
wabreu , demeurer, habiter, attendre, tarder, durer. To 
abide, 77. A. etwas crduldert, leiden, wertragen, fouffrir, en- 
dager. He cannot abide to take pains, er will keine mů⸗ 
he anwenden, er will fichs nicht laſſen fauer merden, 2/ ne 
fauroit prendre de la peine. \ cannot abide to do it, id) 
Faun es nicht thus, je we ſaurois le faire. 1 can’t abide to 
hear of it, ich fan es micht anharen, ge me puis pas en en- 
sendre par. ler. If you abide bur the firft charge , fo ihr 
nur den erſten anlauff —— werdet A vous fourenex ſeu- 
ſement le premier choc. "To abide by ſor, in} a thing, 
bey ettoad bleiben, fe temir a quelque & ofe. To abide the 
touch , die probe halten, AÆre a 2° épreuve. 1 cannot abi- 
de him out of my fights ich Fan feiner geſellſchafft nicht 
entbehren je me faurois me paffer de fa compagnie. He 
cannot abide a wife, er will von Feinem weibe horen, er 
wili Feit weib haben, if ue veut pas entendre parler de 
marigge. 

An abider, ein einwohner, Aebitant. 

An abiding , das blelben, 2. 2 etion de demeurer, &c. 
v. — 0 abide. An abiding [place] eine wohuung, une de- 


Abjek, verworffen, getinge, edger, bas. 


. Tobe bound to good abea- 


ra 


 ABL: ABO, 
Abjeftion , abjectneſs, ble: niedrigkelt, verwerffung, 4 
— abjetion.. Abjection of mind, dig —— 
feigheit, —— Tae ent, d thy 
Abjedly, adv. ſchlecht, ——— liede 
lachement. 


Abiliments ,. zierath J auoſtaffiruns — 
trement. 
Ability, das vermbgen, dic macht, gewalt kraͤft⸗ ſecer 
die ſahigkeit, geſchicklichkeit, wiſſenſchafft; “bie mittel, ein⸗ 
kuͤnffte, das einfommen, vermoͤgen, — — capaci= - 


te, habiletés biens, revenus. 

“Abjurition, abſchwerung/ vetſhwerang asfagana, ab ja 
ration. 4 

To Abjare, etwas verſchweren abſchweren, abſaoen, auf⸗ 
geben, abgurer. To abjure one’s country , ſich va⸗ 
terlandes auf ewig begeben, emoncen pow —— 
patrie. 

Abjiring die berſchwerung/ bas severe, ꝛc. — 
ration. 
Ablative, der ablativus, le cas ablatif, ’ * 
‘Able, capabel, tiidhtig machtig, ſtarck; vermoͤgend, reich; 
geſchickt, ye rages ¢. pales, Sort; qui a du bien; babile, 
expert. Able toread & write, der leſen und ſchreiben Ear, 
qut fait lire & écrive. Able to pay, det bezahlen fant, gue 
a dequoi payer. To be able, Founent, powvorr. Jam not 
able to walk, ich fan nicht gehen, ge ne faurois marcher. 
He is hardly able to hold his eyes open, er Fan kaum feiz 
tte augen offen halten, 2 peine peril tenir les yeux ouverts. 
None is able to come near him for (Skill, ex uͤbertrifft atle 
andere in ſeiner kunſt, fon addreff2 & incomparable, I] n'y 
a perfonne gui en-approche. He gives more than he is 
well able, er gibt. mehr, als fein vermoͤgen zulaſſen twill , 2 iL 
donne plus que fon bien ne porte. Every one according 
as heisable, ein iedweder nach ſeinen ibid chacun fe~ 

low fa portéc, felon fes moyens. _—_ 
* Able — —— w · 
Ablep y> f. Blindnedfs. 
‘Ablenefs, ſ. Abili 
Ablation, die ¢” wa hung, ablution. * 
Abnegition, die abſagung, verlaͤugnung, —— 








verlaͤugnung unſers willeng, avec une emitre — — 
de nos voloutez. 

To be a-board, im ſchiffe fey, / “bere 2 a lord de navire. 
To go a-board, zu ſchiffe geben, aller a bord de navire. 

Abdde, die wohnung, demeure. 

Abédde, das bleiben, 2 ation de demeurer. ‘Having abé- 
de, —J— der da geblieben iſt 1¢, ayaut demeuré. f. To 
abide. — abdde, gluͤcklich beuref ment. With — 
ill ae ti lich, malheurenfement: — 

To abdlish, etwas abfthaffen, parse. abthun, Abolir. 
e.g. To abolish laws, gefese abfchaffen, reveguer /es loix. 
To abdlish, etwas vertilgen, austil 7 iu mchte get, 


abolir, éffacer. 

Abolishable, was man austhun fan, effacable., 

Abdlished, abgeſchafft, abgethan 1 cboli Bee. 

Abélishment, abdlishing, die sbfcha nas das oſchaffen 

1, abulition, 1’ action a” ahr, 

Abolition [in court] die beniegung der fade die veriei⸗ 
hung, vergebung, abolition; pardon a’ "un evime. , 
 Abdminable, greulich, abfcheulich, déteflable. 

Abdminably , abfheulich, ſchrecklich, gar ſehr, exceffeve- 
ment, #70 

To —E etwas verfluchen, verabſcheuen/ 

greuc 





AB O 











— avortemedt® : 
ß itis gebaͤhren, eine unzeitige 
frucht gebaͤhre pers 


a das — eine unzeitige achutt, ævor⸗ 
* couche. he te — 
eitig g borriß — 

— eit Fin ind dad gor der zeit geboh⸗ 
FF — qui weft pas venu à terme, un avorton. An 
“abortive defign, ein vorhaben darinn man nicht gluͤcklich 
seweſen, cin anſchlag der nicht gelungen, — cchost, 
gui a pas renfft. 

Abértively, unjeitig, got det seit < — leverme. 

Abéve, oben, droben; uͤber; amebr, als, en-baut, la bant ; 
_ an deffss des plas de, plus que. From above, pon aber 

etab, 2” enbaut. ‘The one fate above. , & the other be- 












_ 


ABO. ABR. ; 


du pot. The worldis come abour, die welt it gantz beraͤa⸗ 
dert, le monde a changé. About the da gs of the day, 
bey anbrechendem tage, fur fe point du four. I have no 
money about me, ich habe kein geld bey mir gee cree 
ad’ f fur moi. I come to you about that bufinels, 


ich komme gu euch dieſer ſache baibert, je viens vous Voir 


touchant cette affzire. all i fend to ‘him abont it > 
Soll ich yu ihm defwegen ſchicken 2 Le ferat ze evertir de 
cette affaire? About the latter end of the book, faft am 
ende de3 buchs vers 4a fn du livre. He is foniewhere 
about the houfe, er iff irgeudewo im haufe, if eff guelgue 
pert au logis. What do they cry about the fireets > 
Was ruffen fieaus auf den gaſſen? gu'ef? ce gu on crie daus 
les rues? All about, uͤberall, bin und ber, par tout. About 
and about, unt und att, Sin und wieder, ca & 12, d'un cb- 
te & d’ autre. From about, von, um, ungefebr, herum, 
sont herunt gehen oder Serum Eehren, 2’ esviron,d’ autour. 
Round about, rund herum/ text aucour. There ate di- 
vers opinions "about's it, es gibt unterſchiedliche meynungen 
davon, les fentimens font partagez la acſſuc It is not fo 
about us, es iſt in unſer gegend nicht alfo beſchaffen/ 2/ n'ew 
G de méme dans nos quartiers. We havea thick ait 
round: about us, die lufft um uns herum iſt dicke air 

nitre pitis eff groffrer : nous reſpirons un air grosjser. tT 
took a view of the countrey round about, ich babe das 
Hand um und unt befebert , ze As tour le tour du pars. A 
tree ten foot about, efit baum der sehen fuß in der runde hat, 
un arbre qui a dix piés detour. Ten leagues t, $e: 
Hen meilen Serum, a dix lieties à laronde. To take a turn 


mt. | about the town, um dic ſtadt herum achett, faire ux tour 






quelque 
ings, dieſe bigs ad 
ous de mot. Tobe 
bertreffen, furmonter, 
is above wealth, ein 


», 2’ eau paffoit 
His head was above the water, Der — war 












Sen. — As —— wie fon oben gem 
comme it a é:é dit ci-devant. Abéve~ mentioned , obbe: 
vorgedacht, —— ‘usdit. 

To abound, haͤuffig/ uͤberfl ig feoms etwas tiberfliifig ha⸗ 
bent, uͤberſluß an etwas haber, die fille davon hems reich 
ſeyn, é: e en ab NAARCE 3 a! ; étre riche. e.g. Our 
country abo th [or in] all thing's neceffary, unftr 
land dat an allen nothwend 
— — igen ſachen einen iiberjing, nbtre 


ofe ee, 


Bett, cbonder en — mea * auf ſeiuem kopff blei⸗ 


Abouc, unt, herum; wegen; —* — ohn 
enviren ; ; fur; touchant } de, — - About 3 obnaebe 
mittag, untae ult, exvirom midi. About 2 foot wide, 
obugefebr cinen fuf weit, d?un pié de forge. The foul- 
diers he has about him, cic bee et um (ben) fich bat, 
les foldats qu il a autour de foi. “P. To go about thebush, 
anoͤthige umſchweiffe machen, oebrauchen tonrner autour 


; —— courci. 


pect wi, —— neff 


-\ deville: A short way about; ¢tinen kurtzen weg um, oe 
A long way about, weit wit, wn grasd 
This way is na fo4 en Dicfer weg ift nicht 
To be fent along 


1, bere envoye bien loin. . 


way about, weit herum geſchi — 


{To lie about, unaufgeraͤumt (in — iegen, etre. 


difperse ca © la. To take one about the midle, cinen ist 
Der mitte umfaſſen, prendre guelgu'un par le mili thads- 
corps. To drink about, herum trincken Serre a la rinde. 
To have one’s wits [brains] about one, dic gedancken que 
ſammen haben wohl achtung geben, ſonger à ce gue Mon 
fait, avoir L° efprit prefent. Mind what you are about, 
habt acht auf dasjenige, dag the vorhabt fongex a ce guevous 
es. To go about a + cine fache vornehmen, ex- 

treprendre une shofe. Tam put a great piece of work, 
«ich babe cin groß werck vor, ge travaitle a us rand ouura- 
ge. ‘1 am about to do it, i bin itt dem beariff es zu thuu⸗ 
ich werde mich itzo t machen ye m'en vais le faire. 
You are —— long about it, thr fend ſehr lange druͤber 
vous étes bien long tems à te faire. Asshe was about to 
fwear, Da fic ſchweren melts, comme elle alloit gurer. Look 
about you, ſehet euch fiir, prewes garde avous. They are 
about to fight, fic wollen fich ſchlagen, ils fome fur le po:ne 
de fe batre. All this fur was kept about you. all dieſcr 

laͤrmen iff nur eurentwegen entſtanden, tout ce bruit sof? 

fait a vttre Sujet, (ow) a-vétre otcafrow. © All the ftir was 
about this, der laͤrmen Tf nur deßwegen entftanden, ¢ ‘oft ce 
quia fait tout ce brit. 

A breaft, neben einander , de front. 

— “erga oder ſchwefel foufre. 

‘Abricot, f. Apricock 

Abrenunciition , die abfaguna, aufkuͤndigung, tf: aguug 
abdanckung resencement , renonciation. 

To ae etwas verkuͤzen/ abkuͤrtzen kuttz zuſammen 


ziehe: 1 





4 ABR: ABS. 


ziehen, abr4ger. Chriftian religion abridges us of no law- 
ful pleafures, bie chriftliche religion benimmt ung Feine zulaͤß⸗ 
liche freude, 4a religion Chrétienne ne nous prive pes des 
plaifirs licites. To abridge himfelf of conveniences, 
foarfamer leben, fich etwas von ſeiner gewoͤhnlichen koſt und 
gemaͤchlichkeit abbrechen/ fe retrancher, retvancher de fon 
ordinaire. .. 

Abridged, verkuͤrtzet x. abbregé. 

Abridgment, ein kurtzer beorif oder auszug / an abbreg?, 
un epitome. 

Abridging , dic verkuͤrtzung, das abkuͤrtzen ꝛe. 2’ action 
a abreger. 

Abréach, angezapfft, percé, mis en perce. ſ. To bro- 
ach. To fet abroach , etwas anjapffen, percer , mettre en 

erce. 

— Abroad, auſſen, drauſſen, anderwaͤrts auswaͤrts; hin und 
wieder; in der frembde, unter die leute, aebors; de cbté & 
d’ autre; dans les pais ésrangers; bors de chez foi. To 
go abroad, ausgehen, unter dte Leute gehen, kommen fortir. 
Yo take one abroad with him, einen mit fich ausnehmen, 
prendre quelqu'un avec foi. 
ache, fe promener.. To wait upon one’s mafter abroad, 
ſeinem herrn aufwarten, wenn er ausgehet, ſuivre fon mai- 


tre quand il fort. * There is awind abroad, es iſt windicht 


drauſſen, i fait du vent. There is fuch a report (fuch a 
report goes) abroad, ’tis all abroad, dag iſt eine gemeine ſa⸗ 
Gc, man redet allenthalben davon, diß geruͤchte iſt allenthal⸗ 
ber ausgekommen, c’e/? un bruit commun, le bruit eſt re- 

andu par —tout. 
faſt allenthalben davon, 0% ex parle par tour. 
fefto’s that are abroad, die offentlichen declarationes (oder 
ſchutz⸗ ſchrifften) fo herausgegeben worden, /es manifefles 
qi om fait courir. 
bein, zu haufe und auffer dent hauſe; im lande und auſſer 
Dent lade, dans la maifon & hors de le maifon;.dans le 
royaume & hors du royaume, To fet abroad, publici- 


ten, oͤffentlich herausgeben, ausgehen laſſen, ———— 


publier. 
To abrogate, etwas abthun, abſchaffen, ebroger. 
Abrogated. abgeſchafft, abrogé, cafsé. 
‘Abrogating, abrogation, die abſchaffung, das abſchaffen, 
abolifjement. 


Abrétanum, flabrours, gattenwurtz gartenheil, auronne. | 
Absape, abgebrocher, fich uͤbereilend, zu geſchwind verfah⸗ 


rend, geſchwind aufhorend, haftig, precipi, brusque. 

Abruptly, geſchwind/ i in cil, ohne viel weſen, ohne orduung, 
haſtig, gehling, fans préambule,brufyuement. To fall out 
with one abruptly, ploslic) wird ohne urſache mit einem 
brechen oder uneinig werden, rompre en vifiére a quelcun. 

~ Abriptnels, Die uͤbereilung, eilfertigkeit, haſtigkeit, ma- 
wiére d’agir brufque. 

Ablcets, ein geſchwuͤr/ apo/fume. 

* Abfciffion, dic abſchneidung, das abſchneiden, abhauen, 
action e couper. 

Fo abſeond, ſich verbergen, verſtecken, ſe cacher. 

Abſeſndech verborgen, verſteckt, caché. 

Abfconding ; abſconſion, die verberaung, das verbergen, 
P allion de fe. cacher. 

‘Abience, die abweſenheit é/oignement. 
ah Abfence of mind, zerſtreuumg der gedancken, a7 — 

1093. 

‘Abfent, abwefend, é/oigné.. P. Long abfent, foon for- 
gotten, wer lauge weg bletbet, deſſen vergiſſet man — 
on oublie bien-t6¢ es abfents. 


To: walk abroad, ſpatzieren 


"Tis generally talke abroad, man rebet | 
The mani- | 


At home and abroad, dranffen und daz | 


ABS. 

To abfént ones felf,, 
étre abfent. 9 si ate wafer, 

To abfdlve, einen losſprechen, freyſprechen, losgeben, ct 
ledigen, erlaſſen Mouare, décharger, deliv 
Abſolved, los⸗ und freygeſprochen erledig 
ire. co 
Abfélving, die tosfrechung etbiguna das looſ 
x, action d’abfoudre, &c. ſ. To abſolve. 







recht, herrlich fuͤrtrefflich, rechtſchaffen, abjolu, fi —— 


ar fait ; ; frefé, infigne. 


koͤmmlich, saͤntzlich / gautz/ abfolument fans referve, par~ 


Saitcment. 


ſchraͤnckte gewalt, un pouvoir abfolu ou arbitruire. 
Abfolution, cine losſprechuug, erlaſſuug, erlediguns der 

ablag, abfolution, pardon. 

blonant, 4bfonous, mißthoͤuend/ iat nt 

ſtinmug mißhellig, nicht pence ae ‘a idenle, 
‘Abfonous, ungereimt, lac 
To — etwas verſchlu 

abſorber, engloutir. De tee ae 
pete rachiuckt, — le. —— fe z 
Abforbent, adj. & f. an ab 

es dig erweichte feuchtigkeiten venzehret/— un ps pve 

abforbe. 

| To abftin, fich enthalten, ahfehen, s'2b/te i. Ape, 

Abt abflinence. “ea 


GL. 


E 


dining, die enthaltung, das enthalten, 
Abftémious , nuͤchtern, mafig, dev feinen tein trinckt 
ſobre, qui ne boit point de vin. 


Abjtémiousnefs, die nuͤchterkeit, miBigteit, fobricré.. 
To abftérge ( abftérfe ) abwiſchen/ innen fauberny ef= 
ſuvem déterger. 


— ged, —— abgewiſcht zereinizt/ en⸗ ——— 
terg 


— die reinigtg, ſaͤuberung L attivn de rorcher, 


—— 
{térlive, was Erafit bat zu fdubest, bag wohl reinigt 
deter fif. 


Abftinence, die enthaltung, matigung/ der abbrd) vad 


[tinence, 


‘Abftinent, nuͤchtern, maͤßig, fobre, — 


ce, enlevé de ‘force. tS 


‘Abftract, cin extrac, ein kurtzet begriff/ auszug, un ex⸗ 
trait, un abregé. 

‘To abftract, absichent, abhalten, abfondern, abſtchen; ei⸗ 
nen — bel got abftraire ; extraire. 

Abftracted, abgeriffen , abgehalten ꝛc. abr ait ex y 
To — 


Abftrattedly, abftrahirender , abftehender weiſe par * 
on, jet ens ip precifion. 
from, abftrahirend ober abftefend von abe 
— abgeſondert von/ feparé cz. Abſteacting 
from the perfons named in it, Die darinn genannten per⸗ 
ſonen —— ſans comptes les perfoumesy qui y font 
momNuniees.— - 


Abftsaction, die abziehung ahſenderung / abhattuig, ab 
ſtehung, ch/lraction. 
Abftriife, verdeckt, verborgett, fi ibentlich abfirac, 
cach4, couvert. 
Abfird, ungereint, —— abgofmiat, moricht 
| impertinen:,, for: 





‘Abfolute, frey, vollmaͤchtig, unbeſchraͤuckt; vollkommen 


‘Abfolutenefs, die volllommene hoͤchſte macht, unbe⸗ 


forbent medicine, argertey, 


’ 


‘Abfolutely , Glechterdings durchaus/ unbedingt, voll⸗ 


Abftérted , abgeyivimger, mit geteale abgenromsmen, for- 


ABS. ACC. 


— eine ungeſchicklichkeit ein ungeteimtes weſen/ 


—E 









ment, ans FUGEMCME. jmucnt Pe 
Abana, uͤberflu die fuůlle, groſſe menge oder 
of pains, ich nehme 
; — de ta. ‘peine. He has 


on — — il a ⸗eau- 





ere- furcroit, augmentation. 







ein ſchimpff, abus ; affrone. 
uchen ae a einem ubel be⸗ 


e, trom 







— Se, £To — 
— - fit, einen begegnet x. 
TO wile as gape: 


Ps ——— — 
fafft, der en aaa a — sn 

Academical, académian, aeademiſch/ a be: 
“ben —— er 
ani promos. | univertitiit geboret, ein ſtudent/ ae⸗ 


— 
et —— pee 
——— 
le; v. a einwilligen 










— aniteGmnen , ccf fch mebmen, Belieben, 
— — alten acceprer, agréer. 
gence, —— agréable 






—. Accéptab hmlichkeit 

Fant cn of a word, be 2 
—— yrimgen "Sas ene 

—— agrédble. vs eg geil 


-ungereimt, abgeſchmact, ungebillich, forte-| 


s olde accelfible; 


sagt laͤſtern mal. \ 


) -eidens de Grammaire, rudiment. 


2 | solloradit, accompli c 


ACC. * 


Acceptilation, eine mindliche quittuns Aauitantz quitti⸗ 
tung, une quittance, une décharge de pai roles. < 

Accepting, dic anuehmung entpfahung, das annehmen ze. 
P ation d’accepter, &c. v- To accept. 

Accéption of a word, der verftand oder Die bedeutung ei⸗ 
Wes wortes, acception dun mot. 

Accefs, eit sugang, gutritt, eccés, entrée. Accefs of an 
ague, cin anſtoß vom feber, accez ae fevre. 

Acceffary, v. Acceflory 

Acceéffible, da man bi $infommen fan; freundlich, 
affable. —. 
on, cine zugabe, zuſatz, vermebrung , acce/foire, 
Acceilion, Die anfunfit, der au⸗ 
tritt, das hinzuthun die hinzufuͤgung avenement ; addition. 

Acceflory, S. eine sugabe, cin zuſatz zuwachs, acce/foire. 

-Aeceflory, A. theilhatitig, mithel fend, der zugleich ſchuld 
att etwas bat, mitſchuldig complice, gui a part a. 
Acceflorily, obenhin en palfant. 
Aceidencẽ, eine einleitung zur grammatic, ein donat, ac- 

‘Accident, cin zufall cine zufaͤllige begebenheit; ein un⸗ 
fall, ungluͤck; cin accidens einer fubftang, oder cin zufaͤlliges 
weſen, accident, hazard; all accident, par oppofi- 
tion à fubftance. 


Accidéntal, gufallia, urigefibe, accidentel, cafuel. 


i- | ~ Accidénrally, sufilliger weife, aceidentellement. 


Acclamation , ein gluͤekwuͤnchender zuruff, cin gluͤckwuͤn⸗ 
roe surnifen, freuden-gefthren, er? de zoye. 
» Accelivi ity. die gabe, bobe, montée, elevation. 
ecloyd, fatt, uͤberdruͤßig, gefittiget, uberfullet ; verna⸗ 
* ; enclouẽ. 
70 accoatt, v. Fo accoft. 
' “Accolade, das umbdlfen, umarmen, hertzen accolade. 
To acedmmodate, bequemen, ſchicken, fuͤgen zurichten 
einrichten; (eine ſache) aufheben, benlegen; einem aushelf⸗ 
fet, etwas leihen acommoder. To accommodate one’s 
felt ¢ to the tunes , ſich in die seit ſchicken, Seccommoder 
au tenis. 
| Accémmodated, eingerichtet, bequem gemacht ꝛc. ace 
=| commodé. You are mightily accommodated here, ihr 
habt hier cine. bequemiliche wohnung vous étes logés com- 
Mnent. 
ee das einrichten ꝛc. * ation. dꝰ accom- 
0 
Accommodation, citt sertraa, veraleich die verſoͤhnung 


willfaͤbrigkeit accommodement, reconciliation, accord, coi- 


efeendance.. Accommodation ( of lodging ) beque nuliche 
it Ded loſaments, gute —— commoditez de logement. 
_Accémmodately , figlich, bequemlich, tauglich ; 3 nach, 


To acedmpany, cinen bealeiten, ihm geſellſchafft leiſten 


æccompagner, faire compagnie a. 
Accompany’d, bealeitet , accompagné. - 


a dune maniére propre; —— 


* 


Accomplice, ein mitthaͤter ——— mitgehuͤlfe 


complice. 
To accémplish, etwas erfuͤllen — vollbringen 
—— usfiihten, aæccomplix, executer, ſiir. 
vollkonmen zierlich auserleſen, erfuͤllet, 
A well: accomplished young 


- | men, cia wohl⸗ qualificirter oder mit allen tugenden — 


zierter juͤngling, ua geune bomme accompli. 
Accomplisher, ein yotlender, gui accomplir. 
Accémpiishing , die aus ſuͤhrung vollziehung, eefillang, 





das 


erfulen ꝛc accompiifement, 2 ation d’ —— 
43 Accom- 


ACEH 


Accémplishment, die vollkommenheit,/ qualifieirung / erfuͤl⸗ 
lung, perfection, accompliſſement. ſ. Accomplishing. 
Accémpt, v- Account, &c. " 
Accord, der vertrag, vergleich, dic eintracht, vereinigung, 
ibereinftinsmung, accord, union. Of one accord, cimmiz 
thig, cintrdchtig, @’un accord. Of his ownaccord, frepwile 
liglich, von fich ſelbſt vo/ontairement, de foi-méme. © _ 
To accord, V. A. etwas vereinigen, vergleichen, verſoͤh⸗ 
tien, accorder, accommoder. ‘To accord, V. N tibereinftint- 
men, uͤbereinkommen, gufammenftinmen, beyfall gebett, eins 
ſeyn, demeurer, d’accord, Saccorder. , 
Accordant, gleichfirmig, gemaf, uͤbereinkommend/ corve- 
- nable, conforme, gui saccorde. ; 
Accordance, die einhelligkeit, cintracht, ibercintunfft, 
accord, comvenance. : ; 
Accorded, verglichen, 1¢. accordé Sc. V. To accord. 
According as, nach dent, felon gue. Accdrding to, ge⸗ 
mig, nach , felon, fuivant. According to his mind, nad 
feinem fint, @ fa fantaife. According to the prefent 


rate, nach dent ibigen werthe, wie es igo gilt, ax prix cou- Ae quel droit) le demande t-i1? 1 owe him nothing v 


vant. To goe according to the times, fich in die seit ſchi⸗ 
chen , zemporifer, s'uccommoder au tems. To at&t accor- 
ding to reafon, der vernunfft gemaͤß oder vernuͤnfftig han- 
Deln, agir raifonnablement. , 

Accordingly, demnach, darnach, folcher maſſen, gleichfoͤr⸗ 
miglich, nach proportion, folglich, gebuͤhrlich conformement, 
convenablement. 

To accoft, zu einem treten, ihn anreden, ſich gu ihm na- 
hen, fuͤgen, machen, accofter, aborder, joindre, s’appro- 
cher de. 

Accoftable, freundlich, leutfelig, accoffable, affable. = 

Accifted, angeredet, angeſprochen, ꝛe. eccofte &e. 

Accotnt, die rechnung, der uͤberſchlag; die rechenſchafft; 
Die hochachtungz tine erzehlung; machrichts die betradh- 
tung , abficht; das vorhaben, conte, fupputation; compte; 
eftime, état, relation; avis; confidexation, écard; deffein. 
To call to an account, techenfchafft von einent fordern, 
demander compte. ‘To give an account, rechenſchafft ge- 
bent, rechnung thun, rendre compte. I took a particular 
account of the errors of my life, ich habe dic fehler mei⸗ 
nes lebens ins befondere Ceinen nad dem andern) unterz 
fucht,7’examinai en detail les erreurs de ma vie. To ma- 
ke a great account of a thing, etwas hod) ſchaͤtzen, hoch 
halter, hoch achten, viel darauff halten, faire grand cas de 
guelgue chofe, en faire grande eftime. Wemutt make ac- 
count that, wir muͤſſen dafuͤr halten, daß, sous devons croi- 
reque. She makes no account of it, fie achtet es nicht, 
fie bekuͤmmert fich nicht Darum, e//e ne s'ex met guere en 
peine. He is not at, one with himfelf what account to 
give of it, er hat ſich noch nicht refolvirt, wad er davon berich⸗ 
ten will, 7/ we fait que dire la deffus. We have an ac- 
count from thence, that, twit haben von ſelbem orte nach- 
richt befommen, dab, nous avons reeu avis d’ un tel endroit, 
gue. 1 did it upon thar account, ich habe es unt diefer ure 
Fach halben gethan, 7@ le fis pour cette raifon, a cet égard. 
1 will do it upon your account, ich will es eurentwegen 
thun, je le ferai pour l'amour de vous. 1 made account 
long fince to wait upon you at your houfe, es ift ſchou 
laͤngſt mein vorhaben geweſen, dem herrn in feiner behaufung 
aufzuwarten/ 7/.y @ long tems, que jai fait deffeinde vous 
aller voir chez vous, He makes account to go very ſpee- 

dily , et gedenckt in gar kurtzer zeit su ‘reife’, 2/ fait état 
(fon compte) de partir bienetot. Upon this account it is, 


that the apoftle, um dicfer urfache willen hat der apoſtel, 


ACG 





A man of good account, cin tuoblgeachteter tant, ax 4omnie 
de confideration. A man of no account, eitmidhtewerther 
menſch, den man nicht achtet, un Lomme de nulle confidera» 
tion, un homme devien.’ An author of the belt decount, - 
cit autor, der febr aftimirt wid, un auteur des plus eflimec. 
There are few people of any account but know him, es 
find gar wenige unter den anfehnlichen Teuten, dte ion Wee 
keunen folten, 11 a peu a? honnétes gens gui ne le connoiſ⸗ 
fent. Bare refolutions are of no account with God, ein 
bloffer guter vorfas gilt yor Gott nichts, es Amples inren- 
tions ne fervent de view auprés de Dieu. He excufed 
himfelf on the account of his age, er entſchuldigte fic) we- 
gent ſeines alters, i/s'excufa fur fox age. Athing that turns 
to account, etwas wobey man gewinnen Fan, une chofe of 
ily a.@ gaguer. Upon what account dos he demand ir? 
mit was fur rechte Ean er es fordern? En vertu dequoi (or 





a particular account, ich bin ihm nichts auf diefe oder jer 
befondere rechnung ſchuldig je ve Lut dois rien en particu- 
lier. Subjects mutt not be oppresfed upon any account 
whatfoever, dieunterthanen follen auf keinerley weife unter⸗ 
druckt werden, on ne doit point vexer les ſujers pour guel- 
que chofe que ce foit. eM a, dn! 
To account, etwas berechnen, Daven rechnung thu, ge⸗ 
ben, ablegen, mit einem rechnen, venir a compre, — 
pte, compter, rendre compte. Youmuftaccount it tome, 
ihe muͤſſfet mir davon rechnung geben, Mut gue vous nen 
teniez compte. To account, rechnen oder achten, darvor 
halten, tentr, croire, eflimer, e. g. | account it a great fin, 
ich halte es fiir eine groſſe finde, ze tiens gue cel? un grand 
péché. To account with, mit cinem abredhnen , faire le 
decoute à. To account upon, etwas achten, anſehen, hal 


ten fir, regarder. ‘ 
for, die urfache anfuͤhren, erklaͤren, rendre 


* To account 
raiſon, expliquer. 

Accountable, gchalten oder ſchuldig rechenſchafft su gebert, 
comptable, obligé a rendre compte. You shall beaccoun- 
~ for this, ihr follet dafuͤr ſtehen, vous em ferex reſpon- 
ale. 

— Accouͤntant, der dic rechen⸗kunſt verſtehet, cit rechen⸗ mei⸗ 
ſter aritbmeticeriee. Lt 
’ Accounted, gerechnet, geachtet ꝛe. effimé, repuré. 

To accottter, cinen Heiden, ausputzen/ ausruſten, auszie⸗ 
reit, verſehen, herrlich zieren, babiller, équiper, accoutrer. 

Accoutred, gefleidet, ausgeputzt, 2¢. habzllé, ec. 

Accotitrements, die ausruͤſtung, fleider, waffen, der 
ſchmuck, zierath, sabits, ajuftement, equipage, accoutremens. 

Accrétion, der wachsthum, anwachs, die guachmung, ac⸗ 
| croifjement. if * 

To accréw (accriie) entſtehen, draus herkommen, reve- 
nir, refulter, acroitre. What good will accrue thereby ? 
was fir nutzen wird man davon haben? guel avantage en 
revicudra-t-il? Thefe are things that accrue to the heir, 
bas find facher, fo von rechtsivegen dent erben zukommen, ce 
fout des chofes, qui accroiffent a Vheritier. | 

To accimulate, etwas aufhduffen, zuſammenhaͤuffen, 
fammlen, aceumuler, amaffer. — ae ny i 

“Acctimulared, zuſammengehaͤufft ꝛe. aecumulé, Ce.» 

* Accimulated treafon,, wuiterfehiedliche thaten, dic bas 
after Derbeleidigten majeftat erweiſen, complication de cri- 
mes de haute trabifon. “9 ay 


7 





Accumu- 


— 


‘ 


me 
Acid 
* To 







Acc. ACQ. ACQ. ACR. - 7 
Accumulation, dic aufhaͤuffung zuſammenſammlung/ ac· | connoifance. Upon what acquaintance? woher? warum? 
cumulation, entaffement. ay el rquot? en verte de quoi? 
“Accuracy, gtoffer fieif, genaue obacht exactitude, foin. ed, bekanut; berichtet connu; iaformé. Tam 
"Accurate, accurat, genau, ari Hh fercfiltigs mit fletf — with.it, die ſache iit mir bewuſt ge fat / affaire. 
gemacht, wohl citet, * gui fait avec exactitu- Vl make you acquainted with it, ic) will es cud) berich⸗ 
fe; limé. ten, fund, zu wiſſen thun, ze vous en dowmerai avis. | will 
> titi, genau, fisifia, mit fleiß⸗ exacte⸗ make you acquainted with my defign, id will euch mein 
ment, foign — vorhaben eroffnen, 72 wows communigueray mon deffein. 
~To einen verse den boſen feinde erzehen, I brought him acquainted with the beft families, id) habe 












4 


der accufativus, de cas prone 

e, cinen anFlagen, befchuldigen, accufer, blamer. 

—— or for a thing, einen einer ſache halber 

* ruck, en fe la 
dst, 

— tise, ie Aldgerin * accufatenr, 






ed A shop 


: — — — — — 


—— 

rt it der farte ober auf dent wuͤrffel, der wurff 
as. Ambs-ace (amms~ace) aß alle, der wurff zwey 
sder cin pad), ambefas. Vil not wag an ace farther, 
eat nicht cinen fuß breit weichen ze ze bougerai pas 


— Bette, ſcharff, ſauer; greufant, geſtrenge, ſcharff 
aigres cruel, 


 Acérbity, di ; 
To — —— — —— amaf- 


> accumuler, entaffer. 







! = Ate — —— ache, fe» perfil f. mod 2 Ake. 


—— acide, — 
dieu, ne aie. chick 
e. eunen, etwas geſtehen; erken⸗ 
dancken coufeffer, avoHer ; reconnoitre. 











tte Amus alkerwurt 8, acorus. 


aint, einer berichten, et —5 geben, zu 
— > Communi guer. 





Acquaintance , bie Ba kanm ft kundſchafft, freund- 
ſchaft; ein Sefannter. ein cuter fr y, ebewoi mee, bad 


tude; une connviffances une. e avec quit’ on a fait 


das augewehnen, die gewo — 
—— hnheit, 


—— 
pu deer ace 


— in den vornehmſten haͤuſern bekanut gemadt, je Naĩ in- 
troduit duns les meilleures familles. . 

A die nachricht, berichtuns / das berichten, ꝛtc. 
avis, information, @c. ſ. To acquaint. 

‘Acquefts, twas eriorbent, erleruet oder erkaufft iit, gewon⸗ 
tent oder erkauffet gut oder land, aguces, acquifitions. 

To acquitice, mit einem dinge yu fricden ſeyn/ es Daben 
bewenden laffen, geruhen auf etwas beruben, beyfallen, bey⸗ 
ſtimmen acquicfcer, fe contenter de. 

Acquiéfced co (in) womit man sutfrieden ift x. à quo 


on conſent, &c. ¥ fi Pe; 
Acquiéicence, cency, soquiticing, ie zuftie 
—— beypflichtung pe } 


gewinnen/ — etwas erlernen, — 4 MCquerir ; 
gaguer; appren 

Acquired, geſchafft, erworben, geletnet, acquis, gagni, 
— 

Acquirer, £ ertverber, der das eigenthum eines gutes att 
ſich bringt, acquereur, terme de palais. 

Acquiring, da8 ſchaffen, 2. faction d’ acquerir, &c. ſ. 
To 2cquire. 

Acquisition, die ertverbung , erlaugung, erfauffung, was 
erworben tft, acguiftion, acquet. For the acquifition of 
the French tongue, die frantzoſiſche ſprache gu lernen, powr 
apprendre le Frangois. 

Acquifititious, etworben; aclernt, acquis; appris. 

To acquit, einen pow etwas befteyen losmachen , loslaſ⸗ 
fen, quittiren losſprechen acguitter, décherger, exemter. 
abfoudre. To acquit ones ielf , ſich verbalten , fei amt 
verridhten, s‘acguitter. -To acquit himielf of his promife, 
feine uſage halten, ſeinem verſprechen nachkommen, gnug 
thun, acguiter de fa promeffe.. To acquit an obligation, 
feine ſchuſdigkeit ableaen , cine wohlthat verſchulden, s’ac- 
quitter 2’ une obligation, reconncitre un bienfait. To 
acquit a debr, cine ſchuld besablen, s'ecguiteer a’ une dette. 
To acquit a malefattor from his deferved punishment, 
einem uͤbelthaͤter ſeine verdiente ftraffe erlaſſen, remetire a 
un crimtinel la peine qu'il a meritée. 

Acquitment, acquittal, die loszehlung, Sefrenuna, abj 
lution, delivrance. 

Acquittance, cite quittung, quitang , acquit , quittance. 

Acquitted, beftent, qutitticrt, loggclaffen, 2c. acguitté, Sc. 

Acquitting , die befreyung, ꝛc. decbarge © ec. f{. To 
acquit. 

‘Acre, cist morgen landed, cine juchart, insgemein 720 fuß 
in der lange, und 72 in der breite, acre. 

‘Acrimony, die ſchaͤrffe acrimarie. 

A-crofs, uberyroetdy , queriber , kreutzweiſe uͤber cinander, 
de-travers, a-travers, au-travers. * His arms were fol- 
ded a-crofs, feine arme waren ereutz⸗ weiſe in cinander ge⸗ 
ſchlagen/ 2/ avort les bras croifez, 


Aci¢ tick, reimsedicht, da die verderſten buchñaben ei⸗ 
nen 





g ACT. ADA*® 
ee gewiſſen nahmen oder kurtzen ſpruch anzeigen, acho- 
1¢ 

‘AG, eine that, handlung, begebniß, ein handel, a&e, trait, 
fait. An att of oblivion, eine aufhebung aller vorigen be⸗ 
|eidionget, axe emniftie. An at of Parliament, ein rath⸗ 
ſchluß, deeret/ ausfprud) des parlaments, um ate ou arret 
de Parlement. An att of a play, cin a& oder handlung ei⸗ 
nes freuden⸗ oder trauer⸗ſchauſpiels/ un acte depiéce de 
théatre. An att of a ſtudent in divinity, Der adtus des 
Doctorats eines Theologi, aulique. 

To a&, thun, handeltts einen autreiben, anreitzen; etwas 
fpielen/ abgebeit / agiren faire, agirs animer, pouffer ; 
qoiier, reprefenter. 
contrevenir.. To a& againft ones own intereft, wider fein 
eigen intereffe handel, , aller contre fes interéts. To a& 
a play, cine eomoͤdie oder cin ſchauſpiel ſpielen —— une 
comedic , reprefenter une piéce de théatre. 

Acted, gefpiclet ꝛe. oé, Ge - 

Aang. dad thun; das fpiclen, 2. ction —— de 
olier 

eine that, handlung verrichtung/ arbeit, citt werck; 
die geberdens cin proces , geridhtshandel , eine fache vor ge- 
richte; eine action, cin fircit, gefechte, treffen ation. Ts 
be full of action, viele geberden tar bs eB geſchaͤfftig 
oder aͤmſig ſeyn étre plein de geſtes; ttre akif. Aman 
fir for-a&tion, ein mann Der’ —* iſt etwas aunsyurichten, 
un homme d’ execution. 

‘ AGtionable, dawider mar cinen actichtlichen proce fuͤh⸗ 
ten fan, gui porte action. 

‘Ative, thtis, unverdroffen, aͤmſig, hurtig, fleißig; wir- 
ckend giſant; actiß 

‘Active, cin verbum activum, acc 

Actively, aͤmſig, fleißig, hurtig; 3 active, ahi lens prom 
ptement ; activement. 

Adtivity, die frat, ſtaͤrcke, hurtigkeit, fertigkeit, ativizé, 
vivacité. Feats of aktivity, Finftlidje exercitia, oder ge⸗ 
fchickliche thaten, fo mit ciner hurtigkeit des leibes verrich⸗ 
tet werden, tours de Soup leffe. 

‘Actor, cin comodiante , afeur, comedien. 

. A&rets, cine comodiantin, altri ice, comedienne. 

— wuͤrcklich, wahrhafftig, gegenwaͤrtig, in der that, 
“aciue 

‘AQually, wuͤrcklich, itzo, wahrhaftig, in der that, alubl- 
lement,; en effet. 

‘Actuary, ein Notarius in einer verſammlung, cist gerichts⸗ 
oder ants⸗ſchreiber, fecretaire de ſynode. 

To actuate, einen bewegen, anreitzen, treiben, antreiben, 
animer, faire agir, pouſſer. 

- Atuated, anaercitt, ꝛe. animé, ec. 

Acite, ſcharff; fubtil, witzig, ſcharffi nnig, foisfurdig, ai⸗ 


gu, violent; fubtil, ingeniewx. An acite; cin acutus, ac⸗ 


cent aig. 
Acitely, ſpitzfuͤndig, fibtile, ſcharffinnig/ fubeitement, ine 
kenieufe ment. 
Aciitenefs , die fihirffe, ſubtilitaͤt fpisfindigkeit, ſcharff⸗ 
finnigkeit, fubrilité, éfprit, pénétration. 
* Adatted, gezwungen, Daryn getrieben, coigné. 
‘Adage, ein ſpruͤchwort, proverbe 
_ Adagial, gu einem gemeinen foriichrvort gehoͤrig, pro- 
verbial. 
Adaies, su tage, ik0, maintenant. 
‘tage , aujour a” hui, prefentement. 
‘Adamant, (an adamantine ron ein demaut/ un dia- 
mant. 


Now adaies , heut zu 


To a& contrary to, hatidelis wider, | joindre, contribuer. 1 will add. 


-| freners, les peurfuites d'un amant. 


ADA. ADD. 
Adamantine, gon cinent detmant, hart wie cin demant/ un⸗ 
uͤherwindlich, de diamant, inviolable, i ible. 


tine ties, unaufidsliche Funten) wes nocw ; ss 
Adainites, die bauer Ceine gewiffe a fener) Ade- 







mites. ie HS ; 
- To adapt, etwas bequem machen oerecht ma ty be 
gent, —— adapter, ajufter. “ — vũ̃⸗ 


Adapted, bequem gemacht, 1. accommodé, ie. 
Adapting, die beyfuͤgung, das anfiigen , x. @ 
L’ attion d’ adapter: 


To Add, etwas addiven, himuthu beyflaen, — 
thun, vermehren, darzuhelffen, a a en, ajoiiter, 
nothing | own, id 
twill nichts von dem meinigen hinzuthun, —— 
rien du mien. That added to our cune, dieſes 
unfer elend vermehret, cele nous ——— 
de malheur. 






Addécimate, den cchenden mi ein ‘bing 
tever les dintes. 5 BG AIA eT Op) 
Barty — dauoethan ansehen, 2, — 

Oe | 

‘Adder, * eee viper, — -aiptre.- “Witer- 
adder, eine waffer-fchlange, wx hyc ‘a ean. Ad- - 
ders-tongue, natter-glinglein, dengue de ferpent. 

Aadice, — — —— eam enc 

To additt one’s felf to, fich a oder bed 
yes PME ig ergeben, widmen,⸗ ‘addonner, 8 opligque 

Addi&ted, ergeben, su etwas geneiat, ꝛe adonné, atta 
| confacré. Jamyour moftaddicted fervant, ich bin —— 
ergebenſter diener, ze ſuis vbtre trés affectionn⸗ hala 

Addiétion, die zuſchlagung bey einer auCtiOny Wirunathe 
ce, adjudication au plus offrant. —J 

Adding, dag addiren/ gufammenthut, 2. P asin aa. 

ofter dc. f. To add. 

Additament, ſadditisa· 

Addition, die beyfuͤgung, mehrung —— beta 
hang, addition , furcroit, augmentation. The rule of 
dition, dic regula additionis in der rechen⸗ Funft, —* 
dition. A ſecond edition revifed with additions iba: 
dete edition aufs neue durchgeſehen und yermicheet, fecondte 
edition reviié & augmentée. This is a addition to 
it, DIF iſt ein groſſer vortheil Darbey, es zieret “es trefflich aus, 
ceft un grand avantage, ro and orne 

Additional, was man Day tober hinzu⸗ thut de fr plas, 
qu'on a agotte. 

‘Addle, leer; eitel, nidhtia, thoͤricht tutte vain. An 
addle egg, ein unfruchtbar wind⸗ ey un auf fans germe (ſè- 
rile.) “Addle-headed, eign woh ja, unto 
te, adbdreffes ein anſuchen, eine b 

An addrel 


nett, eventé, écervelé. —— 
duftrie ; wn compliment ; vequéte. | 
to the King, cine danckſchrifft oder * 


hyp re . 





‘ # 






‘Addle, f. wein-ftett, tartre. i 
sciame yan 
oder vorrede an demand, dedicace, ¢ Th 


Addréss, die geſchicklichkeit 
amarous addreffes of.a mele ant er tert cities 


ge fibergeben worden, une addre(/e prefentée ax Roy 
make one’s addrefs to one, ſeine zufluch iemand nehmen, 
‘| avoir recours àquelcun. com: ite 
To addr&S, etwas an einen richten snr uͤbergeben, an⸗ 
bringen, dedieiren, zueignen, addreffer, dedi Toaddrefs 


the King, dem Koͤnige cin danck⸗ oder ee aͤberlie⸗ 





fern, prefenter une adadreſſe au Roy. Ad yourfelf to 


him, 


ADD. ADJ. | 
him, —— ihm/ meldet euch ben ihm amy haltet bey ihm 


an erhoiet euch raths ben itm, nehmet ere ut su ihm 
— vous à lui. - ax oF 
ddréffed, gerichtet, —— * , dedié, &c. 
Addeiffer. einer der ein Dan Adhreibes uͤber⸗ 


gibt, prefenteur 4’ adreffes. © 
Addréliing, die iberlicferung einer bittſchrifft das dedi⸗ 
eiren 2. action de prefemter des adreffes ou 4’ adres- 
~s Ore. 
8* — S. ein pring, oder SSnigs-fobn, un prince, ou 


entziehung / beraubung/ privation, de-~ 
es ah eben —— eum reper 





che, = 
TAdherency’, adhéfion, ‘te, — * — 


aire 


8 


Z anid, anaravgc, 





soe ‘etwas aufſchieben, — einen — 
— den ſitz auf einen —— verſchieben (wenn 
das Parliament von einander gehet, und — 
zur zuſammenkunfft beſtimmet,) remestre; donner ov ac- 
poh ren delai; fe feparer on ſe — — 
Seis, Vajourner. 


—— aufgeſchoben, 2. 
durning, adjéurnment, der aufſchub, die anfisies 
* — delai, remife, &c. ſ. To adjourn. 


_~To —— etwas hinzuſetzen, — * beyfuͤgen/ ad- 


aaa ind, bengethan, beygefuͤgt 2¢. adjoint. 
Adjsyning, S. Die beyfiignng, dad binyufement , 2¢. adjon- 
}, Vaklion d'adjoindre. Adjoyning, A. dabey liegend, 
rantzend, gus touche, joignant, contigu 

Ze, einem etwas —— zuſprechen ; sak 
1, adjuger ;. condammner. 
1. gucrfannt; verurtheilt, adjugé ; candanme. 
a, ad —— bis hace ane verurthei⸗ 


* Ec. 











una, spud condar 

* “Ady im * ile, ees pg 

yur J fa ;, ita; d, acceffoire, circonflance. 
tion, die zugabe iufeguns , beyfuͤgung, vermeh⸗ 

tuna, addition, augmentation. 

Adjuration , Die befé weruus iuſandige bitte adjura- 
tion. —* 

To — cea Seen ining bitten , adjarer, 


x 
To adj etwas gut 
in ordnung ſetzen; etwas 
3 accommioder , terminer. 
Adjatted,, — ajuſté, 
Adqjoũ die eiurichtung, anſtellung 


einrichten, anſtellen, 
wy saad — 


3 


anſtellung, entiheidung, das 


ADJ. ADM 9 


——— ajuftement, accommodement , 2’ aétion dere 
gl 7, Gc. 
: — ein helffer; ein adjutant, edjutant; um aide- 


—— helffend, Gui aide. 

' To adyuvate, einem helffen, beyſtehen, cider. 

Adméafurement, S. gerichtliches urtheil, das wieder zu 
erſtatten, was einer uͤber ſeine gebuͤhr genommen bat, eme- 
urement. — ; 

—— die gleichmachung, gleiche zumeſſung, 
|| egalifativn. 

‘Adminicle, cine huͤlffe ein benftand , aide, fecours. 

Adminicular, Helffend, dienend gui aide. 

To adminifter, etwas verwalten, —— vorſtehen 
etwas Aetheuen geben, darreichen adminifirer , gouver- 
ner; donner, difpenfer. To adminifter an oath, ſchwereu 
zit ee einen eyd forderit, Saire préter le ferment, déférer 
le ferment. 

Adminiftration, die vervaltung, austheilung, admin 
‘| fration, difpen{ation. 

Adminiftrator, cin serwalter, verweſer, vorſteher, augthei- 
ler, adminifirateur. Adminiftratorship, das amit oder die 
wuͤrde eines verwalters, dic verivaltung, quatite @admini- 
ſtrateur. adminifiration. 

A , cine verwalterin, celle qui —— 

Adminiſtred, verwaltet, adminiſtriret, x. adminifiredow- 
né, &c. ſ. To adminitter. 

Admirable, wunderbar, wundernswuͤrdig, vortrefflich 
herrlich admirable, excellent, beau. 

Admirably , admirably well, wunderbatlich, alfo dag es 
3 verwundern tft, uͤ wohl, admirahlement. 

‘Admiral, ein ad un amiral. The admiral-ship, 
dic admiral, des admirals ſchiff 2 amiral. The admiral- 
flag, des admirals fabue, 4c pavilfox. The 4dmiral- galley, 
des admirals galee, gelere czpitaneffe, Pamirale. — 
ralship, admiralſchafft/ Jecbarge de LP amiral. ~ 

‘Admiralty , die admiratite das admiralamt, des admi- 
rals haué, /'amiraute, palais de 2 amiral. 

Admiration , Dic verwunderung, admiration. Note of 
——— ein punctum admirationis, un point d’admi- 
ration. To have one in admiration, einen gar hoch ache 
tert, ſich iber ibn verwundern, admirer quelcun. 

To admire, etwas admiriren, fich daruͤber verwunderu, 
ertſetzen; etwas grog achten, viel davon halten, es febr tic: 
ben, admirer, s’etonner ;.aimer fort. 

‘Admired, großgeacht belicbt 2.adiniré, aimé. A thing 
*. be admired, eine wunderliche fache une chofe admi- 
r e. 

Admirer, cin verwunderer, der ſich verwundert/ ober vor 
etwas vicl haͤlt, cin groffer liebbabet admivatenr grand 


amateur. 
ae Admifi on, die zulaſſung cinlaffung r aufnchmung, der 


— adwiffion, reception, accez. 
~To-adinit, to admit of, etwas annehmen/ aufnehmen ein⸗ 
offen ; sulaffen; zugeben, admestre, recevoir ; permettre ; 
feppofer.. To admit one into orders, einen yum predia- 
amte ordiniren, conferer les-erdres à gueleun. To ad- 
mit a principle, ein principium far wabr annehmen/ adner- 
tre un principe, le connsitre pour veriteble. Admit it 
were fo, gefest, daß dem alfo feu; pofex le cas que cela foit. 
Faith admits of degrees, der glaube bat unterjchicdene gra 
dus, /a fay a differens aegrez. 
Admittance, dig sulaffung , Calafate, freyer sugana, 
| admiffion, — 





A dnftted. 
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Admitted, augenommen,jugelaſſen/ 2¢ admis, ec. ſ. To 


admit. 

To admix, mit ettya8 vermiſchen méler. | 

Admixtion, die vermiſchung melange. / 

To admonish , einen erinnern, vermahnen, warnen, ex- 
porter, ‘avertir. 

— — ushed, vermahnet, ꝛc. exborté, &e. 
' Adménisher, Der da vermahnet, gui exborte. 

Ad nénishing, die vermahnung, dad — e. ad- 
monition, L'a —* dexborter, &c. 

Adménishment, die sermabiana, erinnerung/ — 
admonition, avertiſſement 

Admonition, vermahnung, warnung, admonition, « avis. 

» To adnihilate, ſ. To-annihilate. 

Ado, muͤhe; ein laͤrmen, wefen, peznes bruit, — e.2. 
Without any more adoe, ohne viel weſens meiter zu ma- 
chert, ohne weiteres bemiiben, fans faire plus de facon, fans 

Jus befiten.. 1 have much ado to forbear beating of him, 
ich fan mich kaum enthalten, daß ich ihm nicht ſchlage, pen 
Pen faut, que ze ne le bate. With no greatado, ſehr leich⸗ 

te, ohne viel wefen, aifement, facilement. 

Adolifcency, die jugend vom 14 bis 25 jabre, adolefeence. 

To adopt, einen annchinen, aufnehmen an * ſtatt; 
ſich etwas zueignen, adopter. 

Adopted, aufgenommen, ꝛc. adopte. a: 

Adépter, der an kindes ſtatt aufnimmt, gui — 

Adopting, addption, die aufnehmung an Findes om 
(kindſchafft) adoption. - 

Adoptive , an finde ftatt aufgenomett, adoptif. 

Adorable, anbetens wiirdig, ehrwuͤrdig, aderab/e. 

‘Adorat, ein gewichte ‘yom vier pfund, poids de quatre 
Hvres. 

Adoration, die anbetung, aft ‘19, adoration. 

To adore, einen anbeten, ehren, verehren; befftig und 
ehrerbietia. liebe, adorer. ~ = 

Adored, angebetet, 2. adore, we. 

Adorer, ein aubeter, verehrer, adorateur. 

Adéring, die anbetung, dad anbeten, 2¢. adoration, I'a- 
tion a adorer: 

To adorn, etwas zieren, aus zieren, orner, — 

Adorned, gezieret, ꝛe. ornd, Ge. 

Adornation , ſ. Adorning. 

Adorner, der da auszieret, gu? orne. 

Adorning, die aus zierung/ Dad zieren, Paition a orner. 

‘Adérnment, cin sterath, ornement. 

Adéwn, prep. (poétice fiir down.) His curling hair 
sdown his shoulders flow’ d, feine iy Haare floffen ihm 
dic ſchultern hinab, fes chevenx flotoient fur fes e, yo 

‘Adroit, adj. geſchickt vom leibe und gemuͤthe; liftis, ver⸗ 
ſchlagen/ adrvit. 

Adroitnefs, S. gefehictlichteit, funft-griffe, addreff2, dex- 
rerité. 

A-dry’, durſtig, alteré, qui a foif. 

Adfcititious, hinzugethan frembde, azouré, érranger. 

Advance, ein gang, ſchritt, evance, demarche. Advan- 
ce-moncy, dag premium oder geld, — cin kauffuaun vor Die 

verſicheruug feiner waaren zahlen mus, prime. 


To advance, fortgehen , fortruͤcken; etivad voraus geben | 


oder bezahlen; vorziehen; erhohens befoͤrdern; hoͤher brin- 
gen, avancer, marcher en avant; donner par avance; pre- 
Serer; rehauffer s pouffer; porter. 
* They were now advancing from reproaches to blows, 
nach ausgeſtoſſenen ſcheltworten wurden fi¢ handgemein ils 
alloient paffer des injures aux coups. 


2 ofit, prérogative, commodités fur, tus. 


a@ quelque avantage,qui gagne. 


" treprife. 





“ADV. 


* This is that on which we advance allour hopes, Kier: 
auf gruͤnden wir alle unfere hoffuung/ ce ela * —* 
nous fondons toutes nos efperances. ah 

Advanced, befordert 2, avanceé, ore, f.1 

Advancement ; Die Beforderuna , avance 
his advancement to the throne, che er gur'te 
bi gic il montat 6 le tréne. 

Advancing, die erhohune, beforderung, ba fata, 2. 
Paion d’ — . To advance. : 

Advane’r, ſ. Advanced. es 

Advantage, der nut, vortheil, genieß gewinft, vory 
bequennichteit; die yugabe, Das teria avantace , 

T otake, oma 
e advantage of a thing, ſeinen nutzen oder wortheil ben ele 
ner fache ſuchen, fich felbige zu nutz machen bedienen fe pre- 
valoir , profiter d’une chofe. To fella thing to the beft 
advantage, etwas fo thener, als immer mog 
vendre une chofe au plus haut prix. She dteſſes to the 
beſt adv * ſie kan ihre perſon ſehr wohl auffuͤhren⸗ elfe 











fe met bieny elle a le dom de fe bien apifter. ie 

7 ‘60 ya tage, — — vortheũ capa aintra⸗ 
ich ſeyn, & aid quelque avantag eH, aventageux a. 
He might ‘ —— imfelf ten pounds, er 
koͤnte ste —* — 2 pfund hediunen it aurvit pA gagner 


digs livres. : 


Advantaged, det einen nutzen bat; der ba gewiet gu 


Advantageous, a s —*— vortheithaftu, 
eintraͤglich, erſprießlich, bequem — — 

Advantageously, advantagiously, nutzlich Bequent, wit 
vortheil, vortheilhaͤfftig, avantageufement.. 

Advantigeouinels; die nußbarkeit/ vorthelbafelattt 
avaurage. . 

Advent, Der advent, die adventcits bie ata, zu⸗ 
funfit, advent; venus. 

Adventitious, advéntual, frembde — nicht natuͤr⸗ 
lich oder augebohren, erranger, —— qui wet spas na⸗ 
eure 


Advénture, cine beaebenbeit, cin zufall, sults ding, 


| cits abendtheur; das gluͤck, das wagen, die gefahr; ein vor⸗ 


nehmen, anſchlag, aventure, accident; risque, hazard; en- 
At all adventures, auf alle begebenbeit, auf aller 
fal & tout hafard. 

To advénture, etwas wager, in gefahr ſetzen, in die ſchan⸗ 
fe ſchlagen; etwas vornehmen/ unterfangen, fic) erkuͤhnen, 
aventurer, risquer; entreprendre, ofer. 2 

Advéntured, gewagt, 2. aventuré, Ge. 
Adventurer, ein abe entdtheurer wagehals, der da twaget, 
der einen verſuch thut, eventurier. 

_ Advénturous, wagend, kuͤhn, frech/ verweden Bazardews. 
Advénturously, frecher oder berwegener weiſe, bardiment. 
‘Adverb, eit adverbium, beywort, adverbe. 
Advérbial, ju cinent adverbio gehorig, adverbrah. 
Advérbially » als. ein adverbium, adverbialement. 
Adverfary , eit feind, widerfacher, geseupart, sepentheit, 

adver faire. 9 
Advérfative, entgegen ſetzend, adverfatif. 

‘Adverle, widerwaͤrtig, widrig, zuwid entgegen, con~ 

trair é. 

Advérfity, die widerwaͤrtigkeit, trib fat ‘Das wielded 1 un⸗ 
fall, malbeix, adverfité. 

To advért, achtung geben, eiwas merit anmercten, 
prendre garde, remarquer. 


Advértency, di¢ nuifunesckfanibeit, abtention. 


Te 


ADV 


To Advertife, einen berichten, benachrichtigen, ihm yu 
* wiffen thun/ ihn warnen, cinnern, avertir, donner avis 4. 

‘Advertited , berichtet, gewarnet, avert: 

| Advertifer, einer, der etwas crinnert oder cry 

averti(jenr. 


Advértifement, eine erinneruug/ aumetdcluns/ ein ——— 


seftel, avis, avertiffement. 

‘Advertiling, die erinmerung, Das erinnern / 2¢. f ‘adion az 
avertir, Ge. —* 

Advice, — rathſchlag; der bericht , die ashi 
Eandthuung zeitung, avis, conſeil; avertiffement. 
—— ein nachricht - (Chiff, port / fchiff, avis-jagd , * 


+ To radiates fleifig machen, forse. tragett, veiller, 
297 
— rathſem Geauem, der můhe wert, de lo pre 
ae: oo à propos. 
oO 


—— rdi⸗ 
ibm nachticht aeben i 







comfeilld. 
— -advifed, | 


prea i sides eaters shun, — 
ge Me veux oa faire, que ce qu'on me confeillera. 1am 
2 adviſed, ich bin gantz anders berichtet worden, 
on m'a dit (ou, je me fuis laiffe nat toute autre chofe. 
from fuch a place, that, fie von ei⸗ 
* orte, Daf, on donne avis im tel endroit, gue.| 
‘ oar bedachtfam vorſichtig ement. — 
Advifedneds, S. Flugbeit, fageffe, —— 
Adyiement. die berathſchlagung, confultation. 


» wAdvifer, ett rathaebet;comferlleur. 


_ Adviling, da3 rathen, te aclion de conſeiller, &e. {. 


To advife. 

| —— die ſchmeichelung, ſchmeicheley, liebkoſung, 

— —— eichler, fuchsſchwaͤnter, aduleteur. 
J —— febmcichelnd, fu —— — 





"week, ieee folie 


ulterate , —** aus * art geſchlagen, cor- 


— 


jet 
* rated, tt 

Adumbrition, cin 
che, un leger crayon. 
“Adinguem. vollkommlich, gantz aufmn . 
. faitemens b ten, far le bout des — = a 


F ee 


te. ombragé, ee. 
— cite abjeichnuna, une — 


ADV. AFF. 


- Advocate, eit advocate, ein beyſtand; cin vorſrrecher; 
cin patron , verfedjter; evocat, interceffeur, partifan, de- 
fenfeur. ‘Advocateship, eines advncaten amit, die furfpre- 
hung, fonttion d’avocat , interctffion. 

To advow, f. To avow.- 

Advowry, {. Avowry. 

Advowée, ein patron einer — ævouẽ 

Advow fon, das recht indpfarr ju verseben, avert de pa~ 


* Advow: oder Adultery, S. der ehebruch adukere.. 
‘Adah oe aditited, — ——— emote adufte. .. 
y COI 
—— der brand, dic verbrennung, das brennen alien 
de bruler, brulesre. — 
FEquator, der mittel-Freia, /equateur. 
— f. Equilibrio ous. 
Æ > Gehovig gum æquatore oder zitckel det 
fag und nacht sie macht/ eguimoxial. 
_ The zquinox, dic seit, wenn tag usd nacht gleid ift, 
Z ‘eguinoxes 
- Avra, aera, eine geit, davon man dent aufang einer iechuuns 
— ere, WY 88 
hiftia, fluͤchtig, gu der lufft gcbsrig, in der lufft 
tomes atrien, a’ air. 
Aéromancy, dic weiffagung ans der lufft, acromantie. 
Aécrometry, S. lufftmeſſer⸗ kunſt, a¢rometrie. 
. Ettival, sur fommerseit gehoͤrig, a et⸗ 
To eftiate, VN. groffe hitze von ſich geben; wallen wie 
das meet, briler, étre en feu; btre agité comme la mer. 
Acchesial, lifftig, himmlifd, esberien, air, celefte. 
Afar off, yon fernen, von weitem, doin, de loin. 
Afeard, f. Afraid. 
Affability , die gittiatit, leutſeligkeit, freundlichkeit die 
leute anzureden, affabiliré 
Affable , leutfelia, feeundlich, holdſelig affable, civil. 
‘Affably , —— freundlicher weife, boldfelia, affizble- 


ment, b 


Affair, cin see, Handel, cine fahe, serriddtung, af- 
aire. — 

To affect, ſich auf etwas befleißigen irgend nach ſtreben; 
etwas berihren , bewegen; etwas lieben; nach etwas trach⸗ 
ten, febr verlangen, es begebren, affecter, fe piguer de; tou- 
cher ; affe@ionner ; —— avec join. Your objection 
doth not affe&t my aflertion, exer cimourf dienet gar nidst 
wider meinen vorgebradjten leht ſatz, vdtre objettion ne = 
rien comtre ce que gai avancée. 

te, gezwungen / anacnomimict, der auf eine ange: 
nommene weife redet, affet?. gui parle avec affe@ation.< 

Affetation , cine tnordenthide begicrde oder veriangen 
nad etwas, groſſer ſleiß; cine gezwungene oder angenons- 
mene weife, naddffung , defr violent; affeZation , — 
terie. 

Affétted, werlausts geruͤhrt bewogens gezwungen ane - 
gemaft, angenommen; beliebt; geſiunet; behafftet, geplagt 
afpedte ; touches etudié; aime; intentionne ; atteint, af- 
firgé. How ftands he affetted? wie if cr geneiat? ant 
weldje feite inclinirt er? en quelle ai{pafition ér-i]? dan: 
gxel parti eſt ilꝰ Tobe well or ill aſſected to the goe 
vermment, gegen di¢ resigning wohl oder uͤbel acfixict ſeyn 
etre bien ou mal-intentionné poxr le goyvernemest. _ - 

Affettedly, auf cine angenommtene oder gezwungene theiz 
fe, avec affectation. 





, Affetednels, eine gezwungene nachahmung, nachaͤffung, 
eine angenommene * affectation. 
B2 Affeding, 


AFF. 


AffeAing, adj. bewegend / hertzruͤhrend, patherigue,interef- 
fant, freppant. 

Affection, die zuneigung Hebe, gunft, luſt, begierde; | 
frcundlichEeit, neigung , gemuͤths neigung affection, defir, 
tendreſſe, inclination. Non-entity: can haveno Affecti- 7 
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on nor property, ein non~ens kan Feine qualitat noch ei⸗ 
genſchafft haben, Ze meant wet capable d’aucune qualité ox || 


propricte. 
Afféctionate , affeRionirt pathetiſch, hertzlich, guͤnſtig, 


geneigt wohl gewogen, affeHionné. 


Afféctionately, pathetiſch, von hertzen hettzlich, zuͤnſtig, 


geneigt de bon coeur , affeFueufement. 


Afféctiously , guͤnſtig patherifih, herplicy, von bergen, 


affeueufement. 


To affeere, V. & E.g. to affeere an account, eine rech⸗ 


nung eydlich beſtaͤrcken beſchweren Lomologuer un compte. 


Afferers, die commiſſarii, ſo etliche gewiſſe geld = ftrarfen | 
auflegen, des commiffaixes , gui reglent certaines amendes 


pecuniair es. 


+ Affiance , dad vertrauen , die zuberficht; die ehe⸗ver⸗ 


bohniß, confance; accorauilles. 
To affiance, &c. ſ. To betroth, &e. 


Affidavie, ein auf den eyd abgeleates zeugniß, depo/sti tion 


Seite avec ferment. 
Affinage, die reinigung eines metalls affnage: 


Affinity, die verwandtſchaft, feeundfchagt s Ba leichheit, | 


aͤhnlichkeit afiniré. 

To affirm, etwas bejahen, bekraͤfftigen bheſtaͤtigen a/- 

7meFr. 

— * To affirm a decree, cin urtheil bekraͤfftigen, confirmer 
un arreét. 

Affirmant, S. gerichtlich abgehoͤrter sense, wenn es nem⸗ 
lich ein Quacker it, deſſen bejahung in Engelland aw eydes 
ſtatt gilt, depofant. 

Affirmation, die bejahung, beſtaͤtigung, affirmation. . - 

Affirmative, 4. bejahend, afirmatif.  Aitiunative, S. 
der affirmirende theil dex rede, affirmative. - 

Affirmatively, bejabungs-tweife, afirmatrvement, 

Affirmed, bejabet;2¢. afsrmeé. 

To affix, etwas aubefften, anſchlagen anhengen aficber. 

Affixed, angeſchlagen, angehenat, aficbé. 

Affixing, anbefftung, das anfdjlagen, 2’ adfiom. a’ af- 

her. 
* Afflation, die anblaſung, eingebung, infpiration. 

To affittt, einen dngftigen, qudlen, plagen, peinigen, be: 
triben, beFimmerns cinen nicderbringen, ſchwaͤchen ent⸗ 
kraͤfftigen, affiiger, inguieter, tormenters abbatre, affviblir. 
To affli& one’s felt, fic) dngftigen, quater, bekummern, 
Laffiicer. 

Afflicted, geplagt, bedraͤngt 1. affigé, &c. ſ. To afflict. 

Afflicting, dad bekuͤmmern / plagen, 2. action a’affliger, 
@e. f. To affli&. 

Affliction, dic truͤbſal, der kummer, wehmuth, die angft, 
noth , pein, widerwartgteit affliftion: 

Athictive, betribend, beftimmernd, beſchwerlich, plagend, 

lige ant. 

‘Affluence, ein ͤberfluß; cin zulauff s cine groffeverfamme 
tung, efflvence. 

To afford, etwas geben, datreicher, hergeben, berfthief: 
fetr, erſchwinden, berſchafen verſehen, donner, fournir. 
J can’t afford to fpend to high, id) darff nicht ſo viel ber⸗ 


thai, ic) Ean foldje groffe unkoſten nicht alle erſchwinden, ff 


(ertragen,) je ne faurois, ou, Je n'ai pas le moyen de faire | 
une fs grande depenfe. 1 could afford to give hima box | 


AFF, AFT... te 


on’the ear, es fehlet nicht viel, bag ihm 
feige gebe ja? guelgue envie delui igor stein Te 
is the greateft man our age affords, ev iff der 5 
mann it dieſem ſeculo, c’ fh te plas gr | de no- 
tre freele. 
Afforded; gegeben, verſchaffet 20. — yee 
— dad geben, ꝛtc. Naciion de donner, Be. {Fo 
ano 
To alloͤreſt, offen fand zu einem ſorſt machen, metive 
une terre ex oreét. d 
Affray., ein aufrubr; tumult, fit, ſcharmuͤtzel, erowbles 
— 
To affranchife, einen befeenen, i itt te frey cit ſetzen, von 
beſchwerden befreyen, erlaſſen * 
To affricht, einen erſchrecken, roe ot 
Affrighted, aH —* epouvanté. - — 
ont, ein ſchimpff, cine beſchimpffung, 
To afftone, einen ſchimpffen ſchmaͤhen; ihn trotzen trek 
bicten, affromter, injuriers braver, 
Affidnted, befchinmpfft, getrotzet/ affironst, brave. 
Ailréntive , beſchimpffend, hoͤhnend, cbuguant. » 
_ Afloat, ſchwimmend, 2 flor. To fet a ship afloat, ein 
| fai ed waſſer ſtoſſen / (d es ſchwinme/ mettre un navi-⸗ 


eye! vor; vorhin, suv0r, devant. Afdxe-hand, zuvor 
peed avance. To be afore+ hand with one, einem zu⸗ 
vor kommen, prévenir quelqwun. Afdre-going, vorherge⸗ 
hend, precedent. Afdre-faid, vorerwehnt / vorgemeldt, fis 
ait. Afore time, vorinabls , vorzeiten, autrefois, jadis. 

Afraid, furchtſam, fuͤrchtend, —** ui & peur, que 
——— are more afraid: than hurt, thr habt —* 





F 





‘| we Pofeledire, on je fais 


furdt als ſchaden; ihr ſchreyet/ ebe man euch verlenet, vous: 
aver plus de peur, que de — * Vous criex avant qu'on vous 
étorche. 1am afraid tofay it, ich darff es nicht ſagen/ je 
trupule dele dire. To ma~ 
ke « one afraid, einen furcht{am oder verzagt uachen faire 
peur a guelqu'un, Pépouvanter. 

Afrésh, von neuem aufs nette, encore, de nouveam, ane 
feconde fois. His forrow begins afresh, {ein kuminer faͤngt 
ſich wieder an, fa doleur ferenouvélle. 

Aft, S. das hintertheil des (chiffes, fa — ‘Aft, Adv: 
hinten am ſchiffe, par poupe.- 

‘After, nach; nad dent, — Serna brea ote 
felon, fuivant ; aprés que, enſu 
fashion, auf franpofifeh, & /a — Ma —— — 
ce. After what manner? auf tas für art? comment? de 


, quelle maniere? After this manner, alſo, anf diefe weife, 


ainfi, de cette maniere. healled him after his own na- 
me, ich habe thu bey ſeinem rechten nahmen gencmuct , ich 
habe ihm dic wahrheit geſagt, ge /'a? —— par fon nom, 
je tui ai dit fes vernez. At half an hour after three, wit 
hath wee viere, & trois heures & demie. He puts me of 
day after day, er weifet mich ab von einem tage zum andern, 
i me renvoye de jourra autre. To look after, na ed 
auf etwas acht haben, chercber, prendre — 
after, nachfolgen, nachjagen fucvre. see, Rir 
werlangen, defrer avec paffion. To be — einem 
gleich, aͤhnlich ſeyn, gleichen; einem nn etwas ungleich ſeyu, 
reffimbler àâ queſeum; etre inferieur â queſcum Alter⸗ 
ages, After-times, die zukuͤufftige oder folgenbe geiten 5 die 
nechfommen, des frecles futurs , les freeles furvans: ta po- 





erité. ‘Afcermath after-grafs, gronumet, fpat heu regain. 
Atter-burthen, ‘fter-birth, die nachgeburt, Marriere faix. 
, After-pains, dic ſchmertzen einer kindbetteriu iat ieee 


” fer douleurs, on les trenchées —— 


—— 


, 


} tout au 
Loy pfennise —— il me faut deux. fous de retour. 


AGA 


fon. ac⸗ 
couchement. ‘After-noon, der nachmittag, aprés misi. 
“Afternoons Se ! eine ie collet oder 
nadh-effen , na der n eit, gouter, fa collation, 
‘After-clap, cin nachſtreich; eine frifihe adtion; ein bintet- 
halt un jecond coups un redoublement d? action, referve. 
After-came, ein nachſpiel; cin neues fpiel, um das verlohr⸗ 

ne wieder zu gewiuuen, —— tour que l'on joue * 

perte. He will play” an after-game for it, cr 

wird es —— nicht bleiben laſſen/ ct wird noch einen neuen 

pee cach nen demeurera pas la,il fera encore de 
es. “Tis a defperate after-game, diß 
it cn ia mittel ſich wieder zu erbolen, oe? unc 
ce An 4fter- > cine mene 

etn asta Der da folat, un procedure fub- 
_ After-reckoning, eine neue —— neue rechnung, 






They are afraid 


ning, fie befabrem fich eines neuen ungluͤcks, laͤrmens, oder 


them- 


Iyer act of — eine 
een 


—— ils” —— quelque nouveau malbeur, tu- 
— —— 





5, auch oy puis, 


— F ** 
ica, wi ibe, yes nee, nochmahls; was 


weber ijt, weiter, encore, de nouveau, encore une fois; de 
plus, d'ailleurs. Asmuch again, noch cinmabl fo viel, une 
Jois d’avantage. Mine is halt as big’ again, meines iff. 
noch halb isi fe mien of leer s de la moitié.. To 
and-again, him und wieder de cht & d’autre. Over a- 
gain, ‘10d) cma encore une fois. III be here again 
sich will algbald wiederkommen je reviendrai 
-tét. 1 mufthave two-pence back id muß 
He is wellagain, et ift wieder geſund, er iff genefer , z/ ¢, 
gueri. emaaslowc — aegenliebe, * 
What is yuft,is honefts & what | > 
is honeft, is 
gett, was 
















again, 
» twad recht ift, das it redlich; und hinge- 
rift, it recht, ce gui ¢ Sifte, ft bouneête 
z — —— gufte. He is ſo old, 
c bey. agence tif alt, Daf ihm auch fein 
ix, que la téte lui grouille. To 


wieder uͤberleſen nod) ein⸗ 

fick again, wieder Franc wer⸗ 

revenir. nnd — mahl nach — 
‘again, ein i na bem ander, 

ere eed fois, plus dune. fois: o 


amin usd bet ete ten, wohl 
——— 


tic diojern nicht, is 
jenerefufe pasle parti. To dey aching weigh 
the fre, etwas bam fe onic, Iecter gue sto 2 





of an after-recko- | 


AGA. AGG. Bo 


bs * feu. Againt the end of the week, ium ende 
der mode, fur Za fn de la femaine. Let all things be 
| ready againft we come back, es muß * fertig ſeyn, ehe 
wir guruck kommen, gue tout foit pr tt a notre retour. 
Your shoes wil] be made againſt after to morrow, cute 
ahe werden uͤbermorgen fertig ſeyn, vous foutiers fewont 
faits aprés demain. Againft he comes, gegen die zeit, da 
er PAC 9 en attendant-quil vienne. 1 am for the coun- 
try againit the world, ich Hebe dad landleben uͤber alle an⸗ 
dere dinge gate la campagne préferablement a toutes 
chofes. Againtt the.hair, againit the grain, wider dad Haar, 
gegen das haar; wider cincs willen/ ungert, unwillig/ mit 
unwillen, à contrepoils à regréte a comtrecerur. 

Agarick, lerchen-fehwanmn, tauuen⸗ ſchwamm, agaric. 
| * Agatt, beftirst, etouné. 

‘Agate, agate-ftone, det agtſteiu, agate. An Agate-kni- 
fe, cin meffer mit einem hefft vom agtſtein, ux couteau & 
manche @ agate. 

Age, das alter, dic jabres das jahr⸗ hundert; die zeit; 
welt-alter, cine zeit von 100 jabren, ein tag, age, viclleffe s 
un fiecle; jours, tems. Tender age, die arten jahre das 
kindweſen, die jugend, Z’age tendre, le jeune age. Ripe 

age, erwa alter, age meur. To be of age, foalt ſeyn; 
Ary jabren jenn, zu jabren Forumienerivachfenen alters fou 
muͤndig fenn, cere agé des Etre en age, avoir atteint lage 
de mejorisé. Under-age,ndn-age, Dic unmuͤudigkeit min⸗ 
derjaͤhrigkeit bas agé, minarité. To be under-age, miu- 
un | derjaͤhtig unmuͤndig, unterjaͤhrig ſeyn, das maͤnnliche alter 
nod nicht erreichet haben, unter cinem vormund fiche, 2 
bere pas en age, étre mineur , etre en tutelle. The world 
is divided into feveral ages, die welt wird in unterſchied⸗ 
liche alter einget heilet le monde ff divifé en plufieurs ages. 
Full age, die nniudigfcit, 4e majorite. Conttant age, a3 
erwech ene maͤnnliche alter, /’age de confifience. To be 
of middle age, nidyt gar jung , noch gar alt fenn, ére en- 
tre deux ages. “Atter-ages, die sukunfftigen fecula, dic 
nachkommien, die nachwelt/ —2 les futur's, la poſteritẽ. 

‘Aged, alts betast; egé, gui a un certain dge; vieux. 
avancé es “ge. * 

‘Agency, dad thun, die wuͤrckung, verrichtung; das amt 
eines agentes, afions agence. 

‘Agent, ein agente commiffarius, refidente, antwalt, agent, 

ident. Agent, das agens, oder wuͤrckende (in der phi- 
— ) agent, terme © philefophie». The devil & all 
his agents, det teufel mit allen feinen gehuͤlffen, 4 dia- 
ble & tous fes fuppéts. 

* To aggerate, ſ. To heap up. 

To agg e, etwas Enauclit, kneueln, in einen kneuel 
winden 5 uſammen kriechen oder lauffen, mettre en peloton, 
rameffer dans une forme vondes fe ramaffer , Saffembler. 

To agghitinate, etwas zuſammen leimen: etwas zuſam⸗ 
met fuͤgen oder ſetzen, æcluer: jomare enfemble. 

Agghitinated, zuſamnmien geleimt, gefuͤgt/ colẽ, joint. 

To aggrandiſe, etwas vergtoͤſſern, etweitern, vermehren, 


aggrandir, augmenter. 

Aggrandifed, versrosfert vermehret, aggrandi, æug 
mentẽ 

To 4ggravate, etwas groͤſſer / ſchwerer oder ſchlimmer Wee 
hen, vergroffern , mit werten grof machen, quimingens et⸗ 
toad vermehren, aggraver, amplifier, exaggerer; augmen~ 
ter. Thar but vate our forrow , dit wirde 


nur * hertzeleid vermebren, cele ue ferdit gu'augmenter 
ubtre affuciion. 





— ⸗ vermehret, 3. — 


AGG. AGR. 


Aggravating, die vergroͤſſerung, vermehrung das bergroͤſ⸗ 
ſern. x. augmentation. 

Aggravation, die vermehrung, vergrofferung, aufmutzung, 
augmentation, amplification, exaggeration. The aggra- 
vation of a crime, eines laters greulichteit, Zenormite d'un 
crise. hens : 

To Aggregate, verſchiedene dinge iu einem machen, ver⸗ 
ſammlen, zuſammen gefellen, fuͤgen, vercinigen, corporate, 
aggréger, amaffer, unir. “Aggregate, A. verſammiet, gee 
fitgt, vereinigt, incorporitt, af/émblé, uni, incorporé. 

An Aggregate, S. ein corpus, das ganbe, eine zuſammen⸗ 
fllaung, un corpsramaffé, un aggregé, un affembluge. 

Aggregated, zuſammengefuͤget, verſammlet, vercinigt, as- 
femble, uni. 

Aggregation, dic verſammlung, vereinigung , zuſammen⸗ 
fiigung , aggregation. 

— angriff, das anfallen, affaut. 

Aggréffion, das anfallen, ein angriff, attague. 

Adzgrẽéſſor, der einen anfaͤllt, gewaltthaͤtiger weiſe an- 
greifit aggreffeur, 9 . — 

*Agerlexanece, die klage, beleidigung, beſchwerung, bez 
{hwerde, noth, douleur, aſſſiction 

* To aggrieve, einen verletzen, beſchweren, betruͤben, be- 
leidigen, ihm leid anthun, effiger, aterifier, faire tort. 

Aggrieved, beſchwert, beletdiat , betruͤbt verletzt, Sent 
man unrecht gethan, afpigd, aterifté, lexé, a qui on a fait 
tort. 

‘Agile, geſchwind, fertia, hurtis, behend, agz/e, difpos. 

Agility, die geſchwindigkeit, hurtigkeit, agilizé, vite/fe. 

To agitate, etwas bewegen, hin und wieder treiben; et⸗ 
twas tiberlegen, erwegen, handelu, ausdifputiren, agizer, re- 
miler; confiderer, debatre. ; 

‘Agitated, bewegt, bin und her getricben, 2. agité, dc. 
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Agitation, die bewegung, beunruhigung, agitation, trou- 


ble. That bufinefs is in agitation, man bat diefe face 
unter haͤnden, man ift daruͤber beſchaͤfftiget, om eraite de 
cette affaire, cette affaire eft agitée,ou furle tapis. Whi- 
le thefe things were in agitation, in Dems man daruͤber be- 
{hafftiat war, dans (fur) ces entrefaites. 

Agitator, citt agente, anwalt, eit procurator oder ſchaff⸗ 
ner eines regiments , wn agent, un folliciteur d’ un te- 

iment. 

‘Aglet, cine Fleine platte metall , petite plague de metal. 
- Agnail, cin huͤner⸗ auge, leichdern; ein nagel-gefehwir, 
oder ſchmertzen von Failte, corss onglée. 

+ To agnife, VA. erkennen, reconnoitre. 

Agnition, die erfantnif, reconnoiffance. : 

Ago, agon, vergangen, feit, vor det seit att, depuis. How 
long agoe? wie lange ifts? combien y at-il? Long ago, 
’tis long agoe, vorlaͤngſt, es ift fon lana, 72 y @ long tems. 
Not dong ago, unlingft, es ift nicht lang, depuis peu, il 
n'y a pas long tems. A while ago, newlichft, vor ctlichen 
tagen, i/ y a quelque tems. Some years ago, vor ctlichen 
jahren/ ily a quelques années. 

Agég, e.g. To fet agog, einem ein verlangen machen, 
erwecken, donner envie, faire naitre l'envie. 

Agon, f, Ago. . 

Agony, die angſt; der todes⸗kampff, agowie: To bein 
agonie, in angft ſeyn, in Den lebten zuͤgen oder todes⸗noͤthen 
liegen, @tre a L’agonie, etre aux absis. 

Agrarian, adj. toad yur gring-fheidung gehoͤret/ agraire. 

Agrarian laws, das gefes von der graͤntz⸗ſcheidung, und der 
armen roͤmiſchen birger verforgung, 4es loix agraires. 

Agréat, in gantzem, uͤberhaupt, en groc. To take awork 


muͤthig, einia ſeyn, eines finned ſeyn Oder werden, uͤb 


| me fait mal. They agreed to, fie refolvirten 





⸗ 


Ac 
agreat, eine arbeit uͤberhaupt auf ſich nehmen / catreprendre 
un ouvrage en grog ** Re. 4 


To agrée, V. A. etwas bepleaen, vergleichen fich daruͤber 
vergleichen, accorder. 1 defire that they would agree 
thefe matters among themfelves,i¢h tui Das fic dieſe 
fachen unter ſich felbften vergleichen mogen, se foubaiterois 
gwils accordaffent ces choſes entr’eux. u 








To agrée 
to, in, N. twegen etwas fich vergleichen, uͤber etwa 
ite 
kommen, uͤbereinſtimmen, darein willigen, ihm bevfathen, me 
fallett, comvenir, s.accorder, étre tomber ou demeurer d’ace! 
cord. Fools cannot agree together, narren koͤnnen ſich 
nicht mit einander yertragen, les fous ne pewvent compatir 
enfemble. Theſe ftories doe not agree together, diefe 
maͤhrlein (erzehlungen) kommen nicht mit cinander uͤberein, 
ces contes ne accordent pas. Your actions & words don’t 
agree, eure wercke und worte ſtimmen nicht 
actions ne repondent pas, ou ne font pas confor 
paroles. 1 agreed with him for half the profit, ich habe’ 
mich mit ihm um die Helffte des gewinns verglichen , 7'at 
compofé avec lui pour la moitié du profit. To make peo- 
ple agree, unteinige leute vergleichen, verſohnen, vereinbaͤren, 





accorder des perfonnes qut font en differend, les reconci- 


lier. To agree with one’s felf, bey einent ſinne und hu-. 
meur bleiben, fich felbft nicht widerſprechen, dere todjours 
égal,ou le méme, ne fe pas contredire. This meatdos not - 
agree with ime, dieſe fpeife bekommt mir nicht, cette — 
zu, 
prirent la reſolution de. To agree like dog an “cat, fith 
wie Fasen und Hunde vertragen comporter comme chiens. 
& chats. ¥ 
Agréeable, gemaͤß, uͤbereinkommend, uͤbereinſtimmend, 
angenehm, annehmlich, anmuthig, conforme; agreable, 
charmant. 2 aap eae > 
Agréeablenefs, dic uͤbereinkunfft gleichfoͤrmigkeit; die an⸗ 
nehmlichkeit, licblichEcit, conformité, comvenance;s agré— 
ment. ‘ : J ayer — 
Agroèeably, gleichfoͤrmig, gemaͤß; anmuthig, augenehm, 
licblich, conformement; agréablement. "has 
Agreed, (on, upon,) daruͤber man fic) veralidjen oder 
cinig worden gcbilliget, befchloffen , dont on eff convenu ;- 


approuvé, arrété. To beagreed, einig feon, eines finnes 
ſeyn, in gutem verſtaͤndniß mit einander leben, ere d'acq. 
cord, vivre en bonne intelligence. It is agreed of or u- 


pon, man hat befehloffer, mar hats einm ich eingewil⸗ 
liaet, man bleibt daber , on convient, on demeure d'accord 
The quarrel is agreed, der zanck ift bengeleat, ⸗ guerelle. 
eft ajuftée. Agréed, (Adv:) es fey alfo, ich bins zufrie⸗ 
den, es bleibt darbey, tope, y conſens, d'accord, voila qui 
eft fait. > se 
me eing, S. dic einigteit, cinbellintcit, gute verſtaͤndniß, 
Das uͤbereintimmen, 2. concorde, union, intelligence, La- 
Gion de s accorder, @c. v. Toagree. Agreeing, ei⸗ 
tig, cinbellig, uͤbereinſtimmend, aleichformia, abulich, gemaͤß, 
uͤbereinkommend, conforme, ſemblable, convenable. 
Agréeingnefs , die einigkeit, eimbetligtcit, uͤbereinſtim⸗ 
mung, gleichheit, aͤhulichkeit, comcorde, conformité, rap- 


reve ’ 


rt. * 
— die uͤbereinſtimmung, zuſammenſtimmung 


harmonies vergleichung, verſohnung; der bund, contract, 
vergleich, bertrag, accord, convenances concert, conſonance: 
accommodement, reconciliation; convention, contract, truns- 
aélion. To bring to anagreement, vergleichen, mit einau⸗ 
det verſohnen accorder, raccommoder , reconcilicr.. To- 

- come 


= AIM. 











— — 
n —— To — ——— ein ſchiff auf 
faire échoiier un viſſtau. 

das fieber , cin zuweilen ausbleibendes ſieber das 
i Ague-powder, 
ee 
— ige, dreota⸗ 
quotidienne, tierce, 

— ee 
P. Aague in the the fring is phyfickfor ckfor a king, ein ſeber 
“im friblings-seit , dienct ur gefiaidbeit la fitwre eu prin- 


berifeh, ca ob man das ier it 







raat a 


‘ 
aa 


Riding die bul? 
— ail, e.g. What ai 
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at ails you to be fo fad? 
he aed i bate ba 













— pgp adaata oa > fie Flaat immer es febttibr 
he sings uly ul fat 
das abjehen, die abfidht, vifee ; 
im of the w, Dad ziel an einem arm- 
d’arbalete. — — 
Pees on 
— a — 
y aim, 
en 






qu : sialaepc's-deirudion, einen yu 
niten fuchen, rarer bine fa ra de quel- 


& 
¥ 


5 gui @ ba fewre, ou 


AIM. ALB. is 


‘Aimed at, wornach man zielet, @ quot fon viſe. ou L’on 
2 | buste. : 

‘Aimer, der da zielet qui vife. 

‘Aiming, dad ziclen, /’afion de vifer. 

‘Aur, die lufft: eine aria, die meloden oder oie eines ge⸗ 
| fates das anſehen ausfeben, die geſtalt des gefichts , azz. 
Our defign has taken air, unſet vorbaben if ausgekonmen, 
ift fund worden; 2itre deffein eff Zventé, la mine eft even 
tée. ‘Air-hole, cin luift-lod) a7 foupirail. 

To hir, etwas trociaen; an dic luftt ſezen fecher s afrier. 
To air drink , Dad. getraͤucke warm machen, chaufen la 


boi/Jom. 
Aire, 2iry, ein ein vogelneſt, habichts⸗ neſt, nef eines raub⸗ 


vogels, aire, nid A’oifeau de proye. 


‘Aired, getrocknet in dic lufft gelegt, feché: airié. 
‘Airer, Der da trocknet; der am die lufft feat, gui feche : 
ui air. ié. 
: AirineSs, die lebhafftigkeit luſtigkeit ſrolichkeit/ » vivaci- 
té, engoiiment. 

‘Aizing, das trecfuen, 2¢. actien de fecher. 

‘Airing, S. feifhe lufft, air. E.g.To — an 
fairing, ein pferd am der hand ing feld fubren, faire prendre 
Vair a un cheval, le promener. 

‘Any, 4. Liiftis ; ur Int gebsrias. Auftig ; frolidh, freu⸗ 
dia, lebbatt, hurtig; Dine, leicht, aerien, a’ ‘air, ae Pair 
evei/lé, vif, enjoue; delié,leger. Airy notions, serie 
grille, eitele gedaucken, des idées creufes. 

a5. f, Aire. 

‘Ake, die pein, Der ſchmertz webtas, mal, doleur. 

- Todth-ake, das zahn⸗ webe, zahn⸗ ſchmertzen 4 mal de 
ents. 

To 2ke, feSmersen, wehethun, faire mal. My head 2kes, 
der kopff thut mir webe, Acẽte me fais mal. 

‘Aker, f. Acre. 

Aking. ſchmertzend, was webe thut, gui fait mal. To 
have an he tooth, einen zahn haben, der einem wehe 
thut, avoir mal & une dent. * Tohavean aking tooth at 
one, einem uͤbel wollen, ihm feind fens, vowloir mal a guel- 
cun, avoir une dent de lait contre lui. 

‘Akorn, f. Acorn. 

Alabatter, allabafter, 2/atre. 

Alack, adjt wehe! belas — o wunder! 6 
tebe | oxais 

cay Ay die hurtigfcit, bchendigkei, freudigkeit elegre/- 
2| fe, J99°, plaifir. 

Alaméde, nach det modes nach der neuen manier; der 
taffet, 2 Je mode; taffetas. 

Alarm, alarum, cin laͤrmen, ſturm, tumult, erſchreckniß, 
alarme, e. Alanm-beil, fturm-glode, tocfn, bef- 
ibr | froy- Alésm-watch, ein wecker wechuht unréveil, reveil- 
le-matin. 

To alarm, laͤtmen ſchlagen, laͤrmen oder fturnt blaſen ſtuͤr⸗ 
men, einen laͤrmen oder tumult machen, einen erſchrecken, in 
ſchrecken ſetzen, elarmer, donner l'alarme, pouvanter. 

Alarmed, alarmirt, erffroden, alarmt, épouvanté, 

— larmen, Naction @alarmer, oe. 


ram, f. 
unt ad)! leider! wehe writs bela tas} 

Alite, f. Late. 

Aly, f. Allay: ; 

‘Albe, ein ehemide eines Meſter⸗ albe oder weiſſes 
— ake a2 prétre.. 

Albert, 96 ſchon, ob wool ob gleich wiewohl, geoygue, 
biengque. 





Albérge, 


6 ALB. ALL 


‘Albérge, eine gattung Feiner gelben pferſichen, alberge, 


auberge. AP 


‘Alburn, f, Auburn. . 

‘Alcali, cin alkali oder laugen-fals, a/ca/i. . 

‘“Alcaline, von der natur eines laugen-falees, alcalin. Al- 
caline falt, ¢in alkali, fa/ alcalin. 

‘Alchymy, f Chymuftry. 

Alchymuft, f, Chymift. 

‘Alcoran, der Tureen aleoran, /’alcoran. 

Alcove, der ort cites zimmers, Da das bette ſtehet, alcove. 

‘Alderman, ein rathabert, fenateur d’une ville. Alder- 
man of a ward, ein quartier-meifter, guartenier. To walk 
an alderman’s pace, gravitaͤtiſch oder langſam gehen, mar- 
cher à pas contez, avec gravite. 
Aldertree, citte.ctle, cin erlenbaunt, aune. 

An alder-bed, ein ort, da viel erlenbaͤume ſtehen, ene an- 


gaye. *— 

Unie, ſuͤß oder ungehopfft bier, az/e, biere douce, biere fans 
houblon. Beer and ale, gehopfftes und ungehopfftes bier 
unter cinander gemifehet, doch Daf. von dem gehopfften ant 
meiſten drunter fen, mélange de biere & d’aile, ou la bien 
ve prédomine. Ale and beer, ungehopfftes und gehopfftes 
bier unter cinander gemiſcht, doch daß von dem ungehopff⸗ 
ten ait meiften drunter fen, melange d’aile de biere, on 
Laile predomine. ‘Ale-houfe, cine bier⸗ſchencke, cabaret a 
biere. ‘Ale-houfe-keeper, ale-draper, cin bier⸗ſchencke, der 
das bier ausſchencket, cabaretier. Ale-conner, ale-tafter, 
ciner der das bier Foftet und auf die bier brauer Achtung 
giebt, gourmet, tate-biere. Ale-hoof, erd⸗epheu, Herre 
de terre. ‘Ale-filver, tranck⸗ſteur vom bicre , cambage. 

‘Alegar, bier-efig, vinazgre fait avec de la biere. 

Alémbick, ein diſtillier⸗ oder brenn-fgtbe, alambic. 

‘Algebra, die algebra, / ‘algebre. 

‘Algebraick, a4. algebriſch, algebraigue. 

‘Algid, kalt, gefrohren, froma, gelc. 

‘Athidada, S. eine bewegliche regel mit diopteren an den 
inftrumenten, die man zum meſſen gebraucht, a/idade. 

“Aliant, ſ. Alien. 

‘Alias, fonften, anders, autrement. 

‘Alien, aliant, S. cin frembder, auslandifcher, etranger, 
aubain. 

‘Alien, A. ungereimt, gantz anders, zuwider, was ſich 
nicht ſchickt, nicht veimet , gui na point de rapport, gui ne 
saccorde pas, contraire. 

To Alien, alienate, etwas entisenden, verkauffen, in frem⸗ 
De haͤnde kommen laffen, aliener, vendre. To Alienate 
one from another, einen von dent ander abjpenftig maz 
hen, ihn dem andern abhold, unguͤnſtig, uͤbel gewogen maz 
chen, aliener, ou eloigner quelqu un d'un autre, lui donner 
de Vaverfion pour autre. 

* He endeavours to alienate men from the governe- 
ment, er ftrebct die regierung verhaßt zu machen 24 tache 
de rendre le gouvernement odieux. : 

‘AJienated, entfrembdet/ verkaufft ꝛe. 2/ené. Alienated 
from one, einem abhold, ungeneigt, nicht wohl geneigt, ti 
belgewogen, abſpenſtig gemacht, alzené de gueleun 

‘Alienating, die entfrembdung, verkauffung, dad entfrem⸗ 
Det, ꝛc. afiow d'aljener, dc. alienation. 

Alienation, die verFauffung, dic zertrennung; zwietracht, 
abfondcrung, der heimliche hab, eHenation; froideur, fe- 
paration, desunion. : Alienation of mind, die verwirrung 
im verftande, alienation aeſprit. 

‘To 4liene, ſ. To alienate. _ 

Aligant, alicant, vin d'alicant. 


J 


He is the beft man alive, et 


verdorben, eff perdu fons re 


A— 


“ALT. ALL. 


_To alight, abſteigen; herabfliegen, niederfliegen, metene 
ié & terre; defoendre. oh 
Alighted, der da abseftiegem, ꝛc. defcemdu, 7. 
Altke, A. cinander gieich, eitterley, hauich femb/ab/e, 
tout de meme. _ Alike, (Aav.) auf gleiche weiſe gleich, ei⸗ 
ner wie Der ander, egalement, bite Te 
Aliment, die aabrung,-feeife, e/iment. 


Alimony , der unterbalt, Den der mann fier nbaeiie 


denen fran geben muß, entretien ou la penfivn que lema- 


ri eff obligé de donner a fa femme en cas de {iparation. 
Alive, lebenvig, am leben, vif, vivant, gui eft en 







ceft le meilleur homme du-monde. He yields to no ; 
alive, et gicht keinem menſchen uichts na ) thn le cede a 


per fonne. , 


‘Alkaline, f. Alcaline. ' ; 

— f. Alchymy. - Ca 

‘All, alles, alles jedweder, gantz; eimsig, allein, tows, foul. 
To be all for one’s self, mut fur fig alleta forsen, —* 


allein bekuͤmmert ſeyn, me prendre foin, que de foy méme, 


ne fonger qu'à fes interéts. All the world, die ganse 
welt, jederman, ‘tout Je monde. The latter end of all, 


‘Das ende, gantz am ende, dz fix. When all comes to all, 


endlich, zuletzt, wenn marr alles hin und her betrachtet, alles 
zuſammen gerechnet, wenn es um und um kommt, auf das aͤrg⸗ 
ſte, auf. das. hoͤchſte, wennees ja ſo weit loͤmmt, enfin, aprés 
tout, aw pis aller. He is all my care, ev iſt meine ein 
forge, geſt mon feul fouct. He is undone to nt 
purpofes, crift gang und gar ruinirt, in gr oden 

| effource, ou de fond en comble. - 
'Tis not all a cafe, es ift nicht cinerley, cen’ef? pas de - 
méme. Yavould not do it for all the world, wenn man 
mir die gantze welt geben wolte, wuͤrde ichs nicht thun, ye 






a 


ne ferois pas pour que ce foit, ou pourrien du monde. "Tis _ 


jutt for all the world as if, es ift gerade als ob, c’ef? ju- 
ftement comme fi. For good & all, gaͤntzlich, gans und 
gar, fir immer und ewig, teat a fait, pour todjours. You - 
and all, ihr eben: auc), & vous auf. He lott his fword, 
hat and all, er verlobr feinen degen und feinen hist, 27 per- 
dit fon épée & fon chapeau. When I was buſieſt of all, 


pations. Thirty are all that are miſſing, ¢¢ feblen ihrer, 
nur dreyßig, Anſen manque que trente cn tout. To be all 
in all with one, jemandes vertrautefter freund ſeyn, alles 
bey ihm haber oder ansrichten koͤnnen, etre intime ami de 
guelqu'un, etre le tout puiffant chez lui, — utation is 
all in all in war, int Eriege liegt alles ander reputation, 4 /a 
guerre toutrdepend de la reputation. By all means, ohne 
fehl, vor allen dingen, es mag koſten wad es sill, abfo/u- 
ment, quoi quil en coute, a quelque prix que ce fort. All- 
togéther, ſ. Altogether. If that be all, foes nicht mehr zu 
bedenten bat, s’// #’y-a que cela, sil ne tient qua cela. 
All over, gant, gantz durch, bin und her, gang hinuͤber, 
alic, allenthalben, toxtspar tout. To read abookall o 
ein buch gang durch leſen, dive um Livre d'un outa | 
tre. ‘Tis all one, es ift einerlen, es tft Fein unte 
unter, es hat nichts yu bedcutenc’e/? rout wm, mye p 
de difference, itm'imperte. 'Tis all one tome, es gtlt mir 
gleich ce m'ef? tour ux. Tis all one tome whathe fays, 
ich frage nichts darniady, cé gilt mir eben gleich, was cr faget, 
je ne mets guere en peine de ce qu'il dit. Alland every 
one, alle mit cinander , und ein jeder inſonderheit, tous ex 
cénéral @ chacun en particulier. Not at all, gang nidht, 











Jang und gar nicht, im geringſten uicht point de sows, To 
. ge 


ift Dor befte menfeh in der welt, ; 


ba ich. am allergeſchaͤfftigſten war, au plus fort de mes oceu- 


x 


| allit, parent; uni, conféderé. 


* Rien mafigen, saben, 


Bo allégorize, eine 


geben, marcher a 
- quatre pattes.. 1 underftand — 2 at all, ich ver⸗ 


nicht cin wort davon, 72 m entens pas un feul mot. 
—* ed of nothing alk inet gar nicht, 


all, nirgend wo, an 










grte, wulle part. Thete was never any doubt at 
all made of it, man hat niemat 6 daran gezweiffelt/ on n en a 
“jamais doutẽ. All better, iti ſo viel deſto beffer, tant 
“mieux. Ail along, der lange nach, 


alles} durchs lof austheilen, zuerkennen, 





3 aloy de métaux 5 allegement, 


BF cive one'ipiltttn 
ie 













al Ys feine gemuͤths⸗ re- 


fn? | 


Der buldigu 
_ Allegorical, verbliimt ; e/legorigue. eae. | 65 Fug 
verblimte rede bevbringen, etwas in 
¢inem fenfu allegorico nehmen oder gebsauchen , allegori- 


ae 


vi erung, linderung, allegement, fou- 
#3 cin gang, foasiergang, cite ſom⸗ 


} 4-29 aimee J lan Sa — 
A turn-again al ‘eitte | fp €einen ale 2 
onl de fac." Pee F ah fe ausg a fat, 


Alliance , hͤgerſchafft, freundſchafft anverwand⸗ A 
ſchafft; Ddie verbũudnuͤß, alliance, ——— confe⸗ 
dération 
— Alie ally, ett, zuſammengeſellen, verei- 


nigen freundſchafft mit einander machen, 
allicr, joindre, unir @ interés. Sn ee — 


_ Allied to, befteundst, anverwands ; vereinigt, yerbunden, 


ie 


ALL. 


__ Allies, die freunde, verwandtens dic Fundétensffer, & 

alliex; les confedéres. ape 

Alligator, eine art von crodedilen in Weſt⸗Indien forte 
de crocodile. 

Allocation, wiedererſtattung det unkoſten, oder deffen, was 
gezablet worden, rembourfement, allocation. 

_ Alledial, allddian, zius⸗frey, frey , was Fein lehn iſt, ex 
franc-alew. Allddian-lands, frey land, das kein lehn if, 
gigetithimliche, von allen beſchwerungen befreyete giiter,zer- 
res de franc-aleu. — 

To allot, einem etwas zueignen, beſtimmen, anvertrauen, 
zuweiſen, anbefehlen, ihn dazu einſetzen, vererdnen; etwas 


ad 


sgner, conflituer, coni~ 
mettre; diftribuer , adjuger par fort. 
-  Allocced, angewieſen, verordnet durchs Ios zugesrduet oder 
ausgetheilet conftitud, affignd, diftribué ow donné par fort. 
To be allotted to, durchs {os empfangen haben, oder anges 
wieſen werdenpobtenir par fort. 

Allstting, dad beſtellen, vererduem, se. 2’a@ion de con/t- 
tuer, Ec. {, To aller. 

Alidtment, die verordnung, beſtimmung, austheilung 
durchs los conflitution, affignation, partage, qui fe fait 
par fort, — 


ifi-| To allow, etwas geben; hergeben, herſchieſſen; billigen, 


zulaſſen erlauben zugeben, vergonen; gefteben ; zuerken⸗ 
nen; — donner; fournir; approuzer , fouffrir, 
fupporter ; avoiier ; adjuger; deduive. To allowthe char- 
die unkoſten oder ausaaben ant heiſſen alloiier Les frais. 

"o allow himfelf-to be a {chiimatick, fein {chifma (oder 
trennung) geſtehen, befeunen, s'avoiier etre un fchifmatigue. 
To allow himfelf in any known fin, in dieſer oder jener 


| erEannten finde muthwillig verharren comtinuer volontui- 


rement dans un crime. To allow a captainthree men to 
mutter, einen capitain dren mann muftern laſſen pa/fer trois 
hommes auncapitaine. 1 allow of that excufe, ich balte 
dieſe entſchuldigung vor gut, ich nehme fie an, 7 approve, 
Je Fegois cette excufe. 

Allowable, was man geben, billigen, zugeben, zuerkennen 
und mit einrechnen muß, gu'ou doit donner, approuver, 
foaffiir, alloiier, adjuger, deduire. 

Alfowance, ein geiviffes, der unterhalt, dic portion; die 
bewitliguag, zulaſſung, nachlaſſung, freyheit, uͤberſehung; 
abrechuuns, wiedererſtattung der unkoſten, penfion, portion ; 
comnivence, indulgence; deduftion, allocation. There 
mult be fome grains of allowance, man muf ein wenig 
nachgeben, durch Die finger fehen, 71 faut ceder guelgue 
chofe, il faut un peu deconnivence. This phrafe muſt be 
underftood with fome grains of allowance, matt mu$ diez 
ft redens-art mit gewiſſem bedinge , nut ciner gewiſſen be⸗ 
ſchranckung oder linderung verſtehen, awslegen , i/ faut ex- 
pliguer cette phrafe avec quelgue reftriion ou adouciffe- 
ment. * The world makes allowance of fome actions ia 
one man, which are condemned in others, die leitte itber- 
ſehen cinem gewiffe thaten, welche fie an andern tadein, 
le monde a de Pindulgence pour certaines afions de quel- 
ues perfonnes, gwil condamne pourtamt en d autres. 

Allowed , gegeben, gebilliget zugelaſſen, erlaubet, zuer⸗ 
Fant, gerechuct, donnée, ouve, alleiié, permis, deduit. 
An author cannot be allowed as a competent judge of 
his own works, es aebithret keinem auCtori yon ſeinen eige⸗ 
nen fehrifften gu urtheilen, an auteur ne fauroit ttre juge 
competent de fes propres owvrages. - 

Allowing, das geben,2¢, Puction de donner &c. CTo allow. 

Alloy, f. Allay. . 





Te 


— 


ALL. ALO. 


; #4 allide, auf etwas deuten, fonderlich zielen faire al- 
1071 

Allided to, darauf man deutet, zielet, cine deutung 
macht, à quoi l'on fait allufion, 

-Alliding, das deutent, 7 "adlion de faire allufron. 

‘Allium, 7 Alum. 

Alaminer, einer der etwas mit farben auszieret, enlu-g 
mineur. 

To allire, einen gewinnen anlocken, anreitzen/ ailocten, 
Laer, attix ey, ANT Cer, inviter. 

* They efteem’d it as an outlandifh fashion , which |, 
could allure them from the ftriGinefs, of their difcipline, | 
fie achteten es fir einen auslandijchen gebrauch/ fo ihre ſtreu⸗ 
ge zucht verderben ‘Fonte , tls vegardoient cela commeé une 
coutume etrangere, gui pourroit corrompre on abatardir 
fa fevérité de leur ‘difeipline. 

Allired, augelocket, angerettet, gewonnen, attiré, invité, 

4 ne. 
— Alluͤrement, die aureitzung, anlockung/ reitzung liebko⸗ 
ſung, aurcigende lieblichkeit, atrait, amorce, appa, char~ 
me, caréffe. 

Allarer, der da anlochet/ anreitzet liebkoſet/ qui attir e, 
_ charme, flatenr. 

Allaring, das anlocken, ꝛc. 2adtion a’ cattiver, oe fhe 
allure. 

Alluring, 4. anlocend, anreitzend, attrayar 

Alliringly , auf eine anlockende art, du te — 
durch ſchmeichlen oder liebkoſen/ /°une ins Olah spss 
rr des charmes, attraits, ou appas. ' 

Allifion, die zielung, deutung auf etwas allufion. 

To ally’, &c. ſ. To allie, &c. ‘ 

‘Almade, H iſt im Indien cine gattung kleiner ſahrſenge 
aus einem ſtuͤck a/madie. 

‘Almanack , eit calender, aſmanac * To make alma- 
nacks for the lat year, reden gon dem, toad man hatte 
thun follen, da die zeit ſchon vorbey ift, nad) geſchehener 
that klug ſeyn, faire des reflexions bors de propos, ¢ etre ‘fey 
ge ap “eS coup. ( 

‘Almandine, eine art von rubinen/ almandine. p 

‘Almes, f. Alms. M 

Almightinefs, die allmacht, toure-puiffance. 

Almighty, allmachtig , taxt-puiffant. 

Almond, ein mandel, mandel-Fern, amande. * The al- 
monds of a throat, die mandeln in dem Half, des amigda- 
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des, ou deux petites glandes, gut fout aux cétez. du goier. im 


The almonds of the ear, dic mandeln hinter den ohren; die 
mandelit, cine geſchwulft binter den ohren, les emondoires 
du cerveau; oreillons. Aknond-tree , Der mandel-baunt, 
amandier. 
Almoner, almner, amner, ein almoſen⸗herr, aumbnier. 
Almonry, alumry, ein almoſen⸗hauß, aumonerie. 


Almoſt. faft, bey nahe ſchier presque, quafi, & peu prés. } 


Fen almoft, bey mabe, a pew prés. He was een 
undone, et war nicht weit vox feinent verderben , 7 fut a 
deux doits de fa perte. 

‘Alins, alimofen, cuméne. ‘Alms~ ~ giver, ein auethetler 
ber almofen, d:ftributeur des auméues. ‘Alms-houfe, cin 
er haus, armen = haus, hofpitat, maifom de charité,. 

ital 

an Alnager, alneger, aulneger, ein foniglicher eee der 
die auflagen der kuch⸗ manulacturen, fo dem Koͤnige durch 
eine parliaments⸗ acte gewilliget worden, ciminunt, offczer 
du Roi, qui regoit les fubjides, qui ſont accordez.au Roipar 
ake de parlament, fur les nauufatures de drap 


fridhtet it, rangé felon Pordre de Valph 


‘ £ 


ALT. 


ALO. 
wah At 


‘Aloes; aloes, aloes, 
Al6fe, hoch, ahaben; 
vé; en baut. To fet 
bert lever, hauffér, Mea 
Alone, alletn, feu/. All alone, Bal 
Let me 555 laſſet mich frieden; ; laſſet mi 
gett, laßt mich es nut thant, daiffez moy en r 
moi faire. Let thofe things alone, Inft ed tte 
es nicht ans ſchweiget nur davon ſtille, bekuͤmmer 
davunt, laifsex ces chofes | * ee pus: ne 





















e baut, ela- 


lich 9 ihn verlaſſen, TOUS 
it were better let alone 
fer, Daf man es uniterlaffe, 
vaut mieux ne pas le faire 
alone, einen verlaffen, ſteckenl 
fer quelgu'un. * 
—— laͤngſthin, linet, * ton 
am ufer bin, Ze long du rivage. . 
doch fort, J— 














pitied: le rivage, ranger. la * Tol 
all along, fich der lange nach niederle 
ge ausſtrecken coucher, ou br 
All along, immer fort, allezeit 
gantze seit Lang, vom Daan 
- seit, solute uis le co 
To goe alon > f ‘To 
grop ae ee ain | 2 pa 2 
Aldot, von fertte, in dic weites ine woeite me ty 


hohen meer, de loin, au largue. a 
Aloid, taut, mit Seller imme, aut, a 
ou — 


“Alphabet, ein alphabet aber abe, — rhe bee 
To Alphabet, V4. nach dem alphabet e 
‘ou mettre, ou placer felon l’ordre de la let 


Alphabeted, adj. was nach alphabetififer ordnung 


Alphabétical, alphabérick, ju bem. lp 
Raich ; — bitie 


— 
Alphab —— ean abate, por — — 


tig ue. 
Vordre del’ alphaber. et 


des Alpes, qui appartient aux Alpes. 
Alréady, ſchom albereit, déja. 5 cea 


Alſo, auch, gleich falls nh tod miehr eles 
encore, outre cela. ma 

‘Altar, ein altar, eutel. “Alar-wite wo er art cited 
altars, en fagon dautel. = er) tay 

‘Altarage, die opffer hiss a inti uffte des alte 
les offrandes quion fait fur L’autel, & toms les prep 
Fautel. ash 
‘Fo alcer, etwas aͤndern veraͤndern ich 









changer. Eo alter one’s, — ion, fic nH 

changer dttat., fe mar ter. } 2. — 
inty tumes have | alrered . 

not bring it to perfection, zwautzig mahl en ont 





und Fonte ihn nicht ins geſchick —— — ay. 


veraͤndert nie 


| eben, erhoͤ⸗ 
* J 


Talphabeting, $ S. Dag einrichte tt, %. attion deranger felon u 
‘Alpine, det vom Mlvengebiae if shee ce datu si tn 


ALT. AMA. 
tourné vin ceste periods fans. hui avoir pi | donner. Le 
ced — 

n, die v erung/ erung/ c hange * al- 
— 


Altercation, der fireit, zan bata debat. 

_ Altered, verandert, geand , change, alters. e Ca- 
"fe is altered, things are altered, das blatt bat ſich umge⸗ 
Febret , es iff gantz ein ander sugand> les chofes ont ‘thangé 
de face. 

Fe craps =A Haction 


Pe 











of 1, eine . 
— reer * nploy alter: 
* abwechſelnd, elternatif. 
y, Alternatively. 


ie —— bwee 








ement. Ate y 

*53 iu 
rite — ou pour J continuer? 
Alum, alaun, cfum 


ous, von alaun, alau aii 
ia le goit d ‘alum. 
2 i a so 8b ſtets, contin 
~ effi gael — * 


J 





* 
(baiffez), — 
“a — To make honou- 


Tra 








4 — 3 
rae, ebour- 
i tite, ihm ein 


D tiene 


: Wy diy etünumn 









—* tig, malbonnéte, fripor, douteux. 


+ bie lft, fo usnwas herum itt, 7 
ja ambiguité, double 


oO — 


AMA... AME.. 9 


Amazing, — beſtuͤrtend erſchreckend/ wad erfaunend 
macht furpr ‘chant, étonnant. 
‘2 Amazingly, erichrectlich mit ſchrecken, etrangement, avec 
——— S. umſchweiff, ambages , detour, circonlocu- 
tion. - 

Ambiflador, f. Embaffador, tit den derivatis- 

Amber, Tani bernftein, ambre. 

Ambered, — mit 5 pte 

cefe, ambergris, | ambra re gris. 

\ — F Ace. : 

Ambidéxter, 4. lines and recht, der bende Hinde gleid 


nent. | Fertig gebrauchen Ean, ambidextre. Ambidexter, S. ein fal 
ſccher argliſtiger ſchalck der geld auf beyden ſeiten nimmt, der 


es mit beyden ſeiten halt, un prevar icatexr. 
Ambideéxtrous, treulofe, verraͤtheriſe falſch, zweiffelhaff⸗ 


Ambient, unigebend, gui exvironne. ~The ambient air, 
"gir qui ous eBVironne. — 


Ambiguity, die qwelfielbafftigtctt, der atoepfadhe verfiand, 


* 


Ambiguous, Ligelbairtis, vieldeutig, weydeutig, fo it 


s.| wey oder mehr wege mag verſtanden werden, ambigu, m. 


— — 
_ Ambiguously, weiffelhafftiolich — ment. 
~ Ambition, Der chracis, die ruhmſucht amdztion. 
To ambition, V. 4. nach ctwas freben, etinas Gefftig 
begebven, ambitionner, foubaiter ardement. 
Ambitious, ehrgeitzig, ehrſuͤchtig ambitieux. 1 am ve- 


#| ry ambitious to ferve you, ich Habe cin uͤberaus groß ver- 
| tangent dem herra zu dienen, je ſoubaite avec ardeur devous 


ervir. 

Ambitiously, ehrgeitzig, aus ruhmſucht, mit ehrgeitz, am- 
ones avec ambition. 
einen pag oder zelt gehen, ambler, aller a L° 


An — pace, ein zelterſchtitt, dag zeltgehen, der zelt 
eines pfetdes, 7 ‘amble, L emirepas, le pas de baquenée. Ar 
ambling nag, ein ein paßgaͤnger, une —— 

Ambodéextery, “Ambidexter. 

‘Ambrofe, reinfarten, wurmftaut, amtrofe. 

_ Ambrofia, der gotter fpeife, ambrojic. 

— ‘Ambry, cine ſpeiſe⸗ kammer, ein ſchrauck; cin gefchire-fa- 

fen, dep * — a 
face, f. Ace. 

— —— wandelnd, foasiexend ambulateire. 


“A cine geſchwulſt oder ſchwammichte wartze an 
— —— MM blut iſt, forte de tumeur, qui vient aux 


—— 4mbush, 4mbushmenr, cin hinterhalt, 


} i binterliftige nachſtellung, — —— 


> 


- 


‘Ame, f. Aume. 
* Amel, f. Enamel. 

‘Amel-corn, weiffet dincel, feigle — 

Amen, amen, amen. + Amen fay, igh fage ja darzu 
ich bins zu freee I) confens. 


———— adj. leutſelig wilifaͤhrig, traitable, fouple, - 
crte. * 


Aménd ſ. Amand. 
To amend, etwas — — ſein leben beſſern, 


ſch beſſern; geneſen, ſich erholen corriger, amender; fere- 


former; fe remettre, fe retablir. 
— perbeffert, gebeſſert/ i. corrigé, amendé, &c. 
Ce The 
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AME. EMS: 


The world is well amended with him, es ſtehet nun beſſer 
mit thin, 7/ @¢ den fait fes affaires. 

Amindment , die befferung, verbeſſerung, — —— 
Orier'd, that the bill with the amendments be engrof 
fed, ¢8 if befohlen, daf der gettel, wie er corrigirt ift, regi- 
ftrivt werde, ordouné que le bill L foit mis au net avec 7es 
changemens (ou corredtions) qui y ont éte faites. — 

Aménds, vergeltung erſetzung belohnung, 
compenfution, fatis fa@ion. To make amends, etwas wie⸗ 
der cinbringe, erwiedern, vergelten, erſtatten/ erſetzen, wie⸗ 
der bezahlen, vergnuͤgen, feire une compenfation, neparer 
recompénfer , fatisfaire, faire fatisfattion. 

Amenity , S. lieblichtcit : anmuth, luſtbarkeit/ amenité, 
beauté,ou agrement dun lien. 

To ameérce, einen mit gelde ſtrafen, ihm eine geldſtrafe 
anflegen, mettre à ‘amende , ou condamner à 4 an⸗ amende 
pecuniaire. 


Amerced, mit zede geſtrafft, mis a Paiiahide. 


Amércement, amérciament, eine gcld-ftrafe, — pe⸗ 


euniaire. 

% Ame&, amice, amit, amit, ein kleid eines eatholſchen 
Ac amit, aumuce. 

Amethyſt, ein amethiſt amethy fie. Pee 

Am(ractuous, adj. zerbrochen, romp, de 

‘Amiable, liebreid) , freundlidh , holdſelig; lieblich, ange- 
nehm/ liebens⸗werth, doux, honnése; aimable, ago ‘able: 

Amiablenels , die holdſeligkeit; dic lichlichEett, tiebliche, 
angenehme art, douceur ; bonne-grace. 

Amiably , hoflicher, freundlicher , lieblicher weiſe, —— 
ment, avec honnéteté; avec grace. 

‘Amicable, freundlich, giinftis, favorable. ; 

Amicably ,° freundlidher weife, freundtich, amiablement, | 
€7 AMT. 

Amidf, — unter, au milieu, parm 

‘mice , amiét, j, Amefs. 

Amifs, 4. ibel, unrecht verkehrt, unfuͤglich, uneben, 
uͤbelgethan unnoͤthig, mal-fait , vicienx. ae (4dv.) 
Abel, unrecht, ungeſchicekt mal, mal a propos. ou doe 
never fo little amifs, fo thr es im gerinaften settee fo ibr 
den gerinaften fehler beqebet,/ frvous faites la moindre fante. 
If any thing should happen amifs, fo es wuͤrde bel aus⸗ 
ſchlagen; fo auch mur das geringſte ungluͤck darzu kommen 
folte, ei arrivoit quelque malbeur, ou, le moindre defa- 

re. Nothing comes amifs to nme “88 gilt ihm alles | 
gleich, er nimmt alles air, 1 'accommode de tout, if prend\® 
tout ce gui lui vient. Nothing comes amifs.to a hungry 
ftomach , cin hungriger magen “nimumt mit atte vorlieb,⸗ 
wenn einer hungrig iſt, ſchmeckt ihm alles wohl, on trouve 


r 





i 


—— 


= A 


“AMO. AMU. 









entre. — ——— DO, Aus der He 
had like to have been loft amongft them, ef mé ihe 
unter ihnen umgekommen 7 penfa evir aveceyx. He ran 
among the naked ſwords, et lieff unter die bloßen degen, 


il fe getta au travers ‘des epées niies. 
‘Amorit, cit bublerverlichter, an emoureux. — 
‘Amorous, verliebt, liebreich gmoureux, tendve, 
‘Amorously , bublerifdy , liebreich/ hertzlich, am 

Kein tendrement. 

Amott, todt, eigefitaers traurig / fille, me ‘anol 
affoupis t “ifte, 

Amortization, 

fement. — : 

To amértife, amértize, (eit tebneaut, ode fen boden⸗ 


sind) —— weg ſchencken, vergeben 
etwas than, 2/04, 





* —— eines lchens ois- 










he 7 


fe — & ceci. 


Amour, die 
chement. — ia Ye “4 
A pe eine hitzige wulſt 
ant ious, was fo fo wohl im v 
— bibie. 
Amphibological. adj: eset, ampbibol t 
——— sities amp 
ment. 


caper ame cine weiffe lhaftige rede, — 


Amphüſcii, pales die ibren ſchatten auf beyden ſeiten 
haben, re cien — 
Amphit éater , arofiet runder ſchau⸗platz, pie ae 


‘Ample, weit, ————— breit, groß, reichlich, ample, 
érendu, grand. 


Ampliation, eine eiweiterung, oder ein aufſchub in rechts⸗ 

ſachen ampliation. 
“Amplification, dic erweiterung/ ausfuͤhrn 
ampliſication. — 9 
— ein etuen bua heey she gr 
etivad erweitern, ausfuͤ 


To amplify, 
vermehren, groß machen, amplifier, — augmnenter, 
idee ’ gern ] — 


er er. 
TR lifyrd etweitert, vert, 9 
‘Amplifying, das extent ie, 









Amp 
plifi ifie, Oc. 






tout bon, quand ona faim. It cannot be taken.amifs, matt | | fons o> t Patton d ‘ampli= 
er, Oe. 
— we aufnehmen, om me Sauroit le it — — big “afte, bie die weite jo de grandeary, la 
Amit, ſ AmefS, | large 
Amp ly, voͤllig, ausfüͤhrlich, weitlinitis, emplement. 
at a feud init fit Amputition, die —— —— io 
‘Ammick, ammoniack,, e.g. falt ammoniack, ſalmiack, ama (hed a 
bag fal armoniacum, fe/ — —— INS-ace 4 ce. Pati 
Ammunition, d¢¥ Friegé-vorvath , kriegs zeug; ein men⸗ ‘Amulet, ein p els wider ie a forint an ben 3 
ſche aber etic hure, fo dem Hrere nadhsichet , munition; pu | als banget, un —— cag Ts 


tain d’armée. 
de munition. 
‘Amms-ace, f. Ace. 
‘Amner, almoner, ein almoſen⸗herr/ awmonier 
Amnelty, amniity , cine aufhebung alter vorigen beleidi⸗ 
gungen, cite allgemeine vergebung, amni/lie. 


Ammunition-bread, dag comnmnig-brod,, pain 





PS 


treib, 
| 








To amniife, dag gemuͤthe eimehm einen 
ziehen, mit hoffnung abſpeiſen, <i co 
Amilfed, eingenommen, anfachalten rer 
Amisement, cine aufhaltung 2 


ot. — 
muſe wires Mehen eS soar — 


An dler. der einen aufhaͤt vant 


5a $ : AM U. “AN C ~ , 8 
E Amifing, bie auſhaltung / Bas abfhaltelt, ee. action d’a- 
. ciel, 4 










— 


—— ein einer, eit q 
Anabiprifm die 


fecte ou fa relig. siete ahi ; prifies. * 
~ Anabaprift, cit wiederta ‘ tiffe. 

_, Anabipriftry , die religion dex wiedertauffer, de religion 
des anabaptifies —— 
Anichransiin sf 5 fehler in der zeit⸗ rechnung , anachro- 
anagramma, oder buchſtab⸗ wech ſel, da die | 

erfent werden, enegramme.— 
pinig , Hbereinftiarmtend , nach 


ay * 










* 


anatomiren, zergliedern 





— 


mize, (einen eorper) 





an horete. ‘ 
fiſche, die in faͤßlein 


den, anchois. 


i ae “ et, ein : 
Ant hove, anchojen 
aus Italiet 


ein⸗ 








lel 


analogue. 


hout ifs or ands, 


ANC. ‘ANG. ee 
‘Anciently , vorzeiten zu alten geitett, wor alters, anci- 
‘Ancientnefs , Dag alter, alterthumt, excrenneté. iz 
Ancientry, dag aiterthunt, die alten zeiten/ Lantigui- 
‘4é; ancienneté. 4 
Ancle, f, Ankle. 
_Ancéme, cinebeule, cit gefihwer, fromcle. : 
"And, und, et, &.. ¢. g. A toftand ale, geroͤſtet brodt ttt 
unochovatem bier, une votie trempée duns Vaile. A volt 
and butter, geroftet Groot mit butter , «xe rotie ait beurre. 
To goe and fee,” en zu febert, beſuchen aller voir. How 
can we go out, afid not befeen> wie koͤnnen wir hingus 
gehen, daß fie uns nicht fehen? /e moyen de fortir fans ecre 
veus ? Let us go and drink, wir wollen zum trincken gehen, 
allons —— Let us go and fetch a walk, wir wollen * 
wenig gehen allons faire un tour de promenade. 
This ip & clean , dif ift febr huͤbſch, (fhone) cect off 
fort net (propre.) A little more and he had been killed, 
es feblte nicht viel, daß er nicht erſchlagen wurde, pew sen 
fallut, qu'il ne fut tué. To grow better and better, fich 
tiglid) befferu, devenir todjours meilleur. To grow wor- 
fe & worfe, immer ſchlimmer werden, a/ler de mal en pis, 
empirer. To fink d & deeper, immer tteffer igen, - 
Senfoncer de plus en plus. And therefore, derowegen, 
weßwegen, pour cet-effet, ceſt pourquoy. And yet, den⸗ 
nod, seantmoins. By and by, alsbald, gleich, cout a /’bex- 
re. Now and then, juweilen, biftwetlen, <e tems entems, 
quelque fois. Two and two, sven und zwey neben einan⸗ 
det, deux à denx., By little & uttle, allmaͤhlich, allgemac), 
pew & peu. And fo forth, &c. und fo fertan, & aint du 
refte. And if that be true, ſo dieſes wahr iff, que fz cela 
eft vray. And if you doe thar, we ihr es thut, gue / vous 


| faites cela. And pleafe God, ob Gott will, sil plait @ 


Dieu. hat’s thar, and pleafe you? {0 ¢ euch belicht, 
faat mit doch, teas dieſes ift? dites moy, Sil vous plait, ce 
que c'eft ? Yes, and pleafe your Lordship. ja mein herr, 
ja mein Lord, owt monfeigneur. Yes and pleafe your La- 
diship, ja meine frau, ja mein ftdulein, oui madame. Wit- 

ohne langes bedenden, fans marchander, 
fans bar gui 


——— 
_‘Andiron, ein feuer⸗ eiſen, darauf man holtz feat, cin brand⸗ 
eiſen, chenet. ; 

To anéal, ſ To anneal. 


Anémone, ¢ine Flayper-sofe, kuͤchen · ſchelle , wind-Fraxt, 


— 


lnemonẽ. 


Arent, gegen uͤber, bey; von, a /oppofite, près; tou- 
7— 
Anéw, aufs neste; son neuem, wicderum, 42 nouveau, de- 
rechef, encore. 
AnfraGuous, adj. winckelicht, frum, enfratuenx. 
Anfractudfity, S. truͤmme anfrauofte. 
‘Angel, ein engel; jehen Engliſche fchillinge, ange; ax 
chelins d’ Angleterre. 
~ Angélica, heil. geiſt⸗wurtz, angeliea⸗ wurtz, angelique. 
Angélical, engeliſch engelique, d’ange. Ny angelical 
Ss, mein engelgen, meine ſchoͤnſte lichfte, mon dou, 
mon bel ange. 5 
Angel6t, cin vierecichter Frantzͤſiſcher Fife, engelor. 
Anger, det yor, coltre , peffien. To have anger, aus⸗ 
gemacht, gefcholten werden , Gere grondc, (reprimande.) 
To anger, einen ergornen , git yorn reigest, facber. 
Angered, etyornt , fache. 
‘Ancerly, angtily, sori, ex co/ére. To {peak angrily 





‘ Morir aoe ein kraut orchenette plante. 
rz he mes: * it, * Upc Saad e * ancients, dic alten, 
bes anciens, Vantiquite. An : Mt, dic groſſe fahne ¢ - 
hed ſchiffe; ein fahndrich/ enfeigne; porte-enjeigne. 


to one, einen ſchelten aue machen promder quelgu'nn. A 
C3 fore 


ANG. ANN. 


fore that looks angrily, ein entzuͤndeter ſchade une playe} 
avec inflammation. 

‘Angle, eine ecke, ein winckel, angle. Angle, ein angels 
cine angel: tuthe, bamegon, verge pour pecher ala ligne. - 

To angle, angeln, pechera laligne. P. To angle with 
a golden “hook, mebr verlieren, oder drauf wenden, als ¢iz 
ner gewinnet, perdre plus qu'on ne gagne. 

Angler, cin angler, der ‘ithe mit der angel fangt, pecheur. 

‘Anglicifm, eine Engliſche redens-art , anglicifme. 

‘Angling, das angelit, péche ala ligne. 
ne angelfdhriu une ligne de pécheur. 
angel tuthe, verge de — une ligne. 

Angred, f, Angere 

“Angrily, f. Angerly. 

‘Angry, zornig, ——— fache. To make’ one an- 
gry, einen erzuͤrnen, facher gquelqu'un, le faire mettre en 
colére. He is foon angry, er wird bald bofe, wird leicht: 
lich erzuͤrnet, iſt jaͤhzornig, hat gefchwinde finnen, 2 eft 
promt, il fe met facilement ew colére. Jam angry with 
miyfelt for i it, ich bin mir deßwegen felber gram, pe m en fai 
mauvais gré. Did 1 ever give you an angry word? 
habe ich euch iemahls ein boͤſes wort gegeben? Vous aise 
jamais grondé? 

‘Anguish, die angft, noth, engoife, detreffe. 

‘Angular, echicht, angulaire: 

Anguldlity, eckichte eigenſchafft, eckigkcit, — 

* Anights, ded nachts, bey nacht⸗ zeit de nuit, fa nuit. 

Animadvérfion, dic annerckung, ‘0b sfervatiom, remarque. 

Animadvérfive, e.g. The animadverfive faculty, die 
natuͤrliche krafft ettvas in betrachtung zu nehmen, la facul- 
sé confideratrice. 

To animadvért, etwas wahrnehmen Beobachten, att 
mercken, it acht n einen ob/erver, remarquer, prendre garde. 
To animadvert a thing upon one, einem etwas verweiſen, 
vorhalten, vorwerffen, 7 “Cpr ocher quelque chofe a &.quelgwun. 

Animadveérted, angemerckt, 2°. remarguéd, &e. 

‘Animal , cin Lebendig thier, cine Icbendige ereatur, un 
animal, une creature animeée. 
Da lebet und enipfindet, d’animal, — 

Animalcle, S.ein thierletn, petit animal. 

Animility , die natuͤrliche krafft oder eigenſchafft einer 
Ichendigen creatur su leben und gu empfinden, faculé ani- 
male. 

To Animate, etwas beſeelen, Ichendig tugs an das 
Ieben geben; einen anfrifchen, aureigen , aufmuntern ihm 
ein hertze machen, donner la vie ; animer, encourager, exciter. 
- Animated, befeclet, das das leben empfangen; 3 angefriz 

ſchet, augereitzet qui a vegeu la vie; animé, excite, 

‘Animating, das beſeelen, 2¢, 2’ — d’animer, Ec. f. 
To animate.) ‘Animating, 2. anfriſchend: lebendig ma⸗ 
chend, gui excite; gui anime. 

Animation, S. di¢ belebung , das lebendig⸗ machen einer 

frucht im teibe, animation, Wattion d’animer. 

Animofitys, die bite in behauptung einer meynung; die 
feindfeligkeit, feindfehaft, der aroll, haß animo/a ré. 

Anis, anif, axis. ‘Anis-feed, anif-faamen, anis. 

F Ankle, ankle-bone, der, Fudchel am ful, Ja cheville 
u“ bie: 

tec cit chronicken⸗ſchreiber, aeſchichtſchreiber, an⸗ 
nalifte. 

Annals, eine chronicke, cin jahr⸗geſchicht⸗ buch, ein jahr⸗ 
regifter, jabr-gett-buch, annales, un livre d’annales. 

Annates, das jabrliche einkommen eines — 
lirchen⸗ Dienttes annate. 
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Anglngiod sa eine 


* 


Par a Se ei⸗ 


Animal, A thieriſch, a8 | 


4S. e. g. The Lord’s anointed, der geſalbte 


ANNANo 


Toannéal, auf glas ma fen s amit-d 
dre en appret ; Eom i Dalen AB, pein * 
Annéaled , auf glas gemahlt; 3 mit6 
en apprét; huilé, ot. : 
Annéaling, das mablen auf glas, ꝛtc 
en apprét, &c. The annealing of ‘ules, 
nen der dachsicegel, la maniere de-bien faire he d 
To annéx, etwas zuſammenfuͤgen, anhengen, hinanflige 
annexer, joindre, — 
Annexation, annéx, ein anhang/ annexe. 
Annéxed, angeberist, angefiigt, — 
Annexing, dic anfuͤgung 
Anniented, adj. aba aft. 
annullé, abvogé, terme du — 
Annihilate, etwas vernichten, —— 
bert, vertilgen, anéontir, detruive. 
Annihilated, J — 
Annihilating, anni ion, di 


ancantifjement. 


























A 





Annivérſary 
verſaire. The anniverfary « 
cEeit oder dev — feyertag ei gen 
faire d'un faint — 
‘Anno Domini, int jahr Chriſti * an de gre 
Annotition , die — — 
note, remargie. ran ; 
To — * etwas vation ! 
noncer. hee 
Annotinced, verků Sts annonce. ae — 
To annoy, einem ſchaden, verdruß machen, beſch 
ſeyn, thn beſchaͤdigen, beleidigen, nuire, incommo. 
Annoyance, det ſchade, verdruß, nachtheil, das 
die beſchaͤdigung, beleidigung, — J— tore. 7 * 
Annoy’d, incommodirt, 2¢, incomm le. —— * 
Annual, jabrlich; annuel. it iv" — 
‘annually , Des jahrs , jedwedes jabr, jabelich, ‘alle — 
SS 
- Anniicant, S. der jabrliche renten cinsmebmenfat,coeli= 
tutionaire, rentier, ou rentier a conflitusion. 
Anniuty, ein jaͤhrliches einkommen,⸗ 
To buy an annuity, eine ja 
argent en confiitution de vente. 
To annul, etwas zu nicht ma en, vet 
abſchaffen, cone: caffer, abroger. J 
Annilled, zu nicht gemacht, absethan, 2, — 
Anniuling, die aufhebung, a —— vernichten, a 
caffation, abrogation, L’attion d’annuller, ie 
To annimerate, etwas darzu rechnen oder seblen, mettre. 
au nombre, conter parmi. 
Annimerated, darzu gerechitet, conte. parmi. 
Annunciation, Die verkuͤndigung/ Zannonciation. 
—* das den ſchmertzen lindert, ſtillend, — a 
adoucit. 
To andint, etwas ſalben, ſchmieren, teiben oindrey en 
duire, froter. ' 
To andint one, einen befftig abpriigelty ef ⸗ 
ad ’huile de coteret, lui repaſſer lebuffle, Pérville 
Andinted, gefalbet, geſchmiert, ormt, enduit.. le 








4 — 


— annuelle. 






* 
—⸗ 
i* 









oint du Seigneur. Pea 
Andinter, ¢in falber, der da falbet, qui 
Anointing, die falbung, onction. —9 — ng 

anointing oyl, das falb-ol, Ausse d'onttion, 
* —— 





ANO. ANS 
Andifance, f; Nuifanee. 
~ _ Andmalous, anomalar? wt rai, merent, 
Det regel abweidt, irregu i 


a. alfobald , zur Pei tit Tes 
Pheure. Ever and ata 


—— — sore sat se 















pere — ——— 
x — rei, ih laf es babi 
p 13 es 
y ounOn, ge men wte. To anfwer 

Bs cit, eine gegen⸗ antwort machen, re- 
‘. We have agrear deal to 2 for, wir haben 
ve rte: ges an gr canted 
afwers feveral > Diefe mode dienet 

en nutzen/ cette mode 
wer a debt, eine ſchuld be⸗ 
ane aette; 2 ’affeurer. 


y Sate 


we city 7 aaa Mo- 
i d Fat man in allen nothfaͤl⸗ 
via tit & toutes fortes de neceff:- 
“mit au * coience, ich Fan es 
ois te faite en 


ne. 
: an another, fit 


sities — Ook eb — comparoiir⸗ en juſtice 


To 


ANS. ANT. 


pour un autre. 1 have this only to answer for my felf, 
ich habe nur dieſes zu meiner entſchuldigung anzufuͤhren, 
je Wai autre chofe.a dire pour m excuſer. 

‘Anfwerable darauf man antworten Fas Der fir etwas 
tout ſtehet, Der Dapflichtig iſt etwas yu verantworten oder rechen⸗ 
ſchafft davon zu geben; Gleichformia , Das ſich reimet oder 
—5* a quoi Pon ‘a repondre; re{ponfable; conforme, 


— das zuſammen⸗reimen/ Die gleichfoͤrmig⸗ 
werably, gem, — gleich wie, sleichférmig, con- 
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— * 


— beantwortet, ¢. 2 quoi Von a repondu, &c. 

_ Anfwerer, der. Da antiwortet, gur repond. 

" Anfwering, das autworten, 2. faction de repondre, &c. 
f. To aniwer. 

‘Ant, eine ameije, fourmi. An ant’s hole (neft) ant’s- 
hillock, ant-hill, eit — une fourmilliere. 

‘n't pleafe you, f. And. 

Antigonift, cin geaner , widerfacer, gegentheil, anzago- 
nifte, adverfaire. 

was geaett den ſuͤder⸗ pol aclegen iff, entar- 


ne S. das vorhergehende gorhergegangene; 2° 
antecedent. 
— — antecedent, A vorhergehend, ante- 


og ein datum das juͤnger iff ald es ſeyn foll, cin 

—* tag-verzeichnif,, antidate. 
To 4ntedate, cin jiinger tag⸗ verzeichniß auf etwas fenen, 

dag datum veraͤndern und frither ſetzen, antidater. 

‘Antedated , yu frithe datiret , antidaté. 

Antelope, ſ. Antilope. 

ein vorſchmack avantgot. 

Anthem, ein gefang zweyer chore, die gegen einander fin- 
gent, ein verſicul vor oder nad) einem pſalm, antienne. 

‘Anthonians, S. ordeng-leute des Heil, Antonii, Antonins, 
religicux de S. Antoine. 

S. Anthony’s fire, die rofe, /efeu S. Antoine. 

“Anti-chamber, ¢itt vorgemach/ vorzimmer, wart⸗ zimmer, 
antichambre. 

Antichrift, der antichriſt, entechr iff. 

Antichriftian, anticpriftifeh, wiederchriſtlich antichrérien. 

Anti dad antichtiſtenthum , antichriftia- 
| mifine. 

To — einem vorkommen/ zuvorkommen, etwas 
vorher oder zuvor thun, nehmen, anticiper. 

Anticipated, dem mar vorgekommen, vorausgenommen, 
vorausgethan, anticipẽ. 

Anticipating, die vorkommung/ das vorkommen action 
@anticiper. 

Anticipation , die vorkommung, zuvotkommung/ antici- 

LOT. 

Anticipator, der ba vorkommt, gui anticipe. 

Antidate, f. Antedate. 
Antick, S- etnias ubr-altes, ein alt fick, eine alte fade, 
une antique, une antiquailiz. He is a meer Antick, et 
ift cin rechter pickelhering , gauckler, bofararre, c'e/? um ba- 
teleur, un veritable efcaramouche. Antick, antique , 4. 
alt, uhr⸗ alt, laͤcherlich felsant, ancien, antique , grotes- 
qug- To dance anticks , pofirlig , feleans , oder Acher⸗ 


> 





lid), mad) der alten reife. tantzen, denfer crotesquement, 
Ino Pantique. Antick-work, (anticks) ein bl aber ſchnitz⸗ 
werck nach der alten art, gemaͤhlde von ſeltzamen fiau- 

ten, 


of ANT. ANX. 


ven, figure de feulpture ou de peinture a Vantique, gro- 
tesques. 
‘Anticor, f, Antocow. 
: Anti-courtier, S. der Dent bof guwider iff, eunemi de 
a cour. . ‘ 
Antidote, ein prafervativ, eine artzeney wider gifft, ein 
gegen⸗gifft, antidote, préfervatif, contrepoifon. 
To Antidote one, iemand ein gegen-gifft oder praferya- 
tiv geben, donner.un prefervativ a quelgu'un. 
Antidilivians, die, fo vor der ſuͤndfluth gelebt, ceux gui 
viveient avant le deluge. “Shih . 
‘Antilope, antilop, (eit wildes thier) gazelle. 


gouvernement monarchigue. 


Antimonirchjecal, was wider die monarchie if, oppofé au 


Antimonial, antimomaliſch, von ſpießglaß gemacht, 4’ | 


antimoine. 

‘Antimony, das fpiefigla, antimoine. A 
' Antipathy, eitte antipathia, oder widerwaͤrtigkeit Der na- 
tirlihen eigenſchafften / cine natuͤrliche feindſchafft, cin naz 
tuͤrlicher haß, antipathie 

The antipendium of an altar, der vorder⸗theil eines al⸗ 
tars/e devant d’unayrel, The —— ſchaam⸗ 
glieder eines mannes es parties naturelles de Vhomme. 

- Antiperiftafis, S. ſtreit zweyer widerwaͤrtigen eigenſchaff⸗ 
tet, da eine nachgiebet, antiperiftufe, combat entre deux 
chofes, ou Lune cede al autre. 


Antiphrafis; ov Antiphrafe, S. eine verbluͤmte redens⸗ 


att, Da das widerſpiel deſſen, fo geſagt, verſtanden wird,.an- 
tiphrafe, ivonie. * Syn 
. Antipodes, die antipodes, dicjenigen fo gerade unter 
uns wohuen und ibre fife gegen unfere fuͤſſe ſtrecken, Zes 
antipodes. : 

Antipope, ein gegett-pabft , antipape. : 

‘Antiquary, ein liebhaber glter fachen, an antiquaire. 

Lo anriquate, etwas abbringen, abſchaffen, auf heben, eb0- 
fir, abroger. 

Antiquated, abgeſchafft, alt, ungebraͤuchlich abo/7, viewx, 
qui efthors d’ufage. An antiquated beauty, ein betagtes 
{honed weib, une beauté furannée. 

Antique, f. Antick. 


Antiguity, dad alter, das alterthunt, dte alten, antiquite. 


Antifcérbutick, adj. & ſubſt. das wider dew ſcharbock be- 
wehrt ift, 402 contre le ſcorbut. ‘ 

Antithefis, ein gegen⸗ſatz, antithefe. 

‘Antitype, ein gegenbild, oder rag Den typum erfilllet, 
antitype. 

‘Antlers ,, die jungen hoͤrner oder enden am geweyh eines 
jungen hirſchen andoiiillers (des bétes fauves.) Brow-ant- 
lers, Die untern Horner oder enden ant ſelben geweyhe, 
maitres andoutllers. Sir-antlers , béar-antlers, die unte- 
rou horner oder enden, fur-andouillers. 

‘Antocow , anticor, eine runde feurige geſchwulſt an der 
Bratt cies pferdes, avant-coeur, anticeur. 


‘Anvil, ein ambos,.enclume. A rifing anvil, ein amboß 


eines goldſchmiedes mit zwey hoͤrnern, ane bigorxe. 

Anxiety, die angft, bangigkeit, bekuͤmmerniß Der kummer, 
anxieté, chagrin. The anxieties of philofophy, die ffiwit- 
rigfeiten der philofophic, /es epines, les difficultez de la 
philofophie. 

‘Anxious, aͤugſtlich, voller angſt, forafaltig , bekuͤmmert, 
~ chagrin, inquict. Anxious cares , forgen, die angſt und 
kummer verurſachen, des foins inguiets , chagrinams. An 
anxious fearch, ein muͤhſames, forgfaltises nachſuchen, ane 
recherche épineufe. 


| ce? Will 





ANY. 


_ Any, etwa cin, einigerley einer, demand, einiger, einsiger, 
teglicher, iedweder, iederman, wer es auch fey, allerlen, gue/- 
qu'un, aucun, tout, qui que cefoit. Any thing, alles, es 
fey was es wolle, was es auch immer feya mag, gue/gue 
chofe, quot gue if tout. Is thereany ‘hope? kan man 
fich auch eine hoffnung machen ? y 2-t-7/ guelgne 

Vill you have any thing with me? wollt if 
wollt ihr mir etwas fagen? verlangt ihe etwas bey. 
avez vous quelque chofe ame dire? voulez vous me 








ou gue ce fo it. Any whither, —— an irgend ei e i : 


I hear any thing, J 
moindre chofe. If 





(any one) can take offence at, ich 
habe nichts geredet , das iemand uͤbel aufiuchmen Fonte, je 


n'ai rien dit dont perfonne puiffe x offenfer. Mf liberality, 
will do it, 1 shall not come short of any, fo es an der frey⸗ 
gebigkeit liegt, werde ich niemand davinnen etwas nachge⸗ 
ben, s'il metient qu’a donner, je ne ſerai pas des derniers. 
1 underftand not any one word, ic) verftehe nicht cin cin- 
fig Wort, ze w’entens pas un feul mor. Hemutt be there, 
if he be any where, et muf da ſeyn; er Fan nirgends an- 
ders ſeyn, faut qwil foit la; il ne peut étre quela. He 
is as drunk as any thing, er hat fich gantz voll geſoffen, #2 
ef tout a fait foul. * Any thing will go down withhim, _ 
er fan alles mit machen; ev macht fich kein gewiffen uber 
etwas; Cand zuweilen) er fan alles eſſen und trigcken, er 
nimmt mit allem vorlteb, 7/ eff view qu'il ne faffes left 
homme a t0mt faire; Utreuve tout bon; il avaletout,(en 
parlant,du manger & du boire.) Come at any time, & 
ou shall be welcome, kommt weni thr und iby 
OE allzeit willfommen fern, venex quand Vous Voudr ex, 
eo vous ferez todjours le bien venu, Vf at any ume I 
should come to be fo happy , wenn ich ientahls werde fo 
gluͤckſelig ſeyn fpjamais ilm arrivoit Pbtre fi beureux. Any 
how, es (en auf was weife es wolle, de guelle maniére que ce 
foit. Do it any how, thut3, wie ihr wollct, faites le com- 
me vous woudrez. Any more, mehr, pws. 4 —— 
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* * —* 
















ri —— morey ich will ti ype wen 
Perc plas 4 acheter. If you prov any more, wo ihr 
* er erͤruet noch et diget, i vous m'ir- 





———— Wichout more ado ohne fo viel 
veſen, ohne ——— aS 


3 oy, —— er, weiter , plus loim. Will 


citer gehen? voulez vous aller 
ny'd that} = had any farther orders, er 
andere ordre empfangen,, 7 dit gu’it 
autre ordre. Any longer, mehr, laͤn⸗ 
vil — off any” 
hr abr —— ne veux cag ook re- 
cher? —— 






(celle, ceux , celles) que 
h will nicht auslefett, ich 


ail ay wind blow, but } 
ieng Fein wind, der uns nicht 


aix. 
d, ht att 5 ae It 
felts TeG — at az — 


eas. derlich- beſonder 
ment, ein — —* appartement. 
An Mak: 










. * To be one’s 


ape goes, the more he shews his 
tiger fteiget , i mebr seiget et feine 
— Séleve, plus il decouvre fon cul pele. 
e les « ez ne ferve > qu’a faire voir 


> 5 qui n’en font pas 





tie dn —* badiny |B 





3 rivet we frente 13 Joh es ocalypfe. 
Meret beaft, bas th * Pee 


ey in er offenbarung 


* 


ape, to ape one, | f 


2 de finge de quelqu’any Vimiter. = 


Se «Ci Der Ieefabet) grade biter, grade | like 


> 
~ 
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oe 1 ta béte dont il eft fait mention dans l’apoca- 
lipfe. 
— die libri apocryphi in der Bibel, les ape- 
cxyp. es. 

Apdcryphal, in den apocryphis enthalten apocryphe. 

Apogéon; apogée, das apogeum oder die aͤuſſerſte ent⸗ 
fernung eines planeten vou der erde, apogce. — 
hari der cine ſchutzeſchrifft oder ſchutz⸗ rede macht, 
a 1/teé. ~ 

<3 ſchutz⸗rede fhus-fhrifft, verantwor⸗ 


er, ich | tung, apologetigue, aio: ou livre gui contient une apo- 


ogie. 
|» “Apologétical apologétick , ju citer verautwortuug ge⸗ 
| Sis epee * 
der eine verantwortung macht, apologifte. 
ae ————— cine ſchutz⸗ ſchrifft/ ſchutz⸗ rede, verantresr- 
tung machen, ſchreiben vertheidigen verantwerten , fre 
une apologie, defendre, juſtiſer. To ize for one’s 
felf, ſich vevantworten , femme ſchutz⸗ rede machen, parler en 
Ja propre defenfe, faire fon apologie. 
fi — eine fabel, ein gedichte, an apologue, unc 
é. 
Buslogy cine ſchutz⸗rede/ ſchutz⸗ ſchrifft, verantwortuug 
apoto 
—— ein apophthegma, cine denckwuͤrdige re- 
de, ein kurtzer runder ſpruch eines wetfen manned, apo- 


phthegme: 
Apopléctical, vom ſchlage geriifrt, getroffen , demſelben 
| unterworffen, apoplectigue. 


Apoplectick zum ſchlage gehitin: — ſchlag dien⸗ 
lich, apoplectigue; boncontre l’apoplexie. 
_ Apoplexy, der ſchlag, 83 B, apoplexie. 

~ Apottacy, der abfall, 

Apoſtate, ein — ——— apoftat. 

To apoftatize, abfallen, vom wabren slauben abtruͤn⸗ 
nig werden, apoffafier. 
~ Apdttle, ein apoftel, bothe, apétre. - 
— apoſtolate, Das amt eines apoſtels, <pe- 
‘olat.. — 

Apoſtolical. apoſtolick, apoſtoliſch apoffolique. 

Apoſtdlically, auf eine apoſtoliſche art seen 

Apoftrophé, ein apoftrophus, binterfitic) , apo/trop he. 

To apditrophe a word, ¢in wert apoftrophiren , einen 
apoftrophum druͤber ſetzeu, metire une apofirophe fur 
un mot. 

Apottume, f. Impoftume. » 

Apothecary, cin apothecker, apoticaire. - An apotheca- 
ry’s shop, apotbhecke , ane apoticairerie. * To talk 
an apothecary, reden tas weder gebaucn eee 
chen itt, ler fans rime ni raifon. ve —— 

egm, ſ. Apophthegm. 

‘Apozeme, ein deco Trance, gekochte artzeney vou ro⸗ 
| finen, Erduteri, 2¢. apozeme. 1 

“+. To appair, &c. ſTo impair, &c. 

t Toappale, appall, einen erſchrecken bleich machen, of 
t- | Frayer, faire palir de peur: 

ru — erſchrocken, peer “Chine: qui palit de 


Appanage f. Appennage. : 

das Fletd, die  fleibuns, zuruͤſtung; die verbin- 
Be: eck unde, der band, vétement, habillement; appa- 
reil, entermes de chirurgie. To be in a white apparel, 





* gekleidet ſeyn, ein weiß kleid anhaben, érre vérw de 
aC. 
D To 


APP. 


To apparel, einen kleiden — 

Apparelled, gekleidet vera. 

Apparent, augenſcheinlich, offenbar, deutlich, ungezweif⸗ 
felt; vermeynet, nechſte, (rach allem sermuthen 5) vor au⸗ 
gen ſchwebend draͤuend/ apparent, evident; prefomtif', 
proche; rmmineut.. 
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‘Apparently, augenſcheinlich, offenbar, Fla, deutlich, ap-| 


paremment , evidemment. | 

Apparentneds y der ſchein Bie Flarheit, das anſehen, evi- 
dence, clarté. 

Apparition, die erſcheinung , dad geſicht/ geſpenſt, appa- 
TitiOn, Vifion , [pecire. 

Appanitor, ein thite-butcr, ſtadt / knecht, gerichts⸗ dienet, 
appariteur, bedeau, buiffier.- 

Apparlement, das vermuthen, dic wahrſcheinlichkeit, ap- 
parence, probabilité. 

Appaid, f. Apaid. ar. ek ee 

Appartment, f. Apartment. gon 

To appeach, &c: ſ. To impeach , Rey Bh v1 

Appéal, cine appellation, berufung oder — auf 
einen hoͤhern ridhters eine anklage der mitſchuldigen appe/, ap- 
pellation; accufation. Without further appeal, vhne alle 
‘appellation, fans ap * en dernier reſſort. 

To appeal, appelliren, By? beruffen fich besicher auf, ex 
eppeller. To appeal, A. einen anklagen, angeben, ſeine 
mitſchuldigen offenbaren, accufer, decouvrir ſes complices. 

Appèaled, angeklagt, ꝛc. eccufé, decouvert. 

Appéalant, appéaler, der da appelliret, appelant. 

Appealing, dt¢ appellation, das appelliren, — 
geben, x. appel. Pattion d appelex, a ‘'acchfer, & 

To appear, ſcheinen, erſcheinen, ſich ſehen . ſich zei⸗ 
gens erhellen ʒ ſich sor gericht ſtellen, parottre, fe montrer 3, 
apparoitres fe prefenter, comparoitre. He has a mind 
to appear im print, er hat luſt fic) in druck ſehen zu laſſen, 
etwas heraus yu geben, a a envie de ſe faire imprimer, ila 
envie de devenir auteur. To make appear, beweiſen, fai- 
ve paroltre. 
erſcheinen feine parthey halter, compar oitre pour guelgu'un, 
prendre fon parti. To appear againſt one, fic) einem of 
fentlich widerſetzen, fein gegner ſeyn Soppofer quelqu'um, 
Se porter partie contre lui. The beard begins to appear 
on his face, fein bart guckt heraus, faͤngt an zu wachſen, da 
tarbe commence alui poindre. ‘This hopemade a ſingu- 
jar joy.to appear in his eye, dicfe hoffnung hat cine ſon⸗ 
derbare freude in {einen angen verurſachet, oder ſpuͤren lat 
fett, cette efperance avoit peint dans fes yeux une goye fin- 

uliere. It appears, es iſt offerbar, es erhellet, es ſcheinet, 
es laͤßt fich anfeber, 2/ — i/ paroit. 

Appearance, dev fehetn, dufferlicher ſchein, die wahrſchein⸗ 
lihfetts der ſchein, worwand; der aufzug, die auffuͤhruug; 
die erſcheinung Coor gertthtes) der gulauft, dic verfammlung 
oder menge des Holes; apparence, extericurs probubilité; 
parade, figures comparutions concours , — At 
firit appearance, anfangs gleich , int anfange, int erſten anz 
ſehen, da es ſich zuerſt hervor that, au commencement, d'a- 
bord, tout à coup. Default of appearance, wenn man 
anf den beſtimmten tag micht exſcheinet defaut. ‘To enter 
ints bond for appearance , ſich ſchriftlich werbinden, daß 
man vor gerichte erſcheinen will sebfger par éerit decom- 

_ parettre en guflice. To make one's appearance in} 
court, fiir gerichte erfiheinenp faire comparution ex juflice. 
He makes a {malt appearance at court, er laͤßt fid) zu hofe 
itt keinem groſſen aufjuge ſehen #/ we ſuit pas grande fi- 


‘To appear for one; fiir i ſemand buͤrge feyn, | da 


fire. 





gure ala cour. The day of appearances der beſtimmte tag, 


A PP. “4 
ba man een tify lej jou nn nae? b come 


paroitre. 


- 
‘e 
i} 









app o TORN) 
Appéating, bad —— 4 # action de p 
f. To appear. — 
To appéafe, befviedigen, J ſtillen, wildern , lindern, 
ſaͤufftigen/ beguͤtigen, verſohnen appeifer, calm Mer» 
doucir. —— 
Appéated) befriedigct , gefilet, x. — — 
-Appéafing, Das —— Lad — —— ve 3 
Appellant· f-Appellor. an 
Appellation, be nennung/ iB nabs Vie a appella ation, . 
nom ; appellation. — 
An appellative, ein gemeines 3 nentt-wort, ott nahme fo 
vielen dingen sufommt, vom appeHari~fi. — 


a 


y 
Appellee, einer der vertlagt — chegeben wotden⸗ as 


acciifé. — 


|. ‘Appellor,ippellour, ein fibetth ater ter,d 
verraͤth, un criminel qui decourvre fe es 







lor, — Paces — mat : ue 
gui appelle quelgwun en duel. y 
To appénd, V.-4. anbangen , auf nse c ‘aie in 


dictempel, fufpendre, attacher. 
-Appendage, f. Appendix. — eek. 
Appéndant anhangend/ ais dependant 
vire. ; 


Appéndix, bad muoehoͤr- ange sctutube, Der ti di 






⸗der anhang/ ane appartenance, ap penaice, 
‘Appennage, appanage, ein ‘ato, gut od 
cist ‘ast feinen — naften ſohnen oder ſeinen 
rer ntee eigent huͤmli 
To appertiin, zugehoͤren zuſtaͤndig ſeyu, * 
Appeértinance, das zugehor, We rung, —— 







The appértinance of a lamb, a ein fe 
weide, und der kopff, fife, —— ie. eines la nities, Z 
au, les entrailles, & les extremitez ei 


‘Appetency; die ‘begierd das — 5 appetit y de- 


‘Appetite, die begierde, das venlangen: 3 — — ans bee 
Guinoer, appetit, appetit. 
» Appetitive,. —— — ui Me 
fre, The appetitive facul Hebese prutigs 
Frafft der feele, Vappetit. —— de Lame. 
: bch ‘soplgiiay:§ etwas febr loben, billigen, — 4 
ourr 
A pplanded, gelobet, gebilligt, applaud. 
Applauder, det, dic da billigt oder lobet celui ti cell) 
qui applaudit. 7 
Applauding,-das {oben, billigen, x. applaud ifiment a 
Re ’ 





ion a’ applaudir , &e. 








“Applatife, daé-tob, dev beyfall, bie Sitting, nplan it 
foment, approbation. © — 

‘Apple, cin apffet, — The pple. of the ayes ber. 
auazapfel, Ja prunclle a’ ceil. Apple ~ parungs, 
ſchnittenen aͤpffel⸗ ſchalen, pelures de pomm apple. 
iquire, ein aͤpffel⸗ ſammler ⸗ cueilleur de pom= 
mes.” ‘Appl ein apffel-banin, vm pommnie ‘Apple- 
monger, Det » apf verte verkauffet, — _“Apple-woman, | 
cine obit ⸗· verkaͤufferin, fruitiére. “Apple loft, a grt, da 
man aͤpffel verwahret, Hea ou Pon ferre »fTii- . 
terie. Apple-roafter ein blech, bare i dpfel bra⸗ 


tet, pommicr. Apple-coar, be id 8 cittes 
tr ognon. 
. —— 


ra 


z APP. 


Appltable, applicable, Bas ſich — 
ee ne ſchicket — id, applicable, 
_ gas i fe peut fquer, comforme. _ 
— — — die aͤmſigkeit/ 


Application, die 
— application. make ones application to 


one, iemand um ious, boolean Oder rath anſprechen, feine 
Aunflucht i ihm nehmen/ —— a quelge ity avoir re- 










cours a lui. Pies Sap. 
To apply; etwad —— zurichten darm ſchi⸗ 
cen, — iuſchreiben, zu⸗ 
3 asf ſich sicbent, Deuter, appliquer. To 
’s felf to. sin 5 ich at eond tener be⸗ 
—— —— fe. To apply one’s 
as, rath Bo huͤlffe aufprechen, 


addreffer ou avoir recours 


ihm — 


Ap zueflat ugerizuet, safe sac ani 
4 wot i * ies sy —* aie 









* do ‘meet him to day , ich 
rechen will, 


ome, wenn rae — —* * il ribs: & Dien. 
+a wohl gefleidet, im einem guten zuſtande, 

AL ansiehend, “bien 4s Equipe en bow éat. \li-appointed, 

_ tibel ausfehend, ex mauvais éghipage (¢tat.) 

_» Appoantmentr, der befehl, dic beftimmung, abrede, anftalt ; 

beſte —— cine Geftinunte zuſammenkunfft, ordonmasce, or- 


e— # Vendex-Vous. 
; rtion, etwas in aleiche theile theilen, — 


ned, ¢ aetheilt, divi divi My M 
gs at i sai — 


ſetzung; Sie bene 
a hal ap- 







ton, ( gu e 


- To appraife, ettoas i ‘wie, tayiven, ah 


pp cier, taxer. be 





4 cette place. 


e fenaimaye oprier. 
foprtveath lescoaset, #. 
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To apprehénd, etivad augreiffen, ergreiffen, fanaett, weg⸗ 
nehmen, einen gefangen nehmen; befuͤrchten, beſorgen; be⸗ 
greiffen verſtehen faſſen, apprebender , faifirs craindre ; 
—— entendre, comprendre. : 

. Apprchénded, ergriffen, x. pris, Gc. 

Apprehénding, das greiffen/ x. Paction de prendre, &c. 
ſ To apprehend. 

Apprehéniion, der fint, wit, verfiand, bestiff 3 die furcht, 
forge, der argwohn, das befahten, e/prit, conception; appre- 
henifion, crainte, foupgon. According to my apprehen- 
fion, nad meinem firme , Hac) meinem gutdincen , wie es 
mich Deucht, felon moi, a men avis (guzement.) 

Apprehéntive, wikis, ſcharfſinnig vei gui compyrrd ai- 
fément. To be —— of a thing; etwas vei 
ſpuͤhren, gewahr werden, Sappercevoir duite chofe. 
prehenfive of danger, der ſich einer gefabt beforgt, gui om 
prebend le danger. We are moft apprehentive, that our 
enemy's defign is upon that place, wit glauben feftiglich; 
daß —2 feinde vorhaben auf dieſe ſtadt gerichtet (oy, sque 
| crayons — wos ennemis ont refolu d’ attaquer 

Apprehénft vinek, 8 ‘wis, feharfrinnigkeit, furcht, erst cme 
dement, conception, cYrainte. — 

To appréatice, V. 4. einen bey einem Lehrmeiſter verdiu⸗ 
* mettre en apprentijace. 

pprentice, &c, ſ. Prentice, &c. 
pprénticeship , apprentifage, f. — 

Te apprize, V. A. einen — 2— verficherte unter: 


- 


0 richtung geben, informer, mettre au fait. 


Apprized, adj. verftindiget, 2. informe, qui ef? au fit. 
I am fuil of the truth of that maxim, ich biz 


is ap- | der — dieſes lehr⸗ ſatzes vergewiſſert ze fuis comvais⸗ 


cu de la verité de cette maxime. 

Approach, cine bingunahung , ein lauffgraben, approche. 
z| To have approach to one, einen freven zugang, zutritt iu 
demand haben, avoir entrée chez quelqu'un. 

To approach, fid) gu ctwas naberu, (hinzu) nahen; 

kommen, nahen herbey tuͤcken, approcker ; s'ap- 
procher. . 

Approéachable, Sage man kommen fan, 
procker, acceffible. 

Approached , darzu man nahe gekommen it, 2. ap- 


FOCLE. 
Approachlefs, uaingdnatich , daiu man nicht kommen 
Fait, znacceffzble. 
Approbacion, die billignag, penchusbatting, gutheiſſung, 
— ion, agrément. 
*.To approperate, ſ. To haften. 
Appropriate , geſchickt, bequent , dieulich propre, — 


————— 
o appropriate, ſich etwas iucignen, zuſchreiben fich def 
approprié. 


Appropriation, die zueignung zuſchreibung appropri 
atios:. 
* Approportioned, rect zuugetheilt zugemeſſen, nach et⸗ 
was gerichtet, recht geſtaltet proportionne. 
oapprove, etwas gut heiffen, billigen, genehmhalten, fiir 
guthalten, out adjten, thin gefallen lafen, bekraͤfftigen beſtã⸗ 
tigen; erweiſen, keunzeichen ſehen laſſen, appronver, trow- 
ue bon, avoir pour agréable, confirmer, ratifier ; douner 
des pretves ou des marques. To approve one’s felf to 
| God, ſich dahin bem hen daß er Gott wohlg fallen moge 


dont on peut ap- 








fe vendre agréable & Diew. To appzove one’s if to 
2 one, 


/ 
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one, einem nt gefaller wollen, ſein lob verdicitett, ‘ileives quel- 
qu'un, Sattirer fon eftime. “Not to approve of a thing, 
cine ſache nicht gut heifer, nicht billigen , defapprouven. 
I have faid nothing, but what is approved to be true by 


experience, i¢h habe nichts vorgebradht, das man nicht 


dure) dic erfabrung wabr befunden ze wai rien avancé, gui} 
ne foit confirmé par l’experience. To approve land, fein 
land fo bauen und befferit, daß es mehr gilt, faire valoir 
une. terre, Lameliorer.- 

Approved, approved of, Bewabrt, aebilliget, bekraftiat, 
vor gut gehalten 2. approuvé, confrmé. An approved 
author, cin bewaͤhrter fevibent, i auteur, gui eff en credit. 


An approved cure, cine hertliche bewabrte cur, une cure. 


receiie, ou pratique par tes medecins. . 

Approvement ; Die beſſerung des Landes : anigh oration 
a uneterre. 

Approver, der da etwas approbirt antheitfet approba- 
seur.  Approver, cin ibelthater, Dev feine mitſchuldi en anz 
sicht, criminel.qui accufe fes complices. The King’s ap- 
provers , Digjenigen Die der cron. oder eammer guͤter bauen 
und beffern, ceux gui font valoir le domaine du Roi. 

Approximation, die hinzunahung, se: Sine — a 
approcher. 

Appartenance, ſ Appertinance. | 

‘Apricock, eine morelle, a abricot. — ein 
morellenbaum 4% abricotier. 

‘April, der monat aprilis, avri/. 

_ P. April showers bring forth May flowers, yort regen 
int Aprl eugt Der May feine blumen, es pluyes a’ Avril 
produifent les fleurs de Mai. 

P. When April blows his horn, ’tis good for hay and 
corn, wenn der April HUE in fein born, fo. ift es gut fur heu 
und fora, fes tonneres d’ Avril prefagent (abondance. 

‘Apron, cine ſchuͤrtze, cin fhursfell; fhiirgtud), tablier. 

Apt, tuͤchtig / fabis, geſchickt; fislidy, bequents geneigt; 
geartet; gewohnt; guthersig, geneigt, propre: comvena- 
bles enclin, fugets accohtumée; facile. Apt to be drunk, 

geneigt zur trunckenbeit, exclin-a lyvrognerie. —— 
to forgive, der gar zu leichtlich vergiebt crap facile a 
downer. Apt to break, zerbrechlich, bald und leicht serbio- 
den, fragile. Apt to be merry, sur froͤlichkeit geneigt, 

ay, qui eft d’une humeur gaye. This meat is apt toma- 
te me fick, diefe ſpeife pflegt mir nicht wohl zu — 
sette viande a accoktumé de me faire mal. 

‘Aptitude, f,Aptnefs. » 

‘Aptly, bequemlich, fuglich, zur fache, gar — 
recht wohl, Aen a propos, proprement, fort bien. =: 

Aptnefs, die bequemlichfeit, fuͤglichkeit, tauglichkeit, naz 
tlivtiche geſchicklichkeit aptitude, facilité, difpofttion natu- 
relle qui rend Les perfonnes propres & quelque. chofe. 

‘Aqua, wafer, eau. Aqua-fort, aqua fortis, oder feheides | 
wafer, cau forte, Aqua vite, brandtwein, eau de vie. 

Aquarius, der waſſermann, 4 verfeau. oe 

Aquatick, aquatile, waſſeris wwaſſericht im waſſer tee 
bend, eguatique, aquatil. 

Aquedud die waffer - feitung 1 ein waft anny, anal 
a ueduc. 

‘Aqueous, waͤſſericht, todfferia, agqueux. ue 

An Arabian, arabick, cin Yraber, drabe. Arabian, fra- 
bick , Arabiſch, vow Arabia, arabe, arabique, arabesque. 


‘xabick, S. das Arabiſche, die Arabiſe he ſprache, arabe, 


bia langue ar abesgue. 


Arable, A. leicht zu bauen oder vfůgen das ſich ptign . 


Mit, labourable. 





ARA. ARC. 
Arack, by contraction.Rack, S. 
cken Sndianigchen getvdnekes, forte — 
Aray, ſ. Array. a 
Aray’d, f, Array’d. ——— 
‘Arbalith ſ. Crofs-bow. — 
Arbiter, ein ſchieds⸗ mann; ein ober: ert, ein der die 
hoͤchſte macht hat ardbitre. - - 5 * 
‘Asbitrable, was man den ſchieds⸗ mannern Horse fan, 
qu'on peut mettre en arbitr age. 

‘Arbitrably, nach ſeinem belicben , gefailen, withige, 8 
diferetion. 

‘Arbitrage, ein ſchied⸗richterlicher ausſpruch/ ein ashes 
der ſchieds maͤnner/ arbitrage. 

“Arbitrarily, willkůhrlicher weife, nach ſinem gefallen, wit 
hoͤchſter gewalt, felon [on caprice, — 

Arbitrarious, ſ. Arbitrary. 

Arbitririous! » f, Arbitrarily. © 

‘Arbitrary, WwillFuifelich, frey; —— unbeſchranckt/ 
der mit hoͤchſter gewalt handelt poearresieats arbitraire, li- 
bres abfolu, defporique. — . * 
— ein urtheil ls ei oie i fellen cin 

eds-richter feyi, rendre une fentence arbi » arb 

_ Arbitration, die —— dev aus: 
ſpruch, compromif, arbitrage, com 

Arbitrator, ein ſchiedemann, ſ —— arbie. 

Arbitritrix, F. Heine fchieds-richtevin, arbitre, 

-Arbitrement, f. Arbitration. A itr ne 
matriage-agreement 5 ein heneatbs-verteng- nach verfve h yee 
net heyrath, wa contradl de mariage. i” 

Arbor, arbour, cine ſommer⸗laube, Ay Me 
treille: An abor-maker, der ſommer / lauben — 
Saifeur de berceaux. 

‘Arbut-tree, arbute-tree, ein hagapftel danm⸗ orto, 
arboifier. a 

‘Arcenal, eit zeug⸗hauß, arſenal. ay 4 

Arch, eit bogen , ſchwibbogen, gewoͤlbe, —— woute, 
* The chief or great arch of a vault, das haupt⸗ gewoͤlbe, 
—— de voute. A triuraphal afc, eine ehren-pforte, 
un arc de triomphe, Arch-viſe, bogen-weis, en forme - 
arc. Arches-court, court of arches, eine geiftliche gerichts⸗ 
egmmer, winter dem Ertzbiſchoffe von ——— fa cour 
des arches. 

Arch, A. verfehlagen, veri, evs) groß/ leichtfertig, 
loſe fin, adroit, grand, méchant. An arch wag, ein kurtz⸗ 
weiliger ſchalck un ee gounin. An ache ein erie 

elm, un infix “gone 
Ore arch, etwas w lben, ſchwibbogen machen faire * 
ancades. Ai; * 

Archangel, ein ertengel/ archange. ci 

Archbishop, ein Ergbifthof, ux archévégue. ¥ 

Axch-bishoprick, ein ersbifithumr, ercheveche. 

_ The Archbishop’s houſe, der ertzbiſchoͤfliche valet i ‘ar 
chines — 

Archdéacon, der ertz⸗d — archidiacre. = MA 
__ Archdéaconry, eine ertzdechaney archidine 

Archdike, ein Ertzherßog, archiduc. 






—— 














* 





Archdikedom, dag erbhersogthuin, anchie — 
Archditchefs, eine Ertzhertzogin, a⸗ chi ete 
‘Arched, gewoͤlhet/ voutb. 9 ee 


Archer, cin fchiite, bogen⸗ſchuͤtze archer. 
‘Archery, die funft mit Dem bogen iu Mieſſen, ‘art de 


tiver de bx. @ ‘big fo siebtp pri 


Archéus, der geift eines (agents 
* Rh 





tefle, avec — ti 
* — 

















J—— urfusben ns alten 
os oe i eat pa bie 
—* 


cat i t eines ieden din⸗ 
—— argot aehoͤtis 


as - You are, are, ihr 
ate fie ind, int. 4. To be. 





as artar utd O: Tg: . 7 — 
das — ag filber thine fe — 





ilber⸗hell ———— 
Ot und ſeine geſellen) die auf bak —* 
hos —— ‘uit wei —— iu 


ett, etwa⸗ erwegen pr 


{ etteifer s anzeigen, fehlief- 
et", — — dif Mey, 


— af te bir i duties 
va fom eink, cei ame Ltre, 


Das raifonniren, 7 eétion ae 


— ‘bet zancken aufhalten , 3” 
& conte, er d's une chofe. 7 f — 


die materi¢, — 


age > matiére, 


einer — bewei⸗ 











To ftand g the cafe, 3 


_. ARI. ARM.- 29 
‘Aries, der — von den 12 himmliſchen — 


aries, le belier-~ 


vAright, recht wohl drcisement, bien. To fet aright, 
wieder aufrichten, gerad machen, zu rechte bringent, dedeſ 


ſern rectifier, redreſſer. 
‘To make a horſe carry him felfaright, ein pferd abtich⸗ 


ten, dreffér an cheval. 


To arife, aufftehen aufgehen/ auffteigen, entſtehen, her⸗ 
ruͤhren, herkommen fe lever, Sélever: provenir, proceder. 
Here arifes adifficuley, allhier entſtehet eine ſchwierigkeit, 
il fe forme iti une ‘difficulté. ‘There arofe fome words 
between them, fie wurden mit einander ſtreitig ils eurent 
quelques puroles, ils eurent bruit. 

Arifen, aufgeftanden, aufacgangett, entſtanden, lévé, éle- 
ve, provena, fi 

Ariftdcracy , eit regiment, wo die vornehmſten regieren, 
arifidcratie. 

Ariftocratical, tag zum regiment der voruehmſten gehoͤ⸗ 
ret, ariftocratique. ” 
_ Ariftdlochy, holwurtz ofterlucey J ariftoloche, forrafine. 
~ Arithmétical , was jue techen -Eunt gehoͤret , arithme- 
| tigue. 

Arithmécically nach der rechen⸗ kunſt, arithmetique- 
ment. . 

J——— ein — , arithmeticien. 

_ Arithmetick, Die rechen⸗kunſt/ Parithmetique. 

Ark, ein kaſte eine lade, arche. Noah’s ark, der kaſten 


‘| Rod; Varche de Noé. — The ark’ of the covenant; die la⸗ 


De des bundes, tarche de Palliance. 

“Arm, ein arm, dras. An arm- full, ein arnt soll, une 
brafsée. An arm of the fea, ein arm wonder fee, an bras 
de mer. The arm-pit, or anutiole; die achſel⸗ grube /’ai- 
felle.. ‘Arm-chair, ein lehn⸗ ſtuhl, chaife a a bras. He is- 
my right arm, er it meine rechte hand, oder detjenige, auf 


den ich mich am meiſten verlagen Ean, cof? mon bras dvoit. 


The arm of an oak, der aft ettter eihen, E branche d'un 
chéne. ‘Arm, eit gewebr, arme. A fire-arm, ein feuer⸗ 
rohr, une arme a feu. Arms, die waffen, das geweht; wa⸗ 
pen, ſchild, armes; armoiries. 
To arm, V. A. einen. waffnen, bewaffnen, mit — 
oder waffen verſehen armer, donner des armes. To arm, 
V. N. atumpiven, ſich ruͤſten, zu den waffen fehreiten, greiffen, 
werben/ armer, lever des troupes. Arm, arm, laͤrmen, 
— om ae fas aux arnies. 
Armada, cine ſchiffs⸗ flotte , flote. 
Armature, die frobrer eines hahns oder aber vogels, 
ergots dont quelques oifeaux font arniez. 
Armed, gewaffnet geruͤſtet armé. 
ss (f- Arai,) die wafer, armes. 
iphere, himmels-fugel durch ringe vorgeſtellet, 
Data armilatre. 
g die ausruͤſtung, werbung, das waffnen/ Naction 
Va armer, armement: 
Armnian, S. Urminianer, Arminien. 
Armminianifme, die lehre des Arminii, Arminionifine. 
Armler, ein armavebr , arm⸗ waffen braffar, armure de 


"|$ras. An armlet of pearl, ¢in armband von perlen, un dra 


celet de perles. 

Armonick, 4. au3 oder son Armenia, @’armenic. Bole 
armonick, Armeniſcher bolus, bole d’armenie. 

Armoniag, e. g. fal arméniack, falniac, fel armoniac. 

Armméonal, 4. Iu dem wapen oder zu der wapen⸗kunſt gee 
hoͤrig/ d’armes, gui regarde les armes. Armorial enfigns, 





wapen ſchilde armes, ermoiries. 
D3 : ‘Armo- 


ARM. ARR. 


3° 


‘Armorift, S. cin wapenzverftandiger, ein herold arnori- 


fie, blafonneur, heraut. 

‘Armory , di¢ wapen⸗kunſt, die kuuſt dic waben auszule⸗ 
Seit, le blazon. {, andy Armoury. 

Armour, die riifiung, der havnifch s die slike: > armure, 
ou harnois 3s armes. 

Armourer, elit Waffenz ſchmidt armurier. 

Armoury, cine ruͤſt kammer/ ein zeug⸗haus, arfewal, ma- 
gagin d@’armes. 

‘Arms, (f, Arm) waffen, armies. 

‘Army, eine arntee, ein Eriegs-heer, une armée. 

A flying army, ein flicgend lager, un camp volant. 

Aromiatical ov aromitick, gewuͤrzet, voit gewuͤrtze ge⸗ 
macht, wohlriechend/ aromatigues odoriferant. 

Arölſe, ſtund auf, erhub, 2. iſt Das imperf. von to arife, 
c'eft un prétérit du verbe to arife. ¢. g. A ftorm arofe, es 
hat ſich ein ſturm ungewitter, aufruhr,) erhobeny a Seva 
ue tempete. 

Arotind, um, herunt rund herum/ gantz umher, autour 
de, tout autour de. 

Arquebufe, ¢ine bichfe, cin robe, ‘puerrehe, arguebuſe. 

To arraign one, einen vor gerichte fordern, ſtellen, brin- 
gen, thn geuchtlich verhoͤren, gerichte tiber ihn balten, faire 
affigner quelqu un pour comparoitre on Jafitees. ou, faire 
le procés & quelqu'un, le guger. 

—— yor gerichte gefodert gebracht x. affignt, 
Cité, c. 

Arriigning , die ftellung oder bringung vor dag gerich⸗ 
te, x. /’action de faire le procés @ guelquun, &c. {To 
arraign. 

Arrignment, die frellung vor Dad gerichte, die anflage, 
der procef ſo leib und leben betrifft/ accuſation, proces, pro- 
cés criminel. 

Arrand, ſ. Ertand. . 

Arrant, grof, oolifonmmtett, augemacht, wahrhafftig, — 
grand, in i. infame. 

‘Arras, teppich, tapegeress, tapi. 

Array , die kleider, kleidung, Der zierath; die reihe, ord⸗ 
tug, babit, vbtement; ordre, rang. To fet an army in 
array, eine armee in fchlacht-orbnung ftellen, mettre ouran- 
gerune armée en batatlle. 

Fo array, einen kleiden, bekleiden, ausriiftent, —— 
ausſtaffieren, véeir, éguiper. To array a —— die beey⸗ 
digten erweblen, choifr des ureæ. 

Arriy’d, gekleidet, ꝛe. véeew. 

Arrdyers (or, commiffioners of array, ) die offi icierer, ſo 
die foldaten muntiren und mit gewehr verfehen, Meiers gui 
avoient foin d’équiper les foldats d'une armée. 

Arréar, Det nachzug eines Friegs - heer , L’arriere garde 
d'une arniée. 


Arréarages, or atrérages , alte hinterſtellige ſchulden, 


arr er ages. 
Arréars, die hinterftellige ſchulden, arrerages. 
Arrétt, ber arreft, verhafft, die aufhaltung; cin urtheit, 
rathsſchluß, ausſpruch eines gerichts oder raths, arret. 
To arreit one, einen verarreftiver, auhalten, gefangen, 
beym kopff oder in verhafft nehmen, arréter quelqu'um, le 
faifirs le faire prifonnier. 
— verarreſtiret, gefangen genommen ꝛc. arrésé, 
aft 
f Arréfting, Die verarreſtirung, das verarreſtiren, 2 Paltion 
a’ avréter, ou de faire prifonnier. 
Arrierban, der aufbot des adels /’arrierban. Axrier- 


ARR.~ ART. 


% C Asiigheed, verbeſſert ae te t 
ligkeit eingerichtet , 97 — arbeaht, ve 


Arrival, die —— —— ———— venue. 
To arrive, an einen ort anlommen / 










“ha aulaͤnden, 
arriver, venir, parvenir. 

Arrived , angelaͤndet, angelanget, angetommen, arrive, 
venu, parvent. 

Arriving, die anldndung, ankunfft, bas auld +. 
/ ‘action a’ arriver ou de par venir 

Arrogance, arrogancy , die vermeſſenheit, der snd 
ſtoltz/ arrogance. 

Arrogant, vermeſſen/ ſchr koͤhn, ſtoltz/ ae a 
muͤthig/ arrogant. 

‘Arrogantly, vermeffener weiſe⸗ bochmuchis arregae 
ment. 

To Arrogate, vermeſſen ſeyn ſich etwas anmaſſ zumeſ⸗ 
fen, zuſchreiben, preſumer de Hin 5 — * oe 
pretendre a. 

Arrogated, augema et, 20. ge on. $"6 

‘Arcow, cin pfeil, fléche. “Arrow-F — 

“bes pieils, /e fer, La pointe d'une 

«Arrow head , ein Lang und {pit Fat, berbe ee 
& pointue, qui vient dans le mar * 

Ale, der avs, ſteis, hintere, hinte fhe, fe coh le Mates, 
le fiege. To whip one’s arfe, eine n mit der ruthe ſtrei⸗ 

sa * lo 


sae ihm cinen fitting sehen, fai 





le fouct & quelqu'un. T e up ion, ‘ 

zuruͤcke weichen den sity ind fe yt —— es die gele⸗ 
genheit giebt, fein verſprechen nicht few, tirer le 

cul en arriere, feigner du nez. * A pea fe, ein Fleiner 


ferl, von Fleiner loibes-geftalt, um petit corps, un petit 
tow. The rfe-gur, der maftdarm , Ze boyau culier. the 
arfe-hole, das arsloch, de trou du cul. Arfe-tmart, wae 
ſer⸗ pfeffer, erficaire. 

_ Arfenal, ein zeug⸗ haus, cine viift-f un 
zin d’armes. 

Arfenick, das arfenicum, der hůttem 

Arteverly ; (arfyverly,) dag unterſte 3u eft, dad bitte 
terſte gu vdrderft, widerfiund, verkehrter weiſe, cu par defjiss 
tere, fens. deffus deffous, & rebours. 


Art, die kunſt; die Eunt-erfabrenbelt, gefchistlichteit,. aris. 


the induftrie. 
he black-art, die chwartze —*1 la magie noire. 

‘Art, (dm) bift, c’eft ume  perfonne du —— to be. e. 
Thou art, du bift, tues. 

‘Artechoke, ſ. Artichoke. ; 

 Artérial, zu den puls⸗ adern — EN e.g. The 
arterial blood, das blut in den puls-aderiy, te fang arteriel, . 
ou des arteres. 

Axtery, cine De artere. 

Artful, Finftlidh, Eunfirei elſterlich, artliG, a ) 
— fait avec art, artifiement fait. 

ully, kuͤnſtlicher weife , kuͤnſtuich, artig, fished ar: 

tiftement , avec art, artificiellement. eee 

‘Artichoke, eine artiſchocke, artichaut. 

Artick, ſ. Arttick.. 

Article, ein — punet, glied, theil, fats, —— To 
furrender upon articles, fic) auf accetdya -gemiffc bedin- 
gungen oder vertrags - artictel ergeben , fe rendre a@ compo- 











fition, capituler. To article one for trea nen wegen 
einer verraͤtherey, oder wegen eines 5 lefe majefta- 
tis vertlagen, acenfer quelyu’'un de beat majefies ou de 


haute trabifon, lui faire fou proces. a sted article one in 





. guard, der bintersug, nachtrupp, nachiug, Varricre garde. 


J other matters, einen in anderu fachen gerichtlich verklagen, 


oder 


fa 


; ART. AS. 
‘wher tit i einen — angen, i ——— intenter 


- 


— 





_ danger. 


~-To srticley Vv. N. — — — ver⸗ 


sartickei aufreichnen einen accord oder vertrag ma⸗ 
~ tes — le des articles, comvenir, fai- 


— 
articles, &c 
fo ene pars 4 


fae aad deicich ausibreden, a 
2 


4 


— | —— ie 


tunf/ erahrenheit, 

















reid, avr 7 ae F 
Se oc ten ·nn ciel 


bre 
+43 eines, t watt, — 
wenn ba — As 


oe wie es cag t, ilvous plaira. As 
as, fo gut als, auffz M — fure as I am alive, 
e — als ich (beet vrai gue je vis. Aswell 
- He is as good as’she, er iff fo gut als 

— 


5 
pos bien —— ean ood a man 
“as he, in fo gat 8 rs 


— * —* 
a ni oftime autant You are as like him as can 
eae ihm 4 refemblex par. 





comme. _ 

























pets Bat w faite- 
Jam an honeft man 7'il og it, id wilhed thun, 


Pals ehrlicher bin, ſur mon — 
er i ee Ss etal scala affeu- 
- doute. — wie man mich be⸗ 

rt habe, are gu G2 Oui dire, ace que 
oe now, as the world ¢ goes, wie 

ou font les chofes. 
) bin mit hin 
pefer ice wie fe 

















re be als 
€ ft chee moj en —— 2 valet ae) 


l out, nach dem fidh die fache wen⸗ 
be — fe rencontrent. 


flor g 
ae elegen heit ereignen | 








fe yer 
= Bad ties Sabet, v0 
_ be gone, teofera, fo er 
Won, / vétrer wie vous oft 
likes , cin ieder nach feinem 
chacun a fe — 


tender your life, 


Bie eet ce | 


ate, nach dent es ihm 
Do eas] bid “YOU, thut 
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1 cin als} 


He lives | de m 


ASA. ASG. n 


was ich ench fage, heiſſe faites ce gue je vous dis, ou, ce que 
je vous ordomne. Asiwentalong, als ich meines weges fort 
gieng, en marchant , chemin faijant. 1 wil fee yous ast 
go by, ich will end beſuchen, im vorbeygehen ich will euch 
int durchreiſen beſuchen ze vous verray en poffant. As big 
again, nod) einmahl fo grok, ume fois plus grand. | Such as it 
is, alfo Wie ¢3 ift, e8 fen wie es wWolle, tel gail ef?, quel qu'il 
fot. As for, 675: as, to, anlaugend, wad anlanget, anbe- 
trifft, quant ay pour ce qui eft de, pour ce qui recardé.. As 
for me, tad. mid) Setriffty pour moi, quant a moi. As for 
example, als zum —— Aum exempel comme par exem- 
ple, par exemple... heut zu tage auzour d” buy. 
As yets —— Ase Weene, gleichſim, comme, par 
muniére de dire. As tich ashe is, fo reidh alg cr ift, et fey fo 
reich als er wolle, ob er noch ſo reich iff, quelque riche qu'il foit. 
As big as itis, es mag fo groß ſeyn als es wolle , ob es auch noch 
fo aro8ift, gzelgue grand wil foit. As many as they are, 
fo viclals threr find, ob ihrer aud) nod) fo viel waren , tous sant 
Y@ils font, quot qu tls foient plufteurs. To beasa father to 
one, fic) gegen einen verhalten, als wenn man fein gater —* 
fervir ou tenir lien de pere à quelqu um. The euchatiſt, 
it is afacrament, das abendmahl, fo fern es cin ſacrament if 
Z ‘euchariftie entant que facrement. As is the beginning, 
fois the end, wie der anfangift, foift auch das ende, tel eft le 
| commencement, télle eft la.  fin.= As what? ' quoth 1, wem tits 
- | gleich ? fagte ith, gu a-t-11 donc? fui dis je. Asthefe things 
unprofitable, fo they are very bafe, dieſe dinge 
find nicht allein ſehr unnuͤtzlich fondert auch sar fhandlich s 
oleichivic Diefe dinge febr —*æ—— find , alfo find fie aud 
febr unanftdndis, ces chofes ne ſont pas moins viles, qu inuti- 
les, ces chofes fount également inutiles & baffes. Wenn as 
nach dem nomine feb ſtehet, fo ſtehet es an ſtatt bes prono- 
minis relativi whowder that. As aprés le nom Lach fe met © 
au liew du pronom rélatif who ou that, e.g. All ſuch as we- 
rechofen, alle dicjentaen, fo man erwehlet hatte, tous ceux 
qui furent chvifis. Itook {ach as 4 pleafed, ich nahm die- 
ena ele mit aeficlen, je pris ceux que je voulus. As 
far, f. Far. As good, f. Good. Asif, &s. f. 16 &c. 

Afarabacca, die haſelwurtz, cferum.- 

Afcaunce, sivetd), benfeits, anf die feite, ſcheel, in dic 
krümme de travers, ebliguement, decbté, de biais. 

To afcénd, aufſteigen, auffabren, aufachew, monter. 

Afcéendable, wo mat hinauf gehen fan, ow fom peut mon- 
ter. 

Afcéndent, das anſehen, die macht , gewalt, autoritit, 
afcendant, influence, pouvoir. 

Afcénfion, das aufitcigen; die auffteigung, die auffahrt, 
afcenfion. Afcenfion=day, das feſt der himmelfahrt Chri⸗ 
fti, /e jour ae I afcenfion. 

Aicént, die auffteigung D hehe, treppe, fticae , £ action | 


‘ 


onter, élevation, montée. 

To ‘afcértain, etwas verſichern, vergewiſſern, bejchen, 
behaupten, bekraͤfftigen, affeurer, confirmer , affirmer, cta- 
bir. To afcertain the price, den preif ſetzen, re, 
regler; — le prix. 

Afcéstained, yerfichert, 2¢. — — — 

Afcértained 5 einer der Da bektaͤftiget, verſichert / ſetzet 2. 
qui. confirme, qui affeure, qui regle, @e. {. To afcertain. 

Afcertaining , das verſichern die verſicherung, bekraͤff⸗ 
tigung, beſtimmung, a2ffion de comfirmer, ou d’affeurer 5. 
ei ton, reghement. fi To afcertain. 

Afcéetick , was zu einem exercitio oder zu einer uͤbung ge⸗ 
hoͤret; einſam, afcerique; monaftique. 





Toa we, etwas zuſchreiben aucignen, ateriduer. 
Aſcribed, 


5 ASC. ASP. oi 4 


Aferibed, mugeſchrieben zugeeignet, ateridué. 

Afcribing, die zuſchreibuug die zueignung das zuſchreiben, 
ꝛxe. Paction a jattribuer, attribution. 

‘Ash, (ash- trees) eine aͤſch/ ein aͤſchbaum aͤſchen hols, fréne. 


32 


Ashamed, det fich ſchaͤmet beſchaͤmt, ſchamroth mit |- 


ſcham uberfchuttet, guia bonte, bonteux, confus. ‘o be 
ashamed, fich ſchaͤmen, ſchamroth feyn, cvorr bonre , erre 
confus. Tobehalf ashamed, fich etwas (ein wenia) ſcha⸗ 
Niet, avoir un pen de honte. pee asham’d of him, jd) ſchaͤ 
nie mich feiner, 7/me fait honte. He makes me ashamed, 
er befchantct mich, cr macht mich beſchaͤmt, (ſchamroth,) 
et iſt urfache, dab ich mich fehdmen mug, 7/ me rend con- 
Sus, il me fait honte , il me donne de la confufion. 
Ashen, aͤſchern, vom aͤſchbaum, von aͤſchenholtz gemacht, 
de Frone, fait de bois de fréne. 
‘Ash-colour, di¢ afchfarbe 


Ashes, die afthe, cendres. 

cendrvé, couleur de-cendre. ‘Ash-coloured , aſchenfaͤrbig, 
aſchfarb afchatau, cendré, qui eft de couleur de cendre. 
‘Ash-pan, cine afdhenpfaune, eit afchenfag, Da man die aſche 
hinein thut, cendrier. Ash-wednefday ; die afcherntit- 
woch, /ezour des cendres. 

Ashore, an das ufer, ans land, aufm lande, à terre. To 
get ashore, ait das hand kommen, fahren, ſteigen, prendre 
terre, debarquer. 

Ash-wéduesday, f. Ashes. 

‘Ashy, afchicht, Ati afche, mit afche beſtreuet — 
cendres, cendreuxe. 

Aside, ted, beyſeit auf die feite, abfonderlid), apart, a 
cété, à quartier. To lay afide, weg lege, be ſeit legen; 
wegwerffen, nicht adjten , mettre acbété; negliger, rezetter. 
That place fet afide, there’s nothing —— nur al⸗ 
lein dieſe en ort ausgenommen ſo iſt nichts allda, das anmer⸗ 
ckens wůrdig fey, a ce dieu prés, il nya rien de remarquable. 

An aside, was cit comodiante vor fich allein auf di¢ feiz 
te vedet, un aparté. 

To Ask, etwas fragert, fordertt, begehren bitten, deman- 
der, faire demande de. To ask a queftion, fragen, cite 
frage vorlegen, faire une gueftion. To ask people in the 
chirch, eine zukuͤnfftige ehe von der canbel abkuůndigen, 
aufbleten publier les bans, ou les annonces de mariage. 
~ To ask for one, (after one;) nad jemand fragen., demander 
quelqu un. 

Askaunce , f. Afcaunice. 

Asked, gefraaet, gefodert, ꝛe. demandeé. 

Askew, ſchlimm, fcheel. auf die feite, de travers. 

Asking , dad fragen, ſordern 2. 7 ation de demander, 
@c. f. To ask. You shall have your asking, ihr fotlet 
euer begehren haben, oder, was ibe begehret, vous aurez ce 
que vous demandex, Ou, ce gue vous foubaitez. 

Aslant, auf die feite, ſchlimm, Werch, krumm, in die 
kruͤmme, de biais, detravers. ~ 

Asleep, fdylafend, eingeſchlafen, endormi, affoupi. To 
make asleep, einſchlaͤfern, fehlafend machen, endormir. 
To fall asleep, einfehlafen, entfchlafen, s endormir. To 
lie(to be, asleep, ſchlafen/ dormir. My foot is asleep, 
mein fuß iſt mir eingeſchlafen/ mom pié eft rout engourdi. 

Aslape, ſchlimm krumm, auf die feite, zwerch, de biais, 
de travers. {. Sloping. , 

Afp, afpin-tree, ein weiſſer pappelbaum , die aſpen 
tremble. 

Afp, afpick, cite aiftige ſchlange, eine natter, afpic. 

Alparagus, fparagrafs, ſpargel ſpargen afperge. 

Aſpect, ein ofpect der plasteten 
Das gejichte, afped, Vente, regard, air, mine. 


ary. 


5 Das arfelyen, Das * i 





ASP! “ASS. 


‘Afpen, von einer aſpen/ oder weiſemn — — de 
tremble. {. Afp. “ 

‘Afper, cin afer, eine Tuͤrckiſche m un afpre. 

Alperity, die rauhe, rauhigkett, bite fate pete. ~» 

To afpérfe one, einen verfeumden, a ty ſchaͤu⸗ 
det, ſchmaͤhen / beſchreyen ihm einen ſchandſlecken anhaͤn⸗ 
gent, diffamer quelqu um, noircir, obſcurcir, per — — 
tion, le calommer. ” zee 

Afpérfed , uͤbel beſchrien geſchaͤndet, seſch 
diffumé, noirct, fletri. 

Afpéciing, die verleumdung, ſchmaͤhung fae ve 
det, 2¢. 1’ atlion de diffamer, denoircir, &c. ſ To a 

Afpérfion, die befprenaung s det ſchandfleck, Die vere 
leumdung, uͤble nachrede, —— : tache, calomnie, flew 
triffeure, diffamation. To catt an afpertio on Upon one, 
einem einen ſchandflecken anbenaen, einen etwas beſchuldi⸗ 
gen, verleumden, befthrenen, diffamer quelg: —— cae 
— acon — crime.” 

pick, eine giftiae fehlange, Catt 

Ajpin-tree, f. Aſp if * 

To alpirate, ettsad mit eitter alpi ration 
nett fpiricum afperum fiber ag eben, afp —* 
cer avec afpiration. pias sy 

Aſpirated, einen ſpiritum — and 7 atin 
afpiration ausgeſprochen, elpre. 

Afpirition, dieathemboluna, “bas hauch bie af 
ib) das aus ſprechen mit einerafpiration , « 

An afpirate, ein ſpiritus afper, afpiration. 

— Toafpire’, anblafer, anhaudyen, ea — ‘sai 
afpire at (to, after) a thing, nach etwas ſtreben trachten, 
verlangen afpirer a, pretendre a, béer aprés quelque choſe. 

Afpired to, or-at, ernſtlich verlanget, wornach man 
Oder trachtet, darum man anhalt , 4 guoz P onafpire, 7 uot 
— das ſtreben, das trachten, Tord ‘action dq’ — 

3 e. 

A Bde tg ef Té look afquint, ele iberwers 
fe chen, regarder de travers. 

Ads, cimefels ein narr/ de; for. A shé-afs, eine efelin, 
une dneffe. An afs-driver, ein efeltteiber, wm anier. 

A young. af, ein efels-fiillen un anon. 

5 pe Pays s the afg with himself, er ſtellet fi namiſch 
ait be fot 

* "To alsail, etwas anfallen AGerfatte , angveifen , bee 
ſetzen, beftiiemen, zum kampff aureitzen oder ausfordern, 
affaillir, attaguer. 

Afsailant, eit angreiffer, der einen anfollt, augreiffet, 
affailant , agęgreſſeur, celui qui attaque. 

AGariled, angefatleny angegriffen/ affails, attaqué. 

Asfailing, das anfallen, angreiffen, x. ? action d afi. 
lir,oud’ abtaquer. 

Affaraback, ſ Afurabacca. — 

Afsart, S. cin verbrechen, da das bots abgetri 
das wild vertrichen titd, fe crime de ceux, hy ee. 
miffion effartent le bois , qui fervent de fort-a 
ves, entelle forte qu'ils ne peuvent plus revenir. 

To afsart, die baume von der wirsel ma oe 
aus vertilgen, cin feld von dett firduchern und mer. 
effarter, arracher qusqu aux racines. 

Afiaffinate, ein meuchelmord afjal} 

To affaffinate, einen ined weiſe umbrin⸗ 
gen (anfallen, anareiffen) afufimer,égorger. « 

Aisafinated , meuchelmoͤrderiſchet weiſe uͤberfallen oder 
umgebracht/ afa/finé, Borg gé. Affe 

a - 















afpirer, pronon- 





Lon pretend. 






—— tte 


—— alauff anf 







eae, anssifey Sei 
1, affaillir, 

? Fen, 2 — — Be. — 
cen ret, elation, a. 





— ine — nſanmenkuuft, affem- 


es OE Sine benfall , die b uti te 
— a — 


To ailént to, 
— —— all Daa 


—— de 








Bervilliget 
Wee unfent 


beypflichten, 
—— donner fon 








ented to») eingetvilligt , ꝛ 2 on a confen- 


S. der da einwwilliget — 
————— 


, dire. To aſſert, etwas 


fisen be⸗ 










— 7To et jon, 
abung, lebre, thefis, der fag, ſchluß/ die 


staf ton,conclufion. 
sen upte vertheidi b iiset, 
— fem Gefenfear foie eGeur, 







— 
~ To e ʒetwas J Bilt 
Auetied, — auflegen ⸗oriſer 
sment, cine ſchatzut ſteuer cotifation. 
Afleffor, einer der da ſch er im ſteut⸗amt; ein 
benfiser, cotifeur, un eleu; * 


ponies. zulaͤngliche verlag 


- 


“a 


ASS. 2 


imachenis abzutragen, bien fufifant laiſſeẽ ad'bériticroual* 
executeur tefiamentaire pour payer les dettes, & les legs. - 
Afleveration, die betheurung , bezeugung, verſich eruug, 


— bejabiung., proteftation, affexi ‘ance, afirmation. 


vere, V. A. ae beftdndig verfichern, beja⸗ 
rotefter 5 afstirer, affirm 
ity, der fleif, die unverdroffenbeit, emſigkeit/ 2/fs- 
‘deitk, attachement. 
Alsiduous, unverdroſſen emfig, fleifig, 2/fidu, diligent. 
Afiduously, entfia, ficisia, effedument, avec affiduité. 
Aisign, ein gevollmaͤchtigter, verordneter anwald, verwal⸗ 
ter, procurator, fadthalter, ayant caufe, agent, procureur, 
ou — 

To afsign, etwas uͤbergeben, ‘auftragen, verordaen, benen⸗ 
nen, beſtimmen, an eines andern ſtatt einſetzen ordnen, et⸗ 
was beweiſen, zeigen, — bringen, anfuͤhren, geben, 
commetire, nommer, deputen, fubftituer; prouver , fai re 
weir. To affign a leate, die wicthung cies hauſes oder 
land⸗guts einem andern uͤberlaſſen auftragen uͤbergeben⸗ 
‘tranfporter un bail. To aftign part of one’s eftate for * 
the payment of one’s debts, einen theil feined haabes und 

qutes (rigid) uͤbergeben und anweiſen, um ſeine ſchulden 

yu ——— , alfgner une partie de fes biens pour le Paye- 
ment de fes dettes. 

_ Affignable, adj. Dag man anweiſen, tiberlaffen Ean, .gu’os 


7 ‘peut a gner. 


Afhgnation, die beſtellung, die beſtimmung des orts und 
der icit, @ alfignation. 
 Afsigned, verordnet, ꝛc. deputẽ, Ge. 
Aisisnee, f. Affign. 
Afsignment , die anweiſung, uͤbergebung, uͤberlaſſung, 
tran{port, ceffion, affignat, ou affignation. 
To afsimilate, yergleichen; acgen einander halter gleichma⸗ 
hen, nachthun, comparer; égalex. {. To counterfeit. 
Afsimilated, yerglidhen mit, 2¢. comparé, &c. . 
Afsimilating, die vergleichung , das vergleichen ꝛc. La- 
lion de comparer, &c. 
Asfimilation, * gleichmachuns affimilation. 
Afsife, ſ. Af 
To afsitt, — benfichen, helffen, beyſpringen benftand, 
aed a ea beywohnen, antwefend ſeyn, beſellſchat lei⸗ 
en, 
Ihave affifted him to the ut moſt of my power, ich 
Habe ihm, fo viel mir nur moglich, huͤlffe geleiitet, ge Zaz as- 


Sifté de tout mon pouvoir. 
— dem leich⸗begaͤngniß beywohnen, 


To aſſiſt at a 
fe trouver, ovalfifter aux funcrailles. 


—— die huͤlffe, der beyſtand/, die beywohnung/ as- 


— — rn ae 


A * of aſſiſtance, eine ſchrifftlich⸗ verordnung einem 
mit der getichts-folge beyzuſtehen ordre du juge fupericur 
| de préter main forte, 

Afsiftant, cin belffer, beyſtand, der einem beyſtehet cela: 
qui aide, qui affifte; ein zuhoͤrer mitgebiilffe, einer der die 
fache zugleich mit abberet, verhorct, x auditeur , un aff: 
flant, un homme prefent; ein. amtszgenoffe , beyſitzer oder 
mitachislffe, un collegue, un affeffeur. 

- Afsifted, dem geholffen wird , aff/té. 
— die — der das helffen, ꝛc. Paccẽcon 
@afffier, Se. {. To aſſi 





chaft bie ſchulden und ver⸗ Mſes. 


Aisize, ein lond-tag, i aligemeiner gerichts⸗tag in ei⸗ 
ner grafſchafft affe, jurex, To hold the aflizes, den all 
Gemeinen gerichts tag in ciner grafſchafft halten, tenir les 
atte general affizes , Der aligemeine land-tag * 

gerichts⸗ 


34 ASS. 


gerichts-tag int gantzen reidhe, les affifes — Affizes 
of weights and meafures, Die anordnung und anftalt wegen 


des gewid)tes und mankes, xeglemens touchant les poids <3} 
aflize of a commodity, der preiß oder : 


les méfures. The 
tay ciner eßwaare, /e prix,ou I raux-d’une denrée. ~ 
- To afsize, etwas anordnen ren, i 

Afsized, angeordnet, 2¢. reglé. 

Afsizer of weights, & meafures der “pas —— iin 
maaß auordnet pder eichnet ce/ui — regle Hes poids & les 
amé fires. 

Afsizes; f. Affize. 

Affociare, ein confort; — mitseſell mitaenofe, 
amts⸗genoſſe, um affocté, un collegue. 
* To aflociate, einen zugeſellen Heſellſchafft aufnehmen 
mit einem geſellſchafft machen, ſich zu ihm geſellen/ ſich in ge⸗ 
ſellſchafft cinbaffen, begeben, afocier; Saffocier. — = 

Affociated, jugefellet, 2. affecté. vs. 

Affociating, die zugeſellung/ dad augefitlen, 2. I ‘aétion 
ad ‘affocier, ee. 

Affociition, die zugeſellung mitgeſellſchafft, derbůndoit 
affociation, cabale, confedér ation. 

To afsdil, (afloyle,) einen losſprechen abſolbiren; vom 
banne befrenen, Den bann abnehmen, abfoudre; lever ex- 
¢ ommunication. 

Afsdiled, (afloyled;) losgeſprochen vom barre: befreyet, 
abſous, qui weft plus dans eétat d’um excommunté. 

Afsdon, as, {0 bald, fo bald als re æbora que, auf tot 
gue, des que. 


J 


J 
















cine geſchwulſt/) addon 
fe ee , Sabbaifjer: 
Afwaged, gemildert, 2. 
 Afwagers einer Der Da li 
| Get, 2¢. gui addoncit, Gc.» 
———— die Linder, das intern i. 
Pattion d@addoucir, | 
‘Atterisk, efter it fmt Gin anew 
ſtirne — —— 
Aſthma, die enghruſt 
“| ficulté dere ination. 
| > Aithméeic engbruͤſtig 
To oki idan einen erſch 
derung ſetzen, furprendre, 
_Afténished ,. ‘efits, 
frie, étonné, furpris. cere pi 
Aftonishment die 9 iy 


—Ek fur: ie — Xia 















A-traddle, A. ber 
a califourchons, jembe 

— 
flick ¢, @ 





— fiihren, — 






——— eg. Togoa 
verfehlen, —— To Kad 


ca — 
W 


To afsime to one’s felf, etwas nehmen, yorgebett, ihm ass 


ſelbſt zueignen, zumeſſen, beymeſſen, ſich eines dinges anmaſ⸗ 
fen, 'attribuer, Sappropricr »8 arreger, pretendre a a. 
affumed a Deity to himfelf, ex gab fich fur einen Gott ans, 
al fe fit paffer pour Dieu. Our Saviour has aſſum d flesh, 
wafer Heyland bat — natur an fic) genemmen, 26- 
sre Sauveur s'eft incarné. He aſſumes in all companies, 
er macht fid) unter allen leuten grof, 2/ tranche par tout. 
He affumes too much to himfelf er bildet fich gar zu viel 
ein, er nimmt ſich gar zu viel hinaus, 2 ren Sait trop ac- 
croire, il fait le fat, ow le gloricux. 

Afsimed, genommen, sugemeffen, pris, gue on sap} 


proprie, Ge 


Afsiming, die — zueignung, das nehmen, x, an 


tion de pi endr ey 


Aa afsimpfit, cit verſprechen, vergleich un patie, un) 


contract. 
Atfiunption , S. dad feft der himmelfahrt Matiz, effom- 
prion, fete de l’affomption de la vierge. item, (itt der lo⸗ 
- gic,) der minor eines H Uogini, afjomption, mineur d°an 
fyllog gifme. 
Aistxance bic fiherbeit, gemifthcit; die verſicherung/ 
buͤrgſchafft s die kuͤhnheit/ vermeſſeuheit, efeurance. 
Lo alstire, einen Serfichern, hm verſicher ung geben, buͤrg⸗ 
ſchafft ſtellen geben, verſprechen a/feurer, ceurronner, pro- 
mettre. Adfare yourfelf that, feyd. verſichert, dad, wiffet 
fiir gewiß, machet end cine gewiſſe hoffnung, wiffet daß, 
fo iyex affeure, faites votre — ques ajeurezDvusyue, ſa- 
chez gue. 
‘Asfireds verſichert, gewiß⸗ — certain. 
Afsiredly,aewifiuch, verſichert, fuͤr gewiß ſicherlich afeu- 
rement, certainement. 
Afsiixednefs, verſicherung, certitude. 
To afswage, etwae lindern, ſtillen, mildern, belnftigen, 
beaiitioens nachlaſſen, aufhoren, ſich legen, ſich ſtillen, ſich 
veſaͤnfftigen laſſen; abnehmen, uachlaſſen, fich ſetzen, wie 


He} 


J 





8 
qui refferre. 

Aftride, wie —— commie sade. 
Aftringent; f. AftriGive. 






i 
bu — 


- “Aftrolabe, ein aftrolabium oder inft — ieee 
Fundigurtg Des Lauffes der ſterne gebran — — * 


‘Aftrologe, oſterluceh, holwurtz ariſtoloeb 
Attrdloger, eh Deuter, af logue 
Aftroldgical, 1 r ſtern⸗de ʒeuter⸗ku 


—— 
Arologically, Py aftrotoaits, te A el 
Aftrdlogy ,. die flernbetvacht-funit, afro/ogie. 
_Judicial - afealogrs pee ee sides a judici- 

aire. 

-Aftrénomer, ¢i n ſtern⸗ſeh pct 

‘AftsonGaical 7 i der — ant sehirig F —— 
ue. ð 

— die ſtern ſeher⸗kunft ſternkunſt, Monomie 

Afander, yon einauder, abſonderlich, befouders, beyſeit, few 
ément , à pert. | 

“Aswell as, <3 wohl als, f fiber, fo hefftig, als auſi biew 

gue, autant que. AS well as I love you, don't X 

‘shall do chac, wie ſehr id) euch auch liebe, fo biſdet euch 

doch nicht eit, Daf ich folshes thun werde, guelgue es ; 

que Zaye pour Vos, we CrYyED pasy quc je fale cela. As 
well as could be, as well ag can be, febr wobl, eau Gilt, es 
forte nicht beffer ſeyn, fort bien, le micux dame 

fyle, cine feenftndt, ein ſreyer, befeytet ort, cine tufticht, 

afyles refuge. 

‘At, gu, von, an / vot, Bery itt, A, chez. ‘Atthe, quar, HONt, 
Att, vor, beym, iit, dy au, à la, atx. At our houfe, ben 
und im amie, ches uous. At Rome's ‘gu Nom, & Rome. 
At bome, zu hauſe, au logis. | To beat open war, of 
oak fries fuͤhren, fe faire quvertement la guerre, 


—— 
nft vehdtet aftr o~ 





To beangry at one, uber einen zornig 4 auf einen zornig, 
ungehalten 


4 





. AT.. 
‘anochaltett ſeyn tire faché * 7 mm... Te be 
- Fangh’d ar, at tere werden, 2 All things 
are order'd at the will of Gods ter Gottes regieret 
alle dinge; S er nach —* —— — 
toutes cboſes font reglécs par fa v⸗ é de Dieu. en- 
ter d at fe window, er fie zum fenſter binein, i enera | A 
per ta fenttre. To buy.2 hand ,.auf dem trodel | 


fanfen , alt kauffen, acheter de la feconde main. 1 don’t 
value him ata —— frage nichts nach ihm ich achte ibn 
gans i$ nicht, ich halte nichts auf ihn, ge xen 
is am He is-at peace with Denmark,, er bat. 
frieden Deanna —* en paix avec le Desemare. 
What would you be at? yolict ibe haben? worauf 
zielet ihr? was ijt euer a pretendex vous fai~ 


re? quelle eft vésre vetie? rib — they would be ar, | 
ich will ſehen, was fie haben was ihr verlangen iff, 
was ifr abjehen ift, ye verray ce 4 e propofent, quel eft 


kur deffcin, quelle eft deur intention. “To be at it, iſt eine 
= gemeine r die man von allerhand verrichtun⸗ 

fie fi oder in kuttzweil. Auf 
€ weiſe fast. * on ¢ em, der 


— — 






















its | gat, du tour. 


— 
a elle. 
‘ig am etwas arbeiten, tra- 
a Fame. T6 hear the: ® thi 
die unfoften auf etwas wenden, dis unkoſten berah⸗ 
len, payer fa fagon d'une choſe, ls faire ies * fratx | bout 
oe s. To be at a great deal of charges, groffe unko⸗ 


Pen aufiwenden , depenfer beaucoup. People were at him 
ever & over, to know, how this came about, dic leute 
haben ihn einmahl nach dent andere uͤberlauffen, um zu er⸗ 


* fahren, wober es doc) gekonmen / Daf ſich diefes zugetra⸗ 


Get, on Mportunit a tout moment, pour faveir , com- 

a cela trois arrivé,@c. To be at the pains of doin 
sing, fich dic mibe nehmen etwas gu thun, prendre 

7 une chofe. To be at fea, auf dem meere 

tre fur mer. To be at a ſtand, to be at 2 lofS, um 

unite’ — zweiffel ſtehen, nicht wiffen, wor⸗ 

eT fol, wohin man fic) wenden fou, | 
* plus de quel cbse fe tourner. ſ. 
be at an end, ein ende haben, dre 

our lies at ftake, es betrifft eu: 

egeles ily va de vitrehon- 

Hard to come at, 


imtereff2. 
en fan, worzu — — 


mãh ang ma ne peut avoir que 
; iGig ſeyn nichts — 
seit haben/⸗ ecre — 106 * — * 


mit einem einen bi ancken, uneinig ſeyn 

* en different avec guelgw wm brouillé aveclui. To 

_ fet at one peoplethat are fallen out,perfonen, die ſich ge⸗ 
gancket, — — cane ee re des perfou- | paife 

_mes browillées , les reconcilier. hand, fic naͤ⸗ 


a weit fepu, 


bey handen zur Gand fey, aufwarteu ,.approcker, s'appre- 


ATC ATO. * 


—— cire prés, ou etre @ la mainm, ogk portée ae quel- 
gu'ux. To beatapoint, in einer fade fof einig feos, 
etre presque d’accord. Az the firit eppeering of Cef. = 
* er fic Gifer herver that exffe rét que Cefar par 

the finding out of that country, alg man dag Posh * 
— quand of decouvrit ce.pais la. At my hearing at 
that, seein ich davon bércte, quand f enzendis cela. He 
begins at Romulus, er macht von Romulo den anfars, i 
commence par Romulus. il never take this wrong at 
your hands, ich will dieſes unrecht nimmermeht vert eudy 
leiden , fe 9 ne fo ——— fort que vaus me faices.~ 
At any time, f At that time, zu derſelben zeit, 
en ce tems da. a no time, niemabl3, gimmermeht ja 
mais. At one time or other, dermahleins, mit der zeit, 
einmahl, guelque jour. At this-prefent , gu dieſer zeit 
itzo, anitzo maintenant, prefentement. At that rate, 4. 
Rate. Ac laft, at length, zůletzt mit. der zeit, — - At 
firft, ar the wery firft, gicich zu et, i im aufauge, ſtracks a 
bord, au commencement, toxt a coup. At Grit dash, gteich 
| anfangs, fluss anfangs, ¢’abord,du premier coup. Ac irft 
fo} blush, gleich , ſtracks alssald, gleich anfangs , tout a comp. 
At one blow, (dash, bout,) alles auf cinmabl, in einem 
ſtreiche tout d'un coup. At. unawares, unbetſehens, un⸗ 
vermuthet, fans gu’en y penfe, al improvize. At a word, 


jt | mit eiuem Werte, 22 a7 mot. At a venture, auf ungefehr, 
aufs side bin, ieichtſinig/ unbeſonnener weiſe, à tout ba- 


zard , temerairement , incoufiderément. At once, auf 


J eimmat , ix cinent ftreide, im ciner mite, tour d'un coup, 


tout d'un train, tout a’ une venue. At all, gar, gané und 
‘1 did it at command, id) that es anf 
euren befehl, je ay fait parvétreordre. Ready at hand, 
fertig und bercit, gone in bereitſchafft/ in der nabe, nicht 
weit ab, tout pret 

To atchieve, etwas thun, verrichten, begeben, vorneh⸗ 
men, i petites , bewerdftelligen , faire, executer, venir 2 


Atchieved, gethan, 2¢. fait, &c. F 
~ Atchievement, eine freffiidie, große beruͤhmte that, bere 


| tichtung , Belden - that; ſchild, wapen, exploit, ation écla- 


tente; armes. Learned atchievements, ſchrifften die vol⸗ 
ler gelehrſamkeit find, de favans ouvrages, des ecrits — 
de favoir. © 

Ate, af, "ef un preterit du — to eat. 

Atheiim, der atheiſmus athci/me. 

‘Atheitt, gin atheitte, athée. - 

- Atheiftical, athciftifth, gottlos ate. 

Atheiftically, atheiftifther, gottlofer weiſe wie cin athei⸗ 
ay en athe. 

d alterę, qui a foif. 
— ——— the & lete, combatant. 
_ Athiétick, ju einen fechter gehorig, tapffer, a arcblete ou 


| fort, vigowreux. _- 


Athwart, quer ser, uͤber zwerch de travers. To throw 
}one athwart a couch, einen binter fich auf ben ruͤcken auf 
ein bette werffen resverfer guclqu'an fur un Lit. 

Amndiphere, S. det Inft-ireié, oi, 

Atom, atome, ein unzertheubares ein luft⸗ ober 





founcu-ftaublein, tome. 
Toatdne, etwas ausſohnen buͤſſen; as detſẽ Breit, be⸗ 
friedigen, begͤtigen, et, expier; reconcilier , ap- 
wifer. To atone one’s felf to God, fich mit Gott ver- 
fobnen’, fe reconcilier avec Dieu. Virtue 2tones for bo- 





bald da ſeyn — zugegen ſeyn dily defects, ee tugend verbirget unter ihrem ſchein dic 


maͤngel 


— a 


defauts du corps. 


- To attack, etwas 


36. ATO. ATT. 


maͤngel oder unfoͤrmlichkeit des leibes; die tugend erſetzet 


Dasjenige, was am leibe fehlet, le vertu cache ourepare les 
He had the skill to atone fo many 
differences, er war ſehr geſchickt ſo mancherley fireit-handel 
—— ilavoitl adreffe d’agufter tous ces 
differends. ) -¥ 
— ausgeſohnt, verſohnt, befriediget, ꝛe. expid, 
reconcilio. 
Atonement , die ausſohnung, verſoͤhnung, befriedigung, 


beguͤtigung, ein verſohn⸗vpffer, expiation, propitiation, 


fecrifice. ; : pay 

Arrabilarious, sur ſchwartzen galle gehoͤrig, melancho- 
liſch/ mit der melancholey behaftet. atrabilaire. 3 

Atrécious, adj. grauſam, greulich atroce,énorme. - 

* Atrocity, die grauſamkeit, greulichkeit, atrocité, énor- 
MBIT es * $ 

To attach, etwas anfallen, anhalten, verarreſtiren, ei: 
nent in verhaft nehmen, beym kopffe nehmen, etwas pfaͤn⸗ 
den, weanchmen , 
faire tin faifie de. 

Actached, augehalten, verarreſtiret, (von einer krauckheit) 
angefallen, 2¢. faif, Ge. aa 

Attachment, der arreſt, verhaft, die anhaltung, pfanz 
dung, wegnehmung, arrét,faife. The court of attach- 
ment, ein gerichte vor die forfter, cour forériere. 

Attack, cin anfall, angriff, anlauff, ſuurm, cine beſtuͤrmung, 
attaque, affaut. — 


uͤberfallen, anfallen, angreiffen, bez 
rennen, beſtuͤrmen, attaguer, affaillir. 
Artacked, angefatlen, angegriffen, 2. attagué &c. * 

Attacking, der anfall, angriff, das anfallen, ꝛc. Faction 
æ attaquer,attaque, aſuut. 

To attainat,(to) V.N. to attain, V 4. gelangen zu etwas 
erreichen, erhalten, erlangenyerlernen, attemndre a, parvenir 
a, obtenir, acquerir, apprendre. 

Attunable, was man erhalten , lernen oder erreichen kan, 
gue l’ on peut obtenir, apprendre, @c. 

Attiinder, die uͤberzeugung uͤberweiſung wegen eines 
lafters, conviction, preuve evidente d’ un crime. bill of 
attainder, cin uͤberweiſungs⸗zʒeddel, un bi// de comviion, ou 
a’ atteinte. 

Attained, attamed to, erhalten, erreichet, gewonnen, 2¢. 
obtenu, &c. — 

Attaining, dic erlangung/ das erhalten, erreichen, gelangen 
git, 2¢.2' action d obtenir, &c. ſ. To attain. ; 

_ Attainment, die erlangung, erhalfung , ecquiftion. 
To ward the attainment of falvation, zu erlanguug der 
ſeligkeit, um die feligtcit zu erlangen, pour obtenir Le fa- 
Sut... = , 

Attiint, §. e.g. upperattaint, eine verrenckung, oder cine 
verletzung der fhanncadern (wird gebraucht unter den bauren 
und pferdaͤrtzten) sexf-ferure. 

To attaint, einen eines laſters uͤberweiſen, uͤberzeugen; 
etwas auſtecken, verderben, beflecken beſchmitzen entfaͤrben, 
einen ſchandfleck anhengen cowvaincre de quelque crime; 
tacher, corrompre, ternir, fletrir, To attaint the blood, 
durch cine bofe that (e.g. durch cin begangened crimen lafe 
majeftatis) ſein ——— und ſeinen nachkommen ei⸗ 
tent heßlichen ſchandfleck anhengen zacher le fang par un 
crime de lexe magefté.) 

Attainted, iherjenat, uͤberwieſen; angeftedt, verdor⸗ 
bei, befleckt; Des adels entſetzet oder benommen, atteint, 
convaincu de quelque crime, taché, corrompu, fletri + de- 
grade de ſa nobleſſe. 4 


faire arrét, arréter, faifir, fe faifir de, | 


~ 


| ATT s : 
Attainture verdorben gebliite corrumpu. 
— f Attack. , — was A ff 

o atrémper, etwas maͤßigen, tem eriren Aindern, tempe- 
rer, moderer,addoucir. —* Ra a * ald beer 2 
-Attempered, gemaßiget, temperirt , ge 


~ 


. ‘moderé, 
temperé, addouci. ; Rr i) 1 * 
Attémpt, ein vornehmen beginnem verſuch vorhaben, 
anſchlag, entreprife, effort, eſui, tentative. An attempt 
againft the law, eit verwegener anſchlag, citt frevelhafftes 
begimten , fo wider da8 gefebe ldufft a2 cttemrar, une entre- 


‘ob man cinen ums leben 
quelqu'un. — — 

Toattempt, etwas verſuchen, vornehmen, unterfangen, 
trachten 3 vorhaben, entreprendre » effayer, temer. To 
dttempt upon a man’s life, einem nach dem leben ftetlen, ihm 
nach leib und leben trachten, 


vie de quelqu'un. awe 





fan, attenter [ur la vie. 
7 on va Be. f : 


_ Attém ted, vor enomm ary — 2 

nea * sa — f 
Arcémpter, S. dev etwas unt 

prend. ~ 2 





want of attendance, er ſtarb, weil er keine wartung hatte, 


Atcéndanr, ein diener, nachtreter; Dee in eines gefolge 
ifty ein gufwaͤrter, bedienter, einer der mit einem andern, 
gehet, ihm aufwartet, eine nachadnacrin, ett kammerdie⸗ 
ner, cine kammerjungfrau, un ferviteur; ut homme, ou 
femme dela feat 
its attendants, eine kranckheit, ſamt allen ihren begleitenden 


sufdlien, une maladie avec fes fuites. 





Ascénded, bedienct,r¢.forve- * rs — 


prife contre les laix To make an attempt uponone, to. 
take away hislife, einem nach dem Leber ftellen » verſt z 


fuited un, ov d? une antre. Adifeafe with. ~ 


a <x 


‘a? 


~ 












: 7 A TT. . : 
— county anne aidacht 
beſliſſenheit⸗ heit attention. Rr} 2 iw ee 
“Atténtive, aufmerckſam, andaͤchtig iay auf etwas fleißig be⸗ 
fiffen attentif, — * a ig’ — = ‘ — 
Arténtively, aufrnercſ sa ai 
Atténtivenes, died D egeſiſſenheit atten 


tion, pplication d” fpr * ee a 
To arténuate, etwas verringer i OUT cn:) vale: 


pigem, unde fo hoch (eager, | Frilbenfrich 


19, bez 
envignage, 







ne, &e. f. T 
— — — procuriter, vorſpre⸗ 


— procureur. Aletter y> cin an⸗ 
/ 


ein pret 
lehnmanns “betintnig 


> attourment, eines 
feinen neueni haherrn, L attion dun fermier qui re- 
——— [nae 

e, etwas an ſich sicher , bringer, locken, anrei⸗ 
“hen berebeu uf ih ley attrertirer fey, gegner ine 


trated , an ſich aegogent oder gebracht, atziré. 
ic sop» Bie eralesungy Dab ait He) sichem, 2. attra. | 













—— 
durch cine anziehende feeft, auf eine anlo⸗ 
ar attraction, per. ome eee er donk 


AVA AVE. 7 


Available, dienlich, nuͤtzlich, kraͤftig utile , profitable, 
avantagenx, ficaes 

A enefs, S. der nutzen, vortheil utilité, avantage. 
Availment,der nutzen vortheil gewinn die nugbartett [pro- 
fi atilité, vantage. 

Avant, packet end) wea, * dich gehe deines wess fort, 
fartez d’ icy, retirez vous, tex vous da” ici. Avant-curticr, 
ein vorlduffer, vorbote, evant-courcur. Avant-peach, eine 
ich, avant péche. Avant-mure, cite vormauer/ 
avant mur. 

Avarice, der geitz avarice. 

Avaricious, geisis, Earg, filkig, evare, avaricieux. 

Avaft, machet fort, eilig geſchwinde burtis, cilet » lauffet, 
vite,allez, courez. 

— braun, ſchwattzbraun/ dunckel ſchwaͤrtzlicht, 
bran, obfeur-. 

' Auton. ein ausenff. eine auction; encan, enchere. 

Autionéer, ein ausruffer in einer auction, der auctioniref, 
crieur d’ gncan. 

Audacious, kuͤhn frech, verwegen vermeſſen, frevel, a- 

cieux. 

‘Andaciously, freventlich kuͤhnlich, vermeſſener weiſe/ 
audacieufement, avec audace. 

— die kůhnheit / frechheit, verwegenheit, fre⸗ 

ace. 
Audible laut, was man hoͤren fan, Sour, gue Lon peut cme 
tendre 

‘Audience, die verhoͤr audientz, verhoͤrung, audience. 
Agreat audience , ein groſſes auditorium, viele guborer » ei⸗ 
He groſſe verſamminn⸗ eine groſſe menge oder anzahl der zu⸗ 
hoͤrer/ un grand auditoine, une nombreu gudience , ou as- 
Semblée, un grand nombre d auditeurs~ ‘Audience-court, 
Das andientz gericht⸗ unter dent Ertzbiſchoff von Canterbury, 
cour d’ audience. = ‘ 

‘Audit, die anhoͤrung der rechnungen, audition — 
- To audit accounts, rechnung anboren, abhoͤren / oder 
examiniren ouir ou examiner dés comptes. 

Audited, augehoͤtt oui, examiné. 

‘Auditor, ein suhorers cin rechenherr, der die bedhitungen 
abhoͤret, cuditeur; auditeur de contes. 

Auditory, ein auditorium, eine verfammlung, menge zuhoͤ⸗ 
tty auditoire, affemsiée, audience. 

An ave-miry, ein avematia, un ave - maria. 

papa verpflichtung cines PaneeR ſeiner herrſchaft ha⸗ 
ber rst berlieffern, average. 


~ 


‘Avener, f. Avenor. * 
To avenge, etwas raͤchen, wenger. 
Avénged, aerschen,vengé. Tobeavenged onone, ſich 


aneinent raͤchen fe vencerdeguelgu'un. 

Avénger, cin richer, Der fic) rachet, der rache audi, 
VERE LUT. 
Avéngerefs, cine racherin, dic rache ansiibet, vengere/f2. 
Avénging, dieradje, dasticheny vengeance, Fadlion de 

er. 

venor, der uͤber des Koͤnigs marſtall die aufſicht Sas, 
. | comptrolleur ae f ecurie du Roy. 

Avenue, der zugaug/ paf; weg/ evenut, pafface. 

Toaver, f. To averr. 

Average, cin frohndienſt; eine —— itt einem 


iv 








ilies feo, fervir tre | 


| 


4 


ſchi frorudhe 3 gleiche theiluna, corvée ; contribution a un nau- 
age; partage égal, egalité. 

Averdupéis, f-Avoir du pois. 

Averment, ein beweif, eine beweifung, scents, 
i prewve, temoignage, confirmation. 


‘Aver- 


AVE. AUL. 


Aver-peny; ſrohnpfennig frohndienſtgeld, ſo man dem 
Koͤnige giebt, Pargent guon donne pour tes corvées qu'on 
doit au ‘Ray. 

To avésr, ctivas bewaͤhren, vergewiffert, beweiſen, erwei⸗ 
ſen, bekraͤfftigen, verficheru, vorgeben, bejahen, averer, veri- 
fier, certifier, affirmer, affeurer. 

* — » verfichert, bewaͤhrt, bewieſen, a averé, veri- 
bs OC. 

Avérring, die verſicherung, vergewifferung » bejahung 
beweiſung, das beweiſen, ꝛe.⸗ adion averer, ge. f; To 
averr. 


38 


ver fin. 


Avérke, abhold/ nicht geneigt, nicht gtinftig, der einen abe 


ſcheu hat, gui a de Laverfion,oudelarepuguance. Averie 
to books, der citer abſcheu fir dent ſtudieren hat, enmemi 
de l’etude. Averfe to phytfick, ciner Der keine artzeneye ein⸗ 
nehmen will, reti aux remedes, 

Avérfenefs, ov avérfion, der abſcheu, widerwill, haf, re 
pugnances averfith. 

Toavert, etwas abkehren abwenden, detourner, éloigner. 

Avérted, abgekehret, abgewmendet, detournd, Cloigneé. 

Aveérting, die abwendung,das abkehren, abwenden, — attion 
de detourner, &c. 

Avery, die ſcheure, Eammer, oder der platz/ worinnen man 
Sen haber hat, grenier, oul on tientavoine 

Auſſ oaf, ein narr, fot, fou. 

‘Augar, auger, augre, eit bohrer, un Sariere. 

To augmént, ctivad vermchren, vergroffert, aeugmenter, 
accrottre. 

Augmentation, dic vermebrung, vergroffernug , zuneh⸗ 
sung, augmentation, accroi/Jement. 

Augmented, yermebret, zugenommen, augmenté, accru. 

Augménter, eitt vermehrer, erweiterer, Der, die Da vermehz 
ret, augmentateur, celui ou celle qui augmente. 

Augménting, die vermebhrung, ——— 2. f accion 
dé augmenter, “Wee. 

Augre, f- Augar. 

_Augur, eit wahrſager oder Deuter des vogel-gefangs, au- 


gure, devin. 


4 


Aversition, det abſcheu, widerwill haß, repugnance, a-| 


i 
AUL. AVO.~ 
ey pats aun, * ein cimer, faß oie tone 


inca f. — wg — J F J 


NY — 





— wid Amb 
Ls f. sf Al 4 * 


Auncel-weight, eine alte art einer nations, 
‘romaine. * 
Auncéftors, ſ Anceftors. 

Auncéltrel, dic huldigung, fo es den sian oa 
ftet wird, homage gui fer e 
Auncient, &e. f, Ancient, & 

‘Aunt, die muhme des vaters — igh ' 
tante. A great aunt, des grop-vaters aber grofemmutter 
ſchweſter, tante. ren 

Avocition, Vga r BRE oy 
ment, Ae rn 
















a fii 
void my —8 





— mir te me ing gefichte, tex vous ant 
moi. To avoid by ftool, durch Den —— vou fi gee 
bert, (bringen,) vuider leventre. ‘Toavoid urine,’ 


ite avoid 


den urin von fich laſſen, weapiffen, pz iffir, uriner, 
oh d 


the room, das gemach gerlaffen, aus ziehen, ſich wegb 
vuider la chambre, @ retirer. Avoi fatan, packe d 
fatan, arriere de mot, ſatan 

* To avoid the change in paitiatving the game, den abe 
ſprung, den wechſel des wildes wohl in acht hole ie 
de prendre le — en fuivant la béte. 

Avoidange, die zeit, fo lang ein pare: ADienft offen ifts bie 
vermeidung, 7 é; L’aion d’ éviter, Suite. — 

Adided, gemeidet, quittiret, 2. evitdé, quite, Oe. 

Avdiding, die vermetdung , das meiden, 2c. 2 ‘action dé 
viter, dc. An avoiding of blood, ein perluft des blutes, 
(went man blut verlohren, durch vomiren, ftublgang, oder 


To augurate, etwas wahrſe agen weiſagen vrophere ven(nach dergleichen evacuation,) une perte de ſang. 


den ‘poacln,) augurer, tiver un dugure. 
Augurated, ¢ geweiff aget, 2¢. auguré. 
‘Augurating, Das weiffagen ; 5 clit zeichen, eine vorbedeu⸗ 
tung, action d "'augurer, &c. augure, prefage. 
Auguration, die wahrſagung; ein zeichen, cine vorbe⸗ 
deutung, auguration ; AugUre y Pr efage. ſ. Inaygura- 
tion. 


‘Augury, die weiſſagung nach dent voͤgeln, ein zeichen, el⸗ 


ne vorbedentung; cine muthmaſſung, eugure, prefage ; — 
ecture. 

Augitt, A. herrlich, vortrefflich, aaa heilig, ge- 
weihet, angufte, venerable, facré. 

‘Auguft, der monat auguitus, aout. 

Augittine, f. Auftin. 

‘Aviary, ein groffer voselbaner, voliére, erande cage.. 

Avidity, die begierde, hefftiges verlaugen, avidizé, 

Auk, f. Aukwardly. 

Aukward, tolpiſch, ungeſchickt maladtrott. 

‘Aukwardly, ungeſchickt, ungeſchliffen, auf eine Abiſche 
art, dumm, en maladroit, de muuvaiſe grace, de travers. ~ 

Aukwardnefs, die ungeſchicklichkeit, dummheit, manque 
A adreffe, groffiereté. 

‘Aul, f. Awl. 





Avoidlefs, unumgangtich, unvermedlich inévitable. 

Avoir-de-pdis, ein gewicht you 16 untzen das — 
“16 onces la livre. 

To avoiich, ettead behaupten, verſichern bejahen/ tite 
kraͤfftigen, fourenir, rmer. 4 

Avotched, behauptet, bejabet, 2. foutenw. 

To ih etwas bekennen, erkennen, afrenttlich bejahen, 
confelfir, afemer. 

Avow'ed, befonnet’, 1c. bekannt, offenbar, oͤffentlich, con 

Selle, aoc. ouvert, public. 

Avoiur, f, Avowee. 

Avow' edly, . oͤffentlich, ouvertement. 

Avowée, ein patton einer kirche, patron, avoiié.. 

Avowety ein ausruffer, proneum 

Avowry,-advowry, eine verthelbisung, rettung, ſchutz⸗ 
fchtifft, defenfe, juflification, apologie. 

Avowlal, ein bekaͤntnůß/ bekennung, aves ak: Mon. 

FAovtry, der ehebruch, adulzere. sj 

* Auricle, ein oͤhrlein, cin fleines obt, S beetle # 
ft Auiricula, F baͤr⸗ ſanickel, ses umen, oreilles 

ours. 

Aurfcular confeffion, dix eben ts compe Mon au- 


riculaire. ty 


— 


Auzi- 







= > : Z * wtig * * a 
pain be, f. Oriflambe. ——— 
_ Anfpice, die macht, geroalty autoritat/ anfũhrang / ſchutz 
c, auſpice, autorité, unoir, appl, protectio 
_ Auipicious, gluctlich, gimptig7 gut, Zeureux; f bie. 
»__ Auipicioutneis, S. wohl fa yet § ¢ ite, bonbeur 5 felicites| 
- Auttere, berber * from fo ex 







rex, rude y. 





oo) ap eh 


— — unver⸗ 
org , — dew oat aurenbique — » @ori- 
—— nies 4 —— — 
——— ebeever, 
glaubwuͤrdiger weife, trad dem originan aubembiquement. 

. ' +5 sa —* vor piel 





—— um zu * 
tee Jj have i it from the 












o authorize, einem ine salleacit, — geben, 
zollm — ettond bettigen beftitigen, gut heif- 


ho — — beſtatiget x. autorifé. 
hort. > guther pss apt mmc re ea l’a- 


Automéatical , “wag fich vou ſich (elo beweret wie bie 
Be fen qe \fe mene de tui méme comme les au- 


as ein uhr⸗werck, gemacht oder werc, ſo durch 
berbe von fg ſelbſt zu sehen ſcheiet aute⸗ 
* hr herbites, automnal, ae 

fer, Friegé-hiiffe , troupes auxili- 


* ae 4 ——— ei — bebulfftich, auxi- 


| 


: 


AW. AWA 39 
To —* eine eine furcht cintreibert , rimagen, ihn ſchre⸗ 


Pett ; tenir en erainte. 
Aw liches werbredhen, cuet à pens.” 
_ To — warten 2. arrenare. 


“wait. 

Mike sind munter, erwachet ever? Toilkeep 
awake, einen am ſchlafe hindern, soit fblafe abhalten pers 
hindern, daß et nicht einſchlafen fany empécher de dormir. 
To lie awake, im bette liegen und nicht ſchlafen koͤnnen, 
tere couché fans pouvoir dormir. Between sleeping and 
waking, half asleep and half awake, halb eingeſchiafen, 
halb feblafend, 4 a demi endormi. When'I am awake, wenn 
ich erwache à mon reveil. ; 

Fo awake, einen aufwecken; arnachen/ munter werdert, 
—J—— séveiller. 

Awaked, auſgewachet, aufgewecet/ 
a éveillé. 

‘Awakened, ¢. g. To be — — to a liv ely fenfe of 
God’s mercies, ermuntert ſeyn zu einer Berslidjen wahrneh⸗ 
mung und beobadjtung der wobhlthaten Gottes, devenir fer 
Stble aux bienfaits de Dien etre touché » étre pénétré de 
fes faveurs. 

Awaker, einer, ‘der andere des morgens aufwecket, ein 
wecker reveilleur, reveillematin. 

Avalaung, das erwachen die aufweckung das aufwachen, 


f{. To 


eveille, ou gue l'on 


ue aufivedten, L’adtion de 8 éveiller, ou a’ éveiller. 


Award, das urtheil der ſchieds richtet/ die zuerkaͤnntnuͤß 
ſentence arvitrale 

To award, urtheilen, daz urtheil fallen, cient etwas zu⸗ 
erkenuen J siforedhen, 7 Ager, prononcer fa fentence, ajuger. 
To award a blow, cinen ſtreich ausnehmen/ abwenden, pa- 
rer un coup. ; 

Awirded, ausgeſrrochen mugeſorochen, —— abge⸗ 
z| Wandt, verſetzt prononcé, juge, ajugé s paré. 

Awire, gewabt, gui prevoid, qui prend garde. He ca- 
me upon them, before they were aware, er hat fie ange: 
z | fallen, che fie ſichs verfehen, er ift zu ihnen gefoutmen, che fie 
feiner gewahr worden, ev bat fic unverfehens iiberrafchelt, 72 
ay; jetta fur eux lors qu°ils ne sy attendoient. point. She 
talted of it before she was aware, fie Eoftete es unwiſſend, 
che fic es gewahr wurde elle en godta fans y penſer. Iwas 
not aware of it, id) habe mid) es nicht verſehen , id wuſte 


+ | nichts davon, che es sefthabe jge x'en favois rics, ge Wy 


fongeots feulement pas. You were not aware, w hat man 
|} you {poke to, ihr habt nicht wahrgenommen achtung ge⸗ 
acben, wer dic perfon war, dic the anredetet, vous ne penfrex 
pas, vous ne fongicz pus, a qui vous parliez. 

. Aware, Interz. fehet euch vor, nehmet cad) in adit, care, 
prenez. garde. 

Away, Inter]. ¢.g. away, get you gone, ied, packe dich 
{eon binnen) wea, _Sortcz Micy, brez vous dict. Away, 
you aré but a novice in that, gehet weg, Denn ibe feod nur. 
cd cit lehrling im dieſer fache, ellex, vous n’éres g¢eun 
apprensiy en cela. Aa there’s no danger, ſchweiget 
doch (ed ift nicht Der rede werth) es hat ja Feine gefabr, La- 
— F il wy a aucun danger. Away for shame, pfiy, 
pfuy/ 

Away, Ade. é. g. away with him, hinweg mit iar, ga’iZ 
sien aille,éze le. Away with himto the univerfity, laffet 
ihn anf dieuniverfitat sehen, qv'on Penvaye a l’an nvr fite, 
Away with this, nehmet diF hinweg rduntet dieſes ab, Grex 
F cannot away with it, ich fan es nicht leiden, Ze ve 
feursis fouffrixcela. To eat a bjt and away, ¢inen bite 


cect. 





SAW, dic firs, bas fi Sree 7 crainte, échec, 
‘“jetziua. Lo keep one ma fs cient eine furcht einſa⸗ 
den ‘ih it furcht halten, durch gucht im zaum halter, re 
ade ti un en — fe tent endchec, ou en fujettion. 
‘0 Mm 2w, tar ton, os 
ae ees: 7 y —— lurchtem crain 
⸗ 
J bd = : 


in Dev eyl offen, und gleich ſortgehen manger wh Mmorceas 


la Adie 


40 AWE. _ AY. 


la bate avant de partir. Away with thefe compliments, 
laffet uns diefes wortgepraͤuge beyſeite fesen, treve de com- 


plimens , laiffons la tous ces compliments. Away. with | 


thefe topperies, packet cuch mit Diefen narrenpoſſen defai 
tes vous de ces fotifes. Obf. dieſes adverbium wird auch 
oft gu cinent verbo geſetzet, gleiehſam in compofitione, 
und bedeutet fo viel als unſere Deutſche wortlein, weg, ab, 
be. Cét adverbe fe joint fouvent avec un verbe, & fait 
alors partie defa fignification. e.g. To run away, weg⸗ 
lauffen,s’ enfuir. Time will away, Die seit sehet wea , lauf⸗ 
fet weg, /e tems paffe, letems s écoule. He shall not go 
away with itfo, et foll mir nicht fo entlauffen , 77 wen fera 
‘pas quite a fibon marché, Vil away hence, teh will mid) 
weg machen, id) will von hinnen weg gehen, ich gehe wes, 7e 
veux nt en aller, ge men Vay. ; 

‘Awed, (von to aw) in eine furcht gejagt, in furcht gebal- 
ten, inguchtgehalten, tenu en crainte, tenu enécbec, ou 
en {ujettion. To be awed into the connivance of a cri- 
me, aus furcht gezwungen werden, ein laſter gu uͤberſehen, fer- 
mer les yeux par force auncrime. hy 

‘Awful, erſchrecklich, febrecklich, was einem ein ſchrecken 
oder cine furcht macht, terrible, gui donne de la crainte. 
‘Thejawful greatnefs of yourtitles, die pracht eurer groffen 
titel, /a flerté des grands titres que vous porte. 

‘Awfulnefs, die erſchrecklichkeit, erſchreckliche art, gua- 
lité terrible. ; 

‘Awkward, f. Aukward, 

‘Awl, cine ſchuſter⸗ aale, pfriente, a/éne. 
‘Awme, ſ. Aume, 
‘Awneel, f, Auincel. 
‘Awn, f. Auln. 
‘Awn, cine huͤlſe, coffe. - 


‘Awning, ein kleines fegel, oder die aufſpannung der ſegel, 


um die hitze der fonne abgubalten, tendelet. 

Awoke , er wadhte, weckte auf, ¢ eff un vieux prétérit du 
verbe to awake, . 

Awry, 4. ſchlimm, zwerch, frumm, oblique, de travers.’ 
Awry,, Adv. ſchlimm, ſeitwerts, in die Eriimme, de cété, de 
travers. Theheel ot myshoe goesawry, det abſatz meines 
ſchuhes tritt ſich ſchlimm, Le alon de mon ſoulier eft tourné, 
A va tout de travers. 

‘Ax, axe, eine axt, ein beil, bacbhe. Abrdad-ax, chip- 
ax, ein beil, zimmerbeil, we doloire. A pick-ax, eine 
fubrmanns-art, une befague. A butcher's ax, ¢in metzger⸗ 
beil, un maillet. Abattle-ax; poll-ax, eine fireitart , ne 
hache d’ armes. ‘Abattle-ax, eine art hellebarten, fo die 
porirehnifte leib-guarde des Koͤnigs auf der wadht tragt, ache 
d’armes. ‘Ax-vetch, ax-wort, peltſchen, cin fraut, grave, 
feve de loup. 

‘Axel - tree, dic wagen⸗ achs, dic achſe an einem wagers 
Dic achs der welt oder eine fphare, afiews axe. ‘Axel-pin, 
Der nagel,fo in die achſe oder vor Das rad geſteckt wird, 2” effid , 
une roue. >; 

‘Axillary, adj. blutgefaͤſſe, dad zu dem achſeln gehoͤret, 
axillaire. 

‘Axiom, ein axioma, ein bekannter ſpruch, ansfpruch , eine 
{hlugreael, axsome. hes 

‘Axis, die axt, oder achfe der welt, oder einer fohare, Z’axe, 
Laiffien. — . 

‘Axle-tree, f. Axel-tree. : 

‘Ay » Ci) ja, oni. Obf, man gebraucht diff wort nur gegen 
feine bekandten; ſonſten gegen andere , die man refpeCtiren 
mus gebraucht mau yes: On ne fert de ce mot gu’ avec bien 
dela familiarise; quand on parle a des gens auſquels on doit 
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Sepsis. 
Ayd, &e. ſ. Aid, &c. — — 
Ayr, &c. f, Air, dc. — —— 
‘Azimuth, der eirckel agit, azimutyou cercle verti 
Azure; blau, himmelblau azur, blew, 
Azured, himmelblau gefarbet, azuré. bb ls — 

—— der ſtein Dazuli, oder hpis Lazuli, pierre 
aʒuli. pO SEC re, > 
‘Axymes, das {eft oder die zeit der ungeſauerten brodte un⸗ 

ter den Juͤden/ Mes azymes. 


fied 
a 


eb ; ot} 
> — 
B * 


‘Abble,&e.f.Bable. ie 
Bab, 4. anftatt Baptift, oder aud) Barbara. 


Babe, ein Elcin Find, eine poppe ux petit enfumt, ve 


oupon. — 
Babin, ſ. Bavin. — J i —4 
Bable, die ſchwatzhaftigkeit, das geſchwaͤze, geplauder, 
babil, caquet, bruit.” — go Ser ae 
Bable, £ Bawble. ; ee un 
To bable, ſchwatzen, plaudern, waſchen babiller, jafer, 


caufer, caqueter. 
Babler, cin plauderer, waͤſcher, eine waͤſcherin eine Flap- 
perbiich{e, un babillard, une babillarde, un caufeur , une 
caufeffe. A ee , ao 
Bables, ſ Bawbles. ? x — 
Babling, das geplauder, geſchwaͤtze, das plaudert, 2. 4- 
bil, caquet, 1’ ation de babiller, &c. ſ. To bable. ba = 
- Baboon, cin groffer affe, bavianj| cinchincerEage, 17 magot, 
un baboiiin, un gros finge. 96 q 
Baby, ein Elein find ; cine puppe/ damit ein Eind fpiclet, a 
petit enfant ; une poupée. Baby-things , Einderfpiel, puppen⸗ 
were, babioles. : 
Bacchanalization, bacchanals, di¢ fafnachten , dad bacz 
chusfeſt, bachanales. ; 28* 
Bachelor, bachelour, barchelour, eit baccalaureus, det 
dic erfte ſtaffel zum doctorat erlanget hat; ein junggefell, ein 
noch unverheyratheter lediger menfeh , bachelier 5 garcon, 
qui w’ ajamais ew de femme. A knight bachelour, cin 
Edelmann der feinen rang zwiſchen einem Ritter und gemei⸗ 
nen Edelmann hat, an chevalier bachelier. — 
‘Bachelourship, der gradus eines baccalaurei Der eheloſe, 
ledige ſtand eines menſchen, daccalaureat ; celibat, état de 
celui, gui ef? garcon. me ae 
Back, der ruůcken; dev hintere theil eines dinges ; die 
lenden, gegett die nieren, fe dos; reims. 10 turn. one’s’ 
back to one, einem den ruͤcken zukehren; etnen vetlaſſen, 
ausſetzen, nichts achten tourner le dos a quelqu'un; £° a- 
bandonner. Yo turn his back, dem ruͤcen Eebrem, flie⸗ 
hen, tourner ledos, He hasa ftrong back, er iſt sa Ah 
ruͤcken 


— 


~ — 


BAC. 


ruͤcken, in lenden; er iſt reich wohlhabend, ‘al a les reins 
forts, id off riche. To rail at one behind his back, 
einen in feiner abweſeuheit ſchmaͤhen, verleumden, 
nachreden, medire, ra Se un en fon ab- 
. To clap a writ on one’s b mit — einen 
—— handel anfangen , iatemser un proce à guelqu un. 
The back ofthehand, die tte hand, /e vers de Ja 
main. The back ofa chair, die lehne an einem ſtuhl, Ze 
doffier d’ une chaife. 
einer —— , le derriere d’ un carroſſe. The back of a 
chimney, die breite wand, bruftwand, oder gegentheil ei- 
8, contreceur de cheminte » placque de few. A 
ein kuͤraß, harniſch une cuiraffe, The 
ae of a horfe, der ruͤcken oder die lenden eines pferdes, 
les reins oul é{quine dun cheval. To break one’s back, 
einem die lenden cinfchlagen, eutzwey ſchlagen, rompre les 
_ veins @ quelqwun, l erner ou 1’ ereiner: oder and, einen 
ruiniren verderben ihm groſſen ſchaden zufuͤgen, donwer 
untour de reins à Wun ; lui nuire. The back-bone, 
der ruͤckgrad, L’epine du ree The back-bone of a hare or 
-rabbet, die Ienden pi haaſen oder canincher; fe rable 
- @ unilievre, oud’ un A back-fword, cit ſchwerdt, 
un eftramagon. A bi Fase nase einer, Der mit dem 
a’ efiramagon. A. 


= Ae ficht , celui qui fe bat à co 
-blow, (back-ftroke,) ein riicfen-fircie) mit dem de- 






a. ¢ 


oder mit der umg unrevers, un coup 
* revers. see —— von ſchwachen len⸗4 

“ay » elancé. » Windeln, drayes. 

> cit rater Msgs ———— 

an ami alin A faddle- ein ruͤ⸗ 

bet et hinein — un dos enfoncé. 

A pig-back, ein —— der wie eines ſchweins 


ruͤcken gebogen ift, ux dos —J A back-basket, cin reff, 
ein korb, fo man anf dem ruͤcken traͤgt, une botte 


viicfen , /e derriere.. The back-fide of a leaf in a book, 
~ die aundere. oder umgekehrte feite eines Mates in einem bu- 
the, fe revers d’un feuiller d’an livre. On the back-fide, 
hinten hinter ſich, hinterwerts, von hinten ber-, derriere, 
aerriere, fur le derriere. Back- ~ gaming » das ſpiel 
trictrae nach der Engliſchen manier , forte sen de tri- 
Grace. A back-yard » ein bof Sinter dem * ¢, une cour 


furle derriere. A back-room, eine finbe, kammer oder 


ſo hinten aus gehet une chambre fur le derriere. 
— — cinebinter-thire, die hinten aud gebet , une 
— une péterne; eine ausflucht, cin ſchlupff⸗ 

-une echapatoire, un faux fuyant. * To keep 
-dooropen, den leib offen Halten, senir le ventre 
>» eine heimliche treppe, verborgene ſtie⸗ 


















Sty devel. A page of the backftairs, (to a 
Prince,). Fuͤrften Famer Diener, ein page, valet de 
chambre, gi co hambre, ou garcon de la garderobe. 
A bick-shop, ein hinter⸗gewoͤlbe/ der hintertheil cine’ gewal- 
bes, une arriere boutique. . Back-gammon, back-gaming, 
trictrac nach der Eugliſchen manier/ eine art cines fviels mit | (Ab 
jwurfieln, routes tables, forte le tri 
Back, Adv. zuruͤck/ hi —— To go back, 
zuruck achen, weichen em arrieve. A pull-back, 


ini 9 ‘Pte einen zuruͤcke Halt, ux 

——— — To back-slide * To Packeal 
_ de. Back, back again, wieder, tiede x jutͤck de retour. You 
— ———— ack (back again,) ihr muͤſſet mit 
etwas wieder geben, i/ faut que vous me donnez quelque cho- 
rd retour, 1 shall be back er by one of the clock, 


‘Theback of acoach, dag bintertheil 


The 
~ back-parts, bick-fide, der hintertheil, das hinterſte, der | 


BAC. BAD. * 
ich werde um cin uhr wieder (uruck) kommen , ge ferai de re 


tour a une beure. 

Tobicka horfe, auf ein pferd ſteigen, es bereiten tummeln, 
es abrichten monter un cheval. To back, etwas behaupten, 
beweiſen/ billigen gutheiſſen, einen vertheidigen ihm den ri- 
cken halten, beyſtehen, aushelffen, fodtenir, fupporter , [econ- 
der, favorifer. ~~ 

*Backberond, S. cit auf feijer that eratiffener Sich, 
un voleur pris ſur le fait, ou en flagrant det. 

\To backbite, afterreden , verleumden, einem in feiner ab: 
wefenbeit uͤbel nachreden parler mat; ou médire de, dechi- 
rer, diffamer. 

Backbiter, ein verleumder/ laſtere ; médifant , Calomnia~ 
teur, diffamateur. 

Back-biting , die afterrede , verleumbung , Lifteruna, das 
verleumden 2¢. médifance, calomnie, diffamation, 1’ action de 
médire, @c. f. To backbite. 

- Backed: , beriften, getummelt abgeridhtet ; gebilliset, 
vertheidigt bekraftigt, monté; appuys, fodtenu. Brokea- 
back d, lahm an den lenden, dem die lenden eingeſchlagen, 
dad einen zerbrochenen ruͤcken hat, ernẽ, e⸗ ‘einté, qui ales reins 
rompus. 

Backing , das bereiten, tummeln 2. 2° edfion de mon- 
ter, &c. 

“To back-slide, juriicé achen, hinter ſich gehen, zuruͤckwei⸗ 


ip | den, vor eine fache fheu traaen, ausflucht ſuchen, recaler, 


iaifer, tergiverfer. To backslide (in religion,) abtrimsig 
werden, abfatten, fe revolrer, apoftafier. 

Backslider, ein abtriinniger, der oder Dicienige, fo zu⸗ 
tice gehet abfiut, abtruͤnnig wird, celui ow celle gui re- 
cule, qui tergiverfe, &c. {- To backslide. A backsli- 
der in religion, ein abgefallener, abtruͤnniger, us revolré, ou 
apoftat. 

Backslidmg , der abfall, die abtruͤnnigkeit, ansfucdt, 
ae Backsliding (in religion,) der abfall; 
apo Z, 

Backward, trge, langſam kaltſinnig ſchlaͤfrig, verdroſ⸗ 
ſen unwillig; ſpat Das ſpat kommt, dent, froid, neglizext, 
parcſſeux; tardif. 

Backward, backwards, dv. hinten nach, hinter ſich, 
hinterwerts, den krebs gang, en arriere, en derriere, are- 
culons. To go backward and forward, bin und bee, 
hin und wieder gehen 5. fich in feinen reden yerbawent , verte: 
Defi, mit feinen eigenen worten ſchlagen, nicht recht beraus 
wollen, aller & venir ; fe c — > fe dedire, fe dementir. 
Shall. we go backward to caftle ? wollen wit wieder 


zuruͤck, pach dem ſchloſſe zu gehen 2 retourncrons nous aw 
chateau ? 


Backwardnefs , die trigheit, kaltſinnigkeit, nach lagioteit, 
lenteur, pide negligence ; Det verzug, die verweilung, 
langfamtcit, wenn etwas zu ſpaͤt konnnt teraiveré. 

Bacon, ſpeck,/ de lard. A gammon of bacon » cin fchincten, 
un gambor. * To faveone’s bacon, aus einer ſchiimmen 
ache herauskommien, fic) herauswickeln, cin ungite von 
fich abwenden , fich aus dem gedrauge Heransreiifen > fich aus 
einem verwirtten Sandel reiſſen; fic) wobl vorſehen, ſeine 
haut in act uchmen, fich nicht mit einer ſache vermengen, 
fetirerdelapreffe, fetirer d'une mechante affaire ; pren- 
dre foin de fa peau; ne pass’ attirerdes affaires: A bacon- 
hog, ein maft ſchwein, w cochon gras. 

Bad, ſchlimm uͤbel , bofe, untauglidh, bofhaftig , leicht⸗ 
fertig gottlofe, méchant ; mauvais. To be bad, itbel auf 
ſeyn, pan ſeyn, fe porter mal, ttre malade, étre mal. 

This 
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Thisis bad for the ftomach, ¢8 ſchadet dem magen, ccc? off 
contraire al cflomac. lt is very bad with him, et bringt fei: 
negeit nicht wohl gt, ex iſt in citer uͤblen guftande, es gebet 
mit ihm cleude, ſchlimm, nicht wohl, es achet nicht recht mit 
ihm; ev ift ſehr kranek i/ paffe mal fontems,il eft mal dans 
fes affaires ; 7 eft fort malade. »* Sure itis not fo bad 
with you, ich fan es wahrhafftig nicht dencken, daß ihr fo 
ſchlinim fend, vrayment,jengyous crois pas fe méchant. “To 
keep bad hours, fate nad) hauſe fommen, (geheit,) des 
abends (nachts) lange auffen bleiben, fe retirer tard, ou a 
des heures indeiies, [eranger tard. 

Bad, hicf, befabl, das /mperf. yon bid, am préscrit du ver- 
6e to bid, 


Badge, ein zeichen, merckmahl, kennzeichen, marque, | bem 


figne, carakere, fymbole. " 
Badger, ein dachs, um blereau, taiffon + ein aufkaͤuffer, 
vorkaͤuffer, krempler, einer der korn oder andere lebens⸗mit⸗ 
tel aufkaufft, und wieder verkaufft, ux regratier , un reven- 
deur de denrées. 
* Badinage, Japperey , narren⸗ poſſen, narrentheidung, 
“badinage, badinerie. / 
Badly, uͤbel, bofe , ſchlimm, boshaftig, maZs kaum, 
ſchwerlich, a@peine, avec peine. 
Badneſs, uͤble oder bafe art, boßheit, leichtfertigkeit, mau⸗ 
vaife qualité, ce qu'il y a de mauvais dans une chofe. 
Baffle, ein muthwilliger auffdjub, betrug » aaufement, 
tromperie, fraude ; ein widerwaͤrtiger, unverfehener un⸗ 
fall » der einem wiederfabret ; da man tn feiner hoffnung 
Achandlich betrogen wird, cacade, cagade. "To come of 
with a baffle, eine lange naſe bekommen, tn feiner hoffnung 
Hafli betrogen werden, da man fich etwas u than vorge 
nomen, faire une cacade, fetirer mal d’ une affaire,qu ow 
æ entreprife. i 4 
To bathe , einen muthwilliger weiſe betriegen , hinter 
das Licht fuͤhren, thin mit vergeblichen worten das maul 
aufſperren, ihn in ſeiner hoffnung betriegen; (eines vor⸗ 
nehmen) unterbrechen, verderben, zu nichte machen; et⸗ 
was durch argumenta refutiren, widerlegen zu ſchanden 
machen, einen das maul flepifet, amufer ou oiler. guel- 
gun, Iui paſſer la plume par le bec; detruire, renverfer, 
decomcerter (ume entreprife; ) confondre, abimer, battre en 
vuine,fermer la bouche. 
Baffled, betrogen, abgefpeifet, 2. amuſe, joné, &c. 
— Baffler, cin ſchelmiſcher, liftiger, betrieger fourbe, amu- 
eur. ; 
Bang, das Setrieglidhe ab 
ſer, &c. ſ. To bafile. 
Bag, eittbentel, ſack, wm fae. * To put one in a bag, 
einen in den ſack ſtecken, und wieder heraus nehmen, ftar- 
cker fenn até er, mettre guelein dans la poche. To give 
one the bagto hold, einen betviegen , hintergehen, hinter 
das licht fuͤhren, einem Den ſtuhl vor dic thir ſetzen, trom- 
per ſurprendre) quelqu un, lui avoir du poil, tui donner 
fe paguet. Leather-bag, ein groſſer lederner beutel, eine 
lederne taſche, fattel-tafhhe, posbe de cuir , bougette. A 
iweet-bag , cin wohlriechend polſtergen oder bentel » xa 
couffimes de fenteur.* A tinker's-bag, dex venkel eines keſſel⸗ 
flickers, une drouine. Cloak-bas, ein felt cifer’, velife, 
Hawking-bag, ein reitfack, eine ſattel⸗ taſche feuconniere, 
gibeciere. * A black-bag, einer frauen ſchwartze haupt⸗ 
decke, aufſatz, haube, ume cuiffe de femme. Bag-pipe, cite 
fack-pfeiffe, cormemufe. Bag-piper, cin fack-pfeier , joileur 
de cornemufe. Bag-pudding, eine groſſe wurſt, dic man 


ſpeiſen, ꝛ f° action d’ amu- 


os ⸗ 


| feinen concubinen iſt 


⸗ * 
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chen macht / und in einem leinwanden⸗ beutel kocht forre ae 
boudin, bouillial’ angloife. Bag-net, ein kleines nes, re- 
feau. Bag and baggage, — plunder, alles reiſe⸗ge⸗ 
raͤthe, alles haab und guth, bagage. © ot Tay 
* Bagatel, ein pfifferling:, cine lumperey nichts⸗ werthe 
fache, agatelle. : : — 
Bager, S.cineart ſchoͤner tulpen forte desulipe. 
Baggage, der foldaten iby reife - zeug, der troß; eine con⸗ 
cubine, feld-hure bagage; garce, putain d armée. ~~ 
* Bagged, e.g. oneothis miltreffes is bagg'd, ef 
fhwanger , une de fes maitre d 


BP ps) 1 Ay So 
hechmithtz foremone 5 agers 


ventre plein. 

Bagnio, ein bad, cine bad-ftube, dain, étuve. A bagnio- 

keeper, ein bader, baigneur., ’ . 
Baie, f. Bay. | * a. 
Bail, ein burges buͤrgſchaft; cine grange in einem walde; 


* en 


-@5:4 


‘ 


t+ Baggingly, trogig, 
bement. * 


buͤrgen, cautionner quelqu'un, étre caution; du repondre 
pour lui.’ + on — MODS. straw " 

Bailable, ciner, der burgfthaft ſtellen darff, oder flr welchen 
man buͤrge werden Fan, recevable a caution, ou pour gui l'on 


res. f, aud) Baily. io ee 
Bailing, die butafchaft , cautionnement; P action de cau- 
tionner. , — 
Bailiwick, eine land⸗vogtey, vogtey bailiiage. 
Baily, bum-baily, cit ſcherge, bitttel,fiadt-Eneeht, ferg 
* Bain, ein bad, bad-ftube, dain. : Age 
Bait, aaf, Ender, cine ſiſch-ſpeiſe; die rethung, aureitzung, 
anlockung 3 eine mahlzeit oder erquickung auf det reife, 
eche,amorce, appat; charme, atraits repas, collation ou 
vafraichiffement.. - ware 
Tobait, etwas anlockett, anreitzen, reitzen amorcer, attz- 
rer, inciter. To bait ahook, einen koder an einen fiſch⸗ 
angel fteckett, echer ou @morcer un hamecon. To bait a 
bullorabear, einen oohfen oder einen biren mit den hun⸗ 
den hetzen, oder fechten laſſen, fie auf einander loglaſſen, en— 
Lager um taureau, ou un ours au combat, les fuire battre 
avec des chiens, les committre enſemble. To bait one, ei⸗ 
nent plage, quaͤlen, tribuliren, courmenter, ou barceler g 
qu'un. Tobait, V. Nauf der reife in ein wirtSé-hauf eink 
vem, um zu eſſen und trincken, oder fich gu erquicken, starréter 
pour manger ou pour barre en voyageant , Saire un repas, on 
une collation fur la route, repaitre en chemin. The hawk 
haits ata black-bird, der habicht fallet auf cimeamnfel,/’ oifeaw: 
fond fur un merle. f. To bate, Be! 4 ae 
: Bũted, mit einem anbif verſehen, 26. — ee, f. To 
an. ; Le See 
Baiting, das anloeken,1¢." aifion aꝰ écber, ee. 1 rode. 
fosty miles without baiting by the way» idy bin 40 meil- 
wegesgeritten und bin dod) nivgends eingekehret, habe nir- 
geuds auf dent wege gefittert, fay fart quarante miles a 
cheval fans debrider. Baiting-place, cinwirthé-hané , da 


» 


- 
- 





in England you ſemmel, miley, fett, roſinen und derglei⸗ 


tan futtert oder einkehret; cin ort, da maw ochſen und * 


= 


: geri. 


——— 
rubin (cin fefevorte 
mibaat (bala 
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ren hetzet, cabaret, bételeries lieu, okt les taureaux & les 
ours fe batent avec des chiens. A biil-baiting, ein fech⸗ 
ten Der ochſen, cin ochſen⸗hetzen, we combat de taureaux. 
Baize, ſJ. Baze. ea ; ie 
To bike, etwas backer, im ofen backer , cuire an four, 
cuire. Bake-houfe, ein back⸗ hauß, eine back-ftube, boulan-~ 


Baked, int ofett gebacken, cuit aw four, cuit. 

* Baiken, ſ. Baked. 

Beker, ein becker, wu boulanger. Baker-legs’d, deſ⸗ 
ſen beine auswaͤrts ſtehen, gui a les gambescourbées en de- 
bors. mika : 

Baking , Dag backen; dad becker -Handwerd, ?’aion de 
cuire au four; boulangerie. Once baking, ein ofen voll, 
fo viel man auf cinmabl in einem ofen bacten Ean, une four- 
née. A baking-pan, cine pfanne, darinuen man etwas baͤ⸗ 


t, ae tourtiere. ‘ | 
Balais, 4. e.g. A ruby balais, (billafs-ruby) ein balaß⸗ 
i rubin/) un rubis balais. — 


— 


Balcony, eit ercfer am einem fenfter, um balcon. 
-. Tobald, V. A. kahl machen, abſchaben, abtragen, als tuch 
: Heider, “abt —— in tat ah, i 
: Bald, f 3 gebraucht, enuͤtzt, ¢ tt, / 
* was wie ein altes maͤhrlein offt wiederholet wird, 
——— Sea attu, frotd, fot, fade. Bald- 


pated, Eabl, chanve. = Bald-arfe, ein kahl⸗ ars, cul pelé. 


— cin maßhu, eine art eines ſperbers, un buifar. 


rib, eitte ſchwein⸗rippe, céte de porc. [ 
lg citt gemenge, vermiſchtes actrance, cine ver- 
miſchung ailerband Dinge unter einanders ein verwirrter 
Difcours; cin unmiises geſchwaͤtze, cin miſchmaſch, melange; 
fatras; galimatias. J 3 
To balderdash, Ve A. wine, den wein verfaͤlſchen, 
vermiſchen melanger, meler, frelater, ou fophiftiguer le 


~ 


win. 
Balderdashed, adj. vermiſchet verfilfthet , frelaré, me- 


J 
J———— S. die vermiſchung frelateric, action de 
_  melanger. 
| Baldnefs, die fable platte, glake, chauveré. 


_ Baldric, S. cin wehr⸗geſchencke, un baudrier. 

Bale, ein ball, ein pack, fauffmanns-ball, da//e. 

A Lttle- bale, ein Feiner pack waaren , dadlot. 

__ To make up into a bale, einballiren/ einpacken, embal- 






fo ungepfliigt geblieben; eime fiir- 
eine lange naje, ciu unverfe- 


verſehen, er iſt heßlich 
—— ich in sac 
_- 40 , en ziehen; etwas uͤbergehen, aus oder 
unberuͤhrt laſſen; einen in ſeiner hoffuung betriegett, idm 
ſein wort nicht halten; einen gum narren machen , aͤffen 


BAL. . 4 


einen beſchaͤmen, gu ſchanden machen, faire des fillers: 
paler, omettre; faire faux bond àâ manque de parole a; 
fe mouguer (gainer) de; deconcerter.. To balk a wo- 
man, einem meibs-bilde feine mannheit nicht beweiſen fer- 
re faux bond a une femme. * \ shall not balk your hou- 
fe, ich werde nicht ermangeln ench im vorbeygehen zu be- 
fuchen, je ne manguerai pas de vous veir en pafjant. Te 
balk a shop, einem Fram fhaden oder unrecht than, 
ihm dic kunden abfpenttig mea , Juire tort ou prejudice 
a& une boutique, la dechalander. VU not balk him a whit, 
ich will ihm alles fagen, ich will ihm nichts verbergen, (ver⸗ 
chweigen) fe ui divai tout je me lui cacherai rien. 

Balked, audgelaffen, 2¢. paffé, @c. f. To balk. 

* Balkers, f. Conders. - 

Ball, ein ball, ballon, eine Fugel, oder ſonſt etwas ruu⸗ 
des 5 cine ſtuͤck kugel; eine Dructafel-Eugel; der aug⸗apffel:; 
die flache Hand; die fuß⸗ſohle; die Enie-feheibes cin ball, 
tank , oder verſammlung zu fangem, dalle , boule; bouizt ; 
bille; prunelle de Pail; paume de ba main; plante du pit: 
rotule du genou; bal. A fdot-ball, cin ballon, cia fuß⸗ 
ball, un balion. A inow-ball, ein ſchnee⸗ball, wre ↄelot⸗ 


: de neige. A {wéet-ball, mask-ball, ein bieſemknopff, anc 


pomme de fenteur. A fire-ball, ein fenet-ball, odet cine 
art granaten, fo die mord-brenner einwerffen, efpece du gre- 
nade, dunt fe fervent les incendiaires pour mettre le feuen 
quelque Liew. A wash-ball, {ope-ball, cine ſeiff kugel, 
une favonette. Ball-basket, ein Forblain fitr dic ballen, fo 
int ballen-fpiel gebraucht werden, corbif/om. Ball-money, » 
iF gum bodhscit-tang, Nrgent pour faire les fraix 

"un bal. 

To ball, f. To bawl 

Ballard, ein gaffen-lieds cine art eines Frautzoͤſiſchen se- 
dichtes, vexdeville ; ballade. : 

Ballance, eine waage; das gleichgewicht; die waag, {i 
bra, eines von den 12 himmliſchen zeichen; balance; baian- 
cement, équilibre, contrepoids ; la balance ou libra. * Whi- 
le my thoughts were in this ballance, da ich in diefer un⸗ 
— fchwebete, pendant gue mon efprit aoit en balan- 
ce, ou en fufpens. If you weigh the things well, you 
will find upon the ballance, that; nad) reiffer erwegung 
Der ſachen, werdet ihr finden, Dabs _ ( vous pefex bien ces 
chofes, Vous verrex, gue. e ballance of an account, 
das faldo, gleichmachung Der rechnungen, dic ſumme tvel- 
che die rechnung auf beyden friten gleich macht, 42 fouze, 
ou folde d’un compte. To bring a thing into the bal- 
lance with another, ein ding mit Dent andern vergleichen, 
eines gegen das andere halter, metere une chofe en balance, 
ow en .comparaifen avec ine antre. To put himfelf into 
the balance with another, ſich mit cinent andern veraleis 
chen, fe comparer avec guctcum. Ballance-wheel, dad 
radlein im einem uhrwerck oder in einem ſack⸗ uhrlein, fo an 
der unruhe HE, rou de rencontre. A billance-maker, 
= der die waagen macht, Jalancier; faifeur de ba- 

es. ; 

To ballance, etwas auf einer waage abwaͤgen, ctwas uͤ⸗ 
berlegen; cin ding gegen das andere abwaͤgen oder uͤberlegen, 
das gewichte gleich machen; das gesen-gewicht haiten, pe- 
fer; balancer; co alancer. His vertu does notbal- 
lance his vice, feine lafter uͤberwiegen feine tugend, (2 verta 
ne contre-balance pas fes vices. The expence ballances 
the receipt, die ausgabe trigt eben fo vicl aus, als die cin- 
nahme, la depenfe monte autant gue la recepte. To bal- 
lance an account, cite rechnung ſaldiren, ſchlieſſen, gleich 





machen, fowder, ajufter, terminer um conte. 
Bz Bal- 
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Ballanced, abgewogen, 2. pefé, We. » 

Ballancer, einer der mit Dex wage waͤget, celui qui pefe 
avec la balance. “a ‘ 

_ Ballancing, das abwaͤgen, ꝛe. aion de pefer, Ge. 

Ballafs-Ruby, ſ. Balais. 

Ballaft, batlaft , ſchiff ſand oder fteine, Ze/?, balaft. 

To ballaft a ship, ein ſchiff mit ballaft beladen, /<jter an 
vaiffeau. : : 

, fe. ballaſt, dag beladen mit ballaft, Zeffage, action 
pe-L2}te7F. ae i < 
— Ballet, f, Ballad. 
~ Ballitt, cine kriegs⸗ ruͤſtung bey den alter, dic mauren mit 
pfeilen oder ſteinen zu fallen, balifte. 
~ Balliftre, das gitter, die ſchrancken; cine fparre zu einem 
gegitter; eine Fleine fiule, delufire.. ae 

To ballitter, einen ort mit ſchrancken oder gegitter ver⸗ 
wabren,fermer de baluftres, on d'une baluftrade. 

Balliftred, mit fhrancken verwabre, ferméde baluftres. 

Ballacks, die hodens der hodenzfack, des teflicles, les ge- 
nitoires; les bourfes. 

Balloon, ein ballot, aufgeblaſener ball, daZ/on. 

Ballot, cin. fleiner lofungs-ball, 4a/lotte. 5 

To ballot, mit kleinen ballen, ficinen oder kugeln tofen, 
ballotter. . é 3 ‘ 

Ballotation, balloting, die loſung, oder das loſen mit 
kleinen ballen oder ficinen , 2’edion de balloter. . 

Balluftrade, ein gegitter, aluſtrade ah 

Balm, balfam, 4aume. Balm-tree, ein balfamt-baum, au- 
me. Balm, meliſſen, mutter-Eraut, me/iff. _ Balm-gentle, 
meliffer-fraut, genannt melinum, meli/fe. Balm-apple, 
ein wundercapffel, pomme de merveilles. - 

Balmy , ſ. Balfamick. 

Balot, &c f, Ballot, &c. 

Balfam, balſam, dawme. 

— balmy, balſamiſch, balfambafftig, balfamigue, 
42 baume. 

+ Bam, S hinterliſt, aufſchneiderey, poffen taͤu⸗ 
ſcherey, une hapelourde, une attrape, une_bourde, ume cas- 
fade, une menter ie, une fourberie. :. 

+ To bani, V..A. &@ N. cinent etwas aufbinden, binter 
bas licht fuhren, cinem eine naſe andrehen, Gourder, donner 
des caffades, donner de la gabatine, fourber. 

Bamboo, S. ein rohy in Weſt⸗Indien, Indianiſches rohr 
nuit knoten, damboche. 

To ban, f. Fo bann. ' 

Band, ein bands ein ciferner ring um ein rad; dad band 
ber, freundſchafft; e n band, womit die bicjer hinten am 
ricken gebunden werden; ein haͤlßgen, uͤberſchlag; cin ge- 
ſchwader, rotte, troup ſoldaten, Ande, attache: bande de 
fer; liens nerfs collet, rabat; bande, se: Faggot- 
band, dasjenige, womit cit gebuͤnde hols oder reißig zu⸗ 
ſammen gebunden ift, fe Bart tt fagot, le lien d'un fa- 
got. Héad-band, eine kopff⸗ nde, Gandeau. Hät-band, 

cite hut ſchnure, cordom, leffe de chapeau. Swaddling- 
band , {wathing-band, eine windel flix cin klein Find , tour 
de lange. Band-dog, ein groffer bund, dew mar des tae 
Ges acbindet, matin, chien gu’om tient. enchaind le gour. 
Band, ein haißgen, eit uͤberſchlag, colfer, rabat- Band- 
firings , die baͤnder oder ſchuuͤrlein an einem haͤlzgen/ cor- 
dous derabat. PBand-box, eine buͤchſe fiir die binden, 
boite & linge. Train-bands, (triined-bands,) die ſtadt⸗ 
militz, die duͤrger mit ihrem geweht, milice,bourgeosfe fous 
kes armes. A band-roll, cing mufter-solle, liſte ane Uifle, 
une matricule. 


_| ne, wolffs gifft⸗ fraut, acovit, 
| Evaut, mort aux beeufs. 





ar —— 


Bandage, Sadas band⸗werck, bandage. J—— 
Bandalier, ſ Bandoleer. 
Banderol, cit faͤhnlein (an einer lantzen) benderole, 
pendant. 4 ae 
_ Bandito, (P/ur. banditi,) ein bandite oder ftraffen - raͤu⸗ 
ber in Italien, dendit, un voleur de grand chemin, em 


Italie. ~ 
—5 f. Band-dog. —. eo 
‘Bandoléer, eit bandelier, daran dic Tadung — 


flaſchen der muſqueten hangen/ Aandouliere. 
Banddre, die pandura, ein muſiealiſch iuſtrument, gleich 
einer lauten, p⸗andore. ti ree 
Bandow, eine ſirn⸗ binde oder band fiir cine wittre, dan 
deau de veuve. aie wht FAS 
Bandrol, ſ. Banderol. 
Bandy, 4. ſ. Bandy’d. 
yi S. cin vaket, damit man dew ball ſchlaͤgt 
eroffe. eet PRESS pe. gah ' 
To bandy, deit ball ſchlagen; wieder zuſchlagen; etwas 
bin und her treiben, hin und ber werffen dander, pouſſer 
une balle ala aie bulloter. To bandy y about, etwas 
in und her treiben oder werffen; etwas uͤberlegen fic) dar- 
ber berathfplagen , baloter. “To bandy together into a 
faction , fich wider iemand zuſammen verbinden , tottiren, 
auflehnen/ fe bender, fe liguer , cabaler , fe foblever contre 
quelguun. ——— — Bape A Sst 
~ Bandy’d, hin und her geſchiagen 2. bond, en Bandy- 
lege’d, frumbeinicht, gui a les gambes tortues, ou tournces 
en debors. ' Mya, tug a 
Bane, das gifft, der todt, poifon, mort. Rats-bane, ar⸗ 
fenicum , hiitten-raudh, ragen-pulver, arfenic. We6lfs-ba~ 
reagal. “Ox-bane, dbete 
Dégs-bane, bunds ⸗gifft⸗ kraut, 
ſonſt genannt apocynum, mort aux chiens. Bane-wort, 
nacht ſchatten/ morelle. VU be the bane of him, ich will 
ihn umbringen, ¢ Jui Atcrai Javie. They are the bane 
of humane fociety, fie find ein rechtes gifft und peſtileng 
der menſchlichen gefellfchafft , z/s fone la pefte de La focieté 
humaine. ~ .- ; tae 
Baneret, f. Banneret- _ j pales 
Banes, banns, das aufgeboth oder die verkuͤndigung ei⸗ 
ner zukuͤnfftigen che von det cangel, bans, annonces de ma- 
riage. : — 
Ban ein ſtreich, ſchlag, gd . — 
To bang, einen ſchiagen, pruͤgeln, abſchmieren, abdreſchen, 
battre, frotter, etriller ——— gales 
Banged, gefhlagett, gepriigelt, ꝛc. batt, frorteé. 
Banging, dad ſchlagen wc. fadliow de bartre, Se. 
Bangle-ear’d, der hangende lange ohren hat, gus a tes 
—— Bingle-ears, bangling ears, lange hatte 
gende obrett, oreilles pendantes. ay: 
To banish, einen verbannen, banniſiren, verweiſen, etwas 
and dem hertzen verbanuen, dennir. it 
- Banished, bannifirt, vertrieben, 2. danni, Wee 
He was banished Rom, ov out of Rom, er it aus Rom 
veiwieſen worden/ Aut banni de Rome. 
Banishing, die banniſirung, dag verweiſen ins elend, ze. 
action de hannip. at Gl . 
Binishmenc, dic bannifirung, verweiſung ins elend, das 
elend, Saniffement, exil. pes 
Banifter, {, Ballifter. A oy ae 
Bank, cine hohe, fleiner huͤgel; ett wall, damm; ein 
ufer Des meers oder eines flusfeds eine ſandbauck tus T 
er 
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1, Tai 


einai, fherset, railleur, plai- 


¢ Ie screbe , bas ety ꝛc. rail 
* — Se. verir . 
en vor ihrer hochzeit 


ir — x. raillé, dont on Veſt mo-| beam. 


“BAP. BAR. 


Baptized, getauffet; bazifé. 

Baptizing, das tauffen, /’etion de batifer. 

Bar, ein riegel, eine quer -fange von metall; ein hebe⸗ 
baum; ett balcken in einem ſchilde; 3 cis hauffen ſand, oder 
con-} felfer am eingange eines hafens oder fluſſes; das gitter vor 
dem ridjter-ftuble in einem yoga: das gerichte der 
i- | vidhter- fiubl;. die advocates Dic unterg nath am einem 
{fous dag Fleine gemach bey der thuͤre in den wein⸗ haͤuſern 

und ſchencken/ wo man die zechen anſchreibet; das ſchnuͤr⸗ 
lein an einer ſpitze; eine hiaderniß; cine rechtliche vor⸗ 
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wendung oder einwendung in rechts⸗ jachett , barre; devier ; 


barre; barre d'un port; barreau; tribunal; le barreaw; 
tranchefiles —— de la porte des cabarets, o l'on 
marque les ecuts; bride de dentelle; obftecte; exceptior, 
chicane.  €rdfs- bars of wood, das hoͤltzerne gesitter , 
barreux de bois, jaloufie.  Bar-fée, die fiinf Engliſche 
pfennige, welche ein aefangener Dem ſtockmeiſter zahlen 
mug, wenn er ihn aus dem gefaͤngniß loslaͤſſet, droit de 
fols, qu'un prifonnier paye au bgeolier pour fon élar- 
giffement. 
To bar, etwas vetriegelit, suricseln, mit einem geaitter 


vermachen; cinen ausſchlieſſen, ihm etwas verfagens einen 
wurff im 


foiclen verderben, darrer, fermer avec une barre; 
fermer de barreaux: exclurre, interdire; renee. 

— Barretor. 

Barb, ein barbariſches pferd, ux barbe. 
- To barb, einen pugen, barbiren , ihm Den bart abſcheren, 
faire la barbe, rafer ou razr. 

Barbarian, cin fremder — mann, cin Barbar ei⸗ 
ner aus der Barbarey, un barbare. - 

— ein grober febler im Der redeng-art , barba- 
71 Me. 

Barbarity, die wilde art, grauſamkeit, grimmigkeit/ 4ar- 
barie, cruauté, inbumanité, ferocité. 

Barbarous, barbarifch, wilde ; unmtenfehlic), grauſam/ 4er- 
bare, fauvage: inbumain, cruel. Barbarous {peech, gro- 
be, verderbte redeng-art, frembde, grobe, unannehmliche ver= 
derbte fprache, langage barbare, impur, corrompu. 

Barbarously, grob, yerderbt; grimmig, unmenſchlich, anf 
eine grauſame, unmieuſchliche weife, barbarement, d’une 
facon barbare. 

Barbaroufnels, die grobheit, verderbte art der ſprache; 
die grauſamkeit, grimmigteit, barbaric. 

* Barbed, adj. e. g. a barbed arrow, ein pfeil, deſſen ei⸗ 
fen wiederbacken bat, . flee he bar belze. 

Barbed, gebarbterct, gepubet, razé, Ge. Mit einem 
gehatuiſcht/ verſehen bardé, armé d'une barde. 
Barbel, cin fiſch, eine barbe , oder barme genannt, bar⸗ 


_ Buber, eit balbierer, darbier- A barber-firgeon > citt 
round-arst, der da balbierct, an chirurgien — 
Barberries, reiſſelbeeren fruit rouge — epine vinette. 
— a td epine vinette. 
Barbes, f. B 
* Barbican , — warte, ein wacht⸗thurn, ——— 
une e tour. 


Barbles, die kroͤte ein geſchwuͤre an der zunge der pferde 


; und ochſen, barbes. 


Barbs, ein rofjeng, ein pferde-harnifh, pautzer, 4arde. 
Bard, ein alter Britiſcher poete, barde. . 
To bard wool, ſ To beard. 
Bardachio, bardash, cin knabe mit dem unzucht getric- 





Z — la mere. 4e mariage da. 
: apc die tauffe Gaprefine, bd, * 
—— ie aeborct, baptifmal, © —  - 
— <a 3 ana 
2 — Ss, Fomes de bie 
To baptize, cinen sanffen, 4 fat be 


ben wird, havileche. 
B 3 Bare, 


BAR/ 


Bare, bloß, nacket, unbedeckt, mit bloſſem haupt; Fabl, 
glatt, ohne haar, ohne graß; ohne geld; bloß, allein ſchlecht; 
ſchlecht ohne zierde; uͤbel gekleidet, zerlumpet; mager 
decouvert; ras, pelé; defiitué d’ argent; fimple, ſeul; 
frmple, fans ornement; malvétu, couvert de baillons; 
maigre. P. Ever {pare and ever bare, immer fparen, ift 
immer Darben, ref épargne tout ce qu'âl peut, gui ne laiffe 
pas d’étretodjours gueux. Thréad-bare, abgetragen, bis 
auf den faden absentee, gui montre la corde, ufé. Bare- 
faced, offentlich , mit offenem angefichte ; ohne einige larve, 
a decouvert, la téte levée, demafqué.  Bare-footed, barz 
fuß, mit bloffen fuͤſſen, /es pieds nuds, gui a les pieds 
nuds. © Bare-lego’d, mit bloffen beinen, i jambes nues. 
Bareheaded, mit blofjem fopffe, mit entbloͤßtem haupte, | 
gui a la téte decouverte, la tttedecouverte, nué rére. Ba- 
re-tail’d, mit bloffem arje, der nichts uͤber den hinteriten | 
hat, cul pelé. } 
_ Bare, trug, das imperfettum von to bear, an présérer du 
werbe to bear. : , 

To bare, etwas entbloͤſſen, entdecken, aufdecken; einen 
——— ausziehen, decouvrirs priver, depouil- 
er. p 

Barely, bloß und allein, fchlechter weife, eintzig, Mple-⸗ 
ment, feulement, uniquement ; aͤrmlich, armſeliger weife, elen⸗ 
diglich, pauvrement, chetivement: 

Bareneſs, die bloffe, nudité. 

Bargain, der contract, handel, marckt, kauff und verkauff 
eines binges, vergleidh , vertrag, marché, accord. 1 mutt 
have that into the bargain, id) muß dieſes noch dnein Gur 
sugabe) habe, ihe muͤſſet mir das gugeben, 7/ faut quez’aye 
cela fur le marché. P. A good bargain is a pickpurte, 
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BAR © ; 

Bigs, ein staf baste vba abi ws grand batean, 
une berge. e-man, ein ſchi 
—— | ae a ef —— — un ba 
, Bargh-matter, cin berg-meifter , oder ober-auffeber uͤber 
cit berg⸗ werck, Lintendant, ou 1" infpe des mines. 
Bargh-mote, das-berg-geridht, Ja cour des MINES, eM 





_ Bark, eine barque, oder cin ſchifflein, fo genannts die 
vinde on cinem baume, 4argue, laa orce d'un 


ets hi 






arbre. i" 

To bark; bellen, anbellen wie cin hund; belffen 
fuchs, abboyer, jappey glapir. To bark a tree, diet 
gon einem baume abfchelen, abſtreiffen, absichen, dt 
lever Pécorce d'un arbre. — 
Barbed, davon man die rinde abgeſchelet, ꝛe. dont on a 
6té 1° écorce. Bay tags OD, 5.) Sa al 

Barker, S. Ser oder die abrindet, ſteuber, celui ow célle, 
qui be l’écorce d'un arbre, abboyeur, © 


Barking, bas ellen cined bundes + 098 belffen eines 


fuchfes; das ſchmaͤhen, ſchaͤnden, fohimablen, abboy, jappe~ 
ment, ettios’ dabbaile : olaph i — —* Pe 
dion de chanter pouilles. Birking, das abſchelen oder ab⸗ 
ſtreiffen der rinde von einem baume, /’action de lever 1'é- 
ested — +s — ae 4 hia e's J 
rley, die gerfte, orge. Barley-bread, das gerften-brod, 
4 pain d’orge. A barley-corn, ein — un grain 
d orge. Peeled barley, gereinigte, sefchelete gerſte onze 
mondé. Barley-broth, cine oc — ger⸗ 
ſte, orge mondé. Birley-water, ptiſano, vder geſottenes ger⸗ 
ſten⸗waſſer, tifane d’orge. ; ve 
Birm, f, Yelk. —— 
The barn- 





eit woblfeiler fauff locket einem das geld aus dent beutel, 
le bon marché fait fortir l’argent de labourfe. P. More 
words than one go to a bargain, man macht einen. marckt 
nicht mit einent oder zwey worten alleins man laͤßt ſich 
nicht fo leicht in einen handel cin, on we fait pasmarché au 
premier mot, on mes’engage pas fi tot. To buy abargain, 
cinen marckt machen, cinen kauff ſchlieſſen, treffen, etwas 
kauffen, abhandeln, faire un marché, acheter quelque chofe. 
To fell one a good bargain, einem etwas wohlfeil (oder 
um einen billigen preis) verEauffen, vendre guelgue chofe a 
bon marché a quelqu’'un. ~*~ To fell one a bargain, ¢iz 
nem einen poffer reiffen , betriegen, donmer une caffade a 
quelqwun, lui en donner & garder. To meet witha good 
bargain, einen guten Enuff antreffes, etwas ungefehr und 
wohlfeil yu kauffen bekommen, faire une bonne rencontre, 
acheter quelque chofe par rencontre, & à bow marché. 
You'll repent your bargain, es wird euch gereuen, voas 
vous en repentirez. You have enough of your bargain, 
I fuppofe, by this, ich menue, ihr habt hieran fir ener geld 
genug gehabt, 7e crois, gue vous en avez ew affex pour votre 
argent. A bargain, (done, agreed,) oli, ich bind gu 
frieden, rope, voila gui eft fait,7'y confens. P. A bargain, 
is a bargain, was gefchehen ift, ift geſchehen; was einmahl 
gefdlofien it, dabey bleibet es, ce gui eff fait, eff fait, ce gui 
- ef dit, oft dit. A bargain-maker, ¢in maͤckler, cow- 
tier. 

To bargain, feilſchen, dingen, anf ein ding bieten, ſich 
bergleichen; handeln, einen kauff ſchlieſſen, ſich vergleichen, 
marchander ; faire marché, tomber d’accord. ie 

Bargained, gefeilfchet , gehandelt, gckaufft, marchandé, 
dont on a fait marché. 

Bargaining , dad feilſchen, 2, d'action de marchan- 


Barns eine foru-fchener, grange, grenier. - 
floor, die tenne in Der Forn-fcheure, 7’ etre de la grange. 
A capon from my own barn-door, ein capaut, Der 
meinem ſcheuer⸗thore gemaftet worden, un chapon de mon 
paillier. * Thebarn is full, fie iſt ſchwanger, elle ale ven- 
tre plein. * Bam, bearn, einflein find, wa enfant, u 
oupon. —* 
Barnacle, ein inſtrument/ damit man eines pferdes naſe ju 
halten pflegt, mouraille. Barnacle-bird, die ganß in Schott⸗ 
land, die von einem haume waͤchſet, wie man vorgiebt, barna- 
gue, oye d’ écoffe. . p i = ; 
Bardmeter,cin barometrum, oder glaferned robr, die ſchwe⸗ 
reder luft su unterſcheiden/ daromerre. ß — * 
Baron, ein Baron, Freyherr, Baron. A baron of the 
exchequer, ein richter der koͤniglichen rent⸗ kammer, uw juge 
del’ echiquier. The Lord chief Baron, der oberſte richter, 
le premier juge. 


Baronage, die tare, fo auf die frey-herrſchaften gelegt ijt, a⸗ 


xe impofée fur les baronies. 
Baroneſs, eine frey-frau, une baronne. 
Baronet, 4. ſ Banneret. , 
Barony, eine frey-herrfchaft, une daronnie. 
Barr, ſ. Bar. 
Barracan , garracalt, ein zeug Hor siegen- Haaren gemacht, 
barracan, bouracan. * 
Barraque, cine foldaten-hiitte, une ba⸗rague. 
Barrator, f. Barretor. ; ; 
Barre, f: Bar. = 
Barred, verriegelt, ꝛe. barré, dc. f. Tobar. Barred 
place, ein ort oder hafen, da cin hauffen fand lieget, wel- 
chet Die cinfarth verhindert, un liew (um port) de barre. __ 
Barrel, eine kuffe, cin kiein wein⸗ oder bier⸗faß; ein faͤß⸗ 
fein; dev laufft eines feuer⸗rohrs oder buͤchſe; das holtz⸗ 


a 
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werck ait einer trummels das gehaͤuſe eines ers ; 
q 


‘ 


/ 


% — i : 
Fannie geen Feit, — 


BAR. BAS. - 
dad gehaͤuſe an einem bratenmender, barrils barrique: ta- 
non; fat; barilet ; fufée. 

To barrel up, etwas in ein on bo eingieſen/ in ein faß oder 
faͤßlein fillen , extonner , mettre dans un barril, ou dans 
ume barrique. * To barrel up sleeps wohl ausſchlafen, 
dormir tout fom ſossl. 

_ Barrelled up, in ein fat oder faͤſſer aefiillet, enconné. 
~ Barren, unfruchthars ſchlecht, rocket, fo weder ſafft nod 


Erafit hat, frerile. | - 
et n Sha ge —— frerile- 






iawn Den Lani 


tn toon, is ta “der 
be 










— {, Bartel aiid gic 1 es. 
» , Barnifter eee 
* ulant. * 
— 
— — Pode —— 
ein ſchubkarn, une broiiette. 
> cin eber, and sefiten ſchwein, un verrar, 
~greafe, bab Petty ‘ton einen ge⸗ 


— 
ſchnittenen * Aai aiſæ de 
To barter, etwas vertanichen, austanthen, ein bine um 
pe andere geben , trogaer y — — an troc, ou un 
é hange. 
_ Bartered, vertaufchet, ꝛc. srogué, & 
* — ein tauſch, wechfel 2. —* —— ‘ation 
og 


_ Barton, ein — 5 
gering — oeraͤchtlich, acht⸗ 
bars niedrig, von —— ſtande, —* geringent —— 











men; Aunanſt andig ſchaͤndlich, garſtig, unehrl tes, 
; ts werth Jeichtfertig; verzagt, niedertraͤchti tia, flan 


— * ee Hodes geitzig Farg , filsis , genau, Poona meé- 


le nai » roturier; bonteux , infame, 

3 bas, lache, fans courage; avare, chi- 
ws qui: —— unaͤcht, unehrlich gebohren, 2- 
den A bafe fon, ein unaͤchter (ohn, cin burcn- 

tard. Bafe coin, falſche minge, bofe, uneanaz 
teu fer mangeldafte 3 Fleine muͤntze, klein 
gent b —— de bas aloy, billon; 5— mon- 


a bed, der 
—— ‘Bite, bel der —* 
ie, 7a baffe, ou fz 
1 BRS baffe continue. 
| 8% ure baffe de-viole. 


a slit ſee⸗ oder meer/ wolff — 








sie eftal.| 
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+ Bafelard, eit dolch, wn poignard. 
Bafely,-fhlechter, geringer meifes aͤrmlich, armſelig, 
—— "leit fertia, fhelmifcher, fhaudlicher , fem 
cher, garſtiger, chrlofes weifes greulich , graufanr, a/fe- 
ment, d’ une maniere baffe ; pauvrement, chetivemenz , 
mal,trés mal, lachement , vilainement , bonteufement , en 
mat-bonnéte homme, en fayuins horriblement , furieufe- 
ment. 
‘Bafenefs, die — unachtbarkeit ſchlechter, gerin⸗ 
ger, niedriger fiand , oder herkommen; die leichtfertigkeit, 
buͤberey/ ſchelmerey, ſchande; unanfidndige , garitise, ehrlo⸗ 
fe art oder thats die zaghafftigkeit, kleinmuͤthigkeit, nieder⸗ 
tridtigkcit, hloͤdigkeit; Der geitz, die kargheit filtzigkeit ba/- 
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Seffes infamie, lacheté, action baffe, honteufe, ou-indigne ; 


balfeffe defprit ou de coeur, licheté, abbatement de cou- 
rage; forte meſquinerie, taquinerie. 

Bashaw, ſ. B 

Bashful, fhambaftig , bide, funchtſam, fill, — 


é timide , ou modefte. 


Bashfully , ſchamhafftig, mit fham, mit furcht, gar fille, 
avec honte, avec pudeur, avec timidité, avec modeftie. 

Bashfulnefs, die ſchamhafftigkeit ſcham, furchtſamkeit, 
aghafftigkeit, blédigécit bonne ou honnéte bonte, pudeur, 
timiaité, modefiie. 

Bafil, or fweet-bafil, bafilien-fraut, bafi lic. 

Basilick vein, die haupt-ader, /a veine bafilique. 
| lick, die groffe Firde , haupt-tirde, 44 Gligue. 

ilisk, ein bafilist, bafilic. 

* Bafilisk, cine art ſchweren geſchires bafilic forte. te 
Eros Cai07. 

Bafin, ov bafon,, S. ein Fleiner ſee⸗hafen, den man in ‘te 

lien groffern attgeleget, ajfzr. 

Bafis, der grand, boden, oder das grundwerck, die send? 
fefte, Dad. fußgeſtell, der fuß ciner faule, baſe. 

To bask, fich ben der ſonne oder ant feuer waͤrmen, an 
der ſonne oder vorm feuer fichen, fe chauffer, kêtre, ou fe 
tenix au foleil. 

Basket, ein forb, paxier, corbeille. Frait-besket, ein 
obft-Forb, verve. Table-basket , ein taffel-ford, manne. 
* A basket, to carry on the back, cin trag-forb, une bot- 
te. A little basket, cin haud⸗ koͤrbleiu , un corbillon. 
Basket-maker, ein forb-madher, vanier. Basket-woman, 
eine frau, die Forbe verkaufft; oder auch cine frau die fich 
auf dem marckte oder ben den ſleiſchbaͤucken aufhaͤlt und 
den leuten, teas fie gekauft helnitragen hilfft une vanie- 
re; ou bien, une femmie = J fe trent au marché & aux 
boucheries avec une corbeille, & qui porte, pour peu de chofe, 
les prowifions , qu'on. y achete. Basket-trade, der Handel 
mit forben, Ze vaueric. . 

Baton , cin becfen, baffin. ; 

Bafa, ein Baſſa, ein Tiircifher fiatthalter oder officier, 
| backa, baffa. 

cin bette, von binſen gemacht, Zit de gones. ſ. 


Ballet, oder bailée, cin Earten-fpicl fo von Venedig gefom: 
5st men} baffette. 
Baſsoon, ein fagot, defor. | 
Batt, ftricke, feile, oder geflochtene decken von jungen lin⸗ 
den⸗baſt gemacht, cordes, ou mates de tillen. 

Tobat, cinen abſchlagen, abpruͤgeln, abſchmieren, 4ar- 
tre, roffer, rolier de coups: das gebratend, wenn ed beym 
feuer bratet, begieſſen arrofer ou flaméer le roti; etwas 


mit langen Ridjen ween, caguer. To bait fints with. 
butter, ~ 


Bafi- 
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butter, cin leeres ſtroh dreſchen, cine vergebliche arbeit thun, 
battre lNeau avec un baton. 

Baftard, A. unecht, unehelich gebobren 5 falſch, unrecht, 64 
tard, batarde’ quin’ eff pas veritable, faux. Baftardirench, 
verderbt falſch Frantzoſiſch Francois cor rompu. 

Battard, 'S. cit baſtart/ huren⸗ Find, uneheliches find, wa ba- 
turd, une batarde. 

To baftardize, eines dinges art und natur verderben, ver⸗ 
aͤndern, verfaͤlſchen, abatar dir, alterer , corrompre , faire 
degenerer, falfifier. 

Battardized, yerderbt, verdndert, verfaͤlſchet/ abatardi, 
alteré, corrompu, falfifié. 

Baftardy, die erfundiguag vb einer ein hur⸗ kind fen, barar- 
dife ; recherche de batardife. 

Batte,f Bat. 

— geſchlagen, abgeſchmiert/ ec. batty, roffé, e.ſTo 
b 


A baften rope, ein ſtrick oder feil von lindenbaſt gemacht, 
éorde d’ écorce detillen. 

Baftinado, baftinadoe, ſchlaͤge, eine priigel-fuppe , ba/fon- 
nade, coups de baton. 

To baftinado, einen pruͤgeln, abſchlagen, abpriigelt, 
baftonner , diab des bafionnades , donner des reps de 
baton. 

Baftinado’d, gepriigelt, baftonné. 

Batting, die priigel-fuppe, Das abpruͤgeln, ꝛe. ba/fonnade, 
D ation de battre, @e. f-To baft. The bafting of meat, 
Das begieſſen des fleiſches, wenn es beym feucr bratet P a- 
&ion de flamber la viande. 
mit man das gebratens begteffet , utenfile de cuifine pour ar- 
rofer le roti. 

Baftion, eine baften, cin bollwercE, ux baftion. 

* Bafton, cin pruͤgel, fuittel, ftecken 3 ein buͤttel oder 
fcherge des gefangniffes su Londen, fo man die fleet nennet, 


un baton, untricot; un buiffer, un i Sergent de la prifon de 


Londres, qu'on appelle fleet. 

Baftonado, f. Baftinado. 

Bat, eine Feule, cin Enittel; cine fleder⸗ mauß/ croffe ; chau- 
ve-fouris. Abrick-bat, ein ftubl yon einentziegel-ftein, um 
morceaude brique. A whiter bat , ein hand⸗ſchuh gum fauſt⸗ 
fHlagen, wx cefte. Bat-fowling , der vogel - fang bey nacht, 
chaffe aux oifeaux pendant la nuit. 

Bat, A. au ftatt Bartholomew, Barthel, Bartelemy. 

Batable ground, angrdnwendes land, darum zwey bet- 
ren nicht einig feynd, terres Limitrophes , que deux ctats fe 
difputent. 

Batalia, f. Battalia, 

Baralion, f. Battalion. 

Birch , ein ofen voll brodt , fo viel mar auf einmahl baͤcket, 
une fournée. Butall being of the fame batch indem fie aber 
alle von einer art find, ſintemahi ſie alle einerley beſchaffenheit 
haben, eines iſt gemacht Wie das andere, mais tous les owvra- 
ges éramt de la mémetri empe. 

Batchelor, batchelour, ſ Bachelour, &c. 

Bate, der ſtreit, zanck, Aebat, guerelle. A make-bate, 
* — raͤdelsfuͤhrer, auftuͤhrer, laͤrmenblafer uit 

outefeu 

Tobaté, V. A. etwas nachlaſſen, nachgeben, erlaſen 
abbrechen, ſich abbrechen laffert, rebartre, retrancher, dimi- 
nucr. {. To abate. He won't bate* an inch on’t, ef till” 
nicht das geringfte nachlaffen , nichts davon fabren laſſen, 
im geringſten nicht weichen, nicht cine haare nachgeben, 7/ 
w'en veut point demordre. To bate, V. N. abnehmen , ſich 
mindern , Eleiner werden, cinfallen, bai (fer, diminuer, abba- 


Batting-ladle, der loffel, daz | 
mann, datatllon. 


~ 


BAT. 


tre, décroitres flattern, banre des ailes: 

cin babii pie oy a , > auf etwas fallen wie 
“Bath, cin bad, bzin. A hot bath, ein edit bad; ei⸗ 

ue bad⸗ſtube, un bain chaud; etuve. ein tru⸗ 

ckenes bady oder cin ort in der bad⸗ſtube, da — ——— 

poesle. Thekniths of the bath, die ritter des bades , (ein 


| alter vitter-orden in England, fo nicht groß geachtet wird,) 


les chevaliers du bain. A bath-keeper , ein — un 
baigneur. a io 
Tobath, bathe, etwas Baden, waſchen begieſſen, be 
feuchten, netzen; baden, baigner, arrofer, trempor, mi 
lers fe baigner. To bathe a wound, eine w 


warmen wein oder dergleichen uaaſchen atuver, OU 
ner une playe. th vs 


Bathed, — 2, bafirnd, * a eA = . 
Bathing, das baden, 7’ adtion de hei on f. To bath, 
A baching-place, ein ort, wo man ſich dadet, eine bad - 
ein bad junbain. A —— tub, y une; 


noire,ouun bain, * 
Bating, das nachlaffen, abbrechen/ — abſchlag tie 
verminderung , L action derabatt¥e, rabuis,: 
f. To bate. Bating fome few, etliche wenige ——E 
bormis, exceptèé quelques uns. be] 
Bardon, ein kurtzer Dicker priigel Ente, eine eae, un ba- 
ton gros & court, untricot. — 
+ Battailed, mit dinnen cbr igen eit wie mauer⸗ 
ſpitzen formiret, i eft orné de crenaux, crene ot 
Hattalia, eine fchlacht-ordunng, bataille ordre de bavaille 
Battalion, ein troup fuß + volck, gemeiniglich 5 der 600 









3 


e 
J 


te of 


Battel, battle; S. cine ſchlacht, cin treffen; ein Duell fiir. 
cin fardin brod oder bier (gu Orford,) darailes duel; liard 
de pain ou de biere. Battel- ax , eine ſtreit = art ; “ache 
da’ armes. 

+ Battel, A. fruchtbar, fertile, Fecond. 

tT To battel. weiden / auf die Weide gehen; — 
en tt paitres engraifer » devenir gras. ſ. auch 
to 11ze 

To batten, fich weltzen, im foth herum weltzen fe veau- 
trer, Mtendre: ſich maͤſten, fett werden, ſich er wieder 
federu befommen, s° engraiffer, ferefaire, fercmplumer. 

Barter, mehl mit waſſer vermiſcht, daraus man offer und 
pfauntuchen in England macht, farine wrens pour en 
faire des boudins & de bicnets al’ 

To batter, etwas ſchlagen, klopffen, zerinalmen, 
zerbrechen, zerdrucken, battre, Happen, er, applatir, 
écacher. To batter with ordnance, mit ſtücken beſchieſ⸗ 
ſen, batere àcoups de canon, canomner, foudroyer. To bat- 
ter one’s face, einem maulfchellen gebert , das gefichte sere 
fhlagen , foufperer guelqu'un, lui accommoder le vifage a hoof 
compéte, Lo batterdown, niederſchieſſen, nicderwer 
niederreiffert, zu boden werffen/ abbatre, — 
batire enruine. 

Battered, geſchlagen, zermalmet, 2¢. atu, Pupp 

Battering, das fhlagen,re. 2’ aSion de battreee. 

Battery, cine batterey, oder cin erhobener ort gefihiise 
—— ftellen, dateric. Battery, ein annfall, gefecht eine 

aͤgerey. 

Batting, ¢. g-alaundrefs's battingſtaſſ » ein wafeh-blauel, 
un batoir. * * 

Battle, &c. f, Battel, &c. : 

Battledore, cine ſchuͤppe, racket, den ball zu ſchiagen 


Cc. 





cine fHief-platte , daroir, palere ; cin ab ¢-taflein, a/- 
phabet. 
Bartle- 


en, 


Bd 


* 


* 


_ 
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 Bitslement, sine sintnte, die ise einer mauer , un créneau. 


Bactler, ein ftudente auf deruniverfitit, wn écolier dans 
univer fite. : 

Battõon, f. Batoon. — 

+ Baubce, fardin / liard, un liard. 

Bauble, &c. f. Bawble. J— 


—* yor ſ. —— — 
— a Biel feta bo — shee ——— fle 


bourrée. 
— f. Total &e. 
Bauim, &c.f- Balm, &c.. 
+ 1 baulter, f. To curl, ists 
Bawble, kinderſpiel poppenwerck lumpen⸗ waare ein ni 
werthes ding ſo der rede nicht werth iſt babi0/e, joiiet a” en- 
»colifichet , bagatelle. A fool's bawble, cine marten 


 marote 
awd , eine eupletins ek ein ane, ure, une ma- 
Gacrelle un “ereau. 


“* Bawdkin, ¢T infel. 


‘Bawdrick, der lederne om iach 


cloche. ſ. —* 


eT ae eee 


en⸗ neft, 
yun bordel, un lieu in- 


Ss. — unfiatiges aefordich, 





— 
ſaͤuſche garſtige reden oder worte, obfcenité, faleté, ordure, 


afses. 


» Adv. e.g.to talk bawdy, garftige reden fuͤhren, von 

ani facie — Jaͤuiſche zoten reden , tenir wes 
cours fales. 

“Te baw, — laut rufen, ein croſſes geſchrey ma⸗ 


chen / oFentlich ausrafen, tnumierbar fhrenen, erier, criuiller, 
—— 




















— ein zroſſer forever) eine aff ſchreverin ⸗ criard, 


fleur, une criard es 

das geſchrey , aroffes geſchrey, das laute rufen, 2. 
— —— de criery @c: To keepa * 
ling, —— —— immer ru⸗ 


riailler. 


er⸗buſen eiue rede Des meers; eine lite, sin 
i — 5 thuͤr oder fenſter; der 
venenb Prot flickers nil eine 


a f — ——— quel. 
qu'un, a : tenir le e bec en I’ > 
bay-tree, cin lorbeer⸗ eum, un leuricr. Pas ot nate 

Bay, braun, braust-roth, caftartion-braun , bas rouge- 


bran. A biy-horle, ein br ay * es ———— b, 
by ‘ —* ——— ‘ls, Pferd, un cheval bay. 


so bay blecken, wie ein | 
bik — jepper. — 





—— wie ein hund, 


| bien, v 


{ 
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Bayard, cin broun-rothes pferd , mit einem —— flecken 
ain fuße, un balgan, un cheval bay. 
Bayes, bays, ſ Bayze, 
Raying, das blecken eines lammes; das bellen eines hundes 
béelement ; abboyement. 


Bayl, &e. f. Bail, &c. 


| Bayliff, &c. { Bailiff, &c, 


- Bayonnet, cinbajonet, une bayonnette. 

Bayze, baze, boy, grob friefirtes tuch, revéche. 

Tobé, ſeyn, zu ſeyn, te, exiffer. 1 am, ich bin, ge 
fais; Thouart, du bift, exes; He is, erift ,#/ off Weare, 
tit find, ous fommes; Ye are, thr ſeyd, vous eres; They 
are, fie find, i/s font. I was, ih war, 7 eis, ou je-fus; 
Ihave been, ich bin geweſen / ay He; I had been, ich wat 
gewefen, 7’ avois, ou eus 5 shail be, ich werde eon, 
ge ferai; That l be, daf ich ſeyn moͤge, afm gue fe fois; 1 
should be, ich ware, jefercis, ouje fuffe. He is better, er 
ift beffer auf. er befindet fich beffer, 2/ f mieux, ow il fe por- 
temieux. That's well, das iff gut, es ift mir lieb, * eff 
voilaquivabien. That will be, das wird geſchehen, 
fo wird es hergehen, cela fera, cela arrivera. What's the 
matter? was giebts bier? was haben fie vor? twas habt 
ibr vor? was if die urſache dieſes tumults? gu’e/?-ce gue 
¢ eft? quy-a-t il? Thereis, therebe, es tft, es find, es 
giebt , zleft, iéya@. There are men fo wicked , es giebt 
leute die ſo leichtfertig ſind 7/ eff, ou ily a des bommes ſ 
méchants. There was a woman, es war eine frau , i 
étoit, ouily avoit une femme. It is with painters as with 
poets, es gehet mit den mahlern, wie mit den poeten 
ilen eft des peintres comme des poëtes. 1 am hungry, mid) 
hungert, j'ai faim. 1 Tam dry, mich durftet . 7 j'ai fozf. lam 
hot, init iff tearm, j'ai chaud. 1 am cold, mich fricret, 
fai ifroid. To be ten years old, zehn jabr alt fey, ere 
agé de dix ans. - You are out , you are miftaken , ifr 
treffts nicht, ihr betruͤget euch felbft, vows m’y éres pas, 
‘vous vous trompez. To be nothing but skin and bo- 
nes, nichts als haut und bein an haben, » avoir gue 
la peau & tes os. To be in orders , ordiniret ſeyn, 
avoir les ordres. You are to blame, ihr abt unrecht, 
es iff eure ſchuld, voss avez fort. am to receive mo- 
ney, ich foil geld entpfangen . ze doireceveir de I argent. 
You are to plays the muffet {piclen , c° eff @ vous & soiier. 
‘Howisit? wie gehets? wie ſtehets? comment va 1 affai- 
re? comment vont les affaires 3 ? How is it with you? tie 
gehets euch 2 wie ſtehts mit cud) 2 comment vous va ? 
comment vous portez vous? He is not well, er ift nicht 
| wodl aut, er iſt unpaß , z/ne e fe porte pas bicn, if fe porte mal. 
W hoare you for? wen wollet ihr haben ? 2 mit went bat- 





our qui i tes vous £ Lam for that, that's the thing 





tet ihrs 2 auf weſſen feite feyd ibe? pour gui tencz vous? . 
I am 


| for, ich will das haben, Damit halte ichs; id meines theils 


| habe diefes aim liebften » c’ eff ce que je veux avoir, gui 7 aime. 


] am for any thing, ich laffe muir alles gefalien ich fan mich 


* | in alles ſchicken, es gilt mir alles gleich , ich habe eines fo lieb 


als Das andere, ze m accommode de tout, 4 aime tout. lt is 
not all the money in the world, that can make him dis- 
honeft, er laͤſſet ſich mit keinem gelde beftechen, tour 1’ ar- 
gent du monde ne fauroit fecorrompre. What would you 
be ar? was wollt ihr damit haben ? wad iff eucr vorhaben? 
wo zielet iby bin? wo wollt thr hinaus 2 was it cure ab- 


4 gris. Bay-coloured, f. | ficht? gue presendex vous faire? quel eft visre deffein? 
i quelle eft vétre veut, ou intention 2 {. at. 


This is no- 

thing to you, das achet euch nichts au, cect a2 vous impor- 

\ te nallement. To bea witneds for one, eines fein zeuge 
G 


* ſeyn 
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ſeyn, ihm zeugniß geben, fervir de témoin, & quelgu'un. 
That muft be to you inftead ofa recompences dieſes 
muß ever lohn ſeyn, ihr muͤſſet es an ſtatt eurer belohnung 
annehmen, cela vous doit-fervir, ou tenir/ieu de recom- 


penfe. Iwas fo frighted, that I] shan’t be my felf thefe! 


two days, ich bin fo erſchrocken, daß ich in zwey tagen 
nicht wieder gu mir felbft fommen werde, 7 ai eu fe grat 
pear, que ze wen reviendrai pas de deux gonrs, If fo be 
that he go away. fo er ja weagehet, fo es wahr iſt, daß cr 
wegziehen werd, fo et ja wegziehen folte, 87/ sen va, s'i1 eft 
wrai, ou fe tant eff qwil scr aille. To be hereafter, xu 
kuͤnfftig ſeyn, twas kuͤnfftig gefchehen wird, futur, qui doit 
étre. So it be no trouble to you, wenn es euch nur kei⸗ 
He ungelegenheit machet, pourveu gue cela fe faffe fans 
wous incommoder. 1 am_as yet to feek as to that, ich fan 
mich nod) nicht darein finden (fchicken,) ich Ean es noch nicht 
begreiffen, ich verfiche es noch nicht, eff ce gue je cherche, 
«ef? ce que ge ne fai encore pas. To be in hand-with a 
thing, mit etwas beſchaͤfftiget ſeyn an etwas arbciten, ſich 
um etwas bemuͤhen, sravailler a quelque chofe, y bre aprés. 
It will be ill for you, es wird fiir euch nicht gut ſeyn, ihr 
werdet deßwegen gu kurtz kommen, cela tra mal pour vous, 
vous en fouffrires. 1 cannotbe without ir, igh fan es nicht 
enthelren, 7e ne faurois men paffer. 1 shail bethe death 
of him, ich toill ihn umbringen ge Ze tuera?. Vil be the 
ruin of him, ich will ihn gaͤntzlich verderben, um fein haab 
und gut bringen, ge le ruinerai, je cauferai fa ruine. Obf. 
dic Englander gebrauchen dieſes verdum fehr offte, mit ei⸗ 
nem participio prefentis temporis yon einem ander ver- 
bo , gleichwie die Griechen thun, /es anglois fe fervent fort 
de ce'verbe avec le participe prefent d’un autre verbe, à 
fa maniéve des grees. e.g. 1 am reading, ich Iefe, je Hs: 
1 was reading, ich lafe, jedifois. Odf-fie gebrauchen es and 
mit Sen participiis preteriti temporis,7/ s’en fervent auſſ 
avec les participes prétérits, dans le fens de nos adjedifs 
fuiffans en able. e. g- He is to be praifed, er ift zu loz 
ben, if eft loiiable. . He is to be executed, er ift zu ent: 
fhuldigen, if eff excufable. It is not to be imagined, 
nian fan ſichs nicht einbilden, 7/w’ef? pas comcevable. Itis 
not to be pafled through, man Fan bier nicht durchachen, 
on ne fauroit y paſſer. Obf-fie- gebranchen es auchimper- 
fonaliter, i/s'en fervent auffi imperfonellement. e.¢. There 
are feveral houies, es find unterſchiedliche haufer, es giebt 
viele haͤuſer, 22 y 2 plufseurs maifons. There is good beef 
eaten in England, man iffet gut rindficifeh in England, 
die lente effe gut rindfletfch in England, on mange, ou i/fe 
mange de bon beufen Angleterre. ’¥is.1, ich bind, ceft 
mot. Itis day-light, ed iff tag, dex tag bricht an, i/ oft 
jour. lt is fine weather, es iſt huͤbſch (ſchoͤn) wetter, 7/ 
fait beau tems. Tis moon-shine, der mond ſcheinet, 
Sait clair de lune. * Tis no matter, es hat nichts zu bedeu⸗ 
ten, i/ wimporte.. To bedawb, befudeln, bardoiiller. To 
beshit , beſcheiſſen embrener. 

Beach, ein ebenes afer, geffade, ftrand des meeres; cin 
worachirge an dem mecte, un rivage,une clte de mer; poin- 
se de terre, cap. , 

Béacon, ein feucr, ein 
wn fignal, un fen. 

Béaconage, twartegeld, was man tegen des anf der ware 
te gemachten feuers sablet, Ze droit gu’on paye pour L’entre 
tien d'un fignal.” ' 

Béad, cin knopff an einer halsſchnur, armbande, oder 
paternoſter grain de collier, de bracelet, ou de chapélet. 


seichen mit feucr auf einer warte, 


rand | 





oe wa 


Béads, popish beads, i paternoſter oder roſen⸗ Frans , 
chapelet, refuire. Béad-roll, béd-roll, ein catalogus de- 
rerſenigen, fir welche dic priefter in Den kirchen gu beten pflesz 
tei, liffe, ou catalogue decéux pour qui lesprétres avoient 
accostumé de prier dans les eglifes. - Béads-man, ein ale 
moſener, oder einer, Der in der kirche, fir einen zutthaͤter 
zu beten pfleate, auménier, homme d’eglife, qui privit pour 
un bienfaiteur. Béads-man, S. bettel-yagt, hundepetticher, 
chalfe-coguin, chaffe-chien, Béad-cuffs, hand⸗ta⸗ 
hand-Frosleta mit kleinen knoͤpffen oder perlen gem 


h man 
chettes a petits grains. * 


Béadle, ein bedell, biittel, ſtadt/ knecht an bedeou te 


fergent. 


sin ober 


Beagle, cin ſpuͤr⸗huͤndlein, baffer. * A precious beagle, 


cin veraͤchtlicher, nichts-werther, ſchlechter, geringer menjdy, 
un homme de neant, un faquin. is See i! 
Béak, der ſchnabel, Ze dec.  Béak-full, ein ſchnabel voll 
bechée. ‘The beak, béeak-head of a ship, det ſchnabel cle 
‘nes ſchiffs Z’eperon, le cap d'un navire. 
Beaked, das cinett ſchnabel bat, geſchnaͤbelt, gui a un bec. 
Beaker, ein becjer, gobelet, 
Beal, eine beule, cin gefehwiit, puffule, apoftume. 
To béal; ein gefehwiir werden, u citer, veiff oder scitis 
werden, apofumer, 
Beam, cin balekes ‘eine wagen / deichſel, daa balckle 
ter einem wagen oder gutſche; der groffe zincke cites h 
geweyhes; der swerdh-balefen einer wages ein firabls 
el, cine ruthe in der lufft, pourre 










moulin @ vent. . 
Beamy, fitablend, zyonnant. : 
Béan, cine bohne, feve. Kidney-beans, frenchbéans, 

phafolen, Frautzoͤſiſche bohnen, feves de haricot, ou haricots. 
Béar, ein bat, wn ours. Sheé-bear, cite baͤrin, ane ourfe. 

P. To fell the bear’s skin before one has caught him, 

die baren-haut verkauffen, che der bar gefangens die tochter 

einem mann gebett, che fie gebobrens die rechnung ohne den 
witth machen, vendre le peau de Pours avant qu'il foit 
pris; conter fans L’héte. P. He goes like a bear to the 
ftake, er gehet mit unwillen, /y va acontre-ceur. Bear- 
dog, din hund dic baͤren zu heßen, dogue de combat avec 

/es ours.  Béar-garden, ein garten oder plab, wo dic hun⸗ 

de und baren zuſammen Fampffen , Ze Hen, o& les dogues fe 

battent avec les ours. Béar-ward, ein hiven-fihrer , me- 

neur d’ours. Bears-breech, béats-foor, baͤren⸗ klau / baͤr⸗ 

wurtz/ drangue urfine. Nie Lane 
To bear, etwãs tragem, halten, erhalten, ane 


Sail-beam, der fliigel an einer windmůhle / /e volant vin 


dulden, leiden, vertragen, ertragen, aushalten, a en; 
ſchwanger gehen, gebaͤhren, sur welt bringer, porter, fuppor- 
ter, foutenir ; fouffvir, endurer, effuyers porter, produire. 
To béar, gelingen, reir. To bear one good wall, einem 
gewogen, Hold feyn, gute neigung yu ihm tragen, liebe ge⸗ 
gen ihn tragen, porter amitié, ou affection a quelqu'un, 
To bear one a grudge, a fpite, an ill-will, einen groll auf 
einen haber, einem feind Gehaͤßig) ſeyn, einem gerite ut die 
haare wollen, vouloix mal à quelqu'un, lui envouloir, avoir 
une dent de lait contre lui. To bear fyay, to bear rule, 
herrſchen, dic herrſchafft fuͤhren, dic oberhand haben, do- 
miner» gouverner, regner, avoir le pouvoir en bar 

, 0 


x 


i oy, art 


/ 


J 


. Gre femblable, fe rapporter l'un 4 /’autre. 


~-To beara ——— mind, an etwas gedencken ſich 
deſſen erinnern eingedenck ſeyn, voir guelque * 


bisp 


— ‘ 
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To bear an office, cin anit bedienett, verwalten ſoltenir 
un employ, exercer une charge. - To r te charges, dic 
unfofien bezahlen, einen fren halten, payer lesfrazs, ou ta 
depenfe, defrayer. To bear one company, einem geſell⸗ 
ſchafft leiften, feire ousenir compagnie & quelgwun. Pa- 
per that bears ink, papier das die Dinte Halt, welches nicht 
durchſchlaͤgt du papier gui ne boit pornt. Thit word will 
hardly bear that fenfe, man fan diefed wort ſchwerlich in 
Dent verftande nehmen, ce mot ne fe prend guere en ce fens. 
Whar date does that letter bear? was fiir cin datum bat 


der brief? wie alt iit dieſer brief? de quelle date eft cette 


dettre? To bear vitneſs, zeugniß geben, cin zeugniß able- 
geit, ein zeuge ſeyn porter sémoignage, rendre témoigna- 
ge, ttre témoin. Bear witneds, feyd meitt zeuge, ih nehme 
euch zum zeugen, vous en ferez témoin, fe, Vous prensa té- 
moin. To bearlikenefs one to another, to bear refem- 

ance, einander aleich (aͤhnlich) ſeyn, Cichen) refjembler, 

o ro- 
portion, cine gleichheit mit einander haben, nach etwas ge- 
richtet ſeyn, avoir de la proportion, etre proportionné. 
Te-bear a part, einen theil an etwas haben, einen theil auf 


ſich nehmen einen theil bezahlen, evoir ow prendre part. 


dans @efprit , on dans la memoire, sen fouvenir.. 
book will not bear an other impreffion, man fan dieſes 
buch micht wieder anflegen, ce n’eft pas un livre a Pimpri- 
ver. To beartoo hard upon one, mit einem gar zu ſtren⸗ 
ge verfahren, traiter quelgu'un — — rigueur. To 
sar one’s felf upon one’s learning, fich feiner gelehrſam⸗ 
Feit ruͤmen/ damit prablen, fic) darauf verlafjen , fe g/ori- 
Ser de fa feience, tirer vanité de fon {cavoir, Sen faire 
accroire. To bear one’s felfas confil, (as a confirl,) ſich 
als einen conful auffabren, (werhalten, fe porter en con- 
fal. To bear one’s felf well or ill, fich wohl oder uͤbel 








vverhalten, (auffuͤhren) fe comporter, fe porter bien ou mal. 


To bear a good price, theuer verkauffet werden, viel gelten, 
theucr fen, fe dzen vendre. To bear little or no price, 
Wenig oder faſt gar nichts aelten, gar wenig gelten, fe ver- 


| area vil prix, ou prefque pour rien. To bear a good 


getreu (enn, etre fi elle 


honeft mind, ein redliches , ehrliches, aufrichtiges gemith 
Npaben , avoir le fond bom. To bear one’s age well, jiin- 
~ get ausfeben als einer ift, in ſeinen alten tagen wohl aus⸗ 
ſehen porter bien fon age. To bear faith to one, einem 
elqgu’'un. To bear a fair face, 

undli ſich freundlich ſtellen, abet 

an berae halten, faire bonne mine, faire bon vi- 
He gives more than his eftate can bear, er gicht 







, @vancer. To bear with 
1 vertragen leiden, er⸗ 


dulten / cinem viel nachgeben 
ger ſehen, viel nachlaſſen und 

un, avoir de V indulgence, 
tai. To bear up, etwas tra 


, fepporter quet- 
ce, ou dela complaifance pour 
1p, etwas tragen, halten, unterſtuͤtzen, por- 

uyer, foutenir, ſu 


ter, Supporters ſich empor heben, itt die 


— 


erheben, etho hen, praͤchtig fuͤhren ; in det hoͤhe 


| 


Gelinde ſeyn, durch die fin⸗ 
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bleiben, einem Die waage Halter, aushalten, fe ban fer, s’éle- 
ver, avancer; fe foutenir. To bear up againtt, fic) wider⸗ 
ſetzen, widerſtehen, widerſtreben fid) wider etwas fepen, be- 
muͤhen, bearbeiten, Darwidtr fein aͤuſſerſtes thun refer, 
Saive effort, fe roidir,ou tenir ferme contre quelgue chofe. 
* To bear up before the wind, gerade nad) dem beſtimm⸗ 
ten ort fegelu, porter & route, faire voile-en droiture. To 
bear up to aship, auf ein ſchiff zuſegeln porter fur un vaif- 
ſeau. To beartowards the coatts, nach dent ufer gu ſegela, 
naviger vers la céte. — To bear down, 44. niederlaſſen, 
niederdruͤcken, u niederſencken, niederreiſſen f2r- 
re baiffer, abbatre, remverfer: mit worten zwingen, decon- 
certers einem etwas ins gefidhte vorhalten, und es wider ihn 
behaupten, fostenir, foiitenir en face. A piftole that be- 
ars down the weight, ein piftol Das niederdruckt we pi/fo- 
le qui trebuche. To bear down, N. finde, fic) jesex, 
Saffaiffer, senfoncer. To bear off a blow, pariren, einem 
fireich mit Drehung des leibes entweichen) parer va coup, 
te detourner. To bear off, N. yom winde abſegeln, som 
feften lande ins weite meer ſchiffen comir ax large, fe met- 
tre au large, alarguer. To bear in with the harbour, 
mit einem kuͤhlen winde in dem hafen hinein ſchiffen, ere 
porté d’un vent frais dans le port. : 

Béard, ein bart; ſpitzen an den kornaͤhren barse. The 

rd of roots, die fajetlein an den wurtzeln, Zes filets, ow 
fibres des racines. © on 
- * To beard one, eines bart zupffen, ibn mit feinent bar- 
te ſpotten, einen beſchimpffen, braver guelgu'un, Laffrouter 
à fa barbg. To beard wool, die wolle, fo auf dem balfe 
und haupte eines ſchaafes iff, von der uͤbrigen wolle abſchnei⸗ 
Den, couper fa laine, qui cowvre le cold la téte d'une bre- 
bis du refte de la toifon. To beard a ftuff, cinen zeug 
ſcheeren, rondre une éoffe. : - . 
‘ Bearded mit feinent barte geſchimpffet, rev, oc. ſ. To 

eara. 

Béarded, baͤrtig, das einen bart bat, derby, qui a de 
la barbe. A réd-bearded fellow, cin rothbart, cin menſch, 
det einen rothen bart hat, une barberouffe, rouffe. A beard- 
* arrow, ein pfeil mit einem wiederhacken, ume fleche bar- 

ei¢e. J 

Beardleſs, unbaͤrtig, ohne bart, bartlos fans barbe, gui 
n'a point de barbe. 

Bearer, cin trdger, bote, iberbringer, zeiger porzeur. The 
bearers of a tree, die haacken cines baumes, des crochets 


d’un arbre. : , di 
Béaring, dag tragen, Z’action de porter, &c. ſ. To ll 
der mehr kriegt, xe femme, qui ne porte plus. There is 
no bearing of this, diefed iſt unertraalich, c'e/? une chefe 
infupportable. * The bearing of a town, die bebe, dic 
lage einer ftadt, 4a bauteur d'une ville par rapport a une 
aytre. The bearing of a fea-coft, die tage elites meer⸗ 
ftrandes, gifement d'une céte. _ A bearing, ein ausgemahl⸗ 
tes wappen Zes armes, les armoiries, les pieces, gui remplif- 
fent Pécu. A bearing out, was an einem gebaude heraua⸗ 


A woman patt bearing of children, eine frau, die keine — 


defuͤhret worden, und voraus gehet, ane [aillic, evance. 


Béarn, ſ Bar: 

_ Béafel, ſ. Bezil. ng 
Béafom, citt befett, an balaz. 
Reaft, eit thier, unvernuͤnfftig thier, ein vieh, cine 

beftie s cin ſaͤuiſcher, unflaͤtiger, unverſchaͤmter, garſtiger 

menſch, mann oder oe: bete, cit gewif farten-fpiel, dcre ; 
2 


Us 


Hang bringer, 
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un vilains béte. 
une monture. . 
Béaftlinels, die unflaͤtigkeit fhandlichfcit, unreinigkeit; 
die viehiſche natur, ſaͤuiſche unverſchaͤmte art, velenie, fale- 
té; beflialité, brutalité, impudiciré. — 
Béattly,, ſaͤuiſch, garſtig, unflaͤtig; viehiſch, unverſchaͤmt, 
—— vilain, ſule, falope ; beſtial, brutal, impudique, 
obſcene. Bef 
Béat of a drum,,-citt tromnel⸗ſchlag, dad raſſeln ciner 
trommtel, da baterie, le fon d'un tambour. 
To beat, etwas ſchlagen lopffen ſchmeiſſen; zerſtoſ 
ſen, ſtampffen, im moͤrſel ſtoſſen, zermalmen; ſchlagen uͤber⸗ 
winden, obſiegen, obliegen, uͤbertreffen, zu ſchanden machen, 
caput machen, batere, frappers piler, broyer, caſſer; vain- 
ere, avoir avantage fur, deffaire. ‘To beat flat, plat 
fhlagen, écacher, applatir. 1 beat him five fets together 
at picket, id) habe ihm fuͤnf ſpiele int piquet ⸗ſpiele abge⸗ 
wonnen, je /uz ai gagné cing parties de fuite au pigquet. 
To beat time, den tact geben, battre la mefure.. To beat 
the hoof, 3u fuffe gehen oder reiſen, Lattne la femelle. To 
beat one’s brains with-a thing, einem Den Fopff mit etwas 


toll machen, rompre la réte & quelqu'un d'une chofe. To! 


beat one’s head (or brains) about a thing, ſich den kopff 
fiber etwas gerbrechen, fe tourmenter L’efprit pour une cho- 
fe. To beat in, AZ. etwas einſchlagen, hineintreiben, hin⸗ 
einftoffen , pouffer dedans, faire entrer de force , exfoncer. 
To beat ins N. einfchlagen, eingehen, entrer avec — 
To beat a thing into a man’s head, einem etwas cinblauen, 
einſchaͤrffen; beybringen, in den kopff bringen, graver ou 
meulquen une chofe dans l'e[prit de quelquun; talui fai- 
re comprendre. To beat one black and blew, eitten braun 
und blau ſchlagen meurtrir quelqu’un. To beat the 
price, cinen uͤberbieten; dingen, auf etwas bieten, enche- 
viv, offrir plus quun autre; marchander. To bèéat, N. 
ſchreyen, wie cin bafe, crier. To beat back, to beat off, 
zuruͤck treiben, oder ſchlagen, abtreiben, abivenden, repouf- 
fer, faireretirer,relancer, faire plier. To beat out, aus⸗ 
Khlagen, ausbrechen , aus ſchmeiſſen, arracher, fuire fortir 
a force de coups; nachſuchen, nach etwas forſchen, ausfin- 
nett, chercher. To beat one out of countenance, einen 
confundiren, zu ſchanden machen, einen zwingen, daß er ale 
Je ſittſamkeit verlichbret, und nicht weiß, was er fagen foll, 
faire perdre contenance d quelqu’un, le deconcerter, le con- 
fondre. To beat a thing out of one’s head, einem etwas 
aus dent finne (kopffe) bringen, thu davon abbringen, abra- 


‘o beat one out of his opinion, einen vou feiner mey⸗ 
faire changer d’avis &quelcun. To beat 
ene out of his reafon, einem etwas falfches einſchwatzen, 
bereden, daft et unrecht habe, faire accroire & quelcun qui 
a tort.. To 
Sinem lager alarmiren, angreiffen, anfallen, mettre 7 alarme 
dans les quartiers des ennemis, les attaquer, tes enlever. 
To beat down, herunter ſchlagen, niederſchlagen, yu boden 
werffen, niederreiſſen, zu grund vertilgen, ebdatre, renver- 
fer, demolir, detruire. To beat down the feams, die naa⸗ 
tert glatt biegeln, rebartre Jes coutures. To beat up and 
down, wechſeln, witd yor einem tick wild gefagt, das geflo- 
hen, und endlich nicht weif, wo es hinaus folt, balancer, en 
termes de chafle. * I have hereby beaten through all 
the rough ways of this journey, id) habe durch diefes mit- 
tek alle rauhe wege eben gemadht,7 ay cppleni ce qu'il y avott 
de vude & de rabsteau dans cettecarriere. Vo beat one’s 


head againit the wall, ſeinen kopff wider die wand ſchla⸗ 


« then, aiſuader queleun d’une chofe,ta lui ber de Vefpriz. 


beat up the enemy’s quarters, den feind in} 


: BEA. BEC. 
gett, donner de Ja tere contre la muraille. To beat to 


powder, pulverifiren, gu pulver ftoffen oder machen, redui- 
re en poudre. . ¥: 


Beaten, gefchlagens gerftoffen, 2c. butws pilé, ee. ſ. 


} To beat... A beaten way, cin aebabuter weg , ws chemin 


batu. An old beaten foldier, cin alter durchtriebener fol- 
dat, us vieux foldut. - An old beaten argument, ein 
altes arguinent , fo offt (chon widertesct worden, an argu- 
ment, gui a fouvent été rebatu. Wéather-beathen, f. 
Weather. eee 
Béater, ein ſchlaͤger, der da fchldat, 2°. dateur, @ ec. {To 
beat ; der ftoffel, ſtampff⸗ſchlaͤgel eines pflafter{esers, oder 
fonft cin ftoffel, damit man einſchlaͤgt oder gleichſchlaͤget, 
hie,rabot. A printer’s beaters, cited buchdruckers ballen, - 
bules d imprimeur. 
Beatifical, beatifick, ſeligmachend, was die ſeligen be— 
trifft, beatifigue, gui concerne les bien heureux. 
Beatification, die feligmachung, déatification. 
~ To beatify, einen felig machen, gliictfelig machen, in die 
zahl der feligen aufuehmen, Jeatcfer. | 
Reititied, felig gemacht, x. dearifé. — Bp 
B pe das fchlagen, daz ment ion de battre, de. 
o beat. 7— 
Beatitude, dic foligfeit, gluͤckſeligkeit, dearizude. 
Beau, cit ausgepubter jangling, einer der ſich allzuſehr 
putzt und ſchmuͤckt/ ein ſtutzer, ein galanter kerl, deaw gar- 
gon, dameret, damoifeau, godelurenu. 35 
Beaver; cin bieber, dievres ein eaſtor⸗hut chapeau fait du 
poil de cet animal, que nous appellons cafior. {. auc) Bever. 
Beauish, adj. ſchoͤn und giertidh angethan, pampant.. 
Beatiteous, beautiful, ſchoͤne, huͤbfch, wohlgeſtalt, beauy 
bel, belle, bienfait. a. ; » ee 
Beattifully, Adv. zierlich, lieblich, chon, auf eine anges 
nehine art, agréablement, avec agrément. je — 
Beaitifulnels, dic ſchönhet, ſhone geftatt, becuse. 
To beautify, etwas zieren, auszieren, putzen, ſchoͤne ma⸗ 
chen/ embellir, orner, ſader. a 
Beatify’d, gegieret, geputzt embelli, orné, farde. 
Beaittifying , Die zierde/ das pugen, ꝛc. embelliffement, 
LaGion d’embellir, &c. =f 
Beatity , die fchonbeit , ſchoͤne, liebliche, angenehme ge- 
ftalts ein ſchoͤnes frauenzimmer, deauté. _Beaury-water, 


ein waſſer, fo die Damen gebrauchen, ihre ſchoͤnheit zu er⸗ 
halten/ eau dont fe fervent les dames pour conferver leur 
beauté. . , 

Béavy; ſ Bevy- 

To becalm, etwas ftille machen, ſtillen, Gegiitisen, bes 
fanfftigen , calmers eine wind-ftille verurfachen, meztre & 

Becalmed, geftillt, befanftigets in cine wind-ftille gee 
rather, gefallen, calmés faifs d’ane grande bonace. 


V. 


— 
Béazar, ſ. Bezoar. 
Labri du vent. — 


| Becalming, die befinfftisuig, das ftillen, 2, achon de 


calmer, &c. {. Fo becalm. 

Becime ift dag mmperf. von to become. oy ; 

Becaufe, weil, dieweil, parce que, a caufe.  Becaufe } 
have a mind to it, dieweil id) luſt darzu habe, weil es nur 
gefaͤllt, parce gwil me plait. hecauſe of, von wegen, we⸗ 
gen, à caufe de. Becaufe of you, eurenthalben, unr eu⸗ 
rent wilken, à caufe de vous, a vbtre confideration. hecau- 
fe new opinions should not grow amongft them, damit, 
auf daß Feine neue meynungen unter ihnen entſtehen möch⸗ 
tent, ofa qu'il ne 8 établit point parmi eux de nouvelles opi- 





ions. 
; Becca- 


ots nur haben will, — de 


3 —— 


porte micux le 


BEC. BED. 


xecealigo, tine itucrſe fine-tune feigen-broffel, 





1 mit der hand, oder mit 


Se cit winck, oder zei * 













dem kopffe f2 gne, figne dela tain, oude la téte. Tobe 
at one’s beck, vou einem dependirer , einem unterworffen 
fen und alles thun imiiffem, Nas, und fo bald et es auch 





ys'un, ttre a fu difpofition, 
étre fait an bola. him at beck, er sivinget 


ibn, daß er — in <a will, er r tegieree ibn, i/ 








icker =. ire fign main, ou de la téte. 

Beckened ti Rea anes Retneets Gaby & gy! Hem-< fart 
sing, das nicken oder wincken, Vaélion de faire 
“= ieee — is, Y, N werden werden, devenir. To become, 
V. A. ¢ ann, maa ſeyn, gar recht fenn, 

Mer bicn, convents’, bere propre. very thing becomes 
har — tee fice ene wohl aut, fo wobaefat 
nd , d bien aux perfonnes bien faites.. Do what 

of honour, er thue mur, was ¢ inent chr⸗ 
gebuͤhret, faites ce 

homme d’bonneur. It does not beco- 
ae << profeffion, es geziemet einem/ Der in eu⸗ 


2 —* band oder mit dem Fopffe wiucken 







dees not become you 
* — zu reden, es ſtehet 
— redet, vous 


2 * I re vbtre profeffio 
+= P =. et a ba 

> trie wird es mit ii tactben? wie wird 
eben? wo wird er hinkominen? que deviendra- 





* 


tl? 


Becéme, torten, devenw. ‘Whivecbecame of your | 


— wo iſt euer bruder bingefourmen ? qiieft devers 


— SF. das werden, Facin de devenir. 
yee A. geriemend, wohlauſtaͤndig, gebibrend, /2- 
ei 


ant, bicn-Jeant, convenable,quive bien 
_ ,Becémingnes, ber wobifand, Me iielichteit, bienftence, 


_ Bécon, &c. f. Beacon, &c. 
4, das bette: das lager, enf treldjeas. cine canoe in 
liegt; das bhaͤlglein einer Hilfe, darinn ein ie⸗ 
tr ia ein belt, garten-beets etn hauffen junge 
3 Der untere muͤhlſtein, 4t; flaſque: 
Je; carrzau, planche: maffe de jeunes fer- 
de la meule. 


















dic 
arden iu einem feder-bette, raie. To 
bette legen, gu bette, in dad bette geben, 
au lit. 53 He that goes to bed thir- 

fich durftis féafen leget, ſtehet ge- 
fe couche ayant foif, sen 
. Early to go to bed, and 





—* 8 — a man heal gen and wife, 
u bette, und frube wieder auf, verfchafft geſund⸗ 
, teichthuar und t fe Ave Baty de bonne heu- 


— fevant de bon matin; on fais un tréfor 2 fanst, 
de biens, & de fageffi. Tob to. bed, cines Finz 
des genefer, niederkemmen ie wochen kommen, accou- 
eo. One thats brought to bed, cing ——— 


gemacht ift, un it en forme de garderobe. 


De RE “lala tet eda fe 


Pallet-bed, etn bett einen fran: | 





BE D. 3 


ſeche wöchnerin⸗ une accouchée, une femme en couche. Fe- 
ather-bed, ein feder-bett, lit de plume. Strawbed, ein 
ſtroh -bett, pai/iafe. Down-bed, cin pflaum-feder-bett, 
lit de duvet.  Fléck-bed, ein flocken-bett , lit de bourre. 
A pallet-bed , ein wache-bett, um lit de veille. A trand- 
le- (trackle-) bed, ein roll-bett, weldhes man unter eimanz 
ders rollen Fait, roulette. A fertle-bed, cin bette, das man 
zuſammen legen , und des tages uͤber an ftatt einer banc 
gebrauchen Ean; /ct gus fe ferme, & qui fert de banc le 
gour. A prefs-bed, ein bette, fo wie cin kleider⸗ſchrauck 
An angel-bed, 
eit engel-bett, un lit d’ange. A table-bed, ein bett, fo 
man des tages Uber an ſtatt eines tiſches oebranchen Fatt, 
lit, qui fert de table le jour. A canopy-bed, ein bett mit 
vorhaͤngen, tie ein gezelt un pavillon. Red - ftead, cin 
betfladen, dots de lit. Béd-fide; die feite ded bettes, /e cb- 
té, la riielle du lit.. The beds-héad, der obere thei! des 
bettes, /e chevet. The beds-feét, der untere theil des bet- 
te3, les piex du lit. The béd-potts, die bett-feulen, des co- 
lonnes du lit. Béd-cartain, der vorhang eines bettes , r7- 
deau de lit. Béd-rid, bettlagerig , alité. The béd-clo- 
thes, ‘Die bett-Deckent, a couvertures. A bed-chamber, 
‘eine bett-Eammer, eine fchlaf-faminer , chambre ox il y a un 
lit. A gentleman of the King’s bed-chamber, ein finig- 
licher kammer⸗diener, gentil-bomme de la chambre du Roy. 
Bed-time , die seit, Da man fid) gu bette leget oder legen 
Ol, tems de saller coucher. Béd-fellow , cin bett-gefelle 
oder fchlaf-gefelle, der (die) bey einem flift } compagnon 
de lit, coucheur, coucheufe. Bed-maker, iemand fo dad 
bette macht , gui fait le it. The riding-bed of a coach, 
das fabrbette einer Eutfche, de voye d’un carroffe- 

To béd with one, ſich mit iemand zu bette legen, cou- 
cher avec quelcun. Have they bedded together? haber 
fie (Der brautigam und de braut) zuſammen gefhlafen? 
ont-ils couché enfemble> 

Tobedaggle, (fein kleid) beſudeln, kothicht ec tee 
Dem koth ſchleppen, crorer, remplir de boué. 

Bediggled, bejudeit, 2c. crore. 

To bedash, &c. {, To dash, &c. 

To bedawb, &c. f. To dawb, &e. 

_ Bédded, f.-To bed. 

Bédding, f. Bed-clothes, unter Bed. 

— bedétter, der untere muͤhlſtein in einer oͤhlmuͤh⸗ 

le gifant de la mule Pun moulin à huile. 

* Bedéaded with sleep,von cinem tieffen ſchlaf iberfallen, 
accablé de fommert. 

Redérepe ou bidrepe, S. fron-hof- dieuſt itt der. erndte/ cor- 
vée,quele vaſſal doit à fon feigneur dans la moiffon. 

Béderol, bedesman, ſ. Bead. 

To bedéw, etwas mit thau naͤſſen, anfeuchten, couvrir de 
rofée, mouiller, arrofer. 

Bedéwed, bethauet, angefeuchtet, naß gemacht, convert de 
rofée, mouiller, arrofer. 

Bédlam , ein hofpital fir tolle leute, 7’ bépitel des fous. 
Obf. man fagt ded/am yerderbter weiſe an ſtatt betblem. On 
dit bedlam par corruption deBethlem. 

Abédlam, a bédlamite, cin tollernart, ein unſinniger, ra⸗ 
fender Ferl, un fox, un infenfé, unécervelé. Bédlamlike, tho- 
richter, rafender weife, wie ein toler wart 3 toll, raſend, en fou, 
eninfenfé ; infenfé. 

Bédlem, f- B 

Béd-rid, f. Bed. 

Béd-roll, {, Bead. 

_ Bedrawied, bedrabled, ſ. Drivelled. ; 
G 3 ' To 


BED, BEF. 


To beding, (etwas mit foth, mift, unflath, dreck sub 
falir de ‘fiente. 

To beduſt, etwas ſtaubicht machens * einem den buckel 
fegen, ihn abſchmcen, abpruͤgeln, convrir de pouffiere ; 
* epouffeter roffer. 

Bée, bdney-bee, eine biene, abei/le, mouche a miel. 
Tobeas bufie asa bee, allzeit gefchaftis fenn wie eine biene, 
étre toiijours em ation, ow dans L’ occupation. Hmble- 
bee, eine groffe biene, eine hummel, brame , forte de groffe 
abeille, bourdon. Gad-bee, cine bremfe, weſpe tao, ton. 
Bee-hive, ¢iit bienen-ftock, immen⸗ lorb ruche a’ abeilles. 
Bée-glew, f. Hivedrofs, 

Tobée, f Tobe. 

Béech, ein buch baum, eine hag⸗eiche; — holtz such: 
baumen⸗holtz, hols von einem buch-baunt; aires fouteau 
' bois de hétre. 

Béechen, adj. buͤchen, was von bien hols gemacht iff, Ze 
bétre, de foutcan, fait de bois décet arbre, ~ 

Beef, ein ochs, rind 5 vind-ffeijeh un boeuf 5 ; beuf, chair 
aebeuf. 

Béef-eater, einer Der gern tind: Acifih iffets einer von der BG 
niglichen leibegarde, mangeur de boeuf. 

- Béen, geweſen, erẽ. I have been, ich bin geweſen Pa ie. 
I ae bees ich war (tare) geweſen/avois (euſſe. j aurois) 
été obe. 

Béer, bad bier , diere. Beer & ale, f. Ale. Beer, cine 
todten-baar, darauf mat dic todten traͤgt, éfpece de brancar 
de bors pour porter un mort. 

béefom, v Beafom. 

Beeft, ſ Beeftings. 

Béeftings, bréftings; die erfte truͤbe und fette milch, ſo* 
die frauen und weiblein nach der geburt haben, fe premier 
dait, qui fort de la femelle aprés la naiffance de fon fruit, 
beton. 

Béet, mangold, Roͤmiſch kohl, potrée, » porr ée, béte blan- 
che. The red beet, mangold, rotheriiben, da beter ave, 
béte rouge. 

Beetle, cin waſch⸗ blaͤuel, un batoir de blanchiffew 
paving-beetle , cin ftoffel oder ſchlaͤgel eines pflafter- lies 
un marteau de paveur,unehie. Béerle, cin kaͤfer, roß 2 faz 
fer, efcarbot, cerfvolant. Asblindas abeetle, ftockblind, 
Des geſichts beraubt toura fait aveugle, qui ne voit goute. 
Beẽtle headed, tolpifch, dumm, unverftindig, ungeſchickt, 
eitttolvel, ourdaut, malotru. Beétie-brow'd, deſſen augen⸗ 
braunen zuſammen ſtehen; der muͤrriſch ausfichet, dic ftirne 
runtzelt, ein ſaures geſichte macht, gui a tes fourcils 7 points ; : 
qui ale vifage chagrin, refrogné. _ 

To befall, einem begegnen, wiederfahren, arriver, avenir, 
urvenir. 

Befallen, befaln, begegnet, phigh arrivé, avenu, 
furvem. 

Beféll, ift das — von to befall 

To befit, f. To fit. 

Befitting, f. Fitring. 

Befoamed, mit reautn veut befudelt, convert 
ad &cume. 

Tobefool, &c, f. Tofool. 

Betore, vor; ches voran, vornen 3 zuvor, vorher vor⸗ 
mahls, vor dieſem; mehr als; vielmehr als, lieber als, 
mehr als, eher als, avant ; avantque 5 ——— aupara: 
vant; autrefois s plusque ; plitét que. Before the face 
of the whole rown, offentlich vor der gantzen ftadt, vor ale 
len leuten in der ftadt , 44a face de toute la ville. To pre- 
fer one thing before an other , gin ding dem andern vor 
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‘létred i fon aife ,-étre en belle paffe. 


4 








BEE. BEG. 
sichen, preférer une chofe à une autre. ‘How rity wil j f 
bebefore you come back? wann, in tons, fiir seit, (i 


viel tagen) werdet ihr wieder kommen 2 dan: eas copsbick 
tems fer @z vous de retour? Ie will not be long before he 


goes into Flanders, er wird geſchwinde (ba “a Flan⸗ 
dern verrcifen,7/s'en ira bien tér en flandres. t be- 
fore one, einem vorkommen, uͤherlegen ſeyn 4 ertref⸗ 


fen , devancer quelqu un. 
par avance, a’ avanee. a 
one, einem vorkommen, —* fcon, prévenir Gu 
guſun. To be before-hand in the world | ſein quite 
auskommen haben bey guten mitteln ſeyn A ts hen, 
He has the d be- 
fore him, er beginnt fich in der welt Hervor zu a 
nimmt eine nahrung yor, if cammmeniee, a’ — a. 
monde. , et 
To befrfend-one , einem cine  feembiage bs J 
thun, einem einen gefatlen thun oder erweiſer im cine gunſt 
ou Ri a- 


Before-hand , gpra 8, vor 
To be before hand Wi 











erwelſen / auf ſeiner ſeite aioe cine | — fi 





qui 9 en queſtion. 
Began, (anfieng) iſt das Inperfectum yon to begin. Sin- 
ce thẽ world began, von anbegin der welt⸗ depuis la creatiys 
du monde. 
Begit ift bagimperfeum yon to beget. 


ar 


To begét, etwas zeugen, sult 5 etwas sesh atdel 8* 


verurſachen, engendrer; produire. 

Begétter, Der zeuget oder gezeuget hat, celui qui i engendre. 

Begétting g, das zeugen, ꝛc. hervorbringung,cénération, * 
ductiom,l — engendrer, &c. ſ To beget. 

Béggar, ein better, ein armer mann, m7 mendiant ; un paite 
vre. Béeggar-woman, e eine bettcl-frau, cin arnic frautame men - 
diante,unepauvre. Béggar’s-bush, cin fammel- platz der bet⸗ 
telleute, lerendexvous des gueux. 

P, Tknow him as well, asa beggar knows, his dish , ih 
fenne ihn aus dem grunde, von Larger seit her, ze le comnors 
parfaitement bien, ge leconnois de longue main. 

P. Beggars breed, and rich men feed, bie bettel - leute zeu⸗ 
gen dic Finder, und die reichen ernaͤhren fie, desgucux fone les 
enfans , & les riches les entretiennent. 

P. Beggars muftnot be chufers, es gS keinem bettler 
zu, aue ufuchen wer entlehnen will un borgen, muß ums 
aunsfiudycn nicht forgen, ce efi pas aux — à choifir ,.ne 
choyit pas qui emprunte. 28 

roe 


ein ſchlehter menſch ſo in ku Ser 


ba 


: pourvivre. 


* BEG. 


onhorfe-back * 
es iſt nichts une 


= 





— 












raͤglich poet 4 
atu — riche. 


thn’y aricn de plus fier qu'un gue reve 
i —— eu bettelfiab bringeny 





_ > Tobéggar, einen arm. mad It, an 

: MULT IT, rendre pauvre, auire à 
——— arm gemacht, zum! stele Sou, 2. vende 
—— i helen, arma Disitioteit,quenferie 


. Beggarly doings, ſchlech⸗ 


und geringe fice, use 
cue lumpen, cin alt, 
» an vieux habit, 


| ¥ baillons. ons, des gues 
f armiſellg bettelhaftig, wie ein armer bett⸗ 
— tik etl, Belen, pu 
zed, gebettelt eet pri fp oe. 


— betteln, 7° action de guenfer, éc. {To | 
———— betel, vor den haͤuſern — 
: er, aller alaguéte. ‘That co- 
nand * aad 
onne ne fe ‘oucie ei 
A. b, mendiant. ‘The perme Bice, die 
7 co ap ag mendiants. 
—— enmendiam-— 
in, etwas commencer, debuter. com 
— with that, ihr ———— dieſem gufaugen ‘den 
aufang machen, 7/ vous faut — sae 
one’s march, ſeine reife — to di 
—— —————— — —— 
> ett entity , ebaucher un a 
bleau. ‘To begin the world , in der welt fid) hervor 
thun, ſich haͤußuch niederlaſſen eine nahrung vornehmen, 
entrer dens le monde, S établir, fe mettre en quelque paffe 
To begin houfe-keeping, eine haußhaltung 
begin afresh , (again). ef: 


T wes 










To begin 
ie —— 





* 


en, lever ménage. To 


was wieder aufs mene anfangen, vornehmen, recommencer, 


egle, f Beagle! 
ei oh aaa some 


: de Dict. The firft - ~ begotten, d der 


ie That's { it ‘which gave begi 


reprendre,renouveller. Tobegin, V. Nfid anfangett , ſei⸗ 


ss ee oder — — — naitre, etre en- 





ee anfans anbeain , eingang; der urfprung, 





inning to the 
roverb » DasiftD pe des {primorts, daher it das 
* onne lieu au proverbe, 
: es iff auch Das imper- 

verbo to 
* le p Gabelt da verbe to “eget ich senate, ich gebahr/) © eftanf- 


gotten, gezeuget, gebogren, engendré. God's only 
begotten fon, der eingebohrue ſchn Gottes, fe fils untgue 
Crt - gebohrne fe pre- 
mier né. aie 
uk 


fis, Blutaem, armſelig duͤrftig 
ne th s baljefes. A beggarly |. 
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~ * To besréafe, etwas beſchmieren, ſchmieren, craiffer, 


oter de aiff, {To greafe. - 
‘le —— befentieret, geſchmieret, 2. graiffé. 
_.* Tobegrime, etwas ſchwaͤrtzen, ſchwarz machen, mit curt 
ſchwan machen, rapist madjen , soircir, barbouiller avec de 
la 2 fi é. 
Pe grimed, (6 ſchwartz oder rußigt gemacht, mit ruft aͤber⸗ 
ſchmierct/ 10i1'hy barbouillé avec de la fuye.. “ 

To einen betriegen, hinterachen, binter das lidht 
fibren, mit worten aͤfen, ti Omper > décevoir, [urprendee, 
fourber.— ‘ 
Beguiled, betrogen, 2c. — Ec 
Beguiler, ein betvieger, tvompenr. 
Peguiling, der betrug die betriigeren, das betriegen 2¢. trom. 
perie, fourbe,l action de tromper, &c. |. To beguile. 

Beguines, cine gewiffe art der nonnen beguines. 

Began, augefangen, commence; es iff auch Das imperfectum 
vom verbo to begin, (id) begonn, ich fieng an,)c'eft encore le 
prétérit du verbe, to begin. 

Behalf, halben, wegen, willen — en faveur de, alacon- 
Sidevation, au nom, dela part. Inmy behalf, um meinet wile 
lem, mir zu gefallen, ex mafaveur, pour mo?. Onhis behalf, 
ſeinethalben, de fa part. 

—* ehave ones felf, ſich verhalten auffuͤhren, fe compar 

@ conduire. 

————— well behaved, fittia, der aute fitten an fich 
hat, fich wohl — de bonnes murs, Il-behaved, der 
boͤſe ſitten an fich bat, de mauvaifes meurs. - 

Behaviour , die auffuͤhrung , das verhalten; das 
geberden, conduite » Maniere de vivre ; geffe conte- 
nance. ‘Lo be bound to one’s good behaviour, to 
be upon one’s behaviour, verbundett ſeyn, oder fich 
verpfitchtet haben, niemand kein Lid anzuthun/ oder ſich 
wohl gegen dieſen oder jenen zu verhalten cre obligé de te- 
niv une conduiteréguliere, avoir les mains liées pour ne pe- 
int faire demal. * Bound to his good behaviour, verbun- 
den zu hauſe gu bleiben, wegen einer krauckheit/ guẽ eftobligé de 
demeurer chez foi par quelque indifpofition. 

To behéad ,. cinen Fopffen, cinen enthaupten, rancher, ou 

couper Ja téte, decapiter, decoller. 

Behéaded, gekoͤpfft, enthauptet, decapité, ee. 

Behéadine S dicenthauptung , Das enthauptet, 2¢. decol/a- 
tion, JL? —— trancher latéte,&c. {. To behead. 

Behéld, befchauct, betradjtet, ꝛc. regardé, contemplé + Ce. 
f-tobebold: es ift aud) das Impertfectum des Verbizo behold, 
ceft encore le prétéris du Verbe to behold. 

Behetts, ſ Heits. 

Behind, hinter; hinterwert3, von binten ber, hinten, 
“ hinter ſich derriere; par derriere. To tide be- 
hind one, inter cinem auf dem pferde ſitzen, reiten mon- 
ter en croupe, ou en trouffe . derriere un autre. He left a 
ftink behind him, er hat einen geſtanck binter ſich gelaſſen, 
da er weg gieng,z/a /aiff2 une puanteur en partant. 1 will 
take him up behind me, id) will ifn auf meinen buckel 
uchineny ge le prendrai fur mow dos. Is there any thing 
yet behind ? iff noch etwas uͤbrig ? iff fonjt noch etwas 4 
tlie? refle 2-71 encore quelque chofe 2? To be behind in 
arrears, einen reft ſchuldig bleiben hinterſtellige ſchulden 
Gu bezahlen) haben/ &re en arrerage, devoir encore quelque 
chofe. There’s fomuch behind , fo viel ift noch zu bezah⸗ 
len refietant apayerYou are fo much behind , iby 
fend noch jo viel fehuldig » Vous devez tani de refte. To rail 
at one behind.one’s back, einem in feiner abweſenheit 


— 





uͤbel nachreden, laͤſtern, ſchaͤnden, ſchuahen, médire ce 


quel. 
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erver. 
Behold, fiche, {chet da, vorci, voila, tencz. 
Beholden, verpflichtet. verbunden, ſchuldig, der einem fiir 
etwas gu dancken hat, ob/igé, redevable. fC 
Beholder, ¢in gufeher, anſchauer, zuſchauer, regardant, 
effateur. * 
Beholding, bas anſchauen, 2c, 7’action de regarder, &c 
Rehdlding , A. vérpflichtet, verbunden, det einem fuͤr et⸗ 
was zu dancken hat, ob/igé, redevable, qui a obligation. 
Beholdingneds, dic ſchuldigkeit, verbindlichFeit, oder der 
zuſtand, darinnen cine verpflichtete perfor ift , obligation, ou 
roprement, /’ état de celui qui eft obligé. } 
Behdof, der nuke, vortheil, gebrauch, evantage, utili- 
té, ufage. 
Behoveful, nuͤtzlich, nutzbar 
utile, expedient, néceffaire. 
Itbehdveth, man neuf, es geziemet, es geblihret fich , es 
ift nothig, es iſt nuͤtzlich faut, i/ eff utile, il eft néceffaire, 
i/ eft expedient. It behovesus to look before we leap, wit 
muͤſſen cine {ache crftlich wobl uͤberlegen, che tir fie vorneh⸗ 
men, nous devons bien examiner IL’ affaire avant de nous 
yembarquer. : ; 
Being, S. dads feyttdadwefen, 2’ ere, 1? effence,l’ exiflence 
d’ une chofe. A thing which is in being, etwas, fo’ cin 
weſen hat, fo ſich noch tn der-natur befindet , das man nod) 


, dienlich , bequent nathig, 


haben Ean, une chofe qui ſuhſiſte, qui exiſte, qui vit, qui eft 


en nature, qui fe trouve encore, qu'un a encore. 1 dono 
good with being here, meine amvefenbeit nutzt niemand, 
S hilfft niemand nichts, dak ich hier bin, ma prefence ne 
fert de rien ici. Being, das bleiben, die wohnung, der 
wohn ⸗ ſitz auffenthalt, demeure , habitation, établiffement, 
licu. There’s no being for me there, allda fan ich nicht 
bleiben, es iſt allda Fein raum fir mich , ce neff pas laun licu 
pour mot, tly apasla de place pour moi. A man’s firlt 
being, der erfte augenblick, DA cin menſch anfanget gu feyn, Ze 
premier moment de la vie. ; ß 
Being, A. ſeyend, det, die, Das da iſt, érant. Being fick, 
fo, wenn, indem, da, als ich (Ou, er 0.) kranck bin (Gift, 
ift 2¢.) war geweſen 2. als der ich Franck bin, alé der du 
kranck bift, als welcher franck ift, mar, geweſen ꝛc. étabt ma- 
lade. My Lord mayor for the time being, derjenise; 
welcher zu der zeit bilracrmeifter ift , dex herr burgermeifter, 
welcher alsdenn regieret, ce/ui qui fera, ougui eft éleu Lord 
maire. Being to come hither, che id) her fant, weil ich 
Hicher kommen folte, ſintemahl, (nach dent) ich hieher kom⸗ 
men wolte, devant venir ict. He was near being killed, 
es hat ibm fchier dad leben gekoſtet; es hat nicht viel gefeh- 
bet, Dag er nicht ums leben gekommen ware 5 er bat nicht an⸗ 


t darunt bekuͤmmeru, Coder , in 






efchicht , em= 


— 
it, 


nes, ich habe ihn weidlich 


4 


; abgeſchmieret, abgepriigelt , je0” ai 
bien batu, rofse. — LO pte * 


Belaboured, geſchlagen, abgeſchmieret at maltraité. 
__ Belaced, mit ſpihen beſetzt / verbraͤmet chamarvé, comvers 


de-dentelles. ; Peet 
iff-feil oder einen ſtrick auf dem fchiffe feſte 


ts 


To belage, ein ſch 
machen oder anbinden, amarrer, attacher, lier, ¥ 

Beligged, cingetunctt, naf gemacht, brig geblicber, was 
zur lent geblieben, mouillé, qui eft demeuré derriere. 

Tobelam, f: To belabour, &c. 

To belate, einen su lange, oder bis in die nacht aufhalten, 
retenir trop long tems, mettre alanuit? - — Bes -?- 

Belated , der fich zu lange, oder bis in die nacht verwei⸗ 
fet der gu lange auffengebdlicben , gui a trop tardé, qui eff 
furpris de la nait. We are belated, wir haben uns zu lan: 
ge verweilet, sous avons trop tardé. We shall be bela- 
ted, wir werden gu fpat nec) hauſe kommen, sous y ferons 
trop tard. 

To belay a man’s way, einem anfpaffer, auflauren, 
hinterliftiger weife nachſtellen, dreffér des embuches a quel- 

wun. 7 

Bélch, ein rilps, ror. a 

To bélch, rilgen, rilpfe laffert, voter, faire des rots. To 
belch out blafphemies, gotteslaͤſterliche reden aueſchuͤtten, 
vomir des blafphemes. : 

Belcher, ein rilger, citer Coder cine) der (die) rilpfe Lae 
fet, roreur, roteufe. 

Bélching, das rilpfert, accion de roter. 

+Béldam, an old beldam, eine alte vettel, ein alted weib, 
ein alt mitterlein, ane vieille. - 

* To beléagure, etwas belagern, bloquiren, umgeben, 
affieger. — 

— — belaͤgert, affegé. — 

Belfry , ein glocken-ftubl, glocken-thurn , de, vi, tour, ou 
— Auhtes — fre _ 

Bélgick, ſ. Dutch. foig 

Belief, der glaube, die meynutg for, créance ou croy- 
ance, ſentiment, opinion. Light of belief, leichtalaubia, 
crédule. Hard of belief, der cin ding nicht leichtlich 
glaubt, incrédule, Eafinels of belief, die leichtglaubig⸗ 
feit, eredulité. Hardnefs of belief, der unalaube ei- 
nes, Der ein ding nicht leichtlich glaubt, incredulité. Palt __ 
allbelief, unglaublich, dad nicht gu glauben tft, screya- 


ble. c 
Py ©) 


“Te 


J 





. 


BELLY 


To believe, etwas glauben/ einem glauben, —— 
ſtelien giauben geben , croire,ajodter foray meynen, dafuͤr 
~ alten, ſich důncken laſſen, fich cinbilden » troire, penfer, s is 
‘maginer ; trauen, vertrauen , fein vertrauen fee, croire, 
mettre ſa confiance, fe fier. To make one believe, ¢inent 

etivad einſchwatzen / iberveden, bereden faire accroire.. No 

body shall make me believe, but thatthe foul is immortal, . 
~ Eein ‘nen fol. mich uͤberreden, daß die ſeele nicht unſterblich 

fen, perfonne — m brer de. — — 

ammortedle. —> 

: Believed, gealaubety gedacht/ cre, que l'on pares 3 penié. 

It is not to bebelieved, es ift nicht zu glauben, man folte 

ſichs nimmermehr einbilden , i ac? pas croyable. If I 
may be believed, went man mir sill Glauber zuſtell 
———— wollet/ ff on men veut croire. 
not to be believ'd, eine verfon, welcher man nicht glau- 
ben darff, auf welche man ſich nicht verlaſſen Ean, une per fon- 
ne gu' onne doit pas cveire, Suri on Be doit ‘pas — f%, 
ou eréance. 


——— catia, de da glinbet⸗ aber glauben dat 





cs Belive, — Anon. 5 — * 
— ar etre 
aan —* cloche. Sai 

city martinet. A hawk’s bells, die ſchellen 
— ——— d* vifeau. The bell of 
a clock, das gloͤcklein imeiuer ube ,.un timbre d horloge. 
Alarum-bell, eine ſturm⸗glocke ein weeker , toc/in, beffroi. 
Aring ofbells, das glocenzgelaut , da fonnerie. A chime 
sof bells, ein alockent-fpiel, ‘un carillon. Tobearaway the 
bell, Dem prcif des kampffs gewinnen; den fieg erhalten, der 
pic —— le prix du combat , orter la vi- 
* To curfe one with bell, book, and candle, 
Gane iefuties verbannen, oder ihm aue⸗ uͤbel auf den 
eal —— ‘maudire quelqu'un, faire fur tui mille im- 
ious. A pafling 
tet wird, wenn —5——— cloche mortuaire. 

der, ein glocken⸗ gieſſet fondeur de cloche. 









pt om fait les cloches. 
ocke batant de cloche. Beéll-man, ein —2 


len herumngebet und etwas bey tage oder 
a Mewr. — dev leit⸗ —— 


To ball, ſchreven ne ini oem But, wenn 


er in der brunſt iff, réer. 
be Bel aon, ‘offe be * e wein, oder ander ſtarck 
getraͤucke/ b devin, ou d’ autre boiffon forte. 
b outeille gautz austrin⸗ 


* To difpute with — 2* 
cken, vider la boutcille, 


atmin 


Tobélldw, blocken, — Fenn eit ochſe ster Pasi 
ler, meugler, mugir. ſ. aud) To 
owing, das blocken oder Gite l'adtion de bengler; 
— mugi(fement. 


-bell, eine todten⸗glocke, die — 
Bell-foun. 
Béllsmetal,. 


BEL. 3) - 
ae die baͤlge, ein Glafe-balg, fouflee (a fouffer Ie 


* 
— der bauch wanſt, ventre, pance. Gréat-bel- 
at has a great belly, (awoman with a great belly,) 
—— die einen groſſen bauch hat; eine ſchwangere 
frau, une femme groffe; une femme enceinte. She has 
had no lefs than feven great bellies , fie if ſiebenmabl 
ſchwanger geweſen hat ſieben finder zur welt gebohren, elle 
aété groffe fept fois, elleafait fept enfans. My belly s 
full, ich bin ſatt ich habe anus gegeffen, je fuisraffafe, 7 at 
affix é I got my belly full ont, ich bin deſſen fatt, 
‘Wherdriifig, 7'en at eu tout monfaoul. P. A hungry belly 
has noears, dem hunger hilfft fein zureden, worte filets 
den bauch nicht , ventreaffamé w a point d’ oreilles. PWhat 
is got over the devil’s back, is fpend onder his belly, 
wie gewonnen, fo zerronnen, ce quivient par la flute, s en 
retourne par le tambour. P. Your eyes are bigger than 
your belly, ihr beaehret mebr als ihr eſſen koͤnnet, vous © 
manger plus des yeux , gue de la bouche, Belly-band, 
eit band fiir den bauch eines pferdes , vensriere. * Belly- 
» belly-timber, futter, victualien , proviant, etivas 
eſſen und trincken, vivres,.provifions, marchandife 
— Bélly-worm, ein langer darm⸗ wurm, ver long, 
quis engendre dans lesinteftins. Abélly-God, ein bauch- 
Diener, epicurifher menſch, der ſeinen bauch yum Gert. 
madt, cin freffer, vielfraß, fhlenimer, praffer , as epicurien, 


junhomme qui fait de ſon ventre fou dieu, un gourmand, ou 
| glouton. A bélly-friend , ein interesfirter freund, ſchma⸗ 


TOK , wn ami intereJé, un parafite. Belly-ake, das baudhz 
tebe, baudh-grimmen, maldeventre.. A gor-belly , panch- 
belly, gréat-bellied , ein dick⸗ baͤuchichter menſch / einer. der 
einen oſſen bauch oder wanſt bat, une groffe pance, gut 
eft ventra (pancu,) * Beélly-cheat, cine ſchuͤrtze, a⸗ 
tablier. P. Abelly-fall, is a belly -full- man fax 
nicht mehr als den bauch voll (fich ſatt) effen, tout fase 
ventre. 

| Tobélly, fett werden, einen aroffen bauch oder wanſt be- 
fominen, devenir pancuouventru; heraus fichen , fich ber- 
vor biegen faire umventre, ouune bofse, pouffer en debors. 
f. aud) To bell. 

To belong, gugehoren, angehoͤren ; anbetreffen, angchery 
fanbelangent, cere, appartenir ; regarder, concerner. 

Beloved, beliebt, wath / theuer, aimé, tres cher, fa- 
‘wor. 

f 

Below, druntett, 1 uittens unter et bas,la bas; an desfous 
de. Tomarry below himéelf , {To marry. "Tis below 
youfotodo, das ſteht euch gar nidjtan , cela eftau deffous 
devous. Below — eden ungleich , i 
| ferieuren verti. 


— cin —*— offprecie 1 rodomont , fan- 


farm 

Bile, shdulder-bele, ein wehr / gehaͤng, baudrier. Belt, 
wattbelt, ein breiter guͤrtel cis degen ⸗ gehenck am Den leib cern · 
suron. Bélt-maker,eist giittler, ceimturier. 

To bélver, V_N. cin geſchrey m y evier, criailler. 

To bely’, cinen luͤgen heiſſen, gensteaten etwas wi⸗ 
derfrrechens einen belůgen/ verleumden , falfehlich beſchul⸗ 
digen , dementir ; calommier: Their actions bely their 
words, ire thater ſchicken ſich nicht zu ihren reden, wort 
und wercke ſtimmen bey ihnen nicht crein teus's — 
dementent leurs paroles. To bely one’s felf, ſich verra- 
then, verhauen, fich ſelbſt widerfpredyer fe dementir , fe 
€ ONPET 

H- 


* 





Belyed, 


BEL BEN. 


Bely'ed, verleunidet /ꝛe. calomnié, &c. 

To bemat the hair,die haare verwirren/ zuſammenflechten 
meler, entrelacer les cheveux. 

To bemire, etwas garftig oder Fothig machen, im —* ert 
um ſchleppen, embourber,mettredans la bourbe. 

Bemired, fothig gemacht: 2¢. embourbé, &c. 

Tobeméan, etwas beweinen, betlagen, betrauren plain 
are, lamenter, deplorer. 

Beméaning, das beklagen, beweinen action de — 
dre, plaintes, lamentations. . 

Ben, 4 an fiatt Benjamin. 

Bénch, cine bancE, lange banck, der werk: cit J ſchrei⸗ 
ners, eine lehn-banck; cine gerichts⸗banck, richterzbanck, ein 
richter⸗ſtuhl, Manc; etabli; accoudoir ; banc, fiege. The} 
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King’ s bench, die Fonigliche banck/ ift ein gevidhte, fo gu Weſt⸗ 


manter gehalten wird, und auch cin gefaͤngn if 34 Southwark 
Londen gegen thher, /e banc du Roy. 
Béncher, einer von den vornehmſten zuriſten i in einem rathe 


oder collegio, jurisconfulte du premier.rang dans un college 5 oe | 
| avantageux. iti find it 


ciner, Der mit auf der richter⸗bauck fist, um affefiur, — 

Bend, eine binde an einem fhilde oder tapers bande 3 | die 
kruͤmme, bieguug, courbure. 

To bénd, V. A. etwas ſtrecken, ſpannen auffoannens 
beugen, biegett, Friinimen , dander, ctendre entiranut; plier, | 
courber. To bend, V. N. fich neigen> ſich biege: 1, fich 
kruͤmmen, plier, fe plier; fe courber. To bead one’s 
ſeine faut giumach emt , fermer le poing. Tob all one’s. 
Wits about athing, nad) etwas tichten und trachten, feinen 
moͤglichen fleiß aut etwas wenden, alle fetite gedancken dar⸗ 
auf richten, wie man darzu gelangen moge, s appliquer a 
guelgue chofe entierement , faire tous fes efforts pour venir ay 
bout de gtelque chofe. Td. bend one’s felf (one’s will, 
one’s mind} to (upon) a thing, fich auf etwas legen, dar 
auf erpicht fort / eo finn darauf ſetzen, darnach tichten 
und trachten, s appliquer, 8 attacher a quelque chofe, en 
faire foncapital. ‘To bend one’s fpight againit a man, einen 
groll/ hak wider iemand faffen, wider ibn erbittert fern, 
— nab hy ner contre quelgWun. To bend one’s ‘brows, die 

ftirne runtzeln/ faucr fehen , froncer Te fourctl, fe refrogner. 
"Fhe Rhone bends irs courte fouthward, die Rhone fiteffe 
(aͤuffet) gegen mittag,/e Rhone coule vers le midi. .Yoben 
forwards, fich buͤcken ſich neigen, zecroupir. To bend back, 
etwas wieder zuruͤck biegen; fich zurůck biegen faire recour 
ber; fe —— 

To bend the cable to the anchor’s ring, das ancker⸗ ſeil air 
den ancker anmachen, — — cables, ter⸗ 
mes de marine, 

—— was ſich ſpannen / biegen ober krůmmen laͤſt gue 

on pent handicondt és bee 

3 gebenget gekruͤmmet, re, plie, eS ee. 
With my bended knees, friend ;. auf meinen knien A ge- 
noun. veh 

Bénder, ¢in bevigendermufeulus, oder fleifeh - mauß an tis 
nem finger/ um tendon 

Béadms, S. das ſpannen, 2-7 > aan a header, &e. £To 
bend... ‘The bending of a vault, Der hogen eines gewoͤl⸗ 
he3,cambrure devoute. The bending of the elbow, die beu⸗ 
gung des elbogens Ze pli du coude. 

Bénding, A. beusend, herunter haugend, csi, pencban, 
qui tpettche, quive en ponte. 4 

Béndlet, cine Meee binde, une petite bande. - 


L 


fift, | profit, avautage 


* ele’ chofe, sy attacher , btre obs 


— 


BEM 
Retiedi&inesdié Beuedictiner-mbuihe,bewedt 4 
Benediction, der fegen, bénédiftion, 
* Benefaction, Ne gutthat wala ane, aunt, y: bitin.” 


Sait, grace, faveur.— 


Benefactor, ein gutthiter, wablesater, patton bien faite . 


atron. 
rte, be 


igs 
a 


Benefattrefs eine —— wo 
trice. 





. 
Pa 
* 


pnts Eee die — oůther Feit; die — 
Feit, guͤtigkeit, freygebigkeit, adlination er, oud — 
du bien; liberalité. as 

Beneficial, gut, miiglich, Diem, vorteltbaftia bon, utile, 

1 to me; fo ich befinde, daß es 
mit nutzen (vortheil) bringt, 77 ‘y trouve mon conte (interét.y 







| Beneficial, gutwillig, guthe i m bien- 

; Saifant, obligcautyliberal. yim ey : oe 
“Bénefit, die gutthat, woblthat, aun, in g Mit 
ir; bien, 


‘gen, vortheil, die —— bienfait, faveur , pla: 
utilité, bénéfice. The benefit of nature; ein 

néfice de ventre. The benefit of the clergy, dns 

recht, das privilegium, oder sb —— der ———— — 
privilége, ou exemption . 


To bénefit, einem —E vortheithattig| — 
nem nutzen, nutzen bringen; einem nutzen von etw bony 
Compfindeay)t in etwas zunehmen, fich erbauen faire — 
aquelzu un; propiter, fe prevaloir. 

A bénefitted ticket ina lottery, ein gluůcklich zettelen im 
einer lotterie nm ben billet dans une loterie 

Benévolence, di¢ wohlgewogenheit junc “mutes! 
wile, gunſt; ein geſcheneke vor den Koͤnig * bienvesllance, 
affection, inclination & faive un bien a quelqw'an ; dom. 
gratuit. Due benevolence , die ſchuldige freundtichteit 
eines manned Bepen fein tweib , fe devoir d’ wn mart envers fa 
| femme... * 

— — leinwand son Bengala , Berga, toile de Bene 
le Corre RS 5 

_ Bénjamin, tae gummi benzo’ bmn ; cin lac vinginis 
enjoin: dait virginal, + . 

Benighted, yon — Sberfallens: der im fiuſtern indir 
prisde lanuiti qui i oft dans les tenebres. 

Benign, giitig, mild, guͤnſtig frealich, dutherig y — 







offener Leib, déné 


douse, favorable, humains oblig cant. 


-Benignity, die gitte, uthereigeeit, ‘amildiggeit, freundlich⸗ 

eit bontencad deucduty humanité, bouté. ai pate, 

Bénjoin, bengoimy ben pore. 

oF at Regifont f —— 
Bene, geſtannet, gebogen , 2. andl, tendu, de. a 
bend.  Béht to\(on) war, guint Eriege aemeigt , oder reſol⸗ 
vitt, porté a la guerre, gui eft refulu de fairela guerre. To) 
be fifly bent tofoniething, (on fomething,) nadh etwas 
tuachten, nad fich. nicht davor, abwenden laſſen, auf, etwas 

erpicht fey, oder eigenſinniglich bie gh is opinidtrer. a’ 
inéd, @c. “To be ob⸗ 
ately bent against , teafon ») ch wider alle vernunft fe- 
Beil, fei — contre la vaifon. To be cruelly bent agaitit \ 


—* 





Bendwith, nielen/ ein fraut)wrorne.. 
Benéath, unter; umten drunten , fous, deffous; en bas, ba 
bas. f. Below. 


one, einen bab und groll auf einen faffet, sacharner con- 
tre (fur) quelgu'un. To be fiercely bent againtt 2. 
thing, 


BEN. BER. " 


© things fi 


tement & quelque chofe. The ‘eyes of all men are 
con you, alle leute ſehen auf euch, halten viel von 


) tout Je monde — les Jeux fur VOUS» VOUS - 


J S. diebengungs 5 anny annigan nei 2 
chant, i —— sf 
Ben’ ¢, pro, benot, dnidt, ne nyex pas. 
To benũm, etwas ſtarr, feiff machen ; — 
erſchrecken doher ertamet⸗ engourdir 5 tranjir; Gouner, 
acer ae. — 
— ftae cugour di, tranf, ec. 
dic erſtarrung 


vdifjement. 


















compilfer. 
—— 
— —* 


— de fouil- 





in “einen eines dinges berau⸗ 
as: im etwas entfihten priver, depouiller 
—— de quelque chofe, brer, — regen choles 4a 
— —— privé, &c. 
Be eg die beraubung, dag hexane 2. P action de 


fty:f. Bereaved. 


ot, bérgamet, eine BergamifGe biene fo in Stalien 
Se ee cines rauch⸗ wer⸗ 


maſter, ein ‘bers: ‘ere ober — — des 


i 
mot, der rath oder das getichte fo der berg⸗ herr 
Nt, Jac Ou le jurisditon dy — 


ies, Arabiſche 
ies (brambleberties,) 
5 Rafp-berry, cinehind -beer 
— mig ry, cite for-beere, corme, forbe. A 
goofe berry, eine BAEC beere, —— Ve. ‘ 
ot Abérry, cine faninidgen 2h 
* To bérry, . * * 
Berth, ein ort, wo das fd * 
Beam eae ** sae liegen und hin und 
erton, ein meyer-hof, meta 
“sBércon,f. Barcon und Bertoh. — ferme 
_ | Bexy!, ein berili-ficin, beréd 


i= 


ſich wider etwas mit aller gewalt ſeten 5° oppofer 
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Befant, cine art alter gold muͤngze/ ohngefehr zwey dueten 
— befanty 
To beséech, einen erſuchen flehen, enliq bitter, 


Stine fupplier. - 
* Beseeched , f. Befought.. é 
— das erſuchen, fleben, bitten ; LT? a&ion de 


+ Tobeséem, gegicmen gebuͤhren, anſtehen ere en- 
ſeant, convenir. 

Beséeming, geziemend, gebiibrend, woblangandig , bienf{é- 
ant, décent, convenable. — 

Betét , umriuget amangebe eingeſchloſſen, 2. affere, 
envi' ee. f. To Hard befet, einer, det ia 
—J Flemmie ſtecket, dem ig fache nicht wohl 1%, der 
nicht wis, was ‘er thum oder wie er es anfangen fol, gue 
| eft dans de gr. andes difficultezy mal & fon aifes embarraffé. 
Aheel beiet with nails, ein abjagr ſo mit wecken beſchla⸗ 
geu ift, un talon garni declous. ~ ‘ 

Tobefér, etwas umringen —— neni, umfan⸗ 

36 er, ervironner, 0. Orme’. 
ec ne fouilléd ordure, conchié. 

“To beshit, ae befackert, beſcheiſſen foxi/ler 2° ordure, 
| conchier. To beshit one’s ſelt, fic) beſcheiſſen, tt die hofen 
| oder in das hembde thurs zu ſeinem ſchaden oder nachtheile re- 
den; ſich felber verunchren, oder cinen boͤſen nahmen maz 
chen, chier dans fes chauffes, embrener fa chemiffe; parler 4 
fon defavantages fedecréditer. 

n, f. Beshit. p 

To beshréw, etwas verfluchen, einem alles bofes wuͤn⸗ 
(hen, maudire, faire des imprecations. Beshrew your 
heart, die Franckhcit hole euch das ungluͤck folge euch mal vows 
euprene?. 

—. besides, ferner —— uͤber das, zu dem, dar⸗ 
zu, darneben, neben dem; nebſt, uͤber famt, auffer, ausge⸗ 
nommen; neben, ben, an, nabe dabey, 4d avantage, ex 
apres, en outre, 2 aillenrs,d autrepart :; outre,excepté; 
pres, procke, auprés. To be befide one ’sfelf, (to be put 
befide one’s felt.) tolle, unfinnigfenn , von finnen gekommen 
ſeyn tre borsde foi, avoir perdu le fens, (la tramontane.) 
Belide the purpofe, nichts yur fache, ors de propos. “Tis 
befide my prefent {cope , das dieuet nicht yu meinem vorha⸗ 
ben, cela weft pas de mon fuget. Thefe are things quite 
befide the philofophers bufinefS, diefes ift gant nicht 
die meynung (Der zweck) der philofophorum 5 ce Weft point 
da tout tl’ affaire des philofopbes. Belide the cushion , (bu- 
— ramen fed eo te Ach face ab, nichts 
zur ſache Zors de propos. Exceptmyfeif, and a few beiide, 
—— und ſonſt ele andere , excepté moi & 
quelques a. 

ca lager ming, alfieger » mettre le 


Besi —— % , 

— — Les affiegez.® 

The — die beldgerer, /es aſregean. 

— das belaͤgern, die belageruug/ acui⸗ a” affié- 


ger, — 
To beſmèar, etwas beſchmi chmieren, — 
befudelss, Sarbeniller, falir, fomilfer ire, been, eſchmutze 


Beſmeared, beſchmieret, beſtrichen/arbouilie. ſali 


Beiméarer, einer, det alle dinge unflaͤtig macht oder bee 
ſchmieret/ darboxi/leur. 


Befimearing, das beſchmierenacion de barbouiiler. 


To beimoak , etwas raͤuchern beraͤuchern, enfumer, 
noircir de fumée. 









ts Beimoe- 


BES. 
Befmoaked, gerduchert, berduchert, enfumé, noirci de 


Sumee. 

To befmit, etwas ruftig machen, mit ofen⸗ruſte ſchwaͤr⸗ 
Kent oder befudelit, wozrcir avec de la fuie. 

Befmutted, ruftig gemacht, mit ruſte geſchwaͤrhet woires 
avec de la fuie. — —— 

Béfom, ſ. Beefom. , 

To befot, cinen dumm, daͤmiſch, truncen, 
einem viche und narren machen, rendre for, abbruti, acca- 
gnarder. : 

Befotted, vichifeh, truncken der 
Sot, abbruti, &c. 
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zu einem narren worden, 
{. To belota atte’ A eu be 


Befotting, die bethorung , dad tummachen, 2, Ladtion |" 


@abbrutir, Ge. “iy 
Besought, Cerfuchet, id) erſuchte,) iſt das imperf. und 
- particip. von to befeech. i ? 
Befpake iff das imperf. yon to befpéak. 8 
To befpatter, etwaãs mit kothe oder deraleichen beſpritzen, 
befprengen, unflaͤtig machen, eclabouffer, croter, falirs eiz 
nen beſchmitzen, verleumbden, ſchmaͤhen ſchaͤndlich ausſchreyen, 


noircir, diffamer, flétrir. , 

Befpattered, befpriget, garftig gemacht, x. 
eroté, Ge. 

Befpattering, dad beſpritzen, a, 2’ation de croter, Gc. 
f. To befpatter. ; 

To beipawl, etwas beſpeyen, auf etwas ſpeyen oder feiz 
nen ſpeichel austwerffen, couvrir de crachats, cracher con- 
tre, ou fur quelque chofe. . i 

Befpawled, befpicen, 2¢. couvert de crachats, dc, 

To befpéak, etwas befprechen, beftellen, machen Jaffer, 
faire faire, conmander de faire. To befpeak a coach, 
eine Eutiche beftellen, miethen, dingen, retenir un caroffe. 
To beſpeak fome body’s good opinion, um jemands guz 
ten willen anhalten, ibn auf feine feite bringen., prevenir 
quelqu'un en fa faveur. Let me befpeak your moft fe- 
rious regard to thofe things, erlaubet mir, daß ich euch bite 
ten mag, dieſe dinge fleifig anzuhoͤren, tnd darauf zu mer⸗ 
cken, fouffrez, que je vous prie de faire une ſericuſe at- 
tention a ces chofes.- To be{peak one, einen beſtellen/ be- 
fprechen, anreden; cinen gewinnen, auf feine feite bringen, 
parler g quelqu'un, difcourir ou s’entretenir avec luis le 
gagner. 

To befpéckle, etwas beflecken, 
zeichnen, tacheter, marqueter. 

Befpéckled, beflectct, gezeichnet, tacheté,marqueté. 

To befpéw, f, To befpue. 

To beſpit, etwas befpenen, auf etwas ausſpeyen der aus⸗ 
werffen, cracher deffus , couvrir de crachats. 

Befpitted, befpien, 2¢. fur quoi l'on a craché, couvert de 
crachats. ' 
: pages ift das imperf. und participium bon to be- 

eak. ie” 
— Rfellet, beſprochen, 2. gu’on a fait faire, 
rérenu, &c. f.To befpeak. Thefe are befpoken thanks, 
dag ift nur cine dauckſagung, um die man angehalten bat, 
se font des remercimens forcez. 

To befpdt, etwas beflecken, beſudeln, teacher, fouiller. 

Befpotted, beflectt, befudelt, taché, Sout lle. 

Beſpotting, dad beflecken, die befleckung, Z’adtion de 
tacher. = 

To befprinkle a thing, etwas befprengen, beſpruͤtzen, be⸗ 
gieſſen/ arrofer quelque chofe, épancher quelque liqueur fur 
une chofe. — 


Befpriakled, beſprenget, beſpruͤtzet, ꝛc. arrofé, &c. 


hin und her flecke machen 


ae * 
voll, oder zu 








eclabouffé, 


| beft for your fe 


J 


Befprinkling , die beſprengung, das beſprengen, x. /’a~ 


ion. darrofer, &c. : 
_ To beipue, etwas beſpeyen, anf etwas ſpeyen, vomir def 
Use, 
Befpied, befpieen, 
2’on a vomi. 
To befpatter, ſ. To befpit.. 
Befs, A. an ftatt Elizabeth. 
Béfle, béile-fish, ein fee-wol ff , un LOUD: 
Beft, der (die, bas) beſte, ſehr gut, eres bon, le meilleur, 
la meillure. He is the beſt man alive, er ift der allerbefte 
menſch, cin tiberaus guter menfeh, c’ef? le meilleur homme 
“ monde. To put the beft conftruction upon a thing 
etwas aufs allerbefte auslegen, (Deutett,) es wobl aufne 


worauf iemand gefpicen Hat, 


Ane 


pretation favorable. What's the beft news? was giebts 
gutes neues ? gue dit on de bon. What had I beft do? 
what courfe had-1 beft to take? tag foll ich thun? wie 
foll ichs anfangen? wie fange ichs doch an? gue faudroit 
il que ge fife? que dois ge faire? quel parti, quelles méfu- 
res devrots je prendre? You af een, © accorditig 


folgtet, vous ferez Sort b ma ; { 

thought beft to conceal it, et dachte es w re weit beſſer, 

dic fache heimlich zu halten / (daß er nichts davon gedichte,) 

il jugea plus à propos de #'endire mot. To do one’s beft, 

to do the beft one can, nach allent ſeinem vermoͤgen thum 

faire tout fon fe ble, outout ce quſen peut. Do what is 
e 


Faites ce qui eft le plus devitre interét. Tomake the beft 
of a thing, etwas wohl menagitent, ménager bien ane — 
To make the beft of a bad-market, (of a bad game,)_ i 
ciner ſchlimmen fache thun, fo gut als man fan, fetiver 
d’un mauvais ag ou.d'uge mauvaife affaire le mieux 
qu'on peut. He had the beft on’t, er hatte den vortheil, 


ſten das allerbefte gu kauffen, es Fofte was es wolle, on tron 
ve totijours Jon conte â acheter ce qwily ade meilleur, 
I hope he has done for the bet, ich dencke, et Hat es gar 
wohl getroffen, 7¢ veux bien croire, qwil wa pas mal fait. 
The English are beft at tragedies, and the French at co- 
medies, die Engelduder find zu trageedicn, und die Franz 
tzoſen zu comeedicn am gefchickteften , /es Anglois retiffent. 


| mieux dans la tragedie, & les Francois dans la come- 


die. V'll do it to the belt of my. power, ich will es thun 
fo gut als ich immer fan, je /e -ferai le mieux que je pour- 
ray. To the beft of my remembrance, fo yiel wh mich 
erinnern Ean, autant que je m’en puis fouvenir. Not to my 
beft remembrance, nicht, daß id) mich evinnern Fonte, 20m. 
pas que ze me fouvienne. Speak tothe belt of your know- 
edge, faget alles, tas ihr auch nur davon wiffet, dites tout 
ce que vous en favez. ; — 
Ben, Adv. e. g. beft of all, es ift um fo viel deſto beffer, 
tant mieux. J fie that beft of all, mir gefallet diefes unz 
ter allen am beſten, 7aime mieux” cela, que toute autre cho~ 
fe. Every man likes his own things beft einem teden 
gefallen feine ſachen fir allen ander, perfonne weftime 
rien tant que ce qui eft & lui. To ftrive, who shall do 
beft, wetten, wer es am beften fan, faire & Lenvi, ou par 
émulation. - > . —* 
* Beéftail, S. das wich, Atail. 








To beftéad one, ſich gegen einen als einen freund erzei⸗ 


gen ihm cing freundſchafft thun, ihm behuifflich ſeyn oder 
dienen, 


ſur quoi 


to my direction , ihr thaͤtet ant beften , —5 rath 
ien de ſuivre mon confeil. He 


if, thut, was euch den groͤſten nutzen bringt, 


met, prendre une chofe du bon cété, lui donner une inter= — 


* 


it eut Uavantage. P. The beſt is beft cheap, es iſt am bez 


‘ 
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dienen, fe montrer ami de — Mi $8 un tour @’ 
—— 
e bi 
© beftink, etwas vo 
erfullen empuantirs vemplir 
To beftir one’s felf, ſich be 


Bilin fe remuer, S intriguer. 
eT beftow, cttias 














La, 


0. — ‘cinent geſtanck 
be Gefiie, etre 
— ſchencken; $ etwas an⸗ 


— faire, prefents i= 
tow a charity. upon an indi- 



















é une perfoune i indigente. Tobe- 

(on).one, einem eine freundfchafft 

erw ear, rendre un bow offi- 
"un. To beltow co “Die unkoſten aufwenden, 
depenfe: How will you beftow your felf? 
tif — — —— * 


Vous vous occu 
one’ onc bana ae hoͤr⸗ 
chen ——— porter les 
deal of pains upon 
wenden, —— beau- 


Wen a — Monn en 
wing, das Bente, m 








* 
— sn * ye —— nbs lle aah 
— stink, ſinckend gemacht, empuanti. = 4 - 


wette peri, Lageure. 
t, etwas legen eine at iy 
ire une gageure, pari 


en, um etwas wetten, 


e ones felf, ic) 6 beaeben, ich eegebien en, ſich auf 
gent, S'addonner, sappliquer. 1 betake myfelf to 
ids in meine ftudier-ftube, ge m’en vai à mon 
he k themfelv 


en fiengen fic  Fetininen abet zuruͤci zu 
Francois commencerent a fe battre-en retraite. 
e one’s {elf to one’s heels, (to Alight,) dar- 


re: dic flucht nehbmen , fexver, 
é- He betook himfelf 7 Cafar 
















fid) unter De Cæſaris proteSi- 

c mi A) proteion de Cefar. To 

one’s weapons: sehiin’ gu den waf⸗ 

fen — ty les armes. 1 betook 

myfelf to my old ich legte mich wieder auf mein 

voriges papeine alte weife wieder an, je 

repris mon einem 

etwas —— que cho- 
fe @ queleun. 

—— be Fen, Pe Songer, 


Savifer. 
__ethoughe, — 


Béthlem, ſ Bedlam. ‘eae 
a9 betlde, befallen zu 


= 


iver, avenir. Woe 





gett menſchen ein almoſen 


besten, mare — 


anwenden * Patton Ye — 


——— den 
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betide thee, wehe dir! die kranckheit hole did, gue malbeur 


te puiſſe arriver, mal t’en prenne. 

Betimés, seitlich , bey zeiten; fruͤhe p de bonne heure, as- 
fez.ttts de bon matin. 

Bétle, bétrey unichter pfeffer, du poivre batard. 

To betdken, etwas bedeuten, anjcigens vorher bedeu⸗ 
ten, Aniſer marquer; prefager. 

+ Betokened, bedentet, angeseiset, 2¢. fignifié, &c. 

Betokening; die bedeutung, angeigung 5 3 ein zeichen, mar- 
que; —— 
Bẽt nien, Gétoine. 

— —— impert und participium yon to betake. 
7a etwas verrathen, verfauifens etwas entdecken, 
offenbaren trabir. He has betray’d me into the hands 
of my enemies, et hat mich in die Sande meiner feinde uͤ⸗ 
bergeben, if m'a livré par trabifon entre les mains de mes 
ennemis. To betray one to deſtruction & ruine, einen 
e-| heimlich ins dufferite verderben —* ihn — tra- 
mer la ruine de quelqu’un, le per 

 Betray’d, 2, trabit. 
Betrayer, ein verraͤther der da verraͤth, offenbaret, ¢ qui 
trabit , traitre. 
" | Demying das vertathen, bi verraͤtherey, Naccion de tra- 
“es 
Bien. f “Retle. a? 
To betrath, my verſorechen verloben, sur ch⸗ juſagen, 
ometere, 
_ Betrothed, —— verlobet, promis, fiancé. 
Betrothing, die verfprechuns , verloͤbniß fancaillés, ac- 
cordailles. é 
Bétt, f. Bet, &e x 
Bettee, ein brech-cifen oder eiſern werckzeug, womit die 
diebe Die thuͤren aufbrechen inflrument de fer dont fe fer- 
vent les voleurs pour forcer les psrtes. 
~ Better, A. beffer, mei//eur. “My better angel, mein lie: 
ber eugel, mein liebes engelchen mon doux ange. Ican 
make no better shift, id) fan kein ander mittel treffen, 7e 
nai @’autre reffource. 1 defire no better play, id) 
verlange nicht cin beffer ſpiel, ich modhte es nicht beffer ha⸗ 
@ pas plus beau jeu. For your better 
underftanding of it, damit ihr es beffet bearciffen moget, 
pourvous le faire mieux comprendre. ‘Tobe better, mehr 





—— a verbe — 


(oder beſſer) werth ſeyn, mehr gelten, beſſer ſeyn valoir mi- 
eux, étre plus. He is much the better man, dieſer ift viel 
beffer denn ery Cjencr)) #/ eff bien plus que lui. To make 
better, verbeffern, beffer machen, faire ou rendre meilleur, 
amender. -To grow better, fich beffern, ſich beffer auffͤh⸗ 
ret, (verhalten,) devenir meilleur, Samender; ſich beffer 
befinden , beffer auf fey, gefund werden, fe porter mieux, 
amender, ferefaire. P. The better day, the better deed, 
ie beffer der tag it) ie beffer muß die that ſeyn, a — 
bonne uvne. For better for worfe, ſ Worſe. 

Better, S. das befte, der nutzen, vortheil, gewinn, avan- 
| Who has got the better on’c? wer at gewon- 

ia eu L’avantage? To give one the better of it, 
einem ety nachgeben, einem gewonnen geben, ceder 1’ 
avantage @ quelgu'un. Our bétters, unſere oberu, die 
liber uns find, aos fuperieurs, ceux gui font aw de, deff de 
nous. 

Bétter, dv. beffer , mieux. I had better not Pea ave 
told it, id hatte beffer gethan, (es ware beffer gewefen, ) 
wenn ich nicht cit wort davon geſagt hatte; faurois mieux 
fait denen dire mot. So much the better, um fo viel de- 


nen? § 





ſto beffer, tant mieux. Ten foot high, & better, zehen 
H 3 fus 
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ful hoch, und etwas druber, aut de dix piex, & au deli, 
As long again, & better, toch einmahl fo lang, und etwas 
Langer, une fois plus long, & au dela. Betver-cheap, bef- 
fer Fauff, woblfetler, @ meilleur marché. Do you know 
me no better than fo? konnet thr euch meiner nicht weiter |” 
erinnern? kennet ihe mich nicht beffer? m'avex vous oublic 
jusqw’a ce point la? 1 thought better of it, ich habe Bie faz 
che beffer uͤberlegt, ich babe mich beffer bedacht, ze me Suis 
enfin ravifé. What shall 1 be the better for’t? was wird 
es mit helffen ? was fuͤr mugen werde ich davon. haben? 
quel profit men reviendra t ‘11? Lhove my wife the bet- 
ter for it, ich habe mein weib nur deſto mehr lieb, um die⸗ 
fer urſachen willen 7’ aime d’avantage ma femme. I 
take it fo much the better, ich bin um fo viel deſto mehr 
“Dammit zu frieden , yen fuss @autant plus ts Sat fa ait. The 
better 1 knew him, the more I liked hin, i¢ mehr ich ibn 
habe kennen Lernen, te beffer er mit gefalen bat, plus gel'ai 
connu, plus zai i fait d’eftime de Lut, 

To bétter, etwas verbeffers, beffer — in einen bef: 
fern ſtand bringen , rendre meilleur, amender, ameliorer. 
To better one’s fortune, reid) werden, in ſeiner nahrung 
zunehmen, ſeine fortune machen, ſe pouſſer, avancer, fai- 
re fa fortune. To better one’s felf,to better one’s pen-|. 
nyworth, einen beffern Eauff antreff th, wobifeiler kauffen 
acheter à meilleur marché. To better hiunfelf, ¢3 auders⸗ 

two beſſer antreffen trodver for avantage ailleurs. 

Béttered, geboffert , yerbeffert, devenu meilleur, amendé. 

Bettering, die verbeſſerung, das verbeffern, x. L’action de 
rendre meilleur, ee. 

Bétting, das wetten, /’ation de parier. 

Betty, 7 Bettee. Beétty, 4. an ftatt Elizabeth. 

Between, betwixt, zwiſchen, darzwiſchen, entre. The! g 
fpace between, der raunt, plas , mitte oder weite, ſo dar⸗ 
zwiſchen ift, 2’entre-deux. There’s but three days diffe- 
rence between their age, es find nicht mehr als drey tage 
zwiſchen ihrem alter, es iſt einer jo alt als der andere, biß 
auf drey tage, i/ n'y a que troisgours de difference dans leur 
age, ils font d’un mime age a trois jours prés. =n 
wind & water, gang nahe am waſſer, hart am waſſer a 

eur d’ eau. Between whiles, zutveilett, von zeit iu zeit, 
gon einer zeit zur andern, de tems en tems. 

Betwixt, ſ. Betwéen. 

* Bével, 5. kruͤmme, ſcharffer winckel, querdeite, coude, 
angle aigu, enfoncement, travers. 

Bével, adj. Erummt, nad) der quere, uͤberzwerch, qui eft 
biais, qui ef a angle aiguy enfoncé, de travers. 

Bével, ein gewiffes werckzeug eines maͤurers, Leuveau. 

Boever, das veſper⸗brod; das viſier eines helmes; cin bie⸗ 
ber, gouto: vifiere de casque § bievre. 

Beverage, eine collation, zeche; cin kuͤhlender tranck yom 
weit (oder apffelanoft) gemacht und mit waſſer vermifcht, col 
lation ; boiffen rafraichiffante. To pay beverage, zuin be⸗ 
ſten oder gu vertrincken geben, payer’ & boire. 

Bévy, ein flug (vogel;) sty a ein hauffen; ine. ge- 
ſellſchafft; verſammlung/ volée, troupe; compagnie; cer- 
cle. Pearle fett von cinem rehbocke, graiffe de che- 
Crehi 

* To bewail, etwas beklagen, beweinen, betrauren, plain 
dre, deplorer. 

Bewailed, beklagt, beweint/ p/aint, deploré. 

Bewailing, das beweinen, 2. p/ainte, L’adtion de plain-\ 
are, Ge. 

To beware, zuſehen, fich huͤten, fich vorſehen, oder in acht 
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— — — 


Tobewér, ſ To wet. 2 3) Saas 
Bewilder'd, verworren, verwirrt, ve 
for ſich ſelbſt, ſcheu, wild auſſehend⸗ 


tout troublé, 














To bewitch, einen bezenhern, Geese, eerie hers ~ 
mer. — bidet % : 


Bewitched , behext; irre im kopffe, verw 
enforcelé, —— troublé, hors du Yens,-epo 
is bewitched with her, er iſt gant von ihre 
hat den narren <: iby gefreſſen, en eff 

Bewitchery, S. zauber⸗ kunſt, besanbvert 
ger — fortilege, — emdten 
MAret —— 


(in dh 1S. des Seite 2. ese, oy 





Baws Das igo i tren di fe eat 
— ‘find, — uy Mey — 
tae 


— 








ty eure —— Te, 


maſſen, rine. ; — —— trop. 

Beyond what 3 is. ient, anche Pb if a wil ne 

faut. beyond one’s time, ju la enblei⸗ 
ben, il, tarder trop Jong tems, pair fg 


fon heure. 

digettion, mehr eſſen ale man yerbauen 
anes plus guon ne foauroit digerer. —— enga · 
res beyond retreat, fie hatten fi Swain ¥ 
a⸗ 


“a ‘deni a gelaien, Dak fie nicht wieder ihren a 







chen kouten ils ngage cat trop * pour pouvoir faire 
retraite. Ra. bi — the reach of the dart, ſeyn, 
einen Der pfeil micht treffen fant, , tre bors de la portée d 
srait. To go beyond one’s depth, uͤber d ff ing 


waſſer gehen/ perdre pie * Lean. To go beyond, 
liberfehectten, weiter gehen, jenfeits * einem 
gen ſeyn, ihn uͤbertreffen ihm es zuvor thun; einen hinter⸗ 
gehen, hiuterſchleichen, paler paffer au dele; Serpaffir 
Cc. ivconvent?. c 

Beyond-fea, A. das jenrfeit Dent meere iſt, dVutremer. 

Beazintler, Der andere aft yon den h eines hirſch⸗ 

geweihes , fecond andouiller 

Bézant, f, Befant. 

Bezantler, ſ Beazantler. . 

Bézel, bezil, bas faftlein cines ſteius an einem ringe/ ae: 
ton d'une bague. | 

Bézoar, bézoar-ftone, cit bezoarſtein, bezoard. 

me — ſauffen, praſſen, ſchleumen, inane zechen 
und ſauffen, chopiner, yurogner. J 

_Bias, die gegend, da eine kugel a. fich gu ſehr auf die eine 


* 
— 


1— 


ſeite neiget; ber abhang; die neigung zuneig 7—— 
penchant; peute, inclination. * The bias of 

courfe was vo shew, die gantze rede zielte drauf, i 
zuzeigen, le but de toxt ce difcours étoit de faire To 


o (to run) 2 bias, fich auf di¢ cine feite im J oder 
Tug ziehen, prendre fa pente. To fet a bias upon, ſ. 
s. To cut bias, etwas ſchlimm, auf die fete oder 
ſchneiden, couper de biais, oa de travers. To put 

fone out of one's bias, einem anfangen von etwas gu rez 
Den, davon er nichts weiß, cinen zu ſchanden made , con- 





nebmen, je garder , prendre garde. 








fundiren , in ſeinem vorhaben bindern, deforienter , decon- 
certer, 
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gerter) 01 demonter qaclgw'un.” You'force the natural | groffe, trosige worte, ftolee reden, de groffes paroles, des pa- 
bias of the fable, ihr verdrehet dem rechten verftand der fabel, voles fieres To jaok big, frowia und fauer ausſehen fd) 
| wous Forces le fens natural dedafable. The’ bias of in- ; ftolg und bodjmithig auffibrep, le porter baut, avoir la 
© gereft, die macht oder gewalt , fo Dek eigennus bat, 42 for~| mine flere? P. He looks as big as bull-beef, et fiehet 
pda Pinsent. TAD) RRR POD Sie aang tronig awd, if a le regard extremement ficr. He looks 










hangend oder neigend maz | big upon me, er fichet mid) fauer am, 7/ me recarde de haut 
‘encliner, donner un certain pen-|enbas. She begins already to look big, fic friest ſchon 
ꝛe, einen uͤberre an⸗ einen dicken leib, fa groffeffe paroit déja, le tablier commen- 
por cinnchre en, |; ce déja @ levers He has a mind too big for his eftate, et 

yelgu’ un; prévenir fuͤhret fid) itber fein vermigew auf, 7/ /e porte trop haut. 
: =F To go-big with a project, einen anſchlag im finne haben, 
avoir un projet fort en tite. To be big with expefa- 
tions, fidh vielerley groſſe Hoffnung madjen, cvoir de gran- 
des efperances. Big with pride, ftels, aufgeblafen, enflé 
@orgueil. _Big-napped fuftian, rauber barchct , der viele 
groffe wolle hat futaine 2 grosgrain. Big-bodied, yon 


Ny 





uoerom. A it pron, | ate groſſem loibe , fett, dicke, e705, gras, replet. Big-bellied, 

y 8B £A0HET & Davette. * großbaͤuchig, mit einem groſſen bauche, vowtru, gui a un 

fé THe! ii er ta trin | £rOs ventre. Se - ' * 
Bigamy, die heyrath zweyer weiber/ zweyfacher cheſtaud 


n, aufwa bigami2. = —_ . . 
RS eae. ‘Bicamitt, einer Der zwey weiber hat, Acame. 
Bible, la fainte é| Bigger ift der compar. you big. — - 
5* eine kinderhaube deguim. — 
Bigneis, die dicke oder groͤſſe croffeur , grandeur. 

‘Bigot, ein aberglaͤubiſcher ein heuchler, gleifner , dzgor, 
bigote, faux devot, un ou une hypocrite. A Roman bigot 
eiã abergliubifther catholicke, un mangeur de crucifix. 

Bigotifm, bigotry, die heudeley, gleißnerey, der aber: 
glaube, bigoteric, fuperftition: 
. Bigotred, der ein gleifner oder aberglaͤubiſch worden, 
. | devenu bigot. : 
bitten, dire,com: arse ib cine art cines Flandriſchen ſchiffes, be/andre, 
had — wow ei ,. | belande. 
chied gehmen ——— To bid —— Bilaws, j. By-laws, unter By. 

ht of good morrow, circuit eitie-aute nacht oder citen |: , PUDOES cite att Der ſtrafe unter den fee-Leuter , forte de 

——— — oe ae —— tain chatiment parmi les gens de marine. 
SO sop atc Taare S eine beule cin geſchwuͤr blutfhiwdr, c/ox, ulcere. 
banes of matrimony, eine Bilge, j, Bulge. . 
7 publier des bans. Bilged, f Bulged. : 

— gallhafftig zur galle gehoͤrig, choleriſch Aieux, 

colere. 





































* To bid at . : 
; rine gabe Y rune grace. To bilk, einen betriegen nicht bezahlen, ohne bezahlung 
all, ein abendurabl, —— davon gehen, tromper, fruſtrer, sen aller fans payer. 
P fecunde cinladet , da er denn hoffet daß _ Bilked, betrogen, in ſeiner hoffnung betrogen, ompé, 
ict noth mit ctroag benftchen werden, invita | rufiré : 


dius homme indigent, qui efpére de recevoir| Bill, A. an ffatt William. 
int Jecours dans fes néccffitcz. =» |__ Bill, dee ſchnabel eines vogelés cine hellebatde 3 cin 
t. 5, f einer brief , cin zettel, eine haudſchrifft; cine ſchuld⸗ver⸗ 
bet dte befichit, einladet 2c. Der Das mei⸗ ſchreibung, eine obligations ein denck⸗ zettel, cin ausiug, 
affe celui on celle qui commande, cine rechnung; cine lage; verzeichniß, ein regiſter; cin 
jeur @-une enchere ou vente. _ | fchuittmeficr, bec ; balfebarde : billet,ecriteau; billet, confes- 
My 2¢. eit befehl, aeheif, /°action de | fron de det ;memoire, parties; accufation; liffe, catalogue: 
foment, ordre. . 4 ferpe. Heédging-bill, ¢in ſchnittmeſfer, ferpe? Brown-bill, 
o Mise cine art eines pfeiles efpece de dard. A bill-man, einer 
— t ay der die baͤume puset und befchucidet, celui Gui dorancheou 
ren, de deux ams. taille fes arbres. Bill-full, ein fGnabel wall, Zecbée. A 
_) de-bois Feit-baat, farcuer!, efpece de cafes bill under one’s hand , ¢ine untetſchriebene handſchrifft o⸗ 
we Be, grok vids — — der obligation , bi/fet, prome(fe fous feing privé. A dill 
—— — ſtarck gress grand; fort. A wo- | {et upon a poſt, ein zettel, fo an einer profen angeſchla⸗ 
* fe. Te walk bi v9, CA peywangere frau, wae femme crof-| gen tity une afzche. To hind the bill (of indictment.) 
Ds ae I> —— roſſe, hohe und ſiolgeeine auklage annehmen, récevoir l’uccufation, ou lade 
Wer ' * ausſtoſſen/ par bait, ou d an tors fiers Big words, accaſation. A bill of complaint, ging Flaze, ane plain- 
ew. fe 
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te. 
To read abill in parliament, einen gettel oder eine bith im 
parliamente leſen, dire un bill, ou un projet d atte. A bill 
of exchange, ¢itt wee brief one lettre de change. A bill 
of divorce, ¢in {cheide-brief ,, Zettre de divorce. “The bill 
and anfwer of plaintiff and defendant , di¢ anflage des 
Flagers , und des. befchuldigten antwort darauf, eversi/fe~ 
ment. A bill of lading, cine hand - fchrift, worinnen der 


ſchiffer erkennet, daß er diefe oder jene waaren in fein ſchiff 


empfangen, connoiſſement, lettres de carguaifon. A bill 


of ſtore, ein gettel vont goll-haufe, daß mart ſein ſchiff pro⸗ 


viantiren mag, permiſſond avitailler un-vaiffeau. A bill 

__ of fufferance, einzettel pom zoll⸗hauſe, daG man etliche waaz 
ren tiber dic fee (chicken darff, permiffion d’ enveyer quelque 

marchandife par mer. 

_ To bill, fich ſchnaͤbeln wie dic tauben thun, s ‘entrcbifer 

comime font les pigeons. 

A bill-berry, eine heidel-beere, meure de ronce. 

* Billements, weiber-Eleidung oder fehmuck, parure. 

Billet of wood, ein ſcheit⸗·holtz, duchede bois. Abillet for 
quarter, ein cinguartirungs settel, billet pour faire loger les 
foldats. Billet (billor) of gold, ein Elumpen oder maſſa gol⸗ 
des, lingot d’ or. Billet doux, ſ. Love Jetter. 

To ðlllet foldicr, einen ſoldaten mit einem zettel einquar⸗ 
tieren oger un ſoldat par billet. : 

Billiards , dag trucketafel-(piel, Ot//ard, jeu de billard. 
Billiard-ftick, Der truck⸗ tafel < ſtock, bé//ard. Billiard-ball, 
dic kugel deffelber fricles, Zc di/le. 

Billings-gate-dratory’, (thétorick, ) die fluchenden und) * 
fcheltenden redens - arten, fo man gu London an dem ortey ge⸗ 
nannt Billings-gate, unter dent gemeinen volcke hoͤret/ le lan- 
guage des halles. 

j * eine meer⸗welle, groſſe waſſer⸗ woge/ vague de mer, 
oule 

Billy, 4. an ftatt William. 

Bin, f. Been, und Binn, 

Bind, cine hop ffen-rancke, farment, ou * de houblon. 

Tobind, etwas binden, hefften, knuͤpffen, einen ver- 
Satan , ig | , garroter, lier ; engager , obliger. 

My mother bound herfelf with.a vow , meine mutter 
hat cin geluͤbde gethan ma. mere fitun voeu , ella voiia. 
To bind a book, ein buch binden, relier un livre. To 
- bind the belly ,den leib ſtopffen, verſtopffen, verſtopfft ma- 
chen, referrer le ventre, conftiper. To bind a bargain 
with earneft, einen gefehtoffencn Fauff oder Handel gewiß 
machen, indent man geld voraus giebt, erréter un marché 
en donnant des erres. To bind a ſervant, einen hauß⸗ 
knecht oder diener Durch einen micth - pfennig oder durch ei⸗ 
ne serfehreibung verbinden , arréter, ouretenir wn dome- 
jtigue. When'sleep binds up our fenfes, wenn der 
ſchlaf unferefinnenhemmet, guand le fommeil affoupit nos 
fens. Tobind with galoon, mit galonen verbremen ein⸗ 
faffeny mit feidenen foipen bordiren oder befeken » border de 
gaton.T o bind one apprentice, einen jungen oder maͤgdlein in 
die sucht und lehre uͤbergeben, mettre guelgu un en apprentif- 
fege. Tobind upa wound, cine wunde verbinden, panfer 
upe playe. 

Binder , béok-binder, ein buchbinder , un reliew# de li 
ures. Binder, etwas » DAS Den Leib berſtopfft machet/ u7 
aftri ingent. 

Binding, 5. das binden, accion de Teer, &c. f. To bind 
The binding of ftones, wenn man die eine an einander feſte 
machet, Aa liaifon des pier ‘res. Binding (of books; ) das buch⸗ 
binden, der band an den bichern, redicure. 


4 


A bill in chancery, ein wort-procepy procex verbal.) 


Serre des provifions ; maune. 





- 
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Binding, A. inden + ; erbinbends, a i verſtopffend/ 
qui lie; qui engage; aftringent. 
*— — ein Grit genannt convolvulus , volu- 
luis. ‘ 

Binn, cist brod⸗ſch ranch ein ort, darein man proviant haber 
flaſchen se, verſchileffet ein langer brod-Forb , reduit of L'om 









_ Bipartite, in zwey theile getheilet, divif 

Birch, eine ruthe von bircken⸗ reiß/ cine ty 
leau, les verges. Birch-tree, ein bircken⸗aum/ 

Birchen,. von bircken⸗ reify von einem bi 
de bouleau. 

wae ein Swe ee un oifeau. Tohitthe bird in * 
es treffen, das zi ihe gar wohl treffer ; 
cher aie een gnats ds of a feather will flock 
together, gleich liebet f gleichen, ob chofe aime 
fon femblable. P One ted in rhe-Kah —— two 
in the bush, ich wil lieber dag gewiffe fiir das —— 


nehmen, mieux vaut un tu Las,quedenxtul * auras.P. 


re is no catching old birds ch ſtraw, die alten yp; fen 

fig nicht leicht faitgert yon ne p sles vieux 0 4 
lapipée. * To hic the Kee in — eye, den nagel tre 

feinen zweck erreichen, toucher au but, re aes To 


kill two birds with one ftone, zweyerley arbeit auf cinmahi 
yerrichten faire ad’ une pierre deux coups. * A néwgate- · 
bird, cin fcelus y ci galgen⸗ſchwengel, cin bifer voge Wao 
feclerat » un pendart , gibier de pot : ite iſt ein 
te in Sondon » Neweate eff une prifon de - 
unlu 





es.) 

cky bird,. ein ſchimmer vogel, ein leichtfertiger 
bube, un méchant garnement. Bird-call, eine lock⸗pfeiffe, 
damit der vogel-fteller die vogel locket, apeu , pipeau. _ Bird- 
lime, der vogel⸗leim, giv. Bird-cage, cin bogel⸗bauer/ 
cage, voliere. A whores-bird, ſ Whore-fon. Birds-neft, 
ein vogel-nett, ida” vifeaus Bird-catcher, ein vogel ſteller / 
oifeleur. Bird-feller, cin vogel-hdndler, oifelier. & 

To bird, togo abirding, vogel ſtellen, vogel fag bar 
aux oifeaux. 

Birder, einvogel-fteller, voack-fanger, oifeleur. — 

Birding, dag vogel-ftellen, der vogel-fang, chaffe-aux oifee 
aux. A birding-piece, ein vogel⸗rohr, u7, a 

A birding-pouch, cine weid⸗ taſche/ une gibéciere. 


Birgander, cine’ 1 eke gang, oye Sauvage. 

Birled, f. Studded. tn . 
; Birled einer frauen haupt⸗ ring, da rauf fie etwas traͤgt, 
ourlet 

Birch, eine art meer⸗hutten oder halbſch — de turbot. 

Birth’, die geburt; das herfommen, die ankunft, der. 
ſtamm; die Finds -geburt, naiffance ; extraction ; enfane 
tement. She had two ata birth, fie zeugete zwey Finder, 
elle a fait deux jumeaux. Abitch that had four puppies 
atabirth, eine bebe, fo vier junge auf einmahl gebracht, 
lice qui aew quatre petits d’une portde. New-bixth, ‘die 
wiedergeburt , renaiffance, réginération. P. Birth is - 
much, but breeding i is more, ¢8 ift beſſer sishberpaen, 
als hohes herkommens ſeyn, nourriture pa, ure. A 
ftrange unnaturaljbirth , cine ungeftalte geburt, une pro- 
duction conte nature. Untimely birth , eine unzeitige 
en (id avortement , Sauffe couche. The after-birth ; die 

churt, afterbiirde / die fecundine, 7’ arricre faix. 

Bie » der anfang, ur{prung, commencement, fource, This 
is that which gave birth to fach fevere laws, diß gab ge⸗ 
legenheit, daß man ſolche ſcharffe geſehe machte en eff ce qui 
donna lieu de faire des loix fi fevéres. Birth-place, ice 


geburts-ftadt, fe lieu de la naiffance de pegs 4M. van 
ayy 


* J 
















. FES Bad's. 
- day. Stan, lejour de la naiffance. - Birch-right, 
Dieerfegeburt , das recht des er-sebobnen, droit f° aineffe 
‘Be h. ‘OTT. if Ci ari fio. Ck Part si : 
Bishop. he bishops at cheſs, die 
narren wollen int ſchache ſpiclen, und verſtehen es nicht, Les 
fous au jeu des echecs. Bishops-wort, kuͤmmel, 

puvrrete. ae — 
* Bishopping, die confirmirung von einem Difhoffe, ⸗ 









* 
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Bishoptick, eit evéché. 
Bisk, bisque, eine art Eoplidjer ppert , fo von allerhand 
jen gemacht wird; ein fehl int ball -fpiel, 





it L'etaim. 


fait bie 
Biffextile year, | 
de. Tit-bid;'f Bid. 







I lait bic, 
‘pour faire: nine b 


n — 







debon. To keep f 


or 
sate 
4+ 
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ir + rimaulenehnren, 
— einen ſchluͤſſel 
clef.» 4 elt bag! 















— 
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Bitch, eine chienne. — 
” Bite, ein bif, mor defire but one bites id) verlange 
nur einen biß, id) will nur einmahl davon beiſſen jene deman- 
ae gqua y mordreunefois. 









$ Bite, cin fall-ſtrick, cine falle/ lift paneau, baje, attra- 
te, beiffen, mordre. Tobite one’s nails, die naͤgel 
fiugern nagen , ronger fes ongles. Pepper bites the 
€, pfeffer beiffet cinem die gunge , Ze fon pique la 
elée fait ‘mourir les berbes. To ite off, abbeiſ⸗ 
orter ln piece en mordant. Tobite, einen betri- 
seinen etwas tiberreden, attraper, duper. To 
ridle, in groſſer noth ſtecken/ in angit ſeyn, 

bit; tirer le par la queiie. 


ing, J. das beiffen , ein bif, action de mordre, ec. 
— — 


_The froft bitesthe grafs, Det froft werderbet das 





* fechende/ ſtachlichte oder 

BIBS mite, piguante, faty- 

ae — 

a ſchiffe, daran man 

die ſeile wind * 
¶htacle. det compaf-faften: der ort in ei iffe wo man 
: den fee-compas verwahret, babitacle.. ; Bh os 

"ee * 


BIT. BLA 


Bitted, das gebif im maule babend, embouch3- : 

Bicten, gebiſſen, ꝛc. morau, &c. ſ. To bite. A hardbicten 
dog, me bund, der einen ſtarcken rachen hat, an chies fort en 
gucwle, 7 eee 

Bitter, bitter , (Hari, herbes verbittert , grimmsig, rauh/ 
art, unfreundlich s ſtachlicht ſpitzig, oifftig, emer: aigre, 


. & 


cruel, dur; piguaht , mordant , fatyrigue. Bitter words, 


taube, unfreundlicher fpikige vedens fehmah-worte , ansiig- 


iichkeiten, paroles aigras, piguantes, ow mordantes ; ingu- 


res, duretez. A bitter child, ein loſes, unbdudiges Find, 
un mechant enfant, un enfant defobeifjant. A bitter quar- 
rel, ein beftiger, grauſamer ſtreit une furicufe querelle.  Bic- 
ter-vetch, roßwicken ers. Bitter-wore, ensian , gentiane. 
Bitter cold weather, graufam kalt wetter, un froiddpre, ou 


Gant. | 
To bitter the cable, da8 groffe ſchi etl winder , deeter Le 
cable. A 
Bitterly, bitterlich emérement. To inveigh bitterly 
ainft, one , einen gewaltig augreiffen, ſchrecklich auf 
ibn fchelten, faire de fanglantes inve&ives contre quel- 
“ut. 2 
Bittern bittour, cin rohr-reiger cin rohtr⸗ dommel/ butor. 
Bitterneſs, die bitterEeit 3 barte, unfreundlichkeit amerre- 
me; aigreur, dureté. 
Bitumen, berg bars , ein oͤlichtes flieſſendes pech, jůͤden⸗ 
leim ⸗itume. 
Bituminous, berg⸗hartzig, von der art ded jůden⸗ leims, de 


«| | bitume, gui tient.du bitume, 


Bizantine, ſ Befant. 

* Bizarre,f-Odd. : 

Blab, cin fehwaser, plauderer, eine fhwigerin, a caufeur, 
une caufeufe. : 

To blab, (out,) etwas ausklatſchen, unvorſichtig reden,aus- 
fhivagen, divuleuer, publier. 

Blabbed out, ausgefdhwast, divalgud. 

Blabber, f- Blab. : 
~ Blabber-lipped , der cit groß maul oder groſſe lippen bat, 
guiade groſſes levres, Iippu Blabber-lips, groſſe lippen, 
groffes levres. - , 

Black, ſchwartz; ſchaͤndlich, ehrlos; ungluͤckſelig noir; 
infame; fatal, malbeureux. Black monday, der tag , da 
man ffrajet, jour de punition, jour d’execution. Black- 
book, cin regifter in der fechas -Fammer zu London, fo di¢ 
Exchequer genannt wird, regiffre de L’echiguier. * A 
black book, cin verzeichniß derer, an denen man fih ri 
hen wil, Avre de vengeance. The black art, die zauber⸗kunſt, 
ſchwartze kunſt 42 magie noire. The black letter, groffer 
ſchwartzer druck, fat wie unfer Deutſcher druck , Ze lettre go- 
tbigue:- Black friars, die Dominicaner - monché ;, auch cite 
ortin der ſtadt London, alſo genannt, dominicains ; & Lon- 
dres il} aun quartier deville quel'on appelle, black friars. 
Ablack many ein ſchwaͤrtzlichter mann, der ſchwartze haare 
bat, an norraut. Ablack woman, eine frau, die ſchwaͤrz 
lidht oder braun iſt, oder die ſchwartze haare bat yume nol- 
raude, une femme qui ales cheveux noirs, une brane, Te 
make black, etwas ſchwartz machen, ſchwaͤrzen; eigen ver: 
haſſet machen, ihm einen ſchand⸗ ec anhengen , mvircir. 
The black rod (the usher of the black red,) der thuͤr⸗ huͤ⸗ 
tet Des parliament⸗ hauſes, oder des EOniclichen simnters, 
Vhuiffier delavergenoire. Black is your day, wehe dir! 
matbeur evous, * Black-biried, dergur Hollen acfabren, 
qui alléen enfer· The black guard, die tros-jurigen, oder 
pferde-jungen , unter einer foldatenz wache jeunes gueux, 
qui fervent dans un corps de garde, les goujats. A blick- 

“ I bird, 
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bud, eine antfel, an merle. Black-berries, brombeet ett) men- 
ves de ronce. Black and blue, braun und blau geſchlagen bay, 


meurtri de coups, livide. 
Black and blue, S. eit Blanes mahl von ſchlaͤgen/ eine con⸗ 


tuſion, was braun: and blau geſchlagen oder geſtoſſen iſt/ meur- 


triffive,contufton. A black-{mith, cin huffeiſen⸗ ſchmidt un 
Sorgeran, 


Black, S das ſchwartze die ſchwartze farbe, noi? —— 
ve. Sndke-black, kuͤhn⸗ ruß/ sorr de fumée.To put on black, 


fich ſchwartz anziehen trauren. ein trauer⸗kleid angichen, sa- | 
* To have a thing un- | feur: 


biller de noir, prendre le duyetl. 
der black and white , etwas ſchriftlich haben, avoir quelque 
chofeen écrit. Black-brown, ſchwartz brawn, noir brun. 
| Blick-ey’d, der ſchwartze angen bat, gata les yenx noirs. 
Black- factd, ſchwaͤrtzlicht fo cin ſchwart angeſichte hat, quia | 
te vifage nbir,noiraut. Blackmouth’d, fo ein ſchwaͤrtz maul 
hat; ſo ein loſe maul hat, gui a la homey noire ; qui a une 
méchaste langue. 
Blackamore, ein mohr/ more, un noir. To wash a 
blackamore white, cine vergebliche arbeit thun, blanchir 


une more, A she-blackamore » cine wehrin uae mo- | Wh 


_ resgue. 


Fo blacken, 4. etwas ſchwaͤrtzen ſchwart din noircir. 


To blacken, Nſchwartz werden/ devenir norr. 
Blackened, geſchwaͤrtzet notrci.. 
Blackening, daé ſchwaͤrtzen ation denoircir. ~*~ — 


Blacking 5” bas ſchwaͤrtzen; die ſchwartze farbe , wo⸗ 
mit man ſchuhe ꝛc. ſchwartz larbet , t’attion de naircir ; : 


noir. 
Blackish, fnodrelict, fatsarssbeiti noirdire. 
Blackmore, f. Blackamore. eee 
Blackimith, f Black-fmith, unter Black. 


Blickneds, di¢ ſchwaͤtte: die —— tga, 


BOTT Cur. 
Bladder, cine blafe, lavelfi fe. 


Blade, die Flinge an cinent degen, 2¢. die Riche an einem 
ruder; der ftiel, fiengel oder blat eines Frautes , dame 5 le 
palmed une rame ; tige, tuyau, fucille. Shoulder-blade, 
Das (hulter-blat ,.pcleron. Brealt-blade, das bruftcblat, | 
fier mum. * A notable young blade, cin munterer, hur⸗ 
figer, luffiger, junger Ferl oder juncter , un eveillé, gaillard, 
eevillard» * An old blade, ein alter fuchs, ue vieux rou 
pani Si Afine blade, ein galanter kerl, ein ftuger, 

ngalent, quileporte bean. * A ftout blade, ein tapffe⸗ 
J etl, an brave. * A 
faut. * A cunning blade, ein Huger, verſchmitzter ferl , ws siz 
venard,underaté. * Amerry blade, ein frolider , luſtiger 
tert, an goguenard, A pair ofblades y garn⸗winden gar 
ſpindeln hafbel, da devidur. 

* To blade ity ftugen, ſtoltzieren, ott herein treten , fai- 
ve le brave,piafer. Combladed, geſchoſſen gzetreyd⸗ Meden 
zuyau. 

“Blin, eine hitzige beule oder zeſchwůre/ forse d ‘apotilae, 
eu de froncle avic ‘aflammation. 

— blimeable , ſtraffdar ſcheltens⸗ winds, blA- 
WHOLE 

Blame, die Seftvaffuna , ſchuld GefGuldionng: das ver: 
brechen blame, faute. Bimne- wires feheltens - wuůrdig 
blamable 

To blame, einem ſchuld geben, ihn tadeln, heſtrafen, 
ſchelte 6/amers reprendre. You ire both to blame for 
that, ifr habe alte bende ſchuld daran, vour avez tous deux 
tert ca cela. He blamed me for brea ch of friendship, 


. — Pde 4, urn get 





lufty blade, ein ſtarcker kerl, um toucl- 





BE A. 


ons mir ſchuld, als ob ich unſere freu 
il waccufa d avoir fait bréche anbtre a ar 
duct is to blame, eure auffuͤhrung i 
tens-wiirdig, vétre conduite oft bla: 
Blamed; gefcholten, beftraft, —— bi me: 
Bhamelealy, unjsiftich, untabelid, unfeuldi, tone 
ment, fans reproche. * 
Blameleſs, unſchuldig, unſtraͤflich antadelich rep 
henfi ble, irreproc. hable. 2 


Blamer, ein tadeler ſtrafer, beſtrafer/ — 
hᷣlaming g> das pres ſrafen/ Belton. re acin 


blamer, &e. ſ 
etwas weiſſen, weiß machen; etwas bef 
nen, + Beate ihm eine farbe anfircichen, einen fchein gee 
bens (cinen ert) vorbey gehen, nicht einſprechen, d/anchirs 
palliers colorers palfer.— de pire sie however their 
anfwer in handfom words, ied fy e thre ante 


wort in — —— 





























Sus, — — 

reimet, vers — é. 
weiffes J F 
‘un blane sigue. 





finde , une ——— en — a 
Fase acs, gaͤntzlich, gang und gar, tout a a entiére- 
ment, diamétralement. B. klottery, das lo mit zetteln, 
Blanque. 


Blank, S. cin blancket ‘st waite ‘wel papier, auf 
Dent nich ta ftebet als “itt nahme oder Ainge ein blechlein 








yon Metall, Das gemuͤntzt werden be op tt e alte . 
seaceafcenminge, bie fim beleraite, cin weil pfenigs 
cit weiffer ‘ee im einer Lotterie 3 ein der wunff im 
wuͤrffel⸗piel, an blune'; fla ws blanc, billet blanc sun cou 


perdy. To have blank, keine gute Farte $aben, avoir 
blanche. aaa 


Blanket, eine —— ein weiß wollen uͤberbett — * 


ture de lit, eine fbr < indel von zeug eder tuch, * 
— if tuch in einer druckerey/ blanchet ; 
own pre, Se in in ner ie. pe! hy 


— Fuh, gir, neugler 

Te —— laͤſtern finden, eer 
blafphemer, surer. 

Blafj hemed, geliftert, 4/c/phemé. 







- Blah hémer, ein laſterer/ ſflucher, got * 
mateur 1 eis 

Bléfphemous, rater § stteerliy q guttlofey 
blafplremnatoire, impie. —* i * 


“Blidphemously , 1dftelicher oder gottloſer 
blafphemes, avec impieté. 

Picken, Die laͤſterung, gotts⸗ laſterung, blafphéme. 

Blalt, dag blafen des winded oder feuers; der mehl⸗ ou 


iad BLA: BLE. 


5 ~ . sber brand im getrende oder an den baͤumen; der (Haden oder 


Brand yout wetter oder blitz doxfée 
To biait, etwas brenuen, 


jnielle; brulure. 
verſengen, be- 


ſchaͤdigen, droutr, briler. To blaft a defign eines fiir 










zunichte machen odet 
fein de guelqaun. ~To bla 
einen um ſeinen guter 
ſchreyen und verleumbde 
ternir fa reputation. 


han 


éwa ami ihren echten farben ſtellen und 


zuruͤck treiben , ruiner fe des- 
a man’s credit of reputation, 
en bringen , ihn ſchaͤndlich aus⸗ 
 dechirer guelqu'un, noircir , ou 

a ieru / tacber, fo 


quit fo nidit lange wabeet,, 
durée, 3 ‘et : . 


laze abroad, etwas 


2 









7 5 — wy: CF sf - — 
tt ! —— — — 
ablen, A ‘on de blafonner, &c. 
Shes rar 5 ¢ ae g 
FS = Fe : 
— «Se 












te — 


es. 


⸗ 


> 


Sang. By pe 
¥ ‘Bleeding » 4. Blutend, 
bleeding condition ,-blutenty 


Tr Ps 
rn" \ 


i hafel ⸗ ſtaude exbour. — 
bleichen / an ber ſonne weiß machen, 


— ‘ 





— dunckel machen 
inefs, dad augen-tinnen , das tricffen der augen, 
rd, dee rinnende augen Gat y trief - duis , cbas- 


icip. von to bleed. 
r. Tobléedone, einem sur ader 


et, faigneur. 
ſſen, faignemens ; faz- 


faiguant, To beina 
. <A bleeding condi- 
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tion, ein Sfutizer oder gefaͤhrlicher qutand, erat dai ge 


FCRX. 

Blémish, ein flecken, mackels ein ſchand⸗ fleck; die fhande, 
anebre, ſchuach ache, tare : deshonnekr ; bonte. 

* Blémishes, ein bruch, oder abgebrodjencr aft, fo dem jaͤ⸗ 
der den wea zeiget 472sée, en terme de chaffe. 

Lo blimish, beflecken, beſchmitzen, befudelns einent einen 
{chand-flec anbdnsest , etwas ſchaͤnden, serduncteln , ſchmaͤ⸗ 

feather ; fletrir, noircir. 

_ Blemished, beflecit, geſchaͤndet cachẽ, fletri, &c. 

Blémishing, das befiecFen, ſchaͤnden, ein (hand = ſleck, cite 
ſchande unebre; f° aon detacher ou fletrir, flariffure, des- 
Sonneur. 


Blénch,e.g-tohold land in blench ein (tic {aud befisen,da- 
fiir man dem eigenthums⸗ herrn rent oder grund 2 recht zahlet, 
poffeder une terre gui payecens 2 un feigneur cenfier. 

Te blind, etwas miſchen, vermiſchen méler. 

Blended, vermiſcht/ mél2. ; 

_ Tobleds, etwas ſegnen, weyhen, den ſegen gebews gluͤck⸗ 
ſelig oder ſelig machen; loben, preiſen, daucken, benir ; 
‘rendre beureux; loder. Do but bleſs me with the ftory 
of it, erweifet mit doh dic gunſt, mit dic fache su erzehlen fer- 
tes moi la grace deme-le raconter. To bleſs one’s felfata - 
thing, uber eine fade ausſchreyen fe recrier fur quelque cho- 
fe. Toblefs himfeifin a thing, fich eines dinges ruͤhmen, ſich 


. | Davinnen gluͤckſelig ſchaͤtzen, fe glorifier, fe feliciter de guelque 


chofe. Blefs me, Gott helff mir 9 Gott!o wander! 4on Dieu! 
pujte Dieu! mifericorde. - 

Bléiled, gefeanet ; heilig ; gluͤckſelig, felig, deni,benit ; [eins ; 
beureux. God's bleffed providence, die gnaͤdige vorſicht 
Gsttes, /a providence divine. Our bleſſed Saviour, unfer 


eber Heyland 2dtre Seuvewr. Tobe bleffed with a good 


wife, cin atttcs weib babes, avoir une boune femme. He was 
bleſſed with along and profperous reign, er bat lange und 


y glicklich reaierct, fon regne a été long & heurenx. The lat 


timé | was bleſſe with her company, dasleste mabl, dag ih 
Dag glůck gehabtmich mit ihr zu unterreden 42 dersicre fois, 
quez eus le bonheur de lavoir ou del entretenir. Theblef- 


“| ded, die ſeligen oder Heiligen im hĩmmel, des bien heureux, les 


faints glorifies. S 
" Bleiledly, olitcElich, gliicielig, Zewrenfement. 
Bleilednefs, dic feligkcit, glicfeligfeit, gluͤckſeliger zuſtaud, 
bonbeur, felicité, béatitude. - 
Biefing, der ſegen; cin gli, gluͤckſeligkeit, gnaden⸗ 


\ gabe, ein (thas, Scnédition; bunbeur, felicité, bicnfait, 


‘biew , tréfor. -The bleflings of God, die gnaden⸗ ga— 
ben, die mobithaten Gottes fos graces , les bienfaits de 


Blew, (blie8,) iſt daéimperf, you to blow. ‘What wind 
blew you hither? wie ſeyd ifr hieher gekommen? was bat 
euch hieher gebracht? quel vers vous amen ici? 

Biéw, blau, dex. f. Bleu und Bloom. 

Biéwish, ſ Bluish, ——— 

Blight, der brand iat Form, melthau,xielle, branine. 
— verbraunt; verdorben, gate par la nielle ; per- 

» Cort ompu. 3 

Blind, bliud; finfter, dunckel, evewgte; obfcur. When 
the devil is blind, nimmerniehr, auf det nimmermehrs⸗ 


_ |tas, quand le diadle fera —— A blind worm, eine 
Blin 


blind -(hleihe, envoye. of one eye, eindugia, 

ve. “The blind gut, der blinde darm, /’inteftin borgne. 
* Ablind ftory , cin maͤhrlein, eine dunckele erzehlung. ux 
conte borgne. A biind writing, eine unleſerliche ſchrift 





un serie l'on ne void goute, gui eft sont effacé. A blind 
} lz pre- 
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pretence, ein falfches vorgeben/ am faux prétexte. A blind 
ways cit weg, Den man nicht wobl finden Ean, chemin digh- 
cile à tenir. Blind-nétele, haber⸗ neſſeln fcrefulaire. Pur- 
blind, pore-blind, der nicht weit ſehen Fany gui a te veut 
” courte. -Sand-blind, moon-blind, uͤberſichtig der cis ſchwa⸗ 
ches gefichte bat; gut a la veué foible. A man’s blind- 
. side, die ſchwachheit, fo ciner an fich hat, Ze foible de quel- 
qu un. 


A blind, cin falſches vorgeben, ein ſchein eine bemaͤnte⸗ 


lung; ein hoͤltzerner deckel der ſchantzgraͤben, ein werck, damit 


man offene graben bedecket, vorle, prétexte; bhinde. 
To blind, etwas. blenden, verblenden, blind machen, des 
gefichts berauben, einem dic augen verbinden, evengler, 


rendre aveugle, bander les yeux; einem die augen blenden, 


ihn betriegen, Bouin, tromper. 
Blinded, verblendet, 2. aveuglé, &c. ſ. To blind. 
Blindfold, mit verbundetien augens unbedacht fant; un 
beſonnen, blind bin, in das blinde hinein, As genx ban- 
diz; avenglement, fans reflexion, fans confideration. 


- To blindfold one; einem die augen verbinden, bander 


tes yeux a quelqu'un. 

Blindfolded, dem die augen verbunden ſind, qui a Les 
yeux bandez. 

Bhndly, hlindlings, auf eine blinde weife, Blinder weife, 
mit zugemachten angen; unvorſichtiglich blind bin, even- 
glement. 

Blind-man’s-biff, die blinde kuh, cligne-minferte colin- 
maillard. 

Bindnefs, blindheit, aveuglement. 

To blink, blingeln, blingen, mit Den angen offt win⸗ 
chen, faire les petits yeux, cligner les yeux — ui- 

Wer. 

Blinkard, blink-ey’d,-cin blingler, blintzaug der da blin⸗ 
tzelt, ein ſchieler, der üͤberzwerch ſiehet, qui guigne, louche, 
qui regarde de travers. 

Blinker, f. Blinkard. 

Blinking, ad7. der blingelt , gaz — les yeux. 

Blinking candles, Fersen; fo nicht hell breniten, des chan- 
delles, qui eclaivent mal. 

Blinks, die abgebrochenen zweige, fo die jager bin und 
wieder werffen/ damit fic dte fpur und ort — koͤnnen, 
da das wild fein lager hat, drifées. ſ. auch Blinkard. 

Blifs, die ſeligkeit, gluͤckſeligkeit, AMecité, bonbenr. 

Blisfull, glitctfelig, bienbeureux. 

To bliffom, ſ. To tup ; 

Blifter, cine blafe, ain klein — blattenein, eine 
blatter; eine blafc, fo mit einen velicatorio gezogen iff, cit 
veficatorium, veffie, ampoule, puftule; veficatuire. 

To blifter, 4. ein veficatorium auflegen/ eine blafe sie 
hen, appliquer des veficatoires. , To blitter, N. gu blafen 
oder blartern werden, sélever; fe former em veffies. 

Bliftered, worauf man blaſen gezogen; voller Blafer 
oder Blattern, à qui l'on a appliqué des veficatoires; plein 
de veffte: —* 

Blitexing, das blafenzsichen, Padtion d’a appliquer des 
vefoutoires. A blitering heat, a bliftéring, eine entzuͤn⸗ 
dutta, zmjflammation. Bliftering-plailter, ein — 
oder hlaſen⸗iehend pflafter, un veficutoire. © 

Blit, blits, manerFraut, hanentaumy d/ette. ; 

Biich, hurtis, freudig, froͤlich luſtig, verguuͤgt soe 
gallard, content. 

Blithnefs , or blithfomnefs, S. freudigkeit, oye, alle- 


£’ * 


th 
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Blichly, fice, luſiger weiſe/ —— geil 


lardement. 

Blits, ſ. Blit. 

_ Bloat, f. Blote. 

. Bloated; ſ. Bloted. oe in 
Bloach, eine blatter oder klein ge 
Blob-cheeked, cin bauſeback E jou — 

Blobber· lippd. f. Blubber-lipp'd. . 

Block, ¢in fing oder ſtuͤck hols s cin —— foots _ 
hinderniß, verhinder 1g, un blocs tite de bois ; obſtacle 
traverfe. To caft a block in one’s way, atlerlery derbine 
derungen einwerffen, dag einer in ſeinem vornchmen nicht 
fortfomme, traverfer le deffein de quelgu'un. To come 


⸗ 


x * 
x 
‘ * 


“ats ne de chapeau. A’ 
é iffs⸗ block darauf die 
— — 






pet a ram’s blocks in a Ips | 








Vr 





lourdement, ‘at tig 

Blockishnefs, der unvertand, “bie tunsmgeit tte 
oder umselipistte art, —— fupidise. . 

Blockt up, f. Blocked up. fin? 

Bléck-wood, ſ Logwood. © 
_* Blomaty, f, Furmaces oes * 

Bldod, f. Bloud. 3 aie a é 

Bloom, die blite, fleur. 

To bloom, f. To bloffom, &e.» 

* Bloom, das blaſen eines heiſſen igh une — 
vent chaud. ; pe Sil 

Bloomy, ed}. voll blumen ober tit ‘lumen romp 
fleurs, fleuri. 

Bloflom, die bluͤte ant einem baume, Aeu⸗ nv bre. 

Ae bidffom, — in die bluͤte fee " i fein bluͤ⸗ 
te ſeyn, fleurir, etre en 

eee was gebl Get bat, bluͤhend, Neuri, qui oft en 

eur. ' 

Blot, cin fleck, ober mackel rache. A blor wich aay cin 
dinten-fiecf, ElecE, ane tache d’encre. A blot in back-gam~_ 
mon, eine dame oder frau, die nicht bedeckt it, und es wa⸗ 
get, fo man fic ſchlagen folte , we dame qui n ‘oft — conu- 
verte, & qui court risque d'étre batué. 

To —* etwas beflecken, befudelns ſchaͤnden ſchmalern, 
verdunckeln tachers ternir. ‘This paper blots, dif papier 
{fjldot durch, ce papier bot. ‘To blot out, ausleſchen, 
aueſtreichen, auswifchen, rayery € eer. 

Bidtch, eine Statter, cin Hein geſchwuͤr puffule. - 


“Blote, geſchwollen, aufgeſchwollen aufgeblaſen; im ofen 
det rauch gedorret, boufh, zouflu, enflés fume. —— 
i 


— 








To blote, guſſchwellen, auflauffen 3 etwas 
oder im ms duͤrre oder trucken machen, fe bouffir, senfler 





eet Bloted, 


to the block , enthauptet werden, avoir le réte tranchéer - 
| A hatter’s block, eine pet i. 


BL 0: | : 
anufgeblaſen, aufgeſchwollen, 2, bouff, We. f. To 


. ——— beflecket, taché. Blotted out, ansgeleft, rayé. 
* Bloted — orobe firiche, des — grof- 







fers. >» 
Blotting, das b eck 1g, 2° aition de tacher, Ge. 
f. To blot. Bic ae papier fudelpapier , pa- | 


pier qui boit, papier — 
Blouad, * blut, geb + ——— 
lecht; der 3 todt {ch 3, 3 Jamie 5 
a ——— He killed him in cold — 
ihn —— cinige gegebene urſache ums leben pre Se u 
Ya tué de id. My: bipod bepan‘ant ie te tard, 
qornia, e it, Je co ai: antenchauffer. _ My blood 
was Up, ib tear zornig, entruͤſtet J cots en colere. The 
bloud of the » Det weinbeeren-fafft, der weit, Ze gus 
de latreitle, le vin. A diftemper that runs in thebloud,- 
eine kranckheit ſo dem gantzen —— anhaͤnget, une ma- 
| badie attachée 


























Bla fi ere Fe should make our bloud 
to rife in our faces, folte uns billig fpaureot} machen, 
noug ER —— * —— 

blouds keep themfelves honeft.of their fingers, ae f Fan: 

nen ſich des — zar nicht enthalten, A se faurvient 

by ay voler.. I for my bloud break the 

_ shell, ich Eam die hak ‘wmimdalich a ) aufmachen, je we faurois. 

caffe — 2, quelque effort que je ‘affe pour cela. Tobe 

" — X —— — et breed ill bloud, 
dic gem — Bloũd ho 

ein —88— j limier, de bat -Bload- étting, 

das ade Ave: — “bas: blut-versieffer, 

dev todtſchlag ⸗ — Bload-red, Slutroth, roma 

— ~ Blodd-warm, laulicht warm wie biut, so: 

: peu — Blouid- ucker, § ett blut⸗igel fangfué. 

Pages thing py 2g — 

ee, cruel. es ett, yeux rou- 

. Bload-ftone, ein blut-fiein, fanguine. ‘Bload-wors 

e-Ftaut , nagelfraut , fanguinaire. 
bloud, einem sur ader laſſen; etwas blutig machen, 


ed, Dent mart zur aber gelaſen blutig gemacht, 


— aiae 
dily g/ ot unbarmh ig, tyranniſcher 
4 lotr, ak aes 2 
principl'd , blutaierig , blutduͤrſtig/ gut aime a 
ng, fauguinaire. 


—— eitte blutwurſt , baudin de 


> Ad toa eed: — 
be ſtrafe, fo man zahlet, wenn man blut 
— paye peat avoir fait fi fen 


unbarmhertzig; blutduͤrſtig; mit 
cuel; fanguinaire ; enfan- 
The bloudy Bg der blut-flug, die rothe 


Luinaire, cruel. 

Tube, —— oS Ge 
"+ Blow, cin ſe ——— reich; cine 9 feiges ein bifer (fof, ein 
zufall, ein ung —— — coup; ſou- 











frets echec revers fleur. i! blow, (without ftri- 
kong a blow,) ohne eintzigen flan, lou coup ferir. To 
e a biow at a thing, nady- etm s ſchmeiſſen oder ſchla⸗ 

Beit, pe⸗ quelque ebofe. e to handy-blows, aa 


unbarmhertzig, an⸗ 
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einander gerathen, zur hhlacere gerathen, en venir aux 
mains. Tis but a word, anda blow with’ hin, er iſt ſehr 
fertig mit der fauft, er redet nur ein wort, und ſchlaͤget als⸗ 

bald auf einen log, eſt haut à la main,il a auf bzée fra- 
pé que parlé. Tulips or rofes in blow, aufgebluͤhete tul- 
pert oder roſen des tulipes ou rofes. épanouies. 

To blow, blafen; athemen , ſchnauben, hauchen; etwas 
aublafen, aufblaſen, —** fouffier, fleurir. To blowthe 
trumpet, die trompete blajen , founer /a trompette. a 
blow a bladder, eine blaſe aufblafen, exfler une veſſie. 
blow one’s nofe , ſich ſchneutzen, die naſe ſchneutzen, aS 
fet wifthen fe moucher. To-puff and blow, hart ſchnau⸗ 

bem, ſtarck athem holen fidiaus | dem athem gelauffen habeus, 
fouffier , étre effouflé, perdre balene. To blow, (as @ ro- 
fe,) aufbliihen oder fic) aufthum tie cine rofe, s’epanouir 
comme wne rofe. It blows, dev wind gebet, 2 vente, if fait 
du vent. It blew a dreadful ftorm, es erhub ſich ein ſchreck⸗ 
licher ſturm⸗wind/i faifoit une furieuſe tempẽte. What 

ood wind blew you hither > was bat ench hieher ge⸗ 
—* acht 2 quel bon vent vous æ amené ici>? To blow up, 
etwas in die Hohe oder in dic lufft blafens etwas fprengen 
in die lufft fprengens * machen, dag. cincr banquerotiret, 
ihn cniniven, elever en Lair; faire jouer, faire fauter; fui- 
re faire bangueroute 4. Toblow upthecity in a tumult, 
einen aufruhr in der ſtadt erwecken, ervegen, anricjten, ex- 
citer ua tumult dans Ja ville. Toblow over a ftorm, citt 
ungetvitter wegwehen oder vertreiben, diffiper une tempére. 
iTo blow down, abwehen, herunter dlajen oder ſchlaͤgen, 
faire tomtber par le foufle, abbatre. To blow w, hinein⸗ 

wehen oder blafen; faire entrer en | fouflant.. To blow out, 

herausblafen , faire fortir en fouflant. To blow outa 
candle, ein licht ausblaſen oder Mieſchen fouffier, ou étein- 
dre une chandelle. To blow upon, auf etwas blaſen; es 
vernichten, verachten; beſchaͤdigen/ beleidigen , foufler def- 
fas; decrier; nuire, faire tort a. To blow off, abblajen, 
abwehen diffiper en fouflant. To blow away, wegblajen, 
wegwehen, ecerter, diffiper ex fouflant. 

Elow’d upon, sernichtet, vevadhtet , decrié. 
+ Blower, det da blafet, 2. fouffieur, qui foufle, Se. ſ. To. 

ow. 

Blowing, das blaſen, 2¢. L’aétion de foufler, &c. 

Blowing weather, ungeſtuͤm windicht wetter, tems ora- 

5 pry 

~Blown, geblaſen aufgebluͤhet, ꝛc. fouflé, épanoui, Se. f. 
To blow.” Blown up, aufgeblafer, in dic lafft sefgrenst, 
gion a fait fairer en lair; ruinirt, der banquerotiret hat, 
quia fait banqueroute. 

Their iniquities are full blown, ihre boßheit iſt zum 
hoͤchſten geſtiegen, iſt uͤberhaͤufft voll, eurs iniguitez font 
au comble, ont comblé la meſure. 

Blowee, cite junafer oder maͤgdgen, die volle backen 
und ein roth augeſcht Sat, une fille jouflué & & rouge 
trogne. , 

A bléwzy wench (girl) f. Blowze. 

Blab, geſchwollen aufgebiaſen enfié. 

Blabber, ein meerfiſch genanut pulmo marinus; das aͤuſ⸗ 
ſere fett der ſeethiere walifiſch⸗vᷣl forse de poiffon de men; 
buile de baleine. Blabber-lips, groffe dicke lippen, de groſ- 
fes levres. Blabber-lipp’ d, ein grofmaut, hangmaͤulig dick⸗ 
maͤulig der groſſe lippen hat, /ippu, gui ade gr offes levres. 

To blabber with weeping, vont weinen groſſe wangen 
beko umen senfler les goues a force de pleurer. 

Blab-cheeked, ſ Blob-cheeked. 


— 





Blue, Slau, é/ex. * A blue-apron ftate’s-man, ein 
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handwercksmaun/ der ſich mit ſtaats⸗ ſachen vermenget, wn 
homme de metier , qui fe méle des affaires d'état. Trac 


blue, recht (ſchoͤn) blau, de beau bleu. * A true blue pro- 


téftant, ein rechtfchaffencr, aufrichtiger proteftante , wa pro- | 


tefiant margué au bon coin. ‘* He look'd blue, er fake gant 
beſchaͤmt aus, tLen fut tout comfus, tout deconcerté. *’ Twill 
be a blue day with him, es wird ihm an dem tage ſchlimm 
gehen, ce our Ià lui fera fatal. Black and blue, f, Black. 
Blie-bortle, blaue forn-blume, bluet, barbeau. — 

Blue, S. die blaue farbes. die cifen-farbe oder waffer-farbe ; 
Die blůͤte der friichte, bleu; couleur d’eaus la fleur de fruits. 

Blde-mancle, ein edelmann, der zu einem Herold gehoͤ⸗ 
vet, un des pourfurvants d’armes. 

Bited, e.g. he was very much blued, er wahr febr con- 
fandirt, beſchaͤmt, eiſchrocken , bh fut tout deconcerté, ou 
étonneé. 

To blaffe, die angen verbinden, bander les yeux. 

Bliish, blavlicht, etwas Wan, bdudtre, tirant fur le bleu. 

* Bliely, ¢..g. he came off bluely , es gieng ihm gar 
ſchlecht, 22 s*ef? mal tivé d "affaires. 

Blinder, cine uͤbereilung, unvorſichtigkeit, das oerſehen, 
ein irrthum, febler, faure, beveus 

* A blunder in chronology, eit feller in Dex geit-red)- 
nung/ un anacronifme. 

To blinder about, etwas haſtig unvorfidhtig und unbe- 
dachtſam than, unbefounen und unvorſichtig fey, faire Jes 
chofes a Vétourdie, ttre éourdi. To blunder a thing Out; 
etwas hafig, unbdedachtfam oder unvorſichtig reden oder 
ausfhiwasen , dire une chofe fans y penfer, lacher quelque | men 
chofe. To blundér upon a thing, fich in einer fache ir⸗ 
ren, verfehen over betriegen, eines fir das andere nehmen, 
fe tromper, Sabuſer en quelque chofe, faire des gui-pro- 


8 -Blianderbufs, citte groffe mufquete, gros mousgueton. A 
meer blunderbufs, ein rechter tolpel, ein ungeſchickter oder 
unvorſichtiger Ferl, un franc lourdaut, un erourai. 
Blandering, S. die unbedachtſamkeit ungeſchicklichkeit 
uͤbereiluug, das haſtige thun, maniere d’agir d’érourdi. 
A blandering fellow, cin unvorſichtiger, unbefonnener, un⸗ 
geſchickter ferl, un etourdi. To have a blundering way 
_ with him, baftis, unvorſichtig ſeyn, feine fachen unbedacht- 


ſam thun, avoir 1’air dé un etour, ‘diy faire les chofesal’ e : 


art zu ſchreiben un ou a i 


BLU. BOA. 


To bhirt out, etwas unbedachtſam entfahren, entwi⸗ 
Ber laſſen, oder unvorfichtis reden, dire a a la ce * étour- 
111 ett. 
Blirted out, unbedachtſam geredet, dita a * volée. 
Blush, die rothe, ſchamroͤthe, rougeur, rouge qui vicnt de 


pudeur. To put one to the blush, einen beſchan ety, ma⸗ 
chen, daß einer roth wird oder ſich ſchaͤmet faire ire rougir quel- 
qu'un. * To get a blush of a thing, etwa ut halb, 





nicht gar, oder nur eitt wenig ſehen/von ferne fehen, entre- 
voir quelque chofe, la voir un peu. Ar fick blush, gleich 
int erften anblicke, bald int anfange, den erſten anſehen mah, 
tout à cop, d'abord. rae: 

To bash, roth werdett, ſchamroth werden, rougir, rou- 
gir d’bonte. 1 blush’d as red as fire, ich ward feuerroth, 
une rougeur de fex me monta au vifage. 

Blishing, a8 roth werden, die tothe, | ail / — 
on de rougir, rougeur (d’bonte.) . 

 Bhosh’d, blisht, ſ. To blush. 

To blitter, faufen, ein gefaufe oder ein geraͤuſche maz 
den wie ein wind; poltert, einen tumult oder geſchrey maz 
chert, viel weſen machen, wuͤten, toben, aufruͤhriſch oder un⸗ 
rubig ſich erzeigen faire grana 1 bait — paren ⸗ 
tre turbulent, inguiet, remuant 4 

A bhifter, ein gefaufe, gei aſche/ tu 
m fen, grand bruit, motion, 

Bluftering, ein groß geſe 
fett, grand bruit, notion , fy 
—- wind, ein ſturm, ungeſtuͤmer wind, un vent fo 

Bluftering —— tuͤrmiſch ungeſt 

— tems orageux. ering- fellow, ein 
get geiſt/ cin aufe hriſcher fa un pity [prit ingquiet,t 
A blaftering ftyle, ein prach ge He: 










luſte⸗ 
‘ort, vehe- 
wetter, 
uhi⸗ 


* as ve § fate ry y bo to she eat 
in einer geſellſchafft reden, er verfichet nichts zu 
nichts nuͤtze pas le mot a dire en 
rae buſe. 

Boar, cin cher, cin: univer(ehnitten ſchwei verre. A 
wild boar, ein wildes ſchwein fanglier. Be -pig, ein juu⸗ 
ger nae ae 5 Boar-{pear, ein ſpieß/ damit mat 
Dic wilder ſchweine fillet, epien. 

Board; cit bret; das bstd, {Gifts die tafel, der tifeh ; die 








tourdt. 
Blanket, cine Kelle ant der blauen farbe, forte de bleu. 
Blunt , ſtumpff; plump, unhofflich, grob, baͤuriſch, fren, 
etwas anbeſonnen in reden, emouffé, rebouché; brusque, 
un peu étourdi. A blunt inyention, eine fchlechte nur o⸗ 


koſt, der tif, ais, planches bord, navire; wne table; 

fron. went on board his ship, (on — 5 ich ‘ah 
auf feimem ſchiff, Cauf das fchiff,) je Sus & fom bo 

iffe werffen, in Die fee Gmc 

* To deal abdve-board, few, 








benhin gemadhte invention, der erſte grund⸗riß, une inven- 
tion groffiere, une ébauche. 

‘To blant, etwas ſtumpff machen, verderben emonfer,, 
veboucher. To blunt the pain, den ſchmertz lindern, ſtil⸗ 
len, mindern, addoucirg foulager la douleur. 

f Bidnted , flumpff gemacht; gelindert , emouff?s ad- 
our i. 
Blantish, etwas flumpff, a pew émouffé. 
Blantly, frey, grober, bdurifeher weife, unbeſonnen, gera⸗ 
De yu, brusquement, groffierement. 

Bluntnels, wenn ein Ding ſtumpff it; die arobheit, baͤu⸗ 
tifche art, unbeſonnenheit, état d'une chofe émouffie; ra- 

icité, brusqueri te. 

Blix, ein flecer, -cin dinter-fleck, fleck, ein mackel; cin 
ſchandfleck, tache, pate d’encre ; fittriffeure. 

To blur, etwas beflecken, beflecken, acher. 

Blurred, beflectt, taché. 


| 


{8 


caft over-board, aus Dent fi 
fen, jetter hors du navire. 
oͤffentlich, ohne arge lift lift, ohne einigen betrug handeln, agir 
ouvertement, franchement. * 1 am abdve-board, ich 
bin ficher , ich ears mich fir iticmand , ich beſorge midy 
bona e18, ge fuis au deffus de tout , ge ne crains rien. 
ard ~ wiges, das Foft - - geld eines dieners, — » gue. 
l'on donne à un domeflique ard fa table. e board, 
coincil-board, die tafel —* oͤniglichen raths, te tath, /e 
table du confeil du Roi, le ae Sy Chéfs-board, d, cin ſchach⸗ 
bret, un echiguier. The side-board of atub, eine taube ei⸗ 
ned gubers oder einer fufe, une douve, * ete it 
eine falle, une trape. 

To bdard, etwas tifelu, mit bretern bef bedecken; 
(auf cin ſchiff) ſteigen, fommen, es bet i efi 
*u einem gehen, treten, fich zu ihm Pip ut mit io: 
zu reden; einen it die koſt nehmen /ſpeiſen, Fofigduger, ti 
gaͤnger halten, in dic koſt an den tiſch geben, ben einem a 
fe, plancheyer, cowvrir de planches ; border, venir al —* 

age; 





‘hodbtrabende oy 


BOA ‘BOB. . ; 
fier sade: ‘acofters pr CER ORE 


* ‘ttre (vivre) en penſton. 


getiifelt, 2. plan 
















_aneeThe boarded be ad ge, 
J— in einer bett⸗ eM ——— 
Barder, ‘ein ko tac af bey iemand 
tiſch und ſtube hy ogire X ſpeiſet/ un) 


eet — penfion 


das — {To 


—* —— ————— 
— 


— mredi ruhmſuͤ 
ox * — — 
redia cit, das — X. vanterie, 


— 
i ae 


fer j 1 if —— —— 
el fflein ———— 
~ Mar if —— ae — din packet-bot, oder 

Ae ) : aquebot. fer. knee eine faͤhre bac. : Fily- 


tat, sft, bon 
ein obrachang von geringem 


bob, ein honifh, foot: , 
— — 


“38 — 
To bob, einen 


verhoͤnen; hinge {oles mci: 


ip 9 mace pendre | m 


io 4 


Bee sn 


, ie, fiopper, &e. 
Te a — qui 


i om ma den ſchwantz 
é la qucuée. 





spar oder kommen 

















ies perugue à ‘abbés en be de toutes chofes. 
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Boͤb⸗ tail, S: cin kurtzer ſchwautz, ei hund mit einem kur⸗ 
Ben ſchwantze; die ſpitze an einem pfeile; eine hure, courte 
queues la pointe d'une fleche; putain. 

Bòôccaſine, bõcaſſin, feiner buckran , du bougran fin. 
< To ey etwas — * anzeigen, etwas unfftiges be⸗ 

euten prefager, promoftiquer. 

~Béded, juvor angezeiget 2¢. prefagd, Ge. 

— To bédg, &e. f. To botch, &c. i 

Bodice, cin micder, cine femir-brnft, corfes, corps de jupe. 

Bédies, a pair of bodies, f, Bodice. : 
Bodileſs, das keinen leib bat, —— 
_ Bodily; leiblich corpexlich corpore/, du corps. 

Bodily, Adv. leiblicher weife, coxporeslement. -* To fet 
tl neaity about a thing , etwas mit_allen kraͤfften angret fer, 
employer toutes fes forces à quelque chofe. > ' 

Bodikins, bodlikins, bey meiner fects, ventre faint gris, 
ventre bleu. 

_ Bodkin, eine pfrieme, oder groſſe lange nadel; eine haar⸗ 
nadel; ein eiſen oder nadel, damit man frifierct oder kraͤu⸗ 
felt, poinfon; aiguille de tétes frifoir. - 

_ * Punter’s bodkin, eine buchdruckers - able , wne pointe 
a’ imeur. 

‘Body, der leib, eoͤrper, leichnam; dic ſtaͤrcke oder dicke 
eines Dingess ded menſchen leib; der fuͤrnehmſte oder gro- 


| fee theil etlicher dinges eine compagnie, gunfft, geſellſchafft, 


oder hauffen lente, ſaͤmtlich, die gauge armee, corps; for- 
ce, épaijeur; le corps bumain; La partie principale de cer- 
taines chofes: corps. A body of divinity, ein fyitema 
Theologiz, un [yfieme de Theologic. The body of a 
‘church, das innere oder mittlere gebaude einer Eirde , 42 
nef dune eglife. The body of atree, der ſtamm cities 
baumes, fe tronc d’un sky The body of a difcourde, 
Der inhalt einer rede fe comps d'un difeours. The. parlia- 

ment went thither in a body, das gantze (ſaͤmtliche) par⸗ 
liament gieug dabin, le parliament y alla en corps. A 
hawk too high in body, ein fatcfe, Der gar zu grof von lei⸗ 
beift, umotfecu em corps, ou trop en corps. How does 
your body do? sie gehet es ihm? comment vows portez 
vous ? ae body, iemand teder - fey wer es wolle, ieder⸗ 
—* quele ui que-ce foit,tourle monde. _ 1 had fold 
it for ten — more to any body elfe, tenn es it 
mand anders geweſen Aware, hatte ich 3 ihm fuͤr gehen ſchil⸗ 
linge mehr vertaufft aurois vendu pour dix chelins da- 
ventage a tout autreguevous. He was not ſeen by any 


‘| body, es Hat ihn nicmand gefehen, ine fut veu de pei fan 


ne. A bie body , ein hisiger geſchaͤfftiger menſch oder 
frat, fo ſich in alle handel nenget / oder um alle dinge bekuͤm⸗ 
mert/ un bomme ardent, ou une femme ardente, qui Je mẽ- 
Every body, iederman cit iedweder, 
chacun, tout.le monde. No-bédy, niemand, Fein menſch, 
ite erfonne. He was nd-body, thar’could not doit, man wird: 

enenigen nicht geachtet haben, der es nicht hatte thun koͤn⸗ 

Heit, on ne faifoit point de cas Pune perſonne, qui wavoit 
point ce talent. He is no body at it, et ſchickt ſich nicht dar⸗ 
bed cr verſtehet es nicht, 7/ x ‘ft point propre a cela. So- 
: ee ree temaud, — un. {, Some. A pair of bodies, 

ice. « - 

Rég, ſumpff/ moraſt fondriere. -A bég-trotcer, einer 
der in — oͤrtern herum wandert, (wie die raͤuber in 
Jerlaud zu thun pflegen) coureur de marais, (comme les vo- 
leurs -dIrlqnde.) 

Bog-houfe, dag heimliche gemndh, les. liewx. 

Bo: agle-boe, ein recke ſchild epouvant ail. 





Te béggle, vrwirrt ſeyn im zwe iffel eben, fich ules 
: etn ad 


— 
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etwas nicht eutſchlieſſen konnen, wancken, iv der rede ſtecken 
— 2 eembarrafsé, balancer, héfiters 
Boggy, fumpfficht, morafti, plein de fondrieres. 

Boul, cine beule, ein gefhwire, clou; froncle. 

Toboil, kochen, ſieden, etwas kochen, —— cuire. 
To boil to pieces , etwas gar gu febr oder in ſtuͤcken kochen, 
faire pourrir de cuire, faire trop cuire. To boil away, 
einkochen, wegkochen, diminuer a force de bouillix. To 
boil over, tiberfochen, uͤberlauffen verfer. He began to 
boil over with rage, er fieng att zu tober, wis raſend/ “of, 8 
veur Lemporta. 


Boilary of fale, cine ſaltz⸗kote oder ſaltz⸗ arube, liew ou Pon 


ait le ly ſaline 
Boiled , gekocht, geſotten, Houlli. Boiled meat, gekocht 
fleiſch du bouilli. Half boiled away , die helfte eingekocht, 


dechu de la moitié. 

Boiler, ein foch-Eeffel, porager, _fournean deci ne. f auch 
Blancher. 

Bdiling, das kochen oder ſiedenüον de bowillir. Boi- 
ling-hor, ſiedend⸗ heiß tout bouillunt 

Boifterous, ungeſtuͤm windig, ſtuͤrmiſch/ gewaltia) heftia, 
violent, furieux. Aboifterous youth, ein pochender, jaber, 
jabzorniger, leichtfertiger junge, #2 zeune emporté. 

Boifterously, jahzornig, Leichtfertig, pochender, unbefounes | 
net weiſe, al’ érourdie, avec emportement. 

Boitteroufnels, die ungeftiimiskeit, heftigkeit, ungeſtuͤmer 
zorn/ violence, vehemence, impetuofite. 

To bdke, teptgen ſich brechen wollett , evoir upper, de 
womir. 

Bold, kuͤhne, feck, unversagt, Aardi, courageux ; frey, 
feenmmithig degagés fred), unverfchdmt , zmpudent, im- 
pertinent; verwegen, temeraire. Too bold, gar zu verwe⸗ 
gent, vermeffen ; frech, téméraire ;- impudent. 1 dare be 


boldto fay, ich mag mit die kuͤhnheit (oder freyheit) tebe. 


He was fo boldas , er war fo 


mien, und fagen , 7° ofe dire. 
ede. If may 


keck (unverfchamt,) dab, i/ eut Ia — 
be fo bold as to fay, fo ich ſagen dar, fo ich mir die kuͤhn⸗ 
eit nehmen und fagen darff, f7el7ofe dire. He makes 
bold with thofe things, to which the greateft reverence 
isdue, et nimmt fid) Die frenbeit , er erkuͤhnet fich mit den⸗ 
jenigen dingen feine Furkweil zu treiben, die et billig mit 


der groften ehrerbictung tractiven folte, 7 fe donne fa liber-| 
He is 


té de plaifanter {iw cel qu'il y a de plus vénétrable. 
too bold with the eloquence of former'timés, er critifi- 
tet gar gu fren uͤber die eloqueng der alten feribenten, / 
critique trop librement Ll’ eloguence des anciens. A bdld- 
face, ein frecher, unverfehdmter menfch , un effronté, un im- 
pudent. To put ona bold face, ein hers faffen, feck werden, 
Senbardir, paroitre hardi. Bold-faced, frech , unverſchaͤmt 
é; 7 onté. 

Boldly , kuͤhnlich, tapffer, unverzagt; freymuͤthig frey 
heraus, Bardiment, courageuſement; franchement, libres | 
ment. 

Boldnefs, die kuͤhnheit, verwegenheit; freyheit ſema 
thigkeit/ ar, — 2 — courage, intrepidité; Liberté, ferté. 

Bole, bowl, ein groſſer weiter trinck⸗ becher, oder napff, |~ 
godet. A bole of punch, ein groffer becher voll gon ei⸗ 
nent trancke, den die Englaͤnder auf dem mere von bran⸗ 
tewein, waffer, sucker und limonien-faft machen , we grand 
godet plein de ce nectar de mer , que les Anglois nomnient 
punch. The bole of a pipe, der kopff einer taback > pfeiffe, 
da man den taback hineinſtecket, ’embouchure d une pipe. 
Bole-arméniack, Armeniſcher bolus, rother Whi 1 Sol a’ 
Armenie. 


| beffer halter, 





BOL; B-O Ne 


Boling, ein uͤberzwerches fegel on 
man Dic fegel Drebet, tren ; be ey 










Boll, cin ftengel, tige, 
Boͤlled flax, flachs, fo ena 
tige. 
Bollemong , bail-mong By — — Ne ae: 


treyde, oder weitzen mit rocken vermiſcht/ Aa⸗ ſarruſin 

meteil. MS 
Boͤllen, gefhwollen, aufgeſchwollen, enflé .. 
 Bolfter, ein haupt- oder bett ⸗kuͤſſen, Dad kuͤſſen 

tels; ein gedoppeltes tuͤchlein rele eine wunden fi 


Sin delits bate de felle; c —— 
To bolfter up, etwas inert, einem den růcke 


ihn vertheidigen, appuyer, fou tentr. Pts 
Bolfter’d up, unterhalten, 2°, appuyé, dre. * * 
Roͤlt, ein riegel an einer ¢, oder fo ’ ein 
er pfeil) verreu ; javelot, traits Prifoners bo 
feln, fers, liens de fers. falock, 
ſchloß/ péledeferrure. A — pole * 
lafoudre, He has shot his-bolt, 
fehoffer , ev bat feinen ſchuß gethan, at das fer 
il atiré fon coup. |P. A gehen foon sh 
fagt bald feine ——— oder, — oder, “teas 
ev im finne Sat, wx fou abientés dit fapenfée, Boltu 
gantz gerade, tout droit. Bolt-rope, eiu ſtrick womit 
eran nore, Bless eae , damit fie d 
ervin. Bo Ole-fprir, der gebogen ema bau tt rh 
neanifchiffe,becupre 
Pa is ak Lerriegein⸗ suricaeln , — fe 
mer au vervau. To bolt meal (Hower,) mehl Be. 
durchbeuteln, ausheuteln , b/uter de la farine, la faffer. 
To bolt aconey, ein Eaninichen ausſtaͤubern oder a 
gen, faire lever un lapin. To boleacafe, eine r¢ 
— ——— debatre un point de droit, 
ter, Vexami icin, ploͤtzlich cnt sett 
hineinkommen, — —* acoup, oufubitement. To bole 
out, etwas aus einem herauslocken, ausforſchen, cus ; 
gefehwinde, ploslich heraustommen 5 etw wie 
Den, entwiſchen laſſen, tzver quelque chofe f 
tout acoup; dire — —— A 28 * 
Bolted, verriegelt; gebcutelt, $e. ver vi — 












— 





Bolter, fa bolting bag,) ei 

Bolting, die wervieg 7 da geln, ꝛc. 
action — (Fo Itin eut fa: 
fen, buche a bluter laf es 

Bolt-rope, ſ unter: olt. ——— —J— 

Bolus, ein biffent, 404, bolus. *A eting bolus, ein biſſen 
davon einer einſchlaͤfft, aber sintered Wieder ¢ — 
bol qui donne la mort. he 
; Bomb, cine bommbe, feuet-tugel une bombe. 

-Tobdmb, ſ. Ro bombard. & 

— Bombard, ein furs und tveites ſtuͤck geſchuͤtz, — 


To bombard, etwas bombardiren, mit eingeworffenen feu⸗ 
er⸗kugeln verbrennen, bombarder. 

Bombirded, bombardiret, bombardé. ; 

' Bombardéer, cin bontbavbdirer, 6ombardier. 

Bombarding, bombardirung, dag bomvardiren bombarde- 
ment, l adliowde bombarder, * 

Bombardment, die bombardirung, — 

Bombafine, bombafin, feiner barchet at wig fiten 
zotig tft, bafn, bombafin. ~; 

Bombatt, &c. f Bumbatt, &e. 

Bond, cine obligation, serfcheeioutig , ſchuld aſchrei⸗ 


bung; eit band, eine binde, feſſel, —— tien; atta- 


‘che. 


‘ 


BON, BOO: _ . 


eee of friendship 


mand cin biindnié der freundſchaft 







hone, tit je 
ies amitié avec 


‘um. Bond-man, bdnd-slav oder leib⸗ eigner 

meſclæve. Béad-wonan e leib⸗eigene maad, 
une efclave. 8 
Bondage, die dies ey, fervitude, fe 


Va: 
pone, ein bein Enodje, 0s. 






Bone at ifs tine 
Ate, oder bein vom einem ſiſche, aréte de poiffon. * o 
fal (to be) upon one's, bones , citer dreſchen/ abſchmie⸗ 


rem, oder ſchlagen — — de —— un, le 







Step * —— — 


jour d 


of me, i zittere ees bebe 
— 


es allen andern 






— de carreau) 
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tointtert, oder erhalten, garner l’affettion dequelcun. * To 
run into one’s books, bey jemand fhulden machen, ſich 
in ſchulden ſtecken s endetter aquelgu'um. * To get out 
of his books, ihw besahlen, payer, s acquister. Book- 
maker, der bůcher ſchreibet ein fcrisent , faifeur de Livres, 
auteum. Book-binder, ein bud) - binder, relienr de livres, 
Béok-feljer, ein buch <handler, libraire.  Book- felling, 

der bicher handel, Uébrairie. Book-keeper, cin budji-hal 
ter, teneur de livres. Boéok-worm , ein wurm ſo die bi: 
cher gerfriffet, ver guironge les livres: * To bdok down, 
— einzeichnen/ —— ⸗ auffchteiben, ecrire dans un 
fure: © \ 

Bookish, der Aeifiig fubleret, der gern lieſet/ Pudieux, atta- 
e chéaux livres, 

Boom, ein maſt⸗ baum int ſchife — savire, Boom 
F ahaven, cin hauffen ſand oder klippen i in einem haven, barre 

un port. : 

— das alle ſegel aufhat, (wenn alle 
feset a dens ſcife aufgeſetzt ſind/) gat porte soures fes 


pe eine gabe, gunft, cin geſcheuck; ein gefallen; cine 
bitte,grace,faveur; plaifir : requéte. 

A bdon companion, cin guter geferthe oder mit geſelle, w* 
bon compagnen. With aboongrace, mit cinerguten manier 
am 2 presi art und geberde, de bonne grace. 

Boor, cin baa baursanann, — 
voora f Board 
‘ey ee baurifh 4 gtob,. unhoͤflich, toͤlpiſch, ⸗uſtẽue. 


groffier 
Boorishnefs, die grobheit dboaͤuriſche grobe art, — 
groffercté. 


—— ein ftiefel , Bote.’ The boots of a coach, der 


{ ſcchlag auf beyden feiten im cimer kutſchen/ /es portires dun 






y,bonnily, Adv. i am glad 


eſpa⸗ icc he ea on an den 






i feve fan tafe —— 


egrac 


— 


— inti ne eh 
—— 
— — 


bosl tran 
— 


—— “we 


fein sah sehen, — a 


— tae wet 












= 


— sles shih cali: 


calote. The bon⸗ 


35 fen a gre ae nhs wi 


one’s book , feine 
To fay one’s leffon 
ig fagen , dire fa le- 
K again, wicder an 


handel mit buͤchern, 
jemands gunſt ge 


— 


-carofje. Boot-tree, béot-lat, cin ſtiefel⸗ leiſten, embosu- 
choir de bote. Boot-frap , der rieme an einem ſtieffel, da⸗ 
“mit man ihn yuseucht, tzrant debore. Boot, der profit, ge⸗ 
wiun / vortheil, die zugabe, zubuſſe profit, emolument, ſur⸗ 
plus, acceffoire. What will you give to boot, was wollt 
“thr mit noch zugeben 2? gue me domnericz-vows de retour. 
You shall have this to boor, ihr follet dieſes drein oder zu⸗ 
haben, vous aurexceci par deffus, ou 1 fur le marché. Much 
boot, groffer gewinft, grand gain. ‘Tis to no boot, man 
gewinnet nichts daben, man dat Eeinen profit, sortheil daz 
you , es nutzet nichts, es dienet im wich ts oft inutile, il ne 
mine, | fos deren ws 

To boot, dienen, taugen en, tuber, fervir, ttre uti⸗ 
fea. \cboors nor, es dienet ju nichts, ef tauget oder nutzet 
nicht , ise ſert devien, c" cf? en vain, ou inutilement. It boot⸗ 
little, ¢3 ift wenig daran gelegen, zmporte pea. 

Booted, geſtieffelt doré. 

Booth, eine bude, hiitte, cabane, loge. 
~ ‘Tobsor-hale,rauben , ftchlen, pluͤndern; beute machen, 
aufbeuteoussichen piller, uoler; preorer 

Boot-haler, ein t Set, Der plindert, beute madet, voleur, 
pic Or eur... 

Boot-haling, der diebftabl, raub die beute das ſtehlen/ beut 
machen vol, pi elage, —— 

Booting, cine peinliche frage, fo mit einem eiſern ſtieffel 
und keilen weitbichet, und in Schottland gebraucht wird, forte 


de gusfiion, avec des coins @ une bote de fer, qui fe pratique 
en Ecoffe. 


Béok - ~trade, | Bootlefs, unnuͤtzlich vergeblich inutile. 





Booty, eine beute, ausbeute ein raub, Sutin, proye. To 
play booty, ſich mit — heimlich añßchen, einen Ly we 
lichen 
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lichen verſtand mit iemand haben, ventenare avec quelcun, 
étre d intelligence avec lui. ~ 

Bopeep,¢. g-to play at bopeeps fich berſtecken ; iemand 
verſtohlner waſe anfehet, fecacher ; getter des regsrdis > ou 
des oeillades & la derobés. 

Borace, ſ. Borax. 

Borachio, ein ledern gefaͤſe, worein die Spanie ihren 
weinthun, un boue, vaiſſeau, oit bes — mettent leurs 
wins. 

Borage, boret{th, bourache. 

Borax, boras, borax. - 

Bordel, (brothel,) ein huren⸗hauß bordel. 

Border, ein rand, bord, geftad, ſaum, end, das dufferftes ein 
blumen⸗ werck, cine drucker < leifte, Gord, bordure, extremité ; 
fleuron,vignette. "The borders of acountry, dig graͤntzen ei⸗ 
nes Landes, des fronticres, les limites d. un pais. 

To border, xetwas beſetzen, einfaſſen, bordieren, — 
To border updn, angraͤntzen, anſtoſſen; ſich nahen, nahe 
kommen, coun ſmer; approcher. His ſeſts border upon pro- 
phanenefs, feine ſchertz⸗ reden find bey nabe gotttofe reden, 
‘fes plaifauteries approchent , ou font voifines de 1 “impieté. 
To border together, an einander ftoff en oder graͤntzen “i seep 
mer, aboutir. 

Borderer, det att der graͤntze wobnet, gui J— fi on- 


tieres. They are borderers, fie find Leute, die an den graͤntzen 


wohnen, ce font des gens de frontieres. 
Bordering , grdugend, anftoffend, das an dev axduge liegt, 
frontiexe, voifin. 


Bord-half-peny, ein halber Engliſcher ftieber , Deu man auf) 


dem marcte sablet, daß mar feine waaren auslegen darff, eta- 

lage, droit qui fe paieaux marchez. Bord-land, tafelz aiiz 

ther, oder dasjenige land/ welches dex lehn⸗herr, um feine tafet 

zu halten fuͤr fich ſelber behaͤlt/es terres gue le Seigneur dus 
fef fereferve pour Ventretien de [a table. 

Bordure, dex rand, faum,! bordierung, Jordure. 

Bore, S. dic tweite eines flicks, calibre. ſ. auch Boar und Bo- 
or. The bore of alock’ das toch an einem fihloffe,c troud une 
iz ure. Boxe-tree, holunbder-baum, ſareau. — 

“Bore, (ich trug) iſt das mperf. von to bear. 
o bòôre, etwas hohren/ percer avec une tariére. To bore 
ahole, ein loch bohren faire un trou. — 

Bored, gebohret, percé. 

Borée, eine art eines tanked, Zz bourrée. 

Boring; das bohren, J ’wFion de percer. 
* Born, getragen, gelittent, 2. porte, foufert, Ge. {- To bear. 
Allcharges born, itt dem alle unkoſten bezahlet werden, tous 
frais faits. 

Born, gebobrett , zelenget 1 #65 3m etwas verordnet 
defliné. ‘The firft-born, det eft. gebohrne, de premier 
né. The good- fenfe, to which he is born, der guz 
te serfand, damit ihm dic natur begabt hat, le Jen fens 
dont /a wature L'a doiié, A gentleman born, ¢in gebohr- 
on Edelmann, #2 gemilbomme de aaiffanee. A man 

om of mean parentage, ¢in mani, fo von geringem her⸗ 

— — iſt, un homme quiefl de baffe naiffonce. Born to 
agreateftate, der wegen fener an kunft groſſe glither gu er- 
swarten bat, qu? doit heriter de grands biens per. le-droit de 
fanaiffance. Born before his time, eine ungeitige frucht, 
anavorton. Bafe-born, cin baftard, buren-fohn , ddeard. 
Born after the death ot his father, nach des haters tode ge- 
bohren, pofthame. Still-born, todt⸗ gebohren, murt- md. 
He was not born tomaitial exploits, er ift nicht zum kriege 
sebobren, er ſchiekt fich nicht zum kriege, Zes armes me font 
pas fon fait. Sincel wasbom, * ih in Dig welt gekommen 


ſchel⸗weide / eicheln ax boca 


BOR Rein 


birt, depuis gue je ſuis au monde. 
ce I was born, ich habe mein — 







Heit, Jen ai amais veu telle chofe de ma Fo be born, 
gebohren werden, zur welt kommen, waite * To be born 
again, wicder gebohren werden renattre. Where was you 
bora? wo ſeyd ihr her? d’oeétesvous? = 
Borough, bdrow , cin flecken, groſſes dorff bon 


village. 

To borrow, etwas borgen, entl chuen emprasber. 

Borrowed, geborget, emprunte. 

Borrower, einer, oder eine, (oa borget, celui ou lhe 
emprunte. 

Borrowing , das borgen ꝛe. empruns ⸗ ation dene 
pr UULET.. . 

* Bofcage, ein aebiifh aber wt tt iel bdunse fever die eie 

; glandeée. 

Bofom, det bufert » fh Sesh, le fein. The bofom of * 

church , der ſchosß der kirchen oul 


— a i sone 
1 en omofa s 


parences de L’amitié.- 
aut hembde, Ja fente dune che cnife. 
Bofon, bofen, f. Boat-fwain. — 
Bots, cin buckel oder hocker am on 
dae soR-auat 1 Oder die run te eis 
of/ette. : ; 
Bofled, bucklicht Goffe. . 1 
Bot, citt Eurger Dicker tunem — — 
Botanical, sur Frducer-Funft gehoͤrig dotamigue. 
Boranicks, die kraͤuter⸗kunſt botanique. z 


Botaniſt. der mine vou den bat Bate 


nifte. 
— Pr 4 O01 ein 1 
ge mach vi d 
gt K 










— 


1 


PY 





Botirgo, cine ‘gefaleenenn 
brat <0 


— Dayon in Italien 
ota, ‘ 
Bocch, cin eingeflickter fleck oder ſtůck ss — 
em v pieces 


. cine Feantgofen-beule 5, ein flick < werck im em 


“ulcere, poulain vénérien; cheville dans unvers. To leave 
abotch behind one, etiwad unvollkommen Ingen, te lai fir une 
chofe imparfaite 





7'o batch, ett lity, flcten,#apleceter, raped 
taffer; ein werck verderben, verte, aber 
malun-ouvrage.— a 


Bétched, geflict, re. rapieceté, Se. 

Botcher, ein flicker, cine ficerin, ravodeur,ravodeufe. ~~ 

Borching, dad flicten, %. /aTion derapiecerer, Oe 

Botchingly, geflickter, ungeſchickter oder ine 
en favetier, grofiérement. 

“Both, bepde, atlebeyde, beyderley , tous /es deux 
deux , Lun & l autre. Many were killed on both ey 
eg find wet auf beyden feiten unigefommen,i/ 7 eut plufeurs 
fs, td d’autre. A jack of both-fidess einer det 
ih tel toon der cinen parthey sur audern kehret po bald 
mit dem einem, bald mit dem audern halt, waz Lomme qui tour- 
ne facilement cafague , qui cfttantos d’ * — un 


autre. 
Both, Adv. e.g. both by fea and land, Beydes zu wet? 
auch zu lan⸗ 


ae 











jer und zu laude, nicht allein zu waſſer, fo 

De» tant par mer que par serre, par mer @ par terre. Both 
intime of peace and war, nicht allein, west es fiiede, ſon⸗ 
dern auch, wenn ed krieg iſt, en tems de paix Gen tems de 


—— Pin: ; 


eon SOR ee 
{9 Bétrle, eine flafihe, une bouteisle.” Glafs-bottle, | 
fezne flaſche, boutelte, boute‘lle de verre, phiole. Bottlenos’d, 
der cine groſſe ſchaͤndliche naſe hat y Guia un gros vilain | 


— — 
- ~ “Bértle-brush, eine flaſch 






tiie, goupillon. Sacks 
« I = 
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Glafs-bortle, cine old: - eclat, breis Aatant, pet d'une arme a fea; Vanterte, roga- 


montade. ? 
To bounce, einen greffen flag , krachen, blas oder 

knall geben; prahlen, ſich ruͤhmen, peter, faire un 

éclat ; fe vanter: To bounce at the door, mit ae- 


bottle, ein faug = fafhie tJ | e of hay, ein walt an die thitre ſchlagen oder klopffen, donner un grand 
Bimdlein beu, une ottede fo: er ee ai ,cogner fort. To bounce the door — 
— e bouteillen oder flaſchen than, | cite thir mit gewalt auffidlasen , exfoncer la porte. To 
* —— mettr oe i pone hey hon patel bounce, bounce up, Wieder auffpringen , bondir, faire des 
wes sujamnmen Sinden,bottcler du fon. = SS «| bonds, rejaillir. — — 
- Borcled, in ſaſchen gethan; in bůndlein gebunden, mise | Bouncer, einprabler, großſprecher, plauderer, inn, 52- 
bouteille; bottelé. — we | 4rd, bavarde. ~~ > 
g, oder bier⸗flaſchen 2¢. 7’aion | Bouncing, dasauffpringent, se. /’alion de bondir, c.f To 
de @c. f. Tobottle. | | bounce. A botincinglafs, ein did, fet, luſtig maͤgdgen⸗ 
— der unterſte une dondon. 


— 

















rm, Ser unterſte 
The bottom 


? es iſt beſſer im anfan⸗ 
Vee Parent en 
atluidet, fondé. Flat-botcom’d, miteinem 
efs,qrunidio$, uncegrindlid ; unmafis, iserm 
arfhlich, tin epee fore. demefaré ; —— 
pit, ein abgrund, un abime. 


dtton) 
a 


ichntes geld, oder die entlehuung einer ſum⸗ 
ſchi bomerie. A - 

ts f Bu ge of court. 
UE; Bejc 5 enfler, 


ought, id kaufte, vderhabe 
Ape 





> © Boulter, f Boliter,. 
a2 Toboult, &c. f. To 


dince, cin groſſer ſch Flang, der Enall 


ſement. 


Bollnd, 4. gebunden, verbunden gehalten, Fe, obli- 
gé, Ge. ſTo bind. Bound-m2fonry, gebunden maur⸗ 
werck magonnecrie em liaiſen. Whither are you bound 2 

wollet ihr hin? wo reiſet ihr hin? wo fabret, gehet ibe 
bin? ot ailez vows 2 0% sen va-t-o# 2? Our ship was 


bound to Amſterdam, unfer ſchiff fubr (folte fabren) naw 


Amſterdam, war geladen nad) Amfterdam, #érre vai ffeeu 
“The | */eit 4 Amfterdam,¢to:t chargé pour Amfterdam. Weare 


bound from Cadix to London, tir kommen von Cadis aad 
—— Louden, wows venens de Cadiz & neous allons @ 
Lo on re 


Bound, S. si marck⸗ ſtein, grdng-ftcin , marck, eine fGran- 
fe, arduse, fronticr, ziel maß gebůhr/ borne, Limite, terme. 
The bounds of modefty, die graͤntzen, ſchrancken, regeln 
Der befcheidenbeit, Zornes ou regles dela modeftiz. To drink 
Within bounds, maͤßig, oder mit maficfcit trinden, dozre 
fansexcés, boire avec moderation. 1 shan’t keep within 
bounds, ich werde Feine maß halten, ewe garderai pointde 
méfures. Bounftone, ein marck⸗ oder Nb ſtein, dorne, 
ou pierre gui fertde borne. Bound fetter, ein feld-cheider, 
ausineffer, Der das feld ausmiſſet, ce/si gui pofe une borne, ux 
mefureur de terre. j . 

* Bound, cin preller, ſpruug/ wn bond, faur. 

To bound, etwas umardngen , umſchraͤucken einſchraͤn⸗ 

heſchrancken marcken feren, siel und mak ficten , fee 
Sen, borer, limiter. Tobotndupon, anoringen , au— 
ftoſſen, aboutir, confner à. Toboand, wirder aufipringes, 
bondir, rejauillir, ~ : 
: — marck graͤntze frontier doree, mite, Fron. 
— 

Bounded, umſchraͤncket, um x. bored, limite. 
f. To bound. poe 

_ Bounden, verbindend, huldia, gui ie, gui oblige. Accor- 


ding toour boundenduty, 11 ct ſchuldigen palit, (- 
—— tye nach unſer ſchuldigen pflicht, fe 


Bounder, cin feld cheider vder audmeffer,celui gui pofe ane 
OFHE. * 


Bounding, das morcker/ oder umsedngett, x. faction de 
borner, re. f. Toboun 3 
‘ Bounding, 4. angrdusend, anftoffend, voi/is, gui confne, 
imitropbe. 8 

Boundiefs, unendlich, ohne mag, unmaͤßig M, gui n'a 
point des bornes, 3 

Bounteous, ſ Bountiful. — ; 

Bountiful, gutthitig, mild, feygebia, sien faifant, liberal. 

Bountifully, frepaebig, wtildiglic) diera/ement, généres- 


~ 


tifulneds, die qutthaͤtigkeit, mildickeit, 








| einer buͤchſe oder mufauete 5 1 t , prablerey, 


1 


inclinationa faire du bien, liberalité, largeffe. 
Ke Boun- 


——— BOU. BOW. ) ‘ BOW. BOY... 


Boͤnty, die gutthaͤtigkeit, mildigkeit, freygebigkeit, c¢- Bowled,.¢. g. wéll-bowled |. f 
nerofité, liberalitt- t⸗ſrevgebigteit·e hig ee tee oo wohl geworfen, wohl ge- 


* To botrd, {To joke. * Bowler, S. fugel-foicler , joutur de boule. 
_* To bourgeon, f, To bud. Bow-legged, ſ Bandy-legged, 
* Bourn, f. Brook. ) a Bowlin, f, Boling. si F 


To botfe, f- To bowze. ~ : : ~ Bowling, das kugel⸗ ſpiel ade a y —— 9* 
SS . : { woe : ¢ —— jeu e boule, -Bowling- 
Bott, mabl, coup, fois. At one bout, auf einmahl, tour | orcen ein Eugel-plas mit fat betwachfen , seu de boule 
@’un coup. A drinking-bout, ¢in fHmaus, ciné fehweloc- a a bis ac as 8 graß bewachſen, jeu a — fur 
rev, eine seche, cin taufeh, debauche a boire. Amerrybout,| Bower, ein feckel-aneifter, quefteur. 
elite hd —— be ea dell Imatt| To twit’ ( Laboise: hae he 
have a bout with him, id) muß ihn dod) einma anfallen, 4 —— — dat wee 
shri i fm Serum feu ge 7 gpa tand> it gece wee as been ber Bae 
me, ou gue Jen decoufe avec Ini. P P Sf aaph asta —— ? primer + avooyement 
Boutefeu, ein mord⸗brenner; ein aufruͤhriſcher menſch, ae et ee Ee Meigs | 
urheber Der fiveitiaksiten , Bourefeu: oy a —— — bogen⸗ſchuͤtze: ein bogenmacher, are 


Bow’, cin huͤckling, wenn man ſich fiir iemand buͤcket; ~~ * TS bow’ze, in Langen sligen trincken boire dtire larigot 


Das vordertheil am (chiff, reverence d’ homme: 1 avant du eis ; arigor, 
— —— Adi ie ae Box, buchsbauni- holt cine bitchfe, cin fefddhtlein, ein 


: — * len; der kleines kaͤſtlein; der wurm in einer frau ine buͤchſe 
Bow, cin bogen (damit su ſchieſſen,) cin fidelbogen; der : Pena ee a= Saag Te it — ! 
ring eines fohliiffels , cin halber circkel, (ein mathematifthes | Se ae io saa gen = in abfonderli- 
inſtrument, damit man die bobe eines dinges nimmt;) der * in einent comodien-haufe ‘sha klein gemach oder 
bogen in einem degen⸗ gefaß arcs archets anneau de clef |" oe ort, 4 —— Fatt 5 ett fach in dem 
demi-circle; branche de la garde. hi To fly like an ar- mo, ae ot tus 3 laine: copie tie ages 
tow out of a bow, fliegen wie ein flitſch⸗pfeil a//er comme 4 sae rae 2 — — — — 
un — arbalete, plus vite * le Hs oF To ha- xs ane de fie, ete eae ki 
ve two ftrings to one’s bow, mehr mittel fich zu helffeit ha⸗ —2 eu ———— n, C0utS a arore. 
ben, avoir 5* cordes à fon * To make a bow he a Dreéifling-box, ein viereckicht Eaftlein, worein man das cht- 
bufinefs, cine fache vollenden, zum ende bringen | * ine Nite : 
une affaire. —— ein armbruſt arbaléte. Stdone- ot — — be aes —— * ‘a . eglife. 
bow, cite arm⸗bruſt sum kugel⸗ſchieſſen arbaléze & jalet. bie ahd “ai fan big) — Chriftnas-box, © 
Saddle-bow, der fattel-bogen, /’arcon delafelle. Rain-bow, | mare es uch fe, des — sta be @. Dice-box, ei? . 
der regenbogen, J’arc en ciel.  Bow-ftring, eine fehne gut Fel » sa teh fe, oe ee — ox, Der ſitz oder ſeß 
einem bogen, corde d’ arc. Bow-man, eit {hiike, archer. | {cl einer Eut{chen , /e fege — offe. A F on the car, 
Bow-net, cine fifher-reufe, naffe de pécheur.  Bow-bearer, | — oo ibe & Ou are in the wrong box, 
ein unter⸗aufſeher tiber einen forft, forte d’oficier fubalter- —— ats We oe ——— 
A eee tery, . 2 . > , ME , sf ne vi. 
f Bolclpric ee? Fania» Bow-tpat 1°” 2 cout bey polis mello ae 
To bow, ſich biegen ober neigens etwas biegen, Frim: | 72274" 
men, fe plier; courber, flechir. "To bow to one, fich fir 
iemand buͤcken oder neigen, ihn griiffer, faire la révérence 
‘a quelquun. To bow one’s head, dag haupt neiget, dais- 
fer ta ttte. To bow down, kruͤmmen; fich niederbuͤcken, 
' cour ber} if profterner. 
Bowed, gebogen, gekruͤmmet, courbé, plié. 
To bowel, elwas ausnehmen, die gedaͤrme oder das cine 
geweide ausnehmen, arracher les entrailles, éventréer. — 
Bowelled, ansgenommen, vuidé, eventré. 
Bowels, a8 eingeweide, die daͤrme, entrailles. 
Bower, eine laube in einem garten ein ſchiff⸗ ancker; ein 
biegender fleiſchmuskel, erceau, treille ancre: un muſele 
pliant. The celeftial bower, det geſtirnte oder gewalbete |“ 
“Himmel, voute celeffe ou éroilée. ' 
alga bowels, cin junger baum⸗habicht, cifeaw bran 
£71e7r. 
F —58 one ———— — percer. 
owang, das beugen, ꝛc. faction de plier, Gc. “enone oye ‘ : 4 
Bowl, cin groffes triuck⸗ gefchire, eine trinck⸗ ſchale, go- Boyish, Findifth, jungenhafftig, pↄuerih enfawtin.. . 
det, grande tafe & boires eine Eugel, Boule; cin maft-Forb Boyishly, findifcher weiſe, wie cin kleiner junge, puerile- 
eines ſchifſes bunes ein hoͤltzern hand-becfen , un baffin de | ment, d’un air enfantin. 8 
bois. To be at bowls, Eugeltt, zouer & la boule. The Béyishnefs, dic Findheit, kindiſche art, puerilité, adion, 
bowl, of a fpoon, dig hile eines loffels, Ze cuilleran d’ume | ou difcours d’enfant. ar ; —* 
cuillere. | Béyl, f. Bo. ws —— 
To bowl, kugeln; dic kugel ſchieben, ausmerffen, jouer | Fo bdyl, &c. {, To boil, &c. 
i ta boule; getter le bouke. Boyfterous, &c. { Boifterous, &c. 





zeug leget, carré de toilette. 2d0r-box, der almoſen⸗ Fa: 
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I eit, gare, bader, difpute, quer nen berfiand, cela me paffe. His brains were good, when 
* — — ſich pees da fegquereller. he made his, will, er war bey gutem verftande, da er fein te⸗ 
Bubbler, ein zaͤncker, haderer, wx quereleur. ftament machte , tl ésoit en fon bon fens, lors gw il teſta. 
\. ° Brabbling, das zancken/ 3c. der  ganck, / action de Les gue-| The brain-pan,, die hirn-fchale , /e crane. Brain-fick , det 
* reler , &e. — me — keinen gefunden verſtand bat; unſinnig, thoͤricht, qué 
groſſer ciferner hacken cine klammer; a pas bonne cervelle; frenetique. ~ 
couple, paire; cramponde fer;; To brain one, einem den kopff einſchlagen daß das ge⸗ 
ounds fterling, zwey hun⸗ birn heraus kommt, feire ſauter la cervelle & quelgu' un. 
es fierlin. The brace} Briined, dem nian den kopff eingeſchlagen, 2 gui l'on a 
of a doffer, die ba ¢, abet! bad band einer butten, ⸗⸗ fait t fauter lacervelle. Hair-brain’d, céck-brain’d, leicht 
graffe de botte. The braces of a ship, die groffen ſchiff⸗ finnig, verwegen, unbefonnen, unbedachtjam , Zrourdi, écer~ 
a an Den enden citer feael-ftange, ras. Themain bra-| ye/s. Shftrle-brain’d, wanckelmuͤthig, unbefeindig, vola- 
_ces of a coach, die groſſen ledernen binder odet riemen, dar⸗ cé, Jeger, incon, 
‘an cine kutſche in Der mitten banget, foupente de caroffe. Brainleſs, unverftandis, unbedachtfam, ecervelé. 
To brice, ettoad auſchnalen, anyefiter, ibe machen, Ate) Brake, ein feld oder ort, wo farn-fraut waͤchſet 5 eine hand 
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pinden, attacker, lier. habe an einer 
pumipe it einem ſchiffe; cin zaͤumlein; eine 
angeſchnallet x. attaché. flachsbreche; ein backtrogs cin armbruft , fox brim- 
3 3 igeraye; brim 
cit atmi-band, arm-gefihimeide, brafler.. © | bales bridons brifeir;. buche ; arbalite. 


Ma — Sak m bali4picl, draffart. 
— * Brake, ich brad), preterit du verbe to break. 
— . teiller, brifer le 


_,. Brach hygraphy- 
il chanvre. 
7 Brick, ein mangel) ein teiner fepler,pailes petit defau. Braked, gebrochen, Srifé. 


; ' Bramble, — eens ronce. 
— — —— 


Bran, kleyen, ſon, bran. 
"Branch, ein aft, ſchoß, ſtrauch, zweig; eit geſchlechts⸗ 
ſtamm/ ein ſtamm⸗baum; ein arm an einem leuchter; ein 
ende am einem hirſch⸗geweihe; ein theil, dranche: tige d’un 
chandelicr; chevillure; part. f, Branched. V ine-branch, 
cit rebſchoß branche de vigne.  - 
— ein — |e baneh ott wig ‘ —— ——— 
‘brags zertheilen, abtheilens fic ausbreiten oder gertheilen , jetter 
‘ me ag des branches; divifer : fe divifer. . 


P f » 4. how brag Teor you have been? wie ſtoltz Branched, voller aͤſte, aͤſig; voller hoͤrnulein, plein, ou 
—— geweſen ſeyn⸗ ——— gepocht haben? que garni de branches; chevillé. A branched candleftick, 2 - 
6: le fier? 























| branch, ein leuchter mit ——— un luſtre, une giran- 
m Genter i dole. Branched velvet, gebliimter fammet, velours & ra~ 
A— 9 beg go — wie 0, bragger, ein groffer-praler, mage. Branched out, zertheilet, eingetheilet, abgetheilet, 
re —— un grandvanteur, un bavard. divifé. 
get, ein gewiſſer tranck, foven mals, waffer und ho⸗ Brancher, ein baum-habicht, un vifeau branchier. 
mt etlichen gewuͤrtzen gemacht wird, forte de boiffon, Branching out, das sss in dfte, 2. 2’ation de poxf- ; 
poſ de dreche, d'eau, & de — — pice fer des branches 3 &c. 
res. ‘{, aud) Bracket. Branchy, f. Branched. 
- Bragging, die rubmirediakeit, dag hnen wanterie, Va-| Brand, em fener: brand, brand⸗ſcheit; cin — ti- 
- Gton de fe vam ~| fons marque faite avec an fer chaud. The fire-brand 
a ſaum oder eine kleine ſpitze zu bordiren/ sm of love, die lrebes-fackel, le brandon de amour. To catt 
he cordonnet. Braid of hair, ————— a brand upon one, einem einen ſchand⸗ flecken anhaͤngen, 
— ts : thn —— fetrir fa reputation de quelcun, le diffa- 
5 drehen haarlocken oder zoͤpffe mer. Brand-iron, ein brenn-cifen, brandeiſen, damit man 
i eae Die diebe ꝛc. brandmablet ; eit feuer⸗eiſen, dreyfuß/ ceurere, 
er gemacht, Lait em treffes. ou fer chaud; srepié. Brand-new, gantz new, nagelnen⸗ 
xu, cervelle ; wis, verftand, eff tout batant neuf. 


. sake — brains out, einem Den ford eine To brand, etivad brandmahlen; eine ausſchreyen ver⸗ 
ſchlagen, yas ORS gehir oni faire fauter la cer- ~ | tearmident ‘ibel von ihm seden, marguer d'un fer chaud; 
CHE a téte. To beat athing into —— ‘amer. 
us As alee einfarifen , gra-| “Branded, gebrandmablet ; ; serleumbdet, margué d'un 
| Ld tan = _ To ftady (to beat) i, chaud; fletri, &c 
his “about a — iibet etwoe iwbeechen, To brandish, etwas bin und her ſchwingen, oder ſchuͤt⸗ 


— 8 * He had long brandished his poifonous tongue, and 
* dre le fons a force Pd "etudier- — have crack’d brains, virulent pen againit the government, er hatte ſchon ge⸗ 
‘ast ice verletzt fer», nicht recht | 

#s cerveau. That’s béyond my ars 


~ {> 


ie Be — ore aoe — To break his} teln, brandér, branler, fecouér. 
ith ftadyings yon. voit | 


it, st blefJé } raume gett ſich des giffts feiner zunge und feder wider dic 


‘i uͤber mei⸗ regierung ——— , 4 y avoit long tems, quil repandoit 
K 3 fe venin 
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le venin fle fa langue, & de fa plime fur on contre le 


“gouvernement. —* 
Branding-iron, f, Brandiron, * 
Brandy, det brandtwein, eau ae vie, bran de vin. Bran- 

dyshop, ett brandtivein laden, boutique o% Lon vend de 

l'eau de vie. Brandy-bottle, etne brandtiveineflafche, dou- 
teille a tau de vie. piace 
Brangle, f. Brangling. — 
To brangle, fireiten, ſich zancken, keiffen, diſputiren, gue- 
reler, fe quereler, difputer. 
Brangler, S. zaͤncker, ſtaͤncker quereleur. 
Brangling, der ſtreit, ganck, hader, das gezaͤucke aekciffe, 
guerelle, difpute, debat. : 
Brink, ſ Buck-wheat. Brank-arfin, haͤrenklau, baͤrwurtz, 
branque urfine. | 
Brann, f. Bran. ; 
Brafed, wie eit quer-Ereuts gethetlet, divife en croix de. 
S. André. 
Brant-goofe, cine wilde gans, oye fauvage, 
Brafen, f. Brazen. - : 
Braſier, ſ. Brazier. 
Braſil, brazil-wood, breſilien⸗holtz, Al. 
Brafs, eth, kupffer; cine falſche ſache, airain, cuivre ; 
fauffe chofe. Yellow brafs, gelbes Eupffer oder mebing, 
‘cuivre jaune , laiton. Brafs-money, kupffer⸗geld; falfche 


muͤntze monnuye de cuivre; fauſſe monnoye. A brafs-| fi 


pot, ein kupfferner topff, #% coguemar. 
ſtein, galmen, ealamine, . 
Braflets, eit arm⸗wehr, arm⸗ waffen drafart. 
' Bratt, zerborſten, geſpalten, aufgeriffen, crevé. 

To braft, ſ. To burft. j 

Brat, cin garſtig Flei find, an petit forrenx. 

Bravado , gin tros, hohn, eine hoͤniſche draͤuung, prale⸗ 
_ Yen, bravade, rodomontade. 

Brive, tapffer, großmuͤthig, unerſchrocken; bray, flatt- 
lich , artlich, geſchickt; redlich, vortrefflich, trefflich, herr⸗ 
lich, fein, geſchmuͤckt, praͤchtig, vatMant, hardi, intrepide; 
brave, galant, habile; honnéte; excellent, beau; bien- 
mis, magnifique. ; 

’ Brave, S. cin großſprecher, aufſchneider, bravirer, un bra- 
we, un bravache. 
- Oh brave ! 9 wie bray! wie artig iff dag! brave! 

To brave, eitten braviren, trogen, ihm trotz bieten, hoͤ⸗ 
nen, braver, morguer, infulter. To brave it, fich ſehen 
laſſen, praͤchtig einher treten, braviren, faire L’entendu, fai- 
ye le brave. — 

Braved, braviret, getrobet, bravé, &e. | 

Bravely, tapffers ftattlich, brav, sierlich, fein, ſehr wohl, 
bravement ; galamment, fort bien. 

Bravery, die tapfferkeit, großmuͤthigkeit; der ſchmuck, 
sicrath, die pradht, groffe kleider⸗pracht; der troß, Hohn, bra- 
woure, valeur ; braverie, galanterie; bravade. 

Brawl, ein ftreit, fireithandel, zanck, diſputat, hader; ein 
tants in dig runde, debat, querelle, difputes le. 

To brawl, ſtreiten, hadern diſputiren, keiffen, fich zan⸗ 
cken, ſchelten, viel ſchreyen difpurer, fe quereller, criuiller. 

Brawler, ein haderer, zaͤncker, fiveitfuchtiger menfch, am 

werclleur, un criailleur. 

Brawling, dad gezaͤnecke, dad zancken, ꝛc. L’action de brail- 
ler ou de criailler, &c. 

A brawling woman, eine zanckfuͤchtige fait, die unnuͤtzes 
ſchreyen macht, une bratlleufe, ow criailleufe. 

Brawn, dick hart fleiſch, cin fleiſchichter theil oder glied; 
fleiſch von einem eber, oder dergleichen fleiſch nach der Enz 


Brafs-oar, ertz⸗ 


4 
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gliſchen manier zugerichtet, welches fie ‘in Den. weihnachts⸗ 
fenertagen effet, chair ferme, partie charnué; chair de ver- 


rat, ou plat de chair de verrat preparée G ‘Anglaifey 

qu'on mange d’ordinaire aux fetes de noel. 
Brawninefs, harte fleiſchlichte theile, parties char- 

AHES. —— — De [80 

~ Brawny, hart, dic, fleiſchicht, fleiſchreich ſi Thy 

charnu, fort, robufte. — <: 


Bray, S. e.g. falfe-bray, eine vormanct, fouf/2-bra me a 

To bray, etwas zerſtoſſen, zermalmen serveiben HIN 
uem moͤrſel ſtoſſen; ſchrehen wie cin efels ausruffen lan 
ſchreyen, broyer, piler; braire; crier. P. To bray afoot 
in a mortar, einen narren ausfiltzen, eine vergebliche arb 
thun, /ever ta téte a um ane. . Pd 

Brayed, zerſtoſſen, germalmet, droyé, pile. 

Brayer, ein inftrument, womit man gerftoffets ein byez 
cker⸗ballen, womit man die drucker-farbe umreibet droyon. 

Braying, dad zerſtoſſen, 2. /’ ection de broyer, ec. 

The brayi of a kawk, der magen oder dag eingewelde ei⸗ 


nes falcken, malette de faucom, 5 

To braze, etwas mit Fupffer, glockenſpeiſe oder crs bede⸗ 
cken, oder tibersichen, couvrir de cuivre, bronzer. 

Brized over, mit Fupffcr oder ers bedeckt convert de 
cuivre, bronzé. Ra a ; 
Brazen, aus ers oder glocken-fpeife semacht, a'airain, de 
onte, de bronze. pedis Ay mit fuͤſſen aug et gts 
macht, gui a les pies d’airain. _A brizen-face, abrazen- 
fac’'d man , ein uͤnverſchaͤmter fehanilofer meuſch, wn ef- 
fronté. To put on a brazen-face, unverfcdmt werden, 
das ſchamhuͤtlein absichen, etre effronté. ae 

To brazen out a thing, etwas unverſchaͤmter weiſe bez 
haupten fourenir une chofe avec impudence. ‘To brazen 
one down, gegen temand etwas unverſchaͤmter weife ver - 
theidigen, bis er uicht mehr zu autworten weiß / demonter guel= 
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Brazier, cin kupffer⸗ſchmidt/ chauderonnier. * 
Bréach, ein bruch, rif, loch, luͤcke in einer mauer; ein frie⸗ 
deus pate i ; 5 Be Ngee — zwietra 
uneinigkeit feindſchaft; cin verbrechen, eine ͤbertretung, 
che; rupture; ice A breach of promiſe, a breach of 
word, tenn man fein wort nicht halt, mauvaife foi. A 
breach of waters, ein bruch, eine ergieſſung des waffers, wx de- 
bordement d'eaux.\ Ait, ¥ : me 
_Bréad, das brod, pain. Shéw-bread, fhau-brod, pain de 
propofition. Ginger-bread, pfeffertuchen, pain tines Gin- 
ger-bread-maker, (-feller,) einer der pfeffer -Euchen macht, 
oder verkaufft pain-épicier. The fwéerbread of a breft “of 
veal, das pancreas oder ruͤcklein in der bruſt eines kalbes, ris de 
veau. Sow-bread, erd⸗aͤpffel, Se Bréad-basket, ein 
brod-forb, panier a pain. The bréadroomina ship, die brod⸗ 
kammer in einem ſchiffe foure. + ne 
_ Tobréad aporringer for broth, brod in ein ſchuͤſſelgen zu 
einer fleiſch⸗ bruͤhe einſchneiden, taller fafoupe, 
To bréad, ſ To braid. A 
Bréaden, yon brod, aus brod gemacht, de parm 
Bréadth, die breite ober weite, dargeur, 
Bréak of day, der anbrechende tag, fa pointe, ou /e point 
du jour. A break, cin {patium, fo im drucken gelaffen wird, 
un blanc. . Sere 
To bréak, etwas brechen, zerbrechen; einen ind verder⸗ 
ben bringen , zu grunde richten, machen, daß er banquero⸗ 
tiren muß ctivas uͤbertreten, brechen dawider findigers 
oder handeln; mit einem brechen, ihm die freundſchafft 
dent frieden aufkuͤndigen; zerbrechen, zerreiſſen, mo 
ekom⸗ 


* 
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—— —— aufbrediem, (wie ein geſchwuͤre) 
banquerot fpiclen, rompre, caffers ruiner, faire faireban- 
quéroute , transgre [fer 51 olen; roms r sf rompre: cre- 
wer: faire bangueroate.- To break one upon the wheel, 
einen radern , ro; F ~ To break one’s head 
“with noife (with chat em mit einent getoͤſe (mit 
ſeinem plaudern) den kopff toll machen, compre Ja sete à 
guelcun. ‘break a conference, ein geſpraͤch oder eine 
nnterredung — separ confercnce.¢ To break 
a match, eine ae ia te machen, rompre um maria- 
ge. Thofe expreffions break my heart, — oa 
it von dieſen reden dette tigen, ces expreffons me fen- 
— abe beak he brains ites a thing, f. 
; eak a jeft upon one, ſchertz mit einem trei- 
bent, thu aufziehen, ræiller Ps — a horfe, 
etd. bandigen rompreun cheval. Tobreak abeauty, 
hoͤnheit ei, ternir Ja beauté de quelcun. 
ne’s heart, die urfache an iemaudes fode ſeyn, 
i ingen, fendre le coeur & quelcun, lui caufer 

; * ee} aoe on wate i — war? 
hy ſeinen end brechen, fouffer, violer fon ferment. To 
uh ———— iemand die lenden eutiwey ſchlagen; 
ruiniten oder ins verderben briugen, erner guelcun; le 
_ruiner. To break acuftom, cine gewehnheit unterlaſſen 
ich etwas abgewoöhnen, defaccoutumer, perdre la coutume 
chofe. To break company, die geſellſchafft ver- 
er compagnie. To break ground, einen lauff⸗ 
tet, ouvrir la —— His —— have 
he r hat ſeine ge it Durch fein un- 
nf ey aa ot fs debauches ont alteré, ov 
4é fa fanté. . To break a bufinels, cine fache oder 
ſchaͤffte vortrageny auf dic babi oder auf dad tapet brin- 
gett, prupofer unzaffaire, la mettre fur le tapis. Tobreak 
one’s mind to one, ſich gegen einen heraus laffen, fein bers. 
temand offenbaren, s'ouvrir, deconvrir fa penfée a queleun. 
To break prifon, aus dem gefaͤngniß brecjen, forcer Je 
‘prifon- When the wave breaks , wemtt die welle anfabrt 
der zerbricht, eae fa vague fe creve. 1 hope the wea- 

ther will break in good earneft, ich hoffes es wird recht 
pauten, J efpere qu'il degelera tout de bon. His water 
S, Det urin kommt vou ihm weg, fom urine sépaifft. 
ins to break, fie wird alt, fie verlicret ihre ſchoͤn⸗ 

le: commence & perdre fabeausé. To break with 
feist leben mit eit verzehren oder abkuͤrtzen, 
ennui, ou de triſteſſe. To break ſmall, 
erbrechen, Elein foffen prler, droyer. To 
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we. To break one’s fides with 
Nid) lachen, uͤberlaut lodhen, ecleter de rire, 
re. To break wind upward, rilpfen, roter.| 
d backward, einen bauch ⸗ wind ſtreichen laf: 
ter... To break one’s reft, (Sleep,) einen 
Dem ſchlaf verftoren, imterrompre se 
idler. To break one’s fait, das 

My, fruͤhſtuͤcken, rompre le jeu- 
‘abattalion, cinen troup zertren⸗ 
bataillon. To break a jeft, 
bler, faire unerailleric. To 
inem Finde ſeine boͤſe gewohn⸗ 
, lui faire quitter 


fatten brechew, 4 
ue, céjeuner. To 
. feu, renverfer 







| Augen gu reden, commencer à parler. 
aly wih meat, vou viclent freffen ber- R 









ve break him of piling a 
d, id oe A J 
te AS bettſeichen abgewehnen le defuccoisumer de 
Ler au lis. To break open a door, cine thine aufbre⸗ 


awd 
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Ghett, enfoncer une porte. To break open a houfe, ein 
hauß aufbrechen percer une maifon. To break opena 
letter, einen brief aufmachen, aufbrechen, ouwrir une Let- 
tre. To break loofe, losbrechen, fich losreiſſen, deracher, 
fedetacher. My heart is ready to break, das herse moch⸗ 
te mir zerforingen, 7/22 le coeur percé de doulenr. To break 
forth, hervor oder herausbrechen, durchbrechen, hetaus⸗ 
quellen fourdre, fortir de terre. He broke forth into 
tears, er hat haͤuffig thraͤnen vergoffen, 2/ debende en lar- 
mes. To break off, abbrechen, zerſtoͤren, abreiſſen, ronm- 
pre,brifer. To break off one’s work, aufhoren zu ar⸗ 
beiten quitter, difeontinuer fon ouvrage.. To break out, 
heraus oder hervorbrechen; aufbrechen, aufgehen oder fich 
oͤffnen; herausquellen; uͤberſchwemmen ſich ergieſſen, durch⸗ 
brechen , fortir avec violence; crever, souvrir ; fourdres 
inonder, fe deborder. Vi the war breaks out, {9 es Fries 
wird £ la guerre Sallume.. To break out of prifon, aud 
dem acfinanift brechen, forcer la prifor. To break out 
into an exclamation, ein geſchrey machen, ſchreyen, é- 
crier. ‘To break out into joy, ſich erfrenen, fratich ſeyn, 
éclater de joye. To break out into tears, haͤuffig thraͤnen 
vercieffen , debonder en larmes. To break out into un 
chafte expreffions, unfeufche reden fahren laffen, sécha- 
per a dire des paroles deshonnbtes: To break out into 
pimples, finnen im angefichte befommen, s'élever de bou- 
tons, ou de puftules.” To break out into wrath, fich er⸗ 
zornen semporter de colére. To break in, binein oder 
cittbredjen, fe getter dedans avec impetuofiré. ‘To breakin 
upon the enemy ,- den feind anfallen, fondre , donner fur 
Vennemi. There are impertinent people, that break in 
upon men of bulinefs, es giebt verdriefliche Leute, dic an⸗ 
dere befchafftiate leute uͤberlauffen, oder von ihren geſchaͤff⸗ 
ten verftoren, 7 y ades facheux, qui viennent interrompre 
les gens d’affdire. It is not for ome man to break in 
upon the province of another, es muf einer dem ander 
nicht in fein amt greiffen, oder fich in feine geſchaͤffte mi⸗ 
{chen , on ne doit pas fe méler des affaires d'autrui. To 
break m upon the refpe& a-man owes to perfons of qua- 
lity, wider dew gebibrenden reſpect, fo man vornehmen len- 
ten gu geben ſchuldig ift, handeln, d/effer le refpe que 
Pon doit aux perfounes de qualité. The thieves broke 
in through the wall, die diche haben durch die wand ge- 
brochen , es vouleurs ont percé le mur. To break into a 
trench, einen uae corebe uberfteigen , hineinbredjen , for- 
cer une tranchée. To break into laughter, uͤberlaut fa- 
“eh, éclater de rire. To break one’s felf of (to)all the 
leafures of life, aller weltlichen freude abſagen, resoncer- 
a tous tes plaifirs de lavie. To break through, durchbre⸗ 
chest, einbrechen, einſtoſſen peffer atravers, enfoncer. To 
break trough a law, einem geſetze zuwider handel, verletzen, 
uͤbertreten enfreindre une lui, la violer,lui donner attein- 
te. To break thro’ difficulties, die ſchwierigkeiten uͤber⸗ 
winden furmonter des difzcultez. To break up the ground, - 
das erdreich aufaraben, die erde umgraben umbacken, creufer, 
fouir la terre. The weather breaks up, es wird wieder 
Helle wetter, Ze tems séclaircit. To break up, aufbrechen, 
dad lager verlaſſen; von cinander gehen; feyertage haben, 
decamper; fe feperer; avolr vacances. To break upa 
letter, einen Erief erbrechen, entfiegeln, onvrir, decacherer 
une lettre. To break up-fchool, in der fchule fener-tage 
geben sder haben, donner, ou avoir-vacences. To break 
down, uniederwerffen abwerffen, niederbrechen, abbrechen, 
einreiſſen aboatre, demolir. 


go BRE. 


Breaker, der ba bridht, 2. gui rompe, &c. ſ. Tobteak. A | baler. Tobreathout one’s | 


breaker ofthe peace, ein fried-britchiger, infrafeur de ta 
paix.  Héart-breakers, haarlocken, Eraufes haar; boucles de 
cheveux. 4 

Bréakfaft, das fruͤh⸗ ſtuͤck déjeuné.. To eata 
falt, ein gutes friih-ftick effem, bien déjeuner. 

To bréakfaft, zu morgen effen, frib-fiicken,déjeuner. 

Bréaking, das brechett, 2c. ein buch, vif, 2action de rom- 
pre, &c. ({. To break) fra@ure, rupture. A breaking up of 
{chool, feyer-tage, fo man inden fchulen hat, vacances. Upom 
the breaking out of the war, int anfange ded krieges, au com- 


good break- 


mencement de laguerre. A breaking of the belly, ein bruch 


(ant bauche,) bergne. i ; . 
hréak-neck, ein jaber ort; ein fall, untergang, verderbeit, 
précipice ; ruine. . 

Bréam, ein braſem, berſem, ein fifeh ans fiffem wafer, 
bremine. . ot 

To bréama ship , det unfiath von einem fchiffe auswendig 
abbrennen und abfegen, donner le feu aan batiment. 

Bréatt, die bruſt; dic bruſt einer frau 5 cine von den bruͤ⸗ 
ſten, poitrine; fein de femme ; teton, mammelle. To keep 
a thing in one’s breaſt, etwas geheim halten, tentr une chofe 
fecrete. Itlies in his breaft, er muß davon urtheilen, dte 
{ache beruhet auf ihm, es lieget an ihm, ce/t tui gui en eft le 


guge, cela depend de lui. Abaſe &degenerots breaſt, ein |, 


ſchaͤndliches und liederliches gemuͤth (oder hers) une ame baſſẽ 
& fordide. Back & breaft, cin kuraß, harnifeh , cucra/fe. 
Breaft-cloth , ein bruftaas, pieced’ etoffe dont on fe couvre 
la poitrine, * Bréaft-knot, S. cine ſchleiffe band , 4» laiſ- 
fe-tout faire. Briaft-place, das brut ſchildlein, peGorad. 
Bréatt- work, bruſt⸗ wehre an einent walle, parapet. Bre- 
aft-high, dag fo hoch ift, als bis an die bruft, gue vient jus- 
qu à la hauteur del'efiomac. 


Bréath, Der athert,das hauchen, das athem⸗holen -Aaleine, 


foufle, refpiration. Hedaresnot fetch hisbreath, et darff 
nicht athern holen, Set athem ziehen; ex darff dag maul nicht 
aufthun, 7 wofe pas foufler, parler. He ts out of breath, 
der athem it ihm entgangen, et hat den athem verlohren, 2/ 
eft hors d’haleine, il eft tout effouflé. His breath is out of 
him, erifttodt, verfchieden, hat den geift aufgeseben, 72 
expiré. Shortnefs of breath, kurtzer ſchwerer athem eug⸗ 
bruͤſtigkeit, afthine, difficulté de reſpirer. * Youfpend your 
breath in vain, euer reden iſt vergebens, ihr richtet nichts da⸗ 
mit aus, vos paroles font ĩnutiles. The leaft breath of 
commotion, die geringtte bemegung, der geringfte aufftand 
pder aufruhr Le moindre branle. : 

- To bréath, athemen, den athem olen oder ſchoͤpffen, 
Hauchens etwas trocken machen, an der luft treugen , trock⸗ 
nen, refpirer , fou , 
wasanhaughen, foufler deffus, oufur. Tobreath into, in 
etwas hauchen oder Blafen , foufler dedans. To breath 
one’s laſt, verſcheiden, Den geift aufgeben, fterben, expirer, 
mourir. As long as I breath, fo lang alé ich debe, tant 
que je vivrai. You are the ftrangeft man that breaths 

upon the earth, ihr fend der wunderlichſte menſch in der 
welt, vous étes le plus éftrange homme du monde. To 
breatha vein, cine ader folases , eventer ou ouvrir la vei- 
ne. To breath an oracle to one, einem eine weiſſagung 
eingeben , infpirerun oracle a guelcun. To breath one’s 
felf with -running, fid) mit lauffen uͤben, s'exercer à la 
courfe. To breath after a thing, nach etwas ftrebett, 
trachten, wuͤnſchen, verlangen, refpzrer ,. foubaiter quelque 
chofe. To breath out, dunſt oder dampff auslaſſen, ex- 


7; fecher. To bréath on (upon,) ete | 


BRE | 
: aft, ſterben/ verſcheiden expi- 
rer, mourir. : F agrts —* 


Bréathed, geathemet, gehauchet, 2. refpird, dc. 

Bréathing, der athent, das athemen, 9. Pbaleine,) L’aion 
devefpirer, &c. ſ. Io breath. — J——— 
Brèathing, 4. ¢. g. a fine breathing fweat; ein guter 
maͤßiger ſchweiß une /ueur moderée. Breathing hole, 
cin luftzloc), foupirail, Bréathing-time, die raft, dad 
ausruben, wube, re/ache, repit. Bréathing-place, eiwert - 
in - petiodo, da man athem olen Ean, repofoir * 
rigde. : ’ as 


Bréd, gebohren, gezeuget gewachſen/ verurſacht; a 
zogen engendré , caufé; mourri, élevé. Obſtruct 
which are bred in the liver, die verftopfungen, fo in dee 
Veber entſtehen, des obftructions qui fe forment dans le foyer 
Bred in one naturally, natirlich, angebobrem, was in ie⸗ 
mands natur ſteckt, seture! @ guelcun. P. That which 
is bred inthe bone, will never out of the flesh, art laͤſt 
von art nicht; die katze laͤſt das mauſen nicht; es iſt gar 
ſchwer, ſich das jenige abzugewehnen, fo einent von natur an⸗ 
gebohren ift, oſt mal-aifé de fe defaire des inclinations na- 










turelles.. “ill-bred, der bofe ſitten an fich hat, de mauvaifes 

mœurs. — 

bred, iſt das imperf. von to breed. 
Tobréde, ſ. To braid. F —— 
Brédth, f, Breadth. 2 So * 
Brée, elite breme, wefpe, taon. KD ne 


Bréech, der hinterſte, ſteiß ard, die ars⸗-backen; die hin⸗ 
terfchraube eines feuce -robrs, lederriere, le cul, les felfes; 
culafjed’ armeafeu. + His breech makes buttons, er faz 
cfet vor furcht in diehofen, chie de peur en fes chauffes. 
Béars-breech, baͤren⸗ kiau / baͤr⸗ wurtz, brangue urfine. Fa 

To bréech, einem den hintern mit der ren Haney 
ſtreichen, geiffeln, peitſchen, ihm einen ſchilling geben, Sefer, 

bietter. 

Bréeched,mit der ruthen gegeiſſelt; der hoſen an hat,fefse 
gui porte les chauffes, 
_ Breeches, hofen, chauffes, culote. * She wears the bree- 
ches, fie tragt die hoſen, regieret ihren mann, herrſchet uber 
ihn/ edleporteles chauffes. ne ' 

Bréed, das gefchlecht, Die sucht, art, aattung,race. 

To bréed, etwas zeugen; verurſachen, hervorbringen; 
auferziehen, unterrichten, engenaren; — produire ; dle- 
ver, infiruire. Aworm that breeds in the wood, ein wurm/ 
v in dem holee wachfet, vergui sengendre dans le bois. To 
reed ill bloud, f. Bloud. A woman that breeds, cine fohwanz 


1 gere frau , une femme enceinte. To breed exceedingly 


, 
fi 
fehr verimehren, multiplier fort. To breed teeth, hie bee 
kommen pouffer des dents. ~ y | 
Bréeder, ¢. ¢.a good breeder, eine febr fruchthare fran, une 
femme fertile. A good breeder of children, cine perfor fo die 
jugend woblauferjichet, ane perfonne qui [ait parfaitement 
bien élever la jeuneffé. Abreeder of cattel, der naſt⸗ vieh maz 
fet, gui nourrit du betail. — 
Bréeding, das zeugen hervorbringen, aufersichert , ꝛc. 
gute ſitten, hoflichkeit; auferziehung, action d’ engendrer, 
dye. (f. to breed; ) civilité 5 education. ‘The reeding 
ofteeth, dad wachfender zaͤhne, a maiffance (pouſſe) des 
dents. —* te 
Breeding, 4..¢. ¢. a woman that is a breeding, eitte 
frau die ſchwanger geet , une femme groffe. A aut 
that has been breeding a long while, cine eingewurtzelte 





Francheit, die ſchon lange bey einem angefenet , maladie gus 
a long tems conve. — ae : * 
réef, 


Broel, ſ. 
Bréetch ofa 


a fo —* ſomuſet ior av 


BRE. BRI. 


Brief al 

Bréeze, ———— auf der fee, cine ERGle uf e eine 
brome, weipe, vemt frets, brifes tam. 

Bréndice, f- Brindice. 

* Brént, verbraimt, verre brulé. 

Brétt, ſ ar 

Bréftings, f. Be : : 

Brét, brace, eiite sel plat eis, eplie, fole. 

Bréchren, die bruder, freres. 

Bréve, f. Brief, S. 

Bréviary , ein Furs sebet / buch / das abet in der Roͤmiſchen 
kirche, breviairs, office divin. © 

Bréviate, ein kurtzer begriff, ein proces in wenigen worten 
abgefaſſet, extrait, un extrait du procẽs. 

‘To bréviate, f. To abridge. 

_. Brévity, die kuͤrtze sriéveré. J 
— Tobréw, etwas brauen, ſieden; etwas miſden mengen; 
etwas hoͤſes vorhaben, — damit umgehen ve 

. Asyou have 1muft » tie i 


— 
vous avez fait la 
5 ae rs —* 


* 


J 





Saute, vous la boires. + ap 
Bréw'd, gebranct, brafsé. 

_ Bréwer, ein bier-brawer, Graffeur. 
Bréw-houfe, etn brau⸗ hauß drafferie. 
Bréwing , das drauen 2¢, (ation de braffir, ec. {To 

mic fen cin gebraͤue, fo viel man aut ein⸗ 

uct, 
> fhuttten brodt in fette fleifh-britbe eingetaucht, 
tranches de pain — dans la graiſſe gui nage fur le 
bouillon, 


Briar, cin —— 1 born-Rrand ronce. Sweet 
briar, wilde roſe, bagenb , eglantier odorant. 
* To beinbriars, gota fenn, in febr groffen 


r bekuͤmmert feyn , nicht wiſſen was 
————— peine, ———— re —* 


Seige briars , iemand in einem verwirrten handel, oder 


— groſſen aͤngſten ſtecken laſſen, /ai/er guelcun em peine 


ziegelſtein, oder ein ſtuͤcke 
maker, ein wearlbeennety briquetier. 


~ 


L embarras.) 
Bribe, ein aelthonde um ieman be beſtechen, prefent » gue 
Pon donne pour corrompre 
: cking, geſchencke dringen 


P. bribes can get in wi —— 
u cal vs ch ua frauen ves ange laporte weſt mot. 
fermbe aux pre 







Der, Det Da befticht, qui ‘ corronipt, corruptiur. 
bribery, bribing, Das beſtechen mit geld, geſcheucken oder 
"action de corrompre quelcun par prefens ou par 
des promeffes. Guilty 
oder der citer ſtoe 








‘Y hat , gui Seft laifsé corrompre, ou 


tegelftein: in dnatctes Engliſch fiber - bred, 
brigque ; pain 7 -kill, brick-kiln, sine ziegel⸗ huͤt⸗ 
te, drigueterie. Bric — vail, cine ziegeſſteinerne mauer/ mu- 
raille de brigue.* Tor 1 s, dic ſpeiſe ungekaͤuet 
hinunter —— — eſſen avaler macher, man- 

ger goulument. B ein wercE, arbeit oder mauer 
sen ziegelſteinen sent, debrique. Brick-bat, ein 

slegelftein » drigue, ou 
cklayer, cin ae malo my Brick- 


vor 


piece de bri Bricklay, 


7que. 


‘ 


y of bribery, der fich beftcchen laffen, | Z 


. BRI. gt 
To brick, siegelfteine tegen , oder damit mauren, mettre 


une couche de bri igues. 

To bricken, das kinn in den nacken ziehen, oder ſich bruͤ⸗ 
ſten wie Die weiber thus, fe rengorger. 

Brickoil, bricdle, das widerprelicn eines ballé im ball: 
hauſe Der ſchlag eines balls an die mauer, bricode. 

To brickoll, einen ball an die mauer ſchlagen, daß er wi⸗ 
Derprellet, icoler. 


Bridal, 4. hochʒeitlich nuptial. A bridal ſong, ein hoch⸗ 


Jzʒeit⸗ lied an epithalame. 


Bridal, S. die hochyeit, des ndces. 

Bride, die braut, /’epoufe. Bride-chamber, die brant: 
Fammer, chambre nuptiale. Bride-man, ſ. Paranymph. 
Bride-bed , dad braut-befte, Ze diz nuptial. Bride-maid, 
die braut-imagd, ce/le ot @ la charge de l’epoufe. Bride- 
groom, der briutigam , Z'eponx. 

Bridewell, ein sidan, maifon de corretiion. 

Bridge, ¢ine bruͤcke pomr. Draw-bridge, cine flag: 
bruͤcke, Zubruůcke un pont levis. The bridze of the nofe, 
der knorpel oder dic ſcheidewand in der nafe, la paroi du 
nez. The bridge of a lute, der fattel oder fteig an einer 
laute fechevalet d'un lut. The bridge ofa comb, der mitt: 
lere theil eines kanumes, champ de peigne 

Bridle, cin zaum bride. * Hehas bit * the bridle, er ift i itt 
groffer noth, cr ftecket in groſſen aͤngſten/ i/ a mangé de la vacke 
enrazée. f. Bit. _ 

Togive ahorfe the bridle, einem pferde den zaum fice 
ſen laſſen lacher la bride aun cheval, lui donner la main. 


Tobridle, etwas zaͤumen, den zaum anlegen; etwas intr 
zaume halten, zaͤhmen, drider. * Tobridleit, das finn cin: 
jichen, oder fich briften, wie dieweiber su thunpflegen, feren- 
gorger. To bridlein, etwas zaͤhmen swingen, im zaume hal⸗ 
ten; einen ftrenge halten, tentr es bride; brider. 

Bridled, gezaͤumet, 2¢. bride. 

Bridling, Das jiumen, 2c. / action de brider. 

Brie, {- Bree. 

Brief, A. kurtz kuͤrtzlich zuſammengezogen; gemein, court, 

wccint ; COMMER. 

Brief, S. ein ausſchreiben befehls⸗ oder genehmhaltungs⸗ 
oder guaden-brieff, bref, brever; cin Eurger begriff oder inhalt, 
extrait, 


— iichich mit wenig Werten, ievemenc, en as ae 


me riefnels, titge briéveté. 
Brier, friar. 


Brieze, f. Breeze. 


Der Dritte oder vierdte theil einer compagnie zu 
| ee auch ein gee von etlichen tegimentern , es fen gu 
pferd oder gu fuk, igade. 

— ſolcher trouppen fuͤhrer, cin brigadier, ére- 

er 

Brigand, ſ Highway-man. 

Brigandine, ein pantzer vou einer alten art, —— 
Brigantine, ein fluͤchtig ſchiff ein acht driganrin. 
Brig-bote, brag-bote, das aufbauen, oder das aus⸗ 
beffern an einer bruͤcke, der zoll, fo darzu gezahlet wird, 
pomtenage. 

Bright, bell, beiter , klar ſcheinend/ glangend, clair,/uifane, 
reſplendiſant. A bright colour, cine lichte farbe, we couleur 
vive. A bright andiron, ein glingender brand -ridhter, ein 
wohlgeglaͤttetes brand⸗ eiſen an cbenet bien poli, ou /uifant. 
Thérough-bright, durchſichtig/ ra⸗ parent. It is bright; 





es wird tag, der tag bricht an, 
L Te 


— 


> 


-BREL 


Tobrighten, etwas poliren, glitter, glatt machen, glaͤn⸗ 
tzend mache, bruni, polir. 
Brigthened, poliret x, druni. : 
Brightening , die polirung, das polite, 2. brumiffage, 
Haction devbrunir.~ © * 
Brightish, adj glaͤntzend Lefant. ia 
Brightly, helier, glansender weife, clatremenr. 
Brightnefs, der glans, die Elarheit, belle farbes 
elarté, fplendeur ; peli. aie 
+ Brigue, der ftreit, zanck bader, guerelle — 
Brim, derrand, oder das aͤuſſerſte bord, extremité. ~ ro fill 
up aglafsto the very brim,-cin glaf gantz voll einſchencken, 
emplir un verre tout plein. ſ Bottom. J—— des! 
To brim,wieeine fau index brunft ſeyn etreemchaleur. | 
Brimmed, A. ¢. g-a narrow-brunord hat, ein hut mit ei⸗ 
nem kleinen rande chepeau a petit bord. 
Brimmer, cin gang yolles glaß, das man 
rafade. me Mee ee 
Brimftone, dev fehwefel fousre. —— 
Brinded, ſ Brindle. Bear) 2 Sh eerie sree 
Brindice, brendice, e.g. to drink a brendice toone, es ei⸗ 
nent bringen/ ihm eine geſundheit zutrincken, porter une brin-⸗ 
de, ouune ſunté queſcu 
Brindle, brindled, brinded, bunt, vielfirbig, was cite haut 
von mancherley farben hat, digarré, dont la peau eff de plu- 
feurs couleurs. — —3 i 
Brine,die fala-brithes die fee, das meer faumure; la mer. 
To bring, etwas bringen, hergufubren, herzutragen; 
fuͤhren, tragen; bringen, ſetzen ſtellen; einen vermoͤgen, 
bewegen; einem etwas zutragen, oder ſpeiſen auftragen, 
appovter ; porter, mener; mettre s reduire ; | fervir. To 
bring to light, ans tage-licht bringen ,.mettre en lumiere. 
To bring dinnerin, das mittag-effen aufſetzen fervir a di- 
mer. To bring to poverty, einen yum bettler machen, 
an bettel⸗ fab bringen., reduire 4a la mendicité. To bring 
onetoreafon, einen jut billigkeit vermogen, bewesert, re- 


82 
2 He ve 


die glatte, 


chſtreichen Fan, 


- duire quelcun a laraifon, "To bring illluck, einem uu⸗ 


_ je we pourrai gamais te tut 


gluͤcklich ſeyn, oder ungluͤck bringen , porter malbeur. To 
bring wordtoone, einem zeitung bringer, ihn etwas be- 
richten, es ihm zu wiſſen thun porter la nouvelle a quelcun, 
lui faire ſavoir quelque chofe. To bring him word again, 
ihm etwas hinterbsingen ¢ thn hernach davon berichten. 
“gue autwort bringer, rapporter guelque choſe a guelcun, Vii 
én faire le rapport. To bring sleep, machen, daf einer 


ſchlaͤfet, Mire dormir. Tobring anattion againft one, ei⸗ 


nen rechts handel mit cinem anfangen, intenter eBiin con- 


_tre-quelcun. To bring two perfons together that were 


fallen out, zwey perfonen, die fich gezaucket, wieder mit ein⸗ 
ander verfehien ,° metrre deux perfonues bien enfemble. 
That brings falvation, heilfam, ſeligmachend falutaire. 
To bring a chitd to know good from: evil, ein Find leh⸗ 
ren das gute vom bofer zu unterfcheiden, Sacre connvitre a 
un enfant le bien & fe mat. I shall never bring hin ‘to 
doit, ich werde ihn nimmermehr darzu tiberveden konnen, 
7 i i perfuader. To bring a thing 
about, cttoad geſchickliches in feine rede mit einbringen/ fosre 
venir adroitement une chofedans fom difcours. To bring 
a caufe about again, einen gerichts -procep wieder anfane 
gen/ reprendrs un proce{s. "Fo bring a defign about, zu 


_ feinem zwecke gelangen , ſein vorhaben zu einem gewunſch 


ten ende bringen, vente a bour dua defein. To bring 
one 4 great way about, einen weit umfubhgem, faire faire 
ungrand tour guelouns To bring away » herzubringen ; 
wesbringcn, epporter s faire fortir, ‘To bring back, to’ 


| auf cines fei 


(| attiver a gu 


43 BRI. 
bring back again, wieder zuruͤck 
bring forward y antreiben , fortt / 
To bfing forth a child, cin find gebdhren, 
bringen ,, cines Finds genefen oder niedepky 






| 42 enfant au monde. To bring forth young ones, un⸗ 
Ge zeugen oder bringen, faire des petits: “Do bring forth 


e 


| beforethe time, ju frith geneſen, vor dev seit micderkont 


men, avorter. To bring forth a prifoner, einen gefan- 
genet darſtellen, reprefenter un prifonnier, To bring 
forth witneffes, zeugen bringer, produire des temoins. To 
bring forth fruits, friichte bringen , porter des fruits. To 
bring on, anfihrem, anleiten, aureitzen, zu etwas bringen 
oder zwingen, cngager, porter. ‘To bring of , abbringem, - 
frey und lof machen, aus cinem geſchaͤfte auswickeln s abe 
kehren, etwas abrathen , widerrathen , degaver, delrurer, tie 
ver d affaire; detourner,diffuader. To bring over, heru⸗ 
ber briugen; herzu bringen odes fuhren; beftechen, bereden, 
te bringen 4 teansporkers apporter ; pratiquers 
jue parii.. To bring under , yuterwerffery 
det, feine bothmaͤßigkeit oder gehor⸗ 
jettiv. To bring in, hinein- 
ter , introduire, To bring 


Pree — 


fam bringen, fadmetes 
bringen, einfubren, fz 









| onein, cincingu-ciuer ſtelle helffen, ihn befordern, pou/er 


quelcum, To bring one in, einen in einen handel oder 
geſchaͤfte cinwickelan, zu ctivad bringed oder gwingen , en- 
gager quelcuw dans une affaire. To bring one in the 
place of another, einen in eines andern ficile einſetzen, 
fubftizuer quelcun en la place d’un autre. 'To brimg-a 
thing incinningly in a difcourfe, etwas in einem difeur: 
fe artis cinbringen, faire eliffér adroitement quelque chofe 
duns un difcours. See how one thing brings-im.an 
other, fehet doch, mie eines auſs andere folget, voyez com- 
‘ment on vient d’une chofe aune autre. "Fo bring-in a ri- 
ver toaplace, ein waſſer an cinen ort leiten, comduire une 
riviere en quelque endroit, To bymg one in guilty, ¢iz 
hen vor ſchuldig erklaͤren verdammen, verurtheilen coz- 
damner, declarer quelcun — To bring him in 
) 





thaͤnig machen beptoingen, unter feinen gehorfam bringen, 
foimetire , affigettir. } could not bring my felf to it, ich 
wuſte nicht, oͤb ichs thun folte ich foute es nicht uͤber das 


hertze bringemn, pes aipen m’y refoudre, o gagner cela fur 


sollenden , vollkemmen machen, gum ende bringer, perfe- 
iormer. To bring a thing to pals, etwas gu mege brine 
gen, ausrichten, vollziehen, vollſtrecken, werekſtellig maz 
chen, erfuͤllen, exécuter, ehcuer une chofe. The fami- 
liarity of dangers brings us to the contempt of them, 
wenn wir allerband gefahr gewohnen, fo achtei wit es zu⸗ 
letzt nicht mehr exnowsfamiliarifant avec les dangers, nous 
apprenozsa les méprifer. To bring to an exemplary pu- 
mishment, einen den andern zum exempel ſtrafen, pa- 
nir exentplairenwnt. "To bring to agreement, verglei⸗ 
chen, vereinigen, vereinbaren metered ‘accord. To bring 





tolifeagain, wieder lebenbdig machen , reffiafeiter »medonner 
favie. To bring one to his wits again, einen wieder zu 


rechte bringen, machen, dag cy wieder zu fich ſelbſt * 
bdber 


mon efprit. "Yo bring to perfection, etwas ausmachen, 


———— 
bers wieder erholet, faire ventrer — en lui méme, 
le er revenir afoi. His age has brought his.body to 







the shape of abow , das alter hat tha wie einen bogen 
krumm gemacht , fon age Vatexda courbé comme un arc. 
I cannot bring him to pronounce the firit letter of the 
_valphabet, ich kan ihn icht darzu bringen, daß er den erſten 
buchſtaben im a be promunciren te 
faire prononcer la premiere — de 
brought by the evidence of the things. ———— 
that shameful- confeffion » babs ney crepe beweiß d 
fide (oder {einer thaten). bat dieſes ſchaͤndlich be⸗ 
keanntue abgenothiget evidence > des faits. hui arracha ett 
— ioc fie has brought that toa mode, ef 
hat gemacht, das cine mode daraus —— — ilen a ame- 
né ou fait venir fa mode. Bring to, ziehet die fegel cin, 
; _ amen To bring clofe to 5 nabe gu einem bringen, ap- 









lickrer rocher , eppliguer. To bring ore to his 
ath. With gan’ d verurſachen, eine urfadye feines todes 


étre caufe dela mort de guelcun. ‘To bring a 
es remembrance, eit an etwas wieder crimern 
fixvenir quelcun d'une chofe. To bring a we 
to bed, ei art iit ucher 
ne femme. To bting-one into trouble, einem uugele⸗ 
heit ——— faire de mauvaifes affaires a 
@ bringshim inco queftion , ihm zu thun ma⸗ 


Gen agen geben, von ihm rechnung fordern , dai faire 
— lerechercher. To bring a thing into que- 
eſchen oder fragen, es uuterſuchen, 


HON. 

Z ’ —— — une chofes Vexaminer, To bring one 
“ante — einen in eine gefahr bringen, engager quelcun 
~dans un danger. To a man santo fool's paradife, 


ie cine tue boi, tah ihn damit abſpei⸗ 
duloen , repaitre —— de vaines efperances. To 




















detter. To To bring a into fashion , 
- “machen, oder —— — ire venir la mo- 
de de quelque ¢ Pll bring : into his favour, 





oe euch — —— bringen; wieder aus⸗ 
Hen Ie vous remettrai en ſes bonnes graces. God will 

us into judgment, Gott wird rechenſchaft en uns 

ut, Drew nous fera rendre conte. Wine brings a 


‘man’s blood i into his cheeks, Det weit bringt einem dag 
18 augeficht , lewin fait venir le fang au vifage. To 


bring one out of one room into an other, ei⸗ 
nt zimmer in Dad andere fuͤhren, mener guet-| 
amie @ une autre. To bring one out of 
at aus ſeinem elend oder noth heraus helffen, 
2 mifere. To brmg out of an other 
aus einem audern lande holen / apporter d’un au- 
out aftory, eine hiſtorie erzehlen, re- 
o bring up, herauf oder hinauf brinz 
amenen €i baw ». To bring up afashion,, eine mode | 
aufbringen / wmener, introduire un mode, To bring upa 
‘child ‘by hand , + ein fleist- Find ohne ſaugen aufernehen, 
wourrir un enfant & Ie cueillere. To bring one up to 


one’s hand, einen ajeseben _abrichten , wie man ihn ha⸗ 


Ge dole ice. To bring up a 
child'to goo J find in guten fitter unterwei- 
— elev nfant , L inftruire dans les 

bonnes meeurs: my ‘children to my own 


‘ trade, idh laſſe ie mete in ndwerck lernen e 
fais a e mon metier @ te s. To bring: 


tae — den hinter halt fühten faire Carriere gardẽ. 


. | des enfuss. 
Finded-nothen bedienen , eccoucher |, 


ausbringen: fuͤhren jichen, faire fortir, t2- | 


BRT. $3 

He has brought up what he has eaten, er hat die ſpeiſen 
Wieder von fich gegeben , th avomi ce qu ila mangé. Te 
bring up flegm, saben ſchleim auswerffen crachér. To 
bring one upon the flage, cinen auf die bude bringer, ihn 
ofemlich iedermannislic) vor augen ſtellen mettre guelcun 
fur les rans 5 Pexpofer ex publi c. To bringa miſchiet 
upon one’s felf, (upon one’s own head) ficy cit ungluͤck 
| aut den half. Jiehen Sattiver un malbeur. God forbid, 
thar this should bring guilt upon out fouls, Gott aebe, 
daß dieſes keine ſchuld auf uns bringe, 4 Dreuxe plaife, gue 
cela nous rende c¥iminels, To bring down, binunter 
bringen; demuͤthigen; ſchwaͤchen ſchwach machen amener 
en bas; bumilier; affoiblir, Tobring down theprice of 
fome — den preiß etlicher waaren herunter brin⸗ 
get, oder machen daß fie abſchlagen, —— ou diminuer 
tetaux de quelquedenrées. 

Bringer, einer, der da bringt eit traͤger porteur. A 
bringer of good tidings, einer, Der zute zeitung bringt, sa 
horteun de bonnes nouvelles. A bringer-up of children, 
einer oder cine, ſo kinder auferziehet celui ou celle qui éleve 

Briager·up der eine reihe ſoldaten auffuͤhret, 
€-jile. 


4 Bringing, das bringer, 2c. 7 ‘ation @ apporter, &c. ſ Ts 
ring. 

Brinish, ſaltzig, wie cine ſaltz⸗ brůhe j falé, commede lg 
faumure. 

Brink, das aͤuſſerſte n⸗ dinges, cin rand, bord, geſtad, 
ufer, extremité, borde. To de upon the beink ofruine, 
ſeiuem untergange nahe ſeyn, etre ala veille de fa ruine. 

Briny , falgig, wiefalé-brithe, oder wiedas meer, (eié. 
pee bay depths das ſalzige tucet, la mer falée , les plaines 
azurées. — 

Briony; 3 zaunreben / oder ſcheiß⸗ wurtz; ein pape weinſtock, 
brivine; vigne ſauvage. 

Brife, S. brach-feld, guchere. 

Brisk, lebhaft, Hurtig , wacker’, munter; frolichs gefund; 
friſch hurtig hertzhaft, vif, eveillé ; engoiié ; gui i porte bien: 
vigoureux. We gave them a brisk charge, wir haben fie tapf- 
ferangegriffen, oder auf fie lof geſchoſſen #oxs /es chargeames 
vigourenjement. Abrisk gale of wind, ein frifeher ti: ind F 
vent frais.- ~~ 

Tobrisk one’s felf up, fi fich fealich luftig machen /ſich freuen, 
— ſeyn prendre un air de 4 Joie, fe rejouir. 
Brisket ein bruſt · tůcke/ rind⸗ fleiſch an brechet de 


vAbliy. caper, herthaftigʒ Surtia, laſtig froͤlich/ freudig, 
vigoureufement, gaimnent, gaillardement. To drink briskly, 
weidlich, wacker trincken viel und unmaͤßig trincken, doiregai- 
ment, ou à tire larigot. To come ofbriskly, cine ſache wohl 
ausfibren, freudés und frolic vont einem geſchaͤfte kommen, 
fers @ affaire haut Ja main. 
Briskneis, die lebhaſtigkeit munterkeit, tapfferkeit; froͤlich⸗ 
Feit, frendigheit, vivacitd, vigueur . gaieté, gaillardife. 
Brite, eine borſt von einem ſchwein, foie de cochon. 
To briftle, (tofetup the briftles,) borſten/ tie die haare 
thun, fich firduben, fich entfesen, daf einem die haare zu berge 
fiehen, berifer. To brittle up toone, auf einen trois loßge⸗ 
hen, epprocker guelcun fier:ment. Terbriftle a shoemaker’s 
thread, eine borite in einem ſchuhmacher⸗drat feſte mayer, en ens 
fe yer le ligneut. 
Briftling, borſtend ſtraͤubend fich entſetzend Séri/cé. 
Briftly, gleich dent fau-borften ; voit borſten, haaricht vo% 
Harter Langer Haare, fomblable aux foies de-cochon ; qui a des 
— qui ale poil rude . Long. 
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embrochker. 


BRI. BRO. 


* Briftol-ftone, ein falſcher diamant, une hapelourde, dia- 
mant faux. 
Britan, Britannien, England ; i ein Englander, Britannier, 
grande Bretagne; un Anglois, Breton. 
Britan, british, —— iſch/ de grande Bretagne. 
Brittle, zerbrechlich; ſchwach; ungewiß fragile. 
Biel zerbrechlichkeit, ſchwachheit, ungewipheit, fra 
like. 
i Brittly, auf eine serbrechliche weiſe/ fragilement. 
—“ Breeze. ; 
*Brdach, cin ſpieß, brat⸗ ſpieß roche. 


i 


BRO. 
—— Irlaͤndiſche hoͤltzerne ſchuhe fen a Ir- 


lande. ] 

+ Broger, ff. Broker. _ 

Broiderer, {,Embroiderer- 

Broid, f. Braid, &c. 

Broil, cin tumult, aufruhr, cine empoͤrung, Smite 5 cite 
fireit, zauck, hader, brouillerie, tumulte , trouble ;.querelle, 
debat, difpute. 

To brail, etwas auf dent tof braten, priller< * 
Broiled, auf dem roſt gebraten, grille. — 
Broiler, der auf dem rofibratet, gui grille. 





* To broach, etwas anſpieſſen, an det brat ſpieß ſtecken 
To broach a veſſel, ein faß anſtecken oder an⸗ 
zapffen, metire en perce un tonneau. Ta broach a lie, ei⸗ 


ne lůgen erfinden, erdichtcn oder ansfprengen , débiter ux 


menfonge, inventer , ou faire courir une fanfferé. ‘To 
broach an hereſie, eine ketzerey zu erſt auforingen , femer 
une béréfie. x To broach a virgin, cine jungfer ſchwaͤchen 
éepuceler une fille. 

Broached, angefpieffet, 2. embro oché, ee. ff, To broach. 
In thefe papers were broached many horrible doGrines, 
in dieſen ſchrifften waren —— ſchreckliche lehren 
enthalten/ ces écvits comtenoient pluſieurs horribles do~ 
érines. 

Broacher, cin urbeber, erfinder; Pauteur; 7 —— 

Broaching, Das anſpieſſen, amapffen, — i — d’embro-\ 
cher; de percer, &c. 

Broad, breit, weit, large. “This carries. a broad convi- 


ion along with ir, diefes hat einen gang Erdfftigen nach: 
_ Druck (ftarckets beweisthum) in ſich cect eff d'une force tout 


a fait convaincante. _ Broad. -day-light, Heiter, heller tag, 
hoch tag, lang vox abettd, grand jour. At broad-ndon,am 
hellen mittage, en plein midy. A broad ftep, der abſatz ei⸗ 
ner treppe oder fliege , repos d “efeatier. A broad-piece; | 
ein Greit ſtuͤcke Englifche gold⸗muͤntze, genannt ein Jacobus; 
an Jacobus, mounoye d'or. A broad fide, dad ſchieſſen ei⸗ 
nes fchiffed auf das andere, dordée. . A brdad-weaver, ein 
feiden-weber, ouvrier qui fait des érofes de foye. Broad- 
half-penny, f,-Brode-halfpenny- ’ Tis.as broad as long, 


es laufft auf eines hihans, es ift alles cing, c'eft la méme cho- 


be "Tis as broad as ‘tis long, whether, es ift ungewiß ob, 


tl eff douteux (incertain) fr. 


Fhe broad of an oar, der breite oder fade theif vowne 


at einem ruder, pa/me d’une vrame. 
Brdad, Adv. ¢. g. to {peak broad, frey oder and mit 


einein voller, groffen, groben thon rodent, parler franche- 


ment, ou bien, dun ton groficr.. Broad awake, gant auf⸗ 
gewacht, tour a fait éveillé. "Tomake broad, erwettern, 


auslaſſen, argrr. To grow broad, ſich erweitern, weiter, 


breiter machen; se/argiy. Brdad- brimm’d, das einen bre: 
ten rand hat, gui aungrand bord. Brdad-faced, {p ein groß 


oder breit angeſicht hat, qué aun grand vifages ofeutiic),| 


ohne ſcheu, frey heraus, a decowvert. 

Broadly, breit, im Die breites frew, mit einem breiten, vol⸗ 
len maule, ————— à pleine bouche. ~ 

Brocado, bracad, cite art zeuges pon gold bi feide, bro- 


_ card, brocat. 


Brocage, f, Brokage: 
Broches, f, Branches: 
Batch cin dachs, blereaw. . 
rocker, eitt junger hirſch von ahren, daguer.. 
Brode-half-peany , f. Reds —— 
To bxòge for cels, dad waſſer tribe machen, une die aale 
in fangen, troubles /'eau pour prendvedes anguilles.. 


Brdding, das braten auf dem rojt, action de grillen F 
brobage, die handthieruna, handlung, oder dad recht und 
der ſold eines maͤcklers Ze metier de courtier; courtage. + 

] broke, ift dag — von to break. 

Broke, broken, gebrochen, werdorben, 2. rompu, —— 
Ec. ſ. To break.. A broken heart, ein zerknirſchtes hertz, 
un coeur contrit. A-broken ſpirit, ein betriibtes, trans 
riges, niedergeſchlagenes gemuͤth, wm efprit abbatu.. A. 
broken week,. cine woche, darinn man _etliche fener - tage 
hat, ader felber macht, uxe femaine » cit 1h ye aquelques 
jours de fete, une femaine de reliche. sleeps 
Der ſchlaf, in dem man verſtoͤret oder aufgeweckt worden, 


| un fommeit is interrompu. A broken voice, eine unterbro⸗ 


‘hene ſtimme, une voix entre-coupéap Broken. meat ,die 
uͤberbliebene ſpeiſe von einer mahlzeit, /es graii/ons. A- 
broken language, eine verderbte, ſeltzame ſprache, un ba- 
ragouin , um langage covrompu. ‘Eo ſpeak broken 
English, die Enslifehe ſprache — oder nicht recht re⸗ 
net, écorcher F An iglois, le parler mal. Broken-winded,, 
keuchigt, wie ein Fenchigtes pferd, pou/fif. Broken -bél- 
ly’d, der einen bruch bat, guz a une defcente de boyaus 
‘Broken-handed, der cine lahme hand hat, <fropié de la . 
‘main. Brooken-footed:s der einer lahmen fuß bat, effro~ 
| pié dun pie. 

Broker, ein troͤdelmann, der alte Fleiber ausbeffert und 
verFaufit ein maͤckler/ — courtier. Broker's row, 
det trddel- oder frempelanareit, friperie.  Pawn-broker, 
der geld file cin pfand audleihet , engagifle 

To brome, f, Fo bream. 
| Bromidgham, falſches/ verruffenes geld piece de monnoye 
de billon, ou billon.. ſ auch Trimmer. 

Brooch, cine cinfarbige tafel oder bids cin idee alt 
Gand, camayeu: collier d'or. 
| Brod, ein gebriit, ein hauffen junges dag geſchlecht, die. 
nachkoͤmmlinge, die art, gattung, dad hertommen couvée s 
race, engeance.- A brdod-hen, eine britende henue, die 
uͤber den eyern ſitzet, eine gluck heune poule qui couve. Me 
brood of pigeons’, ein hauffen ober cuir fiug uuben la * 
lée des pigeons.. 
| To. brdod, briiten, audbriiterr, conver. 

Bréok, ein bach ruiffeau. 

To brook an affront, einen ſchimpff oder ſchmach vere 
fehmerter,, gedultig vertragen, digercrs sees ou: ae un 
 affronr.. 

——— —— To bream. 

Broom, genſt, pfriemen⸗kraut; ein befin genet; 3 balay: . 
Sweet-brdom, heide, Pruyere. Broom-rape Pupeurs, 
freiſt hambkraut, tigne.. Barcher’s brooms maͤußdorn, ⸗ ite 
brufe.. 
— die fleiſch⸗bruͤhe, fleiſch⸗ſuppe, bouillon. Jél- 
Ky-bsoth ,, etne flere - ſuppe, darinnen das fleiſch —— 
und ſelbige heruach durchgedruckt wird, cine el lur Pe, 


confurne, bisque RS cs 


fe 


— 
“Me 





- 


BR O. BRU. 


© -*Rréthel-houle, ein huren⸗hauß/ borde 
_ $Brothelry, dic geilbeit, unzucht/ nf das hu⸗ 
ee, lafciveté. 
Brother, ein ** Fa ig Halcro bruder 
ere 


0ou 
Sther by ee —— coals 





chter, leibliche, nethfee vettern wo a 
* A brod aa Der Bich 
*A ——— of the ee ems: 
ren oesthshonteedbertoat bicaeatese 


; ités confrerie. 
herly, briiderlich, fraternel. 
ly , Adv: briderticher weift, wie ein pubes, fre 


en 7 ty en frere. 

nl apporté, Sc. {- To-bring- Brought’ 

to bec ic woch erg 3 accouchée. Now lam 
nel a eg: + (toa pals,) ich bin igo in ei⸗ 
nent (haner ag ik mir artia gegangen, me voilaen 


agi Chachi Wa inperE: von co bring. 

3 — —— 

dr ont + effe, effronterie. 0 
t one’s livelihood by the fweat of one’s — ſein 


a ——— 
= — la ſueur de de fon vifage. ——— 


sow of @ hill, ap hi gels oder berges, /e ſommet 
une montagne. (Knit) the brow, die ſtirne run⸗ 
tzeln ruͤmpffen, Je fourcil. To clearupthe brow, 
die ſtirne glatt m 


froͤlich n, der. er 7 ty 

fe monirer joyeux-— — oder * an 
—— an der ſtirne, antoiiiier, 

— der bickeaug-braunen hat, quia les four 

Seale. brow-beat ones een einen fer, aims, tbis anſchen, 

* — braun. — *Brovn george, 


brod, pain de munition. Brown blew, braͤun-⸗ 
blaw, vide. Brown paper, loͤſch⸗ papier, du papier 
~~ Brown bread, ſchwartz brodt, parm bs. Brown: 

f ct, caffonade grife. To make a thing that 
: brown, etwas in einer brat-pfanne. fein 


mains. 


fcreibet, wm h. 















brunt. 
. 











a brown ftudy, tiefffinnig, oder in tief- 
1 ſeyn, etre reveur. _ 

t ttrant forte brun. | 
auniſten/ forte d beretigues en Angle- 


te ſproßlinge — abfeeffetr, broiiter. 
n di —— eſſen find, droure. 

b Der ſprblinge ation de brot- 
mee die gat uweige abzuwei⸗ 





SG Se cite pene ſtriem/ efit blaues oder braunes 
+ a gos oder — * comtufion.. 


= 
— 


it oder roͤſten riffoler comme il faut une fri-| Hen 


—“ essing, ovine foe | 
fet, br 


oa 


BRU. BUB. 85 
Torbraife, etwas zerſtoſſen, xerreiben, zermalmen zerknir⸗ 
> Méeurtr. iv > 
erſtoſſen, 2. égrugé, &¢._f. To bruife. To 
ra als ob —— alle glieder zerſchlagen waͤren etre tout 
eS ow romp: 
x! Brair, ein geruͤcht, geſchrey, gemeine rede oder fage, 
2 nouvelle, 
———— ‘aire courir wn bruit. 
: sum winter geborig , d’biver. 
fant criard- 
Brinion, eine art pflaumen bruguon. 


eee Haw oder braun ſchlagen oder ttoſſen égruger , pi- 
ruifed all over, von feiten oder dergleichen ſo muͤde 
— ** zerſtoſſen, ꝛe 2’aion d’égrucer, &e. f. 

o brait a thing ¢ abroad, ein geruͤcht ausbreiten, aus⸗ 

n, S- ein Find fo viel geſchrey macht, uz petit en- 
Brant, ein ſtoß angriff, anfall, fturm; die widerwaͤrtig⸗ 


Feit, bise, truͤbſal ean ungluͤck, choc, attague; 
travers, malbeur. 
| Brashs cite buͤrſte; ein pinfels cin biindel reiß oder klein 


| bolt ; > eit angriff, angalt, fiurnt, fechten, kampff, vergette; 
| pinceats ; Saget de menu bois ; attaque, choc combat. A 
shoe-brush, eine ſchuh⸗ buͤrſte ure décrotoire. To giv eone — 
a brush, einen tapffer anfallen, angreiffen, attaguer vigou- 
a quelcun. 1 muft have a brush with him, ich 
mug ibn einmahl anfallen faut que ge / entreprenne. 
Bottle-brush, > fatten bie te ponpaion: Brash-maker, eit 
biirften-binder, vergetier. Brash-wood, gebiifth, geſtraͤuch/ 
broffailles. " 

To brash, etwas buͤrſten, ausbuͤrſten abbuͤrſten verge- 
ter, brofftr. The eagle feems to brush the sky, Der ad- 
ler kehtet gleichfam den lufft⸗himmel aus, / 'aigle femble 
rafer le firmament. 

To brush, orbrush away, davon ree fid) aus dem ſtau⸗ 

be machen, désamper, gagner au pied, Senfuir, fe retirer. 

Fo brush by one, nabe bey einem vorbey ſtreichen, pa/- 
Ser pres de quelqu'un. 

Brished, geburitet, vergeré. 

Brasher, der da buͤrſtet oder abbuͤrſtet; *ein gant volles 
glaß, das man abſtreichen fant, celui qui vergetes rafade. 

Brishing, das ausbuͤrſten 2¢. /’ation de vergeter- 

To braitle, auf einen tropig losgehen, als ob cr ibm 
die ſpitze bieten woile; krachen rauſchen, ett geraͤuſche ma⸗ 
* fe lever contre quelcuna deffein dé lui faire téte ; pe~ 
tiller. 

Brital, f. Brutistr. 


— 
Brutality, viehiſche tucife, cine viehiſche oder unmenſch⸗ 


liche that, brutalité, aFion brutale. 
} Brite; A. unveruiinftig, unverſtaͤndig, ‘brute: 2 
Brite, S. cin vieh, cin unverniinftiacs thier , ein unver⸗ 
ſtaͤndiger oder arch, graufamer menſch/ drute, béte.. 
British, viehiſch, unvernuͤufftig niimenſchůch fleiſchlich 
wolliftig, brutal, fenfuel 
4 vieh, Autalement. 
er art, viehiſche that, 


Britishly , viehiſcher reife, wic da 

Britishneds, di¢ viehiſche weife, o 
brutaliteé. 

Beart, f, Bret. 

Bubbies, ſ. Bubby- 

Bubble, cine maffer-blafe> ein vfiferling, eine nichts-werz 
‘the fache + ein einfaltiger thorichter menſch Goutei//e d'can ; 
bagatelle sun dpe. To makea bubble of one, einen auf⸗ 
ziehen, betriegen, ifm dad feinige nehnten, duper guelcun, Le 


. 





— te phumer. 
B 3 To 


' 


~ goat, ein bok, us donc. 


~~ fe 


~ 
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To babble, einen aufziehen, betriegen du er, fourber. 


To bubble up, blafen auſwerffen, aufſieden id. a . 


Heranswatlen, owillonner. 

Buibbled, aufgezogen, betregen, dupé, fourbé. 

Bubbling, dad aufziehen, ꝛe. action de duper. Bub- 
bling up, das auffieden, herauswallen, Coui/lonnement. 

* ‘Bubby, eine brut einer frau, téton, ow mamimelle * 
femme. Bday 

Bucanier, ſ. Buckaneer. , 

A buck, ein gems, rehebock; bas maͤnnlein von etlidien 
thicren, daim; le méle entre certuines betes. &g. A biick- 
A biick-coney, ein Fanintchen, 
un lipin. A buck of clothes, cite wife, /effeve. Buack- 
ashes, laugaſchen, cendres de leffive. 
Chel, gland de bétre. 
nopus, chiendent. 
bled farrafin. Bick-ftal, cine art eines groſſen netzes forte 
de grand fitet. Buckthorn, ftechdorn, weghorn, verprun. 
To buck clothes, leinenzeug in lauge wafhen, farre la 

7Ve. 
Buckanéer, eit Americaniſcher feeriuber, bouquanier, 
Bucket, ein waffet-cimer, feaw. 
Backing, cite wafche, das wafeert mit lange, Zeffive, 0 
attion de faire la leffrve. Buacking-tub, ein waͤſch zuber, 
cuvier à leffrve. Backing-cloth, ein tuch, damit man die 
waͤſche im waͤſch⸗ uber gudecket, cbarier. 

Buckle, cine ſchnalle, ſpange, eine haarlocke, douc/e. 
Brickie-maker, det ſchnallen oder foangen madht, faifeur de 
boucles. * To keep buckle and tongue together, nur 


Backs-horn, hundsgraß, oder coro- 


Aein leben davon bringen , moiier Les deux bouts. 


To buckle, etwas zuſchnallen, mit einer ——— oder 
haͤfft vumachen, attacher avec une bouele. Tobuchle for 
war, zuruͤſtung oder vorbereitung zum kriege machen, ſich 
dazu ruͤſten, ſe peparer a la guerre. 
buſineſs, ſich zu ſeinen —* fertig machen, felbige wohl 
in acht nehmen, fe preparer, ou fonger a fes affaires. To 
buckle to one, einem nachgeben, fi ib —2— geben, 
ſich ibm unterwerffen ſe rendre, fe ſolmettve a quelcun. 


To buckle to one’s way, fic) nach iemands humeur rich⸗ 


fen, ’accommoder a humeur de quelcun. 

Bickled, zugeſchnallet, 2. attaché avec une boucle, Ge. 
f. To buckle. 

Buckler, ein ſchild, bouclier. Buckler-maker, ein ſchild⸗ 
macher, fuifeur de boucliers. A buckler of beef, cin 
ſtuͤck rind⸗ fleiſch vom ruͤcken, piece de beuf, cpee de e- 
chine. Buckler-thorn, ſ. Buckthorn. 

Bickram, cine gattung von ſtarcken, ſteiffen tuch, bou- 

van. 
Buckfom, f, Buxom. 

Backthorn, wegdorn, ſtechdorn, serprun. 
berry, creusbeet, graine de nerprun. 

Bucdlick, ein hirten-gefang, bucoligue. 

Bud, cine Fuofpe, ein Enopff oder auge an baͤumen, pflan⸗ 
ten oder blumen, Kauton. Rofe-bud, ein knopff einer rofe, 
bouton de rofe. 

Dear bud, mein liebſtet / mein ſchatz/ (terme de tendreife) 
mon cher, mon ami. 

To bad, Enofpen oder augen gewinnen, ausſchlagen, aus⸗ 
fproffen, bourgeonner, boutonner. 

Budge, eine lamms⸗ haut; ein heimlicher dieb, beutel⸗ 
ſchneider peau d’agneau ; Alou 
zum ſtaube vont bleche barril & poudre de fer blanc. 

To budge, von ſeinem orf oder ſtelle geben, weichen, 


_ yom fike aufſtehen, bouger. 


Buckmatts eitte ei⸗ 


Buck - wheat, buchweitzen, heideforn, | 


{ wort, la mort eff un mot terr 


To buckle to one’s | 


Bucktkorn⸗ 


Bidg-barrel, ein faͤßlein ⸗ 





BUD. BVL. 


Budget, cine Tedernetafehe ſattel taſche, iad 

Buf, buifle, cin bitfels eine ochfen-hant, boufle; pears 
de boufle. Bufe-coat, cin ledern Foller, Duffie. —— 
buſt He Blind. 

Bu adj. herthafft, muthig and dhaftig erm fol. 
4 Buttes eine ——— ate etch , fou fe ifler. ss 

o buffet, cine mit faͤuſten ſchlagen maul 
austheilen, baken-fireiche verfeper , —— 6 in 
- Buffered, der maulſchellen Gefornmen , fouflerd. ” 

Biffle, f. Buff Buffle-head, cin biffel, ein Seis: 
ſchickter tropff/ ein tummer, toͤlpiſcher kerl, groffe téte, * 
daut. 3%, 

BuftSon, ¢in ſchaleko⸗ nart gaucklet / poſſen⸗reiſſer, int, bo 
fon, bouffonne. To play the buffoon, poſſen⸗ reiſſen, bor 
fonner. Buffdon-like, gleich einem —— pore 
teiffertd, kurtzweilig bouffon, plaifant. ; 

Buffoonry, dic narrentheidung, das poffenreiffen, poſſen, 
kurtzweil douffonnerie, plaifanterie. 

Bag, eine wantze, wandlauss ein geſpenſt, cin ſcheuſal, 
ſchrechuß punaife; fantéme, épouvantail. May-bug, ein 
maͤhenkaͤfer Aancton. Bag-words,trogige worte, paroles plei- - 
nes de ferté. Death is a bug-word, ted iſt ein ſchreckliches 
. Big-bear, ein gefpentt, 
ſcheuſql/ ſchreckniß; cin Boͤhmiſches borf — pou- 
vantail; ats inconnu. 

To büß · bear one, einen aſchteden/ ifn cin ſchrecken ein⸗ 
jagen, Li — peur a quelcun. 

To bigger, fodoniiterey begehen ober knaben ſchanden, 
bougeronner.. 

Buggered, geſchaͤndet bougeronné. <= 

Buggerer, cin ſodomite, knaben⸗ſchaͤnder bougre: 

Buggery, dicfodomitenen, das Fuaben-fehanden, fodomie. . 

Bugle, guntzel; cine avt eines wilden ochſen; cite art ei⸗ 
ies glafed; buguia; efpece de boeuf fawvage ; forte ever 
re. Boglechorn; ein jagerhortt , cor de chaffe. 

Buglots, ochſen⸗zung, buglofe. ~~ 

To build, etwas banett, aufbauen, auffͤhren, aufrich⸗ 
ten, batir, édifer. To build again, wieder nt re 
batir. To build up, ollig oder gar ausbauen; andere 

erbauen, achever de batirs edifier les autres. To build 
upon one, fid) auf einen verlaffen, fe repofer, faire fond 
ur quelcun. - 

* To build caftles in the air, yeh at in die luft banca 
batir des chateaux en Lair. 

Builded, f. Built. 

Builder, cin bau-meifter, einer tet da bauet, b eiffeuh 
Matter-builder, cit bau⸗meiſter, werckmeiſter, architeFe, 

Building, das bauen; ein bau, ein gebiu, /°action de ba 
tir; batiment, edifice, ; 

The art of. building, Dic bau⸗ kunſt, archite are 

| Built, built up, gebauct,aufgebauet, 2. 6477, ec. Dutch- 
ane oe gebauct nach der Hollaͤuder art, bat? a la Hollart- 

oife. 

Bulb, bulbe, allerband runde wurtel, als yon if aut, tit 
fipan , 2¢. bu/be. The bulbe of the eye, der aap ffel, 
la ‘ustelle dé L’ovil. 

Ulbous, rund, wie cine runde wurtzel sities A bul- 
bous root, cing runde wurtzel, eſchlauch, wm ofgnon. : 

To bilge, an cine Flivpe anfahren, 2¢. Jerſchmettern 
oder zerſcheitern, wie dig ſchiffe gu thun pflegen, soucher, fe 


Clty 


riſer. 
Bulged, zerbrochen durch einen ſchiffbruch , rompy par le 

naufrage. 

Bulimy, cin groffer unerſetzlicher hunger, boudimie. tt 














; avec un taureau. 


: * len, m faire — un conte de vieille. Bull-head, eines 













Gude , fo ver. cit 
3 : érabli de — UL 





Zaupt 
“body, die tcibes-t The The bulk of aship, 










BUM. BUR. 


Bumbafine, f. Bo 
Bimbat, baumwolle; eſſe fiolke, —— worte, 

— ae — mots 5 des exprelfions ampoulées. 
aft one, einen abpruͤgeln, abſchlagen Acoter 


87. 


— 


viel als ein em theile) haͤlt, “Bumbittick, aedeſchwollen,/ hodhtrabend, ſtoltz ampou- 
— —* fei — de cale. Tol é, enfié, FOR] ‘ 
break bulk, ein _piller un navire. ’ "Bainble-b . — twefoe hummel, dourdon. 

Bulkhead, gin : ee Ort: in cinem hiffe, une fe + Bumkin, cine art der kuͤrbſe forte de courge.. 
paration dans wn Bamkin, country-bumkin, ein bauer, baͤuriſcher/ grober 
To bulk e ngen, herausſtehen aber heraus⸗ ferl, tolpel, pei te any homme graffier, lourdaut. 
ncher ex devant, faire ventre. — cit ſtreich, ſchlag; cine beuie geſchwulſt coup: 

nth ree enflure, boffe 


— ein — 


— eine 
man fi ie: 





* —5 i 
erſpricht ci uge tite, ¢, verg 7) 
taureau] bi ‘he: — yi sc on dit, 
expreffion ridicule ou impertinente. To a ftory 
P fa cock and a bull, einem ein alt teiber tlein erzeh⸗ 


artz ungcziefer im waſſer, a ete 
~béef, fleiſch sage fticr, 
sie, garftige, —— 


F —— — 
qurean s oder cine télp 
ba: a, fe 









f is sei ſchroter ein hirſchkaͤ⸗ 
i. 5 ein fete 
aiting, dad och combat de chiens 
tn — — bie ey ives * 
cut * en chien é € au 
—— Ball-feaft, das o ‘ 
d Portugal , combat des taureaux. 
lace, on — Billuce-tee, ite 
yunicr fauvage, —— 
ys f. Boilary. 
{ gies und — 
Oh or saat + 
open ; forte de batean. 
Le oder canonen-Eugel, bale, 
—— loch, welches cine kugei 
e bale, ou un boulet. 
n gold oder filber, unge- 
or or ,.0u argent en lingot , ou mon 
an: ein kupfferner nagel mit 
au die —— 2. zur zierath 
971 spin aux brides, &c. 


ind oder ooh, jeune —— 


breme, 1 


ee * Ball-bai 










a at * 
W —— 






















i Billy, ly-s ck, ein groſſer ftarekcr Fert, cin — 
ci feta ws cine der dic huren ear er-a- 
ras, faux braves 21 ierrot. aba 

frinbube, boutelfbetde dds 4 Fie * —* r, ein 


ten , — baftion. : 
fe cul, les feffes. Biam- 
. Bum-baily; ett ſcherge, 


se wichtis/ 


chſenhetzen in Spa⸗ 


| faute, heveiie. 


* To bump up, aufichivellen, s*enfer. 

Bumper, ein gang votles glas Das man abſtreichen Fart, 
rafade, rouge bord. . 

Ban, ein 1 Diinner kuche oder fladen, ‘foiiace. 

Bunch, ein ae bůckel; cite benle, geſchwulſt; ein ge⸗ 
bund, buͤndel, buͤſchel, olf tumeur ; trouffzau- A bunch 
of little fticks , ein el reiß ux fagot de br offailles. 
Bunch of a tree, ſAnur. A bunch of radishes, ¢in buͤndel 
“tettich, une botte deraves. A bunch of grapes, citic weit 
traube une grape de vaifms. A bunch of feathers, ein 
federbujch, panache. 

Bunchy, Ppiinch-back'd, hockericht, buckelicht, 4a/fi. 

To bunch out, herausſtehen heraustommen, fic) er: 
— erhaben, evhobet, aufgetrieben ſeyn,⸗ "tlever em 


Bandle, ein bindel, packet , eine biirde, laſt; cit bind- 
fein ruthen, paguet; une poiguée de verges. 

To bundle up, etwas zuſammen — einpacken, auf: 
packen, empagueter. 

Bang, cin faßſpund, bonden. To ion with a bung; zu⸗ 
{plinden, mit einem fpunde zumachen, Londonner. Bung- 
hole, dag fpundlod), tren du ondon. Bung of a picce 
of ordnance, der found eines (tices, tampon de canon. 

Bungle, ein febler, cin verſchen, cine ungeſchickte arbeit, 


To bungle, etwas angeſchickt machen, wie einer der ſein 
handwerck vder kunſt nicht verſtehet, es berhudeln verder⸗ 
i bent, faveter, faire une chofe comme un homme qui n’en- 
tend pas fon metier, la gater. 

Bungled,ungefchistt gemacht verderbt, 2¢. faveté, malfait. 
Biingler , cin ftiumper pfuſcher, dev ſein handwerck nicht 
recht Fait, wn favetier , un maladroit. A bungler at phy, 

etter Dev nicht ſpielen Ean, une mazerte. 

Bunglingly, dingler-like, ungeſchickt wie ein fiuntples, 
groffi lerement , en mMauvais ouvrizr. 

Bunn, ſ Bun. 

To bant out, ſ. To bunch out: 

Bune of a faily das theil eines ſegels, welches der wind 
ausdebnet, /e partie de la voile que le vent fait enfler. 

_ Banten, bunting, cine art einer lerche, traguet. Bin- 

ing-hutch, f. Bolting-hurch.- 

Buoy, ein pfahl in in dent waffer, oder cin zeichen auf dem 
waſſer, um der ſchiffe lauff an gefabrlichen Orterit zu wei⸗ 
fens der pfahl des ſchiff anckers, Der da weiſet, wo dex ancker 
im wafer leat baliſe; boiiée. 

To buoy up, cit ſchiff aus dem Waffer auf dic eine feite 
bebe, wud anterftiigen 5 einen vertheidiaen, ihm benftchen, 
—F — balten, appuyer. 

usy Ga Up, uuter t, vettheidiact, eppayd. 
Bur, burdock, — —— — 


J 





te J ach , bom- 


~ 


Buaden , gine birde, laff, auflage, beſchwerniß, fardeau, 


charge. 


J 
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charge. Abeaftofburden,. cit lafeethier, béte de fomme. A 

ship of great burden, ein fchiff, Das viel fiibren Ean , ux vaif- 

feau degrand port. Theburden of a fong, ein wiederholter 

ſchluß⸗ reim/ /e vefrein d’ une chanfon. 
To burden, etwas laden, beladen, cine 

laſt auflegen, charger. 

Burdened, beladen, beſchweret, chargé. 


ſchwere bide oder 


Burdenfom, ungelegen, befehwerlidy, verdrießlich Ancom- 


mode, facheux. : 

Burdock, f. Bur, * Sie . ; 

Bitgage, 5. cine gattung lehnbarer grund-sinfen in Eugel⸗ 
land, Gourgage. , : 


Burganet, eine fturm-haube, ein flurm-hut, dourguinote. | 
Burg-bote, S. frenheit vom bruͤcken⸗ soll, brig-bote genannt,| 


exemption du droit, guw’on nomme brig-bote. 
- Tobourgeon, f. To bud. ; 

Burgeship, burgefs-ship, 

Burgels, ein burgers ein glied int untet-haufe des parlia- 
ments,.bourgeois ; membre de parlement. 

Bargh, f. Borough. 

Burgher, ein buͤrger, bourgeois, 

Burgh-matter, ein biirgemeifter, Bomrguemefire. 

Burglarer, barglar;¢in dieb, Dev cine haug thir oder 

_ einen Eaften aufgebrochen, voleur, gui enfonce une porte, un 
coffre, ee: , — 
BPurglary. der diebſtahl, ſo in einem hauſe geſchicht da der 
Dich eine thuͤre oder dergleichen anfachrochen,wol gui fe fair 
dans une maifonydont on a enfoncé laporte, &c. 

Burial, cine leiche, ein begraͤbniß 5 cin leichencbeadngnif, 
fepulture , enterrement; mortuaire. To give the dead 
chriftian burial, die todten auf den Gottes acker besraben 
laffen, donner la fepulture aux morts en serre. benite. To 
deny one chriftian burial, einen nicht wollen auf den Gottes⸗ 
acker begraben laſſen, jester quelgu un à la voirie, lui refufer 
da fepulture. 

Buried, ſ. Bury’d. “ . 

Birin, cin grab⸗ſtichel, grab⸗ eiſen, meiſſel burt. 

Burlésk, A, kurtzweilig, pofierlich, burlesque. “i 

Burlesk, S. eitt kurtzweilig gedichte, pod/re burlesque. ~ 

Burlésk’d, e.g. Virgil-burlesk’d, Virgilius in einem kurtz⸗ 
weiligen gedichteimitivet, Virgil travefli. 

Burly, fett, wohl ben letbe, replet, gras. 

To barn, brennen, angeſuͤndet feyn 5 etwas brennen, 
verbrennen , abbrennen , febrdler; briler. To burn, to 
burn away, verbrennen, fic) verzehren, feardler, fe confu-, 
mer. ‘To burn day-light, cin licht am hellen tage bren⸗ 
nen, bruler une chandelleen plein jour. To burntoashes, 
zu aſche verbrennens yu afche werden oder brennen , reduire 
en cendres; fe reduire en cendres, To burn one in the 
hand, einem ein brand-mabl auf feine hand brennen, mar- 
quer quelcun fur la main avec un fer chaud. * He burnt 
his fingers there, er hat ſich allda verbrannt, ¢ wilt ihm 
alida nicht nach feinem ſinne gehen, /sy of? écbaude, il n'y a 

pas trouvé fon conte. To burn up, verbrenten, gang duͤrre 
machen; dirre oder mager werden , briler rout, fecher ; fe fe- 
cher, Toburn faint and dim, dunckel breunen, donnerpeu de 
clarté. ' 

Burned, ſ. Burne. 

Burnet, welfch-bibernell , pimprenclle. ae 

Burning, S. der brand, die verbrennung, dag brennen / 2. ei⸗ 
nefeucrs-brunft, drdlure, 1’ ation de briler; incendie. This 
meat imells of burning, Diefes fleifeh riecht, ald ob es ange: 
brannt ware, cette viande fent le briilé. 


e 


Burning, A. brennend, gliend heiß, angesiiudet , britlant, 


| polir; croitre, devenir grand , brunir. 


das buͤrger⸗recht, burgevifie. : 


} comme font les bapins. 


é 


a ae 
chaud,allumé. Burning coal, eine gluende kohle, de La braife. 


Tohaveone in a burning fcent> einen gteichfam an de 
riechen, fe entin guelcun de Pr esedor, : eof *fpur 
‘To burnish, etwas poliven, glatt,gldnsend n 


emreiben; 
wachſen, grog werden; das alte hirſch⸗geweih abrei 


enbrunir, 


Burnished, polirt getwachfen, groß gewordett, Sruni; ord, 
devenu grand. — 
Barnisher, cin politer, brunifeur. 2 * 
Kurnishing, die polirung/ glattung glattmachung / das poli⸗ 
ten, brunifjage. Burnishing-ftick, Cin polteeftecten, poli-fenbt, 
bruni fjoir. > ee 
Burnt, verbrannt, gebrannt, abgebrannt, drd/é, ive. To 


braunt, als graf, ꝛc. fec, brid. Al 
* a — eh Sn das ſeuer, chat échaudé craint 

‘eau froide. San-burnt, yon der fonnen verbrennt, ſchwartz⸗ 
braun, 44lé, bazané. ; Wh . * ſch 

Burr, f Bur. Burr, der unterſte runde theil am hirſch⸗ ge⸗ 
Weih, menles. ws * ae soe 

Burrage, ſ Borage. * 

Burrel-fly, cine breme, weſpe, tao. 

Burrough, f Borough, 

To burrow, VN. ius loch, oder in dic grube kriechen, gleidh 
wie die caninichen, entrer dans le trou, ou dans le terrier 
Biurow, ein loch , cine hoͤhle des tildes, terrier de ga- 
ike: Cony burrow, eine caninichen⸗ boble, trou de 
apin.: 4 : - 

Boͤrſe, die beurfe, buͤrſe, der ſammel⸗platz dex kauffleute, 
bourfe. : 


Burfer, cin rentaneifter, ſchatz⸗meiſter/ serwalter, hauß⸗hal⸗ 
ter, hour fi er. : > 

Bursholder, birrow-holder, f: Headborough. : 

Burtt, aufgeriffer, aufscbrochen, geſpalten zerſprungen per: 
borften crevé. » Burft-b 
incommodeé de la defcente de boyaus 

Burft, S. das krachen, Das berften, éclat, 1’ action de crever. 

The burft of waters occafioned by fudden rains, di¢ er: 
gieſſung eines ſtroms, fo durch einen plas - regen verurfadhet, 
de debordement des eaux, caufe par des groffes pluyes. 

To birk, etwas foalten, gerfprengen oder aufeeiffen ; 
reiffen, zerberſten, gefpalten feyn, klaffen, berften, einen rig 
oder bruch beFontmen, crever, fe crever. To burft with 
envy, vor neid berften zerberſten, mourir d’envie. To 
burft with laughing, von lachen berften, oder lachen, daß 
man zerberſten mochte, crever, ou mourir derive. Toburlt 
forth into ————— thraͤuen vergieſſen, debunder en 
larmes? To burſt out into laughter, uͤberlaut lachen, 
éclater de rxixé. To burſt out, herausſpringen, entſprin⸗ 
gett, fourdre. y 

Burften, burften-béllied, der cinen bruch hat, gui ef? in- 
commodé d'une defcente de boyan. 

Baritenneds, ein bruch / serene. 

Burt, cin plat⸗eis ein halb⸗ ſiſch, Amande. 

Burthen, &c. ſ. Burden, &c. 

Bury, eines groſſen herrn hauß, hof oder pallaſt, maifon o 
cour feigneuriale. $ * 

To bury, etwas vergraben, ver charren bearaben , zur erde 
beftattenenterrer, If ever | bury him, fo er eher ftirbt, als ich 


| Bury’d, vergraben, begraben; enrerré. 


¥ 


Sil lui arrive de mourir devant moi. 





Burying, 


‘burn. Burnt-offering, burnt-facrifice, ein brand - opffet, a= 

Jocaufte. Burnt ot, qusgebranut, gantz verbraunt, tone . 

| brudé, confumé. Burnt ip, duͤrr trocken, von groffer hige yer: 
burnt child dreads the f- - 


élly'd, der einen bruch aim bauche hat, 


~ 


‘ 


aa 


begaͤngniß 


i i 
pee: 


— BUR. BUS. 
Barying , dag sergraben, 2. eine leiche ein iß leich⸗ 
Lattion denterrer ; — — 
Burying-place, ci ort, da man die todten begraͤbet, cin Got⸗ 
F  fepattur. €. , r 7 =f ‘ 2 — * 
| Bash, ctu buſch, ge Sh reste cit griner krantz 
anu einem wein-haufe; eit fi j 
 bouchon; quent derenard. Goofeberry-bash, cin Johanns⸗ 
beerenbuſch grofei/iier. *To go about the bush , einen um⸗ 
ſchweiff machen, tourner autour da por. 
Bashel, ein fajeftel, baifees. ’ 
P. To meaiaure another man’s corn by one’s own bushel, 


andere nach feinem finue beurtheilen , mefurer les autres a fon himielt 


aune, 


— 






voller bůſcheʒ dicht in einander / dicke von 
pes touffa, pais. : * a. 
o big, brief, Seftig, berms 


fbr, ar 


* 









ie 





g 7 


gir fait plus de la moitié du.chemin. A hanging. 


Beruf kommen, viel gu thun bekommen, 
he has yes her bufineis fo 


icket fic) vor fie, il la fangle 4 mar- 
refs, einen um das ſeinige bringen, 
| eee ee ee 
: kins, be oder fle e ſti— 
forte de petit vaiffean. 
o biifs, fiiffen, ei 
Fict, bai 
das kuͤſſen, 






— — 


Pakiionde | 


< 





Aidwank, buiffon; touffe:.| S* 


~~ 


{mand is but reafonable, euer 
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‘BUS. BUT. 


Baftard, eine trappe, trapp-gan$,outerde.. 
_ Battle, cin geraͤuſch/ getimmel, tumult, unrwhe , eis groſ⸗ 
feswejen, bruit, fracas. A man of buftle , cin unruhiger, 
aufruͤhriſcher menſch, der pial weſen macht, ein verwirrer 
Der ſich in fremde handel miſchet ax Lomme remiiant , intri- 


groſſes weſen ma: 


89 


ait. ug ° 
_ To battle; ein gerdufd, tumult, unruhe 
en, faire du roti 6 — 6 
Bafling,( Buttle. | 
Buty, geſchaͤftiget beſchaͤftiget / mit geſchaͤften beladen, 
occupé, gui ades affaires. While he was thus bufy with 
i in matters of religion, da er alfo mit den reliaions- 
ſachen befchaftiget war (oder zu thun Gatte) , pendant gu'it 
Sapliquoit ainfi aux affaires de religion. He is as buly 
asa bee, er ift immer gefchaftia wie eine biettc, if cf? tod- 


gours én action comme les abetiles. Buſy at work, ficitig 
uͤber feiner arbeit, attaché dfon owvrage. Bufy at prayers, 


det feine andacht vor fic vertichtety gui fait fa devotion cn 


$.. | particulier. Abufy day, eintag, daran man viel iu thus 


bat, axgour d’affaires. A büſy body, ein verwirrer, der 
verworreue Handel auſpinnet, der ſich in fremde oder in 
viclerley Handel einmiſchet, un brouilon, un homme intri- 


— guant. A buſy⸗brain, ein ſinnreicher kopff, cin mann 


von viclerley anfihlagen , w efprit inventif, ou plein de 
74ets. 

to bufy one’s felf, mit etwas befhaftiact ſeyn, an etwas 

arbeiten/ s'occuper, s employer à quelque chofe. ~ 

Bohyd beſchaͤftiget, occupé. 
But, aber, ſondern; welcher nicht fo nicht; nurs nur 

alleitt ; ohne nur, aujjer, ausgenommen , alg, al3 nur, mais; 

qui ne; que; feulement; hormis, excepté. Vf we do but 


> | feriously refle&t upon it, fo wir die fache nur eraitlid) be: 


trachten/ Anous y faifons une ferteufercfleion. Your de- 
i begehren iſt gar billid), vé- 
tre demande eft raiſonnable. That tree has born but 
little fruitthis year, diefer baum bat gar wenig dag jabr ge⸗ 
‘thagen , cet arbre la n'a guere purté de fruit cette année, 
_ Oue life is but short, me feben iff gar kurtz, x0ere vie eff 
courte. To eat but little, gar wenig eſſen, manger pex. 
I cannot chufe but cry out , ich fan mich des ausrusers 
nidht enthalten , ze ne puis mempécher de criers But a 
hile fince, yor einer Fleinen weile, feit furser seit, vor 
(feit) wenig tegen, depuis’ pew But juit now, allerert, 
nur itzo, erſt itzund, tout a ’beure. He is but juſt now“ 
gone, et iſt gleich ietzund weggegangen/ ine fuit gue de for- 
tir, ilvient de fortir. But fparingly ; gar fparjam, @ le ’ 
menagére. But a little, nur ein tenig, zone ſvit pes. 
There wanted buta little, es feblete nicht viel, i Sex man- 
quafort peu, peu s'en falut. But yet , aber denned, ie 
dennoch, nichts defto weniger , meantmoint. The lait bur 
one, der legte obn einen, 4 penultiéme. If you do but 
take my part, wenn ir nur meine parthey annehmet hal⸗ 
tet, pourveu gue vous preniez mon parti. You cannot 
butknow, ihr miiffet es nothwendig wiffen, vous ne pouvez 
pas ignorer. There is none but knows, ed weiß teder- 
man, es iſt kein menſch, der nicht wiffer folte, i/ » eft per- 
Sonne qui ne ſache. There is none but is afraid of you, 
es iff Ecin menfh, der ſich nicht fir euch fuͤrchtet i/ ay 2 
erfonne gui n’ait peur de vous. There is nothing fo 
| good but what may be abus’d, es iff nichts fo cut in der 
welt gu finden, weiches man nicht mifbrauchen fonne, i/ 
weft riew de fi bon, dont onne puiffe abufer. No queition 
but he will doe it, er wird es fonder zweiffel thun , cé it 





Same Fen, daß er es nicht thun werde, if de fera in 


fa z f fi- 


9° BU T. 


Sailliblement , ilw’y a pas lieu d'en douter.. But for you, 
waͤre cs nicht eureutwegen geivefen, frce melt été. pour vous. 
1 would but for hurting him, ich twitede es thuͤn, wo id 
mich nicht furchtete, daß ich ihm ſchaden than mochte, 7 
le ferois, wétuit que je crains de lui fuire mal. . The wild 
boars fuffer no beaft with them. but what is. of their 
kind, die wilden ſchweine Leiden kein ander thier unt ſich, 
alg nur Die von threr art find, /es fancliers ne fouffrent au- 
cun animal avec eux, siln eft de leur efpece. But ye are 
-notmthe flesh, nun ſeyd ihr aber nicht fleifthlich , 07 vous 
a étes point en la chair. There is no day almoft bur he 
comes to my houfe, es gehet fajt Fein tag vorbey, daß er 
nicht bey mir einſpricht 7/7 we fe paffe presque pas un jour, 
quil ne viene chez moi. Butthat, wo nicht, fo nicht, nur dag, 
daß nicht, w droit que, que ne. Not but that, nicht als wann, 
non gue. : 


Butcher, ein ſchlaͤchter, fleiſch⸗ hauer, metzger, boucher. To” 


goto the butchers, in die fleifd)-bdncke gehen, eller a/abou- 
. cherie, Batchers-broom,mauf-dorn, du brufc, 

Bitcher’s meat, gemaͤſtet fleiſch groffé viande, viande de 
boucherie. : : 

To butcher, etwas ſchlachten, einem die gurgel abſtechen, 
die kehle abſchneiden, einen ermorden, jaͤmmerlich hinrichten, 
egorger, maſſacver 

Butchered, geſchlachtet ermotdet, eco⸗ẽ, maffacré. 

Butcherie, die fleifeh-bancke s ein mehzeln blutvergieſſen, cit 
blut-bad, boxcherze; grand carnage. . 

Birtles, ein keller⸗meiſter fommelier, boutellier. 

Butlerage of wines, Der gall, welchen man fiir die frembden 
weine dem Fonislichen keller⸗meiſter sablet, forte de droit , que 
les vins étrangers payent au bouteillier du Rot. 

Butt, ein langes fag, vin wein⸗faß; cine graͤntze, graͤutz⸗ ſtein 
marck⸗ſtein; ein ziel, sweck eine ziel⸗ſcheibe, botte, tonneau de. 


vin ; une borne ; bute, but. 'Tomeetone full hutt, auf einen 


gerade loßgehen, nexeontrer guelcun tẽte pour téte, Torun 
full butt at one, mit dem kopff wider iemand lauffen , donner 
de la.téte contre quelcun en courant. The bitt-end of a 
thing, das ende oder das dufferfte eines dinges , 4e bout. The 
burt-end of a mufquet, das dicke ende an einer mufguete, 42 
couche ou croffe d'un mousguet. 

To butt, mit dem Fopffeftoffen wie cin widder , fe doguer. 
To butt at one, mit dem kopff oder hornern auf iemand loß ſtoſ⸗ 
fen, beurter de la téte ou des cornes contre quelcun. 

Butted, begringet, umſchraͤnekt, borné. 

Batten, das unterfte ant hirſch⸗geweih, meule. sy 

Batter, butter, beurre. A toftand butter, eit ſtuͤck geroͤſte⸗ 
ted brod mitbutter, use rosie au beurre. Bread {pread with 
butter, cine butter-bamme, butter-brodt,beurvée. He looks 
demurely , asif butter would not mele in his mouth, er ſie⸗ 
het (o ſtille aus, als ob ex Feincm menſchen nichts zu leide thaͤ⸗ 
tes er ſiehet fo unſchuldig aus, als ob ter nicht drey zehlen 
fonte, «/ eff fi froid qwil femble gil n'y touche pas. P. 
My mony melts like butter againft efun, mein geld gehet 
weg , ich weiß nicht, wo es hin font, ma bourfe a se flux. 
Buarter-nilk, butter⸗ milch, debeurve. Butter -fawee , eine 
butter-brithe, butter-tunce, (ance an beurre. Butter - crock, 
butter- pot, cit butter - topff, pot a beurre. Bucter-woman, 
eine frat, dic butter verEauftt, deurriere, vendeufe de beurre. 
Butter-whore, cits zaͤnckiſches, zauckſuͤchtiges wei, guere/lex- 
fe. Burcer-fly, cin ſommer⸗vogel, knaben⸗ kraut papillon ; 
fatyrion. Bũtter-teeth, die vordern jahne, dents de devant. 
¥ biatter-box, ein butterzfreffer, der viel butter iſſet; cin Hol 
Linder , un grand mangeur de beurre , ventre de beurre; wn 

Lollaudois. 








| 





BUT. BY. 


To bitter, etwas mit butter zurichten, mit butter. uͤber⸗ 
ſchmieren, beurre im ſpielen gedoppelt gewinnen , fein geld 
yerdoppeln, doubler au jeu. Rae 

Battered, mit butter zugerichtet, oder ight nieret; Deus. 
vée. * He knows on which fide his brea ea er 
Fan fucoe als brod eſſen, ev ijt Eoin nary, 2/ w'2f? pas for, i/n'eff 
pas bete. : meet Py : 

Battering, das zurichten oder uͤberſchmieren mit butter, La 
ion de beurrer, &c. {. To butter. 9 

Buttery, eine fpeife-Eammer, depenfe. — 

Buttock, ein ars-backen, feffe. Buttock- beef, ein fig 
fleiſch ans der hitfte eines ochfen,cimier. The buttocks ofa 
horfe, das ereutz oder ritcEenctites pferdes,/e croupe d'un che. 
val. Buttock ofa ship, die breite des ſchiffes aut hinter-theil, 
arcaffe de navire, 

Button, cin knopff an einem kleide; oder an cinet blame 
oder baume bouton; bourgeon. - Handkerchief - buttons, 
die eicheln an einem ſchnupff tuche glands de mouchoir. * His 
arfemakes.buttons , er fuͤrchtet fic) fo, daß er immer in dic ho⸗ 
feu thun mochte ,2/chiede pear. *’Tisnot worth a button,’ 
es iff nicht einen heller wert), cele me vaut pas un zef?. But- 
ton-hole, ein knopff⸗ loch ouzonniére. Button- maker, ein 
knopff⸗ macher, doutonnier. Button-ware, waaren yon knoͤpf⸗ 
fen, Soutonnerie, ‘i ; 

Tobatton, etwas mit knoͤpffen zumachen, zuknoͤpffen, 
boutonner. — ‘ ; . 

Buttonned, zugeknoͤpfft, Goutonné. — 
Buttoner, ein Enopff-sicher , damit man zuknoͤpfft tire. 

OL OM, — gar’, ’ 

Buttoning, das zuknoͤpffen, 7’aTion de boutonner. — 

Buttrels, ein bogen, der eine mauer von guſſen ſtuͤtzet die ſpi⸗ 
Bea einer ſchantze; eine ſtuͤtze; das eiſen, damit dic ſchmiede 
Den pferden das horn an den fuͤſſen ausſchneiden, arc-outant, 
eperons foutien; boutoir. NNT 

Buaxom, der fich regieren laͤſt, gehorchend/ folsend, lehrſant; 
luſtig, hurtig, frolich, freudig fouple, doux, docile: gai, aima- 
ble, gaillard. . bi —— 

Buxomneds, die gehorſamkeit, lehrſamkeit; 5 frolichEctt, tuft, 
douceur, docilité; gayeté. — 

To buy, etwas kauffen, acheter. P. To buy a pig in 
a poke, etwas unbeſehens kauffen, acheter chat en poche. 
To buy one off, einen beftechen, auf ſeine feite bringen, 
durch geld, gefchensFe, 2. gagner quelcun par des prefens, 
le covrompre. To buy & fell, handeln, kauffen und ver- 


* 


kauffen, kauffmannſchaft treiben , trafiquer, érre mare 


chand. 

Buyer, cin Fauffer, achereur. eu J 
Buying, das kauffen, ein handel, kauff, aciion 2’acheter, 
achat. * — 
Bazzard, bufart, eine art eines adlers, bufe , bufard. 
* Tobe between hawk & buzzard, weder fifth noch fleiſch 
on, es mit allen parthenen haltet , w'tere wi chair mi 
BUL OR. wire Pt te 
obazze, brummen sder branfen wie dic bienen , dour. 
donner. To buzzeabout one’s cars, einem die ohren voll 


brammen, daß man nichts anders hoͤren Ean ) faire un bruit 
To hizze a thing about, V. A. eine fache ausbreiten, 
bruit. 


importun, gui choque les oreilies. To buzze into one’s ears, 
einem etwas in dic ohren blafen, oder heimlich fagen, fouflera 
Poverlle; dive en feeret. 7 
ruchtbar machen, divulguer une chofe, en faire courir le 
Biizzing, Sag brumnten, bourdonnement. Sy gs 
By, durch; von; nachs bey, nahe; gegen; in, ot : 
dalb; 


BY. 


3 von unten de; à, au fur’ présy proc be ; 
“is cn; Legh By —— gon ungefibr, — — 
tweife , par hazard. By day, am fag 


¢, de your. To 
ed by one, vor einem werden, 4#re aimé de 
cun. felf, by ic 


by himfelf, by her- 
; , by 4 — alleine, bey ſeit abſou⸗ 
~ perlich, ben fich (Ot, apart fewl, feule, feuls, fewles. It 
‘is three by-my ‘¢8 ift Dev nach mieiner wt, gh 2 ats 
fach a token, mit , over 
—— — Lurned 


, travaillé au — 








wry 


+ 
trois beures a a ma montre. 


% 







jour. One by one, eintzeln ciner nach andern 
—— eae rredert, ben 
tit, 7 tn Safer moi (fur moi.) “To fit b 


the church, 


| ur fa 
¢ fe —* verbey gefabrent , Site’ “wifi palfe- 
it a la veué de ce port. By that time youcome again, 
vent * werdet wieder suri kommen guand vous re- 
| wiendrez. By that time I have look’d over my horfes, 
= Thave not a moment leit me to {pare , wenn ich meine 
. — — habe, fo bleibt mir nicht cin augen⸗ 
, aprés quez ai fait lareveut de mes chevaux, 
_ ih we me'refie pas am monient & moi. He muft be back 
by monday next, er muf finftigen montag wieder 
feon , i ative vit de retour tundi prochain. 


ubleris he is d — er iſt ee seechfiet 


guelcun. est 


mich ge- 
avec VOUS» ‘comme vous en 


— Soke ‘it, ich babe 
ed bien trouve. 


















en 


bat hen fe 
4 Sy skate, ohnfehlbar , moglid- 
7G tz gewiß, quoi quil en coute, abfolument. 
ns, ja nicht auf keinerley weife nod) weg , nulle- 
reaſon that, , parce que. By courfe, 
der renbe, nach der ordnung , tour a tour. 
byhimfelf, er ift gantz allein da, 7/ eff 1a tout 
e bul t, en bloc, engros. By re- 


By the by, (by the way,) oben- 


e ſtehen geste, 
refent. To ftand by one, 
‘feite ſeyn eppuyer, foii- 

0 fet by , to come 
*~jobb, ein ne⸗ 


ißlein —————— 4 Pécart. 


einer (change , wn 


* 
gut ; 
— — bey — tage, au point } biffac. 


one, ;- 


By | bale. 


CAB. CAC. 9 


eine Radt, fo von der gemeinen land⸗ ſtraſſe ablteget ville éear- 
sée de larvoute ois la poftepaffe.  B y-way, cits abiveg , un de- 
tour. By-law, ein gefeise oder ordaung einer gemeine zunft 
oder innung, fatur de communautes. By-refpett, eine vor⸗ 
behaltene oder cine andere abſcht referve, autrevifee, By- ; 
ftander, eitrer, Der darbey tehet und mit aufiebet, oder zu⸗ 
fi ebet fiebet, —— By-works; neben⸗gebaͤnde v 
s, by-profits, neben⸗gewiuſt/ tour de bAou 

By blow, —— unchliches find, batard, enfant ille- 

| gisime: _Agood by-blow , cuted gluͤck ein heinigefallenes 
an bonheur, une bonne aubnine. * By- word, ein ſprich⸗ 
} wort, eine: ſchmach⸗ rede, diem. By-fack, cin waat⸗ jad, 


83 ‘afs, Kc. {Bials, &e. 
By funtine, f- Befane. 


| Cc 

a cine heimliche berathſchlagung heimliche zuſam⸗ 
menkunſt; die cabala, ber heimliche wiſſenſchaft der 
Juͤden, cabale. 

Acabalman, cabaler, der zu einer heimlichen zuſammen⸗ 
kunft gehoret, a7 — 

To cabal, ſich heimlich berathſchlagen heimliche wuſannnen⸗ 
kuͤnſte anſtellen, viele leute heimlich anf ſeine ſeite bringen, 
cabaler, attirer plifieurs perſonnes a fom deſſein. To cabal 
in company, fich vou einer gefelifthaft abſondern fe feparer du 
refie dela compagnie. 

Cabiler, ſ Cabal-man. 

Cabalitt, cin cabalifte , der in der Juͤden cabala gelehrt iſt, 
cabalifte. 


Cabaliftick, Dag yur cabala gehoͤret, cabaliftique, de ca- 


Cébbage, frautt, kohl chow. Cole-cabbase, kapis⸗kraut, 
kapis kohl chou cabus. Cabbage-head, cin kraut⸗kopff, 
fraut-bdupt, pomme dechou. Cabbage-léttice, Fraufer kohl, 
laitu? pommee. The cabbage of a “deer’s head, das un⸗ 
terfte am hirſch geweyh/ meules. * A taylor’s cabbage, was 
ein ſchneider abſchneidet, und vor fich bebdlt , retaziles de 
tailleur. 

To cabbage, V.N. toͤpffe ſetzen, fich zu koͤrffen ſetzen wie Das 
z | Fraut thut ↄcner. 

Tocabbage , ein ſtuͤck zeug entwenden, wie die ſchneider 
zu thun pflegen voler an morceau d —— comme Jent quel- 
que fois les tailleurs. 


, f. Cabin. - 
Cabin, cine bude, bitte, cin hattlein baustein sein kaͤmmer⸗ 
lein ĩn einem ſchiffe cabane. - : 
Cabinet, ein cabinet, ein ſchreib⸗ kaͤſtlein , cin ſtudier⸗ ſtuͤb⸗ 


heimlichen rathſchlaͤge oder geſchaͤfte des gerichts oder gemei⸗ 
ten weſeus Zecabinet. — 

Cable, ein groſſes ſchiff ſeil⸗ cable. 

Cablish, reift, sebujch geſtraͤuch; vom winde abgeſchlage⸗ 
neg oder abgeworffenes hols, wena bois, broffailles: bois cha- 
blis, abbatis de beis. 

t Cabosbed, daé Feiner Sop bat, dem der kopff abgehauen 
oder abaefchnitten ift, qui n'a point de téte. 

Caburn, fhit-feil-garn, fil de carret. 

* Cachexy, dic ible verdauung; ein ungefunder stand des 
leibes, wenn er voller bofer feuchtigkeiten ift, cacochymie. 

Cack-a-bed, ¢itter, Der ing Sette kacket un chZe-en Jit. 

To cackle, sluchfen, wie cine heune, went fie ibre ener ge 





_ By-place, cin ort auf der li 
3 eet — heimlicher ort oder 
fas ou retire; remit, nebement. By-town, 


leat bat, gloffer. 


2 Cack- 


leim gebeimes gimmet, cabinet. The cabinet-council, die ; 


92 : CAG. CAL” 
Cackling » dag gluchſen einer henne, chant a's une poule 
gui pond. 


.* Cacdphony, ein aͤbler klang, oder uͤbler thon der wor⸗ 
te, cacophonic. 

Cickrell, cine art eines meer-fifthes, * de poiffon de 
Wer. 

Cade, cin faGlein, Eleines faß, un caque, barih 


CAL. ; 

Calcinating , calcination, calcining, die verbrennung zu 
aſche, — ——— * 

To calculate, etwas rechnen, ausrechnen, caleuler. He 
dos calculate himfelf for preferment, ev macht fich dic 
rechnung, daß er gang gewif witd befordert Werden, 2/ fait 
fon conte qu'il fera infailliblement avancé. To calculate 
a difcourfe to the medneft capacity, einen diſcours nach 





_Cadelamb, cin lamm, fo im hauſe aufergogen ift, an agnean 
domeftique. 

Cadence, ein ordentlicher ſchluß cites ean oderi in ei⸗ 
nem geſange, cite eadentz, cadence. 

*. Cadet, ein juͤngerer bender, cadet. 

' Cadew, ein ſtroh wurm forte de vers ot s — par⸗ 
mi la paille. 

Cadmia, f. Calamin, : 

’ Cadike, baufallig, ſchwach, alters ober ene pan 
an kraͤften geſchwaͤchet caduque. 

Cæcity, die blindheit, eveuglement. 

bate. der ledige ſtand, celibat. 

Cag, cin faͤßlein, an cague. 

Cige, cin Eefig, vogelbauer; ein gefaͤngniß cages prifon. 

To cage, in einen kefig thun, oder in den Fenster legen/ 
mettre en cages ou en prifon. . 

, Caged, in einen kefig gethan, mis en cage. 

To cajole, einem ſchmeicheln, liebkoſen, glatte worte ge⸗ 
ben; einen bereden, aufziehen, ihm etwas — cu~ 
goles flater; duper, engoler. 

Cajdled, beredet, dem man aefehincichet, oder etwas yore 
geſchwatzet hat, cajolé, dupé. 

sata ein ſchmeichler/ eine ſchmeichlerin, cajolcur, 
euje 

Cajoling, das ſchmeichlen, die ſchmeicheley, ‘action de ca- 


joler, cagolerie. 


Critift, cin (clave, oder gefangener ein butbe, galgenvo⸗ 


gel, galgenſchwengel, ein gottloſer, boͤſer ferl, efelave; co- 
quin, pendard, feelerat. ’ 

Cake, cit fuchen, flade, gateat. Cake of coals, eine 
ſtein⸗kohle, fo von der hitze Ded feuers zuſammen aebacken iſt, 
charbon de terre colé parla chaleur du feu. Rose-cake, 
ein roſen⸗ kuchen, pom de rofe. Wax-cake, cin twachaeFuc 
chen, pein de cive.. Cake-houfe, eit kuchen haus/ wo man 
kuchen macht oder verkaufft, maiſon ot Lon fait & vi Lon 
vend des gateayx. Cake-woman, cine kuchen⸗frau, die ku⸗ 
chen verfaufft femme qui vend des Lateaux. 

To cake, zuſammen backer , wie die feinobten fe lier,|¢ 
fe prendre, fe coler. 

Caked, sufammen gebacken, cole. 

Célaber, ein granted wilded thicrlein, wie cin eichhoͤrnlein 
groß, forte de bete ſauvage. 

Cilamary, cine meer⸗ſpinne, calemar. 

Calamin, galiney , calamine. 

Célamint, katzen muͤntz J calament. 

Calamitous, trubfelis, elende, widerwertig, calamiteux. 

Calamity, dic truͤbſal, das ean ungemach, die wider: 
wertigkeit, calamité. 

Calamus, ein rohr, ſchilff, rofea.. 
Ring , rofeau aromatique. 

To calander, &e. {, To — &c. 

Calear, cin chymiſcher calcinit-ofen, darinn man etwas eal: 
ciniren Fan, fourncau de chymifte pour calciner les corps. 

To calcinate, to calcine, twas zu afche brennen, verbren⸗ 
tet, calciner. 


. 


Sweet calamus, cal⸗ 


Det faͤhigkeit des ſchwaͤchſten verſtandes einrichten, cecommo- 


der un difcours ala portée des plus foibles. 
Calculated, ausgeredynet , ca/cu/é. Religion is calcula- 


ted to make us happy, das abſehen, dev einige zweck der 


religion iſt unſere aluͤckſeligkeit, la religion ne tend aw a wes 
‘vendre beureux. NY 


cul, fupputation. — 
Calendar, ein calender, calenaeaer: 
Calender, gin forn-wurm, fornwibel, calendre. 
To calender, leinwand glattest, glatt machen, —— 
Calender'd, geglattet, calendré. 
Calends , der erfte tag cines monats, calendes. At the 





pfingiten auf Dem cis, aux calendes Greques, jamais. 


ſtitii, févire ardente. 
Calesh, S. ealeſche/ une. —— 


— 


head, ein kalbs⸗kopff, tée de veau. ‘Calves-plitck, Das eine 
geweid oder geſchlincke eines Falbed, Meſure deveau. Cal- 
ves-leather, Ealb-leder, veau, peau de veau. Calves-foot, 


eine wade, /e bras de la gambe. 


Macht, toile de coton, toile des Indes. 


byaucht, forte de petit canon dant on fe fert fur mer. : 
To.calk a ship, ein (ehiff zuflicken/ zuſtopffen, auebeſſern/ 
calfader, calfater un vaiffeau. . 
Calked, zugeſtopfft ausgebeffert , calfade. 
Calker, ein febiff-flicter, calfareur. - 
Caulking, fuder, abwerck damit man die. fpalte cites 
(Aifs uf dofft und hernach vervichts dic —— te 
be iff, calfas, radoub; L’athon de walfayer, @e. ſ. 


‘Out das rufen, wenn einem gerufen wird; die yetles: 


welches Der trommelſchlag oder die frompete giebt dee 


knopff zu einer tuafferz pfeiffe, Padtion d’appeller s appéls 


To give one a call, einen 


appel de tambour; pommelle. 
‘To be ready ata 


rufen, beryu sufen, appeller quelcun. 
wenn ciner gerufen wird, érre todjours prét, erre Fatt au 
bola, A call 
Bung gut buffe, mmvitation, ou follici itation à la repentance 
The call of partridges, dad rufeun det rebhůner⸗ —— 
des perdrix. 

To eall, etwas nennen, heiſſen, ihm einen nahmen ge⸗ 
bens einen rufen, beruferr , herzurufen, heiſſen kommen; 





rebhun, appeller, nommer, donner Le nom a; faire venirs 
convoguer; appeller, chanter. ‘Vheix patience, shall I call’ 
it, or rather {lupidity, thre gedult, oder vielmehr, wo ich 





Calcinated, calcined, gebrannt, su aſche verbraunt, pre ) 


, 
cine. 


es alfo nennen mag, ihre dummheit, ur patience, om pour 
mieux 


7 


Calculating, calculation, Die eSnb NG: ausrechnung cale 


Greek calends, nimmerntehr, an ©. nimmermehrs⸗tag, zu 


Calenture, eine art eines hitzigen fiebers zur zeit bes fi * 


Calt, ein kalb; cin hirſch⸗ Falb, ux veau; fouls _Calves- 


aren, Deutſcher ingber; pred we veau. The calf of theleg, 


Caliver; ein klein file? geſchuͤtz fo mart auf der fee gez 


fing Der nahmen in einer zuſammenkunfft; das zeichen/ 


to repentance, eine einladung ober —— 


zuſammen rufen, verſammlen; rufen oder ſchreyen wie ein 


Caliber, Rmuͤndung eines geſchͤtzes/ weite des lauffs, 


calibve. 
Calicoʒ callico, Jadianiſche leinwand von baumwolle ee 


4 


call, allezeit bey der hand ſeyn, aufpaffen, alsbald da fenn, 


y 


ia ene er pe rap, 


— 


— GAL: 


< He calls me rogue, et heiffet_m 


— po call one away, eff 


‘ 


“fone, einem refer, anſchreyen, appe. 


fei einem anjprechest, sin foredsien, zuſprechen, oder ihn 
called 


— dire, * fiupidité. To call one names, einem zu⸗ 
nahmen oder ible nahmen geben, ibn ſchaͤnden, mason, 
liftern , dire des ingures a guelcun, tui chanter poiiilles. 







oad coin. * Let us call another caule, laßt uns von 
ders reden, gnung ty changeons de difcours, 
‘Srifons ta deffus. Toca cin fpiclen beſchul⸗ 
digen, accufer fom jeu oe 1 one all to nought, einen 


jeu. 
ausſchaͤnden, lafterty, dire des mures &-queleux. To call 
one in, einen hinein heiſſen — — fai- 
re entrer g lui dire qwil entre. To call in (back) 
one’s word, fein wort oder verſprechen wiederrufen, rets~ 
ene t parole. To call in one’s mon 
g 


ſeine ſchulden sept retirer’ 
rechercher fes dettes. . 








To call 
A at thun, etwas twicderrufert, feine rede um⸗ 
nicht gelten laſſen wollen, jes dedire, retracter 

; 0  avoit avancée. To call in a law, ein gefes wie 
: t, abſchaffen, veveguer une loi. To call in que- 
ftion, (into queftion,) on ziehen, revoguer en dou- 
en wegrufen, weaholen, abbolen, 
fortir quelcun, l’emmener. To call one back, ei⸗ 


Icun. 
— —— 


xe) — To 
— — To call for, ei⸗ 


iT 
fisren. abrathen , detourner y\ 
nen rufen, etwas fordern; unr etwas bitter, 
peller, demander. Call for dinner, laſſet das eſſen brin⸗ 
tae , faites fervir le diner. To “call after one, einem 
rufett, ——— ihn anſchreyen, eppeller guelcun 
haute.vorx. To call again, wiederholen; wi 

— zuruͤck rufen repeters faire revenir. To call aſi- 
de, einen aut Die fete tu rufent, ihn auf eine feite nebmett, 2- 
rer @ clté, (a part.) To call aloud, laut, mit lauter ſtim⸗ 
“me rufen Sécrier, fe recrier. To.call forth, Heraus tu- 
feu, faire fortir , Evoguer. To call together, — 

rufen, verſammlen, alfembler , comvoguer. To call t 
eller guelcun. To call 
—* “see aurufen; wegrufen/ invoguers faire fortir. 
to one tor help; einen um im. Hii anrufen, anz 
Grenen, appeller queleun & fon fecours, implover fon as- 
wee. 1 cail God to wittne 
an, Gott it mein zeuge, ee rens Died àâ témoin, 
men ef? témoin. To call-a to mind, (to re- 


a Bite) sicher ox. cones ycbende ic based bc 













F 


ride * ve chofe. _To call one to an account, re⸗ 

{Gait vechunng von einem wegen etwas —— 
endre compte | ._ To call one out, einen her- 
fen, ihn heiſſen heraus kommen, ——— 
—* ver as affembly, (the names of an aſſembly,) 
affembléey ow. 













noms d’une afficmblée. To call one up, 


etuett rufen — hinauf kommen oder ſteigen 
Saire monter qin To call one up in the morning, 

einen Des morgens my ihn heiſſen aufſtehen, ever/ler | 
— To call up Die geifter beſchweren, evoguer, 
Rie ies — A one down, einen herunter 
ihn heigen ad fommen, faire queicun. 
“one on, cinen zu ermahnen, aufmuntern, 


 exhorter, animer quelcun. To call upon one in one’s 


ani, 
upon him to be as good as his word, ich habe 
arenes ( oder — daß er fein wort halte ze ⸗e 


da man vorbey gebet, eppeller guelcun en paffi 
ete 


2 
* 
* ~~ ⸗ 


ih einen ſchelu, 7 m’ap- |. 


——— lons. 


To call back — 


oe 


res 


» id) rufe Gott zum zeu⸗ 


n erinnetn , rappeller la memoire, ou fe ſou- brure. 


et verfammlung verleſen, appeller une | 





nal 


CAL. CAM. 93 


fommai * fa parole. To call upon God, Gott anrufert, 
imvoguer Dieu. - 

Called, gerufer , 2. appelle, Se. {. To call. 

Callemanco, f, Callimanco. 

Caller, einer der da vufet, celui qui appelle. 

Callico, f, Calico. 

Callimanco, ein feidener zeug, fo in England gemacht 
wird, callemangue. 

Calling, das rufen, 2c, ein beruf; cine handthicrung, ein 
gewerbe handel, 1 shape ation d’appeller, Bec. ſ. To 
call; vocation; employ, métier. 

Calldfity, callousnedfs, eine hirte, oder Harte haut an haͤn⸗ 


>| dem, fiiffem, 2. calus, durillon. 


Callous, harthautig, ſchwillicht, calleux, plein de —— 


Cilloufne&, ſ Calloſity. 
Callow, das keine federn hat , gui x’ point de plumes. 
A callow maid, ¢in maͤgdlein, cine fleine jeter, une jeune 


fille. 


Calm, A. ftill, rubia, ca/me. < 
Calm, S. die fille, rube, meer-ftille, calme, bonace. 
To calm, etwas ſtillen, beatitigen, beſaͤufftigen, calmer. 
Calmed, geftiliet, 2¢. cand. 
Calming, das ſtillen, ꝛe. Nction de calmer. 
Calmly, ‘ubis, ftille, tranguillement. 
_Calmnels, die rube, ftille, ca/me. 
Calcot, eine muͤtze, lederne Eappe, calote. 
Caltrop, calthrop, ein fug-angel, fuß⸗ eiſen; eine — 
nuß chaufferrape. 
To calve, kalbern, v4ler. 
Calves, Falher, weaux, {. Calf. 
Calvinift, eit Calvinijte, CaAinifte. 
To calamniate, einen verleumden, liftern, ſchmahen, ei⸗ 
nem uͤbels nachreden, calomnier. 
Calumniated, verleumdet, calomnieé. 
Calumaniacor, ein lafterer, verleumder, ſchmaͤher, calom- 
niateur. 
Calimnious, verleumderiſch laͤſterlich calomiieux. 
_ Calumny, eitte verleumdung, tibele nachrede, calomnie. 
- Caraail, cines Biſchoffs oder prieſters achſel⸗ kleid camail 
Camarade, ein gefell, fpief-gefell, mitgeſell, freund, ca- 
marade,ami. . 
Cémbering , krumm ausgehoͤlet, gewoͤlbet eielmet; 
die Erimme, das kruͤmmen der ſchiff bretter, cambrés cam- 


Cambrick, Cameridher leinwand/ toile de Cambray. 

Came, (fant) ijt Dag imperf. von to come, 

Camel, ein Eaimeel, chameau. 

Cameélion, dag thier cameleon, cameleon. 

Camerade, f. Camarade. 

— cin plotzlicher naͤchtlicher einfall/ oder angriff, 
cam: 

Camlet, ſchammelot, kammelot, camelot. Water’d- 
camlet, gewafferter ſchammelot, camelot ondẽ. 

Cammock, f, Reft-harrow. 

Camomil, chamillen/ hundsblume, camomile. 

+Camous, camus, csmoys, fumpffndfia, dag cine aufe 
werts gebogene, eingebogene nafe hat, camus, recourbâé. 

Camp, ein lager, Friegé-lager , camp. Camp-fight, ein 
Eampff oder turnier in beſchloſſenen ſchrancken/ combat en 
champ clos. 

To camp , im felde liege, fic) laͤgern, das lager an ei⸗ 
newt orte (chlagen, camper, fe camper. 

Campagne , f, Campain. : ; 
M 3 Cam- 


+. 
‘CAM. CAN. 

Campain, das feld, ein ebenes, weites felbs ein feld zug, 
campagne. A campain-wig, eine groffe lange peruͤcke per- 
rugue ala cavaliére. és 

Campéche, eine landſchafft 
her kommt, campeche. 
Cimped, gelagert, campé, poffé. 
Camphire . Fainpffet, campbhire. wa J 
Camping, das liegen im felde, das laͤgern das lager⸗ſchla⸗ 
gett, dic lagerung, Naction de camper; campement. 
Camrade, f. Camarade. aie Te —— 
Can, ſ. Cann. — — 
Can, Fonnen, pouvoir, favoir. 1 will do it if I cam, ich 
wills thun, wo mirs moͤglich ift, fo ich es thun Fan, 7e le ferai 
fi je puis. Ucannot, ih fan nicht, ich Fan es nicht thun, 
es iff mir nicht moglich, je xe puis pas. 1 will do what I can, 
. Call I can) ich wilt thun, was in meinem vermagen ſtehet, 
ſo vicl mir moglich ijt, 7 ferai ce que ge pourrai.  Hecan 
read and write, ev Ean leſen und fchretben, 77 fait lire & 
ecrivre. 
euch gefagt 2 comment le favex vous? Tis more’than 1 


94 


in Ameriea; das hols fo da⸗ 


-* * 


can tell, ich weit nichts darvon e nen fai rien. Nobody |: 
@ a) 4 fi } ‘l'on a donné des coups de canne. 


can tell, es weif niemand nichts Darvon, perfonne n’en fait 
71eu. 
fort, eilet fo viel als ihr fonnet, faites toute la diligence pos- 
fible. He is as like him as can be, erift ihm gang aͤhnlich, 
2/ lui reffemble tout a fait. That’s thefafeft courfe that 
can be, diff iff das allerficherfte mittel, ef? Ja-voye laplus 
affeurée. As fure as can be, ganh gewif, ohne allen zweif⸗ 
fel, ficherlich , e7és affeurement , fans doute. As foon as 
canbe, fo bald es ſeyn Fan, oder moͤglich ift, aufs chefte, 
auffi tet quwil fe pourra, au plitée. He is asbad as can 
be, er fan nicht ſchlimmer ſeyn, 7/ me fauroit érre plus mé- 
chant. They can ill away with it, fie finnen es nicht 
woh! vertragen, verdauen, i/s ont bien de la peine ale dige- 
ver. You cannot but know ic, ihr miiffet es nothwendig 
wiſſen, es muß euch ja bewuſt feyn, vous ne pouvez pas 1’i- 
norer. One cannot tell which way ’twill go, es weif 

noch niemand, tie es ablauffen wird, on ne fait pas quelle 
en fera iffué. 1 cannot (1 can’t) but laugh when I fee 
him, ich fan mich des Lachend nicht enthalten, wenn ich ihn 
fehe , je ne puis m’empéicher de rire quand ge le vois. 

Canal, ein canal, cine rinne, whre, canal. 

Canary, canarien-fect, vin de canarie. 
~ Canary-bird, ein eanarien⸗vogel; cin loſer vogel, cin bu- 
be, ferin de canarie; fripon. - 

To cancel, (eine ſchrifft) durchſtreichen, ausloͤſchen; et⸗ 
was unguͤltig machen, aufheben, abſchaffen, umſtoſſen; eine 
grange, ſchrancken, oder cin ziel ſetzen, canceller; invaliden, 
annullex; borner, limiter. 


Cancelled, durchſtrichen, aufgehoben, ꝛe. cance//é, inva-| 


lidé, dc. f 

Cancelling, das durchſtreichen, 2. 2’action de canceller, 
&c. f. To. cancel. 

Cancer, dev krebs, eit krebs⸗geſchwuͤr; das zeichen am 
Himmel, cancer genannt, cancers le figne du cancer. 

‘ Candid, aufeichtig, treulid), redlich, candide. 

Candidate, ein candidat, der um einen dient anhalt, can- 
aidat. , 

Candidly, aufrichtig, redlich, candidement. 

Candle, cine ferge , ein licht, chandelle. Candle-{nuf- 
fers, cine lichtputze mouchettes. 
yon unſchlitt gemacht, chandelle de fuif. Rush- (watch-) 
candle, ein licht) fo man ded nachts brennen laͤßt, chandel- 
le de vieille. Wax-candle, ein wachs⸗licht, eine wachs⸗ 


-cannes. Cane-bottom chairs, 


How can you tell? woher wiffet ihrs2 ter hats]. 


Make all the hafte you-can, madchet geſchwinde 


Tallow-candle, ein Licht |’ 





CAN. 


ferise, chandelle de cire, By cndle-light; Bey lichte, & la 

chandelle. « rm, 

_ Candlemas, candlemas-day , lichtmeffe, fa chandeleur. 
Candleltick, ein lidht-tock, leuchter, chandelier. 
Candor, cindour, die aufrichtigkeit, redlichteit , cane 

deur. 2 eae — 
Candy, eandieret, candi. Sugar-candy, yuckerfand, 
fucre-candi. cee > Spel 

- o*eandy, N. in zapffen, wie cif, anfchieffen, fe candir, 


devenir comme glacé. 


— 


To candy, etwas in zucker einmachen, confre. 


Candy’d, (ir zucker) eingemacht, conft, 
“Cane, cin Indianiſches robe, zucker⸗ſchilff; cin Syanif 
robr, oder ftab, canne, rofeau Pade’ * 


un bdton, une canne. 


A 


+ 


Cane-man, einer der Gpanifche roͤhre verkauft ; vendeur de 


fithle mit einem boden vo 
rohre gemacht, ‘chaifes a Sond de-canne. 7 
'. To cane one, einen mit einem Spaniſchen rohre ſchla⸗ 
gett, donner des coups de canne à quelcun. 


Cined,, der mit einem robre abgeſchlagen worden, a gui 


Canél, zimmet/ zjimmetrinde canelle. LP 
_ Canel-bone, das gurgel-beitt, /’0s du gofer. - 
- Canibal, ein menſchen⸗freſſer antropophage. 
Canicular, a3 zu den hunds⸗tagen oder gum hunds-fterit 
gehoͤret, caniculaire. : ; 
Canine, huͤndiſch, canin, de chien. Canine appetite, 
groffer hunger, feim canine. — 
Ganler, der krebs, cin freſſendes geſchwuͤr 
Canker-worm, eine raupe, une chenille. 
Cankered, mit dem Erebs behafftet, oz a un 
Cann, eine hoͤltzerne bier-Fanne, bidon. 
Cannél, f, Canel. 
Cénnel, {, Canal. 
C4nnel-bone, f. Canel-bone. — 
Cannon, f, Canon. ‘4 
Cannot, f, Can. ; —— 
Cannon, ein ſtuͤck, ein ſtuͤck geſchuͤtz, canon. Cannon- 
bullet, cine ſtuͤck-kugel, boulet de canon. Cannon-shot, 
der ſchuß eines ſtuͤckes, die weite, fo cin ſolcher ſchuß haben 
Fan, /a portée du canon. wont 
Cande, ſ. Canow.. pe — — 
Canon, ein lirchen⸗geſetz, regel oder ordnung; cin Dom⸗ 
here, Stiffts-herr; eine gattung groſſer buchſtaben in einer 
druckerey; ein pferde⸗biß, canon d2 Peglifes un chanoine: 
canon, lettre. d’imprimeur; emboucheure de cheval. Câ- 
non-law, dag geiſtliche recht, Ze droit canon. 
Canonade, cin ſtuͤckſchuß, canonnade. © 
To canonade, etwas mit ſtuͤcken befchieffen, canonner. 
Canoneéer, ein biichfenmeifter, canonnier. 95 
__ Canonical, recht, rechtmagig, twas zum canone, zur 
glaubens⸗regel, oder zu den canonifchen bichern det beil. 
fchrifft gehoret, <anonigue, canonial. n 
hours, dic beth-fiunden, die ftunden, fo nach den kirchen⸗ge⸗ 
ſetzen zur ausfpendung der facramente gerordnet find, /es 
beures canoniales. bie 
Canonicalnefs, di¢ rechtmaͤßigkeit, die eanoniſche beſchaf⸗ 
fenbeit oder der rechtmaͤßige zuſtand eines dinges, 7°étar cas 
nonigque dune chofe. — , 
— ein canonifte, lehrer des geiſtlichen rechtes, ca- 
nonſte. 
Canonization, die eanoniſirung, das aufnehmen in die 
zahl der heiligen, canonifation. — 
Q 


* . 


, us chancre. ~ 


chancre.. 


The canonical _ 


CA X. 
je game / oie die ‘eit Sete sie, 


ge, cancnifer- 
eee eansniſiret/ 
~ Cando, f, Canow. 
5 Canonship, die wuͤrde 
de eines Domherru 










es — a 


-= Canopy, det himmel diber eines Fuͤrſten tafel oder ver⸗ 
hoͤrnuhi eintrag-himmel, unter. weldert die Catholicken 
das facrament tragen; eit fpikiger umhang eines zelt⸗bet⸗ 

tes, dass” ; pavillon. .The canopy of heaven, 

das —— net mmels, Der geftirute bimmel, fe ſr- 


Alend, thinend, Flingend, lieb⸗ 
—— 


— 
——— — 


suf das oͤfentliche verkauf⸗ 


etenden, encan, vente publi- 














4 


| geonmnene scents, f fo 6 life ante ſich 
— — 





en — narguois. 
ſouderliche oder angenommene 


— rt 
gebrauchen/ fo etliche unter a alleine fuͤhren; us a 


‘sour me gabe F parler Sogn — @’une 


2 * der oder die cine 
icht ——— 
¢ fltegen canth. 
. iliges lied, — ree rx 
ting, — e, 1¢ abſonderl an 

— — langage — 
— ein kri g, das 1 ant 
vorwirfft beriſſon. 


—— 




















— outs, in ie zerreiſſen/ serfhinciden, jerthei⸗ 


PrEr morceler. 


ng oi, die zero, — in ſtuͤcken 


cy 


ſch ait an en, fe cantonner. - 


in lan —* abtheilen/ divifer 
— f en abgetheilet divifé en can- 
Sess wort, fo. Sumibert dorffer be- 


reton qui roe —— In 
into Cantre 


 divid 3 as in 
‘man theilet ia Wallis die Graf: 
" ‘centurias, fo fo stan alida Can- 
— die centurias der 


“divife les Provinces de 


@ Angleterre en Hon. 
— — — eer Id, grobe ansebleichte 
* — si weer erwe⸗ 





ce 
a is 





rh? te 


— 


— eciges ſtuͤck mo — de pabl 
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sett, ihe hin, nachgruͤbeln examiner bien une affaire, 
la bien éplucher.~ To canvaſs for a place; nach einer ſtel⸗ 
le trachten oder ſtreben, ſich um ein amt bewerben rĩ iguer 
une charge. 

Canvafled, wohl unterſucht, ꝛc. examind, Ge. 

” Céanvaffing, das nachforſchen ꝛx ete unterfuchung, nach⸗ 
forſchung; Das ſtreben nad) einem amte, examen, action 
a ‘examiner, ec. L aftion de briguery brigue. 

Cap, eine fappe, muͤtze haubes die aduehmung des hu⸗ 
tes absichutta Der kappe oder muͤtze, cin gruß; cin haupt, 
kopff; dev moren⸗kopff oder die ſporen des vordertheils ei⸗ 
es ſchiffes bonnets bonnctade , falut; caboche; tété ow 
| cap demore. Night-cap, ¢ine nacht⸗ haube, ſchlaff⸗ haube, 
| bonnet de nuit. Of with” your cap, det but ab, nehmet 
die muͤtze ab/ chapeau bas, bas le bonnet. A Caxdinal’s 
cap, ein Cardinals-hut, chapeau de Cardinal. A black 
cap, eine ſchwartze cappe oder muͤtze, welche die alter Leute 


unter dem bute tragen , ume ealotze. Cap-maker, citt 
muͤtzen⸗ macher , domnetier. “With cap in hand, mit ate 
* To 


bloͤßtem haupte zu fuße fallen, de sete decowverte. 

his cap at one, fic) tinem iiberwunden geben , fe con- 
Seller vaincu. A confidering-cap, ſ. Confidering. Cap- 
cafe, ein hut-futter, ransen, felleijen, velife, beface.. Cap- 
a-pe, gans durchaus, vou der ſchedel bif auf die fuf-foble, 
vom Fopffe biß zum fuffe, de pié en cap. Cap-paper, dick 
braun papier, forte de papier gris & épais. Fools-caps ei⸗ 
ne gattung fhreib-papter, forte de papier a écrire. 

To cap one, einem den hut oder die muͤtze vom Fopffe 
art | abnehmen; den hut vor einem abnehmen, ibn gruͤſſen, de- 
couvrir quelcun, lui iter le chapeau de deſſus la tbte; falu- 
er queleun, lui bterle chapeau. To cap verfes, mit einem 
weehfels-weife verfe um die motte auswendia ſagen, fo das 
cit iedweder feinen vers mit demjenigen buchſtaben anfaͤn⸗ 
Get, mit dem ſich der vorhergehende letzte vers geendet, reci- 
ter des vers & envi. To cap, cinen mohren⸗kopff vorne 
an ein ſchiff ſetzen mettre le chouguet. 

Capable, titchtis, faͤhig geſchickt tauglich maͤchtig, ca= 
e. Capable of envy, zur mißgunſt gencist, neidiſch, 
mißguͤnſtig, fufceptible d’envie, envieux. A haven capa- 
ble of 40e ships, ¢in fee-Hafex, darinnen goo ſchiffe liegen 
koͤnnen/ un port capable de contenir 400 vaiffiaux. 

Capacious; weit, arof, weit genug etwas zu faffen, halten 
oder fuͤhren, capable de tenir, étendu. 

Capacioufneds, der beariff oder dic weite eines dinges oder 
orted, capacité, ; 

To capicitate, thditig oder fahig machen, rendre capable. 

Cépacitated, tuchtig gemad)t, x¢. rendu capable. 

Capacity, der begriff oder die weite , groͤſſe eines dinges 
Oder ortes; die tuͤchtigkeit ſaͤhigkeit geſchicklichkeit, der 
verſtand; dic macht, gewalt capæcitẽ, grandeur ; porte, 
Bint Savoir; powvoir. They are happy> who can ſer⸗ 

eir country in that capacity, Ddicjemigen find gluͤck⸗ 
fais, die ihrem vaterlande in dieſem flande, anite dienen 
Founen, ceux la font beureux , qui pewvent fervir leur pa- 
trie dans cette qualité. The common law allows the King 
two capacities, a natural & a politick, die rechtlichen aez 
brduche geben dem Konige cine zweyfache capacifit zu, nem⸗ 
lich cine natuͤrliche und cine politiſche fe droit coutumizr 
confidere le Roi fous deux capacités, l’wne natur elle, & ?’ 
autre politique. 

Caparifon, eine pferde-decke, ein netz oder garn vor die 
fliegen, ceparaffon. 

To caparifon, —— pferd) die decke auflegen capara{- 


fener. 
Capa- 
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Capitiffoned, darauf die decke geleat itt, capariffonne. 
Cape, ein vorgebirge an dent meer, cap. Cape of a 
cloak, &c. der Fragen an einem mantel, 2. colet de manteau, 
Ge, Spanish cape, cine Spanijche Eappe oder ein reit⸗ 
mantel nit einer kappe, bape al Efpagnole, ouun manteau a 
cocluchon. 

Caper, ein luft⸗ſprung; ein caper, oder ſee⸗ duber; Fapertt, 
kapris capriole ; capre, armateur ; cape ou capre. Crof{s- 
capers, widerwaͤrtigegluͤcks⸗faͤlle truͤbſal/ ungeniach traver⸗ 
Sesmalheurs. Caper-tree, cin kapern⸗baum, caprier. 

To caper, luft-fpriinge thun, caprioler. 

: Capillary, das fang und duͤnne wie ein haar iffy oa 
aire. 


Gapilotade, flein gehacktes fleifeh, capilotade. 


Capital, das vornehmſte unter ſtadten, oͤrtern oder ander. 


Dingen sur capital oder zur haupt⸗ fache gehorigs tddtlich, des 
todes twerth, capital. A capital ship, ein haupt⸗ſchiff, capita- 
ne, un vaiſſeau de ligne. A capital city, cine ha 
tropolitaine. A capital letter,cin fractur⸗ buchftabe, lettre ca- 
picale Thecapital of a pillar, bas capital an einer filule, cha- 
piteau de colomine. 

Gapitally, hauptfachlich , auf leib und leben, auf das hoͤch⸗ 
fte, capitalement. 

Capitation, das kopff⸗geld, dic kopff⸗ſteur, capitation, Ca- 


pitacion, capitition-ftnff, ein zeug Son garn und wolle , forse 
de tiretaine. 


Capite, e. g. a tenureincapite, ein adeliches leh - guth, | 


welches den Konig zu ſeinem unmittelbaren ober- herrn bat, 
_un fief ugble qui releve immediatement du Roi. 

Capitol, das capicolium zu Rom; das capital att einer ſaͤu⸗ 
te, Le capitole; chapiteau. 

Capicular, Adj. zum capitul gehoͤrig ; capitulaire, decha- 

itr @. 

3 To capitulate, eapituliren ſich auf gewiſſe vergleichs⸗ 
punete dem feinde uͤbergeben 1 Sertrags - puncte aufrichten, 
fich mit dem feinde wegen uͤbergebung eines plages verglei⸗ 
chen, capituler. 

Capitulation, Die capitulirung, vertrags⸗ oder vergleichs⸗ 
punete mit dem feinde, capitulation. 

* Caple,cin pferd , cheval. 

Capon, ett ceapaun, chapon. 


chatrer. 

Caponned, geEappet, verſchnitten, chaponné, chatre. 

Capo, eapot oder martzſch tm piguet-fpiel, capor. 

Tocapot one, cinen capot machen, faire capor. 

Capotich, f.Capuch. 

' * Capper, cit migen-nadher, bonnetier. 

* Capping, e.g. a man full of capping & crouching, 
einer, Der fic ſehr ſchmieget und bicker, Der einem uͤberaus 
ſchmeichelt, an bomme fort humble, qui i fait le chien cou- 
— 

Caprice, caprichio, cin felbamer einfall, eigenſinn, cine 
felgante, wunderliche art, caprice, boutade, lubie. 


Capricious , ſeltſam, — eigenſinnig, von naͤrri⸗ 


fchen, ſeltzamen einfaͤllen, capricieux. 
Capriciously, wunderlich, eigenſinnig, auf eine — art 
oder weiſe/ cepricieufement. 
Capricorn, der ftein-bock, /e capricorne. 
Capridle,cin luft-fprung, capriole. 
** ein aufzug, eine winde in einem ſchiffe, ca- 
hejlan 
é Captain, cit feld- herr, ein Hauptmann, capitaine. A 


fea-captain , der ſchiff⸗ err, der oberite in einem ſchiffe, wm 


“| capitaine de vaiffeau. 


tftadt, me- 


To capon, verfehuciden , einen hahn Eappett, chaponner, | 





— * * 
CAP. CAR. a 


A captain - lieuténant, ein uniter: 
hauptmann, leutenant, an capitaine-lieurenant,  Captain- 


ship » bie ſtelle eines feld⸗heren oder haurtimanũs, la char- 

gede capitaine. 

— Caption, cit vergewiſſerungs brief, ein zeugniß certi- 
cat. 

Captions, betrieglich, betviegerifih ; zanckſuͤchtig, der fiber 

dem geringſten dinge einen zanck oder ſtreit anfaͤngt; der ta⸗ 

Delt. durchziehet captieux; guerelleux, gui fe chogue de la 

moindre cbofe s teh t : 
-Captiously, betritglicher weife, capticufement. 


Captiouineds, die betriegerey; eine bettiegliche, ie 
we 


| geoder durchjichende art cines menfehem, sromperie; b 


querelleufe, ou penchant ala critique. 

To captivate, etwas gefangen nehmen, oder machen; ge⸗ 
winnen, einnehmen, ſich erwerben captiver. 

Captivated, gefangen gemacht, capsivé. 

Captive, cin gefangener ein felave, captif, efelave. | 

Captivity, die, gefangenſchaft/ gefang dienſtbarkeit/ 
captivit. 

Captor , der cine bette macht / celui qui fale — 
Capture, das fangen, eine beute, ein taub, capture, 

utin. 

Capiich, eine mandhs-Fappe, capuchon. 

Capuchins, die capueiner/ CARRS. : 

Cax, ſ. Carr. 

Carabine, ein cavabincr, mousqueton,carabine, 

Carack, cin groß Portugieſiſches (ehiff, careque. 

Caracol, das herumtummlen dex reuterey in einem creiſſe 
cine wentdel-treppe) caracol. : 

-Caramofil, ein Tuͤrckiſches laft-fHiff, caramouffait. 

- Carat, cin karat int gold-gewichte, carat. 

Caravan, cin caravan, oder geſellſchaft reiſender kaufleute· 
eine ausfahrt eines heen Maltheſiſchen Ritters wider die ſee⸗ 
raͤuber/ coravan. 

Caravel, ein ein aefsndes rundes Portugieſiſches J 
caravelle, 

Caraway, ſ Carway. 

Carl, eit ball oder pad Wwolle, dalle de laine. 5 . 

Carbine, f. Carabine. 

Carbonado, auf dem roft ober kohlen oebratenes fi 
carbonnade. 

Carbonido’d, auf den Een ahi , if les 
charbons. — — 

Carbuncle, det earfunckel/ tein; ei n hitzig/ giftig 
geſchwuͤr, cine peſtilentz⸗ beule, eine gl 
ſchwulſt, efearboucle 5 charbon. 

Carcanet,f.Carknet, 

Carcafe, carcals, dad geripp oder gebein eines —— 
pers; cinleib, todter leib/ todtes ans, fells cine careaſſe / —* 
caffe: corps, peau; carcaffe. 

Carcellage, der kercker⸗ lohn, dad ſitze⸗geld, géolage. 

Card, cine karte, Farten-fpicl carte a jouer. Trumpe card, ein 
trumph, une trionfe. Séa-card, cine {ee-Farte, carze marine. 
Acard for wool, eine Frempel, car -dencarder lu laine. Card- 
maker, ein karten⸗macher; ciner, der wollen⸗krempeln macht, 
cartier ; cardier. —8 

“To card, wolle Frempel, carder. 

Cardamum, eardamomlein, pai eter ad 

aradis. 

Carded, gefrempelt, car dé. 

—* ciner oder eine, fo wolle Frempelt, card year: 
deufe 

Cardes, der boden von mangolt, artiſcheeh ꝛe cards. 


5 


—— obet ae: 


Cardi- 


* Cine CAR. 7 


» Cardinal, S: ein Cardinal, an Cardinal. X ‘| Carfax, ein ereutz⸗ weg, cine ereutz⸗ gaſſe eit marckt yu Ox⸗ 
Cardinal, 4. das, der voruehmſte, principal. ‘ford, da 4 wege zuſammen Eommen,carrefour. — 
_ Cardinalship, die Cardinal⸗wuͤrde oder ſtelle, cardinalat. * Cargaifon, f. Cargo. 


Carding, dag krempeln Det wolle; die guten oder ſchliumen Cargo, dicladung cites ſchiffes, {hif-ladung carguaifons 


Earten, fo citer hat, 2’adtion de carder ; cartes. Caring for, a3 verjorgen, 2¢. /’ation de fe ſoucier, &c. 
Cardéon, cardéon-thiftle, ftrobeldorn, artiſchocken, gartenz | ſ. To care. é 
diſtel cardon. To carine, f To careen. 


Care, die forge, ſorgfalt, fleif, foin, fouci. To take| Carton, cin anf; * cin raben⸗ aaß cine gemeine mege , hure, 
care, zuſehen forge haben, ſich laſſen angelesen ſeyn, foz- | e2erogne ; * carogne, 
gner. To take care of a thing, totake it into his care, | | Tocark &care, voller ſorgen ſeyn, fic ſehr bekuͤmmern, 
fiir etwas forgen, forge tragen, ed im acht nehmen, defen | re rongeé de fouci. . 
forge auf fich nchmen, prendre forn d’une chofe. Wine is | Carkanet, f. Carknet. 
care-inchanting, bey dem weit vergift man alles leides Carkafs, f: Carcafs. 
und tevin charmé les chagrins. To have a care,, Carking care, groſſe freſſende ſorge; groſſe unruhe und 
fich hůten vorſehen, wohl in acht nehmen, acht haben, pren- | kuͤmmerniß des gemuͤthes, fouci rongeant, devorant; travait 
dregarde. Take you no care for that, bekummert euch | 4'e/p77r. ee 
nicht darunty feyd deswegen unbeEimmert , forget nicjt dare Tarbenet, carkanet, ein hals⸗band, hals⸗geſchmeide collier. 


1 mevous mettez pasen peine de cela. To take care for} Carl, cin bauer, cin grober, unhoͤflicher Ferl, pay/en, 
ashing flr ctas ——— deffen wabrnehanen,| */*re. 
_— pourvoir @ quelque chofe. 1 shall take care never to) Carlina, eberwurtz, car/ine. : 


apo 2 ea laa 
aie, jeter ae sige cette faute. He . —— ein —— carme. Carmelitenins, 
escareto learn, what he should know, er beintihet fich | Carmicliter-nonnen, carmelites. * 
Dasienige zu lernen was er billich wiffen foll, 7/¢/? foignenx d’| Acarminative remedy, ein windtreibend arsucy-mittel, ſo 
Tones ce gw il doit favoir. To caſt away care, ſich frolic, —* die winde dienet, an remede carminatif. 
igmachen, ferejouir, — carminative, cine artzney wider die winde ‘mi~ 
To care, fais ae bekuͤmmern, fe ſoucier. 1 don't natif. ‘ & —— oe 
Fee Le Maree) mich Datta, | ye ay fachen aut bet foot coe ae eet 
ih ere mich nicht Darum, ze me men foucie point. poe Pests 9 big 
What an ? twas faa ich Darnad 2 rite ae ele Carnal, fleifchlich, ungitchtig, wouluftis, charnel, fenfuel. 
m importe? care not, howmuch he gets by it , er mag Curmility, die fleifchliche luſt besicrde, oder wolluſt, die 
daraũ gewvinen a5 = 4 ic fase nichts Daruad), je ne para zu Den luͤſten des fleifthes , convoitife charnelle, 
as ache du profit qu'il y fait. 1 don’t care if I go | /° * — “ve : 
Ich habe luſt mit iu gehen, fai envie d°aller avec To have to do with a woman carnally, unzucht mit ciner 
vous. : eye ; ** on —— fie beſchlafen, avoir un commerce charnel avec 
Ca or as ; 
a “ae: verforget, wahrgenommen, 2c. dont on fe Camnation, ndgel-bliimlein ; fleifch-farb, eillet carné; car- 
“Uo caréen, ein ſchiff auf die ſeite oder uͤber fich Febren, es zu pyc Beh aot aan fleiſch⸗ farb/ carnat, couleur in- 
beſſern, carener. * Tocareena wig, die fri ** 
eric reer me Cémaval cimival faf-nadht, carnaval. 
- Gaiters der lau, volte ans der laufe-plag, rew-plag s cin |S Qemnity'ds basin Near oben oe eee 
BEG, umkeh ung, carriére; detour... . — da x is 4g <r 
era » «=e. « é — das fleifch friſſet, fleiſch⸗begi 
————— 
frficiaverhctos btimmet, foie | SDELSTDIONI, Lf ei, carmfi 
— —* Dechy aunties: ainsi a 1 fois eufe- arob, ¢in gewidhte, carobe. Carob , carob - bean, 
<2 ee — et oer Ss | Johannes⸗ brod/ ca⸗ ouge. “Carob-tree, cin baum der %o- 
arse dieforafalt , der fleiß; die vorſichtigkeit; hanneé-brod tract, Carouge, couragier. eee 
picts: ie * ae ——— Mein; circonſpection; ſouci, ace * er <9 ha ilo wel. 
oes NES ee — hee ol, V. 4. oben, preiſen, mit worte 
— ie  Sbenbin, licderlich, megdigemment. ſtreichen, louer, chanter- * — 
— Ss Die nachlaßigkeit, liederliche art, neg/i Ue aaa — A Carolina 
: | pi nents es - at, cin but, der allda gemacht ift, we Carolin. 
a —— gy unadhtfim, fichers hrulog unbet im Caroline, f. Carolina. — 
— — —— — ———— 8eine graucoſiſche mingey die zehen pfenuige gilt 
ser a nichts darnach fragt, tie er gehet negligé ; —* — rothe ritbe, carote-* A carot, ein roth: 
} 4 innit iS opff, cin rothharidter mann, wn roaffeau. 
3 — ——— ie etree c- —— ſchmauß, gefinffe, ſtarckes trincken, car- 
‘pfangen, ibm viel liebe — cajoler,careffer “| Tocarotfe ic, ſchmauſ⸗ ißi 
rian —— ee . > tt, tap fer ſauffen, » maͤß 
a Caréfled, freundlich cimpfangeny ꝛtc carefsé. trincken, — ——— cate f 1 Smeets 
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~ Carp, ein Farpffe, carpe. 
. To carp at, etwas tãdeln, carpiven, durchhecheln, durch⸗ 
ziehen, etwas Daran zu verbefferi finden, zrowver a redire, 
critiquer, reprendre. + ee 
Carped at, getadelt, durchgezogen ꝛc. eritigué » ere. ſ. 
To carp. — 
Carpenter, ein zimmermann, charpentier. Shſp- car- 
penter, ein ſchiff macher/ charpentier de navire. 
Carpenter’s-work, zimmer⸗ werck, charpente. 
Carpentry, das zimmer⸗handwerck, charpenterie. 
Carper, cit fadler, der etwas Durchhechelt, durchsichet, 
oder etwas daran gu verbeſſern finden will) cemfeur, cri- 
sigue. : ot Feat 
« Carpet, ein teppich , tapezerey tapis. Tarkey-carpet, 
ein tuͤrckiſcher teppich, zapis de Turquie. * Carpet-knight, 
ein nicdlicher, zaͤrtlicher, wolluͤſtiger ferl, un delicat. Cax- 


_ pet-way; cin weg mit fammeten teppichen bedecket, chemin: 


de velours. _ The bufmefs is upon the carpet, Die ſache 
ft auf dem tapet, man rathſchlaget daviiber, Vaffaire off fur 


be tapis. 3 


 Carping, das tadeln, Durchiichen, 2¢, 2 ‘adlion de trouver 


à redire. 
Carr, f, Cart. 
Carr-man, ein fuhrmann/ ebarretier. 
Carrack, {, Carack. 


Carret, ſ. Carat. 
Carréer, f. Career. 


Carriage, Dad tragen, fllhrem, die uͤberfahrt, iberfigrung, 


~ tiberbringung s eine fuhr, das fahren; cin karren, ein enger 


wagen; die fracht, dad fuhr-lohu; geberde, geftalt des ge⸗ 


fichtes und leibes; die auffuͤhrung oder dad verhalten eines 


menſchen, port, voiture ; chariages voiture, fourgon; port, | 


falaire de voiture; air, mine; conduite. A beaft of car- 
riage, ein laft-thier, ame béte de voiture. A carriage for 
ordnance, ein ſchafft an dent geſchuͤtz wn affiit d’artillerie. 
The carriage of a coach, das fordetfte oder. hinterfte an et 
tier kutſche/ /e train d’un carroffe. The carriages of an 
army, der reiſe⸗zeug oder bagage ciner armee, le bagage d’ 
une armnge. — 
Carried, ſ. Carzy’d. 
~ Casrier, cin fubrmann, Farner, trdger, brieftrdger, an voi- 


turier, porteur, meffager. * Tofend a thng by Tom 
Long the carrier; etwas durch einen nachlafigen boten ſchi⸗ 


cken oder es zu ſpaͤt ſchicken, ewvoyer quelque ebofe par un 
meffager negligent, ou ue L envoyer que fort tard. 
_ Carrion, f, Carion. 

C4rrot, ſ. Carot. 

Carréufel, cin ritter-fpiel , sder thuruier zu pferde car- 
rouffel. 

To carry, etwas tragen, fuͤhren, bringen, porter, mener. 
To carry a thing from one place to another, etwas pon 
tinem ort zum andern tragen, pre quelque chofe d'un 
hiew à wn autre. - Tocarry a horfe into the itable, ¢in 
pferd in den ſtall flbren, mener un cheval a I’éeurie. To 
carry in a cart, etwas auf einem wagen fubren, charier, 
voiturer. "To carry it high, fich viel einbilden, groß thun, 
fich praͤchtig auffuͤhren, e porter bat, faire le grand,tran- 
aher du grand. He carries it like a philofopher, er thut 
als wenn ce ein weltweiſer wire, 2 eranche du philofo- 
phe. To carry it, etwas erhalten, davon tragett, det vor 
thetl oder Dic oderband haben, Lemporter, avoir Mavan- 
tage. To carry the caufe, Die fache gewinnen, die ober⸗ 
hand behalten, evair gain de caufe. “Lo carry the day, 


ſich wie ein nare anf, er redet Di 
ilagit eu fou. To carry away, wegtragen, wegfuͤhren; mit. 





to carry the bell, uͤberwinden, Deu fieg oder den preis er⸗ 


~ CAR! OR — 


Halter, erlangett, vaincre , remporter la vidoire, ou le 
prix. Icarriedfourpins, &tipp’d fix, ich habe vier kegel 
vom giel rind ſechs in dem zuruͤckſch lagen gemacht fair gua- 
tre quilles dewenué 5 & fix devabut, Tovar ittair, fich 
ſtellen, als wenn ciner cin guter freund waͤre beau 
femblan:. Tocarry it fair with one, ſich wohi oder hoflich 
gegen einen oerhalten, beseugen, avoir des égards pour quel~ 
cun, le menager: ‘Tocarry it cunningly , lift gebrauchen, 
argliſtig handelit , — » ufer de ſinche. * He carn 
amind worthy of praife, er hatcin fein und edles gett 
iLal’ame belle, ial amegrande, bicn placte. ‘This 
ries a {trong conviction along with it, diefes if 






|| tig. gnug cinen gu uͤberzeugen/ cec7 eff d ‘une force tout a fait 
„einen ſchertz gar zu 


convaincante. To carry a jeſt too tar 
weit ausfuͤhren pouffer trop loin laraillerie. A pillar that 
carries falfe, eine ſaule, Die nicht recht tragt, wwe colomne 
qui porteafaux. To carry one’s felf well, fich wohl ver⸗ 
halten, halten, begehen, aͤuffuͤhren, comporter, en ufer 
commeilfaut, Learn howto carry your i 


noitre, avivie. He 






elf like a —— 
thut wie ein narr, parle, 


ſich nehmen, emporter, enlever ; emmener. To carry back, 
zuruͤck tragen oder fuͤhren, rapporter, ramener. To car 

before, vorher tragen » porter devant.: Tocarry all befo- 
reone, den meifter ſpielen, fich alles bemadhtigen, alles nach 
ſeinem wunſch ohne cinigen widerſtand erhalten, Pe ¢ 
maitre de tout. berfiihe 
ren tranf{porter , faire traverfer. To carry about » (to 


To carry over, hinitbertragen, uͤberfuͤh⸗ 


* 


cers f Low to lf, lernet doch, 
wie ihr euch verhalten, auffuͤhren follet, —— 


and fro,) herum, oder hin und wieder tragen, porter ca @ 


la, aT entour. Icatry no money about me 
geld ben ntie , 7emeporte point d argent fur moi. To 
forth, (out) hinaus tragen, heraus — oder bringen 
ver , faire fortir de quelque endroit. 


i 


yrs 


into the future, to futurity , fiitdad nftige teen, fonger 
alaveniy. To carry ‘in, bineintragen oder fubren, por- 
ter, mettre dedans, faire entrer. To carry down hee 


unter oder hinunter tragen oder bringen , mener, faire dew 
fcendre. Tocarryup, hinauftragen oder fuͤhren porter em 
haut, fairemonter. To carry out am opinion , cine mey⸗ 
nung behaupten/ foutentr une opinion. “Lo-carty on , * 
fuͤhren, antreiben, ſorttreiben treiben ansfithren, before 
dern pouffer, conduire, avancer. To carry ona 
vigorously, eine belagerung febr tapffer fortfesen » pou//er 
Me aN oe unfiege. Tocarry off, weatragen , abfuͤh⸗ 
reits einen tédtencmporter, diffiper ; tuer To carry off the 


— 


> ich frage lein 


y ona fiege - 


ferous matter by urine, Sas ferum, oder die molcfichte mates 


rie Durch den wrin abfihren , vuider les ferofitex par Tes uri- 
nes. * 'Tocaryyoffthe ring once, or twice, (at running at 
the ring,) cin oder zwey treffen haben im ring - rennem, avoir 
ws, ou deux dedans, en courant la bague. Fo carry athing 
through-ftitch, (thorough,) etwas zu cinem erwuͤn ehten enz 
de bringen, zu ſeinem zweek gelangen, venir & Gout dane 
chofe, To carry a good, humour thro’ut, allzeit einem gu⸗ 
ten muth behalten, oder guted muthes ſeyn/ dere tofjours de 
bonne bumeur. Where's the money that muft carry oné 
through? wo ift das geld, damit man die fache ausfibren 
fan? on eff Vargent qu'il me faut pour cela® = 
Carry’d, getragen gefuͤhret, 2. porte, mené, Ge. fi 
To carry. The bufinefs was carry’d beyond a conten- 
tionin words, dic fache blich nicht bey einem bloffen wort⸗ 
fivcit, £ effaire ne fe termina pas aunefemple difpute de pas 
roles. We was carried at lait, that , man ——— * 
0 eS 





7 sJ = a — 


a < — CARES ‘ CAR CAS °9 
‘ ſchl ae 7 ‘bad, on demeura enfind’ accord, gue. He istoo ferſtechen, x. fealptare, Lain de cauper — Ge. f. Te 
; if vo be-carried away with ſuch impertinencies . alte! carve. ‘ ; ; : 
weiſe ———— eiunch⸗ — Carway - feed, 
’ ; carul. 
— — rs : 









2 Wer aces fort, Tobec — —— 

7 < —— eine. Catcarilla, cafcaritic, die rinde von cinems Indianiſchen bau⸗ 
: porter de toute fon affection dems: Me cafcarille. — 

—— deffzin. - Caſe, cin ding, fadhe, that, fall, frage; cin yufal, eine be- 
~.._-” Carrying, dad sebenbeit, g + em caſus in der grammatics; der 


zuſtaud; cim futter etwas darein zu ſtecken cin gchaͤuſe 
chboſe, fait, matiére, cas, ſafet eccafian , rencemtre : cas, 
| entermes de grammaire; état, condition; un étai. There's 
pmo dishomneity in the cafe, mam Gat ſich darsen krines 
betrugs qu befirdten , if n"y « poims de friponneric. A 
i cafe m Leacincnedeadode, etn tedpta-handel. axe matiére 
Carc-rut, cite mage! 

sol 











bintcn ta cee 
| — rtage, {.Cartouch. — s pieds chauds. 1 chink it avery hard cafe, mir fommt 
ats 7 ta or, ein wagen⸗ meiſter vagæemeſtre — — et 3 gt 
Carved, an einen masen gebunden, arraché 2 ape char-| vder sine clesde fake, cela me femble bien rude. As the 
— Rrra wer — cate lands, wie es igo fichet , mie die ſache ice beſchafen 
ein cartel y ein febde-brieff, cin ansferderange: | Ht, éans ls fituation om font les affaires. "Tis all a cafe, 
duung wiſchen weyen feindlidhen partheyen, es UF alles ans, ¢' eff tout wm. Were you in my cafe, 
. ef ac ts wenu ihe an metncr fille maret, A vows éricz dma place. 
nm sit —— ae but-futter, sm érxide chapeau. Cafe of 
. i VES, Cine groſſe ſcheide voller meffer, tui 2 : 
i Jy shor eee couteliére. Comb-cafe, —— — yay ae 
| | wae trouff2. A cafe for a-bed-poft, ein iber;ng fir cine 
> [bettdaule, fcourreas de colomme de fit. CXe-shor, alt 
eiſen⸗ werck mitraiiles. A cafe for 2 bed or chair, eine 
bett⸗ decke edercine decke fiir einen feffel, bo2f2\de Et, ou 
awe aa ; 2 Et —— — — nacre be see rg 
Bes eon *5 ctag ee te ik Pulbet, | ce {ch , ww lapim ex pol. Watch-cafe, cine buchſe 
Sea te ee cera eee Pir na N cin Bete Git | 95, (achee gu einen fact-ein, ein cede — 
es of G ; a montre. > of bottles, cin flaſchen⸗ futter/ amecive. 
— > elope Rad The caie for pens inapocket-inkhorm, ¢in penual gunz fe- 
gemacht, d parauf : etwas ſchecibet dern an einem dinten-faF , lacaffede f'ecritotre. A lecter- 
‘SES cate, ein futter su den briefed, as porte-/erere. A lécter- 
caie, maprintinghoufe, ein ſchrift/ kaſteu im einer drucke⸗ 
__ | ey ate caffe d’imprimeric. 5 
—* —— o cie, etwas in cin futter gehaͤuſe oder in cine doſe fun; 
fy agegcio ae mettre dams an 
foc t sfuppofer une chofe. : 
Msauien, /laiyere, Ts » Tocate-harden, V.4. cine gute haͤttung geben/ verhaͤtten 
AOE vergnugen, 6 ie —————— — endurcir au propre & 


7 an gy 

Sit “nr bolwercks — * — oe 
—— ———— oat zein (husiod in ciner mauer; dic iner ia 
a * ae eingegraben, geſtochen/ cafemate;, barbacane; gucle droite. ew a 

“: deconpé ' — —— Cafement, cin fenjter, ſchaẽsen, oder ein fliigel an einem fen- 
. _ | fers das eiſerue befdpldg eines feniteré, fémésre; ferrare d’ 
oy pet Cm vOrHnEIber s cin Enpff A febniger, —— in ee 

« —* —. ear ver in wood Cash, ⸗kaſten kaͤſtlein 
aa ‘or ſtone, ein bil a dex in h t oder ftein arbdeitet , «= baar geld, caffesre ; argent. fare awe ens aciby ees 



















© = ereti Sibiines-antgegsteac acetone \esifrr. Henman 
ee meurage 5 Gi —— Recents £1 otashite, &c. 
>: 2a > CAT 4 ocashire, cinen abdancken freplafjen, caffer. 
2* tani, Das: f|. Casbiedsebgebandyceje 
ahs . S Cashi- 
ie. 





1@0 CAS. 
Cashiring, dad abbancen, dic abdanckung, cagiruntg, Z’a- 


ion, de caffer, caffe: 

Cashoo , die terra Japonica, oder die wohlriechenden 
— fo davon gemacht, und cachu genannt werden, 
acu. : ts — 

Cafings, getrockneter kuͤh⸗ miſt gu verbrennen, doxfe de va- 
che feche pour bruler. 

Cask, ein fafs, cine ſturmhaube, tonneau casgue. 

Casket, ein kaͤſtlein, petite cafferte. 

Casque, S. fturm-haube, an casque. 

To cats, etwas cafiren, aufh eben, abfhaffen, cafer. 

Catha, eaßien⸗rinde, cabtenzrobr, caffe. — 

Caflock, cit prieſter⸗ rock, foutane. 

* A short caffock, eine art eines waimfes, un gupon. 

Caft, cit wurff, sets coup. A fiones-calt, ¢in ſtein⸗wurff, 


wn get de pierre. A méafuring-caft, ein wurff zu meffett,. 
Tis a meafuring-caft, es ift eine” 


/.un coup a méfurer. 

zweiffelhafftige, ungewiffe, fircitige fache, man ziehet viel daz 
fiir und dawider.an, 7/ eff douteux, ily a du pour & de 
contve. A caft ofthe eye, ein anblicf, eez//ade. Tohave 
a caft with one’s eye; ſchielen, étve Jowche. A caft of 
hawks, cine parthey falcfen, un voi d’oifeaux de fauconne- 
vie. A caft of a fmall Roman, ein guß Eleiner Momifcher 
buchſtaben, use fonte de petit Romain. To be at the laft 
caft, in Der dufferfterr noth ſtecken, etre reduit a L’extremiteé. 
They are men of your caft, fi¢ find geartet wie ihr, ce font 
des gens de vbtre trempe. 

* He gave us a cait of his office, er hat uns ein ſtuͤck 
von feitter Eunft, oder von ſeiner arbeit fehen laffen, 2/7 mous 
donna un plat de fon métier, ou de fa fagon. 

Catt, geworffen, der feinerechts-fache verlohren zerré, &c. 
f. To caft- Catt away , der ſchiffbruch gelitten, gui @ fait 


maufrage. 2 


Caft-away, & die abweiſung, verfaguna, abſchlaͤgige ant: 
wort 5 ein verworffener verlaſſener, verdammter, 4 rebut ; 
an reprouvé, perdu, abandonné. 

Caft-off, die abweiſung, verfagung, rebut. 

To caft, etwas werffer, ſchmeiſſen; etwas wieder gon 
fich geben, fich brechen; krumm werden, fich biegen , zerter; 
rendre, vomtr ; fe dezetter.. * Tocaft a mift before one’s 
eyes, einen hinter das licht fuͤhren, durch falfchen ſchein 
verfuͤhren, getter de la poudre aux yeux de quelqu’un. 
To caft a dart, einen pfetl (thieffen,/ancer uz dard. To 
caft a luſtre, einen glank geben, downer du lufire. To 
caft a bell, eine glocke gieſſen, getter une cloche. To catt 
(caft up) a fum with counters, eine ſumme mit zahl⸗pfen⸗ 

nigen zuſammen rechnen, etwas mit rechen-pfennigen aus⸗ 
rechnen, getter une ſomme avec des gettons. To caſt an 
account, etwas ausrechnen, eine rechnung aufſetzen, fai- 
re, dreſſer un conte. To calſt a patient's water, den urin 
eines krancken berehen , regarder, examiner Purine d’un 
malade. To caftam aftrological figure, ein aſtrologiſches 
ichema fepett, getter fa figure. To caft one’s nativity, 
temandes nativitat ſtellen faire (ou dreffer) la warivité de 
guelcun. To caft ar all fell, einen uͤblen geruch von fic 
geben, exhaler ume odeur puante. To catta heat, eine 
bike geben, donner dele chaleur. To caftin one’s mind, 
(wath one’s felf,) bedencken, tiberteaen, betrachten, fich auf 
etwas beſinnen, nachfinnen, nachdencken, fonger , méditer; 
soulex dans fon efprit- The court will caft you, das ge⸗ 
richte wird euch verurtheilen, thy werdet eure fache verlie⸗ 
ten, la cour vous condamnera. To cafvone’s adverfary 
at the bar, ſeine ſache, oder feinen rechts-handel gewinnen, 
gagner fon procez. To cait his coat (skin) every year, 


kommen, ihm tiberleden fey, devancer quelcun. 


CAS. | pes 


feine Kant ober fell alle jahre ablegett, muer de peau toutes, 
les années. To caft a block in one’s way, einen in et- 
was hinder, sraverfer le deffein de quelquwun. He be- 
gins to caft his teeth, feine zaͤhne fangen ai ausyufallen, 
les dents commencent à lui tumber>: To caft-her young, 
mifigebabren, avorter. To caft away, wegwerffen, fahren 
laffen, getter, abandonner. To caft one’s felf away, fich 
ins verderben bringen, fe perdre. To caft away care, 
die forgen aus dent herbert bannen, fie vertreiben , bannir 
des foucis. {, Caft-away. To caft one behind, apr 
. Lo 
caft off To caft forth, einen dampff, dunft oder a. 
von fich geben, exbaler. To cat forth beams, 


werffen, rayoumer. To caft about, umwerffen, um ſich 


herum werffen; betrachten, bedencken, uͤberlegen, nachden⸗ 
en, getter de tous cbtez; confiderer, fonger. - To 
againſt, yortverffen ; vorriicken, reprocher. To caft head- 
long, herab oder herunter ftirsen , précipiser. To caft 
off, abwerffen, verwerffen, verlafjens die zeilen Cin ciner 
druckerey) zehlen, aepouiller, vejetter, quitter ; conter Jes 
lignes. To caft off his feathers, die federn ablegen, fich 
mauſen, muer. A fnake kafts her skin, cine flange legt 
ihre haut ab, Ze ferpent mué. To caft off the hounds, 
dic hunde (im jagen) tos laſſen, Acher les chiens. To 
caft im one’s dish, (teeth, ) einem etwas vorwerffen, vor⸗ 
rien , objedter, reprocher. Let us caft in another in- 
ftance, laffet und cin ander exempel anziehen, aufuͤhren, a/- 
leguons un autre exemple. - To catt i 
etwas in eine form bringen, donuer la forme @ quelque 
chefe. To catt into a sleep, cinfchlafern, einem den ſchlaf 
verurſachen, endormir, faire dormir. ‘This will eaft you 
into a fever, dif wird ihm ein fieber verurſachen, cect vous 
donnera la fevre. To caft up, eine rechanng machen, 
ausredinen , zuſammen rechnen; fich brechen, etwas wieder - 
von fich geben, fupputer ; vomir- Marshes caft up ngi- 
fome vapours, die mordfte geben ſchaͤdliche duͤnſte von 


fich , Jes marais exbalent des vapeurs malignes. To - 


caft up a bank, einen damm aufwerffen, machen, faire 
une chauffée. To caft up one’s eyes, feine augen aufhe- 
hen, lever les yeux. To caft up the caftings, f. Ca- 
fting. To caſt a mift upon, verdunckeln, termir. To 
caft'a fcorn upon a thing, etwas in verachtung bringett, 
es verachten, verdchtlich davon rede, m eifer une chofe, 
en parler avec mépris. He has caft himéelf upon me 
for afhiftance, er fat mich unt beyſtand angefprochen, i/ 
weft addréffé a moi pour Vaffifter.’ ‘To caft the faul 
upon an other, die ſchuld auf cinen andern legen, reperter 
la faute fur un autre. To cait down one’s eyes, die atte 
gett niederfchlagen, daifer les yeux. To caſt one down, 
cinent der muth nehmen, einen verzagt machen, decoura-_ 
ger quelcum. To caft down, betritgen , dennithigen, on 
ger; humilier. ‘To cat out, auswerffen, austreiben, get- 
ter dehors, chaſſer. ae 
 Caftanets , eaſtanietten oder klapper⸗ hoͤltzlein, womit die 


J 





Mohren and Spanier zu tantzen pflegen, caf. 
Caftellam, ein burg-yogt, chatelaim 
Caftéllany, S: butg-vogter, une chatelenie. 

Cafteril, ſ. Caſtrel oder Keftrel. ent 

To caſtigate, einen zuͤchtigen, ſtrafen/ chatier. . 
Cattigated, gezuͤchtiget, geftrafft, chatié. 

Caftigation, die stichtigung , cAdtiment, 
Caftigatory, was zum ftrafen dienet, gui ſert à chutier. 
Caftinéttoes, f. Cattancts- 


agnetbes. 





Catting, das werffen, 2. cis purgierend me 


a thing to form, — 


* 


eS CAS. CAT, 


einen falefen ; 2’ action de etter, 5 We. f. To cafts cure. 
Garon ein ſchmeltz⸗· haus oder —— Sonde- 


CAT 


be (lie) upon the catch, auf einen lauren, oder auf feine 
torte genaue acdhtung geben, ob man etwas daran zu tadeln 


Ict 


: voice, die ſtimme, fo die bebdlt,| finde, Sux aguets. * To live upon the catch, ſich 
le wie qui l "emporte. * dure) ſchmarotzen oder auch durch beute-maden erhalten, 
“* A cafting net, ¢in fencE-hamey an épervier. wivre de ce gu’ bn peut écornifier, vivre de picorée. Catch- 


Cattle, ein lsh, cink chateau. 


To caftle, VN. Gaveniiaded at chef) i im ſhach/ piel, 
den roggen, oder den eephaniten vor den — ro- 


“er 










— S. Ses ——— Vallion de chatrer. 
‘Caftrel, —* — Caftrel, (keftrel,) ein wannen⸗ we⸗ 
i 7 crecerelle. 
——— cafuel. A caſual word, ein 
unm nom à decliner. 
all “snfillige weife, ungefihr, caſuellement. 
ity, ein zufall, cin unverhoffter fall, eine zufaͤllige 
« accident, cas fortuit. 

chifuble, ¢itt mefgersand , eine enfel, chafuble. 


oe uͤber die gewiffens-fragen liefet ‘oder ſchreibet, 
a Sie eine —— — chat, chate. A tame cat, eine 











"tbe — dans la nuit tous chats font gris. - Cat 
her kind, gleich und gleich g fic) gern, chaque chofe 
rche fom femblable. Polar! ein marber, fan 
~cat, ein fader, ux chat. Civet-cat, eitte ji , ci 
__ Musk-cas, ein marder , martre. Car , Fac 


ein Eraut, Lowa — Cat-fish, cine meer⸗ 


ae chat marin. eine art einer wilden 
Cat combs » < untericdiſche singe zu begrabung der 
“atalogu a, sei de sere, cata- 
i Cita nite, se nit tn ante i, 
Cétap Erduter-1 *t, cata, Jafme. 
ta — — f 
ataftrop! —— — 
cataftrophe. of a tragedy, di 
at-call, catcall, 09) es a 
Gatch, das pein fang, die beute, dex raub ; cine 
‘art eines ſchiffes, alſo genaunt ; eine fuge mit 2— 
oder meht flimmen, capture, prifes quaiche; forte de 
chanfon. A catch fora hawk, ——— fuͤr eiuen 


ten, eurre — de proye 


bit, ein ſchmarotzer ecornifieur. * Catch-fart, ein fark- 


fanger, (ijt ein ſchimpfflicher zunahme, den man dex pagett 
‘oder laquenen giebt,) us attrape-pet. ae ein haͤ⸗ 


fer, buttel, ferg ent. 
* A catch, ein kinder⸗ ſpiel, da man eine Eugel faͤugt, 427- 
boquet, jeu d’enfant. 
Catch-word, in Der druckerey der cuftos eines blats, ré- 
é. 
To catch, etwas fangen, nehmen; etwas ergreiffen, mit 
gewalt nehmen; einen einholen, erhaſchen; einen ertap- 
pen, unverfehens iberrumpeln , diberfallen, erwiſchen, pren- 
dre; ravir; attraper, atteindre; furprendre: To catch 
a fall, fallen, tomber. To catch cold, ſich erfilten, s'en- 


2 


rumer. To catch a diftemper, in cine kranckheit fallen 


cine Eranckheit von etwas an den hals beFommen , tember 
malade, prendre une maladie. To catch one’s death, 
ihm fiſt den fod werurfadjen , Sattirer la mort. To 
catch fire, fic) entzuͤnden anbretmen, s-a//emer. Tocatch 
atathing, nach etwas greiffen ſchnappen; etwas ſuchen 
darnach fiteben, porter les mains fur quelque chofe @ def- 
fein des "en faifir; rechercher quelque chofe. 1 shall wri- 
te no that he can catch at, id) rwerde nichts ſchreiben/ 
woruͤber er gu ſtreiten anlaß haben wird, ze wecrirai rien, 
qui lui donne prife. To catch a tartar, ſ Tartar. To 
catch up, auffangen, prendre, faifir. T) catch oxie in a 
lie, einen in einer luͤgen ertappen, trouver quelcun men- 
teur. 

Catched, gefangert, genommen/ ertappet, ꝛc. pris, ſaiſt 
attrapé, &c. 

Catcher, der da faugt, nimmt, x. gui prend, &c. 

Catching, dad fangen, nehmen, 2. Paction a’ attraper, . 
&c. f. To ‘catch. 

Catching, anſteckend, comtagiewx. 

Catechétical , zum catechifine gehoͤrig, de catechifme. 

‘To catechife, einen aus dem catechifine fragen, im chriſt⸗ 
lichen glauben unterweifen ; ihm wegen {eines verbaltens 
¢raminiren, catechifer. d 

Carechited, im chriſtlichen glauben unterrichtet, xc. cate- 
chifé. 

Céthechifing, dad fragen and dem catechifine,2¢. Naccion 
de catechifer. 

Catechifm, er catechiſmus; die kinder⸗ lehre, cate- 
chifme. : 
Catechitt, * die kinder im chriſtlichen glauben unter⸗ 


richtet catecheſte. 
———— zum catechiſms oder zur kinder⸗ lehre ge⸗ 
boris, ze eatechifme. 


Catechiimen, der in dem catechifine, oder im dem grunde 
ded —— glaubens unterrichtet wird/ catechumene. 
Categorical, categeriſch deutlich, ausdruͤcklich categori- 
pue, ————— 

Categorically, categorifcher weife, ohne bedingung care- 
goriguement. 

Category eine categoria, ein predicament, eine reife, 
orduung, categorie, ordre. 

- Cater, ein quatuor, oder viet im Farten- oder wuͤrffel⸗ 
fpict, un quatre, (au jeu de cartes ou de dex.) 

To cater, einen porrath an ſpeiſen oder lebens⸗ mitteln 





>| verfehagfen oder —— ; * la proviſion. 
Cater· 


J 


CAT. CAU. 
ſchmarotzer; cin freund, us parafite; 


{02 

Cater-coufin, ein 
ami, 2. pi 

Caterer, cit ausgeber, oder der dic ſpeiſen verſchaffet, o⸗ 
der einkauffet, pourvoyeur, celyi qui fait la provifion. 

- Caterpillar, eine raupe; ein gewiffes Fraut, genannt feor- 
poides, chenille. ‘To rid of caterpillars, die raupen⸗neſter 
yon einem baume abmaden, echeniller. 

Caterwauling, ſ. Catrerwauling. _ 

Cathédral church, eine tiffts-firche, dom⸗kirche, cin muͤn⸗ 
fier, eglife cathedrale. A cathedral, eine ftiffts-firche, dom⸗ 
Firche, cin muͤnſter, uz cathedrale. ; 

_ Cathédratick, S. die gebtibr zweyer ſchilling fo die geiſt⸗ 
lichkeit an ihren Biſchoff erleget, oit de deux chelins, 
gue les Eccleſoſtiques patent a leur Diocefain, { 

Cathdlicifin, der catholicifmus, der allgemeine glaube, 
die allgemeine wahre lehre, catholicité. 

Cstholick, catholiſch, allgemein; recht-glaubig, catholi. 
que, general; orthodoxe. ‘ 

A catholick, ein cathplifcher, cine catholifche frau, vz ou 
une catholique. A Roman Catholick, ein Nomifch-catho- 
liſcher, an Catholigue Romain. 

Cathdlicon, eine panacea oder allgemeine artzney; * cin 
univerſal-pflaſter, catbolicon; remede a tous maux. 

Catipan, f. Cat in pan. : 

Catkings, dic gruͤne ſchale an Fleinen nuͤſſen ꝛc. chaton ou 
emouchette de noyer, &c. 


7 9G Ay. 
tet dem waſſer verwahret/ forte de coffer perce pour fare 


der le poiffon entre deux eaux. 

Caught, gefangen, genommen, 2, attrapé; pris, de. ſ. 
‘To catch. lam caught, ich bin gefangen, erhaſcht, ertap⸗ 
pet, en tiens. Caught up, aufgenommen, entyicket, ravi. 

Caught, (fieng oder nahm) ft Das imperf. von to catch. 

Caviary, der rogen cines fifched, bellengina genannt, auf - 
Der Mofeoviter art geſaltzen und zubereitet caviaire. 

Cavil, cine kleine ſpitzfuͤndigkeit, cin ſtreit um einer gerin⸗ 
gen urſache willen, ſophiſterey po/nti/le, chicane. 

To cavil, eine ſeitzfuͤndigkeit gebrauchen/ unt nichts wil⸗ 
Ten, oder unt einer kleinen urfache willen einen ſtreit anfan⸗ 
gent, tadeln, pointiller. To cavil at every thing one fay: 
alles, was einer faget, tadeln, etwas daran yu verbeffern fine 
Den, trouver a redire a tout ce ywom dit. — Py Oa 

hem das tadeln, foipfindigkeit, Z'afion de poin- 
Litler. : * 7 

Caviller, ein ſpitzfuͤndiger zaͤncker, ein ſophiſte, an chicas 


* 


neur, ſophiſte 
Cavilling, ſ. Cavillation. 
Cavilling , 4. ſpitzfuͤndig, betruͤglich tadelnd, pointil- 
leux, captieux. R 
Cavity, cine hoͤle, klufft, cavitẽ. 
Caul, f, Cawk . Fee a 3 
: Cauldron, ein Eeffel, ein groffer Eeffel , chawdvom, chau- ~ 
ere. —* re 





Catling, cing art cines Dicken meſſers, forte de gros cou- 
feau. : 

Cattel, ſ. Cattle. 

Catterwaul, catterwauling, das naͤchtliche zuſammen kom⸗ 
tien und ſchreyen Der Faben, abat de chats. To go cat- 
terwauling, des nachts zuſammen kommen, fich zu paaren, 
Saffembler la nuit pour s'accoupler. 

* Carterwauling, cin gefehrey , getofe, Sruit, tintamarre, 

Cattle, zahmes vieh, Das vieh; * hurem, bétai/;. * des 
filles de goye, des garces. 4 

Cavalcade, cin prachtiger aufing gu pferde, cavalcade. 

Cavalier, cin renter, ein tapfferer mann, cin herr; cin 
Royalifte, oder ciner der in dem innerlichen Eriege in Eng⸗ 
Jand auf des Koͤnigs Caroli feite tear, cavalier; Royalifte. 
Cavalier like, wie eit tapfferer, beherster mant, wie ein 

herr, hochmuͤthig, auf eine augenehme, tapffers_art, 4 a ca-'| 
waliére, cavalierement. 

Cavalry, die reuteren, die leichten reuter, cavalerie, che- 
vaux legers,— ; 

Cévayar, ſ. Caviary. 

Ciudebec, cin CaudebecFer hut, caudebec. 

Caudle, cine Engliſche magen-fuppe, fo von wein, enertt, 
sucker, und anderm gempiirge gemacht wird, boi/fo» /foma- 
chale & L’ Angloife. Caudle fora new martied couple, 
eine folche weinfuppe flr dic braut und brautigam , Ze re- 
weillon, chaudean. é ; : 

Cave, cine bole oder tieffe grubes eine Feller, caverne; 
ane cave, 

Caveary, f. Caviary. : 

Caveat, cite erinnerung, ein bericht, cine warnung, aver- 
tiffement, avis, précaution. 

Caveat, 5. cine gerichtliche verhinderung , einſpruch, be- 
ſchlag, ux arrét, ou empéchement en juftice. 

Cavérn, ſ. Cave. Lait 

* Cavers, §. bergwercks⸗diebe, voleurs des mines. 

Cavefon, ein naſen⸗band der pferde» caveffon. 


To caulk, &c. ſ. To calk, &c. ; 
Caulm, f. Calor) "4. eile 
Caufalicy, die urſache der urſprung, aitfang, caufe,fource, 
ViHcipe. ~ 
Caule, die urfache, dex urſprung, anfang; Der grand, ats - 
laf, die gelegenbeit, materies die parthen, faches eine ſtreit⸗ 
face, rechts ſache, cin rechts⸗handel, proceß; wegen, um wile 
len, caufe, fource, principe; fondement, occafion, ſujet, ma~ 
tiere; parti; fait, affaire, procés; @caufe. Do as you 
fee caule, thut hicriane nach eurent verſtande oder gutduͤn⸗ 
cEen, faites comme vous Uentendez, When] fee cauſe, went 
id) es werde nothig befinden, baa Penaurai S'occafion. 
Caufe an ftatt Becaufe, ſ Becaufe. ee abe 
To caufe, urfache ſeyn, etwas verurſachen, antichten, er⸗ 
regen, erwecken, laſſen, machen, etre caufe de, caufer, exci 
ter, faire. He caufes one to read to him, er laͤſſet fich 
iemand porlefen, 7/ fe fait tre 
Caufed, verurfacht, gemacht, 1c. caufé, fait, Ge. 
Caufelesly , ohne urfache, ohne grand, unrechtmaͤßiger 
weife, fans caufe, a tort. »  ~ ie : 
Crufelefs, dad ohne urfache oder grand ift, oder geſchicht, 
unbillig, unrechtmafig, fans caufe, injufte. ; 
Caufey, ein damm/ pfad, cin gebahnter tea, chauffée. - 
Caufing , das verurjachen, 2c, ation de caufer. Be. ſ. 
To caufe. "' ‘ * 
Cauſtick, brennend, aͤtzend, ausfreſſend, canfligue. 
A cauſtiele, ein brennend, ausbeiſſendes argnenanittel, a 
cauftique. > Ls 
Caufway, f. Caufey. epee. | 
Cautelous, fuůͤrſichtig/ liſtig, verfilagert, fim, adroit. 
~ * Cautere, ein brennzeifen, brand-cifen, fer brulant, bou- 
ton de feu. a hit, 4 
To caurerize; brennen, mit dent brenn⸗eiſen eit brand⸗ 
mabl brennen, cavterifer. To cauterize a horfe, eiuem 
pferde cine warke abbrennen, donner le feu aun cheval. 
Cauterized, gebrannt, 2. cauterifé. Shaky Meee 
Caution, die vorficht, behutſamkeit, vorſichtigkeit; dic 


i 


J 











Cauf, cin durchlochert kaͤſtlein, worinnen man fiſche une 


erinnerung,/ warnung, précaution; avertifement. Cauti- 
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Cautionary, zu einem geifel, biingen ober buͤtgſchafft ge⸗ 
. hoͤrig dotage. ee absda pty’ “y wtiest Sia 
(Cautious, vorſichtig, 












Cautiously, vorſichtig/ 
F tion, ment. = J rege f; 
; — —— cit, behut 
Eaale ſCanale —— Sed 
die haut die gedaͤrm 3. das netz; 
: Ge einer perruͤcke coiffe du ven- 
ime; coiffe d’une pervugue. 
r ¢ nied erocodilé, e de crocodile. 










— reads! > 

feyerung, fevern ꝛc. celebration, 

i meer! Ho 5 * ae) 
feyerliche begehung; das lob, 


and, celiéat. 
cellule. 






: etm, loten, 


indve enfenible. 
ve et , cimenté, 


* 


iſet⸗ ter Deu Nomerns ci 


aufleat, toile cerée. 
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N  Cénfor, ein Roͤmiſcher zucht⸗herr; ein cenfor der bicher ; 
ein tadler, cenfeur. As * 
Cenſorious, tadelnd, durchꝛiehend, exitigne. He isa 
cenforious man, er ift ein tadler, der alles tadeln und durch⸗ 
gichen will, c’e/? um cenfeur, un critique. 


e=|  Cenfdriously, wie eit tadler, auf eine durchzieheude art, 
len genfeur. — 
Cenloriouſneſs, das tadeln, durchꝛiehen, critique, médi- 


ance. . 
: Cénforship, dad amt eines Roͤmiſchen zuchtherru, digni- 
de cenfeur. >. —J 
Cénfural roll ( book,) ein zins⸗ regiſter zinsbuch, ux re⸗ 
eiſtre des.cems. 

Cenſure, das urtheil, die urtheilung meynung tadelung, 


té 


ro 
| firafung, prifung , cenfure, correction, mercuriale. 


To cénfure; etwas tadeln richter, ſtrafen/ prifen, durch⸗ 


r ziehen, critiquer, reprimander, cenfurer. 


Cénfuring, (» Cenfure. 
Cént, hundert, cent. 


cenfuré, &c. {. To cenfure. 


To pay intereft at fix per cent, 


2 einem fechs vom bundert veryinjen , payer 2 interés a fix 


pour cent. * 
Céntaur, ein halb⸗ menſch, cis halb⸗pferd, centaure 
Centenary, adj. hundert⸗ jaͤhrig/ centenaire. | 
Center, der mittelpunct,centre. Centers, hoͤltzerne vor- 

aewilbe , ciztres. 
To cénter, an dent mittel- puncte zuſammen kommen, 

zum mittel-puncte geben, fich endigen, aboutir, fe terminer. 
| ~* All your cares and hopes do center upon your fon, 
enter fob iff der eintzige zweck eucr forsfalt und hoffnung 
votre fils fait Vunique objét de vos foins & de vos efpe- 

Tan7ces. - : 

~ Céntinody, bluttrant, wegegraß renoiize. 

Céntinel, eine ſchildwache centinelle. A private cen-- 
tinel; cin gemeiner ſchlechter foldate, ux Sample foldat. 
Cénton, ein geflicktes kleid, eines bettlers Fleid oder rock, 


— 


— 


ein bettlers-mantel, habit fait de pieces ramaffses. 


. 


Céentory » a ——— , centaurée. 

Céntry , cine ſchildwache; cin hoͤltzern vorgewoͤlbe fenri- 
nelle; cintre. f. aud Sancuary. — — 

Céntuple, Adj. and Sub/?. hundert⸗faͤltig, centuple. 

» Centbrion, cin hauptmann ther. hundert, centenier. 

Céntury, eine rotte oder zunfft von hundert maͤnnern un⸗ 
x deur Rome sit hundert, oder was hundertweiſe abge⸗ 
theilt iſt; cit ſeculum, oder ett hundert jahr, centurie, ou 
compagnie Romaine de cent hommes; cent; frecle, cent ans. 

Cephalick, zum haupte gehoͤrig; dem haupte dienlich, 
cephalique. ⸗ 
~ Cére-cloth , gewaͤchſte leinwand, fo man wie ein pflaſter 

Ceremsnial , 4. zu Sem ceremonien, 
oder geptinae aehorig, cérémonie/. 

Ceremonial, S. cin ceremonien⸗ oder fitten-budh, ein buch, 
darinn die gebraͤuche beſchrieben find, ceremonial - 

- Ceremdnious, der viel gepraͤuges, oder weſens macht, ce- 
remonieus. — — 

Ceremoniously, mit vielem gepraͤnge oder weſen/ avec 
beaucoup de ceremonies. : 

Ceremony , ein Seiliger gebrauch ober weiſe in dent aot: 
tesdicnfts cin coutplintenty ceremonie, ein aepring, céré- 
monie. A book of the ceremonies, ein ceremonien⸗ oder 
fitten-budh, ein buch, datinn die gebraͤuche beſchrieben And, 
ceremonial. 


beiligen gebraͤuchen 





| 


Cerilia, 


™~ 
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Cerilia, cerilla, ein ¢, cin ſtrich unter einem FransafifGhert ¢ 
(als, in ga) cedille. 

Cerér, cin lindes gug-pflafter, cine wachs-falbe, cevat, 

Certain, gewiß, ungezweiffelt; beſtaͤndig, verfichert, vefts 
ordentlich, beſtimmet, gewoͤhnlich; ein gewiffer, ein, einer, cer- 


tain, indubitable ; affeuré, fixes regulier ; quelqu'un, quel-\ 


que. 1am certain of it, id) bin deſſen gewiß verfichert, ich weit 
es gewift,7’en fuis feur. Of acertain, gewißlich, fonder weif⸗ 
fel, certainement. Iknow it foracertain, ich weiß es fir ge⸗ 
wif, je le fai de feience certaine. ‘ 

Cértainly, gewiflich, ohne sweiffels fuͤrwahr, in der that, 
certainement 5 certes. 

Cértainty, die gewifheit, gewiffe nachricht, wabrheit, 
certitude, verité. For a certainty, fir gewif , gewifilich, 
avec certitude, certainement. Wehave now the certainty 
of his death, wir haben igo gewiſſe nachricht von feinem tode, 
nous avons maintenant. des nouvelles certaines de fa mort. 
There’s no certainty ofany thing, man hat feine gewifheit, 
es iſt nichts gewifin der welt, i/n’y ariende certain, ilyadu 
doute en toutes chofes. would fain be at fome certainty, 
ich wolte der fache gern gewiß ſeyn, einiger maffen verfichert 
fen, je voudrois étre affeuré en quelque fee, To leave 
certainty & ftick to chance, das gewiffe fur das ungewiſſe 
fahren laſſen, guztter le certain pour i *incertain. 'There’s 
nocertaintyinhim, er hat feinen gewiſſen fig, man fan fich 
nicht aufihn verlaſſen, cét bomme n'a pas detenué , on ne peut 
faire aucun fonds fur lui. 

Certificate, cine vergewiſſerung/ cit vergewiſſerungs⸗ brief, 
ein ſchriftliches zeugniß cin beweif, certificar. — 

Cértified, f. Certify’d. } E 

Cértifier, der, die etwas vergewiffert , flr gewif faget, be- 


richtet, beseuget,ce/ui, celle qui certifie. 
~ 


To cértify, etwas vergewiffern , fiir gewif ſagen, bezeugen, 
berichten; gu wiffen thun, verſtaͤndigen, certifier, témoigner ; 
donner avis de, avertir de. : J 

Cértify’d, vergewiſſert, flix gewiß gefagt, berichtet, ꝛc certi 
fit, @e. | 

Cértiorary,, S. (a law-term.) die berichts erforderung 
da von dem unterzrichter bericht -ciner anhaͤngigen 
rechts - fache erfordert wird, Zeteres de la chancelerie ad- 
dreffées a une cour inferieure, pour faireremetire au greffe 
dela chancelerie les pieces d'un proces pendant devant cette 
cour inferieure. 


Cértitude die gewißheit, gewiffe nachricht, wabrbheit, cerzz- | Ch 


tude, verité. : 

Cerulean, blau, b/en. 

Cérufe, blen-weif, cerufe. 

Céfment, f. Aifefsment. 

CEs, eine ſchatzung/ auflage, corifarion,taxe. 

Tocéfs, einen fchasen, ihm eine ſchatzung auflegeny cotzfer, 
taxer, {. To affels, to fine und to ceafe. 

The tenant cefleth (4 /ew-term.) to do what he ought, 
Der pachtmann verabfdumet feine fchuldigtcit, /e fermier 
ne fait point fon devoir , ilneglige ce qu'il aa faire. 

Ceffation, die aufhoͤrung, nachlaſſung, unterlaffung, der 


- ftillftand, ce//ation, Ceffation of arms, der ftiliftand der waf⸗ 
_ fey cefjation d’ armes. 


“Céffed, f, Affeffed. 
Céiffing, f. Affefsment. 
Céifion , verzicht, dad abweichen, abtretung, uͤberlaſſung 
iibergabe, ceffion, tranſport. 
_ A céflionary bankrupt, ein banquerottirer, Dev feing guͤter 
feinen gliubigern tiberlaffen, ce/fronaire. 
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Céffor, f. Affeffor. - 
_ Ceft, der gottin Venus giirtel, ce/te. 
Céftern, f, Ciftern. ‘ 
Céitus, frHurlibat. 
Cetaceous fishes, meer-thiere, bétes marines, 


Tochace, f. To chafe. v4 ell 
‘ ‘Chate, e.g.to beinachafe, heftig entruͤſtet, ſehr zornig 
ſeyn/ etre en grande colere. ; —— 
Tochate, etwas waͤrmen warm oder heiß machen; et⸗ 
Was mit der hand reiben; einen erzornen; fich erzornen, 
chauſfer; froter avec la main; mettre en colére; fe mettre 
en colere. ist aS ‘ 58 
* To chafe, den wolff vom reiten beFommen, s° écorcher, en 
allant àcheval. F — 
Chafed, marin gemacht, ꝛe. chauff?, &e. | 
— * oe cine fencr-pfaune, kohl⸗pfanne; ein kaͤfer poclons 
efcarbet. ah — 
Chafery, der ort in einer cifen-miihle , wo man die eiſernen 
flangen binleget, 2 endroit du moulin a fer, oul on met le fer 
en barres. ——— 
Chate-wax, der fiegel-verwabrer , der in einer eautzley Dat 


wads warm macht, chaufe-cire. 

Chaff, die fpreu;paille. 

. | Chaffer, die waar, Eauffinaunfchaft, merchandife. 

_T Tochatter, handeln, kauffmannſchaft treiben auf etwas 
bieten, dingen, megocier, trafiguer ; marchander.. 

+ Chaftering, das handeln, die kauffmannſchaft, handlung 
negoce, traffic,commerce. ine 

Chaffern, ein topff oder keſſel, darinn man waſſer warns 
macht, pot 4 faire chauffer de l'eau, ou une chaudiére. 

Chaffinch, ein fincé, pingon. 

Chafing, das warin-nachen,/’aétion de chauffer, dc.f To 
chafe. A chafing (of the skin,) da8 abreiben oder befchi 
der baut,ecorchure. Chafing-dish, eine fobls pfanne, ro 
pfante, rechaut. Th t 2 

— leicht wie ſpreu, voller ſpreu en paille, plein de 

au. — ⸗ 

Chagrin, f. Shagrin. —— 

Chain, eine fette, chaine. Chdin- waber, ein ketten⸗ 
macher, chainetier. A chain of hills, eine reihe huͤgel 
nach einander, une chaine de montagues. Chain, chain- 
lace, ſpitzen, damit der faum oder die naaten eines fleides 
beſetzet find, paffe-poi/. Chains, dic Fettens dienſtbarkeit, 
gefangenfchaft, fclaverey , chaine; fervitude , captivité. 

ain - wales , die orte anf dem ſeiten eines ſchiffes, allwo 
die ſchiff ſeile augemacht find, porte baubans,ecotards. Chain- 
shot, chain-bullet, ketten⸗kugel, die ſchiff⸗ ſeile zu ſprengen, 
ange. 

Po chain, einen mit Fetten binden, an Fetten ſchmieden, an⸗ 
binden, enchainer. ‘To chain the ftreets , die ketten uͤber die 
gaffen sicher, zendre les chaines des rues. i 

Chained, mit ketten gebunden, 2¢. enchalnd. 

Chaining, dic ancinander-hangung, dad binder mit ketten, 
enchainement, f'aélion ad? enchainer. —1 

Chair, cin ſtuhl; ein trag⸗ſeſſel, ſeſſel, chaise. Flying 
chair, cine Eleine ealeſche, chaife roulante. ‘Arm-chair, 
f. unter Arm. Privy~-chair, ein nachtſtuhl, chaife per- 
cée. Chair-~man, cincr , der dic ſtuͤhle oder ſeſſel ausbeſ⸗ 
ſert; cin feffel-trager s der vornehmfte, oder der vorfteber 
unter Den commiffarien, die cine fache examiniren follen, 
vaccommodeur de chaifes: porteur de chaife; le chef, le pre- 
fident des commiffaires nommez pour examiner une af- 
faire. * 
| Achair-woman, cine ſcheur⸗ frau, ane écureufe. 





Chaife, 





CH A. 


Chaife, S eine ealeſche, cbaife, afour wheel chaife, ein 

‘phacton, un phaéton ;2 rare wheel chaiketeiue chaife roulante. 
. Chalcedony, ein Chaleedonter,, Calcedoine. 

Chaldern,chaldron,cin Englife) maaß die kohlen zu meſſen, 


“fo 36 ſcheffel Coder fetter) Balt, —— er mefurer le char~ 


bon gui conticnt 36 boiffeaux d’ Angleterre. A calves Smee 
_ drons ein kalbs⸗gekroᷣ fraifede veau. 
- ~ Chilice, ein Felch, becher, calice. 
Chalibeate, {. Chalybeate. 
Chalk, freide, craye. - P. It is no morelike, than chalk is 
- like cheefe, fie find einander gar nicht aleid) , 7/ n'y @ aucune 
veffemblance. Chalk-pit, cine freide-atube, un endroit doi 
L’on tivela craye. - ia 
ochalk, etwas mit Freide zeichnen marguer avec de la 
craye. ts chalk (out}a picture ee bildniß entwerffen/ cra- 
yonner un ait. To chalk out, bahnen, zeichnen, , ab- 
1, frayer, marquer, tracer. 
ced, mitfreide gezeichnet, abgereichnet , x. marge? 
 Chalking, bo einen mitt kreid L’aétion di 
das § cide, 2, action de marquer 
— dela craze, @c. The chalking of a picture, der erſte ent⸗ 
NE eines bildniffes ; — un por- 


Sieg as voller —— de craze. Chalky clay, mergel, 


sgt “tel ine ausfoderung foderung zu 
——— brief * ein ausfoderunngs:btielfs ein 
3 ese verwerffung, da man et- 


—— will — cartel; ; pretenfion; re- 





einen —— of: 
— beſchuldigen, 
pretendre; defier ; recufer ; piel To challeng 


e a man’s 


ce — Daf er fein wort alte , fommer me⸗ 
Cine 5 
— USSR to challenge after tena clock, die ſchild⸗ 


















pivent oucrierjquivala? apres dix beures. 


ett, ausgefordert, 2. a quoi 


—— ant etwas hat, Der fordett, 
Saar Ge. ſ 


— g, die anma ſſung / bag anfordern, x. Padtion de 
— 8* rr ¥ 


water, waſſer⸗ worinnen gluͤendes eiſen oder 
er, cau ⸗— 


met , ein gentad), simmer, eine ſtu⸗ 
ve chamber, eine 
=~chai » eine braut -fammer - chambre 
— > fie amar ⸗magd, eine kam⸗ 

a de chambre. Chim- 


I= herb om i ff, pot de chambre. 

Ch i — hie Je porte 
dela chambre. fe ice iin ne 

By , camarade y ¢ tui gut loge avec Dag ack on: 

ambre. ‘The agun, Der lauff eines ſtuͤ⸗ 

— robrs , /a chambre d'un canvn, er-lye, barn, 


urin, feidhe, piffar. A 


ein rath von ban 
———— —— The Se ae 


chamber of appa; , dig 


tenfold sehnubr, wer da? fihrenen y des fensinel- | 


⸗kammer, cham-. 
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+1 fatetatimer * der gemeine ſeckel zu Londen/ fe trefor ↄub· 


lic de ves. 

To chamber gun, den lauf eines ſtuͤckkes machen, faire une 
chambre dans un canon. 

Chamberdekings, S. Irlaͤndiſches bettel-gefindel, fo unter 
Henrico VIII. aus Engeland verjage= worden, gacwx _ 
Irlandois, qui furent chaſſex d — — “Henry 
Vill. 

+ Chamberer, ſ. Chamber-maid. 

+ Chambering, die fehiwelgeren, das ſchmauſen die unmade 
ſigkeit unordentlich leben, axure, debauche 

Chamberlain , cit Ednimerer , Fdmmerling , chambellan. 
The chamberlain of London, of Chetter, &c. der {chats = mei⸗ 
fier det ftadt London, Chefter, w. der das einkommen einnimmt, 
le receveur desrevenus, oule treforier « de laville de Londres, 
ab⸗Ae Cheſter, &c. Achamberlain im an inn , der diener, oder 
junge in einem twirths - haufe , der uͤber dic kannen beſtellet uf, 
un valet dechambre d’hotellerizc.- 

Chambers, klapper⸗gezeug, cine art der granaden, boite. 

_ Chamdleoa, f. Camelion. 

Chimfer, das ausgehoͤlte, oder cine aushoͤlung einer fants, 
cannelure. 

To chamfer, (ſaͤulen) aushoten, aushslungen madden, car- 


neler. 
Chamftred, ausgebvit , canne/é, 

-Chamfret, ſ. Chamfer.  ~- 

Chamfring, das aushoͤlen, die —— cannelure, 
action de canneler. 

Chamlet, f. Camlet. 

Chamois, f. Shamoy. ; 

Chamomil, f- Camomil. 

To champ, etwas Famer, beiffer, — mordre. 

Champain , . ain-country, eine groffe ebue, ein 
ebenes tweites fad, eben, offen land, plaine, campagne, pats 
découvert. 

> S. (@ law-term.) die serpfleaung, fo cinent 

waͤhrender anhaͤngigen rechts ⸗ ſache gegeben witd L’entretien 
qu'on donne a un plaideur pour fubfifter , durant tems. gue 
fon procez eft pendant. 

Champertor, S, eitt gungen-drefcher , der rechts⸗haͤndel ax 
ſich handelt, oder auf felbige leihet, um chicaneur, un homme, 
qui achete des proces, ou qui préte a igroffe ufure for des pro- 
cés pendants. 

Champed, gefduet, gebiſſen, mdché, mordu. 

A champian county, cin eben, offen land, an plat pais; un 
is decouvert. 


— das kaͤuen, beiſſen, Nacion de macher, de 
mordr 


— cin held fechter, Friegamann , ftreitharer main, 
— 
und, cine ebue, eben land, plaine campagne. 
Chince, ein zufall, eine zufaͤllige begebenheit, begebniß, 
das gluͤck, cin gluͤck oder gluͤcks⸗ fall, accident, bæzara, cas 
fortuit, fortune. By chance, ungefaͤhr, zufaͤlliger weiſe, 
ar baſard. The chance of arms is uncertain, das oliict 
(oder Der ausgang) der waffen it ungewiß sweiffelhaftig, 
unbeftindig , /es armes font-gournalieres. -To take one’s 
chance, es auf feine gefabr hinwagen risquer 5 bazarder. 
To look tothe main chance, ſich in feinen fachert und ae- 
fhaften wohl vorfehen, felbige wohl in acht nehmen, ſehen, 
wie et auskommen mad, auf den nachwinter deucken fonger 
a fes affaires, travailler pour fa fubfifiance. To bear 





ftoutly the chance of fortune, allerband ungluͤcks⸗ fille ge⸗ 


dultig wore ; 1 Jenpree patiemment les revers dela firtu- 


BE 


106 CHA. 


_ we. Anillchance, ein imglicé , unfall, we malbear. A 
chance-ciiftomer, eine perfor, dic etwas yon ungefebr in 
einem kram⸗ laden kaufft, ane perfonne qui achete quelque 
choſe par hazard dans une boutique. A chance-guéſt, 


CHA. 


Changeling, ein wechſelbalge; eit thor, ein einfaͤltiger 
tropff, enfant fuppofé s fot, benet. % : faltiger 

Changer, etn wechsler, der mit wechſeln zu thun hat, banc 
belt, changeur. ; * 


x 


ein gaſt/ Der unverfehens Eomint, wu furvenant. Chance-} Changing, die veranderung / abwechs lung / das verdudern, ꝛc. 


medley ein todt⸗ ſchlag, den man unberſehens oder wider 

ſeinen willen begangen; ein unverſehener zufall, eine zu⸗ 

pre begebenheit, meurtre cafuel ou involoutaire ; cas 
ortuit. ; Th 

To chance, fich ungefebr begeben, oder zutragen, von unge⸗ 
fehr geſchehen, kommen, begeanen, wiederfabrenerriver,cve- 
nir, Venir; fe rencontrer. 1 may-ehance td go thither, viel⸗ 
leicht werde ich Dabin gehen, peut etre irai-ze la. If any man 
chance to come in, fo trgend iemand herein kommen folte, 7% 
quelcun entroit par bafard. 

Chancel, derjenige theilin ciner Firche, da der altar yon 
den tibrigen durch cin gegitter abgefondert ift, Ze presbytere- 
The rails of the chancel, dag gitter um den altar, la baluflra- 
@edelautel. - 

Chancellor, chancellour, ein cankler, chancelier. 

Chancellorship, chancellourship, des cantlers wuͤrde oder 
anit, 2 charge de chancelier. ; 

Chance-médley, f- Chance.) 2 «3 

Chancery; chancery-court, die canbley, Zz chancelerie. A 
chancery- man, ein adyoeate, der in der eantzley rechts - handel 
fibret, ux avocat plaidant dans lacour de chancelerie. The 
chancery-ffice, Die gerichts⸗ ſtube in der eantzley, fe bureau de 
la chancelerie. . 

3 Chandelier , S- cit groffer henge⸗ leuchter, um grand 
“BiLre. . 


changement, l’ation de changer, we. j ; 
__ Channel, cin canal, cine rinne, rohre, twaffetadhre, waſſer⸗ 
leitung der lauff oder ſtrohm eines waffers, oder ſuſſes die 
Britanniſche meer⸗enge; der eingang aus dem meer wiſchen 
zweyen ufern hin, canal; le lit d’une viviere; la manche; 
paffe. The channel ofa pillar, die ausholungen einer faule, 
lacannelured une colomne. ’ — 
To channel, etwas aushoͤlen, canneler. 
Channeled, ausgehoͤlt, cannelé. 
Chanon,f'Canon. 
Tochant, etwas fingen) chanter. 
Chanter, ein cantor, yorfanger, chantre. > 1 
_ Chantery, cine capelle an einer firche, fo iu unterhaltung 
cites odes mehrer priciter , um fir dic feele des ftifters tag- 
lich meffe gu finger, mit jabrlichen einkuͤnften begabet, 
chanterie. ‘ — 
* Chanticléer, cin habit, wa cog. 


confusion. FS 
Chap, cine ſpalte, foaltung, ein ritz, rif; das aufſpalten 
oder aufſpringen der haut; das lechtzen aufſpalten der ere, 
de, fente, crevalfe ; gercure ; ouverture de terre. ſ. auch 
Chop. f — 
* Chap orchapman, fquffer, funde, acheteur, chaland. — 
To chap, auffpalten, auforechen , ſich ſpalten, aufreiſ 


Chandler, ein krahmer, derlichte, ſchwefel, karten, but: | fer, fich ofnen, aufthun; aufipringen , fe fendre, ouvir ; fe 


ter, Eafe, brodt, ſeiffe, kohlen und dergleichen verEaufft, forte 
de petit marchand, qui vend des chandelles , des allumetes, 
du beurre,du fromage, pain, favon, @c. ‘Tallow-chand- 
her, ein feiffencfieder, chandelier. Wax-chandler , ein wachs⸗ 
Frames, civier. Céxn-chandles, ein forn-handler , vendeur de 
Yains. j , 

Chandry, S. ein ort, wo man die kertzen auffebet, 2’ endrozz, 
ox 1’on ferre la chandelle. 

Chinge, die verinderungs abwechslung; dnderung, bee 
Fehrung 3 der wechſel, dad auf-gelds klein geld gu wechſeln; 
dic beurfe der Eaufflente, changement ; varieré; comver- 
fron; change, gain dz banquier ; le change , petit monoye ; 
labourfe. To put the change upon one, einett von dent 
rechten wege aut den unrechten flihrem, ihn betriigen, don- 
ner le change à queleun. He loves change, er twill im- 
mer gerne was neues haben, er ift unbeftdndig,. 2/7 azme Le 
changement. ‘The change of the moon, der abnehmende 
mond, dad abnehmen des mouds, Ze defdut de la lune. "To gi- 
ve change fora piece of gold, ein gold 2 tuck wechſelu, chan- 
Eer une piece d'or. 

Tochange, etwas aͤndern, veraͤndern, verwandeln, ver⸗ 
tauſchen, wechſeln, verwedhfelu , changer. To change a 
woman’s child, einer frau ein fremdes Find unterſchieben, 
fuppofer un enfant a une femme. The moon changes, wir 
haben cinen neuen mond, der mond nimmt tbo ab, 4a dune 
eft nouvelle. Will youchange your hat with mine? wollet 
ihr curen hut um den meinen vertanfchen? voulex vous chan- 

er de chapeau 2 — 

Changeable, aͤnderlich, veraͤnderlich, wandelbar, unbeſtaͤu⸗ 
dig, changeant, inconſtant. My AG ; 

Changeableneds, die unbeſtaͤndigkeit/ inconflance, mutabi- 


& 





té. 3 
Changed, yerindest, ꝛc. changẽ. 


Lereer. 


bout de fourreau. : 
Chapel, f. Chappel. — 
Chaperon, eine kappe/ haube chaperon- 

Chapiter (of a pillar,) Das eapital an einer ſaͤule, chapitean 
de colomne. ſ. auch Chapter. Chapiters, haupt⸗punete, haupt⸗ 
ſtuͤcke, artickel, chefs, articles. har ge, 

Chaplain, cin capelan, prediger in einer capelle, cin hof⸗pre⸗ 
Diger, chapelain. ' ; — 
Ch4plainship, das amt eines hof⸗predigers oder eapellans, 
charge de chapelain. ak. : 
Chaplet, cin roſen⸗krantz; ein Frang 3 der feder- buſch anf 
dem Fopffe cines pfauen, chapelet ; guirtande ; touffe de plu- 
mes fur la tẽete dupaon. FSi : 
Chipman, ein kaͤuffer, kunde, kundmann, der einem kauff⸗ 
mann oder handelsmann abkaufft acbereur, chaland. 
Chappel, cine capelle, chapelle. Achappel of eafe, cine ca⸗ 
pelle oder Fleine kirche, une annexe. Ras. 

Chappelry, ift dasjenige ben ciner capelle, was ein kirch⸗ 
fpiel oder eine pfarre bey einer kirche iſt <’eff a / égard d’une 
chapelle, ce qu'une paroiffe eff al égard dune eghfe, ' 

Chaps, f. Chops. es 
Chépter, cin capitel in einem bude; ein capitely ein ftifft, 
der ort einer geiftlichen verfammlung, cine geiſtliche verſamm⸗ 
lung, chapitre. Chapter-houte, das capitelhaus , dad haus 
citer geiftlidhen verjanumlung, le Liew ots 1? on tient le chapitre. 
f- Chapiter. ar 
Chapterly, in dem capitel, capitels-weife , als Dad ganke ea⸗ 
pitel, capitu/airement. en corps de chapitre. ; 
Char, f. Chare und Charre. : A ; 
Charatter, cin buchfabe 5 cin zeichen oder merckmahl; 
vorſtellung oder beſchreibung der natur eines Dinges , aide 


j 


Chios, ein vermifchter klumpe, cine unorduung, chaos, 


Thechape ofa fcabbard, das ohr-band an einer ſcheide/ 


—_—  F 


te ee 
ete * fa 
** 





— 


| 1 


AO « GAs 

yeeforts and ober woͤrde ——— ues de- 
fe On 5 ye ignité, qualité. He has ivenmea cme 

sll er hat euch gegen mia gelobet, * hat gegen 


F viel gutes von euch geredet ma rends de fort 
— te te To 


one an ill character, ibel von einem reden 
—— Chiratters, ieechen 40 
en ſchreib⸗ art zur abkuͤrtz 
— 


rife as ay ey tien miei 
oder zeichen — —— 


S. ein merckmahl marque caraitéri- 


— —— oder | fe. 


a carattért, 
ena ee, 1 caracteife 


"Ghent toro da 
Chire, geringed etite ajjaire. — -Wwo- 
— die daetwas thun bility ã eine waͤſche⸗ 
— Tirdes Der befeb , bi 

— das einer in — 


Bie: 


* 
— 


* 


pets ay ais ‘ ————— —— de- 
_ penfes choc, — * Charge, (of a judge to the lawy- 
Ers or jury, ) vermabnung eines richters an die partheyen, 
advocate joder j Jurys» mercuriale » exhortation du juge. 
- Tocommit athing to one’s charge, cinem etwas anbefeh- 
len oder anvertranen, donner 
la luã donner en charge. 


_ race qwil avoit ordre de dire. 


1 have had a lo 
them, F 


Davor, Voici ce que Vous aurezen charge, 


ut vous prendrezfoim, Ahaveagreat charge, lam 


Lent 








Phat was not fix-pence charge tohim, das hat ihn 
pfenuige gefoftet, cela ne luia pas couté fix fols, 


nd kleidung entretien de bouche & a habits. 


To la 


bous 


ihm ein boͤſes 
ung 


? 


d'une chofe a quelcun, 
He delivered what he had in char- 
er hat den befehl ausgerichtet , er bat gethan , was man 
zu reden befoblen; 7/5 ecquitta de fa commiffion , il decla- 
time the 
lange unter meiner aufſicht geweſen, 
it été long zems fous ma conduite. This shall be your 

laſſet euch diefes anbefoblen, angelegen feon, nebmet 


eat chi ge, ich habe groſſe ausgaben, jefai bien de la de=\ ch 


it ne a ge of victuals & clothes, die uuEoften oder ausga⸗ 


CHA. op 


loßgehen ; einen beſchuldigen bezuͤchtigen anFlagen ihm ſchuld 
geben; einem etwas anvertrauen / aubefehlen, uͤbergeben har· 
ger; mettre une charge fur; donner charge (ordre) a; char- 
ger (l’ennemi ;) depofer contre quelcun, l’ accufer; commet 
tre au foin de quelcun. 
* Chargeable Foftbar, theur, cher. To be chargeable 
toone, einem beſchwerlich fallen, oder ſeyn, érre a charge a 
quelcun. Meadowsare leis chargeable , dic wiefen fo- 
ſten nicht fo viel zu halten, Les prairies font de moindré en- 
treties.. . 

Charged, geladen, 2¢- chargé, &e.f. To charge. 
Charger, cine groffe ſchuͤſſel, ein becken, an grand plat, wn 


baffin. 
Chirily, Adv. e.g.to keep athing charily ; (chary,) etwa⸗ 


febr werth balten, wit grofjer forge verivabreu, garder une ches 
echerement. 

Ch4riot, ein wagen; 3 citte offerte kutſche— ealeſche/ cher, cha- 
rivt; carroffe coupé. 

— ein kutſcher coch 

Charitable, liebreich, mild, guntthatia gegen Die armen, der 
hritiche liebe hat, charitable. Charirable ufes, gott(ctise, 
chriſtliche wercke oder vermaͤchtniſſe almoſen/ æuvres pies, 
charitez. 

Chiaritablenefs , mildigfeit, outthitigkeit , difpofition 
— 

— tably, mildialich ang antthat, aug chriſtlicher liebe, 
charitablement. Charitably inclin’d, gutthaͤtig, geneigt den 
armen autes zu thun, charitable. 

Charity, dic liebe, chriſtliche liebe; die mildigtcit, almoſen 
charité. \live (1am) in charity with all men, ich wuͤnſche kei⸗ 
nem meuſchen nichts bofes,7 je ne veux mal à perfonne. Tobe 
outof charity with one’, einem tibel wollen ihm feind, oder 
nicht wohl gewogen feyn, vowloir mal à guelcun. 

To chark coals, kohlen brennen,hols ju kohlen machen/ fai- 
re du charbon de bois. 

Chark-coal, eine ols-foble, charbon de bois. 

Charles-wain, der groffe bar am himmel, /e grande ourfe. 

Charm, die zauberen, hexerey, heren⸗werck ein zauberiſches 
zettelgen oder briefgen; dic anreitzung reitzuug, anlockung; die 
ſchoͤnheit, lieblichkeit, anmuth, zierlichkeit, (hone, zierliche au⸗ 
muthige Geftalt,charme. 

To charm, etwas besaubern; * reitzen, anreitzen, anlo⸗ 
cken, einnehmen, ſehr gefallen, in verwunderuug ſetzen, 

armer; enchanter; charmer, ravir, plaire extrémement. 
Mufick charmes the ear, die mufic Einget lieblich in den 
obren, fa mufique charme I ‘oreille. To charm-one’s 
cod-piece, einem Den neftel verknuͤpffen, ibn zum ehlichen 
beyſchlaff untuͤchtig machen, noner/ aiguillette à guelcun. 
To charm his earsto another man’s tongue, fig von eines 
| andern rede einnehmen laſſen fe laifjer gagner aux discours 
de guelcun. 

Uharmed, Gesaubert,charmé. 


Charmer, ein zauberer/ eine here, — — 
——— 


aj Charming, die beauberuns/ das bezaubern 2¢. 2’adtiow 
—— besiichtiz | de —— 
not Gustin to their 





Charming, 4. besaubernd, lieblich, sierlich , ſehr ſchoͤn/ au⸗ 
murbig: angexebnt, charmant. 


Charnel-houfe, ein bein⸗hauß, charnier, 





eee ¢, una les ar To cha4rr, f. To chark. 
qi on lui imputoir. Rent — 3 unEoften, rente a bar Flumpen gegoffen bley, rrense Lingots (ſau- 
aeons ~ 5 soe mons) de pion. 
-Tocharge, etwas laden, Sie. Befetten anbeſeh⸗  Charret, chariot, cing calefhe, eine kleine offene kutſche— 
— Cen feind) angreiffen, anf ix ihn fallen oder | carroffe coupé, caleche. fier * 
O2 Char- 
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Chirtel, eit ausforderungs⸗brief, cartel. 
Charter, cite brieffſchafft, gemeine ſchrifft, ein privile- 


gium, cite koͤnigliche ſchrifft oder brieffliche verſicherung 
einer ſtadt oder eines landes, chartres, chartes. Charter-| 


houfe, eloſter Der Carthaͤuſer⸗ moͤnche, chartreufe. A char- 
ter of naturalization, cin gnaden⸗brieff, darinn einem frem⸗ 
den das buͤrger⸗ recht mitgetheilet wird, /ertres de natura- 
fité.. Charter-land; f, Freehold. 
brief eines contracts zwiſchen den kauffleuten und ſee⸗leu⸗ 
tet, atte paffé entre des marchands & des gens de ma- 

rine. . 
Charvel, charvil, ſ. Chervil. 
Chary, f.. Wary, tnd Charily. 
Chafe, cin thier-garten; ein wald, 

Ken, das vetfolgen in der flucht auf der fee, dic flucht; der 
fall cines balls, der ſchlag; der canal eines armbruſtes; 
ein fincke, parc bors, forét ; chaffe, pourfuite; chaſſe dans 
unjeude paume; couliffe d’arbalette; pinfon. ‘They fol- 
low’d the chafe too eagerly, fie haben dem feinde gar gu 
hitzig nachgejaget, ils pourfuivirent l’ennemé avec-trop de 
chaleur. 

To chafe, etwas fortiagen, jagen; nachjagen, in die 
fiucht treiben, ſchlagen; mit gold oder filber einfaſſen, uͤber⸗ 
ziehen chaffer; pourfuivre, donner la chaffe; enchaffer. 
To chafe away, verjagen, wegtreiben, weajagen, chaffer, 
faire fuir. 

_ * To chafe, in gold und filber graben, ausſtechen, cife- 

ler ou cizeler. — * 

Chafed, gejagt; nachgejagt; eingefaſſet, getrichen, cha/- 
ſẽ; pourfuivi; enchaſſẽ. A ship chafed, ein ſchiff, fo in 
die flucht getrieben wird, dem man nachjaget, vaifeau fur 
lequel om chaffe. 

Chafer, cin jaͤger chaffeur. 

Chafer, 5. ein ausftedher, cifeleur. 

Chiim, ein ris, rif, eine oͤffnung der erde, 2. vaide, on- 
werture de terre, &c. ; 

, Chat, keuſch, siichtig, rein, ehrbar, ſchamhafftig, cha/?. 
To chaften, einen zuͤchtigen, fitafen, chatier. ; 
Chaitened, gestichtiaet, geſtrafft, chazié. 

Chaftening, die zuͤchtigung, firafe, das zuͤchtigen, cba- 
siment, l’athion de chatier. 

To chaftize, einen zuͤchtigen, ſtrafen, chazier. 

Chattifed, gezuͤchtiget/ chazié. 

Chaftifement, die zuͤchtigung, fitafe, chdtiment. 

Chattifer, der da zuͤchtiget oder ſtrafet, celui gui châtie 

Chattifing , die zuͤchtigung, Dad zuͤchtigen, chatiment, 1’ 
attion de chatier. 

Chattity, die keuſchheit, zucht cha/teré: 

Chattly, keuſch, zuchtig, chaflement. 

Chaftnels, die keuſchheit, chafleré. 

Chaftly, keuſch, slichtig, cha/tement. 

Chattneds, die keuſchheit chafteré. 

Chafuble, cine cafel, ein meßgewand, chafuble.- 

Char, cin geſchwaͤtze, plauderen, 44477. To hold chat, 
phaudern, ſchwatzen wafchen, caufer. 

To chat, ſchwatzen, wajchen, dabz/ler, caufer. 

Chattels, vich, land, giter, oder andere fachen, fo iemand 
jugehorcn, sder fein eigen find, les bens d’une perfonne, ce 
gu'il aen fon propre. 

To chatter, plaudern, waſchen, ſchwatzen, dabi/ler, cau 
fer. Wheat a bird chatter, id) hore einen vogel zwitzern, 
girren j'entens un oifeau qui gazouille. His teeth chat~ 
ter with cold, feine jaͤhne Elappern vor kaͤlte, les dents lui 
claquent de froid. 


Charter- party, ein} 


ein holtz; das ſchla⸗ 


— 
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Chatterinig , bas gefchwise, das plaudert, ba6i4 The 
chattering of birds, Das fingen oder zwitzern der vigel, Ze 
chant, ou le gazviiillement des oifeaux. A chattering of 
teeth, Dad zaͤhnklappern claguement des dents, = 

Chattering birds, zwitzernde voͤgel, des oifeaux qui gaxo- 
tiillent. : 

Chatter-py, cine elfter, die dn ſchwatzet, une pie qui parle. 

Chatting, das geſchwaͤtze, das — bali. — —* 

A chatting houfewife, eine ſchwaͤtzerin, cin ſchwaͤtzhaf⸗ 
tes weib, une caufeufe, badillarde. Phe 

Chatwood, S. ftrauche, brof/ailles. a tht 

Chauldron, ſ Chaldron. - I 

Chaunce, f, Chance. 

* Chaw, eines ſchweins backen , dajoue. 

To chaw, &c. f, To chew, &e. ‘ 

Chéap, wohlfeil, à 0% marché. . Better cheap, ein beſ⸗ 
fer Eauff, woblfeiler , 2 meilleur marché. Dég-cheap, gat 
zu woblfeil, fpott wohlfeil, um einen gantz geringen preis, 
4 vil prix.. He makes himfelf too cheap, er madhet fid) 
gar 3ugemein, 7/ fe prodigue trop. . 

To chéapen, etwas feilſchen, nach dem preis eines dinges frac 
gen, marchander, demander le prix de. : 

Chéapen’d, gefeilfcht, dont on a demandé te prix. ~ 

Chéapener, S. feilfcher, feilſcherin, marchandeur, mar- 
chandeufe. pet —— — ae 
~~ Chéapening , das feilfthen , 2’ adion de demander le 
FIX. . 

Chéapnefs, wohlfeiler kauff, geringer preis, 0% marché. 
Chéapning, f. Cheapening. yA 
Chéar, chéer, dic ſpeiſung, bewirthung, tractaments 

Das geficht, angeſicht; der muth, frolicher, luſtiger, guter 

muth , chere; regal; vifages courage. ‘To make good 


an 


chere, Heavy chear , die ſchwermuth, ſchwermuͤthigkeit, 
trifteffe. What chear? wie gehets? wie fichets? com- 
ment vous va? } 

* A chéar at fea, ein freuden⸗geſchrey der ſee⸗ leute, ac⸗ 
clamation de gens de mer. 
_ To chéar, to cheartip, einen erfreuen, freudig, frolic, 
luſtig machen, einen troften, ermuntern , aufmuntern, ihm 
einen muth machen, cin bers einſprechen; ſich frolic) oder 
luftig machen, einen muth faffen, repoiiir; animer: fe re- 
juiir,prendre courage. How chear you? wie gehets euch? 
wie lebet ihe? comment vous va? She eet ee 
_ Chéared up, getroͤſtet, aufgemuntert, angeftifthet ; re- 
oii, animé. ; : 

Chéarful, friſch und gefund, munter , burtig, luſtig, fro- 
lich, freudia, difpos, gay, goyenx, enjaié. With a chearful 
mind, gantz willia, in frolichFeit, luftig, freudis, gayement. 

Chearfully, frolidh, Iuftig, freudia, gayement. — 

Chéarfulnefs, die froͤlichkeit, luſt, freude, guter muth, 
gayetâ, goye, bonne humeur. * 

Chèôarly, ſ. Chearfully. 

Chéary, ſ. Chearful. i . 

Cheat, der betrug, die betrigerey, hinterliſt, ſpitzbuͤbe⸗ 
ren; ein betriiger, taufcher, ſpitzbube, fowrbes-tromoeur, 
fripon. To puta cheat upon one, einen bet getty 
tromper quelcun. 

To cheat, einen betrigen, hinterschen , tromper, four- 
ber. To cheat at play, falfch fpiclem, sromper au jeu, 
tricher. , i — 

‘heated , betrogen, trompé. To keep one’s felf frown 
being cheated, fich wohl vvrfehen, daß einer nicht betro- 


; 





roe, fe garder de [urprife. , : 
gent werde/ 6 fuel Chéater, 


£4 


— 


chear, wohl ſpeiſen, wohl eſſen, wohl leben, faire bonne — 


: é Cc H E. 
ooxeater, cin betruͤger oꝛ⸗ꝛ 
cheating, det betrug, dic betriigerey, dad betrůgen/ four- 
be, L'aiFion de tromper, be 
Chéatingly , betruͤglich, betruͤgeriſcher weiſe par trom- 
* be ee ie 


~ 
* 

- 
+ * 


e. hae: 8 Bees? 

—* ——— ſchach im ſchachſpielz cin verluſt; cin unglicli- 
her zufall, ungluͤck; cin verw auspuger, echecs per- 

-" 86; malbeurs reprimande, * ein zug bey einer un⸗ 


terſchrifft — pour empécher la contrefatiun d'un 
















écrit. The ckecks of confcience, die beftrafung, oder das 
nagen des gewiſſens es remors de sa. confcience. To keep 
a check upon one, einen im zaum halten tenir quelcun en 
fine be “0 give one’s paffion a check, ſeinen zorn, oder 
~ ietde bezwingen zuruͤckhalten er, reprimer 
; fa paffun. To take check at ——— —* dite 
n, Oder ſtoſſen, etwas uͤbel men, fe fcandali- 
+ de quelque chofe, en étre offenfé. Chéck-mate, ſ. 

+5 REA wes =F 
Dp,’ ‘o check, etwas zuruͤck balten, Hemmer, zaͤumen, be 


wwingen, daͤmpffen; cinen ausfilgen , ihm einen verweis 
oder auspuser geben, ihu mit’ worten firafen, vermabnen, 
1, dompter; cenfurer, reprimander. To check 
' talk, einem dag maul ftopffet, arréter quelcun toxt 
ae" court. ——— ie A > Bete F 
rae hes Checked, juriicf gehalten, 2¢. arreté, &c. : 
ip pete hequer. — —— 
board. ard. ker-wile, würffelicht ex écbiquier. écker- 
work, eingelegte wůrftüchte arbeit marqueterie , ouvrage 
em eehiquier, aa Chace 
“ —— eingelegte arbeit machen, etwas bunt ma⸗ 
ul 
_ Chéckered 5 bunt,’ vielfarbig, eingelegt , Zigarré, mar- 
 queté.  Chéckered, chécky , (wie ein wapen-{ehild) mit 
viereckichten figuren_von metal und farben wuͤrffei⸗ weiſe ge⸗ 
macht, echigueté. * That Prince’s reign is check 
with good and evil, dieſes Fuͤrſten resierung it mit gutem 
vs * vermiſchet/ e regne de ce prince eft bigarré de 
mal. - A — i * 
hgckmate, ſchachmatt, echec & mat. ſ. Mate. 


al. 
Bl, chicgues all be 
oll, checquer-roll, der fiaat des hauſes eines 
—— Gratien hr 4 état de la maifon 


f. 
itt backen , cine wange, gout. Heégs-cheek, ein 
cl, oin de cochon. ‘The cheeks vf a prin- 
) gerade aufgerichtete ſtuͤcke einer druͤcker⸗ 
a@’une preff2. Cheeks of a matt, zwey 
ücke an einem mafte, cemelles, clamps, ga- 
#he checks of a door, die geqrabene arbeit 
PULP Olen, moulure, Lelong des gambages d’u- 
: $ of the ballance, der griff oben an 
_ Cheek by joll, mindlid, 
téte a téte. * To go cheek by 
hergehen mit einem zugleich ge- 
waite, aller du pair & 











>t: 















* 


compagnon avec tun, k-bone, das bein am ba⸗ 
— —— _ Chéck- teeth, die 
> de, —— b * 5 a — 
⸗. bhib-cheeked, ein paußback, jou/flu. 
__ Hollow-cheeked, der eingefailene backen bat, qui ars 





farben unterfeheiden, margqueter, bigarrer. | 


‘3 CHE. 


To chéep, f. To peep. 
‘ — f. Cher, ee 
To chéer up, &c. ſ. To chear up, &c. 

Chéery, f. Cheary. 

Chéefe, der fife, fromage. Créam-cheefe, fafe vor 
milch⸗rahm gemadt, fromage- a la créme. Cheefe half 
melted, & ipread upon bread, fafe, der halb geſchmoltzen, 
und auf bredt geſchmieret ift;zameguin. P.’ Tis no more 

ike than chalk is like cheefe, fie haben gank& keine gleich⸗ 
eit mit einander, 7/ n’y a point du tout de ref{emblance. 
P. You would make me believe the moon is made of 
green cheefe, ihr mollt mid) uͤberreden, daß weiß ſchwartz 
ft, vous voudriez. bien me faire accroire, que les étoiles font 
des papillottes, ou, que le blanc eft noir. Chéefe-curds, 
quatck gerounene mild) , Zeit cail/é. Chéefe-far, chéefe- 
vat, ein fafe-napff, kaͤſe⸗ model, eclife. Chéefe-cake, ein fic 
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| fe-Euchen, sa/moufe. Chéefe-monger, ¢in fafe-Erdmer, fro- 


mager. y 

Cheif, &c. f. Chief, &c. 

Chékie, f. Checkered. 

_ -Chéquer, &c.-f, Checker, &c. 

To chérish, etwas febr lieben, febr werth halter, viel lie- 
be erweifens hegen, unterhalten, nebren, erhalten, verfor- 
gen; warm halten; (einem pferde) liebfofen , cherizs en~ 
iretenir , nourrir; échauffer; careffer (un cheval.) To 
cherish one’s memory, einen nicht aus {einem gedaͤchtniß 
lafiet, cherir le fouvenir de quelcun. 

Cherished, werth gehalten, ꝛc. cheri, @c. 

Cherisher, der, oder die Da etwas werth Halt x. celui 
ou-celle gui cherit, &c. 

Cherishing , die hochachtung, das hegen, xc. 2’acfien de 
eberir, &c. {To cherish. - 

Chern, &c. ſ. Churn, &e. 

Cherry, cine Firfthe, cerzfe. Chérry-ftone, ein kirſch⸗ 


ered | fern, noyau de cerife. Cherry-tree, ein kirſch⸗baum , un 


verifier. > Cherry - drchard , ein kirſch⸗ garten, cerifaye. 
Chérry-cheeks, rothe backen, des golies vermeilles. Cher- 


“| ry-pit, Das gruͤblein unten am Finne, fof ste. 


Chérfoneie, eine halb-infel, cherfonefe. 

-Chérub; chérubin, ein cherub, cherubin. 

Chéervil, irbel, cerfeiii/. ; 

Chefil, f. Chifel. , 

Chéslip, eine ſchweinlaus/ pod de cochon. 

Chéetnut, eine faftanie, chutaigne. Chéfnut-tree, ein 
Faftanien-baum, feften-baum , chataignier. Chéfnut-plot, 
cin faftanien-wald, chataigneraye. Chéinut-colour, fas 
ftanien-braun, Eeften-braun, chatein. 

-Chets, das ſchach⸗ ſpiel echecs. Chefs-man, ein ſchach⸗ 
fitin, piece des echecs.. Chéfs-board, ein ſchach⸗ bret/ echs- 
quier. 

Chéft, ein kaſten, cine fifte, caiff2, coffre. A cheft of 
drawers, cin ſchrauck mit ſchiebkaſten cabimer, bureau. 
A man’s cheft, die brut eines menſchen 42 poitrine d’un 
homme. Cheft-foiinder’d, uͤberritten, tenn cin pferd feiz 
nen athem nicht mehr hat, courbatu, furmené. _ 

Chetted, e. g. héllow-chetted, der eine groffe und weite 
bruft bat, gui @ une grande & large poitrine. 

Chevage, cine auflage, fo dic ſchiffe vormahls ihren her⸗ 
ten gesablet , forte de tribut, gue les vaiffeaux payoient 4 
leurs feigneurs. 

Chéveril, chéveril-leather, ein giegenfell, gciffell, cbe- 
vrotin, peau de chevre. * A cheveril confcience, citt 
weites gewiffen, an confcience larze. : 





Chevron, chéveron, ein balcke cin querbalcke, chevron. 
re) 3 : Chevin, 


110 CHE. CHI. 


Chévin, frifcher flockfifth, cabilleay, = S 

Chévronet, ein halber balcke in einem (childe, eftaye: 

* Chevifance, S. (a law-terme) unrechtindgiger, betruͤge⸗ 
riſcher handel, an marché injufte ou frauduleus. é 

To chéw, etwas kaͤuen, Eauen, mit den zaͤhnen zermal⸗ 
men, macher. To chew the cud, wiederkaͤuen, ruminer, 
remacher. “To chew the cud upon a thing, etwas uͤber⸗ 
legen, bedencken, raminer quelque chofe. To chewa man’s 


fuine, einen ſuchen ind verderben gu bringen, tramer lara’ 


ine de quelcun. 

Chéwed, gefauet, maché. R 

Chéwing, das kauen, 2c. action de macher. A chew- 
ing of the cud, das uͤberlegen, bedencken , Z’action de ru- 
miner. 

Chibbol, eine zwiebel von Fleiner art, ciboule, cibou- 
lette. yee” 

Chicane; S. or chicanerys zungen⸗dreſcherey, verkehrung 
Des rechts, chicane, chicanerie. ; 

' To chicine, V.N. unndthige rechts-handel anfangen, das 
recht verdrehen, chicaner. 

Chich, chich-peafe, fidhererbfem, pots chiche. - 

Chick, chicken, ein huͤhnlein, junger babu, powler. A 
chick new-hatch’d, eit junger baba, der allererft aus der 
eyerſchale gekommen ift, ux pouffin. Chicken-pox, eine art 
der finder-blattern, fo bald wieder weagehen, petite verole 
wolante. Chick-weed, hiiner-darm , moron. 

Chid, chidden, ausgefcholten, beftrafft, gromdé, &c. f. 
To chide. : 

-  Chid ift auch das imperf. yon to chide. 

To chide, einen ſchelten, mit worten ſtrafen, beftrafer, 
ausmachen, ihnt cinen filtz, verweis, ausputzer geben, mit 
ihm ancien , gronder, quereller, fe facher contre quelcun, 
le. reprimander. ; ; — 

Chider, der, die Da ausſchilt, ſtrafet, einen verweis giebt, 
ꝛc. celui, celle qui gronde, &c. ie 

Chiding, das aus ſchelten, ausmachen, zancken, 2’acton 
de gronder, &c. ſ. To chide. 

Chief, der; die, oder Das vornehmſte, oberfte, hoͤchſte prin- 
cipal, premier, fouverain. To be the chief mourner, das 
tranerzacleite fuͤhren, mener le denil. The Lord chief ju- 
ftice of England, der ober-richter oder hoͤchſte ridhter in Enz 
gelland, /e chef de guftice en Angleterre. Chief clerk, vin 
oberfdrciber, maitre clerc. A commander in chief, ¢itt 
oberſter befehlshaber , commendant en chef. 52 

Chief,’S. eit general, feld-herr, der oberfte befehlshaber; 
Das vornehmſte in einem wapen, general, commandant en 
chef; chef, (terme de blafon.) 

Chiefeft, der, * oder ie vornehmſte, oberſte, haupt- 

achlichſte, principal, capital, : pe : 
' — —— infonderheit, principalement. — 

* Chiefrain, ein hauptmann, das haupt, der oberite, ca- 

itaine. 

Chieves, dig fader an einer bluͤte oder blume, es filets 
des fleurs. 

— Chilblain, eine geſchwulſt vow der Falte an den fingern 
oder zaͤhen, engelure. 

Child, ein find, erſant. Children, finder, enfans, Fo- 
fter-child, ein pflege-find, ein Find fo vom einem auferzogen 
wird, sourriffon.  Géd-child, ein pathe, ein tauff⸗kind, 
filleul. — Toiget/a woman with child, eine frau ſchwaͤn⸗ 
gern, engroffer une femme. To be with child, to be great 
. (big) with child , ſchwanger ſeyn, etre enceinte (groffe.) 
From a child, von der wiegen an, von Eindheit auf, von juz 
gend auf, dés Penfance, dés le bas age. To be pafta 


CHI 


‘child, kein find mehr ſeyn, «etre plus enfant. Pa child- 
bearing, die fo alt worden, daß fie keine finder haben Fart, 
qui eft hors a’age d’avoir des enfans.  Cisiid-birth , die 
gebabrung, geburt, exfantement.’ Child-bed, das findbett, 
les couches d’une femme. Childbed-linnen, das leinwand- 
seug ciner frau, die in dic wochen gefommen, Jayette de 
Semme en couche. — 
Childhood, die kindheit, enfance. — 
Childermafs-day, ſ Innocentsday. — 
Childing, f. Child-bearing, unter Child. == 
Childish, findifch, enfantin, pueril. — 





lement, comme un enfant. Wak. 
Childishnefs, dic Findifthe art, das kindiſche, buͤbiſche 
wefen, humeur ou maniére d’agir enfantine, pucrilité. 
Childlefs, ohne finder, dev, die keine Finder Gat, fans en⸗ 
fant, quin'a point d’enfant. — 
Children, finder, enfans. 
Chiliafts, ſ. Millenaries. . ee 
Chill, erfrohren, Ealty dev dic kaͤlte nicht vertragen kau, 
frillenx. Chill with cold, der vor alte (dyaucrt, gui trem 
ble de froid. ripe Cah 
To chill, etwas kalt machen, machen, daß ctwas ſchauert, 
erfrieret; frieren, geftieren, rendre frilleux, fairetrembler: 
de froid; geler, tranjir de froid. J — 
Chilled, erfrohren, gefroren, frilleux; gelé. 
«Chilly, f, Chill. 


Chime, das glocken-fihlagen, cin glocken-fpiel, carillon. 
To chime the bells, die glocken fehlagen, auf den glocken 


fpiclen, carillonner. 


* To chime in with one, V. N. iemtands meynung tref⸗ 
qu'un. 


Dichtetes wunderthier, chimére, — * 
Chimérical, erdichtet, eingebildet, chimerique, imagi- 
nave. : \ 
Chimift, ſ. Chymift, &e. il 
Chimmar, fimar, cines Biſchoffs ſchwartzer rok oon er⸗ 
mel, frmare. tay” —J 
Chimney , ein kamin, ſchorſtein; feuermeuer, cheminée 
Chimney-picce, das gemaͤhlde oder eingegraben werd vorn 
am kamin/ tableau de cheminéde. Chimney-hook, ein hacken 
in einem kamin, darein man die feuer-zuͤnge und ſchauffel 
leget, croiffant de cheminée. Chimney-fweeper, cin feuer⸗ 
maͤuer⸗ kehrer, famin-feger, amonneur de cheminée. Chim- 


* 


money-man, der ſolch geld. fiir die Famine einſammlet, co 


lecteur du foiiage. Tey 

Ghin, das finn, menton. , A Lady that thrufts her 
chin into her neck, eine damte, die fic) briftet, oder das 
finn in det nacken ziehet, une dame gui ferengorge. Chiné 
cloch, ein finnetichlei unter der baube oder maſque ei⸗ 
nes weibsbildes mentonniére. Chin-cough (pro chine- 
cough,) ¢ine art eines gewaltigen buftens, forte de toux 
fort violente. : 


fomint, porcelaine. China-drange, eine Chineſiſche pome⸗ 
range, orange de la Chine.. . 
A chifa-man, or woman, ein poreelan⸗kraͤmer oder kraͤ⸗ 
merin/ wn fayencier ou fayenciere. § . 
A chine of beef, ein 


Chine, der ruͤckgraat, echine. 





of 


/ 


Childishly, Finbify, Findifejer weife tie ein Find, puerta 


Chilnefs, der ſchauer von der kaͤlte, die kalte, Sriffon. ia 


fen, eines ſinnes mit ihm ſeyn, donner dans te fens de quel- 
: % “ 7 ry 


Chimera, ein gedichte, eine feltfame einbildung ein er⸗ 


ney-money, die auflage auf die Famine, forage. Chimney⸗ 


China, China-ware, porcelatt, irdene waare fo aus China 


lenden⸗ſtuͤck von einem rinde, ame echine de bauf. A-chine. 


are — ruͤckſtuͤck eines fehweing, echinde 


— “J * 
rere Pe. 4 


i a 


__ »_ Chirdégrap se ier 9 


- dun 


- - — coupeaux, couper mens. To chip 


* a boudins, andoititles 





a CHL 


depore. ‘The 


chine of a horfe’s back, die lender eines 
cheval. Chine-cough, f. Chincoush. 


To chine, einem dic lenden entzwer ſchlagen erner, rom- 


pre les reins. 
> Chink, eine ſpalte ein vif, ris, das fedhgen, a 


—— * klein geld, 

















gees tans, Ye fom de 


+ Flingen wie geld, fe cre- 
* — —*— 


rahn ſpaͤhne a tlie oer, plantire. 
of bread,) Flein abgeſchnittene rinde des brodts, cba⸗ 
lures. ‘Orange-chips, pomeransen-{dynittaen, orangea- 
e. P.’Tis a chip « of the old block, ge ft feinem — 
leid geet un thantillon dé la piece. Ie tafts j 
achip in porredge, es bat gang Feinen geſchmack, 
a a $ "He is like a chip in porredge, er wird 
nichte austen, er tauget zu nichts, 7/ me fait ni bien ni 
mal. P. He fits on horfeback as a chip upon a block, 
t mit einer ſeht ſchlechten art auf einem pferde, i 
‘un.cheval de trés mauvaife grace. Ohip-ax., cit 
ite: sune doloire. ; 


cela 


— riude klein abſchueiden abſchaben, cha 
Chij i ben a en eat reduit en copeanx, @c. 
pings ba achen Der fpdbue, 2¢. /’action de faire 
F copeaux, ec. ‘ To chip. Chippings of bread, abge- 
Sate, soder klein klein abgeſchnittne rinden de⸗ brods, chape- 


; pecuniaires.— J : 

omancy » bab wabefiaen aus den Hénben die kunſt 
—— chiromancie. 

roa tm waheſegen aus dent haͤnden ge- 


F 4 gitren, fing, uwigern; pipen ramager, ga- 


— boire a laigrement. 
iu ana sebsria F chirurgical. 


aS cifeau à grever on 
ie A. staben, ſtechen, ausſchni⸗ 


Wer avec un oifeau, graver, 


Sea lasis oder maͤgdgen; cin 


flecE, cine ces int angefichte, pet chat; petit 
"To chit, ti mit der. — erde ſchieſſen, wachſen 


rouſſer la racine hors deterve. 
. Chitterlings , Slutwiirge, wiirftes flecte, 
ibe mg ie: 


8 eh A 


, les reins 


aufſpaiten, 
— ouverture; * — mon- 


bread, } dvez. I should not be long i 


2 Gegtaben oder geſtochene arbeit, c7-| 


CHI CHO. uu 
Chitty-face, cin Fein geſichte; ein rotzig finds cin thor, 
tolpel; un petit vifages morveux; um fot, badaut. 
_ Chivage, f, Chévage. 

Chi die ritterſchafft, reuteren$ der ritter⸗dienſt; 
ein tin en-gut, chevalevie; fief meble. Court of 
hal-court. 


~ Chizel, f. 

To choak, &c. f To choke, &c. 

Chéck, chick,ein ſchlag unter das Fins, cit augriff unz 
ter dent Finne , fodbarbe. 

Chocolate; ſchocolate chocolate. 

A chécolate-pot, eine fhotoladen-fanne, une chocolariére. 

A chécolate-ftick , or chocolate-mill, ein fhocoladenz 
querl, uns moulinet. 

+ Chode, iff ein alte imperfectum des verbi to chide, 
Ceft un vieux prétérit da verbe to chide. 

Choice, S. die wahl; dic erwehlung; die menge, reich⸗ 
licher uͤberfluß an fadjen, unterfchiedene forten von einer 
li-| waare, da man auslefen Ean , choix, triage; eletion; va- 
trieté, abondance.. Of one’s own choice, yon ſich felbft, 
freywillig/ vom freyen ſtůcken de gréagré. I putit (leave 
it) to your choice, ih gébe euch die wabl, je vous laiſſe 
choifir. To make choice, weblen, auslefen, faire un tri+ 
age. The choice of his troops, der Fert, die auserleſen⸗ 
ſten, die beften von feinen trouppen, /’elite de fes troupes. 
Take your choice, erweblet, welches ihr wollet, thut was 
euch) gut dencht, prenez vétre parti, faites ce que vous vou- 
in the choice of my death, 
ich wuͤrde mid) nicht lange befinnen, was fuͤr einen tod ich 
erwehlen ſolte ze” —— pas long tems a choifir le gen- 
re de ma mort. He has great choice of commodities in 
his shop, fein laden iff mit allerlen waaren verfehen, fa bou- 
tigue eft fort tien garnie, ou affortie. 

Choice, 4. audetlefen, herrlid), trefflich, vortrefflich, 
beau, choici, excellent. 

Choicely’, fer werth, febr lieb, mit groffer liebe oder 
forsfalt, cherement, avec foin. 

Choicenefs , die treff lichkeit, die geſchicklichkeit, damit 
ay etwas thut, maniére delicate dont om fait quelque 
cpoaje- 

Choire, das chor in einer firdje, Je cheur d’une eglife. 

Choke, §. the choke of an artichoke, ein artiſchocken⸗ 
batt, /e Min dun artichaud. 

To choke, einen witrgen, erwuͤrgen, erfticten, étranglers 
Suffoquer, ttouffer. To choke (choke up) a pipe, cine 
rohre anfillen oder verftopfen, daß nichts durchlauffen Fatt) 
engorger, bouther un tuyau. ; 

Choked , ermiirgt , erfticft , étranglé, fuffogué. — am 
e’en choked for want of drink , der gaumen klebt mit vor 
—* uſammen, ge meurs de rif. Choked up, verftopfft, 

fet, engorgé, bouuché. 

———— eine ſtrenge birne, eine bicne, die da wuͤrget, 
poire d’angoiffe. 

Choke-vetch, choke-weed, fohmecrhraut, rigne. 

Choking, das —— erwuͤrgen/ 2¢. Naction détran- 
gfer, ? Se. 7 To ch 

A choky pear, cite frenge birne, cine bitne, die da wuͤr⸗ 
Setiporre dangoiffe. 

Chéler, die « galle; > der vorn, bile: colére. = 

Cholera-mérbus , eine magen=francheit, da man oben 
und untes_purgirt, cholera-morbus. 





ter Choletick, gauſuͤchtig; jornig ; gaͤhrornig bitiewx; co- 
eré. | 
Cholick, 


3 CHO. — 


Chélick, &e. f: Colick, &c. Ri ye 

To chéofe, &c. f. To chufe, &c. ; 

Chop, eine fchnitte, ein abgeſchnitten ſtuͤcke, ein biſſen, 
tranche, morceats f. auc Chap. Chops, die finn-backen, 
machoire, Hischopsare alwayes going, er iffet ſtets fa ma- 
choire vatoujours. * To fet one’s chops a watering, ¢iz 


nem das maul waffericht machen, fairevenir l'eau a la bou- 


che. Hischops are greafy, his chops shine with greafe, 
co lippen find gang mit fett befchinieret, da graiffe re- 
uit fur feslevres. Aslap onthe chops, eine inaul z fchelle 
un fouflet. Thechops ofavice, die backen an einem ſchraub⸗ 
ſtoͤcklein, machoires d’étau. _ ‘ 
* Thechéps ofthe British channel, Der mund der meer- 
enge, zwiſchen Franckreich und Engeland, /’embouchure de 
la manche Britannigque. ~ 
Tochdp, etwas hackers zerhacken, zerſchneiden, durch⸗ 
ſchneiden, zuhauen; tauſchen, vertauſchen, verwechſeln, 
couper, trancher ; troquer, faire un troc. * To chop Lo- 
. gick with one, mit einem diſputiren, 4i/puter avec quelcun. 
To chop off, abhauen, abbacken, couper, trancher. * To 
chopatathing, nach etwas greiffen; es ergreiffen, erhafchen, 
tacher de prendre une chofe; labaper. Tochop in, (into) 
ploͤtzlich unverfehens hincin kommen, und uͤberfallen uͤberrum⸗ 
peln, entyer fubitement, & dans ledeffein de furprendre. 
The wind chops about , der wind Febret fich, le vent tourne, 
He chopt his fpade upon a pot of money, er traf mit fei- 
ner fhauffel einen topff voll geldan, 1/ donna de fa beche un 
pot d’ argent. s 

_ * Chop-church , eine verwechslung der pfarren, permu- 
tation de bénefices. 

Chopped, chopped ff, zerſchnitten, abgehauen , coupé, 
tranché. i 

Chopping, chopping off, das hackert, abhauen 1¢. /'adtion 
de couper,@c: Choépping-knife , ein hack - meffer, ein groß 
kuͤchen⸗ meffer, couperet, Chépping-block, ein fleiſcher⸗ 
ftocE, bachoir. Chodpping-board, eine hacke-bancE Aachoir. 
Achopping-boy, ein etwas groffer Enabe, oder knaͤblein, un 

gros gargon. : , 

Chops, f. Chop. 

Chépt, f. Chopped. A ; “ 

Choral, choral, zu einem hore gehorig, du chæur 

Chord, f. Cord. 

Chorift, chorifter, f. Querifter. _ 

Chorégraphy, dic beſchreibung der lander oder oͤrter, cho- 
woprapiies sobs sea sak teen MEE eds 

Chorus, der hor oder das ſpiel, ſo in einer eomoͤdie darzwi⸗ 
ſcheu geſpielet wird, Ze cheur. 

Chofe, (ich) erwehlete, iſt das imperlect. von to chuſe, c’e/? 
un prétérit du verbe to chuſe. 

Enafen, erwehlet, auserEohren, choz/, é/ew. {. To chufe. 

Chough, eine kraͤhe choucas. ‘SUR AD, 

Chowle, cin laͤppiſcher, thorichter, einfaltiger menſch; 
ein poſſen, cin bofer poffen , #zazs, dupes tour » mauvais tour. 
To put the chowfe upon one, einem einen poffen fpic- 
len, drehen, ibn aufziehen, veriven, faire un tour a quelcun, Le 
duper. ; 

I chow‘e, einen aufsichen, betriigen, fir einfaͤltig halter, 
duper, tromper, prendre pour dupe. 

Chow ‘ed, betrogen, 2¢, trompé, &e. 

Chow'ing, das betriigen, 2’adtion de tromper, &c. 

Tochowter, murren, murmeln, brummen, klagen, mur- 
muler, grommeler, gronder, 

Chowtering, das murren, brummen, Fagen, faction de 
PAUP INT OF. 


7 








CHB = 


Chrifin, der chrifant, bas heilige dl chréme._ J 

Chrifmatory, ein klein gefag, worinnen das heilige of ijt, Ze 
vafe on t’on tient le chréme. ys 

Chrifom, chrifom-cloth , baé weiſſe tid, woreit man die 
kleinen Finder einwickelt, wenn fie getauffet find, Ze dinge 
blanc dont on envelope un enfant nouvellement bati(é. 
Chrifoms, finder, die in einent monat nach ihrer gebuͤrt 
ſterben, /es enfans qui meurent pendant les couches-de leurs 
meres. Chrifom-calf, ein kalb, das man ſchlachtet, ehe 
es einen monat altift, an veau qu'on tue avant gu il ait un 


mois. 





aubepine, 

Chriftal, f. Cryftal. te 
> Tochriften, einen tauffen, baptifer. * 

Chriftendom, die chriſtenheit/ chrétienté. Sh 

Chriftened, getaufft, dati/é. : 

Chriftening, cine Finder-tauffe,das tauffen, datéme, acuon 
de batifer. Te make a great chriftening, ein groſſes kind⸗taͤuf⸗ 
fenanrichten , celebrer un baréme avec grande rejoiiiffance. 
Chriftening- day, det tag der taufe, an welchem ein Find ge- 


— das abe, 7 “abécé. Chrift-thorn , hagen⸗dorn 


taufft wird, jour de batéme. u 


Chriften-name, der tauff⸗ nahme, der vornahme, den man in 
der tauffe bekommen, 20m de bateme. 
Chriſtian, S. ein chriſte, cin chriftlicher mann, eine chriſtliche 
frau, un chrétien, une chrétienne. Boon-chriftian-pear , bez 
ften bien, Faber bien, rofen-birn, potre de bon chrétien. 
Court-chriftian, f. Court. 
- Chriftian, 4. hhriftlich chvétien. Chriftian (chriften) na- 
me, der vornahme, den man in der tauffe bekommen, som de 
batéme. Chriftian burial, f. Burial, er ae 
Chriftianity, das chriftenthumt, die chriſtliche religion, chré- 
tianif[me, religion chrétienne. a Sa he 


Chriftianly, chriftlicher weife, wie ein chrifte, chrétienne=” 


ment, en chrétien. r 
Chriftmafs, weih-nachten, #o?/. Chriftmafs - day, der 
chriſt⸗ tag , rs jour de noel. Chriftmafs - hdly- days , die 
weihnacht-fenettage , des fetes de not. Chriftmais- box, 
eine ſpar⸗buͤchſe, in welche in England etwas jum heiligen 
chrift hinein gegeben wird , tére-lire de fer blanc. 1 gave 
him ten shillings for his chriftmafs-box, ich Habe ihm ze⸗ 
hen fchillinge gum heiligen chrift gegeben, ze fur ai donné 
dix chelins pour fes étrennes. Chriftmafs- porridge, eine 
weihnacht-fuppe, von rofinen, corinthen , pflaumen, und derz 
gleichen gemacht, potage de noel, avec des raifins fecs , des vai- 
fins de corinthe, & des pruncaux, &c. Chriftmats-pies, 
weihnachts ⸗ paſteteu, patex.de mo¢/. Chriftmafs-carol, 4. 
Carol. 
Chrométick, was zu demjenigen von den dreyen generi- 
busmufice gehsret , fo viele femitonia hat 5 lieblich, anmu⸗ 
this, chromatique; agreable. 
Chrdnical, dad gu einent seit buche oder gefchicht ⸗ buche, 
oder auch zu ciner langwierigen Eranckheit geboret , chro- 
Migue, -- > " 
Chronicle, cine chronick, cin seit -buch, geſchicht⸗ bud), 


chronique. 


To chronicle, etwas in eine chronick fesen, Darinn erzehlen, ; 


mettre dans les chroniques, rapporter. 

~ Chrénicled, in chronicken aufgezeichnet oder erzehlet/ mis 

dans les chroniques,rapporté. ; ’ 
Chronicler, cin chrontcEen-fehreiber, chroniqueur. 


Chrondloger, einer, Der die geiten ausrechnet, chrone~ 


logifte. 


- 


_ Chrono- 


hritt, Chriſtus, Chrif?. Chrift-crof-rdw, crifs 
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~ 





J ue. 
biſ ſ aronolose. 
“hast die ——— die wiſſenſchaft der 
- geitenchronclogie, ered 


— 


- 


- Tochickle,lachen, iedsch nicht aues nach einander uͤber⸗ 


traͤncke trincken, wenn beh ot hee 


. re CHR CHU. — 
- Chronoldgical, was ur ausrechnung der zeit gehoͤret, cbro- 











Chry‘focol, Borax, = 
Chry'tfolite, — (ein edelaeftein,) chr yfolite. 
. — edelgeftcin alſo genanut, cbrfoprafe. | 
Chitb, cin Ping oder fob, if ein aroßkoͤpffiger ſiſch: ein toͤl⸗ 
pel, ein u i 3 ein baͤuriſcher groper kerl, cha~ 
bot ; groffe Chib-cheek’d, ein paud-back, 
Joafa. a : howe ‘ ; 
_ Chick, ei ſchlag unter daz Finn, ein angriff unter dent’ 
Ole ar Chuck ing, ein fpiel der Euaben, da 
egrubein die erde machen, und mit etwas hinein werf⸗ 
> chiick under the chin, einen unter Dem kinne nehmen, 
rel ffen, donner une folbarbe. To chick, ſchreyen, wie cin 
it, erier, comme une perdrix. . 


sere; anrufire. 








elie Chisch 







Ti ; 
cane. 
Chérch-yard- 
te Halle oder der other 
die e 

Chũrch⸗ book, das kirchen⸗ 
arch-time, die zeit in Die kir⸗ 
Chiurch-lands, kirchen⸗ 
ein ki M- 
e. 


8 — wacker: gekommen, relevée. She is 
churched, fie ift aus den woehen gekommen und das er I 
i — eff relevée de couches. gh 

Ch "as ee Hecencacen | einer geweſenen ſechs⸗ 


” waicinetin,relevailles. 9 


_*Chirch-reeve, f, Charch 
__ Charl, ein bance, ein grober, unhoͤflicher menſch; cin geitz⸗ 

nenſch pæiſan, ruſtre: yn ava- 
gentleman, ſchlechtes ge⸗ 


, b0ire demé- 









> =. 


~ ¥é, arabe. o puta chur 


_ chante boiffon aprés en avoir beu de he 


| hy, 


CHU. CIE. uy. 
Chirlishly, baͤutiſcher unhoflicher weife, farce, tir, ru/i-. 


guement. 

Charlishnefs, die arobe ſaure unhoͤffliche art, grobheit/ un⸗ 
hofflichkeit rufticité, incivilité. 

Churn, ein dutter faß, datinn man butter macht, derare. 
Churn-itaft, der fioffel, der ſtorrel, damit man die butter im 
butter-faffe ſtoſſt dete a beurre. : 

To charn, butter machen, dattre le créme (pour en faire du 
| beurre. 

To ate, einen erwehlen; etwas wehlen ausleſen, 
élire, choifir. Chufe you whether you had rather, fe: 
het ob ihe Lieber haben wollet, daß, voyez, 6 vous aime 
micux gue. Would! weretochufe, wolte Gott, es ſtuͤn⸗ 
de in meiner wabl , pit & Dieu gue cela fut a mon choix. 
We may chufe, es ftehet bey und, iit Fonnen es thun oder 
laffen, c'effanézre choix dela faire, ou de le laiffer. He 
has chofen to interpret it all to the beft advantage, ¢f 
Hat lieber wollen, oder er Gat ſich gefatien lagen, alles 
auf das befte augiulegen, @/ c mieux aimé Jui donner un 

ens favorable. Chufe then, fo laffet e8 denn bleiben , Zzis- 
fezledonc. He cannot chufe but be miferable, es mug 
ihm nothwendig gar elend gehen, i/ me peut gu etre mifera- 
ble. \t could not chufe“but be a.icandal to the Jews, 
das muß dic iden wothwendia aedrgert haben, Les Furfs 
ne pouveient qu'on étre fcandalifez. Yl do that to chuie, - 
id) will bas Lieber, als fouft was thum, ich will dag vor al 
len andera dingen thun., ge fe ferai exprés. 1 can't 
chufe but weep, id) fan mid) des weinens nicht ent: 
halten, ge ne faurois m'empecher de pleurer. To chufe 
the King and Queen, Könige weblen , faire les Rois> To 
chufe rather, lieber wollen, aimer mieux. He chofe rather 
togotowar, er wolte lieber in den krieg gehen , i/ prit parti 
@’aller à laguerre. To chute out, ausleſen, etwehlen, trier, 
choifrr. ' 

Chifer, derdieda erweblet , wehlet celui, celle gui choiftt. 
P. Beggars muftnotbechufers, cin Settler muf nicht nach 
feinem gefallen wehlen, se choifiz pas qui mendie. 

Chifing, die erwehlung, wabl, das weblen, 1. choix, ’aSi- 
an de choifir, &c. ſ. To chute. 

To chutter, jf. To souder. 

Chy te, der chylus, dauunas-faft, chyle. 

Chylification, %. die verwandlung der foeifen in dent le⸗ 
bensfaft chy/incation. 3 

mical, hymifh chymigue. 
Chy‘mié, eitt chymicus, chymifte. 
Chy miftry,diechymia,diftillir-funft, a chymie. 
Tochyn, etwas fpalten, serfvalten fendre. 
as ce, eine narbe, cin mabl von einer wunde, cice- 
tcé. 

Tocicatrice, eine narbe machen, etwas mit einer narbe zu⸗ 
betlen, cicatrifer. 

Cicatrized, sugeheilet mit einer narbe, 


cicatrifé, 
Cich, cich-peafe, Ficher-crbfen, poss cbicbe. 
Little ciches, Fleine fidhern, geffes. 
Cichory, f. Succory. * 
To cicurate, f. To tame. r 


Cid, ein herr, feigneur. A valiant cid, ein tapfferer bert, ein 
held, un varllant homme, un heres. ; 
Cider, der aͤpffel⸗ wein, cidre. Cider-houſe, ein haus, wo 
man aͤpffel wein macht, oder verkaufft maifon ox Lon fait, ou 
vend de cidre. Cider-man, einer , Der mit ap frel-weit bandelt, 
vendeur de cidre. 





©» Charlish, baurifeh grot, unhoſich 
men ſchuch ruptique, — 





biehiſch ſauer, un⸗ 
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To ciel, V. A-veranpfen, mit gyps oder moͤrtel bewerffen, 
lambrifer, ou cowvrir de fluc. © ir, nied 
Pp 


Cieling, 


4 CIE. CIR. . 
Cieling, ein getaͤfelter boden, das tafel⸗ werck, plat- 


fund. 

Cilery, { aubavere oder blumen⸗ werck, fo oben in dig pfeiler 
oder fiiulen cingemacht iff, —— 

Cimbal, £Cym 

Cimeter, f. Simitar, 

* Cincater, einer der so jahr alt ift, égé de 50 ans. 

The cincture of a pillar, der ober: oder unter ſaum citter 
file, /¢ ceinture dune colomne. 

Cinders, fteti-Fopten fo halb verbrannt und alsdaunn aus⸗ 
geleſch bet worden, Foblen-afthe, cbarbon de terre &eint & & de⸗ 
mi confumé, frais. Cinder - women, die armen weiber , fo 
ſolche halbgebranute ftein = kohlen auf den gaffen zuſammen 
fanttitlen, gucufes qui ramaffent le fraifi dans‘ les ras, * A 
cinder-woman, eine arme frau, une gueuſe. 

C ingle, einpferd-qurt, rof-gurt, fang/le. 

Cinnaber, j. Cinoper. 

Cinnamon, caneel, zimmet, canelle. 
simintet - hauim, canelier. 

Cinoper, jinober, camnabre, vermillon. 

Cinque, cing, ader 5 im wuͤrffel⸗ oder karten⸗ſpiel, un cing. 
The -cinque-ports, dies Englifchen haven, fo Franckreich ge- 
gen tiber find, alg, Haftings, Dover, Hithe, Rumney, und 
Sandwich, les cing ports d’Angleterré, du -cété de sa 
France. 

Cinguefoil, finffinger-fraut, quinte- Seville. 

Cion, cin pfopff-reif, impf⸗ reiß ſchoß, ſchoͤßling fom, re- 
jetbon, greffe. 

Ciperous, cine art der binkent, fouchet. ~ 

Cipher, cine ziffer oder zahl im rechnens eine ziffer oder 
verborgene ſchrift; cine nulle (in der sabl,) chiffre; carædere 
ſecret; zero. * To ſtand dforacipher, eine nulle ſeyn, nichts 
bedeuten, nichts werth ſeyn, etre un zero enchiffre. 

To cipher, etwas mit ziffern rechnen, rechnen, cbiffrer, 
calculer. 

Ciphered, geredhnet chiffre, caleulé. 

Ciphering, die rechnung/ rechen-Eunft, das rechnen, calcul, 
arithmetiqui e, ation dechiffrer. 

Ciprefs, cine art flor, oder duͤnnes feiden-gemebe, forte de 
erépe de faye. ſ. auch Cyprels. 

Circle, ein zirxckel, ring, kreiß; eine verſammlung der da- 
men (um cine Konigins ) ein kreiß von den gehen freiffen 
im Deutſchen Reiche, cercle. Circle-wite, wie ein ring 
oder cin zirckel , tund, eirculaire, en Forme de cercle, en 
rond. ~ 

Circlet, Sein ſchuͤſſel⸗ring, — eecze. 

Circuit, cit bezirck, umkreiß; der bezirek des gerichtes ei⸗ 
nes richters, emrcurt ; departement. A judge in a circuit, 
{that goes the circuit,’ einer von den iꝛ richtern in England, 
fo von citer Graffchaft zur andern gericht zu halten gehet ⸗uge 

Ambulant, qui va de province en province » pour adminiftrer 
hajguftice. 

Circular, rand, ring? umber, circu are. 

To circulate, circulizen, herumflieſſen, in einem glafe in ber 
digeftion auf: und niedertreiben circuler: 

‘Circulated, eirculitet, ezreulé, 

Circulation, die circulation, der umlauff das herumflieſ⸗ 
fett, c?reulation. 


€innamontree, ein 


CIR. CIT.” 


_ Circumcifer, gin beſchneider, —— 
Circumciſion. die befd)neidung, circoncifion. 


Circumfer ence, det umkreiß, der sig eines zirckels, civ. 
conference. 


Circumflex, ein circumflex, wn circonflexe. ~ Z 
* Circumsgiration, die heru mdychung, h sumgebung / sour. < 
noyement. 


Areamlocãtion, eine beſchreibuns, ein unio in ine 
tede, civconlocution. 


To circumfcribe , etwas umſchreiben, um ey be 
ſchraͤucken circonferire. ie : F 
Circumſeribed, umſchrieben, ꝛc. circonferit. — 
Circumipett, vorfichtig ,flus, circonfped. 
— — Die borſichtigkeit / klugheit/ — 
10%. 
Gamat hy vorſichtig avec circonſpection. 
Circumftance, ein umftand, circonftance. 
inall its circumſtances, eine that, die mit atten umſtaͤnden be- 
ſchrieben iſt, un fait bien circonfiancié. Circumftances , der 


cumnftances , weil ich 2. im ſolchem — bin, (war/ 2¢,) 
Ctant dans cet état. 


ſtaͤnden beſchrieben/ cérconflancié. Being thus circu 
ced, weil ich mich in einem folder zuſtande befinde j Me #e00~ 
vant dans cet état. 

Acircumftantial miftake, ein hauptſachlicher fehler, ein ſeh⸗ 
ler in den umſtaͤuden / une erreur dans les circontances. 

To circumftantiate, etwas mit umftanden beſchteiben / alte 
deffen umſtaͤnde anmercken, circonflancier, 


oder jene umſtaͤnde bat, circonftancié. - 

Circumallation, das umfehanteit ——— vis 

To circumvent, einen hintergehen hinterſchleichen betrů⸗ 
Gen, cercomvenir, tromper. 

Circumvénted , hintergangen, betrogen ri circomverny 
trompée. 

¢ ‘ircumvénting, circumvention, die hinterachuns, der bee 
trug, das hintergchen, circonvention , womperie, ‘action ee 
ſurprendre * 

Circumvolition, Dic herumweltzung oder bed il der um⸗ 
gang in einem kreiß, circonvolution. 

Cirque, circus, ein alter Roͤmiſcher runder fv 
cir. ue. 
——— cilers eine cheere cifeaux. 
— Ciftercicnfer- moͤnch⸗ ordett, —** ou moines 

Cau. 

Cc fhtern, cite eiſterne, ein waſſer⸗ fang zum regen⸗ waſſer; 
eine eiſterne, oder ein groſſer bleyerner waſſer- kaſten in et 
nem hauſe; ein klein faß in einem ſpeiſe⸗ ſaal, darein die 


del 


wette. 
+ Cit, ein biirger, bourgeois. F 
Cicels, eine buͤrgerin, une bourgeoife. al? 
Citadel, f. Cittadel. 9 
Citation, die anziehung eines autoris; die forberung ober 
ladung vor das gericht, citation. 





To cite, einen vor gericht oder vor die obrigkeit fordern, la⸗ 


Circulatory, runt, circulirend, — A xirculatory den; einen anziehen, anfuͤhren, citer ; alleguer. 


letter, cin kreiß⸗ſchreiben, Aettre ctrculaire. 
Circumambsent, ad). umgehend, gu7 entoure, ou envi- 
roune. 
Tocircumelfe, etwas beſchueiden, eirconcire, 
Circumciled, bsfehniitten, <sconess. 


Cited, geladen; angezogen cité, — 

Citing, das fodern, aufuͤhren xx. 2’ action de citer. 

Citizen, ein buͤrger, bourgevis, citoyen. A fellow-citizen, 
cin mit / buͤrger in einer ftadt, concitayen. Citizen-like, wie 





ein biirges, buͤrgerlich, en bourgeois. 
Citron 


A fa& fe tout 
suftand, 2 état, la condition. Lying (bein g) under thole: cit- - 


Circumftanced, was diefe oder jene umſtaͤnde hat, mit um⸗ 


Circumftantiated, mit umfidnden befchrieben/ wad bei 


glaͤſerne flafchen gefeget twerden, citerne ; fontaine ; cH 


ae 





— ci— 


al n, eine — limone, Zimon , ag 

hy smi cin eitronen baum, monnier, citromnier. Ci- 

— » sitronen-farbe, couleur de limon. citron.) 
‘Citrull angurien, ein graff ———— kuͤrbiß 


‘+f Cite, ein abuͤrger tS — 
cradel. ein citadell 1 eine eu bey einer ſtadt 
8 ‘citadelle.-—_ ~ 
- rae ifire. 
Ciry, cine fiabt, eine groffe ſtadt wo cin Bio einen i 
Hat, ville, cité, ville Epifcopale. ~The treedom ofa sme ci- 
ty-fréedom, dag t. ledroit de bourgevifie. City- 
——— eh deh — — fr velen ge 





. ibe civette. Civet-cat cine sibet < fige, 


- vette. 
a " Accivick crown, eine eichene krone, fodetira eben twurde, 
if a 


* 
























en obli cant; honnéte, cha- 
aoe ta 1S Ms 
, techts-gelebrter, um jurisconfulte. 
— redlidhécit, civilité, bonnétcté. 
Sevan ee ‘die hoͤſlichteit lehren, 


ine ſcwatzige zunge cliques de — 

eee 
— —— Rapper raſſeln, claquer. 

J ool, das pec a ber ——— 


— lapper, cliguette, f. Cliqu 

: — Senne rai que Ur fui encla- 
eidet bobillé. = 

in auf pu eine ana anrdruna, ba | 
tad on, droit, qu'on 

lg ie chofe. Fite ass tce hie — 

anhalten , fich darzu angeben, anmelden, es 

pveslangen , ode —— aces 
tena A quelque chofe, vendiquer ow — 


anmaſſen ſich darzu beken⸗ 
umelden, es ‘als feit eigen verlangen. fodern, 
un, prétendre, avoir des pr — fer quelque 


To claim one’s | 


again, etwas Wie: 


Cw, beſcheiden; chrlich, keuſch; bile: | fai 


CLA. iy 

/ Claimer, dee, dic einen anforuch auf etwas hat ober macht, 
celui, cellegui prétend à quelque ch ofe. 

Clamning , der anfpruc) , die anfoderuna , das zueignen, 2. 
prttenfisn, P alien de prétendré, ic. {To claim. 

To clamber, to clamber up, flettern, hinauf Hlettern grim 
per, monter , : 

Clambering, das letter, /’2éfion de grimper. 

To clamm, einen verhangern laffert, auchungers , mit hun⸗ 
get umbringenyaffamer, faire mourir de faim. 

-Clammed, verhungert ausgehuugert, ver —— geftorben, - 
affamé, qui meurt de faim. 

Tociammer, &c, f. To clamber, &c. 

Clammineis, die Flaberige , give, foleimige art, qualité 
gluante on wisyueufe. 


Clammy, flaberig, sabe, ſchleimig, anklebend, c/wanr, 
Visqueux. 

Ciamorous, det, die ſehr (chrebet ſehr oder laut rnfend oder 
ſchreyeud; beſchwerlich guz fe fait avec bruit, qui fait beau- 
coup de bruit ; importun. 

Clamour, der lari, das gefhrey, geruf, geplaͤrre brute, cla- 
mour, cri. 

To clamour, plirren , (reves ; ſehr oder laut rufert te 
nent laͤrmen oder ein groſſes gefthrey machen , gancken ,. erier, 
aire du bruit , faire desclameurs. Yo clemour againit a 
Swider etwas cin geſchrey anheben fe vecr der cons e = 
ue chofe. 

ye ag ſchiff balcken clamps. 
Clin, cin Schottlandiſcheẽ hauß oder sefi6tect, familte 
ecoffoife, tribu. 

* To clan together, ſich beimlich berathſchlagen, eine par- 
_| then machen, cabaler, faite un parti. 

Clancular, clandeitine, heimlich , verborgen , clandeftin, 

ecret. 

A clandeftine defing , ¢in heimlicher anſchlag un de effzin 
peers 

Cland=ftnly, heimlicher weife, clandefiinement. 

_ Toclang, thonen, ſchallen, blafen, Sfonner. 

Clangor, der trompeten⸗ ſchall fon 2’ une trompette. 

Clank, 5. das Flingen, gerafjel der Eetten , wenn fie an ein⸗ 
ander geſtoſſen werden, cliguesis,le tintement, le bruit de fer, 
qui s entre-choguest. 

To clink, V. N. flingen, raffeln, eiu geraͤuſch machen, tin- 
ter, faire du 

af he fea, frachen ; ein ſchlag ſtreich; die haru⸗ 

Dertripper, bruit: tape, coup; chaudepiff2. At one 
* einmahl, towt al'us coup. 

o clap, etwas ſchlagen, ſchmeiſſen klopffen mit dex 
klatſchen 5 etwas mit einem froloctenden beofal 

Oder zeichen loben 5 = einem den tripper veruriaden; Enal- 
lent, Elatichen dattre, fraper ; applaudir 2; poivrer, donner 
la chaudepiffe ; claguer. To cap one’s hands, mit den 
haͤnden Hatichea, die haͤnde zuſammen ſchlagen, freiocen, 
sluck wuͤuſcheu. dattre, frapper des mains, applaudir.. He'll 
clap what bias upon the propofition he elt pleafes, 
er wird Die propolition nach ſeinem gefallen drehen, 77 


- 





iin mort (verfpredjen) dalte,| 
thten, redesmander,re-, mettre fa main fur la poitr ine. 


aie ant era, réter. Tod 


donnera le tour qu'il voudra à la propofition. Lo clap 2 
thing on (to) another, ein ding au ein andere fuͤgen feite 
machen, anmachen annahen placguer une chofe à une au- 
ire, Ja joindre ou coudre â une autre. Lo clep one’s 
hand upon one’s breait, feitie hand auf die bruſt legen, 
⸗bhall clap a writ on “his 
back, id) werde ihn in arreft nehmen Aaffet, je be ferai ar- 
ap on all the fails , dic fegel alie aufſetzen, 
aufſpannen agg ny toutes tes voiles. “To clap in, A, et: 
2 was 


u6 CLA. 

was hineinſchieben/ hineinzwingen einſchlagen ein⸗ 
klopffen, hineintreiben, oder ſetzen pouffer, cogner, faire en~ 
trer. To clap in, N mit gewalt hineingehen cinudringen; 
fe getter avec violence. To clapone’s knees clofe to the 
horfe’s fides, die beine dicht an das pferd halten ferrer un 
cheval dugenou.. To clap {pursto one’s horfe, fein pferd 
ſporen ihm dic fporen geben, piguer, ou pouffer fon cheval. 
To clap the doorto, die thtwe ſuſchmeiſſen fermer la por- 
te avec quelque violence. To clap up a peace; einen 
fhein-friedeny cinen falſchgemeinten frieden machen , faire 
une paix fourrée. To clap up an agreement, einen ver⸗ 
trag mit feinem eigenen fchaden machen, faire une cote mal 
saillée. To clap up a bargain, einen handel oder kauff 
mit einem treffen, arréter un marché. To clap up toge- 


ther, zuſammenbinden cinpacken , empagueter, Ler enfem- 


ble. ‘Toclap one up in priton, einen in dad gefaͤngniß legen, 
ſetzen emprifonner guelcun. 
Clapboard, eine lange ſchindel, faß⸗ taube douve , 
preparé: pour fatre dela futaille. 
Clapped, f. Clapt. > 3 
Clapper, Dex mit den handen frolocket, der etwas gutheiſ⸗ 
fet, oder darzu Glick wuͤnſchet; dic Flapper einer muͤhle; der 
dammer oder klopffer an ciner thuͤr; cin glocken- floppel , ap- 
probateur, qui applaudit ; traguet, claquet ; marteau de por- 
te; batant. Aclapperofconies, cin caninichen - hauß in ede 
nent caninidhenzgarten, clapier, 
Clapping, dad fijlagen, 2. Naction de battre, &c. ſ. To 
clap. ews 
Claréncieux, clarenceux , ¢in auffeher ther die wapen ⸗ſchil⸗ 
de, der dic aufficht uber die begraͤbniſſe der Ritter hat, c’e/t un 
nom affeté a undes Rois d'armesd Angleterre.  . ~ 
Clapt, it das imperfeftum und participium vom verbo to 
clap. 
‘Claret, claretwine, roͤhtlichter wein/ vin-claret, (rouge.) 
Clazicords, cin clavichordiunt, clavecin. “ 


planche 


To clarify, etwas flat machen, abfhdumens klar werden, 


clarifier ; fe clarifier, 

Clarify'd, lar gemacht, clerifié. 

Claritying, had Flarinachen, 2¢, /’action de clarifier, &c. 

Clarigation, f. Reprifal. é 

Clarion, ein Flarin, cine helle trompete, clairon. 

Clark, &e. f. Clerk, &c. 

Clary, ein kraut, ſcharleien genannt, orvale. 

Clash, cin ftof, puff, geraͤuſch, gepraſſel, geraffel, dad anz 
Foffen, gerbrechens etn ſtreit fireit-handel, ſtreitigkeit, diſpu⸗ 
tat, zanck, gezaͤnck choe, cliguetis, froiffement; demélé, diffe- 
vend, difpute, conteftation. ' ; 

Toclash, an cinander fahren oder ſtoſſen, anſtoſſen, an— 
ſchlagen, anreibens ein ſtoſſen, ſchlagen, gepraffel geraͤuſche 
machen; zancken wider einander ſtreiten, mit einauder unei⸗ 
nig ſeyn; einander zuwider ſeyn fe choguers faire un cligue- 
sis,un bruit contefter, diſputem ne pass accorder : étre con- 
traire. Toclash with one’s felf, ſich felb(t widerfprechen , fe 
souper, fe contredire, ; 

Clashing, das anftoffen , das gepraffel oder Flingen 5 das 
ſtreiten, das aeyducke, Vadlion de fe choquer, &c. cligquetis; 
sonteflation. * 

Clafp, cine hafte, cin haͤcklein, eine fpange, agrafe, boucle. 
The claip of a book, cin ſchloß an einem bude, cine claufur, 
fermoir de livre. Aclafp ofatree, ein zartes zweiglein cined 
baums, un tendron. 

Toclafp, etwas zuſammen haͤſteln, die hacken einthun, et- 
thas mit haͤcklein oder claufuren zumachen; einen umfangen, 

umarmen, unibalfen, agrafer; embraffer. 





- 


ape 


CLA. (GLE? * 


' Clafped , mit ·haͤcklein oder elauſuren zugemacht umfan⸗ 
gen, agrafé, embraffé. ‘Two hands joined, & clafped to- 
gether are a fymbol of-fidelity, zwey in einauder gefaltene 
bande find cin zeichen Der treucy deux mains jointes o S’cn- 
tretenant font le fymbole de la fidelité oy = 

Clafping, S. das einhacken 2, accion @agrafer, &'c. 
fiio-elafp,. Fr 479s a. 

- Clafping , 4. umfangend, umgebend, gui embraffe, qué 

environine. ; Ci ga aS 
Clafs, eine ordnung, ſtelle; cine elaß in der fiuule, elaffe 
Cliifical, cliffick, aus einer ordnung, (clabs) bewabrt iit 

der Lateiniſchen oder Griechifthen fprache, c/afigue. 


Claffis, {, Cla 


To clatter, gin raffeln, praſſeln, gerdufch , getoͤſe, oder. 


krachen machen; fehwagen, plaudern, waſchen; fic) jancken, 
keiffen, firciten, faire du bruit ou fracas; caufer, babiller ; - 
fe quereller 
A clatter - coat, ¢in 
billard. : 
——— ein geraͤuſch, geraffel, ein krachen; cin gee 
ſchwaͤtze, gezancke druit, fracas ; clabaudevie, chamaillis. . 
Clattering, 4. Frachend, raffelnd, wad cin geraͤuſch oder 
gepraffel macht, gui fait du bruit. To make a clattering 
—— with the feet, mit den fuͤſſen ſtampffen, erepigner 
es plez. eva. @. J 
Clave, iff a8 imperf. pom verbo to cleave. 
Claver, claver-grafs, G@,Cliver. - _ ra ee 
Cliufe, ein punct cined vertrags s_ ein anbang, ein bee 
ſchluß, ſchluß, claufe, article ; conclufion- Sid 
Clauttral, fisfterlid), cleuflral. - * 
Claw, cine klaue, griffe. ‘The claws of a crab, krebs⸗ 
ſcheren, die ſcheren eines Erebfes , des bras a’ une écreviffe. 
* * back, ein ſchmeichler, liebkoſer, fuchs ſchwaͤnger, 
un fiateur. - — Pe. Skee: See 4— 
The hinder claws of a wild boar, die hinterſten klauen 


ſchwaͤtzer, plauderer, —8* Auſem, AM- 


‘ 


eines wilden ſchweins, des gardes d'un fanglier. , 
To cliw, etwas Frage 3 einem glatte worte geben, 
ſchmeicheln, den fuchsſchwantz fireihen, graters flater. P. 
Claw me, & I'll claw thee, that mit einen gefallen, ich 
euch wieder einen andern erweiſen, ites mot un plaifir, & 
je vous en ferai un autre. To claw it off, to claw it away, 
fleißig ſeyn, fleißig an etwas arbeiten, es geſchwinde fertig 
machen, damit eilen, fe depecher, *empreffer, faire une 
chofe avec empreffement, en faire-une promte depeche. To - 
claw the victuals off, begierig, geisig, mit luſt, geſchwinde 
effet, manger avidement, de bon appetit, ou a la hate. 
The author claws him off, der autor nimmet ihn herunt, 
zaͤhlet ihn ab, 7 auteur le dechire. 1 claw’d him off, ich 
habe ihn abgerahlet, weidlid) (ſtattlich) abgeprigelt, ze Zaz 
rofsé d importance. He had a difeafe which he could 
never claw off, er hatte eine kranekheit, welche er nod 
nicht recht bat Fonnen loß werden, A avoit une maladie 
dont il ne peut jamais bien guerir. 4 
Clawed, gefraket, 2. graté, Gc. Ma: 
Chay, der thon, topffer-thon; der Fotly ſchlamm / lett, teint, 
argille; deta bout, du limon, terre graffé. Man isbut a 
lump of clay, der menfeh ift nur cin erdenflof, 2 4omme 
oft qu’ une moffé de terre. Clay - land, leimichtes erd⸗ 
tetch, terre graffe. 


? on tire P argille. —“ 
To clay, etwas mit leim oder thon beſchmieren, bedecken, 
enduire d argille, couvrir de bouée. —— — 
Clayie, Ls rope earn — argille, boutux. 
To cléam, ©. To glue t er. ip) 
ne — lamed, 


* 


Clay -pit, eine thon⸗grube, coum fom 
* = pee » 


i 


* 


cL — 


« ob 
i * 






“gat, tout a 
unrecht, das hiuter 
































“een sabes, proprement, nette- 
—— zierlichteit : keuſch⸗ 


purifier , écurer. 
ec — ata, peri fark 
; 1 preety rete — ober — 


* +, bell, ae, — flor; — deutlich; 

rein, Law uber, netts. fein, b86(d, aut, durdhfidhtia, 
— = 4)! Dia, frey, clair; pury fans reer nets | 

rant; innocent. Lr asap complexion, eine ſchone 

he int ——— — A clear reputation, 

| oe qui # ries bane, 


—— Tien a — ——— * 


ſeekuͤſte wo keine 
egleichen gefahr ift, céte feure, 
§. “To make a clear riddance, 
; fe H auswickeln, ſich von einer 
ant eine He gants vollenden, gn eude 
3 ‘le in ve aoe bringen, fe debarraffer tout 
piel mata Preis f00t ényettr: A clear eftate, 
cS guth ‘a ſchulden find, un. bien clair, 
— 2h e conti Cience, ein reines gewiſſen, une 
A clear title, ein ————— recht 
t - *Fis_ all clear gain to 
binne i fh}, © eft autant de gagné pour moi. 
> clear, to clear the houte, aus einen 


a —— hafen fahren, fe- 


D gant und gat, tout a fait, 
clear, ghictlic) Daraus (da⸗ 


fat ꝛen Se: . He came off clear 
7 
en dont on F accufoit. He carried it clear, er bat 


_ Mes crimes “uf 
re y 





“t gute augen bat; fhharfianio, clairvoyant. 


08 lebig oder leer machen, vatder fa mat-|\_ 


CLE. 17 


y geht (hone unter, ce foletl eff beau en fe couchant. To 


have a revenue of a thoufand pounds dear, tauſend 
Ensliſche riunde reines einkommen haben, alte unkoſten 
abe ) aveir un-revenu de mille livres fterlin tous 
fraix faits. Cléar-fighted, der cin gutes gefid)te oder 
Cléar-ipirited, 
auftichtig offenhertzig facére, ingenu. 
The cléar, das innere gebaude, e dans-envre. 
To cléar, etwas bell, flar, lauter, rein, fauber, nett 
machen, reinigen, bon etwas ſaͤubern erldutern , erfldren, 
éclaircir , nettoyer, purifier. To clear the highways of ' 
robbers, die ſtraſſen von den raͤubern faubern, nestoyer les 
| grands chemins de voleurs. To clear a boat at the cu- 
itom -houfe, den zoll vor eit (HIF im zollhauſe entrichten, 
acquiter une barque & la dovane. To clear a paflage, it 
einem paffe over durchgange alles wegraͤumen, oder aus 
dem wege thus, dcbarraffer un paffage. To clear a bufi- 
nefs, cine ſache erflaren, einen orandlichen bericht davon 
geben, éclaircir une affaire. To a difficulty, eine 
ſchwere frase auflofen, refoudre,demel uné difsculté. To 
clear a prifoner, einen gefangenen [of , frey foredhen , ab- 
foudre, decharger un prifonnier. To clear one’s felf 
from a crime, ſich einer miffetbat halben verantworten, 
8 pasa <a rechtfertisen, fe purger (juftifier) dun cri- 
To clear the table, yom tiſche abraumen, deffervir. 
To clear the room, aug cinem gemade ausraͤumen, aus⸗ 
jichen, vaider /a chambre. To cleat accounts, ſeine tech⸗ 
nung richtig madjen, alle feine ſchulden abzahlen, regler des 
contes, payer fes dettes. To clear one's debts, feine ful: 
den richtig machen, beyablen, Higuider fes dettes. To clear 
an eftate, reichthum gewinnen z alles, was man auf fein 
haus oder land ſchuldig ift, richtig madjen, Aguider, acquit- 


8 haus, ter un bien. She {colds to clear her lungs, fie ſchillt, um 


ihre bruſt zu offen, elle querelle pour fe nettoyer le poumon. 
nie⸗ To clear the brains, das gebirn retnigen, parger /e cerveay. 
' To clear up, helle, Heiter werden, (toeim man vom wetter 


iges geſichte ux redet) etwas glatt jichen, die runtzeln heraus machen fe 


decowmrir, © éclaircir,(en parlant du tems ;) derider. Clear 
up your brow, madhet eure ſtitue siete ſehet frolic — 
deridex vitre front. : ? 

Clearance; S. eine entri 
f acquit a la doiiane. 

Cleared, belle oder rein 
i oye, @e. 

“Clearer, iſt der comparativus yon clear, c’ off le compa- 
ratif de clear. 

Clearing , die reiniaung ,oerantwortung, das hell⸗ oder 
reinmachen éclairciffement, juftification, Pattion & éclair- 
cir, de nettoyer , or. f. To clear. 

Cléarly, gantzlich; deutlich, tour 2 3 fait: clairement. 
_Clearneis , Die sibeit der glantz; deutlichfeit, ver- 
ſtaͤndlichkeit; lauterkeit/ reinigfeit, clarté; perfpicuité, evi- 
dence; metteré, pureté. The clearnets of the air, die > bel- 
le, eitere luft 4a ferznité d2 fair. The cleamefs of the 
voice, eine Helle fimime , ue voix claire. The clearnefs 
of fight, ein gutes geficte, /2 tlarté dela veu®. Cle2r- 
nefs of found, ein heller, deutlicher Flang, fa clarté du fon. 
Clearnefs from a fault, die unfchuld, innocence. 

Cléar-fighted, f. nad) Clear. 

To cleave, etreaé fpalten, serfpaltens ſich fpalter. auf⸗ 
ſpalten, aufrciffen, berften, aufipringen , fendre, divi ifer : 
fe fendre. To cleave to (unto,) anfleben, ſich Abenen, 
an etwas ſtecken bleiben fe coler, 8 attacher a. 






H. éclairci 5 net- 








— ae t de haute lute. Make 
% Fie tips Fe (2 8* vet : 1 —— or ae 
bem — faire pla — ap clear over, hinuͤber 
F ſeringen franchir ke t- The fan fers clear, die fonne 





Clésver, sy die da fpaltet, er celle qui fend. W6od- 
P3 cleaver, 


uB CLE. CLI... 


cleaver, ein holtzhacker, bucheron. A butcherꝰs cleaver, 
eines mekgers beil oder hackmeffer, uz couperct, |. 

- Gléaving, ¥. das foalten, 2c. action. de fendre, ier A 
cleaving, vite fpaltung, ſpalte, cit ris, vif, ume fente, cre- 
vale. A cleaving to, das anfleben, anhangen, attache. 

Cleaving to, 4. antlebend, fich anhengend, gui s’atta- 
che ou cole. , Oi 
Cleéer, &c. ſ Clear, &c, . Bie ; 

Clef, ſ. Clift. ; 
Cleft, A: geſpalten, aufaeriffert, 2¢. fendu, crevaffes 
Cleéit, iff auch das imperfect. des verbi to’ cleave. 
Cleft, S. eine ſpalte, cin rif, vis, fente, crevaffe. The 
-cleft of the breech, die arskerbe, 4¢ raye du cul. 
Clem, A. an fintt Clement. ; 
‘Clémency, die gtitigkeit, ſanfftmuth, clemence, 
Clément, giitis, fanftunithig , clement. . 

_ Clénch, ſ. Clinch. ; 

' To clénch, ſ. To clinch, &c. 
Cléped, aij. benamet, gerufen, zommé, appell. 


> 


Clergy, die gettlichFeit, die geiftlichen, de clergé, les’ 


ecclefiajtigues. Benefit of the clergy, f, Benefit. Clér- 
gy-man , cin geiftlicher, un ecclefiafligue. © 

Chérical, geiſtlich, zum geiſtlichen ftaude gehoͤrend, de 
clerc, ecclefiuftique. 

Cléricords, ſ. Claricords. 

Clérk, cin geiftlicher, eine geiftlihe perfon, un clerc.. The 
clerk of the parish, der Firchen-fchreiber, der Fifter, /e clerk 
de la paroiffe. Writing-clerk, ein fehreiber, ein fecreta- 
rius, un clerc, un fecretaire. A clerk of the kitchin, ein 
kuͤchen⸗ ſchreiber, écuyer de cuiſine. The clerk of the King’s 
great wardrobe, der oberſte kammer⸗ diener in det konigli⸗ 
cheit kleider⸗kammer, /e premier valet de chambre de lagar- 
derobe du Roi, Clerk comptroller of the King’s houfe, 
der ober-auffeher in des konigs haufe, clerc comptrolleur de 
la maifon da Koi, Clerk of the market, ein marckt⸗ſchrei⸗ 
ber, der tiber die gewichte und maaß beftellet ift, comptro/- 
leur des poids & des méfures. Clerk of the @s, cti- 
minal clerk, der blut-fehreiber, grefier criminel. 

Clérkship, da8 amt eines geiſtlichen, oder eines ſchrei⸗ 
hers, 2¢. 7 office de  greffer, dc. f, Clerk. , 

Cléver, gefchi treflich, artig, huͤbſch; hurtig, 
fortis, adroit, 1 editif. 

_ Cléver,cléver Ftartig,fo feinadroitement,tout net. 

Cléw, ein Encuel, peloton. : ; 

* Cléy, f. Claw. — . 

.To click, to go click-clack, ein gethine machen wie 
ticctac, oder wie cine ſack⸗ uhr wenn fie gehet, faire tic-tac. 

Clicket, cine Flapper; Det hammer an einer thire, des 
cliquettes; martean de porte. 

Client, cin cliente, cin fchut-genoffe, eine parthey, deren 
fache man fuͤhret, client, cliente, partic. The clients of a 
man in power, die creaturent eines groſſen herrn, oder dic, 
fo ex zu chren befordert hat, des creatures d'un grand. 

Cuff, das herabhangen, dad niederhangen, der abbang 
eines huͤgels oder thales; cine fteinflippe, ein gaͤher fels 
cit muficalifcher clavis penchant, defcente, pente d’ une 
colline; rocber, rocher efcarpé; clef de mufique. 

( lift, eine ſpalte, riß, ribs Der abbang, das abhangen, 
fente, crevaffe; pente, defcente. : 

Climattérical, zu einem ſtuffen⸗ oder wechfel zjabe geho⸗ 
rend, climadclerigque, 

Climate, di¢ himmels-gegend, gegend, landſchafft, cin 
theil der welt, climate. 








in Det rede⸗kunſt, Gradatio, lat. ſteigerung der rede, went fie 
inner nachdruͤcklicher wird, gradacion. - 

To climb, to climb up, flettern, binauf Fletterm, krie⸗ 
hen oder eigen, erimper, gravir, monter.. To climb up. 
with a ladder, auf einer letter hinauf ſteigen efealader.. - 

Climber, der, dic dn Flettert oder hinauf ſteiget exim- 
peur, grimpeufe. oh. Hatty climbers — ie 
geſchwinder man hinauf ſteiget, ie leichter Ean man heruxter 
falien, plus om fe hase de monter, plus en eft fuget atomber. 


Climbing , dag klettern, 1. grimpement y-2’ aFion | 
— ae Te * action de 







Clime, f, Climate We? sate 


Spivituclle, unjeu de mots, un bon mot, un mot pour rire. 
Te clinch, etwas gufammensiehen, suthun, zumachen fer- 
rer, fermer. To clinch a aail, die fpibe eines nagels um⸗ 
fchlagen,xiver ux clou.. . ORE 

Clinched, zuſammengezogen, sugethan, umgeſchlagen, 
ferré, fermé, rivé. 

Clincher, einer, dex Eluge, ſcharffſinnige fpistindige, Furk- 
weilige worte oder reden vorbringt; un difeur de bons mots, 
un faifeur de pointes. ; URE airs 

A clinching witticifm, eine fpisfindigheit, eine ſcharffſin⸗ 
nige rede, cin ſchwauck, une pointe, un geu de mots: 

To cling together, zuſammenhengen oder Heber, cere 
joints enfemble. ‘Lo-cling to (unto,) anfleben, gufat 
Elebeit, fich an etwas anhengen, daran ſtecken oder hengen blei⸗ 
ben, fegoindre, s attacher , fe coler, fe tenir a ow contre. 

Clingy , yufammenflebend , anflebend, anbengend, Heber 
richt, glabericht, gluant, gui sattache ou cole, —— 





tintement. ey: 
To clink, einen hellen fecha, thon, oder klang geben, laut 
oder helle klingen, timter, rendre un ſon clair. — 
To clip, etwas beſchneiden, rund herum beſchneiden, ro- 
gner, couper tout autour, * To clip one’s wings, einem die 
fluͤgel beſchneiden, ihn Sennithigen , feine gewalt mindern, 
rogner les ailes à quelcum. To clip sheep, die ſchafe chaz 
rent, tondre les brebis. To clip & coll, umarmen, umbale 
fert, unt den als fallen, embrafjer. Frenchmen do clip 
English, went die Srangofen Enalifeh reden, fo beiffen fie 
die worte halb.ab, /es Francois prononcent mal 1’ Anglois, 
ils mangent la moitié des. mots: : 
Clipped, beſchnitten, gefthoren, 2. rogné, tondu, Ufc. 
A clipper of sheep, ein fchaffchdrer, wx tondeur de bre- 
bis. Mony-clipper, ciner der das geld auf der ecke rund 
herunt beſchneidet/ un rogneur d'argent. — 
Clipping, das beſchneiden oder fcyaren, /’aTion de rogner, 
on detondre. Clipping & colling, die wmarniung, Das um⸗ 
halſen/ embraffement, accolade. Clippings, ab 
ſtuͤcke rognures. ; ‘ Sr ee 
Clipt, f. Clipped. — 2* 
Clitter, f, Glifter. Seth” 
Cliver, ſeinklee; eines metzgers beil oder hackmeſſer, me- 
blot; couperet. — eee ) 
Cloak, &c. f. Cloke, &c. 
To cloath, &c. ſ. To clothe, &c. : 4 
Cléck; eine ubt, bor/oge. ſ. auch beetle. Péndulum- 
clock, cine ubr nit einem hauggewicht, dor/oge à pendule. 
What's a-clock? what a-clock is it? welche gett iſt es? 





Climax,S. (Rhetorical figur, otherwife called gradation) 











wie viel hat es geſchlagen? guelle hewre oft 1? * Tis Lies 
— — AOC, ‘ 


ge tedeein ſchnack, cin fchwancl, ute poiute d'efprit, penfée | 


5 ae 
Clink, ein beller thon oder klang, cin gets, fom aigu, — 


sate 
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cL-oa tv 


* iit ift vier, ile heures. 
| ese; sf gre ie 


— ein 
die —— 


ock·work 







It eget, eas eects 
Huei, 7 rinnen berfer rompre tes 
Sent sSengrende cailler. ‘i 


prec: 9 com plein de mottes 


it verhinderung feſſeln embarras, 
ein knit⸗ 
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gr hp sg) hg 
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et bice mir ben magen ant: 





















hee. J 


—— 


—— 
un convent; enfer 


My fn jer ja 

, cloifte op, iin coer ohn, ens 

ri "ae: ee monaftigues ẽ 

x vorwand, dic ausrede, eit fein, 

man W5 présexte, couleur, voile. Hema- 
OF j — viliany, er hat diefes nur 

t damit gu benrintela, 2 fe fr 

e crime. A riding-cioke, ein 


. Cioke-bag, cin fell-eifen 
‘manteL-tedger P porte-manteau. 


ouvert, caché, pallié. 
dicht oder enge zuſam⸗ 


te a ann i chen oer To ftick el 


CLO. ng 


iss seefGmiegen, fiille, zuruͤckhaltend wenig redends gei- 
Gis, farg; fparjant, haushaͤltig; feſte; ſteiff handhafftia, fer- 
ré; Joignant, contigu: caché; fecrets refervé, qui parle 
peu; avare; économe; ferme. * Aci\ofe ball, at billiards, 
eine an der bande anliegende billiard-fugel; une ille colée 
au jeu du billiard. Weis a cloſe prifoner, er ift gant feſt 


. im gefingnié verſchloſfen man giebet genau auf ihn achtung, 


At &roitement refferré dans la prijon, on legarde avené. 
Clofe work, derbe dichte arbeit, ouvrage pliin. A-clofe dis- 
courfe, cin furs gufammengesogener difeurs, un difcours con- 


ecis. A clofe room, ein Hein, enges semad), une petite cham- 


ére. A cloie correfpondence with one, eine vettraute 
freundfchafft oder gemeinſchafft mit einem, ane erroite com- 
munication. Clofe weather, finfter wetter, un tems cowvert. 
This is clofe fweltry weather, es iſt ſchwuͤlicht warm wet- 
ter, Daf man fir hitze erſticken mochte 7/ fait une chaleur 
étoufante. A clofe jet, cine fiichel-rede, cine ſtichlende 
ſchertz⸗rede une raillerie piquante. A cloſe fight, cin tref⸗ 
fett, cine ſchlacht une mélée. Clofe-ftool ,.¢in r nadht-tubt, 
Selle percée. Cl6fe-coat, dòſe-bodied coat, ein enger rod, 
ft s.. P. Avclofe mouth catches no dies, durd) 
——— ſtillſchweigen verlieret may offt die gelegenheit ſich her⸗ 
wor zu chun/ Saute de perler on perd fouvent Voccafiom de 


ye fe pouſſer. Clofe-fifted, geisig, fatg. avere,taguin. Clé- 


fe-workt, didjte, dichte gemadht, plein. 
pefchorent , tonds de prés. 

Ciofe, S. der befching, bas ende; ein umſchloſſener ort, 
cit umzaͤuntes feld, comc/ufion, fin; clos, enclos. 

Clofe, Adv. e. g. to live clofe, fara, fparfam leben, vi- 
vre d’épargue. Io draw the battalions clofe, die troup⸗ 
pen dichti in einander ftellen, ferver lesbattalions. Towrite 
clofe, eng in einander fehreiben, ferrer les lignes. To pull 
the bridle clofe, den zaum eines pferdes harte anziehen fer- 
rer la bride. To lie cloſe, fic) im bette wohl zugedeckt 
sil panto fe tenir bien convert au lit.-- To itand; to fit, or 
to lie clofe together, dicht an einander ſtehen, ſitzen oder 
en) ae fe ferrer. Clofe to the ground, hart an der erde, 

ae terve.- To follow oneclofe, einem auf dem jus 
—— nachiagen, fuivre , pourfurvre quelcun de prés, 

o clofe to one, einem ſehr anhaneen, ſich beftandig 
gu ihm halten, s attacker & quelcun, lui faire fa cour, To 
ollow one’s work cloſe, feine arbeit fleifig abwarten, ézre 
fam | affidu a fon travail. To ſtudy clofe, fleigig ſtudieten ſei⸗ 
nem ſtudieren fleißig obliegen, #72 fore fiudieux, 8 atta- 
cher @ Pétude. To keep a thing cloſe, etwas heimlich 
balten, tenir une chofe fecrete. To thruft clofe together, 
dicht zuſammenſtoſſen oder druͤcken prefzr. To shut clofe, 
fefte zumachen, zuthun, dichte zugehen fermer bien, join« 


Clois-cropt,. genau 


dre bien. Clofe nae > bart an, nabe ben, tout pr és. * go 
clofe by the wind, gang nabe an dem winde hinſegein, 
fhiffen, tentr le lit du vent. 


To clote, etwas befchliefien, ſchlieſſen endigens zuſchlieſ⸗ 
ſen, zumachen, zuthun; zuheilen, fnir , complurre; ferme? 3 
confolider, fe confolider. To chofe in, einſchlieſſen, ver⸗ 


' flieffen, venfermer. To clofe up a letter, einen brieff 
eine — am mantel damit. : 


zumachen, zuſammenlegen/ plier une lettre. To clofe with 
one, fic) mit cinem vergleichen , veteinigen, mit ibm ubcrz 
cinftimmen , ihm benfallem, benfali geben, saccorder avec 
quelcun, tomber d’accord avec lui. To clofe with the 
enemy , mit dent feinde zu ſtreite zum treffeu kommen, ex 
venir aux mains avec Pennemt. 

Clofed, befchloffert, gugemadyt , 2. fai, fermé, &e. 

Clofely, verdeckter heimlicher weife, convertement, fe- 





verborsens beim: } 


cretement. 
Clofenefs, 


CLO. 


Clofenefs, dic dicke; die naͤhe cites dinges; heimlich⸗ 
ped verſchwiegenheit, épaififement ; continuité ; referve. 
. Clofe. : 

Clofes, cin hatber balcke in einem ſchilde, Zz moitié d’une 
barre dans le blafon. * 

Cloſet, cin cabinet, ein kaͤmmerlein oder ſtuͤblein in einem 
gemache, eit ſchreib⸗ ſtuͤblein, ſtudier⸗ſtuͤblein cabinet. ~ 
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Ciofetting , die heimlichen geſchaͤfte oder geheimen ſachen 


und rathſchlaͤge des geheimen raths, des gerichts, oder geniei⸗ 
nen wefens, intrigues du cabinet. 

Cloting, das fchlieffen, umſchlieſſen, 2¢ die umzaͤunung ein⸗ 

ſchlieſſung/ action de ſmir, &c. cléture, cloifon. 

Clofure, ſ. Inclofure. 

Clot, f. Clod. 

Clot bur, groß⸗ kletten, Jappe majeure. A clét-head, 
clét-pated fellow, ein tolpel, Dummer, ungeſchickter kerl, 
un lourdaut. - 

To clot, f Toclod. fiero 

Cloth; linnen-cloth, leinwand, leinen tuch, toz/e. Cloth, 
woollen-cléth, tuch , wollen tuch, drap. The cloth, the 
table-cloth , das tifeh-tud), la nappe. Cétton-cloth, baum⸗ 
wollen tuch, toile de cotton. Hair-cloth, fack-cloth, 
haͤrines tuch, ein haͤrines kleid, cilice, baire. Tiflue- 
cloth, brocad, brocard. Cloth-rash; geting, ſchlecht tuch, 
demi-drap. Héarfe-cloth, ſchwartzes tuch, damit man 
Den todten zfarg bedecEet, drap mortuaire , poile. Séar- 
cloth, cére-cloth, gewaͤchſet tudh , wachs⸗pflaſter, ein gelind 
gug-pflafter, toile cirée,cerat. Horſe-cloth, eine pferd⸗ de⸗ 
cke, fattel-decke » bouſe. Scarlet-cloth, ſcharlach, écarlure. 
Sarp-cloth, qrobes pack-tud), ferpillere. Meat, drink, and 
cloth, effen, trincien und fleider, 4a vie & le vétément. Cléth- 
worker, cin tuch-fcheerer, drapier. Cloth-weaver, cit weber, 
tuchmacher, leintweber, 2i/férand. Cloth-trade, der tuch-hanz 
Del, der handel mit leinwand, trafic ae drap ou de toile. Cloth- 
beam, der webe-baumsonet de tz/ferand. 

Toclothe, einen fleiden, bekleiden babiller. 

Clothed, befleidet, Aabz//é, vétu, : 

Clothes, eit kleid, leider, fleidung, tracht, babit. A fuit 
of clothes, cin gank kleid, rock, wefte und hoſen, an habit. Clo- 
thes, leinen zeug, wafche, inge. To put on one’s clothes, ſich 
anziehen, anlegen, Pabillex. To pull off one’s clothes, ſich 
ausziehen fe deshabiller. Towear plain clothes, ein ſchlech⸗ 
tes Eleid tragen, érve babillé fimplement. He has fo mucha 
year falary, & his mafter’s old clothes, er hat des jahrs fo viel 
Sohn, und die kleider, fo fein herr ableget , 7/a tant d appointe- 
ment par an, & la depouille de fon maitre. Clothes-line, ein 
ſtriek oder ſchnur, darauf man dic wafche su trocknen hangt, 
corde atendre le lingepour Le fecher. Béd-clothes, ſ. unter 


Bed. 
Clothier, ein tuch⸗haͤndler, tuch⸗ macher, drapier. 
Clothing, das kleiden, bekleiden; kleidung, kleid, kleider, 
L’attion d’habiller ; vétement, habit. 
Clotted, f. Clodded. 
Toclotter; ſ. Toclod. . 
Cloud, eine wolche, nue, nuage. Tobeunderacloud, in 
noth ftecken, traurig ſeyn, Gere dans l'adverfité. 
Toclodd, etwas mit wolcken uͤberzie hen truͤbe, dunckel, 
finſter, wolckicht, traurig machen; truͤbe, dunckel, finifter, 


wolcficht werden , obfeurcir, couvrir de nuages ; fe couvrir 


de nuages. 

Clouded, mit wolcken uͤberzogen, tribe, wolckicht, tran 
tig, convert, obfcourci denuages, fombre.. A cane well 
clouded, ein rohr, ſo huͤbſch wie aufavetlen- art geftalt tft, 
une cane bien ondée. Her eyes are clouded with melan- 


CLO. CLU. 


| choly, traurigkeit hat das licht ihrer augen verdunckelt, un tri. 


frenuage offusque l’éclat de fes.yeux. A clouded countenan- 
ce, ein trauriges melancholiſches angeſicht un air fombre , on 
melancholtgque. a ee 
| Cloudinets, woldicht; tribe wetter, finfter, traurig me⸗ 
— wetter, ua tems couvert de nuages, un tems 
ombre. — 
Cloudy, wolckicht, mit wolcken uͤberzogen, trůbe, dunt: 
ckel; traurig, melancholiſch, comvert de nuages fombre, me- 
lancholigue. — Cea: 
Clove, cin nagelein wiirg-ndgelein , nelcke/ elon de geroffe 
Aclove of garlick, ein fnoblauchs-haupt, une cuuffe d’ail, A 






| ve-gilly-flower, nagel-bliinilein, girofle musquie. — 
_ Cloven, geſpalten, zerſpalten wie eine gabel geſpalten zwey⸗ 
zinckicht fendu, fourchu. Cloven-footed, was einen geſpalte⸗ 
nen fuß bat, fourchu, quiale piéfendu.. — 
~ Clout, dish-clout, ein hader wifch, waſch⸗hader, lumpen, 
torchon. *Clouts, windel - tuͤcher, drayes. Clout-nail, eine 
ſchuh⸗ zwecke, clou de foulier. Ashoe-clout, ein ſchuh⸗hader, 
torchon. Ahéad clout, ein leinen tuch, fo etliche weiber unt 
dent For ff wickeln, Ange de tete. Iron-clouts about wheels, ¢i- 
ſerne ringe um eit rad, bandes de fer. e— 
* To clout, etwas ausbeſſern, flicken, ausflicken, race 
commoder. an 


~ 


cream, milch⸗rohm, der nach der Engliſchen manier dicke 
gemacht, und mit zucker und canarien-⸗ fect zugerichtet iff, 
crémepreparée al’ Angloife. Cloutedshoon, geflickte und 
mit nagelu befchlagene ſchuhe, fouliers raperalfez & ferrez de 
—— clouted shoon, ein grober, baͤuriſcher menſch un 
rufiaud. ——— 
Clouterly, 4. grob, garſtig, toͤlpiſch; ungeſchickt, langſam, 
groſſ,ter; peſant, mal-adroit. Bet Us A ae 
Clouterly, Adv. groblich, ungefchickt tolpifcher weife, graf 
Serement, en mal adroit. Ly SPY Fs addy dia 
tha ein grober baur, ein bauren⸗flegel, ux paifan, un 
ruftaud. if — ts 
Clownery, die grobheit, das baͤuriſche weſen, 
grofieresé. 


gemacht, crofier, ru/tique, incivil; grofrerement fait. 
Clownishly, groblich, baͤuriſcher weife, grofierement , rue 
fliquement. ——— — * 
Clownishnefs, die grobheit, das bdurifchewefen, groffiére= 
té,rufticité. se d icq 
Tocloy, einen erfittigen, erfiilien, uͤberladen, uͤberfuͤllen, 
dag cinem eckelt, raf/afier, faouler, er 
Cloy’d, gefattiset, der feine haut voll gegeſſen; uͤherdruͤßig, 
dem da eckelt, foul d'une chofe, quien a tout fon foul, rafjafiey 
degouté. ey eee 
Cloyfter, &c. ſ Cloifter, &c. NE YO; 3 Oe 
Chib eine Edule, cine fireit-folbe, cin kurtzer dicker pritgel 
mit einem knopffe; das trefle im Farten-(piels eine zuſammen⸗ 
kunft guter freunde, cine geſellſchaft; die zeche, mal- 
fué, gourdin; trefle; rendex-vous , cabale$ écot. Clib- 
law, dag techt oder gefes, fo manin einer gefellfthaft oder zu⸗ 
fammrenFunft guter freunde gemacht hat, Jo? érablie dans une 
focieté; {chlage, fireiche, ba/fonnade. All things are carried 
by club-law, es gehet alles mit gewalt zu manthut alles nur 
mit gewalt, on vient a bout detout parla force. Clab-foo- 
ted; frumifiifia, gui a les piextortus Clab-fifted, der. cine 
groſſe fauſt, oder groffehande hat, gui aungros poing , on de 


roffes mains. 
groff ‘To 





clove of cheede, acht pfund kaſe, burt livres de fromage, Cla= 


*Clouted, ausacheffert, seflict, xe-commodeé, Clouted 


Clownish, gtob, Bini), BUDE 5 es obenhin /toͤlpiſch, — 


7 
* 





—* 


a — 


CLU.. 


To clab, feinen theil, ſeine zeche, feine oͤrte bezahlen; 
da ase geben , ſeinen thetl zuſchieſen die 
bezahlenn, payer ſon écot , ow ſa part; fe cottifer, con- 
 pribuer oller de moitié. 1 Iwas fain to club as wellas others, 





ich habe eben tie se die buchſe blajen mifjen, i/ 
m'afaillu crack baffin comme les autres. Two men 
clubbd with Mahomet, es reese: r zwey dent Maho⸗ 
met ſeinen Pep eg Set eS — a 
Mahomet a i faire fon alcor 





oe —— unhoͤſlich b talpiſch lou 


ck, sad, (vie eine henne) — J 
to ily OF — 













* — baͤuri 4 
— sls 9 — 


fellow 3 


une 


“a ei Dic 


ider, un attollon. To Race ges slater. iby 


2) slay oder hauffenweiſe kommen, venir en 
m zuſamn catia ea ated 


,A.voller trauben, grapu. Aclufterly vine, ein 
der vicl trauben tragt; der voller trauben hengt , wne 
»chargée de grapes. 
ide. dicht aneinander , wie die beeren an einer 
ton. 
Da: fefte zuſammen halten oder zumachen /zu⸗ 
ieee Der hand faffen , 7 fermer , fer- 


les grifes, To keep out ofone's 


vorſehen, daß man nicht in ferne 


—* — r de tomber entre, les mains de 





itude ; bruit, Va- 


- To "To chiteer —— auffen⸗weiſe zuſam⸗ 
J Start 





24 charbon d’ecoffe. 


| verfauffen auf den gaffen herum tragt, ein kohler 


5 sin groß gerdufch , laͤr⸗ 


CLV. COA: 


/ 

To chatter, to clotter, ſ. To clod. 

Clartering, ein Litaten, tumult, groſſes wefert, — 

Chylter, j. Glifter. 

* Lo coacervate, etwas aufhaͤuffen, suurnneaben, 
entaffer, amaff er. 

Coach , “eine kutſche, gutſche — Hackney⸗ 
coach, eine iehn⸗kut ſche micth-futiche , flacre. Cdach 
horie, ein kutſchen⸗ pferd, cheval de carreffe. Coach-box, 
der fis des kutſchers, frege du cocher. Coach-man, der 


| futher, cocher. Coach-hire, dic. miethung der kutſche, 


lotage de carvoff2. ‘To pay for the coach-hire, fir das 
fahren in der kutſche bezahlen payer le carroffé. Coach- 
houfe, ein ort oder fhoppeu , wo die kutſchen ſtehen, remife 
de carroff. Coach-maker, ein kutſcheu⸗ madher , ein fatt- 
ler carroffier. 

* Tocéachone, einen in einer kutſche ſchicken, thn darein 
- | fesen, esvoyer, mettre guelcun en carroffe. 

Coached, det in eine kutſche Sefttegen , oder der darinnen 
| fageet, gui a pris carrofjé,ou gui i eft en carroffe. 

* Coaction, der zwang die nothigung contrainte. 

Coadũtor, cin zugeordneter mitgehuůͤlffe/ oder ftadthalter, 

teur. 

To coagulate, machen, daß etwas sufammen rinne, coagu- 

fer gerinnen zuſammen rinnen, fe coazuler. 
Coagulated, geruunen, cai//é. 

Coagulation, die getinnung, coagulation. 

To cdake, f- To coxe. 

To céaks, ſ To fiatter. 
Coal, eine kohle charbon.. Pic-coal, eine ſtein⸗kohle, 
charbon deterre. Scotch-coal, cite Schottlandifche Foble, 
Small-coal, kohlen von Fleinem holtze oder 
retB , charbon de menu dois. Chér- coal, eine bois - kohle, 
charbonde bois. Coal-pit, cdak- mine, eitie kohl⸗ grube, 


_| mine de charbon. Coal-merchant ein Eobten= handler, 


marchand de charbon. Coal-man, ¢in mann, der kohlen gu 
vendeur 
de charbon, charbonnier. Coal-heaver, eit laſt⸗ traget, der 
Foblen aus den ſchiff austadet , un portefaix, qui decharze 


les bctimens dé ch t dal -houfe, cdal-hole, ein Fob: 
len-haug, cine kohlen kammer, charbonniere. + dal-basket, 
cin Foblen-forb, panier acharbon. + dal-raker, ein Foblen- 


rechen, Fobleu-harée, fourgon. Codal-duft, kohlen⸗geſtiebe, 
Foblen-ftaub, barbon enpoudre. Céal-black, fob] - ſchwartz 
noir comme charbon. 

—— coalition, die vereinigung/ union. 

Coap, he z 

Coait, die kuͤſte, das ufer, geftad eines meers , fee-aeftad, fee: 
kuͤſte, cbte,rivage de lamer. * The coatt is est: es iſt alles 
ficher, es hat keine gefahr, tour often feureté, ilny a point de 
danger. Coaft ofa a country, die gegend eines Landes, cin Land, 
cite landſchaft/ pais, region, guartiers. From all coats , vort 
allen feiten, Hon allen fetten her, de toutes parts. A coaftof - 
mutton, eine brut fchopfen-ficife) , der bals mif den ripper, 
baut-coté de mouton. 

To coaft along, an der kuͤſte hinfahren umfabren , cé- 
toyer. 

Coafted along, der immer an dent geftade gefabren , wis 
man umfabren bat, cétoy?. 

Coat, ein rock; eine bitte, bauer-biitte , juflaucorps ; ca- 
bane. Awide coat, ein weiter rock, cin reit⸗ rock use ca- 
faque. Campagn-coat, ein feld-rod, ein mantel mit er⸗ ' 
melt, cafaque de campagne, une brandebourg. A child’s 
coat, etitEindertod , une robe d’ewfant, A child in coats, 





cin klein Find in cinem rece, we enfant & la jaguette. Céat- 


poc- 


J 
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pockets, die taſchen eines rocked , poches de cafaque ou de \ brain'd, hirnloß, ſtiniloß, unbeſennen, Huntin) fons cer⸗ 


juflaucorps, A coat, petticoat, cin weiber⸗rock cine juppe, 
unewgupe. Watt-coat, ein camifok, cine wefte , chemi 
fette, vefie.. A woman’s watt-coat, ciniweiber-caitifol, des 
braffieres. A coat of armour, vin waffen=rock, une cotte 
@’armes. A coat of mail, ein pantzer, une cotte de maille. 
Acoat of armes, ein waffen tock; eit wapen, ſchild corte 
d’armes; armes, ecu. * To turn coat, von fetnerreligion 
oder parthey abfatlen, tourner cafague. Aturn- coat, det 
yon ſeiner religion oder parthen abgefallen, une perfoune qui 
a changé de parti. . Tocafthis coat, das alte fell, oder die 
alte haut ablegen, quitter fu vieille peau, muer. P. you 
muft cut your coat according to your cloth, man mug 
fich nach ſeiner decke ſtrecken felon ta bourfe gouverne ta 
bouche. To disgrace one’s coat, (gown) ſeinem rocke oder 
flande cine ſchande authun, faire bonte a fa robe. * To 
beat one’s coat, einen abpriigeln, dattre, roffer quelcun. 
‘The coat of ahorfe, dig haare oder die haut eines pferdes , Ze 
poil, ou la peau d’un cheval. A hawk of the firft coat, 
ein falcke, Der zwey jabs alt ift, an faucon de deux ans. Sheep's 
coat, ein fehaat-fiall, bergerie. ; 
To coat a child, etn Flein Find mit einem rock bekleiden, ba- 
biller un enfunt enrobe. 4* 
Cdated, der cinen rock an hat, oder tragt, uz porte une robe, 
A {oft-coatedfish, cin glatter fifch , der keine ſchuppen hat, 
poiſſon à cuir mol. A rough- coated fish, ein rauber oder 
ſchuppichter ſiſch porJou a cuir dpre. 
Cob, eine rot⸗ganß; ein ſtuͤck Spaniſcher minke, moiiette ; 
une piaflre. A rich cob, etn reicher geitz⸗ hals, an riche-tass 
quin. Séa-cob, eine rot⸗ganß/ mouette.~ i 
Cobnut, eit Finder-fpiel mit niffen, forte de zeu de noix 
parmi les enfans. he 
Cob-iron, ein brand-vichter, darauf der brat⸗ſpieß liegt, 
brand⸗ eiſen, chenet. athe 
To coble shoes, 
Hers. 
Cobler, ein (chub: flicker, un favetier. f. auch Botcher. 
- Cobweb, eine fpinn-webe. toile d’avargnée. 
Cocao-nut, eine cacaomut, moix de cacao. 
. Cocheneal, f. Cutcheneal. ~ 


ſchuhe flicken, vaccommoder des fou- 


Cock, ein hahn, dic ruthe cites Enaben 5 dev ſonnen⸗ zei⸗ 


zer an einer ſonnen⸗ uhr; der habu an einer mufguetes die 
nadel ait ciner wage s der hahn an einer waffer- robre; cin 
hauffen heu, cogs pines ayle d’un cadvan; ferpentin; ai. 
_guille ; vobinet; mule. Cécks-comb , der kamm eines. 
hahnes, cit hahnen⸗kamm; cin narr, créte de cog; un fot. 
Game-cock, cin hahn yum fechten, cog de combat. 
ky-cock, ein Welſcher Indianiſcher oder Calekutiſcher hahn, 
vag d'Inde, * To tell a ftory of a cock & a bull, ein alt 
weiber⸗ mabrleinerychlen , fazre un conte de vieille, oude ma 
mere Loye. * To be cock-a-hdop, (cock on hoop,) 
prablen , fic mit etwas ruͤhmen, auf etwas pochen, faire Le 
fier, Pentendu. Péa-cock, eittpfatt,paon. . Wood - cock, 
eine ſchnepffe becaffe. Cadck-horfe, ein finder - fpiel, wenn 
fie auf den ſtecken veiten, gem d’enfanr, qui confifte a al- 
fer a cheval fur un biton. Weather-cock,, ¢in wetter: 
babu, gyrouette. Céck-pit, ein ort, Da die haͤhne mit ein⸗ 
ander Edmpfien, diew de combat pour tes cogs. Céck- 
fighting , der hahnen-kampff, combat de cogs. Céck- 
crowing , dag hahnen ⸗geſchtey , chant de cog. Céck-thro- 
wing, eine kurtzweil Der Engldnder yur faſtnacht-zeit, da 4 


| gnardé, mignard. 


Tur- | ? 


velle, écervelé, Cocks-tread, cocks-treadle, der vogel im 
bem ey, germe d’wuf. Cock-ftride , dev groffe sweite 
ſchritt eines hahns exjambée de cog. Céck-boat, cia 
nache, cin beyſchifflein, coguer: Céck=fwain, der fuͤhrer 
oder regierer eines benfchiffleins , Ze com 
Céck-shoot, céck-shoot-time, die 


p if, der ſei 
fache verfichertift , feur, qui ef? affeuré de fon fait. ~~ — 






Pe. 


* ſpielen; das ſpiel mit ſolchen beinlein, J 
offelets. nat Sy ag Sr ae 
Cockatrice, cit bafilists cine hure, bafilics puta 


Cécked; aufgezogen, X. bande, ee. ſ. Tocock. 
Tocécker, einen zaͤrteln, liebkoſen, gartlich a 


re 
* — 


mbes 


chen, 


ra 
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werjichen, mignarder, etre doux & indulgent, permettve 


die haͤhne darzu auffuͤttert, celui gui fe plait au combust 
de cogs, qui éleve les cogs pour les fairecombattre. — 
Céockered, verzaͤrtelt, verzogen, zaͤrtlich auferzogen, ms 


Cockerel, {Cockrel re hae : ie “8 Bs sa : 
Céckering, das nachgeben, verziehen / das zaͤrteln, 26. mi- 
gnardiſe, Laction de mignarde.. 


Cocket; eit ſiegel des zollhauſes; cit frey⸗zettel, damit man 
beweifet, Daf dex zoll vor Dic waaren abgeſtattet worden, cacbet 
dela doiiane; acquit de doiiane. —J J—— 

( écket, wohl auf, munter; muthrwillig, 
petulant, infolens. ſ. Cocquet. aoe ewe 
~ Cécket-bread, haufizbrodt, pain de menage. ~~ 

Cécking, §. der hahnen⸗kampff, 4e combat de cogs. 

Céckish, geil, unkeuſch, hisig, 4afcif, chaud, . 

Cockle, cine meer-fhnecke, eine kleine gattung ſchellfiſche, 


fiſche coguille de petoncle. . Cockle-weed, untraut, Lildy, 
ivroye. Cockle-ftairs, eine ſchnecken⸗ſtiege, wendel⸗ treps 

ye, efealicr avis. Hot-cockles, cin {piel mit der 
dic ſee⸗ cute gebrauchen, marn chaude. — ae 
Tocéckle,runteln, falten frieaen wie tuch ferider, 
Tocéckle, XN. (a fea-terme) in dev fee -fabrt, ſchaͤu⸗ 


men, von ſchaum weiß werden, d/anchir, moutonner, on par 


lant de la mer. ae é 3 
Cockney, ift cin ſchimpflicher zunahme fiir diejentsen + fo 
su London gebohren ſiud; ein zaͤrtling, der zaͤrtlich auferzogen 
ift, badaut de Londres; un mignard. 
Cockrel, cin junger hahn, cocher, jeune cog. 
Cockiiwain, ſ unter Cock. 
Cockt, f. Cocked. 


* 





fie mi prugeln nach einem hahne werffen / da ruerie-de cogs. 
Cock-loit, ein boden unter dem Dade, galetac. Cock- | 


Céco-nut, f- Cocao-nut. t 
Cécquet, muthwiltig, geil, verburt, cogmet. 


etoncle: .Céckle-shell, eine ſchaale von einem ſolchen ſchell⸗ 


ids 


At 
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Cécker, S. der fich am haben: kampffe crluftiggt , der 
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3 coc. €0oG 
A cio eine buble ein veburted wei, | uM Co- 
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ose el les effi 
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dern gl égal, 
ests in alten, bet zwang/ jaum, 
— Sete qui bride, coer- 
aly fe 8 eles , de meme effence on fub- 
ous, gleiche Der zu 

: — — seit mit einem 
L, dleichewig,cozterne/. 

ent, bas zugleich iff) oder das fein weſen zu gleicher 


‘em mẽme tems. 


re ned apy creerereen ansgeftrectt, 


r, caffe, eine caffe⸗bohne caffe z bere, 
offee-tree, ein caffe-bdumtlein, café. 


ct fo caffe senaant wird , caffé. Céfice-hou- 
* ſonde 2, un caffe. Céffee-pot, 



















sp — —— 


age oder kaſten⸗ ver⸗ 
ti verwahret/ ceræe der 


des livres; cornet. 
i é ——— de 

er můhl rade ein gedich⸗ 
————— ſcction. Coõg- 
— couteau. Cégware, 


, oute Slatte worte 


CoG-c or. 
dice, die wuͤrffel Eneipen, mit falſchen wuͤrffeln ſpielen piper 
kes dex. ~ 

Cogent, t machtia, gewaltig fare, puiffant, fort. 
— Adj. gezwungener weiſe, d'une maniere 
‘orcée, 
Cégged, geliebkoſet, atè. 
Cégger 5 cin ſchmeichler, Webfofer, fudhs- Abiednite, 
+eur. 
—— das ſchmeicheln, die ſchmeichelung fuchs⸗ 
dngeren, flaterie.® 
gametter, ein betriiger int ſpielen ux pipeur. 
Cogitation, das deucken ein aebancte, bie gedaucken, di¢ er⸗ 
wegung ein einfall ⸗gpenſce. 
Cégle-ftone, ein Ficfel-teinletn, ux petit caillou. 
+ Cogmen, f. Cog-ware. 
* Cognition , tie verwandtſchaft blut⸗ freundſchaft; 
gleichheit gleichniß zwiſchen zwey diugen, parenté: rap- 
ort. | 
< Cégnifance, cégnizance , die erkaͤntniß, wiſſenſchaft, 
erkundigung; ein getdyen, keunzeichen, comnei [fence mar - 
» enfeigne.. This falls under the cognufance of phi- 
| loiophy dag laufft in die philoſophie bincin, man mus 
aus det philofophie davon urthetlen, ceft du reffort dé la 
philosophic. 
* Cognizance (or creflin Heraldry) in der wappen⸗kunſt, 
helitt = zier cZmier,termedeblafon. 
Cogndicence, die erkaͤnntniß, das erfennen , connois- 


fance. 
cogndfcitive faculty, die Fraft der feele , dadurd man 
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The 
etwas erfennet oder verftchet, /a faculsé de connoitre. 

+ Cogware, cog-ware, ſchlecht grob tuch fo man vordeſ⸗ 
ſen in den nordiſchen provinsen in England gemacht , craps 
groffiers, gui fe faffoient autrefois dans tes provinces fepterm. 
trionales d’ Angleterre: 

Tocohabit, jufammen wohuen/ zuſammen ſchlafen, dadz- 
ter enfemble. 

Cohabitation, die jufammen-wohnung, cohabitation. 

Cohéir, ein mit -erbe, cobéritier. 

Coheireſs, einemitzerbin, coberisiére. 

To cohére, zuſammen⸗ oder an einander hangen zuſam⸗ 
mengehoͤren, mit einander uͤberein kommen, oder uͤbereinſtim⸗ 
Melt, comvenir,s accorder. — 

Coherence, cohérency , das zuſammenhangen gleichheit/ 
uͤbereinkunft, ra; convenance, ſuite. * There is ne 
coherence at all in hisfcull, fein kopff ift ips gantz verruͤckt, 
facervelle eſt tout a fait renverfée. 

Coherent, zuſammen⸗ oder an einanderhangend , fich zu⸗ 
ſammenreimend/ ubereinftimmend, fuivi, ié. Your difcour- - 
fe is notcoherent , eure rede haͤngt nicht an einander , vétre 
difcours fe dement, ne fe fuit pas. 

Cohobation, das oſtwiederholte hetuͤberdiſtilliren eines 4 
quoris, cobobation. 

Cohort, ein hauffen fuß⸗ volck ben den Roͤmern/ cobortes 

Coif, eine haube, metber-haube, haupt-sictde, cozfe. 

Coifed, dic eine haube oder baupt-sierde aufbat, coi fe. 

Coil, cin geraͤuſch tumult laͤrm drwit, vacarme. 

To coila cable, ein groſſes ſchiff⸗ feil rund um einander lee 
gen, dover, mettre en rond un cable. 

Coiled, rund geleaty love. . 

Coin, die muͤntze, das geld monneye. P. Much-coin, 
much-care, wenn reichthum zunimmt ſo nehmen auch die 
eee qu, les foins Saugmentent avec les ricbeff2s. Coins, 
Somes. 


~ 
2 





er. To cog the 





“To coin, geld machen / ſchlagen, praͤgen, muͤntzen; etwas 
Q2 erſin⸗ 
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erſinnen machert, erdichten, erdencken, monnoyer; inventer, 
faire, forger. Y 


Cédinage, das nilingen, monnoyage. 

Coincidence, die zuſammenkunfft, dad antreffen , rer- 
contre. =\.F : 

Coincident, zuſammen kommend einander antreffend, 
dad fid) zu einerley seit zutraͤgt gui fe trouve enfemble, qui 
arrive en meme tems. y x ’ 

Coined, gemiinget, gepragets gemacht, erdidjtet, dctn, 
monnoyé; inventé. Néw-coined words, neue woͤrter, de 
mouveaux mots. ; 

Coiner, cin minter, muͤntz⸗ meifter, monnoyeur. 3 

Coines, quines, die twinckel oder ecken einer mater, Jes 





encogneures des murailles. Coines, das inſtrument um 
eines geſchuͤtzes abfehen gu fuchens dic farbe-feilender buch⸗ 
Drucker, coins de mire; coins d imprimeur. Ruttick coi- 
nes, fieine, fo aus einer mauer heraus ſtehen, barpes. 

Coining, das muͤntzen, ꝛe. action de battre monnoye, dec. 
A coining of new words, die einfuͤhrung oder dad machen 
neuer worter, sntrodudion de nouveaux mots. 

* Coiftrel, eit junger Enabe, geune garcon. 

Coite, quoicte, eine wurfſcheibe, paler. —~ 

“Coke, cine fteinfoble, charbon de terre. aes 

Coker, cin tagldhner, arbeiter, ouvrier. Cokers, di¢ 
ſtiefeln der fifther, betees de pécheur. . 

Cokes, ſ. Nokes. 

Coket, f. Cocket. J 
- Colander, ſ. Cullander. 4 

Coliander, ſ. Coriander. ; * 

Cold, 8: die kaͤlte der froſt, kaltes wetter; cine erkaͤl⸗ 


tung ein eatharr, ſchnupffen oder kalter flug, froids rheume.| 


To catch cold, ſich erkaͤlten; den ſchuupffen bekommen, 
gaguer un reume. A cold upon heat, eine erkaͤltung nach 
groſſer bike, morfondure. 

Céld, A. alt, froftig, frifch, kuͤhle, gefroren; kaltſinnig 
ſchlaͤffrich, langſam, der nicht ſchluͤßig, dem alles gleich iſt 
Moid, gelés refervé, indifferent. We are here in a cold 
place, es ift Falt bier yu fey, nous fommes ici froidement. 
A very cold fit of weather, cine groffe falte, une grande 
Sroidure. A cold comfort, ein leidiger, clender, ſchlechter 
troft , triffe confolativm. To give one but a cold enter- 
tainment, ¢inen gar ſchlecht caftiren over betvirthen, eraiter 
guelcun froidement. To kill one in cold blood, einen 
ohne cimige gegebene urſache ums leben bringen, tuér gue/- 
eun de fang froid. : 

Coldish, ein wenig Falt, File, frifch , laulicht, un peu 
froid, tiéde. 


Coldly, kalt; kaltſinnig, gant kaltſinnig, veraͤchtlich, 


froidement, avec froideur. r 
Coldnefs, die Fdlte, der frofts die kaltſinnigkeit frozdeur. 
Cole, colewort, kohl, fraut, chor. ; 

Colet, ſ. Collet. 

Colewort, f. Cole. | 

+ Colibert, cin frengelaffencr, un affranchi. : 

Célick, cholick, die eolick, Darmaicht, das bauchgrim⸗ 
met, colzgue. Stdne~colick, die ſteinſchmertzen der fein, 

#a pierre. 
To coll, einen umhalſen, umarmen, eccoler. To clip 

& coll, umhalſen, umfaffen, hertzen, accoler, faire des 

accolades. 

. Coltapfed, cingefallen, ruiné. 
Collar, ein Fragen , cofler. 
eines karnpferdes, collier de cheval. 
Halshand cines hundes, un collier de chien. 


Horfe- collar, das eommet 
Dog’s~collar, das 
A collar of 


geſellſchaft, ſchule, hohe ſchule, ein gymnafitim, cofl/ége. 


col | 


effes, (a collar of SS) eine ritter-fette bed titterorbens hed 
hofenbandes,. collier des chevaliers deP ordre de la Jarre- 
tiére. Collar-days, die tage, am welchen die ritter des 
ordens ſich mit ihven Fetten ſehen laffen, go 

valiers de Lf ordre paroiffent avec. ler The 
collar of a band, der Fragen an einent uͤberſchlage ober hdla- 
offenders , ein 
., "5 








gett, tour de rabat. An iron-céllar for 
halseiſen fiir einen Whelthiter, vn carcan. *To slip 
neck out of the collar, nicht thun wollen, wãs man ver⸗ 
ſprochen; ſeinen kopff aus der 
en arriere; fe tirer de la preffe. — 
To collar one, V..A. einen anfaſſen, beym kopf nehmen, 
collerer quelqu’ un, le prendre au collet.» » = 
- To collate, etwas geben, jutheilen, verleihen, auftra⸗ 
gens cin ding gegen ein anders halten, conférer; compa- 
rer. ‘To collate a book, ein buch collationiren, co//arioner: 
un livre. _ 
_ Collated, verlichen, gegebens gegen ein ander3 gehalten, 
collationirt, conferré; donné s. comparé, collationné. 





feiten-linien, nebenfrennde, collateral, 

Collation , eine collation ; verleifung citer pfruͤnde; 
cite gegeneinanderhaltung der fchrifiten, col/ation; com- 
paraifon. 2 Ye ch 

* To collation, etwas collationirent, co//ationner. 

To collaud, ¢inen loben, erbeben, preifen, ihm cit lob 
geben , Joiier. Ot — : — 
Colléague, ein amts⸗genoß, mitgeſell, collegue. 
Collect, cine colleete, oder furs kirchen⸗gebet, collede. — 
To collect, (eine ſteuer oder ſchatzungs⸗gelder) einneh⸗ 
men, einſammlen; etwas ſammlen, ein ſammlen, zuſammen 
ſammlen , dever, faire une levée de deniers; recueillir. — 

Collected, eingenommen, eingefammlet, Yevé, recuet/i. 

Collécter, ſ. Colletor. —— ae 

ColléXing, das einnehmen, einfammlen, 7 action de le- 
ver, ou recuctllir. 6 te inka cals 

Colléction , die einnehmung oder einſammlung einer 
ficucr oder Der fchakungs- elder, Levée de. deniers. 
collection out of feveral authors, ein aus zug, zuſam⸗ 
mengeleſene ſchrifften oder anmerckungen aus verſchiedenen 
bůchern/ um recucil, ou une collection de divers auteurs. 
The fea is a great collection of waters, Das mect iff cin 
apofies hauffen vicler waffer, 42 mer off un grand amas 

eaux. — we 

Collective verſammlend, zuſammengefaßt, was in einem 
ſenſu collectivo genommen wird collect. 
Collectively, in einem ſenſu collectivo, dans un fens 
eolledif. ? 

Colléctor, eit zoll⸗einnehmer, einer, der etwas einſamm⸗ 
fet oder zuſammen lieſet, colleeur. 

Colledge, cdllege, cin collegium, eine vetfamnilung, — 


Colleger, ein glied eines collegii, der von einem collegio 
unterhalten wird, membre dun colléce, qui eft entretenu 
par le collége. a J 

Collegiate, ein ſchuͤler oder ſtudente anf einem gymnaſio 
oder collegio, cit mitglied eines collegii, um écolier, um 
membre d un callége. J 

A cellegiate church, cine ſtiffts⸗kirche dom⸗kirche egiife . 
collegiate. , raat 

Collegue, f, Colleague. , . 

Collery, cin Fohl- haus, cine kohl⸗ kammer, oft grube, 





charbonniere. Céllet, 


fchlinge sichen, tirer Te cul — 


Collateral, das auf der feite ift, als cin feiten- wind, — 
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COL. co * 


cdlourable pretence, ein ſcheinbarer verwand, ein 
ares firblein, 27 Hotes S[pecieux. 
Coloured, gefaͤrbt, 2. color é, Gc. Il- coloured, uͤbel 
| gefiebe, das fich entfarbt, oder jcine farbe vetlicret, gui fe 

Party-colour’d, ‘bunt, sielfirbig, 4igarré. 


_ Colouring, das farben , x. Pettion de colorer, Be. ſ. 


‘To colour. 


— Célp, eit flag , ſtreich; cin bißgen, ſtuͤcklein coup; 


| morceau. - 


Colt, cin fillet, powlein. Hérfe-colr, ein filler, ein 


A yi junges pferd, powlain. The’ colt of an ais, cit junger efel, 


un anon. P. A ragged “colt may make a good horie, 
j ein lofer knabe fan wohl mit der seit cin erbaree mann werz 


a} den 3 3; cit Find, das in ſeiner Findbeit nicht huͤbſch if, kau 


=| wohl, wenn es grof wird, huͤbſch werden, ai mechant gar- 


tl con peut devenir bonnite homme; un enfant qui x "eft pas 


beau dans fon bas age, peut le dewenir en croiffant. Cdits- 


yt 
inden, fo | foot, bufflattid , brandlattid), pas.d ene. Colts-tecth, 





. ay —* wer 
mit den sana 





die mildh-dbue, oder criten zahne fo die thiere Eriegen, dents 
de lait. He hath a colts- tooth in his head, er fan nod) 


t eine frau bedienen,i/ a encore affez de vigueur pour le — 
"} Cole-ftaff, cin hebe⸗ baum, levier. 


Colter, ſ. Coulter. 
| * Célumbary, ein taubenz haus, colombier. 
Columbine, agleny; violen-farb, colomdine ; colombin. 
Column, cine fiule, colenne. 
Colure, einer, von den weyen cirdeln, welche durch die - 
| polos geben, und den globum, wie einen apffel, in vier glei⸗ 


1 he theile theilen, colure. 


i= | 









7 vor⸗ 
icl, couleur; teint du vifage, 
paren — cartes. A ads 
bogel , durchaus einerley farbe ift, ad 
She §.a colour in her cheeks, fig 
2 a wn — de rouge au s ilere. Rhe- 
t auszieruug, es orsemens de 
lours of a company, die faine 
“whe compagnie. ‘Heis run 
iſt gen, ausgeriſſen, 
out in his. colours, einen ab⸗ 
—— dechifrer 


anftreichen; 

aueſttreichen 

iner ein faͤrbgen 

fie beſchoneu; roth 

SS lever; excufer, 

ne Die Haare — 
ux y bes neircir. 
























oar comb, ein kamm bon bern, peigne de corne. 
ein 


—5 ſtriegel dtril/e. 


Coolvort,. ie fol junger kohl, choux, choux verts, jeunes 
| choux. {. Cole. 
Colyféum, cin fhau-plas von Tico yu Nom achauct, 


| colyfée. 


Comb, ein kamm; ein thal, peigne; vallon. Höôrn- 
Comb,- cafe, 
fammt-fatter, cri a peignes. -Comb-brush, eine kamm 
birfte, womit man die Fintme reine macht, broff? a nettoyer 


est bes — Comb -raker, cin kamm⸗ macher peiguier. 


comb, der Famm eines hahnen; cin rechter nart, 

evété de cog um for. Wodrle-comb, cirry-comb, eine 

Flax-comb, eine bedhel, wn eran. 
Héney-comb, honjsicim, honig⸗ kuchen, xayon de micl. 

To comb, etwas famment, peigner. To comb one’s 


3! own head, fig kammen fe peigner.. To comb a horfe, 


ein pferd ſtriegeln étriller un cheval. To comb wooll, 
— meron oder fitcidjen; carder Ja laine. To comb 

ix, or hem achs oder ban elu; ferancer duJin 
— Ps fines Hanif hechelu , fe 2 

Combatant, S. cin fimpffer, fechter, combatant. 

Combatant, 4. gegen iber fiehend, gegen uͤber Echrend, 
(in einem twapen,) affronté. 

Combate, ein gefechte, kampff, ſtreit, treFen, fefladht, 
zweykampff, combat. 

To combate, ctwas befechten, datwider fediten, mit ei⸗ 
nem ſchlagen, fireiten, kaͤnpffen; fic) ſchlagen combattre s 
2 batire. 

Combed, gekaͤmmet geſtriegelt oehechelt/ 
E, ferancé. 

To comber, &c. f. To incumber, &c. 

Comberfom, ſ Cumberfoni. 

Combination , eine heimliche verbindung cher verbuͤnd⸗ 
m6, zuſammenſchwerung; cine verbindung, verknup fuug, 
vereinigung, — con{piration; combinaifon. 

3 


peigné, aril 


To 


126 COM. as Smt COM. 
To combine, etwas zuſammen faͤgen, zuſamnten Giat-| etd) weit mehr verpflichtet als alles dieſes aude 
den Rverkn üpffen; ſich zuſammen fuͤgen, verknuͤpffen — dois * que papi — ge hed 
_ oder vereittigens fich heimlich gufamimet verbindert, gufame | fich mit ciftander vergleichen, s° accorder. When I — 
men ſchweren combiner; fe combiner, fe joindre; complo-\to die, wenn ich ſterben werde guarid je mourrai. He 
ter, con{pirer. _ | came to my terms, et hat mein bedinge cingegangen, ange⸗ 
* porta das kaͤmmen, ꝛc. /’achion de peigner, de. ſ. —— il fe 5 a mes conditions. "To come. 
o comb. a oe | conelufion, beſchlieſſen, fich entſchlieſſen, fi 4 
Coimbing-cloth, ein achſel⸗tuch, die haare daruͤber gu kaͤm⸗ conclurre, ya — t * at 1 
Metts peiguoir, . Bh ie terms, alles eingehen wollen, oder ai 
Comburgefs , ein mit-bitrger , concitoyen. 
Combidtible, dag verbrennen fan, combustible. —_ 
Combiuition, der brand, die verbrennung; cin aufrubr, 
cine verwirruug, unorduung, incendie, embrafement ; com- 
buftion , defordre, — 
To come, kommen; zu einem gehen; at einen ort oder | g 
zu etwas gelangens fich bey einem anmelden; ihn anreden, 
anſprechen; gu einem treten, ſich zu ihm fuͤgen oder ma⸗ 
ches; ſo viel austragen, oder koſten; ſich endigen, ablauf-| ment, befördert werden, zu ehren fommen, Savancer. He 
fer, gu einem ende kommen; ſich erheben entſtehen, von was come to the point of being either the moft glorious, ; 
etwas herkommen; in Findese ndthe ſeyn venir; ‘aller | or, es war fo weit amit ihm geformmen , dab er entmeder det 
teouver quelcuns parvenir ; ariel: saboucher s ac⸗ beruͤhmteſte geweſen waͤre oder, i/ droit & la veille de fe 
cofters; revenir , monter; aboutir , fe terminer s_ Sengen-\voir le plus gloricux, oi. _All his hurry comes to no- 
dver, étre en tvavail d’enfaut. This comes of — tj 
to the faith of a philofopher, fo gehets, wenn man fich auf | fes empreffemens fe terminent 
dag wort cines philofophi verlagt, voila ce qu'on gagne a meee. a 
fer ala parole d'un philofophe. Come life, come death, | faire voir. ‘To come to light, offenbar werden, See 
man lebe oder ftethe, und folte man auch Dariber flerben 3 . 
muͤſſen, a latie i a la mort. The-fap comes early in a} How ‘should T come to know it? wie folte ids 
dry year, der fruͤhlings⸗ ſafft kommt zeitlich in die baumte, |erfahren.? comment fe faurcis je? Bow came — ty 
wenn eine duͤrre ift, es eves avancent dans une année feche: know him, wie fend ihr: mit ibm bekandt worden? “a — 
That which comes from me, was von mir kommt, wegge: | ment avez vous fait connoiffance avec’ lui? ‘How came 
het, ce gui fort de moi. To come,to (tocome near,)fith |he to do that? wie ift es ihm doch in de —* 
herbey oder herzu nahen, ſich zu einem nahen, nahern, sap-| dag ox dieſes gethan? comment seft it mis de —— 
procher, “To come to an end, ſich sum ende nahen, zum faire cela? If 1 cari bat come to TS, 
ende kommen, dere prés de fu fin, fe terminer. To come ic) nur mit ihm zu reden foment pment 
to a shameful end, ein ſchaͤndliches ende nehmen, eines | /u? parler. To come to pals, 4 en 
ſchaͤndlichen todes ſterben faire nn fin bonteufe. To co-) geſchehen, arriver avenir:, 1 wil | ft, 
me to an eftate, cin erbe befommen, ein gut erben, Béritér | will come ro, ich will zuſehen, wie dieſe fachen ablan 
de quelque bien. When all comes toall, menu es um und | den, je veux vorr a quoi tout cect aboutira. 
um kom̃mt, sunt hochften, wenn es ja auf das dufferfie|to and fro, bin und her geben, ellen & v ‘0: ¥ ¢ 
kommt, apres tout, tout bien conté. The King’s order] into trouble, in untaclegenheit kommen, fi od ee 
does not come to thar, ded Koͤnigs befehl erfireckct fich | thun machen,s’attirer, ou fe fair 0 come : 
nicht fo weit, ordre du Roi ne porte pas cela. To come | into danger, in gefabr gera ich in gefe ——— 
to mifery, ind elend gerathen, étre reduit a la miſere. gen, fe mettre en danger, Sexpofer au danger. ¥ efterday 
You will come to fome mifchief of other, ifr werdet the ships came into the downs, die {chiffe find geſtern bey 
noch ein ungluͤck friegen, 7/ vous arrvivera quelque malbeur.) den ſand hauffen angekommen, ier les vaiffeaux arriverent 
To come to good, gelingen wohl gerathen’, gluͤck haben, | eux dunes. Your letter never came to my, bandage 
fromm werden, ein wackerer mann werden , rei/fir, profpe- | habe euren brief nicht befommen, je wat point receu vetre 
ver. 1 defive no more than comes to my share, ich ver: | /ettre. To come into bufineds, viel gu thun kriegen, in 
lange nicht mebr als meinen theil) zee demande que ma | ruff Eommen , von vielen gebraucht werden, comimencer & 
art. The wind comes diredly into this ftreet, ber swind | faire des affaires, ou @ avoir la vogue. To Come aty 
gehet gerade in dicfe-gaffe, e vent enfile cette rus- To ſerreichen, beruͤhren, treffen erlegen, erhalten, gewinnen, 
come to lite, bas leben bekommen, lebendig werden, pren- haben, atteindre ; obtenir, gagner, avoir, To come be- 
dre vie. Torcome to life again, wieder lebendig werden, |tween, darzwiſchen kommen darein oder darzu fommett, 
yevenir & vie. To come to one’s felf again, wieder zu furvenir. To come in, herein kommen, hincin fommen, 
ſich felbſi lommen, fich wieder etholen, revenir for, When} over gehen, evtrer. 1 hope fome work will come in, 
it comes to your turn, wenn die reyhe an cuch Fonmt.|ich hoffe, ich werde fihon arbeit Erieges, oder es wird ſich 
quand vétre tour viendra. They did not give the ene-) (chon arbelt cinfinden,7' efpere qu'il me viendra du travail, 
my time to come tho themfelves, fie gaben Dem feind The tide comes in, das meer flieffet zu es tft fluth, Ze ma- 
Feine zeit fic) gu beſinnen, 72s ne donnerent pas le tems a\rée monte. \ was loth to come in amongft them, ich ha⸗ 
Lennemi de fe reconnoitre, fe remettre, en reve-\be mic) nicht gern mit ihnen Coder in ihre parthey) wollen 
pir. What does all his cunning come to? was hilfft einlaſſen gevors de la repugnance ame metire dela partie, 
ihm alle feine verfehlagenheit? & quot fervent ſes Meſ ou mrengager avec eux. The letters which are come im 
lam more oblig’d to you-than that comes to, id in| co day, di¢ brieffe, fo heute ciugelanffen, augekommen find, 
: es 
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To come away, wes gehen, ſich wes machen, ſich weg bege⸗ 
ben, s’ en venir, fe retire. To ied on, to come for- 
| ward, fort fortfahren; weiter gehen avancers s’avan- 
pe | cer, — ——— Come on, ſriſch auf, fabret fort, 
— ſeyd gutes iuths, courage. Lo come forward in 
one’s learning, in feiuent ftudiren zunehmen, fazre des pro- 
heir, } Rage tent [es Gtudes= To come off, herunter fallen, somber. 
begins to come off, dieſes faugt an abjutommen, ober 
leßrukonmen/ cecé commence a fe defaire. “To come off 
2 | ‘with credit, with flying colours, ſich aus cinent geſchaͤffte 
mit ehren Sexi ag wicteln, fid bow einer ſchlimmen face mit 
| ebren tof ma , fe sizer d affaires fon bonneur, fe de- 
Lin zum barraffér d'une — affaire avec honneur. Do you 
yté Jus | think to-come off {6 > meynet ihr, es foll euch diefes fo 
iy { leicht hingehen? daß ihr werdet fo guddig davon Fommen? 
ute. penfez vous a enétre quitte a fibon marché? This will 
je make your skin come-off, dte haut wird euch davon her⸗ 
* unter geben, abgeber , ceci vous enleverg la peau. You 
will come of a lofer, ihr werdet daben verlicren, eure rech⸗ 
| nung wird euch fehlen/ vous n'y trowverez pas votre conte. 
t,| To come off conqueror, dew fieg erhalten, remporter la 
| vidoire. What will come of it? waa wird draus wer⸗ 
Dew? tad fiir einen ausgang wird es gewinnen? 2 guay fe 
terminera cette affaire? What will come of thee? wie 
es) | wird es mit dir werden? was wird aus dir werden? gue 
° por-| deviendras tu ?.To come by, bindurch, oor, ben, neber bint, 
aL uber herauf Fort: | oder vorhin fommen, paffer par, paffer auprés, paffer de- 
: das Forn | vant. “How did you come by it? to habt ifr dad ber? 
wie habt ihr es gekriegt, bekommen erwiſcht? comment 2 eves 
é-| vous eu? comment [avez vous attrapé? To come upon, 
en ——— uͤberrumpeln /ergreiffen, ertappen, fur- 
prendr To come upon one with force, einen anfallen, 
mit — angreiffen, Sondre fur queleun. A fudden fear 
este} came upox him, eine plosliche furcht iberfiel ihn, ane crein- 
te fubite le faifit. -When the fit comes upon me, wenn 
mich der fehaucr anfommt, weun ich einen auſtoß von der 
kran habeslors ue acces me prend. | never came 
| upon the back of a etter nag, ih bin niemals auf einem 
— beſſern pferde geritten, ge x’ ai jamais monté un meilleur 
cheval. J shall came upon you for it, ich werde mich ait 
euch balten , ze a’ en prendrai 4 vous. .To come upon 
another man's markets einem in. den kauff fallen, covrir 
fur le marché f autrui. Before this great evil came ipon 
us, ehe uns dieſes groſſe ungluͤck begeanete, avant que ce 
ach come down, ich grand tr * mous arrivat. A great war is comin 
* abbatrai — upon us, wir kriegen einen groſſen Frieg , nous voici & E 
der ett, fheiden, tren weille Pune grande guerre. To come short of a thing, 
defaire, fe mettre en pie. eines Dinges verfehlen, nicht darzu gelaugen, nicht Damnit 
MIME, reveNir. To come | ju einem erwuͤnſchten ende gelangen manquer de fuccez, 
1 suviick kehren, sen re-| ne’ Pas venir a bout ad une chofe. To come short of, 
t Fomitten , sem revenir. getinoer feyn als, einem nicht gleichen / oder gleich ſeyn 
m gehen tourner, Cire inferidur a, ceder a, % approc ber pas de. 1 will 
ae ‘What ana about? was futchet | not come short of anys ich will keinem nights nachgeben, 
yee up e cherchex vous? que deman-| icy will Feiner oon Den leBten feon, je we ferai pas des 
we : Auſan en kommen ſich derniers. 
affe 5 cinander enra-| Ciimey gekommen, ic. veru, &c. S. To come. The- 
arier. To come | together butter is come, Me mild) walict zuſammen, wird dicke, — 
‘ob begebett, fe rezoin- | fe prend, fe caille.. This day come fortnight, Heute ii 








hen shall your book come © 1? tenn. 
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berai us jeer — fie g vitre livre 


























a ſich for ig any vierrehen tage, dans quinze jours @ ict. The hinnen a2 
Ber. To come ef, ſolgen/ de is come to nothing, der leinwan d⸗ handel i nichts 
m Bivire ,- oe aprés. mehr werth, 42 lingerie se. vaut plus rien. He is come 
folgen, ibm in einem of good friends, ex iF aud einem guten geſchlechte cined 


“To come next, — herkommens — A de bonne famille, il eff de bon 
¢ inumiediatement.4 
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Comédian, ein comoͤdien⸗ſchreiber, ein comadiant, ſchau⸗ ſ 


ſpieler porte comigue, comedien. ie 

Comedy, cine conodie oder ſchau⸗ſpiel comedic. 

Coémelineis, die fehonhecit, nerlichkeit annehmbichFeit , guz 
te, annehmliche art oder geftalt, deauté ; bonne mine, bonne 
Zr ace. tsi ; 

_ Cémely ſchoͤn, huͤbſch, woblgeftalt, artig, wohl geartet; 
zierlich stemlich , geziemend, wohlſtaͤndig, ebrbar , dean, 
bel, bien-fait , quia bonne mine; convenable, bien feant, 
honnéte. ey 

Comely, Adv. auf eitle huͤbſche, liebliche, angenehme, 
artige weiſe; ehrbar, boflich,, geziemender weiſe, avec agre 
ment, de bonne graces honnêtement, dans les regles de la 
bienféance. ; 

Come-off, cine ansflucht, entſchuldigung, cin vorwand, de- 
~ faite, excufe, prétexte. — star 

Comer, iemand fo da kommt, oder gekommen iff, ve- 
nant, venu. For comers and goers, fiir dicieniaen, wel⸗ 
che Eomimen oder weggehen, pour ceux gui vont & vien- 
nent. — J 

Comet, cin comets eit gewiſſes Earten-fptel, comete. 

Comfits, eingemachte fruͤhhte zucker werck, confitures. 
Comſit · maker, ein zucker⸗ becker, einer der allerhand fruͤchte 
einmachet, confiffeur, confiturier. 

Comfort, der troft ; dic luft, ergetzung, ergetzlichkeit; 
gemaͤchlichkeit, linderung, bequemlichkeit, freude, frolichEcit, 
Dasveranugen, confolation ; pluifiry, douceur , aiſe, fatisfa- 
ion, joie. Ps 

“Tocdmfort, einen troften, ihm einen trot geben, etwas 
erleichtern, lindern; erquicken, beluftigen, erfreuen, ſtaͤrcken, 
confoler, foulager ; recreer, rejoilir. ‘To comfort one up, 
eae wieder einen muth machen, oder zuſprechen, excourager 

UelCuUn. ; le 

Cémfortable, troͤſtlich; vergnuͤgt, gemaͤchlich lieblich, ans 
denehni, erfreulich, erquickend, beluſtigend ſtaͤrckend, gut, con- 
folant; agréable, vejouiſant, bon. — 

Comfortableneſs, die ſuͤßigkeit, lieblichkeit, gemaͤch⸗ 
lichkeit, vergnuͤgung, erfreulichkeit, erquickung, vergnuͤ⸗ 
gende, beluſtigende oder ſtaͤrckende art, douceur, qualité re- 

poi ffante. 

Comfortably, troftlich, vergnuͤglich, gemaͤchlich, vergnuͤgt, 
ſuͤſſe, lieblich, aunchmlicher, erfreulicher weiſe, agreablement, 
d’une maniere douce. 

Comforted, getrsftet,gelindert, erfrenct erquicet, geftarct, 
confolé, foulagé, rezoii, recreé. 

Comforter, ein trofter, confolateur. 

Comforting, das troften, 2c, / action de confoler, &c. 

Coémfortleis, troftlofe, der keinen trot oder vergnuͤgen hat; 
unluſtig, traurig, gui eff deftitué de toute confolation ou con- 
tentement ; deplaifant, trifle. : 

Cémfrey, comfry, wallavurts , beinwaͤll, confolide, con- 

re, 

. Cémical, comoͤ diantiſch; luſtig, kurtzweilig/ pofierlich , co- 
migue; plaifant, burlesque. 

Comin, {. Cummin, 

Coming, S. dag Eomment, 2¢, venue, &c. ſ. To come. Co- 
mings in, intraden, einkuͤnfte cinnahme, revenus. 

Coming, A. zu etwas geneigt, cine luſt, licbe oder belie⸗ 
ben darzu habend, exclin, quia du panchant, ou de la difpo- 
fition a quelque chofe. A coming ftomach , ein guter apz 
petit odcr luſt gu eſſen, un bon appetit. A coming woman, | 


‘Der Frantzoſiſchen fprache maͤchtig, ex verſtehet das Fran oe 
A dog under good ~ - 


COM. 


Comma, ein eomma oder ſtrichlein virgule. : 

Command, ein gebot/ befebl —* anſtalt; die ober⸗ 
herrſchaft regierung, botmdfigteit; ein dienſt, amt, Felte, 
cummandement , ordre; gouvernement; charge. the 
words oi command , die befehle⸗worte bey einer waffen- 
uͤbung oder muſterung les commandemens de b exevcice. 
iam at your command , id) bin zu eurem dicnft, iby Font 
mit mir nach eurem belicben thun, ihy font mit nur befeh- 
len. ge fuis awitre difpofition , vous pouvez me commander. 
He has no command over himfelf , er weiß fich nicht 
mafigen oder gu gouverniven , i/ ne fauroie fe moderer, i me 
fe pofftde pas. He has the command of French, ¢t if 






ſiſche pertect , 7/ poffede de Frangeis. I gO 
command , ein wohl abgerichteter bund, chien de bonne cré- 
ance. To have the command of one’s paffions , feine begier⸗ 
Den im zaum halten, ber feine gemuͤths neigungen herrſchen, 
étre maitre de ſes paſons. a Th 
To commind, einem etwas heifer, befeblen, ihm ge- 
bieten; tiber iemand oder uͤber einen ort geſetzt ſeyn Daruber 
gebicten, commander; avoir la cunduise ou le comm 
ment. Thecittadel commands the city, dag ſchloß, oder 
Die vefiung Fan die ſtadt zwingen oder befthicffen, fa cita- 
delle commande la ville, "Tis a faculty which he can 
command at any time, Diefe art Fan er an fic) nehmen, 
went es ihm beliebt, c’eft une faculté, qu'il m’avoit pas 
beaucoup de peine à fe donner. This vertue cominand: 
love and reſpect from every body, diefe tugend bew 
iederman euch gu lichen und gu ehren certe verty infpire Va- 
mour & lere{pect & tout lemonde. ‘To commandone’s felf, 





commander , commander & fes paffions. T 
fum of money , cite fumme gelded gu ſeinem gebrauch fertig 
mand filence, einem das ſtillſchweigen auflegen, thn ſtillſchwei⸗ 
gen heiffen, impofer filence. We cannot command our li- 
kings, twit konnen unfere liebe, luſt und zuneigung zu etwas, 
nicht regieren, wenn und wie wir wollen, ous we ſommes pas 
mattres denos inclinations. — — 


ordonné, &c. 


befehls⸗haber, oberſter general, commandant, capitaine, ge- 
neral. A commander of a fquadron (at fea cin befehls⸗ 
haber gur fee liber etliche ſchiffe ax chef d’efcadre. A com- 
mander, cin commander tiber eine comtheren ; der ſtoſſel 
oder ſchlaͤgel, damit die pflaſter⸗ſteine geftoffen werden, come 
mandeur ; bie. ie 
Commanding , das befehlen, ꝛc. /’action de comman- 
der, &e. ———— 
Commandment, ein befehl, gebot, geheiß, geſetz, ordnung, 
commanidement. elle 
Commandry, cine comitheren, pfrinde derjOrdens 2 Ritter, 
commanderie. yes 
To commémorate, ein geddchtnif beaechen, ergeblung 
oder meldung thun, celebrer la memoire dé, faire comme= 
moration. 
erzehlung/ commemoration,memoire. — ~ 
To comménce, etwas anfanacn, anheben, dem anfang 





eine leichtſinnige frau, die gar leicht in ein freund ⸗ſtuͤck 
williget, unc femme facile, qui accorde aifément des 
veurs. 


Hepner einen gradum auf ciner uniberſitaͤt aunehmen, 


"| commence an action \or 2 


prendre quelque degré. To 
law-fuit) againft one, cinen 
rechts⸗ 


promoviren, commencer ; 


4 


to command one’s paifion , feiner machtis ſeyn fic) gumafe 
ſigen wiſſen, uber feine begierden herrjchen, fe poffeder, fe 
To commanda — 


haben avoirune fomme d — a fa difpofition. Io com- 


Commemoration, das gedaͤchtniß, die feherliche meldung, 


Commanded, befohlen, geboten, verordnet, ꝛc commande,» — 


— 


—* ‘ eRe f 
Commander , ein commandant ; vorgeſetzter obriſtet 2 


7 


ae CoM 


mit einem anfangett intenter un és ou 
- ablion & g welcun. To commence doctor, in dottorem 
/ oviren Doctor werden, paffen doffeur. To com- 
— author, fic) fir buͤcher⸗ ſchreiber ausge⸗ 


ben, fir einen seaciehes fenit, — en 






















proportionné. M 
F with my revenues, ich — 
abet nac nkomm richten ich muß 
elite! bere: fc, il faut que ba depeele fort 


2 mes: 
ein ey fiber cin buch oder | 
aire, glofe. ———— 

ne KE a Co it upon it, ibr ihm davon ſagt 

ted r Dariibe lige in, i vous Ue lui dites, it glofera le 


mént amettlirun; auslegung, gloſſen oder an⸗ 
fcfreiben s uber etwas Eligeln, es un- 
elit, commenter : glofer. 


woriiber eine auglegung geſchrieben 


faire, &c. i To com- 





— i bidet, olf, ima 

Commerce, ein }i ; kauff⸗ 
mannſchaft, handthierung nfchaft , correſpon⸗ 
a : err aendenc, om: 
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Commercial, 4d}. sur handlung gehoͤrig ce qui apparticnt 


au commerce, ou ferapporte au commerce: 
Commination, eine drohung, bedrduung, bedrohung, com 
misation. . 
Comminatory, bedrohlich comminateire. 
Tocomminite, V. 4. (aterm of phyfic) jertheilen , ſchei⸗ 


< ben, zerſtuͤcken/ zerſtoſſen atvifer, brijer, concaffer. x 


Comminition,47qj. getthetluns, atvi/son. 
- Tocommilerate, mutleiden mit einem haben, ſich eines 


2 Oder uͤber cinen erbarmen, prendre pitiẽ. 


ting, barmhettzig, mitleidend/ mitleidig — 


| plein de compaffon. 


Commiferation, die erbarmmuna, erbaͤrmꝛniß dad mniticiben, 


Commifera 


| pitié, commiferation, 


Commiflary, eimcommiffariug, cin abgeordueter , ‘ gorsekes: 
ter, Der dic aufficht uͤber etwas hat, commiffaire. 

- Commiffion, cin befeht , eine gegebene vollmacht aufgetra⸗ 
gene fache, anbefohlene aufiidht 3 eit amt, commiffion. To 
lay down (to give up) his — fein amt aufgeben, 
rendre fa commiffion. 

* Commiflion, or commiffioners in a ftatut of bankrupr, 


| a com der aldubiger, um dic giiter des ſchuldners, fo 


er ihnen abgetretén, zu thetlen, affemblée de créanciers pour 
partager des biens du debiteur a eux abandonnés. 

To commiffion, to commiffionate, cinem etwas anbefeh⸗ 
len, auftragen, auvertrauen , vollmacht i it citer ſache geben, 


= 1 ihn aborduen/ bevollmaͤchtigen, uͤber etwas beſtellen , commet- 


tre, ir. - 

Commiffionated, commiffioned , bevollmaͤchtiget, abse- 
ordnet, der volimacht in ciner fade befommien , demi etwas an⸗ 
befohlen iſt commis. 

Commiffioner , ein commiffarius , abgeordneter der cine | 
aufficht oder vollmacht bat, commmiffaire, commis. 

To commit, etwas begeben, thus, commettre, faire. 
To commit oneto cuftody, einen ind gefaͤngniß fenden, 
oder ſtecken emveyer ou mettre guelcun en prifon. To 
commit a bufinefs to one, einem dic forge fitr cin geſchaͤf 
te uͤberlaſſen, 3 ihm auftragen, uͤbergeben, anbefehlen, an⸗ 
vertrauen, remettre une affaire à quelcum. To commit a 
thing to one, einem etwas anvertrauen , ihm etivad ju ver⸗ 
“wabren oder aufzuheben geben, confer quelque chofe a guel- 
cun, la depofer entre fes mains, They commit them(fel- 
ves to be guided, ſie wollen fich anführen oder leiten taf: 
ee ils fe ke ifjent mener. To commit one to the earth, 

en, mettre guelcun en terre. To commit 4 
thing to paper, etwas ſchriftlich ‘auffesen , auffchreiben, 
mettre chofe par écrit. To commit 2 thing to me- 
mory , etwas — gedachtnis einſchaͤrffen graver une - 
chofe dans fa memeire. * To commit matrimony, 
pi — einen heyrathen, ihn uchinen, fe marier avec 


————— Sverhaftung, enrprifonuement. 
Committed, begangen, 2c. commic, &c. The careofhim 


- | was committed tome, man Saf mir die forge fiir ibn uͤberlaſ⸗ 


fen, on mel’avoit donné en charge. ~ - 
Committee, geordnete richter, bevollmdchtiate perſonen, 
| verſammluug oder das ſitzen ſolcher richter , commifjazires, 
itté. 4 
* Commixtion, dic vermiſchung mifhung, mélange. 
Commode, eine haupt-sierde der weiber commode. 


~ Commédious , bequent , fuͤglich gelegen, commode, 
4 propre. 
+ ag Comméddiously, bequemt, fuglih, wobl, gar wohl comme 





modement, bien, trés-bien. 
R Com- 


COM. 


Commédity; bequemlichkeit/ gelegenheit; der uutzen, pro⸗ 
fit; Die waare; dic ſchaam oder geburts⸗glieder einer frau, 
commodité; avantage, profits marchandife; les aie na- 
turelles d’une femme. 

Commodére, det admiral, fo unterſchiedliche kriegs⸗ſchiffe 
oder cine eſeadre eo mmandiret un chef a efcadve. - 

Common, 4.-gemein; Bffentlich commun ; public. A 
common foldier, ein gemeiner oder feblechtcr foldat, wz fim- 

_plefoldat. At the common*rate, nach dem gewoͤhnlichen 
preiß auprix courant. The common-cotincil, det rath der 
ſtadt oder burgerfrhaft, confeil deville, A common- shore, 
dic gemeine rine, oder Der ortin einer gaffe, da das Wafer alle 
zuſammen kommt, cit cloak; wz égout , une cloaque. The 
common-law , dte rechtlichen gebrauche, das — < 
meine recht, fe droit coutumier. ‘The common- 
court ofeommon-pleas , a3 gemeine gericht in ibertichen 

ſachen, wo man ſeine ſache vertheidiget, fa cour des plaidoyers 
commnuns. A common-wéalth, (common - weal, pac Oe 
meine wefen, eine republic, uw drat; une republigue. A 
common-wéalrhs-man, der Des gemeinen weſens bette fucht 
worepublicain. ° 

Common, S. det anger, die gemeinen triften; ein waſſer, 
worinn alle die einwohner eines dorffes 2¢. freyheit haben zu fic 
ſchen, communes ; eau oi tous les habitans d unvilluge &c. 
ont droit de-pécher: 

Te common, zuſammen eſſen und leben Ms untereinander al⸗ 

~ $e8 gemein haben, vrvre ex common. 

Cémmonaze, 5. Right of commonage, bad huthungs oder 
trift⸗recht droit de pature commune. . 

Commonalty, ¢ite gemetnfchaft , geſellſchaft; das gemeine 
volck/ der pobel communauté ; les commumg en 

Conundner, ciner yon dem gemeinen vol, ein buͤrger un 
membr, e des COMMMUBES,. A commoner of a colle e in an uni- 
verficy , ein mitglied eines collegiz aufeiner univerſitaͤt un 
— un college. 

Coémmoning, x verſammlung um Die gemeine trifft einzu⸗ 
richtett, alfimblée de ceux , qui ont droit de commune. 

Commonly , insgemein / durchgehends, meiſtentheils, ge⸗ 
woͤhnlich communement. 

Commonneſs, die gemeine art, gewoͤhnlichkeit eines din⸗ 
ges/etat d’une Bole commune. 

To common-pliee, etwas in locos communes bringen,. 
sinthetlen, ranger’, ou diftribuer en lieux communs. 

Commons, dag ordinari, fo man taͤglich in einem haufe 
fheifet, ordénaire. The commonsof England, die gemetz 
ne, der genreine ſtand t England, /es communes, le tiers 
4rat a” Angleterre. The houfe of commons, die kammer 
ber gemeine, Bas unterhauß ded parlentent in England, 
chambre des communes, ta chambre baffe du parlement 
@ Anglererre. 

Commédtion,¢itt aufruhr/ aufſtand tumult, cine beweguug 
zerrüttung emotion. 

Tocommiine, mit einander reden ſich mit einem unterre⸗ 
det, unterredung oder ein geſpraͤch halten conferer. 

Communicable, das man einem mittheilen oder entdecken 
Frank, qui pens atre communigue. 

Comminicant, ein comsunisant , der zu dem tiſch des 
Herrn gehet communiant 

Tocommunicate, etwas mittheilen beſſen the iti 
machen, es eutdecken, gu wiffen thun , communigu 
heilige aberdinaht empfangen, gum tiſch bes Herrn acta, 
sommunter. To communicate favours, einem einen 
gefallen oder dienſt thus, erweiſen, faire du bien, ren- 
are fervice. 
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J 


nique. 


Comminication , die mittheilung; gemeinſchaft; cine 
—— ein sefprde communication ; entretien, com 
erence. 
ners , “bofes geſchwaͤtze (oder boſe gefellfehaft) verderbe gute 
fitter, tes — compagnies — les bonnes 
METS. 


Comminicative, miittheilend, der oerne mitchellet/ com 
musnicatif. 





Comminion, bie’ geweinſchaft, —— das ha⸗ 

lige abeudmahl das nachtmahl, oder der tiſch des Hy 
communion ; la ‘communion. "The coinmiinion - 
Der communion - tifeh worauf das brodt und der weit ftehet, 
ta table de la communion. <The comminion=cloth; das. 
tudh, fo tiber den communion - tiſch geleat if, ve /inge gui 
couvre cette table. The communion-cup. der Frid), le 
calice. y 


Comminity, die gemeinſchaft; die eft, conn 


té; focieré. 


cofumutation. 

Commitative, veraͤndernd, vertnufen, wechelud, 
mutatif. 

To commite the punishment, bie frievendndesa, eine 
andere frafe gebtandhen, commuter la peine. 

Commiutual , Adj. umgewe elt, Nderlutg gemein, 


mutuel, commun. 


gend,. Zé y goimr. ‘To make a well-compact difc 
einen geſchickten difcours machen, der wohl an cinander haͤn⸗ 
get Mer bien un difcours. Compatt, wobl eingerichtet, 


woblactert, zierlich, gefchickt , gegteres wohlgemacht 


poli, bienfait, - 
Compact, S.die heimliche serbiibuina, sbervetnbniy cin 
bund, vertrag, versleid)complot, pate. 
ioe hin * 3 i 
uͤgen haͤngen, heften, effembler, att a 
2 Compated, dicht sufammengefest , sebunden — 
gehdnget, affemblé, vamafjé, lid, A well -c 
town, eine ſadt deren hdufer dicht seat f tty une 
ville bien ramafsée. A compacted dif eine fu 
zuſammen gezogene oder ———— tebe, we i 3 
Ou concis. 


Compaating, die dichte zuſammenſehung ob 





Peay 
mr Ay ‘> 


Der fugung, dae 


L’adtion de joindre, & . 
Compaétly, Firslid mit wenigen worten; 3 didht, fae, 
fefts gefehistt, zierlich, ex peu de paroles ; fortement; avec 
ufteffe. 
é fgg mit-confort, gefett, gefehrte; cine efi, 
geſpielin, gefehrtin, compagnon ; compagne. 


Companionable, 44}. gefellig, mit Deut wobt ence | 
* — 


ift, foctable, de bonne compagnie. 

Company, die geſellſchaft z verfammlungs eine gemtei⸗ 
te, zunſt, compagnie, compagnie ; affemblée ; 3 CFDS, | 
focieté. A company of foldiers, eine compagnie ſolda⸗ 
ten une compagnie de foldats.. ‘The company-of a ship, 
9 | Das gate yalek cines ſchiffes, Die matreſen, fo ae einem (chit 
8| jegehoren, /°equipage d’un vaiffeau, e,company of 
birds,‘ cin fattlicher flug vdgel) ane delle volée d’cifeaux. 


‘A company of wild beafts, cine heerde wilder thiere, 


A company of flage- - players, 


harde de betes fauvages. he 





gin hauffe comebiautens une troupe de comediens.. * 
@ 


Commutation, verůnderung verwechslung/ sera 


esfannnenfegen, ellen, vinden 


——— dicht in einander geuen re. —— * 


Comminicated, thitsetheitet, 3 wiſſen gethan, comnite= 


P. Evil comimunications corrupt good man- - 


Cémpat, A. dicht in — dicke, emen Gane —* 


* 


v hea * 
tt eee et a et ni 








COM. 
my atafunerel, das geleit oe 


eraitle A great company of — 
Ba — and nombre d toiles. 














fade " Pa. To. Keep. 
et frau gar zu gemein fen , oft 


welgert, ſchmauſen oft bey lie⸗ 
en, fe debaucher. Com- 
ein oar foieler , ein ſchmauſer/ der * 
iſchaft iſt, wn de debauch?. To be good 
iſch aft ſeyn, ésre de bonne Tom- 


2 $> hauffen-woellt, treuppen ·weiſe Le 
























| Gabe, fh weemigjen, sere 
; tilt, comparable. 
igs weiſe, durch eine veratei- 
segen Das andere Hilt, par compa. | 
tive, die verateichunes-fafft comparatif.- 
ra tively, vergleichungs⸗· weiſe par comparaife ons, 
: res ——— igleichbeit, comparaifon, f- 






= seine oteihnif anſtellen/ ei⸗ 
ene aaa 
cin ding . — fe mi ou sch 4G 
compare notes einem we jade 
=. * 
iran ) wi ha —* he 

Mm egen t 
dé ifon entn re lui —— edie 


for any thing, er giebt ihm in Feiner face 
nad) , ews ni, ie laced en rem to 


sd sinpeealcidhlich, ila eft pas à comparer. 
] Sanita aha at ꝛc. comparai- 


ion deco: : 
enein a, vergleichung, 
hkeit ———— Amilitude; 
m of, su rechnen gegen, en 
hout) comparifon, uuvergleich⸗ 
rtreflich, fans comparaifen, i incom- 


ent, ts compartiment, die austheilung, 
abnieffung eines — > cin gelaͤn⸗ 


Heichlich , * met Lal 


é. It is not to becompa-| 


£OoMm 


mine 


mudd ht, Die mein — koͤnne vor ein ** i beaue 
mes hauß pafiren ge crois que ma maifon peut paſſe pour pre- 
pre& commode. 

Tocémpals, etwas umgeben, umtiugen , herumgehen ; et- 
was gu wege hringen erhalten, es yu ende bringen , Dantit iu ei⸗ 


nem erwuͤnſchten endegelangen, enviranner, entourer ; obte- 


nir, venir b 3 bout de. Tocompais the death.of one, einem 
nach dem leben fehen comploter Ja mort fe quelcun, 

_ Compatied, untaeber, — su wege gebracht, ꝛc cervr- 
ronnẽ, dont on eft ven a a bout; 
'. Cémpaffes, a pairofcompalles, cit zirckel ebenpatier, 
un compas. 4 

to pre re get a nap dad ju wege brin- 
ge x. action d'environner, entourer, devenir about de. 
ompaffion , dag mitleiden, die etbarntung , erbarmniß, 


: barmbersigkcit, pitié, compaffion, mifericorde. 


— mitleidig erbarmend 1 {424 pitie & com- 


Pp 
V. A. mitleiben ben, avoir pitié, ow 


ci 
a paffionately, aug mitleiden avec compaffion. 

Compatibility, wenn fachen einander leiden oder vertragen, 

compatibilité. - 
Compatible, was ben cinander bleiben/ cinander vertragen, 

oder wohl beyſammen ſeyn Ean, compatible. 

patible with moifture, die waͤrme und naͤſſe koͤnnen beyſam⸗ 

men ſeyn/ de chaud eft compatible avec l’bumide. 


re, camarade. 

To compél, einest zwingen nothigent, forcer. 

CompéHable, 447. der zu mwingen ift, guon peut contra- 
— Sorcer ou obliger. 


ellacion, cine anrede; ein zwang, eine nothignag, ge⸗ 
rales apf ophe ; contrainte. ¢ higung/ g 


elled, gezwungen genoͤthiget farce. 





o das zwingen 2¢. 2'aSon de forcer. 
Compéndious, fur, Furs zuſammen gefaſſt, in einen kur⸗ 
— begriff s f sufa minen gezogen / court, ſuccint 

fously, kuͤrtzlich/ in einem kurtzen begriff, mit we⸗ 
nig —— ſuccintement. 

Cc dionineds, dic kuͤrtze, bricveté. 

/ Compéndium, ein kurher beariff, inbalt, abbrégé. 


; Pak cir penfer. 















san. A compals, z 
“ght ge 
CLETIC 5. {tt 

5 —* ——— "Athan 
mory ————— deren 


bes wn Gore 


le compais of our memo- 
: tems. “To draw into a 


Furs faſſen, 25- 


it | nes richters au ridjten , competance. 


Compensation, die vergeltung esi, abreha, 
compenfatiow. 

Compere, f-Compeer. — 

Competency , die rechtmaͤßigkeit oder saige 2 ei⸗ 
A competency , ein 
zulaͤngliches nothises oder gnugſames auskommen, vere 
moaen, fe wecef/zire, bien fufifant pour Sentretenir. Te 
have acompetency of learnifg, gelehrt geung fen, avoir af- 
fem de favorr. ~ 

Competent, genugſam/ zulaͤnglich bequem, gefhickt , fuͤg⸗ 
lich, fugefant, conveneble. A competent Judge, cin recht⸗ 





—* fs, eiunen ſtrenge 


maͤßiger richter, an — ¢ 1 
Com- 


4 


= 


Heat is com- 


* Compeer, cin camtarade, mit-confort, mit-gefell , compe- r 


‘To<compénfate, etwas wicder vergelten, verſchulden J comm 


» 


“Cémpetently, rechtmaͤßig — sets, gebuͤhrlich/ 
zur — competemment, ſußſamment. 
Conpetibleʒ figlich , geſchickt, das ſich reimet oder ſchi⸗ 

cet, a a cial This is a circumftance not competible 
to any but him, dieſer umſtand reintet ſich auf nicmand 
anders, als auf thi, c’e/? une circonftance, qa ne fe peut 
rapporter qu’ a lui ſeul. 

Competition , dic mit⸗ werbung ,- anhaltung mit einem 
andern um einerley ſtelle oder fonft etwas, pourfuite a’ ane 
méme choſe avec un autre. To come in competition, 
mit einander verglichen werden, gegen cinander gehalten 
werden, cit ander entgegen geſetzt werden, entrer en tompa- 
vaifon, etre mis en ballance, ttre oppofé. 

‘Competitor, ein mit toerber, der mit einen mugleich um 
etwas anhalt, comipétiteur. 

Compilation, das zuſammenflicken, zuſmmenſtuͤcken die 
verfertigung, ein kurtzer aussie, compilation, recueil. 

To compile, etwas ans vielen dingen in eines zuſammen 
bringen, ure Gels zuſammenſucken zuſanimeuleſen, 
verfertigen compiler. 

Compiled, siifammengeflictt znuſammengeleſen, verferti⸗ 
get, compile. 

Compilement, die uuſammenflickung, uſammenleſutg 
verfertig ung, comlation 

Compiler, der etwas zuſammenflicket, an verfertiger, 
compilateur. 


Compiling, die verfertigung/ bad zuſammenflicken, zuſam⸗ 


menleſen, ——— de compiler. 

Complacency, die innerliche tuft, ergotzung und vergnuͤ⸗ 
sung, dic man-tiber etwas ſchoͤpffet, ean 
‘Gntevieure que [om prend a quelque c 

To complain, Flagen, fich beflagen, ps plaindre. 

Complainant, ein klaͤger demandeur. 

Complained of, woruͤber man klagt, dont on fe plaint. 

Complainer, der, di¢ da. Flagt, oder fich beklagt, cedui, 
celle qui fe plaint. 

Complaint, eine’ flages eine anlage, plainte. 
- kes a fad complaint, er beflagt fich febr, jaͤmmerlich, gum 
hochſten, 2/ fe plait fore. 

Cémplaifance , die willfaͤhrigkeit, gefaͤlligkeit, dienſtwil⸗ 
ligkeit, dienſtbefliſſenheit; innerliche ergoͤzung, innerliches 
vergnuͤgen , complaifance ; plaifir interieur, fatisfadion 
interieure. 

Cémplaifant, gefaͤllig, willfaͤhrig, dienſtwillig, dientlenis 
ſen, hoͤſlich, complaifant, obligeant, civil. 

Compleat, &c. ſ. Complete, &e. 

Cémplement, die ergaͤntzung erſetzung das vollkommen⸗ 
machen, ausmachen; dic erfuͤllung vollbringung, vollen⸗ 
dung; die gantze zahl, wie viel ein ding austraͤgt comple- 
ment, ſupplement accompliffement ; Ce & quoi monte une 
chofe. vi auch Compliment. / 

To complement, &c. f, To compliment. 

To compléte, etwas vollkommen, vollſtaͤndig machen, 
ausmachen, vollendett, achever, accomplir. To complete 
my mifery | heard, yur vermehruug meines elendes habe ich 
gehöort pour comble de malbeur 7 appris. 

Complete, volifommen, vollſtaͤndig ausgemacht, vollen⸗ 
det, complet, accompli; huᷣbſch artig, ierlich, wohl gemacht, 
woh} geſtalt, ſchon der lieblich anzuſehen, beav, dien- 
Sait, poli. 


Completely, Sberaus wohl, ſehr (chon oder lieblich, gantz ‘qolonté de Dieu. 


He ma- } 





| 


COM. 
_Completenefs, di¢ vollfonnmendeit,f * perfection, 


-beauté. 


* Completion, dig erfuͤllung —* volendung⸗ 
accompliffement. inte 

Compléx, zuſammengehaͤuffet seflint acht;.¢ 
ramafsé. . A complex body of laws, ein “orp 9— 
un corps de loix. A complex notion, cite un univerta 
idée univerfelle. F 

Complésly,, ſamtlich, mit cinandes, in feine — ⸗ 
— yest, i — ee 

Complexion, die farbe ded angefichts; dic — 
oder leibes⸗ beſchaffenheit/ la couleur de la‘peau du vifage 
la complexion de quelcun. 

Complexional, zur complexion sehiria, de semperar 
ment. 






corps d'un bon temperament, 

Compléxure, die snare oder fiigung , jon 
Hons, afjemblage. 

Compliance, die willf rung  wilftGriteit, sft, 
condefcendance , complaifance. — 

Compliant, twillfahrend , willfabrig, sft, bien, 
condefcendant, complaifant. : 
Complicated, zuſammengeſchlagen vielfach complig ue. 
Fear is complicated with a defire of our own pr - 


tion, di¢ furcht ift vergeſellſchaftet mit einem verlangen, bas 
‘Twit haben, uns felbſt gu erhalten, Ze creinre eff jornte avec 


le defir que nous avons de mbrrerponfer tas ot. 

Complication , eine sufirmurenfchlaguy by vielfadhe fe 
complication. A complication of miferies, eine 
haͤu fung mit vielem elend und tribfal, ux siffie de-miferes, 
Complication of figures, cin hauffen figuren — im 
mahlen oder ftechen, groupe. 

Complice, ein mitgefell , mit ſchuldiger, mitten, mite 
Helfer su ciner uͤbelthat compéice. 

Cémplimenc, ein compliment, hoͤfliche robe cit wort⸗ 
gepraͤnge, hoͤfliche worte, compliment. 

To compliment, complimente machen, gebrauchen; sie: 
Ter hoͤflichen worte gegen einen gebrauchen, wort⸗ gepraͤnge 
machen, einen Hoflich erspfaugen, faire des — — 
complimenter. 

-Complimented > mit hoflichen worten empfangen com- 
plimenté. 

Cémplimenter, ein batting, ber pay die viel iwort-geprdnge 
macht, complimenteur, compliment 


Goémplimenting, das ——— die ‘complimente, das - 


complimentiren ꝛe complimens, f ation de complimenter.. 
Compline, dte beste bet-ftunde bey den Roͤmiſch⸗ Catholi⸗ 
ſchen, complies. 


To complot, etwas heimlich oder liſtig vornehmen, * 


terwinden, 53* es heimlich mit einander ablegen; 
heimlich verbinden, vereinbaren, zu ſammenderſchweren, com- 
ploter, machiner; faire un complot. 

Complotter, eincr der cin heimliches verbuͤndnuß bat, 
oder ableget, confpis rateur. 

To comply, willfabren, fich nach einem ober nad etwas 


richten, ſchicken, ſich willfaͤhrig gegen einen erweiſen, Seay 
“LO 


ihn willſaͤhrig ſeyn, condefcendve, sx accommoder, “I 

comply with the will of God, fib em willen Gottes er⸗ 
| geben, unterwerffen, damit zu —— yn) fe foilmetire ala, 
‘To comply as the. ehurch requires, 


wohl; gduplich, volltominen, parfattement Liens abfolu- ſich nad) den ceremonien dex Englifehen kitche richten, ff 


ment, en perfection. 


conformer aux ceremonies de Pegli ife inglicane. 


Comply'd 


fr 


Compléxioned, e. g. a body well- compléxion nd, ein 
ſtarcker, geſunder leib, der cine gute complexion hat, wm 


















det womit man —— e ift, avec 
; oud gui Lon s’ eff accommedeé ca d'ac- 
f a acguielce. < Or T.3S5 
r die w ‘ — conde- 
immen, convenir. 
agen, verhalten, begeher, | 
alten » die cuffs oder der 
Fy ite. — 
cams ett, verfaffen, 


'& ernfthat eT. The compote 
0 sleep, 
Po com- 


* a bs afiaives, ; 

ed, zuſammengeſetzt, anfectest, 1. — ee: 
countenance, ein eingezogen ſtill, b 

composé ou ferieux.— He is is 


Po ed she * cite ‘hat ich sume rode bereitet, i of 


4 la mort. 
ng enfopet ¢, Lattin de compe |! 
* der winckelhacken, darein die 
drucker en ſetzen, compoſteur. 
— : nigefeBt, compofé. 
—— die zuſammen 


menſetzuͤng , compofiti ition: auf⸗ 
- fi, verfaſſung; * egleich , dic vetgleichuug, 


aft 








f efprit, égali 
F tation, cin rman au, fein ois plufieurs boivent 
a 


ce aren aus erſchiede⸗ By compirari 


coM CON. ~ 


5 133 
4] Co : ve, das viel in fich begreiffet, nachdruͤcklich, 
en furs gefait , gui comprend beaucoup de cho» 
Cy me, Comes. £ 
——— Compromiſe a — 
*To ain eine — —— 
Conprẽ 
—— ———— Ras Sp Sa by 


To comprint, einem citt buch Heimlidy nachdructett, im- 


primer fecretement la copie, ou fe kivre d un vutre. 
Toc 


e;comprize, f. To coimprehend. 
—— ſ. ———— 


—— >, ein geaent-verioredhat, die uͤ⸗ 
—— —— die fHeide-richter, compromis. To 
put athing in compromife, eine ſache einem oder mebr ſchei⸗ 


de-tichtern ubergeben, metere une offaire en compromis. 
- Tocompromife, gegen verſprechen einen ſcheide⸗t ichter 
annehmen, ſcheide⸗richter bewilligen ihnen eine ſache uͤber⸗ 
geben, fie auf einen gewiſſen aus ſpruch ſtellen, compromet- 
tre, faire ou paſſer un compromis, cumveniir a — 

“To cémpt, f To count. 

* Compe, jierlich> Finglidhy wohl fudiret wobt — 
lang erwogen poli, étudzé. 

* Comptneds, dic zierlichkeit polite(fe. 

Comptroll, die widerfpredjung , tadelung, einrede, con~ 
tradition. Without cémptroll, mit einer unbeſchraͤuckten 
gewalt, nach ſeinem wohlsefallen, oder eignem Fopife, « abfo- 
lument, arbitrairement. 

To comptroll, einen hofmeiſtern, tadeln, durdhyieher, 
‘(eiter, ftrafen, ihm widerſprechen, inveden , controler, 
trouver @ redire. 

Comptrolled, getadelt, gefholten, controle. 

Comptroller, ein tadler, oberaufieher 3 cit suchtherr, 
hofmeiſter controleur, intendant; cenfeur, reformateur. 

Comptrolling, dag tadeln, einreden, ſchelten ꝛe. action 
de controler. : 

Compilfion, der wan die noͤthigung contrainte 

CompunGion, die reu und leid uͤber ſeine ſunden, gewiſ 


ſeus angſt, Dag nagen des gewiffens, componAion, remors. 


Compurgator, ein geuge, der die unſchuld eines andern 
eydlich beseuget, temoin gui prouve par ferment Linnocence 
2’ un autre. 

; Computation die rechnung , austediuung, fupputation. 
Hon, weun man es ausredjuet , de conte fait. 
Compute, die rechnung, ausrechnung , der uͤb erſchlag conte. 





ei Composit 
ett ——— ſich — 
He | Gen, vertracety einen veraleid) | 
pofer; convenir, venir a. compofition. 
o sonpound with his eftate to fave his 
ne auth dran wenden, um mit dem 
i, i fut obligé de donner fon bien 







* 


ts Baa * a ae 
cht, « ofé..- Compoun- 
o athe bat, avec 





To compute, etwas rechuen/ ausrechnen, uͤberſchlagen, 
ſupputer, conter 
‘Computed, gerechnet, ausgerechnet, fuppuré. 
Compiiting, das rechuen aucrechnen⸗ L ation 
ter, de calculer. 
. Computift, f. Accountant. 
Comrade, {. Camarade. 
Con, Adveesg. pro and con, pro & contra, dafut und 


Dery pour & contre. 
icon, f. To conn, 
Conation,. f. Pine- kernel. 


_ Concatenation, die zuſammenbindung verknůpfung, 
aneinanderhaugung/ die auf einander folgende reife , folse, 


enchainement. 

Concave, inwendig hohl, concave. 

Concavity, die inwendige Hole eines dinges, die bablung, 
concavité,.. - 

To concéal, etwas serbelen, verbergen, bergen, ver⸗ 
ſchweigen beim balten, celer, tenir fecret. 


de ſugpu- 


Concéa- 


134. as, GO 
Corctaled, verholen verborgett, 2¢, celdy cacble > 
Concealer, der, die etwas verhelet, oder heimlich hilt, 
- veceleur, gui tient fecret, Concéalers, (durch eine anti- 
-_ phrafin) find diejenigen, fo die atiter entdecken muͤſſen dic. 


— dem Konige cigentlich zugehoͤren and in eines audern beſitz 


find, oder die da zuſehen, daß ſonſt nichts dem Monige heim⸗ 
lich vorenthalten werde, fo thar sig zugehoͤret, ceux 
gui decouvrent des biens de terre du domaine du Roi,en la 
Poffelfion de quelque particulier. By, 
Concéaling, concéalment, die verhclung , bad verbergen, 
verhelen, verfchweigen, action de céler. 


. To concede, etwas zugeben , nachgeben, vergoͤnnen, ein⸗ 


raͤumen, zulaſſen, einwilligen, geſtatten, ceder, accorder. ° 
Conccit, eine cinbilbung, eit gedancke, einfall; eine 
mepnung, cin urtheil, gutduͤncken penfée, imagination; 
opinion, fentiment. We has put me out of conceit with 
it, et Kat mir alle luſt und liebe darzu benommen 27 men a 
bté Lendie. 1am out of conceit with it, ich bin es uͤber⸗ 
druͤßig/, ich achte es nicht mehr, ich frage nicht mehr darnach, 
7 en fuis decouté, je ne m’ en foucie plus. To be out of 


conceit with one’s felf, ihm ſelbſt nicht gefallert, fe deplaire. |. 


“Idle conceirs, naͤrriſche grillen , thorichte einfalle, narven- 
; poſſen, lapperenen , wiaiferies, badineries.: 


To concéit, fich etwas einbilden, es glauben achten, 


dafuͤr alten, magiuer, croirge =. 
Conceited, gezwungen, angenoumen, zu ſehr gekuͤnſtelt; 
einbildiſch, wunderlich, arillenbaftig, ſeltſam, der ſich viel 
einbildet, affeGé, trop drudié; fantasque, bourru, entété. 
Conceited of himfelf, ruhmſuͤchtig, der fich etwas beredet, 
Det fich viel anmaſſet, oder hinaus nimmt, der viel von fich 
Salt, ſich viel cinbildet; fich mit feiner wiſſenſchaft groß 
machet, gloricux, qui sen fait accroire, fufifant.  - 
Conceitedly, einbildiſcher, wunderlicher, ſeitzamer weiſe, 
avec entétement. wi 
Conctitedneds, die gezwungene, angenommene weifes Der 
laßduͤnckel, die groſſe cinbilbung Die einer voit fich felber 
hat, affetérie; bonne opinion gwon a de foi méme. 
Concéivable, begreifltch, bas man ſich einbilden Fan, con- 
cevable. 3 
To conctive, empfangent, ſchwanger werden, frucht in 
dem leibe empfangen; etwas ſich cinbilden , begretffen , faſ⸗ 
fet, dencken, meynen, dafuͤr halten, glauben ; concevoir ; 
penfer, croire, imaginer. I humbly conceive that, ich 
halte obue maßgebung Savor, Daf, 2/ me femble avec foimif- 
Sion avitre jugement,gue. To-conceive a jealouifie, einen 
argwohn faſſen, argwohnen, prezdre de ¢ ’ omprage. 

Conctived, empfangen; begriffen .gedacht, gemeymnet, 
concen; penfé, imaginé. Not to be conceived, unbegreiff⸗ 
Lich, was man fich nicht einbilden kan, Aconcevable. 

' Conctiving, di¢ empfaͤngniß im mutterleibe das empfan⸗ 
gen, fatten, beareiffen, ꝛe. conception, aclion de conce- 
* woir, &c. ſ. To conceive. 

Concent, cine zuſammenſtimmung/ concert. 

To —— — pase haben, in dem mittel- 
puncte, oder an einem orte zuſammen kommen, ſich endi⸗ 
gen, avoir un méme centre, fe concentrer, fe torminer. 

' All her cares did altogether concenter on her fon, fie 
hatte ihre gause forge auf ihren ſohn geſetzt, fom fils crore 
Lobjet de tous fes foins. Ts 

Concéntcred, in einem mittelpunete oder an einem orte 

” gufammrengesoaen, concentré, 

Concéntrick, was einerley mittelpunet hat, concentrique. 

* Concépt, cin anfehlag oder entwurff eines wercks; cine 
formul, ein aufſatz, projets formule. | 


— 


* 


cke, conception. A falfe · conception ein monkalb, faux 


germe, mole. 






orte autant qu’ a vous. ſ. Goncerned., 
Concérned , betroffen, mtereflirt, Den etwas angchets 
bekuͤmmert, bemuͤhet; betribt, dem etwas zu hertzen ge⸗ 
gangen, oder das hertze geruͤhret interes en peine, em- 


als euch,/ es iſt mir fo viel als euch davan gelegen, fm’ im- 


barvaffé; toxché, affigé. You were a litle concern’d, 
man Fonte ¢8 euch anſehen, dab ihr cin wenig getruncken 
hattet, vous paroiffiez avoir un peu hen. What are you 
concerned ? was habt ihr euch darum zu beFtinnmern? gue 
vous intportest-il? My life and fortune are concern’d, 
es trifft mein leben, mein Heil und wohlfahrt an 2/5” agit 
de ma vie & de mes biens. 1 will not be concern’d with 


him, ich will niches init ihm zu thun haben, ze ne veux rien 


avoir a@ faire avec lui. He is concern’d, er hat it dete 
heimlichen verbuͤndniß yu thun gehabt, 27 a trempé dans la 
conjuration.. My heart is concern‘d for him, meitt ges 
miithe hekuͤmmert fich um ihm, mon coeur s* intereffe pour 
Mui.” He is not — — rn : ‘i se 
kuͤmmert fich gan nichts darum, i/ ne s’en foucie point du 
tout. it ae not in the leaft concern’d et thole 
imputations, et lief fich dieſe beſchuldigungen im geringſten 
nicht bewegen, 74 demeura ferme à ces acgufations. ——— 
Concérning , betreffend, anlangend ; 
touchant. 
moi, quant & moi. —* “ah 2 
Concérnment, die wichtigkeit, confegdence. ‘This is a 
thing of great concernment to us, diß iff eine ſache, daran 
uns viel gelesen ift, c’e/ff une affaire qui nous regarde de 
fort prés. 


sS intereffe beaucoup pour le bien public. 


Concért, eine heimliche abrede, oder verſtaͤndniß concert. - 


ithighich , aus Heimalicher verfednionig, de 


By concert, einmi 
concert, par complot. . ‘. : 
To coneért, fich mit einauder fiber etwas berathſchlagen, 
etwas heimlich nut einauder anlegen, abreden, concerte. 
Concérted, abgeredet/ berathſchlaget, comcerté. 
Goncérting , das abecden, berathſchlagen, 7 ation de 
concerter. Bes Mpa UN ree aN 
Concéflion, dic bervilliguns , gulaffung , erlaubniß; die 
nachgebung, uachlaͤßigkeit in der zucht, nachlaſſung, einraͤu⸗ 
mung, conceffions reldchement. ee 
Conch, S. gine groſſe muſchel, comgue, une grande 
coguille. ? = a Fo 
To concfliate, etwas zu wege bringen, erlartgen, efhalten, 


- 





inneny verſchaffen/ e concilier, acquerirr. 
gewinnen/ berſchaffen / je * — 


d at it, or about it, er be⸗ 


As concerning me, was mid) anbelangt, pour 


He has a tender concernment for the publick — 
good, er lift fidh bas gemeine guth ſehr angelegen fepm, a 



















~ * 


COR en 


oe —— appetite, die begehrungs - i ane con - 

| — cible. 

| To conctr, einerley sweet haben gulanffer, heigen 

+ a beyſtehen durch fein gulauffen, comcourir, cider de fon com 
— x To. concar with one, einem benfallen , beypflich⸗ 

7— ten, wialeidh it ipmptibercinfommen , donner fon confen-- 


— — gufanemen Taufen, die sufammens 
kuuft; die huͤlffe der beynand; der beyfall, die beypflich⸗ 


tung ‘ibeceintinnanng comcours, rencontre ; affifiance; 





oy Cénclave 5 cin 
: Cardinale concla 
a To conclidesetam 


* * 1, bey fied deſc yas. — beofend — cbereinkommeund/ 
i f z wr 5 geeMmene. 
os eitt mitwerber, mithud{cr, concdrrent. 
on, das ſchuͤtteln; die ungeredte 
— (er geldes, unbillige ausſaugung oder abmer⸗ 
‘ } gelu ne * unterthanen ohne befehl der obrigteit, ſecouſt; 
* ie" 2 
}- ———— ungerechter maſſen das etd von den uu⸗ 
: — auspteſſend concuſſionaire 
ad, dem ſteuer⸗ mann ſagen, wie er das ſteuer⸗ruder 
To n fell, hy bog le timonier à gouverner. To cond © 
In|a fisher-boar, sine fifdher-Rhiffe werfen, um welche gegend 
die heringe en, faire fiene aun bateau de pecheurs 
hi ire conoitre par ou les barengs paffent. 
Be condémn, etwas firafen, tadeln, verwerffen oder ver⸗ 
men; einen verdammen, verurtheilen, ihm cine firafe 
auflegent, condamner , blémer; condamner qneleun. To 
; condemn a thing for impoffible, etwas por unmoͤglich hal⸗ 
| tet, faire palfer quelque chofe pour impoffible. 
‘Condémnable, firafbar, verdammlid) , condamnable. 
—— die verdammuns , verurtheilung , con- 


“Condemned verdammt, verurtheilet, condamnd. 
Condémning, das verdammen y frafen, vcrurtheilen, 
“| Lacion de ——— 
To condenſate, etwas dick machen; dick werden, com 
‘| den, er 5 fe condenfer. 
Condénfated, dick gemacht, ore 
—— ae na dickmachung, conden — 
&c. f. To condenfate, 
— pins — * Seu fiſchern 
hoa . > SP ihetzen >. geg te inge find , ceux qui ctant 
die ‘iercingionmuca, eben ¢ zu⸗ Nay oa hauteur montrent — * —— 
neg ie spe ties liber Die bidet , concor- par des harengs paffint. 
— To condefeénd, etwas willigen, zugeben/ eingehen, einem 
itis ea emt | —— ſich willfaͤhrig gegen ion hes 
eb erniedeigen etwas zu thun; wirdigen, 
; ndefcendre , daigner. 
af: » condeicéntion , dic wiltfabrung; will⸗ 
—— on Rag wuͤrdigung, — 
Londign, verdient/ gu’on a merité. 
— rhs nash verdienſt, felon fes merites. 
Ncondite, etwas wuͤrtzen, surichten, effzifonner. 
~ €ondition, ein zuſtaud, fand , eitte befchaffenbeit ; cine 
bedingus , ein beding, verteagé-punct; der ftand, dic wuͤr⸗ 
de; qualitat; die art, natur, angebohrne art und tweife, ge⸗ 
wohnheit, condition, état; claufe, article de traité; rang, 
qualité; naturel... Were you in my condition, waͤret ifr 
an meiner Rielle fo Vous tiex en ma place. He isinaweak © 
condition, er ift gar ſchwach 77 eft infrme. To be ina 
-| dying condition, bald fterbeu werden, dem tode Habs ſeyn, 
—— Py Concupifeible.- The Sen aller mowrir. 
ve S ge Te 
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136 CON. 

To condition with one, mit cient einem contract ober wer 

trag machett, faire un pakke avec quelqw’un. 
Conditional, conditionary , bedingend, bedinget » mit ge- 

Wiffent bedinge gemacht, conditionnel, oi 
Conditionally, mit beding, mit gewiſſer bedingung, condi- 

tionellement. 


Conditioned, befchaffert, geartet » conditionné. Good or 


fair conditioned, gutwillig, guthertzig, willfabrig , dienſtfer⸗ 


tig, dex cine freundliche art an fich hat, de bon naturel, de bon- 
nehumeur. “Ml-condition’d, murrifeh, unfreundlich, der eiz 
ne boje art oder unfreundliche weife an fich hat, ¢e mauvais na- 
ture/, de mauvaifée humeur 

Condolatory, 4dj.acondolatory epiftle, ein condolentz 
ſchreiben “eztre de condoleance. 

Condolence, das mitleiden, dic bezeugung Des 
dens condoleance, 

Tocondole with one, mit einem cit mitleiden haben s fein 
mitleiden gegen ihubeseugen, s'affliger avec guelcun; faire 
compliment a quelcun fur fa doleur. 1 conddled with him 
forthe death of his father, ich habe ihm wegen des abfterbens 
{eines paters condolitet , ge Zui fis des complimens de conde- 

_ beance fur la mort defonpere. " 

Conddleance, f. Condolence. ——— 

Condôlement, ſ Condolence. ey ee 

Condoler, eine perfon, Die gegen eine andere iby mitlei⸗ 
den begeugt ~ celui, celle qui fait des complimeus de condo- 
deance. - 

Condoling, die bezeugung des mitleidens, Z'ation de vaf- 
fliger avec quelcun. 

~ Tocondice, dienen, nusen, niglich, beforderlich , nutzbar 
ſeyn zu etwas hel fen. fervir, tre utile, aider. . 
Condicible, conducing, conditicive, niiglich, nubbar, bec 
forderlich, erſprießlich, helffend uzt/e, gui contribue. 
Condud, die fiibrung, anleitung, auffichts das verbalten, 
Dic auffuͤhrung/ comduite, direions procedé, maniére d’agir. 
A fafe condutt, cin ficher geleit az Souf condult. 
To conduct, einen Leite, fuͤhren, bealeiten, ihm das geleit 
geben, conduire. - 
Conducted, geleitct, bealeitet, conduit. 
Condaker, ein. geleits-mann, fuͤhrer, condueur. 
Conducting , das fuͤhren, begleiten, / action de condyire. 
I gave him fo much for condutting of me, ich habe ihm fo viel 
gegeben, weil er mich dahin gebracht hat , 7e uz donnay tant 
our mi’ avoir conduit 
Conductreſo, cine begleiterin, filhreritt, comduéfrice. 
Conduit, eincanal, cine roͤhre, wafferleitung , conduit. 
A Aconduit, a cénduir-pipe, gine waffer-robre , conduit 
da’ eau. 

Cone, eine rund und langzugeſpitzte geftalt , eine tanzapf⸗ 
fens⸗ oder gucker-fiocks-figur, come. To receive cone and 
key, die forge Der haufhaltung auf fic) nehmen, (wenn man 
yon einer frauredet,) prendre le foin de la maifon (en par- 
lant d'une femme.) . 

Coney, f. Cony. . j 4 

Tocontabulate, zuſammen reden oder ſchwatzen, ſich mit 
einem beſprechen, s ensretenir. 


mitlei⸗ 


Confabulation, ein geſpraͤch oder unterredung mit einem 


andern, entretien. 
Contéction, cine art einer latwerge, confection. 
Contectioner, ¢in sucker - becker, Dev allerhand fachen cine 
macht, conpturier & 
Confederacy, ein bund, eit verbuͤndniß; cin heimlich buͤnd⸗ 
nif, eine zuſammenverſchwerung, heimliche berathſchlagung, 
verraͤtherey, confederation ; conſpiration, cabale. 


CON. 

Conféderate, der incinem Sunde , heimlichen verbuͤndniß 
oder verratheren mit andern ift confederé. “Vo be contede- 
rate ina crime, an einer uͤbelthat mit fehuld haben , étre com- 
plice d'uncrime. The confederates, die bunds - genoſſen, 
alltirten, bunds-verwandten, les confederéz. > 
_ Toconféderate, to confederate themfelves, einen bund 
oder verbuͤndniß zuſammen machen; fich heimlich berath- 
ſchlagen, oder zuſammen verſchweren, feliguer.; conjurer, 
confpirer. ma 

Tor confér, etwas gegen das andere haltens einem ei⸗ 
nen dient auftragen, geben, conferer, comparers revétir, 
donner. 
mit einem aus einer fache reden, unterredung halten, pfle⸗ 
Gen, entretenir, difcourir avec guelcun. ‘To confer no-~ 
tes, zuſammenkommen unt fich wegen einer face zu berathe 
ſchlagen, fegsoindre 
quelyue chofe. ; ‘ E 

Conference , eine unterredung, berathſchlagung, cin ge⸗ 
ſpraͤch conference. J — ae 
—— mit was verglichen; verlichen, ꝛc. confer, 

Conférring, das vergleichen, 1. /' ation de conferer, de. 


Seffer, avoucr ; entendre uneperfonne en confeffion; fe con- 
feller, confelfer Jes ae To go to confels, zur beicht ge⸗ 
hen, aller a confeffe. 

Confeiled, beFemtet, geſtanden, bekannt, confef@. It is 


fandt, dab, tous tombent d’accord gue.’ . 


a ; 


Conféfledly, in iedermanns neynung, nach aller leute 


meynung, nach aller menſchen urtheil, de d'aveu de tout le 


monde. —93 Rise 
 Conféffing, die bekennung, beichte, das bekennen, 2¢. con- 
Seffion, l'adiion deconfefjer, de, erly .Sly a aes 

Conféffion, das betduntuif, geftdndnif, die beichte decla- 
— ects ih Conféflion-chair, ein beicht⸗ ful 1 COhe 
Seffional. + a ; — 

Conféflionary, der beicht⸗ſtuhl confeffonal. - 


tyrer, an confeſſeur, un martyr. 
Confeſt, f. Confefled. : * 
To confide, trauen vertrauen, ſich (auf etwas) verlaſſen, 
fe fiers s appuyer fur. rh ay a F = 
Confidence , dag vertrauen, die zuverſicht; ficherbeit, 
frechheit, kuͤhnheit dreiſtigkeit unerſchrockener mint ) CUR 
fiance; affeurance, hardieſſe. To commit in confid 
thing toa friend, einem freunde etwas vertrauen confer yuel= 
que chofeaumami. — (ee 
” Confident, 4. gewiß, verſichert; dreifte, kuͤhn, uner 
Fett, frech unverſchaͤmt, certain, affeure; bardi, 
- Confidént, S. cinvertranter freund, cine vertraute freun⸗ 
Din, confident, conjidente. + Gi 
Confidently , kuhnlich, fred), unerfchrocken; flr gewiß, 
confidemment, bardiments pour certain. pee 
Configuration, ein geſtirn, cin geſtirntes BIND; das gleich⸗ 
formig machen, con/tellation; conſgurati. 
To contine, einen ſtreng halten , etwas einſchraͤncken, 
im zaume halten, hemmen , zuruͤckhalten, bezwingen; einen 
verwelſen, einſperren, in cin gefaͤngniß einfchlteffen 5 au⸗ 


graͤnten, anſtoſſen/ senir de court, borner, —— con⸗ 
finer, metire en prifon; aboutir. He confined himfelf 








to one fmallmeal a day, er bradhte es fo weit, Daf or 0 
- . ¢ 


To confer with one, fid) mit einem unterreden, ” 


enfemble pour deliberer , pour concerter . 


To conteds, etwas bekennen/ geſtehen; beichte ſitzen eines 
beichte anhoͤren; beichten einem ſeine ſuͤnden beichten, con- 


confefled, that, es kommen alle hierinnen uͤberein es tft be⸗ 


Contéffor, father⸗confeſſor, eit beicht⸗vater, confeffeur. ‘ 
A conféflor, cin bekenner des chriſtlichen glaubens, ein mits 


ence a - 


}. ee 
A 


/ 


* 
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ete nemo tae safe — Peduit a9 pe- Confedcemity, S. die bruͤderſchaft comfraternité , con- 


pa. our. 

— ozwungen/ ty ‘at oo seal: “To confine, einen perſoͤnlich uͤberzeugen Gar etwas ins 
tenu de court, @e. in’'d to one room, ache fagen oder fhun, andere wider (aegen) ihn bringen 
ein zimmer cag oder i, Mavoir qu' une —— cin Ding gegen das andere halten, confronter ; 
e. : Rae ae 4 — ‘a con CP ET > 

—— or zwang; das gefaͤngniß/ die cinfperrung, |. Conlfronted. gegen einaunder gehelet/ gegen den man zeu⸗ 

lieſſung; der gaunt, Die fremde gewalt / unterthanigteit, gegbracht confront 

serrocifung, verbannung 3 ‘Canfrénting verhorung Det zeugen gegen deu beFlagten, 
vag ‘| confrontation, oul’aion deconfronter. _ 

Confifed, untereinander vermifcht, vermenget; ver⸗ 

worrel, verivitret, uuordentlich undeutlich melé; confus, 

embarraſfe. 

J yodurdh ainandet vermiret ohne ordnuug, un⸗ 

ordentlich —— 

-| Confifion, die unordnuung verwirrung, bie beſtuͤrtzung: 

——ã— nee Be fhande, beſchaͤmung; dad verderben , der untergang, confu- 

2c. confirmé. ) Sion, defordre ; honte ; defiruGion, ruine. To bring tocon- 
ele caves. L ation deconfirmer. | falion, beſchamen⸗ su {chanden machen confondre. 

— cine con-| Confutition, eine widerlesung, refutation. 

uer. To confute, etwas widerlegen, refuter. To confute — 
slander, fi — einer uͤblen nachrede halben verantworten, fe 


refute. 

Contuting, da3 widerlesen, /’aion de refuter. 

Congar, ſ Conger. 
To congéal, —— zuſammenfrieren, dick werden von 
der kaͤlte zuſammenrinnen; etwas dick machen, fe congeler; 


> conflict ſich wit einem ſchlagen/ fechten , fitciten, — * gaits 5 
combattre. 0 > gefroren, zuſammengeronnen, Meu, 

‘Confluence, confine bet Fides volcks ein sujanumen congelé. 
— oder fluͤſſe concours ; an confluant. Congéaling, da8 gufammenfrieren, das dickmachen, conge- 

Conform, gleidhformig, gemaͤß nach, conformement.. _| lation, 1 ation de fe congeler, ou de congeler. 
nförm, etwas gle 1 Congee > die chrerbietung . reverens, die beugung, be- 

griiffung, das gruͤſſen reverence, faluade. Céngee d'eslire, 
Die erlaubniß des Koͤnigs daß der Dechant und das Capitel 
einen DifhoF erwehlen mag, conge a eltre. 

To congee to one, cinen gruͤſſen  fich vor ihm buͤcken, nei⸗ 
gen, feluer —— lui faire une reverence. 

Congelation, dag jufanimenfrieren , gufammenrinnert, 
congelation. 
a Congénial, dag von cinerley geſchlechte geſtalt, art, natur, 
oder naturlichen zuneigung iſt, anverwandt, de méme genre, 


= PPO RRR es 0 5s 
i odie gleicht eit in angebohruet art, oder nati: 
liher sunteiaung, rapport de genie. 
eon, ein zwerg, nain. 
SCoagtlions We ieee fe; af 
ongéftion, die zuſammenhaͤuffun ein auffe, affera- 
to contour etwas untereinander vermiſchen, ver⸗ blage, ary . — 
me — ni eine. ——* bringen ; einen | * Toconglaciate, gefrieren, suifarmmenfrieven, fegeler » fe 













Sénflichein fen fen Ea na cu cit, 


Phang de life. s 
EEC, aleichheit, — 
—— — 














etwas verderbeu, ver⸗ congele⸗ 


mf — troubler; rendre con-\ Conglobation, verſammlung in einen runden klunipen 
S$; géter, détrui r confou one’s eftate, fein |. — * 
haab und guth verſchw —— Shela oconglitinate, etwas sufammenteimen ; zuſammentin⸗ 


Emer. ae Oe nen, dicke werden, zuſammenkleben/ coler , fe prendre. 
A ed, veri Ot, x. confondu, &c. {. To con- pena ecient, erennen, colé, pris. 
oth werden, beſchaͤnmet To congratulate, einem gluͤckwuͤnſchen, congratuler , felt- 
’ bonte, étre tout decon- citer. z 
tine verzweiffelte (ache, Congratulated , dem man wegen etwas gluͤck gewuͤnſchet 





— Pi: a bat, felicité. 
Conté ens lich ſchrecklich borriblement. Congratulation, die gluͤckwuͤnſchung, congratulation. 
Bary, Wen, 2. Laction de confondre,\ . To congregate, etwas vetſammlen, zuſammenrufen, .2/- - 


fembler, convoguer. 
Con- 


oe 


Bes CON. 
* Congregated, gerfaminiet, affemblé. 
Congregation, die verſammlung, congregation. The ta- 
bernacle of the congregation, Die huütte Des ſtifts Ze taberna- 
éle d? alfignation. B tt hs 
The congsegational perfuafion, di¢ Independenter , Fv- 
dependans. 


fecht, kampff, anfall, congrez, comference; rencontre, combat, 

attague: Aongrefs of beokfellers, cine geſellſchaft etli⸗ 

cher buchhaͤndler ame fociere de Libraires. ‘ ‘ee 
Congruence, die gleichheit, gleichfoͤrmigkeit, uͤbereinſtim⸗ 


mung rapport, conformité. be ae 
_Céngruent, einandergleid), gleichfoͤrnug, gemaͤß uͤberein⸗ 
ftimmend; bequem fuͤglich, geſchickt dad ſich reimt confor- 
me; convenable. — ne Sea Me 
_ Congruity, f. Congruerice. ; 
Goéngruous, f Congruent.  “ diy’ Naf 
Coney, f. Congee. —— in 
Conical, was cine rund und langzugeſpitzte geſtalt hat, 
congue: ' Nib how 
Conie, {- Cony. = 
Conjectural, muthmaſſend/ voller muthmaſſung, beſtehend 
in lauter muthmaſſung/ conjeSurale 
Conjẽcturally, aus muthmaſſung/ par conjecture. 
Conjecture, eine muthmaſſaug , cin vermũthen, verdacht, 
argwohn, cmecure, foupcon. po - 
To conjecture, etwas muthmaſſen/ vermuthen, rather, er⸗ 
rathen conjeLurer, deviner.. : 3 
Conjéctured, gemuthmaffet, vermuthet, congeuré. 
Conjecturer, einer, eine, ſo da muthmaſſet, celui, celle gui | 
conjecture. mS 
Conjecturing, die muthmaſſung, das muthmaſſen, conje- 
ure, l action de conjeTurer. s — 


* Tocomjobble. yon etwas reden, ſich untetreden, parler, 


Sentretenir. * 

Toconjdyn, etwas zuſammenfuͤgen, zu ſammenſtoſſen, ver⸗ 
ginigen, conjoindre, ppindre. : 

Conjsyned, zuſammengefuͤgt vereiniget, compoimt, joint. 

* Conifance, f, Cognifance, 

Conjugal, ehelich, conjugal. .. »- 

To conjugate, conjugiren, formiten, conjaguer 

Conjugated, conjugiret, congugué. 

Eonjugating, dag conjugiten,/’acton de compuguer. 

Conjugation, eine conjugation, conpugaifow. 

Conjindion, die sufammenfiigung, vexeiniaung ; eine con- 
unction in Der grammatica, conjonction- 

Conjunctive, sufammenfiigend, conjondiif. ‘ 

Conjinétly, ſaͤmmtlich/ mit einander, zuſammen conpoin- 
pment. 
~ Conjin&ure, das huͤndniß, cine verknuͤpffung; der zu⸗ 
—— dic beſchaffenheit der zeit/ die umſtaͤnde der zeit, con- 

onclure. , 

4 Conjuration, dig zuſammenderſchwerung, ein heimlich ver⸗ 
bindiiss die befhwerung, bannung, teufels shepivenpe} 
somjuxation; charme. : ae 

Toconjure, cinen beſchweren; inſtaͤndig bitters fid) wider 
einen zuſammenv erſchweren oder heimlich verbindett,comjpurer. 
To conjure,to cénjureup fpirits , die geifterbefchmeren,evo- 
quer les ames des morts. Tocdajure down Spirits, die gei⸗ 


CON. 


Conjurer; cit zauberer, eachantenr. 
- Conjuring, die zauberey, enchantement. “A conjuring 
up of {pirits, eine beſchwerung der geifter, evocation des ames 
des morts. Cénjuting - book, cin bud) voll allerhand zei⸗ 
n und characteren, oder das ſonſt ſchwer gu verehen 


grinoire, 


Congrefs, dic zuſammenkunft/ unterredung; ein treffent ge⸗ I. 


To conn, etwas auswendig lernen — par cœur. 
Toconn one, einen ſchlagen, ſchmeiſfen freper quelcun. 
* NR oh sa a cinent Dancer, Danckfagen, remercier 
Cun. ; “ 3 —V 

Connatural, einem oder vielen angebohren, natuͤrlich netwe 
rela plufieui's perfonnes , quinait avecnous, naturel. 
ime connect, V. A. verknuͤpffen, zuſammenfuͤgen, er, jo 

Connétted, verknuͤpfft/ zuſa nim efuͤgt, zu lebun⸗ 
den, Li, joint, attaché. » : — * : ——— 
Conned, gelernet, auswendig gelernt, recordé. 


© Connéxion,bie verEmipffungsufammenbindungyeder Endpf: 


fung, cin geſchickt sufanmenfiigen, connexion, liaifon. 
— — Comuexité, = ny 
oconnive at, etwas uberfebeit, durch dic fir ett, dul⸗ 
den, leiden, conuiver, i dy, i $ —* he — 
Connived at, gelitten, iberfehen/tolerd, & guoz /'on ferme, 
ou, l'on a fermé les yeux. ay Sa ae sf 
Connivence; dic nachficht, tiberfebung, duldung, conmives- 
ce, tolerance. * J Be: 
_Conniving, die nachſicht, das uͤberſehen, rc, 2’ action de con- 
niver, Gc. ett, — 
Connibial, ehelich, conjugal, feat’ 
To conquer, etwas uͤberwinden, erobern, bezwingen, ein⸗ 
nehmen, unter feine gewalt bringen, conguerir. 
Conquered, uͤberwunden erobert, beſwungen, conguis. 
Conquering, das tiberwindett, ꝛc. adcion de conguerir 
Conquerour, cin tiberwinder, beswinger, um conguerant. — 
_ Conquett, citt fiegy eine eroberung, beute, cin eroberter ort, 
cit durch krieg erobertes land oder volck, oder tad man ſonſten 
ctobert, vidfaire, conguéte. et 
Confanguinity , die blutd - freundſchaft, bluts⸗ verwand⸗ 
fhaft, canfanguinizé. 2 eR ee tee 
Confcience , dag getviffer ; cine ſchwierigkeit, ein zweif⸗ 
fel (im gewiffens) dic innerliche empfindung , wiſſenſchaft, 
la confciences ferupule; la connoiffance interieure, To 
difcharge one’s confcience, gewiffenhaftig bandeln, ſein 
gewiffen in acht nehmen, agir confcientienfemest. To 
make confcience of , fich ein gewiſſen uͤber elwas machen, 


faire conſcience de. Fender : 


Maa bine 


con | niciences, ſchwache gewiß 
ſen / dic einen zweiffel haben, Zes infirmes, les efprits ferupu- 
feux. Enough inconicience, genung in wahrheit, affex en 
verite. 
» Cénfcienced, e.g. tender -cdnfcienced y gewiſſenh ig, 
* ain zartes, ſchwaches gemiffen bat, ferupuleux, um € 
pible, ——* 
Confciéntious, Gewiffenbaftis, conſeientieux < 
Confcientiously, gewiffenhaftig, confcientieufement. 
Confcientioufnels, das gewiſſen, ein gutes getviffen , donne 
confeience, < : 
Confcionable , gewiffeuhaftig ; billich, recht, rechtmaͤßig, 
confcienticux ; raifonnable. 
_ Cénfcionablenets, das gewiſſen; die billigkeit, bonne com 


burch zauberey vertreiben , chaffer lesefprits. | feiences equité. 


fice beſchweren, 

‘To compute’, den teufel beſchweren, bannen, austreiben, wie} 

Hie prieſter thun/ exorciſer. J 5 
Conpired, beſchworen; gebeten; mitverbunden, ꝛc. mitge⸗ 

ſchworen conjured, &c. 





Cénfcionably, gewiſſenhaftig, mit gute m gewiſſen, billig, 
rechtmaͤßig son{cienticufement,raifonnablement. 
Conicious, bewuſt, wohlwiſſend, dev etwas in feinem 


gewiſſen weiß, gui fare bien So tmany had been made 


con- 





J 
* 


ma Satie a8 warbae f vider 


— to the defign, le def- 


entdeckt, es wuſten ihrer ſo viel von dieſem anſchlage/ 
fein avoit et⸗ communiqué a tant degenn-. 
Conſeiouſneſs die wiſſenſchaft, die — J demet⸗ 
wrg tool Barut der um die fase wei , connoẽ i ance ia- 
terieure. * — 
To cénfecrate etwas 
~~ geben, wiedmen, heiligen w 
fednen, heiligen; einem etwas a 3 
re alif ’ 


nn Ce pucks, ꝛc. confacré.. 
———— heiligung, comfecration. 
ion of a sa die re eines Bi⸗ 


— 


























di Gottes 
en sam diene 6 wein 
etwas unſterblich 


tig, — * 
- To coniént to, einem ſeinen beyfall geben, ben hiditery| 
> ams Gewinigen , willigen, eingehen oder zufrieden ſeyn, 


ous, uͤbereinkommend gemaͤß, gleich, gleich⸗ 
conforme. 


a — eingewiliget, betdliget & quoi Lon a 
sf Confenting, 

— S. dag cinwilligett, 2. ation de confentiv,. 
Conn einwiligend/ bewilligend, willig, — 


ane ’ bees $ be fteane, neg 
', confequence. confequence, lgends, 
—* —— 7 is fuite neceffaire » par 


rent, S det etfola 5 die folae, folgcrung,fuite. . 

—— gen! qui ſuit. 

Conk » confequently , folglich , Durch eine 
abo folge , ° par confequent, par une  fuite necef- 


—* erhaltung, bewahrung, confervation. 

r der crbalter, —— 

rve,eincconferve, Latwerge, conferve. 
—— bewahren, beſchirmen, con · 
ver. conferve fruits, friichte mts 


i fue des conferves. 
halten, eingemadht, confervé, confit. 
oder cine die latwergen macht, celui, celle 


einmachen, acion de confer- 
betrachten aͤberlegen, erwegen; an 
t erbinntlich fenn, es mit danck 


3 reconnoitre. 


gen, ſich bedencken, avi 






einen anſehen, achten, —— — * 
mer quelcun, avoir des égard I shall confider you 
for it, ich will mich gegen at erweiſen 1 Je vous en 
ferai reconnoifjant. 


~ Considerable, ini ai tii qe 


, 


facrer, dediers confacrer; offrir ; 


. ‘*Toput on one’s 


‘haben, deſſen cingedenc } 


CON. 139 
sini, ſonderlich, groß/ wichtis, confiderable ; remarguable, 


ran 

— Considerably, bedencklicher —— weiſe, gar 
ſehr/ biel, weit, mercklich, confiderablement , fair , beaucoup. 
vifthlement. 

Considerate, vorſichtig beſcheiden Aug bedachtfaws,<t/crer, 
prudent, bien avife. 

, Considerately, bedachtſam, vorfichtig, kluͤglich avec refte- 
sion, avec cixcon{pection, predemment, 

Considerateneis, dic vorſichtigkeit/ beſch eidenheit c7rcox- 
[pettion, difcretion. 

Contideration , die betrachtung erwegung, uͤberlegung, 
das bedencken; die anfehung, urſache 5 betrachtung, dte 
abficht, Das abſehen; die vergeltung, erkaͤuntlichkeit con 
deration, reflexion; raifan, cafe ; 3 egard ; recompenfe, 
reconnoifjance. Totakea thing into confideration, ſich 
wegen ciner ſache bedencken, etwas in betrachtung ziehen, 
s set erwegen, uͤberlegen ! Songer » Bvifer 4 quelque 
cho 

Considerative, f. Confiderate. 

Considered, betracdhtet, 2c. confideré, dc: f To-confider, 
| Thisisathing tobe contider'd of, dasift cine bedenctliche, 
denckwuͤrdige ſache, ceci merite bien qu'on y fuffe quelque 


reflexion. 


Considerer, 3. der betrachtet oder pruͤfet, ein richter, ex- 


aminateur ; 


‘ge. 

Considermg, S. das betrachten, ꝛe. action de confiderer, 
ſTo confider. 

Considering, A. tieffinnig bedachtſam / vorſichtig verſtaͤn⸗ 
dig, vernuͤnftig penfif bien-avifé , circonfpet, gudicieux. 
-cap, etwas bedencken, betrad)- 
ten, tiberlegen, confilerer quelque chofe. 

Considering , Adv: in anfebung, in anfeben , in betrach- 
¢| tung, veu. Confidering the prefent pofture of affairs in anfez 
hung des itzigen yuftandes der ſachen, vew / état prefent des af- 
faires. Confidering that, ſintemahl, dieweil, infonderbeit 
da, veu que. 

To consign, einem etwas uͤbergeben, einhaͤndigen, 
uͤbermachen, ihm etwas zu verwabren geben oder ſchicken 
configner. 

Consigned, uͤbergeben fibermadht, 1. cenfrené. 

Consigning , die uͤbergebung / einhandiguag , uͤberma⸗ 
dung, Das einhaͤndigen, 2. L’aftion de configuer , configna- 
$2082 

To consift, beftehen ; fibereinfommen, dibereingimmen, zu⸗ 
ſammenſtimmen ſich zuſammenreimen, ſchicken, con⸗ — 
Saccorder. does not confit with equity, dad iff wider 
‘lied recht and — p cecieftcontrairea lequité. It con- 
fifts not with the modefty of a woman to make prefents to a 
man, die ſchamhaftigkeit ciner frau laͤſſet es nicht zu, daß fic 
einen mann befchencte, Ac modeſtie ne ſoufre pas, que les fem- 
mes fa, affent des profess anx hommes. 

- Consiftemce , die art, wie ein ding iſt oder beſtehet; die di⸗ 
fe oder ſteiffe eines dinges; die uͤbereinſtimmung , gleichmaͤſ⸗ 
ſigkeit/ maniére ou état auguel une choſe eſt, ou fubfifte ; con- 
Siftance , aifen; rap pport. 

Consiftent with, uͤbereinſtimmeud uͤbereinkommend, gus 
saccorde. This is nor confiftent with equity dieſes iſt 


wider alles recht und billigkeit, cect eff oppofé & leguité. 


Confiftent, dick, ſteif gu: a de la confiftence. 


Confiftorial, zu einem kirchen⸗rãt ehoͤrig, des kirchen⸗ 
— confftorial — 


onſmory, det Firden- rath, dev geittliche baths or PASH 





che rath / — * e. 
Te 
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To conféciate, ſich einen sungefetten in geſellſchaft auf⸗ 


nehmen/ mit andern vereinigen; fich im einem gefeller, ſich 
mit iemand in cine geſellſchaft einlaſſen afocier ; fe joindre. 
— gugefellet, in geſellſchaft aufgenommen, 
aUfocie 

f * conſolate, einen troften, ihm einen troft geben, con- 
ole? 

Confolation, ¢itt troft, confolation. 

Confolatory, troftend, trotlich, confolant, — 

To conſolidate, etwas vereinbaren, in eines bringen, 
feſte machen, dichte machen, zuheilen; feſte, dichte werden, 
qubeilen, conſoliden; fe confol olider. 

Confolidated , zugeheilet; angehengt, vereiniget, verein⸗ 
Saret. confilidés reuni. 

Confolidation, die feſtmachung, zuheilung; eine ver⸗ 
einigung zweyer pfruͤnden in eine, confolidation; Ia con- 
gunttion de deux benefices. A confolidation of the pro- 
petty & fruits, cine vereinbarung, vereinigung ded eigenz 
thums und der nutzung, a reiinion de ved ——— & de 
B ufufruit. 

Coénfonance, di¢ adere iinmung gleichmaͤßigkeit zu⸗ 
ſammenſtimmung eines zweyfachen thones in der muſie, 
sonformité ; confumance. Confonance of words, dag 
gleichlauten, reimen der worte, confonance de mots, rhyme. 


Cénfonant, A, sihereinfommend, gleichmaͤßig, gleichfor- 
mig, gemaͤß, convenable. 
Confonant, S. gin mitlautender buchftabe, confoune, con 
onnante. 
Cénionant, Adv. nad, gemaͤß, gleichmaͤßig, felon, con- 
Sormement. 


Cénfonantly, gemaͤß, gleichmaͤsig, gleich, nad)» confor-|. 


mmement, felon. If he fpeak confonantly to himfelf, wo⸗ 
fern er nicht wieder feine eigene principia redet, s°i/ parle 
Selon fes principes. 

Confort, cin mitgenof, mitaefell s eine zuſammenſtim⸗ 
mende muſie; cine sak 08 confort, compagnon; concert 
de mufique; époufe. g & his Royal-confort, 
der Konig und feine — die Koͤnigin, fe & la 
Reine fon époufe. 

.* Acénfort-ship, ein ſchiff dag bent andern im zu 
huͤlffe kommen mus, un vaiffeau matelot. 

To confort, ſich zu einem or ſich im ihm batten, oft 
ben ihm fen, 8° affoczer. 

Cénfound, f. Comfrey. , 

Confpicuous, das man leidht ſehen Fan, ſichtbar, offen: 
bars anſehulich, merekwuͤrdig, denckwuͤrdig, beruͤhmt, vor⸗ 
treſtich, gui fe void aiſement, viſible; remarquable, confi- 
derable, itlufire. 

Confpicuously, fichtharlich merctrotixdig,wortrefich,< "une 
maniére remarquable, illuftre. 

Confpiracy, die sitfaminenverfehrverung » heintliche ver⸗ 
bindnif, verraͤtherey conſpration 

Confpirator, einer von den i mis comme von 
den verraͤthern, die ſich heimli mit einander verbunden 
haben, conſpirateur. 

To confpire, ſich rider einen sufrmmenoerfeere, ein 
heimliches verſtaͤndniß haben, oder ein heimliches buͤndniß 
machen; mit einander uͤbereinſtimmen, tibereinfommert, 
ſich vereinbaren, (einander) belffen, confpirer; 5 accorder, 
concourir. 

Confpired againſt, wider den man ſich heimlich verbinz 
det, dem etliche | den untergang gefhworen, contre qui 2’ on 


: {table of the tower of London, der commen 





a confpiré. - 


‘ 


CON. 


Confpiring , die zuſammenverſchwerung das zuſamm 
verſchweren, —— !’ attion de ‘confi bere af 

* Confpureation, f. Defiling. 

Conitable, ein von dev obriakeit geordicter quartiermei⸗ 
ſter in einem kirchſpiele, commiſuire du quarticr. Con- 
in Dent 


ſchloſſe su Loudon, cowverneur de la tour de Londres. *To 


| outrun the conftable, mehr ausgebert als man einnimmt, 


faire une depenfe au de li de ſes revenus. 
Cénftableship., dad amt eines ſolchen quattiermeifters 
oder eommendantens, da charge de commi faire: db ee 
tier; de gouverneur de la tour, &c. 
Conftancy , der beftand, die beftdndigkeit, beharruſchkeit; 
ſtandhaftigkeit oder beftdndigEcit- in feivient vorhaben; 


gleichmuͤthigkeit, con/ſtance, —— * Sermeté ; | ga a 


lité d’ ame. 

Conftanr, ftandhaftig , beſtaͤndig in ſeinem vorhaben; 
beharrlich/ verharrend, fortfahrend, bleibend, continuirlich 
ſtetig; gleichmuͤthig, der ihm alleseit ſelbſt gleich ifts gewiß, 
ungezweifelt/ con/tant, 5 qui perfevere, durable, con- 
tinuels égal, qui eft toigours le méme ; feur, certainyajjeuré. 
Conftant age , f. Age. To be conſtant ro one, einem 
getren fenn, dere fidelle & quelcun. He is a conftant cu- 
— to me, er iſt mein kundmann, er kaufft mir allezeit 
ab, ¢ eff une de mes —— c'ef? un de mes chalands. 

Conftantly , beftandig, ſtandhaͤftig; beharrlich, allezeit, 
continuirlich ftets,con/lanment, fermement ; vegleinent, tohe 
jours, continuellement. 


To cénftellate, ein geftirn oder geftintes bild machen, 


Saire une conftellation. 
Conftellation, die zuſammenfuͤgung der fierne, “a ge⸗ 
geſtirntes bild, con/fel/ation. 
To conſter, etwas conftruiren, zuſammenfuůgen, verord⸗ 

nen, exponiren, verdolmetſchen, confIruire. 

Conſtered, verdolmetſchet/ 2. confiruir. 

Cénitering, das exponiten oder Serdotmet(chen, P ation 
de confiruire. 


Confternation, eine beſtuͤrtzung, ein ſchrecken, conflerma- 


tion, terreur. f 
To conftipate, (dent leib) fopffen, verfon fe, — 
Conttipated, verſtopfft/ conſtipe 
Contlipation, die verſtopffung conftipation. 


Confticuent, machend, was einen thet! you einem ollie 


ausmiadyt; gui fait, qui conftitue, gui fait partie dun tout. 
To conttitate, ettvas yerordnent , machen, ſtellen, beſtel⸗ 

len, ordnen, einſetzen, con/lituer, établir, placer. 
Conttituted, gemacht, geordnet, 2¢. conftitué, érabli. 


Conftituting, das machen, dad_ordnen, P attion de cOtim 


ſtituer. 


Conftitation, eine verordnung, ordnung / ſatzung, ein geſen 
landsbrauch; die leibes⸗beſchaffenheit, des menſchen natur 
der zuſtand, die beſchaffenheit conſtitution, loi; complexions 


* i[pofition. 
— — f. Confticuent. 


To conftrain’, cinen gwingen, noͤthigen, dringen/ con 
traindre. 

Conftrained, gezwungen, gendthiget, contraint. 

Conftrainedly, geswungener weife, aus zwang, tit ge 
walt, par contrainte. 

Conttraining , dag zwingen, noͤthigen, 2, 2’ action de 
contraindre. 

Conftraint , der zwang, die noͤthigung , der antriebs die 
angſt, gewalt, contrainte; violence. Without conftraint, 


ohne zwang, ungezwungen, freywillig/ fans contrainte. 
Conftra- 


* 


ge ee 


die Doutung , ausleguns , 


; . CO Ne i ie : 
“@onftriGion, cin ban, bas dauen bi ober zu⸗ 


fammenfiigune der worter — Hoe a mah ; 














. To, make the beft con- 
as aufs bette auslegen, im beften auf: 
nehmen, donner un fom —— quelque chofe, la prendre 


de bonne part 
—e— —— — was ſich ex- | 
— —— œuæccanſteuire 

eines dinges in dem 


die conſtruirende eigenſchaft eines 
Vésatd'anechofe, entant quelle fe peut 










CON. ig! 
7 eéntate | bad anruͤhren dic anruͤhrung péediirnta, conta, 


attouchement. 

Contagion, eine feudje, eine anfallende, anſtectende kranck⸗ 

heit; die pelt, contagion; pefte. 
Contagious, anfallend, erblich siftia, conta- 
gieux. 

Conrigioutnels, die anfallende anſteckende art, qualité 
contagicufe. 

_ Tocontain, etwas halten, in fid) halten begreiffen, faſſen; 
‘einen hauen im zaum halten, etwas zuruͤck halten, magtcer 5. - 
ſich enthalten, maͤßigen comtenzr, comprendre;retenir,repri« 
mer, moderer ; fecentenir, fe moderer. 

Conrained, enthalten, ꝛe contenu, &c. {. To contain. 

Containing, da$ enthalten, 2°. /’aSion de contenir, &e. 
{-To contain. 

To contaminate , etwas beſudeln, beflecken beſchmitzen, 
ſouiller, contaminer. 

Contaminated, beflect, ——— 

Contamination, die beflecEung, contamination. 


To contémn, etwas verachten gering ſchaͤtzen verſchmaͤhen, 


méprifer 

Contémned, veradhtet, 2c. méprifé. 

Contemner , ein verachter , cite veraͤchterin, con. 
tempteur. 

Contémning, die veradtung, das verachten, méprisy 
i ‘attion de méprifer. 

Tocontémplate, —— betrachten, einer fade 
nachſinnen, nachdencken, contempler 


Contémplated, betrachtet 2¢. comtemplé. 
Contemplation, diebetradhtung, contemplation. 
Contempiative, beſchauend betrachtend, nachſinnend 


Conſultatic aa 3, confulte. A cibolias conmtemplatif. 
: eine berathſchlagung dcr arate , une conful- Gonsttaplacively aus etna ng, pr contemplation 
— Contempiator, ein beſchauer, der etwas beſchauet, contem- 
or oases man i berath ag ty confulté, plateur. 
dliberé. j Contémporary; einer , der su einer seit gelebet , comtempo- 
; fal 4 feast, ber tath beaeheet, 4 qui | Fain. 


| : confumption. — Be ak 
. —— 









laguna das berath(hla 
A x ‘oconfulr. — 


u verzehren, gu verbrauchen ift, 2¢. 


ft etras verzehren verbrauchen durchbringen 
1 Bio Thame en ten, abnehmen, 
J abmatten , ver⸗ 


sect serbebt, 2. confumé, 


Gabe, 


die seryehriing 3 — die 


Contémpt, die veradjtung, mépris. The contempt of 
the court, die verweigerung fich auf dic beſtimmte seit vor ge⸗ 
richt gu fielien, contumace. 

Contemptibie, veraͤchtlich contemptible. 

Contemptibly, verachtlicher weije , aus yerachtung, 
avec mépris. To thinkcontempubly of one, wenig von 
—* halten ihn gering ſchaͤtzen, avoir méchante opinion de 

uelcun. 
Contémptuous, hochmuͤthig » méprifant. A contem- 
paps word, cinfticjel-wort, eine ſchimpfliche rede , 47 ter⸗ 










Conremptuously F oe si weiſe, hochmuͤthis dedai- 
gneufement, ferement. 

Tocontend, erty hadern, ftreiten ; rechti⸗ 
gen, diſputiren, bef tent igen, conte, efter ; foite iF» 
To contend for mattery, fi ihen, es mitandern verſu⸗ 
joes, ter Den vorzug o erhand — fol, faire a gui ſe- 
¥ale maitre, faire ag 

Cont nded for, man aetiten bebauptet ; COT _ 
tefté ; fourenu: 

Cont * en, behaupten / 2. / "action de con- 


tefter, de foutenir. 
— ſtreitend, contendant. 

fi —— die bemuͤhuns, bearbeitung, contention, 
wt. - 


Contént, swiltig ; quftieden 3 $ vergnuͤgt content, gut 





yusut bien une — fatisfait. You muit be content — 
$3 0 


42 CON. 
do that, ify muͤſſet euch gefallen laſſen, es zu thun, 17 faur 


vous reſoudre a faire cela. " 

Content, S. das vergniigen oder die vergnuͤgung, luſt, 
freude, zufriedenheit; der umfang, begeiff, beste, Die weite 
eines dinges contentement; capacité. 1 could give him 
no content in any thing, ich habe ibn gar nicht vergnuͤgen 
Fonnen, er ift nicht in allem was ich gethan, mit mie zu 
frieden getefen, ge we pouvois lui plaire en quoi gue ce foit. 
The conténts of a book, ſ. Contents weiter drunten. 

To content, einen vergnuͤgen, beluftigen, einem freude 
verurſachen, tuft machen; einent gniige thun, genug thun, 
ihn begnuͤgen, befriedigen, gu frieden ſtelien, besablens gu 
frieden feyn, contenter, plaires fatisfaires fe contenter. 

* Contentation , ſ. Contentednefs.. 

Contented, willig, zu friedens wohl vergnuͤgt, begnuͤgt 
befriedigt, bezahlet, content, qui veut ; fatisfait. Con- 
tented with little, der mit wenigem gu frieden ift, gui fe 
contente de peu. Laſily contented, den man leicht ver⸗ 
gnuͤgen Ean, der fich verguiigen lift; aisé & conrenrer.. J 
could be contented to live here, ich Fonte fchon bier 
wohnen, ge me ferois pas faché de demeurer ici, He is 
beft contented to die, er till lieber fterben, 2/ aime mieux 
mourir. - ; j 

Conténtedly, wohl vergnuͤgt; gedultig, content: pa- 
siemment. 

Contréntednefs, die vergnuͤglichkeit, vergnuͤgung, zufrie⸗ 
denheit, contentement. 

Conténtful, vergnuͤgt, gluͤckſelig, luſtig, content, heureux 

Conténting, das vergnuͤgen, ꝛe. cion de contenter, &c. 
ſ. auc) Contentedneſs. * 

Contention, der. fireit, zanck, hader; bas gezaͤncke, die 
bemuͤhung, contention; effort. . 


Conténtioys, sancifch, ganckfitchtig, ſtreitig contentieux. 


Conténtiously , sanckfuchtig, mit. ſtreit, mit allem eifer, 
contentieufement, avet-aigreur. 

Conténtiousnels, zanckfucht; zauck, gezaͤnck umeur con- 
tentieufe; debat. j 
* Conténtment, die vergniiguna , vergnitglichteit , zufrie⸗ 
denheit, uk, contentement, plaifir. — P. Contentment is 
the greateft wealth, wer vergnugt ift, dev ift reich genng, 
celui qui eft content, eft afféz riche. — 

Contents, die ſumme, der inhalt einer gantzen ſache, 
contenu, le précis. 


me lettre. The contents of a chapter, die ſumma oder 
inhalt eines capitels, /e fommaire d’un chapitre. The 
table of the’ contents of a book, das regifter der ſachen, 
ſo in einem buche enthalten find, sable des matiéres d'un 


vre. 
| Cénceft, ein ſtreit, zauck, difpiit, ein gezaͤuck conte/fation. 
To conteſt, mit einem gancken, hadern fireiten, conte/ter. 
Conteftation, eit fireit, gezaͤnck, conte/iation. 
Contélted, ftreitia, ſtreiti acht, contefft, debatu. 
Context, dex context, Die folg 
fuͤgung oder aneinanderhaͤngun 
und nachfolgende, Ze tif, la bai 
Contexture, die zuſammenfuͤ 
Comtexture. , ; - bots 7 
Contiguity, die anftoffungs, anruͤhrung, contiguité 
Contiguous, hart anfteffend, anruͤhrend, nabe an einan⸗ 
der, Was neben einander ift, contigu, 
Contiguouſneſs, die anftoffung, naͤhe, contiguiré. 
 Continency, die mafigteit, enthaltung 5 — keuſchheit / 
continence, chaftesé, 







ag 


| Eriegs - seit damit abzuzahlen, 


lich, continued. 


‘The contents of a letter, der ſumma⸗ 
rifche inhalt cines bricfes, was ex in fich haͤlt, précis d'u-. 


orte, die zuſammen⸗ 





CON.” 


Céatinent, A. maͤßig, zuͤchtig, eingerogen continens, 
chafte, retenu. ‘ dee 
Continent, 5. dad fefte Land, Ze continent. Pe 
Continently, maßig, zuͤchtig, eingeyogen, moderemens, 
avec retenue. — See. yc 
Contingency, die besebenheit, ein zufall, gluͤcks⸗-fall, 
contingence, fort. The contingencies (contingent ufes) 
of the war, bejondere , ungewoͤhmiche gelder, die armee gur 
Lextraordinaire des Suerres. 
Contingent; zufaͤllig, ohugefehr, contingent. — 
Contingently, ungefehr, sufalliger wetfe, cafuellement. 
Continual, ſtetswaͤhrend, beftaudig, beharelich, unaufhoör⸗ 


Continually, fteté, unaufhsrlich, unablaͤßlich, ſtets anein⸗ 

ander, continuellement. aes 
_ Continuance, die dauer, laͤnge, da8 auhalten, langwie⸗ 

rigkeit, beſtaͤndigkeit das beharren, fortfabren , durée, come 








tinuation. In continuance of time, mit der seit, endlich, 
a@ ta continue. _The continua iC a fuit a law, di¢ 
abiweifiing , auffchiebung, der aufſchut effes , ren= 
voy, vemife A’un proces. 3 


Continuance, S. Dex anfenthalt att einen ort, séjour, ) 
Continuation, das beharven, fortfahren, die berlange⸗ 
tung, continuation. } 


* Continuator, ‘der da fortfaͤhret, verlingert, comin «+ 


teur, Bae : , eis 
To continue, beharren, verharren, anhalten, fortfah⸗ 
ren; bleiben, verbleiben an einem orte; waͤhren anhalten, 
elite ſache ausfuͤhren, damit ſertfahren, anbalten; cinem 
ſein amt verlingern, cinen in ſeiner ſtelle von neuem bee 
ſtaͤtigen, continuer, perſſſterʒ; gemeurer en quelque lieu; 
durers pourfuivres prolonger, érendre le tems (de quelque 
officier en charge.) 1 delire you to continue me your 
friend, ich bitte, ihr wollet mich eure freundſchaft weiter. 
(ius kunftige) genieſſen laffen, se vous prie de me conferver 
wbtre amitié. — hte ox <i ) 
Continued, ausgefuͤhret, verlingert, wont man anges 
halten oder fortgefabren 5 an einander hangend; beharr- 
lich , unanfhorend , unaufhorlich , cominué; continu; con- 
tinuel. A continued valley to the very fea, ein thal, 
der bif an die fee gehet, ume vallée qui 8 éend jusques & 
la mer. r ‘ 
Continuedly, fteté, alleseit, flets an eittander, tofjours. 
Continuity, bas ancinanderhangen, die ordnung, ordent⸗ 
liche folge, comtinuité, fuite. 
Conrore, cin rechen - bret, rechen - tiſch, eine rechen⸗kam⸗ 
tier, eine febteibe-fiube, contoir. 
Contdrfion, das kruͤmmen, beugett, biegen, drehen, com» 
torfion. ; 
Contour, di 


e auswendigen sige eines bildes, der auwwen ⸗ 


dige krumme gang oder zug an einem gemablde, contour. — 


Contraband, contrabanded, verfallen, verboren, de com 
trebande. ; a 

Contract, ein handel, cin vertrag, vergleich, bund, coutrad?, 
pace. ſ. auch Betrothing _ i 

To contract, N. dingen, handel, einen vertrag at einem 
machen , aufrichten, cinen vergleich treffen, fich vergleichen, 
contracter, comvenir. 

To contract, A. etwas abkuͤrtzen, kurtz zuſammen ziehen; 
(eine krauckheit) erholen, kriegen, fich auf den hee laden, 
etwas erlangen, gewinnen; etwas gufammengiebers, nchen 
daß es einſchrumpffet, oder einlauffet cingichen, gaftoere 
gen, enger machen, zuſammenfalten, adrégens pee, 

i pr cna, 


/ 





CON. 


5 retirer, vetrecir, plier. _To 2 santa 
fe fourcil. ° 
- contratter 


prendre, vend: ga. 
one’s brow, die Pen nets frame 








“mariage. To co: 


mit einem machen, faire. : 7 
; debts, ſchulden m machen, s 
; meen —— 
einen vertrag 
trae. 


har dlungs⸗ haus * man 


=, 
Led eM. . re 


gezogen /re. abrege Ce. 
oe atte de contiutier, Ge. 


— — — das ein⸗ 
rumpffen, der krampff: die 6) iufammensiehuns, | 4 

— retreciffement ; ——— bcs 

mtractor, S. contrabent , contracfant. 

_ Contradié, cine widrige rede, —— widerſotechung 
— 















i ett, wi⸗ 

sider fenn, con edire. Yo contradict 

! fib — fe dementir. ~ To con- 

“sf — net aiden neigung poring 


: ‘€onts (Ge — 
— ters 





i bene, de widerſprechen x. 


edi dire, Gc. 
— ¢ / widerrede⸗ gegenrede, 
contraricté. Without 
einige widertede » fans contredit 


— les. — ou 1” — 


enftig, der einem gerne wider⸗ 
rediſant, gui aime &contredire, 









adictory , wid widrig/ ſtreitig/ wider ein⸗ 


iſti aguish; etwas Son cinander unterſcheiden, 
encier. 


ished , von inunder untetſchieden, ai 






eine pormaniet, ct 
— — 


it, eat amine 


i — wider, ſtreitig, 
* fenfe, dif ift der 
MORE Ab, bon fens: in 
en verfiande, oder gantz 









s nt Den vernunft zuwider 
J — — in einen 
4 J s cont? é-, ens. a : = — * he 
* to be, dif i gank anders als es ſeyn foll, ———— vid 


srement qu'il ne faut. uite contrary, 
Bag mmider(oicl, cout a hoes mae eves sang 


cf macht maifon 6 on Pon con=| 


t , que — contre= 
‘He won’t be — kans — leiden, 


* — — it * veut Anes le contre-|- 
ntrac man fagt nun, daß 
ef —— — ceste 


the ties of honour, wider alle re⸗ 


erwaͤrtig 
ive cf end, ſich widerſprechend/ —— gui — 


CON. . Me Mies 


Céoery S. das gegentheil, widerfpiel , contraire 
i will lay ten pounds to the contrary, id) will um 
sehen pf wetten, daß fics nicht alſo verhaͤlt, ze parie 
dix livres avec vous que cela weft pas. Yo advile to 
the contrary einem etwas widerrathen, abrathen, ¢7f- 
| fuader. Ican fay (1 know) nothing,to the contrary, 
ich habe nichts Baebes einzuwenden 72 2 ai rien @ dire 
contre cela. Onthe Eoutraty, hingegen, im gegentheil, 
au contraire. ~ 

ial to, Prep. rider, zuwider, contre. Til do 
not contrary to my honour & reafon, ich will nichts 
thun, das ehre und der vernuuft zuwider laufen 
fell, ze ne Serai rien qui foit contraire & mom honneur & 

i /a vaifon. Contrary to my expectations, wider meine 
— 5 Gans anders als ich vermeinte, contre mon at- 
tente. It proved con to what you thought, es iff 
gautz anders abgelauffen, als ihr vermeinet, 42 chofe a reuff 
tout antrement que vous ne croyex. He has atted con- 
trary to the truft repofed in him, et bat die ihm anver⸗ 
yan fache uͤbel yerwaltet, 2/ eff coupable de ‘malverfation. 

eak contrary to one’s thoughts, gan anders von 
Bier ae teden, als was feine gedancken darůber ſeyn; ein 
ding reden, und ein anders dencken/ dire le contraire de ce 
qu'on penfe. 
+ Contrarying, ſ — 
Céntrary-wife, ſ. Contrariwife. 
Contraft, ein kleiner ſtreit oder zanck; der unter ichicdette 
ſtand der theile in cinem gemaͤhlde, contrafte. 

To contraft, v. æ. (in painting) i in der mablerey die ab: 
bildungen kuͤnſtlich gegen einander ftellen, comtraffer, en 
terme de peinture. 

Contravallation, S. gegen⸗ verſchautzung der belagerer 
gegen Die veſtung, contrevallation. 

To contravene, wider etwas Handel, uͤbertreten , bre? 
chen, guider handeln, coutravenir, violer. 

Contravéner, ¢itt uͤbertreter, contravenant. 

Contraventions die uͤbertretung, wenn man dawider han⸗ 
Delt, contravention. 

Conttectation, das betaſten, auruůhren » Maniment, 
attouchement. 

To contribute, etwas beytragen, ſeinen theil zuſchieſſen, 
zu etwas geben, darzu helffen, contribuer. 






Contributary, der ſchatzung oder ſteuer giebt, gui paye 
contribution. ; 

Contributing, der beytrag/ der zuſchuß, 2c. 2 *aélion de 
eontribger, 

‘Contibittion, eine fiencr, auflage, ſchatzung, <ontri- 
bution. — “+ hk 

Contribut OF; er da beytraͤgt oder ſeinen theil au etwas 
ſchie fet, Oder datzu hilfft, contribuant. 
au| Contrite, gerfchlagen, zerknirſcht, bereuend, bufiertis, 
contrit, penitent. 


Contrition die zerſchlagung, zerknirſchung, reue, con- 


lerition. 


Contrivance, eine erfindung, oder ein griff, ein mittel 
und weg, att und weife etwas zu than; die kunſt oder 
sarge etwas zu exfinden , intention; artifice. 

of contrivance , kuͤnſtlich ſinnreich, ſcharffſinnig, 
inventif. 

To contrive, etwas erfinnert, erfinden, erdencken 3 ei⸗ 
nen anſchlag haben, nach etwas trachten, damit umgehen, 
es im finne haben; etwas anſtellen, anlegen, ſich berath⸗ 





ſchlagen, ſorgen, wig man cine ſache anfangen, aur 
UT. 
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thun, fuͤhren, oder ausrichten ſolle, Aventey minuter , tra- 
mer, mediter; concerter , menager. How shall we con- 
trive it? wie follen wir es anfangen, angreiffen? comment 
“le ferons nous? 1 do what] can to contrive your happi- 
nels, ich wende meinen moͤglichſten leiß an, euch glirck- 
felia gu machen > ze fats tout mon poffible pour vous rendre 
beureux. 
Contrived , erfonnen, erfunden %¢. zvventé, dc. f. To’ 
contrive. An ill-contriv’d houfe, ein unformnlich ; febr 
libel angeleates, gebautes hau, une maifon mal enten- 
dué. An altar contriv’dina wall, ein in einer wand auf⸗ 
gerichteter altar, un autel pratigqué dans une muraille. An 
il contriv’ddefign , cin thoͤrichtes vornehmen, fo nicht wohl 
angelegt worden defjein mal concerté. An ill- contriv’d 
_ man, ein widermartiger, libelgearteter kopff/ — 
vers, maltourneé. 
Contrvement, die erfindung, invention. 
Contriver, cin erfinder, erfinner , urhebery — ‘au 
teur. Heisanexcellentcontriver, er ift ein ſinnreicher kopff/ 
c’eft un homme fort inventif. 
Contriving, dic erfindung, dad erſinnen, erfindet, 2. — 
tion, luction d* inventer, &c. ſ. To contrive, 
To controll, &e. f. To comptrol. 


mom 


* Controver, controvor , ein erdichter falfcher zeitungen, 


inventeur de faux bruits. 

is Salle ſtreitig, zu einer ſtreit⸗ frage gehoͤrig, de con- 
rrover fe. 

Controverſy ein ſtreit, diſputat, cine ſtreitigkeit; cine ſtreit⸗ 
frage in glaubens⸗ſachen, difpure, different; controverfe. 
Without all controv erly, ohne einige widerrede , auſſer alent 
sweiffel, fans contre dit, indubitablement. 

To controvért, firciten, zancken, difputiven, dz — 

Controverted , fireitig, woruͤber man ftreitet; diſputiret⸗ 
controver{é, qui cften difpute. 

Contréul, &c. f. Comptrol. 

Contumacious , hartnaͤckig, widerſpenſtig halsſtarrig, ei⸗ 
genſinnig , obftiné, rebelle, refraciaine, opiniatre. 

Céntumacy, di¢ hartnaͤckigkeit, halsſtarrigkeit, 0/%i- 
mation. 


Contumélious, ſchmaͤhlich, ſchimpflich, laͤterlich, ) OUt-| 


rageux. 

Coéntumely, die ſchmach, laͤſterung, ſchimpff, outrage. 

Contiifion, cineserquetfchung, zerſtoſſung, ein ſtriem, con- 
£1 /7073. 

SR die Wiederauffommung, erholung , gene: 
ſung wort einer kranckheit, convalescence. 

To conveigh, ſ To convey. 

* Convénable, anftandig, bequem, tauglich 5 das fich ſchi⸗ 
et, fuͤglich convenable. 

To convene, etliche verfammlett , zuſammenberufen, af- 
fembler ceonvoguer; ſich verſammlen, —— 
V2affembler. 

(ses éned, verſammlet/ zuſammenberufen, affemble. 

Convenience, convéniency , die hequemlichkeit; gelegen⸗ 
heit; anſtaͤndigkeit, twoblftand, geſchicklichteit⸗ — 
convenance, conſormité. 

Convenient, bequent, tauglich recht, geſchickt; rath: 
fant, gebuͤhrlich, acsiemend, billich, woblanftandigs gele- 
Getty was zu gelegener seit gefchicht , commode , propre; con- 
wenable , ‘conforme ; qui arrive a propos, dans la faifon| 
propre. 

Conveniently , bequem, fuͤglich, gar recht ohne verhin⸗ 
derung, oder beſchwerde, ohne mihes wohlauſtaͤndig, ge- 
ziemender, gebubrlicher wetfes gelesen, zu gelegener gett, 


CON. 


gat bequem commodement; fans * convenablement a 
propos. ; 


Convent, ein kloſter convent. ase 

+ Toconvént, ¢inen yor dad seri forbern oder Anladen, 
citer, affigner. ; : 

‘tf Convented, yor gericht gefordert, — J— 

doõnventiele, cine heimliche oder unrechtmaͤßige zuſam⸗ 
menkunft, conventicule. 


Convention, eine zuſammenkunft der ginde; ein vertrag, 
vergleich, cine tibereintunftabrede,a//ertb/ee des ératssconven- 
tion, accord. . A convention of witches , eine naͤchtliche zu⸗ 
ſammenkunft der hexen, afemb/ée noFurne de forciers. 


Conventional, vertragen verglichen, abgeredet bewilliget, 


woruͤber man einen contract gemacht bat, conventionnel. 


Conventioner, S. ein mitglied der verfammlung dex ſtaͤu⸗ 


de, un membre de l'aſſemblée des états. 

Convéntual, Flofterlich, conventuel, 

Conventuals, muͤuche conventuels, religieux, 

Converfant, gemein, beEandt, der mit einent umgehet, oder 
in feiner gefellfchaftifts in einer fache erfabren , wobl berichtet, 
gelebrt, Eundig, der fte wohl verftehet, gui converfe, gui Men 
| | converfation; verfé, experimenté. Converfant about a 
thing, yon einer ſache handlend, qui traite d'une chofe. 

Converfation , der umgatg, wandel; die gefell{ chaft, bes 
| Fandtfchaft, geneinſchaft, converfation, commerce. A 


vate converfation, eine miindliche unterredung , gebeime bec. 


ſprechung / an téte-a-téte. 
wandel, vie dy meurs. 


Life and converfation, leben und 
That she may be converfation for 


dett, Difcuriren oder ſprechen Fonne , afin q# elle a entr ete 

nir ceux qui parlent Frangois. — — 
Cénverfe, der umgang, wandel, die bekandt rau⸗ 

lichkeit, gemeinſchaft, geſellſchaft, 


merce, ſocietè. * 





ſellſchaft ſeyn converfer avec quelcun. 

Converled with , mit dem man umgehet oder: umgegangen, 
que l’on frequente, ou que on a frequenté. 

Converling, das umgeben, ꝛe. Ncuion de converfer. wae 

Conyerfion, die dnderung, verwandelung· bekehrung/ beſ⸗ 
ſerung, changement; converſion, 

Convert, ei converfus, der, die ſich zum chriſtlichen glau⸗ 
ben oder zur proteſtantiſchen religion bekehret un converti, 
une convertiv. 

To convért, einen bekehren; etwas ‘verdndeen verwan⸗ 
deln, convertir; changer, transmuer. To convertat 


vy, fed approprier. 
— yerdndert, verwandelt, cont 

Converter, ein bekehrer, der dic Feser bef 
siffeur. 
Convértible , veraͤnderlich, was fidh vette uty 
convertible. 

Converting, Das beFehten, 2. /' ion de convertir 
| Convex, 1. quewendig gekruͤmmt gewolbt, rind 
ben, convexe. * 

Convex, S. die woͤlbung, etwas gewoͤlbtes, fo —— ge⸗ 
kruͤmmt ift, cin gewolb, wm convexe. 

Convexity, die aͤuſſere wolbung eines runden dinges, 
convexité. 

To convéy, etwas wohin tragen/ fuͤhren briugen, hin⸗ 













ſchaffen, uͤberbringen; ſchicken, fender, uͤberſenden, uͤber⸗ 
ſchicken 3 abtreten, einem andern uͤberlaſſen, uͤbergeben, 
gers 


thofe that {peak French, daß fie mit denen, fo Frantzoͤſiſch re⸗ 


Toconverfe with one, mit einen umgehen, in fener ote , 


to one’s own profit, (advantage,) etwas gu ſeinem eignen nu⸗ 
tzen guwenden fuͤr ſich behalten, prendre — le, pour 





com. 











permachen , porter, voiturer ; enveyery 
porter ; faire un tranfport. He co 

— — page ee neynut 
— —— 


tre. | cit gar⸗koch, der cin 
cook’s 

| dicE 
<< ok. 








pen, — * le — f 
-one’sfelf — out of a place, 
sab 1 petty — * quel- 


agen, ein nocarins, brie rate be ets 
eur de cranſport 3 


-d, convey'd, get 




















4 MY 7 iti, ard, 
feu 


; — 


— — pet 


mu — allgemeine ver⸗ 


F a —— einen mit einem ſtarcken ge⸗ 
gueſcun. They had for their con- 
— — —— fie, deux 


y ein eamni Téa -skin, die aut son 
einem — laps: ny urrow, ft can 
—— tichenlod), trop de Lapin. C cin caninichen-gare 
ten, garenne de lapins. * Con ein liſtiger betruͤ⸗ 
ger/Harbe. —— 
HBP. — f-Todeceive, | 


* fembleegeneralednclergé 
" ge FORUVOGRET 4% 


ot ts “ 
— meſehdeten, comvoy. | ans 


— ror 
Mactael 
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‘Tocdo, kirren, ſchreyen oder winſelu wie cine turtel⸗ 
tube, gemir. 

Cooing , das ſchreyen oder winſeln der turteltauben, 
gemiſſement. 

Cook, ein koch/ gar⸗koch, eine koͤchin gar⸗ Fichin , cuifinier, 
cuifiniére, roti ſeur. Matter-cook, der kuͤchen⸗ meiſter oder 
hof⸗koch cined Fuͤrſten ꝛc le maitre-queux. A gréac- cook, 
wirths⸗haus haͤlt an traitcur. A 

fe (hte, coiled ie Cook - roomy 
e in einem cuiſeue du vaiſſeau, fougen. Co- 
cine koͤchin, eine magd, cui/miere. 
— as f oo tla 
cuifene, Part dee : 


Cool, 
Cool, S. eine ( (angenehnte) — — 
To cdol, etwas erfriſchen kuͤhlen abkuͤhlen kalt machen; 
mindern , lindern; ee alten, Falt werden; nachlaſſen 
ſich mindern, refraichir ; ralentir , abbatre; fe 
ewe ney feratentir, fe diminuer. That cools the lungs, 
das erfrifchet die. Junge, cela bumecte les poiimons. 


—— abgekuͤhlet, gelindert, 2. —— ralenti. ſ. To 


Cooler, ein kuͤhlendes, erfrifhendes mittel , ux refrigera- 


tif; un refrigerant. A brewer's cooler, ein brau = bo 
braf- 


cine bier-Fufe, darinnen mar daé bier kalt werden laffet, 
fin, cuve dé ‘brafferie. f. Refrigeratory. 
Cooling, S. dic erfrifhung, kuͤhluũg, dag abkuͤhlen, i, ⸗ 
—— cion derafraichir, &c. ſTo cool. 
Cooling, A:fiihlend, erfrifhhend, refrigeratif. 


~ Coolnets, dieFihle, fraicheur. 
Cooly, ohne einige segebene urſach, ohne bewegung des ge⸗ 


muͤths de ſang froid. 
- ae céomb of, corn,vier ſcheffel forn, guatre boiffzaux 
e bie * 
Coop, ein hůner⸗kaſten, huͤner⸗korb, eine art eines hůner⸗ 
| Saufes, forte de poulalier. 
Tocoop up, einfchlieffen, ein 
thu, enfermer. 
Cooped up, eiugeſchloſſen, eingeſpertt enfermé. 
Coopée, 4. in der mitte mit einem ſtriche sertheilet (wie et⸗ 
tee ſchilde coupé. 
~ Coopée, F * — im tangen, coupé. 
; et, tonnelier Wine-coo weiu⸗ 
buble, — de vin. Pe Ae 
e, S.cine faßbinderey tonnelerie. 
00} crate, zugleich mitwuͤrcken, mitarbeiten / mithelffen, 





ta 


fperres, inden hiner - Fagen 






pert Sabie mite tun, cooperation, 
operator, cin mitarbeiter, mithelffer, cooperatemp. | 
ordinate icher ordnung oder ftaffel, de méme pr- 


Coon. cin thagerein, ein waſſer⸗ huhn/ fougue. “Avery 

coot, ein rechter mart, ux for. 

Cép, die fpise, bet Sipe der bufh aufdem kopff eines os 
hel Sommet + bupe, touffe. 

‘und ebtmenbes bars, fo aug Wek - In⸗ 


 refme b & luifante gui vient ace 







: — ae der etwas mit einem theilet , beſt 
/ Oder liber etwas mit einem eigenthums⸗ herr iit; ein mit⸗ 
gefell, cin mithandler , der mit einem in der handeiſchaft ftebet, 





copartage oprietaire ; afficié. 
Coparceny , coparfeny , ein unaetheiltes erbe oder 
T guth, 
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guth, ungetheilet, unzertrennet indivis. To hold an eftate | 
in —— ein guth unzertheilt bells 1 — d'un biew | 





quer’ int die fe — — — c , 
@alignement. To cope together, mit einem ſtrei⸗ 
ten, balgen, combattre. *'T'o cope Sangre oe 
gen, ſtreichen kommen, ſechten, fich balgen , fich ſchlage 

wenir aux mains, étre aux priſes, ſe battre. We 

to cope with hina? wir koͤnnen thm ſchon die ſpitze bicten, wi⸗ 
derſtehen, nous ſommes en état de lui faire tere. 

Copel, f. Coppel. 

* Copélmate, orcopélmale, S. ¢itt nitaen — 
in einer handlung/ ux afficié. ' 

Copie, {, Copy. * 
Sodier, ciner, der abſchreibet copiffe. 

Coping, das taufchens das Ampffen Balgen, fHlagen 
Der aipffel oder die pine cites gebvindes , /’afion de changer, 
de troguer; combat; le faite d’un bdtiment. Thecoping 
of a wall, das hervorragen ciyer mauer, evance, failhe 
d'une muraille. 

Copious, haͤuffig, tiberfliifig, voll, reich, weitlaͤuftig/ cepi- 
eux, abondant, riche. 

Copiouslyhiuffig, reichlich iibenftifig, weitlauftis , copi- 
@n) emment. 

’ Copiouthes, der tiberfiug, die weitlaͤuftigkeit ince abon- 
ance. 

Copp, f. Cop. 

Copped, bas einen - fedex z iu aufhats lpitzig/ — 
pointy. 

Coppel, cin probe-diegels cine eapelle, coupelle. 

Copper, das fupffer, curvre. Molten copper, ers, r9- | 
fete. Copper-fmith , cin kupffer⸗ſchmidt, ouvrier qui tra- 
wailleencuivre. A brewer’scopper , cit bean-Feffel, dxa/- 
Jin de brafferie. Copper- plate, eine Eupffer-blatte darauf sx 
ftedjen, plencbe. Copper-nofe, eine a Flip ferichée mal, 
wé couperofe. 

Copperas, dinten-vitriot couperofe. ~~ 

Coppice; céppis, cépte, cin wal, init mon at macht, 
saillis. 


* 


Copulation, die zufamnmenbinduug zuſmn npaarung / kup⸗ 
pelung s der beyſchlaff die fleiſchliche wermnif —— 
soit. 


Cépulative, sufaurmenbindend, copulatif 
~ Copy . cine abſchrift; das original eines Buches s > eine 
porfehrifts ein eremplar, copie, double, manu manufcrit; exemple ; | 
exemplatre. A.copy: of verfes, verfe abgeſchriebene verfe, 
des vers, des vers copier. Cépy-book, ein vorfchrift-buch, 
“pn lrvred exemples. Cépy-money , das gid, | Der werle- 
ger dent autor fir das original zahiet; oder das geld, fo mar 
der buchdruckernf fur die exemuplarien eines buches, wenn ee ¢ 
druckt ift-gtebt, Pargent que le libraive doune 4 autenr po 
fa copies ombien, } argent qu'un donne aux 6p ons of’ 
impriimer. i2, ae lien cde leur donner des exemplaives, lors 






‘| un cordial. 
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citer mit gewiſſen bedingungen beſitzt ‘terre gui veleve d'un — 
| fief. Cépy- hold, copy-holder, ein lehnmaun ie ~ Sl 


poffede un Copy-hold. 
To copy out, etwas abfifeeibey, eepier. 
Copy d out, abgefehrieben, copré. - ah 
Copying out, dag abfchretbert, 2 — 
Coquelucho, cine gattung bee hamt⸗ te, ein id a 
Bae cofneluche, quinte. — 
Coquũẽt, verliebt geil, coguer. 
_Acoquée, Scie duhlerun site —— frau ober je 
we coquéte. ; — 
~ Coquéttish verliebt sberverbublt, eoguet, 5 eee 3 


te 


'~ Edquettry, das bublen, coguercrie. 7 ea, ed 


eee cine coral; cine Finder-Flapper , mit einer coral am 
ende, corail; un bochet. 9 — 
Coral, cérallin, das die farbe ober kraft einer eoralle hat, 
coralin. ir 
Céral-mofs, cored meer⸗moß,/ a. 
Cérand, cirrand, eine Sohaunes-beer, e erin, erafeille e.- 
Cérand-tree, cin ———— une tie 
Corinto, ſ Courant. : 
Coérbel, edrbet, A ftein 
mauer, worauf man die balden leat — 
confole. 
Corbets , yolen i in der sa, in welche cos ie me 
des niche’. = 
Cord, ein feil, cine eine f 
eine klafter holt, ane corde. 
Tocord up wood, as hole 
le bets, "Je mettre enmembrure. - : 
Cordage, die feile, ſtricke, dag iawern tar i 
cordage, funin. 
. Corded up, mit dem ſtricke semen — 
TURE. 
Phin Cordelier, cin Grancifeanery 1 


Cordial, herhſtarckend; perl, ea 
treu, verttaut, cordial. - — 
A cordial; gine berg freturng ein bert 


Cordially, hertzlich von ber — dp die oie —— 
Cordialnels, die hertzliche liebe, pubdate — — 
+ Cordiner, —— uh ea 
























Cordon, ein maner-Frang/ eine mau * 
Cordovan-leather , ¢ Ae * } ear 
doiian 


Core, ber Frobs des — — — 
the core , inwendig oder im geunde boſe ſeyn, gen dg 
ond bon. 
at Corkinder, coriander, ——— Coriind fee: 
der-{aame,graine de coriandre. —. D 
~ Cok fordt-belt, pantoffel hols, jorct, der baum bas Hole 
und dic rinde; cin ſtopffer vou pantoffel - hols zu einer r Rafe — 
liege; bouchon de licge. Codrk-shoes, ſchuhe mit pantoffel⸗ 
hols unterlest, des efcarpins. “Cérk-cutter, einer/ te ie 
ya 8 ſtoͤpſel ſchneidet feifeur de bouchons. 
‘o cork, pantoffel-bolp an ctroad machen; Seine fla⸗ 
x. mit pantoffel - holtz zumachen, zuſtopffen, liegers 


cher. 


Pi ‘Rorking, cinegroffe dike nadel, croffe epingle. 
e}  Corked, corkt, moran man pantofel-hals gemacht 5 dae | 


man dawsit gasetey ft hat, Hegé; bouché. 
Cérmorant, cin toaffer-rabe , cormorant. A greedy cor 





— —— — imer. Copy-hold, ein lehn, fo 


morant, ein frag, vielfraß/ wm glowson. * 
OF 





co Rear 


aston ein geithalß ci age ily avai’, | 





Wrest fe NF 5G: 
, das korn / getriide, die feat, b/é. 4Alcom of fale, 
cin fals-Férnlein ue grain de ch A cc nthe toe, ein 
3 orn, huͤner⸗ auge am — "You meaſure 
another mans corn —— you 






aulne. To give the. 
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Corporal, S. cist corporal; das tug, darauf ber meỹ prieſter 
Die hoftien test, caporal; corporal. 

Corporal, leiblich, corpore/. Totakeacorporal oath, 
einen —— end thun, ↄ3rẽte⸗ ferment } fur les fainte 
evangiles. 

‘Corporally, leiblicher weiſe, am leibe, carporellement. 
Corporate, if ei corpus wereiniget, was cine gemeine 
macht, gui forme une communauté, unienun corps. A cor - 


porate body, cine getucine, eine mmcorporitte geſeliſchaft, 


ler. une communauté. 









| * id copier nacorner, in einem wind 
— int * —— 


gen , danc un coin; en ſecret. 


— — eines flues es coudes, es re- 
4 ——— 


(aes ie. cl teed cake caract., cin seeder faͤhnrich; cin 
—— ch, Fopf-binde der weiber; ein inſtrument, 


poder a deux ow trois 







cornish, der sierath oben an einer ſaͤule eder 
iche. The comnish of theroof of a — der 


nren my chen, fairecornard, 


, coudé. Twd-cornered, ‘or thrée~ 


womit man den pferden gur ader laͤſt; cine tite, corner; 
—— cornere ; corne & faigner un cheval; un cornet de 


Corporation, eine gemeine, geſellſchaft, das gantze gemeiur 


———— Corporation-town, cine zuͤnftige 


Corporature, die feibé-geftalt , dic dicke des leibes corfage, 
corpulence. 
Corpéreal, corpareally, ſ Corporal, corporally. 
Corps, ein corper, leichnam, todter Leib, dic — us Corps 
* * d, cin wach⸗ haus der foldates, ux corps 
gar 
Cérpuleacy, die Mee Die fettigkeit des leibes corpu- 


lence. 
a Cérpulent, dick, fett, gard, gros & gr ‘as. 
Soqms-Chailti-day, das Seobneicpuams- fet, da Fite- 


orate, ett leiblein, luft ſtaͤublein/ corpufcule, azonse. 


{ Courant. 


Corréet, verbeffert, ohne febler, corre. 
_ Correct, Adv. ohne febler, correciement. 
To correct , etwas corrigiren, verbeſſern dndert, ya 


| vechte helffen; lindern, mindeen, mafigens firafen, uch 


tigen; mit morten firafen, beftrafen , corriger, rendre cor- 
rel ; temperer , diminuer ; chatier 3 reprendre. My 
watch correfts the fun, meine ubr gebet richtiger als De 
foune , ma montre regle fe foleil. P. To correct the ma- 
gnificat, cine untadelbafte fache tadeln oder beffer machen wol- 
len, pointiller, fubsilifer. 

Corrected, verbeffert, Ardertx corrigé. 

Corrétter, f. Correct 

Corrécting ,- dag verbeff ern, ¢. action de corr iger, @c. 
f. Tocorre&- 

Corrẽction, die gerbefferung, dnderung ; zucht fitafe , be- 
firafung, gichtiguna, correcTion, amendement . punition. Un- 
dercorrettion, mit crlaubni®, feuf correZion. Houle of - 
correction, cit sucht-haug, maifon decorre&ion, 

Cor ©, verbeſſernd maͤßigend; eine maͤßigung, eine 
artzney die einer andern ſtatcke ober ſcharffe verringert, — 
get, corredtif, A@S. 

ohne febler, werbeffert, correSement. 


5% ht, gu on «fait cornard. Cort Det suftand eines dinges, fo verdeffertiz, odet 

— ſes an ate, 2. fo ein vom Se: genau it feif gemacht it, exaGitude. 

sa ; denk & > cin werbeffercr, aufjeher, correGewr, A cotre- 
cal Sor ofthe Maple , cin proviant - commiſſarius oder proviant- 





aG ob er site 
bier gutel pee fur les 


— 


* Cone in an in emi, carom 


fehreiber, clerc ox comunis d'une étape. 

Correlative, das fich auf etwas bejiebet, correlatif. 

To correfpond, mit cinem correfpondeng pflegen; fic 
Le etwas ſchicken oder reimen, damit ubercinfommen , cor- 
refpondre. 

» Correfpdndence, die haudels⸗ gemeinſchaft unter abwe⸗ 
—— der et briefer fel; das verſtaͤndnif uͤbereinſtimmuns/ 


fpordence, 
Correfpéndert, uͤbereinkommend conforme, Vlibecor- 
refpondent to your commands, ich will mid) nach euren be⸗ 
richten ge me conformerai avos ordres. 
— — * Der mit einem irißig brieffe wechſelt 
oder 
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oder correſpondentz pfleget, ein vertrauter freund/ un cor⸗ 
vef{pondant. 

—— corridér, ein bedeckter weg oder ang, cor- 
vidor 

Corrigible, das fich verbeffern oder andern laͤt, qui fe 
peut corriger. 

Corrival, ein mitbuhler mitwerber / * mit einem um 
etwas anhalt, competiteur. 

To corroborate, etwas ſtaͤrcken, verſtärcken; ; bekrafftigen, 
beftatiaen, corroborer ; fortijier. 

Corréborated, geſtaͤrcket 2¢, corroboré, de. 

Corroborative, ſtaͤrckend hertzſtaͤrckend ——— A 
corroborative argument, ein ſtarcker beweisthum un pail | 
—* argument. 

To corrode, etwas zerfreſſen, zerbeiſſen, cui, aus⸗ 
freſſen, zernagen/ corroder. 

Corrdded, ʒerfreſſen/ corrodé. ; 

ey S. das zerfreſſen, zerbeiſſen Paciion dee Cor=) 
roaer. 

Corrdding, A. zerfreſſend, beiſſend, ausbeiſſend, gui cor⸗ 
rode, corrofif. Corroding cates, die nagenden forget des 
foins 7 —5* 

Cérrody, f, Corody. 

—— ion, das —— ainbeiſſn ausbeiffen, cor⸗ 
ro 

Corroſi ve, jerfreſſend, ausbeiſſe ond) hineinbeiſſend, corrofif. 

Cérrofivenefs, die serfreffende. art, qualité corrofive. 

* Corrugated, gerungelt, geruͤmpffet ridé. 


— 


Cotraps, verdorben, verfaulet, ſchlimm, bofe ; gerfithret,| 


verderbt/ verfaͤlſcht; beftochen, eingenommen, corrompus 
mauvais ; deprave, abatardi; gagné. 

To corrtipt, etwas verderben, verfaͤlſchen, ſtinckend, faul 
vder boͤſe machen; etwas anſtecken, vergifften; einen ver- 
fuͤhren einen mit gelde beſtechen; faulen, verfaulen, vermo⸗ 
dern, verderben, ſchlimm, bofe, faul oder ſtinckend werden, 
corrompre; fe corrompre. ‘Yo corrupt a garriſon, die ſol⸗ 
daten, fo in einer beſatzung liegen zum abfall bereden, pra- 
tiquer une garmifon. To corrupt witneffes , falſche zeugen 
anftellen, fuborner des temoins. 

Corrupted, gerderbet, verdorben,2¢. corrompu, &c. ſ. To 
corrupt. 

Corrapter, ein verderber, verfithrer, der mit geld beſticht ꝛc 
worrupteur, ſuborneur, qui corrompt, &c 

Corruptibility, die verweßlichkeit corrupzibilité. 

Corrdptible, berweßlich, Der verweſung, verfanlung unter⸗ 
worffen/ ‘corruptible. 

Corription, die verweſung, zerſtoͤrung, verderbung, ver- 
faulungs eiter, materies anſteckung⸗ beſtechung mit gelbe, 
sorruption. 

Corriptive , leidht gerderbent anſteckend, propre à cor- 
rompre, peftilentiel. 

Corraptly, serderbt, falſch, voll febler’s garftig’ treulofe, 
nicht rediich, wider die billigkeit , 7’ume maniere peu corre- 
&e; falement; de mawvaife foi, contre la druiture. 

Corsair, ein corfar, feerduber, corfarre, 

Corfe-préfent, ein geſchenck ſo ein ſterbender bent pee 
oder der kirche vermacht, prefent mortuaire. © 

Cérslet; cdrfelet, cin brupteharnifch, bruſt / ſtuͤck ity ie) 
ter gurtel, corfelet ; forte de ceinture large. 

t Corslet, cin piqueniter, piguier. 

Cértin, ſ. Courtin. 

Gorver, f. Curvet, &c. 

Corvifér, f. Cordiner. 


*Gorufcant, ſcheinend, glangend, belt, reluifant; brillant.| 


emt 


COR COU. 
ae ‘Corufcation, eit ſchein, glatts, brillant, lueur. 


To coéfen, &c. f, To cozen, &c. 

Co-fine, das complementum cines radii, complement dy 
rayon aun guart de cercfe. 

Cofmeticks, allerley huͤbſcher gierath and Fcinehiew be 
wWeibers.waffer die ant ſchoͤne yu machen, eaux 
pour vendre le teint beau. 

Césmetick , adj. was zum putzen oder seat ee 
cosmetiques gui fert & embellir. 

Gos cptephcr einer der die welt beſcreibet /— 
graphe. — 
Cofmogréphical zu setter weltbeſchreibung acitig, com 

mographique. 

Cotmography, eine weltheſchreibung, cofmographie. 


erzogen ift, acneau, poulin, We s la mere. « pie 
Cott, die unkoſten koſten; der. oni werth/ fraixs 
He has loft both his labour and coft 
mals daran verlobren, 7 @ perdu fa peine & fon argent. 
It will not quit coft, es — ſich die muͤhe — 
traͤgt die muͤhe nicht ang, 8 it dic miibe nicht werth ; Ze 
geu ne vaur pas la chandelle. — P. Much worship, 
coft, groffe ebre koſtet einen viel, Zes — tent. 
To cott, foften, cotter. 
Coftard, ſ. Cuftard. BOY Lt 
Cofter-monger, ein obſt⸗ Handler, fruition: 
Céftive, ftopffend, det leib verftopffends partis ber 
cinen verſtopfften leib hat, gui conftipe; conftipe.— ; 
Coftivenefs, das ftopffer, die eigeuſchaft den leib zu were 
font; Die verſtopffung ded leibes vertu o ftringente; 


iA 


rion. +h 


* 






de grandes depenfes. 
tei: fricls zwiſchen zwey perſonen — jew de cartes; 
entre deux perfonnes. 

Coftly, Adv. fofthar, prachtig, raſhwendenſch —* 
eufement, avec grande depen ife. 

Coftrel, eine “art citer atthe, forte de — DS 

+ Cor, cite huͤtte; zuſammenklebende geringe, thn 
worffene wolle, cabane; vebut de laine. — ees ein 
fchaf-ftall , etable a brebis. Tay 

Cétage, ſ. Cottage. © 

Cételets, ſ. Steaks. - ——— 

Cotémporary, Der zu einer ‘eit — — Wain. © 

Cétquean, det ſich ied der weiber geſe afte ein⸗ 
miſcht/ um homme: gui i fe méle trop des affaires de femme. 

Cottage, eine hiitte, ein bauer haͤuslein, eabanes 

Céttager, einer, eine , ‘fo in einer kleinen butte tobe, 
celui, celle qui demeure dans une cabane. Hh UR et 

Cottarel, f, Cottager. 

b sei a ef. * cottish man, ora cot f Cote 
quean. 

Cotton, baumwolle, coton. Cétton-tree, baumnen⸗ 
baum, coton. 

Fo cotton, rauch, haͤricht ſeyn; wohl von fatter nee 
hen, wohl gelingen: uͤbereinſtimmen, uͤbereinkdumen fief’ 
: pee oder reimen, fe cotonner 3 vreuffirs s Senne 


‘Couch; coiich = bed, cit ſaulbett/ couchette 
*To cotich, etwas bearctffem pgufammen faſſen, laffett, 
zuſammen Men fich ‘auf den boden legen, fic) bis auf 
Dic. erde biegen, einen zu fuͤſſen liegen, comprendres 





coucher: To couch in writing, etwas ſchrifftlich verfaſſen, 
einrichten, 


Coffet, cin lamm, kalb, fuͤllen ꝛc. fo ohne Die mutter * 


er hat hopffen und ia 


. A. theners koſthar koͤſtlich, herrlich, — 
—— verſchwenderiſch chers ſomptueux gui fait 
Coftly colours, if cine art Des kar⸗ 


OOO OS eee ee oe. «= Deas 
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733 coucher, —— — ‘Cévetable, verlangens⸗ werth, wuͤnſchens⸗ werth, wohl 
aac die lane ſtill, ftei e fa lance en werth zu wuͤnſchen defradble, Soubaitable. 
la ca~| Coveted , begebret , verlanget, erwuͤnſchet, comvaireé, 


te oe 











oie 








































*. To couch “an. 
———— bade re — 4 Souhaité. 
chane, liegend, coucbian f° Gévetons,Geaierig, Literns geinig, geldgeitzig fata, filsig, 
a4 Sonne, j wai ee f To geldſüchtig evide; avare. 
‘couch. ; S40 _Covetously. , aeikia, avec avarice. 
» Couchenill, f Cutcheneal. Céverontiicle, das begebren, verlangen; seis, geldgeitz, 
— ibe fattor, greffier ; kargheit, gaid ſucht defers avarice. 
— Say igh —— a ee . Covey, f.Convey. © 
) veed, hunds⸗g grag, — Cough, der huſten, 4a foux.  Chin- couch , f- Chin. 
ns<cove, ¢in tauben⸗ nef, —— sees St f. water Church. 
—— * 7 — To cò teuffer To cough out, ſtarck bu- 
ble. | fens mit dem Guiten berauf bringen, soufer fort; rendre 


4G, v erglei Sind ver⸗ em tonffant. I thought! should cough my heart out, id) 
he Sévenant-b citten | dachte, meinherge wuͤrde mir mit dem duſten aus dem leibe 
nich ay, —— * alli-\ fommen, M penſẽ crever a force de touſſer. 
—— Cg Coughing, das huſten, 2’ ion de touffer. 
id vertrag machen, Covie, ſ Covy. 
ewe Covin, cévine, ¢in heimlich verſtaͤndniß mit dem gegen⸗ 
e Oder ver⸗theile, betrug, collufion, fraude. 
eet @accord. Coil, cine fufe, cin yuber, zuͤberlein; cine muͤuchs⸗kappe, 
ry Der — a te in einem ver⸗ cave, cuvettes capuchon. 
: ligu eae qui — ta li — Could, das imperfectum vom verbo can. I could nor 
* Hove her, id) Fonte fie nicht lich haben se me powvors pas 
Vaimer. Iſtrived all that ever I could, ich babe es mit 
es; der um⸗ gantzer macht verfudit, fe fis tous mes efforts. 1 could 
, eit vorwand, love her well enough, ich Fonte fie rool | lieben, je Paime- 
Sipe at hl pot; tou-| rois aſſex. 1 could wish he were here, ich wolte, dag er 
une lettres couverture, pre- bier ware, je foubaiterois gwil Silt i ici. could have done 


— ein —* ni ie ferviette, meffery gabel | it, ich Fonte es sethan haben, ge. Laurois peu faire. Ic 
darauf, ws convers.© happened as well as could be, es Fonte nicht beffer fey, /z 


etwas Decker, It , zudecken; verbergen chofe reiisft fort beureufement. He was as buſie as could 
ndntels, beſchonen; fufiillen , zumachen (das | be about it, er war febr fleifia Oriber ber, i/ 8 appliguois 
; en, Decker — —— couvert ; | entiérement @ cela. 1 could find in my heart, ic) duͤrffte 
eco: To cover | bald, es kommt mir cine tuft an, me prend envie. 
ta f thu, couvrir.. To} Coulis, f. Cullis. 
uͤbe ⸗dunckel/ ſuſter machen, Coulter, cin pflug⸗ eiſen, contre. 
— — Coiincellour, ſ. Counfellor. 
wvert,@c. Be covered, bebecte Cotincil, cine Firdjen-verfammlurg, eine verſammlung der 
: eet fein: fut — Vous, mettez vérre geiſtlichkeit der rath, die rathazverfammlung ein advocat, 
a concile confeil ; evocat. The King’s learned council 


— g, Das bedecken, 2¢. /’adtion | at law, der konigliche adbocat in unter⸗gerichten, Z’cvecat 
Teco "X coveng Sud du Roi. ok : 






One of his Majefty’s privy-cotincil, ein koͤnig⸗ 


eae —* licher geheimer rath confez/ler du Roi ex fon confeil f privé, 
—— ‘bett-boate, « comverture, -. (~. | Common -cotncil, der ſtadt⸗ rath , coufeil dela ‘ville. 
aa fauffe manche. Council-chamber, die raths - fammer, die raths⸗ ſtube, der 
is cr mit bdumien bedeckter ort; | rath , chambre du conifeil, te confei?. Cotincil- board, der 
33 ein ort, wo man darunter raths-tifeh, table du confeil. 
cs Dt, couverts caverne; abri, Coiinfel ein rath, rathſchlag , confeil. Take counſel 
a he covert of certain houfes, of yc ‘your pillows bedencket euch int bette; was ibr thun folir, 
. ifer, & « de quelques mai-| lalpuit vous y avifera. To keep countel, cine ſache heim⸗ 
& lid) alten, ſeinen mund davon nicht aufthbun, etre fecret, 


rt, eine verhenrathete frau, avoir Shine bouche. . As if our underftanding were of 

ae. “eines: ehemaunes ift, “une. el for our frailties, gleichſam als ob wnfer verſtand 

=.) “ee eee : ſchwachheiten ginftis ware; comme Si witre juge- 

: eNO 95 a3 verdeckt couvertement,| ment favorifoit nos defauts. A — ein advocat, fur- 
pt, we ieee — ſprecher, wx avocat. 

To. coinfel, cinem etwas rather, ihm einen rath geben, 


einer verhey⸗ 
* i ata une femme marie, heilen conferiier. To couniel to the contrary, 
| —— aruach ——— wuͤnſchen ie widerrathen, abrathen, dad gegenfpiel rathen 
* reriangen conveiter.  P. All ¢ fae Wp aie: diffuader. athe, athen, gegeity hen, 


haben will, verlicret ales , wer fig) gat. lunterſtehet, Coiinfellable, adj. wad rathſam if, 4 à propos,ce que l'on 


el ber macht gar nichts aug, qui trop embralfey peu éereint dois confeilier. 
: : T 3 Ceaniellor’ 
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Cownfellor, cit rathgeber, rathahert, rath/ confeiller. | 


A counfellor (at law) ein advocat flirforecher , un avocet. 
* -coiuifellor, ein Foniglicher geheiner rath, conſeiller 
état. ~ 
x : 32 
CLooͤnt, ein auslaͤndiſcher Graf; cine forderung vor ge- 
richt, cin proeeß, eine tage, comte; demande. {, aus Ac 
count. Count~book, f. weiter drunten ; ey 

To cotine, etwas rechten, zehlen, ausrechnen, uͤberſchla⸗ 
te glauben, dafuͤr halten, achten, conter; croire, tenir, 
ejili7ie7. % : 

Count-book, ein fhuldencbuch, ivre.de compte. 

Counted, gerechnet, gegehlets geadhtet, gehalten, far, 
conte; tent, gui paffe pour. 2 OAT 

Cotintenance, das anſehen, gefidhte, die geberdung Oder 
ſtellung des angefichts; das angeſicht antlig; ebre, credit, 
auſehen; ſtuͤtze, unterſtuͤtzung, hilffe, vertheidiguug, bez 
ſchirmung, gunſt, contenance; vifage, face; credit; ap- 
pui, foutien, protedion. You put me out of counte- 
nance, thr befchdntet mich, macht inich gu ſchanden, vous 
me mortifiez, Twas quite out of countenance, ich hat: 
te meinen muth und farbe verlobren, 7'dtods tour deconcer- 
té, decontenancg. That made him alter his countenance, 
das machte, daß er feine farbe verlobr , cele lui fit changer 
de couleur. ; * 

To cotintenance, etwas zulaſſen, leiden vergoͤnnen, ge⸗ 
neigt, guͤnſtig ſeyn, gunſt erweiſen, vertheidigen, aushelffen, 
beſchirmen; anfriſchen, aufmuntern; zieren, ein anſehen ge⸗ 
ben/ permettre, favorifer, foutenir, proteger s encourager; 
ovner. 4 
Cotintenanced , gelitten, unterhalten , wx. permis, foute- 
nu, &c. * She's as pretty a countenanc’d woman as one 
shall fee, fie ift cine ſehr hubjche, uͤberaus wohlgeſtalte frau, 
c'ejt une femme qui a fort bonne fagon: — 

Cointenancer, cin goͤnner, einer der da zulaͤßt leidet, 
uergonnet, «, Muteur, celui qui permet, qui favorife, &c. 

Cotintenancing, das leiden, vergdnnen, 2c, Z’adtion de 
permettre, de favorifer, &c. 

Cotnter, S. cin rechenztifeh, rechen⸗bret; cit rechen-pfenz 
nig, sabl-pfennig ; eit gefaͤugniß fiir die ſchuldner, contoir; 
getton; prifon, om Von met ceux qui font arvétez pour dette. 

Cotinter, .4: widerwartig , gumider, entgegen gefert, con- 
tvaire, oppofé. 7 

Counter, Adv. entgegen, wider, guider, geaen fiber, ge- 
gen einander; im gegentheil, contres au contreire. To 
run counter, zu wider ſeyn, fich widerſetzen, soppofer. 

Counterbillance, das gegen-gewicht, costrepozds, 

To counterbillance , einem Ddinge dad gegeugewicht 
oder wage halter gleich viel wager, gleish viel gelten, eben 
fo viel austragen oder werth ſeyn, als, comtrebalancer, con 
trepefer, R — 

Counterbilianced, dem etwas das gegengewicht oder dic 
wage haͤlt, 2. contrebalancé. bee: 

Counterband, f, Contraband, ed 4 

Counter-battery, eine gegen-batteric , ftellung des gez 
ſchuͤtzes gegen dag feindliche, comtrebatterie. 

Counter-bdnd, eine gegen-verfchreibung, die einer, der ei⸗ 
nen buͤrgen ftellet, feinens biirgen zu deſſen verſicherung gie⸗ 
bet, obligation queda perſonne pour gui l'on a repondu 
donne a fa caution pour fon affeurance. 

Counter-change, ein taufch, wechſel contre-change. 

To counter-chinge , etwas yertaufchen, wechslen, a 
wechslen, changer , troguer. ; 

Counter-charge, das gegenfchelten, recrimination. 

Counter-charm , eine -gegen-besauberung , conerecharme. 


Co. 
‘Counter-chéck », eine gegen⸗tadelun 19, gegen⸗ f 
cenfure reciprogue. at " ‘joes coe 

Lo counter-chéck, einen wieder fchelten, oder beftrafert, 
son Leyden theilen einander tadeln, reprendre, cenſurer 
reciproguement. — —— 

Counter-chéck’d, wieder gefholten, getadelt,/ confuré 
reciproguement. alate 

Counter-componed , contra~componitt, oder atti 
mengeſetzt, (in der wapen⸗kunſt) contreecomponé, 3 i 

Counter-ciinning, die gegen⸗liſt, — A 

Counter-diſtinction, der gegeufatz, oppofitiom: 

Cotinterfeit, nachgethan / nachsedtfet s falſch, verfaſcht, 
untergeſchoben, — —— erdichtet, verftellet ne 
Sait, imité; faux, fuppofe; feint , diffimul€. —— 


A cotinterfeit, ein herruger , einer, cine, fo fich verſten 
ich Piaihesoe dif Sopa ſo ſich verteuec, 


Sourbe, —— une diffimn f 
To counterfeit, etwas nachthun, nachaͤffen, nachah⸗ 
mens falfhlich erdichten oder erfinden, vorfiilfehen , unter— 
ſchieben , einſchieben; fich ſtellen verſtellen etwas falfehlich 
vorgeben , contrefaire, imiter; controuver , inventer, fup- 
pofer; feindre. To counterfeit coin, falſche miinge n 
To counterfeit devoti 


chen, faire la fauffe monnoye. 
cilia felon, faire le devor, te 


holinefS, fich andaͤchtig, 
faint. : 
Counterfeited, nachgethan, ꝛe. contrefait, ee. f. Coun- 
terfeit und = counterfeit. — — cme 
Counterfeiter, einer dev nachaͤffet; cin gleißner erdich⸗ 
ter, verfaͤlſcher Meateur, contre-faifeur; — Toe 
faire. A counterfeiter of coin, cin faiſcher niger, am 
Saux-monnoyeur. ahha coi, 
Counterfeiting, das nachthun, x. 7’aien de contre- 
faire, Oe. : » 
Counterteitly , falfchlich , hetruͤglich, gleißneriſcher ver: 
ficllter weife, d'une maniere feinte. th 
Counterfoil, or counterftéck,S. f, Counter-tally. > 
Counter-fiigue, §. (in mufick) doppelte fuga, in dex 


= 
7 
’ 


} fod 
ſinge⸗kunſt, comtrefugue, terme de mufique. | 
Counter-lith, eine gegenlatte, comtrefatte. 
: To counter-lath, latten gegen tiber auffdhlagen, contre. 
Tatter. — ee ag eee 
Countermand, eit gesen-Befehl, cite zuruͤckfoderung, 

contremandement, Countermand of a will, di¢-ungiiltige 
Feit eines teftaments, mullite de seflament. 

_ To counter-mand, etwas wiederrufen oder fordertt , ei⸗ 





nen gegen-befehl ertheilen, contrema . To counter- 
mand a will, ein teftament unkraͤfftig, ungůltig machen, um⸗ 


—* 


ſtoſſen, valider un teſtament. 
Countermanded, zuruͤck gefodert, contremandé , ee.” 
, Counseranatete ein contra~ oder zuruͤckmarch, comre- 
marche. ? —J— 4 
. Counter-mine, eine gegen⸗ mine, segenaninirung contre 
mine. sd i . 
To counter-mine, gegenminiren, etwas gu nichte machen 
contreminer. ‘ wat. 
Countermined, gegenminiret, entdecket und zu nichte 
gemacht, contreminé, ‘ gi fi <i aaa 
Counter-miner, ein gegen-ininiver, conmtremineur. 


reminer. 
Counter-miire, cine widermauer, contremur. 
Tocounter-mire, eine widermauer aufbauen, contre. 

murer. f ‘ : 


_ Counter-mining, das gegenminiren, 2 action de con- 








| Counter-pain, cing genaͤhete bettdecke, comtre-pointe. 
. Counter- 





co Uv. 


tracts, 2. double 


— pane; tine ogee een eines eon 


. ¥ 


mans native country, — —— 
mutt 










— —— ine abſch 
flimme, doubse, copies ¢ ire~par ie _ 
ris — —— etiett 5 e 

verbiiten, dah cin ander ſein Smed ater entacit, odes 
ine zeugen — rer —* rons — qui tend 
4 forclorre une p erfonne de } pirba 

“Counter-plot, ¢ine — ee confpiration, wn 
die wahrhafftige in ein gu bringen; cine gegen-lift, 
—— de ge de tourner la rbelle® en ri- 

. dicule; : 

To ——h falſche, eingeſchobene — 
anjtifften , faire une conſpiration feinte, ou fuppofée. 

Counter - point, contra-punet + sine 9 bettbedte, 
. e-peinte. 

-poife, a8 geaett- gewicht ated enit, con- 


srepoids, bquilibre. 
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J ——— ein gegen⸗gitter, doubl — 
unter· round. cine gegen⸗runde, ——— 
das aͤuſſerſte 


—— —* = —— = 


g oder gegeu⸗derſchrei⸗ 
ra i eos ut al: 
aly reposdant pour Le de- 


sr-tally, ein — geaen-Ferbhols, contre- f 


— der contratenot, der alt, haute-contre. 


: sa ite etwas vergelter, 

gen, erſt , valoiv autont, étre equivalent: 
epefer a a. Itco — the charge, 
aie lachofe es vaut ia peine. The 

; countervail the — es traͤgt die muͤhe 

e 78 pee pas la chandelle. 

WOrk , gegenminiren, gegenliſt wider etwas 
iner, ufer de contrerufe. 


i — Saami 







| pais, man’s Own country, a 
¢ te patrie. One’s 
country language, die ¢, la langue mater- 


nelle. - Céuntry-words eit 


— 
F 


atervail gleich viel gelten als, eben ſo viel aus⸗ 
erſetzen/ gut ma⸗ 


cov. ah 


lich ift, terme de province. Céuntry-houfe, ein land⸗haus, 
ein luſt⸗ hauß fo auf dem lande it, maifor des champs. Coun- 
try-life, dag leben auf dem lande/ aue vĩe ruſtigue. Coun- 
try-man, eit bauersmann, einer fs auf dem laude wohnet; cis 
landsimantt, cempagnard, paifan; compaty tote. What 
cé -man are you? two fend ifr her? ang welchem lan⸗ 
de ſeyd iby? de quel pais étes vous? We are countrymen, 
wir find landszleute , sous fommes de mémes pais. A 
cduntry-woman, eine frau fo anf dem lande wohnet, eine 
bauers⸗frau; cine landsmaͤunin, une campagnai ‘dey une pai- 
fanne, femme de méme pais. She ismy country-woman, 
Hes ift meine landsmannin, eAe eff de mon pais. Country- 
— ein Edelmann vom lande ein land-juncFer, Gen- 
Mil me de province,Hobreaw. Country-clown, country- 
bimpkin, ein — ein grober bauer, # paifan, un gros 
villageois. Country 


-parfon, ein prediger oder pfarrer auf 
dent lande, cit dorffpfarr, miniſtre de campagne , curé de 
village. Country-ballad,country-fong, ein gaffen-lied, vaw- 
deville. Coéuntry-dances, tinge fo auf dem lande gebraucht 
werden, oder ——— bauer⸗ taͤntze des danfes de campa- 

Hike, gut baͤuriſch, wie cin bauer, wie auf 


gue. 
dem lande, gaz — fa campagne. 


County, cine provint oder Graffhafft in England ; eitte 
eenficat oder landſchafft eines Grafen, Prcvince; Comté 
* Cointy or county-court, dag gericht, fo der Sheriff 
* alle monat in ſeinem berirck halt, oder durch ſeinen nach⸗ 
tent halten lift, pece de cour, ou de gurisdiction, qué 


* Sheriff tient tous les mois dans fon departement,on qu'il 


| fait tenir gee Som fubdelegué. 


Coup, 
— coopée, cin ſchnitt oder ſchritt im tanger, 
e. 

Coupée, 4. Couped, ſ Coopee, 4. 

Couple, cit paars cin band fir zwey hunde, couple: 

To céuple, etliche dinge paaren, sufammenbinden , zu⸗ 
ſammenfuͤgen, vereinigen; zuſammenfuͤgen, zuſammen paa⸗ 
rent laſſen; einander heyrathen, ſich verheyrathen; ſich paa⸗ 
ren, coupler ; _aecoupler: » joindre pour la — marier; 
e joindre: s'accoupler. 

_ “Coupled, gepaaret, ufammengefiiget, x. ‘accoupl ec. 
Couplet, S. sey reim⸗ zeilen, deux vers rimés. 

To couplet, VN. verfe machen, faire des vers. 
Céupling , die zuſammenfuͤgung, das zuſammendpaaren, 
x, Vattion a accoupler, &c. ſ. To couple. The cou~ 
plings of a net, die maſchen » Hebelocher , tes mailles d'un 


To cade £.To cowr. 
‘oes der muth —— hertz, dic hettzhafftigkeit, taps 


— cæœur, valeur. 
muthis , behertzt herthafft/ unerſchrocken, 
— couragenx. 


oe / hettzhafftig, courageuſement. 
 Couragionsnefs, ſ Courage. oe 


Courant, ete courante, eine art eines tautzes courante. 
A weekly courant of news, die wochentlidje zeitung, une 
faxtte. 

‘To coire, f To cowr. 
Courier, —— poſt⸗ reutet/ eigener abgeſandter bote, 


ter; ex: 
grof- 


 Courle, 4. grab, dick; Sdarifihs (Heche, gering 
fer; ruftique; chetif. Courfe bran, geriage Elesctr , ae 
Courfe bread, ſchwartz brodt, woden⸗ — hauß⸗ 


; 





ſe aufm laude gebraͤuch⸗ orodt/ 


fox ſec. 
au pain bis. 
“Cour, 


- 


’ 


152 COU. 
Courfe, S. der lauff ; dad lauffen, der weg, die ſtraße 
— eines ſchiffes; eine reife gu land oder waffers cine orduung, 
folge, reihe; abwechslung, umwechslung; der gebrauch, die 
gewohnheit; der wandel, die artund weife au leben, dad ver⸗ 
halten, verfabren, thuns die art, weife, methode, der wes 
oder Das mittel etwas gu thun; eine tract, ein gevicht, 
gargs anfchlag oder anftellung einer ſache, cours, courfe; 
route; chemin, voyage; ordre, rang, fuite; tours coũñtu- 
me; maniere de vivre, procedé; maniére, voyé, moyen, 
methode; unfervice detable; mefures. * A courfe of hu- 
mours in the. eyes, cit fluf tn dem augen, une fluxion 
aux yeux. A courfe of eggs, ein gebruͤte ener , ume comvde 
d'eufs. A courſe of ftones, eine lage ſteine (im banen,) 
parement de muraille, affife de pierres.. Women'smonth- 
ly courfes, die monatliche seit Der weiber me de femme 
The main courfe das groffe ſegel in einem fchiffe, dagran- 
devoile, legrandpacf. Acontinualcourfe of fin, ein un- 
aufhorlich lafterhaftes leben, une vietour a fait criminelle. 
A thing of courfe, vine gemeine , gewoͤhnliche face, dic ſich 
immer yutragt, une chofe ordinaire, qui fe fait toujours. 
Words of courte, gemeine redens <arten, maniéres de par- 
ler. Incourfe, of courfe, natirlicher, gewoͤhnlicher weife, 
von natur, von fidh ſelbſt, waturellement, ordinairement, 
de lui méme, dc. To beinacourfe of phyfick ; argneyen 
auf cine zeitlang gebrauchen éere dans les remedes. To put 
juſtice intoits courfe, uͤber recht halten, die gerechtigkeit 
ausuͤben, demand gu ſeinem recht verhelffen, faire, rendre 
juftice. To take a wife courfe, eine fache kluͤglich anfan⸗ 
gen, anftellen, prendre de juftes mefures, To take bad 
(or wicked) courfes, cin bofes leben fubren, fe debaucher. 
You muft take another courfe of live, ihr muͤſſet ein an⸗ 
Der leben anfangen , 2/ faut que vous changiez de vie. Or 
elfe] shalltakea courfe with you, to nicht, fo werde ich 
euch citt anders weiſen, fouften merde ich euch gu thun ma⸗ 
chen; will mich au euch halten, autrement ze vous entre- 
prendrai, je vous ferai des affaires; je m'en prendrai à 
vous. To take.a courfe with one at law, mit einent ei⸗ 
neti proceß anfangen, ihn vor geridht verklagen, pearfuivre 
guelcun en juftice. \ don’t fear you, take your courfe, 
ich fuͤrchte mich fiir euch nicht, thut was ihr wollt, thut im⸗ 
merhin nacheurem verftande , gutduͤncken / 7e ne vous crains 
point, faites ce que vous voudiex , faites comme vous L'en- 
tendrez. Take your courfe, & 1 shall take mine, thut 
nad eurem gefallen, und ich werde'es machen, wie es mir 
gut deucht, prenez votre parti, & ge prendrai le mien. To 
follow the courfe of time, fith tn Die zeit (chicken, s’ac- 
commoder au tems. By due courfe of law , nach dem 
rechte , juridiquement. To leave the world to take its 
courfe, die welt thun laſſen, was fie will, deifer faire Le 
monde. By courfe, nach der ordnung oder teihe, wechſels⸗ wei⸗ 
fo, citer unt den andern, tour 4 tour. Se 
Tocourfe, etwas jagen, courre. To courfe over a hill, 
Bbher einen berg ſtreichen, aller par deffus une montagne. To 


courfe in the fchools, in den ſchulen difputiven , difputer| 


- pans les ecoles. : 
Courfely, grob, unhoflich, eroffeerement. 
Courfenels, die grobheit, grofréreté. 

 Cdurfer,cin renn⸗pferd, jagt-pferd, poftepferd 5 ein diſputan⸗ 
te;courfler; difpnteur. Hoérfe-courfer, ein roſch⸗ taͤuſcher, 
ein pferd-handler, maguignon. ‘) ; 
Courfey, dev lauffeiner gallee, oder cines (chiffes , cour/ie, 
courier. 
Court, der bof in einem hauſe; der vorhof einer kirche; 
ein enges gaflein , ein gaflein ohne durchgang; eines 


Cc ov. 


Fuͤrſtens Hof oder pallaſt; feime hof-haltung, oder der Fuͤrſte 
wad ſeine hof-bedientens aufwartung auf einen Fuͤrſten 
oder groſſen Herru; ber gerichts⸗ ſaul, das hof⸗ gericht, das 
richt⸗ hang, oder rath⸗hauß; der hof⸗ rath , der rath, die rich⸗ 
tev, Dad gerichte, baf/2-cour; parviss ruelle; palais de Prin- 
ce, le Prince & fes courtifans ; cour ; palais de juftice s les 
juges d'une cour, cour. To make his court to a Prince, 
einem Girften aufivarten, faire la cour aun Prince. Court- 
yard, der bof in einem hauſe, da/fe-cour. - Court-minion, 
ein giiftling am hofe, mignon. Court - party, die par- 
they am hofes parti de /acour. Court-Ladies, die hofdas 
weit, dames de la cour. -Court-vilit, cine befuchung am. 
bofey eine gar kurtze vifite, visite de cour, courte vifite. 

Court-mifs, cine hofz hure, courtifane. Court - holy - wa- 
ter, die complimentet und vergeblichen verheiſſungen der 
hoflinge, gute worte und nichts dabinter, eau beniz? de cour. 
Court-like, hofmaͤnniſch, wie ein hoͤfling wie an dem hofe, - 
Gla maniere de la cour. Court-day, ein gerichts - tag, 
gour de palais. . Ténnis-court, cin ball-hauk, eripot zeu de 
paume. Court-card, eine Earte mit bildern (als der Koͤ⸗ 

nig, die dame, 2.) carte figurée. Court-rolls, ein lehen⸗ 
buch, sing buch, terrier, Court-baron, das gerichte eines 
chen herr, oder eigenthums⸗ herrn eines adelichen gutes, 
cour -fonciére , cour du feigneur foncier. Court- leet, 
das gerichte eines cigenthums -herrn eined adelichen gutes, 
die verbrechen Der einwohner eigentlich betreffend, cour 
fonciére qui regarde proprement les offenfes. Court- 
chriftian, eit getichtes fo in religions -fachen richtet, cour 
qui juge des affaires de la religion. Acourt of guard, 
f- Corps-de-gard, — —— 

To court, um ſeine gunſt oder Liebe zu erhalten, einem 
flattiren, ihn hoͤſſich bedienen, um eine jungfer werben, 
freyen; einen noͤthigen, um etwas fleißig anhalten, einen 
inſtaͤndig bitten; (nach einem amte oder dienſte) ſtreb 
bewerben, (darum) anhalten, courtifer, faire la cour ou 
Lamour ms rechercher ;preffer , prier; briguer, demander 
(un employ. sh ; poe 

Courtal, 5. cin kurtzer ſtutz, oder baß⸗ floͤte courtaud, baf- 
fonracourci. St 

Courted, hoflich, bedienct, ꝛe. à qui Z’on fait la cour, ou _ 
L'amour, &c. ſ. To court. a . 

_ Céurteous, hoͤflich; freundlich, guͤnſtig, geneiat, dienftivil- 
lig, leutfelig , courtois; doux, benin, bumain, Courteous 
reader, freundlicher lefer,amzleFeur, 

Courteously , oflich , freundlicher weife, Zonnésement, 
civilement. — 
Courteouſneſs, ſ. Courtefy. 
Céurtefan, ſ Courtezan. tae 
— die — se inte piu, 
freundſchaft, ein gefallen, dienſt ; die gelindigkeit guͤte, 
giitigkcit, leutſeligkeit; das neigen oder buͤcken einer weibs— 
perſon, courtoife; faveur, fervice; douceur, benignitéy 
bumanité; reverence de femme. P. Pull of courtefy, 
full of ‘craft, wer gar yu viel complimenters macht, der 
brinat fic) nur dadurch in verdacht » am trop Se oe aie 
eftfafpet. ‘To live with one upon courtely, bey einem 
aus guint feinen aufenthalt haben, demeurer chez, guelcun par 
faveur. — — 
Céurtezan, eine hure mete, courtifane. > * 
Courtier, ein hofmann, cin hofling sein artiger , hoͤſlicher 
menſch; cine hof-dame, courtifan ; un homme poli, civils 
femme de la cour. Ys ; : 
Courtin, cin vorhang oder umhang eines betted ʒ die corti 
einer mauer zwiſchen zweyen bollw courtine. — 








— 
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rp oom, > dad houiche bediene, Ladciion ae fart la — ourruẽ; orguelleuſe, dedaigneuſe; pre- 
sc Tocourt. i => cn —— ery seks Decoy. 
fare ee bold an cou-⸗ e, f. Coife 
* * Cyn, &e c, f. Coin, &c. 



















Courtlinefs, ſ. Courtship. > —X Coyneds, fchambaftigkeit ſtilles weſen; eine oe 
ae — dem alles ne ſittſamkeit reteniie; modeſtie affeée, pruder 
mele civil. ; Coyning, fCoining 
ortehipg Coyte, f- Coit. 


To — * ——— 
Coꝛenage, 32 Det betrug , die b — trom 
pre j 

in ſaurer ——— ein krebe cine ſils⸗ lauf; ein 
erckzeug ſchwere laſten aufzuheben pomme fauvage ; cancre; 
— chevre. (Otsb-erees tin ilber apffel-baunt ; pom- 
mier fawoage. Crab-fish, ein krebs, écrevi, ife. Crab-loue, 
> beine ñltz⸗ lauß une morpion. 

Crabbed , fauer (wie eine unreijfe frucht;) rauh, uu⸗ 
eben = ftir, trosia, renge, murriſch; duuckel/ unverſtaͤndlich, 
ſchwer zu verſtehen, apre; raboteux , inégal; chatrin; vb- 
ſcur. A crabbed eke, cit faures geſichte, un vifage 


chagrig 
* — g. ‘to look crabbedly, fiir ſehen , faur ausſe⸗ 
z —— itch, das iuierticbe hen, avoir une mine chagrine. 
fea einer ohne, ſo ans Sudien|  Crabbednefs of ſtyle, cin ungleicher ftylus, die unglei— 
— da les ad heart eines ſtyli, fo da machet, daß er ſchwer yu verſtehen 
* in — * un firle. — der ſaure ge⸗ 
i eh ng injagen ſchmack; die raͤuhe; die murriſche, raube, ſtrenge art oder 
) istimider, sid Mpoitvastan — — natur eines menſchen, ſeine ſtrenge/ murriſche, ſaure geſtalt 
—— eit —— —— des angeſichts apreté; dureté, inegalité; bumeur borruc, 
couard, lache, une —— on fe evere. 
cin tig, ris, cine fpalte ſpaltung ; ein krachen/ knall 
ae — ote, , pol- ein geFnarees eine bure, meses cin ruͤhmg großſprecher eine 
— fe großſprecherin fente s craguement ; putain ; vanteur, ventex- 
4_feiae, nee. tet fe. Crack-brain’d, naͤrriſch verworren im kopff, fou, gui ale 
. | cerveauperclus. *Crack-rope, ein galgen-fchwengel, gal- 
-ombe: ——— gen⸗dieb endart. Crack-fart, f. raclkfart 
So ‘ed, gefefrectet dem man ie fart —— inti- To crack, etwas ſpalten, zerſpalten zerbrechen; ſich ſpal 
aro ten, auffpaiten, berften, aufbrechen, auffpringen , serioringen, 
— Lions? intimider, &e. £To mit einem knalle brechen; krachen Enarren, Fitallen ; ſich risg- 
usen, pralen, fendre, caffer; fe fendre, fegerfer, 8éclater ; 
éapihon f- auch Tub. eraquers fevanter. Toctacka loufe, eine laut todt ma⸗ 
| hen, tver um pow. He & | have crack’d many a bottle roge- 
sider mit aebensten knien auf der ther, wit haben manche flaſche zuſammen ausgetruucken nazs 
| avons wuidé bien de bouteitles enfemble. He eats till his bel- 
betonien, primevere. ‘| Ty isready to crack, et friffet fic) fo voll , daß ifm der wang 
jwentre beu, ventre | yerberftenmodhte , i/fe crevede manger. “Does he think te 


crack meout ? gedenctet er nit ein ſchrecken einzujagen ? croit 
cin einbildiſcher narr, ein me faire 


aul⸗af — lacréte du co ; unfot, fat.| Crack rasa: 
ein unwiſſender, uaaeibiter eft der | Cracker, ¢ine etarde, eon ſchieß⸗ pulver — ein pa⸗ 
a eee. — pierlein/ damit man die haare oder perruquen in krauſe locken 
) Saat ad gute slatte worte bringts ein oroffprecher, prablery eine großſprecherin petard’; 









— 








t fics: (rans fireich Mt , fater, careffer. pillote; vanteur, vanteufe. Nit-ceacker, ein haͤſelnuß⸗ 

signees Fofet, fate. = *5* t, caffe —— i * 
ein ſchmeichler liebkoſ⸗ i en, “tine * Crackfare, ein bauch-wind, furtz pet ew cucule. * He 
ſchmeichlerin flereur, Raten isthe crackfart of the nation, er iff ei: lacherlicher tadler 
» Coxing, das Tied! jon deflater. ~~ des gemeinen weſens, der fich vergebens benmibet dic oats: 
_ By céxnouns, bey i — fachen nach ſeinem kopffe cingurichten, c’e/? fe ridigule cen: 
- Coy, (wird nur vont er gebraucht) eingezo⸗ feur del’ état , ow un bomme-qui fe méle en vain déréegler 

J gen, ſtille zuͤchtig hamhafti ad ig, * 
murriſch; ſtoltz J gezwungene oder au⸗ iS, a8 ſpalten 20. Z’aion de fendre, &c. {To 
oenommene manier oder art an id) Sat, retenué, prude ; — nel. 


U To ‘ 
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To crackle, krachen, knallen, knarren im feuer cragueter. 

Crackling, dad krachen/ 2¢, craguement. 

- Cracknel, cine bretzel, cine Fringel, craguelsin. 

Crack, gefpalten, 2¢, fendu, oc. f-To crack. Crackt, nits 
rife, vertoorren im kopff, fon, qui ale cerveau per ‘clus. Crackt 
merchant, cin Fauffmann , der banquerot geſpielt marchand 
gui a fait bangueroute. 

Cradle, eine wiege, berceau. An iron cradle, das ciferne 
gegitter var einem ſteinkohlen⸗ — de feu, 


Crait, cit handwerck; die lift, arglit, verfchlagenbeit; ein) 


kunſt⸗ſtuͤcklein, verborgcner anſchlag thick, métier ; fine(fe, ar- 
‘sifice; intrigue. P. Thereis a crattin dawbing , es ſteckt ¢iz 
ne kunſt in allen dingen, ein iedes ding bat feinen hanbdariff, i 
vada myſtere en toxtes chofes. Cratts-mann, ttt ani 
matt, homme de inétier. Crafts ~mafter, ein mek ; 
kaͤnſtler in ſeinem handwercke Gomme habile en fon ar 
rifle. Handy craft, Handy. 

* Crift, Fauffinan: isefebifie, vaiſeaux marchands. 

Small craft, ein baot, nachen, des ateaux, des barques, 

Craftily,tiftia + Eunfttich, ſmement; artiftement. 

Craftiacts, dic lift, arglift, verfchlagenbett, pneffe. 

Crafts-man, ud Crafts-matter, f, unter Craft. . 

Crafty, liftia, argliſtig, verſchlagen, durchtrie — 

Crig, der halß, nacken; eit felß, eine ſtein⸗ klippe die ſpitze 
einer hohen ſtein⸗klippe, le chignon du cou; rocs la cime d’un 
haut vocher- 

Crigged, craggy, tauh, unebert, fritéa, felficht, raboreux. 
The craggy end of a neck of mutton, dag blutige ende ded 
Salles von einem hammel oder fchaate, Ze bout — aun 
collet de mouton. 

Cragainels, dic raͤuhe, wenn etwas uneben tft, Wat dere qui 
eft rabuteux. 

To cram, etwas hincinftecPert, tieff hineindrucken; an⸗ 







fuͤllen, fuͤllen, uͤberfuͤllen, voll ſtopffen, Sourrer , enfoncer ;}- 


remplir, farcir. To cram one’s felf with meat, den ma⸗ 

seat mit ſpeiſen uͤberfuͤllen, ſich voll freffen, fe egorger de Vian- 

des, fefarcir. To crem poultry, yoget mitten, engraiffer 

fa volaille. He crams hrs belly as much as ever he van, 

er filet feinen wanſt treflish, 7/ rembourve bien fom pour- 
Lint. 

‘ Crambe, eine wiederbolang, redize. 

Crambo, cin reim⸗ ſpiel/ da derjenige, fo cin wort wiederho⸗ 
let, einen febler begehet/ jeu de rinse, oz — gui quel- 
gue mot, commet une faut. 

Crammed, hincinaeftectt, x. fourré, @c. f. To cram. 

“Cramming, das hineinſtecken/ 2. 2’action de fourrer , Ge. 
{. To cram. 

Cramp, det krampff, wenn einem die glieder ein ſchlafen oder 
erfiarren crampe, engeurdifement. Cramp-iron , cit eiſer⸗ 
ner hacken, eine Hlamimes,erempon. To faiten with cramp- 
irons, klammern, mit eiſernen hacker zuſammen heftert, exam. 
ponner. Cramp-fish, dermiecet-fifeh , der Dic hand derjenigen 
laͤhmet, dic ihn angreiffen Jatorpille. 

To cramp one, einen aus dem bette sichen mit bindfa- 


den, Bev an cinen finger oder an cine zehe angebunden iſt, 


siver quelcun bors du lit avec une ſcelle attachbe aun doige 
de lainain, ov depied. Tocramp out, mit gewalt heraus⸗ 
yichen ausreiſſen ter debors par force, arracher. To cam 

on iron in, ein ſtůck cifen hineĩn zwingen ſcelle anpicce e 


— — Crampt 

Crampern, {. Cramp-lror. 

Cr' — bes sichen aus bent hette, we. Patton de tirer 
‘run hers du lit; @e. § Toceimp. 


Ge ‘ 
~ 


+ 





— 


CR ~~ 


Crampt, aus dem bette gegogen, 2: der ben krampff Sat, 
tiré hors du lit, &c. gui a la crampe. A crampt word, ein 
gezwungen, ungewoͤhnliches wort, cin wort, fo aus einer andern 
ſprache genommen, und noch nicht gebraͤuchli 
Sorcé, un mot ccorebęâ, & qui n eſt aie auton fe 

Cranage, das priviiegium xe 
der zoll, den man prem herrn eines kranes giebt , le privilege 
a’ avoir une grut 5 OU, te droit ae "on * — de la 


Te cranch, f To cranch. —9 
Crine, cin kranich; ein Frat, datnit man Inften auf⸗ 
windet; ein heber, eine roͤhre grué; grué, machines fiphon. 
— ein meer⸗ kranich Cen } getbiffer meer⸗ fifth.) g rue 
emer, 
To crane dip, etwas mit cinem trant aufwinden/ lever par 
fe moyen d'une grubs . 

Craned ip; mit cinent Frane aufdewunden vd, Oc. 
Crank, frifeh und > geſund ſtarck; luſtis fro 
bien, viguurcux ; —J — 

To crinkle in. Xo out, krum herum geben, fauffen kriechen, 
wie eine ſchlange, ſich —— aller entourn ne it 


per replis ala maniere des fi * 
ad fa Fumie D——— 


Crankles, dag ringeln, 
walten⸗ Ais eat 


fet, replis, detours. 
Crannied , gefpalten, voller Heiner 
Crinny, eine Eleine fpalte oder riß/ pesire ie. 
Crape, cine gattung dicht gekreptes tens burrath * 
crepen. ‘ e ‘ 
Crapnel, f. Grapple. 
Craied, f. Crazed. 






** 










! fendu, plein de cr evalfes. 








Crash, ein groß gerdufche, das — ; cin fiveit, set fe 


iffement, fracas ; debat, querelle. 
To crashs etwas zerknirſchen, zerſchlagen, zerſchmeiſem, 
zerſcheitern, zerſchmettern; ein geraͤuſche oder geknirſche mae 
chert, knirſchen krachen, Happern, klappen/ froiffen, i 
craquer. ; 
Crashing, bag zerſchlagen, ꝛe.action de ee * 
Crafinets, ſ. Craꝛineſs. 
Crafs, dick, grob, dicht, craffe,dpais. 
Crailitude, die dicke, cen 
Crafly, f. Crazy. — 
Cratch, ſ. Rack. 
Cratches, Frage oder tf * den ie ber en dines 
pferdes, crevaffe. F vs 
‘+ Cravant, p Cravent! be ken “aa 
Cravar, cin halstuch, une cravate. 
To crave, etwas begehren, verlangen, darum bitten, anhal⸗ 
ten, demander. 
+} Craven, cravent, eine feige memme/ ein ia * hd 
poltron. —— 
* Cravened, furchtſam gemacht, inzimidé. 
Craver, det etwas begebret, oder darum aut, de⸗ 
mandeur. 


A Ger 
wd: 


J 


J 


de demunder. 
Er Ang A. det ſtets begehret, geitzig, unvergnuͤgt, uner⸗ 
fatttich, qui demande tofjours, infabi iable. 


tiable. ~ 

To craunch, V.A. f Tocranch. 

Craw, der kropff oder kragen eines vogels — 

To craw!, kriechen, ſchleichen ; wie cine ſchlange krie⸗ 


| hen, krumm herum gehen oder lauffen, vamper ; ferpenter. 


0 


Craving, S. das begehren, das ernſtliche anbalten ;: Padion ~ 


Cravingneds, die unerſaͤttlichkeit, geinige art, 4umeur infa- 


we 
4 


i ife porte - 














hat, | tenir 





— of tar- 


efe von milch⸗ rahm oder ſaahne ge- 

ae — der 
eines landes , 4a fleur, ou les princi- 
eine milchtahm⸗ tatte arte 


—— ghee RE ea —— en 


Soe quay. 


5 créance. — ~ 
eine falte, eine boͤſe, ſchlimme faltes ein ſtrich 


ee wi pli,un mawvais pit ; ligne faite avec 







— ~ 


tn x, — 


— — * Tomes 
, — — 





4 eer 


12? —— fol. 


in \créme “ : 


en, erécrs caufer , ok fich ei 


a CRE, 


Crédibly, wahrſcheinlich, glaubwuͤrdig, glaublichet teil; 
fuͤr gewiß/ probablement, avec aljex devraifétablance, affcu- 
rement. 

Credit, credit, anter nahme; ruff, geruͤcht, gewalt, anſe⸗ 
hen; ehre —* glaube, zuverſicht, vertrauen, foman zu ei⸗ 
nent bat ; das boryen, credit, credit: reputation, pouvoir, 


Bs 


autorisé; gloire, honneur; créauce, foys credit ents re mege~ 


— To take upon credit, auf (org kauffen acheter @ 

Te willbemuch for his credit, es wird su ſeiner groſ⸗ 
es witd ihn ſehr beribint madien , cele 
erafortglorieux. To imploy one’s credit for the ob- 
offomething, es auf ſein wort fo weit vermittein, 
ander etwas erhalten Fait, s'emtremettre pour faire ob- 

uechofe. 

To édic, ettoas alattben, einem alauben alauben zuſtelleu · 
einer cine ehre Gierde) feyn, ihn ecreu croire, ajouter fois 
faire benneur. 


Créditable, ehtlich ruͤhmlich, wohlangeſehen ebrbar , dox- 
bonnete. 


daß ei 


i norables 


Créditableneds, die chrbarkeit ehrlichkeit, das auſchen, na 


; lisé de ce qui eft bonnorable, honnẽte 


Crédiced, geglaubet/ dem man glauben zuſtellet/ cri, æ quoi 

He may becredited, man fan feiuen wertes - 
tcroirecegu'il dit. 
———— Credentials. 
Créditor, créditour, cin glaͤubiger créaucics. 
Créditrix, eine glaubigerin, créanciere. 
£ » Dic leichtalaubigkeit, credulité. 
_ Crédulous, leidhtalaubia, credule. 
Créed , der —— glaube, cin glaubeus⸗bekaͤnntniß, 
fymbote, conſeſtton de fi 

Créek, cit kleiner Sein: cin ort, too ben einer fade 

dic ſchiffe anlanden, cine ftcinerne maucr am ufer eines flaffes, 
allwo Die waaren ausgeladen werden, we crique, anfers 


Toctéek, tnirfchen, Enarren, tie neue ſchuhe knarren wie 
cine thuͤr deren angel verroſtet find, ꝛc. craguer, faire dx bruit, 
comme un foulier neuf ou une porte dong les gonds font rokil- 
kez, &c. 
Créekiag, das knarren ince thi 2¢. bruit comme celui d’ 
uae porte, @e. {. To creck 
To créep, kriechen Hleichen ramper. To creep in, 
y fied tl, fe couler , Sinfinuer. To 
creep into a comer, in cinen winckel Friechen , fe gliſe 
dans un coin. To creep into one’s favour, ſich bey ei- 
nem einſchleichen, ſich ihu zum freunde machen, sinfmwer 
_| dans les bonnes graces de guelcun. P. You mutt learn to 
before you go, ibr nniffet erſtlich kriechen letnen, 
che ihr gehen konna ihe muͤſſet erſt ftuͤgel haben, ehe ihr 
fliegen fontet, #/ faut voir des ailes avant de veler. To 
creep out, entwifhen , fich davon ſchleichen, tich heimlich 
davon machen, fortir avec addreffe & fans bruit. Tohave 
always a hole to creep out at, immer eine ausflucht ba- 
Rat j avoir toijours quelque fubserfuge. Security creeps 
him, er witd ficher, ex laͤſt ſich in ſicherheit bemgen, 72 | 
aiffe aller a la fecurité. Old-age creeps on, old-age 


o et ‘comes creeping on, das alter Fémmt anvermerciter weiſe 


, laviellef[e s approche infenfiblement. To creep 
crouch, fich ſchmiegen und biegen, einem gleißneriſch 
ee , vamper, faire le chien couchant. * He is 
ready to creep into his mouth, er faw ihm igo fo ar⸗ 


i. tig fmeicheln, 2 lui cajole maintenant de la belie ma- 


miere. 





Créeper, det da Frcs ſchleichet cin kriechendes thier « 
ein 


156 CRE. CRI. 


ein hlein brand-cifert, niedriger brandrichter qui rampe, ere- 
ature rampante; chenet. 

Créep-hole, ein lod), dadurch man entwiſchen kan; eine 
ansfucht, ein vorwand ; tou par of L'0n fe fawve: tee: 
Sues prétexte. - 

Créeping , dag kriechen, re. Z — ramper, de. 
Creeping & crouching, nicdertrachtiges ſchmeicheln, da/- 

ef/e. 

Creeping, 4. kriechend ſchleichend, rampant. Creep- 
ing thyme, quendel, feldkuͤmmel, du ferpoulet. 

Crenélle wie cine zinne Oder mauerſpitze geftaltet , ere- 
nelé. 

‘Crépt, crept in, eingeſchlichen gui Seft giz. {. To — 
Crept iſt auc) bas imperf. vom verbo to creep. __ 

Créfcent, ein Halber mond, der jemende mond, mond 


in einen wapenſchilde, das wapertfchild des. Tuͤrcliſchen Kays 


fers; das Tuͤrckiſche reich, die Tuͤrcken, — 
Créffes, kreß, Frefis, creffon. 
Créffet, créffet-light, eine leudhte, ein feuer das ein zei⸗ 


chen giebt falor, fe i i fert de Signal. A croflet (to fet | fi 


a pot on;) ¢in dreyfuß, ux trepié. 

Créit, der kamm, ſtrauß, oder ſchopff eines vogels; der 
kamm eines helms, denfelbigen wider dtefebel-ftreiche zu ver⸗ 
ſtaͤrcken, dev sierath oben auf dem helm eines wapens der fez 
derbuſch auf einem helme; die geſtalt des halſes eines pfer⸗ 
des, die haare, ſo ein pferd an dem hals und zwiſchen den oh⸗ 


ren hat, buppe d’vifeau; ernete, cimier,timbre , Vencoulu-|- 
Créft-fallen, erſchrocken, vergagt, | 


ve d'un cheval, criniere. 
darniedergeſchlagen, der 5 muth. xerlohren , intimidé, 
abbath, qui a perdy cour 

Créfted, einen kamm pabend ; fo etwas an ſtatt eines zie⸗ 
raths oben auf dem helm hat, gut a cyẽte: guia pour cimier. 

Crévice,. ein krebs écreviffe. x 

* Crévice, crévis, eine {palte, eit rif, ein tig, crevaffe. 

Créw, cine geſellſchafft, rotte, eit hauffeybande. The 
crew of a ship, das gantze volck cites ſchiffes, alle die ma- 
troſen zuſammen,⸗ bb Soh un vaiffeau. 

Créwet, f, Cruet. 

Créyance, f. Criance. 

Criance, criants, cin ſtricklein, womit man den habicht 
Halt und los lift, creance. 

Crib, cine frippe, creche. 

Cribbage , cribbidge, ein Engliſch karten⸗ piel oe 
zwey perfenen, forte de zee de cartes aux Anglois entre 
deux perfonnes. 

A erick in the neck, der Erampff oder ſchmertzen im naz 
ert, fo von einer efdltuas herfommen, une douleur de cou 
cauſce par un froid. 

To crick, ſ. To creek, 

Cricket, cine grilles eine art eines ballen⸗ſpiels; cit nie⸗ 
driger ſeſſel ohne lehnen/ gril/on; La creſſe; un petit — 

Cricking, f. Creeking. 

To crie, ſ. To-cry 

Cried, ijt das — des verbi to 

Cried , 4. ansSerufert, 20: eié, & We cry- 

Crier, ein ſchreyer, ett ausrufer, criewr. ~ i gute 
‘erier, citer der etwas offentlich ausruft, ein herald, wm 
erieur public, an beraur. 

Crime, ein laftet, ein buben tick, eine iibelthat, crime: 

Criminal , lafterhafft, ſuͤndhafft; peinlich, des “todes 
* todt⸗ ſchulden oder leib und leben antreffend, er7- 
mine 

A criminal, ein uͤbelthaͤter, beſchuldigter beklagter, an 
criminel... 


| minel, 


ott. 


, CRI 


Pinhal peinlichy auf leib und leben/ criminellement. 
Criminality, eine ſache/ die leib — Nebo anti cas 


criminel. 


‘Criminous, falſch nai Seis tJ 


he — Ciba 
ar — 







Crimpling, e.g. to go crimp 
ter der die Franßoſen hat, psi comme wiv 7 

* Crimps, e.g.to bein the crimps, geſchmuͤckt cont, ſich 
ſchoͤn angezogen haben, etre diem paré, ou azjuftd. 
i; oe ribbon, gefedufeltes kleines Sau jmompaneilte 

Yipee... Z ; N! 

Crimfon, karmeſin — —— — S— denis 

fin-rother fammet;velonrs cramcif;. Crimfon-filk, karme⸗ 






farbe,; du cramoifie. Ki * 


To cringe, fi ch ſchmiegen und biegen, fics tieff — 
demuͤthig bůcken, neigen, — de — —— 
OBS. 


Cringing, das dennithige, tieffe bien, Va wi ea 
per » grandes foumiffions. 
Cringin —— ſich ſchmiegend und biegend, rampant, bas. 
Teo crinkle, fic) krumm bin und her wenden, kehren, viel 
—— gaͤnge haben, allen en tournant, étre — fnus- 
Fez. ' 5 
Crinkles, krumme gaͤnge, falter, frnnofi itera pis. 
Criplings , quer⸗ oder swerdjbalcen, des folives. 
Cripple, lahm am allen gliedern, hinckend, lant an fie 
fen, imporent, perclus de fes membres, boiteux. — .- 
To cripple, V. 4. laͤhmen, zum kruͤpel machen, eftropier. 


otent. 
Crifs- crofs - -row, (fiir Chrift’s crofs-row, ) das a t 
LPabécé. 
Crifis, Dag urtheit, ein zeichen, urthelluto zeichen in in cic 
ner kranckheit, crife. 
Crifm, f. Chrifm. 
Crifom, f. Chrifom. 
Crifp, murbe, zerbrechlich; fein braun gebraten geroͤſtet, 
in einer brat-pfaunegebraten; fraus/friable, fragile; rif- 
folé; frifé.  Cxifp almonds, in zucker geroͤſtete merry. 
amandes @ la praline. 
To crifp, etwas fedufelit, Baus machen, — 
Crifped, gekraͤuſelt, kraus gem acht / 
Crifpingy dag Frdufcltt, action de frifer. Crifpi ping~ 
izon, ‘crifping-pin, ein cifen oder haarnadel, womit maͤn die 
Haare Eee fer on — a frifer les cheveux. 
Criftal, f, Cryftal. 
Critch, ſ. Crib. 


— 


ue Acritical day, ein wechfel⸗tag in einer kranckheit gour de’ 
—* Critical times, gefaͤhrliche zeiten des tems dangercux. 
Fo critical hour (minute;) eines buhlers ghictiche funds, » 
und insgemein, dic gute gelegenheit, Beure du berger. 
Critically, wie cin criticus, auf cine Flitgelnde, tadelnde, 


— att, en crisiquant, 


Critictim , cin criticifmus, oder kluͤgelndes urtheil uͤber 
etwas, critique. 

To csiticife upon, uͤber etivas critifiren, Fliigeln, es durch⸗ 
ziehen, tadeln, untetſuchen ——— examiner. 








sigue, cenfeur. 
icks, di¢ critica, erit iſir⸗ kunſt, das evitifiven, — 
Oo 


ſin⸗rothe feide, faye cramoifie. Crisfon-colour, § — — ji * 
Cringe, ein tieffes buͤcken, ci tiefer blclins A 


| reverence. 


Cripplenets, die ahme an dew gliedern, ecat dum im 


Critical tadelnd, durchziehend, urtheilend, kluͤgelnd criti· 


Critick, ein criticus, nachgruͤbler, tadler, richter/ an cri- 


8 





= 


7, ee Pa 


— 







fen 


7 


croak, &c· ſ. T 
Cro 


o 
tchet. 








‘Ss ~~. 
nets A 


~ Croe, ein | eel tt 
die angeſchnit⸗ 






darinn 


8 
tt, ane 


ok, mit 


“Crdokeback'd, 









Crdokednels, die fri 
'» &e. ſ. Crooked... The crookednefs of rivers, die 
rum nes fluffed , lescdetours, les finuofites des ri- 
dokel, gitren wie die tauSem, rocouler.- 
i, murmeln/ Srumnten, murmarer, crommeler. 
‘S Der dem fpicier gum gehuůlffen dienet , crou- 


oe z Bais 3) —— 
ops V. N. gum bedſtand int katten ⸗ ſpiel dienen, 
Das Fors ie ef — felbe ebet, —— 
eeene die erndte, fo viel korn als mar geſchnit⸗ 
ten, oder feineiden witds die rurhe an eines Eutfchers veit: 
fches det krorf eines vogelss ein pferd; dem das dufertte 
der ohren und des ſchwantzes itten iſt Je bled qui? 
__ ft pas encore coupe; moi m-werce dun fouet de cocher ; 
ad d'un oifeau; cheval ecourté. A crop of Kay, fe viel 
) als man macht, recol iv. * Crép-fick, Der {einen 
Magen mit vielem eſſen und: ucken werderbet, gui æ /acra- 
te. Crdp-ear'd, dem die ohren abgeſchnitten find, oder 
et ſich die haare kurtz bis an die ohren abſchneiden laſſen, 
_ P. Fine shew, and a small crop, i 










-| goat crops the hedge, der buck feiffet dte fproslinge des gau- 


| teu. 
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~ To crdp, etwas am ende beſchneiden beſcheeren das duf- 
ſerſte der ohren und des ſchwantzes abſchneiden; (blumen) 
abbrechen écourter , tondre: cucitler (des fleurs.) The 


nes ab, fe chevre broute la haye. 
_ Cropped, am ende beſchuitten/ 2¢. écourté, Ge. 
Cropping, das befehneiden am ende,2¢../ action de écour- 


ter, &c. ſ. To crop. 


Cropt, f. Cropped. * 

Crofier, cin biſchoffs⸗ ſtab croffe. 

Croslet, exdfs-cloth, citt ftirnband, frontal. Crofs-crés- 
lets, ‘erenge Die fid) mit creuglein endigen, croix-recroiferées. 


d ‘> Wee’ iTel Se 
i — — 


Crofs, S. cin creutze; ein creutzgalgen; das ereutz ober 
truͤbſal; cin ungluͤck, widerwaͤrtiger ufall, ungemach, wider⸗ 
tedrtigéeit , croix ; gibet ; afflidiom; traverfe, malbeur. 
Crois-grain’d, verkehrt, boͤſe muͤrriſch verdrießlich te Acheux, 
Crofs-lego’d, der das cine bein quer itber das andere 
bat, gui ades-jambes en croix. To fit crofs-legsed, auf 
dem ſteiße ſitzen mit den beinen uͤber cinander gelest, fe 
eroifer les gambes. Croſs-bow, ei ſtaͤhlern armbruſt, 27- 
balete. Cxdis-bow-maker, ein armbruftmadher, f2ifeur a? 
arbaletes. Crdts-wile s creug-weife, Der quere, en travers. 
Crofs or pile, die rechte oder ungekehrte feite eines tick 
geldes, mink oder ohnmuͤntz, crozx ou pile. To play 
at crofs or pile, muͤntz oder unmuͤntz, marc oder unmarck 
fpiclen , jower a croix ou pile. * It was e’en come 
to crofs and pile; whether I should go or ftay, ¢3 tar 
stociffelhafftis , ( ungewif, ) man wufte pict, ob ich rei- 
ſen folte oder nidjt, if ésoit incertain fi je devois partir 


ou nom. ~ 
_ Crdls, A. quer, zwerch, uͤberzwerch gelegt s widerfinnia, 
cigenfinnig, murriſch, verdriflids, felgam , wunderlich; 
widerwaͤrtig/ juwider, verkehrt; beſchimpffend, harte raub; 
ſchlimm, verdrießlich beſchwerlich arg; unbindig , bals- 
ftarrig , hartuddicht, oblique, mis en travers; facheux , 
bourru ; contraire > choquant, dur, rude; incommode, 
méchant; revéche, téty. A crofs day, ein ungluͤcklicher 
tag, um jour malbeureux. Cr6{s- path, crofs-way , ein 
ſcheideweg, creusiweg , chemin fourchu, traverfe.. Crofs- 
urpotes, widerwaͤrtigkeiten, gegen einander fireitende faz 
hes ein vorhaben darinn man verfteret worden, contre- 
riekez, contradictions ; propos interrompu. Two crofs- 


{ Keys, sien ereutz⸗ weis ftehende ſchluͤſſel deux clef: difpofies 


en fautoir. Cxdf-lines; creusclinien, querclinien ; Hignes 
qut fe croiffent. - Crdfs-row, f. Crifs-crofs-row. The 
crdfs-bars of a window, die creuse an den fenſteru, es 
croijées d’ene fenttre. Crdis-bar-shot, cine drat-fugel, 
bale ramée. Crofs-matches, wechſel⸗ heyrathen, alg, wenu 
ein bruder und cine fehwefter fic) mit wey andern verhey⸗ 
rathen die aud) bruder und ſchweſter find, 2. mariages en- 
ee! Crofs-fArtune, cin miderwartiger zufall, ein 
unglůücksfall ux revers de fortune. Crodis-bite, ein wider: 
waͤrtiger gluͤcksfall, cit verdruͤßlicher zufall, cine ungele⸗ 
genheit traverfe, facheux accident, comtretems. - Crofs- 
caper , ein wanckender fehritt, cine art eines ſprungs im 
tanger; ein widerwaͤrtiget gluͤcksfall enmtrechat . traverfe. 
A crofs piece of timber, a crofs-beam, ein querbalcke, wxe 
poutre gui traverfe. ~ 

Crois, Adv. quer uber, crens-teis, krumm gank wider: 
finnig, zuwider, Das bintere zuvoͤrderſt, de travers, en tra- 
verss a re ~) When any thing comes crofs betwixt 





Tr 


ecourté, tondz. r 
: . bei 
vermoͤgen/ delle monsre, & pew de arofj peadht und wenig 
a” — Spee 


the husband & the wife, wenn der mann und fein weib 
U3 mut 


158 ORO, 


mit cinander zerfallen, uneinig werden, quand le mari 
fa femme viennent & fe brouiller, 

| Crdfs, Prep. queruber burch, mitten durch; zu wider 
entgegen, a travers, ad travers; contre. ‘ 

To crofs, queruͤber oder hinuͤber hehen, fahren; st wie 
Dev ſeyn, widerfitcben, hinders, verhiundern vexiren, plac} 
gen, verdrießlich oder beſchwerlich ſeyn; einen in ſeiner 
meynung oder hoffnung betruͤgen; etwas ereutz⸗ weiſe uͤber 
einander legen, traverfer, paffer au travers; coutrarier, em 
pécher; tourmenter , facher; fruflrers eroifer, mettre en 
Sorme decroix. This meat has crofledmy ttomach, dieſe 
ſpeiſe iff mir nicht bekommen/ hat mir den magen verderbet, 
cette viandé m'a fait mala leftomac.. To crofs one’s felf, 
fich crensigen, das ereutz vor id, —* le figne de 
lq croix, To crofs the cudgels, ſ el. To crofs \ 
again the river, wieder zuruͤck Aber den fk fabven, wvepase 
fer la viviére, To crofs over the way, tiber Dic gaffe ge⸗ 
hen, treverfer la uz. To crofs, to crofs out, ereutzweiſe 
durchſtreichen, durchſtreichen, ausloͤſchen, leffncer. 

Croiled, gehindert, 1. traverfé, dc. f. Ta crofs, 

Crofiely , ſchlimm/ boßhafftig; widerwaͤrtig ungluͤcklich, 
gantz widerſinnig, gat anders als es ſeyn ſolte, mad, malici- 
eufements malaa-propos , autrement qwil ne faut. ~* 

Crofsnefs, die boßhafftigkeit, widerwaͤrtiger oder wander 
licher finn, malice, mauvaife bumeur. ; 

Croflet, cin Fleines erent in ‘eines wapen petite croix. 

Crofslet, ſ. Croslet. 

Crott, ſ. Crofled. 

Crotcher, eine hacke; elite —950 genaunt ein 
viertheil oder femiminimas cin ſeltſamer, wunderlicher eiu⸗ 
fall, eine grille; ein tuͤck, betrug, lift, argliſtigkeit crochet: 
croche, noire; capr ices fineffe, vufe, fourbe. Tobe full 
of crochets, ein wunderlicher grillen⸗kopff ſeyn, viele ſeltſa⸗ 
me einfaͤlle haben , Ctre fantasque, ou capricieux. 


| 


Crotels, croteying, hafen-foth, haſen⸗miſt oder Oreck, re- | 


aire. 
To crotch, ſich auf det boden niederlegen, oder buͤcken, 
neigen; ſchmeichlen/ liebkoſen, den fuchsſchwantz ſtreichen, 
fe tapir; fiater. * To creep & crouch, ſich vor einem 


ſehr demuͤthigen, bicken, neigen, ihm fet ſchmeichlen, 


shumilier, faire de profondes ſoumiſions, faire le chien 
couchant. 

Crotched friars, muͤnche die ein ereutz tragem , moines | 
qui portent la croix. 

Crotiching, dag niederbiicten, 2¢, action de fe tapir, we. 
* With much creeping & crouching, durch groffe Demuth, 
a force de foumiffions. 

Crotichmas , crotichmas- day, der feſt⸗ tag des heiligen 
creutzes, /e jour dela fainte croix. 

Croùd, &¢. ſ Crowd, &c, - 

Crop, S; f. Croop * 

Crow, eine kraͤhe Fooble, ‘corneille. ſ. aud) Croe. * P. 
To give the crow a pudding, fterben, monrir, * P. He 
has an ill crow to pluck, ep hat einen harten ſtand / eine 
groſſe ſchwierigkeit zu uͤberwinden 7/ a un vilain os 4 ron- 
ger. have a crow to pluck with you, id) babe. ein 
hun mit euch zu pfluͤcken, euch etwas aufzuruͤcken, 7? a7 
un reproche a, vous faire. Créws-foot, cin fuß⸗angel, 
chauffetrape. Cxrdw-foot, —— fut, renoncule. Crow- 
toes, eine hyacinth-blume, 4yacinte. Cock-crow, das hah⸗ 
nen⸗geſchrey, fe-chant du coc. Scare-crow, ein ſcheuſal, cin 
abfcheu, épouvantail. 

To crow , frahen , wie ein hahn; prangen, fi fi ch ruͤhmen, 
chanter ; srionfer » fe vanter. To crow over one, 


, 


| Frang , blumen⸗krantz; eine krone Lin ſtücke 
Ve ; empires royaume ; 


CRO, CRUD 


uͤber cinen trosig erheben ihn beſchimp fer, ner {patten, 


fe 














ihn tower, a a quelcun, le braver. To crow the ~ 
fails; Die ſegel mit gervalt zwingen und treiben faire force. 
de voiles. ‘Chey crowed all the ſail they could potiibly 

make after us, fle zwungen thre fegel mit-aller gewalt dat 

fie unfer ſchiff einholen moͤchten eu, ils | / e — niles 


pour tomber fur nbtre vaifjeau. wi na weg 

Crowd, ein geduange, cine groſſe menge cin groſſe rc 
lauff; * eine geige foule, prejes * violon. 

To crowd, einen hart —— drangett, prefirss 
To crowd in, ſich hinein Drdngett; (2 getter dans 
To crowda thing in, etwas mit gewalt hinein drt 
großer muͤhe hinein ſtoſſen/ faire ane aan, ents Pall pipers ~ 
Jamettre dedans avec peine. apherieey 
Crowded, gebranget, 2. preffé, ee: ae . 
* Crowder, ein geiger , Mesa de — Si 3 
Crowding , das draͤngen, 2¢. Laion dé preffir, de.» 
Crow'n, eines Koͤnigs kroue; ein reich » — ein 
geld/) couron- 
uirlande; écy. nee 
land zur krone gehorig, ‘omaine delacouronne. A crown- 
piece, eine Frone, écw. The crown of the head, die fi 
Bder Dex wirbel des haupts 1a couronne, ou Te haut de ta 
séte. * A freak took him in the crown, eé fam ifm etz 
was inden Foff, es Fant ihm cine tuft an, 72 /ui-vine une ſon- 
taifie en tite. A prieft with a shaven crown, ein priefter 
mit einer platte, wm prétre qui a la couronne. The crown 
of a hat, der oberſte theil etues- buted , fa forme d'un cha- 
peau. The crown of a deer’s head, die Froue des hirſch⸗ 
geweyhes curonnure de tete de cerf. The crown. of a 
perriwig, Der wirbel einer perviique, de plague dune per- 
rugue. Crown-{cab, ſchuppichte raͤudigkeit an den ferſen 
eines pferdes, welche die haare an dew feſſeln burſten macht, 

eignes, ‘ 

To crown, einen kroͤnen, ihm die krone aufſetzen; herr⸗ 
lich, gluͤcklich oder mit ehr und ruhm etwas vollenden, zu 
ende bringens belohnen, vergelten, ehre bringen, eine zierde 
fey, couronner; finir glorieuſement; recompenſer, faire 
honneur. To crown a man at draughts, einen ſtein int 
damenſpiele sur Dame machen, damer un pion au jeu des 
dames. ‘To crown, wie cin hirſch, rehe oder Daambise A in 
der brunſt ſeyn, und das weiblein ruffen réer. 

+ Crownition , ſ. Coronation. » wilde jt 

Crowned, geftonet, 2. couronné, Hes 

Crowner, f. Coroner. i : 

Crowning, das kroͤnen/ xe. 2 action * —— We. 

. To crown. 

To croyn, ſchreyen wie die hirſche, rehen, oder damhir⸗ 
fhe, ſonderlich wenn fie in der brunft find, und das weiblein 
rufen, réer. 

To criciate, etwas quaͤlen, plagen, peinigen / tour 
menter. 

-Criciated, gequilet, geplagt, tourmenté. 

Cricible, ein —3 creuſet. 

Cricified, ſ. Crucify’d. ’ 

Cricifix, cin creut, cit bildniß des gecreutztgten seer 
bes, crucifix. 

Crucifixion, die ereutzigung/ er ucifiment. . 

To cricify, einen creusigen, an das creus feblagen, cre 
c7pier. 

—S— geereutziget crucifié. 
Crucifying, das ereutzigen,⸗ aed” de — 
+ To crũd, ſ. To curd. 






Fa 








fid)]  Criide, oh, ungerdauct, crud. 





Cridity, 


ere | mit 

























Kc. f Tocrum, &e. To crumble down, 
gefritmelt , eingebrockt, gu Frummen. gemacht, 
Pe ieee) 2 ae 
Ne, ps Mal caret 3 © 
decd, funn, SitexiSt, bueti 
mp-foored, der Frumme filffe bat, gui a 






* 


ed, eingebogen, en ga courbé en dedans. 
mple, cite bofe falte, serEnstertes , mauvdis 


le, etwas gufarmendriicten oder fattens bo 
men, chifonner; prendre de mawvais plis. 
zuſ⸗ ruckt oder gefalten, chifonne. 


* hat eine runtzelichte haut fapean 
— ahnen mi krachen yer 


aͤhnen krachen, croguer, ALN. 
Jes wie cin kranich ſchreyen, créer com- 


crump 


a 


oder der ruͤcken eines pferdes; der 
des, croup aes 


Crashed, jertreten serfbitetct, x0. derafé. 


| @ beaucoup de crotit 


| He, beaucoup de bruit & peu de befo 


ie 3 Sag (rege mues. Hue 





} cry out agai 


.| oder fal prunelle, cryffal mineral. 


CRU. CUB. 159 
| Crashing, das yertreten, ꝛe P’adfion d'écvaler, &e. 
| Craik, eine rinde cin ranfft, croite. The kiffing-cruft, 


. | Der theil der vinde, fo im ofen angelesen, umd dahero aufge- 


borjien , difeau de pain. 

To crtiit, eine Frujte, rinde befommen, fe former en 

Oe ave a, : 
Cruftaceous, rindicht, kruſtig, was cine rinde hat , crod- 

teux, guia unecroite. 

Craited, mit einer tinde uͤberzogen wad cine rinde Hat, 
Sormé en croute, guia une croute. Cruited with-marble, 
mit marmelſtein uͤberzogen, revétu de marbre. 7 
Cruſty, was cine rinde, oder viel rinde hat, crouteux, guz 
ee — 

*Cruſty, argdencklich zauckſuͤchtig, widerwaͤrtig omora· 
geux, pointilleux, ae ae 

Cratch, eine kruͤcke, potence. = 

Cry’, cin geſchrey, ruf; das weinen, acheale, cris plen- 
rer. A cry of hounds, cin hunde-gebelle; cine kuppel 
jagt-hunde, meute de chiens. P. A great cry & a little 
wool, viel weſens, und ift dod) nichts dahinter, viel ge- 
ſchrey, wenig wolle, cin grofjer laͤrmen unt eine geringe ſa⸗ 
» un grand vacar- 
me pour une bagatelle. To commend one out of cry, 
out of all cry, einen bis an die fierne erheben, dlever quel- 
é and cry, f.Hue. , 

© cry, ſchreyen, etwas austufen; einen rufen, ane 
ſchreyen; weinen heulens iiberlaut fehreven, laut rufen, 


. 


| erier; appeller; pleurers criailler. To cry quittance, 


wergelten, ermicderm, rendre la pareille. To cry out, 
ausrufen, ausſchreyen, ſchreyen, ett geſchrey machen; in 
Findes-nothen jenn, Secrier; etre entravaild’infant. To 
injuſtice, ſich Uber die unbilligkeit (uͤber 
das unrecht) beElagen, fe recrier contre Pinjuftice. Tocry 
one’s eyes out, fid) fajt Die augen ausweinen, fondre en 
larmes. To cry out upon one, ſich tiber cinen beflagen, 
beſchweren/ faire bonte a quelcun. To cry unto God, zu 
Gott fehrenew. ihn anrufen zevoguer Diew. To thee all 
angels cry aloud, alle engel rufen dir qu mit lauter ftim- 
me, à toi es anges élevent leurs voix. To cry up, einen 
erheben, ſehr loben , ruͤhmen, preifen, exalter , loner, van-- 
ter. To cry one up for a faint, einen fitr einen heiligen 
menſchen ausgeben, ausſchreyen, faire paffer queleun pour 


un faint. To cry down, uͤbel ausſchreyen decrier. To 
cry down one’s wife, fein weib ausrufen tafjen, faire tron- 
peter fa femme, — 

Cry d, f. Cried. — 


Crying, S. dag ſchreyen/ heulen, ꝛeaction de crier ou 
de pieurer, @c. f. Tocty. A crying out, cin geſchrey, 
Das laute ausrufen, cr7, exclamation. A woman’s 
ing out, die Findescnoth, geburt, travail d’enfani. A 
crying down, eine verrufung, ein gerbot, decri. 

_ Crying, 4. heulend; ſchreyend; ſchrecklich, greulich, ples _ 
| Mant; crtant ; enorme, atroce. 

Cryftal, ein erpftall, eryficl. Rock-cryftal, natutlicher 
ctyfall, cryftel de rocker. A cryftal glais, ein eroftallen 
glag, verre de cryfial. Mineral cryftal, figirter falpeter 


Cryitalline, ernftailen, von eryſtallen gemacht, bell wie 


. 


cin exyſtall, eryftaltin. 

Cab, ein junges thier, wm petit. A bear’s cub, ein jut: 
Ger bar, ww petit ours. A fox’s cub, ein junger fads, re- 
nar deau. ‘ 


Cubbard, f. Cc up-board, unter Cup. 





Cube, ein viereck cube 
Cubical, 


* CUB. CUL.) 


_ Cibical, cibick, viereckicht wuͤrflicht wie ein würfel ge⸗ 
flaltet, cubigue. 

Cubic, cine elle, / anderthalben fuß fang, — 

Cuchanel, f. Cutcheneal. 

Cacking-{tool , ein fefig oder ſtuhl darein man die sanck: | 
ſi uͤchtigen weiber febet, und ins waffer fallen lat, cage om ſelle 
ois on baigne les femmes querelleufes. 

Cackold, ein haburey, horner-trager, cocu. Ciickold-ma- 
ker, det andere zu hahnreyen nacht, faifeur de cornards. 

To cackold one, citten zum bee eb aie di machen, 
faire quelcun cornard. 

— das hahnrey machen, —— —— cor- 
war 

Cickoe, ciickoo; cuckow, ein quckuck, co cocu. *To fing hi’ 
keacuckoo, wie cin guckuck ſchreyen, immer einerley gefang | 
ſingen, immer von ciner ſache reden, chanter comme um cocu, 
chanter toijours la même chanſon, dire — la mee 
chofe. 

ee eine pure, garce. 

Qucumber, ſ Cowcumber. 

Cad, der innere theil des fehlundes » Za partie —— 
de lagorge. Tochew the cud, twiederfducn ; > aͤberlegen, be⸗ 
dencken, rumzner, remacher ; repaffer dans fon efprit. 

a: caddy, S. ein nart, cin ungeſchickter tolpel , ax for, 
Bias. 

Cadden, A. naͤrriſch, thority ungeſchickt, niais. f 

+ Tociddle, V.A. zaͤrteln, licbEofen, dorloter, cheyers mi- 

tonuer. 
Cudgel, ein knuͤttel furger, Dicker priigely baton gros éo 
ceart. Ee lay down the cudgels, to crofs the cudg els, die 
waffen nicderlegen, aufhoren yu fechten; —— geben, 
mettre bas (pofer) les armes; feconfeffer vaincu. To take 
up thecudgels, fich wollen fehen laſſen, fich eines ſtreites anz 
nehinen, entrér en lice, femettre furlesrangs, 

To ciidgel, cinenabpriigelay mit einem priigel ſchlagen, ba- 
Nonner, rondiner. ‘To cudgel,one’s brains about a thing, 

ſich * etwas den kopf serbrechen, ferompre la rére fur quel- 
gue cpoje. 

‘ Cadgelled, abgepriigelt, baftonné. 
: Gadgelling, das abpriigeln , /’ation de baffonner: 

Cue, dad zeichen, wenn eine perfon itt einem ſchau⸗ ſpiele re⸗ 
den ſollerole d un comedien: Amerry cue, cin guter muth, 
cine luſtige, freundliche art, de//e humeur. 

* To give one his cue, einem vorſagen, was er reden foll, 
ihm die porte, inden mund legen, emboucher quelqu'un, lui 
donner “fon vol é. 

‘In cuérpo, int bloffen hembde en chemife. 

Cuff, cin haudtaͤtzlein, uͤberſchlaͤglein an den hander, man · 
chete. Acuff, fifty-cuff, cin ſtreich mit der fauft, an coup de 
poing. Acuff onthe ear, cine obrfeige, un foufler. To go 
to cuffs, fich miteinander fehlagen, balgen,cm venin aux mains} 

e battre. 

To caff, ohrfeigen oder maulſchellen geben / austheilen ba⸗ 
cken⸗ fireiche verſetzen, mit faͤuſten ſchlagen, ſtreiche mit der 
fauſt geben, foufjleter, donner des coups de poing. 

Cuffed, der ohrfeigen beEommen, oder mit der fauft eeſchla⸗ 
gen worden, fox ffleté, battu a coups de poing. 

Ciffing, das ſchlagen mit der faust, 2, action de donner 
des coups de poing. 

Cuirafs, ein kuras/ harniſch, panser, cuiraffe. 

Cuiraisier, ein kuͤraßier, eit geharniſchter mann, 

Cuiſſes, ein — fuͤr Die beine, cuzfare. 

Culerage, f. Culrages 

* Calinary, zut kuche gehoͤrig, ae cui/me. 


CUL’ .€UM. 
To call, etwas erwe * 
— tirer, ine ea ee men ie 
Cate ga cae 
Cilled, g cfen, Her ſommen, * 
Callender, ——— — 
Caller, ein haat, fo man von der heerde ab 
nicht gut zu effen if brebis gue l'on feperedu rrowpecu wean 
pas bonne a —— 
‘5 ae a fob —F — couillon, tef? 
84. der gefeiate fa von 
Sitges pe {aft von getechtem res J 
> eit einfaͤltiger tropff, dupe. —F 
ee Tool in einfaltiger tropff, pe 
mit ihm thu was man will, duper — faire de lui ce que 
Lonveut, 
Calin, S. eine gattung ſtein⸗ko len ſo die ſchmied 
het, forte de charbonde terre, Hie. if bose les —— 
de blim i 
Ciilray e, floͤh⸗kraut — perficaires Ath ace 
Ciltch,der grund deg meers, allwo die j ines isa * 
den werden, de fond de la mer, oi 5” eng end rent les ier : 
To ciltivate, (cin feld acker, land 2¢. ) Sates etwas aug: 
tibet, perfectioniren, in einen beffern ſtand bringen, wos 
Cultivaced, gebauct, woblausgetibet, x.cultivé. = 
Cultivating, das banen,2¢, L’2Fion dle culziver. ° 
Cultivation, das banen, det acker-bau culture, 
Culture, das bauen, der acker⸗ Ah, bie gute ‘ue 
calture. : 
* Cilver, cine * pigeon. AW Sod:culver J eine mite 
taube, eine hels-taube, pigeos ramier.. 
Culver-tail, ein balcken⸗band, quené ‘ d’aronde. 
Cilverin, cine feld4eplange, eine gattung des sti 








cooleuvrine. 





To camber, etwas beſchweren ‘viet su fehs eben⸗ 
verwirren, beſchwerlich verhinderlich ſeyn/ emb — 
incommode. ret 

Cimber, S. die beſchwerlichkeit vetbinbeealg be 
— kummer, verdruß, ungemach embarras, empe- 


— beſchweret, verhindert; ausſchweiffend belum⸗ 
mert, embarrafsé, empeché ; diftrait. 

Cumberfome, cambrous, beſchwerlich, verhinderlich, ver 
drießlich, embarrafjant, facheux. ~ 

Cummin, fiimmel, kuͤmmich, cumin, Cimminfeed, flim 
—* men graine de cumin. 

* Cunétation, das vergigertt, verweilen, Der verzug, delai. 

“Tocann,f.Toconn. - 

Cunning, Hdie geſchicklichkeit artlichkeit, klugheit / kunſter⸗ 
Wares ent die lift, verfchlagenheit, addre bes ha- 
i ité ; finesse 

Cunning, A. gefchickt, kuͤnſtlich, artig, kunſterfahren 
lifts, berſchiaden adroit; fin, fubtil. A canning- 
wahrſager, ein kluger kopff/ wz devin. A cunning - — 
cine wahrſagerin, une devinereffe. A cunning piece of 
work, ein feltenes , ſonderdares kunſt⸗ ſtuͤck, un owvrage ar- 
tiſtement fuit. Acunningplace, cin heimlicher, verborge⸗ 
netort, us endroitcaché. A cunning. trick, ein artlicher 
ſtreich oder poſſen, a tour d ‘addrefe. To caft a cunning 
look upon one, einen wunderlich, artlich anſehen, regarder 
qucleun plaifamment. 

Cunningly , gejchictt, artis, liſtig, Fliiglich kuͤnſtlich 


adroitemem, ſimement; artificieufement. To carry it 





cunningly , lift —* liſtig handeln, faire le fn, 


pngfjer. 


‘one, einen zum narten machen, veviredt, mien 


— ſchuldig, ſaſwuͤrdis/ſ rane, —— igne ~ 





-CUN. CUR. 


fer. He brow hit about cunninglys er brachte es art- 
——— venu & bous adroitement. — 





















—— a : 
— eine fale, eit * c ⏑ 3 das kaͤpp⸗ 
—— blume oder eichel; 2 gobelet ; 
ce de fleur s pomme ing cup, 
einen kleinen rauſch > 7 reqoiir. 


: * 
ee 


Ta: 


——— 
charge de cure ou devicaire. . ss 


Tey ein fare, San See 






4 gezaͤhmet, 2¢ bridé, c. 
ng — me bid de gourmer, brider, 
Franetbcit ober Gate oeſchwuln ant 
r pferde, 


Sonia Flumpen von geron⸗ 


uͤmmen 


m hy gerinuen , gu Elumpen werden, 
' hs — gerinnet faire cailler, 
= — — sky, bunt geſpreugte 


ittels die heilung einer 


— — ———— Die i 


; (0% ; 
— ames. © Se seh cinet fe eines feel: for- 
gers , charge d'ames ce without cure of fouls, 
Pon Pet ohne t +, un benefice fans charge 


ick bo unde cures einen Erancten 

: ays theilbar 

: ——— per dor! 
» have a cure-for every for 

—* srowver à chague trou ane ch 


- 





CUR. 165 
To cire, etwas curiren, beilem, geſund machen helffen, 


guerir, remedier. 

* Tocure fish, ſiſche mit fals und eßig einmachen eler 
affzifonner le poiffon. 

Cured, curitt, gebeilet, cuer?.. P. What camt be cur'd, 
muftbe endur’d, man niuß dasjenige mit gedult ertragen, 
das man nicht dudern kan, il faut fouffrir patiemment ce gut 
eft. inevitable. . ~ 

Ciret,f. Breaft-plare. 

. Curfew, carfew-bell, die glocke, fo man {cit der zeit Wil⸗ 
y | belms ded uͤberwinders des abends um 8 uhr yu laͤuten pfeset, 
sur crinnerung, daß jederman feist fewer bedecken, und das Licht 
ausloͤſchen folle, couvre_feu. 

—— das heilen ꝛe.action de guerir. 

Curidiity, die neugierigkeit, Der vorwit, die fleifige nachfor- 
ſchung; dic artlichEcit, sierlichteit , curiofité ; delicateffe. 
This isa fine piece of curiofity y dis iff ja recht was rares oder 
ſeltzames, c’e, quelque chofe de fort curieux. 4 

Cirious, neugicrig, vorwitzig; huͤbſch, herrlich ausbuͤu⸗ 
big, ſehens⸗ oder lernens⸗ werth/ vortteflich, ſchon, nett: 
artlich sierlich, niedlich zaͤrtlich; forsfaitig , aecurat, groſſen 


fleiß oder genaue obacht habend, mit groſſem fleiß gemacht ⸗ 


uſtlich curieux; delicat, beau, excellent; delicat, fn; * 


| exad@. Too curious, gar feltfam, wunderlid) , difficile a 


contenter. 

Ciriously, huͤbſch, artlich ; fleifig , mit groſſem fleiß, ſorg⸗ 
faltig, kuͤnſtlich genau, curieufement ; exactement. 

Curiouineds, die artlichkeit zierlichkeit genaue obacht, groſ⸗ 
ſer fleif, delicateſſe, exactitude. 

Carl, die locken, die friſur, * A hair - carl, locken, 
Fraufes haar, boucle de cheveux. 

Tocurl, etwas frifiren, —— kraus machen; Fraus wer⸗ 
den, frifer; boucler 3 fefr 
- Curled, kraus, he sine mit perlen hg Ae trie 
ein birfh-semeily, rife s per 

Carlew, eine art eines ——— $, corlieu. 

Curling, das frifiren; kraͤuſeln; kraus werden/ Nacion de 
frifer,oude “fer: Curling iron, ein eifen, damit max 
frifiret, fer 

Curlings, die ateichfant wie perlen herausſtehende buckeln 
an einem hirſch⸗geweyhe perlures. 

Curmudgeon, ein geitziger karger fils, un mecquin, taquin. 


Curmédgeon-way, cine zeitzige, Farge art ober weiſe manie⸗ 
restaquines. 


Srifure. 


Cirnock, yi et ſcheffel form, quatre boi ſeaux de b1é. 

"Gore, dnbinblen, ein Phe 9 ſchlimmer bund, chien. : 

_. Currans,(f Corand) corinthen, Sohannes-beeren, zrofeil- 
les, raifins de corinthe. Red-carrans , tothe Ssobanues-bees 
ten, des grofeilles rouges. 

Currant, f. Current. 

Curranto, f. Courant. 

Carrency of coin, die gangbarkeit der muͤntze, cours des 
monnoyes. 

Carrent, A. gangbar zuͤltig gut, brauchbar; beſtaͤtiget, 
ayant | qui eſt de miſe, qui eft en vogue; ctabli. The current price, 
Der gemeine werth, fe prix.courant.- Hf that part of his hi- 
ftory may pafs forcurrent, fo man dieſem theile ſeiner bifforte 
glauben darff, Æon doit ajoiiter foy acette partie de fon bi- 


fioire. Totake aching for current payment, etwas an ftatt 
- | baares — anuehmen, prendre guelque chofe pour argent 


contant. — —— ich bin nicht gar wohl anf, 
je ne me porte pas fort 
Current, S. der ſtrohm cies fluffed , oder eine meer⸗ ence, 
wo dad waffer ſchnell ſotſchieſſet aun Courant. But ac tin Ts 
q rT o 


ae Ae ea TE i 


ding to the current of moft writers, aber tach ber meynung 
der meiſten ſeribenten, mars felon 2 opinion fa plus generale 
@es biftoriens. 

Current, Adv. e.g. itis@dne current, man hat ſich keinen 
weifel druüber gemacht, ia —— 

urrentneſs gangbarkeit, gůltigkeit cours. 

Curried, f. Curry’d, 

Currier, ein tere beteiter, gerber; einer, der bie pferde 
Gricaelt, couroyeur; gui etrille. 

Carrish, pindifeh 5 unmenſchlich nufreundlich bel gear⸗ 
tet, de chien; brutal. 

Currishly, unmenſchlich, brutalement. 

To carry leather, leder gerbett, conrayer fe euir. To 
curry ahorie, cin pferd fittegel, ceritler ux cheval. * 'Fo| 
curry one’s coat well, einen wacker abpruͤgeln, abſchmeren, 
éeriller quelcun comme il faut. To curry favour with one, 
ned eines gunft trachten um Dicfelbe ſich bemuͤhen, ihm lieb⸗ 
Fofem, capter fa bien-veillance de quelcum. To curry with 


one, einem ficifia aufwarten, um fine gunſt zu erlangen, 


faire la cour a quelcun. ; 

Cunry-comb, ein firtegel , éerzd/e. 

Curry’d, aegerbet, geftriegelt, 2¢. corraye, darillt Ec. 

Cusrying, das gerber, ꝛe.actton de corrayers oe. f To 
eurr 

Gurfe, ber fludh matedi Fion. 

To cirfe one, cient fluchen , ihm boͤſes evinfen, ibn ver⸗ 
fluchen maudirequeleun. To curfeoneto hell, cinen berm 
fata uͤbergeben exvoyer guelcun au diable: To curfe, N 
fiuchen, febrocren, gurer. 

Curfed, verflucht, abſcheulich »eudit, abominable. 

Cirfedly, verfluchter oder abſcheulicher weiſe/ abomi- 
wablement. 

Carliter, cũrſitor, cin eantzley⸗ ſchreiber in England, clerc 
de la chaucelerie. ‘ 

Curforily, cilfertig, geſchwind/ in eil obenhin, Zegerement, 
ala’ base. 

Carfory, eiffertia geſchwind liederlich was i in eil oder oben⸗ 

“hin geſchiehet/ eger. fait tla bite. 

Curft, serfindit, abfchenlichs greulich grattfam, mandit, 
execrable ; brutal. 

Ciirftnefs, i¢ gewalt 
ee; brutalité. 

Carly, f. Courtefy. 

Cintail, cine Fleine hure, ame petite garce. 

To curtail, etwas serftiimmmeln, etwas abkuͤrtzen; beſchnei⸗ 
ten, abſchneiden, abbrechen, mindern; einſchraͤucken tron- 
conner ; retrencher, diminuen; refireindre. 

Focurtiilakingdom , ein fonigreih zertheilen, zerreifſen 
demembrer; morceler un royaume. 

Curtiiled, verſtuͤumelt/ gemindert, 
aus, We. 

Curtiiling, das gerſtuͤmmeln, ꝛc. accion de trongouner, 
ec. 


grauſamkeit, unmen ſchlichkeit, for- 


2¢. Brancounéd, dimi- 


Cartain, cia umhang/ vorhang 5 ein vorhang um ein bette, | 


rideau. — and Courtin. Ctrtain-rod, die eiſerne ſtaͤbe, 
worinue der vorhang gehet, verge de fer, bringle. * Cortain- 
tecture, ‘einuereeis, fils, ausbutzer den cine frau ihrem man⸗ 
nie tie bettegicht, cenſu⸗ au reprimande gw une femme fait à 
fou mari dans e lit. To ftand-behindthe curtain, irgends⸗ 
roo heimlich aufmereken/ uhsren suborder, lauſchen, was 


kunden ; der zoll fuͤr die waaren,/ codtume ; chalandife ; 


are 
yen CUR CUT. _ 
ſinn⸗bild der koniglichen gůtigkeit i ð 
te qu on porte devant le R — es 


ment, & qui eft L’embleme de la clemence royale, re 
Cirteous, &c. f. Courteous, &c. ⸗ 
Lurtelals f. Curtlafs. — Ot eae ⸗ 
Curteſy, f-Courtefy- , — re y ‘i 
_ Curtéyne, f Curtane. 5* 
Lurtizan. ſ Courtezan. 
‘Ciittilage, S ein Ader Oder Garter, — 
meet 1 piece dererre appartenant, & contgus @ une 
matſon 
Gaurtlaſs crtle· ax- ein kurtzer breiter degen ein doled, 
coutelas. 
Cinntly, f Courtefy. . . * 
Curvature, S. friimmne, enae, commbure. . 4 
Acurve-line, ci frummer ftrich , une ligne — 
Lurvxet, cit krummer ſprung eines pferdes, conrdetre. 
Tocurvét, krumme ſpruͤnge machen, shun, Jen * 
courbettes. 
Curvétting, krumme ſpruͤnge —— Fa 
Curvilineal, das krumme linien bat, curviligne. — 
Cashion, cit haunt: fiiffen, fiffen, polſter ein tin 
darauf gu ſitzen oder zu knien 2. cousin. * Cus ofa 
billiard~table, die bande, oder derrand einer billiard-fafcl, 
‘ bande —* billard. * To be befidethe cushion , von 
einem vorhaben abweichen, abfehreiten, “EP tref 
fen, ecarter de fou fujet, —— é& — pi > “sy — 
Cuspidate, dj. (pigigy bad pigig ils, podmegai fer 


mine en pointe. 


aoe 


und mild zugerichtet, flan. 

" Caftody, die verwaͤhrung; das gefaͤngniß, garde: prifon. 

They were found in his cuftody, man has fie bey ibm gefun⸗ 

ben, on Ven trouva ſaiſi. 
Caftom, eine gewohnheit, ein gebrauch; die kundſchaf * 





Cuftom-houfe, dag zoll⸗hauß/ Za doijane. Citornftes, ei⸗ 
frey, guine paye point de droits. . 
Cuftamable, gewoͤhnlich, gebraͤuchlich, gemein, — 


—* té, comimiun. 


Cattomary, gewoͤhnlich / gemein, ordinaire, commun.’ 
cuftomari laws of a nation, die land⸗ gebraͤuche/ pon n ge⸗ 
braͤuche/ oder dad gemeine recht in einem lande ; 4e coutu- 
mier, le droit commun d’un pays. 

/, Littemed » bat viele Fauflente, ‘foubleutebat, acha- 
aM 

Cuftomer, ein kunde, cin kundmann; cin zoͤllner, oder beam⸗ 
tevin dem goll-haufe, chaland, pratique; un commis de ta 
doiiane. 

+ Ciktrel , ein bedienter, der ſeines herrn ſchild traͤget, ein 
Diener eines ſoldaten yon der leib⸗ garde, goujat, — 
dat. ſ. auch Coltrel. 

Cut, 4. geſchnitten, 2. ſTo cuts Scrat, et 
truncken, coupé, Ec. faowl, qui a bien bw. * Cat and 
léng-tail, alles untereinander, miſch maſch/ cous exfemble, 
péle-méle. He is cut out for a mathematicien, et ſchickt 
ſich am beften yur mathefi, 7/ eft wé pour bes marbematiques. 
They are cut fo short intheir revenues, that, ihr — 
j Men iſt ihnen ſo abgekurtzet werden / daß / Lun reven⸗ Sih pe 





man redet eder, wad font vorgebet, étreaux écoutes, obferver | til, que. 


KTS BH COER EE qui fe paffe- 


Curtana, dad konigliche ſchwerdt ohne eine fpite, fo man Pa 


der Kenige von England bev {vi ties croͤnung tragt uud ein 


Cur, H ein ſchnitt, hieb; ein einſchnitt; eine mune, ein 


hich, ſchnitt; eiue ſchramme im geſſehte; etn unglüͤck, une 


gluͤcks⸗ falls ein kupffer-ſich, compe tranche; — 
ALK? 3 


Ciiftard, cine mildj-paftete, eine gattung pafteten von eyern i 


Cattomably, gewoͤhnlich, gemein, ordinaitement. fg 
€ 








a : 


be nahee weg 
€ * ici ite * ie 

a : _ ecorcherie.Cat- 
hac — —— de beurfe.| 


* — das bret , fe unten 


en, 7— — abſchnei⸗ 
ernmecin, verſtuͤmmeln; auf⸗ 
iden, behauen; einander zerthei⸗ 
Anander gehen, wie die querli⸗ 
ſen 1 fu unden/ wie 
















se * ie 
4 me 2. dg “€s. 
hochauugh ddmpjfen, legen, ef 


















* faire 
———— thun, 
Ly — ta- 
aw sage bigs en, couper I les Vei- 

: Toc cut trees, ——— abhauen/ couper des 
es. To cat the ground, das erdreich aufſtechen, auf⸗ 
? das feld banen, /ebourer la terve. To cut a tree, 
um behauen, deſſen uͤberfluͤßige de abſchneiden, 


; elaguer, ébrancker un e. To cut capons, 
efappen, — — cochets. To 


the heart, einem cinen verdruß anthun, oder) 


im — Sacher quelcun, To 
as loß werffen, iver a laceurte paille. To 


tuch oder zeug verblahmen, 
der Tocut — Mooth, einen 
*To 










a i bands 

keit susich sur thin madjen , 427/- 
i ela un, tai tailler des cupieres fai 
Tocu one over the faces-¢it ie 

= —— y — ane bale pa gis 

“Yo cut away thet bo 

von einem baume hin 
aꝝ arbre- Toe en —— 
pentail, einen 


enterben exberede 
. einen aus —— 







den proviant, 
er lesvivres.~ Tocut 


ofthe enemies retreat, dem i a Couper 








“1 nem walde, coupe d’un Bois. 
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——— To cut offcheir communication, ihre eorteſt on⸗ 
deus verbindern, empécher leur communication. To cutof 
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| delays, beſchleunigen geſchwind fort maden, fedephcber:: Ts 


cutoif the ends of hatr,dic haare dinner ſchuciden rafraichir 
les chev-ux.To cat afunder, von einander oder entzwen ſchnei⸗ 
dew, hauen, cecbirer, mettre en pieces. Tocut out, ausſchuei⸗ 
deu,anshaucn,conper. To cut up, aufſchneiden zerſchueiden 
erhauen; zergliedern anatomiren , covper ; a ffeguer..-Te 
cutdown, abfehneiden, abhauen, liederh auen couplers fier. 
Tocutatra alive, einen verrather vom gatgen het⸗ 
unter ſchneiden/ ebect gang a al sl untraitre avæ 
qu'il {ort tout a fait mors... 

Cirtaneous, AZ. was sar aut gehoͤret, ce qui apparticst 4a 

eau. 

— ſchatlach⸗ beer/ cochenille. 

Cite, der moſt de mont 

}Cite, 44. araliftig, ſinnreich Foingiibie fn/piricact oft 

Citicle, eine důnue baut, dad oberſte haͤutlein petite pear, 
Ron Aad 

Catlace, S$. kurtzer fabel, an comtelas. * 

Catler, cin meſſer ſchmidt/ contelier. Sword-cutler, cin 
—— tose, fourbiffeur. 

A catted houfewife, cin zanckfůchtiges boͤſes weib, une 
| criaillesfe. 

Carter, einer, der da ſchneidet ba Wet, coupeur. Cémn-cut- 
ter, einer, der dic huͤner⸗ augen febneidet, coupexr decors. Sto- 
ne-cutter, cin ſtein⸗ ſchneider, etn bilo hauct, tatd/exr de pierre, 

air E. 

Cérting, S. das ſchneiden, Janct,r2.2"altion de couper, & ec. 
f. Tocut. - The cutting of a wood , da8 holtzfallen in ei⸗ 
Sténe~ =cutting, bildhauer⸗ 
arbeit, fculprure. Cuttings, diefraue, Oder Das abgeſchuit⸗ 
tette, Tognures. 


Cutting, 4. fharf, beiſſend im geſchmackʒ ſtichelnd durch⸗ 
ziehend, piquant; enfant. 
Carcle, ciittle-fish, eine meer⸗ ſpiune fecke. 
Carttler,f, Cutler. 
Cycle, ein himmels⸗ zitckel/ oder umlauff egele, revolution. 
Cycldpedie,. der sirckel oder begriff alter wiſſenſchaften, 
amas detuutes tes {ciences. 
- Cygnet, | ein junger ſchwau, ux geunecigne. 
Cylinder, eine walse, cyfinare. 
"EyMndncal, cy ‘finder-like,, geſtaltet wie cit teste une 
sunder ſtein/ oder wie cine waltze <ys —** 
Cymbal, cine simbel, <ymbale. 
- ~Cynical, raub, ſtreug, bart, fe vere. 
Cynick, ¢in Cynicus, Bepegee Palologias, Cynigue, 
philofophe fevere. 


Cynoſu der flee bar am finial cit wegweiſer fa pe- 


| tite ourfes guide. 


. Cyphes, ſ -ipher. 

Cy prefs-tree, cy ‘prus-tree, cits copreffent-baum, cyprés. 

Cy prefs, cy —— cyrreß⸗ —————— 
—— der Moſcowitiſche Ranier, 4 — — 


D. 


— 
Ab, ein kleiner ſchlag mit der haud eine klein⸗ Mant 
ſchelle, eine kleine ohrfeige; ein plateis, halb⸗ fife, 

leger coup de main , petit Souflet , mor nifse 5 ‘bare 
bue.-* A dirty dab , eit garftiges , unfidtiges men— 





fhe, ein garftiger Mis 5 ave vilsixe , 
a2 


ue fi atope- 


4 \ dab 
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A dab of dirt, befprinung mit foth, eclabouffure. A fat 
dab, ein fetter biffen, ein fettes ſtͤcke unm morceau gras. 
Dab-chick, ein taͤucherlein, wafferbubn, foulgue. 

To dabble, etwas mit foth, waffer, ꝛe. beſpritzen, ecla- 
bouffer. To dabble one’s hands in the water, mit den 
haͤnden im waffer herum patſchen, ſchlagen, blantſchen, pa- 
srouiller , agiter l’eau avec les mains, To dabble in the 
dirt, durch oder im dem Fothe gehen 3. fic) im fothe herum 
weltzen, im kothe ftecken, marcher dans [a bout; patrouil- 

_ ter dans la boué.. * To dabble, to be dabbling with one, 
bey einem um etwas anhalten, ibn gu etwas anreigen, ane 
treiben, folliciter guelcun, Linciters 

* To dabble in a thing, in which one hath no great 
skill, fich in eine fache einlaffen, welche man wenig verftehet, 

@ méler dune chofe, os L’on ne sentend guere. 

Dabbled, mit foth befprist, ꝛe. eclabouffé, &c 

He dabbles in phyſick, er treibet die profefion cines 
arts, 7/ fe méle de la médécine, il fait le medecin. 

Dabbling, das befprigen, 2¢. /’adion d’eclabouffer, &c. 
You will be always dabbling, iby bekuͤmmert ench gern um 
alles, vous voulez mettre le nez par tout. 

* Dabs, zerriſſene lumpen von leinwand, oder wollen⸗tuch, 
guenilles. ‘ 

Dace, dace-fish, ein meergrindling, heurling, vendoife. 

Dittyl, cin da&yhus, eine art eines reimmaaſes/ dacfyle. 

Dad, daddy, dada, water, Papa. rd ae 

Daddock, ein fauler ſtamm eines baumses, Ze tromc pour- 
vi d’un arbre. rr 

3 — 7 daffodil, goldwurtz, nareiſſen⸗ roͤslein, afpho- 
ele. , 

* Dag, cine flinte. f. aud) Rag. 2: OF 

To dag sheep, die dufferfte abhangende wolle der ſcha⸗ 
fen abies abſchneiden, toudre les bords de la toifon de 

Fei Sy 

Dag-locks, was mart son der wolle abgefchnitten, da- 
mit fie Dinner werde, ce qu'on a coupe de la toifon pour la 
vafraichir. — 

To dig, ſ.To dagele. san 

Daigged, f. Daggled. 

Dagger, ein dolch, filets bad ereutzzeichen Ser buchdru⸗ 
cker +, poignard, dague: croix. *To be at daggers dra- 
wing, den desert bald anf einander losziehen, fic) immer mit 
cinander ſchlagen wollen, etre préts a fe couper la horge , 
étre tohjours préts a fe battre. 

Fo daggle, etwas anf der erde nach fich ſchleyppen, und 
alfo naß machen, beſudeln, serunretnigens mit waffer oder 
Fothe befpriten, tramer à terre. croter; eclabonffer. 

Daggled, gefchleppet, befudelt, trainé à terre, croté. 

Daggle-tail, gantz befisdelt, gant beſchmieret oder mit fo- 
the berprist, sume crotẽ, tout eclabouſſẽ. 

Diies, die tage, zours, f. Day- 

To daign , ſich gefatlen laſſen, belichen , willfahren, 
soiirbigett, wuͤrdig achten, oder ſchaͤtzen, aaigner, vouloir 

40%. 

Daily, 4. tislid),.journalier, quotidien.. 3 

Daly, Adv. taglich, alle tage, journellement. 

Daintily , niedlich, leckerhafitia, zaͤrtlich, koſtbar, koͤſtlich, 
hertlich, delicieuſement, delicatement, magnifiguement. 

Damtinels, lecker⸗bißlein, niedliche foetfen, die niedlich⸗ 
Feit, koſtbarkeit ben einer mahlzeit; ftols, hoffart, Ma⸗ 
difes, viandes delicienfes ; la fompsuofité d'un ſeſtin; or⸗ 

ueil. 
_ Daintys S. ein leckerbißlein, ein guter biffen, eine niedli⸗ 
she, becerbafite (veife, friandife. duter ey 


’ 
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Dainty, A. fey oevbag, li TR ef, 
herrlich , groß; huͤhſch, var, artig, kuͤnſtlich gterlich , treff 
lith, bray, delicat, friand — grand; joli, beau, cu- 
rieux. Dunty-mouthed, koſtlicher, nieces. elfen gee 
wohnet, der gern gute bißlein iffet, delicat, friand. 
"Dairy, dairy-houfe, cin mileyhnug, muldpécttee, elite milch⸗ 
fammer, laiterie. Dairy-woman, dairy-maid, die frau oder 
die magd fo uber das milchhauß beftellet ift, daitiere, femme 


qui ala charge de la laiterie. 


fiubl, dais. tas - nah 
Daily , daizy, maslieben, zeitloſen, gaͤnſebluͤmlein, mar 

guerite. 28 
Dale, ein thal, kleiner thal, valon.  ~ 


— 1 
vett-pofjen, Sumeur foldtre, badinage. To beat dalliance, 
muthwulig ſeyn, muthwillen treiben, narrenpoſſen treiben, 
kurtzweilen, dadiner, folatrer; = va 
Dallier, eine nuthwillige , kurtzweilige, ſchertzende ſpie⸗ 
lende perfor, un foldtre, une foldtre; eine langfame, lange 


weilige perfort, die etivad immer von ciner zeit zur andern 


aufichiebet, uxe perfonne lente, & quiremet inceffament. — 

‘To dally, muthwillen oder narren-poffen tretben » kurtz⸗ 
weilen, dic seit mit kurtzweil vertreibens fpotten, verſpotten, 
ſchertzen, mit cient fein geſpoͤtte treiben, fein ſpiel haber s 


badiner, folatrers fe moguer, fe joer; tarder, perdre du 
tems. ‘To dally with wanton language, loffeln, oder lie⸗ 


ſchwatzen cajoler, conter flenrettes. 
Dalmiatick, ein mefiaewand, de/imatigue. - 


fchus-bret , da mere de certains animaux; éclufe, bonde. 


chem, etwas zudammen, verſtopffen, zuſtopffen, zumachen, 
verbauen/ enfermer, boucher. Cae 

Damage, der ſchade, nachtheil, verluft, dommage. Da- 
mage clear, cin gewiſſes recht der ſchreiber, certain droit 
des clercs. ; <r 

To damage, f. To indamage, &c. es 

Damafcene, 4. yon Damafeo; de Damas. 

‘Damafcene, S. ſ Damfin. © J—— 

Damatine, ſ. Damfin. . ip: Pea 

Damask, damask-filk, ſeiden damaſt, demas. -Damask- 
bed, eit bett von Damaft, Hit de danas. Démask-linnen, 
leinen damaſt oder gebliimte leinwand, Zinge demaffé. Dé- 
mask-prunes; zwetſchgen, prunes de damas. Damask-role, 
eine damasken roſe, refe de damas. . 

To damask, etwas blumen, blumwerck darauf machen, 
damaffer. To damask wine, den wein cin wenig waͤrmen/ 
oder st base laſſen, chauffer Je vin sant foit pea. 

+26 
reiffen, Zacerer un livre ileffends. » — 

Dame, cing dame, vornehme weibs⸗perſon dame. School- 
dame; cine ſchulmeiſterin/ mattreffe d’ecole. My dame, 
meine frau, ma femme. f 

e,f. Damage. _ ; 

To damn, etwas ity sat ey periverffen, 
aus ziſchen damner; condamner, fifler.- j 

rete, verdanumlich, gottlofe , ſchaͤdlich, ſchrecklich, 


— 


damnable, mechant, pernicteux. 





‘Damnably, uͤberaus, ſehr ſchrecklich, extremement, horri- 
blement. 


Damuation, dic verdammung, verdammniß, damnation. 
Damned, 


. i ae 
_ * Daiz, der himmel uͤber eines Fuͤrſten tafel ober bechör⸗ 
, “OD ae 


Dilliance, der miuthwille, leichtfertigheit , kurtzweil, nage 


— fu h 


verweilen, die seit vergeblich subringen, oder hingehenlaffen, - 
bes⸗ſchertze gebranchen, einer jungfrau von liebes⸗ ſachen vor⸗ 


Dam, die mutter gewiffcr thieres cine ſchleuſe, cin damm, 


To dam, to dam up, einen damm oder cine ſchleuſe ma⸗ 


4mask a prohibited book, ein verboten buch zer⸗ 


* 


34 * “i si 
EE a, ek a eee a Oe 


* 


—* 


ee 


fee See — 








sei — — inc- 
¢ nangboden, —* in. Pi 
ei —— un gle — Dancing-ma- 
“ing, cg. * co have bethany tricks as a dan- 
ar, mtn auerhand nartenpoffen vorneh⸗ 
: > eine fe in cine fide, oder dad zaͤhne Hit, 
delion, pfafen-blat: monqhe kopft dent de lion. 
uiprat, et flick geld, fo zu iciten des Konise 
bebsentgs. ee? = gangbat gemefens * ein Feiner 
—RD —— * — ————— 
—— * “fe 3 —— bomme, une "petite 
re: offe tantzen laſſen, in der 
tepid 3s — liebko⸗ 
ed, — ————— 
das * 
— ſchuttein —— de ſecouer, 
Dandraf, dandruff, dandrif, 
dees © Vestdeit comb, tin MMR Blears trends voce Se 


— vom haupte fimmen Fam, ws peigne fn — * 


il | jours aux trouſſes, ẽ etre ¢ 


commo- | dangers, keine gefabr achten, affronter les dangers 
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eine is fo die Daͤnen auf bie Sachſen lea: 


S * To > dingle — a — mit einem weibs - bilde 
loͤffeln/ einem weibé-bilde ftets am halſe hangen , ésre tos 
pendu & la ceinture dꝰ une 
femme. 

— S_ cit —— a frag: —— ponder 

hang dangling, en herab en, AAer. 
TAS A berfluͤßig haͤuffig/ reichlich i in men⸗ 
ge, abondamment, amplement, en — quantize. 

Dank, &c. ſ Damp, &c. 

To dant, f. To daunt. 

Daping, das fifden mit der angel Bart an der fide des 
—— æction de pecher à la ligne prés de la furface de 


‘Dipper Hurtig, wacker, munter, friſch, hert hafftig, everd- 
H, vigoureux. 

pspple > eo geſprenckelt Erenst pommelẽ 
Dapp ©-Srey, apfe gtau/ gris pommelé 

o dare, N. ditrifen, mogen, fic) erkuͤhnen, da3 bers 
ober me figubcit haben, ofer, avoir la bardieffe. Vl lay 
you dare of it, ich will. mit euch wetten um fo 
viel als i sath ead wollet, 7e —* ie, fe gage avec vous tout ce que 
vous voudrez. — 1 dare he bold to tell him on’t, ich darff 
mich erkuͤhnen, es ihm zu fagen, 7 ge prendrai bien la liberté 
delelui dire. To dare, A. einem trotz bicten, ibn trosen, 
braviren, ihn herausfordern, defer , provoguer. ze —— 

are 
not for my ears, id) darff bey leibe nit, /e crainte me re- 
tient. 1 dare undertake it, ich darff (will) mich es unter⸗ 
fangen, ze me fais fort de cela 

Daring, kuhne, verwegen, vernteffett , bardi. Dixing- 
glats, cin ſpiegel, womit man lerchen fingt, forte de mirorr, 
avec guoi t’on  chaffe aux aloiiettes. 

Daringly , kuͤhnlich, vermeffen , tapffer, bardiment, cou- 
rageufement. 

Dark, 4. finfter, dunckel; undeutlich/ dunckel, ſchwer zu 
veruchen obfcur; fombre, difficile a entendre. A dark 
lanthorn, cine finftere oder verborgene laterne Zentersfour- 
de. A dark faying, eine dunckle rede, ein raͤtzel, we enz- 

. Tis dark night, es iſt gang finfter, es it finſtere 
nacht, il eft nuit clofe. Ie grows dark, es witd finfter, 
braved aide il fe fait nuit. 

Dark, -S. finfteenif , dun cit, tenebres. P. Joan is 
as good as my Lady in the des nachts (ins ſinſtern) 
ſind die kuͤhe alle ſchwartz dans la nuit tous chats font gris. 
Te keep one in the dark, einem etwas nicht wiſſen laſſen 
wollen, cacher une chofe à guclcun. To leave one in the 
dark, einem etwas nicht erfldren, nicht erldutern , iba int 
der ungewiẽheit laffen, /aiffer guelcan dans tes tenebres. 
Dark fighted, der kein gutes geſicht hat, gui næ pas bonne 
veue. 

To darken, etwas yerfinftern , serdandela ander, 

ſchwer, dunckel machen; fiufter, dunckel werden, obfeurcir ; : 


sobfeurcir. 





; — PE *. ob fcurci. 


Darkening, 
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Darkening, dad verſinſtern, ꝛe. baa ase i ‘action 
@obfeurcir, —* des “obfcar rar ah j * 
Darkly, duuckler weife, undeutlich —— 
Darknefs, die inſterniß, dunckelheit tenchres, obfcurité. 
The land of darlene das grab, le tombeau. Togo to 
the land of darknetswfterbeu, mourin, 


Darling , S. ein fhoof-kind , mntter-fabmlein , die liebſte | 


todjtcr, cin ligbling, guͤnſtling ſchatz/ EPP » —“ 
—— 

- Darling, A. allerliebft, das am allermeiſten geliebet wird 
fSavori, mignon. 
- Darn, cine nath mit verborgenen ftichent, rentvaiture. 

-To dire, etwas mit verboegenten ſtichen naͤhen, zuſammen⸗ 
sichen, fi flicFen, rentraire. 

Darned, geflicket, remtratt. 

Darnel, luͤlch/ unkraut/ vraye. 

Darder, det, die mit verborgenen ſtichen sae — — 
cket, cin flicker, oder flickerin, reatayeur, rentrayeufe. 

Darning , dad naͤhen oder flicken mit nga ftichen, 

" Pattivn de ——— es 

Dimix, Dornichtuch, drap le Tournay. 

* Darrein, lest, dernier. 

Dart, ein pfeil, wurff⸗ pfeil wurff⸗ ſpieß trait, dard, ja- 
velo. 

To dare, (mit einem pfeil, wurff⸗ fied oder font etwas) 
ſchieſſen, (ibn) werffen, darder, dancer. 

Darter, det, die Da ſchieſſet, wirffet, dardeur. 

Darting, das ſchieſſen, werffen, Mction de —— de 
lancer. 

Dash , ein ſtreich, fehlag s ſtrich zug coup; — A 
dash of water, or dirt, befprigung mit waſſer oder koth, 
éclabouffure. A dash of beer to a quart of ale, ein wenig 


— 


bitter bier unter ein mang ungehopfites bier, un peu de biere 


dans une quarte daile. * To give one a dash on the 
teeth, einem eine maulſchelle geben, donner ane mornifle 
à guelcun. 
im anfang, uit erften anſehen, beym erſten anblick, d abor. 
du premier abord. At one dash, anf einen ſtrich, auf einu⸗ 
mahl, tout dun coup, tout dun trait. 


. Lodash, etwas ſchlagen, ſchmeiſſ⸗ en, ſtoſſen; vermengen, 


vermiſchen, fraper, heurter's méler, mixtionner. To 


dash one with water or dirt, einen mit waffer oder koth 


befprisen , tclabouffer guelcun... ‘To dash one’s hopes, 
einen in finer hoffnung betricgen, felbige zu nichte machen, 
Srufirer l'attente de quelcun, renverfer fes efperances. To 
dash a thing in pieces, etwas in ſtuͤcken brechen, fchlagen, 
ſchmeiſſen/ ſoſfen caffer,rompreune chofe en pieces. Our 
ship was like to dash again{t a rock, unſer ſchiff ware bald 
an einer klippe erſhmettert, zerſcheitert worden, xéere vai 

cau fue fur le point de fe brifer contre up vocher. To 
dash one in the chaps, ¢inci cite maulſchelle gebert, don- 
ner un foufler  quelcum. To dash one’s confidence, ei⸗ 
nett zu ſchanden machen, ihm den muth nehmen, deconcer- 
ter quelcun, To dasha project or defign, einen anſchlag 
_ gu niche machen, faire avorter un deffiin. To dash out, 


ausſtreichen, durchſtreichen mayer, effacer...To dash one's) 


brains out, einem dad gehien aus dem kopffe ſchlagen faire 
faster la cervelle & quelcun. To dash one out of coun- 
tenance, einen beſchaͤnen, ſchamroth machen, zu ſchanden 
machen, faire perdre contenance à quelcun, deconcerter 
weleun. 
Dashed, geſchlagen, geſtoſſen, 2¢. brifé, ee. 


Dishing, das ſchlagen, 2¢. /’adion de — an 


To dash. 


| en credit, ou en vogue. 


At fir dash, im erſten ſtreiche, anfangs, het 
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Disht, f. Dashed. BCE 
_ To dasle, f To daꝛle 

Daftard, ein feiger, verragter eneibi jer | 

To daftardize, einen * —— i 
dve-liche, effeminer. Tae 

- Dattardty, feige verʒagt, weil Yacht gels 

‘Das Be aiſy. * mee aX: 
— citt amt in der paͤbſtlichen cangeley in Rom 
qe. oe 
Date, das decay wenn man den tag ſetzet an we at 
eine ſchrifft aeftellet oder geſchrieben ifs cite dattel, ¢ 
datte. To grow out of date, alt werden, nicht nich 
brauchet werden, nicht mehr in ſchwange feyn, w'éere plu: 
A thing out of date, etwas das 
alt if, dad nicht mehr gebraͤuchlich iſt, une chofe gui eft kors 
@ufage. A commodity out of date, cine waare, fo nicht 
mehr gangbar iff, marchandife qui n'a plas de wipe _, Date- 





—— he 








zahl Dev jahre nach Chrifti Behar: auf einer muůutze ae 
lefime 
Jae date, eiwas bare, ben tg iu set la 


Dated, datiret, daté. 

Dating, das datiren, [ation de dater. 

The dative, the dative cafe, der dativusy Fe — 

To daub, &c. ſ. To dawb, &c. coed 

Daucus, yogels-neft, wilde gelbe. —— car ‘ote jag 

Daughter, die tochter , fille. ~in-law, ¢ 
ſchnur, fobus-frau, ——— belle fille, bru. 
daughter, eine ſtieff⸗ tochter, Sedle-fille. God- daughter, 


inte 


daughter, eine enckelin kindes⸗kind, petite fille. 

10 daunt, einen erſchrecken, ihm ein ſchrecken oder eine 
furcht einjagen, den muth nehmen/ — — 
decouragen. 

Daunted, erſchrecket, von ſchr 
men, épouvanté. Whatmakes you be fo daunted? was 
macht euch fo furchtſam? gu’e/? ce gui vous fait ainſi a- 
voir peur? 

Dauntlefs, unerſchrocken, unveriast, intrepide. 

Dauphin, f. Dolphin. - 

Davy, A. an ftatt David. *: 

Daw, f. Jac k-daw. - 

* To daw {a thing, pati tibet, ae acl 
tragen, endurer quelque chofe. 

To dawb, etwas befudeln, —2 beſchmieren, be⸗ 
kleiſtern, bewerffen; bemaͤnteln entſchuldigen, bedecken; 


os 


duire; pallier, platrer, eouvrir ; flater, cajoler; corrompres 
Danbled, befudelt, ¢, bardouriid, dc. A coat dawbed 
with gold Jace, ein mit guͤldenen ſpitzen befenter tock, ta wd 
juflaucorps couvert de dentelles d'or. 
Dawber, ein befudler, beſchmutzer; ein ſchmeich 
der etwas bemaͤntelt, entſchuldiget; der mit gelde beſticht, 
barbouilleur ; flateur; gui pallies qiti corron 


f. To daw 
Dawn, der anbrechende tag, das anbrechen des taged, die 
herborkommende morgen⸗rothe Je poite du jour, ube 


morgen⸗ tothe, pond re. 
Dawning, the dawning of the day, f. Dawn. — 
Day, Der tag, dag tagelicht cist tag , eine tags⸗zeit; eine 
feld⸗ ſchlacht, cin treffen, Zeyours un —— 
t’s 





book, eit tage: buch, un journal. The date of acoin, Dic 


=e 


eine pathe, die ciner aus der tauffe geboben, filleule. Grind: 


oder furdt cingentom= bs 


—— liebkoſen; mit geld beſtechen, barbouitler, en- 


ers eines) ; 


aati » Dad beſudeln, x. f’adion de bar bouilery 2. a 


To dawn, anbredjen, wie der tag, hervorkommen, wie die 


4 
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leinzour. 


tay igh ion wee erie a ORT. b -Scho- 
Recta FO nie afer fie ni 


jacomt s Self, — diacre. 
, diaconiffe. 


almofenzpficgerin, 
— — dia- 


1, erftorben, 

——— —* feats ache; pefant. 

, Mattes actrincée, bois- 

e. A desde eine chte kohle char- 
Dead water, Rilifichendes er, eau morte. 


id | time of the year, die ſchlimmſte jeit des sabres, 
Z| a: The dead time of the night, mitternadt, 
lente ſchlafen, wenn alles ftille it , Aence de la 
01 you are a dead man, bet fille ede ic 
* ¢,-0u je te tué. He will be 
he bes (hs ‘man wird nad) feinent tode 
zu sores Ae tas apr fe meet 
t, — ét Pa 
ae 4 pled e, ein endes gut, 
— _ To. wish one dead, 
ur , Sder verlanaen, daf 
baite Pia mort ec) pucloon To fall 
cider todt auf d Die erde fallen, tomber 
At ¢ “ ss eft Bats tebt, oder mehr 
“mort, ox plus niort gue vif. 


2 in einen tieffen 
— — 


A AF 02 
—* die zu nichts auders Dienct, 
* ſtehet muratlle qui ne fert ga 
at 2a dead litt, einem wie 
ſtaud ſetzen, ihm aus einer i 


¢. * Fo help one 
fen, thn in eines guten 
edet aus eiuem — han⸗ 


— 








das nichts einbringt e7-genz mort. 


e we fai que faire avec lui. 
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del helffen, Amettre quélewn fur pié,siver quelcun dintri- 
gue, d’um masvais pas. * To work for a dead horfe, - 
arbeiten unt cine alte ſchuld richtia yu madjen , 27 availler 
pour payer une vicille dette. He is a dead man, ¢3 ift mit. 
ihm ans, ef? fait de lui. Dead flesh, faul, wildes feifeh, 

chair morte. “Money that lies dead, geld das ftille eget, 
Dead pay, der-feld, der 


dem obriſten heimtaut fir die actddtcten oder extlauffenes 
|| foldaten , morte paye- 

-Déad, S. die todten, /es morts: The quick & the dead, 
die lebeudigen und dic todten, Zes vivans $ les morts. 

Dead, dav. uͤberaus ſchr, ſchrectlich, gang extremement, 
tout à fait. - 

To déad, to déaden, etwas tédter, daͤmpffen, loͤſchen, 
einſchlaͤfern, lindern, amortir, affoupir. 

* His whole vifage is deaden’d by along abfence of 


+ |thought, fein angeficht iff wegen unmaßiger serfireuuna des 


genniiths vollig verſteilet oder erblaffet , fos vifage eff tout 
defiguré ou pale comme la sort, par fe grande di ification. 
Déadly, A. —— gefaͤhrlich ſchrecklich/ gewaltig heff⸗ 
tig, graufam, mortel, dangereux; terrible, violent, furieux. 
A deadly. man, ein gant ſeltzamer oder fretigct menſch, 
un étrange ou terrible homme. <A deadly deal, cine groſſe 
meuge, eine grofier hauffe, use grande quantité. A deadly 
nt, citt graufamer jhimpi, un fanglant affront. 
Déadly , Adv. todtlich,.auf den tod, unverfobulich, Sef 
tig, graufam, mortellement, extremement , Surienfement. 
It rains deadly hard, es regnet febr ſtarck 7/ pleut a verfe- 
Déadnefs, dad erſtatren, crfterbem, triaheit , morsi/fe- 
ment. Deadnefs of ſpirits, kleinmuͤthigkeit amerti/fe- 
ment des efprits. 
Déaf, taub, fourd. To make as if one were deaf, fid) 


taub ftellem, nicht bores wollen, faire le fourd. 


* To déaf, to déafen, einentaud machen, efourdir. 

— — » cit wenig taub, der nicht wohl horet, u% pew 
Our 

Déafty, A. cinfant, traurig, folitaire, triffe. 

Déafly, Adv. beintlich, leife, in der fille, fourdement. 

Déatnefs, die taubheit, fardité. 

Déal, theil, die menae, ein hauffen, angabl : : bas geben der 
karte; tannenholtz uantitẽ » ebondance; diftribution des 
cartes: fapin. Dédkeee, eit tannenbaum, fapin. Déal- 
board, cit bret von tannenhols, p/enche de fapra. Agood 
deal, a great deal, siemlih viel, febr viel, cine groſſe menge, 
eine grofie zahl, viele an der zahl beaucoxp, quantité. To 
keep a deal of ftir, to make a €al ado about fome- 
thing, einen groſſen laͤrmen, ein greffes geſchrey, viel we⸗ 
feng wegen on fache machen, foire grand bruit poxr — 
æe chofe. To be in a great deal "oF ‘fiduble;. grief, or 
fortow , in * angft oder betruͤbniß ſeyn, ve fort en 
peine, etre fort affiigé. | have the deal, or | am the eb 
der hand, id) habe die vorhatd , den auswurff, ich bin dex 
erite its fpicl, fai Le main, je fuis /e premier en carte. 

To deal, handeln, thun handthieren, cin gewerbe trei⸗ 
ben; dic karte geben, austheilen ir; srafiguer, megocier 
donner les cartes. To deal well or ill with one, wohl 


j oder libel mit einem umgehen, verfahren, handeln, en xfer 


bien ou mal avec queleun. 1 know not how to deal with 


. | him, ich weiß nicht, wie ich es mit ihm augreiffen fell, was 


ich mit ibm anfangen fell ze ae fai de quel bias le prendre, 
Crudities hard to deal with, 
unverdaute ſachen im magen, oder wad nian nicht leichtlich 
verdauen Fan, det cradiicz gon ade fa peine a combattre. 
You area a wife man, if you’can deal with him, ihr muͤſſet 
nothwen⸗ 
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hen wiffet, faut ae vous foy 2 bien adroit pour le mena. 
ger. He is afad man to deal withal , es iſt gar ſchlimm 
etwas mit iin zu thun Gu ſchaffen) zu haben , 2/ ne fait pas 
bon avoir à fairea/lui. 1 shall deal with him well enough, 
ich will fehon mit ihm auskommen, mit ihm zu rechte kom⸗ 
Melt, Je Wace ‘ommoder ‘ai avec lui 47 Su teenage!) hems a 
bout. 

Déaler, cin handelsmann oder der gewerbe treibet; der, die 
da karte giebt, negociant; celui, celle qui fait carte. Plain- 


dealer, cin aufrichtiger, redlichet mann, bomme franc, de bon- 


ne foi. A falfe-dealer, double - dealer, ein treulofer., fal- 
ſcher, betruͤglicher menfch, ein betriiger , un homme de mau- 
vaife foi, un trompeur. 

Déaling, diehandlung, das geſchaͤft; das handlett, x. f.To 
deal, trafic, negoce ; L’actiou d’ agir, @c. 1 have no dea- 
lings w ith him, ich babe nichts mit ihm su ſchaffen, id hande- 


le nicht mit ihm , wir bandeln nicht mit enander, jew a point | 


a affaire avec tui, An honeft (upright) dealing, cin redli⸗ 
ches aufrichtiges werfabren, redliche haudlung, gute treme, pro- 
cedé fincere, bonne foi. A falfe (treacherous) dealing, ein 
falfches thun, vevfahren, cine practice, falſchheit, betruͤgerey/ 
mauvaife foi, tr omperie. 

Déalt with, fractiret , dem man begegnet, mit dem man 
verfahren, gehandelt umgegangen, enaite, balely dealt 
with, mit dem man leichtfertig verfahren mal-sraite. 
eafie man to be dealt withal, ein leutſeliger mann, mit 
dem gar wohl umzugehen iſt, mit Dent man wohl auskom⸗ 
men Fart, Der gar leichte mit ſich handeln laͤßt uz Lemme 
commode , facile, accommodant. Hard to be dealt with, 
wunderlich, ſeltſam in den man ſich nicht leichtlich ſchicken 
kan, mit dem gar uͤbel umzugehen iſt, der nicht wohl mit 
ſich handeln laͤßt, difficile, avec quill ona de la peine des’ ac- 
commoder. 

* Deanbulhettin das & foanieren der ſpatzier⸗ gang, —— 
nade. 

Déan, ein Dechant, cin Decanus, Doyen. 

Deanry, déanship, cine Dechants-ftelle, Dechautsanire 
. Doyenné. 

Déar, 4. thewers lieb, gelicbet , twerth, cher: aimé. A 
dear Joy, cin Irrlaͤnder, an Irlandois. Dear- - bought 


experience erfahrenheit, die cinen guug foftet , sachenfe 
experience, 


Déar, S.e.g. my dear, mein lichfter, meine liebfte, mein 


ſchatz, mon cher, ma chere. 
Déar, Adv. thener, viel, cher, beaucoup. 
Oh déar ! nicht Doh | 9 wunder | owais! vous me fur 
renext 
Déarling f. Darling, 


Déarly, febt lieb, tebe werth, heftia, inbruͤnſtig, mit —— 


liebe oder begierde, eherement, paffionement. 1 love dearly 
to fee, es if mir eine groſſe Luft, (freude) wenn ich febe , ich haz 
be einen groſſen geſallen Daran, wenn id) fee, ich febe uͤberaus 
gern, je prens un fingulier plaifir à voir. 

Déarn, f. Dern. 

To déarn, &c. f. To darn; &c. 

; gg » der groffe werth » der Hobe sree cines dinges, 

chert 

Déarning, f. Darning. 

Déarth, ¢ine thenrung , there zeit, cherté de vivres , fa- 
mine. 

* To de4rtuate, f. To quarter, 

Déath, der fod, /a mort. To put.to death, hinrichten, 
abthun, ums leben bringen, mettre @ mort. 


An. 


DEA. DEB A— 
nothwendig ein kluger mann ſeyn / ſo ihr mit ihm umzuge⸗ | death of him, ich will ihn umbringen extagen, i] moure — 
den tod aw den 


va de mes mains.. To catch ones 
halß kriegen fich todtlich verderbew, 
death, es iſt bey leib und Ichens - f afe 4 
crime capital. Death’s wound, eine toe 
mortelle. He has given me my 







pain of death , bey leib und (cbent rae, * ee peine de la 
vie. Tofitupon life & death, tibet eine tibelthat ſo leib 
und leben betrifft , urtheilen und. richten , 7 juger queleun lai 
faire fon procés pour un crime capital. ‘Tosrieve one’ 
todeath 5 ſich zů tode grdmen , fetuer de chugrin. Di 
bed, dag tedt-bette 5 3 die letzten zuůge der todeskampff, Ze Lit 

de mort; Lagonie. _Déath-watch, cin holtz⸗ wurm, der ein gee 
tafe macht, wie ein fack-librlein, coffin, artufou. 

Déathlefs, unfterblich, zmorzel. 

* si deaurate, f, To gild. 

To debar, einen von etwas ausſchlieſſen verhindern, ihn 
nicht darzu laſſen, ihn deſſen sateen, we river. — * 
To debarque, to debark, aus dem ſchiffe ausſteigen /etwas 
an das ufer ausladen, debarquer. 

Debarked, an das ufer ausgeladen, debargué. ee MS? F 

Debarred, ausgeſchloſſen, beraubet/ exclus, privé. ee 

Debirring, das ausſchlieſſen, berauben, dic ausſchlieſſung/ 
Lattion d -exclurre, ou de priver, exclufion. 

To debaie, etwas herunter bringen , erniedrigen, demuͤthi⸗ 
gem, Deu preiß einer ſache vervingern s gering ſchaͤtzen oder ach⸗ 
tert, flr nichts halten, verachten/ abbaiffer; méprifer, To 
debafe coin, die mine verfaͤlſchen, falſche muͤntze machen/ 
falfifier la monnoye, faire la fauffe monnoye. : 

Debafed, herunter gebracht, ernicdriget, am preiß oerriu⸗ 
gert ꝛc. abbaiſcé, &c. 

Debafement, debafing, dic erniedrigung, geringſchtung, 
verringerung, Das verringern, ꝛc —— 
@’ abbaiffir, &c. 

Debate, cin fircit- handel, diſputat reine sis en 
zanck, ſtreit hader, zwietracht, debar, difpure; querelle, 

To debate, um. eine ftreitige fache — J —* uͤber di: 
putiren / dieſelbe ausmachen, (cine ſtreit ⸗ frage) wohl erw⸗ 
gen; ſich zaucken, mit einander hadern ſtreiten debattre, 
difeuter; fe guereller, comeſter. To debate with —— 
ben ſich ———— erwegen/ bedencken, deliberer. 

Bebꝛted, ausgemacht, erwogen, 2¢. debaru, &Ec. 

Debating, das ausftreiten) ꝛc. /'action de debattre, We. 
Debauch, ſchweigerey, unmaßigkeit, Inder, tippiges leben, 
debauche. . ~ 
To debauch, ſchwelgen, int luder Leben, cin uͤppiges, unor⸗ 
dentliches leben fuͤhren; einen verderben, verfuͤhren, jum boͤſen 

yerleiten, fedebaucher; corrompre. 


Debauchée, deboshée, ein ſchwelger, ſpieler un dew 
bauché. 


; — verſoffen, verſpielt, verfilhret, — dee 
MU E 
Debauchery, debauched courfe, die ſchwelgerey unmaͤſe 
ſigkeit, ein uͤppiges, unordentliches, unnuͤtzes liederliches leben / 
debauche, liber tinge. 2 
Debéntur,S. citt verfichepungs-qettel » fo man fiir die beah⸗ - 
lung Der ruͤckſtaͤnde beſeldung 2. Der Koniglichen bedienten 
giebt, billet, qu'on donne pour afsirer le payement des gages 
des domeftiques du Roi. s 
To debilitate, etwas ſchwaͤchen, abmatten, debiliter. 
Debilitated, geſchwaͤchet debi/iré. 





sty 





I shall be the 


Debilitating, dic ſchwaͤchuug, dad ſchwaͤchen, debslisation, 
Vaétion de debviliter. 


Debflity,, 





“ ae 
be — —* ein 


ibh ; ae sral decay of chriftian piety, eine aligemcine 










DEB. DEC... oe 
"Debt die ſchwachheit, blodigkeit, debilité. wore 
es 4 gutig, guthertzig, mi ithigs freundlich/ 
/ twill fibria 5 froͤlich luftis, f re ; doux, 
fen &4, joyeun. ‘i ; 3 
— diegiite, utigte 


Teen dete fats fo 
des. Lam fill fomething in 
| — 5 fe 

eA ay Lis, ich bin 

———— aoa 


* — née, ſchuldiger, auit 
* ——— ich ihe 


nce of the empire der verſau des teichs , Ze 


ecampement. ‘Wemade a third 


ach tniß Gat — —— —* membire s*eff of 


in der chriſtli — — wis 
a RE a aa Atv 


den» die * — ſchlim⸗ 
— —S matt, kraftloß 
eyed iy eoir, fe diminuer, 

Bite 8 Sabatardir; Sufer ; 

To y decay with age, von dem al- 
rden, veralten, etre cafsé de vieil- 
ade ge anfangen arm zu 


ts A detay'd family, 


renv Decay'd 
— wine, verborberter 1 ne ſtaͤrcke vers fe eo 


 Decéafed, geftorben, tedt, —— 


oes dev betrug, die — in tie, tromperie, 


















~ PEC — 
Deceitful, betruͤglich tickifeh, betriigend, trompour Ace 


filice, uxe fourde. 
Decéittully , betruͤglicher tuͤckiſcher weiſe , par trom- 


perie.. 
Dectitfulnef, die betriiglichEcit, troanperic. {. Deceit. _ 
Decéivable, leicht zu betruͤgen decevable. 
To decéive, einen betriisen, hintergehen; verfuͤhren ver⸗ 
leiten; eines fpotten, ihn veriren, decevoir; feduire ; fe mo- 


J | peer, fe joiier. 


-Deceéived, betrogen, 2¢. decew, dc. You are deceived , ibe 
betrůget euch ihr itret vows vous 5 trompez. 
* Decéiver, ein betriger, verfuͤhrer Srompeur, fedufeur. 
_ Deceiving, das betritgen, 2¢. f’attion detromper, &c. 
_” Decémber, der Chriftamonat, Decembre. 
Decémvirate, das amt det decemvirorum bey den Roͤmern 
decemvirat. 
| geen ber waht die woblanftdndigtcit, die gebibr, 
cence 
Decénnial, ehenahrig/ von zehen jabren, de dix ans. 
Décent, wohlanftindig, gebůhrend aeziemend/ ehrbar, de- 
cent. A decent burial, eit ‘gar huͤbſches begraͤbniß, une ſe⸗ 
pulcure bonorable 


. Décently, wohlanftindig, seziemter weife, gebuͤhrend, ehr⸗ 


+ sky é bar, decemment. Decently buried, der cin gat huͤbſches bez 
: Pini a die sertagung 


grabniß gehabt, enfeveli honorablement. 
Deception; ein betrug deception. 


F | Digen, cin urtheil in einer fache forechen, decider. 
Decided, ed, erortert, decidé, &c. 
S Deciding, Mt die eroͤrterung/ dad eroͤrtern, ꝛc. 2’action de deci 
CTs 
“To décimate dregiment, den zehenden mann aus ei⸗ 


nem regiment eager, enthaurten, aufhencken decimer unre- 


iment. 


Den manned ; Die zahlung des zehenden, decimation: le paye- 


1 ment des decimes. 


To decipher, etwas mit zahlen beſchreiben/ oder die zahlen 
auslegen; cinen — fein leben und ſitten beſchreiben, 
dechifrer 

Deciphe — abgemahlet dechifré. . 

Decipherer, ein ausleger der zahlen dechifreur. 

‘Decip > das Slog der sable, dad — 
| Pah omide decbifrer, 
ofS Sri etn erdeterung/ ſ ſchuchtung, der aus⸗ 

abſchied deci on. 

ee eutſcheidend deciff. _ 

A deck of chin | das oberfte verdeck eines ſchiffes, ti/lac, 
pint de navire. 

Todéck, etwas sienert auszieren, ſchauͤcken, ausputzen, 
ſchoͤn madhett, orner 
Décked, gesiert, eet, beanie, orné. 

Décking, eine jierde, Das ſchmuͤcken, 2¢, ovement , Naction 


orner. 

Déckt, f. Decked. 

To deécliim, eine Sffentliche rede Halter, fidh in der rede- 

kunſt uͤben/ declamer. 
Declaimer, cin redner Det cine rede hilt, declamateur. 
Declamation, eine oͤffentliche rede, redeziibung , decla-⸗ 

mation. 

_Declamatory, zur rede-tibung gehoͤtig declamatoire. In 


a declamatory wa auf art ciner Offentlichen rede, per manié- 
rede declamation r fentlich Ded 


a 





2 4 Decla- 


“wits 


- 


vant. A deceitful trick, ein betrug, en bofer tick, buben⸗ 


__ Todecide, (cine fache) ſchlichten eutſcheiden eroͤrtern, eu⸗ 


Decimation, die enthauptung oder aufhenckung des zehen⸗ 


We 3 Be Pipe. 


Declaration, iste erklaͤrung, erzehlung anzeigung, ankůn⸗ 
digung⸗ verkundigung auſſage, cin zeugniß, declaration. To 
make one’s declaration, ſeine klage, fobernns vor gerichte an⸗ 
bringett, faire fa demande. 

, —— ankuͤnd igend anzegend erklaͤrend, decla- 
rati 

To declare, etwas anjeiger, ant indigen verkuͤndigen, of⸗ 
jendaren, erzehlen, ausſagen; etwas erklaͤren, auslegens fich 


erklaͤren declarer, fy ignifier, dive; expliquer; fe dectarer.\ 


To declare one’s felfan heix, fidh fiir einen erben auegeben, 
augeben, fe porter pour beritier. To declaxe tor one, einen 
fiir etwas erkennen iba annehinen; auf feiner feite ſcyn, fich fiir 
ihn erklaͤren avonen quelenia. 

Declared, angezeiget, ꝛc. declaré, &c. Declared. atheifin, 
Sffentlicher atheilmus, darzu ſich einer oͤffentlich bekennet/ 
atheiſme ouvert. 

Declares, der da auzeiget oder augezeiget hat, ꝛc. qui i decla- 
7é,0u gut a declare. 

_ Declaring, dag angeigett, 1¢. 2’ action de declarer. 

Decléntion, eine declination s die absucichung, Det abgang, 
dag abnehmen/ decliaifon ; declin,decudence. , 

Declination, die abweichung, Der abgang , dad abneh⸗ 
mien , declin, decadence. A low declination of the head, 


eine tieffe huͤckung, neigung Qes Haunts, ue profond baiffe- f 


ment de téte. “The declination of nouns, die declini- 

rung Der nominum oder nenn-worter, & declinaifon des 

moms. ‘Thedeclination of thefun, dic abweichung der ſou⸗ 

nen vom mittel⸗kreis, Zs declinaifon du ſoleil. ; 
Decling, die neigung, abnehmang, abweishuna, der abgang, 

daẽ abnehrien, declin, decadence, 

To decline, etwas decliniren, conjugiren; meiden, ver⸗ 


meiden, fliehen abnehmen, in abgang kommen, ſich zum en⸗ 


de, untergang oder verderben neigen., ſchlimmer werden; ſich 
niederbiegen, oder neigen, Heradhangen , decliner ou congu- 
ener; eviter, fuir ; decheoir, etre ſur fon declin, tomber en 


decadence: baiffer, pencher, 
Decli ied’, decliniret , 2¢. decliné, @e. He is declined 


in. his credit, fein credit bat abgenssumen , fan credit a | 


baiffe. 
- Declining, S. a8 decliniven, 2. ?adlion de decliner, we. 
Declining, 4. abnehmend, dad fic 42 ſeiuem ende oder un⸗ 
ST HANG rteiget, qui i eff fs fon declin. 
Decry,» bad abhaͤngen eines huͤgels penchant d'une 
coline. 
Decoction ein geſottener teand, decofion, 
* Decollation, die enthasptung, dec ollation. 
Decompéiite, decompotiad, ein compofirum,fo gon einem 
andern compatito gemacht iff, an decompoſe. 
Decowpounced, init einem andern compolire zu einem 
compofita gemacht, doublenuut, compofé. 
*To décorate, etivad zieren decorer. 
Decorator, einer, der da picret, cin ſchau⸗ pieler, dece- 
Acur. 
Decoration, die audnerung, zierath in oͤfentlichen plaͤtzen 
decoration. 
Decizous, wohlanſtaͤndig/ geyiemend, e chrbat, bienfeant, 
ORME te. 
Decdrum,- det wohl asd, die gebuͤhr, was wohl ſtehet/ bien 
Capee. 
f Decoy, das feder⸗ ſpiel cines falckners cine liſtige anloekung, 
feurve. A decoy for ducks, ein ugerichteter ort enten gu 
faugen, dieu prangse pour attreper des canards. Docoy- 
duck, cine ente, dre man gebraucht andere zu fangen, canard 1 
duns an fe ſert pour en attirer d autres. 


softs 


DEC. DED. 


To decdy, etwas liftia herbey locken, anlocken, anreit 
betruͤgen, in fallſtricke oder netze bringen, verſtricken, fa 
ape attiver,leurrer , attraper Panes » Toe, — dans 
e piege.. XK 
Decdy’d, ritia herben gelockt, ss, attire, we . 
> Decréafe, die abnehmung, mindery defy 
—— das abnehmen des montbed He fecours de ba 
ne 


To decréafe, abnehmen fid) minder, Eleiner waden 4 


croſtre, diminuer. 
creu,diminueé. 


nif, faguna, andr dnung; ein ſpruch, eine meiiung, — 
— ——— vorhaben, decret , ordonnauce ; fen 
dogme ; deffein.  - — 

To decree, etwas beſchlieſſen erkennen verordnem 
verabſe chieden, anorduen; fap vornehmen/ bent 
fen, einen vorſatz faſſen, decerner, ordouner ; fe refoudre. - 

Decréed, beſchloſſen ꝛc. decernẽ rc. 

Décrement , die abnehmung, minderung, be —— 
abgang, diminution, perte ſechet. 

Deerépit, abgelebet, feinalt, decrepit. 

Decrepitneds, daé abgelebte hohe alter,decr — 

Decréſcent, decréſſant, der abnehmende mond, das 
oe vicrtel, 4a June. en ———— ean ‘de * 

UNC. 

- Decrétal, gu einem rathſchluß oder befehl gehoͤrig 

durch einen rathſchluß geſchehen decretal. i 

epittle cin brief, ſo einen rathſchiuß oder befehl im ſich 
decretale. 

Decrétals, die rathſchluͤſſe/ befeble, einfogungen a muordnun. 
seu der Paͤbſte, Zes decretalſtc. 

Decrétory, eutſcheidend deci/if- 

Ta decry’, etwas verrufen, affentlich verbieten/ — 
To decry acuttom, cine gewoͤhnheit abbringen , —2* 
abolir une cotitume. 

Decry’d,verrufen, decrié, &c. 

Decimbiture, bie jeit, ba man zuerſt cine ae sefibe 
fet, und fich gu bette legen muͤſſen/ decumbiture. ; 

Décuple, selyenifiltig, sehen mabl fo viel, déx fois autant. 


By 


‘Tadecypher, &c. {Te decipher, &c. 
' Dedins, a8 iuwendige, das mit Der lantze getroffene ring⸗ 
fein, le — 


To dédicare, etwas —— en, zuſchreibeu, zuelgnen 5 
— wiedmen, einweihen, heiligen dedier ; offrir, ~ 
COMLECT E*. 

HDedicated. tugeeianet/ꝛc. dedib, de. 

Dédicating, das zueignen, ꝛc.⸗ ‘ition de dedicr, Ec. 


~ 


budhes, dedicace. 


dedteun livre, 
Dedicazory, jafejreibend, zueignend, dedicatoire. 


eines von dem andern herleiten , deduire, inferers faire de- 
siver. 

Dediiced, aus den andern geſchloſſen/ 2, deduit, He. 
| Deductible, das manson einene andern ſchlieſſen fithy gee 
fon peut deduire. 

Dedicing, das ſchlieſſen, 2c. l’adtion de deduire, Be. 

‘To deduct, etwas von einer ſrrmme abgithen, abredjen, de- 





duit ty Vabatre. 


— aie 


Decréafed; dad abgenommen bat, oder ſich gemindert, de 
Decrée, cin ſchluß, rathſchluß abfchied, eine —— 


—— 


Dedication, dic eiuweihung einer kirche; die zuſchrift eines: 
Dedicator; der einem anders cin buch zuſchteibet/ celui — 


To dediice,etinas ausfuͤhrlich beweiſen, von ait — 
ſen, einen ſchluß machen, eines aus dem andern ſchlieſſen / 





Dedicted, abseioae, deduit. 38 “a 
, ~~ Ded i8ting, das abziehen, abredhen, Mad — 
Dedactioa, det abbruch/ abzug ve ſumme; eine 





* * — 


DED. DER 


é 


¢, ein ſchluß, deduction, rabats de forme ; conclufion, 
about 2 any deduétion, obue einigen abbruch, ſans rien 


lquer. 8 bes 
se . handlung eine dſchrift ein 
——— — glei betta Rapa voi 3 ei⸗ 






















» fait; alle, inſtrument, 
with words, I'am for deeds, 
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ean 
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C Sorgen @ extraordinaire ; bail, 

By certaine saa rufés fecret. A {cholar, 

| — mann/ un bomme de 

ning, eine groſſe trauer, — — 

anger ro gr ‘ og 

» cin bund der laut Setien fan, chicn de 

A deep - ¢ hochblaue farbe, un bleu 

i 1 tritber wein vinchar- 
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verſtehen une e e. deep way, 
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DEF. 


Defulked, abgerechuet, abscyogen, defalgué. 

Defamation, die verleumdung, laͤſtcruug, (Girionss, 
ſchmhun diffamation. 

Defamatory, verleumderiſch, di famatoire. 

Todetame, ¢inen ausſchreyen verleumden, laͤſtern fin: 
Den, fhudben, diffamer. 

Defamed, ausgefehrien, verleumbdet, x, ciffameé. 

_ Defamer, cin berleumder laͤſterer, Aamateur. 

~ Defaming, Das verleumbest,2. faction Ze diffamer. 

Detiuit, dicunteriaffung, verabſaumung, dev mangd, Ste 
brechen, feblers die nichterſcheinung vor gericht defaut,. Vice 5 
defaut enguftice. In detault whereof, widriges falls, wenn 
dieſes meht gethan wird, feute de guoi. 

The dogsare ara detault, die hunde haben dic ſpur verloh⸗ 
ten, les chiens font en defaut. 

Hefeaſance, defeifance, die erfuͤllung des bedinzed in ci⸗ 
Het contract wodurch ſolcher contract aufhoͤret, ade gx? 
rend un contract nul, moyennant la ſatifæction reguiſe par 
le contract. 

Deſfeat, die niederlage eines krieges heeres, zertrennnug 
oder erſtreuung deſſelben defurte, deroute. 

To defeat, (cin kriegs⸗heer) ſchlagen, erlegen, zertreunen, 
zerſtreuen; (eines vorhaben oder anſchlag) hiutertreihen, zu 
ſcha den machen, verhindern; etwas aufheben, nichtig, un- 


J 


proſonde erudition. gultig machen, vernichten, deſaire, mettre es deroute; ren- 


uerfer (le deffein de queleun;) < ‘afferannuller. 
Defeaced, gefchlagen, x, defait, Se. 
Deféacure, ſ {- Defeat. . 
Defecate, lauter. flar, son den hefen abaesogen , gelautert, 
clair, dztaché de lalie. 


To defecate, V.4. you denbefen abrlehen, laͤutern vaf- 
ner, pur ifter, tirerauclair. — 

Detect, cinmangel, gebrechen febler, de efaut, vice. 

Defection, ein abfall oder aufruhr; cin abfall (on ber fie: 
he) defection, revolte; apoftafe. 

Defective, mangelhaftia, uuvollfoxmren , dem etwas man⸗ 
gelt, defetiueux. Averb detective, ein verbum defecivum, 
fo micht alletempora hat, un verbe defectif. 

Defines be — Phe 

Defence; der fihirm, f » die beſchirmung beſchů⸗ 
| Bing, vertheidigung; die antwort, Ne man ver —— 
wider die klage ſeines widerſachers macht, defence; aefenfes. 

Thedetences, die befeſtigung eines platzes defences. He 
has made a very good defence, er bat fich fattlich geweh 
tet, verantwortet , vertheidiget U seft fort bien defendy. 
To ftand in the defence of one’s life & fortune, fur’ fei 
leben, haab und guth fechten, ſich zur wehre —— , defen- 
dre fon bien & fa Bie. To Speak in defence of one, auf 
eines ſeite ſtehen, cites parthen halten, ihn vertheidicen, 
To fig ahr 
inone’s owndefence, ſechten, oder ſonſt etwas thun, um 
A> pu defendiren, fe battre on faire quelque chofe a for corp: 

lant. 

To defend, etwas befthirmen, beſchuͤten vertheidi 
ſeinen ſchut nehmen/ defendre, appuyer. id 

Defendant, der fich vor gerichte verantwortet, der verklagte 
beſchuldigte defendeur. A shé-defendant, eine befehuldiz: 
te, vertlagte defendere/f2. 

Defénded, beſchirmet / 2. deſendu, &c. 

Defender, gin beſchuͤtzer, beſchirmer/ patron, vertheidiacr, 
defenfexr. 

Defending, dad beſchuͤtzen 2. 72 ion de defendy 6 eo 

Deféndrels, die beſchirmerin beſchuͤtzerin, protect ice. 

Defenfative, cin gesenesitt antidote. 


De 
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Defénfible, das mar beſetzen, 
ſchutz nehmen fan ;. das vine 
pable de defenfe, tenable: ; 
Deféntive, befthirmend, beſchuͤtzend defenfif. 
' Detentively, e.g. to act defentively , fic) bloß webren, 
fe tenir fur la defenfive. 5 — haan be 
To defér, etwas aufſchieben von ciner zeit auf die ande⸗ 
re ſchieben, auf eine andere seit berfraren, differer. 
Deierence, die ehrerbietung, ehrerbietigkeit, ehre, Der ge⸗ 
horſam, deference. ee ae my a ag 
Deférred, aufgeſchoben differé. hes 
Défexring, der auffehub, verzug, das aufſchieben, se. ve- 
mife, delai, L’achon de differer. E . 
_  Detiance, das herausfordern, der 
bie feindſchafft <efts oppofition. 
nent Herausfodern, ihm trog bietett, defer) ~ ‘To live in 
_ open defiance with one, in oͤffentlichem haß und feind⸗ 
ſchafft gegen cinander leben, @rre ennemi declaré de quel- 
cun. He lives in open defiance to (againit) nature & 
reafon, er handelt (lebet) wider die natur und wider dic 


beſchirmen oder in ſeinen 
belaͤgerung ausſtehen fan, ca- 


trots det sviderffand, 


vernunfit ,.2/ agit coutre les vegles de la nature & de la\ 


raifon. >» 
Deficiency , die ermanglung, der mangel, defaut, man- 
gucment. ‘ : : 

Deficient, unvollkommen mangelhafftig, gebrechlidh, dem 
etwas mangelt, mangel an etwas habend, mperfait, defe- 
Gueux. 1 shall not-be deficient in amy thing, id) werde 
nichts unterlaffen, Ecine gelegenbeit fahren laffen, je n’omet- 

trai TIER. : ay —J— 

To defie, &c. ſ. To defy, &c. ; 

Defilé, defile, cin enger weg oder pak fiir eine armee, 
un defilé.. 

To defile, etwas beflecken, beſudeln, unflatig oder garſtig 
machen, fouiller. To defile a virgin, cine jungfrau ſchaͤn⸗ 
Den, ſchwaͤchen, corrompre une vierge. 

Detiled, heflecEet, xe, fouillé, Ge. - 

Detilement, ein fleck , die befudelung, beflectung, cache, 
onillure. : é 

Defiler, der dic ba beflecket, 2¢. celui, celle qui fouille, &c 
f. To defile. —— 

Defiling, das beflecken/ 2. action de fouiller, Ge. 

Definable, adj. beſchreiblich gui fe peut-definir.. 

To define, etwas beſchreiben defmir. f. and) to deter- 


mine. — 
Defined, beſchrieben defini. | 
Définite, beſchrieben/ gewiß/ umſchraͤnckt, beſchraͤnckt, de- 


Definition, die befhretbung, definition. 
Definitive, ent(cheidend, endlich, definitif, deeifef- 
Definitively , beſchriebener weife, aus druͤcklich definite. 
wement. 4h 
* Deflagrition, eine brunft, feuers⸗ brunſt embrafement. 
Defléxion, beuguna, eourbement. 
* Defléxion of a ship from the true courfe, abweichung 
Des ſchiffs von feinem rechten lauff, derive d'un vaiffcan, 
x la “se des courants. 
' Fo deflotir (deflower) a virgin, ¢ine j en, 
ſchaͤnden, depuceler, — ha ae fille. ri 
Defloured, geſchwaͤcht, geſchaͤndet, depucelée. 
Deflourer, einer det eine junafer ſchwaͤcht fhandet, ce- 
fut qui ravit Vhonneur & wae pile. 
Defloiring , dag ſchwaͤchen oder ſchaͤnden einer jungfer, 
‘ian de depuceler, 


To bid defiance, ei⸗ 


[fes, infames. 


DEF. “Tig 
efdrcement, die zuruͤckhaltung, aufhaltung, vorent⸗ 
haltung eines fremden autes; unrechtm ge beſttzung oder 
aufichsichnng eines frembden antes , detention ; ufurpation, 

| Detorceor, deforciant, deforiour, det frembes auth vor⸗ 
enthalt, unrechtmaͤßiger weife an eee 


iehet beſitzet 
der einem andern ſein guth wider ———— 


detient le bien dautrui, un ufurpateur, HAR 

To deform, etwas Hiflish oder ungeſtait madjeiy def 
Ps eb ema ante Brass — A vt 
Deformed, verderbet, ungeftalt, haͤßlich ⸗ 
Detormedly, ungeſtalter, haͤßlicher weiſe 2’une manié- 


ve difforme.” eo ee 
Deforming , das verderben, verſtellen exlaidiffement, 1° - 

ation de defigurer. of Ae — agers 
Deformity, hapliche geftalt, deformité. * 
To defraud, einen um etwas betriigen, ſeines 

berauben, frauder, tromper, priver de fon droit. 











Defrauded, liftig, meen Sraudé, @e. 
Defrauding, der betrug, das liftige betruͤgen, 2¢. frandé, 
Laction Lyre, Chey. ee ane — — 


To defray one, einen freyhalten, vor ihn bezahlen de- 
Frayer quelcwm. To defray charges, die untofien beyabten, 
payer les frais. : ———— 

Defray d, freygehalten x. defrayé 
das freyhalten, ꝛc Ladtion de deſpqyer. 


Dett, huůͤbſch, artis, ſchon Auſtig, froͤlich,/ ‘bean, jolis 
£4. — —— eee 


er 


Defink, todt, verftorben, defunt. —— 
To defy; einen heraus ſordern hohnen int trotz bieten, 
ihm den krieg ankuͤndigen; (dem teufel) — 
braver; renoncer (au diable) — a Foe 
Defy’d; herausgefordert, defié- — ieee ee 
Dety'ing, dag herausforderu, 2¢. 2’acFion de defer, 
Degéneracy , dad verderinift, die verderbte natur, aba 
tardi(jement. ‘ rey — 
Degénerate; ſ Degenerated. trae ——— 
To-degénerate, aud der art, aus dent geſchlechte ſchla⸗ 
gett, uͤbel gerathen verderben, Coder verderbet werde,) dé" ~ 
géntrer,s abatardir. - ORO Ss 2 nig 4 
‘Degénerated, verdorben, aus der art geſchlagen, dege- 
nerve. zi. ——— 
Degénerating, dad ſchlagen aus der art, /’adfion dede- © 
gener er. xt et Wa ee —* 
Degenerous, dag aug der art flit oder verdirbt, qui 
degenere. Dege practice: werthe, ungu⸗ 
ſchaͤndliche thaten, des acuaons bas- 


nerous practices; nichte 
ſtaͤndige, veraͤchtliche, 
To deglutinate, V. 4. etwas wieder ableimen, losteiſ 


Th 


: ferr, was angeleimet ift, entwickeln, déyluer, décoler, debar- 


figusé. ° 
Ladtion de dégluer. 
de- 


— 


rvafjer, dans le propre, & daus le 
Deghutination, S. das ableimen / 2. 
Degradation, die abfesung, entſetzung, ausmufierung, 
gradation. / : ee 
To degrade, einen von feiner fielle, amte, oder ehren ⸗ 
flande abfenen, ihn deſſen entſetzen, thin ſeine wuͤrde neh⸗ 
men; thn ſchimpffen, herunter machen degrader. To de- 
one’s felf, ſich ſelber nachtheiltg ſeyn/ ſeiner ehre 

oder wuͤrde einen abbruch thun, etwas unauſtaͤndiges thun, 


atroger. oie > 

Degraded, abgefegt , entfest, 2. degrade. , 
‘Degriding, dic abjennng , entfeung, das abfesett, 2, Ae⸗ 

gradation, |'action de degrader. 


Deore, ein grad, cine ftuffe, eine ſtaffel; cin gradus, 








Aaxron, ein flup, fluxiow, defluxton- 


ehrentiul, oder chren-ftaffels ein tritt, ſchritt, degres a 








io? 


“ah DEH. DER * 
degrees, ſtuffen⸗ oder ft 







F eens —— An gues 
* and: i gem ‘ 4 1a 

a . — 21 peu, infenfiblement. 
T pan i a iid =e ut a feine dus auf 
Bid et oe , etlangen, prendre endre jes degren 
5 : ' —— 
ey * i miderratien, difiaion. 
we etrathen, t Nef the a 


é, abbatu. 
— (ete ſehr 
—— abbatu. 







—3 
liche ein faiſcher / er⸗ 
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To deliberate upon, ſich iiber etwas bedencken etwas be- 


P 


etek: dencken, wohl bey fich uͤberlegen, fiber etwas rathſchlagen, 


deliberer, mettre en deliberation, avifer a. 

| Deliberated, itberlegt , beſchloſſen erfannt, ſteiff vorge⸗ 
nommien; vorbedacht, mit fleiß, aus vorbedachtent rath ge⸗ 
thatt, deliberé ; premedité, fait de propos deliberé. 

Deli mit bedacht, bedacht{aur, vorſichtig; mit 
fleiß/ aus vorbedachtem rath, fugement: & deffein. 

Deliberation, die berathſchlagung, uberlegung , dad be- 
dencken, deliberation. 

Deliberative, berathſchlagend, AGerlegend, deliberatif. 
1| ~ Delicacy, die girtlichfcit, niedlichkeit; artlichkeit/ zier⸗ 
uchten ſchönheit delicate/fe, friandife; beaut 

Délicate 5 niedlich, leckerhafft/ Foftlich ; herrlich, artlich 
zierlich, vortrefflich kuͤnſtlich ibe, feitts gart, zaͤrtlich, 
weibiſch, delicat, delicicux; beau, goli; mol, effemine. 

Dilicately , artlid), vortrefflich hettlich gierlich, huͤbſch, 
kuͤnſtlich zaͤrtlich leckerhafftig, —— , delicatement, in- 
genienfemens; delicieufement. I slept delicately, ich babe 
recht wohl gefehlafen, 7 Z "ai bien dermi. 

Délicatenefs, f. Delicacy. 

Délicates, niedlichkeiten / wolliifte, wolluſt, niedliche ſachen, 
delices, delicateſſe. 

Delicious, niedlich, lieblich annehmlich koͤſtlich, ſuͤſſe, 
melita, lieb, —— delicieux, — sit * 

eliciously, fiiffe, lieblich, annehmlich, wolluͤſtig, nied⸗ 
lich, koͤſtlich, — ————— a * 
Delicioufnels, dig lieblichkeit, niedlichkeit, poling, dou- 


ceur, delices. 
Deli t, cine luſt, ergoͤtzung ergoͤtzlichkeit, ein “gefaltert, 





drvinité, un faux Diew. 

/ itt yermeiluiig, delay. Ma- 
t, verzogert ja nicht, we tar | 
ets cians ohne verzug, | 


ene antere cit verfnae 














oleae cette pare 
ere. 
, —* * —— das auf⸗ 


f * dij eres, + Ec. 
tic a , etquickend, deledable- 


: us — 2 — ————— 
Hy auxchmlich F— tuft agreablement, 


len, anvertrauen, ihn 


wo llen, eine freude wolluſt, kurtzweil, vergniigen, plai- 
Ar, qoie, delice, palfetems, contentement. 

To delight, einen erluftigen, ergoͤtzen, erfreuen, ihm cine 
luff oder freude machen; fich erluſtigen, ergötzen, ſeine tuft, 
oder cist wohigefallen am etwas haben, deleer, rejouin; fe 
plaire, fe delecer. To delight in hunting, feine luft aut 


Delighted, erlujtiaet, ergoset, xerdeleté, Ge. 
a Delightful, ergoslich; angenehm, lujtig , erquickend, an⸗ 
uthig, aunehmlich liebiich delefable. . 
Delightfully, luftia, annehmlich lieblich plaifamment. 

Delightfulnefs, die anmuth, lieblichteit, ergotzlichkeit, 
i annchmlichfeit, plaifir, agrement. 

Delightfom, f. Delightful. 

* Delightfomly, f. Delightfully. 

Delighfomnets, f. Delightfulnef. 

To delineate, etwas cntwerffert, abreiſſen, abzeichnen, 
ébaucher, crayonner 

Delineated, entworffen ꝛc. — 

Delineation, ein abriß, entwurff, cine abzeichnung, de- 
lineation. 

Delinquency, ein verbrechen, eine miſſethat, delist. 

Delinquent, ein ſchuldiger, cin beſchuldigter, verbrecher, 

cthater, aelinguant. 
o delirare, unfinnig, aberwitzig oder finnles ſeyn, érre 

en deltre, réver. 

Deliration, der aberwitz, die unfinnigtcit, aberwis ige 
Sede, reverie, folie. 
i Delirium, der aberwitz, die unſinnigkeit, das raſen, de- 
i7°e. 

Delirous, aberwigig, anfi inuig, finntos, reveur, inf fenfé. 

To deliver, etwas liefern , iberlicfern , gutellen, uͤber⸗ 
autworten einhaͤndigen, geben; erzehlen, herſagen, sar 


jagen haben, aimer la chaffe. 





av nach tia: Clty, deleguer, deputer. 
. ‘ — verordnet, delecué. 
die auvertrammg, 
— delte, eine fiein-arube mine; carricre. 
Deliver, ide a ——— 


wohl oder uͤbel — ausſagen, herausſagen, eine * 
3 ¢ 
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de, predict 26. halten; einen erloͤſen, erretten, befreyen, in 
die freyheit ſetzen, delivrer, ‘ivrer , donner; debiter, cnon- 
cer; exemter. To deliver one’s meflage, den befebl, die’ 
botſchafft an cinen ausrichten ,.rendve fon meffage. To 
deliver one’s name to poſterity, ſich einen nahmen bey 
det nachivelt (bey den nachkommen) machen, tranfmertre 
fon nom à la pofterité. To deliver a woman in labour, 
eine fran in kindes⸗-noͤthen bedienen , accoucher une femme 
gui eff en travail d’enfast. To deliver in, einhandigen, 
ubergeben, delivrer, livrer. To deliver in truf, einem 
etwas anvertrauen, aufjubeben geben, confer, mettre en 
tes mains de quelcun, To deliver up, aufgeben, uͤberge⸗ 
ben, uͤberlaſſen divrer, remettre, 

Deliverance, die befrenung, errettung, erlofung, de/i- 


_ wrance. Deliverance of a woman with child, genefititg, 


niederfunft , eutbindung, eccouchement. To wage deli- 
verance, verſicherung geben, daß etwas tiberlicfert wer⸗ 
den ſoll, conner des affeurances pour la veddition d'une 
chofe. - 
—— uͤberliefert, 2°, delivré, &c: - Delivered of 
child, di¢ cines Findes genefen, niederkommen / in die wochen 
kommen, accouchée. — mie 
Deliverer, ein erldfer, erretter, befreyer, cine erloferin, 
likerateur, liberatrice. sh 
Delivery, die lieferung, tiberlicferung, uͤberantwortuug, 
einhaͤndigung, uͤbergabe; loslaſſung, befreyung, errettung, 
erloͤſang; enthindung, niederkunfft, geneſung (einer ſchwan⸗ 
gern fraus) ausſprache, das vorbringen, herausſagen, oder 
halten einer rede, Laction de delivrer, livrer; delivrance; 
accouchement ; debit. a " 
Déll, cine Heine hure petire garce. _ 
De-lice, cite lilie, de dis. A flowet de-liice, eine fiz 
Uen blume une fleur de lis. —— 
To deliide, eines ſpotten, ihn auftiehen, bethoren, there 
rede, betruͤgen, hintergehen, verblenden, ibertotpelt, 
uer, tromper, duper. : 
 Delided, aufgezogen, betrogen , oue, trompé. 
Delider, ein betruger, taͤuſcher, cbafenr. 
- Deliding, S. das footten, betriigen, 2c accion de goiter, 
tromper. — : etre : 
Deliding, A. betruͤglich, betrtiacrifth, zrompeur, abu/if. 
A délve of coals, der hauffe kohlen, den man in einer 
fohl-grube gearaben , /2 quantité de charbon qu'on a creufé 
dans une mine. 
To délve, etwas graben, ausgraben, creufer. 
Délved, gearaben, ausgegraben, creufé. 
Délver, cin graͤber, Der Da grabet, oder gegraben hat, ce- 
Jui qui creufe, ou qui a creufé. f 
Déluge, cine fiundfluth, uͤberſchwemmung, deluge. 
To ‘déluge; etwas uͤberſchwemmen, onder, noyer. 
Déluged, uͤberſchwemmet, oye. 
Délving, das graben, 7 ‘attion de creufer. 
Deliifion, cit betrug, eine taufcheren, verbtendung, tr-om- 
perie, illufion. ; Be tvs 
" Delifive, delifory, betritglidh, betrügeriſch uforre. 
Demaine, deméfne, eigenthimliche herrſchafft das va⸗ 
terliche erbgut, die einkuͤnffte davon , domaine, patrimoine. 
Demand, eit begehren, anferud), cine forderang, bitte, 
anforderung; eine frase, befragung , demande, pretenfion ; 
queftion , interrogation. Which I promife to pay upon 
demand, welches ich ihm gu zahlen verfpreche, wenn es ihm 
belichen wird, wenn er es fordern witd, gue ze promets 
ayer a fa volonté, In full of all demands, jur voͤlligen 


4 


| eDEM | 
* The demand of british manufactures is very great, 
die Englifche arbeit gehet flarck ab, wird weit nb Beat ge: 
fucht, les manufatlures de la grande B. age font un 
grand debit , elles font fort vecherchées. ~ —— 
To demand , etwas ſodern, begehren um etwas anhal⸗ 
F ——— —— any cttoné haben ober sachet, 
emander; veclamer. To demand (a quettion, 
imterroger. ry ( HE ae 
_Demandanr, ein Flager, eine klaͤgerin, fo etwas vor gee 
vichte yon einem andern fodert, emandeur, demande 
reffe.* [ : a ZN —* 
Demanded, gefodert, 2. demandé, ie. Fy 
Demanding, dag fodern, fragen, 2. /'ation de deman- 


der, Fc. 
fich halten, verhalten, auffuͤhreu, 


| To deméan one’s felf, 
begehen fe conduive » fe comporter. — 
Demèanour, das verhalten, dex wandel eines menſchen, 
conduite, deportement. — — 
Deméans, ſ. Demaine. — 
To deméntate, einen nuſinnig thoͤricht toll machen, 


vendre fou. 


venu ouvendu fom. A 
Demériz, dev verdienft, die verſchuldung, demerite. _ 
Demefne, f. Demaine. 6-25 —— 
Demi, halb, demi, Déimj-god, ein halbgott, demẽ. diea. 

Demi-ciiter, ein halber caſtor⸗hut, demi-caftor. Demi- 

island, eine halbinfel, peninfuse. Demi-caanon, demi-ctl- 

verin, geſchůtz batarde. i he 
~ Demigration, dic twegsichung, veraͤnderung der wohnung, 
depart, changement de demeure. Fi 
Demife, der tod, der abfchied eines Königs aus dieſen 
leben, mort, deces. ? ‘ 


demife by leafe, verpachten auf etliche jabre, faire un bail, 

loiier pour un certain nombre d’aunées. To demife by 

will, im teftamente vermadhen, verorduen Zeguer. 
Demifed, verpachtet; vermadht, Joi; logue. 
Demis, uachgebend, demuͤthig, bumble. 


Zachement , demiffion. 


Deméncated, unſinnig gensedht, der finnlos worden, de 


To demife, etwas verpachten, vermiethen, Joier. To 


Demiftion, die nachlaſſung, nachgebung, aufgebung, * 


1 


Democracy, die herrſchafft und regierung des gemeinen —* 


volcks, democratie. cag 
Democratical, zur herrſchafft ober regierung des gemeinen 
volcks gehoͤrig, democratigue. 


einwerffen, zerſtoͤren, verderben, demolir. 


macht/ ex hat mich ausgeſchaͤlet, 

au 7eu. 
Demolished, niedergeriſſen, ꝛc demol?. $35) 
Dsmdlisher , der da nieder⸗ oder cinreift, demoliffeur. 
Dem@lishing , demolition, die gerftorung , niedere oder 


tin fpiel, 7/ ma devalisé, 


é 


lir, @e. “4 
Démon, ¢in geiſt; der teufel, demon; didble. - 


moniague. F 
Deménftrable , beweislich/ was bewieſen werden Fan, ca- 
able de demonfiration. — ~ fa) ' 
Demoénitrably, deutlich, klaͤrlich, augenſcheinlich claire- 

b ment, viftblement. ; 
To deménftrate, etwas beweiſen, erweifen, fiir augen le— 





de ſahlung aller ſchulden, pour fin de toutes parties. 


gett, anzeigen/ demomtrer, proweer. 
Demén- 


- 


Deméniack, dev , die vom teufel befeffen it, am, ane de- 


To demotish, etwas mederreiſſen, einreiſſen, abbrechen, 


* He has demolishd me, er hat mid) recht kahl ge⸗ a4 


einreiſſung, das cinveiffen, ꝛe. demolition, action de dem- 
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| Wietake no denial ich will mich nicht abweiſen laſſen/ ich 


a or > dendmunate, etwas enmen, benennen einen ot 


: DEM. DEN. : : a 
Pemsultraced , bewwiefen, demtontré. : 
- Demonftration, die bie Beeline auzeigung/ — be⸗ 
—— beweisthum, 4 QtiOMe 
emonitrativey bem erweiſend, abeneugend/ e- 


“ak Ripe ns vis 
— aad rlich, augenſcheinli⸗ Ae⸗ 
monfirativement. 

J ameiget, ce 


Demonftrator,. 
bai qui demonsre. ty 


Démpfter, , f. Deemfter- 
— kaltſinnig — — fromm sets, 
tule), erienx, Fefervé. ~~ 
bs — Thichant ernſthafftig, fromm , fromdement. 

» dic Enltjinnigkcit, ernſthafftigkeit, ſittſam⸗ 

ie erafthartig, frowinscs Bikes gehts, — mine 
froide, nied 7:5 
Demir, f. Demurrer. 

pic demir, verziehen, verzoͤgern, — wider ei⸗ 

tmas ein wenden, carder; alleguer quelque 

demurt — a thing, ſich uͤber eine fache 


— oder ausipruch cinbalten, etwas 
Sfufpendre une —— differer. 
Demiurer, ein auffchub vor gericht/ ex — dilateire, 


ny cine bale, asf, tieffe grnbe, caverne. 
"Denial, eine verweigerung, abſchlaͤgige antwort, refus. 






Feine abjehldcige aͤgige antwort 
‘Seélf-denial, f. Self. 
To denie, &c. ſ. To deny, ke. 
~ Denier, cit Frantzoͤſiſcher pfeuning , dévier ile — 
Denier , der etwas verlaͤugnet, verweigert, abſchlaͤgt, ce- 
le i wie on quirefufe. — 
- wor Erdal Denis.” 3 
_ Dénifon, dénizen, ein biirger, cin fremder oder ein ans: 
—* ich itt cient eo ſetzet oder niederlaͤſet, 
pure, einen brieff vom Koͤnige fren gemacht it, regai- 
ubain affranchi par tes lettres du Roy. 


ty je ne veux — etre 










J * 44 = 
, nommer. 


Mina —* genennet: benennet, nommeé. 
Jenomination, di¢ nennung, benennung, ein nahme, Ze- 


Henotatior “tp acted Bedeutung , anzeiguns/ das 
7 ai 


— ——— cmeiguno, 


iy dent ; impres- 
st eines machen, 


— 
ane sani ae 


work; peer i —— in ‘ta baat ouvrage den- 


— — Dented 


tele, — 


Deéntels, dinticles, déntils, ahn shui ſpitzwerck an ei⸗ 
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Déntifrice , cit iabn-pulver, damit man die zaͤhne reibet, 
dentifrice. — - 

. To deny, etwas laͤuguen, verneinen, in abrede ſeyn; 
de~| abweifert, abſchlagen, verſagen, verweigern; abſagen, ent- 
fagen, verlaͤugnen, verſchweren, niers denier, refufers re- 
nier, abjurer. To deny one’s felf, ſich verlaͤugnen laf 
ſen, als ob man sgt su banfe fen, fe fuire celer, fairedire 
qu'on weft be au logis. Why should one deny himfelf 
that fatisfaction? warum folte nian fic) defer luſt freude, 
werguiiaung) entihlagen? pourquoi ue pas fe donner cette 
fatisfacion? 2 

Deny’ “d, geldugnet , x. ni¢, Cc. ST hy 

Denying, dad laͤuguen, verfagen, 2c. "action de nier, de 
refufer, Bc. 
~ To deobftrad, (die ſchweißloͤcher) offen, eine verfterf= 
fung oder etwas verftopfftes offuen, aufthun, aufmachen, 
ouvrir. 

Deobftraéted, geoͤffnet, 2¢. ouvert. 

Déodand, beiffet, nach den Englifehe rechten, cin pferd, 
kutſche, oder etwas dergleichen, fo iemanden getödtet hat, 
und, nachdem es dem Koͤnige zuerkennt worden, von ſeinem 
allmoſen⸗fleger unter die armen ausgetheilet wird, on ap- 
pelle ainft, dans le droit d? Angleterr e, 47 cheval, un cha 
rivt, o# chofe femblable qui a tué —— & qui etant ad- 
—F au Roy, eft diftribué aux pawvres on aumbnier. 

To depainr, etwas abmablen, par bh, beroreiben, vor⸗ 
ſtellen depeindre, reprefenter. 

_Depiinted, abgemahlet, 2. depeint. 

To depart, weggehen, verreifen, wegreifert, weichen ſchrei⸗ 
ten; aus einem ort ausgehen, hervorgeben ; fterben, den geiſt 
aufgebeu, partir, sen aller; Sortir; mourir. To depart 
this life, diefe welt ſegnen, ind grag beiffen, mourir, expi- 
rer. To depart from other men’s opinions s VON andre 
leufe meinungen abweichen, abjehreiten, 2 écarter des ſenti- 
mens des autres: To depart from one’s refolution, ſei⸗ 
nen ſchluß, vorſatz oder finn dndern, ebanger de refolution. 
To depart from one’s religion, feine religion verlaſſen, da⸗ 
von abfallen abandonner, quitter fa religion. 1 am loth 
to depart from you, id) habe keine luft euch zu verlaffen, 
il me fache de vous quitter. To depart with ‘a thing, 
cine (ache fabren laſſen Daven abftehen,ablaffen, fe deporter 
a’une affeire, 5" en defifter. 

Departed, verreifet, 2¢. parti, Gc. 

* Departer, der gold und filber reiniget, ldutert, ſcheidet, 
ein —— afineur. 

eparting , depirture, die abreife, der abſchied; Dad abe 
— der ted, depart; mort, trepas. 

Departure, in defpight of the court, im rechts-handel, 

ein aed vt auffenbleiben , defaus contumace, en ter- 


To peer aa abweiden, weiden, auf die weide 
pa tre. “ 

* To depéach, &c. ſ To acquit. ~ 

PS ip der diebſtahl des gemeinen guteds , pe- 
culat 

To depénd, dependiren, cinem anbdngig, uſtaͤndig, 
Qder wiserworifen ſeyu, thin zugehoͤren, augehoͤren, von 
ihm derendiren oder hangen; (wie cin rechts⸗ handel) uner⸗ 
oͤrtert, uneutſchieden ſeyn, dependre, etre — étre 
peadest. To depend on (upon,) fich anf cinen oder auf 
etwas verlaſſen, Ddarauf acruben, fic) darauf griinden, fe 
—** faire fondement- They depend on ‘the French 

for every ũttle fashion of clothes, fie richten fich t in aller⸗ 





uer ſaule, demticuse, gentelets. 


— 


ley moden Der kleidung nach dew Fransofen, 2 fe og 
: ur 
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far les Frangoisdans toutce qui regarde l'ajuftement. He 
has little to depend upon, fein vermogenift nicht grof, ev hat 
nichtvicl zum beſten/ a peu de bien. To depend of, aufiet- 
was beruben, an etwas liegen, daberrithrett, con/fler. 
Depéndance, depéndancy , dad zugehoͤr; die dependi⸗ 
rung, unterwerffung, juverficht, dependance. This is one 
of its dependencies, diß ift eine von Deffert dependentien, 
oder zugehoͤren, es gehoret- dazu und ruͤhret Daher, c’e/? 
une de fes dependances. Every moment we feel our de- 
pendance uponhim, wir befinden alle augenblicl , daß wir 
gon ihm dependiren, nous ſentons a tous momens que nous’ 


dependons de lui. The English Lords had too great de-| 
pendance of their vaflals upon them , die Engliſchen land- | 


herren batten cine gar zu groſſe gewalt uber ihre vaſallen, 
les feigneurs Anglois avoient trop.d’autorité fur leur was- 
faux. My whole dependance is upon him, ich habe mein 
gauges vertrauen auf ihn gefeset, ich verlaffe mich blof auf 
thu, ceft ui feul fur qui ze fai fond. _ His dependency 1s 
uponthe court, et erhaͤlt fich oom bofe,/a fab/ifience depend 
ae la cour. ‘ . 

Depéndant, S. einer, dex einem andern unterworffen iſt oder 
ihm zugehoͤret; Der einem anhaͤnget; Dex es mit ihm halt, ce 
fai qui depend d'un autre; un partifan. coe : 

Depéndent, dependirend, zugehoͤrig, zuſtaͤndig, anhaͤngig 
ſich auf etwas verlaſſend, dependant. ahi 

_ Depénding, uneroͤrtert, uneutfchicden, pendant, indecis. It 
has been long depending, es hat ſchon lang gewabret , 772 
long tems gue cela trainc. PhS ees ; 

* Depicted, abgemahlet, beſchrieben, vorgeſtellet, de- 

eint. : ’ 

Depilation, das ausrupffen der haare, depilation, = 

Depilatory, ausrupffend, das da macht, dab die haare aus⸗ 
fallen, depilatoire. 

Adepilatory, cin pflafter oder ſalbe, davon die Haare aus: 
fallen, un depilatvire. : Rete 

Deplorable, klaͤglich, jammetlich, erbarnilich, elend, dep/o- 
rable. 

Deploration, dag beweinen, betrauren, beklagen, Zamen- 
tation. . 

To deplore, etwas beweinen, betrauren, beFlagen, de- 
lover. ¢ 1 
Deplored, beweinet, beElagt, deploré. 

Deploring, das beweinen, ꝛc. lamentation, action de 
deplorer, &c. —* 

Todepone, ſ.To depoſe. 

Deponent, §. itt zeuge, Der, die etwas yor Dem richter aus⸗ 
faget, depofant, depofante, ) 

Deponent,.4. e.g. averb deponent, ¢in verbum depo- 
nens, un verbe deponent. 

, -Todepédpulate, eine ſtadt oder land von volck oder einwoh⸗ 
meen entbloͤſſen; etwas verheeren, verwuften, depeupler; de- 
oler, ' 
4 Depdpulated, von volck entblaffet,r¢. depeuplé, dc. 

Depépulating , die entbloͤſſung eines landes von deffen ein⸗ 
wobnern die verheerung, dad eutbloͤſſen, 2¢../ action de de- 
peupler, &c. 

Depopulation, f. Depopulating. 

To deport ones felf, fic) halten, verhalten, auffuͤhren, fe 
conduire. * ; 

Deportation, f. Tranf{portation. 

Deportment, das verhalten die auffuͤhrung, der wandel ei⸗ 
nes menſchen, deportement. 

To depdfe, bezeugen vor dem ridhter zeugen, auffagens ei⸗ 
nen von feinem amte abſetzen, ihn deſſen entſetzen, ihm ſeine 


DEP, 


charge, le degrader. . 
—— * iat *F J — 
_ Depoting, das zeugniß, dic auſſage vor dent richter die bez 
sth; Dad ensen, $e depofition,t abe dopa Pe — 
Depotitary, bey dem etwas hingelegtift, dem etivas in be 
wahrung gegeben wird, depofitaire. 
To depotite, einem etwas aufzuheben, oder zu verwahren 





beseugen, mettre en depots depofer. — 
Depotited, in peroapatig gegebens was man eydlich aus 
gefagt, mis en dept: depofé. lich au 


Ation ies 
Depdticum, etwas, fo man iemand in verwahrung gegeben, 

un depét. — 

Depravation, cine verderbung, depravation. 

- To deprave, etwas verderben, verkehren, depraver. 
Depraved, yerderbet, depravé. : 


cor ronipt. . 


Pactionde depraver, ee — 

Fo déprecate, etwas abbitten, ernſtlich bitten, dag es 
nicht geſchehe, unt verſchonung bitten, demander avec in- 
Stance quwune chofe ne fe faffé pas. “To. deprecate,God’s 
Judgments, Gott aufichen, daß er feine gerichte (Rrafen) 


| von uns abwenden wolle, prier Diew, gu’il detourne fes gus 


gemens de nous, 
precation, priere,requéte. 


P rifer. yee ve : 9 * bat Tb 
_ Depréciated, geting geſchaͤtzt veradjtet, deprifé. 
_ Depredation, die auspluͤnderung , beraubung , depreda- 
. Deprehénfible, vornemlich, mercklich eppercevable. * 
at deprehénd, etwas fangen, ertappent, ertifehen, fur 
prendre. Wr dear - 


coucher par terre, abbaiffer; pumilier. ‘i 
Depréfled, niedergedruckt 20. abbaifses ce. 
Depreéflion, niederdruckung, biegung, enfoncement, depres~ 

fon. Thedepreffion of aplanec, die niedrigung eines plaz 

uctett, la dejection d’une planete. Mpeg, os. 
To deprétiate, ſ To depreciate. 

net fielle, privation, deftitution d'une charge. te 
To deprive, cinen eines dinges betauben, ihm etwas neh⸗ 

men das erhat, ihn eines amts entfesen, priver,éter, 
Deprived, beraubet, entfeset, privé. 


a. 7 


Depriving , die beraubung, dad berauben, 2, 2’adTion de 
TIVET. ." ‘ 4 
Depth, die tieffe, dergrund, profondeur. The briny 
depths, die fee, Das meet, 4amer. “The depthofa batralidn, 
dic lange der trouppen yon vornen bis hinten, Aautenr de ba- 
taillon. Inthe depth of winter, im harteften winter, au cour, 
au milieu de l’hyver. To fwim beyond one’s depth, 
ſchwimmen, wo man keinen grand mebrfindet, perdre pié 
dans Peau. The depth of lace, &c. dig lange einer (pike, ꝛc. 


\ 


lahauteur d'une dentelle, &c. y 


Todepthen, V. A. etwas tieff machen, tieffer ausgraberty 
creufer, donner plus de creux, & d’enfoncement. 





Déphte- 


wuͤrde nehmen, rendre fa dépofition 3 depofer guelcun de ſa 


geben, in verwahrung geben; etwas vor dem richter auſſagen, 


Deposition, das zeuguiß, die bezeugung, auſſage depo 


Depraver, ein verdetber, eine verderberin, celud, celle gui 


Depraving, pie verderbung, das verderben, depravation, : 


pags 2 5 a a4 jae > 5 * — 
* To depréciate, waaren ꝛc. verachten, geringſchaͤtzen, de- 
— ere © 


Deprivation, die beranbung, det verluft oder der mangel ei⸗ 


__Deprecition, eine abbitee, ernie bitte wider ettns, dee ~ 
; ; —A 


_ To depreß, etwas niederdruͤcken, niederbiegen, aufdicerde 
biegen; einen demuͤthigen ernicdrigen , ihm den ſtoltz legen, 
* vo 





— DEP. DES. 
Dépthening, or deptning, S. das ausgraben, 2¢. 2’aFion 


- _~ Depuration, dic lauterung, reinigung ; purification. 


¥ 






ée | 
ter, verord: Oe de toucigt, tnd 
sdeputy , dic einer weh⸗ mutter (heb⸗ ammen) 
efage femme qui eft employte par une au- 
acy, ein koniglicher ftadthalter, viceroy. A 
cin unter-landpfleger , der ftadthalter cines 


. 
* 


oen rire, 


_ -)  Derided rg amis enh rae - ; 
_ Derider, ein fpotter, fpott-vegel. verfpotter, mogueur. 
Deriding, dic auslachung, verfpettung, das auslachen, ꝛtc. 
dbderiſion,. action de rire de. 
Beriſon, die ausladhung, verſpottung, derifion. — 
_« Derivation, die ableitung, derivation. - 


Derivative, abgeleitet, derivatif. 
_ Derivatively,e. ¢- all is originally from God, & derivati- 


vely — haben alles von Gott urſpruͤnglich, aber 
—J— r weiſe Durch dew Der mittel , tout vient de 
Dien comme de fa fource, & cette fource vient à nous par 


canaux. * 
To derive, etwas herleiten eines von dent andern her⸗ 
leiten; von einem andern herkommen, herruͤhren, ſeinen 
urſprung haben, deriver, faire deriver; naitre, venir, tirer 
fem origine. The blood he derives from his noble an- 

_ celtors, das blut, foer nod) von feinen adelichen vor-eitern 














at, le fang de fes nobles ancttres qui coule daus fes 


© Derived, bergeleitet, derivé. 
_-* Dern, traurig, melancholiſch, einſam, der einſamkeit 
i; grauſam, unbarmberkig, triffe, folitaire; cruel, 


rogate, entziehen, abnehmen, vermindern, verun- 
inen abbruch thun, einen nachtheil bringen, nachthei⸗ 
era. To derogate trom himſelf, ſich ſelbſt 
ſich ich deroger a foi méme, 
froma man’s honour (credit,) einen 
fen nahmen (credit) bringen, fein anſehen verrin⸗ 

„ve i decredaiter guelcun, dimi- 





rachtlich 





3 tin lau⸗ 
»fermon. To 
‘edonner. He 
xpect rants on himfelf , cr un 
* nicht dencken daß man ſeiner ſchonen wird, #/ ne doit pas 
Simaginer qu'on l'épargner _ Adefcanr upon a thing, cine 
<4. auslegung, cine umiſtaͤndliche erklaͤrung parapbrafe, com- 
ee mentaire. r Pha bes — yy x æ 
Te defcant uponathing, etwas umftaͤndlich beſchteiben, 
a 


z | fur une choje, la paraphrafer. 


Ucher verdienct, oder werth iſt felon Le merite de chacun. 
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eine erklaͤrung oder auslegung uͤber etwas machen, es durch 
ine beſchreibung auslegen, umſtaͤndlich weitlaͤuftig aus 
fuͤhren, daruͤber ſehr weitläͤuftig ſeyn difcourir , ows’étrendre 
Lo deſcant upoa one’s de- 
ſtiny, uͤber eines andern glick und ungluͤck fein urtheil fallen, 
decider du fort de quelcun. ai. 

To-deicend, herabgehen, abjteigen , hinunter aches, 
defcendre. To deicend to particulars, cine ſache ſtuͤ— 
iweife oder umſtaͤndlich abhandeln zu den unterſchiedenen 
ti oder umſtaͤnden einer {ache ſchreiten, defcendre dans 
le detail dune chofe. To deicend of an ancient family, 
von einem alten geſchlechte herkommen, herſtammen, ent: 
ſpringen, defcendre, tirer fonorigined une ancicne Mmil- 
fe. To deicend into one's felf, in fich felbf gehen, in. 
fich fchlagen, rentrer en foi-méme. 1 would not defcend 
to {peak with him, ich wolte nicht einmahl mit ihm re⸗ 
den, ze ne voudrois pas m'abbaiffen fi fort que de parler 
avec (ui. * 

Deicendable, was hinunter gehen oder ſteigen Ean, gut pews 
defcendre. 

Deſcended, berabgefomnien » hergekommen, eutſoroſſen, 
eutſprungen, acſcendu. 

Deſcent, das abſteigen das ausſteigen, cin einfall, uͤberfall; 
das herkoumen, die anEunft, geburth, der ſtamm, defcente: 
naifjance, extraction. Adefcent of ground, der abhang ei 
nes ſtuͤck Landes , abbangendes iand, pence, penchant de ter~ 
re. He is noble by four deicents, er fan feinen adel durch 
vier alieder beweifen, i/¢/? noble de quatre quartiers. He ca- 
mae to the crown bya lineal courte of defcenr, er ift durch 
erbſchaft iu der linie zur krone gefommen, eſt parvenu à /a 
couroune parle droit de facceffion. ¢ 

-Todeicipher, ſ To decipher. 

To deicribe, etwas befchreiben, abmablen, decrire. 

Deicribed, bejthricben, decrit. 

Deicriber, der etwas beſchreibet/ celui gui decrit. 

Defecribing, die beſchreibung, das befehreiben, Z’aion de 
decrire.- ‘ 

Deferfption, dic beſchreibung, defcxiption. 

To deicry, etwas entdecken fehen, mercken, anfidtig oder 
gewahr werden. decowvrir, vuir, appercevoir.  — 

Deicry‘d, entdecEst, ausgefpithret, decouvert. 

Deicry ing, dic entdectung , das entdecken, 2¢. decouverre, 
Lattion de decouvrir, &c. : 

Deiért, der verdienft, der verdiente lohn, merize. f. aud 
Defart uud Deſerted. 

To deſert, ausreiſſen, davon lauffen, durchgehen; einen 
ort 2¢. verlaſſen, deferter ; quitter. 

Deferted, verlaffen: · wuͤſte/ Aeſertẽ 

Deſerter, ein ausgeriſſener ſoldat, cin uͤberlaͤuffer a-fer- 
teur,transfuge. : 
— Deſertins das ausreiſſen; das verlaſſen, /aion de ge- 

erter. 

Defertion, das verlaſſen, defercion. 

Defertor, ſ Deferter. 

Todeférve, etwas verdienen , fid) deffen werth madien ; 
werth fenn, meriter, ferendre digne ; étre digne. As every 
one deferves, nach eines ieden verdienen/ nachdem es cin ieg 
To 


mug | deierve wellotone, fid) um einen mobl verdienen, obciger 


quelcun. : : 
: Deterved, verdient, gebuͤhrend, werth, ſchuldig, meric, 
cit. : 
Defervedly, bitich, aus verdicnft , gebuͤhrender weife, vor 
rechts wegen ju/fement, avec raifon. 
Zz De. 


178 DES. — 
. Deférving, S. das verdienenaccion de meriter. 
Deferving, 4. wohl yerdient, wohl werth , verdienend, de 


merite, qui a du merite. 


Deférvingly, f. Defervedly. cA 
Desiccative, austrocknendy deficcatif. 


_ DES. 
feine hoffnung mehr it, war man verlohren giebt; elend, 


jaͤmmerlich, klaͤglich eradrcilih 5 verwegen vermeſſen ſchlium, 


leichtfertig, ruchlos teu diſch boſe, gefaͤhrlich ſchrecklich, 
grauſam, grimmig defefperé ; perdu fans refource , qu'on 
mn efpére plus; deplorasle; dangereux, méchant , terrible, 


Design, das vorhaben, vornehmen, unterfangen, ein vorſatz, furicux. A defperate man , ¢in waghalé, ein ruchloſer, 


anfchlag, zweck, eine abſicht; einabrif, eutwurf, deffern. 
5 defign, vorſetzlich mit fleif, a deffein. 

To design, etwas verordnen, beſtimmen, erwehlen, meiz 
newt; etwas vorhaben, vornehmen, einen heimlichen anſchlag 
haben, mit etwas umgehen, etwas im ſinne haben; etwas ent⸗ 
werffen abreiſſen; vorhabens ſeyn ſich vornehmen, bey ſich be⸗ 
ſchlieſſen deftiner, defigner ; machiner, tramer, braffers def- 

Siner ; refoudre, faire defféin. + ae 

Designed, verordnet beſtimmt/ ꝛe deftind, &e. 

Designedly, mit fleiß/ vorfeglicher-weife, ausdruͤcklich 4 
deffcign, exprés. 33 

Designer, cin zeichner, abreiffer, deffmateur. 

Designing, dad verordyen, 2. aon de deftiner, c 

Designment, f. Delign.. : ; “ 

Desirable, wuͤnſchens werth , wohl yu wuͤnſchen, anmuthig, 
defirable, foubaitable. ; 

Desire, eine begierde, luſt, ein wunſch, cin verlaugen; eine 
bitte, cin begehren/ defir, ſouhait; prieve, demande. My on- 
ly deſire is, ich verlange (wuͤnſche) nichts mehr als, tour ce gue 
je demande foubaite) eft. It is not my defire, that, ich be⸗ 


gehre nicht, Daf, zene demande pas, que, ‘it 


_ Todesire, etwas verlangeny winfhen, cin verlangen 

nad) etwas haben, tragens ¢inen bitten, erſuchen, um etwas 
~ bitten, es begebren, fodern; einem befeblen, ihn heiſſen, 
defirer; demander ; ordonner, donner ordre. 1 donot defi- 


re it, ich frage nichts darnach , ich verlange es nicht je me m'en 


foucie pas. ; } 

Desired, yerlanget, erwuͤnſcht, 2. defré, Gre. 

Desiredly, nach wunſch, 4 foubare. 

— das verlangen, begehren, x, /’adiion de defi- 
Ter, Oe. ; — 

Desirous, begierig, ſehnlich, verlangend, lifters , def 
veux. To be defirous of nothing fo much 
quietnels, nach nichts fo febr verlangen wuͤnſchen fich ſeh⸗ 
nen als nad) fricd und tube, we foubaiter rien tant que la 
paix & le Fepos. - 

Desirously , begicrig, ſehnlich, inbruͤuſtig, beftig, mi 
groſſer begierde, paffionnement, ardemment. 

To desift, yon etwas abjichen, ablaffen, aufhoͤren fe 
afiftere °., 

Desifting, die ablaſſung, das abftehen, dad ablaffen, de- 
Siftement, attion de fe defifter. ; 

Desk, ein pult, pultbrets cin pult hinten an einem ſpie⸗ 
acl, pupitres valet de miroir. _— : 

Délolate, wiifte, verwuͤſtet verheeret, zerſtoͤret; einfar 5 
oͤde, verlaſſen, unbewohuet; traurig , befusmmert , betruͤbt, 
troftlos, dex in groſſen dnaften tft, defolés folitaire ; defert, 
abandonné ; trifte, affligé. ;: 

Defolation , die verrwiiftung, serheeruna, zerſtoͤrung; 
PMaurigkeit , tribfal, defolation; triftef[2, afflitiiom. 

Deipais, dis veryrociffelung, defefporr. 


To defpair, yer weiffeln, vergagen, keine hoffnung mehr haz |. 5D 
serfok macht / in verzweiffelung bringt, ſtuͤrtzt, decourageant, gut 


heit, au etwas zweiffeln, es verlohren geben, defefpérer. 


Delpuired of, woriu man keine hoffnung hat, woran man 


gluciffelt, defe/peré, dont on defefpére. 
Delperado, cin fithnet, unerſchrockener waghalß/ an defe- 
per é, undeterminé, 
Defperate, verzweiffelt, hoffnung⸗loß, verzagt; worzu 


as peace & 


ſchlimmer/ verzweiffelter manu, un defefperé , um homme 
+ dangereux. Tolook defperate, verwegen audfehen , avoir 
Lair d?un determiné. A deiperate attempt, cin verwegene 
unterfangen, cin verwegener anfchlag , un coup de defefpoir. 
grandfumeur. = 
Déiperate, Adv.e.g. heis defperate angry, ¢v ift ſchrecklich 
bofe, zornig/ Zeftfurieufementencelere. 


gefaͤhrlich, jaͤmmerlich, clendighic) , teuflifel, ſchrecklich 
grauſam, heftis, par defefpoirs defefperement , dangerem= 
fement ; terriblement, furieufement , éperdument. He is 
defperately in debt, er fteckt fo ſchrecklich ticfin fehulden, daß 
er nimmer daraus kommen wird , i/eft 7 fort endesé, quil ne 
s’enrelevera jamais. ee — Bath ee 


fonnene kühnheit, heftigkeit, der grimm temerizé, violence, 
u“urlé. ‘ : j ; 
Defperation, die versweiffelung, defe[poir. - 
Deipicable, yerdchtlich, gering meprifable, 
Déipicably, verachtlich verachtlicher weiſe/ aus verach⸗ 
tung, avec mepris, meprifamment. —— ; 
Defpight, &c. f, Defpite, &c. Via os 
Deipliable, serdehtlich, geving , meprifable. * 
To defpife, etwas verachten, gering ſchaͤtzen, verſchmaͤ⸗ 
Hen, vernichten, fuͤr nichts halten, méprifer, dedaigner. 
Defpited, veradhtet, x. meprifé. To make a thing to. 


e 


meprifable. Sa) J hile 
Detpifer, cin verdehter, eine veraͤchterin, celui, celle qua 
méprije. — — 
Deſpiſing, die verachtung, verſchmaͤhung, das verachten, 
x, mépris, L —— de méprifer. . — 
Delpite, die serachtung, verfehmabung ; verdruß wider⸗ 
fe, mir gum verdruß, wider meinen willen, em depit de moi, 
malgré moi. , ets 
Defpitetull, verachtend; arg, boßhafftig, det. cinent et⸗ 
wad zu leide, gu tron, sum verdruß thut, meprifants mali- 
cieuæx. die ane we 
clpitefully, verachtlich ſchmaͤhlich/ aug widerwillen, aug 


sori, zum verdruß, boßhafftig, aus boßheit, par depit, ma- 


- 


licieufement , meprifamment. - 
To deipoil, etwãs berauben, plindern, cinen entkleiden, 
ausziehen, Apouiller. —— 
Defpoiled, beraubt, ausgetogen/ depouillé. ee 
To defpénd , den muth ſiucken lagen, oder verlichren, 
verzagt, kleinmuͤthig werden, verzweiffeln, fe decourager, 
deſeſperer. Re 
Defpdndence, defpdndency , die kleinmuͤthigkeit, vere 


| sWeiffeluig, decouragement , defe[poir. 


Defpdndent, dag einem den muth nimmet, einen verzagt 


met audefefpoir. : : 
Défpor, défpotes, ein Fuͤrſte, landpfleger, oder groffer 
Hert in der Tuͤrckey, cefpote. 
Defpotical, depstick, der cine vollfommiene oder unbe⸗ 
ſchrenckte gewalt hat, defporique, abfolu, arburaire. 





De 


A defperate fmoker, ein ſchrecklicher tabacks⸗ſchmaucher/ a⸗ 
cy ata . 7 t +) 


— De&perately, aus versweiffelung , verzweiffelter weifes 


Deſperateneſs, die vermeſſenheit, verwegenheit unbe⸗ 


be deipifed, etwas in verachtung bringen, rendre une chaſe 


wille, tros, mépris; depit. In defpite of me, mir gu tro⸗ 





2 — 


— DES DET 


ehouenmy, anunſchendt / anit mien —** 
— uement. : . 
ert, der nachtiſch, ide effert. 


To déificcate, V. A etwas cuetrectnen vertrocknen, 
or deliceating, bas uate deffiche- 


— — ina etwas 
eH, zueiguen 
ic éftinared, de ret, * ——— 


Diftiny wy reba Gottes , deftin, defti- 
* The three deftinies, die drey parcæ oder gottinnen, 
den fads eae at lebend fpinnen und abſchnei⸗ 

j tes trois parques. _ Déitiny-readers , die einem wahr⸗ 
ges glůck — ſagen, difeurs de bonne 


a 
aa beraubt et, duͤrftig, Demedan etwas ge- 
ſen, hilffloes, deftitué; delaiffé. 


" Detti ition, Die verlaffiung, abandonmement. 
To deflrsy, etwas abreiſſen, niederreiſſen, reiſen 


J —— be⸗ 








one’s health, ſei⸗ 
py wo! ruiner fafansé, To deftroy one’s clothes, ſeiue Fleiz 

Hboringen, zurichten, abnutzen eater, ufer 
Aaa eed unis leben brine 


re. 
—— vertilget/ verderbt, ausactottet, 2. 


Deke ee verwů verderber, deftrudteur, 
Agee deftroyer of clothes, * viel Fleider butebringe, 
‘gdte(ufe)quantitéd’ habits, 


~Deftroying, S. das einteiſſen verderben 26 2 — de de- 






_ Brilire, Oe. 


— 2, 4. verberbend, vertilgend ꝛe. deftrudfeur. The 
ying ange der witeg-engel, Lange deffrutteur (exter- 


De @ion » dad verderben , die verderbung, zernich⸗ 
IG , , yerftorung , verwiftung + gertilauna , erlegung , das 
utve eſen, ein blut-bad, Aeſtruction, — carna- 


tive verderbend, verwiiftend, {Gadlich, qui i detruit, 
tude, dad abgewehnen Der abgang,desaccoutumance. 
Lu 1s , defiiltory, unbeftindis wanckelmuͤthia, 
ui —— fliidhtig, Moonſtant, va- 


ach — — einer compagnie oder regiment 


eben, er? zu nee e chaben gebtauchen deta- 
von eine cnpaanesher regiment herausgeio⸗ 


——— 
gen — ght volck von 
detachement, ux deta 















1 deteniry 


Detained, angebaltet, aufachalten, 9. detenu. - 
_Detaining, dag  anihalten, Das aufhatten, 2¢.d’adtion de dete- 


nir, Cre. 





geri elt, verderben verheeren, verwuͤſten vertilgen , de- | 
truire, demolir; defoler. To dettroy 
ne geſundheit verderber * ſich an ſeiner geſundheit ſchaden 


art ee fe eel in gewiſſe 


DE'T 79 


Detiiner,S. das gefaͤngniß, die verhaftung, la detention. 

Toderett, etwas entdecken, offenbar machen/ verrathen, an 
den fag bringen decowvrir. 

Detécted, entdeckt ꝛc. decouvert, 

Detecting, die entdedung/ dad entdecken, ‘action de 
découvrir. 

Detsction, die eutdeckung decouverte. 

Deténfion,deténtion, die anhaltung, aufhaltung, sefting: 
nif, detention. 

To detér, einen von etwas — abhalten abra⸗ 
then detourner guelcum d'une chofe, lui en donner de 
horreur. 

To-detérge , etwas abfegen, abwiſchen reinigen, ae⸗ 
ter, ger. 

Deterioration, S. gerfchlimmerung, ſchade, deterioration. 

Detérminable, das man ausmachen ſchlichten, erorters, 
eutſcheiden ec. Fatt qui i fe peut determiner, decider, Ce. 

To detérmmate, f.Todetermiie. 

Detérminate, detérminated , beſtimmet, beſchloſſen Ae 
terminé. 

Determinately, genau, wie es befhlogen war, determi ne- 
ment. 

Determination, ein ſchluß beſchluß / eine beſtimmung eroͤr⸗ 
terung entſcheidung, determination, decifron. 

Todetérmine, etwas befchlicffen , beſtimmen ridhtett 
eroͤrtern, enticheiden ; eudigen yu eude bringer 3 ſich ent 

ſchlieſſen ſich vornehmen bey ſich beſchlieſſen aufhoͤren; 
promoviren, einen gradum annehmen, determiner, decider ; 
terminer ; refoudre, faire deſein; ceffer; prendre le degré 
dans l'univerfité. 

Detérmined, beſchloſſen, ꝛe. determing, ec. I am deter- 
mined, ich habe beſch offer, 7'ai pris ma vefolution. 

To detérr, f. To deter. 

Detérred, abgefehrecket, detournd. 

Detérring, die abſchreckung das abſchrecken, / "action de F F 
sourner. tat 

Detérfif, reinigend, abwifhend, eten 

To detéit, etwas haſſen, cinen greuel oder abſcheu vor etwes 
babett, detefter. 

_Detéttable, abſcheulich areulidh, deteftable. 

~ Detéftably, abſcheulicher, greulicher weife , abominable 
— yas 
- Deteftation, eiu abſcheu, ein greuel, deteſtation. 

Detétting, cin abſcheu/ das haſſen, ꝛe. aceſtationaction 
de deteſter. 


To dethrone, einen von ſeinem throne verjagen, verſtoſſen, 


Dethroned, vom throne verjagt, geftoffen, detroné. 

Dethréning , das verjagert voit throne, /’action de dee 
L7OR27. . 

Detinue , ¢. g. an action of detinue, ein rechts⸗ proces, 
fo man wider einen anfangt; um ihn gu zwiugen, ein depoti- 
tum wieder zuzuſtellen, aFion gue /’om intente contre un depo- 
fitaire, pour lui i faire rendre un depst. 

Todetract, einen an feinen ehren angreiffen, oder verletzen, 
yerleumden, laͤſtern; etwas absichen abnehmen mindern, vers 
¢, | minders, detrafer ; diminuer. To detract from one’s right, 
" Vietnanibes rechte nachtheilig ſeyn/ nachtheil bringen/ deroger 
au droit de quelcun. - 

Detracted, verleumdet , gelaftert, i. dows on detrafe, 
ec. 





DetraGing, Dieverleumbdung das verleumden, x. detra- 
ion, l’athion de detracter, &c. 


Detradtion, pois waa lafterung, detracion. . 
e " 


go | DET. DEV. 


Detrader, ein verleumder laͤſterer, detvattewr. 
Detractive, adj. verleumderiſch médifent. \  ~ 
Detriment, cin fade, nachtheil, yerluft, detriment. 
Detrimental, nadhtheilig , ſchaͤdlich dommageable , pre- 
_ gadiciable. - 

* To detride, etwas herabftoffen, hinausſtoſſen ober trei⸗ 
bet, mettre debors. 

* Detrided, herab oder hinausgeſtoſſen, mis debors. 
Devaftation, die verwuͤſtung/ verheerung , degat , defo- 
at — 

To devef, einen entkleiden, ausziehen, entbloͤſſen, pluͤn⸗ 


berm, ihm etwas nehmen, tha darum bringen, deſſen berau⸗ 


ben, depowiller, depoffeder. To deveſt one’s felf of one’s 
carnal affections, ſich ſeine fleiſchliche begierden abgewehnen, 
fe defaire de fes affections charnelles. 

Devétted, — beraubt, ꝛc. depouillé, depoffede. 

Deviate, abweichend, abſchreitend, tas yen der bedeu⸗ 
tung feines primitivi abweidht 1 ecarté, qui Sécarte du fens 
de fon primitif. 

To deviate, abweichen, weichen obſchreiten, fi, 1 ad 
Nett, Ségarer. 

Deviation, die abweichung égaremenr. 

The deviatory motion of the atoms, das wimmeln der 
abiweichenden ſonnen⸗ fidublein, /e mouvement de la decli- 
naifon~des atomes. 

Device, cine erfindung, erſinnung, ein mittel und weg; 


ein gedichte , etwas erdichtetes oder ausgeſonnenes; ein an⸗ 


ſchlag, griff, handgriff, liſtiger handel oder fund, ſpitzfuͤndig⸗ 
Feit, lift, Muention, moyen; feinte, invention d'eſprit: ad- 
areffe, artifice, fubtilizé, fneffe. ſ. and) Devite. Full of 


devices, fcharfffinnig, gar liftig, verſchlagen, ſpitz fuͤndig, im- | 


veutif, rufé. 

Devil, der teufel, diable. P. Seldom lies the devil 
dead in a ditch, der teufel flaft felten, le diable dort 
ravement.. We muft give the devil his due, man muß 
den tenfel nicht ſchwartzer mablen, als er ift, 74 ne faut pas 
faire le diable plus noir, qu'il weft. P. The devil rebu- 
kes fin, ein dich firafet den anderit (wegen des diebſtahls,) 
fe venard preche aux poules. 
wirfel, es dex. A devil, a devil of a man, ein verteufel⸗ 
tet kerl, cin waghals, uw diable. She is a devils (a devil 
im petticoats,) fie ift ein verteufeltes weib, cine verzweiffel⸗ 
te frat, eft une diableffe, une determinge. 

Dévilish ,. tenfelifehs teufliſch bofe, vertenfelt, verzweif⸗ 
felt, tcichtfertig , gottlofe, tell, vafend, vermegen, diaboli- 

wes mechant , enrages determing. A devilish {cold ein 

beraus aiſche recib, une querelleufe. There’s fome 
devilish ‘trick or other, es ſtecket cin ſchelmenſtuͤck (buben⸗ 
ſtuͤck Dabinter, 2/9 a guelque diablerie. 

Dévilish, Adv. tenfelifiher meife, uͤberaus febr, grauſam, 
diablement, fort, extremement. 

——— teufeliſcher weiſe, wie ein teufel, ——* 
en diable. 

Dévilishnefs, eine tenfelifche ast ober that, bumeur ou 
ation diaboligue. 

* His dévilship, ihre teufeliſche maieftdt , der teufel, fa 
magepse diaboligue , le diable.. 

, Dévious, verirret, abweichend, herumſchweiffend, dearé, 
car te: 

_  Devite, cin fHild oder finnbild mit einem motto oder ei⸗ 
ner beyſchrifft/ eit vermaͤchtniß seftifféc, vermachtes gut, de⸗ 
wife, legs. 

_ “Fo devife, etwas erfinden, erſinnen; erdichten, erdenz 

fen 3 veenuthert wmuathmaſſen, errathen, fic) einbilden; 


* The devil’s bones, die 


l ver, @e. v 


* - 


DEV. DEW. 


etwa int ſinne haben, vorhaben, damit —— fih ete . 

was vornehmen, cinen heimlichen anſchlag haben; etwas ~ 

formiren, machen; fich berathſchlagen, ſich bedencken , bee : 

‘finnen ; tiberlegen , ixwenter ; feindres conjeffurer, Sima- 

giner: tramer, former un deffein; former, donner la for- 

* conſulter. To devife by will, vermaden, verorduien, 
eguer. 

Devifed, erfunden, erſounen, 2. iwventé, re, 

Devitée, dent (der) etwas vermacht worden⸗ un legata 
Ve, Une legataire. — 

‘Deviter, cin erfinder, urheber, imubnteuds euteur, 

Devifing, tie erfindung, das erfinden, 2. / ‘action dite 
enter, ce. +g 

Devitor, der ein erb⸗ vermaͤchtniß aufoerichtet, bern 
vermacht, verordnet , seffateur. 

t+ Devoid, mangelud, defiitué. A bird — “of 
legs, ein vogel der keine beine hat, un vifeau fans pier. * 
— of infection, unangeſteckt, rein, gui n'eft 5 in- 

é « 
Devoir, cin amt, eine pflicht/ ſchuldigkeit/ zebůhr- de- 
voir. 

To devélve, einem zufallen, heimfallen, echoir. To 
devolve a truft upon one, einem etwas anvertrauen con-_ 
fier quelque chofe a quelcun. 

Devélved, within; verfallen, ‘Yeimgefaten, devolu, 
echeu. 

Devolutary , der eine Gsimpefiene finde ꝛc. eslangty— 
devolutaire. 

Devolition, das heimfallen einer pfruͤnde oder berglcie 
hen, devolution. 

* Devote, devéto, ein aberatdnbififer / ein gleigner, 
heuchler, heuchlerin eine aberglaͤubiſche/ wm bigot, une * 
gotte. 

To — etwas widmen, aufopffern, adergeben,/ beim 
men, Gott geloben, devotier. 

Devoted, gewidmet/ aufgeopffert, ergeben, biemffertigs 
verflucht, devotié; maudit. 

Devotion, die andacht, beiliakeit, froͤmmigkeit, gottfelig- 
feit, Der. gottesdienſt eiffers der dient, die dienſtfertigkeit, 
dienft-crgebenbeit, devorion. 1 am at his devotion, ich bin 
ſein Dienft-ergebenfter , ze furs à fa devotion. ey 

* Devotional, voll andadcht, zur andacht ober unit gots 
teddienft gchoria, ‘plein de devotion. 

To devoiir, etwas begicrig offen, verfihlingen ; feeffen s 
verzehren, verſchwenden, Ourchbringen, durch die gurgel 
jagen; unterdrucken, ausjaugent, devorers confumers op- 
primer. To devour books, bücher begierig durchlefett, tag. 
und nacht fiber den buͤchern ſitzen, devorer les lidres. 

Devonired, verfchinugen, 2. devoré, &c. 

- Devourer, ein frag, freffer, ply cifferiger Lefer s 2c. 
ein ——— devorateur; un prodigue 

Devouring, 9. dag verſchlingen, x. — de devo- 


— 


Devouring, .4. frefig , verzehrend, geitzig begieti, de 
vorant. 
Devouringly ; freßig, geitzig, begierig goulument. rt 
Devoilt, andachtig, eifferig, fromm, gottſeelig; aberglaͤu⸗ 
biſch, gleißneriſch, devor; bigot. 
Devoutly, andaͤchtig fromm, gottfeliger weife, devote⸗ 
ment. > a 
Devoitnefs, die gottfeligtcit, froͤnmigleit/ der eiffer, ⸗— >) TaN 
potion, piete. — 











Deiteronomy, bas fünfte buch mois, fe Deuteronome. : 
Dew, der thas, rufee. Dew-lap, dic amie * 
alfe 


DIA. DIE. Hg 


‘DEW. DIA. 
eine’ 8 w-fnail Kacy Ama- - Diaphanous, Surchitchtis 
isd — — po _Diaphorétick , féomigend , meibtreibenb — 
D », = x re : yey — waa Ancaner Farsews * ue. 7 
— —— bBerce take you, ‘Diaphragm, das querfell, das bruſtfell im leibe, Aia- 
— for 2 cogs ener Be el ‘Diarshé ea, der ——— diarrbée. 


: a ae ory te * = ef oe * 
— 














qin) 








: —— — 
— — die 


cuirs 


——— —— 
tube, rout de conte. ais Ss 
" Dialet » die redart einer 

_ Dt Mall, nas at Det lai oe verman-ebre, ai 


logicus, vernunftt lehrer dialeficien. 
—— 
zu machen, gromonigue 
acforachs — faire des dialogues. : 
geſpraͤche, das machen rade, dia- 
ae ee a —— eee 
linte y diametre. 
—— — diametra. 
gerade durchgchend, gerade, 


———— 
i pn raute (im — 






—— eine quarte in Der muſic diateffaron. 
Diaténick mufick, ſchlechte mufic ohne femitonia, ma- 


_ | fegue diatomique. 
! 


Dibble, eine hacke hanes eine hut⸗ buͤrſte, done; des 


vergertes- 
* Dicacity, die fmibbaftiatcit, das plaudern, babil 
Dice, die wirffel, dex. Dice-box, ses wuͤtffel⸗ buͤchſe 


jum wilrffelfpicle , cornet. .* To fet the dice upon one, 


einen betriigen, cinen mebr fiir etwas gablen laſſen, als es 
werth iff, tromper gueleun. 

Dicer, dice-player, cin rolirifel-fpieler, a⸗ un peiicur aax dea. 

Dicing, S. wiirffel-fpicl , 7 jeu de dé. 

houie, cin haus, worinnen man mit 

wuͤrffeln gu fpiclen piiest, aa oi L’om gout aux dez. 

Dick, 4. an fiatt Ri 

A dicker of leather, ea bate Ler, une dicaine de 


~ To diftate, —— dictiren, fiirlefen, angeben, aufgeben; 
— angegeben, ꝛtc. diffe. 

— was ein ſchulmeiſter ſeinen ſchuͤlern dictiret, 

Btes, die dictata eines lehrers; die gebothe, regeln, 


* lehren; die cingebung , diFée, preceptes, regles , enfeigne- 


mens; [uggefions. 
Dictator, der eberite befeblehaber yu Nont, dilateur. 
Dictatorial , adj. was den oberften befehlshaber angehet, 


{de diftateur. 


Diaatorship , die ftelle oder wilrde eines ſolchen oberſten 


Did, (that). iff dad 2 ectum vom verbo to-do; zu⸗ 
weilen iff es auch das zeichen eines imperfect, ¢g. 1 did 
love, i be, Fatma 2 oo ] didfee him goe that 
ways ibu dabin )gel'ai veu paffer pav la. 

Didactical, didaGick, lebrend, bequens zu unterweiſen/ 
sur lebre co thig nk oy ibe ; 

Didapper, ſ. 

A —2 didder, por Falte zittern, — friffonner de 

Toi 

Die, ein wuͤrffel; die ſarbe, farbung , dé; teinture, It 
was within the turn of a dic, es fehlete faum cia haar 
breit, i/ wa tenu gia un cheveu. A crime of 2 deeper 
thar | die, cine weit ſchrecklichere uͤbelthat un crime plus exorms, 
plus atvoce. lamafraid he will now make a die of 1 it, 
ich fiirdjte, er wird diefed mahl drauf geben, fierden, ze crains 
que powr cette fois il me meure. 

Fo die, fterbem, feinen geiſt aufgeben, umkommen; ver- 
riechen, fchaal oder matt werden , Fi 5 geſchmack und ge⸗ 
ruch verlieren; etwas farben, cinfauchen , mourir; ©’ even~ 
ters teiadre. When is he to die? menn witd er (der 
igo ) bingerichtet werden? gaend fera t-il executé? 

Vm afraid he'll make a die of it, th fuͤrchte, et wird 
drauf gehen ſterben J apprebends geil wen meure. NI 
was to die for it, wenn es mit auch das eben koſten folte, 
m'en deut-il couter favie. He dies away, et fallt in eine 





ohnmacht, er ſtirbt iso, 2/ va pager. 
Z3 Died, 


182 DIE. DIF. 
Died, gefaͤrbt, cingetaudht, teint. 


} 


+ Diego, S. cin, wie cine lamme — fois 


fhwerde, z une flamberge, 

Dic-houie, eine farberey, seinturerie. 

Dier, cin faͤrber teinturier, A —— ein fiir: 
Ber, der wolle farbt,! teinturier en laine. 

Diet, die koſt, ſpeiſe, Das effen und triucken; eine diat, 


gewiſſe mang oder ordnung in effer und trincken; ein land⸗ 


tag, reichs-tag in Deutfchland, nourriture, le boire & le 
mangers regime de vivre ; diete. Diet-drink , ein diaͤt⸗ 
framed ; potion medicinate. 

To diet one; einem eine gewiſſe maaß oder ordnung in 


eſſen und trincken verſchreiben, verordnen, halten laſſen; 
ihm ſeinen tiſch, ſeine koſt geben faire faire diete a quelcun; 


lui donner fa nourriture. To 
manger, 

Dicted, det cine gewiffe maaß in offen und trincken hal⸗ 
ter muß, dem man den tiſch giebt, sraise-par regime, 
nOuUIT 7. 

_ Dieting, verordnung einer maaß in eſſen und trincken/ 2, 

Laction de traiter quelguwun par regime, &c 

To differ, von etwas unterfchieden ſeyn, unterſchiedlich 
oder ungleich ſeyn differer. We differ about this, wit 
find in dieſem punete nicht einig, vorci deguoi nous fommes 
en different. We shan’t differ, wir wollen es ſchon maz 
chen ,.wit werden uns ſchon veraleicheny mit cinander ver⸗ 
trasen, mous nous accorderons afféz. He often: differs 
from himfelf, er widerfpricht fich ſelbſt gar offt 7/ fe con- 
tredit fort Souvent. 


diet, N ſpeiſen, eſſen, 


Difference , ein unterſcheid/ eine ungleichheit ; ein ficit, ; 


fircit-handel, cine fireitigteit, difference different. 

Fo difference, eines yon dent andern unterfeheiden ei⸗ 
nen unterſcheid machen, differencier. 

Different, unterfehieden, ungleich, different. 


Differently, unterfchicden, auf ungleiche weife, diferem- |. 


ment. 
Differing, unterſchieden ungleich, different. 


Difficule, ſchwer; dunckel, ſchwer zu vertehen , feltfant, 
wunderlich, difrci/e ; — bizarré. 


Difficultly , ſchwerlich, nicht leichtlich, nicht ohne groffe | - 
, befordert Der cin kirchen⸗ amt hat, élevé à quelque dignité, 


mithe, diffictlement. 

Difficulty, eine groffe, ſondere mtithe » eine difficultit, 
ein fchwerer punct, cine ſchwierigkeit; ein zweiffel, eine 
ſchwere frage, ein einwurff oder gegenfas, fo ſchwer gu be- 
antiworten it, dificulté; doute, objection difficile à re- 
foudre. 

To diffide to a thing, cinem dinge nicht traucn, fe de- 
fier de quelque chofe. 

Diffidence, dag miftrauen, der argwohn; die furchtſam—⸗ 
Feit, defiance; timidité. 

Diffident, mißtrauiſch arowohhniſch/ der nicht trauet; 
furchtſam, defiant; timide. 

: Diffidently, mißtrauiſch/ furchtſam, avec defiance, timi+ 
dement. 

_ Diffranchifement, (S) of a citty, det verluft, fo eine 

fiadt an ihren freyheiten lcidet , 4a perte, qu'une ville fait 

de fes privileges. 

To diffiife, etwas ausgieſſen, ausbreiten, vertheilen, um 
fich freffen, ſich vertheilen, repandre, érendre. 

Diffifed, ausgebreitet, vertheilet, repandu. 


* A diffifed tile, eine weithiufftige ſchreib⸗ art, wn file 


diffus. 
Diffiafely , ausfuͤhrlich, weitlaͤufftig, diffufement, am- 
plement. 


| panidecten in den rechten, dige/fes, pandefes. 





DIF. DIK. ~ Fe 


. — S. ergiefiung, ausbreitung 4 
Diffiifive, weithinftig, groß ausgebreite verteifen 


| Oder ausbreitend, crand, repandys > 


» To, dig, etwas. graben, ausgraben ; ——— 
creufer. To dig out, etwas aus — hervorgraben, 
ſuchen; mit der wurtzel ausreiſſen deterrer — — 
ar vacher. 
To digeſt, etwas verdauens in — ſtellen, sin, 
digerer's mettre en ordre. To digelt an affront, 
billigkeit verdauen, einen ſchimpff vertragen, verſchm 
digerers boire un affront. 
Digétted, verdauct, 2¢. digeré, &e. sto ela 
_Digetter, ein verdauend mittel , fo zur daͤuung dienlich 
ift, di geftif. 
a. verdaulich, leicht zu verdauen/ de facile dix 
gefiion A 
Digéfting, das verdauen, 2. Laition de digerer, ere A 
Digéttion; die dauung, verdauung digeftion. lll-< > 
ftion, unverdaulichfeit, cruditaten, indige/tion, crud 
Digéttive, verdanend , sur verdauung dictlidy, — 5 — 
A digéitive, cin mittel, fo eine geſchwulſt erweichet (6 at 
eine wunde gu citer bringt, remede fuppuratif, un digeftif. — 


Digeſts, die zuſanmenfaſſung dev huͤrgerlichen geſetze die 


i 
d 
* 

— a - 
Pah a re — 


Wad 


* 4 


Digect, gegrabert , 2, creufé, &c. f. To dig. 
Digger, ein graber, der da arabet, fofayeur. 

Digging, das graben, 2¢, action de creufer, &c. 

t To dight, ſ. To deck, oder fet off. Dighta 
(het mir den hinterſten, corchez moi le derviere. ~ 

Digit, (dight,) die figue ciner zahl, cine zahl unterye 
hens cin soll, die breite, linge vines Daumens , figure d’a- 
rithmetiques. pouce. °V is — * bodentet ff 
V eft une figure qui fignifie cing. — “eal — 

* Digladiation, cin gefechte, oder das fechten mit bloſem 
degen, combat a coups adepee. 

To dignify, einen gu einer wuͤrde erheben, beſoͤrdern, er⸗ 
hoͤhen, ihm eine ehren⸗ſtelle oder ein amt gebett, Aever a 
quelque dignité, honorer de quelque charge. 

Dignified , dignify’d, erhohet , zu einer wuͤrde erhaben, 





ui poſſede une dignité dans Veghife. By what title foever 
i be dignify’ he diftinguishd wes flandes oder itt: 
de tie auch nur ſeyn mogen, de quelque qualité condition 
guwils Soient. 

Dignifying, die exhebung, beforderung zu einer lite 
zu cee Wattion d'élever quelcun & une dignité. 

Dignitary , ein prilat, oder der ein hohes anit in det Fie 4 
che bat, un prelat. ht 

Dignity, die wichtigkeit einer ſache; dic wuͤrde / uajenat, 
hobeits she 3 beforderung , Sober ftand, ehven-fielle, 
amt, dignité, merite ; gremionns maj: jeftés elevation, degré 
ad’ honneur. y 

To digréfs, abſchreiten, abweichen von der haupt/ ſache, 
faire une digreſſion. 

Digréflion, dic abweichung/ das abfehreiten von der haupt⸗ 
fache, digre/fion. 

To dyadicate, etwas zwiſchen weyen partheyen rich⸗ 
ten, urtheilen, ſchlichten, entſcheiden; (eine ſache) unter⸗ 
ſcheiden, einen unterſcheid machen, guger entre deux par 
ties, decider ; difcerner, diſtinguer. 

Dike, ein graben; ein damm, foes digue. Dike-gra- 
ve, dike-reeve, cin auffeher, der tiber die graben und dam⸗ 


me beſtellet ift, infpeteur des foffex w& des digues. — = . 
a 





J 


' 


—— 
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das ne spn diminution, decroifjement. 


wei⸗ F 
ila-| ne Difhorfe su einem audern, wx dimiffoire. 


ing ein Fn, (0 n aot ten fine oat 
Lifts cin ſchooßkind, dad liebſte ſohniein, die liebſte 
ur fa né fur tes wiewe jours de fom pere; mi- 


ahi uter , erfldruna, — — 
— mit waſſer gemiſcht/ melé 


vermiſchen miſchen un⸗ 


ie 


wa r mifhen, temper 5 delayer, 
5 ——— 


vermiſcht, mel, 
etree * sn 


3 * Dimicstion, * 


sen ee, cermin 


wt. Atwa⸗ ſtoſen oder ſchlagen beurten, br 













etwas eiliutern, etklaͤren éclaircir , ex. 


DIM. DI! on 18} 
“To. diminish , minders vermindern betringemm ſchmaͤ⸗ 


minis ned, Anse ‘perringert, diminué. 
ing, Bic verminderung, das abnehmen, das ver⸗ 


at diminution, verringerung — 
That is no di⸗ 
iſt euch keine fhande, dif briugt (thut/ 


minution to you, diß 


euch keinen ſchaden, cela neſt point au deffous de vous, ce- 


da ne vous fait aucun tort. 
Diminutive, ¢in diminutivum, #2 dimimutif. 
X erate Adj. geting, ſchlecht/ petit, chetif, pau- 
—— g. letters dimiffory, cit uplaubs-brief von ei⸗ 


imitty, huͤbſcher feiner barchct, ba/en. 
* verdunckelt, dunckel oder diode gemacht, ob- 
rurci. 


Dimnef& , die verdunctelung , dunckelheit; bloͤdigkeit 
bes gefichtes obfcurciffement , obfcurité ; objcurciffement 
de veiie.~ 
Dimple, ein muttermahl, ein gruͤblein unten amt kinne, 
oder auf dem backer, folfete. 
fell. dimple, ein gruͤblein im gefichte machett faire une 
ete. 
“Dimpled, der cin oder mehr gritblein int geſichte bat, gui 


i\a@ une ou s fofferes: - 
| Din, ein ſchall, — gethone, getoͤſe, widerſchall/ wi⸗ 
derthon eines dinges, et, fon, fon de chofes gui 


Fefonnent. * 1 


full —— ich will euch ſillſchwei⸗ 


. | gem lernen ge vous erai bien taire. — 


. To dine, gu mittag effet, das mittagsanahi halten, ein⸗ 
nehmen, diner. This won't dine us, dif iſt nicht genung, 
—— davon die gmine wahneit halten fonnen, cect ne 
ib a 
> To ding, anfoffen —— zerſtoſſen gerbrechen, ait 
ifer centre. To 
ding one’s ears with a thing perpetually, einem eine ſache 
offt wiederholen, ihm die obren Damit anfiillen, oder den 
kopff mit deren wi toll machen, repezer ſouvent 
une bh à quelcun, lui en rebatre les orcilles, lui en rom- 
gn rete. 
sng omg, mic die alocten laͤuten, oder gehen; dicht am 
manitre ſerrée; prés a prés. 
Dining, das mittageffen, /’aion de diner. 
Dining-room, cit fpeife-faal, fale à manger. 
Dinner, das mittagé-mabl, mittags⸗ eſſen die mittags⸗ 
mahlzeit diné, diner. To eat one’s dinner, zu mittag 
eſſen, Das mittags⸗mahl einnehmen, dic mittaag - mahlzeit 
ten, diner. To eat a full dinner, fid) zu mittag recht 
effet, manger tout fon faoul a diner. _Dinner-time, 
effens-acit Die self, Da man yu miftage ſpeiſet, Meure de 


— 


— ein eindruck das eindtucken/ oder hineinſtoßen; ein 
zeichen merckmahl, fußſtapffen; die gewalt ſchaͤrffe krafft, 
impreffion, marque, veftige; force, violence. To get 
a thing by dint of fword, etwas mit den waffen mit - 
dem ſchwerdte mit der ſchaͤrffe des ſchwerdtes — len, 
gagner une chofe @ la pointe del epée. The dint of a 
ditcourfe, dig abfidst, krafft, oder der — einer rede, 
la force, le fortd’un diſcours. 

To dint, jf, To di 





Didcefan, der der Biſchoff eines ſtiffts oder Firden- gebietes 5 
ein 
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cin einwohner eines ftifts , kirchen⸗gebietes, Firchett - fpicles, 
evégue diocefain ; diocefain. ox 
Bioceſs, cin ftift) des Biſchoffs gedict , ein kirchen⸗gebiet, 
Firchen-(piel, Dev bezirek ciner intpettion, diecefe. “ 
Didpuick, ein theil Der optic oder feh-Fimft; dioprrique. 
To dip, tauchen, eintauden, untertauchen, eintuucken, 
sremper, mouiller, To dipone’s eftate, fein 
den, verfehen, engager, hypothequer fon bien. — 
_ Diphthong, ¢tn diphthongus, diphrhongue. 
Dipped, f.Dipt- · hang eon 
Dipper, 5: cin ſpott⸗ nabme fir die wiedertauffer , ux fodré 
guet pour les anabaprifles. y Re! 
Dipping, das tanchen, 2¢. 7’acFion de tremper, &c. 1 
Dipt, cingetaucht, untergetaucht/ trempeé. 
Dire, f. Direful. > mi 
Dirée, gerad, recht, rechtmaͤßig dire 
To direct, etwas cinvichten, letter, anfuͤhren, auord⸗ 


nen, regieren ; wenden, richten, kehren; zuſchicken, zuſen⸗ 


der, zuſchreiben, dic auſſchrift machen; einen lehren, ihm et⸗ 
was zeigen, weiſen oder unterrichten, wie er etwas thun oder 
finden foll, diriger, conduire, regler; dreffer,rapporter ; en 
woyer, addreffer 5 montrer, enfeigner. To direét one’s cour- 
fe, einen weg auf der fee nehmen , feinen gang ridjten , faire 
route. Lpray God direst you for the beſt, ich wuͤnſche 
Gott moge ghick und ſegen yu eurem vorhaben geben, ge prie 
Dieu, qu'il beniffe votre entreprife. | 

DiréCted, gerichtet, ꝛe. dérigé, &c. 

DiréCting, die anleitung, das leiten / 26. 
ae diriger, &c. : ; 

DiréGion, dicanteitung , anweiſung, anfithrung, anord- 
nung dic oberauffichts bericht, wie man einen finden oder et⸗ 
was an ihn (chicken fan, die auffehrift, direction, conduite ; 
addreffz. To follow one’s directions, temandes anweiſung, 
unterrichtung oder bericht folgen, iemandes vorſchriſt oder be⸗ 
fehl nachkommen fuivre les inſtructions de gueleum, obferver 
fesordres. Pray giveme direttiéns how to-do it, fieber, 
weifet mir doch , wie ich dieſes thun fol, monty ex Moi, je vous 
prie, comment il faur sy prendre. The direction - word, 
Dex euſtos, dad wort, ſo von einer (cite auf die andere weifet, 
veclame. ‘ 

DiréAly, gerade, juſt, ausdruͤcklich; ſchnurſtracks, gerade 
gu, gerades weges in gerader linie, gerade nach der bleywage 
directement, expreffement ; droit, aplomb. Directly againft, 
gerade gegen tiber, vis a vis. age — 

Dirétinefs, die gerade oder richtigkeit, ecc tude. 

‘Diréétor, cit aniweifer, anordner, rath, vorfteber, oberaufſe⸗ 
her, directeur. f- Conder, = | — 

Directory, anweiſend, den weg weiſend, gut Airige. 

Directory, S. das Presbyteriauiſche kirchen⸗buch, da Litur- 
gie, formule Preshytericane. 

Direful, graufant, ſchrecklich, greulich, cruel, terrible, 
hideux. J ; . 

Diréption, beraubung, plinderung, pillage. 


t . 


dirediion, P’adion 


Dirge, jabrliched amt fir cinen verſtorbenen; ein grab⸗ lied, ? 


obit; chunſon funebre. r 

Dire, der foth ſchlamm, dreck, mift, unflath, unrath auf 
der gaſſe die unfldteren, unfauberkeit , unreinigkeit, boile ; 
faleté. Togetthe dirt off one’s face, bas geficht rein wa⸗ 
(chen, fedecraffer levifage. * Tothrow dirtupon one, ¢t- 
ner ſchanden, fehmabert , laͤſtern, feine ehre ſchmaͤhlern, ihm 
cinen ſchandfleck anhaͤngen, verddhtlich von ihm reden, me- 
prifer, fletvir guelcun, en parler avec mepris. * His dirt will 
not ftick , fein laͤſtern will nicht haften , fes ingures retombe- 
vont fur lui. 


guth verpfaͤn⸗ 


\ 


DIR. DIS. ~ — 
Dirtily, ſchaͤndlicher weife, unanftdndig, indignement, ſor- 
didement. ‘ i : 
Dirtineſs, dieunfldtere, unveinigkeits die ſcha nan⸗ 
flindigkeit jolecé ; baffeffe. Me Te thy “i 
_ Dirty, forhig, dreckicht , voll dreck; unrein unſauber gar- 
ſtig, unfldtigs (chdndlich , unanftdndig, crosés fai 
bas, bonteux> ~ , na tas Bt Mek ; 
_To dircy, etwas Eothig, garſtig machen, befudeln, verunrei⸗ 
nigen, fatir, croter. — 
_ Dilability, die untuͤchtigkeit/ ſchwachheit, das undermogen, 
incapacité, impuiffance. =. 
~ To difable, einem das vermigen nehmen, ibn untichtig, 


ship, ein (chiff fo gurichten, (verderben) dak es nicht mebr 


B taugt, defemparer, degréer un vaiffeau. To difable the 
guns of a battery, cine batterie verderben, einfchieffeny rummer 


une siete ; * * 
Difabled, untuͤchtig gemacht, unvermogend/ꝛc. incapable, 
&c. A difabled Phir kraſtloſer menſch, fo — allen 
gliedern lahm iſt/ uimpotemt, ~ 

To difabide,&c. ſ. Toundeceive,&ce. oh 

To difacknowledge, f. Todifown, 
_ Difadvantage, der nachtheil, verluft, ſchade, dieanbequens- 
lichkeit, ungelegenbheit, defavantage. = 9 
' Difadvantaged, dag eine unbequemlichkeit oder ungelegen⸗ 
Heit, cinen ſchaden oder verluft befommen, gui aen guelgue def- 
avantage. i ey oi eS 


A” e 


quem defavantageux. 


fement. 
Difadvénture, ſ Mifchance. = 


damit nicht zuſrieden ſeyn, einem nicht giimftig fey, desap- 
prouver. be aah igh os 
Difaffeded, mißvergnuͤgt, uͤbel zu frieden, fibel meinend/ 
libel geſinnet, mécontent, mal intentionné. The difaife- 
ed tothe government, die malcontenten, die uͤbelgeſiun⸗ 
teit, fo mit der regicrung nicht sufrieden find, /es mécontens. 


manvaife intention. 


Difatiécionate, gehabis, Abel aefitinet, mifvcrgniigt , uͤbel 


sufticdent, mal-intenziorind, mécontent.. 


lichen waldes hat, gui n'a plus les privileges d'une foret 
royale. (alia iether is 


« 


ſtimmen, nicht beyſtimmen, vou etwas unterſchieden ſeyn, 


saccorder. ~ ; / 

Difagréeable, widerwartig, fircitig, ungleich/ uneinig; ime 
angenehm, mißfaͤllig, verdricflich , contraire, gui ne convient 
vint ; defagreable. — 
Dilagreed, uneinis, ſtreitig, gui eff en differend. 


+ - 


fenfion + contrariete. ri 
To difallow, etwas mißbilligen nidht gutheiſſen, verwerf⸗ 
fen, verdammen, defaprouver. 

Ditallow ed, nicht gebilliget, yerworffer, defeprouvé. 
Difallowing, die mißbilligung, das mißbilligen, Patlion de 


— 
To diſinchor, den aucker einnehmen, lever/ ancre 
* 














Te 


j vilains - 


Lg fade i ; ab * * * — — 
vantageously, ſchaͤdlich ungelegen, fae 


To difafest, etvas mioiuigen might aut Boifen, Haff 


Difaffeion, das mifverguiigen Der hak, mécontentement, 


Dilafforefted, der nicht mehr die freyheiten eines kͤnig ⸗ 


damit nicht uͤbereinkommen, difconvenir, differers ne pas 


Difagreeing, difagréement, dic uneinigkeit, wietracht, — 
mißverſtaͤndniß; ungleichheit, widerwartigheit, difvorde, aiſ 


eo 


ſchwach, kraftlos machen, rendre incapable. To diſable a ij 


Difadvantageous, ſchaͤdlich, tadhtheilig, ungelegen /uube⸗ 


To difagrée, uneinig ſeyn, ſich zancken, nicht mult cite 





DIS. 























: “angen 
{ cr: F > : 
To ditann , eisad abſchafen anche mul und nichtis 
e' tia, J "ast et ——— 
—— —— 
-To ling mami ene fch verlie⸗ 


ten) difparattre,s'eclipfer 


Pe ad fatten cinen el 
i —— iemandes vornehmen oder vorhaben 
—* ea —* iben / ſeiue anſchlaͤge zu nichte ae 


1. 2 qui i aes 2 hex 

difappointed , yerfehlen , in fei- 

y fevity in feiner meinung oder 

e hoffnung verlieren , man- 

r fon cou; difappointed , feine 

nun — er wird fein vordaben keinem— 
ten endebringen, cr wird su feinem —— 


mangquement de paro- 
was ſtark mad for the di 

ſchrecklich boͤſe, daß es 

5 ———— a’ avoir manqué 

ion, die migoiniouns, verwerffung desaveu. 

* ove; etwas mnigoitigen, nicht autbeitfen were 

> ‘approuver. 

y ved, nicht gebilliget, serworffett, defapprouvé. 

—* iano comme Vaition de 


“ 


if Dizzard. ~ 


it, unorde Ti ( — 22 
gh — 

iſavow nüßbilli hid aut beiffen , ver⸗ 

inet, she oeſtehen ea 


sen ei 
i Denabfcied geben fich 
aber ee or Heer ff 


was nicht glauben, fe defer, a ig 
2 Disbelieved, dew man nicht tranet oder glaubet / en 
man iweiffeit dome om douse, dont on Se dafie. 


ces 
Wweiffeln ; et: 


DIS. Bs 


Disbelieving, * mißtrauen, dag zweiflen ꝛe. —* oe 
douter,ou de fe d=ffre 


‘Todisburden, Z. A. einen entladen entbuͤrden, entlaſſen 


etwas ausladen decharger. 


Disbardening, S. dag entlabden, ꝛc.action de dechacger. 


1. To disbirfe,( (geld) zahlen, darzehlen, ausgeben , vorfchies- 


fen, rfer. 

Disbirfement, die ausgabe, das — geld, die ute 
koſten, debourfement,debours, de . 
Difcalceated friers , die Barfuͤſſer —— ſo mit bloſſen 
fuͤſſcn einhergehen Jes moines dechauffez. 

* Difcalender’d, ausgelo (cht, aus dent calender gethan, ef- 
face du calendrier. ~ 

To difcamp, &c. f. To decamp, &c. 

To difcard, einem feinen abfibied geben, thir abſchaffen, ab⸗ 
dancken; tauſchen, ſeine karten weglegen und tauſchen, con- 
gedier, licencier ; écarter. 

Dilcarded, abgefhatt, abgedanctt, re. congedid, ec. 
= _Difcarding, das abſchaffen, abdancken, ꝛc. action de conge- 

Ler, ce : 

Difcént, \ e.g. to make one’s difcent from one’s an- 
ceftors , feine titel von feinen voreltern ber beweiſen, oder 
aufiveifen » durch was fir ſtaffeln feines ſtammes ihm das 
recht cines erb-guts heimgefallen faire voir fes titres, on 
—— degrez de gencalogic le bien dont il s agit nous eft 


Todifcérn, cin ding von einem andern unterſcheiden, einen 


unterſcheid machen; etwas mercken ſchen, vernehmen, difcer- 


ner 5 appercevoir. 
Piste oo unterſchieden, gemerckt vernommen, difcerné, 


Hicemibie fi fihtbar, vernehmlich, leicht su foben , 7/%/-, 
facile avoir. 

Difcérning, S. die unterfheiduns, der unterſcheid, dic ger- 
nehmung/ das unterſcheiden, ꝛe difcernement, — de aeſ⸗ 


cerner. 

Difcérning, 4. fharffinnis,vertindis,von (arfein,durdhz 
dringendem verftande, clatrvoyant, penetrant. 

Difcérnment , cit durdhdringender verftand , der ver: 
fiand, cine fade suunterfheiden , le difcermement, la pene- 
tration. 

To difcérp, etwas zerreiſſen serfetsen, dechiver. 

_ Difcerpible, was man zerreiſſen kan, gui fe peut feparer. 

Discérption, S., zertrennung, fheidung , —— ſepa- 
ration, divifion. - 

‘Difcharge, eine quittung, quitirung, loßzehlung; ein 
abfchied, ‘Urlaub; die befreyung loßlaſſung; ——— loß⸗ 
ferecung , freyfprechung, decharge, guitance; comgé; deli- 
vrance, tlargifjement ; abfolstion. A difcharge of guns; 
das — — des groben geſchuͤtzes oder muſueten dechar- 
ge al'armes a feu. 

To difcharge, einen vor etwas loßſprechen, — ledis 
erkennen; cine aus dem gefaͤngniß erledigen, loßlaſſen 
laffens von einer beſchwerde oder pflicht befrenen ;- ab- 
ſchieſſen loßſchieſſen, decharger, acquiter; élargir; exem- 
ter, difpenfer ; decharger, tirer. To difcharge a fervant 
ora foldier, cinert diener oder foldaten feinen abſchied ge: 
ben, congedier un domeftigque, ou un foldat. To diſcharge 
adebr, eine ſchuld beyablen, acguiter une dere. To dis- 
charge one’s duty 5 frit amt verrichten, feiner plicit 

nachfonrmen ſeine — in acht uehmen, faire fon 
devoir, Senacquiter. To difcharge a bufinefs, ein ge- 
ſchaͤft verrichten/ ear une affaire. A river that dis- 


charges 





* 
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charges itfelf into the fea, ein fluß, der in die fee lauffet, 
ane rivitre qui fe zette dans la mer, To difcharge the 
houfe ; bezahlen, wad man in dem wirtha-haufe oder inder 
fa ericke ſchuldig it, payer ce gu’on dort au logis, ou au ca- 
baret. Ete is diicharged the court, ev hat den proceß vor 
dem gerichte erhalten, 1/2 été mis bors de cour. To dischar- 
ge one’s conſcience, feist gewiſſen in acht nehmen, nad) fei 
eit gewiſſen handeln/ decbarger fa confcience. ‘Lo dischar- 
ge himfelf from a great obligation, fich yon einer groſſen 


derp ſtichtung loß machen e decharger d’uae grande obli- 


gation. 


Bricteazed-frensclotosten, heftenet, dechargé, &e. 
Difcharging » Das loßſprechen/ ꝛe. 2%adfiom de decharzer, 


Ce. 
Difchévelled, ſ Dishev elled. 
 Ditciple, ein ſchuͤler idinger, lebrling, diferple. 
Difciplinable, lehrſam, aelernig, difciplinable, 


Difciplindrians, die Puritanes, Presbyteriauer / 
tains, Presbyteriens. 


tes Puri- 


Difcipline, die zucht ; unterweiſung unterrichtung difei- 
pline, inflrudion. He has brought his houte inro good 
difcipline, er hat gute zucht in fein hauß citigefubret, ila bien 


_ difcipliné fa maifor. 
To difcipline, einen unterweiſen unterrichten 
ſtrafen geiſſeln, difeipliner ; douner la difcipline. 


zůchtigen, 


Diiciplined, unterrichtet 1. difeiplind, Ge. To be diſei- 
plined, qegiiehtiget » gefteafet werden, die ruthe beFomumen, 


avoir la dif: ipline. 


Difciplining, die unterweiſung, zucht, das unterweifen, ee 


difcipline, l action de difcipliner. 


 Todiclaim, etwas aufgeben, aufflinden s verlanonen, nicht 
fuͤr das feine halten, oder erkennen wollen, enoucer ay defa- 


vouer. 


Difclaimed, aufgegeben x. aguoil’ on avrenoncé, Src. 
Diicliiming, die auffuͤndigung, aufgebung, verwerffung,re⸗ 


mouci ation, defaven. 


To diſcloſe, etwas aufdecken, entbecfer, ofenbaren, anzei⸗ 
gen; ſich zeigen ausſchlagen, ausſproſſen augen gewinnen; 


ansbruͤten, aushecken decowvrir, declarer ; fe decouvrir, 
frieden, ſehr unger, avec chagrin. To look difcontented- 


boarzeonner ; éclorre:. : 
Dilc tofed, entdeckt ausgebruͤtet, ꝛc Be ane 


Ditclofer, der, Die etwas entdecket, 2, celui, celle, gui de- 


chuvre, &c. 


Diiclofing, das entdecken 20. /aion de decouvrir, We. — 
To difesiour, eswad entfaͤrben, ihm dic farbebenchinen, de 


color er, deteindre. 


’ Difcsloured, ohne farbe, farbloß dag feine farbe verlohren, 


decoloré, deteint. 


Difcdlofring, Dad entfaͤrben, x. Pallion de decolorer. 
To diicomfir, ‘cin kriee heer) ſchlagen erlegen zertrennen 
zerſtreuen, in unerdnung fesen, defaires mettre en der oute. 


Difcémfited, gefehiauett, 2. defait, ec. 


Diicdmifiture , ¢ine niabeelage tertrennuns zerſtreuung, 


defaite, der oute. 


Difcémforr, traurigkeit moſt/ kummer/ miuß, verdruß 


4 ffi On; chagri in. 


To difcémfort, einen betriber, aneſtigen, bekuͤmmern, 
unluſtig machen, ihm verdruß anluſi erwecken, afpiger, 


chagriner: : 


Difcimforred, betribt, 2¢, afffigé. 


“To difeomménd, einen beftrafen, ſchelten, etwas tadeln 


misbu! linen, d/dmer.: 
Difcomméndable, ſcheltenewuͤrdig/ tadelSaftia , 
* blamable: 


ſcheltens⸗ if 


| beitgen, decomipfer, #oubler, — — ———— 





— So : ~ 
Dicommendarionsbic beans tabetunas Wande un⸗ 


ehre, blame ; honte, deshonnenr. 
Difcomménded,beftrafct: aetadelt, 
Difcommending, das beſtrafen/ ꝛc.a⸗ 
To difcommsde, VA, einem beſchw 
ſeyn, ungelegenheit, ungemach verurſachen 
Diſcommodity. dag ungemachdie ungeles 
lichkeit ixcommodizé , inconvenient. 
To diſcompoſe, einen betruͤben verwirren 
machen, erzornen, beunruhigen, unruhe machen i u 











defordre, —— 

Difcompofed, beteie,amaufggrdunn verdvie Sich verwor: 
ren / beunruhigt; unpaßlich, kranck, uͤbel anf, —— in- 
quiet; indifpofé,malade. ~~ Be — 
— — bas veranrufigen, 1. Ladtion de. decompo. 
Cr, & 

Difcompofure, bie un ordnung, anruhe, verwiꝛruns-t bewe⸗ 
sa des gemuͤthes defordre, emotion. ed, : 

To difcone=tt, V. A. einen beſtuͤrtzt machen, verter wer 

ſtoͤren deconcerter, devanger,troubler. 

Dilcdnfolate , troftiok , traurig , betriibt be fh niet Na 
troften lift, defol€, inconfolable. —— 

Diſeontent, dag mifvergniigen,die  ungufsicbenbeits unlut —— 
trourighcit, verdrießlichkeit, mécontentements deplaifir, tri- | 
feffe, chagrin. A ditconrent, eit — menſch/ Dee 
nicht zu frieden tft) aamécontent. — 

To difcontént, Linen beleidigen, erornen Se, ewad mleid 
thun einen verdruß anthun mécontenter, deplaire, — 

Diſcontented, beleidiget, erzoͤrnet, unveraniiat ; mißver⸗ 
gnuͤgt, uͤbel zu frieden, malcontenat The diſcontented peo- 
ple, (patty, die maleontenten oder ntifveraiiigten , die miß⸗ 
pergniote parshey, des méconrens. To bear a thing witha: 
difcontented mind, etwas mit unwillen leiden, buldert » fouf= | 
frix quelque chofe a contre» cur, To live a difeontented” 
lifes in ſtetem verdruſſe leben muͤſſen vivre dans un chagrin Ss 
perpetucl. Aditcontented look, ein verdrießliches, murri⸗ 
ſches geſichte an air chagrin. 

Lyulconténtedly mit antvitlen, mit verdruß nicht wobl 


ly, wt ivergniiat, sorniig, murriſch, ſauer ausfehen, — 
content; ou chagi ‘10. ; 

Difconténtment, f.Difcontent-- ee 

Dilconcinuance, di¢ —— bas ufbiren, — 
nuation. . 

To difcontinue, etwas unterlaſſen niet fortſehen J 
was nicht fortfabren 5 — bleiben/ aufhoren Aſcontinuer; 
etre diſcontinuk. OF a ; 

Difconrinuedyuntérlaffen, was ttecen geblieben, —— 
ue, interrompus >» ie is} 

Difcontinuing bie unterlaſſunag / das unterlaſſen, 2. dese 
coutinuation, l’allion de difcontituer. ‘ 

Difcord, die uncininfett, zwietracht stibverbbabntt 
| cine Diffonanky ein widriger then in der muſie y di ifeordes’ . 
defaccord. 

: Ditcordanc, mishellig, ibel tautend, niderfimnug Aiſcor- 
ane. 

To difcéver, etwas entdecken, sffendarett, oßenbar machen, 
anzeigen/ verrathen, an den tag bringen we ausforſchen, 
erkennen, feben, entdecken, deceuurir. the t dis- ray 
covesed itielf, und dic fache hat ſich ſelbſt verratheu, & /acho- 
fe arloié delle méme. * 
Aesverable, Das ſich entdecken, ſehen, erkennen Hf gu'on 
peut Mouvrir. F 

Dies 4 













— offenbarung, dec 


~ 


Dis, - 


entdetkt ꝛe. decowvert, 
der die —— 
\ Difcdvery, die entd r rut an⸗ 
— —— airs ae 


tome, er hat f Sr gegeben, 


; eel fait connoitre tout afait à moy. 


.. diferet. 





To difcount; — hich einer famme, 







c Obey ¥% heise: on — 
cotinted, at che on ine ſumme sscogen, de- 


ance, etwas mien, nicht gut heiſſen 


nicht leiden (Oulden) wollen, hinderlich ſeyn, 
i ere as me: cher, defendre. 
m — eis ion sad Tare 


— 


D I S.> J “187 
_Dileztedly, beſcheiden/ verminftigs verfidhtig, aifcrete- 


ment. 


Diſcrepant, unterſchieden, ungleidh , widrig, different, 
contr aire. : 

Difcrétion, die beſcheidenheit vorſichtigkeit klugheit; ie⸗ 
mands belieben, gefallen gnade und ungnade, difcretion. Ufe 
your own-difcretion i init, machts nad eurem gefallen far - 
tes comme vous lequgerex apropes. It is at your etion, 
es ſtehet zu eurent belieben es iff eurem belichben Heimacttiiet, 
on laiffe cela a votre diferetion. The years of diferetion, 
dad fabige alter gutes und boſes zu unterſcheiden, faze de dis- 
‘erection. Toyield himfelfto one’s difcretion , ſch einem 
gantz erachen, fe mettre & Ja diferetion de guelcun, To fur- 
renderat difcretion, fic) dem uͤberwinder auf guade und un⸗ 
gnade uͤbergeben ferendre a diferetion. To play at difcre- 
tion, um cine chren-gabe fpiclem, die zu Ded verſpielenden belie⸗ 
per fichet, goiter une di iferction. 

A difcrétionary power, cine uneingeſchraͤnckte gewalt , un 
pouvoirsllimité, abfolu, & fans borne. 


Difcretive , abjoudernd, wie cine —— diſcretiva, 


—— diferetif. 








> parler, | 
fe a thing, fich aber einer einer fache mit ciniander 6 ree 
ben ge gusmachen, debatre une aire. To — 
anf teem fic befpredjen mut reden, s’entrerenir 


> — 


co iene, oder sum raifonniren geho- 


udiſcours, ou auraifonnement. — 


—— abi ————— —* 








wee, 8c eo. 
— ae niente, nachtheil 


chti⸗ 
decredité; 


it plus. . 
ting, das seleamben, bas. ete ausſchreyen, 2. 


2’ a&tion de decrediter. 
Difcréet; beſcheiden 


ed of, of, roovon man diſuritet at, 2c dome om apar-| 


To difcriminate, etwas antterfcheiden , sertheilen , ab⸗ 
* | fondern, einen unterfheid machen, diftinguer , divifer, fe- 


parer. 

‘Diferiminated, unterſchieden, verſchieden abgeſondert/ — 
Mingué, feperé. 

Difcriminating, Flug, weife, unterſcheidend, der was gruͤnd⸗ 
lich verſtehet der cinen ndthioen unterſcheid machen fan, fages 


| éclairé, qui fait faire les diftin@ions mece(Jaires. 
Dif 


crimination , ein unterſcheid das unterſcheiden, 
diſtinction, difference. The times of difcrimination , tie 
untube des gemeinen weſens, da man ſehen kan, mit weicher 
parthen es einer halt, les trvubles delet. 
Difcarfi ive, hin und her lauffend > gum diſeuriren ache: 
rend, gui court d’un chté & Aue 3 gui appartient au 


| difcours. 


To dite, etwas durchſuchen —— erwegen, er⸗ 
forfchen, difeuter. 
Diſcũſſed, durhfucht, unterfirdht, 0, di/cuzé. 

— > dic unterſuchung / etwegung nachfotſchung/ 
CUSION. . 
Diiciflive, sertheilend, vertreibend, refolurif. 

——— — eckel, unwille/ verdruß, hochmůth, eine verach⸗ 
fg 
To disdain, ettoas verachten, vetſchmahen/einen eckel an 

etwas haben, dzdaigner. 

Disdained, verachtet 20. dedaigné. 
a bochmiithia, fisls, veraͤchtlich, de- 
daigneux, fier ; 

— veraͤchtlich hochmuͤthig, dedaigneufement, 


Disdainfulnefs cine veraͤchtliche art, verachtung, ein hoch⸗ 
muth, bum eur dedaigneufe, dedain, fierté. 

Disdaining, die verachtung, das verachten, ꝛtc. deal ai 
onde dedaigner. 

Dikeafe, die Francbeit ; unpaͤßlichkeit maladie ; incomme- 
dité. Thef e, Die franbofen, 4g verole.. 

Todiféafe, to dis- cafe, einen befchweren, verunruhigen, ct 
nem ungemach, verdruß anthun, ungelegenbeit, unruhe ma⸗ 
den, incommoder, inquieter 

Difeated, francf, ũnpaͤßlich, uͤbel auf, an einer kranckheit 





verftdndig, vermis; vorficti, 


liegend, in cine kranckheit gefatien ; veruntuhiget/ a qui 
feporte mal; inquieté. 


Aaz Dis- 


‘DIS. 


Dis-eafed, beiitenhinet, untubig, inguieré, 
* Diféafedneds, unpaͤßlichkeit indi/pofition. 
To difembark, &c. f, To difimbark, &c. 
To difembdgue, &c. ſ. To difi mbogue. 
To difengage, &e. f. To difingage ; ~ 8c. 
me difentangle, &e. f, To difintangle, &c. 
Diſeſtèéem, verachtung, geringſchaͤtzung mepris. 
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To difeftcem, etwas verachten, gering ſchaͤzen, wenig ach⸗ 


ten, ee ifer. 

Difeftéemed, yerachtet, meprifé. 

Disfavour, die ungnade, ungunſt; mißfallen, beleidigung, 
verdruß; uͤbele haͤßliche geftalt, disgrace; deplaifirs en- 
laidiffement, difformité. 

To disfivour, &c. f. To disfigure, &e. 

. To disffgure , etwas verfteller, ſchaͤnden, die geftalt F 
mle  beblich , ungeftalt machen, verderben, defigurer , en- 

“iat. 

Disfigured, verftellet, verderbet, ꝛe. defiguré, Ge. 

Disfigurement, die verſtellung/ oder das verderben, enlui- 
ai ‘ferent. 

Disfiguring , das perfiellen 3.2 allion de def “rer. 

To distorelt, die bduime in einem waide nicderhauen 
oder ausreiſſen, abbatre ou arracher les arbres dune forest. 

To disfranchife, von einem das buͤrgerrecht oder Die frey- 
Heiten nehmen/⸗ my aus der buͤrgerſchafft offen, btex la fran-\| 
_ chife ou les priviléges. 

Disfranchifed,, {eines buͤrger⸗ rechts feiner freyheiten be⸗ 
coe, aus Der birgerfchagt geſtoſſen, gui a perdu fa fran- 
Vip e. 

Disfranchifement, beraubung ded buͤrger⸗rechts oder der 
freyheiten privation de Sranchife ou de priviléges. 

Disfurnish, &c, ſ. To unfurnish, &c, 

To disgarnish , etwas entbloſſen, berauben , austiehen 
ausleeten “degar nir. 

Disgirnished, enthloffet, 2. dégarni. 

Disgirnishing , das entbloffen, 2¢, N accion de degarnir. 

To “disgett, f. To digeft. 

To disgdrge, ſpeyen Meſpeyen ſich brechen ſich uͤberge⸗ 
bett, etwas wieder von fich geben. vomir, degobiller. To 
disgorge itfelf into the fea, ins meer lau, fich ergieſſen/ 
fe decharger dans la mer. 

Disgrice, eine ſchande, unchre, ein ſchimpff, ſchand⸗fleck; 
ungnade/ ungunſt, deshonneur, honte; disgrace. 

To disgrace, etivas entehren/ verunehren i in ſchande brin⸗ 

gen; einen ſchand⸗fleck anhaͤngen, eines ehre ſchmalern, fai- 
‘we honte ou deshonneur; noterd’infamie, fletrir. 

Disgraced, verunehret, in ſchande und ſpott gebracht in 
ſchande gerathen, deshonnoré , perdu de veputation. Dis- 
“graced at court, Der in des Konigs uugnade kommen, lis⸗ 
5 “acié. 


imfame. 


Disgricefully, ſchaͤndlich/ mit ſchimpff und ſchande, bon- 


seufement , avec opprobre. 
Disgracefulnels, f. Disgrac 
Disgracer , der, die einen ae —— bringt oder verun⸗ 
ehret —* celle qui fait bonte. 
Disgr cing, das verunehren, 2. / ’attion de desbonnorer. 
To ‘disgrade , &e. f. To degrade. 
ae disgruntle ,. V. A. cinen erzuͤrnen, facher, piquer, 
oguer. 
Disguife, die verſtellung, verkleidung, das verntafpiter, 
vermunineln; ein verivand, ſchein, faͤrblein, betrug gleiß⸗ 
herey, Aeguifement, masque; prétexte, couleur, feinte. ; 


Disgriceful, fhanbdlich, (chimp flich, ſchmahlich — 


J 
* 


DIs. 
~ To dis 


sguife, einen verkleiden/ vermummen, eine larbe 
anziehen, anlegen; etwas verſtellen die geftalt verduderns 
etwas bergen, verbergen, verheien deguifer, travefiir, mas 
quer ; donner une autre forme ou figur e, diffimu- 


e3 snes 
ler, cacher. 


- Disgulfed ; verftellet , 30. deguife, &- Disguited with 


— voll, trance, berauſcht PUM. Ea 


Disguiling, Dig verſtellung, verkleidung, das sete, xe, 
Lailion de deguifer, @e. —— 

Disgũſt, cin ecfel, abjehen , wideritl s itlamteonbi 
mifveraniigen , ustunftiedenbeit , degotit averſon, 
tentement. To take fome disguit at, mit einem oder mit 
etwas bel zu frieden ſeyn einen widerwillen faſſen eine 
bofe meinung davon ſchoͤpffen, wenig mehr davon halten 
etre mal-fatisfait de quelcum, om. de — holon: <a 
cevoir une mauvaife opinion. 


es mipbilligen, verachten, veriverffen, fe choquer. de, prem- 
dre enaverfion, defapprouver, meprifer. 


gu' on a pris en aves te ae 







—— 


‘oder. —— é de pai ou de ch COL 
have done it m a lish, iby habt es gar wohl — 
reinlich) gethan, gemacht, ihr habs eure ſache wohl ausgerich⸗ 
sei aes Lave fort bien fait, ( fait net)-vous y aves 
ren vreu 


lui getter au nex. 
einem fpeifert , prendre un répas chez gquelcun, P. The 
feine Encchte , te/ maitrey. tel valet. * Fools which ea 

man meets in his dish each day, die marten, —— 


gours fur fes pas. -dish , cine fener-pfanne , kohl⸗ 
pfanne, xecbaut. Dish-lnsven, ibe butter vow der bee 
ſten art, die fic in der geftalt cines holectn naͤpffgens verkauf⸗ 


fen, beurre frais de la meisleure forte. Dishsclout, ein 
wiſch fegtuch, tovebon. -wash, dish-water, ſpůͤhlicht/ 


— laveure d *écueilles.~ 

To dish up, (die ſpeiſen) in fchiigfetn lesen, anrichten, 
drefftr , mettre dans un plat. To {weet meat with 
fower fauce, guted effe mit ſaurer tuncke anvichten , feine 


fes bienfaits de quelque chofe 

Dish«rmony, eine Diffonans , 
mifihelliageit desaccord, manque A harmonie. 

enti Gp, in ciner ſchuͤſſel angerichtet, —— dans 
un plat. 

To dishéarten, cinem det muth benehmen ihn verjagt 
oder kleiumuͤthig machen. abſchrecken, decourager,intimider. 

—— kleinmuͤthig, verzagt gemacht, decouragé, 
intimic é. 

Dishéartning, die benehmung des muths, abſchrecung 
das abſchrecken/ ꝛe. adclion de decourager. 

} Disnérifon, dic enterbung, exheredation. ha 

o dishésit, ſ. To disinherit. 

Dishéritor, der einen andern enterbet, ſich tn fein erb⸗gut 
eindringt / ſelbiges umredtaratioc: weife befiget, cefuz gu 


desherite un autre, ow qui le prive de la fucceffion. és 
- Dis 





, 


e~ 


To disgatt, einen eckel ein mißfallen an etwas — 


dish wears its own covers, wie Der meiſter ift,.fo — 


Disguſted, woran man einen 5 oder mißfallen Sat, 2 — 


* To lay a thing in one’s dish, einent etwas 
vorwerffen/ vortivcken, reprocher une chofe @ quelcun, la 
To eat a dish of meat with one, mit 


tage auf ſeinem ** antrifft les fots qu'on trouve tous les — 


gutthaten mit etwas verdrießliches ‘recall accompagner 
‘ch eux. go 
—*7 bele zümmenſtimmuns 


4 





a 


- 
= 


* 
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' 
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—— 
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S. twas peared, 2%. ce gui de- 


pevtijen, befreyen, 
herauswickeln/ aec⸗ 


degagé. 
losmachunig, befrenung, de-. 


“4 ne Fe Lacon de degager, ec. 
e treue oder aufrichtig⸗ 


772 e Distking cin mißfallen, das misbdilligen , 2 . dezost, 


de fincerité. 
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7* — etwas aufwickeln, auswickelu los machen, 


demi ler, deba: afer. 
Difintahgled, ausgewickelt/ demele. 
Difinrangling, das auseingnderwickelt 1c. Paction de 


demiéler, ee. 


— 5 disinterefted, unintereßirt, der iticht 


a auf dieſen 6 “jenn nutzen fichet, wiparthenifh, defin- 


tereffe. 


™ Disiaerefednes die. unparthenlichtcit , aefentéreffe- 


Pian uupartheyiſch ohne alle neben-abjidt, 
avec desintéref[ement, fans prejugé, fans paſſtom. 
ete ‘adler etwas wicder aus der erde grabew, de- 


— ‘difinchrone, &c. {. To unthrone. 

‘To disintricate, &€ f. To difintangle, &c. 

To difinvite, einem die einladung wieder auffagett, des- 
Vinviter, déprier. 

bing 4a dem die einladung aufgeſagt worden, des- 
inv. 

Difinyitation, difinyiting, dag auffagen oder die wieder⸗ 
rufung der eitiladung , 7’ = de desinviter. 

To disjéyn, etwas trennen zertrennen, zertheilen, von 
einander ſcheiden, abſendern, Zezoindre. 

Disjdined, zertrenut/ zertheiit, geſondert/ dejorne. 
Disjdining, dag zertrennen, ꝛc. on de dejoindre. 
disjint, ein Glicd) verrencken disloguer. To dis- 
joint an eſtate, cin —* gut gertheilen, morceler, de- 


* membrer un bien. 


Disjointed, verrencit, 2. demis, &ec. 
- DisyanGion, die trenuung , fonderung, von cinander- 
fagibang. Augonction. 
Disjantuve, trennend, ſondernd/ disondZif. 
Dispinttively, in cinem ſenſu disjunctivo, dans un 


fens disgonthi lif. 
— in aftronomy, the body of the fun, or moon, 


ſtern⸗kunſt, die ſichtbare groſſe der ſonne, oder des 
monds, /e disque. . 
Diskindnets, ein uͤbler dient, boͤſer 2 fade, nad: 
theil, mauveis office, mawvais tour, 








dislodge a 


Dislike, ein miffallen > eckel/ — illiung, dee 
Losc averfion. - 

To dislike, keinen gefallen att etwas haben, einen eckel 
oder mißfallen daran haben, es nicht billigen, nicht aut het{- 
’ fen, verwerffen, <efapprouver, bldmer. Uhe chiefeft thing 
1 dislike in him, das vornehmſte, fo mir an ii pat zicht «¢- 
falit, oder ſo ich an ihm tadele, ⸗ — chofe gui me 

fait en Ist. 

“Disliked nicht genehm gehaltem, 2c. desapp: ouvé, @e. 
His proceeding is very much disliked, fein verfahren wird 
gat febr setadelt, on blame ‘Sort fom procedé. — - 


ation de desapprouver, & ec. 

* Dislimbed, dem mai die gueder jerriſſen/ a guĩ uma 
arraché les membres. 

To dislocate, etwas verventen, disloguer. 

Dislocated, 9  dislogué. 

Dislocation, die verrenckung dislocation. 


To dislodge, machen daß einer ausyichet Oder wegrie 


het, binausnettoben, meatreiben, faire deloger, chaffix. To 


dislodge vanes birid) aupiaden, lancer uncerf. Ve 
auforechen das lager verlaſſ chy, de- 


CAM PEE. 
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Dislddged, weggetrieben/ 2¢. gu’on a fait deloger, chas- 
fe, @e. 

— das wegtreiben, x. L’aSion de faire delo- 
£er, We. : : 

Disloyal, untreu, treulos, verraͤtheriſch deloyal, traitre. 

Disloyally, treulofer, verraͤtheriſcher weiſe infide//ement, 
én ivaitre. ; F 

Disloyalty, treuloſigkeit untreu, verraͤtherey, de/oyau- 
tt, trabifon. 

Dismal, fehrecklich, greulich , abſcheulich, grauſam, cerv?- 
ble, horrible, hideus,. Tei * is 

+ Dismal, S. cin peſt⸗ todten⸗ graͤber/ an corbeau. 


~ Dismnaily, ſchrecklicher, greulicher, abſcheulicher weife, rer 


viblement , borriblement. 

To dismantle a city, die maurep einer ſtadt einreiſſen, 
demanteler, : , 

Dismanteled, da die mauren eingeriffer find, demantelé. 

.Dismantting , das einreiſſen Der mauren, 2’aion de de- 
manteler. - 

To dismay, einen erſchrecken, einen furchtſam, beſtuͤrtzt, 
verzagt oder kleinmuͤthig machen, ihm einen 
gon, épouvanter, intimider. phy * 

Dismay’d, erſchrocken, beſtuͤrtzt, erſtaunet, von ſchrecken 
eingenommen, épouvanté. They fled all dismay’d, fig wa⸗ 
ren alle beſtuͤrtzt, und nahmen ihre fludht, 2s prirent la fui- 
te tout eperdus. Wye Le 

To dismémber, etwas zergliedern, gerrciffen , in ſtuͤcken 
ſchneiden, hauen, cit glied abreiſſen, demembrer , decbirer, 
mettre en pieces. 4 — 

Dismémber’d, zerriſſen, ꝛe. demembré, Ge. 

Dismémbering, bad zerreiſſen, ꝛe. /action de demem- 
brer, ec: ; , J aye 

Dismes, .disms, f, Tenths. 4 

To disinffs, einen weggehen laſſen, ihm urlaub geben 
wegzuziehen, den abſchied geben, ihn abdancken, abſchaffen, 
Hes dienſtes erlaffen, renvoyer, congedier. To dismils 
one’s wife, ſein weib verftoffert, fic) von ſeinem weibe ſchei⸗ 
Dent lafjen, vepudier fa femme. To dismifs a caufe ia 
chancery, eine fache in der cantzley abweiſen, mettre tes 

arties bors de cour & de procez. . To dismifs a thing 
without any reflections upon it, tiber eine fache obenbin 
fahren, und felbige nicht erwegen, paffer par deffus une 
chofe, n'y aive aucune reflexion. 

Dismitled, beurlaubet, abgedanckt, ꝛe renvoyé, conge- 
aié, Ec. 

Dismfffing, dad beurlauben, 2¢. 7 ’attion de renvoyer, &c. 

Dismiffion; erlaffung eines dienſtes, urlaub wegzuziehen 
oder wegzugehen, ein abſchied, renvez, congé. 

Dismitt, ſ. Dismiffed. 

To dismoiint, einen von dent pferde Herunter werffen; 
gin ſtuͤck geſchuͤtz von der Lavette heben; vom pferde eigen, 
demonter; demonter un. canon; defcendre de cheval, To 
dismount one’s prejudices, einem (eine vorgefaßte meynun⸗ 
gen benehmen, ter a quelcum ſes préjuger. 

Dismoiinted, aus dem fattel gehoben ꝛe. demonré, we, 

Dismointing, das abwerffen vom pferde , 2¢, 2’adfiow de 
demonter, Ce. 


To djsnaturalize, V. 4. einem das heimrecht benehmen, 
Ater, ou faire perdre le droit de naturalité, | 


‘Disobedience, der ungeborfam, desobeiffance. 

Disobédient, ungehorjam, widerfpenttig , desobet fant: 

Disobédiently, ¢. g. to carry himfelf disobediently, 
ungehorſam fey, nicht gehorchen wollen , etre disobes fant. 


ſchrecken einja⸗ 


J 
To disobdy, einem widerſtreben; ‘nicht zehorchen/ oder 
ungehorſam ſeyn, desobeir. me se —— —* 
Disobéy’d, seradjtet, dent man nicht geherchet/ desodci. 
Disobcying, ber ungehorſam, das widerſtr ben 30. dis- 
— clion de desobeir, ps NNR 
isobligition, Die beleidigung/ unhoͤflichkeit undienſt⸗ 
hafftigkeit eine that, dadurch mean ſich um einen Gel wer 
dient macht/ deplaifir, ation deSobligeante — 
To. disoblige , einen Geleidigen , ihm etwas un 
thutt, fic) übel um ihn verdient machen desobligers def 


ervir. CC at 


7 


{ 





Disobliged, beleidiget, 2. deso4lizé, 


de deffervir. | ; ; a 
Disobliging, beleidigend , Hel yerdienend , undienſthafft, 
unhoͤflich desodligeant, incivil. Disobliging ways, eine 
gattts widrige art an einem menſchen, widtige manieren, dex 
manieres desobligeantes. °° ~ 7 te 
Disobligingly , auf cine widtige, unhoͤftiche art ; d’une 
Gi, Taro ye eae Ui 


maniétve desabligeante. : 
Disorder , die — verwirrung ; unruhe, det 
ruhr, tumult; eine unordentliche gemuͤtheregung oder bez 
wegung, unruhe des gemuͤthes verwitrung int kopffe des- 
ordre, trouble; embarras, égarement d’efprit. Disorder, 
of drink, truncFenheit, rauſch crapule, yureffe. = 
To disérder, etwas verwirren, verterbett , in unordnung 
bringen, ſetzen, die ordnung zerſtoͤren, ung anrichten, 
in unruhe ſetzen; einen beſchaͤnen, aud der orduung brine 
gen, verwitren ; beſtuͤrzen⸗ ihn erzoͤrnen, vexiren verunru⸗ 


higen, ihm verdruß anthun, oder ungemach verurſachen, e⸗ 


regler, mettre en defordve, mubler; deconcerter, getter 
dans le defordre ou dans l'embdrrasy facher , inquieter 
incommoder. It diforders the blood, es verderbet t 
veraͤndert bas gebliite, cele altere le fang. Tordiforder 
one’s felf, die maͤßigkeit libeetdheciteny ich Geraufeher, 3 
viel trincken/ boire un pen trope 
Disdrder’d, unordentlich, verwitret, x. desordonnd, de- 
reglt, Wc. SN — shat 
Disdrdering, das verwirren, ꝛc. acion de confondre, Be. 
Disdrderly, wnordentlic) , da es unordentlich zugehet, 


. 
7 


hee wn) ay 
City 
— 


verwirret, unmaͤßig, gang in unordnung; der keine ordnuug 


vder maffe in acht nimmt / Dev ein unordentliches leben fuͤh⸗ 

tet, dereglé, confus , derangé ; * n'affedte point £ ordre, 

irregulier, desordonné. Disorderly doings, gin unordent⸗ 

liches leben, unordnung, unmiges, unrechtmaͤßiges than, 

des desordres, des dereglements. — oa < 
Disdrdesly, Adv. unordentlich, unmaͤßig, in unordnung, 

confufement, en desorare, — 

- Disdrdinate, unordentlich/ unmaͤßig, desordonné. 

" Disdrdinately, unmaͤßig, uͤbermaͤßig, unordentlich 


exceſ⸗ 
Srvement, desordonnément. u! 


To disdwa, etwas leugnen, verneinen, nicht geſtehen wol ⸗ 


lens nicht erkennen wollen, verwerffen, ster; decavoüen 





* Disdwned, geleugnet ; Sertworffen, wié; desavoiié. ~~ 
Disdwning, das leugnen, 2. /' action de nier, ce. 
To difparage, etwas verunehren, verachten, berkleinern 

gering ſchaͤtzen/ verſchmaͤhen, veraͤchtlich davon reden, depré 

fer, decrier, avilir. — a 
Difparaged , verfleinert, veradhtet, tibel ausgeſchrien, re. 

meprije, decrié, &c. —— seo 
Difparagement, die vertleinerung, eutehrung / Seleidisuna, 


verachtung, geringihdsung, fhande, unebre, fehmadh, 
*Tis no dif- 


tort, mepris, aviliffement, deshounekr. 





paragement for you to do it, es wird euch keine ci 
eyn/ 


——— 


Disobliging, die beleidigung / das beleidigen, ee. Lattion 


— 
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@; exemtion. The dif- 
voder eintichtung des s ge⸗ 
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nfaire, : pha armacopee. 
















eficht erlaſſen, ven ei- 


— — vont vole endieſſe 


> +a 


5 freee fam oder verzagt maden, decourager. : 


|? teloper ; 
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tenes zuiulaſen er einen son einem geſchze gut befrevest, 
te pouvoir de difpenfer. 


entbloſſen/ verhecren, verwuͤſten depeupler, defoler. : 

‘ee Ey, Serene — 
ed, f. Difparpled. 

@, eiwas jeritreuen, ausſtreuen, ausbreiten 

—— verjagen difperfer, diffiper ſich vertheilen, ſich 


ausbreiten ſich zertheilen *— repandre , fe difperfer. 
Ditpérfed, 


Dipertedly , bin ur bint and wieder, ca & la. 
Dil érfednefs, sertheih , dif pex fron. 


Diipérier, der, die gerftrenct , aue ſireuet rx. celui, celle 


/ * ——— qui repand, A diſperſer of falfe news, der 
ch gerůchte 


ausſprenget on femeur de faux bruits. 
— die arp oa das jerfirenen, x. aifper- 
fron, L — de difperfer, &c. 


, —— die — ausſtreuung vertreibung, 
difpirit, einem den muth benehmen, ibn kleinmuͤthig/ 


Diſpirited, veriact gemacht decouragé. 


DPDupitous, mutriſch verdrußlich zernig, cepitenx. 


To difplace, etwas verlegen, verſchmeiſſen aus der orb: 


nung legen; cinen son feinem plage, orte sder ſtelie vertrei⸗ 


ben, thin 


feiuen plas, feine ftelle, ſeinen dienſt nehmen ihn 
von ſeinem amte abſetzen, deplecer, deranger; éter a 


—2* fa place ox fon employ, le depofer. 


Diiplaced, setlest, 2. deplact, @e. 

Duplacing, die verlegung , vertreibung, das verlegen, ꝛc. 
i. | deplacement, L’afion de deplacer 5 &c. 

To difplanr, ( cin Fraut oder pflantze) aud der erde sie? 


htet ct, wr — =. und an cinen ondern ort pflansen , erracker. 
cot 


Dilphay, cine ausleguug ertiarung expofition, explica- 


“ To difplay, etwas ausdebnen, ausſtrecken ausbreiter, 


von einauder thun, auswickcin; auslegen, erklaͤren, auflo⸗ 
fe, anzeigen, entdecken; etwas aushengen, ausſtecken, wie 
eine fahne, damit prahlen pransen, deployer, élargir , de- 
exp: iquer, expofer, deméler, declares’, decouvrir 5 
parade, 

YG, ausgebreitet, 2. deplay?, ee. 

: laying, die ausbreitung, das ausſtrecken, 20. J’ action 
de detendre, yee. 

— Difpléafant, &e. ſ Unpleafant, ‘&e. 

To difpleate, = miẽſauen, übel aefalten , nicht ge⸗ 
fallenʒ einem verdriflid) ſeyn/ einen beleidigen ve: den 
=| toe ſteßen, erzornen, ‘ibm <inen verdruß anthun, <:pidire; 

ache. 
Difpléafed, verdritlich , ibel zu frieden, mifectgniic i; 
zornie ctyorut, bole, fach2, mécentent: ex colere Tobe 





plaire. 
in & ah hat 
gans nicht zu frieden , fe conddite me deplait tout é fai 
Diſpl afure, ein miffalics:, verdruß muscmad , mifeoc- 
— porn, cine Belediguys , deplaifir, méconsentement, 
che. To dojone a diipteciure, einem cinen roficn 
than, einen vertrug anthurt, ciagm ichaden muficen ity Bez 
leidigen faire <eplaifir’a qucleum. To incur the King’s 
—J beym Konige in ugguade kemmen, encourir 
la disgrace t ey. 





* To dit > Ueraubet plunder, aus ziehen, pr Ore. 
- 4 . o 


To difpéople, (cinen ert) you vole oder einwohnern 


difpleafea with one’s felt, auf ſich ſelbſt fore fern, ferwe- - 
: {am utterly difpleated with his, cerrie Ses frie - 
auffuͤhrung acfaͤlt mir cant und ear icht ich 


‘ 


192 —66— 


To diſpone, verordnen ſetzen aifpofer. 

*Difport, ein geitvertreib, eine furswetl, paffe-tems. 

* To difport, to difport one’s felf, eine kurtzweil haben, 
treiben, fich erluſtigen, fein gemuth erquicten, pa/fer le tems, ſe 
divertir. Prat . Pee 

Dilpofal, difpdfe , die gewalt, mit etwas zu walten, hau⸗ 
deln oder thun, wie cinent gut deucht, die verwaltung , mani- 
ment, pouvoir, difpofition. I am not at your difpofal, ihr 
habe mix nichts su gebieten, gu befeblen, vows n’avez rien a me 
commander. > ; 

Todifpofe, etwas difponiren, gurichttn, bereiten, einen 
bereden, dabin vermogen , bewegen; verordnen, orduet, 
gu recht ſtellen, tn ordnung bringen, einrichten, difpofer, 

réparcr; ranger, mettre par ordre. P. Man purpofes 
& God diſpoſes, der menfeh denckts, Gott wendts, /’4omme 
propofe, & Dieu difpofe. To difpofe by will, etwas in eiz 
nent crb-vermadchtnip sermachen, davon ansrdnung thun, dis- 
pofer par teflament. ¢ 

To difpdfe of, etwas verordnen, wegen etwas anord- 
nung thun, damit fchalten und walten, oder nach feinem 
belichen handeln; etwas verhandeln, verkauffen ,.d:/pofer 
de, fairerce qu'on veut de; vendre: To difpofe of a 
daughter in marriage, feine tochter verheyrathen , donner 
fa fille en mariage. 1 know not how to difpofe of it, 
ich weit nicht, was ich damit thun Canfangen) foul , 7e ne faz 
quven faire. To difpofe of a thing, etwas verfauffen, 


lof werden 3 etwas weageben, einem verehren, ſchencken, 


vendre quelque choſe; difpofer d’une choſe, enfaire prefent 
à quelcun. How will you difpofe of yourfelt ? was 
wollt ihr anfangen? gwavez vous envie de faire? To dis- 
pofe of one’s time, feine seit antwenden , employer fon 
tems. To difpofe of a houfe, ein hauß vermiethen, 
loiier une — To diſpoſe of one’s fon to adchool 
oratrade, feinen fobn in cine ſchule thun, oder cin handwerck 
lernen laffen , mettre fox fils à L’école, on en apprentiffage. 
To difpofe of one, einen abſchaffen, ihm feinen abfehied ge- 
ben, fe defaire de quelcun, lui donner fen congé. Tam 
yours to difpofe of , ich bin euer ergebenfter diener; handelt 
mit mit nach eurem belicben, jefuis tout avous. To difpofe 
of one’s money , fein geld antwenden, ausgeber, aulegen, em- 
ployer [ow argent. * 

Dilpofed, bereit, geruͤſtet, ausgeruͤſtet, zugerichtet 3 ge⸗ 
ordnet, in ordnung gebracht, eingerichtet; geartet, geſinnt, 
geneigt, bereit oder fertig etwas su than, di/pofé, préparé, ran- 
gé, mis enordre; qui eft d’bumeur, ou dans la difpofition de. 
Piously difpofed , gottfelig gefinnt , sur gottſeligkeit gencist, 

ui ades inclinations pieufes, qui eft porté a lapicté. Well 
(or ill) difpos’d (in health,) wohl (oder micht wohl) anf, ga 
eft en bonne, ou enmanvaifefanté. Againſt you are difpos’d, 
es gilt euch, bif es euch beltebt (zu trincken,) 4 vous, cn atten- 
dant que vous ſoyes d’bumeur a boire. * 

Dilpds’d of, verthan, vermacht, verhandelt/ ꝛe. dont on a 
aifpofé, dc. f. To difpole of, j 

Difpoter, dev die etwas difponirt rc. cin vermalter, ce/ui,cel- 
le qui difpofe, &c. difpenfateur. {. To difpofe. 

Difpofing, dic einrichtung, 2¢. Das zurichten, se. 2’acTion 
de difpofer, &Ec. Ve is at my difpofing es ſtehet bey mir, 
ich fan Damit nach meinent belicben handeln, ceda eff en ma 
difpofition. 

Difposition, dic orduung anordnuug/ zurichtung/ zurecht⸗ 
ſtellung, einrichtung; neigung, zuneigung, difpofeion , ordre: 
inclination. Diſpoſition of body, die leibs-befchaffenheit, 
geſundheit, érat de la fanteé. _Difpofition of mind, art oder 
heſchaffenheit des gemuͤths di/pojsion de L efprit. 


— 


“Daah: 


ter berauben , von haus und bof vertreiben ihm den. bet 
eines dinges nehmen, depoffeder, To hy : 
error, einem ans cinem irrthum helffen, ibn beper berichten, 
detromiper : 3 ete } a bef beri t* ‘ 
Difpofléifed, ausgeftoffen 2. defaifa 
_ Diipoffediing, die ausſtoſſung, das ausſtoſſen 2. Z'adtion de 
depoffeder. —— 
Bigwolare, die verwaltung, aufficht, gewalt/ oder macht mit. 
etwas nach ſeinem belieben gu handel, difpoftion » pouvoir, 
maniment. ie ——— —— 
Difpraife, die verachtuug/ beſtrafung/ dag tadeln det vor⸗ 
wurff/ ſchmach/ ãme, reproche 1 have ſeen as fine faces, 


hen, iedoch eures nicht u.verachten,7' ai veud'auffi beaux vin 
fages, fans fairetort auvétre. — 


ſchmaͤhen mißbilligen, 64émer, condamner. 

Difpraifed, getadelt, we. bdimé. 
__Difpraifing, das tadeln, 2¢. 2’aion de blamer, > 
_Dilproht, der ſchade, verluſt, nachtheil Mnmage. 
o difprohit, einem ſchaden, ſchaden verluſt bringen, ſchaͤd⸗ 
lich, nachtheilig ſeyn aire, porter dommage. — 
_ Dulproot, die widerleguug, refutation, = 

Difproportion, die ungleichheit, ungleichformigkcit , cin 
unebenes mang, difproportion. ab acter PR 

formia,4i/propor- 


_ Difproportionable, ungleich, nicht gl 

tonne. ‘ : — 
Diſproportionably, ungleich, nicht gleichfoͤrmig, nicht att 

ſolche mag, inegalement. * * * * nh 





— 4 


refuter. ; 

| Difproved, widerlegt, refuré. 

| Diuproving , die widerleguitg, das twiderlegen, refutation, 
faction derefuter. — — —— 


Difpiitable, ſtreitig, zweiffelhaft difputable. ah ies Sy 

Difputant, cin difputante, der difputivet, ſtreitet, difpu- 
teur. pans ts 
Difputition, eine diſputation, difpures 


difputeur, querelleux. , 


Dipute, cit difplit, difputat ſtreit, zaueck, hader, difpure, 
guere/le. Beyond all difpute, fonder allen zweiffel, obne ei⸗ 
nige widerrede, fans doute, fanscombredit. 

To difpite, mit einem um etwas ſtreiten oder ſich zau⸗ 
cken; diſputiren, ſich uͤber etwas befpredyen , eine ſtreitige frage 
abhandeln; etwas fuchen gu behaupten, etwas ſtreitig machen, 
in zweiffel gichen, di/purer, dere en debat ; debattre, agiter des 
queftions ; difputer, contefter. . 

Difptiter, cia difputiver, Aiſputeur. Teter, 

Ditputing, das difputiren, 2. /'a¥ion de difputer, 

Ditqualification, S. unfabigteit, da3 fo cinewuntichtig: 


macht, ‘ncapacité, ce gui rend incapable. 


inhabit, ou incapable, degrader. 
Diiqualitying, das unfaͤhig machen, lation de rendre in- 
capable, degradation. Wee eS 


quietude, chagrin. 
To difquiet, einen verunruhigen, ihm unrube, angſt und 
forge verurfachen, ihn traurig, verdrichlich machen, verwirren, 
inquieter, chagriner. 
Difquieted, unruhig, verunrubiget , ꝛe. imgdiet, in- 
quieté. ; 





Difquie- 


To difpoMés, einen um etwas bringen ihn ſeiner · gů⸗ 


no difpraife to yours, id) habe eben fo huͤbfche geſichta ſe 


To difpraite, etwag verachten, tadeln ſtrafen, ſchelten, 


To difprove, ctwas widerlegen, das widerſpiel beweiſen, 


Diipitative, geru difoutivend, fiveitftehtig, zanckſüchtig, 


To ditqualify, V. 4. untuͤchtig, unfaͤhig machen, rendre a 


Difquiet, die unruhe, traurigkeit, angſt, bekuͤmmerniß, in. 





— — 





— 


Aande unsedult, (ose, inguiérude 
_ Lo a vente 


, verteabrlofen , verach⸗ 
aus der , gering ſchaͤzen auf et- 
keine a haber, — — wavoir point 
“A F 

ng, wii — x. — de negli- 







etwas mifsilligen Feinen gefallen ant et⸗ 
ey ence dane went A keine luft 
———— 


— BRE Ae 
, movant mam keinen gefallen Gat, 2. def 
das mißbiligen/ 2. 1’action de defapro 


pena Adj. chren-riihrig, ſchandlich ce gui fait 
t pera la reputation, honteux 


i —— — boͤſer nahme lechtes * 
eben, panies ten peeenes Reco, i 










difrepute upon a > einem dinge einen uͤblen nahmen 
— — decrediter g echoſe 
an ’ > un⸗ 

— it, mépris, dedain; incivilité ? , 
o —— einen —— —— gegen ihn 
ae geben, mẽ- 
cf pour. « 
ebrerdietig, 

» inciyil. 

en, Aer la robe. To 

a — quitter la robe. 

- _. Difrdbed — — Rela 

Aiſſalt, etwas geſaltzenes waͤſſern, in das waſſer legen, 


gewaͤſſert de(fale.- 

— ein miffalien, mißvergnuͤgen — 

— mécontentement, deplaifir. 
verdruͤßlich, a pla fant. 

y: ‘citer ‘fan ape — ihn nicht zu 
leidigen ßfallen uͤ —* gefallen, ver⸗ 

tentei Pople, Picker 

ffatisfy'd, — ————— abe sa frieden 


mercken laſſen/ fich veriteliens etwas vorgeben, difemu. 


Fit, gui i eft’ un fentiment contraire. 


i) zertrennen ertheilen, feparer, de 





DIS. 19} 


Diffeifin , die ausſtoſſung, unrechtmaͤßige befigung. frem⸗ 
des guths deffaifemens, ufurpation. 

Diſſeiſor dititifercts , der, die eine andere perſon ous 
ihrem befig oder guthe jtofet, cin unrechtmagiger befisery oder 
beſitzerin fo fremdes guth an ſich gichet, celui, celle gui depof- 


fede: un autre, ufurpateur, ice. 


To diflembie, etwas verbergen, verhelen , fic) etwas nicht 
ler. 
Difl-mbler, ein verbeler, eine verhelerin , fo etwas treflich 
verhelen ſich weiẽlich verſtellen Ean, cin gleißner, cine heuchle 
rin uss diffemulé, ée. 
Diffembling, dag * die — gleißnerey 


—— verbelen, 2. ion, l'action de diffemu- 


Diffembling, A. asia, , det fic) wohl gu verſtellen weis, 

enact feel heinslich, verfellter iincrif 
iſſem ¥> 2 weije , glet eriſch be⸗ 

triiglich, ex dijfemulant 

To diifeminate , Awas ausſtreuen ausſprengen, ausbrei⸗ 
tent, femer, repandre, 

_Difleminated, ausaeftreuct, 2¢, femé. 

Diflemination, die ausitreuuna, ausforengung , L’afion de 
*) femer, de repandre. 

Diffenfion, meinigkeit, zwietracht, mißhelligkeit aiſen- 


it | fran. 
Diffen, der unterfheid , die unciniskeit oder mißhelligkeit 
in der meinung comtrarieté d épinion. 
a cilient » nichteinerles meinung fenn, in der meinuns 
nicht bereiukomuten/ nicht mit eiuander uͤbereinſtimmen, wi- 


driger meinung ſeyn evar un fentiment oppoft, nes accorder 


pas, étre d’un fentiment contraire. 

Diflentaneous, mighellig, widris, widerwaͤttig ſtreitig, uu⸗ 
terfchieden, ungleid, contraire, different. 

Diffenter, cin widtiggefinnter, der ciner anders meinung 
The diffenters, die 
Preshyterianer und andereNonconformiften, die fich nidjt 
me — kirchen · diſeiplin bequemen wollen, /es Noncew- 

ormijtes 

Differtation , cin ausfiibrliches tractat oder difcours, eine 
difputation, a7 ifertasion. 

To différve one, eittett beleidigen ſich uaͤbel um ibn ver⸗ 
dient machen, ihm nachtheil bringen, einen ſchaden thun , def- 

Ver, BUITE, i o>, * 

— —— pat, deffervi. 

‘Ditece Sicbeleboun cin ibles diet, fade, nach 
theil, tort, mauvais office, pre 

—— ſchaͤdlich nachtheius qui fait tort, nui file, 

é: cievle. - 

— diffectle, etwas aus der orduung oder aus feiner ſtele 
banat, veresisren, verderben, tn unorduung ſetzen, meccre aw 
—— arbamuigiber f He gebrady rdeut⸗ 
a) o elle gebracht uno 

lich werderbt, dereglé, en'defordre : ; 

To difever, etwas von — fondern, ſcheiden treuuen 
unir. 

Diil- vered, gefhicden, getrennet feparé, defuni. 
 Difsimilar, ungleteh, als da find thcile von verſchiedener na⸗ 





oe ae 








| tur, diffimilaire- 


Veet ungleichheit, unterſcheid, ai ifference, i. 
Ver fite. 
Diffimulation, die verbergung, veritetlung argliſtigkeit 
gleißnerey, raat — feinte. : 
Dith oie das man ger ireuen odervertreiben Ean; gui pews 
ere diffi ipé. 
Bb . To 


a — 
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To difipate, etwas zerſtreuen zerſtoͤren, vertreiben, verja⸗ 
gett, verſchwenden diffiper, chaffer, difperfer. 

Dithpated, serftreuet, 2¢. diffipé, CEs : 

Diffiparing, Das gerftreuen, 2. /’adTion de diffip er, be. 

Diflipation, die zerſtreuung, — daiſſ — 
a res — 

Difloluble, was ſich aufloſen laͤſt difoluble. 

To diffolve , etwas aufloͤſen; zerlaſſen, — 
zertrennen / zertheilen, vertreiben; aufheben, aͤbbrechen, 
trennen, ſondern auftrennen, umſtoſſen; ſchmeltzen, zer⸗ 
geben, — Liquefier ; diffiper , refoudre ; rompre, 
4. feparer, efaire; fediffoudre. A welling that diffolves, 
eine geſchwulſt die fich aͤndert, gertheilt; rumeur qui fe re- 
jour. T To diffolve in pleafures , fich den wolluͤſten ergeben, 
ein unordentliches leben fuͤhren sabandonner aux voluptez, 
wivre dans la diffolution. 

Diffolved, aufgelofet, 2¢. diffous, &c To be diffolvedin 
huxury, fic) dent freffen und fauffen ergeben, ſchwelgen, in ale 
Jer prachtund uberflug leben, Sabandonner au luxe ou @ la 
debauche. 

Difolvent, ein anlifend ober zertheilend mittel pun di fol 
want. 

Diildlving, die enfin zert eilun da an ent, ꝛc. a- 
Sion de diffeudre, 9 bie 5 8, flofen, 

Difldlving, 4. — zertheilend, — 

Diitolute, unordentlich, verthulich, uͤppig/ ausgelaſſen / ruch⸗ 
loſe di//s/u. 

Diffolutely, unmaͤßig unordentlich liederlich di i ffolu- 

ment. 

Diffolutencds, die unmafigkeit, aͤppigkeit ein unordentli⸗ 
ches, alisufrenes leben, di iffolution, ~~ 

Diffoliition, die auflofung, zerlaſſung rearing, auf⸗ 
heburtg 5 Uppigkeit , verthulichFeit , a7 i folition. The diffo- 
Jution of the parliament, aufhebung —— des par⸗ 
liaments, /a caffation du parliament. The diffolution of 
abbies, die aufhebung, abſchaffung der abteyen fo thr seit Ko⸗ 


nig Heinrich des VIN gefehahe, /’abolizion des abbates, quife 


Sit fous le regne de Henry VII. 

Diffonance, ein differant, eit nichtübereinſtimnmender, wi⸗ 
driger thous eine mißhelligkeit ieee ein unter: 
ſcheid/ diffonance; contrarieté, difference. 

Diflonant, widerfiimmend, nicht rhereinftimmend, mifhel- 
lis ; 5 unter{chiedent , ungleich⸗ widerwartig , diffonnant ; con- 
traire, different. £ 

To diffuade, to’ diffwade, einen flomatonen , einem ctivas 
widerrathert, abrathen, migrashen, diffe der. 

Diffuaded, diffwaded, widerrathert, 4iffuade. 

Difluader, diflw er, der, die einem etwas widerraͤth, celui, 
celle qui diſuade. 

Difuading, ditlwading, bas cate, widerrathen, se, déf- |" 


faafion, L — de diffuader 
piderrathen abrathen, die ab⸗ 


Difluasion, diffwation, dat 
mahnung, difuafon. 
Difludfive, diflwafive, abeathend abmahnend, diffua- 


Adiffwifive, cine urfache di¢ einen von etwas abbalten 


folte, une raifon propre d di iffuades. 

Dilly llable, cin swenfnibiges wort, an mot difyllabe. 

Diſtaff ein ſpiun⸗rocken/ guenouille. A dittaft full, ein ro⸗ 
- Hen voll wercks gu fpinnen, guenouille garnic. The kingdom 
of France never falls tothe dittaff, in Frauckreich — keine 
weibs · perſon yur crone, 4g royaume de France ne tombe point 
en quencuille. 

Lo diftain, &c.ſ. J Toftain, &c. 


eer 
t D — 

Diſtance, der eit tie diſtantz vor etwas Leite entfer⸗ 
nung; uneinigkeit, diflances difcorde. He was a great 
diftance from thence, er war von e fet 
evoit fort loin dela. Atadiftance, von weiten 
deloin. To keep one ata diftance, fich mit einem tt 
mein machen, ne pas ferendre familier avec queleun:T 
one’s diftance , gebiibrenden refpect geben fich nichtan ¢ 
ne machen, fetenir dans leveſpect. Out of diftan ce, ( 
gefichte, dperte de veus. To be at a diftance  t ne 
être brouillé. —— 

To diftance, etwas in bequemer weite, oder iit bemuenen 
zwiſchenraum son einander ſetzen efpacer. 

Diſtanced, in bequemer weite son einander geſetzt dem man 












in einem wettlauffe vorkommen 7 ober uͤberlegen iſt/ aa os 


devancé. 

Diftancing; das ſheni in sajucniee a, efpacenitee 

Diftant, entfernt, fer, abgelegen , diftant. Equally di- 
ne da eines ſo weit ab iſt, als das andere/ dans wie agalle 

iftance. 

Diftatte, eckely miffattert, unluſt sob beleidignng, miß⸗ 
vergnuͤ gett, degout, deplaifir, mécontentement. ive 
ftafte, cinen beleidigen, verletzen erjornen, vor den fonih tol: 
fen, offenfer, deplaire. To take diltafte at, etwas uͤbel auf⸗ 
nebinen, Aenſer de. 

To diftatte,cinem miffatlen, ihn beleidigen , eye er⸗ 
was tibel aufnehmen, deplaires goßenſer de. 


twas wehe thut, mißfaͤllig, unangeuehm/ degohtant, offenfant, 


: defagreable. 


Diftémper, uͤbele beſchaffenheit, unpaͤßlichkeit kranckheit; 
waſſerfarbe mal, maladies detrempe. Diltemper ofa ftate, 


Diftafteful, ecFelbaftia, verdruͤßlich was beleidizet,| verletzet, 


die verwirruug oder unruhe eines reichs fa confusion, le defor. i 


dred unetat. 

To diftémper, einen Franc machen; truncken oder voll maz 
chen; verunruhigen, verwirren, malade; Ore ; 
troubler scaufer du defordre. — 

Diſtemperature, tibele bejeharenbeit, intemperie. “4 

Diftempered, fran, unpaflid) , dibel aif, kranck m gee 
mith, verworren im Fopffe, nicht recht bey finnen, malades gui 
a 4 efprit malade, out oublé. To havea diftemper’ d fto- 

‘mach, einen verderbten magen haben, avoir un devoiment a? 
— — 

To difténd, etwas ausdebnen, ausipaiinen, erweiteen wei⸗ 
‘tet machen, ausbreiten, von einander thun ausſtrecken / auf⸗ 
blaſen aufblehen/ erenare, enfler. hast 

Difténded, ausgedehnet, aufgeblaſen 2. etendu, 

Difténfion, ausdehnung, aus ſpannung/ 4i/Pen/ion. - 

ie diftérminate, etwas abſondern, — ann, J— 


"piltérmifiated, abgefonbdert, feparé. 

- To difthréne, einen von feinem throne ftoffen, vane 
troner. ſ. Tounthrone, &c. 

Diftich, eitt diftichum, an di/fique. res 


ger, coulér. 
_ Dittillable, was man diſtilliren Fan, gui fe pews di filer 
Diftillation , die ausbrennung, herabtroͤpffelung 
tuna, difiillation. A diftillation of humors, ein ſiuß une 
—— 
Diftilled, diſtillirt/ꝛe.a⸗ ifeillés we 
Dittiller, ein diſtillirer, waffer-brenner, diftillateur. 


Ditftilling, die diftillirung , herabtrophelung, dad ausbrest- 





nen, 2¢. diftillation, action de difiiller. 


To diftill, etwas diftilliren , ausbrennen, brettnen ** 
troͤpffeln; lauffen flieſſen, ſeigen, durchſeigen di/tiller sdegeu- ‘ 


' Diftina, > > 


diftilic ⸗ 


— 


——— — 


J 


a 


det, un 


Ling, deutlich 
rt, let, ciftind , clair; 
—— di —— di ifferent. 






great Gtion , ein 














points, unterſcheidung 


tome = Reiter: 


— fa 


* —— — 
h en é. 
un 1 ' ng - 


—— ire, Inter 














4a —⸗ (Pe ] ee 
ed, abgezogen, aba 





Seperés pei fom, 






NDittindion. der auterſch die unterſe 
—— abtheilung , diffi 


as nian 8 
omme d une grande diftinttion. Diftinction by 
— —— puueten/ poncu⸗ 


Diſtiactive, ur 7 (i fait une diflinction 
ene wer mit unterſcheid/ 


deut Lig, Hictis, —— mit unterſcheid; 
— ich, unterſchiedlich J— 


pa ee tetiicnwirte. 2 
ine ing face | oder verdacht bat, dem m pricy alaubely wich trauet. gues'a 


DI Co ee 
vertindlich flat, — —77 


th act 





von ins aife- 


, claire- 


bat feine 
dealt — 


— 
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To. diftribute, etwas austheilen, diftribuer, dvifer. 

 Diftributed, ausgetheilet, aetheilet, diftritué, divifé. 

Diftribucer, cin austheiler, diffridutear. — — 

Diftibuting, die austheilung, dad austheilen/ eZ en 
de difiricuer.. 

Dittribucion, die austhetlung, theilung, diffridurion. —* 
S ifeibursp austheilend, der einem ieden das feine sieht, 

10utt 

Dittri&, das gebiete ein gewiſſer sive oder creyß, Sag lane, 
ſo zu einem gebicte oder gerichte gehoret , ai iftrit » &tendué de 
jerisdiftion. 


‘Ditratt, das mißtrauen/ der argwohn » defiance, foup- 


To diftratt, argwohnen, ein mißtrauen einen verdacht oder 
argwohn haben; einem nicht trauen, tidht glauben, foupcon- 
ner; fe deffrer. 


Dittrifted, der im verdacht iſt aufden man cinen argwohn 


foupgonne, dont on fe 
uftraftfal » —— argwoͤhniſch/ defiant, Loupgon- 
eux. 
— Zitriulſch/ argwoͤhniſcher weiſe avec de⸗ 
— 
—— —* mißtrauen, ꝛe. defiance, Z ‘adlion de fe 
age 


Y . To diftarb, etwas verwirren fͤren zerſtoͤren: einen 


abhalten bindern , verſtoͤren; verdruß anthun, verunruhi⸗ 


gen /viel su ſchaffen geben bekuͤmmern, betruͤben; verwir⸗ 
le} rung, unordnung uuruhe /ſtreit und uneinigkeit aurichten/ et⸗ 


was in unordnung ſetzen, troubler = divertir » juterrompr'e, 
empecher ; facher, 1 iy faire s de la peine; caufer du des- 
erdre, browiller, der 

Diftarbance, Bicveruirrang, anos, unruhe, cuca 


tty defordre, trouble, tumulte. 


- Diftarbed, verworret, 2. trouble, dc. 
r cit verwirrer, ſtorer eine verwirrerin, der, die 


verwirret * perturbateur , Paprrbarrire > <elat, celle gut 


trouble, ; 
Dittirbingy ba verwirren, verſtoͤren x. Paction de tron 


5 gertrennet 5 
— wahnwitzig, rains decbiré ; enragé. He bler, Se 


acoarir lesrues. A 


unit aion. 






ly torun diftracted , * —2 ſinnen kommen, 





kouſe, cin verwir⸗ 


To diftarn, etwas abkehren abhalten, abwenden/ e- 
fourner. 





fs, diftrattion , ansfehrociffung des gemuͤths, 
hl von der obrigkeit weg: 


Gi fi 3 extraire. 


ume 2.4 ni ona fait faifie, &c. 
a — celui 


i este ſeiner 
— 


— 


eel afer 
i deporte an 


To 
ihm — tune ergo 


 mité. 


Diftré‘Ted, der in groſſer angtt ober no ſtecket ſehr bekuͤm⸗ 
mert, arm, elend, eauit a l etroit —* la et fe —— 


They were diſtreſſed for forrage, fie Hatten keine ſuͤtterung 


; _ fir ihre viade il leur manquoit de ur- 


ne alter; groſſe angſt 


— 





und noth bringen, 
esr it, 4a gl extre- 


age. 


inig Haus, une maifon divifée. Disratted times,|  Difinion, trennung /ſcheiduns, uneinigteit , wietracht 
 ribicioe sete » vereirrung aber uneuhe des | defurion. ; ; 
oubles. “To difunite, etwas you cinander ſcheiden trennen, abſon⸗ 


Dern; tren ty t 
Henge en —* meen, panning zwietracht anrich⸗ 


defumi. 
_ Dilantin, dic treunung / das frennem, x, L’aStion de dese 


we Dilidage, difiike, dic unterlaſſung des gebrauchs adecaccou 
tumance. 

To diſuſe, von etwas ablaſſen, den gebrauch eines dinges 
ungegen ſich etwas abgewebnen, fe defaccoutumer. 

— unterlaſſen abgewehnet, aor⸗ on refi defaccon- 
tum 

Dict, fiir do it. Much good may d'it ye, Gott efeatte es 
end, grand biew vous fa —— — 

Ditch, ein graben . He'll die in a ditch, er wird 
ned) ‘auf einem ——— fietben, mourra fur un fu- 


oe ditch, graben machen, faire des foffes. To ditch in, 
(about,) mit einem graben umgeben, einen graben unt einen 

ort michen environner d'un Soffe. 
Bb2 Ditched 





> 
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Ditched in, 
né dun foffe. 

Ditcher, ein grabet, foffoyeur. 

Ditching, da8 araben, L’adtion de faire des foffex. 

Dithyramb, dithyrambus, ein zunahme des Bacchi; ein 
Fed dent Baccho zu ehren gemacht dithyvambe. 

Dithyrambick, ein poet, det folche lieder macht, poere 
Rithyrambigue. : j 

_Dition, cin gebiete , herrſchafft reid), domination, em- 
pire. ‘RY 

Dittander, pfefferfraut; pafferage. 

_ Ditrany, diptam, wilder peley , d’Fame. 

Ditto, derfelbige, bemeldte; an befagtent orte; des vorbe- 
meldten tages, an eben demſelben tage, du méme; du dit lien: 
#u meme Gour. } 

Ditty, ein lied, gefang, chanfon. 

Divan, divano, der Divan, der hoͤchſte und geheime rath 
des Tuͤrckiſchen Kanfers, Ze Divan, 

* To divaricate, die beine von einander thun, ausſtrecken, 
rendre, ouvrir les jambes. — 

To dive, untertauchen, unter dem waſſer ſchwimmen, 
Bis an det grund des waſſers hinunter fahren, plonger, fe 
plonger, fe cacher dans l’eau. To dive into a bufinefs, 
cine {ache ergriinden, gruͤndlich erforfchen, penetrer une af- 
faire. To diye into one’s purpofe, eines yorhaben aus: 
forſchen, ausfragen, erforfehen, ergruͤnden, errathen, oder 
nachforſchen, was er im fine hat, fonder quelcun fur quel- 
que chofe, penetrer fa penfée ou fon deffein. 

Divel, f. Devil. ‘as 

Divelish, ſ. Devilish. | 

» Diver, ein taucher, dev bis an den grund hina’ faͤhret; 
ein taucher, cine taud)-ente, plongeur; plongeon. 

Divers, mancherley, verſchieden unterſchiedlich, unter⸗ 
ſchieden, ungleid), divers, Muſicurs, different. Of divers 
humours, feltfam, wunderlich, ein grillen⸗kopff, bourry, fan- 
sasque. 

To divérfify, etwas auf verfhicdene, unterſchiedliche, 
mancherley weiſe thun, venindern, diverfifer, varier. 

Divérfify’d, anf mandherley weife verdudert, diver/ifié. 

 Divérfitying, die mancherley veraͤnderung, 048. serine 
deri, 2¢. Pation de diver fifier, J 

Divérfion, erquickung, erluſtigung, kurtzweil, zeitvertreib; 
verhinderung, trennung, verwirrung drversiffement, paffe- 
tems; diverfion. To give the enemy a diverfion, den 
feind treunen, machen daf er fich theiten mut, feinen an- 
ſchlag verhindern faire faire diverfion a fennemi. 

Divérlity, unterſcheid, mancherley art, diver/iré. 

Diversly, auf verfhicdene, unterſchiedliche, mancherley 
weiſe oder art, diverfement. , 

To divert, cinen erquicken, beluftigen, luſtig, froͤlich ma⸗ 
Hen, cine kurtzweil machen: etwas abwenden, abbalten, ab⸗ 
fahren, verhindern; abweichen, abfchreiten, divertir, re- 
treer: detourner ; fe detourner. ‘To divett to other 
ftadies, umfatteln, andere ftudia vornehmen, fich auf etwas 
pan legen, paffer (ou tourner fon efprit) @ d'autres 
a7 #AES. \ 

Diverted, beluftiget, ꝛe. diverti, Gc. : 

Daverticle, cin abies, cine ausflucht, detour. - 

Divésting, G die beluftiguug, abbaltung, ad beluftigen, 
#, Pattion de divertir. ; 

Divérting, A. erquickend, beluftigend, kurtzweilig, tuftia, 
diver tiffant. 4 

Divértingnefs, luſtbarkeit, erquicfung, beluftiguig, gua- 
hisé divertiffante, divertifJement. : 


DIT. DIV. 
(about,) mit einem graben umgeben esviron- 





To divertife, einen beluftigen, erquicken divertir. 
Divértifement, erquickung, erluſtigung ded gemuͤthes, bez 
nehmung des verdruffes , kurtzweil, zeitvertreib diverti/fe- 
ment, paffetems. hue : . 
Divertifing, erquickend, beluftigend, luſtig divertiffenr. 
Dives, der veiche mann int evangelio, 4 mauvais riche, 
dont parle lecviture. Me ciate hyd ae 
To divétt, &c. f. To deveft, &. =. 4 
To divide, etwas theilen, cintheilen, abtheilen, anetheiz 
len; gertheilen, trennen ſcheiden, fonderit, yertrenten, unz 
einig machen; fich trennen, uneinig werden, uneinig feyn, 
— partir, diftribuer; ſeparer, defunir; fe divifer, fe 
defunir. j 4 vis 
Divided, getheilet, getrenvet, ꝛc. uncinig, mißhellig, dé- 
Vie. > 
Dividend, das geld, die zahl oder ſumme, die man thei: 
fen muß; cin theil, antheil, le dividende; part, portion. 
Divider, gin theiler, der, die Da thetlet, 2°. ce/u7, celle qui 
divife, &c. ſ. To divide. — 
Divides, S. cin mathematiſcher eirckel, ſo in viele theile 
abgekheilet, unt andere damit einzutheilen divifeur. 
, Dividing , die theilung, austheilung, das theilen, 2¢. 2’a- 
Gion de divifer, &c. PRES Tes 
Divination, die wabrfagung, propheccyung, dad etrathen, 
divination. — 
Divine, A. goͤttlich, himmliſch; vortrefflich, herrlich, auß 
ferordentlich, wunderbar, divin, celeftes excellent, extra- 


ordinaire, admirable. ‘The divine virtues, die theologi⸗ 


ſchen tugenden, les vertus theologales. 
gottesdienft fervice divin. — ~ 


Divine, S. eitt theologus, gottsgelehrter ein wahrſager, 


theologien; devin. 
To divine, etwas propheeeyen, wahrſagen, vorherſagen; 


errathen, Aevner; conjecturer. 
Divined, prophecenet, errathen, evind. 


Divine fetvice; 


Divinely, auf eine goͤttliche, herrliche, vortreffliche wun⸗ 


derbare weife, divinement. 
Diviner, ein wabrfager, devin. 


‘lL Devining, dad wabrfagen, dad errathert, 2. divination, 


L’atlion de deviner. BY ins ; 
Divinity, die gottheit, goͤttlichkeit; die theologia oder 
gottigelabrheit, divimités theofogie. —— 
Dißbility, theilbarfeit, adivifibilité. » Ae 
Divifible, theilbar, gertheilig , was fich theilen lift, a, 
viftble. x ' 
— iiton, theilung, awstheilungs ein ſtrich oder thei- 
lung zwiſchen zweyen woͤrtern; ein corpo, cin theil cinet 
compagnie ſoldaten; colorirung oder variation it Der mu⸗ 
fics uneinigkeit, zwietracht, mißhelligkeit, sand, divifon, 
diftribution; une divifiom, un tiret entre deux mots bri- 
gades fredon; difeorde, brouilleris. To run divilions, 
coloriren, variationes machen, fredonner, faire des fre- 
dons. * 7 


Divifor, der theiler, die theilende zahl divifear. 
Divorce, die ehefdheidung, divorce. a Sd 
To divorce, (dad weib) verſtoſſen, eine ehe treunen, auf⸗ 

heben, ſich von ſeinem weibe ſcheiden laſſen, repadier, faire 

divorce avec, fe ſeparer de. To divorce one’s felf trom 

one’s beloved fin, feist geliebtes laſter verlaffen, faire di- 

vorce avec un peché favor?. ay 
Divorced, verſtoßen, gefhieden, repudié, feparé. 
Divorcement, serftopung, eheſcheidung repudiation, dia 

vorce. . 

Divorces, der fein weib verſtoͤßet, gut repudice, 

Divorcing, 





























— — uͤber ober am tage — westfer, 
’ Saar gage au jour. 


anenet menſch/ an Aourui. 
yey ae wertige. 


fi pine Be Ys, ve fat, guia des 
— fo db, wo db, — Katie vettich⸗ 


en “To do well by one, cinem viel gutes erwei⸗ 
eI ‘agir (uſer) bien avec guelcun. How dye? how 
“ye ——— do you do? — “ euch? comment 
portez vousꝰ How does he do? —— 

tet ex? wad er? wie er ? 
t-i1? antec: cgent cee (a kindnefs,) ei⸗ 
fie guten dienſt thun, einen gefatien , Ten- 
cy ig —— lui —— plaifr. Todo 






efor ——— gleichem vergelten, rendre la 
rapes 34 do your work, dies 
t nicht, es —— ſchicket ſich nicht, aehet 

ain, ceci ne fuffit pas. ic aepule not doe, es Hat widht 
angehen, /a chofe n'a pas reuffi. Your letter will 
—— him, —— wird bey ihm viel ausrich⸗ 
A r — You will 

tent, Vous n 

——— do, wie es Beat 
i eit gerade, wie ihe es pflegt ju machen, c’e/? 
fonomore, thut es ja nicht 
- Do but come, toumt mir, vene 


thut es dod), je vous 
do well, ih wiinfthe, daß er es mo⸗ 
refer tra calles imdge, 7¢ foubaite qv il 
re ſe, Fe — fos" sig fuit does 
very well upon you, flebet eu r wohl an, 
— cht cet babit fait fort bien fur vous, vous * 
Will you do as\wedo? wolit ifr mit sans effen? 
nger se morecau avec nous? What's here 
— i wie) —* vor? quel vacarme 


io pm come id) babe 
sense 7 


, Hy ober ihn zu tberreden, 
—— face omt, iedoch, ihr moͤ⸗ 


la peine ale faire venir. 


, ple eh rg a — 
—— m vifage affeuré. To have fome- 
ig to do wi ch one, ctmoas bop “einen zu thum, zu berrich⸗ 

ten, iu ſchaffen , avoir quelque chof 4 faire avec 
— What have you to do with it? tag gehet es 
end an? was fit euch daran 2 ue Vous imperte t-il? 
Whar had we heft to do? wits 2 wie greiffen 


wir es an? gue faut faire? To do as one is bid, gebor- 
fant ext, thun wad man einem heijjet, obeir, To. — 


—3* 


faire ungrand by wit, un grandvacarme. 


liegen, baffi hn, darfine. 
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cun. (To have carnally to do with 2 woman, tit ei⸗ 


wer frau unzucht treiben, fie beſchlafen, avoir un com- 
merce charnel avec une femme. Do with me as youshall 


r,| think fir, handelt mit mir nach curent belieben, a:/pofez de 


moi comme vous voudrez. To do again, to do over 
‘wieder machen, nod) einmahl thus, machen, refaire, 
‘aire une feconde fois. To do away , wegthun, wegſchaf⸗ 
: on hinweguehmen, bter, emporter. To do open, aufs 
machen, offnen ouvrir. To do on, anmaden, mettre. 
To-do off, abthun, los madjen; abjichen, abnehmen, weg⸗ 
nehmen, defaire; tirer,érer. To-do up, zuſammen thun, 
zuſammen legen, zuſammen falter, einmachen, cinpacten, 
weter. To do over, uͤberziehen, bedecfen, be- 
—— ——— enduire. To do overt 
with filver, gold, or lead, iiberfi itbern uͤberguͤlden, vergul- 
den, mit filber, gold libersicher, dorer , argenter, 
plomber. To do: of Amifs. NB. SRan gebraucht 
auch do als ein auxiliare j im preefenti, e. g. 1 do love you, 
ich liebe euch , ge vows aime. 1 do hate her, ich haſſe fie 
la bais. 
3, ddo, (ado,) ein weſen/ armen, bruit. To keep.a 
heavy do, ein groſſes weſen, cinen groffen laͤtmen machen, 
] havedonemy 
do, ich habe Das meinige gethan, sai fait mes efforts. 

Dé-all, das factotum in einem Haufe, der alles thut, der 
comment ſich ciner ſache alleine annimmt, fac totum. He was the 
do-all in that bufinefs, er hat fid) diefer ſache gantz allein 
angenonfinen, es Hat niemand als er etwas driunen gethan, 
cefe lui qui a tout fait. 

To doaty &c. ſ To.dote, &c. 

Déb-chick, f. Dab-chick. 

Daocible, docile, lehrſam, docile. 

Docility, lehrſamkeit doci/iré. 

Dock, der ſchwantz, zahl, ſchweiff an den thieren, oder 
der ſtrumpff dabon; der bintere, die hinterbacken, das errutz 
eines pferdes; Das ſchwantz⸗leder eines pferdes; maͤngel 
wurtz oder wilder ampffer, gaeue; les feffes, la croupe; 
trouffe-queue> pire Bar-dock, Hetten, bardane. 
Dock, wet dock, cin ort am lande, worinnen die fchiffe 
Dock, dry dock, der ſchiffplatz, 
dad geritfte, wo man die ſchiffe bauct oder ‘beffert forme, 
chantier. 

* To dock, den ſchwantz abhauen, écouer. 

* Décked, dem Der ſchwantz abgehauen, écoué. Strong- 
docked, arc i im ruͤcken, oder am creutze robufte, qui a les 
reins forts. 

Docker, ein qettel oder briefflein, fo den inbalt einer 
ſchrifft kurtz in fic) begreiffet, billet guz contient /e ſens de 
quelque ecrit en abregé. 

DéGor, ein Doctors cin medicus, eit arkt, DoFeur: 
medecin. To take one’s degree of Door , Doctor wer 
den, paffer Dofeur. 

To doétor, V..4. mit artzuey verfehben, curirest, medica- 
menter. 

Doatoral, 4dj. do&or-mifia, dooral. 

Dooring, S. das curiven, /’efion de medicamenter. 

Doctorship, der Doctor-ftand, Doorat. 

* Do&refs, eine frau, ſo medicinam exerciget, une fem- 
me qui exerce la medecine. 

Doctrinal, sur lebre gehoͤrig, unterridhtend, lehreud, in- 









* 


—— 


Doctrine, die lehre, unterrichtung, unterweiſung; met 





te doe, cinem etwas thun i donner aquelgue ordre a 


J 


nuug; gelehrſamkeit, dodrine, enſcignement; fentimnent; 
erudition. 7 
Bb 3 - Document, 


” . ché, a vil prix. 
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Décument, antweifung, unterrichtung, lehre document. 

* To documentife, einen unterweifen, untervichten, leh⸗ 
ren, infiruire. — ' —— 

Dodder, filtzkraut, flachsſeide epithyme. 


* To déddle along, to doddle about, friechent ober ſchlei⸗ 


chem, wie cin klein find, das nur erſt gehen leruet , fe trai- 


| Dégs-ear, ein ohr in einem buche, 


"| tage, sours caniculaires. 


DOG. DOL. . 


Sal 






© 3 4 ‘ = il, de frvre. 1 Dég- 
Weary, fo mude tie ein bund, /as comme wn chien. Dég- 
ftar, der hunds⸗ſtern Aa canicule. - Dég-days, die funds: 


Dog-draw, S. dad entdecken ines fovi- werbnechrs fe- 
}couverte d'un homme, gui viole les droits dela forér. 





ner comme un petit enfant qui commence â marcher. 

To dodge, immer anders ſinnes werden, wanckelmuͤthig 
ſeyn, nicht aufrichtig handeln/ loſe/ betriiglidje, faule griffe, 
rincke oder ausfluchte gebrauchen, ausfitichte fudjen, dzai- 
fer, chicaner,tergiverfer, 

Dodger, der feinen finn immer dudert, der wauckelmuͤ⸗ 
thig ijt, der die betruͤgliche griffe oder ausfluchte gebraucht, 


chicaneur, —— bac 8 rane ae 
- Dédgery, eine dnderung ince ines wanckelmuͤthig⸗ 
Feit, ein loſer kunſt⸗griff, cin ranck eine ausſlucht, amufe- 
ment, chicane. eae ee 
Dédging, f. Dodgery. ha el 
Dédkin, f,Doitkin =. 9 
Doe, cits gems; dad weiblein von geiviffen thieren, ¢2z- 
ne; la femelle entre certaines bétes. Doe-rabber, das 
weiblein gon einem Faninidjen, Japine . 
Te doe, f. To do. 4 on": ie 
Doer, cit thiter, qui fait. An évil-doer, ein uͤbelthaͤ⸗ 
ger, miſſethaͤter wn malfarieur. eye 
j * To doff, to dof, absichen, abuehmen, abthun, rérer, 
ter. , 4 . : 
Dog, cin bund; cin brand-richter, brand⸗eiſen, Chies; 
chenet. “A Dog of iron, eine eiſerne flammer, hacke, haff⸗ 
te im citer mauer oder wand, crampon de fer. Matty dog, 
band-dog, ein groſſer haus⸗hund, fetten-hund, eine Englt- 
ſche dogge, matin, dogue d’ Angleterre. Lap-dog, tit got⸗ 
tichtes huͤndlein, ig zottichte bese, bichon, biche, bubiche. 
P: To play the dog in the manger, neidifeh fey, wie der 
Hund beym Afopo, der weder felbft freſſen, noch andere 
freffen laſſen wolte, faire comme le chien de la fables qui 
me vouloit pas manger, ni fouffrir qu'un autre mangedat. 
Dég-cheap, ſehr woblfeil, ſpott⸗ wohlfeil/ a fort bon mar- 
P. What! keep a dog and bark my- 


lich, epié, fuivi, chagrin, rechi 


a 


To ddg one, einem hinten nachfolgen ,. aus puhr 






Doge, der Doge, Hertzog Doge. The 
or Genoua, der Hergog der Berctianer, 
le Doge de Venife ou de Genes. -. 

Dogged, ausaefpigret, Sem man binten 
verdruplich, murriſch, unfreundlich, fauer, ſeltſam, tw 
me, biwarre, © © 
- Doggedly, faucet, murriſch unfreundlicher weiſe,/ 
air chagrin ou refrogné Doggedly dealt with, mit. 
man grauſam umgegangen oder verfabren , ma/-raite. 

Deggednefs, unfteundlichEeit , mucrifche, ſanere / wun⸗ 
derliche art, air chagrin, humeur bourrué, caprice. —_ 

Dogger, cine art eines ſchiffleins forte de wire. 

Dogger, f. Do et. Me. ES et? OF — 3 ‘ 

Doggish, hundifch, wie ein hund, vichifeh, mmenfchlics, 
unfreundlich, murriſch, de chien, brutal, chagrin. 4 

Déggrel, rhime-doggrel, rhy thm-doggrel, eleiide verte, 
















Ke 


ejit rertit, Davinnen Feine kunſt iſt mechanze rime, mechan- 

te pogfie. To {peak doggrel, ſeltzame, baͤuriſche fremde, 

verderbte ſprache brauchen, aragouineeeee 
Dogma, eine lehre, dogme. 


frey, unbefchranctt, dreuſte, verwegen in ſeinen reben det 
andern ſeine meynung aufdringt, dogmatique, infirndifs 
abfolu, pofiti~. ) : es 
Dogmatift, cin neuling, 
dogmatifeur.. ne, Hist! kos ee eee 
_ To dégmatife, cine neue lehre einfuͤhren, etwas lehren, 
dogmatifer, enfeigner. = —— 
Déoingyeine that, das thun, 2. fait, l’action de faire, dc. 

f. To do. 1 do not like thefe doings, ſolches thuma 
weſen gefallt mir gar nicht, ze »’approuve point ces 





felf! twas, foll ich diener halten und alles felber thun ? guo7, | 
faut il que fentretienne des ferviteurs, & que ge faffe | 
moi méme mes affaires. A hungry dog will eat'a dirty 

pudding, einem hungerigen ift alles bittere ſůſſe, 4 un affa-, 
mé tout eft bon. * To have a dog in one’s belly, ver⸗ 
druͤßlich oder murriſch ſeyn, etre chagrin, ou de mauvaife, 
bumeur. Dog-tricks, betrug, lift, argliftigtcit, betriige- 
ren, rufes tromperic. * He is an old dog at it, er ift cin 
alter fuché, dev fich wohl darauf verftehet, ein liftiger, ver⸗ 
ſchmitzter kopff, dev die wege, Die ſchliche wohl weiß ce/? 
un vieux renard (rogtier) gui entend cela a merveille. 
A meer dog iva doublet, cin niedertrachtiger, ſchleichender, 
fricchender menfd), an ame baffé , ou vampante. P. An 
old dog will learn no tricks, tm alter lernen gebet harte 
ers went man alt ift, beffert man fich nicht gern, o” 2’c/? 
pas en etat d "apprendre quand on eff vieux; la vieilleffe 
weft pas un age propre à fe reformer. Dog-loufe, cine 
hunds-laus , {haylaus, tigne. ‘Dégberry , cornelbect 
thierlein, cornville, Dog-berry-tree, thicrleins baum, 
welfchtr kirſchbaum, cormor/ler. Dég-briar, hundsbut- 
ten, eglanticr. Dég-fish, oom ein fee-hund , chien de 
mer. Dd6e’s-grais, hunds⸗graß/ chren-dent. Dé s-weed, 
Eleine zwiebeln ciboulete. Dogs-tongue, hunds-sunge, lan- 
gue de chien. Dog-kennel, gine hunde⸗ butte, chenil.. 





de faire. You make fine doings , ihr richtet ſtattliche 
handel an, vous faites de belles affaires. To betaken in 
the deed doing, tiber einer that, auf frifcher that ertappet 
werden, érre pris fur le fuit.. ’ Twas your doing that I 
had fuch a husband, ihr feyd urfache davan, dak ich einen 
foldhen mann habe, vous res caufe gue 7'ai un tel maris 
Doing, 4. to be always doing, immer etwas vorhaben, 
su thun haben, Gere toujours enatton. Tis a doing, es witd 
fertig, esift unter haͤnden, man iſt daruͤber begriffen, omy 
travaille, on y eff aprés. To keep one doing, einem im 
mer etwas zu thun geben, zu ſchaffen geben oder machen, ibn 


nicht laſſen muͤhig geben, tewzr guelcun en haleine, tui don- Bi 


ner todjours de L’occupation. ſ. Doing, S. 
Dôit, doitkin, ein duyt, ein klein 
muͤntze, date, He is not worth a doit, er ift nicht einen 
Heller werth, 2/ n'a 
dight, f, Digit. 
D6, 4. an ftatt Dorothy. ~ 
Dole, ¢in theil, antheil; cine gabe, ein 
fet, port, portion; don, largeffe. 2 = 1 
dool, eine wiefe, fo vielen perfonen zugehoͤret pré gui cff-a 
plufieurs perfonnes.  Dole-fish, der fifa), Denman unter 


en ast 
geſchenck/ allmo⸗ 


tt hingehet fuivre quelcun,épier Pendreit owl vas 


— —— 


Dogmatical, sur lehre gehorig/ lehrend, untervidhtends 


der ‘tint neue lehre einflhren : 


fiicEgen Solldndif J | 
pas un fou vaillant. A doit, oder = 


Dole-meéadow, dole, ~ 


die botsknechte austheilet, Ze perfon qu'on difiribue anx — 


matelots. 8 
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/ungeſchickter weiſe— 
ne cin rundes /viereckiges/ oder vieleckiges gewoͤlbe 
“44 : emt pallaft, 2c. - ivy 5 = 3 
: x ay z ’ 3 a — 
twater uge; con- 


* 


ay 


icile.| gern, je we Vaime pas. 





den dominer, reg 

iv infolent. ig “4 

imal; Tor ck Pen donee 
./'attion de maitrifer, &e. 

uthig, Hbermithig, ftols, 


aj + 
a, regierung, bot 
ein land; di 








© Dénatitts, dis Feber, Donatifter genannt, Denatiffes. 
Be Z a 
Si 

es —— * —⸗ 












gabe/ donation; don, preſent. en 
2|. Done, gethan, gemacht, verfertiset, verrichtet ꝛc. fois, 


dou- 


5, ſhmerthafft/ Eaglich, jéutnerlich, 
— pales — 





gehoͤrend, domeſtiquę, 
zeitungen rs MOU 





‘| men 
ſchie 


n lands die 
mM Reich oder r 
5 Empire ; er wohnet juſt neben init; er iſt mein nechſter nachbar, eff 
of | loge & ma porte, il eff mon proche voifn. This is next 
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ein geſchenck, cite verchrung, 


Donatiye, beſchenckung; 


| ee f. To do. Done, 1 yield to ic, wohlan, ich bins zu 


tr -| Frieden, c'e/? Fait, ’y confens, ope. When he found that 


there was no good to be.done, da er ſahe daß er nichts 


\ ausrichten Forte; lors gx’il vit gwil n’y avoit rien & fai- 
14, 0u gil w avancoit rien. When ail is done, eudlich- 







zuletzt tenn es um und um kommt, wenn man alles bin 
und her betrachtet uͤberleget 2prés tour, tout bien conté. 
*Twill be wiiely done of you, ihr werdet gar Hialid 
haydeln, Yous Sere fagement. © Why, what’s to-be do- 
ne? tis a thing they are usd to do, huy, was font ibe 
madjen? fie pflegen es fo zu machen gue fericz vous acela? 
ceft leur coutume. Eaſie to bedone, was leichte zu than 
Oder zu machen, was fich leichtlid) thun oder machen laͤßt, 
facile a faire. That maybe done, chulich, daé fich thun 
laffet, faifable. *® Twas kindly done of him, er hat ge- 
handelt wie cin freund, er hat euch, diefed zu gefallen (ein 
freundſchafftſtuͤck) erwiefen, cela eff fort obligeant, il vous & 
fait en cela un tour d’ami. Ye was knavishlydone of 
him, er Bat gehandelt wie cit ſpitzbube Dad war cin buben- 
filicé, c’ef? une aéion de fripon. It shall be done; es foll 
geſchehen, cela fe fera. 1 shall get it done, ich will es ma⸗ 
chen laſſen es ſoll fertig fey, je Ze ferai faire. Church is 
done, ſie geben aug der kirche die Eitche ift aus, on fort de 
Peglife, l'on eft farti de Veglife. This meat isnot done 
enough, Dis ficifth ift nicht geuung gekocht, gebraten cette 
viande v oft pas affez cuite. Meat underdone, fleiſch, fo 
[nicht genung gekocht, gebraten viende gui n'eft pas affés 
ceuite. Overdone, ju viel gekocht, trop cuite. He will 
not have done, till, e¢ wird nicht nachlaſſen, big, 2/ ne cef- 
‘fera, que. — 

Donce, der, die beſchenckt iff, Dens (der) iemand cin gut 
Oder haus geachen, donataire. 





» | - Donor, donour, der einer beſchencket donateur. — 
| Don’t, fir do not. 1 don’t love it, ich habe es nicht 


lieh, ich mag es nicht, es gefallt mir nicht, ich effe es nicht 
't go thither, gehet ja nicht 
Don’t, thuts nicht, feyd ftille, laſſets 





bit; sy allez pas. 


7 - unterwegen ne faites pas cela. 
sj er 3 Déo, f, Do. 


as gericht, das urtheil, die verurtheilung , jage- 
ence, condamnation. Ddoms-man, eit richter, 
anit, juge, arbitre. Dodoms-day, dev gerichts⸗tag, 
Dad filttafte getidht, fe jour du jugement: * Dooms-day 


Déom, d 
ment , 















jin the aiternoon, auf St. Mimmerleingztaa, zu Vinge 


auf Dent eis aux calendes grecques,jamais. Ddoms-day, 
ddoms-day-book, das GPoire lenenbind oder regifter von ale 
len land-gittern in England, und von ihrem werthe, welches 
zu zeiten Konig Wilhelias des uͤberwinders gemacht worden, 
und in der koͤniglichen (has-Fammer verwabret witdgrand 
terrier d’ Angleterre, ou regitre de tous les biens de terre 
du royaume, avec leur valeur. 

To doom, etwas verurtheilen, verdammen , condamuer. 
Doomed, verurthpilet, verdammet/ condanné. 

Door, cine thũre porte. He livesnext door to me, 


door to it, es iff nut einen fehritt 


wage Pd avs e3 kommet fait damit 
uberctit, 4 zy 4 gu'un pas a faire d’ ; 


tei la; ceci en appro- 


_| che fomte To get within doors) ing hauß gehen, extrer 
dans To go out of doors, ausgehen, aus 





fie gehen, 
in 


2 
dem Siar. vor Sic thuͤre gehen, auf dic 99 


DOO. DOT. 


in Den Hof gehen, fortir du logis, fortir. To keep within 
doors, zu hauſe bleiben, nicht ausgehen, oder gar felten aus- 
ache, fe tenzr au logis, ne fortir pornt, ou ne fortit gue fort 
varement. Toturn‘one out of doors, cine ands dem 
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hauſe jagen, chaffer guelcun, le faire forrir du logis. A. 


thing out of doors, etwas, (0 nicht mebr gebraͤuchlich iſt, 
une chofe qui eft hors d’ufage. F 
Door-keeper,.citt thuͤrhuͤter, thorwaͤrter, pfoͤrtner, eine 
thuͤrhuͤterin, portier, portiere. Door-bar, ein riegel an 
einer thuͤre, barre de porte. The door-keéper ina prifon, 
kerckermeiſter, ftock-meifter, cuzcherter. The door-fil, eine 
thuͤrſchwelle/ /e feui/ de la porte. \Dédor-cafe, der gevicrdte 
rand um eine thiire, Auiferie. Door-pofts, ddor-checks, 
thirpfoften , jambages. : 
Dor, f. Drone und Beetle. * A dor, der ſchuͤler urlaub 
auszuſchlafen, congé de dormir. 
* To dor one, einen uͤbertaͤuben, tumm machen, verwir- 
ren, étourdir, alourdir quelcun. ; 
Dorado, cine art eines fifches/ fo wie gold glaͤutzet; cine 
verguͤldete pilles einer der weiter nichts huͤbſches an fich 


hat, als feine dufferliche geftalt, dorades pillule dorée ; un fe 


homme qui n'a rien de beau que Vexterieur. 

Doree, dory , cine art eines fiſches, fo wie gold glintet, 
dorade. 

Dorian, ſ. Dorick. ~ 

Dorick, ju Doria, (einen theil der landſchafft Achaia nae 
he ben Athen,) gehsrend, dorigue. Dorick-order, die Doz 
rifhe baucorduung, (cine von den fuͤnff orduungen in der 
bau-funft,) ordre Dorigue. Dotick (dorian) mutick, ernſt⸗ 
liche mufic, mufique grave. wee 

Dorman, cin groffer balcke,-poutre. bau 

Dormant, ſchlafend; was man ftille legen lift, und nicht 
gebraucht, dormant; qu'on ne fait point valoir. 


carne. - ; 

Dormitory, f. Detter. *. 

Dormoufe, cine haſelmaus, feld⸗ratte, rake, Loir. 

* Dorp, citt Dorf, an village. 

Derr, f. Dor. 4 

To dorr, ſ. To dor. 

Derry, cine art eines fiſches, fo wie gold glanget, dorade. 

Dorfer, dofler, ein tragkorb, reff, botte. 4 % 

Dort, eine hummel⸗biene, wefpe, groffe brummende fliege / 
bourdon. | / “ 

Dorter, dértor, ddrtoir, dérture, cin ſchlafgemach, cine 
ſchlafkammer (in einem Elofter,) dortoir. 

Dole, cine dofis, dad gewicht einer artzuey, fo viel als 
man auf einmahl einnehmen mus, dofe, prife. 

To dofe, &c. ſ. To doze, &c. 

Dofen, f. Dozen. — 

Doffer, ſ. Dorſer. 

Dot, dot of fnivel, ein garſtiger klumpen rotz, morve 
épaiffe & vilaine. — : 

Dotage, der aberwitz, wunderliche einfaͤlle oder grillen, 
reverie. * * 

Dorard, cin aberwitz iger menſch, der wunderliche einfaͤlle 
hat, redotewr. An old dotard, ein alter aberwitziger, kin⸗ 
Difcher mann, un vieux reveur \ penard.) 

To dote, aberwitig ſeyn, nicht wohl bey ſinnen ſeyn, 

» rever, radoter, extravaguer. To dote upon one, auf el 
nen vernarret fen, cinen febr hefftig, inbruͤnſtig Leben, in 
ihn gant verlichet feyn, aimer paffionnément guelcun, en 
etre coife. 


Dormer, dormer-window, cin dach⸗ oder fap-feniter, lu-\ & 








ree ‘DOT. DOU. 


Noted upon, hefftis geliebt, worein man ſich verliebet, 


dont on eft coifé. 4) 
Docer, déterel, ſ. Dotard. boat AC ah ot 
Doting, $. f. Dotage. A doting upon one, die hefftige 
Tiebe gegen eine perfor, in die man ſich verlicht hat, amour 
paffiouné qu'on a pour queleus, 
_ Doting, A. e.g. an old doting man, ein alter aberwitzi⸗ 
ger mann, un vierx radoteur. A doting woman, eine aber- 
witzige frau, une radoteufe. ar 


. aoe * ‘ a a " 
~, Dotingly, aberwitzig kindiſch, wie ein alter mann oder 
Whey 


altes wetb, en radoteur , en radoteufe. iy 

Dotish, etwas aberivitig, redoteur. ——— 
Dotkin, ſ. Doitkin. A RS 
Dotterel, déttrel, ein vogel, fo det menſchen 2 

fet, forte d’oifeau. 4 od ehh ox 
Double, 4. doppelt, zweyfach, zweyerley; falfch, ver⸗ 


—5 
rey c, 
= * 


ee 
7 —E 





ſtellet, heimlich verraͤtheriſch doubles diffimulé, traitre. — 


This linnen is double, dieſes leinen zeug if doppelt geleat, 
ce linge eft mis en double. A double houfe, ein haus fo 
zwey ſtuben neber einander in einem ſtockwercke hat, maz- 
on, qui a deux chambres de pleinpié. A double cherry, 
cine Doppelte kirſche, cerife jumelle. * To be double, ver⸗ 
ehelichet, verbenrathet feyn, etre marié. Dé@uble horfe, 
f. Horfe. A double dealer, cin ees betriiglicher menſch, 
der falſch und betruͤglich handelt, der auf beyden achfeln 
traget, der es mit benden parthenen Halt, uz bomme a deux 
vifages, un fourde. 
betruͤglich falſch der anders thut als er fagt, fowrbe, gue 
fait autrement, qu'il ne dit. Double-edg’d, zweyſchnei⸗ 
dig, gui tranche (coupe) des deux cotez. 2 Sr 


Double quarrel, cine beſchwerung an den Crk - Bifhof 


liber den unter ihin ſtehenden Bifthof, forte de plain- 
te aL archevéque pour avoir raifon dun evégue fuffra- 
ant. ’ an . 


as « — * * 
Pouble, S. eine abſchrifft, copies ein ſehler eines ſetzers, 


“Der im drucken etwas zweymahl ſetzet, deuble ; doublon. 


Doubles, eine doppelte ſchrifft abſchrifft; faltens dic fal- 
tungen einer zuſammengelegten ſchrifft; die kruͤmmungen; 


zweydeutige worte, doubles plis; repli 3 plis ; equivogues. — 


* To fee double, unrecht febet, den ſtaar haben, avoir 
le trélu. ‘ ast 4 
Double, Adv. a horfe that carries double, ein pfetd, das 
hinten trigt , worauf zwey perfonen reife, um ebeval gui 
porte en croupe. 1 gave double pee ich habe d ppelt 
dafuͤr besablt, j'ai. en paye le double. 
fach beyfammen liegen, coucher deux enſemble. 


plier en deux. 


To déuble, etwag verdoppeln; doppelt oder sisenfadh 1% 


zuſammen legen, doubler s-mettre en double. To double 


a cape, ein vorgebuͤrge vorben feacln, doubler um cap, fe pa- - 


rer. Teo double the guard, die wadht verdoppeli, redou- 
bler la garde. To double again, wiederholen, vermehren, 
redoubler. 
ren, ſich tuͤckiſch verſtellen, rufer, diffimuler, 4 4 

hba ubled, gedoppelt, verdoppelt, x. aoublt Ge. Dou- 
bled again, wiederholet, vermehrtcaouble 


* 
wl ®. 
i 


To double-lock, 7.4. ein ſchloß qu(chlieffen, da maw 
ſerrure 


den ſchluͤſſel zwey mahl umdrehen muß, fermer 
à double tour. 
Doubler, ein Goppeler, — op grofie hoͤltzern 
ſchuͤſſel, celui gui double: un grand plat de bots. 
Déublet, ein falfcher edelgeſtein vom gefdvoten ernfas 
wey wuͤrſfel mit einerley puͤnetlein; ein wammes/au 


Déuble-hearted, déeple-tongu’d, © 


o lie double, zweh⸗ 
To fold 
double, doppelt gufamimen legen, faltett, mettre en double, \ 


To double with one, liftig mit einem verfabe 





* 
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P. * X 

ux den aemême point ; un pourpoint. 4 A dog in adou- 

: * See ein ———— der elend lebet wn mesquin, qui 

pit miferablement fö eingefang⸗ 
+] fon. sate be es ra 7s * pT 

- « Doubling; das dopp:tn, 2¢,/’attion de doubler, &e. f. To 

“double.” ire, die lijtigen ſpruͤnge und 
doub 


is! 
- 


— ——— 


im zweiffel zie⸗ 
haben / anſtehen/ nicht 
ſich etwas ab 
—2 

de, apprebens 


ig, ungewiß ſtreitig; zweiflend, an⸗ 
ftehend, douteux, incertain ; qui eften dou- 






ated 


ifel, Dad wweiffeln , doute, Laétion de 


if, indubisable, certain. 
objeiteifel,mdubisable 


Pee 













milchvaſteten/ forte de flan. Dou- 

as gets, die hoden ¢ bs gemſen dainsiers. ge 4 

— -$Doughty, tapffer, mannhaftigy unerſchrocken, vaillauc, 
— ſDoush: baled. * * 

— : . vel + 

= etaube, cofombe, Ring-dove, eine ringel-tau- 


Tiartle-dove, eine furtel - taube, 


Déve-houfe, déve-cote, ein tauben-haug, tauz | gel 


pier. Déve-tail, déves-tail-joint , eitt bal: 
1? ogee <x” 


> 








gat 8 eee gee iiss 
— 3 dot tuittbes das enrath - outs, 
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| Dowhpflaumefeder, duvets 


‘ DOW. * 20: 
Dow las, dicke ftarcfe leintsand, forte de toile. = 
Down, pflaumfedern; die erften bart-haare eines juͤng⸗ 


lings, baare dic weich find wie baumwolle, milch⸗haare an ge- 
wiſſen fruchten; cine ebene, ein ebenes feld cine unfruchthare 
ebene; cin ſand⸗hůgel, duvet; cotom, duvet ; pelade; dune, 
collinede fable, Down-teathers, ſ Dowl. Down-bed, gin 
p feder < bett, un tit de duvet. 

Down, Adv. hina, hinunter, herab niederwerts, ex 
‘bas. To go down, binunter gehen , binunter ſteigen oder 
fahren, hinabgehen, aller enbas , defcendre. To lre down, 
ſich nieder legen rf coucher. To fit down, nieder fisen, 
saffeoir, Vo fee down, guffchreiben , notiven , ecrire, 
mettre en ecrit. To fall down, hinabfallen, niederfallen, 
somber. - He fell down itairs , er fiel die treppe binunter, 
il tomba en defendant la montée. To pay the money 
down , baar bejablen, mit baarem gelde beſahlen, payer 
argent bas ou comptant. To drink one down, einen 
truncen machen , ihm einen rauſch zutrincken, enyvrer 
quelcun. The wind-is down, der wind bat fidygelegt , / 
vent Sef? abbatu. To go down the wind, an feiner baab 
odernabrung abuchmen, arm werden, aller en decadence, 
To fail down the water, dem ſtrohme nad) ſchiffen fuivre 
te cours de l'eau. Down the itream , dem fitehm nad, 
Den ſtrohm hinab, mit dem ſtrohm binunter, 2 fe Faveur de 
courant. Downto, bis an, bisju, bis auf, ju/gu'au, jus- 


4 me 2. Down upon the nail, baar geld , argent contant. 


will never down with him, dig wird ihm gantz und 


sar nicht anſtehen, er wird es wohl nimmer eingehen, i/ ne 


Saccommodera yamais de cela. Down with 5 our breech- 
es, ziehet die hoſen ab, bas les chauffes. Down with him, 
ſchlaget werffer thn meder, zu bodens wir wollen auf isu log 
fallen, ihn Demitthigen , zertex Le à terre; settons nous fur 
lui, abbatons fom infolence. * Down in the mouth, der 
wicht cin wort wetter redet , Der fein maul hilt, qui ne dit met, 
qui ala bouche morte. To have the palate of the mouth 
down, einen geſchoſſenen zapffen oder herunter gefallenes 
zap flein haben . avoir la lucte abbatuz. Up & down, hiu 
und wieder, hin und her, d'un cété S a’ autre, ca & la. Up- 
fidedown, dag unterſte zu Obert, fens de/fis deffous. To 
turn uptide down,. etwas unter dber ſich werffen, Febren, um⸗ 
werffen, remverfer. © * 
Downfall, cin fall, ein fall auf den kopff, dag abfaticn, 
oo —— ——— —— chute, ruine. 
‘o have a great downfall,  herunter fommen ; be 
‘Hetunter fatien , dechoir d’une haute fortune ; ae 4 


Sort baut. — 
Doxwn.hill, abhaͤngig abbangend , herabgehend wie cin huͤ⸗ 
qui 04 gui va en baifjant. : 

Down-look, ein traur ges geficht, niedergeſchlagene augen, 

ardmorne, trifte. A down-look’d man, cin fdjwerz 
iger mann, Der den kopff niederbengt, 4% bomme morne, 
quivalatéte baiffée. - 
* Down-lying, f. Lying-in. 

Downright, gerade binunter, droit en bas. 

Downright, 4 offenbar, handgreiflich augenſcheinlich 
frey, aufrichtig redlich, offenhertzig deutſch manifefte, palpa- 
ble, evident ; franc, fincere. A downright thaw, ¢inyolliger 
thau, went das cif alle aufthauct, ap entier degel. 

Downs, f, Down, S, - 

Downward, downwards, niederwerts, hinab, <x Acs. 

Downy , Weich vie pflaumfedern oder miildh-baare, vc ler 





milch⸗haare, cotonncux, plein de duvet. Doveny beard, cin 
| teicher bart mit weichen baaren, Der erſte bart eines jitnglings, 
»petlfolet, duvet, barbe de jeune homme. 


Cec Dowry, 


20 


DOW. 


Das yy TY f- ine obra 
Dowdle, eine ohrfcige, nraulſchelle cin ackenſtrei morni- 
fs, foufler Be, ſchelle, b db: 

To dow'e one, einen hinter dic ohren ſchlagen, einem abt: 
feigert oder maulſchellen geben, donner une mornifle, om um fou 
jet à quelcun.. i 
~~ Dowled, der eine ne obefeine aber maulſchelle bean, ‘nd | 

æ recen un ſouſiet, & 

Dowfets,f- — —— 

Doxdlogy, der lobgeſang doxolagiz. 

Doxy, ciebure, garce. 

To doze, machen, dag einer erſtaunet, (das haupt) be- 
ſchweren, ſchwer, tumm oder ſchwindelicht machen, einſchlaͤ⸗ 
fern den ſchlaf zu wege bringen, peſantir, aſſpupir. 

Dozed, erſtaunet ſchlaͤferig, ſchwer, tunim oder oot 
Licht gemacht, appefanti,affoup:._, 

Dézel, cin luft apflein dourdonner. 

Dozen, eine zahl von zwoͤlffen, cit dutents-< ein eit 


DRA. 


DRA 
abtropffen Laffer, egouter de la vaiffelte aétaim qui vient 
détreécurée. TFodrain one’s pur: er ati 


leeren, faigner guelcun. — 
Drainable, wovon — das mofo 1,8 
git’ on peut faigner, & 66 yal 
‘Drained, fboclaen, ausgeleeret, getrocknet, 
ecoulé, egouté. — 
| Drainer, der waſſerleitungen macht, der das waſſ 
te, un egoutoir. ‘i 
Draining, die. wafferleitung , dag, chleiten des a 3 
| faignée, 1 ‘ation de faigner; dec. 1 
Drake, cine ente, — nemlich das maͤnnlein da⸗ 
von; cine art eines kriegs⸗ ge 
nard; forte d arme a feu. Aduck & a drake, der 
cites ſteinleins auf Dear waffer , cin ſpiel mit einem * 
kieſelſteine, oder kleinen ſchale auf dem waſſer, ricochets.. 
* Tomake ducks & drakes withone’s money, fein geld +4 
derlich Durchbringen, verſchweuden — gent par les 







Ting, oder zwoͤlff pfennige, douzaine ; douxe fous. A ba- | fenétres. 

Ker's dozen, drenjehen zum dutzent, sreize duns la dou-| Dram, cin quintleiu, drachme. 4 mof any liquosy cite 

zaine: kleiner fchluck oder trunck von aguavitd, dergleichen ge⸗ 
Drab, eine gemeine, oͤffentliche Bure, uate gutain publique. trãncke un petit coup de quelque boiffin. Notad nicht 
To drab ,. huren, eine hure abgeben, fzire la putain.. einen trapffert, Ecinen ftich, gang und gan niches i 
Drabler,drabbler, ein flein fegek, fo man an ein groſſes fůe nichts, pas une gouze, point dutous. ey 

act, bonnete.. , Dramatick, zu einem ſchauſpiel hehoͤrig deamasique . 


pai ſeuͤhlicht oor dic ſauen, ſpuͤhlwaſſer laveure. 
Drsfly, drafty, unrein, garſtig, unflatig ; verdrießlich, be⸗ 
pets, vilain; facheus.. 


Drag, cin wurff-pfeil, haacken; cine ſchleiffe etwas zu ziehen 


oder zu ſahren; ein kleiner karn, ein ſchlitten, sarpan ,,erca ; 
camtan traineau. Adzag-net , ein ziehend netz oder garm 
ein vogebuetz, amail, trainedu ,tiraffe. Drags, dragges,, 
ein floß / zuſamntengefuͤgte ſtůcken holtz, darauf man hols den 
fires hinab brinat, oder dasjenige, fo hinten am einem ſchiffe 
hanget / und von ſelbem gezogen wird, zadeau.. 9. 

To drag, etwas mit gemalt ziehen fehlepperrs. nachſchleif⸗ 
fen thachicyleppetts 3, auſtern fangen, aixer de forces trainer ; 
pecher des huitres. 

Dragant, gum. dragant , das grmi Tragaranch/ adra- 


” ganthe, 


Dragged, geſchleppet,/ mit ciualt e trainé tint de 
aged x geſchlernet mits , soy 4 de foldats.. A ship of fall draught», ein (fis das nicht . 


force. 

Dragges, fi Drag: 

—— Das ſchleppen Fadiondherainer, Ce: 

To driggle;ctias ſchleypen ſchleiffen den rock auf dererde | 
nachſchleypen, nach ſich sieben, zrazner. 

Draggled, geſchleppet/ 2, trained. 

» Draggie-tail, cine fins, die ihre ſchleppe nachſchleppet Am⸗ 
wie qui aine fa gueuẽ. 

Dragon, cin ttache, dragom Séa-dragon,cin metas ie 
wive. Dragomwort, natter-twurk; fexpertaine. 

Dragdon, dragsoner,.cin dragoner un dE ag 09%. 


Drank, iſt das impert. von to drink. 
Drap, dickes tuch, ꝓrap. Drap de berry. cine ant dies. 
ſtarckes tuches, gros arap J 
Draper, woollen-draper; ein tuch⸗ Handler, rapier Ries 
men-draper, ein leinwand⸗ haͤndler, marchand fe toiles.. 
Drapery, tud)-handel s blumwerck; laub 
werck eineẽ bild⸗ſchnitzers draperie;, feusllage.. 
Dre ift ein aites imperf. yon to drivee 
Draught, ein zug, ſchluck, trunck; der zug eines bude 


clonck ; der waſſerzug eines ſchiffes, wie ticff es ing n 
gehet + cine abfehrift, cin extract cine fohrift + cin 
zug; ein zug (mit allert kraͤften;) abzug oder ———— 
etlidjer folbatenvon einem regiment, coup » crait; los traits 
des lestves:; ſe plan privé; le ttrant de Peau dinnuvires, 
copie, extrait ; prife de poiffins strut, effort ; detachement 


tt waſſer gehet, umvaifleawqui tive pew d’eau..- 

wi yo trinket ned) einmahl, encore un coup... To 
2 ‘smoming’s draught, zu morgen trincken ruͤh⸗ 
ſtuͤcken/ dej sumer , borre chopine le masin pour for deje 
Tohave aquick draught, viel wein/ bier ꝛc. verkauffen 
wen guten abgaug — * avoir un promt debit de læ ligu 
gu on vend. Vo: . draught of a contragt de 
vornehmſte von einem —— abſchreiben, lever la greffe 
Pun cestrah. 






To dragon, einen. mit drageneri plagen aber gingers, | Driughts; die franige, wemit die pferde zie hen kounen 

æragonne bretſpien die ſteine in demi bretſpiele traits ; dames, le 
Drags, {, Drag; ye ; eo" 
Draie,f: Dray. Driught-board, dam⸗bret/ damier: ~ 


Driin,.cine waſſerleitung mit feiner gehanet ein Ort wo 


man waſſer ablaſſen odenabfu hren kam prexve,faignee- 

To daur, etree trodem machen ablaſſen das wuſſen 
ablaſſen, abfuͤhren ableiten:, auslaſſen aueftieſſen laffere, 
ausleeren, anétrohem, feigrer ,. faire une faignée » fae 
ecouter,epuifer Todraina fen, einen muse YF aber firming 
troden made, fecder msmavais.. Lodrain pewrennewly 
deowr'd,, ein geſcheuertes sinners gefchirre trocknen oden 


Vo draw etwas zjehen, zerren, fuͤhren ites» bringen 
ſchleiffen, ſchleppea; auszie hen, hexausziehen heraucueh⸗ 
ute, ausreiſſen aia fidy zichen, axtorkew. herbevlocken, 
herbeyiehen anreitzent einen iit ermine hereden, sermagent, 
DY ET 5p MARIE Ky BT ULNEE § faixe fortit, axpacher ; attivsr, ga- 
gnex;, porter -perfuader.. Fordeayry todsaw: his ford, 


gour letter gieden, den desea zuckem, stehew, térexd’ epee. 





To.draw therongue, dis zunge herausſtrecken 767 ta lan- 
ge. 


“— # 


es oder flicked, um —* Fi 


— 


Gens der abriß, grundriß entwurff eines gebaͤudes 5 ein 


| Driughe-horde, cin i wagenspferd, eBevalde trait. — 
pot . 


ae 
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——e water, waffer ziehen, Hinton · y tirers pui- 
Veau. — — eee looß zie⸗ 


em, tirer an fort. oder bier 
p ed carrot — * sat , Slut 
ustaffen , einem yur ader laſſen/ Aer du fang. faigner. 
Mediewsncs et hat wmich abge mahlet/ mein orld gemacht 
eft Lui qui ma ve. To draw.a sheet, einen bogen drit- 
cken/ tirertne Tedrawabow, cinen bogen fpan- 
nent, courber, plier — To draw one drys einen gang | £ 
orſchoͤpffen/ ¢ - *Pwillbe hard te draw this 
ſubject into m ——8 wird ſchwer fallen dieſe materie in 
eine gute richti seordnung qu bringen , 7 fore difficile deve- 
dairecé fujet aune methode. To drawa fowl, einen vo⸗ 
usne Dad eingeweide aus einem vogel nehmen, 
—— einen teich oder wei⸗ 
| peoher un etang o draw 2 woman's breaſt, 
* * t faugen , fucer da mamelle. 
er that draws, ‘cits ebend pflaker, re qui 
—— ahead , isha ot 













—— 5 ;, 
— it is time to draw tow 













To draw in, PT —— 
>» Wweszichen, wegnehmien, 


) ter, enlever; 
mmen ziehen, verſammlen, 
anuloeken; ſich nahen 
—— legen, atti- 
é To draw up, binauf 
t ao water, * or 
iferd * sits 
— Baton dea 


* te attirer. 


— — 
— etwas ausbrei⸗ 
ten, ———— von —— thunplanger machen, Aenare une 
chofe. To draw outthe time, yerzogern, aufidicben, differer; 
delayer. To draw out a party, etlide trouppen yon einem 
beere nehmen, detachiren faire wu detackemene,, 


id) | man wieder anfangen snus , «x refait. 
ſchlacht wo ciner fo viel gewonnen als der andere , ane bataille 


| treinean A 
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To draw outaregiment, ein regiment iné gewehr tretes- 
zum gewehr oreiffen layjen , mestre un regiment fous les ar- 
mes lui faire prendre les armes. 

Draw-beam, cine winde, damit man laſten aufziehet 
vindas. Driw-bridge, eine fall⸗bruͤcke pomelevis. The 
draw-back of acannen, der zurůck⸗ lauff eines abgeſchoſſenen 
ſtuͤcks, le recul d°un canom. Draw - game, ein friel, Das 
man wieder aufangen muß, refait. Draw-lacch, eine ket⸗ 

telau einer thie; Der dic worte im reden zerret loguet ; gut 
trainefes paroles. Draw-net,f. Drag-net. 

Drawer, ein sicher, der da ziehet; cin junge in einem wein⸗ 
haufe, der den wein zapffet; ein fchiebe-Fafigen im einer inde, 
coffer, oder unter einem tiſche eur; legargon gui tire le 
vin dans un cabaret; tireor Géld- —** > ci goldsicher, 
tiveurd ‘or. A drawer, ein zeichner deffinateur, Tooth- 
drawer, ein zahn⸗brecher/ der die sabuepfleat auszuziehen, ar- 
racheur de dents. A paix of drawers, uuter⸗hoſen/ ſchlaf⸗ 
| hofeu, des.cakecens. 

Drawing , das ziehen, x. Z ‘ation de firer, Bc. {. Teo 

> Die Funft etwas abzureiſſen, 
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| draw. The are of drawing 
oder gu madlen, la peinture,L art depeindre. The drawing 


| ofaship, der zug, wie tieff ein ſchiff ins waſſer gehet, Ze tirant 


de eau dlun navire. Drawing-roem, f With- drawing- 
room. 

Drawing, A. siehend, anzichend, ateracZf. 

To drawl out, (die worte) zerren/ langſam, langweilig oder 
| mit groffer-mithe aus(predheaerainer. 

Drawlatch, f. Draw. 

Drawn, gegogett, 2. tire, Se. 4. To draw. A Grawn fword, 
cit bloffer Degen, wneepéenué. A drawn game, ein ſpiel, das 
A-drawn battel, cine 


onl avantage a été egaldepartay d'autre, To be hang'd, 
drawn, & quarter’ 4 gehaugen, und nah herausteiſſung des 
eingeweides geviertheiletwerden , dere pendy & ecartelé, les 
entratlles etant arrachées. - 
« Dray, cin karn ein Feiner wagen, worauf man waaren wein, 
bier tc. fuͤhret; ein ſchlitten, charrere., haquet de braffzur ; 
dray-man, der fuhrmann er wit einem bier⸗karn 
— ng 8 ape de braffeur. 


Dréad, S. cinfdrecten, erſchreckniß / das eutſetzen / dic furcht, 
1 Paper, terreur, peur. 

Dréad, A. ſchrecklich, wofuͤr man ich fuͤrchtet redoutable, 
terrible. Dread Severaign, grofindd tigſter Konig , aaguſte 
monarg se. 

To dréad, einen fuͤrchten fich fiir etwas fuͤrchten, entſetzen 
erſchrecken redouter, craindre, apprebender. 

Dréaded, gefirdtet , vor denman ſich furchtet, oder cine 
furcht bat craine, redouté. 

Dartadful, erſchrecklich fiirchterkeh , grauſam ſchrecklich 
entſetzlich greulich terrible, afreux. 

Dreadfully , greulich ſchrecklich, firchterlich , grauſam, 
terriblement. He look’d dreadfully, (dreadfull,) et fa: 
he ſchrecklich aus er war entſetzlich angufeben , @/ avait un re- 
gerdafreux,il faifor peur. 

Dréadfuineds, die erſchrecklichkeit, dic greuliche, erſchrecu⸗ 
ny | Heart eines dinges dorrewr. 

Dréadlefs, unetſchrocken/ hershaft, intrepide. 

, Dream, ein traum; cine theridite cinbildung , Songe. 
My porns out, mein traum ift wabr worden , mon forge eff 
acco. 1 

To dréam, traͤumen, traͤume haben; aberwitzig feyn , ſon 
ger, faire des fonges; rever. To dteam a dream, einen traum 
baben, faire ax + fonge. 

Ce2 


a 





Dre: 


* 
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Dréamer, ein trdumer, cine traͤumerin, ein aberwisiger 

menſch der thoͤrichte einbildung hat, reveur, reveufe. 

Dréaming, dag traumen , 2¢. /’aion de Songer, oe. 

‘Dreaming, A. langſam, ſchlaͤfferig, tieffiinnia , ſchwer⸗ 
muͤthig lent Sombre, pefant. A dreaming fellow, ein 
—— kopff, cin ſchlaͤfriger tropff, um efprit peſant, un 

benet. 

Dréamingly, langſamer /ſchlaͤfferiger weiſe, lentement. 

*Drẽee, langweilig/ verdruͤßlich weit, fachenx. 

i Dréery , ſchrecklich, grauſam, greulich, terrible, bor- 
rib de. 

“+ Dréerinefs, die erſchrecklichkeit Zorreur. 

Dréggy, befidht, voller hefen, plein de lie. 

Dregs, di¢ hefen, 4a ie. To draw off the dregs, yon 
den defen reinigen , éter /a die. The dregs of the fever, 
der uͤberreſt vom fieber, les refles de la fievre. 

To.drein, ſ. To drain. 

Drénch, cin artzney⸗tranck fiir cin pferd; brewvage o ou me- 
de cine pour un cheval. 

To drénch , (da8 wich) trancken, oder (demſelben) eins 
arkney-tranck cingebens bade, untertauden, befeuchten, 
waͤſſern, ſchwemmen, abbreuver;: Aigner, mouiller > 4ar= 
rol; e7. 

—— dréncht, getraͤnckt, ꝛe abbreuvé, ee: Bresie 
in tears, mit thranen benest , AMigné de larmes. 

Dréfs, der gicrath, fehmute, die auzpubung, das Fleid, die 
kleidung/ ausruͤſtung, ornement, parure, habit, habillement, 
equipage. The drefs of a woman’s head, die hauptyier- 
den, der hauptſchmuck der weiber, coifure de femme. Night- 
drefs, f. Night. 

To dréfs, einen amziehen, kleiden, bekleiden; sierlich 
Fleiden , ſchmuͤcken zieren, puben, ausritften, Aabzller 
ajufter, parer. To drefs a lady’s head, einer dame den 
kopff zieren, die haare aufſetzen, coifer une dame. To dreſs 
one’s head, ſeinen kopff zieren, ausputzen, zu rechte ma⸗ 
chen, fe coifer. 
beffertt, flicken, raccommoder un vieux habit. To drefs a 
dead body; einen todten corper anziehen, exve/oper un mort 
dans un drap. To drefs fish, fiſche ausnehmen, zum fie- 
dent fertig machen, babiHer du poiffen: To drefs victuals, 
fpeifen zurichten, anrichten appréter les viandes. To 
drefs a wound, cine wunde verbinden , panfer un playe. 
To drefs a horfe, cin pferd wohl in acht nebmen, es 
firiegeln , und ihm geben was es bedarff, panfer un cheval. 
To drefs a child, ein Find aufbinden, reinigen , und in ret 
ne windeln wieder einwickeln, remuer unenfant. To drefs 
a garden, cinen garten zurichten, aurichten, bauen, culti- 
ver un jardin, To drefs a vine, die reben abfehirciden, be⸗ 
ſchneiden/ taller un vigne. To dreſs leather, leder zube-⸗ 
reiten, appréter du cuir. To drels flax, flachs hechlen, 
Serancer du lin. “ser, 

Dréffed, angezogen, gefleidet, 2c. babillé, &c. 

Dréffer, a drefler of meat, ein Fod), eine kochin, der, die 
die ſpeiſen zurichtet un cuiſinier, une cuiſiniere, celui, ou 
celle qui appréte les viandes. Dreſſer, dréſſer-board, ein 
—— tifdh, die tafel, das bret, Der ort in der kuche, darauf 
man dag eſſen anridhtet, rablere de cutfine, dreffoir. 

Dréfling , das anziehen, kleiden, 2¢. Lation d’hatiller, 
&¢. Drétling-cloth, ein tush, das nachtgezeug, 2¢. darein 

gu wickeln, toz/ete. 

Dréit, f. Drefied. 1% 

*To drétch, trdumen, fonger. . 

Dréw., ift das imperf. yon to draw. 

Driblet, cine fleine ſumme, Fleine ſchuld, perite dete. 
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| vets ein groffer affe, frafe, tourets magor. 


To drefs old clothes, ein alted Eleid aus⸗ 


DRI v3 


Dribling debt, ſ Driblet. = Y 

Drie, ſ. Dry. | 
_ Drled, iff bag imperf. yon to dy. — 

Dried, 4. getrocknet, trocken, d duͤrre/ feché, fee. Dried 
to powder, getrocnet , bis es zu einem pulver worden, ve- 
duit. en poudre. Dried up, — tro⸗ 
cken, deffecké, ſec 

Drier, ein trocknendes artzuey⸗mittel, —— 

Driſt, der zweck, endzweck, vorſatz, anſchlag das vorha⸗ 
ben, vornehmen , zielen, fireben , treiben, deffein, 
manigance. 1 know the drift of your difcourfe, id) mere 
ce wohl, wo eure rede bingehet , woranf fie siclet; jefar om 
tend votre difcours. Dritt, was auf dent wafer ind; — 
von den wellen, oder ſtrohm getrieben wird, tout ce gui flor~ 
te fur l'eau au gré du vent, de lamarée, on d’un courant. 
Drifts of ice, eisſchollen,/ glaces flotantes. To go adrift; 
yom winde oder vom ab⸗ und zulauff des meeres weagetrie- 
ben werden, adler au grédu vent ou de la marée. Drift of 
ne forett, 2 ie ro ba uͤber das — “i walde wei⸗ 

¢ / revenue es befliaux qui paiffent une. hare as 
fail, cin gewiffes fegel, forte de voile. oe Hehe 

Drill, cin Fleiner bohrer, ein werckzeug womit 







To drill, etwas bobren, oder — a⸗ 
Sorer, 


chen; einen gu etwas anlocken, anreisen, antreiben, 
Safer, faire un trou; pouffer, porter a quelque ch fe. 
* To drill a company of foldiers, eine : 

ten unterrichten , abrichten, muftern, uͤben — une 
compagnie de foldats, les dreſſer. To drill one on, einen 
mit morten aufhalten, ihm gute torte geben, amufer quel 
cun. To drill 





lich gubringen, mit poſſen vertreiben, fon tems mal à 
vOpos. 1 ‘ites tad 
Drilled, gebohret, 2¢. frafe, we. ‘8 Be 

Drilling, das bohren, ꝛc. action de, orer. the ti ke 


— ſeche. Drineſs of weather, diirre, troctne » few 
cneéref/e. : — 
Drink, ein tranck, getraͤncke, das trincen, boiffon, boire. 
To be alittle in drink, einen kleinen ranfeh haben, avoir. 
un peu beu. ~ Give me. fome. drink, gebt mir etwas zu 
trincken, donnez: moi a boire. - ~ Phyfical, drink, ein artzuey⸗ 
tranck, potion medicinale. ’ Drink-offering, cin txanc⸗ vi⸗ 
fer; j alee GON. 

To drink, etwas trincken ſauffen, Jars. A. dtinkstins 
you, id) bring es euch, ich trinck euch zu, es gilt euch, — 
eure gefundheit, ze vous le porte. To drink drunk, hood . 
to fift, or to drink hard or deep, brav fauffen, faire /a de- 
bauche & boire, boire a tire farigot. This wine 
—— dieſer wein ſchmeckt matt, ce vin a un gout plat. This 

beer drinks well, dieſes bier ſchmeckt wohl, cette bere a 
bon gout. To denk off, to drink up, alles 
gang ausfauffen , boire tout. To drink one down. einen 
poll Coder nieder) ſauffen, ihn truncken machen, ihm einen 
rauſch zutrincken/ enyvrer; fouler quelcun. To drink down. 
forrow, feine traurigfeit und unluſt tit wein (bier) verſauf⸗ 
fen, noyer fes chagrins (ow ennuis) danse vin. To drink 
out of a glafs, aus einem glafe trincken, boire dans verre. 
To drink in, bineintrincfen, einfaugens fid) von etwas cine 
nehmen laffen, imbibers fucer. To drink away one’s tie 
me, ſeine jeit mit trincken zubringen, perdre fon tems a boire, 
To drink about, (round,) herum trincken, boire alaronde.” 





Drinkable, daé jich trincken laͤßt, 60” à boire. 
Drinker, 


his time away, feine zeit ubel oder vergebr 


Drily, trocken, duͤrre, mager, randy, harte, fec — 
Drinets, die bitte, trockenheit, Capea aon oe A 


~~ 


— 


⸗ 
ere) — wl o —— ee ee 


mney tlie <-t. 


t 


* 
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white as the driven fhow, eben fo weiß als Der fallende 
ſchnee auf blanc que la neige qui voltige dans Pair. 
Driver, ein treiber, conducfeur. An afs-driver, ein efel- 
Ne ae A cooper’s driver, cittes bottigers treiz 
or. 
-} , Deving das treiben, 2c. action de conduire, Be. f To 
ve 
* The driving of a ship imhis courfe, das abweichen ei⸗ 
ive, | nes fchiffé von feinem rechten lauf, 42 derive d'un vaiffeau 
a dans fa route. 
gerne fauffet, une equi aime aboire.| To drizzle, befeudhten, —— oder fallen wie ein 
19 eine ffgeſeliſchafft, compagnie de de-| naffer nebel, oder gantz kleiner regen, Sruiner. 
chez. A drinking fong,f. Drunken. rain, gang fleiner tegen , oder naffender rebel, 
clean Seite: auflage gu der Sachſen geiten, fe Die | petite. pluie , bruine. _ Drizling weather, regnichtes wet⸗ 
sablen muften, ‘un Sb seek penn oder feinen remt- | ter, Da ein gang kleiner tegen fillet, tems de bruine. 
ucken zu b jbutzon Jes| Drizzly, tribe, dunckel und regnidht, wegen eines ndffen- 
d den nebels oder gank Fleinen regens, — * bruine. 
’ Droil, ſ. Drudge. 
To droil, ſ. To drudge. 
* auflage, ſieuer / gebithr, aAroit, mpot. taxe. 
ſtige haut, cin kurtzweiliger mienſch, kurtzwei 
liger rath, artlicher Ferl, popierlicher, guter geſell; cin ausge⸗ 
laſſener, ruchloſer menfchs cin garſtiger poffen, poſſenſpiel, 
iste, un gaillard, drole; libertin; farce. To turna 
-}thing into droll & ridicule, aus etwas cin gelachter oder 
einen nen {cheek machen, toarner quelque chofe en ridicule. 
upon a thing, (hers mit etwas treiben , einen 
its Oder poſſen daraus machen, rai/ler,-fe railler de. 
Drollery , fehers, fHhers-rcde, kurtzweilige rede, poſſen⸗ 
de be ; werck, fiance, ‘vaillerie, plaifanteri ie. 
and darff i * tine einhalt thun, Dromedary, ein dromedary, laͤuffer, gattung von camee⸗ 
ant lui, rien ne lui refifte. len, dromadaire. 
at drives, ein ſchiff, Das mit fein . Drone, gine wefpe, aroffe brummende fliege; ein trager, 
| feau qui are, qu e fur J langſamer ſchlaͤfriger mienſch Burdon; lambin, longis. 
ind trich uns an das An idle drone, ein trager, fauler menſch, cin faulenBer, 
un pareffeux. * A meer drone of a husband, cin trager, 
fHwernnithicer, fehlafriser chemaun, une emplitxe dé mart. 
To dréop, welck werden, verwelcken; ſich betruͤben/ graͤ⸗ 
nae —— —— co on —— ab trau⸗ 
te, a oglichſten fleiß an, 24 rig ſeyn; matt, krafftlos und ſchwach ſeyn, den ko ngen, 
gine pc “A wheel of a cart drove over me, ¢8 ift | fe fener; Saffiiger, Pattrifier ; languir. : 
n⸗rad liber den — ant de char-\ Drooping, der gram, dic traurigkeit, unluft, mattiakeit,. 
ue palja ‘a par deſſus le cor, To drive at fomething, ſchwachheit trifteffe, langueur. 
itelen , 2 — es haben wollen, duter,| Drdoping, 4. e. g. to be in a drooping condition, 
bofe. To drive away the flies, die fliegen | ſchwach, matt, krafftlos ſeyn / den kopff hingen, étre foible, 
cbalfe viet minmchies A ‘To drive away thetime,| o# languifJant. 
it vertreiben paffer fe tems. To drive away forrow,| Drop, ¢in tropffen goute. By drops, drop after drop,. 
ne igkeit und unluſt vertreiben, Annir les cha- tropffen-weife, goure 2 goute. Drops, ein diftillirter {puri- 
. To drive back, guriicf treiben, repouf-| tus, oder chymifcher liquor, den man tropffen weiſe eine 
etwas antreiben, forttreiben, — ) &pxit. Drop- wort, rother ſteinbrech, flipen- 
, poul/ fer, toucher. _ Drive on, coach-| d. 
. ; 4 33 — To drive off, ab⸗ ae drdp, etwas fallen laſſen; unverfebens entfabren 
eiben; abw r;remettre. To dri-| trieffen, abtrieffen, tropffen⸗ weiſe herunter fallen, /eiffer 
J— — ſtage, einen ¢ MR; tomber; echaper; degouter. ‘Thecaftle will drop of cour- 
wesiitihen, ffer wn teur. To drive off the time, serja- | fe, das ſchloß wird gezwungen ſeyn fic) gu ergebet, fe cha- 
gett, von tag gu tag auffchieben verſchiehen remettre, iſteau ſera ob ligé de fe rendre. Todropa word, ein wort 
__ ferer. Todrive vedo) ibe, 9 chaffer, fai- fabren laffen , Acher une parole. _ She dropt him a cour- 


Drinker, ein trincter faery : 
. _ Wine-drink 






































re fortir, To di bineinjagen, telie, ſie biiefte fi fic) vor tht, e/le lui fit une reverence. To 
enfoncer, faire drop in, bineinfallen laffen , bineintroffen; hineingehen, 


> Drivel, er get ; ſcaum, ave, ecume. hineinſchleichen, zerter, ‘fourrer dedans , entrer, fe fourrer 
Ex drivel, geiffern,, men, baver, ecumer. dedans. His niofe drops, er hat cine —— thala 
iveller, J. cit tolpel,- einfaltiger, ungeſchickter menſch reupie aunez. To drop with fweat, groſſe tropffen ſchwi⸗ 


un Ri igaudun niais, un benet, un idiot, une bufe. 


- 


‘Ren, fuer 0 . : 
Dateetss dete ibe —— 8 — a fuer à groffes goutes.. To drop out. heraustropff fen; 


cutiwiſchen Seer, i degouter; 3° —— 
° 
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' zuletzt fahren laſſen/ de difpute 
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Lo drop off, fein amt oder stelle verlieren perdre fa — 
Lo drop off Gways) unwerfehens Rerben, weafterber, most. 

Dropped, f. Dropr. 

Dropping, daé fallenlaffer, +¢. /'action de Jaiffer tom- 
Ber,ae. The droppings of the veffel, was yon einem 
faffe. absrop fet /ce gui degoute d'un tonneau. The drop- 
pings. of one’s‘no F be trieffen der tafe, ; la roupie. P. 
To fave the very of one’s nofe, fchinden snd 
ſchaben, genau aly alk g * ſehr ſparſam und karg feo 
frouver à tondre fur un ouf. 

Drépfical, wafferfidhtig, bydropigee. 

Droply, die wafjerfucht, bydroppe. 

Drops, tropffen⸗weiſe herunter gefallen, ae, di 
Dropt from the clouds, aus Den wolcken g 
des nués. The 


routé, Be. 
en, tormbé 
difpute is dropt at laft, man hat den difput 
eft mal foutenué. 

Drofs, die ſchlacken, der ſchaum, ecume, ordure de metal. 
Drofly, voller ſchlacken, plein d’ecume. 

Drove, cine heerde vieh troupean. 

Drove, das imperf. von to drive. 

Drover, der sie treibet condudteur de Betail. 


.. Drodghr, die trockenheit duͤrre; der Durft, “cere éfJey c 


——— alteration, foif- 
Droify, &e. ſ. Drowfy. 
Droith, ſ Drought. 


To-drown, etiad ertraͤncken, erſiuffen, — 
verdunckeln, uͤbertreffen, soyer: obfcurcir. The light of 


the fun drowns tho light of the ftars, Der ſonnen ſchein 
i die ſternen, La lumicre du foleit fait eclipfer celle 
des etviles. To drown anoife, ein getofe Danmpifen, daß 
man es nicht hore, etoufer quelque bruit. To drown ene 
with a cry⸗ einen taub ſchreyen, etousdir guelcun. 
Drowned, ertraͤncket, ertruncken, erſoffen soyé, Gc. 


Drowned in "debts, tieff in ſchulden, viel {huldig, grande- boi 


anent endeté. 

Drowning, die itberfdhwenmtrans , ertrindaug, Das Cz 
traͤncken, 2. znondation, J "atlion de noyer, de. 

Drowlfily, ſchlaͤferig, langfant, trage, gemaͤchlich, Zen- 


sement. 
f To — ſchlaͤferig ſeyn, ſchlummern, halb einſchlafen, 
ommest ler. 

Drow fineds, die ſchlaͤfrigkeit; faulheit, traͤgheit, ef/ou- 
piſement: pareffe. 

—— ſchaͤferig, ſchlafgierig, den da ſchlaͤfert, den 
er ſchlaf uͤberfaͤllt, ſchlafſuͤchtig, gut a exve de dormir, ac- 
cabié de fommeil. The drow. y difeafe — die ſchlaf⸗ 
ſucht, la tetargie. 

To drab, eines fubfoblen mit einem priigel oder ſtecken 
ſchlagen, wie’ die Tuͤrcken thun; einen abpruͤgeln, mit ei⸗ 
nem ſtecken pruͤgeln, ſchlagen, batre la plante des piex avec 
wn baton; donner des coups de baton, baftonner. . 

Dribbing, bad abprugelu, ſchlaͤge, ſtreiche, baſtounade, 
coups de batow. 

— cin hausknecht, der dic groͤbeſte arbeit thut, an 

gros valet. A drudge in a kitchin, ein Fitchen-junge , a 
amarmiton. A dradge in a ship, ein ſchiff unge, an page 
ou garcon de navire. 1 won't be your drudge, ic) will 
eucr {clave nicht fenn, ge we veux pas etre vbtre efclave, 

To dridge, cin haus: knecht oder junge ſeyn, muͤhſame, 
mibfetige, ſchwere arbeit verrichten, mie cin ſelave arbeiten, 
faire le valet, travailler comme yn efclave. To — 
ap & down for one, eines felave fevn, fir ihn bin und ber 
Lauffer, courir (trbter) de césé & d’autre pour quelcun. 
Fo drudge for eifters, auſteru fangen , pecher des buitres. 


{ Kettle-drum 


DRV. DRY. . 


: Davie ein auſterfaͤnger pkecheur Ahuitves. 


Drudgery⸗ muͤhſante/ muͤhſelige oe aure, ſelabi⸗ 
fche arbeit, occupation baffe & ferv s : ee ty aie 
drudgery, bey einem fir einen — ſeine groͤ⸗ 
ee: und sy arboit hiner — uelcun des 
ervices fore 
Drug, dic waare eines mateviatifen eine — 
materie, davon man artzueyen macht; cine u 


waare/ 
drogue. it grows a-meer drug, es nicht viel mehr; 
es wird nicht viel mehr geachtet , ax —— presque Powe 


rien; cela savilit, 
Dragger, S. droget, cin gering wallen-sg ar. 
~ Draggit, dragtter, cin matevialifte, droguifte, , ee 
* — — ein dolm trucheman. 
Dria 


einer von den weifen und prieſtern ats a h 
ten Beitanniern und Sole ide, — 


Drim, eine thomumel, pance, sambour, The Fe 
the ear, die trodimel in Dem ohre, Oe de Poreilles 
tymbale. A dram, (drum~ 











Drim- » die’ ope — ——— guetes de tam~ 
bour. * die binder oder riemen — — 
mel, diet’ ok nie : 
; To HRs | en aire * 
tambour, ou la tg mats sions 
Drummer, ein —— tambour. 
Drimming, ei⸗ſchlag — — 


ee 


wel, bruit de tambour, 1’ ation de batre ée tambour, 
Dedsniter, Dome 
Drink, trunckeny voll heraufthels gure 


drunk, truncken machen enue einen dren bau zutriu⸗ 


cen, enyurer. i unk, ever ie mehr man 
tvinkt, 4 ie mebr na soil plus on b bois plus me 
OLre. 


ale — gans —— tons a a fi 


tice 


—— un yurogne, ane yurogne 

Drtinken, verſoffen truncent, det a eeacbeny, 
grrogue. A drunken (drinking) fong, eiu sane pane 
chanfon a boire. 

Drinkenly , poll, tennetent, in her indeuheit * 
yvrogne 
Drinkenne&, die trunckeuheit, voͤllerey, gureffe, yuro- 

nerie. us 
( Dry; trockent , duͤrre, ansgetrocknet vertrocknet durſtig; 
ſparſam, karg/ geitzig; verſchwiegen, ſtill, heimlich, zuruͤck⸗ 
halted, ec, Ahechẽ; — guia foifs auvare,epargnant; 
taciturne, refervé. rip a frifche, feine waarett,mar- ~ 
chandifes fnes. The land, das trockene oder * 
fand, deserve, Ia terre ‘dele He went over dry, ¢t 
trockenes fußes hinuͤber gegangen, gefommen, if palfa a, ne 


vos mains ne font pas afjex Vixees as a ſpirit that 
So the cows dry, * geiſt hat te at milch a 
ausgeſogen, cetor un eſprit gui tariffoit les vacheS. 

ot nothing but dry flows s, et hat nichts als ſchlaͤge be- 








kommen, say a gagné que des coups. 
ſaͤug⸗ 


To make: 


fec. A dry fountain, cin brunnen fo fein —— mehr bat, 
une foutaine a fec. Your hands are not dry enoug 
ihr habt eure Hunde nicht genung abgewiſche t, abgetrocknet, 


4 dry-nurte, cue 


* 
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gug⸗ amme, die ihte mild verlohrens Die waͤrterin einer —Dad-man, cin feheufat, geſpenſt epowvantail, [pete 
in, use nourrice qui a perdu fon lait ; une g . Die, A. fhuldigs gebuͤhrend, geytemend, geboris , bil 
ge, aber dock heimüch | lig; recht, noͤthig dews requis, convenubl:. To ask fore 
@ raillerie fue, un lardon.| fam before x ss due, eine jimmme geldeé ver Der zeit ſordern, 
it trodfenen fiffen, 2 foc, piex | che es gefiiliia iff, demander une fomme avant le terme. 
’ rack: In due time, in due feafon, zu rechter git, auf Die beſtimm⸗ 
ues fec. te flunde eben recht, gu geleoener zeit, & point nommé, a 
ustrocknen, propos. He will do it in due time, e¢ wird es ſchon thun, 
devenir | wenn es zeit fenn wird, 74/2 fera quandil en fera tems. Done 
auf * due form, itt beſter form geſchrieben, fart ex beune & 
Die, S. dasjertige, was einem pon rechtswegen zugehoͤ⸗⸗ 
tet, ſein recht, das (eine, ce qui eppertient, droit. Togive 
every one his due, einem iedweden das ſeinige geben, von 
iederman recht und gebubrend urtheilen, einem ieden dad 
gebuͤhrende lod geben, domner a chaqu’wn ce qui lui appar- 
tients faire zuftice @ tout le monde. Te remit fomewhat 
of one’s due, etwas von ſeinem tedjte fabren layjen , ceder 
bune partie de ſon droit. P. We mut give the devil his 
due, mast mug auch deme tenfel mht unrecht than, #7 xe 
| faut pas faire le diable plas noir qu'il weft. : 
» Duel, ein duell, ein stuentantpff, aue⸗ 
Duelliſt, dueller, cin zweykaͤmpffer aueliſte. 
x — das duclliren, ducks, action de fe battre ex 


] ( Dig, eine bruft, mammelle. _ 

De gegraben, rc. crenfé {To dig. - 
| Duke, cit Herzog, Duc. 
| Dikedom, ein Hergogthanr, Duché.. 
_ — + Dalcarnon, cine ſchwierigkeit, cine fache, die ſchwer 
_ | 8 entſcheiden iſt dificulsé, chofe difficile arefoudre. lam 
at dulcarnon, ich weiß nicht, wie ichs machen foil, wie is 
' — fol, se ſuis ax bous de man breviaire, ou de mos 


: 77. 
: | Fo dalcify, etwas fit machen, serfifer, dulcifier- 
: a wee _ — Duleified, —9 gemacht, dudcifié. <j * 
_ Duck, etme F ent-sogel, (oad weiblein Bavon,) ca-| Dulcifying, dic ung , das fuͤßmachen ios 
— cane. iten-fantg, Daé entenfane | duleifier. ing verſuſſung, das fug s 
- $e gett, mc Dulcimer, cin Sacbret, tpmpanon. 
k Dall, ſtumpff; fhwer, bart, taub, der, Sie Fein geſchicke 
hat, tolpifeh, mrsefchickt , ungelehrig ſchlaͤfetig, verdroffen, _ 
ee trdumend, unempfindlich, unbeweglic) ; trifge , faut. lang- 
E fait, dem nichts von ſtatten geet s matt, abacfhmadt, un- 
aumuthig; trautig , ſchwermuͤthig/ melancholifeh, tieffſin⸗ 
Big, Hr tieſſen genancken ſtehend emeoufft; béberé, lourd, 
stourd?, flupide; languiffanr , pefant, endormi, infen/thle, 
| | dur; parelfeux, lent » fade, gut wa rien de piquant ; trifte, 
penff- A dall piece of work, gine tmibfame, verdruͤßli⸗ 
Ae, defchwerliche arbeits mr ovvrage ennuyan , fatiguant. 
To fa 2 dull cone, mit eter gebrochenen oder hal⸗ 
ben ſtimme fingen, center dune voix caffe. A duilnoie, - 
cit tanber lang, chr hehles getofe, ein heimiches geriufth, 
an bruit fourd. A slafs that begins to grow dull, ein 
ſpiegel, der bleich md dunckel wird glace de miroiv” que 
}comuience afe ternix. A pull kind of pleafure, cine un: 
anmuthige unantebmlidhe ergoͤtzlichkeit, die nights artli⸗ 
thes oder Eurkmeiliges hat, ux plasfr, gui Wa rier gui 
» pemeuve Fame. Bull ſight, ein — —— geſichte 
une vens ible- A candle that burus dull, ¢in icht Das: 
; Heined (nicht belie bremmt, use chandelle gui ne rend guane foible 
¥ totake a inj fvew. A dult colour, eine dunckele farbe, une couleur 
— — une chofe emmau- trie. There is now bur a dull trading, die handlung iff 
ua manche dé feignard. mS ; itzo gan hiledt,le nevoce ne va pas maintenant comme au- 
* x tre fois. Dull of hearing, ubel borend,, dur d’oreilie. 
; ~ \ Dull 
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Yo drop off, fein amt oder stelle verlieren perdre fa — 


To drop of (away,) unverſehens ſterben/ wegſterbeun/ mourir. 


Dropped, ſ. Drapt. 
Dropping, dag —— — ꝛe. o Fs ise toni 
ber, Bc. The droppings of the veflel, was von einem 


fafic abtropffet ce gui degoure d'un tenweau. The dro 
pings.of one’s nofe, das trieffen der nae, Ja roupie. D. 
To fave the very droppings of one’s. nofe, fchinden und 
ſchaben, gengu und ent, ſehr ſparſam und karg fen, 
trouver a tondre fur un nf. 

Dropfical, waſſerſuͤchtig, Aydropigae. 

Droply, die waſſerſucht, Har opfre. 

Dropr, tropffen⸗ elle heruuter gefallen, 2¢, 4 
Dropt from the clouds, aus den wolcken gefatlen , zombd 
des nués. The difpute is dropt at laft, man hat Den difput 
zuletzt fahren laffen, de difpute eft mal foutenué. 

—- Drofs, die ſchlacken, der ſchaum, ecume, or ordure de metal. 

Drofly, voller ſchlacken, pleta d’ecume. © 

Drove, cine heerde wieh , sroupeau. 

Drove, das imperf. von to drive. 
Drover, det vieh treibet , comdufteur de betail, 

: Drodghe, die troctenheit, Dives der butt, — 
æridité; alteration, ſaa 

Droitfy, &c. {, Drowly. 4 

Droith, ſ Drought. . 

To-drown, etwas ertrdinden, exfinfet, uͤberſchwemmen; 


route, Se. 


verdunckeln, uͤbertreffen, xoyers obfeurcir. The light of 


the fun drowns tho light of the ftars, Det ſonnen ſchein 
Herfinftert die fternen, Ja lumicre du foleit fait eclipfer celle 
des etoiles. To drown anoile, ein getofe daͤmpfen, dak 
man es nicht hore, etoufer quelque bruit. To drown ene 
with a ery, einen taub ſchreyen, etousdir quelcun. 

_ Drowned, extrindet, ertruncken, etfoffen, aayé, @c. 
Drowned in "debts, tieff in ſchulden, viel ſchuldig grande-\ boi 
sent endeté. 

Drowning, dic uͤberſchwemmung, ertraͤnckuug Das et: 
sriincFen, 2c. inondation,d action de noyer, dc. 
Drox ſuy, ſchlaͤferig, langſam, trage, gemaͤchlich, ten 


Bement. 

To drow'e, ſchlaͤferig ſeyn, ſchlummern/ halb cinfchlafen, 
fommeiller. 
“Drow fineds, die {chlafrigheit s faulheit, tragheit, a/f/ou- 
piffement sp pareffe. 

Deh a ——— den da ern den 

r ſchlaf uͤberfaͤllt, ſchlaſſuͤchtig, gut a enuie de dormir, ac- 
—— — th The — difeafe Cal) dic ſchlaf⸗ 
ſucht, 4a tetargie. 


* 
To drab, eines fußſohlen mit einem griigel oder ſtecken 


ſchlagen, wie’ die Tuͤrcken thuns einen abpruͤgeln, mit ei- 
nem ſtecken pruͤgeln, ſchlagen, batre ta plante des piez avec 
un baton: donner des coups de biton, baftonner. " 
Drabbing» das abpruͤgelu, ſchlaͤge ſtreiche, baſtonnade, 
coups de batow. 
. Dradg, cin hausknecht/ der die groͤbeſte arbeit thut, ux 
gros valet. A drudge in a Kitchin, eit Flichent-junge , un 
amarmiton. A dradge in a ships ein ſchiffjunge, us page 
ou garcon de navire. 1 won't be your drudge, id) will 
euct {clave micht ſeyn/ ge we veux pas ttre vbtr e efclave. 
To dridge, cin haus-Enecht oder junge ſeyn, muͤhſame, 
muͤhſelige ſchwere arbeit verrichten, wie cit ſelave arbeiten, 
faire le valet, travailler comme un efclave. To drudge 
ap & down for one, eines felave {evn fir ihn hin und ber 
auffen, courin (trôter) de cite & d’autre pour quelcun. 
Fo drudge for oifters, auſteru faugen, pécher des buitres. 


DRW. DRY. . 


Dridger, ein auſterfaͤnger , pecheut Bhuitves. 

——— muͤhſane/ muͤhſelige faurey-felaei- 
ſche arbeit, occupation taffe & fervile To do one’s 
drudgery, ben auem fir cisten kuecht axbeiten feine groͤ⸗ 
hefte und —2 — arboit — rendre à guelcun des 
p- | fervices fort 

Drig, die * eines matevialiften eine waare ober 
materie, davon man artzueyen macht ; cine unnutze waare, 


drogue. it grows a méer drug, es gilt nicht viel mehr 
es wird nicht viel mebr geachtet , on donne | erage Pour 


wien; cela savili#, 


Dragget, S. droget, cin gering wollen⸗ zeug/ ar te 

~ Draggift, dragtter, ein matevialifte, a’ pit, oe ie 

~*Draggerman, eit dolm trucheman. 
Driid, ciner von den weifen und prieſtern utes den le 

ten Britanniern und Gabiern, Drwide. * 
Drim, eine tuonunel, paucke sembour, The — 

the ear, dic trogimel in Dent Me. te Cette Poreille. 

¢ 






| Kettle-drum A drum, (drum- 
mer, ) xin Aronnel -fchh / panceen 

Drim-fts i: — einer trummel, — de tam 
bour. B, die bander oder vicwen —— 


mel, — 
To driun, di¢ 1 ‘iui ruͤhren oder ſchlagen — batre * 


|tambour, ou la. 


Drummer, ein elſchlaͤger, tambour. a4 J 
Dramming, —— ſchla 
mel, bruit de tambour, actiou de batre ¢e —— 
— f.D. 
Drink, truncken, voll, berguſchet yore. 
ae truncken m 
en, enyurer. 
——— mehr — ‘gst i till, ig on eee on Veus 


"Dead dein —— 1 San befoffen rome a fait 


“Drink, getruucken, bets eo. {, To eink, - Drunk 
out, ausgetruncken, tout bev. All is drunk outs ¢ if 
nichts mele drinnen, 2.n’y 2 plus rien aboire. 

Drank, ift aud) das imperf. yon to drink, 

Drinkard , cin trunckenbold , — naſſer bruder, ein 
— weib, un yurogne, une yvrogneſſe 

Drinken, verfoffen — ————— “Fouinckenbeit eegeber, 
yurogne. A drunken (drinking) fong, cit ſauf icd⸗ wie 


chanfon à boire. 


> 


Drinkenly , poll, trance, in der trundenheit ; on | 


vrogne. 
DrinkennefS, die trunckenheit, voͤllerey rarer ela pare 
guer 7é. 


Dry) trocken, duͤrre, ansgetvocnet , vertrocknet purities 
haltemd, fec, deffeché ; ultere, guia foifs avarc,epargnant; 


chandifes fines. The dry land, dad trockene oder veſte 
fand, dezerre, la terre ferme. He went over » et iſt 
trockenes fufies hintber gegangen, gekommen, i paffa t apis 
fec. A dry fountain, cin brunnen fo Fein wafer mehr hat, 
une fontaine a fec. Your hands are not dry enough, 
ihr Habt eure hande nicht genuttg abse / oy peace 
vos mains me font pas affex cfJuyées. asa {pirit th 
fuck’'d the cows dry, ein geiſt hat den * die milch vale 
ausgeſogen, c'etor un ¢ efprit gui tariffoit les vaches. 

ot nothing but dry blows, er hat nichts als ſchlaͤge be⸗ 








kommen, ivy a gagnè que des coups. 
ſaͤug⸗ 


* 


—* id * — 
ene * ent gat an al 


frarfain, Farg, geitigs verſchwiegen, (till, heimlich, zurück⸗ 
taciturne, refervé. Dry foods » frifche, feine waarett,mar- 


4 dry-nurle, cig 
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gug amme, de ire mild ——— 


FDõd man, cin fhenfat. geſpenſt epouvantai/, Spefre. 
Die, A. fhuldigs gebuͤhtend geqiemend, geboria bil⸗ 
| lig, recht, néthig, dew: requis, convenuslz.. To ask for a 
3 before it ss due, eine ſumme geldes ver Der zeit forderm, 
jez | ee es gefiltia iff, demander une fomme avant le terme. 

In due time, in due feafon, zu rechter geit, auf die beſtimm⸗ 
te flunde , eben recht, gu gelegener zeit, & point nommé, æ 
propos. He will do it in due time, eg wird cé (hon thun, 
wenn es zeit fenn wird, 74/2 feraqaandil enfera tems. Done 
in due form, in befter form gefthricbar, fait ex beune & 
due forme. 

Die, S. dasfenige, was einem pon rechtswegen zugehoͤ⸗⸗ 
tet, ſein recht, Das feine, ce gui eppertient, droit. To give 
every one his due, einem iedweden das ſeinige geben, vow 
iederman recht und gebibrend urtheilen, cinem ieden dad 
gebuͤhrende lod aeben, donner a chaqu’un ce qui lui appar- 
tients faire zuftice @ tout le monde. Teo remit fomewhat 
of one’s due, etwas von feinenr redhte fahren laſſen/ ceder 
pune partie de fow droit. P. We muft gwe the devil his 
due, man mug auch dens tenfel mht unrecht than, i/ xe 
faut pas faire le diable plus noir qu'il n' eft. 

Duel, ein Suc, cin zweykampff/ devel. 
Duellift, ducller, cin weytaͤmpffer duelifte. 
Biclling, dag duelliten, duets, l'adtion de fe battre ex 


| ° Dag, eine bruft, mammelſe. 

Dug, gesraben, rc. crenfe. {To dig 
| Duke, cin Hersog, Duc. 

; 





—* — 


Dikedom, ein Hertzogthum, Duché. 

+ Dalcarnon, cine ſchwierigkeit, cine face, die ſchwer 
#8 entſcheiden ift, dificult, chofe difficile arefoudre. Yam 
at dulcarnon, id) weif nicht, wie ichs machen foil, wie ichs 

—— fell, uis ax bout de msn breviaire, ou de mow 
: 1 


7 
_ | Fo dilcify, etwas fit machen verfiifer, dulcifer. 
| Dilleties, if aemacse, dulepé 
@-| Dulcifying, dic verſaſſung das ſuͤfmachen, Faction de 
2 | duleifier- 
kt} Dulcimer, ein hackbret, tympanon. 
Dall, ſtumpff: fhwer, hart, taub, der, Sie Fein geſchicke 
waſſer⸗ lin⸗ hat; tolpiteh, mrsefchictt , ungelebrig , fehlaferiay verdroffen, _ 
_ | trdumend, unemprndtic, unbeweglich; trize , faul- lane⸗ 

_ faitt, Dene nichts vow faster gehet; matt; abgeſchmackt un⸗ 
aumuthig tautis , ſchwermuͤthig/ melendholifey, tieffſin⸗ 
“Big, Hr tieſſen genancken ftehend emeuf/?; béseré, lourd, 
stourdi, fiupide; languifjant, pefant, endormi, infen/ible, 
aur; — — lent » fade, que w 2 ries de iquant; rrifte, 
penfif. _“& dall piece of work, gine tribfame, verdrifli-” 
De, defchwerliche arbeity ae ovvrage exnuyan , fatiguonc. 
To. fing with a duil come, mit einer gebrochenen oda bale 
ben ſtimme fingen, chenterd’use voix eaffe. A duilnoie, - 

cit tanber Flang, ein hehles getoͤſe/ ein heinliches geraͤuſch 

ae bruit fourd. A slafs thar begins to grow dull, ein 
ſpiecel/ der bleich amd dunckel wird, glace de miroir’ gua 
}comurence àſe ternix. A pull kind of pleafure, eine uz 
anmuthige unannehmliche ergonlichfeit, die nichts artli⸗ 
pes oder kurtzweiliges hat ux plasfr, qui a rier gus 
pemeuve ame. Bu fight; cin ſchwaches Blades acfidhre, 
uae vvene fotbte: A candle that buns dull, ein Acht das 
nicht belie breunt, use chardelle qui ne read guane foible 
fueur. B® dult colour, gine dunctele farbe, une couleur 
trife. "Fhere is now bura dull trading, die handlung iff 
, ( (Ro ganfiledjt,le mezoce-ne va pas maintenant comme au- 
re fois. Dull of hearing, itbel horend, dur d’oreilie. 
Dail 





EAR. 


bringen femer la difcorde; mettre aux prifes. * He was 
like to have the whole Kingdom about his ears, es feblete 
nicht viel, daß ſich nicht das gante Kongreich wider ihn anf: 
getebnet , peusen falut , que tout le Royaume ne fe foulevit 
contre lui. * TYobeinlove up to the ears, (over head & 
“ears, ) in iemand heftig (gantz) verlicht feyn, érr:e éperdument 
amoureux , etre coefé d'une perfonne. *'To bein debt over 
head &ears', bis tiber die ohren it ſchulden ſtecken/ devoir 
ſacgu "aux oreilles, To have one’s houfe burnt about 
one’s ears, ſein hauß unt ſich brennen ſehen, und kaum 
zeit haben, ſich zu retten, voir bruler [2 matfon fans avoir 
presque Le tems de fe fauver, * Look to yourhits, I shall 
be prefently about your ears, febet euch far, ich werde 
euch alfobald ohrfeigen geben, prenez garde & vous, je vous 
geurmerat tout a Vheure. You are miftaken, your ears 
an’t your own, ihr betrieget ench, denn ihr habtnidht recht 
gehoͤret, vous vous trompez, vous w avez pas bien entendu. 
* I darenotformy ears, ich darff bey letbe nicht, 4a crain- 
te me vetient,” To give eax unto, einem gehoͤr geben, 
preter oretlle a. To: lend an ear aa andachtig zuhoren 
fleißig aufmercken préser? oreiile attentivement. To ha- 
ve good ears, wohl horen, cin gutes gehoͤr haber, avoir 
bonne oreille. Ve that comes to his ears, to ¢8 vor feine oh 
ren kommt, wo er es erfaͤhret s7/ vient @ le favoir., To. 
have the Prince’s ear, ben dem Fuͤrſten in guaden feon, 
avoir Loreille du Prince. The ear of a porrenger, der 
griff an einer (hie; Voreile, 1 ‘anfe a’ une écuelle. An 
-earofcorn, eine korn⸗ ahre, um epi de b1é, ‘Ear - lap,” Das 
auswendigeobr, das ohr⸗laͤplein /’oreilleexterieure. ‘Rar- 
wax, dag wachs in den ohren, cire, ordure d ‘oreille. ‘Ear- 
ring, ett ohren⸗ riuglein, ohren⸗gehaͤng, bague a’ oreille. “Ear- 
knot, cin buͤſchlein kleiner bander an den ohren etlicher fraͤu⸗ 
lein boufere. ‘Ear-picker, citt ohrasffel, cure-oreille. Ear- 
wig, eine ohr⸗ lauß perce oreille. ‘Ear- witnels, ein zeuge, 
der etwas bezeuget/ weil er es ſelbſt angehoͤret semoin gui de- 
pofe fur un oui dire. 

‘To éar, in abren hervor lommen, abren bringen; den Acker, 
Das feld bauen, pfluͤgen cpzer, fe former en Les pete 
culgiver la-terre. * 

 “Barable, das ſich bauen laffet, debourable, — 

_ “Ear-land, cin acker, ein feld, champ, terre labowrable.” 
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‘Eared, gebanct, gepfiligets dad in abren hervorgekoumen/ 


fabouré; epié. Lap-eared, dag pepmanseade obese bat, |" 
gui a les or eilles pendantes. 

‘Earth, cin Grafj un Conte... 

‘Earidom, cine Graf aft, ume Conte. 

‘Early, fruͤhe, dad faith it, dev frih.auf iſt; zeitig mazi- 
neux, matinad; avonce. In thofe early times, in folchen er- 
ften jeiten, damsces commencemens. AN early fpring, cin 
fruͤhling, det fich ben zeiten oder zut rechten zeit anfaͤngt, un 

rintem/, qi i commence de bonne heure. 


‘Eaily, Adv. fruͤhe, ded morgens friihe , in aller friibe 5 bey 


- EAR RAS. 


ati, ime fort — 

ernſtliches, inſtaͤndiges begehren oder — 

ſaute ret — ——— wee — <p 
‘Earnett, 5. ernſt/ Ze fer eux mea R 

itt exuſt, ohne ſcherh ern ſtlich/ ernfthaitig, feréca 

le ferieux, Larneſt, earneft-money , eam 

geld, ein mieth⸗ pfennig exres. 








a ie — 


‘Earneftly , hefti , eifferig; infedndig + ern, ye 


ardemment , wivement. ; inflamment 5 3 ails 
fay athing earheftly, ctivas in ernft reden, dire une chofe L 
fericufement. ‘To look earneftly upon fomething, et: 


que chofe. Earneftly to ftrive againit, fid) mit allen kraf⸗ 
ten wider etwas * ſich cient widerfosen fe Poidir 


contre. 


wehemence: He ipokei it withlo much earnefinefs, er redete 
es ernſthafti g, Udit celad’un aii inf, CViUX. 
Earning, das gewiunen oder verre my oa M ation a ga- 
gner, &c. ſ. To earn. 
1c 


‘Earth, die erde; ein fuchseloch 
poder 








Sle, laterre ; 
terrier. Fuller’s earth, walefer. 
die fett-flecken aud einem Eleide ma 
a degraiffer les habits... Porter’s earth, top ffer-thon , argile. 
Earth-worm, cin regen⸗ wurm/ ver Tiere. ‘Earth - - qua- 
ke, ein erdbeben, tremblement de terre. Earth - - apple, al- 
raun/ mandragore. 
la terre. 

‘To éarth, fich in die erde verbergen oder in den ſtauh ver⸗ 


~ 


sah, 


dans fa taniere. 


de couvrir de terve ou de epouſſi * 

‘Earthly, earthy, irdifeh, irde efire, de lawson An 
earthly man, a ly= a sel? inelelidhet 400 welt⸗ 
lichgefinneter, i ird —* mann/ un monduin. — ‘Earthly- 
mindednefs , irdiſchgeſiuntheit , mondanité. To ſmell 
earthly, nach erde riechen / wie ein fterbetider , — * — 


‘Bip = * Pig 


‘| comme fait une perfonne qui fe meurt. 


“Eafe, dic ruhe bequeralichfeit s leichterung Gderang 

erung des ſchmertzens; troft, 4 &, Kepos; Soule gement, 
adouciffement ; ; confolation. ‘To doa thing wi 
etwas mir gar leichter muͤhe verrichten faire une chofe avec 
facilité. To have a writ of eafe, feine freyheit wieder 


élargi. 
At — s eaſe, nach wuuſch/ a ſoubait. A chappel of caie 
eine capelle fur dieſenigen, ſo sige pon der kirche — une 

aide. ep 
To eaſe, etwas exlllchtern plete, lindern, mindy 


* 








zeiten, zur rechten zeit, zeitig, de bon matin; de bonne heure. 


_ Early in the spring, zu qufangeded friiblings , aus commence: li 


ent du printems. 

‘Toéarn, etwas erwerben/ gewinnen , verdienen; mitleiden 
haben, gagner, meviter; etre emen de compafjion, My bos | 
wels carn, igh habe cin hertzliches — entrailles font 
emués de compaffion. 

‘Barned, ctworben, verdienet gagné.. - 

‘Karneft, A. etnftlidy, fleiGigs heftia, cifferia 3 wichtig, 
von groſſer wichtigkeit daran viel gelegen iſt, Migent, at- 
taché; ardent ; d’impor tance: He was v ery earneft with 


me; er hat mich ſehr genoͤthiget/ Hat ſehr inſtaͤndig bey mir au⸗ 


binden, fab dais befrenen foulager, adoucir, decharg 

vrer. Toeafe one’s felt, to cafe the belly. yſelne 

verrichten zu ſtuhle gehen, fedecharger deventre. 
‘pated, erleichtert gelindert, 2°. foulage,@c. 

+ ‘afel, das ttaffelet eines mablers, chevaler de pr 





ge; lesaifances. * Lo 
gerrichten, fe decharger te? ventre. F 
Eaſie, ſ Eaſy. 





‘Eafily, leichtlich unſchwer/ — aifém 
‘Eafinels, die leichte, fertigkeit, Vai 


* 


An eich fait (entreaty,) ein 


enh oo? 


was ernſtlich auſchauen, aufehen, regarder fixemens quel 


Larneſtneſs, ernft/ fleif, eifer bettio eit, ardeur , chaleur. 


ot, Damiit man. 
erre st i foulon, berre. 


Earth-bred, aus der erde acbebten nd de’ 
fcharren, in ſein loch kriechen, wie ein fuchs fereerer, entrer 


‘Earthen, irden von erde oder thon gemacht — ha — 
ELatthing dad bedecken mit erde oder mit ftaub, 2, 2 — “4 


——— 


haben / aus dem gefaͤngniß loß fenn, etre mis en Uiberté, tire 3 
Little- eale, cin enges gefaͤngniß une ctroiteprifon. — 


a! 


Bafement, ete erleichterung, listderuttg ,, Lf ro * “3 
fecret, heintlich gemach — adoncifement, dechar-. 


‘Leis a j 





do one's — ſeine — ‘a 








— xas EAT, 
E (eiditaldubistcit), credulité:. Bxfinels of ftyle (ex- 
b Mieſſende nseue redens —— — 
The eafinels of a man, Die fteundlichteit, leut 
iS ra ease — d'un 





ena ifs ang, 
—— * 















7 ° of egrets ‘after - gusts 
jour de paques. Eafter-eve, der heilige abend 

g —— de paques. — die 

ye, pagques. rie : * 
ng, ¢ ere 
ftern , morgenlaͤndiſch, gesen eumans,/ geaen | 


— mn Of, ——— bite by | vers 


ae pe a" 


un 


Eniy © to —— 





haben, fe en rai ec 
eat a good meal, eine gute 
ei un bon repas. To ear one's 
* — or bra, — aan cen abba ee 


* To eat one’s 


maul flopffen, je tui 


puche. To eat im, (into)} “ 


enn mi des mouches à mie . — 
“Eaten, gegeſſen a — Toea 
—— ein eſſer, ſhiucer/ ete eft, mangeur, man- 
‘Eating, bas ffen Das fof x. Ladtion de manger , &e. 
—— Gating and drinking, effen uud fetes. le 


; 


og et —— 


" 


ty. 


Pa 


‘arbeitet, ebenifte. 


: "| cleft aftigue. 


. 


‘EAV. ECL, 


2H 
manger eo lebvire. Tolove good eating an drinking, gers 
etwas gutes eſſen und trincken “aimer @ fe bien traiter. “An 


eating-houdle, eine gartache, in wirths hauß, em eniionaire, 


sun cabaret. 


‘Eaves, hoife-eaves; bie trauffe, feveronde. "The eaves 
drop, es triefet von dache des taits degoutént.. “Phe drop- 
ping of the eaves, bic Dachz frauffe, | dag dachrinnen Con- 
titre. 


To éaves-drop; am fenſter oder an der thuͤre zuhorchen, lau⸗ 


ſchen horchen zuhoren, écouter, ere aux écoutes. 


~ ‘Eaves-dropper, einer , Der am fenſter oder an der thuͤre fie 
bet und zuhoret sujordbet, herchet / lauſchet une perfonine gin 
tathe écouter, un écouteer. 
“Ebb, der abjius, ablanff, das ab iie(fes ded meers, dic ebbe, 

‘¥eflux,ebe. * Tobe inalow ebb, ſehr berunter qefontrasit 

u, ſehr abgenommen haben, e⸗e mal dans fes affatres, tere, 

as per cé.) The crown was then reduced to the loweit ebb 
refi its authority, dic Erone war aut felben seit von gar geringem 
anfeben , 4a covronne me — ‘alors qu'une sres petiee 

partie defor autorité. ? 


J — — murůckſleſen — 


— S. * — das abflieſſen des meers, reflux. 
f Ebbing, A. e.g. tis ebbing water, das waſſer lauft ab , fe 
“maréer —— “Money i is ebbing & flowing, das geld gehet 


| und kommt bat ſeinen ab: and zulauff mie Das meer⸗waſſer, 


av: argent va & vient comme lamarée. 


‘Ebonit, Der chenbols , sepa pon dergleichen farbe ver⸗ 


he 
— 


“Ebony, ebenholtz, ebene. 

ny-tree, Der ebenbaum, ebenier. . 
Ebriety, ebrioiity, trunckeuheit, yure/fe- 
Ebullition, ebulliency, das aufwallen, aufſieden, aufko⸗ 


| chew, ebullizion. “The ebullitions of an unruly appetite, 
die 


heftigen bewegungen cites unmnaigen appetites, Jes trans- 

ports. d'un — dereglé. 
‘Eecéntrical, ſ Excentrical. . 

* Eccentrick, f-Excentrick. 


>: 


‘bipeiten | Eccho, Deewiderton, wideefall, widerhau, widerfiang, 


echo. ~ 

To éccho, den Hang, die worte o der letzten folben wie⸗ 
derholen, repeter les fous ou les paroles. To éccho again, 
— widerthonen / erfchalien, erthoͤnen, resensir, 


rſonne⸗ 
a durch einen widerſchal wiederholet, reperé. 
‘Ecchoing , Der widerſchall, widerthon, das erſchalleu, x. 
echo, l’attion de retentir, Be. 
Ecclaircisment, S-¢rliuteruna, erfldeung, écleirciffemene. 
‘Ecclefiattes, der prediaer Salomon, /Ecclefiafte.. 
Ecclefiéftical, ecclefiattick, sur licchen geborig, geiflich, ec- 

Eccletiaitick, 5. cingeiftliher, wn ecclefiaftique. bs 

Ecclefiafticus, das buch Jeſus Gitad) , Ecclefaftigae. 

Toéch,f To eke. 

An attiomof eclat, eine herrliche that ane affiond’éclat. 

Eclipte, eine ſounen⸗ oder mondent = finfternif, eclipfe. Ta 
bein an eclipfe, verfingtert oder unſichtbat werden, den ſchein 
verlieren, s’éclipfer. 

To eclipfe , etwas verfinfterd, finfter , dunckel, unſichtbar 
machen, dew ſchein benehmen; verduunckeln, uͤbertreffen, 
or echipfer ox difparoitre’ porter ombre, effacer , ob- 
curcirr,. 

Eclipfed, verſinſtert, iy éclipfé, obfourci. The 


moon 





ECL. EDI. 


moon caufes the fun to be eclipfed, der mond verfintert 
die founey la lune fait éclipfer le foleil. 
'  Ecliptick, (the ecliptick line, ) di¢ linea ecliptica, Za 
ligne ecliptique. 
‘Eclogue, ein hirten⸗ es eclogue. 
‘Ecftacy, &c. ſ. Extafys&e. «7 
* Edacity, di¢ unmapige begierde zum eſſen, die freſſerey, 
ourmandiſe 
‘Eddy, dag zuruckſpringen zuruͤckprallen, zuruͤckſchieſſen 
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des waſſers wider Dem lauff des meerwaſſers oder wider den |. 
ſtrohm eines fluſſes, mafear et, rejaitlifjement , ou reflux de fir 


2’ean contre la marée, ou contre le courant. 

An éddy wind, ein wind, der vom fegel wieder zuruͤck 
prellet, uz revolin. 

Edge, die ſchneide, ſchaͤrffe, der ſcharffe oder ſchneidende 
theit eines gewehres, meffers, 2.5 dev faum, rand, borde,d 
ende oder dufferfte cites dinges; der ſchnitt eines buches; 
die ſpitze oder ecke eines tiſches, ſteines 2¢. die hevausfiehen: 
de ecke oder ſpitze eines gewolbes, trenchant, taillant; le 
bord de quelque chofes la tranche. d'un livres la carne; 
vive arete de voute. The rough edge, wire-edge, die 
ungeſchliffene feite an einem gang neuen mefjer, ſchermeſſer, 
2. morfil. The sharp edges of the foot of a wild boar, 
dic ſcharffen ecFen an demi fuße eines wilden ſchweines, cou- 
ae de fanglier. Shall juitice carn her edge within your 

and? muf die gerechtigfcit ihre gewalt iit euren handen 
verlieren? a juflice perdra-t-elle fa force entre vos mains? 
That fruit does blunt the edge of the choler, dieſe frucht 
benimmt der galle ihre ſchaͤrffe ce fruit émouffé la pointe de 
la bile. To take off the edge of wit, dunim machen den 
yerftand verderben , émouffer 1 Were. I warm my drink 
to take off the edge of the cold, id) warme mein bict cin 
wenig, daß es nicht fo kalt feyn foll, 7e chaufe ma boiffon 
pour Pétourdir. To take off the edge of the ftomach, 
ſeinen groffen hunger cit wenig ftillen, étourdir la 
faim. To put to the edge of the fword, mit der fcharife 
ded ſchwerdtes fchlagen, faire paffer au fil de Pépée. Tol 
fet an edge, ſchieiffen ſchaͤrffen ſcharff machen, aiguiſer, 
afiler. To fet the teeth on edge, die zaͤhne ſtumpff maz 
chen, agacer les dents. ‘Edge-long, éedge-wile , anf die 
feite, an der feite, de cété, An édge-tool, ein werckzeug 
fo cine ſchneide hat, alles was ſcharff ſchneidet, tomt ce qui 
@ un trenchant. P. ‘There's no jetting with edge-tools, 
es liffet fich nicht mit fcharffen fachen ſchertzen veſt — 
bon de badiner avec les infir umens gui coupent. 

To édge, etwas bordteren , ſaumen, verbremen, einen 

aum an eit kleid machen; einen acker egeit, borders bercer. 

o edge in, einfaffen, binein bringen, hinein ſchieben faz- 
Ye entrer. 

‘Edged, bordieret, serbremet, mit einem ſaum beſetzt 
ſcharff fitig, geſchliffen bordé; aigu, aflé. Two-edged, 
weyſchneidig, a deux trenchans. 

‘Edgelets, ſtumpff dad nicht ſchneidet, das Feine ſchneide 
bat, émouffé; qui n'a point de trenchant. 

‘Edging , das bordieren , 2. action de border, ec. ſ 
To edge. Edging, édging-lace, Der ſaum/ die bordierung 
sit — Fleide, die (ibe, damit ¢8 beſetzt wird/ bord, paſ⸗ 

01 

‘Edible, gut zu eſſen, was matt effen Fatt, bon & manger. 

‘Edict, cin offentlich aebot, befebl, ſatzung, patentee edit. 

Edifcation, erbawung, edification. 

‘Edifice, eit gebdnde, cit bau, edifice. 

To edify, etwas hauen; einen erbaucn, — edi- 

fers + infiruire. 





EDI. EFF. 


‘Bdify’d, gebauet; erbauetpedifé.. = 

‘Editying, das hauen, erbauett, die erbauiutta, / ‘atlion a’ 
edifiers edification. * 

‘Edifying, A. erbauend, erbaulich, -edifiant. bi 

Edition, das herausachen oder drucken eines buchos die 
auflage, Der Druck, edition, impreffion. > ——— 

Editioner, éditor, der ein buch heraus sieht cel ad 
met un livre au jour. rage He. 

Edéd! nicht doch! 9 wunder! ouais! > « 
To éducates einen auferziehen; unterweiſen, élesers in- 
ULVe. — ya 
‘Educated, —— nunterrichtet élevé ; infiruis.” , 
“Educating, education, die auferichang · anterrichtuns 
education ; infirution. 

a S die herauslühruns heraueunehung/ eduction. 

e v 

To.éek, {. To eke.. be ts 

Eel, ein aal, anguille. ‘Ecl-powt, eine avt von ‘leben, 
den lampreten gleich, bardore, lore. - ‘Eel-pie, eine paftete 
von aalen gemacht, pared ———— oe ear, cine drey⸗ 
zinckichte gabel , zradentics P. There is ‘hold of 
his word, as of a wet eel by chee at ae 30 ae ſei⸗ 
Heit ort trauen, als den aal beym ſchwantz halten, celui. qui 
fe fie à fa parole prend une anguille parla queue. . 

Ec’n (yor even,) ebett, fait, f ſchier —* 
Ee’n now, jufty (gleich) io, tour al heure.. ~ He went out 
ee’nnow, er ift juft iso ausgegangen, 22 we fait g que de fortir. 
Een a little before she died; ein wenig vorber, ein metig 
inte kurtz zuvor che fie ftarb, ux pew avant quelle mourut. 

You muft een work for your living, ihr werdet Dent gebei⸗ 
ten muͤſſen, um euer brodt su getinnen, 2 vous faut 7a 
ler pour gagner wétre vie. We are een forwai ough 
of our felves to wrangle, wit. find ſchen von uns ſelbſten 
zum ſtreiten (zancken) geneigt nous fommes affex portes 


ASH . 


offe |\de nous mémes a lardifpure. » ? Tis een fo, es ift eben alfo, 


die fache verhaͤlt ſich gerade alloy * —* —* von: * 

Eeves f Evecc tie — 

* ‘Effable, dag man ausirecpen fatt, qui fe pew expr 
mer. 

To efface, etwas ausloſchen, austhun, auseeiben, auswi⸗ 
ae ausſtreichen, durchſtreichen effacer. * 

Effaced, ausgelofehet, durchſtrichen effiece. . 4a 

— das — das Dutbyiteichen , Patiion d 
ejj acer. 

* To, effafeinate, * —— beheren ae 

Efe, ein effeet, werck, erfolg, cine that, frucht, wuͤr⸗ 
ckung, hervorbringung, verrichtung, arbeit; die thet, wahr⸗ 
heit, thaͤtlichkeit; bewerekſtelligung, vollſtreckung/ vollzie⸗ 
hung, effets productions verité, realité; execution. A 
thing of no effedt, eine vergebliche fache, dic keinen nutzen 
hat, une chofe vaine, inutile, is to no effect, es iſt ver⸗ 
geblich, umſonſt, c’e/f,en vain. In words to this effet, i itt 
worten von dieſem inhalt, in dieſen oder dergleich 
à peu prés en ces mots. The effect of the matter 
nehmſte punet einer fiche, /e point principal d’ane affaire. 
To take eſſect, wohl oop ftatten gehen; gluͤcklich fortgehen, 
gclingen , angchen, einen ausgang -gewinnen, reiifir, avoir 

on efit. Effects, die waaren, oder was ein kauffmaun in 
wuͤrclicher befisung hat, efers, biens meubles. 

To cfféG, etwas betvercéftelligen, werckſtellig machen, ind 
merck ſetzen, vollſtreeken, vollziehen erfuͤllen, effectuiren, zum 
ftande, zum effeet bringen, ecuer, executer. 

Effécted, effectuiret, bewerekſtelliget/ ꝛe. effetud, executé. 


_ EffeGting , die bewerckſteligung/ volitreckuns/ * 
ung, 





orten, Fs ; 
Der pore 


= 








Beasts: EFF. EGG. 


i da — ꝛe. executions Eaton ad ‘fit *} 


Sor aa 
ichti — efficace, puiffant. 


it maͤch ig wit krafft⸗ 
sent; a fatisfation. — 
5 f. To effedt, &c. — 


F ich —— 


— rete ete, Das — fa uit, unas, gt 
is _ 4 2 E wt 
| Eighe aa ” uit 


sae attirer , encour. 


— 
ee vob aneioaei, Batis ee. — 


* 


t sole ’ 
wags — verzate art, mo | eff ee... — 


aux —— 6 
roẽsg on, einen sae autre 


zu eines Sere 
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‘Egging on, die anlockung / das aulockett, ¢. Naction a at 


tirer. 


— poh fundsbuttes, hagertuttan bus, 


alone, f£ Eclogue. ; 
— —S herrlich, trefflich rounderbar, herr⸗ 
lich ich rar; febr ſchon/ auſſerordentlich/ excellent, ra- 
re, extraordinaire. 
Egrégiously , vortrefflicher, herrlider, wunderbarlicher 
weiſe/ excellement, admirablement. 
Egtels, egréfiion, der ausgang, dag ausgehen, fortie. To 
bares ; ies & regrels, einen ſreyen paß heben, avoir 
et; ein kleiner weiſſer reiget aig igrette.. 
To egtdte, ſich raat hes “sgt fen a’bere ma- 


f — 
> Bjaculation, ein ſeufftzer ’ fnfocbeli, in gautz kurtzes 


aculation. ah 


| * Figg 3 ‘a — “a » Bjiculatory,, end, in inem feniger geboris, efjacu- 
od, weibifty satel, 
y, weibif ite ean ei, we 


Tio <j6&, ttvoad auswerffen anstreiben, binandjagen, jer 
ter, pouffer debors. 
| Eyeted, ausgeworffen, ausgetrieben/ gett » poulfé de- 


hors. 
Ejettion,audrerfing, austreibung, enfin 


LL achtiltia, buit — au double. 
: ——— achtzehen, dix huit. 
‘Eighteenth, der achtichende, dix buitiéme. 
, ‘Eighth, der achte buitiéme. ſ. auch Octave. 
‘Eightieth , der achtzigſte, quatre-vinticme. 
—— zum adhten, en Auitiéme tien. 
achtzig, guatre vints. 


|» Eighty 
. Heche ein neftellod), un willet. * 


Eire, f, E ‘. +t 
Fiſel, Viton: <r 

Either, 4. einer yor beyden einer oder der andere yee 
heyden beyde, ein teglicher, cin icder, un, Jun, ch 
On either fide, on either part, auf einer von beyden 
auf beyden ſe iten, pon beyden — de cbse & a’ autr es F 
cbtez. ) 

‘Either, © onje-entweder , ſeit, om. Adi ait either 
© of body or the mind, eine uͤbung Centweder) des leibes 
oder des geiſtes am exercice foit du corps, foit del efprit. 
Either he is.a ie ae ora oh er iſt entweder weife, 
Oder ein mart, ou 7/ ef? faze, ou il ef? feu. Thete things 
will either profit or delight, Diefe- —* werden — 
einen nutzen oder eine cranslichfeit bringes, ces chofes ſeront 
utiles ou delefables. 1 will have either two or none, 
2) ich will entweder zwey oder gar Feines havens" en veux aveir 
deux, ou point. 

*Ejulation, ein geheule, das heulen, ciety beweinen, 
beflagen, cri, lamentation. 
+t ‘Eke; eke allo, auch ja gar, ja andy, — vire, & 
memes. 

‘To tke, etwas vermehren , vergroͤſſern augmenter , ag- 
grandir. To eke out, cin ſtuͤcke am etwas annaͤhen⸗/ bu: 


| cen, anfesen, daß es Langer und Groffer werde, es laͤnger ma⸗ 
rie Pe aus helffed, coudre guclgue piece pour rendre * “<< 


& plus large, alonger All ekes, alles dienet, bilft, 
Dienlich, tout fert. 





‘Ekiel, A. an ftatt Ezckisk 
Dd 3 Elaborate, 
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Elaborate, wohl ausgearbeitet, mit avoffei fleiß gemacht/ 
travaeillé. “An elaborate period, elit wohl ausgearbeiteter 
periodus, une periede bien tournée. — ~ 


Elaborarely , mit groſſem ee ) mlb und arbeit, avec 


Soin, avec exathinde. —— 

E labératory, f. Laboratory. pall 

Elapfed, verwichen, vergangett, oerfloſſen affeecoull® 

blattick, adj. dad cine ausdehnende, quéfp panneude krafft 
hat, elaftigue, ow qui fait reffort. 

Elafticity, 8. ſpannende krafft, elaflicité, vertu elaftique, |. 
ou de veffort., 

Elate, elaced, erhaben, hoch, arog; hochmiůthis/ uͤbermuͤ⸗ 
thig, aufgeblaſen, Zaut, élevé, altier.’ 

To elate, V. 4. einen pay ade ftols , and —— 
fen machen, enorgueillir, get le coeur, rendre 

To elate one’s felf, V. R. hhermithig, aufgeblafen wer⸗ 
Den, elever, Senorgueillir, senfler. 

‘Elbow, ter clenbogem, coude. My coat is out at the 
elbow, mein rock ift am clenbogen zerriſſen, Hat ein loch all- 
‘ba, mon juſtaucorps eff percé au-coude. To be —— 
at one’s elbow, einem fieißig auftuarten, etre effidu 
de. quelcum. ‘Elbow-room, ram genug fir die ps ta 5 
gemaͤchlichkeit, bequemlichkeit, coudées — It had 
no elbow steals beftowed on’t, man hat nicht viel muͤhe 
Drauf gewendet, ¢ "ef? ne pas bien trav 8 glbow of 
Jand, cite Hobe des landes, ane. — 

To élbow, V. A. einen mit dent — 5 of cou- 
doyer 5 poulfer avec le coude. 

To elbow out, heeaus treiben, ſtoßen chaffer. 

“Elder, Alter, det alter ift, als ein ander, plus pl ainé. 
In thofe elder times, ju den alten zeiten, dans ces vieux 
zems. In elder years, im alter, Wenn man alter wird, dans 
un age plus avancée," 

‘Elder, S. ein aͤltiſter oder vorſteher einer kirche; der er⸗ 
fic int karten ſpiele; cinholunder-baumt, ancien de eglifes 
fe premier en cartes fureau. “+ Elder, {, Udder. —* 
- elders, die alten, unſere vaͤter oder vorfahren, les anciens, 
mos peres , NOS pr edeceffeurs.  “Elder-tree,. ¢in holunder⸗ 
baum, fureau. ‘Elder-berry , holunderbeere graine de ſu- 
Elder-vinegar, holunderzefig , vinaigre de fureau. 
“Elder Jyrup, forup von helunder beeren ! , forup de fu- 
eau. 

‘Elderly , A. der etwas alt ift, der ſchon bey jahren iſt, 
avancé en age. 

‘Eldership , die erſtgeburt; das amt eines kirchen⸗ vorſte⸗ 

ers aineffe: charge d’ ancien. 

‘Eldeft, alteft, eritgebobrent , ainé de plufieurs. Eldeſt at 
play, der erfte int fpiele , /e premier en carte. 

Elecampane, alantwurtzel, enulacampana. 

Eléct, erwehlet, auserweble, auserlefen , ——— 
eleu. The elect, die auserwehlten, die gldubigen, des 
eleus, les fidelles. 

To eléc, etwas ertvchlen, erkieſen, auslefen, elire. 

Elected, erwehlet, auserwehlet, auserlefen, eleu 

Eléction, die erwehlung, die wabl, election. 

EléGtive, der weblet, oder erwehlet werden foll , elect. 
An elettive kingdom, ein wahlreich, wahl⸗koͤnigreich, an 
royaume eledtif, 

Elector, ein erwehler, ein Churfuͤrſt, Electeur. 

Electoral, Churfuᷣrſtlich BleSoral. 

Eléctorate, das Shurfiegenchum, Eleforat. 

Eléttorefs, vine Chuyrfiieftin, Eectrice. 


EléCorship, das Churfuͤrſtenthum, die wirde eines Churz | - 


fiirften , Eledforat, dignité à Blecleur. 


‘| erumme linie , ein⸗ figu eines eyed in der fel 





EBLE. “ELO, 
‘EléQuary, eine latwerge ; elefuaire. 
Eleemofynary , 4 J man aus cut tnt 


armen gicht, zu den en ge oti int 
une —— —— 8 4d ie * 
Eleem6ti inary, a f. Almonte?! * * 
Plegance, élegancy , die giet, sei, chonet ale: 
gance. 
‘Elegance, sievlich , kuͤnſtlich; huͤbſch (iin, ery 
gant; beau. ee — x 
‘Blegantly, sierlich, (Gon, clegamment. 


eget die 
LOMME 


Elegiack, zur traget, oder gu einem nmi Bi 
— 


vig, elegiague. Repo ef Be 2 eh 
‘Elegy, ein trauer⸗ gedicht, teawer-aefing, eligie, 
‘Element, cin element, anfang einer kunſt rine * 

luſt, ſeine eigene oder eintzige — Aement risdi~ 


ment, pr ‘incipe; plaifir. 


Eleméntary , " clementarifeh , ; Us Bs elemenéew oat | 







zu den elementen gehorigy élem 
* Elench, ſ Proof. | ~~ baa 
Elénétical, f. Uonvittive. | ; 
‘Elephant, cin elephant , Lélephant. © a: or 
To élevate, etwas erheben, erhoͤhen — oͤ⸗ 





lich oder luſtig machen, (tie der mein zu thun pfleat,) ¢ 


wer; egayer, rejouir. 
‘Elevated, erhihet, aufg 


aber, body, aufgeblaſen a: 
haut evand. He is elevate 


in his own conceit, er bil: 


Det fich ſchrecklich viel cin, 27 aune grande opinion defo 


me, He is a little elevated, et ift etwas luftia, er bat fic) 


einen muth getruncen, 2/ — pew gai, la boiffin a ren 


du gai. 

——— die erhebung, ahehuu, auſhebuns bie bite 
des polar⸗ ſternes elevation. * 

‘Elevatory, ein inſtrument eines wund⸗ ated etva aufe 

mheben, elevatiire. —* 

Eléven, ¢ilff, onze. Pe Poffeffion is — — “of 
the law, werden beſitz eines. dinges fon hat, bat einen 
fen vortheil, celud gui ed —— a wmgrand @ 





— fie hae te; — a es 
Elévent ys stn ¢ das cilffte, onze ones: 
‘Elf, ein einer a geſpenſt; ein werg/ J lutin ⸗ain. 
‘Elf-locks, ſ Plica. > 

To elicit, etwas herausziehen, herauslocker extraire. 

‘tligible, dad man billig erwehlen vor; mee twine 
ſchen foll; gue Z’on 4 doit choifir, p ble. 

Elifion , die auslaſſung eines ‘oucabens itn ausiprecen 
oder ſchreiben, efifon,  ~ 


elixir. 
“ELK, ein clend-thier elan. 
‘Elke, cine ſtein⸗ eiche , jeufe. 


“ELL, eine elle, Srey fuf und neun joll * une: oy 


Ellipfis, cin mangels cine figure der redner⸗kunſt; cine 





ellipfe 

Etioeical, wie eines ened figur; mangelid ben as 
tangelt, elliptique; defetueux, 

‘Elm, élm-tree, cit ulmenbaum,orme. . 

‘Eln, ein maaß drey ſchuhe und einen daumen 
ſure de trois pieds & um pouce. * 
Eloctition, die ausſyrache, ausrede, — * 
Eldgium, cloxy, eine tob-red¢, elage. ee 
To eloinsf. Fo eloyne. | : 
Floined, f. Eloyned. . 





Elixir, ein chymiſches elixir ciraet / oder avin eet, 4 


: ng 
\ 
' — 
A ye, | M ‘ 
3 





To elope, vom ehemanne tater, ihn vr um a 


Sie CA 28 
a ae \ 


—— 
— 


a ——— * Fe an ee ” : oy ew 
‘ — — * 
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“Te tindiculite , einen et ſchneiden; ſchwaͤ⸗ 

ett Frafftles ma eit, coatrer > Ti 

E —— —— — raffled, chatré, 
— 


un ‘enervé. 
|< Emifo or emafculition, S. Dad caftrirent, oder ver: 
ſchneiden —— ——— 9 | 
o em yf . To imbalm: 
-Embérafment, verwirrung, verdruß, ewerichtet, ver⸗ 
erung, verwirreter handel embarrac. 
o enbaraſs, einen verwirren , ihm beſchwerlichkeit, un⸗ 
‘semadh , verdruf ihu irre machen, ihm viel zu 
febaffert geben, beſchwe fp verbinderic ſeyn/ —— 
incommoder. _. 
a verworren inte gemacht x. entbarras 
Se Se. —S 
‘| © Embargo, kee. f. Imbargo.- — — ae 
To embark, &c. f. To in a * 
To — &c. ſ. To imba , 
Embaflador, ein gefandter, senha am affadeur. 
* The welch cinbafledor, der guckuck, fe coucou- * 
Embaffadrels, eines abgefandten frau, ambaffadrice. 
Embaflage, embaily , cine gefand{chaftt, ambaffade. 
To embellish, &c. f, To imbellish, &c. 
‘Embers, hotembers, heiſſe aſche cendres chaudes. The 
émber-weeks, die vier fronfaften, /es quatre tems. 
To embézel, f. To imbezel, &c. 
i ein finnbild, emb/éme. 
To blém, etwas vorſtellen, abbilden / repr — 
— emblemiatick, zu einem finnbilde gehoͤrig, 
t finnbild i itt fi ch balt, emblematigne. 
ents, die einkommenden fruͤchte vom beſaͤeten 
. ea lerapport, lesrevenus d’aneterre qu'on a enfemencée. 
To embody, £ To ambody, &e. 
To embdlden, f, To imbolden, &c. 
~ .To emb¢fs, ſ. To imbof, &e. - 
} Embowed, &e. {, Imbowed. = 
To embrace, ſ. To imbrace,. &c. 
embroider, ſ. Inbroider, &c. SEs baz 
_ To embrdil, f, To imbroil, &c... - _. ——— 
To embrie, ſ. To ĩmbrue, &... 
_ Embryo, eine unjeitige oder unvollkommene frucht in 
tterleibe, La Sug A work in embryo, eine arbeit; fo 
at atworffen if, Det entwurff eines werckes ouvrage qui 
eg, ébauché, une éhauche. E 
bie, 5 To imbue, &c. 
a martes &c o.reimburfe, &c. 
> was noe Dent capital der tempelgeſell⸗ 
— ce i refte dans le fonds de 






















































Ie ees —— ge i 
find 598 iu — — 


—— die — —— befehrune, cor⸗ 
amendement. The laſt emendation of athing, die 


-| vallendung, volifiibrung eines werckes, /a,derniere — 
qe "om met à une chofe. 


‘Bmerald, eit fdimaraad, catia : 
To emerges V. N. entitehen, dee — 
ger, fe tirer, arriver. 

Emérgency, zufallige setseubity Face fl octa- 
OM, OccurT ence. 
Emérgent, plastic, unverſehen — unvermeint; 
widtig, 7 impreven y inopiné ; de confeguence. 
‘Emeril, émeril-ftone, ein ſchmergel⸗ bent man dag glas 
yerfchucibet) emeri. i 
iEmerod, ſ Emerald. __ 
Emerods, f. Emrods. 





~Emetick, 
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Emétick , ein wanna gue argeney, fo brechen verurſachet/ 
emetique. 


“Eminence; dichdhe, hohes erdreich , ein huͤgel erhabener 
ort, eminence. 

‘Eminence, éminency , die hobeit , hohe wide, hoher 
ſtand; sappy id Der titel eines Cardinals , haute qualité, 
vang fort diftingué ; eminence, titre qu ‘on donne aux Cardi- 
Mine. 

‘Eminent, hoch, erhoͤhet, erhaben; vortreflich herrlich, 
groß, anſehnlich, beruͤhmt, eminent, haut ; illuftre, con- 
federable. Atown eminent for loyalty, eine ftadt, fo fich 
durd) ihre trene beruͤhmt gemacht, wme ville qui geſt figna- 
lée par fa fidelité. Moft eminent, hochwuͤrdigſt eminen 


tiffinie. 


“Eminently, anfehlichy vortrefuicher, herrlicher weife, emi- 


memment, par excellence. 

‘Emiflary, eit (pion, kundſchafter/ un emiffaire. 

Emiffion, die ausfendung , auswerffung/ oeſchlieſſung/ 
emi ſſion, ejection. 

o eralc, einen ausſenden; etwas auswerffen, ausbrechen, 
ausſchlagen; ausſchieſſen, ſchieſſen, envoyer ; jetter, pouſſer 

dehors; darder. 

Emitted, ausgefendet, ¥¢. envoye, Ge. 

‘Emmet, cine ameife, fourmi. 

Emollient, erweichend, lindernd, emollient. 

Anemollient, cine erweichende, lindernde REED 8 un ra- 
mollitif. 

Emdlument, ein nus, gettieg, gewinn, emo/ument. 

Emotion, cin.aufrubr, aufftand, cine beſtuͤrtzung oder bewe⸗ 
Gling des gemuͤths, emotion. 

To empair, f. To impair, &c. 

Toempale, j. To impale, &c. 

Empalement, S. die huͤlſe, worin dic blume ſteht, Ze ame 
dune fleur. 

To empinel, f. To impanel, &c. ; 
Emparience, ſ Imparlence. 
To empéach, f. To impeach. 
‘Emperick, ſ. Empirick. 
‘Emperour, det Kanfer , Empereur. 
me cin nachdruck ciner rede oder cies wortes, em- 
aye 
f Emphatick, emphitical , nachdruͤcklich nachdencklich, 
— 
mphatically, nachdruͤcklich, mit einem nachdrucke, empha- 
tigquement. 

‘Empire das reich; die herrſchaft, regierung, gewalt, 

empire. 
mpirical, der ſeine wiſſenſchaft in der artzney allein 
aus der erfahrenheit hak, zu einem quackſalber gehoͤrig, empi- 
rigue. 
* impfricifm , die fete dev deste, fo in ‘der medicin blog auf 
Die erfahrenheit dringen, Je corps des emperiques.. 

An émpirick, émperick, ein quackfalber , ein marct-fdyrey- 
et, theriack/kraͤmet⸗ un empirigue, charlatan, vendeur a’or- 
wictan. 

—— eit pflaſter, emplatre. 

Toemplead, ſ. To implead, &c. 

Employ, f- Imploy, &e. , 

Toempoifon, f- To poifon. 

To empoverish, ſ. Toimpoverish. 

‘Empreis, cine Ranferin, Emperiere. 

Emprimed, {. mprimed. 

Fo emprifon, f. To » imprifon, &c. 

Toemprove, f. To improve, &e. 


4- 


ici ey rin 
, o enable, f. To inable, &c. 





EMP: ENA 


‘Emptied, f. Empty’d. e435 ide 

"‘Emptineds, die leere, leerigkeit, ledigk leichte, eitelkeit, 
unnuͤtzlichkeit der elende sa  Dinges , fo nichts 
gruͤndliches, wichtiges oder rechtſ chaffenes in ſich hat, vuide, 
legereté, vanité, inusilité, Vétat d ‘une chofe gus Tees en 






foi. de folide. 


‘Emption, der Eauff, dic erkau fung einfanffang, a chiat. 
‘Empty, leer, sd¢, ledig, hobls nichtig , vergeb 
leicht, liederlich unnuͤtz, unnuͤtzlich fruchtlog , das 
gruͤndliches, wichtiges oder ted ticharfencs in fich hat 
de; vain, leger, inutile, fierile, qui va rien de Joli 






empty man, ein main, der Feinen Soften verſtand — 
tse be 


homme gui n’apas grand fond. To have but 
title ofa King, nichts als den bloſſen titul eines 
ben, 7 avoir) rien un Roy que le titre, étre un Roy titulaire. 
Fame is but a dream, & an empty vapour, det groffe 
ruhm iſt nichts als nur ein traum und bloffe duuſt, fa re~ 
nommée n eff que Songe Com que fumée, - The town is very” 
| empty, es find gar wenig lentein der ftadt , #/y 2 ore | peu de 
monde enville. “Empty - ~handed mit leeren handen, des 
mains Vuides, © 

To émpty, etwas leerett, ainsteeren Ausſchoͤpffen auoieſ⸗ 
ſen, leer oder ledig machen, vuder. To empty out of one 
veflel into an other , aus einem faſſe oder erie ein anders 
ablaſſen, abziehen, ausgicffen, transvafer, ~ 

‘Empty’ d, ausgeleeret, vuidé. + 

‘Emptying, dag ausleeren, 10, 2° ‘aétion de 





Empyréal, empyrcan, zu dem oberften oder dritten himmel 


gehoͤrig empyrée. The empyreal heavens, der oberfte oder 


_| dritte himmel, ecielemxrée, empyrée. 


—— émry, cin ſchmergel damit man das glaß ſchneidet, 
emeri 
‘Emrous, die aitldeneader, les hemorroides. 


‘Emry, f.Emrod.. = ' 
inaghabinen fi ſich bem 








To émulate, einem mit eifferſuc t 
hen DW) u uͤbertreffen, oder es ¢ J machen als er, in 
enn auf einen andern ciffern damit queleun avec emu- 
lation, faire al’ envi. 


5 Emulation, bie aAferung, nadhelfferung ; > eifferfucht, emi ttt 
lation. ‘ 

Emulator, cin ciffercty nacheifferer in eifferſüchtiaer 
ha emulateur, 


- Emiéalgent vein, — tabi wine : 


emulgente. 
— eine melck⸗ ader, us em 
‘Emulous, adj . dev mit einem an see sr — 


tet, neidiſch, cifer fuchtia 1 guia de Lemulation ja- 
loux. 


Emalfion,¢itt artzuey⸗ tranck, von fate, kernen a. gemacht, oie ; 


fo einer milch aleich fleet, emulfon. 
Eméanctory, citt druͤſichter ort, oder eine druͤſe des fcibes 
wodurch Die uͤberfluͤßigen feuchtigkeiten a ieben werden, 
emunoire.. 
Diejenigen torte, fo mit En allhier — iu be find, ſu⸗ 
hhe man mit in, cherchex par In les mots qu vn ne irauve ee 





To enact, etwas beſchlieſſen, beßaͤtigen — 


tert, clit geſetz machen, geben, ein vebot laffen, anes he ; q 


affer, établir, ordonner. 
Enacted, beſchloſſen, verordnet, x. ee. —5 
Enacting, die verordnung, das beth Metin re. oF donnancey 
/’atlion de paffer, oe. 


Enamel, ſchmeltz⸗ arbeit oder chntels- bat: der goofs , 





5 


4 
pet 


> 


— 
+ 
? 


- 

















BNA. END. | - 
a te sine —5 Blawe fatbe, fo bie mahler gebraudjen, 
enamel, etwas mit ſchmeltz / wercke zieren — 
J— a Soo émaillé, 
; Enameller, Der ſchcis werck machen 
Be reyes 
Enimelling, fm i, omelet, das zieren mit 
ſchmeltz⸗ werck email, ‘ation d’émai 
Enimoured; ſ * — 
— 
—— inb-(chrift, lob⸗ rede, eloge, | 
‘ | t aia, an et das treffen/ ge⸗ 
s an 1, Dag begegnen, choc, combat; 





__ rencontre. 
Pease: (ei) angreiffen » anfauen, mit ihm 
3 fich ſchlagen zuſammentreffen; einander antreffen, 


ee Pennemi ; — ren- 


‘Ebsosced angi, — — rencontré, 


Rae einer 
ey fuccés, éve- 


€ liegt mir auf! 
















r leben, a peine vivra fil un gour entier. 


— — put eſſen oder 


+ afitla sins rr Z| it at 
a ae ly Lis — er wi — cinen 
* Imeh— 


gar en, suer 
{ofhim , alfe wirds mit 
lelui. He wenton an end 


ges T pubis calico 
zlich Pe — tnutilement. 
e⸗ terſchtocken, ver⸗ 
oder teas 










To be at jude wise end, 
wirret feon, nicht wih 
— qufangen fo, fretemctome, 





T rake an end ; 





| 


: 


END. ENE. ay 


enefl, ou de quel cété fe tourner. He is there moft an 
end, er tft meiftentheils da, ef it immer da, 77 oft ta plus 
pari du tems. Come (get you) anend, machet fort, ¢i- 
let, a/fons , depichex ve ws. He caresnot which end goes 
forward, er bekuͤmmert ich nichts darum er fraget nidhts 
darnach, wie es gehet , 7/ ne fe met en peinedevien. itmade 
my hairftand anend , die haare ftunden mir daruͤber gu ber- 
g¢, cela me fit dveffer les cheveux. Mark the end of ic, 
gebt nur acht wiees wird ablausfen , ihr werdet ſehen, wie 
es euch wird gehen, remarquezgusgu’ ott cela va, vayer ce 
gui vous en arrivera. We that denies his fenfes is at an 
end of certainty ; wer feinen fanff finnen nicht glaubes 
will, der kan civier ſache nicht gewiß ſeyn , celui gui doure du 
semoignage de fesfens, nefauroit yamais ttre affuré de quoy 
que ce fort. There isno end of it, ¢8 bat kein ende, ce/2 
veal’infni. He knows no end of his means, er weiß 
ſelber nicht , wie viel er bat, er iſt fietaretd) , ne fait pas mé- 
mescegw@ila. World without end, intnter uud cewiglich, 
in ewisteit , @ zemais, aux fiecles des fecles. Folks have 
got itby the end, die leute redem davon, ox em parle. He 

as got it by the end, that, er hat icmand hoͤren fagen, 
dag, ia oui dire gue. What comes on't inthe end ? tyag 
wird zuletzt endlich) daraus? 4 guoi i fert tout cela? To 
be all for one’s own ends, cigenniigig , gewinuſuchtig 
ſeyn, nur ſeinen eigenen nutzen fuchen , etre attaché a fes . 
interéts, To make evenat theyear's end , to make both 
endsmeet, im det tag hinein leben, wie cine wilde gangs, 
nichts ſammlen, vivre fans rien amaſſer. Anénds-man or 
woman, ein vorfduffer, cine vortiufferin, um revendeur , une 
revendeufe. 

To énd, etwas endigen , vollenden, gu ende bringen,” “8 
ſchlieſſen; fich enden, iw ende lauffen, anfhoren , fiir; p7 
drefs. P.Allis we lichat ends well, ende gut, alles aus, * 


ſm couronne Leuvre. 


To endamage, f-To ind e, &c. 
To endear, | {To sada Bee 
Endéavour, ſ Indeavour, &c. 
“Ended, geendiat, %¢. fin, &c. 
‘Ending, das ende, der — dag endigen: ꝛc fiz , conclu- 
fion, Vattion de finir, &c. The ending of a controverfy, 
dic entſcheidung eines ſtreits, 4 decifion d'une controve: if. * 


the end} The ending ofa word, die endung eines wortes, fa teriii- 


naifon d'un mot. 
“To endite, {.Indite, &e, 
ive, endivien, endive. 

“Endie&, unendlich immerwsatirend, ewig infini, perpetur/ 
Anendlefs man, cin mann, der nimmer fertis wird, nicht wie- 
der aufhoren Ean, wn bemme gui n'a jamais fait. 

To enddrie, f. To indorfe, &c. 

Toendow, ſTo indo w, &. 

‘Teendie, f. To induc, &c. 

To endire, f. To indure, &c. 

Enemy, ein feiud/ widerfacher, cine widerſacherin/ enmers 


ennemie. 


Energétical, Erdftig,, ſarck / nachdencklich nachdricklch 


ener gi He. 


‘Energy, die raft, ſtaͤrcke der nachdruck energie. 

To enérvate, etwas febrodchen ſchwach kraſtloß machen, 
die kraͤfte benehmen, nerver * 

Enérvated, geſchwaͤcht / kraftloñ —* 


Enérvating , enervation, dic ſchwaͤchung das ſchwaͤchen, 
Ladiond’ énerver. 


To enféeble, ſ Po infeeble, &c. 


ne favoir vik . ‘on \ - Toenttoiy Toinfeoff, &c. 


Ee 
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ſten aufzuheben; eine feuer pumpe/ waſſer⸗ pumpe Das feuer zu 


BNF. ENQ. | 


To enflame, f To inflame, &c. 
2 To enforce, |. To inforce, &c. 
Yo entranchife, f. To infranchife, &c. — 
To engage, f. To ingage, &c. ~~ 
To engénder, f To ingender, &c. 
‘Engine, ein kuntwerck geruͤſt, ruͤſtzeug, ein werckteug la⸗ 


lofehons ein kunſtgriff griff, lift, eine finte, engin, machine ; 
pompe . artifice, rufe. 

Enginéer, ein Friesd-haumeifter, ingenieur. | 

‘English, S$. a8 Custifehe, die Englifehe ſprache, 2’ Anglos, 
la lancue . ng loife. 

‘English, A. Englifh, Engettandifih, Ang lois, a’ Angleter- 
re. An ‘English-man, ein Englander, un Anglois. “An En- 
biehs wonran, gine Englanderin, une Anglotfe. 

”Englishs S. cine art der buch taben im drucken, —— 

The énglish, die Englander, bas Englifehe yolk , des — 
Kilois, le pe uple Anglos: 

To englur, f. To glut, &e.» Noe, 

To ae aft, {, To ringtaft, &e. . 

Engrasled, ſ Ingrailed ~ 

To engrave, f Toi ingrave, &e. 

To engrols, jf. To ingrofs, &c. 

To enhance, f. fo mhance, &e. 

To enhérit, ſ To inherit, &e. 

Enigm, ein rasel, éxigme. 

L niganatical, raͤtzelhaftig dunckel, enigmatique, obfcur. 

Toe enjoy; f- To injoy, &e. 

Toenjoyn, f. To injoyn, &c. 

To enlarge, f. To inlarge, &c. 

Toenlighten, f To inlighten, Coe ie, 

Toenliven, eiwas befeelen lebendig machen, neen 
anfriſchen, einen muth machen, zrquicken, animer. 

Enlivened, beſeelet xe. animé. 

‘Enmity, die feindfthaft inimirié. ey 

a ennoble, einen adelity inden adelſtand evbeben , ex 
BOOLT. 

Enndbled, geadelt, —— 

Enndblemenr, bag adel, die er itt ben delſtand, 
æandbliſement. 

Enod tion, die ayféfung, / wegnehmung , auſchneidung der 
Friston 3 erfldrung , /’action Wiser ow de couper tes noeuds 5 
explication. 

normity, dic ſchrecklichkeit grauſamkeit; die abſcheulich⸗ 
keit eines verdrechens, cin greuliches unerhortes, ſchreckuches 
latter, enormité, atrocité; crime enorme. 

Endrmous, unmaͤßig/ ung eheur, ungemein, unſaͤglich groß, 
unerhoͤrt ſchrecklich abſcheulich éxorime, atroce. 

Endrmously, unmaͤßig, ſchrecklich auf eine ungemeine wei⸗ 
fe, exceffrvement, étrangement, 

Enough, genng, genugfam. affoz- This will be enough 
tohiveon, diff wird ſchon genug gum unterhalt feyn, cect 
ſuſira pour vivre. More than enough, enough & to {pa- 
re, mehr als genug, berfitipia , Ze rele , fur abondamment. 
Sure enough, gewifilidy, wabrbaftia, ja freylich , affeurement. 
"Tis true enough, ¢8 iff gewiflic) wahr, cela off bien 
vray. tknow it well enough, id) weiß es gar wohl, fe 
ke {ai bien, P. Enough is as good asa fealt, wet fic) git: 
gen laͤſſt, der hat suuas wenn man noch feiner nothdurft gee | 
ung hat, kan man ſchon zufrieden ſeyn, om eff affez riche guand | 
onale necefjair e. 

. Enowsf- Enough. 

‘Enqueft, f-ing: uetk. 


~ 


ENR ENT. 
roen. 2, f. Toinrage, &e. *3 


Enravishment, ſ. Inravishment: — 
Toenrich, f. To inrich, & Wied Md oe 





To enroll, f. Toinroll, &¢. 9 

+ Enfample, cin muſter; model, ex 
exemple, 

To enféam a hawk, einem habicht die fife ats, (= 
mer L’oifean. 

‘Enfign, eine fahne; ein zeichen; ennzeichen, niet 
feigne, maryue. An enfign, an énfign-bearety ein fa J— 
ſabuen tracer, enfeigne,por te-enfeigne. 

To enslave, f. To inslave, &c. res | a Ges 


To enftallf-' To mmitally ces fl ee ee 
Toenfue, f. To inſue, & — 
To entdil, ſ. Tointall,&a oe at 
To entingle, f. To intangle, &c. . — 
Enténdement, f- Tointendement. 

To énter, etwas hineinthun/ saint Anant — 






a thing (in a book,) etwas in et duche fat 
ben, coucher‘une chofe dans un livre. OE o entera{cholar . 
in the univerlity, einen ftudenten anf der univerfitdt ein⸗ 
nehmen, ibn inferibiren , immatriculer un ecolier. To 
enter one’s felfafoldier, fi ch unterhalten laſſen, ein ſoldat 
werden, fich in dic rolle einſchreiben laffen, s’enroler. To 
enter uponaction , anfangen, enbeben , eine handlung 
oder verrichtung anfangea, entrér en action. ‘To enter 





entreprendie ; conimencer ; prendre PH? offion de. 


’| enter an action againft one, wider — ciuen rus 


Del (proceß) aufangen. y intenter e acl tre 
To enter one in learning, einem in ei 
“| anfang weiſen, donner les principes 
As they were entring upon th 
lung vornehmen molten , quend i/ fur gueflion de part. 
it never enter’d into my mind, ih have niemahls 






bs ? jamais venu dans Vefprir. To enter into ord 


Dent heiligen orden treten, fich ordiniren laffen, prendre 
* . To ie into bond, ſich verſchreiben, einem 


gation, faire une obligation àâ guelcunm. To enter the | 
fich foben laffen, fich unter den fechtern, Rimpffertt, oder auf 


dem renn plabe 2. prafentiven , par oure » — fur les 


rvangs. "To enterone’s appearance, cine: ſchein pom Ba: 
nehmen/ baf ma fich vor gericht geſtellet — —* fh 


comparuti 






Entercdurfe, f. Intercourfe,&c. 
‘Entered, worcin man gegarigen, 2. — ois U — 
ec. f. To enter. ‘ X 
‘Toenterlere, f. Interfere, &c. 
‘Entering, der cinganay das age ꝛc. — ition 
entr —* e. f. To enter. 
To entertace, f. Vo mrerlace, &e 








To enquire, ſ To inquire, &e, 


- Toenterlard, {. To mterlard, &e 5 
To enterline, f. To intérline, de 





To enſnare, f. To infnare, &e. Pe ete ae 


hen, hineinfahren, mettre ; entrer, aller dedans, To 
enterintoaleague, eiuen bund machen, ſich —— hh 
in ein binduite einlaſſen, entrer dams une ligue. To center 


nttagen , 5—— 





upon, etwas vornchinen, vor die hand nehmen , auf ſich neh⸗ 
men; etwas anfangen, anheben etwas in beſitz reba * 


e ahi den 
e dividend, ie 






gedacht es iſt mit niemãhls in den fini gekommen, — 3 
‘S> 


cine verſchreibung machen, einen ſchein geben, —— ot 


Entérable, 4d). e.g. goods entered atthe oufe; 
giiter, ſo am zoll angegeben, und verſteuert worden/ ban- 
difes, qui ne font pas de comraban. i Rae 

Enterchinge, ſ Interchange, &e. — —* — 


ee OS 








— — ENT, ENY. wae - ENV. “EPL: ay. 











A Fares x th "Interlude, & i ceeeeetnie i.) Ts environ, f Toinyviren, &c. — 
To entermeddle, ſ To.intermeddle, &... To-envite, f. To invite, &c. 
Ras entermingle, f. Tointermingla&e. . Toentmerate, etwas —— — — 


To entexplead, ſ To — cad, & 


weiſe Kehlen oder peSlen , ferre L’ enunieration, racoter en 
Tie, eim vornehmen aetail. 


atebmren, usterfanges, entrepr ; icete (5: fi- LE: Enimerating, endmeration, das uſammenrechnen erzch⸗ 
eee ON enterprife, a ori ; ie hand nehmen, auf | lung, cine cryebiang, fotictwscife aefihichet, merariom. de- 
“fe aenilics me * e aug nferitchen , enter- | nombrement, l’cGion de faire l enumeration. 
prend: i : * 5 — Envoice, f Enyoyce. 
— ‘Eavoy, cin abgefaudter, geſandter envoyẽ The envoy 


S. —— — 
ſich deſſen unter⸗ of aballad or fonact, dex anhang zu eude cies liedes eder ge- 


ot, ent — entreprenci e | fanges, eevay. 
X — t —“ unterfangen, Envoyce, vetscichuis dee unterſchiedlichen waren , die cin 
gp dentr e. -fa&tor oder correfpondente ſchickt genre 
c — ee TiS To entre; f. To inure, &c. 
atk der eth pe — * 
oO envy, etwas beneiden, mißgonnen neiden, neid 
_ | ailing ſeyn exvier. a % 
Envy’, beneidet, gencidet P verbal, dem man mißgunſtig 
oder etwas nicht goͤnnet emvié _P. Better be envy’d than 
-pity’d, e iſt beffer neider als mitleider haben , i veur mieux 
net ws | Saireemvieque piti. 
Peccis fonatigque. ‘Envying, das neiden, 20, action @ cavier. 
wel aah are ber » Toenwrap,f. To wrap up. 
_ ‘Epatt, die eilff en welche dag fonnen - jahr meht bat als 
das monden⸗ jahr acte. 
‘Epha, cin Hebraiſches mang, wie cin ſcheffel epba. 
_ Ephemeran, ein eintaͤgiges fieber , fevrecphemere. 
Ephémerides, ajtronomifthe tabellen, cin calender , wore 
innen die beweaungen der piancten von tage zu tage fter 
hems eintage-buch, gedenck⸗ buch, sebprgides 3 journcl, me- 
moire. aa 4 
Ephémerift, S. ein calender zmacher, ober verfasier cities 
1 tagebuches , ux — ouun journaliſte. 
Ephialtesyf- Nichtmare. 
‘Ephod, das leinene Heid, (odie Bidifgjen pricier truger, 


‘Epicene, dad genus epicenum, founter dinerley endung 

* safeties Gas cle ile is 

* Fo ent — pick, praͤ tis, bod, in cient boben ftylo geſchrie⸗ 

— — | bet, was von helden oder heldencthaten bandelt, pique, be- 
= Toi ae —* F * * — ue. < 

A —* 8 et r — ſo in einem hochtrabenden ft; lo geſchrieben 
, pokme épigue, 

‘Epicure; ci pi chieuriſcher / wollůſtiger menſch ein ſchwelget 
an OPICUT IEDs, iſh ante — * — 

Fpicirian, ein ericuriſcher m ein er des Epicun, 
ber bef un epicutiensyn difciple a@’ Epicure. : es 

i 4] ‘Epicuzifm, die lehre des Epicuri; das wolltiftige Ueber ei⸗ 

ee 1 om nesepicurifehen menſchen epicurifme. * 
of the mafs Toépicurize, VA. cin epicůriſches leben fuͤhren vivre 

‘ben epicurien, 

‘Epicycle, cin kleiner kreiß,  Deflen wittel vunet in dem um⸗ 

Se, kreiß eines groͤſſeru iſt, epicycle. 

r deutlich machen, Epidémical,.epidémick, allgemein, Surchachend , wie ei⸗ 
— — — krauckheit oder land⸗ ſeuche — pe 
aire. 

__ | Epighstcis, das kro ſpelichte cheil der sunge, fo hinten im hal⸗ 

‘| fodie lujt-robregudestet, epig/orre. i: . 

; ‘Epigram, ein kurtzes kuͤnſtliches reimeaedichte eine uͤber⸗ 

ſchun epieramnme. 

— — einer, der epigrammata macht ) epigram- 


matt 


‘Epilephy, die ſelende ſucht dic ſchwere noth, epilep/e. 
e2 


2 1e 
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Epiléptick, mit dev fallenden ſucht beladen, dad zur ſchwe⸗ 
tent noth geboret , epileptigue. — 
- ‘Epilogue, der beſchluß, ſchluß, das ende eines buchs, ei⸗ 


Her rede, oder cites gantzen werckes, epilogue 
— das feſt der heiligen dren Konige, 2° epi- 
ane. ; 


Epifcopacy, bas Bifhofe-amt, die regierung eines Bie 


Epifcopal, Biſchoͤfflich, Epzfcopal. The epifcopal 
couse Das geiftliche gerichte nes Biſchoffs, 4a cour de 
"evegue. 
Epifcopalians, die Bifhsffliden, die ur Biſchoͤfflichen 
Firche von England gehoͤren, /es Epifcopaux. . 
penne eine kleine hiſtorie in einens freuden⸗ſpiele, epi- 
Ode. : 
” “Epifodical, Adj. ium zwiſchen⸗ ſpiel in einer comoedie 
gthoris, epifodique. ; 
- “To épisodize, V. N. in eines comaedie etwas dagwifthen 
Fpicten, epifodier. 
Epiftle, eine. epiftel, ein brieff, ſendſchreiben, epitre, Zettre. 
Epiſtler, dev in einer ſtiffts⸗ oder doit - Firche Die epiftel 
verliefet, celui gui lit Vepitre dans une egliſe cathedrale ou 
collegiale. 


ſchoffs, oder der Biſchoͤffe, Epzfcopar. 


Epiftolar, epiftolary, 31 citer epiſtel oder ſend⸗ſchreiben - 


geboria, epiftolaire. 

“Epitaph, cite grabfchrifft, epitaphe. 

Epithalamium, ein hochgeit-lied, epzthalame. ~ 

‘Epitheme, cin umſchlag, oder cine fließige, feuchte arb- 
ney, fo mit cinent ſchwamme oder tuche auf das herge oder 
einen andern theil des leibes geleat wird, epitheme. 
‘Epithet, cin beywort, epitbere. 

Epitome, ein Furger auszug oder begriff, epitome. 

To epitomize, etwas fur zuſammen sichen oder faffer, 
einen kuͤrtzen auszug machen, abreger, faire un epitome. 

Epitomized, kurtz zuſammen gejogen, woraus man cinen 
kurtzen auszug gemacht, abregé. ‘ 

Epitomizing , dag kurtze gufammengichen , Z'action de re- 
duire en abvegé. : 

‘Epoch, eine merckwuͤrdige zeit, wovon man zu zehlen anz 
fangt, epogue, ere. 

‘Epod, eine art eines harffen-gedichtes , worinn der erfte 
vers langer ift als Der andere, epode: 

‘Equal, 4. gleich, gleichfoͤrmig, gleichmaͤßig, eben; billig, 


recht gerecht, der billigkeit gemaͤß deals equitable. Tobe fi 


equal to one, einem recht thun, ihm dag feinige geben, fai- 
re puftice à quelcun, : 

‘Equal, 4dv. e. g. he prizes it equal with any other, er 
halt fo viel darauf, als anf irgend cines , 2/ Veftime autant 
gue. tout autre. i i 

‘Equal, §. cin gleicher, eines gleichen der einem im fande 
oder font in etwas gleich ift, wn égal, femblable, pareil. 

To equals etwas gleich machen, aletchformig , eben maz 
chen, sleichen, es einem an etwas gleich thun, einem dinge 
aleich vder aleihaiiltig fey, damit uͤbereinkommen, rendre 
égal; égaler, repondre a. 

Equality , die gleichheit , gleichfoͤrmigkeit billigkeit, 
gleichmaͤßigkeit,/ gleichheit in Den theilen, egassee, jufte pro⸗ 
portion. 

To equalize, etwas gleich machen, égaler. 

‘Equalized, gleich gemacht/ egalé. 

fiqualizing, equalling, die gleichmachung, dad gleich⸗ 
machen, 2c, 2’adion d’égaler. 


‘ 


andere, egalement. 


EQU. ERA. 


Equanimity, die gleichmuͤthigkeit egalité d’efprit. ~ 
Equation, die gleidhung, gleichmachung, equation. 
Equator, {, Equator. — 
Equérry, ſ. Qerry. fee 
_- Equéttrian, ritterlich , rittermaͤßig equeftre. An eque- 
ftrian figure, cin rittermaͤßiger aufzug, auffuͤhrung une fi- 
gure equefire, An — ſtatue (figure,) eine ritter⸗ 


ſaͤule, une ſtatue equefire. ‘The equeftrian order among 


chevaliers parmi les Romains. Rs 
Equiangular, gleicheckig, eguiangle. J 
Equidiſtant, gleichweit, was in gleicher weite von einan⸗ 
der ftebet, gui ff à même diftance. lee 


Equilater, equilateral, gleichſeitig, da die fciten einander 
gleich find, eguslatere. yee 2 
Equilibrious, gleidhwichtig, aleiches gewichtes, gui ef? en 
equilibre. “aw — 


Equilibrium, gleiche waage, gleich eewidht, eguilibre. 
_ Equinoctial, zu dem nacht⸗theiler geborig, zur zeit gehoͤ⸗ 
rig, da tag und nacht gleich find, eguinoxial. 
Equinox, die zeit da tag und nacht gleich find, uinoxe. 
To equip, etwas ausruͤſten, auezicren, mit etwas verſe⸗ 
ben, equiper. — 


gefolge, geleit, eguipage, train. isd 


witd, eguipement, armement d’une flotte. 
| Equipdife, dag gleichgewicht, pozds egal 
To equipdife, etwas gleichwichtig machen, gesen einan⸗ 

der gleich abwegert, mettre en eguilibre, contrebalancer. 
Equipdllent, gleichatiltig., gleiches werthes, eguipolent. 
Equipénderous, von gleichem gewichte, gleiches gewich⸗ 

tes, de méme poids. ; — 
Equipped, ausgeruͤſtet, 2¢. eguipée * 
Equipping, das ausruͤſten, 2¢. V’adfion d’equiper. 

gemaͤß, equitable. Ce ee 
‘Equitablenefs, die billigfeit, rechtmaͤßigkeit eguise 
“Equitably, billiger weiſe, nach billigfeit, eguitablement. 


To do things according to equity, nad) billigkeit ba 
airedles chofes equitablement. The court of equity, das 
cantzley⸗gericht, la cour de chancelexie. In equity of con- 


{charffe, a /a rigueur. 


lent. —* 
Equivalent, gleichgültig, gleiches werthes, eguivalent. 

An equivalent diſtinction, eine gleichdeutige diftinction, 

une aiſtinction virtuelle. ; 


was von gleichem werth, 7’ equivalent. — 
Equivocal, zweydeutig, vieldeutig, egurvogue. —3 
Equivocally, mit zwehdeutigen worten oder reden, zweif⸗ 
felhafftig, pax eguivogues, ambigument. ; 
To equivocate , weydeutig reden, weydeutige torte 


‘| oder reden gebranchen, eguivoguer. 


Equiyocation , équivoque, cin zweydentiges wort der 





Fiqually, gleich, anf gleiche weiſe, fo wohl einer als det 


rede, une equivogue. 


: : x. — 
To eradicate, etwas mit der wurtzel ausreiſſen, ausreu⸗ 


tet, ausrotten, austilgen, vertilgen, deraciner, extirper. 
Eradicated, mit dey wurtzel ausgeriffen, 2. —— 


rauu⸗ 


the Romans, det rittet⸗ orden bey den Roͤmern/ Vordre des 


‘Equipment, ov équipping, S. (of # fleet) ausruͤſtung zur 
fee, alles was cine flotte zu beſetzen, zu bewehren, erfordert 


‘Equitable, billig, vedht, gevedht, rechtmatig / der billigteit 


ftruction, nach billigkeit zu urtheilen, nach der firenge oder 
“Equivalence, gleicher werth, gleichguͤltigkeit Peguiva- 


Equivalent, S. der gleiche werth, etwas gleidhaiiftiges, et⸗ 


Equipage , die ausruͤſtung auszierung, pracht, ſchmuck, 


‘Equity, das recht, die billigkeit, rechtmaͤßigkeit ae 
noe, 


ERA. ERR. 





ae . 
‘Ere, ehe, eher als roe gu jue. Ere long, e’re 
it be Jonge i f , dans peu, bien rr. Fie Shas, 











; 15 int kurtzen, pele fois, dans peu. 
yg, vor dieſem autrefois, cy devant. 
gerade tn Die hoͤhe aufgerichtet, droit, creffé. 
auffesen , aufrichten/ gerade oder auf: 
— — bauen eriger, lever, dref- 


ted, ar ichtet ꝛc. erigé, dreff?, &c. 
‘ing, das auffesen, we. Lattion 2’ eriger, @c. 

Die auftidjtung , das aufrechtfosen s ‘das —— 
sfridhty ig eines gcbaudes, erettion 3 edifice. 

emite, f Hermite. 
* ‘Ergot im, ein diſputat vieles diſputiren, ſtreit⸗ reden 

ancke, difputes , diſputes febolaftiques. . ; 

a 0 si, a fee panicot. , 
C2 itig , qu ftreit-fachen geborig, contenticux. 
— bermelin/ — fell, bermine. . 


— 


2 


wn [achat te 


| 


entflohen, er bat fic davon gemacht, it aus dem gefaͤugniß 


ERS. ESP. 


‘Bes, cine roßwicke, ers. 
» vor dieſem/ 8 ſchon laͤugſt, 


Erudition, die ‘oclebe(atliteit , geſchicklichkeit, evudition. 
Flaces of erudition, hohe ſchulen groſſe ſchulen, univerfita- 
ten, ecoles, academies. 

— ein austruch/ ausfall, das ausbrechen, faillie. 

Ngo, }. 
Enysipele die to ™ rothlanff, eryfipele. 

flucht, entrinnung, entflichuna, dad eutwi⸗ 
— ein "Feber , das verſehen fuite; feute, beveu?. To 
make an efcape, (his efcape,) fic) aus dem ftaube machen, 
die flucht nehmen entfliehen, entrinnen, entwiſchen, s’en- 
fuir, sechaper: To make an efcape, einen ſtreichen laſ⸗ 
fen, farsen, 

To efeape, dic fucht nehmer , fid) mit der flucht davon 
machen, fid wegmachen, entlauffen, entwiſchen, entflichen s 
etwas flichen, meiden, séchapers échaper. To efcape 
one's fight, eiuem aus den augen eutwiſchen, daß man iba 
nicht fichet , fe derober & la veut de quelcun. The faults 
that have eicaped the prefs, die druck-febler, /es Sautes qui 
Se font gliffees dans J’impreffion. . 

Efeaped, gli, bt einer gefabr entgangett, 2. gut 
Seft évadi &c. He is efcaped, er ift davon gefommen, 
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gebtochen ,il sof fauvé. 


“Efcar, der grind einer wunde oder cites ſchadens, dic dar⸗ 


_| tiber gezogene haut, efcarre, croute. 


Efchéat, heimgefallenes guth, fo dem oberherrn heimfaͤllt, 
- hein. 


Efchéated goods, heimgefallene gitter , aubaine. 





an iemand, etwas ben 

on afleevelefs — 4— 
perwieder zuruͤck kom men, 
do pale errand to | 


herrn verflagen, je me ! 
eee wieder laufft, 






‘ pak wandernd, firciffend, herumſchweiffend m 
reichend/ dy Sih land⸗ laͤuffer ober ‘as: singh sane 
wag ab On: knight-érrant, cin wanbdernder, ſtreiffender 
—— um chevalier errant.” Exrant juſtices, tichter die 
eto" —— Errant flit 48 
Eraſed. 
* 6 eines budhé, errata d’un Libre. 
fi (8 alabama soiags wie 


7 


zu bolen, meager. | fui 


+ Der al 


Efchéator, ein beamter, Det dicienigen gither bey det 
ſchatz- kammer angieht , fo dem Konige entweder durch den 
tod eines frembdlinges , oder wegen dero confifcirung, oder 
ſonſten zufallen officier qui rapporte a latreforerie les biens 
qui font écheus aw Roi par droit d’aubaine, de e 
0% autrement. 

To efchew , etwas flichen, meiden, vermeiden, eviters 
“iv. 

Efchéwed, gemieden, 2¢. eviré. 

Eichéwing, dag meiden, 2. Paction d’éviter. 

Efcrdil, f. Scroll. 

‘Bicuage, der ritter-Dienft, welchen gewiſſe ritter zur seit 
des krieges Dem Koͤnige zu thun ſchuldig find, ecuage. 

Efciitcheon, ſ. Scutcheon. 

‘Efnecy, tag recht eines erſtgebehrnen, der vorzug, den 
e unter denen, fo cine erbſchafft theilen, bat, ert 
qu 1teBlet wenn ihre theilung geſchiehet, /2 prevogative 








vagabond. 
erre. 


g erfed in, cine fade, Darin: 
> cry geld en guoi l'on 


_ das — — a’ errer, — ee 
cous, ure, falſch der einer irrigen, — 
is, falſch cine istige, falſche weiſe, 


“Bowen irthum febter, eine falſche mernung irrung, 
“erreur. To lie under —— errour, in einem groſſen ir- 
thum ftecken, fie) ſchrecklich betruͤgen fe tromper grofferc- 
ment. Errour (in an indiétment,) wngititi eit ciner auc 


4 





yu'a Paine des copartageants, de choifir le premier quand 
be partage fe fait. 

Efpécial, ſonderlich abſonderlich fonderbar, vortrefflich / 
herrlich Pecial, Angulier. 

Eipecially, zumahl, abſonderlich, bevoraus, befoaders, in- 
ſonderheit, Mecialement. 

Eſped, ſ. py d 

Eſpier, ſ. Spy. 

Eſplees, dic volligen einkuͤnffte des feldes Ze revenu d'a 
née terre. 

Fipoufals, das gerlobuif, des fangailles. 

To efpoufe, fich mit icmand verloben fancer. To 
efpoufe one’s felf to a maid, fich mit einer jungfer verlo- 
bent, ſie zum weibe nehmen, heoratben, flandgrune fille, 1’é- 
poufer. To efpoufe a caufe, ſich eiuer ſache annehmen, 





Flage, nullité dans une accufation. 


époufer une affaire. 
* Ee 3 Efpoufed, 


ESP), EST. 
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Efpoufed, der fich werlobet, mit dent man fich verlobet, ꝛe. 
fiance» époufé. 

Efpouiing , das ——— 3 vel ot, . fiangailles, 





Latiion de pancer, Ge. . 

To eipy, etwas yertund(hagten, —— entdecken; 
wahrnehmen, in acht nebmen, beobachten; mercken verneh— 
met, ſehe iy epier, decowvrir s obferver, vemarguer ; “peer 
cevoſ⸗ß Voir 

Eſpy "a, ausaeiiibret, ¢, decouvert, Be. 

Eipying, das eutdecken, verkundſchaffen, 2, 2’action de 
. decouvrir. 

Eiquire, dev titel sites gemeinen edelmannes oder auch 
etlicher vorneh men beamten, ob fie ſchon nicht vor: adel find, 
ecuyer. 

Tail, eit ſtallmeiſter; die wůrde oder der titel eines 
geineinen edelmatins, écuyers Le titre d’écuyer, 

To eflart, etwas ‘audreuten, auscotten , Moab etn arra- 
chers effarter. 

To eflay, f. To aflay, &c. 

‘Eflay, ein berſuch, die pruͤſung eines Dingess cing yrobe⸗ 
ein meiſterſtuͤck Jay + coup deffay. 

F flence, 093 wefen 114 die uatur eines dinges; dic be 
fie frat, cin chymiſch er frafft-ertract, effence, . 

Effential, wefentlich, was zum vee be ui natur eined 
binges geheret, effintied. The e fential 
Der wefentliche theif, oder dag weſen cinet 
d'une chofe. 

An efféntial, das weſen einer ſache, ein weſeutliches ſtuͤcke, 
oder haupt⸗ſtuͤcke worinuen cine fache wefentlich und haupt⸗ 
ſaͤchlich beftehet, enentiel d’une chofe. The eſſentials of 
religion, das weſen dex religion, /’efentiel de lareligion. 

—— weſentlichkeit, das weſen, natur, effence, na- 


W 
ah 


wm pitentially, weſentlich, weſentlicher weife, effintielement, 


Effoin, effdine, eine entſchuldigung oder urfade, warum 


sant nicht vor dem gerichte erſcheinet, exoine. 
To effoin, eine perfor entſchuldigen, die nicht vor Dem 
gerichte erſcheinet, excufer une perfonne gui ne comparoit 
as en zuftice. 
Effeined, entſchuldiget, excufé. 


To eftablish, etwas befeftigen, ordnen, ſetzen, einſetzen/ in 


einen guten ſtand ſetzen, beftatigen, bekraͤfftigen, établir. 

Eftablished, geordnet, eingeſetzt, beſtaͤtiget befeſtiget; ver⸗ 
ordnet, beſchloſſen, beſtimmet, feſt vorgenommen, ctab/i; ar- 
rete, reſolu. 

Eftablishing, die verordnung beſtaͤtigung, das orduen, ꝛc. 
etabliffement , i, ‘ation d’ctablir. 

Eitablishment, die anordnung, einſetzung, befeſtigung; ei⸗ 
ne verordnung wegen Der auzahl der bedienten an eines Fuͤr⸗ 


ſten hofe, oder wegen ſeiner trouppen, esabliffement, aſfer- 


miſſement; état. 

Lo éital, HA. cin guth gerichtlich wegnehmen mit gericht⸗ 
lichem arreſt belegen, [aifi ar, faire une faifie fe juridique. 

‘Eftalment, 5. gerichtlicher arreſt, Sap 2. 

Eftandard, f. Standard. 

Eſtate, der suftand , die befchaffenheit; haabe, vermoͤgen, 
guth, guͤter und land⸗guͤter, reichthum, mittel, haus⸗weſen; 
ein ftand, ſtand des reichs, ein ordens⸗ſtand, ehren⸗ ftand, 
Der ftaat, état, condition; bien, terre, biens herr iens s état, 
rang, ordre politique, An eftate left one, gin erbe, erb- 
guth, ein heimgefallenes erbe, everbete giter, us béritage. 
Man’ s eftate; dad mannliche alter, das alter, da man erwach⸗ 
fen ift, Zage viril. 

Eitcem, dic achtung, ſchatzung, achtbarkeit, der werth, 


t of a thing, 
F fice, Vefjenticl| ” 
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bas anfchert., .cflime y ctat, — — 
maun, von dem man nichts pi — 








er in keiuem anſeben iſt, ui homme gqui n at efi 
O raile a man’s efteem of a etwas b y iemand in 
clit anſehen bringen , donner oa opinion 4 quelqu'un de 
quelque chofes shin tint g 
To eftéem, etwas — J he ch a | 
ten, viel davon oder darauf ay a lieb myer werth halten;. 


vermeinen, dafiir 
muthen, eflimers pi 

Eftcemed, geſcha 
més repute. ; 

Eftéemer, ein — ein —— —— 

Eſtimate, der werth der preis et ined bans = 
(take) an — of a — oy i 
fen effecten oder wuͤrckungen Ath en 
la valeur a’unechofe par fi , den 

“To eftimate, etwas fi agen, J — dinges 
gen, ſagen wie viel es werth fey, an betel werth oder reid 
urtheilen imer, rifer. — 
lauffes eines (chiffeds die wuͤrde, das “geste * 
Aſime reputation. ar ae 

‘Eftival, fommerdvafftia, zum fommer gehoͤri 

Eſtopec, S. die exception, das erg ‘eaten 
ded betlagten anf des Hagers anbringen , — — 
poſction, exception. — 

— qe oS : sie Gaty an 

To eftringe, cinen entfibren, abfipren, ate, aac, at 
dig machen, —— » derourner, i a Py ae 

“Eftranged, entfremdet, fremd, 2. Chen, frrangé. —* “= 

Eagar, Cre —— eiftwendung das Jettd 
machen, aAtcnatton, fe, aration... ; x — 

Eftrangers, frei hae Die Feiten autheil a an awan ae 
ben, ceux qui font érangers ou a aubains. 

Eftranging, die entfrembung ad entizomben, 36, Pastion 
@’aliener. ere pel — 
~ Eftray, ſ. Aftra ; 

Eftreat, cine te oder | copie thee frit, doubleyct= * 
pie d’un ecrit. 

Eftrepement, verderbunig, verwůſm 1118, oe, ſchaden ſo cis. 
ner auf dent guthe ſeines lehnherrn — at, ruine. 

To étch, etwas mit etzwaſſer etzen ober eingraben, graver 
a / eau forte. Pag 

‘Etched, geet oder gegraben mit eewafter, grave a ean te 

orte... ‘ 
* ‘Etching, das etzen, graveure a l'eau Sorte. t¥ 
Etérnal, ewig; ftettg, Seftandig, beharrlich, — 

Etérpally exwiglich, etcrne/lement. et 

Ecérnity, die ewigkeit, efernizé. Tam fooled to. 
ty, man vexiret mid immer , on fe mogue todjours 

To etérnalize, to cternize, efwas nesreiae 1 
machen, aterniſer. 

Eteruied. verewiget, eterniſe. — My SS 

Ethicks, die ſit ten⸗lehre a morale, 

Ethéreal, ſÆthereal. * 

— ——— heidniſch, payen. 

Ety moldgical , zur erymologie, ven wry J 
etymologi Ue. a” 

Ee md oni eit — etymolog' e. St 

0 etymologife, Den urſprung eiues worts ſagen — 
ris forſchen, finden, crouver Lorigine des mots. 
_Etymd- 


— Dene, : : a pal 










‘Eftimated, gejchdset, prife. 
Eftmation, die ſchaͤtzuug, das ſchaͤten; die 


wee? Dua geet 
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fiche fucht, das 
“hae / evafion  fuite 


‘das t eilige + abenbanabt, 2° ‘eucherif ie. 
7 um bell gen-abenrdmatl gehoͤrig eu⸗ 
in ent fefte — — 
uacpten, de noe * 
J latt 


— 


pair. — on recko- 
edjnung erhal f gute 
S amis. . we 


ue now | “ena 2C~. 


3 tte! en / 


r les — ——— 


q 
> 


An even temper, 

whiges gemuͤthe, une ega- 
T o bear a thing with 
vertragen ſuppurer pu- 
ith one, to come 
i — vergelten; ſich 
twas —— la 





faire 


- 


+ gle sid D sleicinatig, gleich: | 
areil — 


en v 
er ab bout puis le tems que, depuis ce tents la. 


* cr Toy jeit oon der eit ait, depuis lors. 
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cir, non os At even, unt, gegen den abend, aufn abend, 

5 ebendé, fur Ze foir. ‘Even-fong, cin abend⸗ lied/ prie- 
res giu'on — aux vepres. 

“Even, e’en, Adv. *8 eben sur, nentlich, eben fo wohl, 
auch, ja auch, auch gar, quch fo gar, gar, méme, mémes. 
Even as, tie, ala, gleich wie gleich als, eben tie, comme. 
Even as if, eben als wenn, gleich als wenn comme 7. Even 
there, chen daſelbſt ti méme. Even then, eben zu der 
ycit, en méme tems. Even on, gerade fort, gerades weges 
bin, tour droit. Even down, gerades weges hinunter cout 
aroiten bas.’ Even fo, ebent fo, gerade fo, jut alfo, de meême. 
Is it even fo? iſt es Hie alſo? nicht doch, iſts wahr? cft-ce 
ainfs tout debon? yen now, een now, eben iso, juft itzo 
tout 2 u *beure. — 

To éven, chen machett; flach glatt oder gleich ma⸗ 
chen; die rechnung durch die ballantz auf benden ſeiten gleich 
machen, aler; regler ou ajufler des contes. To even 
with the ground, ſchieiffen⸗ big anf dex boden (gerund) nie⸗ 
derreiſſen racer Tez pies rez terre. 

‘Evened, ee oder gleidy gemacht, 2¢. évalé, &c. 

‘Evening, das. gleichmachen 2. f°aion * oler, Sc. 

‘Evening, det abend, die abend⸗zeit /e for, fa foirée.. P. 
The evening crowns the day, ende gut, alles gut, la fin 
douronne Peiore. ‘Evening-ftar, der abend-ftcrn, 7*etoid 
du foir. _‘Evening-tide, die abend- zeit; Der ab⸗ oder zu⸗ 
— des meers/ ſo des abends — la forrée; la ma- 

rée de la ſeirę ée. “Evening-work, abend-arbeit, travail de 
la feiré. “Evening-prayers, abend⸗ gebete les prieres 
du foir. 

‘Evenly, gleid, aleichférmig, eben, gerade; gleichmuͤthig, 
mit gedult, egalement; moderemment, patieniment. 
““Bvennefs, die gleichheit ateidhformigtcit ; ; Die alitte, 
ebene oleiche aeitalt; egalité; poliment. Evennefs of tem- 
per, gleichmuͤthigkeit, rube oder ndigfeit des gemuͤthes, 
| &galité, tranguillité ae, e/prit, confiance. 

‘Event, tine begebuiß begebenheit cit fall, zufall; das 


ile! enide Oder der ausgang einer ſache evenements ifJue, fin. 


To evéntilate, etwas unterſuchen erforfehen , erwegen, 
ventiler, difcuter.- 

Eventual; Adj. ufaͤllig, ungefaͤhr accidental, qui peut 
arriver. 

Exeẽntuall > Adv. auf alten fall, & tout évenement, au 
cas gue cela arrivct. 
“Ever, immer , ſtets, allzeit; iemahls iemahlen; irgend 

‘tohgours ; jemais; quelque. For ever, for ever & 

ever, auf immer und ewig cWiglic) , it ewigkeit, 4 zemais. 
For ever & 2 » anf etvig, ewiglich, a perpetuité. Is 
there ever a Foom to let? ift bier itgend eine ſtube zu ver⸗ 
mitthen? y quelque chambre & lvier? Aſſoon as 
ever 1 can, fe bald ich mur werde foutten, ex/ ret que je 
pourrat. Queen Mary of ever bleffed memory, die Ko⸗ 
| tigin Maria glorwuͤrdigſten andenckens, a Reine Maric 

@ beureufe memoire. This was ever before, dif ift bishe- 
ro allzeit gewẽſen cect a été de tout tems. Ever fince, ſchon 
On Der eit an Da, immer seit der seit, vom der zeit her, de- 
Ever after, fcit der 
et a: anon, ftets, ints 


Ever- 
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Everlafting, immerwaͤhrend, ewig, beharrlich, Betigr un⸗ 
ſterblich perperuel, éternel. 

Everlaftingly, ewiglich, ternellement 

Ev erlittingnefs, die ewigkeit, per, petuité. 

Everliving, ininterlebend, unfterblich, immortel. 

Evérfion, dag einwerffen, niederreiſſen, umſtoſſen, renver- 
ement. 

Every, ieder, ieglicher, iedweder, iedwede, iedwedes, 
chaque. Every one, every body, iederman, ein iedwe— 
der, alle leute , — un, tout le monde. Every other day, 

Seinen tao um den audern, uͤber den andern tag, alle zwey 
tage, dedeux jours l’un. He drunk every drop, er hat es 
gant — ilatout beu. Every whit, every bit, 
every thing 
allerdings, — entievement. Every where , allenthal- 
ben, hin und her. an allen orten ,-par tout. His folly is 
known every where , feine thorbcit ift iederman befandt, 
in der gangen welt beEandt , fa Jolie eft connué de tout le 
monde. 

Eves, f. Eaves. 
‘Evet, f, Eft. 
To evict, etivad gegen einen beweiſen, ihn Deffen uͤberzeu⸗ 

gen, uͤderweiſen, prouver une choſe contre quelcun, Ien con- 
yaincr Co 

Eviction, der beweißthum , die uͤberzeugung, uͤberweiſung/ 
prewve, conviction. 

‘Evidence, dic Flarheit, augenicheinlichfeit, deutlichkeit; 
der beweißthum , beweiß, Das zeugniß, die auffage vor dem 
richter , kundſchaft, anzeigung, ein geichen , kennzeichen; 
cin zeuge, evidence ; preuve, depofition, témoignage s un 
temoin. Evidences, ʒeddel fehriften oder brieffe, dic man et⸗ 
was zu begeugen, aufweifer Fan, papzers, aes, infirumens. 

To évidence, etwas beweiſen / erweiſen/ prowver. 

Evidenced, bewieſen, prouve. 

‘Evidencible, beweiflich, was man beweiſen Fan, gue LNon 
peut prouver. 

ua ident, klar, augenſcheinlich, offenbar , unftreitig , évi- 


den. 

‘Bvidenely Ear, augenſcheinlich, évidemment. 

‘Ryil, A. ubel, bofe, fchlimm, arg, bofhaftig, mauvais, 
méchant. 

Evil, S. cin tibel, ereutz unghick, ſchaden truͤbſal; cine ſuͤn⸗ 
des cine kranckheit, fudht, feuche, me’ Theevil, the king’s 
evil, det Eropff an Dem halſe, kropff⸗geſchwuͤre, gefehwuliten der 
druͤfen am halfe, ꝛc. des ecrouélles.. Drowlie-evil, die ſchlaf⸗ 
fudht, let ha⸗ gie. 

‘Evil, Adv. uͤbel, nicht recht, nicht wohl, ſchlecht, bof Bhat 
tig, mal. P. Evil got, evil fpent, uͤbel gewonnen, iibel 
zerronnen, ce qui vient par la flute, sen retourne par te 
samibou Ur. 

+Evilly, fibel, boßha ftig, mad. 

‘Evilneds , ſchlimmheit,/ boßheit, boßhaftigkeit, méchan- 


ceté. 


To evince, etwas beweifen, erweiſen, uͤberweiſen, uͤberzeu⸗ 


gen; fein auth einem andern vor gericht abgewinnen, es ge⸗ 
richtlich erhalten, prouver, convaincre, evincer. 

Evinced, berwicfen, 2¢. prouvé, &c. 

Evincingly , Fraftiglich, augenftheinlich , demon ative⸗ 
ment. 

Toeviscerate, V. A. ausweiden, dad eingeweide ausneh⸗ 
men eventr er, bter, arracher les entrailles. 

‘Evitable, das man meiden Fan, vermeidlich, evitable. 


Evocation, S. beſchwerung der aeifter , evocation des’ 


Iprits 


every deal, gantz, gaͤntzlich, gantz und gar, 


EVO, BRA. 


Evolution, 5. waffen⸗ uͤbung/ abe — derer 
ſoldaten, evolution. : 


‘Eulogy; f. Elogy. 
_.“Eunuch, eran We. 
“To unuch; citten caftriven, — chatrer. 
To evolve, (buͤcher) aufſchlagen, leſen, fire. 
‘Euphony, der twoblflangeuphonie, — 
—— ausziehung, auszetrung/ — 
men 

‘Ew, ein ſchaf, (dag weiblein davon,) —— oe: 
ein lamm / ſchaͤflein (von der weiblicheũ ate) se jeu 


bis. ‘Ew-tree, f. Yew. 

Lo ewe, ein lamm gebabren, agneler. 

‘Ewer, ein waſſer⸗ eimer, wager geſchirr/ 
fer-fanne,aiguiere, pot a l'eau 

Exact, genau, fleißig; eben, recht, ebenmaͤßig das ig ſehr 
wohl ſchicket; vollkommen, exack. 

To exꝛacth etwas foderit, einfodern, exiger. To exaét in 
the price, die waaren zu theuer fehdben , 3 ath? etwas faz 
Dern, furfaire fes merchandifes. ‘To exact von ete 
nem gu viel fodern, ihn ſchinden/ thm dic hau ‘ber die ohren 
abjichen, demander trop, ecorcher guelcum. : 

Exacted, gefodert, exigé. Exa red upon, hel aan 
viel gefodert, 4 gui l'on demande trop. 

_ Exacter, S. der da einfordert eintreibet, exefeur, 

 Exaion , foderung, einfederung aay 
rechter wucher, das finden, abdrucken abzwingen, ‘éxa- 
Sion ; extorfon. To —exercife exattion “upon the 
peor die leute hart druͤcken ſehr beſchweren, Souler se 

euple 
. Exactly, gar genau, ff 
curat, exacement. 

ExaQnels, genane obacht, arojie fe foratalt volllom⸗ 
meuheit, exaGitude. 


To exaggerate, ctivas sete zroͤſſer — pee 


- 


| austtreidhen, exaggercr. 


Exiggerated, vergroffert, 2¢. exagger és & a 
— Exaggerition, die vergroͤſſerung —— Bion —* 
* To exagitate, einen quaͤlen r plage, nt 
ftoren; barceler. , 
To exalt, etwas erhoͤhen, in die hoͤhe — J—— ei⸗ 
net erheben, ſehr loben, preiſen, ever; exalter. To exalt 
amineral, ein mineralifehes weſen in einen — — 
bringen, exalter un mineral. af 
Exaltation, erhohung, erhebu 





f⸗ bauſſe 


fi ublime, excellent. 


laciond exalter. 
—— nachforſt chung, ettunbigtihg sero, | 
rung/ befraguug; prajung, erweguug/ unter wig) 
tung, examen. 
To examine, cinen verhoͤren, fr 





examiner’; interroger ; pefer. 


Examined, yerhoret, befragt durch examiné. 


Examiner, ein verhorer, crforfchet a on ees. 


in, examinatekr, examinatrice. eyou an ex 


miner? wad aehet ed euch an? iui gid) pave een 4 


geben? fuis 7” uhligé de vous envendre conte ? 
Examining, die verhorung, ausfragung, perfusing, * 

gung, uinterfudhiing Das aus ſorſchen, yc. examen, | a ond’ 

| examiner, © 





— 


me; Pine: . 


fleifis, tafe he forsfiltis, ac: 


J 
Exalted, erhoͤhet/ erhoben; ee / acetic nk exe 3 
Fxalting, die erbohung, erhebung/ bas erhoöͤhen exaltation; 


4 


agen befineen, ansfnte . 
i verfirchen, priifen, fic erkundigen, jachforſchen; etwas erfor⸗ 
fehen, erwegen, durchjudher, unter} chen, Afen betadhten, 


—— 





Lt. 
— 


EXA. EXC. 


— e, ein beyſpiel, exempel, cin mufter, modell, eine 
rifft; cin exempel, gleichniß; cine ftrafe andern gum 
iel oder e el, modelle: ex > ume ition 

_ exemplaire. o make one a public example, einen, 

anderu zum crepe, abſtrafen faire an — de 

queleun. 


— ——— was matt ‘erin at, done om @ exem- 












ples comparé. 
To exanimate, einen tte amine 3 iba exfchtedten, 
eck uen; er, deco 
paces en *— Hn lr 
; — ou —* one — —* Sat, qui n'a point 
* y 
i= ca gst des Griechiſchen Miners 
it der harden; cin Pralat unter ei- 
rcher x uͤber einen Biſchoff einer haupt-ftadt, 





‘hate, exarchy, das Exarchar, die wuͤrde oder herr: 
t) —— ſtatthalters whe Praiaten, 


erbitte 1, erzoͤrnen, zum * rei⸗ 
iv, irriter; alcerer. 


ir es 2. aigri . Se. : 
Elpe ie er! erung, das verbittern, 2. /'acTion 
_. Maigrir, Be. 


_ Exafperation , die verbitterung, reitzung gum zorn, ai- 


re. provocation. 
; — die aus hoͤlung accion de creuſer. 
© excécate, — — gefichts —— 














g, exce 


rous of Peale —— ‘Jamitestis — 
So exceeding 


de — 
illeux. 
i hbertrefen ihm uͤberlegen ſeyn beſet 
— in einer fache, Funft oder 
: —— 
eit, vortrefflichEcit, herr: 
ambaffadeur, excellence. 
idher weiſe par excel- 


eHreL 


Ciicl 


x weife , excellem- 


—— à moins gue. 


eriabren ſevn etre emi-\ 


Adv. @. g- ’tis Lappe ind well done y¢8 iff 
: ger ae —* * we bien 


eh fe Bes cenzo oder mit: apd 
orfyc t ohne nur, als; es ſey 


EXC. 225 


To excépt, etwas ausnehmen, ausdingen, vorbehalten, 
ausſchlieſſen, excepter, exclurre, To except againit the 
witnefles, die zeugen verwenffen nicht anneh Stollery et 
was wider fic cinwenden, recufer les temoins. To except 
againtt a jurisdiction, cin gerichte nicht fir rechtmaͤßig er⸗ 
fenuen. decliner une jurisdidion. This he excepts againit 
it, Diefed nun Hat er Dargegen einzuwenden, woici ce guilt 
allegue contre cela. 

Excépied, ausgenommen excepté. Such a one ex- 
cepted, einen ſolchen ausgenommen à 2’ exception d'antel. 
—— againit, veriberffest | wider den man etwas einwen⸗ 

et, recufe 

Excéption, ein vorbeheit die ausnahme; widerſetzung, 
entgegenſetzung; verwerffung eines zeugens; ausſflucht, aus⸗ 
rede, einwendung in rechts⸗ ſachen; beſchraͤnckkung, bedingung, 
oder ausnahme in einem contraete oderversicidje, exception , 
oppofition ; reproche ; fins de non-recevoir ; refiricion, li- 
mitation dans un contra. In exception to the gene- 
ral rule, wider die allgemeite regel contre fa regle Tene- 
rale. To make an exception againtt a thing, tas wider 
etwas einwenden, vorwenden, trouver a redire a quelque 
chofe. » There was great exception taken to the latter 
definition, man bat ein groß geſchrey wider die letzte be- 
ſchreibung angehoben , on fe recria fort contre cette derni- 
ere definition. To take exception’ at a thing, fid) um et- 
was-erzornen, es abel aufnehmen/ Sacher, soffenfer de 
quelque chofe. - 

Excéptionable, das man ausſchlieſſen verwerffen fait, da⸗ 
wider man etwas cinwenden Ean, 4 guoi L’om peut troxver 
4 redire, contre quoi l'on peut faire des objectious ou des 
reproches. f. Exception. 

~Excéptious, dem alles mißfaͤllet den man bald vorm kopff 

ſtoſſen far, der leicht zu errornen iff, der ſich uͤber dic gering⸗ 
ſte ſache erzoͤruet gui s offenfe de la moindre choife. 

To excerp, etwas herausnehmen, heraus zichen ausſchrei⸗ 
bent, ausleſen ſammlen , prendre, tirer, cueillir , choifir, 


| extra Ws =) 
Exeésption,-bie herausnehmung, amieſung/ ausiehung/ 
Excefs, uͤbermaaß uͤberfluß; unmatiskeit uͤbertretung 


ein auszug, recueil. 
—— exces. 


Excéffive, uͤbermaͤßig aunnndgia, attguaroé, aͤberfluͤßig, die 


“4 


ste ped are am maas uͤberſchreitend, allgu koſtbar excefey. 


Exceflively , uͤbermaͤßig, unmaͤßig, aͤberflůtis , exceffrue- 
ment. 

Excéflivenefs, uͤbermaͤßigkeit unmaßigkeit, uͤberſtüß, ex- 
és, fuperfiutté. 

Exchange, ein tauſch, wechſel eine vertaufthung, ver 
wechslung; die borfe, beurfe, wechfal-banc, change, troc ; 
Ja bourfe. An exchinge-man or woman, ein matin oder 
frau, der einen laden unter der beurfe hat, 4# Lomme, on 
une femme, qui tient boutique dans la bourfe. : 

To exchange, cine face um de andere vertaufhen, ver⸗ 
w faire une échange,troquer. To exchange words, 
mit einander etliche worte wechslen, reden, fe dire quelque: 
oles. To exchange kiffes, cinander Eilffen, sextre- 
(baifer. They exchanged fome guns, fie ſchoſſen die ſtu⸗ 
ce etliche mahl auf cinander (08, lef fe — 
Exchanged, vertauſchet verwechslet trogué, changé. 
Exchanger, eitt wechslet , austauſcher banguier , chan- 


Exchanging das vertauſchen, ꝛc. 2’ aSion de tre- 
—— ee. 


Exchéquer, die Fénialije geld = ober ſchatz kammer ded 
Koͤnias 








226. ExxX.C. F 


Koͤnigs (Hak oder gelder; dad ober - gerichte des Erbbiſchoffe 
von Dort, es finances, le treſor du Roi; la cour de prerogati- 
vedel Ar chevégue a’ Yore, 

Excifable, feofiir man aceig, ſchoh oder zoll zahlen mug, qui 
paye L’excife, 

Excife, qeeifi, cine gewiffe guflage, soll, ſchoß, excife (forse 
#impét.) An excife-man, ¢in accifceinnedmer, einet, der ſol⸗ 
che auflage cinfodert, colleFeur de Pexcife. 

Excifion, verderbung, verwuͤſtung deft uFion. 

Toexcite, etwas ertvecken, ertegen, anſtiften, anridhtett ei⸗ 
nen aufmuntern, anbenen, aufriſchen, anreigen, antretben, ex- 
eiter,reveillir ; inciter, encourager, : 

E xelted, ertedet 1¢, exc ité, Bee 

Excitement, antried, anreitzung, anftiftiung, 2nfigation. 

Exciter, cin anftifter, anhetzer/ anreiger, antreiber, citte an⸗ 

ſtifterin ꝛe. celuz,celle qui excite, &c. 

Exciting, dic anfliftuag , anfriſchung/re. Bad anrichten x. 
ri — exciter. 

To exclaim, ausrufſen, ausbrechen, uͤberlaut ſchreyen / ſchel⸗ 
ten, ein geſchrey wider einen oder wider etwas aufangen, de- 
clamer,éclater,ferecrier. ~ 

Exalaimed againtt, giner oder etwas, dawider man ein ge- 
ſchrey angefangen oder ſich beklagt, contre guoi (contre qui) 
b’on fe recrie. 

Exclaimer, ein fcbrenery citer, der uber einen Elagt, oder auf 
thn ſchilt celui gui declame, ou qui fe recrie. 

Exclaiming, das fhrenen, 2.2 action de declamer, We. 

—— cit geſchrey, eine ausrufung, exclama- 
sion. 

To — etwas ausſchlieſſen, ausnehmen, verwerffen, 
exclurre. 

Exclided, ausgeſchloſſen/ 2¢. exclus. 

Exchiding, dic ausſchlieſſung, dag ausſchlieſſe en, 2¢. # ‘ation 
a excclurre. 

_ Exclifion, aus ſchlieſſung ausnahme / abſchlag, verweige⸗ 
rung, exc lufion. 

Excliifioners, die jenigen parlaments⸗ herren, welche zur zeit 
Caroli es Li den Hertzog von York von der krone aueſchlieſſen 
walter, tes parlementaires, qui fous le vegne de Charles II 
vouloient exclurre fon frere dela couronne. . 

~ Exclifive, ausſchlieſſend, ausnehmend , excluff. 

_Exclatively, mit ausnahme, ausgeſchloſſen, exc/ufrvement. 
Til ſunda/ exclufively, bis auf den fonntag, dex ſonntag aus⸗ 
penonimen, usqa a dimanche exclufrvement. \ 

To excogicate, etwas erfinden, erdencken, aueſinnen 
anventer. 

Excogitated, erdacht, ꝛc. zaventé. 

To excommunicate, inden firchen-bann thun, excomma- 
B er. 
xcommnðũnucated, in den kitchen⸗bann gethan, excommu- 
nie. 

Excommunication, bet firhhen-bann, excommunica- 
sion. 

* To excoriate, ettwas finden , die Haut davon abyichen, 
abfiret Fen, écorcher. 

: — ded, wovon oder woran die haut hinweg iſt, 
ecercPe. 

Hxcorating, excoriation, bas finden, abjiehen der haut, 
EXCOrIATIO“. 

‘Excrement, der unrath, unflath, auswurf, der koth oder un⸗ 
flath, fo aus dem leibe gehet, excrement. 

Excremenral, excremientitious, excreméntous, unfldthig, 
zum unflath oder koth ceborig, gui eff d’ excrement. 


Excréfcence, exeréicency, ein audwachs , warke, uͤber⸗ ter hingerichtet wird; * der tag; an welche bie 


ein vorwand, vorgeben, eine ausrede, excuses pretexte 


EXC. EXE, - 
bein, fleiſch oder dergleichen etwas, ſo heraudwachfet/ encre- 


feence. 

Excrétion, auswerffung deg unflaths ober kothes, Vabtion 
de vuider les excrements. Si a 

To excriciate, qu aͤlen, peinigen, martern, tourmenter. 

—— —— — 

o exctilpate, einen entſchuldigen rechtf od 
gen, — excufer, juſtiſer. — — — 

Exculpated, entſchuldiot/ 2, difeulpé, We. 

Excurtion, ein ausfall auslauff; das abweichen, aſhreten 
von der hauptſache obes gon feinem vorhaben / ſeillie, — 
digreffion. tek 

Excifable, verantwortlich, excufable. 

_ Excitatory, entſchuldigend/ bas zut eutſchuldiguns dienet, 
qui fert à excuſer. 

Exciife, dic entſchuldigung, — etn 
makes fomething for his excufe, Dif dienet zu feiner entſchub 
digung, cect peut. fervir al’ excufer. 

To excide, einen entſchuldigen, lofibsecien, } rechtfertigen ʒ 
verzeihen, entſchuldigt halten; verſchi 
ſen/ von einer beſchwerde befrenen, excufers exempter, diſpen- 
fer. Icanhardly excufe thofe from a mortal fin who de- 
‘tract from their neighbours, ich kan nicht wohl diejenigen ſo 
ihren nachbar verleumden, von einer todt⸗ ſuͤnde frenfprechert, 
gene ſaurois mempecher de condamner la medifance comme 
un peché mortel, 

Excifed, tſchuldiget; einer ofc erlaſſen, davon be: 
frenet. pexcufes exempté difpenfé. I defire to be excu- 
fed , ich bitte, ihr wollet mich entſchuldigen, excufiret hale 
tet, ge vous prie dem’ excufer. To have or hold one ex- 
cufed., einen excufiret halten, ihm verzeihen — 
quelcun. 





einer pflicht erlafe 


Excifer, det, die da ent(Auldiget, celui, celle gui Yell a 


Exciifing, die entſchuldigung das entfipuldigen, 2. Naction 
da excufer, Mee a 

‘Execrable, abſcheulich/ greulichy verflucht, execrable. 

To éxecrate, einen abſcheu (greuel) an etwas haben, es owe 
finden, avoir en execration. 

Execration, die verfiudjung, der arenel , abſchen aon 
eration, 

To éxecute, einem befehl nachtommen, ihn auerihten 
cin urtheil oder ſonſt etwas vollziehen, vollſtrecken/ vollbrin⸗ 
gen, den geſetzen nach verfahren, exccuter. 
an office, ein amt verrichten/ verwalten, exerc J une char- 
ge, enfaire les fonfions. * To éxecute a will, ein teſta⸗ 
tment zur execution bringen, volziehen, execuser umtefia- 


ment; item, cin teftament in gehoriger form machen, nine 


un teftamens en bonne & deué forme. To execute a mele “4p 
Cor, einenbtibelth dter hinrichten execuser unt eriminel,  “T 


execute a village, for not paying the contributions, dort 
auspfindert, darinnen erequirert , weil man die contributionen 
nicht entridjtet, ewecuser un village, pourm ‘auei 


les contributions. 
‘Executed, vollzogen, vollbracht ; bin — 
‘Executing , die voligiebung, 2¢, dag sal / ‘attion 
a executer. 

Execition, die vollziehung vouſtreckung, votibringung, 
hinrichtung, execution. A writ of execution, ein 
ons⸗ befehl oder brieff on den richtet dea — 
un execuxvire. ‘The place of executions 
ſtein, oder ort, wo ein uͤbelthaͤter hingerich 












upplice. Exectition-day , der tag, ¢ 


ae 


if 


- 


* To execute |)” 












—— # EX Exe rs ~ 
——— se jr a 
- 5 fervantes lavent le linge dela — To do great 
— ———— feirenne 
ei Meufe execution. 
~ = Execicioner,d nochtichter, execu- 
—— la haute juſtice rm PR ; 
_ Exé ser, bicoolimad cttad ju bolyiehen, pow- 
ghee = — * 


ity | οn. 


anferire.~- — — 


— Exenplity% — itr 


— basbceva, at, Uaslion dex 
* * — * — fest 


mee eventrer, 


beluftigung , exercice ; 
— Vie — HIke 5 

—— ath A latin 
es an theme latin. 


| exhibition; —⸗ 


J— 
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ercice des armes. To learn one’s exercifes . feitte exer- 
citien leruen, (als tantzen, reiten, fechten, 2¢.) faire je exer- 
cic es. 

Tc éxercife , einen uͤben, abrichten unt errichten — 
weiſen, aufuͤhren, gewohuen; etwas practictes , treibent, 
verrichten , abwarten verwalten, veruͤben; gebrauchen, in 
uͤbung oder gewohnheit behalteu; ſich in etwas uͤben fidy 
im den waffen uͤben/ exercer, former ; profeffer, faire : 
exercer, accoltumer: faireVexercice. To ex e one” $ 
* with hunting, ſich mit der jagd ben, Sexcrcer ala . 
¢ ¢. 

‘Exercifed, geiibt, x. — 

Exerciũng, die uͤbuug dag uͤben/ x. exercice, l'ation d* 
exercer. 
‘Exercifer, det da tibet, ꝛc. gui exerce, ec. 

Exercitation, cine oftmablise ibung, exercice. 

To exert, etwas hervor thun, hervor bringts ,ackrow- 
hem weifen, zeigen, ſchen laſſen prodwire, montrer, fairs 
voir. To exert one’s felt in devotion , feinen gottes⸗ 
dienſt mit iubruͤnftigem ciffet verrichten Sanimer dams ls 
devotion. 

Exérted, Dervorgethan, geseigt, re, produit, &c. 

—— * hervorbringung wuͤrckung der gebrauch, pra- 

20%. 
p> Toextoliate, ſchil ſern Hatter gleichfam geben wie cin bein 
pficatgu thun, sexfolier. 

Exhalation, die ausdamp Fung, das ausdunſten/ der dampff 
dunt, exbalaifen, vapeur. 

To hile geese ausdaͤmpffen, * geben, Damp fe, 
duͤnſte 2¢. von fich geben, auslaſſen, exsa. 

————— —— bate dampff vergau⸗ 
gen/ ex. 

To exhauſt, etwas cusſchöyfen erica fen, lecretty aulet⸗ 
ten, Auiſer. 

Expautted, erſchop {fet re. épuifé. 

Exhaufting, die ausleerung /das erſchoͤpffen/ ꝛtc 
Laion dé puifer. 

“To exhecedace, cinen entetben,exbereder. 

Exhéredateds ent 


erbet, exberedé. 4 
anfweiſen berver⸗ 


Exhibit, diedarfciuag , bas darseben, 
briugen exhibition, production. 

etwas aushaͤndigen dar geben darftelien, 

avfrecifert, bervorbringen , am dent tag lean, exbiser, pre- 

ive. Lo exhibirto God a religious worship, Gett an⸗ 

2) dadhtig verebren, Gott ſeinen dient acbert, rendre 4 Dies us 


Exhibited, dargeaebeu, 1¢. exbibé, dc. 


» Dicdargebung , das cen, 3. exh ibis 
— ec... eee wey. 


Exhibition, —— das dargeben , aufweiſen 
vorbringen; diam fiir die armen, oder fix —— 


To exhilarate, etwas erfteuen erauicken y freudig, froͤlich 
* rejoin. 
Exhiarated, exfreuet, 2¢. rejout, —— 


Exhiloracion, die erfreuung/ erquickung ——— 5 Foye. 
To exhort, einen ermahnen⸗ vermahnen / anmabnen, 


* 


x. dulfme, 


cultereligicux. 


De- ) exborter. 


__ Exhortation, vermahnung/ amma mung, etinneruna, ex- 
bortation. 

Exhdnative, exhdrtatory, vermahnend das sum vermab⸗ 
ten Dienet, gui fert a exborter. 


Exherter, einer, Oder cine die sermabret, ce/uz, celle qui 









ag in den = exe 


exborte: fo. 
Fr2 Exhdr- 
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Exhorting, die vermahnung, das vermahnen, exhorta⸗ 


tion, L’achion d’exhorter. 

To exiccate, f, To exficcate, &c. 

“Exigence, éxigency, die nothdurfft, beſchaffenheit, noth⸗ 
wendiatcit, erforderung einer ſache; noth, angſt, ſchwierig⸗ 
Feit, cin ſchlimmer, verdruͤßlicher, verwirrter handel, exz- 
gence embarras. 

‘Exigent, die gelegenheit ; nothdurft, befchaffenbeit, er⸗ 
forbderung einer (ache; aust, noth, sroffe ſchwierigkeit ein 


verwirreter handel 5 ett mittel, weife, weg / etwas gu verrich⸗ fi 


tens ein forderungs-bricf, occasion; exigence; embarras, 
perplexité ; expedient ; fommation. To bring oneto an 
exigent, cinen in kummer und angf bringen, “bu viel gu 
ſchaffen machen, faire de la. peine a quelcun, 

‘Exigenter, cin gewiſſer haͤſcher oder biittel, forte — 

ent. 

“Exile, 4. diinne, zart, klein, ſchwach, mince, fubtil. 

“Exile, S. dad elend; die vertreibung; ein -vertriebener, 
serbanneter, verwieſener, exils uw exilé, un banni. 

To exile, einen ded landed veriveifen, in dag yo aig a 
ben oder fchicken, verbannen, exiler. 

Exiled, ing elend vertrieben, w. ex7/é, Ge. _ 

Exilement, dag lend, die verweiſung exd/, banniffe- 
ment. 

Exiling, dad verweiſen, 2¢, /’adtion d’exiler. 

Eximious, vortrefflich, auserlefen, aufferordentlich, ſon⸗ 
derbar, herrlich, rar, excellent. 

Exinanition, ernicdrigung, ancantiffement. 

To exift, ſeyn, cin wefen haben, exiffer. 

Exiftence, dad weſen, dad ſeyn, exiffence. 

Exiftent, das da ift, exſtant 

— Adj. das ſeyn, das weſen haben Fant, equi peut 

OX1jTeF. 

"Exit, der ausgang, abſchied; eines ausgang, das ende in 
einem fpicle , exeat, congés fortie, fin. He has made his 
exit, er tft binaus (Gintwes) gegangens * er ift todt, geftorben, 
th s’en eft allé; il eft more. 

Exicial, verderbend, gefabrlich, ſchaͤdlich ruineux, saifible, 

’E — das andere bud) Moſis, Exode. 

Exome, f. Effoin. 

* To exdnerate, etwas entladert , entbuͤrden, einem die 
loft oder buͤrde abnebmen, feine laft ablegen , decharger. 

Exonerated, enthirdet, dechargé. gé. 

Excnerating, dic entbuͤrdung, dad befrenen von der laſt, 
x¢. J’attion de decharger. 

Exérable, der fich erbitten (aft, exorable. 

Exorbitancy, da8 verbrechen , die uͤbermaaß, uͤberſchrei⸗ 
tung der maafe oder ded zieles, unmaͤßigkeit, unordentliches 
lebetty extravagance, lement. 
 Exorbitant, uͤbermaͤß ig unmaͤßig, thers ziel —— die 


maaß uͤberſchreitend/ exorbitant. 


Exorbitantly, tiber die maaß, eæxobitamment. 

To exorcife, ſ. To exorcize. 

‘Exorcifin, die austreibung, beſchwerung des tenfeta 
exorcifme. 

“Exorcift, cin teuffels-banner, tenffel-anstreiber, oxorcifte 

To exorcize, den teufel bannen, beſchweren, aus einem 
austreiben/ exorcifer. 

, Exoreized, befchworen, gebannet, exorcifé. 

Bxorcizing, befchiverung des teuffels, Das beichineetii ꝛc. 
Vachon d’exorcifer. 

Exdrdium, der anfang, cingang, exorde. 

Exornation , die aus ſlerung, dad ausputzen, —2 iffe- 
pent. 


res iront mieux que vous we croyen. 


EXO. EXP. 


ger. 
To expand, etwas ausbreiten, ausdehnen auehpammen 
yon einander thun, ausſtrecken, rendre. 
Expanded, ausgebreitet, ꝛc. dtemdu. 
Expanfe, die ſtrecke, weite, breite, érendué. ⸗ 
Expanfion, die ausbreitung, ausſtreckung idstaabitien: 
Expatiate, uͤber einer fache fehr weitlinfitig ſeyn, felbige 


weitlaͤufftig ansfubeen, etwas weitlaͤufftig machen/ getendre 
ur un Sujet. 


fen, verhoffen, vermuthen, erwarten, gewaͤrtig ſeyn, ſich dar⸗ 
auf ſpitzen, attendre efperer, Sattendre a. Things wilh 
fall out better than you expect, es wird ſich alles beffer ae 
ben ( fiigen ) als iby dencket, (meine 
werden beſſer ablauffen, als iby 





H verfehet, tes — 


Expéétance, expéctancy, — hoff⸗ 
nung, Das vermuthen, attente, expe@ation. * He has a 


greedy expectation of all my treafures, ¢r verſchlinget be 
reits alle meine ſchaͤtze iw der hoffaung, er sai ad 
Darauf, 2 devore en efperance tos 

expectation was greater than the enjoy plese ich enue 


mun, die sy Br J als ie —* —— ne 
trouve pas le platfr va ue tor ¢ 
ne (a of “Fe day or — in pss ded juͤng⸗ 
fren tages, bis dag rat jing tag Fonunt, en attendant se 
Jour dy | Jugement. —2 

Expected, erwartet, der erwwattet wird, worauf man ge⸗ 
wartet/ gehoffet oder hoffet attendu, efperé. H 


~ 


&ed to day, man ift {einer heute gewartis , man erwartet 
ihn heute, om L'attend augourd’bui. not a thing to 
be expected, man Fart folded nicht begebren , offen, on ne 
peut pas fe promettre rien de tel. 

Expédient, 4. nothig / nuͤtzlich, exfpiefliehy dienlich, be⸗ 
quent, rathſam, expedient, a propos. 

Expédient, S. ¢in mittely tweg, eine weiſe, etwas zu thun, 
un expedient. aoe Shae Be oe 


den fuͤſſen ausſchneiden, oder ihnen die drey klauen an den 


chiens, ou tes trois ongles des pieds de devant. 
Expedite, fertig, hurtig, behend, geſchwind, kurtz Wich, 


promt, court, facile. - 

To expedite, etwas abfertigen, verfertigen, aigehen Ce 
fon, verridhten, hurtig verridhten, expédier. 

Expedition, abfertigung, verfertigung, (hurtige) oerrich⸗ 
tung, expedition. A military expedition, ein kriegs⸗/ zus / 
expedition de guerre. 

Expeditious, riftig, hurtis, behend , fertia, pastes 


Expeditiously , riftig , burtig , behent, — — 
tement. 4 





To expél, etwas anstreibert, anéjagett, att 


Expélled, audgetrieben, 2c. mis debors. 

Expéller, cin austreiber, eine austreiberin celui, 
qui met dehors. 

Expélling, die austreibung , das anétreiben, 2¢. 7 ‘astion 
a’ expulfer, expulfion. yep 

To expénd, (geld) ausgeben, ausrahlen, verthun, unlo⸗ 
ſten bezahlen auſwenden, depenfer, debourfer. 
Expénded, ausgegeben, 2. depenfé. 


celle 





si Expénfi ve, 


Exétick, auslaͤndiſch, freinbe, qui i oftd'un pais ttran- - 


To expéct, auf einen warten, ihn erwarten, etwag hof⸗ 


eis expe~ - 


To expéditate, det groffen hunden die ballen unten an 
voͤrdern fuͤſſen befchneiden , couper fa plante des — des 


ben, werjagen, chaffer, faire fortir, expuſſe. * * 


Expénce, expinie, dig Eoftett, unfofen, ausgabe, wegen hs 


ey 


4 


yp Glaubet,) die ſachen i 





—* 


EXP 


|“ Expénfive, ey ret Pi —— wer: | 


1, © 
Ns —— die erfabrung, erfa enfaceneits die probe; 
fang, der verjuch, experience; effay. re 
To expérience , etwas er t, Sefindert, aus ‘ber etfabe 
pr pruͤfen, connoitre par ex- 


rung wiſſen; verſuchen, 
— der etwas aus der erfah⸗ 
expert; ex= 










ag — prifen, verſuchen, cine 
al, Dad —— bat 
4 eX, 
x Der: * knowledge, — * / os 


mr € ‘une connéi ance acgui- 
ram Ga one comme one 


iméneally, efanet aus der erfahrung par expe- 









ie 









* fallun der eue gang; das 
tt, —— expiration. 
Heiden , ſterben; ver- 









pe 

3. DAS ende, * —X * expirer, 

n, etwas 8 Denti) man, dents auslegen er: 
tet, 20. explig. 

; cr, —— celui, celle qui expligque. 
auslegung erklaͤruũg ex- 





EXP... 
Te 9 etwas thun, vevrihten, ausrichten, faire, 


de-| accompli Gr. 
—— Die ausforſchung, unterſuchung, erkundi⸗ 
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gung , decouverte. 

To explore, etwas ausforſchen, ausſpuͤren, etforfhen, 
be: ie afer, nachfotſchen, ertundigen , decouvrir, 
On aer. 


——— S. Das ausforſchen, ꝛc. die unterſuchung, Na- 
Mion de rechercher; &c. recherche, examen. 

Explofion, S. das yeriverffen, verachten, 2’ ation de con- 
damner, meprifer. 

To export, etwas wegfuͤhren, aus dent lande fibren, 
tranfporter. ~~ 3 

Exportation, aͤberfü hrung der waaren von einem ort oder 
lande gum andetn, er: 
~ Exported, in ein ander land 

Exporting, uͤberfuͤhrung, das 
ion de tran |porter. 

To expofe, etwas — derſtelen vor die au⸗ 
gen legen, dahin legen, zeigen weiſen; wagen, in gefahr be⸗ 
geben, unterwerffen, unterwuͤrffig machen, produire, mon- 
trer; expofer, bazarder. To expofe one to shame, ei⸗ 


ET —— 
tran{port, L’a- 


| new beſchaͤmen, expofer guelcun a la bonte. * Toexpo- 


‘Tie one to shame orreproach, to defame, to run down, ei⸗ 
nen sum ge(potte oder ſchande daritellen, verunehren, uͤbel 
_}nacheden verleumden, expofer à la bonte, al infamie, 
tourner en ridicule, fletvir » diffamer , denigrer, traduire. 
To expofe a child, ein find weg legen, weswerffen, expo- 
Ser un enfant. To expofe a building to the north, ein 
— gegen mitternacht kehren, expofer un batiment au 
nor. 

Expdfed, dargeleat, ꝛc. unterworffen ea — * 

Expofer, der, die etwas darlegt, zeiget xc. celui, celle gui 
fait voir, Se. 

Expofing , das darſtellen, 2. 2’aéfion d’expofer. 

Exposition, quslegung, erfldrung, expo/ition , explica- 
tion. 

Expéfitor, ausleger, erklaͤrer expoftteur. 

To expoftulate, fic) uͤber etwas beFlagen , befchreren, 
daruͤber cine klage fuͤhren, oder mit einem deswegen ſtrei⸗ 


ten sancken, fe plaindre, fe facher. Did you never expo- 


ftulate the matter with him? habt ihr cud) niemabls we⸗ 
gett Der fache gegen ihn beFlaget, beſchweret? habt ihr es 
ihm niemahls vorgehalten? me dui en avez vows jamais 
fait des plaintes, ow des reproches? 

Exp6 lating, expoftulation, die befhivcrung, Flage, 
dad beflagen ther ein unred)t, 2. plainte. 

Expoftulatory, expoftulirend, worinnen man fich ther et⸗ 
was beflagt, gui con/ifte én plaintes. An expoftulatory 
letter, ett Flage: oder ftreitebrief, une Jestre pleine de plain- 


'|2e5 ou reproches. An expoftulatory fellow, cin ſtreit ſuch⸗ 


tiger, zanckſuͤchtiger Ferl, un Lomme a éclaireiffemens. 

To expotind, etwas auslegen, erklaͤren expofer, expliquer. 
To expound upon, cine ausleguug uͤber etwas geben, ma- 
Hen, es auslegen, expliquer. 

Expotinded, ausgelegt, expofe. 

Expounder, ein auéleger, interprete. 

Expounding, die auslegung, da8 auslegen, ꝛc. expoftion, 
Lachion d’expofer. 

Exprésly , ausdruͤcklich/ wit ausgedruckten worten, ex- 
pre(fement. 

Expreis, 4. angbdriicflich , flor, deutlich ausgedruckt, ex- 
prés. In exprefs terms, mit ausdruͤcklichen worten aug 





— cine that, — verrichtung/ 


druͤckich en termes exprés, ex preffement. 
; Ff 4 — Expreéfs, 
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Expréfs, §. cin bothe, eit cigener abgeſandter ae, 
etwas zu berichten/ uw expres. 

To exprefs, etwas ausdrucken, eae bezeugen, mit 
worten vorbringen, ausſprechen, ausdruͤcklich beuennen, er⸗ 
zehlen, darſtellen su verſtehen geben; vorſtellen abbilden, 
beſchreiben; ausore(fert, Deut fafft ausdrücken, exprimer, ¢ exe 
pofers aire, declarer; 7 “eprefenter ; pelnare’ épreindre. 

Exprefled, ausgedruckt, ꝛe exprimé, Gc. 
expreffed, es iſt unanefprechlich, unſaͤglich, man tan es nicht 
mit worten befehreiben, cela eff inexprimable, 

Expréffely, f. Expresly. 

Expréffing, das ausdructett, 2¢, 7 'aTion @? exprimer, &c. 

Expréffion, eine tedens-art, cit wort, ein ſpruch phrafe, 

arole. My blod chilled at that expreffion, da ich diefes 
wort hoͤrte erſtarrte ich daruͤber, Ze fang fe glaga dans mes 
eines quand J Pentendis cela, 

Expreflive, wohl ausdruckend, deutlich vorſtellend ex- 
Ve, Z, 

YP ical, dee nachdruck ciner redens⸗art/ 9 oder eines 
qortes, fo etwas wohl ausdructt, emphafe,” 

Expréft, f. Expteffed.. 

To éxprobrate, etwas ſchelten, fibel auslegen, ſtrafen, ver⸗ 
weiſen vorwerffen, vorruͤcken, vorhaltent, reprocher. 

Exprobrition, verweis, vorwurff reprocbe. 

* Expugnation , eroberung, ein nehm un eines ortes, be⸗ 
zwingung/ prifer congucte. 

Expulfion, austreibung/ ausfofung, vertreibuns, yetfaz 
gurig, expulfion. 

Expiltive, austreibend; expulfif. 

To expiinge, etwas durchſtreichen, ausleſchen, ies 
effacers rayer. 

Expunged, ausgekratzt x, ray? 5 

Exptrgatory, ausfegend, reinigend, expurgatoire. 

‘Bxquifite, ausbindig, auseriefen, vortrefflich rar nied⸗ 
fi, aceurat/ zierlich und wohl ausgearbeitet; fein, koͤſtlich, 
herrlich, exguis; fin. ‘The moſt exquifite torments, dic 
graufamfte marter, die man nur finden Ente, Zes Fomrmnents 
bes plusrudes qu "on peut inventer, 

Exquifitely » ausbuͤndig, uͤberaus wohl, febr sierlich, ex- 
gui ement, parfaitement bhen. 

Exquifitenefs , vortrefflichkelt, ausbuͤndige, auserlefene 
art, niedlichkeit, zierlichkeit, excellence, rareté, delicateſſe 

*To exsiccate, etwas trocknen, austrocknen, ausdorren, 
trocken machen, rendre fee, ſecher. 

Exsiceated , ausgetrocknet, trocken, vertrocknet, deſſe- 
ché, fee. 

i ahi austroduung, fechere/fe. 

Exsiccatives qustrockuend, defccatif. 

"Extant, brig, vorhanden, bas da noch iff, bas man yon 
etwas oder von eiuem nod) hat Oder findet, extant, gui re- 

es gul exifte. ~ 

‘Extafy, entziefung, extafe. 

Extatical, extatick, entzůckend, das einen in cine entzuͤ⸗ 
ung fesets der offt im entzuͤckung faͤllet extarigue. 

Extémporal, extémporary, ohne bedenck⸗ zeit, ohne vor⸗ 
bedacht, betrachtung oder vorbereitung gemacht, oder ge⸗ 
fhan, fait fur le champ. 

An extémporary, cin in dev cil verfertigtes werck, ax 
zmpi omptu. 

Extémpore, ohne bedenck⸗zeit ohne vorbedacht, oder vor⸗ 
bereitung, alfobald, ohne verʒug, fur le champ, d’abord. An 
extémpore-prayer, ein gebet, das man von ſich felber alſo⸗ 
Bald aus dem kopffe herbetet, pricre faite fur le champ. 


It cannot be} 





toa 4 


To exténd, etwas ausbteiten ansdehuctermeitern, ton 
cinander thun, ausſtrecken; fic) fo yn, it die 
laͤnge Minis breit — in der laͤnge oder breite then —— 
elargir; 9 étendre, ~ lands, it 
od — daraus — bam bs kulben “en tien 
zahlet werden, apprecier des.terres,. — 

Extended, ausgebreitet, ꝛc cenda. ——— 

Exténding, dad austreibert, 2¢. Z'action d’éee is 

Extéafible, dag ſich auebreiten, ausdehnen oder. 
machen last, capable d’extenfion, ~ is 

Exténtion, ausbreitins , ausdebnung, auilttecuns x= 
renfion. i — 1%; neat 

Exténfional, ſ. Extentible. 

. Exténfive, groß, weit, das fich weit und breit — 
grend, vafte, dune grande érenduz.. 











Extént, die weite oder breite eiu es landes, — J 
Die ſchaͤtzung des landed, oder die austrei ng Dee befigers, 
um die ſchulden gut bezahlen éeemadus' > « —— * ‘a 

To exténuate, etwas v n, verm einern, 
kleiner machen, geringe machen, te — wi — 

Exténuated, verringert, 2. extenud. rh te 

Exténuating , die verringerung as eis a, ae 


iow, d’extenuer, * 
Extenuation, verringerung/ verminderung extenuation,. >) 
fest eniors aͤuſſerlich — acerieur 

© extérminate, einen verweiſen, vertreiben/ verjagen ; 
etwas ausrotten, vertilgen, austiigen, bannira — 
Extérminated, vertilget »2¢. exter mind, do 5 ie, 
Exterminating, extermination, — 
audrottung, das verjagen, dag verweiſen, ꝛc. Garni, — 
exterminazion, I'action de banni, 
Exterminator, einer der verweiſet ausrott⸗ 




















nateur. Wie 
Extérn, ‘exticnal:, auswendig, cafe, ent ( 4 
rieur. mn sr eal — 
Extérnally, auswendig, auſſerlich, exter iewrement. hy * Big 
Exting, aͤusgeleſchet, todt, teint, mort. ‘ 
Extingtion, dag ausleſchen, a vreruilzung/ extn 
ion, P —— 
To extinguish, can auth, ef natin in — 
fen; ——— leſchen t tilgen, — eindre, faire 
mourir, étouffer; amortir; aneantir. o extin isha | 


rent, eine reute Eauffen, an fic) Eautifen, aufheden, teindre 
une vente. 
Extinguishable, was Ean geleſchet werden⸗ oH Bee 
éreindre. 
Extinguished, ausgeleſcht , heint, &e. 
Extinguisher, cin hornlein, oder beoteichen, wm amit 
das a at in Der Firchen auszuleſchen, érezgnosr. sine — 
Extinguishing, die ausleſchung, dad austefihem, 2. eit) 2. ex- . 
tinction, laction détcindre, &c. v 
: Extinguishment , auslefchung, tilgung, ext 
antiffement. | Extinguishment of a rents dig 
aufvebung einer retite, Lextindion @ ame 
rente. 

To extirpate, etwas vertilgen, auérotten, mit der 
fel austilgen, extirper, deraciner. 3 
Extirpated, ausgerottet, 1, extinpdé. 

Extirpating, extirpation, die ausrottung/ 
ausrotten, ꝛc. extiypation, | action a’ ext 

Extirpator, cit austotter , extinpatew 

To extdl, — erheben, ſehr — mit oe 1 
veaeblled epobety evel 

tolled, erhoben, exalt ied 
, Extéllidg, 
' 


oe - 7 


7 


. — — 
élling, bie ie erbebung , das erbebente Pabiion a ex- 
E sons (ibe, ef wucher; dad herauspreſ⸗ 















— iyi ingens raub , plunderuns, 
—————— der an sti abdruckt, ab wingt, ab⸗ 
dringt; ein un ein ſchinder, der die leute 
ſchindet; einer * oe a’ extorfimm: ex- 


> L, ein kurtzer be⸗ 
wrt, extrait, abre- 


tract, poner rt ‘ex- 

ne fa D tugend aus den ingredien- 
NLL i, gefogen ift, extrait chy- 
‘ctanahauliichen, 
—— aus dem original ma⸗ 


abted, ausacyogent, #6. extrait. Nobly extracted, 
as Fgh Shia fete # 


tr tic — ausgiehunas das haton⸗ 


—ñ ns da * 









J m EXIF AOT= 
cradrdina sie $s aut cu 
— 


8 febr uͤber die maßen 
mi * — 


iC Laer Cl 


bi- | ne éclanche de mouton. 


— cs 

— 
~ Extrivagantly, feltfamer, th 
sercivenderik unordentlich/⸗ 









jo extravagant things, 
J HM, Ay 
pe — —— 
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To extrivagate, dic maaß oder die grange uͤberſchrei⸗ 
ten, harren-pofjen reden, treiben, extravaguer, dire des im⸗ 
| persinences. ; 

To extravafate, aus den adern oder —— kommen, 
treten, (wie das bint und die humores) gerinnen, s’extra- 
vafer. The blood begins to extravaiate, daé Slut fibet 
an aus den adern gu kommen und gu gevinnen, é fang com- 
mence à Sextravafer. 

Extravafated, qué den vafibus getreten, geronnen, ex- 
travafé. 

Extréam, ſ. Extreme. 

Extréamly, ſ. Extremely. 

Extreme, A. aͤuſſerſt, bodhft, febr grog s letzt/ extreme y 

erand; derhier. 

Ex:réme, Adv. uͤberaus feb, ber die maaben/ bic, heff⸗ 
tig, ſchrecklich extremement, fort. - 

Extréme, S. das extremum, dag ende das aͤuſſerſte (eines 


diuges) extreme, Pextremité om le bout a’ une une chofe. ~ 
Excrémely, uͤberaus, iber die maaßen, zum hoͤch⸗ 
fects) zum aͤuſſerſten, auf das aͤuſſerſte hefftig, ex 


tremement, fort, au dernier pornt, furieufer 

Extrémity , dag ende, Dad dufferfte eines dittges 5 wenn 
man einer ſache yu viel thut, atlyuftrenges recht, ſtreuges ver⸗ 
fahren, gewalt; dic hobefte, grofte, dufferfte noth, aust ex 
tremité, fin; excés, violence; état facheux. 

Mes ‘Extree, f. Axle-tree. 

To éxtricate, etwas auswickeln, loswickeln, losmachen, ei⸗ 
ne verwirrte ſache in richtigfeit bringen, Aveloper, deba- 
72, er, Perr er. 

_ Extricated, ausgewickelt, 2¢. déve/opé. 

Extrinfecal, auswendig, dufferlidh, von auffen, exterzeur. 

Extrinfecally » gon suffer, auffen her, auswendig, exte- 
rieurement, à Lexterieure 4d 

* Extrifion, dad ausfiofen, augtreiben, expul/fon. 

Extuberance, ¢ine geſchwulſt/ beule/enflure, bof. 

Exuberance, exuberancy, det uͤberfluß, die vole, fille, 
ebondance. 

Exuberant, iberfifig, abondant. 

To exdlcerare, etwas verfehrem, verletzen, wund machen, 
machen daß es ſchwaͤret, ein geſchwuͤr machen; verbittern, 
exulcerer; ulcerer. 

Bc. i , verfebret, verletzet; verbittert, exudcerés 
ut. ceré 


Exuleeration , verfehrun 





perletzung der haut; verbitte⸗ 






— cin geld at, entzuͤndung, fo in ſchwaͤren 
ausbricht, ea ation; ule 
Ext Y> p> verfebrend, Me aieer arth 


To — freuden ſpringen, frolecken; triumphiren, 


* ſiegprangen, ſauter de oie; sriompher. 


Exultancy, exultation, dag ſpringen yor freuden, das fro⸗ 
locken exultation. 

Eye, das auges da8 nadel⸗loch dienadcl-dhres dad au 
oder lod) zu einem hacken an einem wamſte, 2. eit 1 
loch; 2ail; fe troud ‘une aignille ; maille, xiller. pris 
of pheefants, ein hauffe junger phafanen, die zugleich aus- 
gebriiter worden, ue couvée de phaifants. The pope’s 
eye, det fette biffen an einer ſchoͤps⸗ keulee — “= 
The eye (of aplant,) da aug ader 
knoͤp fflein an einem zweige oder an dem reben cine knoſpe, 
knopff oder auge an einer pflantze, de bourgeon ou le bouton 
,@une plante. Yo lock upon one with an evil eye, ci- 
uen fetudjelig, ſcheel, zornig, mit zornigen augen auſehen, 
regarder guelcun de mauvais wil. To have an eye (to 
keep a ſtrict eye) upon one, cin wachendes auge auf Giber) 

einen 





EYE: EYR. 


einen haber, anf alles feint thun acht habett ,. genaue achtuug 
geben, veiller quelcun, éclairer les actions de quelcun. 1 have 
an eyeto whathe does , id) nehme fein thun in-acht, gebe 
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achtuͤng darauf, 7e prens garde acegwilfait. -Youmutt 


have an eye to your family, ihr muͤſſet fir eure haußhal⸗ 
tune forgen, forge tragen, 2/vous faur fouger a votre famille. 
An eye muft be had to the laws‘ of civility, man muß auf 
die geſetze der hoflichEeit fehen , on doit avoir egard aux re 
gles dela civilité. To have a thing in one’s eye, auf ¢t- 
was fein abfehen haben, vifer a quelque chofe. * Youmay 
put it all in your eye, ihr muͤſſet euch Daven nicht die gee 
ringſte hoffnung machen, ihr Font euch uur darauf ſpitzen, 
il n'y a vien du tout aefperer. P. A man may fee it with 
half an eye , iederman kan das leicht ſehen, ua aveugle y 
mordoit. ° ae eX 

Eyes, die augen : das geſichte; cine brille, Zesyeums veut s 
lunettes. Toshutone’seyes, dic augen zuthun; durch die 
firiger ſehen, etwas iberfehen, fer mer les yeux. Eyes in bre- 
ad or cheele, div Eleinen holem locher oder luͤcken, die zuweilen 
int bro oderFafe find, yeux de pain ou de fromage. Dead- 


mens eyes, fleinerunde fenfier, yeux de buf. * To caft }- 


sheeps eyes at one, einen ernftlich oder mit verlangen oft an⸗ 
ſchauen, setter des oeillades fur quelcun, le lorgner. P.His 
eyesare bigger than his belly, cr begebret mehr, als er effen 
fan, i/ mange plus des yeux que delu bouche. P. To be wiſe 
in hisown eyes, fich groffe klugheit einbilden, avoir bonne 
opinion de foi méme. 
Eye-fight, das geſichte, la veus. Eye- ball » Der aug⸗ 
apfiel, prunclledel wil. Eye-lids, die augen-lteder pax- 
pieres. By e- brows, die augen- braunen, fourci/s. Bye- 
hole ein augen-loch, trou de] il. Ey'e-ferings, Die fafertein 
per augen, Jes fibres de / ‘@il. Ey e-water, cin wafer, fo gut 


fiir die augen eau bonne pour lesyeux. Eye~falve, augenz | 
falbe, collyre. Ey e-fore,cine beſchwerung am auge s ein ſtachel 


int eines auge, mal des yeux. Ainan of confcience is an eye- 
foretoanatheift, ein atheifte Fan einen frommen menſchen 


nicht sor feinen augen leiden, ux athée ne peut fupporter la | 


veué d’un homme de bien: Eye-teeth, die augen zgabue, fes 
dents willeres. Ey e-flap, ein ſtuͤcklein leder, fo tiber das. au⸗ 
ge eines Eutich-pferdes herunter hanget,asllere, — Eye-wit- 
nefs, ein zeuge, Der etwas felber gefehen hat , semoin oculaire. 
Ey e-fervice, augen-dienft, fervicegu'on rend al il. Eye- 
bright, augen-troft, eufraife. 

Toeyeone, einem unters geſichte ſchauen, ihn ſteiff an⸗ 
ſchauen/ anfehert , auf ihn acht haben , cin wachendes ange auf 
ihn haben , envifager quelcun, le regarder fixement, avoir 
LP ailfur lui. To eye athing, feine augen auf etwas wen⸗ 
Den, richten, es wohl betrachten/ setter les yeux fur une chofe, 
la bien confiderer. 

* Toeye-bite, einen mit den angen besaubert , fafciner. 

Eyed, befchauct, befchen , betrachtet , envifage, confideré. 
Black-ey’d, dag ſchwartze augen hat, gui a les yeux nuirs. 
Gréey-cy'd, fo graue augen hat/ qui a les yeux gris. One- 
ey’d, einaugig borgne. Pink-ey’d, der (die) Fleine augen 
hat, qui ade petits yeux. Goggle-ey’d, dex rinds-augen hat, 
ein fchiel-aug, quia des yeux de bauf, louche. Bléar-ey’d, 
triefingig, fo trieffende augen bat, chafreux. — 

‘Byet, oder éyght, cine gautz kleine infel, ume petite icle. 
‘Eylet-hole, {- Eilet-hole. 


‘Eyre, das forft-recht, wald-redht, forft-acridhte, dad geridhte 


eines reifenden richters; Der ort , wo nian Das forft-gerichte 


haͤlt gruerie, cour de juftice ambulante ; Pendroit om fetient 
la cour forésiere. Jutticesin eyre, forft-ridhter, fo beſtellet 
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la confervation des foréts royales. 


e chief juftice in 
eyre, der oberſte forft-meificr, ſo ͤber dte 


waſſer und waider be⸗ 


To fable, fabeln oder fabel⸗werck machen, 
let, inventer, conter des fables. — lait 
Fabler, cin fabel-han$, comtewr de fables, forgeur de 
contes. — Ue Se — * VPA 
chen, aufrichten, bdtir. 
* Fabricated, gebauet/ ꝛe. conſyuit. 
Fabrication, das bauen, fabrication. oi 
Fabrick, cin bau, gebdude,batiment. 
_ Fabrick-lands, land oder giiter, fo zur wiederausbeſſerung 
Der kirchen gewiedmet find ,. dzems de terre de/tinez pour lare- 
paration des eels * P< Sea 


— 


To fabrick, f. To fabricate. P4578 Ake ee 
*Fabrile, das den eiſen⸗ſchmieden zugehoͤret gui regarde 

les forgerons. — — 
Fabulous, fabelhaftig, erdichtet fabuleux. 





4 


| gene vous verrai plus. He dares no 


hew his face , 





ſammen , ein 
au cabaret. 
his back, ich rede alles gutes von thir, nicht « 
gegentvart, ſondern auch in feiner abweſenheit , ge 
de lui prefent ou abfent. To lay withthe face up auf 
dem ruͤcken liegen, etre couché fur ledos. To lay with the 
face downward, auf dem gcfidjte liegen, Eere couché fur le 
vifage. -It carries a face of horrour, es fiehet etwad ſchr 


Waban » ctl a quelque chofecnfoi bammeble 
0. 










tain itto his face, ich will es ihm : 
fagen , je le Luy fortiendrai en face. ‘one tohis 
face, cient por feinett angen auslachen, rire au né a quel- 


memahls fo jaͤmmerlich ausgeſehen, o# n'a jamais rien veu 





cun. Never fo wretched a face of things, es hat wohl 


find dic konigiichen forſte zu chauun grazers abl pour 


fellet ift, grand maitre des eaux UF forets, ~~ 
Bytie, S. ein neſt eines raub⸗ vogels, aire, nidd’oifeau de- 
proye. OR ER PRS ng 
Wie 
— ~~ 
i eames heat soy MUMIA ae ee 
e, cine fabel, cin maͤhrlein, gedicht; eine fabelhaf⸗ 
te hiſtorie ble bifluire fabuleufe. hs t 


*To fabricate, etwas bauen aufbauen auffuͤhren, maz 


Ves 


© 
ba 
i 
8 
ll 


- 


de fi pitoyable. A brazentace, a bold face, — * 
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be : 
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* 


Wien, ein unverſchaͤmter m un effronté, une effron- 
| tee. sams face on't, fi et mutbig » pole beberst, 
en aus , verbeiſſet euren 4 un viſage 


de euré.. Tomake faces, tomakewry faces, Das angeficht 


verſtellen, den mund — aaa eats des | fatlieux 


grimaces: —— on a new 1s te. F —— 

ein ander geſichte —— — changer vifage, *To — 
~ ewo faces under one hood, betrieglich handel, evoir deux 

vifages. Inthefaceofthe fun, offentlidh , vor allen leuten, 

& la face du foleit. The face’ is very much altered, 


—— les affaires ont bient 
change 


fei auſtden ihm ing acfctefeens ſich 

nt, Eel aber ſtehen 
: er 5 — faire 
zeug 2. auf 
ſetzen, met- 

en: To face -acard, eine far: 
mkehren, tourner une carte. To face about, 
1, — 7 die augen (das geſichte) auf die 
iden und gegen dem feind 
lesyeux d un autre cbté; faire 

Pipe diathied hos einem etwas kuͤhnlich ing 






foutenir une chofe en face à quelcun. To) 


geſichte ſagen, 
— a eine luͤgen unverſchaͤmt ; foutenir 
To face one down; etwas wider einen be- 






















‘ee unten, itt nm wld eer Sac 

. mit. wden aͤrmeln oder aufſchlaͤgen be⸗ 
fa qui a des _ A card faced, eine gewendete 
— Uply-aced. angchuit, foo 
Dabliches aefichte bat gle 
braz — das fham-hiitlein 


— ed smenfichtia , Das zwey 
ite ee ie, omega 
Face ede, bas unrbere thei ines gebdubes en rorgebaͤude/ 
cine eee, facerte. ¶ A diamond cut ficet-wile, ein 
| —— kurtzweilig, roierlich ſcherthaft 


zweilig poßierlich, — 
ige art, kurtzweil / kuttzweilige reden, 


cht, leichtglaͤu I 
= credule fe dom To 


it, facil. With facili- 

— : oF ae a an * &c.f.To 

» De mh au gen 

eines Eleides , les p —— Tha: The facing of a 
building, bas bbe ite toon pages Ses 


= ttencr Diamant, diamand tailléenfacerte. 
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Fad, eine that, vervidhtung, fase.” 


Faction, rotticrung, meuterey, auftube, heimuich⸗ verbin⸗ 
dung, parthen, f2Fion, complor, parti. 


—— aufruͤhriſch pbartheyiſch yur meuterey geuneigt, 
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F actiously, aufruͤhriſcher weiſe feditieufement. 

Factiouſneſs, meuterey, aufrůhtiſche/ meuteriſche art; *4. 
meur feditieufe. ‘ 

Factift, ein comsdien-fchreiber, pozre comigue. 

Factitious, gemadt, das nicht vor natur fo ge⸗ 
wachſen fonder: Durch — — zubereitet iff, fact 
ce, artificiel, quin'eft pas naturel. 

Factor, ein factor oder kauffmanus verwalter faeur. 

Fattorage, factorshĩp, die verrichtung oder verwaltung ef 
nes factors, Lemploi de focdeur. 

Factory, ein ort, rechen - kammer oder hauß, da dic faetoren 
Die geſchaͤfte der groſſen kauffleute vertichten ; > cite manufa- 
ctur, faforerie; fature. 

Factorum, der alles in einem hauſe auf ſich nimmt; ein ge⸗ 
wiſſer buchſtabe in der druckerey, Der etwas vol und gang zu 
machen dienct, faFotum ; paffevolant. 

Facture, ¢in were, hand-arbeit, manufactur, faure, ma- 
nufature. 

Faculty, die fraft, cigenfthaft , natuͤtliche art das vermé- 
gett s eine natuͤrliche gabe, geſchicklichkeit oder talent; urlaub, 
frenbeit, faculsé, proprieté, puiffance ; talent ; licence, pri- 
vilege. Faculty of Doctors , die facultit der Dottorum, 
corps de Docteurs. 

* Faddle, e.g. fiddle-faddle, wifi wafchi, ungereimtes 
zeug/ abgeſchmacktes wefen, narrheit, bagatellen, unnuͤtzes at 
ſchwaͤtz, narrens-poffen, fadaifes, fariboles. 

To faddle, einen verzaͤrteln liebkoſen viel liebe — 
careſſer, dorloter. 

Faddled, den man verjdrtelt, liebkoſet/ caréffé, dorloté. 

Faddler, cin zaͤrtler, ein oder cine Digliebfofet , gui care(fey 
gui dorlote. 

Faddling, das verjdrteln, 2. action decareffer. 

To fade, to fade away, verwelen, weld werden; feitte far: 


be verlieren; dic Fr teren , kraftlos werden; 
vergehen, verſchwinden fe fléerir s fe. deteindre —— 
languir 5 evanoxar. 

Faded, verwelcket ꝛ flerr?, &c. 


Tofadge, wbereinfommen , — uſammen⸗ 
ſtimmen; ſich (Hicker, reimen, saccorder ; ake 
S. dad verwelcken fletriffure. 
Sane separ od eras iefes fich verlicrend , verwel⸗ 
——— Sepaffe 2, gut fe fletrit. 
eine Elafter, cin maaß fechs fuß lang, drage. 
To fadom, die tice des waffers mit dent bleywurff er⸗ 
— * erforſchen, — herauslocken an 


_ Fadoming, das erariinden, 2. Laltion de fonder. 

—$ To fag, V.A. einen pruͤgeln, abſchmieren éeriller, fre- 
ter, bourrer. 

Fag-end of cloth 5 das ende att einem ſtůck tuch ober 
lelnwand, A quent vat pitce de drap o& de toile. The 
fag ~end of the week, das ende det wodie, A finde La fe- 


maine. 

Page, ———* maͤhrlein/ fab/e. 

Fagot, faggot, ei gebund / buͤndel reif-Gols , eine buͤrde 
bolt, eot, coteret. Figot-ftick, ein ſtuͤck holtz aus ei⸗ 





— Facinorous, iste, § fos, ail me- 


- * 


| wens folchen gebindel , —ñ— Fagot-band , das band 
oder die binde womit ſelbige buͤndel zuſammen ** 
g ind, 
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find, en de fagor. 

, —* gaſſen ausrufft und verfauftt ‘ un vendeur (ou crieur) de 
agers. ae : 

To fagot, (faggot) one, einem die haͤnde und fuͤſſe binden, 
attacher, lier hes mains & les piea à —— To fagot up, 
in bundel binden, fagoter. Sieg 

To faign, &e. {To feign, &e. 

Fail, ein febl, mangel ‘faure. 
sank gewiß, fans faute. _ 

To fail, feblen, nisbandeln, flindigen einen febler be- 
sehen, fich irren; mangeln, anfhorens-ermangeln, unter⸗ 
daſſen; austreten, banquerottiren fallit werden fai/lir, 
manguer; faire faillise. To fail ofduty, feine ſchuldig⸗ 
keit nicht in acht nhehmen, ſeiner pflicht vergeſſen manguer 
a fon devorr. To tail of his word (pronuſe,) fein wort 
nicht halten, manguerde parole. To fail one, einen ver⸗ 
jaſſen; nicht baltes twas man ihm verfprochen, manguer 
yuelcun ; manguer de parele a quelcun. Your heart fails 
you, iby habt fein berg , vows manquez de coeur My 
itrength fails me, es feblet mir an fraften, es forces me 
manguen?. I shail fail you, iby foltet mich nicht Eriegett, 
ertappen , sous ne mattraperes pas. To fail in one’s 
judgment, fich in ſeiner meinung betriegen, fehlen, fe trom- 
per, étvedans Verreur. ‘To failin (of) one’s hope, fich in 
ſeiner hoffung betrogen befinden, etre frufiré de fom atrente. 
He is failed in his expectation, er hat fich in ſeiner meinung 
betrogen gefuuden, es hat ihm gefeblet, —— ila etẽᷣ 
ꝓuſtrè de fon attente. 

Failed, yerlaffen, betrogett, 1¢-de cfitul, oe. 

Failing , unterlaffung , verabfiumung, mangelan etwas 
ein mangel, gebrechen, febler, defaur. 

— Failure, ein fehl, mangel, die unterlaffung, verabſaͤumung, 
aute.. 
ſes nicht thun werdet, @ Sante deguoi. 

Pain, 4. gezwungen gendthiset ; frolic, luſtig contraint; 

\ gay. 1 was famtodoit, td) muſte es thun /⸗ Gu he obligé 
dele faire. “f 7 

Fain, gern, gantz ern, willig, bien, ealomias 1e I would 
never fo fain, wie gern ich auch twoltey perigee envie que 7 en 
we. 

To fain, &e., f. To fei 


Without fail, ohnfehlbar, 


gn. F 
Paine, ſchwach/ matt, kraftloß; mide, Inf; traͤge lang⸗ 


fant, feige, verzagt ; nachlaͤßig debile; Janguiffant; las ; 
laches A faint bleu, himmel⸗blaue farbe , un b/eu mourant, 
ou pale. Faint weather, faul wetter, da3 einen matt und 
traͤge macht sems liche, on mou. To burn faint & dim, 
dunckel brennen , donner peu de clarté, Ps Faint heart 


newer won fair Lady, fein verzagt berts freyt cine ſchoͤue 


frau, um homme timide ne reiiffit jamais auprés de belles. 
Faint -hearted , verzast, furchtfam feige, Fleinmiithia, ri- 
mide. Faint- Réartedly furchtfam , kleinmuͤthig, /éche- 
ment. Faint ‘heartednefs Jaghaftigkeit, furchtſamleit, 
timiditeé. 


To faint, to feincaway, in eine ohnmacht fallen, ohnmaͤch⸗ 


tig werden, s'evenouir. To faint, to grow faint, ſchwach, 
matt, kraftloß werden, matt ſeyn keine Erdite haben ,-languir, 
s affoiblir, manquer des forces. A faint, ich habe Fein bers, 
he caurmemangue. 

Painted, fainted away, ohnmachtig, der in eine ohnmacht 
sefallen 2¢, tombé en fuiblegfe, Cre. 

Fainting, 2 fainting fit, cine ohninadht, pameifon. 

Fiintly, rach idhia, Ealtfinanig, ſchwaͤchlich furchtſam, Aoi⸗ 
cement, chement. 


Fuintnels, ſchwachheit, mattigkeit, Mibleſe, defaillance. 


Upon failure of which, widrigen falls, wenn ihr die⸗ 


ret, etre en paſſe de fuire fortune, 
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Fagot-man , der ſolche buͤndel fol sort Fainitnefs of weather, die hitze ded meted focinen gang matt 


macht, — 
Fair, 4. huͤbſch, ſchoͤn bray arti 5 lichte, Uchtfardi 
flachs farbig; —* —* — om 


favorable. 
pretextefpecieux. ‘air water, reines ; Helles waffer, de 
lean claive@ nette. To be ina fair way » auf einem gu- 
ten wege ſeyn , fein gluͤck zu vermehren, ere em belle paffé. 
A fair propofal, ein billiger vorſchlag, une propofition rai- 
fonnable. 
puncte, des conditions raifonnables. A fair t ei⸗ 
ne ſchmeichelnde, liebkoſende art zu reden, 4 teufe. 
Fair-fpdken, liebofend, ſchmeichelnd, der gute, 7— glat⸗ 
te worte giebt, doucereux , fateur, qui a des paroles em- 
micllées. To ufe fair means, gelinde verfahren, fic der 
gelindigheit bedienen, fe fervir de la douceur. - Afairman, 
der gelbehaare har, un blondin. To give one a fair war- 


avant le tems. To give one a fair fall, einen artig auf 


liebliche zeit, ſchoͤnes, helles wetter, sems fergin. To have 
a fair wind, gutea wind haben, aver fe vent en pouppe- ſ. 
Fair, Adv. 

Fair, S. das huͤbſche, das (done, Dasjenige was (hin it, 1 dic 
ſchoͤnheit, herrlichkeit/ vortreflichkeit Zedean. 

Fair, ddy. to write a thing fair, — reine abſchrei⸗ 
ben, ecrire une chofe au net. To keep fair with one, fi 


in gtinft verbleibe/ Mire bonne mine a quelcum, menager 
quelcus. To {peak fair to one, einem gute worte geben, 
donner de bonnes paroles à quelcun. To play fair , recht 


andern gleich trincken boire comine tes autres. To ftand 
fair for a great fortune, (to be in a fair way to raife his 
| forvune;) auf einem guten wege fey, fein ald 4p zu vermeh⸗ 
o put fair 
great man, auf einem guten wegẽ pips ein —* 
twerdens, fich hervor thun, etre en belle paffe, fe 


ift, ce gwildit lacft fort raifonnable. P. Fair & foftly goes 
far, cile mit weiles wer zu febreilt, kommt lanafaun beim, pas 


gutherbis, de bon nuturel. — ~ 

Fair, S. cin jahrmarekt, cine meffe, Soire. 
a day after the fair , zu (pat Fommen 1 venir trop tara. 
day 5 jabrinarckts-tag, gour de foire. 


_Faix- 





a foire. 

‘} Bairand-man, ein land⸗ laͤuffer land facidier, — 

Fairies, ſ. Pair 

Pairing, ein pp arckts⸗geſchenck, ein ſahrmarckt, eine mele 
fe, un prefent de Foire. 

Fairish, etwas huͤbſches, cin wenig fein, bellot. 

Fairly, aufrichtig, redlich · ehrlich; artlich huͤbſch⸗ fetta, 
gar whl bonnérement ; joliment ; fufffamment. 
Fairnefs, bedeutct die art und eigenſchaft alles — 
fo das adyettivum Fair bedeutet, toute qualité Sgnifiie par. 
adjellif Fair. 





Fairy , cine bezaubernde prude ¢y Sees nymphe — 


ſtig, gewogen, wohl gencigt, beau; blond; franc, candide: 
A fair pretence, cin ſcheinbarer vorwand , un 


Fair terms, billige bedingungen oder contracts: 


Die erde werffen , getter guelcun par terre de haute Jute. Fair. 


dealing, gute treue, redlichEcit , — obité. 1 - 
shall be very fair with you, id) werde redlich mit euch 
handeln , 7'en agirai de bonne foi avec vous. Fair weather, 


gegen einen freundlich auffuͤhren, trachten, daß man bey ihm 
oder redlich ſpielen joiier bean jeu. To drink fair, den 


to be a. 
le zu 
Speaksvery tair, er redet nichts, als twas der biti 
P45, 
a pas on va bien loin.~ F ix-faced, der ein huͤbſch oder ſchoͤn ge⸗ 
fichte hat, gui aun beau vifage. Fair-condition’d, gutwillig, 


PT come.’ 


Fair cowneine Qadt, : 
fo die frenheit bat, einen —— partes , hss: HY 


— SP AER — 


ning, einen wohl oder bey zeiten warnen, avertir queleun — 


* 


oe 


— a 


* FAY FAL, 
— The Siti of the water, die —— — les 5 
* The fairies of the hills, die berg 7gottinnen , /es nym- 


desmontagnes.. Fairy- — wotinnen die 
en —— 2 yufa alten, cercles ont les for- 
—— tiennent leurs ſabatss. ‘ * 
» Baiiable, f- Fi ng 
Faith, der glaubes die ks die treue foi 
religion; fidelité. a ae my — “ meiner 
tren auf mein wert m2. ‘Of, ma f 
» Paichful, ivens Sener. lieberfidele. 
‘The faithful, aldubigen » les fideles. 
iy, teeulid), getreulics, aufrichtia, fidelement. 
5» Die treue, auftichtigkeit ʒ beſtandigkeit in der 


abe; die unre trewofatit, in 


: 
* TE 
i; doctrine, 


ares 


















Sahel Sli ein altes triff⸗ 


: ———— des feigneurs de faire parquer leurs = 
. _theswans lesehamps de leurs fujets. 

Faldftool, ein ſchemmel altare, —— Réuis 
rose gee —— — —— 























— ae meſure de terre. 
* —— — — — 
o getafall, fallen/ einen fall thun , tomber 
Lo give one a fall, einen niederwerffen faire tomber guel- 
ur. To wrefilea fall with one, mit einem rinaen, fatter 
 gutiqu'un, ee oe einem fireiten, 
; mt, in vergleichuns | 
avec * Dow niall — unteraana , da3 ab- 


$e 


ae 
4 


—* srape,traguct, piege. 
et, einen fall thun 5 —— — — 

werden ps tomber ; 

i nwafiee nebmen ab, —— — — 

oing fomething, anheben, anfangen et⸗ 

r a faire quelque chofe. 

re the application is like to fall, ihr 

—— ihr die epplication ma- 

—— appication. The 
—. —— lage werden, 


Youmay 


; fa ion 
fare) C > mit der ſtimme 
— herunter fteigen, 

fell under me, 

» mon che- 
: ; dem 
theil zu kehren deh et, fer. * Fall back, 
—— a ‘sigan ifenmab at vaille que vaill2. 
Sendormir. T 
Ell a factifice, aufgeopffert werden, érre facrifiée He let 
‘fall fomeexpreffions to her relations , ¢¢ hat ſich mit ctli- 


in Engclland auf ihrer unterthanen fel | 


tn, decadence,vuine. Pite-fall, cine fal 


~ FAG >) 
het reden gegen ihre nahe anverwandten verſchnarvet 7’ 
fui écbapa quelque paroles devant fes parentss To let tall 
the detire ef 2 ching " ſcine gtoſſe beeierde zu einem dinge 
fahren lajjen, perdve Pcxvie de guelque chofe. - His pers 
fell upon him, mas * eefich b efuͤrchtet, vt ihm wiederiabres, 
ce qu'il craignoit (ai arriva. To filla treag f- To tell, 
To fall wiederuni fallen, retember. “Lo fallaway, 
abnehmen, nrager Werden. dechoir, samaigzir. Fo fall 
away from one’s religion, von feiner religion abfallen 
changer de religion, ferevolter. To fall back, zur ck fal⸗ 
len juruͤck weichen recalers To fall down, nicderfauen, 


bomber. To ſall doun at one’s feet, einem zu fuß fab 


len, einen fußfall thun, fe getter aux piex de gueſcum. The 
ground begins to fall down, Das erdreich fanat an cingufat- 
len; Je terre commence à Sébouler. We feli down with 
the tide, rir find mit dem abfluß des meeres binunter ge- 
fahren, xous baiffames avec la marée® To fallin, hinein 
fallen/ einfallen/ somber dedans. To fall in love with 
one’, fid) in. einen verlichen, ihn lieb ceminnen , devexir 
amoureux de quelcum. To fallin with one, eines mei- 
nung ſenu, ihm beyſtimmen, beyfall geben feranger au cbté 
de queſcun. We tellin with Cyprus, wir langeten in der 
inful Cypern an, wit kamen nad CTopern, sous vimimes 4 
Cypre, nous y abordames. To failig with the enemies, 
mit dent feinde zum ſchlagen (zum treffen) kommen, en ve- 
nin aux prifes avec tl ennemi. We feilim with two French 
men of war, wit haben zwey Fraus oñche kriegs⸗ſchiffe an⸗ 
getroffen nous rencontrames deux vaiffeauxdeguerre Fran- 
gois. To fallin hand with a thing , die hand au etwas 
legen, es auf ſich nehmen eatreprendre guelque chofe. 
7| His cheeks fallin, feine backen fallen thmein , fes soué's sen 
ig | fomcent. if any living falls im his gift, wenn er, cine 
z} pfriinde (einen tienft) iu vergeben bat , 7 quelque benefice 
lui tombe entre les mains... Fofallinco, failen in, tember. 
We fell into their camp, wir find ihnen in ihr lager gefal: 
len mous Rous zettames dans leur camp. To fall into a 
{weat, en zu ſchwitzen commencer a fucr. “To fall 
into foul weather, vom boͤſen wetter uͤberfallen, uͤbereilet 
wWerdemy etre-wccucilli d’unetempéte. To fall into asleep, 
einſchlummern einſchlafen, s’endormir. Our broken 
forces feli again into order, unfere jertrennete trouppen 
kamen wieder sufammen , 20s troupes fe ralizerent. To 
faliinto a paflion, fich entriiften , erjoruen , s emporter: 
|| To fail into a gallop, yu ealopiren anfangen prendre: le 
gallop. To tall into difcontent, fich dnefigen, beftim: 
meen, Saffiiger. To fall into atrade, viel kundleute krie⸗ 
gen, Sachaiander. To fall into a way of doing fomes 
ching, imeinen auten suftand gerathert, etwas zu bewerck⸗ 
ftelligen, fe mettre ex dat de faire quelque chofe.~ They 
fell from their firft hear, fie haben ihre erſte bise verlohren, 
leur premiere ardeur fe rallentit. To fall off, abfatten, 
abweichen toviber de. To fall off a bufinefs 5: von einer 
ſache abſtehen, ablaffert , quitter une affaire , Fem deporter. 
To fall off of one’s bargain, einen vertrag oder kauff um⸗ 
ftoſſen, nicht wollen gelten laffen , fe dedire defor marché. 
To fall off trom-a difcourfe , ſeinen diſcours verdndern, 
changer de difcours. To fall out, berausfaiien; fich zu⸗ 
tragen, begeben, tomber de; arriver. He fe outacthe 


bitter? | window, erift yum feniter hinausgefallen i/ tomba de /2 


fenttre en bas. It will out better than you expats 
die ſache wird beſſer ablauffen als ihr es euch verfebet , /« 
chofe-reuffira micux que vous ne creyex. To fail outwith 
afriend, mit einem freunde brechen uneinig werden, ſich 
zancken, rempre avec un ami. ~To fall to; to fall to. it. 

: Ge id 
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fich auf etwas legen, etwas vornehmen, oder in die hand 
nehmen; anfangen etwas gu thus, fe mettre 2; commen- 
cer & faire quelque chofe. They fell to it, and eat hear- 
tily, fle griffer zu, und aſſen mit luſt, i/s fe zetterent defies, 
& mangerent de bon appetit. To fall to pieces, in ſtuü⸗ 
cken fallen, gerbrechen; * in die wochen kommen, tomber en 
_. pieces; * accoucher. ‘To fall out to ones Share , einem 

zufallen, zu theil werden, echeois, tomber en partage. To 
fallto one’s bufinefs, anfangen feine gefchaffte zu verrich⸗ 
ten, feine arbeit vornchmen, faire fos affaires, fe mettre a 
sravailler. To fall to the leeward, det wind oder den yor: 
theil deffelben verlicren, somber fous devent. To fall upon, 
fallen auf, oder tibers anfallen, angreiffen, losfallen auf, 
tomber fur, ou deſſus; fe getter deffus; attaguer. To fall 


FAL. FAM. 


Faln, gefatlett, 1. sombé, dre. f. To fall.’ "The price of 
corn is faln, der preis des Forns hat abgenommen, das Forn 
ift woblfeiler worden, Ze 6/é eff amende. Falun cheeks, ¢inz 
gefallene backen , zoues enfoncées. ity 

Faléuque, ſ. Felucca: — 

Falfe, falſch, unwahr, erlogens verfaͤlſcht; untreu, treu⸗ 
loſe, verraͤtheriſch betruͤglich faux s Salfité; perfide; trai- 
tre, trompeur. Falfe Latin, falſch Latein, da8 voller ſchni⸗ 


ception, eit montalb, un faux germe. A falfe mufter, 
cin Blinder in Der mufterung, pa/fe~volant. A falfe impri- 
fonment, eine unrechtmaͤßige einfesung in das gefangnif, un 
emprifonnement a faux. Falfe claim, ein unrechtmaͤßiger 
titel oder anforderung, un titre a-faux. Falfe bray, eine 








foul upon one another, wider einander ftofen, an einanz 
Der fabren, s’entrechoguer. Before ficknefs fell upon 
him, ebe et franck wurde, avant qu'il tombat malade. At 

will fall heavy upon me; es wird mir eine ſchwere laft ſeyn 
cela m accablerg. To fall upon ones knees, niederknien, 
s'agenouiller. To fall under, fallen unter, tomber fous. 
This falls under our confideration, wir haben dieſes zu 
betrachten, ceci fe prefente anbtre confideration. To fall 
under a burden, unter einer [aft ſincken, @tre accablé d'un 
ferdeau. To fall under ones difpleafure, iemands unz 
willen auf fich laden; bey ihm in ungnade kommen, encou- 
rir Vindignation de quelcun, tomber en disgrace. To fall 
under an accufation, befhuldiget, besichtiget werden , Ar⸗ 
accufé. To fall together by the ears, einander in die 
haare gerathen, cere aux prifes. ‘To fall short, verfehlen, 
in etwas betrogen werden, ére frafiré. The enjoyment 
falls short of my expectation, die genieffung kommt nicht 
mit meiner davon geſchoͤpfften hoffnung uͤberein, ift nicht 
fo groß, als ich fie mir eingebildet hatte, de jouiffance ne re- 
pond pas aL idée que jen avois. We fell short of provi- 
fions, our provifions fell short, es feblete uns an provi 
anit, wir batten manget an victualien, unfere lebens⸗mittel 
wolten nicht zureichen, gulangen , les vivres nous manque- 
rent. Whatever I can fay for you, willfall short of your 
merit, alles, was idhauch nur zu eurem lobe fagen fan, wird 
bey weitem nicht euten verdienften gleich kommen, gue/que 
chofe que je dife en votre faveur, fera toujours beaucoup au 
deffous de votre merite. This practice may be faid to 
fall little short of neceffary, man fan von dtefem gebraudhe 
fagen, dab er fchicr nothwendig fey, om peut dire que cette 
pratique eft presque néceffaire. 

Fallacious, betruͤglich, liſtig, fopbiftifth , caprieux, artifi- 

eieUuxr, ; 
Fallacy, betrug/ lift, cin tick, sromperie, furprife, fallace. 
To put a fallacy upon one, einem cinen blauen dunft yor dic 
angen machen, ihn artis betriigen, eblotir guelcun par une 
allufion. 

Fallen, f, Faln. 

Fallible, der ivren oder feblen kan, was nidht unfehlbar 
oder unzweiffelhafftig ift, qui peut faillir ou errer, gui nef? 
pas infaillible. J ; 

Falling, S. ein fall, das fallett, ꝛe. chute, action de tom- 
ber, &c. {. To fall. A failling out, ein ganck, zwietracht, 
uneinigkeit, gezaͤncke, das zancken, une querelle, browillerie. 

Filling, A. fallend, bereit zu fallen, geneigt zum fallen, 
qui tombe, prét 4 tomber. The falling fickneds, die fallen⸗ 


vormauer, fauffe-braye. Falfe-hearted, falfch, falſchgeſinnt, 
ep — — Ah a ey, whelad 2 
alfe, Adv. faͤlſchlich, falſch betruͤglich fauffemenr, à 
faux. To {wear falfe, einen falfchen end thun, afm mein⸗ 
eyd begehen, falſch ſchweren, fe parjurer. To play talſe, 
falſch ſpielen sromper au jeu, iriche. 
Falfely , faͤlſchlich, falſch, arg, betruͤglich, unredlich de 
mauvaiſe foi, Suuſemen.. 
Falfeneds, falshood, falſchheit, 
Untrenfau fet. 5059 Gb ae 
— alfifiable, dag man verfaͤlſchen kan 
zjier. * 
Falfifier, ein verfaͤlſcher fauffaire. — 
To falfifie, etwas verfilfthen, falffer. To falfify wa- 
res, gute waare mit bofer vermiſchen méler la bonne avec 
la mauvaife marchandife. To falfify a thruft, einen fale. 
ſchen, verftellten ſtoß oder hieb thun, (un fedjten,) faire une. 
feinte. Es heißt auch sutveilen die verfaͤlſchung beybringen 
oder erweiſen, e.g. To falfify a deed, dic verfaͤlſchung ei⸗ 
neg inftruments oder documents eriveifen, prouver la fauf- 
feté d'un a&e, Vinvalider. gu Sy pe ee a 
Falfity’d, verfalfcht , 2¢. fal/fit, Ges —— 
Balſitying, die verfaͤlſchung, dad verfaͤlſchen, 2. falffica- 
tion, l’attion de falfifier, Ce: jos 
Falfiry, die falfehheit, unwabrheit, fauferé. 
‘To falter, f- To faulter, &c. oy hy a 
To famble in one’s {peech, ſtammlen, ſtottern, anftoffer, 
ſtecken bleiben; décayer, héfiter. - ——— bs 
- Fame, dad geriicht, gemeine geſchrey; der nahme, ruf, 


“a es 


ruhm, Ia renommée; renom, reputation. of 
Familiar, yertraut, vertraulid) ; gemeins leicht, deutlich, 
familier; commun; aife. —— 
Familiar, S. eit: ſpiritus familiaris, ein geſpenſte, cin geiſt, 
un eſprit familier, um lutin. bi Ni 
Familiarity, die vertraulichEcit, bekanntſchafft, vertrauli⸗ 
che, geheime freundſchafft, familiarité. aha: 
Familiarly, vertraulicher weiſe, vertraulich, in. groffer ver⸗ 
traulichtcit; oft, gemeinighich, fami/ierement; fouvent. To 


unwahrheit, luͤgen, betrug, 
que l'on peut fal- . 


her ift, kuͤchen⸗ latein du Latin plein de fautes. A falfecon=- , 


write familiarly, in einem fchlechten, leichten, deutlihen fine ⸗ 


lo fchreiben, ecrire fumiliarement. 
Familift, einer you dem hauſe der 

Den man gewiſſen ketzern giebt, eff un-mom gu on donne a 

certains beretiques. {, Family oflove. _ * 


liebe, oder eit mabe, 


: 


Family, ein hand, eine haudhaltung, die hausgenoffenpale * 


le die gu einem haufe oder haushaltung gehoren ; cin geſchlecht, 
ſtamm, haus, herkommen,/ eine freundſchafft, famille. The 
family of love, dad haus der liebe, eine gattung der Feseren, fo 





de ſucht/ le haut mal, le mal caduc. 

Fallow, gelb; gold-gelb, fauve. Fallow ground, a fal- 
low field, cin acker oder feld, fo man cing zeitlang unge⸗ 
piiigt liegen lift , gachere. 


a 


| Han i590, & dunt Nicholas d’Amfterdam fut l 


fich um dad jabr isso angefangen, und dero anfanger Nicolaus —— 


gon Wmferdam war, une efpéce a hereſie qui séleva vers 
‘auteur. 
Famine, * 


- 


FAM. FAN, 


ye Fimine, eine bungers-noth, th 


te —— 
— 


it rea — bien, 

Sarit i aban, grofer nahme/ex · 

—— ein — cine oryzae ura 
fels.cin fenerfchirut , -evenrail 


spots ‘mit einem 
waner 






‘bat, ae e fi , de viftonnaire. 
- Fanaticifm Das yorgeben eined géttlichen triebes ober ein: 
gebeus — 
—— sda fete anatigues. 

- ot og nal pcg —— hat, ein 
—— nicht mit 














¢ pal aoe —— feltfamer inau dic 
mii cigung; —— liebe —— 


mn fancy, nad) ſeinem eigenen tepfenia)finem belicben 
fallen leben, vivre a fa fantaifie. 
y> fis einbilden, vorftellen, erſinnen; mey- 
‘baits — ber tuft 8 etmead be 
babe co ) Simaginer; croire; affectionner 
‘mer. 1 fancy you are in the wrong, mid) 


‘ect, if me femble. que vous avez tort. 
bilde; — vetlangt, imaginés aimé. 
i giroucste. 

ctoas —* Band fae, rien, — 


So0 far is my pain from being 


. FAN. FAR. 
F4nner, einer der wurffelt, fidhtét, venenr. 


_ Fanning, das wannen, ꝛc. action de vaner. 


ae eine einbildung; ein gefpent, seficht, fanté- 
— t= 
‘Fantittical, fantaftick, pfantaſtiſch wunderlich, ſeltſam, 
einbildiſch grillenbaftia, der wunderliche einfaͤlle bat, fan- 
tasgue, capricieux, vifronnaire. 
— —— un fantasque. 

— cally, phantaſtiſcher ſeltſamer weiſe, d'une 


niére fantasque. 
sicnet, r — Phantafen, feltfamtcit 
manta umeur fantasgue. 
Fantaftry , ſ Phantaftry..- 
Fantafy, die phantafen, cinbdildungs-Erafft seine phantafey, 
naͤrriſche einbildung mennung , imagination ; illufion. 
Far, A. fern, weit, entfernct, abgelegen entlegen, dag weit 
fpat, eloigné; comtraire; tard. 9 
Far, Adv. fern, weit, loin. Lam fo far from being in 
love with her, that I almoft hate her, fo fern ift es daß ich 
fie lieben folte, daß ich fie vielmebr faft baffe, bien loin de 
Vaimer, fai de l'averfion elle. This is, far better, 
Diefes ift meit beſſer ce⸗v e/ beaucoup meilleur. By far, 
bey weitemy a beaucoup Far diftant, ſeht weit — 
gen, weit voneinander — How far is it thither? 
wie weit ift es bis Dabin? combien y a-t-il d'ici da? The 
winter-feafon is fo far advanced, der winter ift ſchon fo 
weit heran, es tft (chon fo weit im winter, J’Aver eft fi avancée. 
leffened, that it is encreafed, 
mein ſchmertz bat nicht allein nicht nachgelaſſen fondern er 
ift viclmebr aͤrget worden, tant gen faut que ma douleur 
foit diminuée, gu'au contraire elle eff augmentée. This 
way is not fo far about by 2 deal, dieſer weg ift bey 
weitem nicht fo seit, iſt nod) lange nicht fo weit, ce chemin 
weft pas fr long de beaucoup. So far as is poilible, fo viel 
als moglich iſt exvtantiga'sl eff poffble. The pleafure of 
deceit goes fometimes fo far, zuweilen ift es eine ſolche er⸗ 
gogung betrogen zu fenn, i y quelque ſois tant de plaifir à 


nen, 2/ vous faut apprendre jusques la. As far as 1 fee, 
ſo viel ich ſehen fan, ace que ze puis voir. Vilgoas farasany 
man in ao ich will ſo viel darzu helffen, alg iraend iemand ante 
ders, 7’y contribuerai autant que qui que ce ſcit. As far 
asl hear, fo viel id) vernehime, a ce gue 7 ‘apprens. Far be 
it from me, dad fey ferne von mir, Davor bebiite mich Gott, 
4 Dieu ne plaife, Diewme garde. As far'as may ftand 
with your conveniency, f6 viel als es eure gelegenbeit zu⸗ 
laffen wird, fo fern es euch kein ungemach verurſachen wird, 
fs cela fepeut faire fans vous incommeder. This came as 

far asthe Indies, dieſes Eommt aus Indien, cec? vient des 
Indes. This is far above expreflion, dieſes ift weit groͤſſer, 
als Daf man es mit worten beſchreiben Fonte, cecẽ paffe tou- 
te expreffon. Far otherwife, gang anders. viel anders, auf 
cine gantz andere weife, tout autrement. Far & near, far 
& wide, allenthalben, aller orten , weit und breit, per sous. 
Do you know how far he will fpeak? wiſſet ihr. wie weit 
fein difcours geben wird? fevez vous jusgu'a quel point it 
portera fon difcours? This will go far with him, dieſes 
wird ſehr viel ben ihm augidjten-ceci fera un grand effet 
fur lat. Thus far We agree together, fo weit find wir ei⸗ 


ner mennung . gusquici nous fonimes @’accord. Thus far 


of thete things, ‘es iſt genug vow dicfen ſachen geredet, eff 


affez parlé de ces chofes. 





eet neue lehren/ des 
Fann, {Fan 5 — 
Banned, Seti den ame ye 
wenn er meffe Lefen wil, Fanon. — 


Far-fetch'd, dag F weit abgelegenen orten her agers 
Gg3 


étre trempé. _You mutt learn-fo far, ſo weit follee ibr ler⸗ 
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ab it; weit vor einander, einander guider, widerwaͤrti; 
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oder geholet wird, gui vient de loin. 
fe, cine von weitem ab wieder cingebrachte rede, un difcours 
repris de loin. 
redens-art, une expreffion forcée. 
oder gefucht, recherché, , 

Farce, gauckelen, gauckel-fpiel, poffen-fpiel, laͤcherliche poſ⸗ 
fen, zoten; allerhand klein gehacktes ſleifch; ein miſchmaſch 
von uuterſchiedlichen dingen nidhtéawerthe ſachen farce; 
melange de diverfes chofes, fatras, \ 

"Farced, gefuͤllet, gemaͤſtet, Aarci 

Farcin, farey, the ſarcies, der grind oder die raͤude eines 
pferdes, farcin. 

Fardel, ein packet, bitidel, eine laſt, buͤrde, paguer. A 
fardel of land, der vierdte theil von demjenigen ſtuͤcke fanz 
des, fo Yard-land genannt witd, da —— partie dun 
Yard-land. ſ. Yard-land. 

Farding , f. Farthing. 

Fardingale, cine breite wulſt, darauf die weiber⸗roͤcke weit 
ausaebveitet ftehen , vertugadin. 

Farding-deal, ber vierdte theil eines ackers, oder von ei⸗ 
ner uchat, la quatr iéme partie d’un acre,ou d’ un arpent 
de terre, 

Fare, Die Foft, ſpeiſung; ein hoher wachthurm der meer⸗ 
haͤfen, eine nacht⸗ fackel oder laterne fuͤr die ſchiffenden; 
paffage-geld , geld fir uͤberfuͤhrung uͤber das waſſer; eine 
perfor, oder perſonen, die fich liber das waſſer fuͤhren laffen, 
oder in einer kuſche fahren wollen , cheres phere, fanal; 
voiture, le prix du paljages voiture, les gens qui font por- 
tex, menez.. To get a fare, folehe leute aͤberzuͤfuͤhren, oder 
in dev kutſche gu fuibren Friegen, avoir um paffager ; mener 

uelcun en cavoffe. A bill of fare, cin verzeichniß dex ge- 
richte, die man auftragen folly lak ifpe des plats qu'on doit 
ferviv 4 tabje. 

To fare, leben, wohl oder gering ſpeiſen, effens fich wohl 
oder tibel befinden, ſich gehaben, auf ſeyn vivre, fe nourrirs 

@ porter, Fare you well, gchabt euch wohl, lebet wohl, 
Gott behtite euch, portez vous bien, adieu. To fare better 
than another, in einem beſſern zuſtande ſeyn als ein ander, 
étre en meilleure paſſe qu'un autre. I would 


⸗ 


Fardoughe, weit geholet 


es euch ſolte beſſer gehen, als mit, je we me ſoucie pas que 
vous ayez aucun avantage fur moy. It fared with himas 
with me, es gieng ihm wie mir, 2//ui en prit comme a moi, 

It fares with pleafures, as, es gehet mit den ergetzlichkei⸗ 
tert wie, en ef? des plaifirs, comme, 

Farewell, gebabt euch wohl, lebet wohl, Gott bebite euch, 
adieu, porteꝝ vous bien, 

Farewell, 5. ein abſchied/ wz adieu. This wine has.a 
fad farewell with it, diefer wein hat einen fchrecklich boͤſen 
geſchmack an fich , ce vin a um deboire afreux. KBasewell 
the laws, unlefs both sharp tools & caufticks be imploy’d 
to ftop this gangrene, ¢ tft mit Den geſetzen aus, fo man, 
dieſem unbeil zu widerſtehen, feuer und ſchwerdt gebrauchen 
muf, ceft fuit des loix, fi pour arréter cette gangrene, on 
wemploie le fer & le feu. 

Farm, cin meyerhof, ein gepachtes oder verpachtes guth, 
ferme, metairie. 


To farm, to take to farm, etwas pachten, leben - ⸗weiſe 


empfangen, is beſtand nehmen, prendre à ferme. To farm 
out, to give , to farm, to farm-lers verpadytert , ausleihen, 
affermer, bailler à ferme. 
Farmed, gepadjtet, pris a ferme. 
pachtet, domnd a ferme. 
_ Fagmer, ein lehnmann, pachtmann, fermier, metayer. 


A far-fetch'd discour⸗ 


A far-ferch’d expreilion, eine gezwungene 


not have you 
fare better than myfelf, ich bemuͤhe nich nicht dahin, daß 


Farmed out, vets 


FAR. FAS) 5 


A farmer of the King’s revenues, der das Koͤnigliche ein⸗ 


kommen gepachtet, empfangen beſtehet, wn traitant.’ 
‘Barmerty, <4. baurifdy, tolpiſch, ungeſchict y de fermier, 
de patsan;groffier, ruftiyue. % 
To firm-ler, f. To farmioue Osa * 
Farr, ſ. Far. yeh 
Farrier, ein pferde-argt, roh/ artt, — 
Farrow, e. g. a ſow with Farrow eine fat, die rie 
une truie pleine. 
To farrow, ferckeln, jange ſerckel werffen, —————— 
Farlang, eine Perſiſche meile, — ey, 
Parle, {. Farce. hie 
* Farfet, ein kaͤſtlein, kiſtlein, caffite. * 


Fart, cin fartz, bauchwind, pet bee let a ny fee : 


einen —— laſſen, peter, 

To fart, fartzen, peter,. 

Farter, der, die da forget , peteur, — 

Partle-berry, S. eit kluncker der ſich 
ſonen aweinigen theilen ded leibes anzuhaͤngen pfleget, grin- 
guenaude. 

To farthel a fail, eit feael zuſammen falten oder wi⸗ 
ckeln/ carguer ou bourcer la voile, ta — oe 

Farther, ſ. Further. . 

Fartheft, ſ. Furthett. « 


Farthing , ein ſtuͤck kupffergeld, fo der vierdte Shell selves’ 


Enslifchen pfenniges ant werthe it, fardin. Farthing-fat- 
tin, klein fetden-band, davon die elle einen farding gift, soz- 
pareille de fatin &unliard la verge. A tarthing of gold, 
eine alte muͤntze fo zwautzig Engliſche pfennige gegolten,sor- 


te d’ancienne monnoye qui valoit vingt fois d’ ae 


A farthing of land, a farthing-deal ofland, ift cine grof: 

fe ſtrecke Landes, c reff une grande étendué de terre, 
Farting, das fartzen /’afion de peter. + 
Parundel of land, ſ. Farthing-deal. Any Bs 
Fafcia, cine teihe fteineauffen an einem gebdube, defo 


wercke gu unterſcheiden, cordon. - 


To fafcinate, etwas besaubertt, beberem, fafeine. 

Fafcinated, bejaubert, fafcinéd. 

Fafcination, besauberung, fufcination. 

Fashion, die weiſe art, manier; die —— der ges 
branch, die art und weife, wie einer lebet oder etwas thuts 
die mode oder trachts das dufferliche ausſehen ciner perfor, 
ihe anfehens die geftalt, form figue, bildung, fagon, manic- 
ve; coutume, maniere de faire, ow de vivre; mode; mine, 
extericur d'une perfonnes forme, figure. People of fashi- 
on, people of good fashion, leute, dic cin gutes (redliches) 


anfehen haben, die wie brave leute ausfehen, des gens qui 


ont bonne fagon, qui ont lair d’honnétes gens. © & 
FAshions, der wurm, cine kranckheit der pferde, farcin. 
To fashion, etwas geftalten, bilden, machen, former. 
Fashionable, alamodijch, nach der neuen weiſe gemacht, 
wie man es itzo fragt, zierlich; ehrbar, anfehnlich, gui eff a 
la modes; bonnéte. 
macht, dev nach der Heutigen weife lebt, un homme gui i fuit 
la mode. 


Fashionably, nach der neuen weiſe, wie man es ike traͤgt, 


zierlich; ehrbar, ehrlich, ala mode; bonnẽtement. 
Fashioned, geſtaltet, gemacht, formé: 


Fishioner, der etwas bildet, macht; celui gai jenn 


+ The King’s fashioner, des Koͤnigs feneidery de — 


du Roy. ee 


Fashioning, bas machen, 2¢, 7 ‘aélion de former... 








‘Féshionitt, ——ö der neue moden aufbriugt 
faifeur de modes. , 


ich ‘epvarsaubees ee . 


A fashionable man, citer der mit 


Fath 


. verhaben, ftandhafftigs feft 


fefte zu zugemacht ugeſchegen feſt 

gebunden, ferrés » vites ; fermé. To make 

' —* ae dig thitve feſte — , former te. 

Adv. fet, veft, 7 ——— d, 
Sates vite, Po t boil faft, ſtarck kochen, febr | fat 
auffochen , bomilti nme. To aft, ſtand 
Aalten, Deindig bleiben, — bon. To ftick falt, fefte 
— ſich feſte anhaͤngen ſehr anhaͤngen, ſich auf 
twas: clber fis legen, S'attacher fort & 


rt 


— feſte, dichte, Dick in einander enge eingeſchloſſen; 


‘es 


¢ Bo Fatt, foften, faft-tagehalten, wichts effen,jeuner. To 


_ de faim. To fat 
- To faften, etivas 


* 


FAS. 


geſchwind burtis, behend, fertigs ſteiff beftdndig in feinem 






















me; Sattacher a. is faft asleep, er fchlafet ruhig 
— int cu⸗ tiefen —* il eft dees niapibafoud fam. 
meil. play faſt and looſe, nicht aufrichtig handelu, 
tt Mich umachen , aller pas droit , biaifer. Some 
me: make nothing of playing fat & loofe with oaths, ] 

He te en es wie nichts einen meineyd zu begehen, 

ten de fe er. —— 


Hold-tatt, ein ei⸗ 
—— einer mauer oder wand, ane 
8 de fer = + leis 

bad faſten, cin faft-tags cin feil, damit man cin 


oder ſchifflein aubindet, anknuͤp jeune ; 
ft he wu 8 pelea geome 


felf to death, ſich gu tode faften, fe Leifer menvir 
fatt away a difeafe, cine kranckheit durch 
feguerir d'un maladie a force dejeuner. 
anbinden, 


ffen, anhefften 


faft ones 


faften vertreiben, 


und, einen fab! 
To faften 


e. 


FAS. FAT. 239 
zu man nicht kommen Far, von wegen ber moraſte, fo herum 
liegen fermeté; fort; lieu inacceſ ble àâ cauſe des marais 
qui Penvironnent. : 

Faftning, ſ. Faftening. 

Fat, 4. fet, feift, eras. Tomake fat, to feed far, fett, 
fest machen, maͤſten rendre gras, engraiſſer. To grow 

fett werden, devenir gras, s*engraiffzr. A fat living, 
cine ftattlidje pfrtinde, cin guter dieuft, un bon benefice. 
Pat-guts, der, die einen groffen wanſt bat, eine dickbaͤuchigte 
perſon penfu, . 

Fat, 5. das fett, die fettigkeit; cin faß, suber, Ebel, eine 
fufe, Ze * la graiſſe; cuve, cuvier. 

Fat, Adv. fett ſehr feiſt, niedlich, herrlich graf/ement. 
Fat- fed, woblgemditet, niedligh auferogen , gra/fement 
NOuUrTT. 

To fat, to fatten, etwas fet, feift machen/ miiten j ren- 
dre gras, engraiffer. 

Fatal, verbdnget, von Gott — gefaͤhrlich, ſchaͤd⸗ 
2 |lich, todtlidh, ungluͤckſelig; klaͤglich traurig, erbaͤtmlich fa- 
tal; funefte. .The fatal ſiſters, Die qtinna. 5 des leben, 
les Pargques. ' 

Facaluft, S. der dem verbdugnif alles snide, celui gui 
donne tout a la fasalité. 

Fatality, das dbttliche verhangnif, dad ſchickſal, faraliré, 

Farally, aus göttlichem verhaͤugniß; uusluͤckſelig, klaͤg⸗ 
aa: | erb rinlich, fatalement. 

Fatalnefs, f. Fatality. 

Fare, das ſchickſal das verhaͤugniß oder ſchickung Gottes, 
acſtin, fatalité. The Fates, die göttinnen des — les 
Pargques. 

Fated, von Gott beftimmet, verordnet, de/ine. 

Father, der vater, pere. _ Father-in-law, ein ſchwaͤher, 




















’ —— klammern mit bien 
ler des de fer. To faften ones 
thing, : auf etwas richten wen⸗ 
augen anſehen, arréter les 
, ta regarder fixement. To faften’ 
a cor er une porte. To 
atte nad) cttvas™ es wegnehmen, 
dine band baran lesert, A) Deffew bemadhtigen , s*emparcr, / 
+ d'une cbofe. a crime upon one, einen 
ets beſchu ——— ihm die ſchuld einer 
geber —— une crime a quelcun. To: 

m upon one, fid) cinen verpflichten, verbinden 
thun, ebliger quelcun, lui rendre fervice. 
wie upon one, einem rather, einen — 
run avis à quelcun. 








— 


ſchwaͤher⸗vater, ſchwieger⸗vater/ dean pere. Stép-father, ein 
fiicff-water , mari de fa mere à quelcun ; beau-pere. Géd- 
father, ein pathe; parrain. \Fofter-father, ein pfleae-watet, 
un pere nourricier. Grand-father, ein grof-vater , g7an.c- 
pere. Our Fore-fathers, unſere vorelters, vorfabren, sos 
_peres, nos ancétres. Father-like, vaͤterlich, wie ein vater, 
en pere, paternel. 

To father, einen vor fein find aufnehmens etwas an⸗ 
nehmen oder erkennen fuͤr fei eigen, beFennen, oder verges 
| bem, Dag es feinte fen, reconnoitre pour fen. To father 
‘Upon, eittent etwas zueignen, beymeſſen, zuſchreiben ibn def 
fen beſchuldigen, ihm dic ſchuld geben, dic ſchuld avf ihn 
legen, tmapuser, attribuer. She fathers her child upon 
an other man, fie fast, daß ein ander mann vater sum Finde 
fen, elle-donne t ‘enfant a à un autre. 

Fatherhood, De vaterſchafft, der vaͤterliche ſtand/ pa- 
a debwicé: 

Fatherlefs, wins, paterlos, orphelin, orpheli ne. 

Fatherlinefs, die vaterſchafft, vaterlidje liebe, paternité, 
amour paternel. 

Patherly , A. vdtertich, p vaternel. 

Fatherly, dv. tie cin ot nad vaters art, vaͤterlicher 
weiſe, ex pere, paternellement. 

Fathom, ſ. Fadom. 

Baridical, weiſſagend/ der andern wa 
ges Glick vorher faget, we i predit, — 


‘get, ibe kunfti⸗ 


it la bonne aveatu⸗ 


‘Tre, Sasidigque. . 


» To fatigate; einen ermuůden matt, mide machen * 
tiguer. 

atizated, ermuͤdet/ muͤde fatigue, fas. ' 

Fatigue, das ermitden, abmaatten miidigtsit, mattigkeit, 








stb ein oles 





⸗harte abei, Jatigue, travail. 
Famed, 


240 


Fatned, ſFatted. $ * 
Fatneſs, die fettigkeit, das fettſeyn graife, L’état d’un 
corps gras, 5 
acted, fattened; gemaͤſtet, fet, engrai(/é, gras. 
To fatten, etwas fett machen, maͤſten, engrazfer. 
Fattened, f, Fatted. Bey 
Fattening, die maft, das maͤſten engrais, l’aCiond’ engra- 


FAT. FAV. 


ifer. A fattening-houle, ein maft-tall, engrais. 

Fatty, fett, feift, ſchmierig, gras, onctueux. 

Fatiuity, thorheit, narrheit forte. i 

Faucet, ein hahn an einem fabs ein luft zaͤpflein eines faffes, 

canelle; fauffet. 

Fauchion, ſ Falchion. 

Faugh, pfuy! binweg! weg damit! pouh ! 

Faulcon, gin falck; eit falckonet, (gattung geſchuͤtzes) ein 
falcfonctlein, fuucon; fauconncau. . 

Faulconer, faulkner, ein falcner, fauconnier. 

Faulconry, das vogelfangen, vogelftellem, fauconnerie. 

Faulk, cin febler,irrthum, ſchnitzer, druck⸗ fehler; cine ſchuld, 
mißhandlung, miffethat, ein verbrechen, verfehens ein mangel, 
gebrechen, febler faute ; beveiie; defaut, vice. It Schau't be 
my fault, if you are not contented , es foll att mir nicht lie⸗ 
geit, daß ihr nicht beffer gu frieden fend, 2 me tiendra pas a 
moy 5 quevous ne foyez content. Iwilltell him of his faults, 
ich witl ihm die wabrheit fagen , pe lui diraifes veritez. To 
find fault, tadelu, ftrafen, befchuldigen, etwas gu tadeln 
Haber, daran mangel finden, etwas gu verbeffern finden, re- 
prendre, trouver aredire. ‘ Fault-finder, ein tadeler, det im⸗ 
mer etwas zu tadeln findet, repreneur, critique, gui trouve 
par tout a reaire. 

To fault, etwas tadelit, etwas daran zu tadeln haber, oder 
finden trouver a redire. ; 

To faulter, ftammeln, ſtottern, anftoffert, bredouzller, 
bégayer. To faulter in oneg legs, ftolpern, firaucheln, 
anftoffer, im gehen wancken, taumeln, droncher, chanceler, 
To faulter in ones defign , feinen gliclichen fortgang in 
ſeinem vorhaben haben , me pas reuffir dans fon deffein. 
To faulter in ones anfwers, in feiner antwort anftoffen, nicht 
beſtaͤndig bey einer auffage bleiben, fich verhauen, fich felbft wiz 

derſprechen; aufhoren, ablaſſen, ſtecken bleiben, vacziler, fe 
couper ; fe deporter, defifter. 

Faultering, das ftammeln oder ftottert, 2. redouillement, 
dc. Thefaultering of the fenfes, das feblen Der finnen, 2’ 
erreur des fens. 

Fiulteringly , e. g. he {peaks faulteringly , ey ftammelt, 
ftottert im redem, 7/ parle en bredouillant. : 

* Faultily, voller febler, mangel oder ſchnitzer, avec dien 
des fautes. ne ; 

Faultlefs, unſtraͤflich untadelich , unſchuldig, ohne ſchuld; 
correct, ohne fehler gui n'a point fait de faute, irreprehenſi. 
ble; corre, fans faute. , ; 

Faulty, fchuldig der ſchuld an etwas bat, der etwas boͤſes ge- 
than hat; voller febler oder ſchnitzer falſch, verderbet, coupa- 
ble, qui a fait une fautes plein de fautes, fautif, 

Faun, f. Fawn, &c. , 

Favour, eine gunſt, freundſchaft, ein dient, freundſtuͤck, 
gefallen; guter eredit, das anſehen; gunſt, wohlgewogen⸗ 
heit, huld; huͤlffe; die geſtalt des geſichtes und mundes; ein 


geſcheucke ein band, oder bufch binder, fo man bey hochzei⸗ 
ten oder dergleichen gebrdudjen verehret, faveur, plaiſix, 


service; credit ; affection; aide; l'air du vifage ; livrée, 
neud de ruban qu'on donne dans une ceremenie. Under 
favour, withfavour, by your favour, mit erlaubniß, mit 
ehren gu melden, mit eucrer erlaubniß, fous correction, 


* 


FAY. FAW, > — 

Sauf vbtrerefpet, ne vous en deplaife, avec vbtre permiffion. 
With favour of the ancients, mit eflaubnif der alten, 
mit chrerbictung gegen die alten, »’endeplaife aux anciens, 
[auf lereſpect que L’on doit aux anciens. Tofpeak 
favour of one, zu cined lobe reden, ſeiner im bert 
cken, das befte von ibmreden, parler en faveur de g 
By the favour of the wind, mit gutem winde, @ a faveur 
du vent.. By the favour of the night, mit hiilffe der nacht, 
ala faveur des tenebres. To curry favour with one,to cr 






faire la cour à quelcun. Pray, Sir, give me the favo 
yourname, der Herr wolle belicben mir feinen nahmen gu faz 
gen, Monfieur, je vous pried avoir la bonté * dire votre 


une opinion. Tohave a favourfor one, einem gtinftig, wohl⸗ 
gewogen ſeyn, wohlwollen, favorifer quelcun. To be outot 


aupres de quelcun. 
e 


wollen thin behilflich ſeyn, helffen beyſtehen, auf eines feite 


nem gleich oder aͤhnlich ſeyn, gleichen, favorifer, érre favora- 
ble; aider ; foutenir; reffembler a4, Favour me with thar, 
thut mir diefes freund-ftuck, diefen Dienft, dicen gefallen, er⸗ 
weifet mir dicfen gefallen, faites moi ce plaifir, cette faveur. 
To tavour a difeafe, einer franckheit nicht mit crnft widerſte⸗ 
het, flater un mal. Favour me with youradvice, thut mir 
dieſen gefallen, und theilet mir euren guten rath mit) favore- 
fexmoi de vitre confeil, . : 
Favourable , ginftig, woblgencist , gewogens angenehm, 
gut; freundlich, dienftlich, dienftfertig, favorable ; doux , ob- 
ligeant. ; 
Favourablenefs, gtite, 
keit, dienſtfertigkeit, donté, faveur, 5 — *8 
Favourably, guͤuſtig, gutig oder freundlich favorable. 
ment. ‘ +? rear RS ; 
Favoured, dem man gunſt und freundſchaft erwieſen; vere 
theidiget, dem man geholffen, eraité favorablement, favori- 
fe; foutenu, aidé. - Wéll-favoured, huͤbſch, woblgeftalt, von 
gutem anſehen, beau, bien fait, gui abonair. “ 
mauvaife grace. | ; it 5 ee 
Weéll-tavouredly, huͤbſch/ lieblich anmuthig mit guter art, 
bien, de bonne grace. ‘Ill-favouredly, { haͤßlich 
annehmlich, mit ſchlechter art, mal, de mauvaiſe grace.* 
Favourer, cin gonner, cine gounerin, fauteur, fautrice. 
Favourite, cines gunftling, favor, ite. : 
Faufen, cin groffer aal, groffe anguille. — 38 
Fauſtity, S. die glictfeligkeit, woblfarth, felicité, bon. 
eur, aafperich bed 


Fautor, cin goͤnner, patron, fauteur, patron. 
Fawcet, f, Faucet. 
Fawn, ein hirſch⸗kalb, 
To fawn, ein hirſch⸗ka 
fawnupon one, einem ſchmeicheln, liebkoſen, dem fuchs⸗ 
ſchwanßz ſtreichen, Aater, cajoler quelcun. a Ye 
Fawned’, getvorffen, gebohren faonné. 
dem man geſchmeichelt flacé: 8 


in junges teh, fon. 


cheltt, dic ſchmeicheley, fuché-fehwanserey , faction de faon- 
ner ; flaterie. “: : 





ſchmeichel⸗worte gicht, Aateur. 
* By 


nom. To appear in favour ofan opinion, cine meinung bez 
haupten, vertheidigen, es damit halten outenir ( favorifer) 


ſeyn, es mit ihm halten; etwas behaupten, vertheidigens ei⸗ 


xEAwned upon, 
ol gi os ee 
Fawning, S. das werffen eines birfch - falbes ; das ſchmei⸗ 


ep (to get) into his favour, eines gunft gu erlangen fuchen, — 
of 


favour, in eines ungnade kommen oder gerathen ſeyn, dere mal - 


To favour, einent giinftis feyit, wohlgewogen ſeyn wohl. 


, 


wohlgewogenheit, gun, femndlidhe 


hy un⸗ 


b, oder junge werffen, faonner. Ta ° 


Fiwning, A. fdjmeichelud, licbfofend, der gutey glatte 


at ili-favou- · 
red, haglich , ungeftalt, unannehmlich , aid, malfair, quia - 


> SP Agaae FAY. FEA. 
| By my fay, Sep meiner treu, par mafoy. | 


or, f. Faitor. 


— 









s fear, mambat fich i befiirchten, /¢/? 
sno fear of wars yet, es Hat nod) Fetn 
g werden wird, i/n’y 2 point encore d’appa- 
fs here is no fear of it, es ift keine gefahr we 
7 or 


aß 





lf 


FEA. FEB. 
Féafted, betwirthet, emp fangen, tractiret, regalé, traicé: 
Féafter, der, dic cin gaſtmahl oder gafterey anfkcilets ein 
fGwelger, ſchmauſer der im faufe lebet, und germ gu aaite ge 
het, celui, (celle) gui fait un fe/tin ; une perfonne qui fe plait 
dans les feftins. 2a be 
Féafting , ſauß, fhmauf , daz ſchmauſen 


, feftins, regals, 
Péafting-penny, ein mieth-pfenuig, erres. 7 
Feat, huͤbſch artis, sierlich, fauber , nett, wacker, aufge⸗ 
putzt, (chon; ſeltzam wunderlich, con ciner wunderlidhen, fel- 
kamen art, propre, lefte; érrange, d'une étrange humeur. 
Féat, S. eine that, vertidjtung, fait, exploit. Famous 
feats of war, ruͤhmliche Friegd -thaten, ruhmwuͤrdige belden- 
thaten , faits d’armes gloricux. Feats of activity, gez 
ſchickte exercitia, thaten, fo mit groffer behendigkeit ver- 
richtet werden , tours de foupleff2. To do feats, ſich ſehr 
—9— halten, ſich ſehen laſſen/ tounder thuit, faire des mere 
Vet ° 


Eéather, eine feder, plume. P. Birds of a feather 


ord flock together, gleich und gleich gefelit fic) gern, gleich ge: 
ng fiirchten mache, # ſellt ſich zu feines gleichen, die vagel gefellen fich yu ihred 

1, craindre; apprebender, 3} gleidjen, chacun aime fon femblable. P. To cut one's 
ian fears his life throat with a feather, einem ſchaden zufuͤgen, und fic doch 







ftellen, als ob man fein guter freund ware, nuire & guelcun 
en lui faifant beau femblant. * To laugh at a feather, 
liber die geringtte fache lachen, rire de la moindre bagatelle, 
The feathers (abour’a horfe’s neck,) die haarftorgelit, fo 
wie cine Degen - Elinge an der maͤhne der pferde Heraus wach⸗ 
en, epeeromaine. A plume offeathess, cin feder-bufih, an 
plumet._ Feather-bed, cin feder-bette, it de plume, Down 
feathers, pflaumzfedern, duvet. Feather-maker, féather- 
feller, ein feder-fchmtiicer, plamacier.- Féather~ footed, 
das an fuffen latſchen oder federmbat, wie ctliche biiner oder 
tauben, party. 
To feather, mit federn gieven oder fuͤllen 
mes. * To feather ones neft, 
fein erholen (efaire riche, 


fich einen (hag ammlen fidh 
feremplumer. He feathers his 


Carnir de plu- 


| nett wath it, ef fpictet feinen beutel damit , i/en fais fes choux 


ſchrocken/ fans crainte, d'une gras. e 
NE ——— Pip ead ts gefidert, garni 
unerſchrockenheit hertzhaftig⸗ ae ↄlumes, guiadesplames. * He is well-fea again, 
a | ex bat fh fein wieder crf soft bien remplumé. 13 
26 SS, furcytiog, unerſchrocken, unversagt, hertzhaft / Featherfew, f- Feaverfew. 


plein de —— Fear⸗ 









F ——— 
emaslichkeit pefibilizé. 1 don’t queſtion 
hing, idh weiffele im ge- 
it, Je ne doute aucune- 


toner, ecornifleur. ~ 
~ To feat, einen he 


: eS ‘ * | ‘ee 
: pemt, herrlich tractiren ht 


{welgen, 





To 


aS 


galer, traiter 
chere, * 


e gůch 


edivertir. 


2} ranch faͤſericht 


; Peéatherlefs, obne federtt, . juin int de plames. 
Pearly 5 artis, gicrlich, huͤbſch, fauber, nett, propremcer, 


tn Cits 4 ¥ 
Péatnefs , zierlichkeit, faubereart, artlichkeit propreré, 
gentit (Th 5 ie * 
Eéature, ein sug, ſtrich, ein zug im angefichte, die geſtalt des 
geſichtes und mundes trait, trait de viſage 
Featured, e g wẽl.·featured, der huͤt ſche stige im angeſich⸗ 
te hat, der ein wohlgeſtaltes angeſichte bat, guia de beaux 
traits de vifage. : — 
Eaver, ein fieber, ein hitziges ſteber feurefevrechaude. - 
. ew, mutter⸗kraut feber-fraut, matricaire. 
_ Béaverish, ficberbaft, fevrenx. A feavérish diftemper, 
e anckheit, dabey cin fieder iſt une maladie accompagnée 


de fievre. — — — 
*To faze, einen peitſchen, mit ruthen ſtreichen, geiſſeln; 
werden, wie ein ſchiff⸗ ſeil zuweilen zu thuu 
— —————— 
_ Feazing, das faͤſerichtwerden eines ſchiff⸗ ſeiles ꝛc. action 
—— ge tag : 








gi. 


ie Te tebricitate, V..N. mit dems fieber bebaftet ſeyn cvoir /a 
eure. . 


Hh Febri- 


24r _ 


- 
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Febrifuge, S. fieber-pulver, fieber-trand , artzuey wider dad 
fieber, febrifuge. 

February, der Februarius, hornung, Fievrier. 

Feces, féculency, die hefetty lie. 

Féculent, heficht, voller hefen; eckel fecal ; degoutant. 

F ecandity, fruchtharfeit, fecondité. 

Fed, genehret, ernebret, gefpeifet, 2. nourri, &c. 
—— fed, fatt ſeyn, den band) voll haben, avoir le — 

— 

1 £éd, iſt Dag imperf. yon to feed. 

Fée, taxen, gerichts: oder dergleidhen unkoſten, — man 
zahlen muß, wenn man etwas erhalten wil; der lohn, die 
dohnung belohnung / verehrung, die man gewoͤhnlich einem 
medico fir ſeine viſite oder einem advocaten iedesmabl geben 
mugs cin leben, das noch feinen herrn hats eine eigenthuͤmli⸗ 
the herrſchaft oder Dad gut eines erbherrn, droit, taxation; 
ee g# on paic ordinairement aun medicin par wifi te; honno- 
raive, ce que lon donne & un avocat; fief fervant; fief 
dominant. Fee-simple, (fee - abfolute,) cin freyes leben, 
fief abfolu. Fee-tail, (fee-conditional,) eit lehen ſo nur uns 
and unſern kindern nach und zugehoret fief gui »appartient 
gu’ a nous & anos propres enfans. Fee-farm, ein tehen-guth, 
fo mar auf ewig fur einen gewiſſen ziuß hat, fief, done on jouit 
& perpetuité en payant une certaine rente, Fees, die taren 
vder allerhand unkoſten fo man zahlen muß, wenn man etwas 
erhalten wil; dic geſchencke, und was ein diener ſonſt nebſt ſei⸗ 
ster jaͤhrlichen beſoldung krieget, droit, taxation; tour du ba- 
F0n, etrenumes. . 

Te fee, einen berahlen, befolden, belohnen; ihn mit geld 
oder geſchencken beftcchen, payers corrompre par prefens Ou 

orce d argent. 

Feeble, 4. ſchwach, matt, kraftloß, unvermoͤgend foib/e. 
The feeble-minded, die ſchwachen, die von febwachem ver⸗ 
ſtande find, des foibles. 

Féeble, S.P. every man has his ties iedweder hat fein 
gebrechen, chacun afon foible. 

Feeblenefs, ſchwachheit, mattigteit, undermoͤgenheit, foi- 
bleffe, langueur. 

Feebly, ſchwachlich, unvermdgend, foiblement. . 

Fee’d, begahlet, belohnet; beftochen, payés corrompu. 

Feéed, S. f. Feud. 


To féed, cinen nehren, ively aut eſſen oder nahrung geben, 


fiittern, weiden, auf die weide fiihrems pflegen, ernehren, er- 
halten, unterhalten, abſpeiſen; eſſen, ſpeiſen, weiden auf die 


weide gehen; hirſch⸗ futter freſſen / oder weiden wie cin hirſch, 


nourrir, pæitre; conferver, entretenir ; fenourr ry manger, 
paitre; viander. To feed a young bird, einem jungen 
vogel die ſpeiſe i in den ſchnabel ſtecken ihn fittern, abecher, 
abequer ungeuneovifeau, To feed high, wohl leben; Foftlich 
effet, fe bien traiter. "Tis much cheaper & ſater to feed 


his belly, than his eye, es ift weit leichter und ſicherer ſeinen 


magen alé feine augen guvergnitgent, 2/ ef? plus aifé & plus ſeur 
de contenter fon ventre que fes yeux. To feed upon, ¢t- 
was eſſen, davon ſpeiſen, mit etwaͤs geſpeiſet werden , fe nou⸗ 
vir, vivre dé. 

Féeder, cin effer, eine efferiit, oder der (die) zu eſſen giebt, 
fuͤttert, weidet mangeur, euſe, ou celui (celle) qui donne a 
manger, A dainty feeder, eine niedliche perfom, Die gern 
nisdliche, leckerhafte ſpeiſen oder lecker⸗hißlein iffet, une per fon- 
ne gui aime les friandifes. A greedy (ravenous) feeder, ein 
frag, vielfraß, fau-magen, un goulu, g/outon. 

Feéeding, das ſpeiſen, 2¢. /’action de nourrir, &c. f. To. 
feed. High feeding, trefliche und koͤſtliche fveifung F grand 
shere. Feeding, fuster, fuͤtterung, weide file das bieh, paru- 


| mangeurede fanglier, 
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re, paturage, Féeding-place, die weide, der ort, wo ein ve 
weidet, viandis. 
Féeing, dad belohuem 2¢.2’action de payer, ee. 
The feeding of a wild boar, wild 


* 


To feel, 4. ctras fuhlen, emupfiniden 5 ta 






étre doux autoucher. To feel limber, bieafi fant me 

fic) wohl greiffen laſſen, éere ſouple. foes, kalt ity 

etre froid. 
Féeling, das fuͤhlen, dag empfinden, de uͤhren ʒ empfin⸗ 

dung, das auruͤhren, le tach, le toucher; Action le ifm 

wf, fait — F — by com⸗ 

affion. 

. * Feelin in gewinn vortheil, pr — —— 
Feelingly, empfindlich, durch fuůhle —— 
Féend, ſ. Fiend. si; 
Feegary; {- f. Figary. — — 

det die fiiffe, piez. 
To fégue, f. To feag. 
Féid, if Feud. ‘ 
To feign, etwas erdichten, cs 
lett, vorgeben , Seindre > inventer 
blant. 


tie" 






- 


f- Foot. ~ 


tage 


nae oder ie, 


0 | befiiblen, auruͤhren, betaften, bezreiffen fe — pa- 
tiner. Howdo you feel yourfelf? wie befint i eudy 2 
comment vous trouvez vous? To feel one — * ore - hand, © 
to feel his pulfe about abufinefs, to feel his mind, eine 
vorher ausforfhen, feine meinung von ihm fo ett oder 
herauslocken, fuͤhlen ob ihm dic zaͤhne feite fichen, tater 
quelcun fur une affaire , le preffentir. To N.¢.g. 
to feel foft, weich oder gelinde fem, wenn man es augreiffet,) 


Féigned, erdichtet ; — verſtellt, anugenom⸗ 


men, feint ; diffimulé. el 
feantt an ie A — matter, ein gedicht fcTion. 
— holineds, ideinbeiety gleifinerey , heuchetey, Ay: 
ocrifteé 
: Feignedly, verftellter weife, Aſchuch avec feinte. 
ch gner, Hgleißner, heuchler, wz bormme diffimulé, — 


ned treble, ein falfcer Die 


aigning, bas erdichten, ꝛc. ’attion de — Ce. igs 


Fei d,f.-Field. _ 

Feint, ein falfher, verftcliter fof i im aachten Seine. 
Féift; &c. ſ Foift, &c. * us 
Félander, f: Filanders. clit 
Féldifare, eine art eines krams⸗vogels forte de rive. 


* To telicify, vo felicitate, einen gluͤckſelig, gluͤcklich, fli : 


vergnuͤgt machen, rendre heureux 
Felicitated, glitckfelig gemacht, rendu beureun. 

Felicity, ghictfeligéeit, felicité. 

Fell, ift as imperf. yon to fall. 

Féll, 4. granfam, grimmig , unmenſchlich bento, 
cruel, barbare. 

Féll, S. eine haut, ein fell, peau. ru—— ein Biri: 
net, pelB-hindler , peletier. Féll-wort, enpian, gentiane. 
The fells of acart, die fahrleifen oder furchen, dic cin katren 
oder wagen gemacht /esrais d une charrete. 

To féll, etwas niederhauen, abhauen/ umhauen, falters 
niederwerffen, abtwerffen, zu boden werffen, abbatre, coupers 
terraffer. 

_ A féllable tree, ein baum, der gum fa fallen groß gnug iſt, ar- 
bre qui i eft affex grand pour étre cou 


terraffé. 





A féller of wood, ein holghauer, inebid, bucher — 


Se) 


9 
= 
* 
J— 


J 


Félled, hiedergehauen, gefaͤllet; wiedergeworſſen coupe 5 


das amt oder die ftelle cines focii oder borſteher⸗ in einem 

collegio , fociet?, compagnie ; communion; participation ; 
_ faplace d’un fellow dans us college. To love good -fél- 
ae de Shi 


* 


—— 
einerley ungluͤck betroffen, co 


* 


“FEL FEM. 
» Bellies, f. Felly, / 


Felling, das niederhauen, ꝛeAaction de couper, &'c. The 


ing of wood is over, die holtzfaͤllung iſt verrichtet, ta coupe 


* 


Hu bots eft faite. 
Fellon, f. Felon. 
Féllow, ein g 












| fe. Féllow-fervant , ein mitknecht/ com- 
_ pagnon defervice.  Féllow ~fouldier, ein ſpieß⸗ geſell, com- 

pagnon de guerre. Fellow-fifferer, der mit uns lefdet, den 
ompagnon de fortune. Fellow- 
ects, unterthanen unter cinem Fuͤrſten, fujets d’us mẽme 


To fallow, {. To match. 
Féllowed, f Matched. 


= Féllowship, diesefelihaits semeinfchaft: mitsenieffuns ; 


unter luſtigen bruͤdern fer 

oinfrerie. A fan, 

Felly, eineradfelge, ante. 
“minded , graufam, grimmig, unbarmbersig, crue/, 


a 
by 

Ren) fart 
—— 


gern ſchniauſen, ai- 


Fé ne 3, grauſambkeit, grimmigkeit cruauté, ferocité. 
OD, ein dieb, oder ſonſt einer, der den tod verdienet; ein 
idywite, felon; froncle. ſ Felony. 
ous, Has ju einem/ Der den tod verſchuldet / gehoͤret, 





iter, ex felon. 


~ hen beléSat, fo am Leber ¢ afet wird , und fi unter 
Derjenigen beet ele be Ena — —— ifs 
— ——— ut crime capital au deffous de celui que les An- 
glois appellent rtreafon, - 
Félt, ift dag rh —— von to feel. 
filtzhut, feutre s chapeau de feutre. 


_ Félony, 


Feéle, ein files ein 
chapelier. atte ‘ite Wolke macht, 
raub⸗ ſchiflein, félougue. 


Eelüeca, ein ſchiflein, 
Fémale, S.da8 weiblein le femelle. 


», cin diebſtahl, oder einige derglei⸗ 
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_ Feéme-cdvert, cine verhenrathete frau, cine ehefrau, dic ciz 
then mann hat, femme mariée. ' 

Féme-fole, cin lediges, unverheprathetes weibs-bild, fem- 
me libre, qui n' eft pas fous puiffancedemari. 
~ Feminine, weiblic), weibiſch zu einem weiblein oder zum 
weiblichen geſchlecht gehoͤrig feminin. 

Een, ein moraſt ſumpff, ein ſumpffiger, moraſtiger ort, 
ſumpffig land, marais, marécage, pais marecageux. 
Fence, eis zaun; cin wall, boliwerd, baftey , ſchantze, 
cliture; rempart, boulevard, retranchement. A fence_ 
of pales, eingefchlasene pfale unt einen ort, paliffade. A 
coavoftence, ein panger, panwer-bembde, ane céte de mati- 
le. Thisisa good fence foryourhead , dif ift ſehr dienlich 
* kopff zu beſchirmen, verwabren, ceci off bow pour defendre 
téte. 
Fénce-month , die fat-scit der thiere, da man nicht jagew 
darff, /e tems, gue les biches faonnent, au. quel il eft defendit 
de chaffer. 
To fence, etwas umzaͤunen mit einens zaun umgeben; einen 
ort befeſtigen, feſte machen; beſchirmen, beſchuͤtzen, verwah⸗ 
tens fechten, clorre de haies: ſortifier, munir; defendre ; 
faire des armes. . hah) 
Fenced, umjauttet, 2¢. enclos, oc. x 
Féencer, ein fechter , der fechten kan une perfonne gui fait 
des armes. : 
Féncing, dad umpdunen , ꝛc. Naction de clorre de baies, 
@c. f. Lofence. Féncing-fchool, eine fecht ⸗ſchule, 
fale d’armes. Fencing-malter, ¢in fechtimeifter, maitre 
d’armes. ; 
To fend, etwas abwenden, abtreiben , ausnehmen perer, 
detourner. Don’titand fending & proving, yerantwortet 
euch nicht fo lange, me raifonnez pas tant. 

Fénder, ein eiſen, fo vor dent fener-roft gefest wird , um die 
afche und kohlen inne zu behalten die vom rofte herunter fatten, 
fer qw onmet devant une grille a feu pour retenir les cendres 
&& les charbons qui tombent delagrille. 

énding, f. To fend. 

Fénigreek, ſ. Fennigreek. 

Féna, f. Fen. 

Fennel, fenchel fenoui/. 4 

Fennigreek, fonugract, bocks⸗horn, fenegré. 

Fénnish, moraſtig/ funipffig, de marais. 

Fenny, fuimpffig, moraftig, voller ſuͤmpffe und moraft , ma 
récageux, plein de marais. —* 

Féodal, lehnbar/ zu einem lehn gehorig, feoda/. 
~ Béodary, war vormahls ein beamter, der das reaifter 
von dem werth und von der weite Der uwterfhiedlidien Ko- 
niglichen lehen biclte , c'e/? qu'on appelloit autrefois un off- 
—* qui tenoit regitre dela valeur & de l’etendué des efx 

Ol. : — 

To féoff, f. To infeoff. 

Féoffed, f. Infeoffed. 

Feoffée , der cin guth fiir fich und ſeine erben geſchenckt be- 

fommen , gui areceu une donation pour lui & fes beritiers. 

Feoffeein truft, dem ein guth anvertrauct wird, fidei-commif- 
aire. , 

‘Féofiinent, eine beſchenckung, die einer fuͤr ſich und feine er⸗ 
ben auf ewig bekommen, donation faite a quelcun pour lui d 
fes heretiers à jamais, Feoftmentin truit, ein qnyertrautes 
guth, un fidei-commis. 

Feofter, ein beſcheucker donateur. 
Feracity, frucjtbarteit, fertiliré. 





ts The Female fex, das weiblighe geſchlecht/e fexe feminin, 


* Béritys grinim, graufamkeit, grimmige, wilde art, 7- 


rocité. 
Hhe Fér- 
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Férkin, f, Firkin. 


Ferm, f. Farm. 

_ Feérmary, f, Infirmary. 

Férment, ein fermentum, gehritita, —— 

To ferment, etwas fermentiren , machen daß es aufſtoͤſ⸗ 
Tet, gieret; aufſtoßen, giſchen, gehren, fermenter: fe fer- 
menter, 

Fermentation, das aufſtoſſen, ochrung, entzuͤndung; daͤu⸗ 
ung, verdauung, fermentation. 

Fermented, gegohren, 2. fermenté. 

Férmory, f. Infirmary. | 

Fern, f, Fearn. | — 

_ Férny, ſ. Fearny. 

‘Férrel, der viferine ring, das Pie! am abe eines Spaui⸗ 
ſchen rohres 2. fer, out. 

Ferret, ein fret, iltis; geringe feide, furets fleuret.. Fér- 
be ribbon, band vou geringer ſeide gemacht, ruban de 

euret. 

To férret, alle locher und winckel durchſuchen wie ein frets 
vorwißig nachgruͤbeln nachſorſchen, aus forſchen alles wiffen 
wollen, fureter. To ferret one, einen plagen, qudlen, mar⸗ 
tern, tht verdruͤßlich und beſchwerlich ſeyn molefer, sour- 
menter, chagriner quelcun. 


F —— durchſucht, geplagt, fureté, mole/zé. 
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Férreting, das durchſuchen 2¢. dad plagen, 2. Padtionde 


Sureter, de “molefler, 

Férriage; uͤberfuhr, uͤberfahrt ther einen flugs das geld, 
das febrgeld dafiir, paffage. 

Férrour, ſ. Farrier. 
” Berry, citt ort, wo matt menſchen pferde, tathgen und wa⸗ 
gen in einem fahrzeuge ther dad waſſer fuͤhret, ex ou J’on 
paffe les hommes, les chevauxs carroffes, & charrettes dans 
un bac. Feérry-boat, eine febre,ein fahrzeug, bac... Férry- 
man, ein fehrmann, der tiberfithret, pa/ffear d'eau: 

To férry over, etwas in einem fabryeuge oder ſchiffe uͤber 
bas waſſer fuͤhren paffer dans un bac. sh 

Ferry’ d over, uͤbergefuͤhret, pallé dans un bac, 

saying over, Dag uͤberfuͤhren, x, action de i daus 
UR DAC. 

Fértile, fruchthar, fertile. 

Fértilenefs, fertility, frudhtharkeit, fertz/ité. 

To fertilize, etwas fruchtbar machen, Sertilifer. 

Feérvency , die hitze, brunſt, inbriinftigtcit, der ciffer, 
ſerveur. 

Fervent, hitzig brennend, inbriinftis, eifferig, fervent. 

Férvently,: hisig, inbruͤuſtig, mit groſſem eiffer, fervem- 
ment. 

Férventnels, ſ Férvency. 

* Férvid, heiß brennend, chaud, ardent. 

Feérula, f, Palmer. 


Fervour, die bike, brunt, inbruͤnſtigkeit der ciffer, ar 


veur. 
Férule, ſ. Ferrel. 
Féfant, ſ Phefant. ~ 
Féfcue, ein griffel, touche. 
Fefs, cine dinde in einem wapen, face. 
Féffed, mit einer binde gebunden , fa/cé. 
To fétter, geſchwaͤren, eitern, citer gcbert , zu einem ate 
ſchwuͤre werden, fe former en apoftume, fuppurer, 
Feftered, geſchworen, dad gu einem geſchwuͤre worden, 
on i] eft fait une apofiume. 
Féftering, die citerung, fuppuration. { 
* Feftination, eit, bote. 


Féftival, ſeyerlich de fete. 


Ps 


* 
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A feéftival, a feftival day , ein feyertag , ein feſt un jour ; 


de fete ,.une Meenas 
Feftivity frolichEeit, luſtharkeit, frende, « jouément. 
Féttivous, frolic), luſtig freudis, enjoiié. * 
Feſtöon, laubwerck blumenwerct/ Wits 
Fét, ſ. Fetched. —— 
Fetch, cin ſtreich, anſchlag funft: ie, arti 
eine liftige fittte, Vit, tour d’addreffe, ru 
itc * 
To fetch, to go fetch, etwas holen —— pie 
gens cinen rufen, aller guerir. To ferch a 
circuit, umgehen, einen umgang oder umkreis ae 
machen, faire un tour, prendre wa detour. 


des fund, 
— ite te. {auch 





walk, ſpatzieren, —— gehen, faire une promenade “ae 


To fetch one’s breath, athem holen, prendre haleine. - 
fetch a blow, einen ſtreich fagecn laf rier ue coup. 
fetch a figh, einen feuffser fahren laſſen ſeufftzen, pow) A 
un foupir, foupirer. ‘To fetch a leap, en ſprung thuu, 
ſpringen, ire un faut, ſauter. Tt a ite will fetch us 
fome money , wir koͤnnen geld fuͤr diefes deſchitre haben, 
nous pourrons avoir de 1’ argent fur cette be To 
fetch away, wegholen, wegtragen, amener. To fetch up, 
hinauf oder herauf holen; einhoten, wied erwiſhen 
ter en haut; vegagner,rvatraper. To fetch down, herun- 
ter holen, herunter rufen, herunter bringen; ſchwaͤchen — 
muͤthigen, niederwerffen, niederſchlagen apporrer en 
faire deſcendre, amenen; affoiblir, humilier, abbatre To om 
fetch in, hinein holen, hinein bringen, hinein rufen, einfor⸗ 
der; apporter en quelque lieu, faire entrer. To fetch 
out, heraus holen, herausbringent , heraus rufen amener, 
apporter bors de quelque lieu, faire fortir. To fetch over, 
hertiber-holen; betriigen, bevileen, eranfporter s tromper. 
To fetch off, wegholen, wegnehmen; abziehen, supe 
abreiffen , entfuͤhren éter; tirer, arracher, enlever. To. 
fetch one off of his opinion, einen yon einer mepnung 
bringen, faire changer de fentiment a quelcun, Jas 
Fétched, seholety 2. gu —— allé querirs Cry, Far-fet- 






eee f. Far 


Fétching, das holen, 2¢. 7 ‘aélion daller querir , Oe. 

* Fétid, ſtinckend, puant. 

Fétlock, eine haarlocke, welche ſich att dent unterften ge⸗ 
lencke eines pferde⸗ fuſſes zuweilen findet, non. 

To fétter, feſſeln oder fußeiſen anlegen, einen an den 
fiiffert tu elfen fchlicffen, mettre dans les fers. 


Féttered, das. fuß⸗ * an hat; gehindert/ oehindett, — 


chargé de fers; empeché * 

Fetters, die feſſeln Meiſen, eiſerne bande; fufcifen, fefe 
felts fiir ein pferd; die felaverey, dienſtbarkeit, fers enti a= 
ves; fers. 


- Feud, ein toͤdtlicher haß, eine todfeindſchafft, cin gol, 34 
eud, ¢ Nah afit, hb + eel 


fireit oder zanck in einem hauſe oder anverwan 
ne mortelle, querelle domeſtique ou de famille, 


Tocreate | 


feuds in the ftate, tn dem gemeinen weſen allerhand zwie⸗ ay 


tracht, uneinigkeit, unordnung und verbitternng antichten, 


caufer la defunion , difcordey des animofitez dans un état, — 


Fetid-bore, der lohn / fo man denew giebt, Die fich in den 
fircit eines haufed einlaſſen, 4a recompenfe 
ceux gui sengagent dans une — de famille, 
_ Feudal, f, feodal, ~ . 


Fetdarys f, Feodary. 


Fèever, ſ. Feaver. ——— 


Féverish, ſ Feaverish. 
Feéverfew, mutterfraut, feberFraut, matricaire. 





Feumets, preniching, ſ. Fewmets. baie 
Few, 


Pik 
- 


a 


— 


J 
* 


n donne a ’ 


x 
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etnfen-toth, fumides 
2 nei , eeringe anzahl — 
dacheteth fiente We renard, ou de 
bedicht/ ene Heine fabel oder luͤgen, 


gE y. ine lůgnerin, dourdeur , eufe, 
ie iin, ewe bie urge 





edelns das geile , d'attion de joutr da 
it, cinfiltia, thévidit, wieis. A filing 
menſch der nichts alg Finder: oder nar⸗ 
in baguenaudier. A fidling bufinefs, 
He, natrentheidung, une affaire de ne- 
fidling up and down, hin und her 

id doch nichts rechtes thun, 
action, & ne rien faire. 









FIE. FIG. 245 


felb.in einem fchilde, champ: pré; champ de bataille, cam- 
¢|pagne; combat; champ de J ‘ecu. Fields in acity, ein 

groſſer offenet plas in einer ftadt, ane grande place. Field- _ 
piece, ein feld-ftiicEe, piece de campagne. A ficld-vittory, 
ein im felde erhaltener ſteg eine gewonnene fhlacht, vico- 
rie-gagnée fur un thamp de bataille. AVe won the field, 
we remained_mafters of the field, wir haben das feld er⸗ 
balten, sous demeurames les maitres du champ de bataille. 
To challenge one into the field, einen vor die ftadt bine 
aus forders, ihn herausſordern, defer quelcun au combat. 
Field-fare, f. Feldifare. Field-moufe, eine feld⸗maus/ ein 
hamiter, mu/or. +: pele 
Field-day , mufterungs-tag , jour-de reviie, ou de mone ~ 
tre. — 
Fiend, cin feind; eine hoͤlliſche rach⸗goͤttin cin boͤſer geiſt 
ennemi; furie, eſprit malin. —— 

Fierce, wild, grauſam grimmig; heſftig, ungeſtuͤm, ge⸗ 
* unmaͤßig, farouche, fier; violent, mpetueux, im- 
770. ic a: ay | * 


vs a : 
Fiercely, grimmig, hefftia, ferement, furieufement. 
Fiercenefs, wildg art, gra t; trot, ith, ſtoltz, 
ferocisé; fierté, — * 
~ Fiery, feuris, de fen, ignée. A fiery man, ein hitziger 
Foy ff, cit jabjorniger , un homme ardent; fougueux, 
promt. — Fiery nature, die natirlidje bike, ardeur natu- 
relle. A fiery-red face, cin feuer⸗rothes geſichte une rouge 


trogne. — 
5 Pelt, f. Fizzle. a 
To fieft, ſ. To fizzle” 
Fife, cine pfeiffe, fre. 
- Fifteen, funffieben, guinze. _- 
Fifteenth, funffjehend, guinzieme. 
A fifteenth, der funffzehende theil, dex funteh ge pfen⸗ 
jem: | Nig , la quinziéme partie, le quinziéme denier. 


Fifth , der (die, Das) filmiffte, cinguiéme. — A fifth-mé- 
-|narchy-man, einer der die fuͤnffte monarchie oder die irdi- 

fhe reaierung Chrifti ver dent juͤngſten tage ſich cindildet, 
ua miflenaire, : ; 

A fifth, S. En mufick) quinte in der muſie guinte, en 
mufique.. ._ - , 

Fitthly , gum fiinfften, cinguiememeut. 

Fiftieth, funfftzigſt, cinguantiéme. : 

- Fifty, funfftzig cinguante. 

Fig, cine feiges cine feigwarke, figue; fic. * I do not 
care a fig for him, id) frage nichts nach ihm, fe me mogue 
de lui. A fig for him, ich adjte feiner nicht, nangue de lui. 
Fig-tree, ein feigen-baum, fzuier. Fig-pecker, cine feiz 
gen-Droffel, feigen-fhucpife, decfgue. Big-wort, braun⸗ 
wu 


faire. . yg 

To f. ig up & down, hin und her lauffen, Gerum lauffen, 

| Serum fturmen,al/er ga & Ja, roder. * To fig one inthe 

crown with a ftory, einem etwas einſchwatzen, in den kopff 

bringen, ihn etwas iberreden, mettre quelque chofe ex réte 
| 4 quelcun. - - ; 


Figary, cine ausſchweiffung des gemuͤthes , citcle einbil⸗ 


egg Sy ‘ —— Cu 
Hin | dung, wunderlidhe grille, cin ſeltzamer cinfall, Samtaife, ca- 


price: f. Vagary. . a ht 
Fighs, ein. gefechte, kampff, treffen, ſcharmuͤttzel handge⸗ 


menoe/ fireit, eine ſchlacht/ combcr. Seafight, eine fee- 


— ſchlacht/ combat fur mer, Land. ſight, eine feld⸗hlacht, 








combat fur terre. Cock-ſicht, das babnenzamipfen, com- 
bat de cocs... They betock themfelvesto atunning fight, 
fie fiengen ſich an fechtend zuruͤck gu gichen, és commence- 
rent a fe batre en retraite. 

’ Hh,3 — To . 


, 


ag FIG. FIL. 
To foe fechten, fic) ſchlagen, ſchmeiſſen; mit einem 


fechten, ſchlagen, cine ſchlacht oder cin treffen halter. fe ba⸗ 


tre; combatre. To prepare (to make ready) to fight, 
fich jum treffert riften, fe preparex au combat. To fight 
the enemy, mit dem feinde fechtett, ihm cine ſchlacht tie- 
fern, combatre /’ennemi, To draw the enemy to fight, 
den feind zum treffen anlocken, attirer L’ennemi au com- 
bat. To fight ones way to the crown, ſich durch die waf⸗ 
fer cine weg zur Frone machen, fe faire jour a la couron- 
ue par les armes. He was about to fight his laft battel, 
er wolte gerade fein ested treffen halten, 7/ fe preparoit a 
fen dernier combat. — P. Fight dog, fight bear, ich will 
mich nicht in ihren ftreit vermengen, laffet fie immer hin 
fechten, gwils s’abiment s'ils veulent, je ne m’en foucie pas. 
To fight feveral batrels with good fuccefs, unterſchiedli⸗ 
he ſchlachten gar glicklich licfern, fortir avec fuccez de 
plufeeurs combats. To fight it out, eine ftreit-fache aus⸗ 
fechten, entſcheiden, endigens auf leib und leben mit einan⸗ 
der fechten vuider un different par le combat; fe batre à 
oxutrance. 

A great fighter, einer det ſich gern ſchlaͤgt, der ſich oft 
fchligt, un bomme qui aime a fe batre, gui fe bat fouvent. 

Fighting, das fechten, das ſchlagen, ein gefechte, hand- 
gemenge, Naction de fe batre, combat. 

Fighting, 4. e.g. a hundred thoufand fighting men, 
hundert taufend gewaffuete friegs-leute, cemt mille comba- 
tants, 

_Figment, ein gedicht, eine cinbiloung pf@ion; imagina- 
tion. ne “ 

Figméneal, erdichtet, eingebildet, imaginaire. 

Figuration, eine naͤrriſche einbildung, imagination, 

Figurative, yerbluhmt, figure. 


Figuratively, auf eine verbluͤhmte weife, in einem ver⸗ gkeit, das I have 
my fill of this fort of things, ich bin dergleichen di tt; 


bluͤhmten verftande, fgurément, dans un fens figuré. 


Figure, die abbildung, entwerffung eines dinges, Die vor⸗ 


ſtellung; dic geftalt, das bildniß eines dinges; cin abrif 
oder mathematiſche figures cin fupffer-ftich, kupffer ſtuͤck; ein 
gehauenes oder geſchnitztes bild; cine figura in Der gram- 
matica der rhetorica, cine verbluͤhmte redens⸗ art; cine 
siffer, rechengabls eit aufjug, ein groffer flaat , figure, re- 
prefentation ; forme d'une chofes furfuce plane termi- 
née de tous cbtez par des lignes; taille douce; ftatue; fi- 

wre de grammaire, ou de rbetorique; chifre; figure. A 
viel perfonen abgemabhlet, temture de tapifferie & perfonna- 
ges. A figure-flinger, ¢in aſtrologiſcher wahrſager, un fa- 
tidigue. y 

Lo figure, etwas bilden, abbilden, serblimen, mit figu⸗ 
ren beziehen, bemahlen, oder zieren, Murer, fagonner. Our 
mind dos commonly figure itfelf into thofe conceptions, 
unfer gemuͤth pfleget ſich ſolche bilder vorzuſtellen/ wésre 
efprit fe plait d’ordinaire dans ces idées. 

Figured, gebildets verbliimet, mit figuren bezogen, 2¢. 

ure, . 

— dag bilden, ꝛc action de figurer. 

Filacer, S. ein gerichts⸗ bedienter, der die acten an einen 
eifern drat anveihet, an officier dans la cour des plaidoyers 
communs, qui met certains ales dans un fil d’archal. 

Filaments, f, Fibres, 

Filandets, die wuͤrme der babichte, eine kranckheit der 
falcken, filandres. : 

Filberd, eine amberts-nuf, aveline. Filberd-tree, cine 
Lamberténufftaude, noiferier. 

To filch, etwas heimlich entfuͤhren, entwenden, mau⸗ 


Fatt of hangings with figures; cine reihe teppichte, darauf 


\ 


— bse! a | 
ſen, liftig wegſtehlen, einen bentelſchueider abgeben, Mouter, 


derober ſinement. 


en cin heimlicher dich, ſpitzbube, beutelſchneider/ wn 


ion de filouter. 


heimlichen diebſtahl, 4 /e derobée. . 
File, eine lange reibe ſoldaten; eine feiles eit bindfaden 
oder ciferner drat, Daran man die acten in einem hofae- 
richte, oder die ſchrifften und briefe in einer Pap 
aufftecket ; eine veihe, ordnung; cin eiſen gold gu giehen, file, 
file de foldats; lime; fil de chanvre ou-d’archal, on Lom 
enfile les ables d'une cour de zuflice; rang, ordre: filiere. 
A file of pearls, eine ſchnur mit perlen, fil de perles. The 
baggage came laft in the file, das reiſezeug Fant hinten nach, 
le bagage filoit derriere. To double the files; bie reihen 
an einander ſchlieſſen, doubler les files. File-dutt, feilftaub, 
feilſpaͤhne, Amaille. +3 —* 
To file, etwas 
thing to one’s account, einent etwas in feiner rechuung 
file up a writing, eine ſchrifft att cinen bindfaden, oder drat 
aufſtecken, enfiler un afte. To file off, to file afunder, abz 
feilen, entzwey feilett, couper avec la lime. The troops 
begin to hile off, die trouppen fangen an reihen⸗weiſe amu⸗ 
maͤrſchiren, les troupes commencent adefiler, 
_ Filed, gefeilet, 2¢. Himé, Ge, — , 
Filer, der da feilet, Ameur. 
Filial, findlich, filial. | 
Filing, das feilen, ꝛc. L'attion de limer, dc. 
Filipendula, rother fteinbrech, filipendule. 
Fill, die yotle, fattigkcit, Dad genigen, foul I 








7. 
* 
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ai du degout. ey! en 
| To fill, etwas filler, anfuͤllen, vollfuͤllen, fattigens fich 


muͤde, uͤberdruͤßig, ze fuis las de ces fortes de chofes, fem 


semplir, Fill me fome drink, ſchencket mir, gebet mir yu 
trincken ; verfex moi ,-donnez moira boire. To fill ones 
belly, fich fatt effen, manger fon fou. To fill-ones belly” 
full’of meat, feinen wanſi filler, fich voll freffen , fe farcir 
la panfe, fe remplir de viandes. ed my belly with 
wine, ich habe weit gnug getvuncken, j'ai beu tout mon foul 
de vin. ie. ' 

To fill up, anfuͤllen, 


remplir, combler, 


der mitten ausgefillet tit, megonnerie garnie, 


Jaube gleich fichet , fewi/le morte. 
Filler, cin deichfel-pferd, Amonier. 


oder unten an —— te tee eb — 
elben, fo zur zierath gemacht iſt; Das serguloete ar eines 
ae / ba Ve cheveux ; bandeau; filet, — filet 
d’or. A fillet of veal, ein rundes ruͤck⸗ oder lenden-ftie 
Ealb-fleifch, rouelle de veau. ; 4 

A filleted pillar, cine mit einem crank oder dergleſchen 
gicrath —* fiule, colonne ornée d’un ſlet. 

Filling, filling up, 
de remplir. &c. 





ou. 
Filching, ein heimlicher raub, fpigbiiberen, flouserie, Pa 


feilen, glatt machen, — —— le *— 


anſchreiben, mettre une chofe fur le conte de quelcun To 


fuͤllen, voll werden, ſich dehnen emplir, remplir, farcir ;~ 


vollfuͤllen soll madher, awsfiien, 4 


Filled, filled up, gefuͤllet, gant voll, ꝛe. rempli,tout plein, 
dc. Mafonry filled up in the midle, mauerwereck, fo in 


Fillemot, foliemortfarbe , die farbe, fo dem abgefallenen 


Fillet, cin zopff, cine haarflechte; ein band von tuch, eine 
binde, ein ſtirnband, hauptbinde; der ring oder erautz oben 


Filchingly, derſtohlner weiſe, durch einen litiger ober” 


. 
8 


F 
* 


das fuͤllen oder vollfuͤllen, i, Vattion — 


Filling, — 


— FIL FIN. 


Filling, A. fattigend, fitlend, ausfuͤllend raffafant, qui 
: A filling fore of drink, ein fitigeuber, aufble⸗ 
tui une boi ion gi gunfle. 
Filip, ein najenftiibe,¢ iquenaude. A illlip on the no- 
Ue nafenftiber, mafarde. 
To fillip one, einem cen naff geben, donner une 
ebiquenaude, ou une nazarde & quelcun. 
_ Fillipped, der einen naſenſtuͤber befommen, qui a recew 
une — > ou une nazarde. 
rine eine — une — jument. 
Etwae durchſeigen durch ein papier 
en trer. 
i : cit, unjauberfeit, der unflath, ‘foth, dreck 
nye ordure; balayeures. 
— unziidhtig , fale- 
Barftige joten reden, tenir des 


fs lit, anſcubeteit: ſchandlichteit, 


auber, * ind li , fale; d er 
* — == wel otis seus, 



























—— 


————— 
— poe — fenderie. 
— hilt finch ea fine, pinfon. —Gold-finch, ¢in 
Gréen-finch, ein gruͤnſpecht, ver- 
hſchwaͤnzlein, rouge-guevé. 
fnoet 1, befindet , antreffen 5 hergeben, 
er tid affen, mit etwas verſehen; erhalten, er- 
Diners, Muthmagen, vernehmen, feben, 
ner ¥; fournir; nourrir; fentir , conjedurer, 
phe — klage oder anklage aunehmen, 
o find talk in company, eine —— 
,entretenir la 


feb fefen, dap i 


— find your 

i bien marche. 
ber mein 

in 

e6 kommt 











uh. 


Wich, fort bien, de la belle maniere. 
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Gui | feriez vous bien affez cruel, que de m'enterrer tout vif? 
} To find fault, ſ. Fault. To find out, ausſinden, auéfer- 
ſchen/ erſinnen rouver, decouvrir, imæginer. \To find 
out ones way, den weg finden, fe conduire. To find one 
with, einen mit etwas verſehen, ihm. es herſchieſſ eu, fournir 
à guelcun. 

Finder, (finder oit,) cin erfinder, ausſinder, der (die) 
etwas findet, —— ausſindet, celui (celle) gui trouve. 
Fault-finder, ſ. Fault. 

Finders, viſitatores oder auffefer, visiteurs. 

Finding, da3 finden, ꝛe. (’edtion de trouver, Gc. 

+ Findy, (7. e: fine day;) ein finer tag, an beau jusr. 

Fine, 2 huͤbſch, artis, ſchoͤn; zierlich, fauber, nett in klei⸗ 
dung; bray, artlich, fei, Dem alles wohl anftehet s aufge- 
putzt und (chon in Eleidern ; fein, rein, zart ae koͤſtlich, 
ſtattlich, vortrefflich herrlich aus erleſen; lauter, hell, Ear, 
Geliutert, beaus propre: brave, galants Ieſte; fins excel- 
lent; clair,rafiné. Fine and foft, weich und linde, deux 
au teucher. ¥ine cloth, fein, ſchoͤn koͤſtlich tuch du drap 
fm. Fine bran, Frifftice, gute kleyen for bras. A fine 
—— ſweat, cit mittelm kiger ſchweiß une fueur mo- 

derée. ‘Lo have a fine time on’t, night biel zu thun ha⸗ 
bem, es koſtlich ig ote n'avoir pas grand’ chofe a faire, ttre 
beureux. To have'a fine way of jefting, verftandis ſcher⸗ 
Bett, artig fGersen, rziller finement. At Fae pun Gent- 
leman, ein-artlicher, hoͤſlicher, huͤbſcher Hert, un homme po- 
A fine-fpoken Gentleman, cin wobiredender Derr, 
un homme qui parle bien. | 

Fine, S. eine ftrafe, buffe, geld-firafe; eine gewiſſe ſum⸗ 
ma geldeds, fo man dem Konige fiir etliche privilegien zahlen 
muß; das geld, fo. ein micthmann feinem lebuberrn im an⸗ 
fange gor die vermicthuag oder verpadtung zahlen mug 5 
eine art Der uͤbergabe oder abtretuna: feines rechts zu einem 
| flict lauded, amende; finances relief, ce que 1 om paye pour 
le-bail; atte d’alienation , tran{port. 

In fi ine, endlid, fchlieGlich, leglich, zum beſchluß, enſm. 

To fine, etwas lauter rein und bell machen, laͤutern/ vor 
den hefen reinigen oder abziehen; cin metall laͤutern, reini- 
gen, ſaubern; einem eine ftrafe auflegen, ihn ſtrafen; cine 
geld-ftrafe bezahlen, das geld vor fein privilegium vom Koͤ⸗ 
—— has len, éclaircir, bter Ja lie; er; mettre a 

er L’amende, cer. 


55 —— — gefitafet, éclairci, affiné; condemné 
a 


To fine-draw, sd mit verborgenen ſtichen naͤhen, ren- 
traire. 

Fine - drawer, eine? der mit verborgenen ſtichen ndbet, 
Ventr a var ; 
Fine-drawing , bas nahen mit verborgenen ſtichen / ren- 

ir 


Fine dawn, auf foldje weife genihet, renerait. 
Finely , fein, huͤbſch ſchoͤn artig, ge fauber, treff⸗ 
* He is finely brought 
to bed, es ift ifm recht arfig gegangen , fe voila en beaux 
draps blancs. 
Finenefs, die feine eigenſchafft cines dinged, Deffen ſchoͤn⸗ 
heit reinlichfeit, lanterFeit, foftbarkeit, fxe/fe, beauré- 
Finer, feiner, huͤbſcher, ꝛc. p/us beau, &c. {, Fine, A. 
Finer, einer Der metalle laͤutert, reiniget — 
Finexy, jierath, ſchmuck/ Heider-pradt, ernement, bra- 
vere. 
Fineft ift der fuperl. von Fine. 
Finefs, 5. lift, raucke, (pisfindigheit, fineffe, ſubtilitẽ. 





Finew, dep ſchimmel mois fare. 


Finewed, 
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Finewed, ſchimmelicht, verſchimmelt/ moi/. 

Finger, etn finger, doit. * To have a thing athis fin- 
gersends, etwas gar wohl wiffen, koͤnnen [cevorr une chofe 
fur te bout du doigt. * You-will do it with a wet finger, 
iby werdet es mit leichter mithe thun, vows le ferez d'un 
tour de main. * My fingersitch to be at you , ich habe 
luſt dich tapffer abgufchimeren, es potugs me demangont de 
te bien gourmer. * My fingers itchto be at it, mid) verz 
langt draber her zu ſeyn Mm impatiente de donner deffus. 
P. To have a finger in the pye, 41 einer tibelthat oder 
su etwas deraleichen mit belffen , tremper dans quelque cri- 
me, ou autre pareille chofe. * His fingers are lime - - twigs, 
ed iff ſeinen hander nicht gu trauen, ila les doits crochus. 
* Vll make you feel my fingers, ich werde euch drefchen, 
gevous batrai. * Vil make you find your fingers , ich wil 
euch ſchon zu arbeiten machen, 7e vous ferai bien travail. 
ler. * He has more in his little finger than thou haſt 

“in thy whole body, er hat mehr geſchicke im ſeinen Elet- 
nen finger, als Du in deinem gantzen leibe fom petit doit 
vaut plus que tout ton corps. Fore ~ finger, der zeige⸗fin⸗ 
ger, Le doit d’aprés le pouce. hing- finger, der gold - finger, 
Der vierdte eine te doigt d’ aprés celui du milieu. Finger- 
ftall, (Stall. 

To Finger, etwas betaſten, oft mit den haͤnden angreiffen/ 
toucher,manier. * How would I finger him ! 9 wie wolt 
ich mit ihm umgehen ihn zerzauſen! gue Fe le froter vis, que je 
L’accommoderois comme tl faut ! 

Fingered, betaftet, oft angegriffen; was finger hat 5 wegge⸗ 
nommen, woran man band gelegt,touche, manié fouvent ; fai- 
Si dont on s'cft faifi. Light-fingered, der einem gern etwas 
entwendet, enclin a derober. 

Fingering, die betaftung, das betaftent, 2c, maniment, l’ alli- 
on de manier, &c. 

Finical, der (die) was gezwungenes an fich hat, oder allzu⸗ 
groſſe zierath in kleidern liebet, affere. 

Finicalnefs, cine gezwungene, augenommene weiſe, alu 

groſſe nettigkeit in fleibern, affeterie. 

: Finikiny f Finical. 

_ Fining, ſ. To fine. 

Finis, Dad ende cines buches, Za fin d’un livre. 

To finish, etwas enden endigen, vollenden, beſchlieſſen zum 
endebringen,fmir. Tofinishdowna wall, eine wand oder 
mauer wieder ausbeſſern, megrater unemuraille, 

Finished, geendet, 2¢. fiz. 

Finisher, der etwas vollendet, gu ende bringt, celui qui finit, 

fiviffeur. The finisher of the law, der nachrichter, fcharfrich- 
ter, /executenr de la haute juſtice. 

Finishing, die vollendung, das endeuaon de finir. The 
finishing of a picture, Dic letzte ausarbeitung eines gemaͤhl⸗ 
deg, Le finiment d’yntableau. 

Fi inite, endlich, Dad ein ende nimmt/ fini. 

Finn, f, Fin. 

Finned, finny, das flof- Aedertt hat, quia des nagevires. 
The filver finny race, Die fifthe, /a troupe écaillée. 

Finor, citer, Der metalle reiniget oder laͤutert, afimeur. 

Fir, fir-tree, cin taunen-baumy/apim. 

Fire, das feucr; die hise, fews ardeur. 
freuden feuer feu dez Joie. To be on fire, brennen, étre en 

feu. A great fire, ein groffes feucr, cine fencrd-brunft, un 

rand feu, un incendie. St. Anthony’s fire, Der rothlauf,, 
die rothſucht, /e feu S. Antoine. St. Helens (Hermes) firey 
ein irrwiſch feu S. Elme. To fet a houfe on fire, ein hauß 
anſtecken , in brand ſtecken/ feuer einlegen, einen rothen hahn 
aufs hauß ſetzen, mettre le feu a une maiſon. Give fire, 


volage. _ 


Bon-fire, ein 


— 
FIR: 
gebt feuer, brennt lof, tivez. * IFT don’rdoit, all * fat >. 







will be in the fire, wo ichs nicht thue, ‘fo wird ni recht 
ſeyn, (fo wird man mit mir einen ſtreit anheben) ze ne 
fais, la guerre fera declarée. he radiant fires, die nen, 
Tes etoiles. ~ 

Fire-fan, ein feuer⸗ſchirm ecran. Fire-new, ——— 
battant neuf. Fire-room, zimmer darinnen man ein 
fener macht, eine ſtube, ane chambre on ily adufeu. ¥i- - 
re-arm, gefchog oder (chief - gewehr/ arme afew. Bire-ship, 
cin brand / ſchiff/ ein brander, dru/ot. © Fire-lock, das rad an ei⸗ 
nent geſchuͤtze roiiet a’ arguebufe. Fire pan, die sind-pfe ite - 


nes feuer⸗p fanne, das rauch⸗faß baffnet; ‘encenfoir. oF 
brand, cin brand, brand-fjeit, tifon. A fire- bra ind of fe 
tion, ein urheber des aufrubrs, der emporung und meuter 
anrichtet, erwecket / u Loutefeu. ‘Thefire-tongs, “yh fevers 
 sange, Eoblen - sange, les pincettes. Fire- fork, cine ofe 

bel, feuer-gabel; ci fencr-cifen, Damit man das fener te 
ret und brennend ntacht, fourgon; un fer pour remuer te fet. 
Fire-work,’ cin feuerwerck, Eunfifener , feud ‘artifice. 
wood, hols gu breunen, bois de chaufage. Fire-drake, 
ein Aiegender drache, eine ferer-fchlange — feuer drache; 
eine granate, dragon volant. Fire-ball f 
granate, fener -Fugel, boulede feu, gre “ 
eine feucr-fchauffel, pelea feu. Elre-boot, fire-b t 
holtz, ſo ein ———— brennen kriegt, bois qu * 
a un fermier pour fon chaufage.  Fire~ crofs, eitt zeich 
fo vorzeiten in Schottland im fall einer invafion g radüch⸗ 
lid) geweſen, und waren zwey ober an eine lange creurgewele 
angebundene brand-fcheiter, forte defignal autrefois en i 
ge dans le Royaume, d’Ecoffé, en casd "une invafion. 


kiln, ein ofen, fourneau.  Wild- fire, — atic" 













To fire, etwas anzůnden, anſtecken, fetter ant a ven t 
fteckert,in den brand fetzen; feuer Und loßſchi city of 


Welt, mettre le feu; faive fen. it 
ae firea gun, ein geſchuͤtz loſſchieſen, tirér ane a 


“Tired angezuͤndet, angeſteckt, brennend, ee we ony 
Fired upon, auf was man fener gegebert, ui D0 


ait feu. 
A firer of houfes, ein mord-brentter PN die ae i inden 
a opal 


brand ftecket, boutefeu, incendiaire, 
Firing, dad anzůnden, 2c. 7 ‘action de 
— kohlen , bole oder dergleichen zeug zu brennen cbau- 
as firk, einen oft ſchlagen, ſchmeiſen⸗ sf Papen + 
voter. 


Firkin , ein féfigen (bier) {o den vierdten theil ein fleas. 
oder tonne! halt,’ eff une méfur — a hits fi 9— 
tie d’une barrique debiere, F irkin-man, einer, der —— 


brauer kofend kaufft, um ſolchen bey ſeinen kundleuten w 





zu verkauffen, celui qui achete dela petite bier chez le braf- > : 
fe eur pour lavevendre à ſes chalands, . 


Firm, feft. fteif, ſtarck beftdndig, fiandhaftig, ferme.’ Ve * 

To firm, ſTo confirm. —— 

Firmament, ber geſtirnte himmel firmament. okt 

Firmly, feftiglich, beftdubdis, ftandhaftis, fermement. 

in s Seti eee ſtandhaftigkeit/ fermerd. * Sig 
irr, 


Firtt, erft, vorderft ; oberft, der den vorzug hat, pr — 
In the ſirſt place, erſtlich, fuͤr das erſte jum aca vor 
len bingen , premiérement. At the firtt fight, gleich ane 
fangs, im erſten anfehen, ftracks im anfange, bey erſtem an⸗ 








bli, d’abord, au premier abord. Act firft, atthe frit, ane 


— 


bay's 


Ses s 


“ 
A 


j 
; 


4 





fangs, 


> 


FIR. FIS. 


8, gleich im anfang, a’ abord. With the fick, mit der 
ehiſtens, 2 fa premiere occafion. Firft- 
icerftlinge, premices. ‘The firit-fruits of abene- 

5 das jabrliche — eines lediggeſtandenen kir⸗ 


zdienftes , ennate.. Firft-born, erſtgebohren, premier- 
= Fut - coufin, ein ⸗techter oder naher vetter , coufin 
germain. 


Firft, Adv. firft of all, firfl& forerioft, erſtlich, fiir das 
allen dingen, premiérement , avant 

or lll, mit de ei, es fey gleich uͤber 
| tard. Vi comes dure at 
to halt Die rache Fommt gautz gewiß 
J ſchon vorher lange wabret , 4a vengeance 
fi * pn eee ee 



















in fone, 
——— 


fife -wanne ’ “cuvier. Mish. 
_Fish-market, der fi 


piche. 
—— peche,l ‘abtion de cher. 
cm ema ——— if : 

ger, cin fi ¢t, mare, poi ffons. 
chreich ae : 

pauret wencken, ſchůtteln, bewegen, 


fisk. 
i it fer bead bemuͤhen, branler 3 
fer: To fisk away, ——— 


—* en aller, Sabſenter. To 
down, lautfen, bin and. 


Peach &, 


on qui ne vent rien faire. cin fauler menſch —— 


das bewegen etc.Nacien de branler, &c 
wae — aufende⸗ 
fafa sr * public. 

EFiſſi ure, eine fpalte, ein tiß, tis, fenre. 


Fift, die fauſt poing. *T  greafe 4 
—8* Deaigrailfer lapares que que Hake ones aſt, einen beſte⸗ 


iffendes 
7 ded. gemeinen weſens 


ich — — bere cn trainde boire. 


one’s rail abour, dey 


: 


FI§. FIT. 249 


Fiſted, ¢.g. club -fitted, der groffe fdufte oder haͤnde bat, 
eS a — gros poings , ow de groſſes mains. Clofe-filted, 
f- Clofe 

Fiftick-nut, ein Welſches pimperniiftein, pi piflacae. The 
fiftick~nit-tree, der pimpernußbaum, piftacbier. 

Fifticufi, (. Fifty. 


Fiftula, eine fiftel, ein geſchwuͤte mit einem tieffen locke, 


eae e.g. to fight at fifty cuffs, einander mit faͤuſten 


ſchlagen * hatre acoups de poing. A good fifticufi-man, 


ſchlaͤge geben Ean, ux bomme gui fe bat bien à coups de 
ing. 

Fit, A. bequent , recht oder gerecht , fuͤglich dienlich; fa- 

big, tuͤchtig tauglich , geſchickt; bequem —— gelegen; 


gat recht, das ſich wohl gu etwas ſchickt; billich, rechtmagia, 


recht, was ſich gehoͤret; geziemend gebuͤhrlich wohlanſtaͤu⸗ 
digs fertig, bereit, propre; capable ; opportum, à propos ; 

_convenable; difte raifonnab e —— bien-feant; pret. 
That was not ft to befaid, das hatte man micht follen fagen, 


2 | ce métoit pas une chofe gu il falit dire. More than was fit, 
' — von uothen war/ mehr als guug p/us qu'il ne faloit, 


A thing not fitto benamed, gine face die man nicht ein⸗ 
mabl nennen darff, une chofe que la bienféancenz permet pas 
denommer. To make himfelft ficfor t fighting, fich sum Eampf- 
fe ritften, fe preparer au combat. - 

Fit, S. ein paroxy{mus, oder anſtoß vom sipperlein von 
einem ſieber oder dergleichen; cine ploͤtzliche luft, eine hitze, 
ein jaber, hitziger eiffer ein ploͤtzlicher einfall eine ſonder⸗ 
liche tuft zu etwas, accez, boutade, fantaifie. By fits, by 
fits and girds, zu verſchiedenen mablen , nur zuweilen, ¢ 
diverfes reprifes. For a fit, —— seit lang, pour quel- 

gueterips. Tobein adrinking fi t, angefangen baden fich 
A diunken fit, ¢in 
rauſch debauche. A fit of very hot weather, febr heiffes 
wetter, sme grande chaleur. 7 fit of love, feitte liebes⸗ 
+ brunt, eine entzuͤckung vor liebe a8 tranfport d'amour: 
Fits of in ncy + gewiffe zeiten der Ealtfinnigkcit , »0- 
mens de freideur. A fit of defperation, eine (seit der} 
vers weiffeluns , wn defefpoir. re of a difeafe, ein an- 
ſtoß vom ciner Eranctheit, eine —— une attague d'une 
maladie,une maladie. A mad fit, a fit of madnefs, cine 
thorbcit . raferey, folie, extravagance. A fit of the mo- 
ther, cin anſtoß von der mutter⸗beſchwerung mel de merc. 
A melarcholly fit, eine mdandoley , melanchohe. A 
banging fic, daé priigein, pritgel-fuppe, ne aſtonnado. 
A tcolding fit, cin gekeiffe geſchelte gezaͤncke, unart des gan- 
end, bumeur 2 gronder. 

To fit, etwaẽ Gequemt , tuͤchtig, tauglich recht, oder yu 
vechte machen, gerecht machen, suridjten , zubereiten, dar- 

richten; taugen, tuͤchtig , rect oder gerecht ſeyn, fie 
wohl (chicken , fich reimen; einerley gattung verſchaffen, et- 
was darzu fuchen,, das ſich darzu ſchickt, adapter, accommo- 
der; ttre propre; orsir. To ht out, (ein ſchiff oder ei⸗ 
ne flotte) ausruͤſten mit noͤthigen fachen verſehen eguiper. 
| Toft up, sabereiten, wieder gu vechte machen; mit gerdthe 
 verfeben , agufter, mettre en état de rendre fervice ; meubler. 
This does not fit my turn, das ſchickt ſich nicht fuͤr mich, 
ceci ne fait pas pour moi. * Iũtted him, ich habe ihm be⸗ 
geanet wie ſichs gebuͤhret, ich habe ihm gleicheẽ mit gleichem 
vergolten , gel’azrelancé, comme il faut, je lui airendu la 
pareille. Pray fitme with that, ich bitte euch belfft mir 
doch dariu , leihet mirs doch, 7e vous prie accommode= moy 


de cela. 
— li Fitch, 





einer , Der wohl mit faͤuſten fdlagen Fan, derandern gute - 


* 


age FIT. FLA. 


Fitch, wicken; eine wilde fate, if ; — Wild | 
fitch; wilde wicken, vefferom. 

F itcher, ſ Fitchew. 

Bitchet, ſpitzig geſpitzet ſche ———— ein in geſpi⸗ 
tzetes creuk, une eroix fichée. 

Fitchew, fitchow, eine wilde Fate, chafouin. 

Fitly, gar recht, eben recht, bequem, fugtieh , anſtaͤndig 4 
proprement, 

: Fitneds, bequemlichkeit, anſtaͤndigkeit pr oprieté, jupelfe 
Rienefs of time, die gelegenheit, bequemlichEcit, dic techte zeit, 
opporiunité. ‘ 

Fit, to fice, f Fit, und co fit. 

Fitted, bequem gemacht, adapté, de. f. To fir. 

“Bittadnefs, bequemlichkeit, fuglichteit, ja/fe/fe. 

Fitter, dex etwas zubereitet und zu rechte machts eine 1 fit: 
te, ein klein ſtuͤcklein, celui gui accommode ; morceau. ‘To 
cut to fitters, Flein ſchneiden couper menu. 

Fitting, die qubereitung, das zubereiten/ bas darüten ee 
}abtion de preparer, &c. 

Fitting, bequem, Zuglich geſchickt zu etwas; billich, 
recht, rechtmafig was ſich gehorets geziemend, gebaihtlich, 
— convenable; > gufte vaifonnable ; ~bien- 

cant. * 

Five, fuünff, cing. 

Five-foor, eis ftern-fifeh, (iſt cin Heiner meer-ifdh,) etoile. 

Tofix, etwas fteif ,fefte machen» oder ſetzen figiren, ſte⸗ 
bend machen, fixer. To fix theminer, den minirer an⸗ 
fenen , attacher le mineur. To fix a bufinefs , eine ſache 
oder geſchaͤfte beſchlieſſen, beſtimmen, daruͤber einig wer⸗ 
den arreter, conclurre une affaire, em convenir. To fixa 
day for a buſineſs, den tag gu einem gefthafte beſtimmen 
arréter un jour pour quelque affaire. To fix himielf 
fomewhere , fich an einem orte niederlaſſen Setablir ven 
quelque lieu. ‘To fix upon a ſubject, eine bequeme ma⸗ 
terie erwehlen choifir um ſujet propre. fix upon a 
refolution, einen ſchluß faͤſen prendre une refolytion. 
To fix an ill report upon one, einem etwas boͤſes nachre⸗ 
den, es yon ihm ausfprengen, faire un mécha 
guelcun. 

Fixation, di¢ figitung, fefimachung, das feel endmchen 
xation. 

Fixed, erpicht auf etwas, demſelben fleißig obliegend; ; * 
beweglich, feſt geſetzt ſtehend gemacht, ec. attaché a; fixe, & 
To fix. The fixed ftars, die fixfterne, /es erarles “aces 
xed upon, erwehlet/ dont om afait choix. . 

Fixedly, unbeweglich, beftandis, fteif, AMement. 


Fi- 


Fixednels, emſigkeit, gefliſſenheit/ application, attaches flanqu 


ment. 

Fixing, dad feſtſetzen 2¢. / "allion de fixer, &c 

Fixt, ſ Fixed. 

Fiz-gig , ein fpisiger wurf⸗ pieß womit die ſchiſteute die 
ſchwimmenden fiſche ſchieſſen/ dare. 


ez he de} 


c.| flaniconndde. 


FLA: 


Fo flag, etwas ſchlaff ſchwaͤch Sanae ti 
druͤcken, “niederbeugen 3 3 verwelcken, weick 
————— abbatre, accabler; Bh: ; 

bible ‘ 4 

Flagelet, flageolet, eine flithe, ageolet. ; * 
— flaggy, haugend,fchla — pond 
flasque, foible 

E Aghios — gottloß, —— alſcheulich⸗ / mie -a 
chant, abominable. 

Fligon, eine flafche, ein bier⸗ krug flacon, pot bier an 

Flagrancy, S. die inbrůuftigkeit , beftise begterde , a 


t — 
en, 
tele ; 





ne 


— las 


| defir ardent, 


Flagrant , flammend/ brennend, feurig, febr yi 

heftis, groß, beruͤhmt, ardent; grand,infigne. 
Flail, ein dreſch⸗ flegel, ſeau. act 
Flake, cine funcke, ein fuͤncklein ésincelle, 4 petiteb tte. 

flake of {now, cine ſchneeſlocke, un flocom de nei ¢ 2 Affake 

of ice, ein groß ftitck eiß, eine eiß oe: & cme ae 
To flake, ſich fhelen, fe epeler, 
Flam, ein mabrlein, gedidhte, eine fabels ein sera 

te ausflucht s cin laßeiſen, ſornete, fable: — hefai 
lamme. ; — 
To flam, einen betriigen, abweiin romper * 
Flamboy, eine fackely flamb eau. \, Sse 
Flame, eine flamme; ein  lagefen i amit man den pfet 

sur ader ligt, flamme. To fet allina flame, ‘alles in Iie 

brond ſtecken ⸗ alles in verwirrung ſetzen, — marr 


tout en combuffion. 

To flame, flammen ; lichterloh brennen, cine fl ‘gee 
ben, in brand gerathetr, flamber, getter une gies 5» Sem- 
brafer. A foolish zeal, that flames out into rebellion, - 
ein thoͤrichter eifer, der alles im fiaat in aufruhr und vere 
wirrung ſetzet, un zele indifcret * met Petar : 

10H. Bap? 

Flaming, flamy, flammend/ ſlammenweiſe oder tne 
brennend,jeurig, gui eff en flammes , ardent. 

-Flimingly impious, ſchrecklich, ruchloß/ 7mpie a i ruler. 

Flank, eine ſeite; das weiche einer feites cin arshackens eine 
flanque oder ſtreichwehr flanc. ~ THat horfe drawst va 5 

a Veg 


* die ſeiten ſchlagen dieſem pferde/ es iſt aus dem 
Flanconade,S. (auf dem fecht⸗ boden) cin ſtoß inbie rippeny ; 





— vt 


jie 






Pie 


les flancs batent ace cheval. 


To flank, etwas auf den feiten beſchirmen, beſchuͤten, be⸗ 
ſchlieſſen, flanguer. 
— auf den ſeiten beſchirmet umgeben sae J 


ci 










Flanker, eine flanque, oder —— flanc. \ — hist 
To flanker, eine flanzue oder ſtreichwehre an ein hauß / mat ie 
er oder an cinet ort machen, flangquer. ‘age 
Flannel, flanel, weiches tuchy foin Der landſchaft wBalisin 
England gemacht wird, flanedle. 








bizzle,cin fit, veffe- 

To fizzle, fiften, cinen ſiſt laſſen, vefer. 

Fizzler, det (die) fifte Lift, ve//eur, enfe. * 

Fizzling, fite, dag fiften, — — ny i 

Flabby, weidh, mou, 

' *Flable, f. Flan. 

Flaccid, ſchlaff, welck, fetal, hangend, herunterbangend, 
flasque, languiffant, gui pend. 

Flag, cine flagge, ſchiff⸗—fahne; veilwurtel — a- 
villon; glayeutl, flambe. A flag-broom,,, ein beſen von bine 





fen, un balai de jones. F lag-ship , cin flagg⸗ ſchiff, vaifeau 
pavillon. ; 


Bap, ein fchtag , ſtreich, ſchlag mit der fauft · eine heine 
ge, maulfchelle, coup, tape; foufler. The flap of the eary 
Dad ohtldpplein, /’oret//e exterieure. The flaps of ashoe; — 
die fehuh-whren, des oreilles Mun folier.. The fap of the. 
whittle of the throat., die kroſpelichte hinterzunge fo im 
halfe dic luft - robrequdecket , Vepigltte. * To giveonea ~ 
flap with afox’s tail , einem einen poffert thun, fpiclen, da 

er guelcun , lui zoliev un mauvais tour. The fore-flap of 
—5 der vordere theil unten an einem hembde, E devant 
d une chemife. The hind- flap, Der untere theil binten ae 
tir ; 4 derriere. FIyMap, gin Lite” wedel, emu 
choir 
To 





FLA. 


ip, einen 7 nen mit der fauft ſchlagen fra- 
vices. To — own, ae * etli⸗ 
ye hi fe) baiffer le bor s‘abbatre. — 
— nd eet, sefiblagen, fraps, tapes 
™ eee 233 sy 
| » dad — ee 
me hace — gerbremen, oder ſchmel⸗ 
ie cin Licht pfiegt gu thun wenu es gegen dent winde fte- 
Betese conf umer vite.  Toflarein one’s eyes, einem in die 
; buen anne agen Serb, eblouir ta e un- 
excés de clarté, — — 
——— — —8 






















coup ———— ſcharfſinni⸗ 

er einfall faillie ( pointe) ’ \-man that is but a 
ash, — keiner Wa 
Toflish Sligenmwettertendten, ofc einen, briller, 

ry écl Se Ro garters 3a o flash 
3 zuruͤckpreller auffptingen , ober frig wis bas 
7 oder der plohliche ſchein 

of water, das 

sa bes aes \ rejeilli iffement, 

, und and — 

—— 

nnen 


— die zwey dicken bretter an der 
tse eine umflochtene glaferne weit - fla⸗ 
——— find, worinnen der Florentzer⸗wein verkauft 
: * qu aMiateills dete Jeger ds celles 60 fe vend le vin 


roſſe Er Se olor, she 

it, plat. A flat nofe , eine 

camus. A flat difcourfe , eine 

a sm umdifcours plat (rampant.) 

ehme Bie un 
" a ee ol ef ge⸗ 
lal cn, faales, 


voice ; e nie: 






menfong : ifefle.. 
Flat, dev. e.g. to iy ating — 

was Denn ebenen boden niederiegen —— quel * ts 

To lye flat upon the ground, auf dem bo- 

ggeſtreckt liegen étre étendu tout de 


; his b > | 
een angefichte , (bauche,) if éreie hehe fe fon wb 


platir. To flat pieces for co 


. | fHmeichlerin, liebkoſerin flat 


FLA. 25 
Ttold him flat & plain , ich habs ihm fren und rund heraus ge- 


fagt, ge tui dis franc & net.. A ttle that falls fiat here & the- 
re, ein ftylus, der hin und wieder ungleich iſt der nicht gants 


hindurch cinerley iff, oder der nicht von cimerley hoͤhe it, an /27- 


le qui ne foutient pas. 
gett, rendre un fon plat. 

A fic-arched vault, ein gewoͤlbe mit einem gar fladjen bo- 
gen, voute a anfe de panier. Flat-bdttomed, das einen flachen 
boden hat, fait a fond de cuve, fait a ſole. Flat-ſooted, was 
breite fuͤſſe Sat.gui ales pieds plats. Flat-nofed, der cine : breiz 
te nafe hat, gui ale nex plat. 

Flac, S.cimebenesoffencstand, ein freyed, flaches oder ebe⸗ 
ued feld, cine ebeue; eine ſand⸗banck; das b molle in der mu⸗ 
fit, plaine ; banc de fable; be-mol. Flats, ſeichte orter im 


To found flat, niedrig oder leiſe klin⸗ 


ſo —*— wo dic fee oder das waſſer nicht fief it, ſeichter grund, 


To flat, etwas plat ſchlagen / flac, eben breit machen, ap- 

> ftiicken ungemuͤntztes 

metall sunt pedgen flach oder breit febtagen i applasir les flaws 
pour fair ede le monnoye, tes flat 

—— Deutlich, gan —5 ae run heraus mit einem worte, 
tout net, tout aplat. He denies it flatly , er laͤugnet vollig 
aus, i/ le nie tout a plat. 

Flames, die gleichheit, lide, breite oder ebette eines plat- 
ten oderfladhen dinges, egalité. Flatnefs of drink, der ge= 
ſchmack cines fchaalen, verrochenen, matten getvanctes, gout de 
boiffonéventée. Flatnefs of difcourfe, die nicdrige art einer 
rede, /abaffeffe d’un difcours. 

Flatted, plat geſchlagen, brett gemacht, applati. 

Flatter, ift der comparativus on Flat, A. 

To flatter, einem ſchmeicheln, liebkoſen, gute, glatte — 
geben, den fuchs⸗ ſchwantz ſtreichen Aater. 

Flattered, geliebkoſet faré. 

Flatterer, ein ſchmeichler eb ofe, fuchs⸗ſchwaͤntzer, eine 
eur, cule. 

a die liebFojung , das licbfofes, ꝛe. Naction de 


Fistering, F ſchmeichelnd, liebkoſend ſchmeichleriſch, 


fateux, qui 


—— ſchmeichleriſch ſchmeichleriſcher weiſe, aus 


ſchmeicheley 2’une maniére fate * 


— ſchmeicheley, iGincichelworte liebfofung , fla- 


f — dad ein wenig platt x. iſt, gut ff un peu plat, &c. 
Flat 
Flatulent, twindicht, das winde oder blaͤhung im leibe ver- 
urfadjet, venteux, gui engendre des vents. 

Platulency, dicdarmfucht bidhungen in den hypochon- 
driis, maladie des hypochondres. 

sates » Wwindig , den winden und blaͤhungen unterworf⸗ 
fen, 

— blaͤhung, verſchloſſene winde im leibe fla- 
tuofité 

‘To flaunt, aufgeblafen ſeyn aufſchwellen, fic) ausbreiten, 
herausſtrotzen, aufſte hen (wie ein halstuch, das allguviel geſtaͤr⸗ 
cket iff,) donfir, x élargir. * Toflauntit, fic) prachtis auf: 
fuͤhren prdchtig geFletdet geben, ſtutzen, prangen, — 
le porter beau, piafer. 

Flaunting, prachtig, prangend, ſtutzend pimpane. 

Flavour, eine huͤbſche gelbe farbe, Sumer. 

Flaw, ein rif oder dergleichen niausel an einem demant, 
metal, 2c. ein mangel, gebrechen; cin tif, rib, ſpalte; die 





fleine haut, fo binten uͤber den nagel eines fingers wachjet, 
paille; fautes fente; envie. A skia that has no flaw, 
li2 ‘ ein 
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ein ſchaf⸗ oder lamm ⸗fell, das keine riffe ober dergleichen —* 
gel hat, une pean gui weft point coutelée. A flaw of wind, 
cin (neler wind, une boufée de vent. 

F pe cite gattung pafteten von eyern und milch zugerich⸗ 
tet, flan 

To flawter, V..A. e. .g- To flawter a sheep’s kin, eine fohaf: | ¢ 
Haut verſchneiden, fic voller fhnitte machen, saiMader, cou- 
_per une peau de brebis, la rendre coutellée. 

Flawy , 4. das viffe, flecke, oder dergleichen mangel hat, 

ui a des pailles, qui a quelque défaut. 

Flax, flachs, lein, in. Flax-comb, eine hechel, feran. 
Flax-man, der flachs hechelt und verkauft, ferancéer. Flax- 
inch, cin flachefine , tinote. 

Flaxen, flaͤchſen von flachs gemacht/ de ee Flaxen 
— ee haar, des cheweux blonds. — 

aV> |. 

To fy, & &c. f. To flea, &c. 

- Fléa, cin flohs das breite ſtuͤcke fett, fo aus eiues ſchwei⸗ 
neds bauche kommt, puce; panne deporc. He went away 
with a flea in his ear, er gieng weg mit einem flobe in Dem 
shre, es lag ihm etwas hart an, da er weg gieng #/ fe retira 
Sort en peine. Eléa-wort, fléa-bane , floͤh⸗ kraut durwurtz 
muͤcken⸗kraut, encenfere. 


morfure de puces; malleger, petit accident. Fléa-bitten, 
von floͤhen gebiffen, mordu des puces. Fléa-bit, ſprencklich, 
fleckicht an der haut. oder amt felle, moucheré. 
To fléa, etwas ſchinden, einem die haut abziehen, écorcher. 
Fléa’d, geſchunden , écorché. 


Fléaer, cin {chinder, écorcheur. P. Every fox muft pay 


his own skin to the fleaer, der Frug gehet ſo lange zum 


waſſer, bis er endlich serbricht , enfin l'on trouve le ena 
chez le peletier, & le voleur & la potence. 

Fleaing, das abſchinden der haut, das finden, 2. her: 
chure,-l ation d’écorcher. A ftaing-houfe, ein ſchinder⸗ 

plas, eine ſchinder⸗grube, ecorcherie. 

Fleaiy, flohicht, voller floͤhe, — de puces. 

* Fléak, f. Hurdle. 

Fléam, ein zaͤher ſchleim im leibe; eines barbierers eiſen, 
damit er das zahn⸗fleiſch los macht; eines pferd⸗ artztes in⸗ 
firument, damit er den pferden zuyader! lift, flegme; dechauf- 
foirs flame. 

Flecked, flécke, fleckicht, ſprencklich; gewoͤlbt, moucheté; 
‘ gonvexe. 

Fléd, (yon to fly,) entflohem, entlauffen 2c. gui s’ef? en- 
fui, Bc. {. Pofly. He is fled, er ift davon gelauffen, hat 
fich aus dent flaube gemacht, 7 se? fauvé. Fled ift and 
das imperf. yon to fly und flee. 

Flédge, flédged, pfitiefe , das aus dem nefte fliegen fan, 
qui off en état de voler, ailé. 

To flédge, pfluͤck werden, commencer & avoir des ailes. 

"Flédged, f. Fledge. 

To tice, f. To fly. 

Fleece, ein lice, wetle, toifon. At the ſign of the 
fleece, im zeichen des gilldenen vließes, a / ’enfeigne de Ja. 
toifon d’or. 

To fidece one, einem die federn ausrupffen, ihm das feiz 
nige abdringen, ſein geld aus dein beutel locken, plumer quel- 
cun, tirer de lui tout ce que l’on peut. 

Ficeced, geſchoren/ gerupffet, tondu, plumé. 

‘ Fleecy, A. wollidht, woll⸗reich dainewx. 

To fleer, hoͤniſch verlachen, laͤcheln, aulachen; unver⸗ 
ſchaͤmt ausſehen, einen unber ſchann anſchen, fe moquer; avoir 
ws regard. effi onté. 


Flea-bite, cin floh⸗ fleck, etn biß 
von einem flohes ein ſchlechtes ungluͤck, ein kleiner zufall, 
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Fleering, S. das unverſchaͤmte zuſchauen, cin ho un⸗ 
ver Hamtes gefidhte, un. regard effronté. ~ 
leerer, S. unverſchaͤmter gaſt Alchhiuiher bbe, wef. 
vont é. : 
A fiéering fellow; ein hoͤniſcher unberſchanter tel, ww 
nte. 
Fleet, S. eine fhiffs-fotte, kriegs⸗ macht iit waffers ein ge⸗ 
faͤngniß zu Londen/ bey der bruͤcke, fo davon Fleetbri 
neunet wird, flote; une priſon de Londres presda pon 
mé Fleet-bridge. * 
Fléet, gefewind ſchnell, behend, ſchnell lanffend, vite 
Fleet-milk, erahmete mile davon det rahm abe 
men iff, Zaz écremé. - 
To fleet, (die milch) abrahmen, den rahm von der mild 
abnehmen; * oben auf dent twaffer ſchwimmen, éeremer ; 
* floter, furnager. To fleet from place to place, be ott 


immer verindern , changer de place. 


Fleeting, das abrahmen / das obena chwimmen, — 
a’ écremer ou de ? floter. nor ia) : 
Fleeting, 4. flichtis, vergdnalich, bint, ro nicht inug 
waͤhret, was bald vergehet, paffager. _ 
Fléam, ein zaher fehleim int leibe, flegme.. ; ; 
Flégmatick, der voll zaͤher feuchtigkeiten ift, fgets 
Flémmish, aus Flandern, de Flandres. — 
Flésh, das fleiſch, obair. To ather flesh, fett, 
ſich wieder erholen, devenir — r . To 
flesh, menfch werden, die menſchliche natur annehmen, 
carner. Godmade fish Oe tt Der menſc 
worden, Dieu incarné. To go the way of all flesh, ſte 
ben, mourir. See 
Flésh-colour, flei{ehfathe, couleur —— —— 
ein fleiſch⸗ tag, jour gras. Flésh-hook, ein — 









wman fleiſch aufhaͤnget, crac’ 
nen qu etwas anfriſchen, anreitzen / aufmuntern 


de l. 
To flésh, fleiſch machen, —— 5 wachfety ee 


engraiffir 

plish sa, anaeteiteh ; inet, é, ithe ed 

Fleshed, ange et, angereitzet, animé, inci “Flesh 
in roguery, zur Ieichtfcetigg cit geneigt, porte au mal. 

Fléshineds, die fleiſchliche cigentatt, qualité charmue. 

Fléshlefs, mager , ait dem nichts als haut und * ba: . 
mai, re. ; 

'Filéshly, fleiſchlich, wollůttig, — cbarnel.’ 

Fléshly uüſten et elie 


given , wolliftig , den wo 


{lichen lifter ergeben, lleiſchlich, addonné aux 


chair, yy eit (6 “id ; aa au ab ieee 
Fleshy; ff fleiſch⸗reich charnu. - sae i 
’ Fletcher, einer Der pfetle — un Faifeur de fleches. 


Fléw, ift das imperf, yon to fly. ooh a 
Fléw, S. f, Flue. sash 
Flexanimous, beweglich, wohlredend, eloquent,’ 
Flexibility , flexibilitdt , biegſamleit, oehorſam, — 
lidhfcit, ff xbiliré.~ — 


Fléxible, was ſich biegen oder lonteh Wats 
willis, was folget, oder ſich erbitten lift, yore le. 

Fléxiblénefs, ſ. Flexibility. 

Fléxion, S. das bicgen, truͤmmen, a de plier >We 
courber. a 
Fléxure, das biegen, Eriimmen, courbure. * 
To flicker, ſ. To flutter. 


t eee 





der, fe balancier d'un tournebroche. 
fall games, er fan alles mit ſpielen; 
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en eines 9 fui 
end, qui Vo. 2 fork 


yoagel , une wolée d’ 0i~ 












aus 


* — — 
maͤhrlein, ein alt seoitere — 


ablafjen, a ; 
auftichtia mit ce — 
i fed dune choſe; te 
the fight, allen 
lice, senfuir. Tof 


ur wie thd She, ben Bf 






fling away onesmoney, 


pun, ii, austen, — ———— 









paper to alee 
gen legen, cera ar — 
—— et hat 
“Slinger; i cin ever, mar 
qui jette, Gc. 33 iad (celle) 
Poles ie das werffen ae, action de ⸗ * = . 
Gdtingen, iftireroit de Pbuile dum man Tee 


— jon efor tnt forte ae gidors ef we oli j 


>| tennte, ein ebener Sreiter plas, plancher; aire. 
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Flinty , Hart wie eitt fels oder fiefelftein, de roche. 
Flip, ein ſtarck getrincke, fo von bier, brantewein, sucker 
und lemonien-fafft, semadht wird, bozfon cordiale. 
Flippant, lebhafft, muntet, vif, eveslle. A flippant 
tongue, eine beredte zunge ume langue bien pendué. A 


pis 3d difcourfe, eine wohl ⸗ flieſſende — un diſcours 


Flirt, JFlurt. 

—— f. Fleet-milk. 

Fo fiir, f To fleet. 

Fiftch, ‘eine fpeck-feite, fléche de lard. A fitch of wood, 
| ein groſſer ex balcke oder ſtuͤck hola, do/fe de bois. 

To zancken, firciten, guerelter. 

Flitter, cin ſtück — tuch, ein fleck, lumpen, 
lambeau, guenille. — aging fleder⸗ maus, chau- 
ve fouris. 

+ Flix, f. Flox. 

Float, das flof-holt, fo auf einem fluffe hinauf oder hin⸗ 
unter flicfet,teain de bois. Fldat-boar, float of timber, 
ein flof,7adeau. A float toa fishing-line, das pantoffel- 
| bolt an einer fifther-{djuur, /e liege d'une ligne de pécheur. 

that is a float, cin ſchiff Dad vom grunde ab iff, und 
on wafer gehoben wird un navire gui ef? a flot. 

To fidat, vont grunde ab fen, und vom waſſer aufgeho⸗ 
ben werden; nicht ſchlůßig ſeyn, zwiſchen furcht und hoff⸗ 

Moter; etre en ſuſpens. 


cy 
_ To float, A erſaͤuffen, uͤberſchwemmen, fubmerger, 


—“ Floatings. 

Floating, das ſchwimmen eines fchiffes im waſſer ꝛc. 2'a- 
Sion de floter. Fi floatings, fldatages , dicjenigett 
fachent, fo oben auf dent. waſſer ſchwimmen, oder von den welz 
len getrieben werden, tont ce gui flete fur l'eau. 

Flock , cine heerde, eine — kleines viehes, troupeau. 
A flock of people, ein hauffen leute, une foule de monde. 
In flocks, hauffig, hanffen-weife, heerden-weife, ex foule, par 
troupeaux. A flock of wool, cine flocke ſcheerwolle, de le 
bourre. A fidck-bed; ein mit flocken ausgefuͤlltes bette, 
un lit de bourre. 

To fidck together, fich verfammlen, hauffen weiſe oder 
heerden-weife zuſammen Eommen, s'¢/fembler,aller en trou- 
pe. To flock to one, ju cinem hauffig oder hauffen⸗ weiſe 
Fommten, aller à guelcun en foule. 

Flocked together, die hauffen-weife qufammen kommen 
3 | find, die verfammlet find ; afemblez. 

A fidcking of people, cine groffe verfammlung, ein groſ⸗ 


on fer julauff der Teute, concours, affluence de monde. 


t l6od,-f. Floud. 
_ Flook, der ſpitzige theif eines anders , fo in dic erde gee 
bet, fe patte dune ancre. ~ 

Floor, der boden, der boden im einem ſtockwercke; cine 
A houfe 
that has two rooms:a floor, ein haus dag zwey simmer ne⸗ 
z ben einander in einem ſtockwercke Hat, une maiſon gui æ 
deux chambres de plein pié. A paved floor, ein eſtrich, 
unpavé. A boarded floor, ein tabulat, getafelter boden, 
un plancher. A -barn-floor, cine tenne, ein ebener brei⸗ 
ter plas in einer ſcheuer une aire. 

An inlaid fidor, ein getdfelter fus-boden, ux parquet. 
Tofisar, cinemboden machen, etwas tifeln, plancheyer. 
Floored, das ¢inen boden hat, plancheye. 

Floree, der ſchaum des holtzes ben Den faͤrbern ecume de 
bois chez les teinturiers. 

Floren, ſ. Florin. 

ee at 3 


Fiorences> 
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Florences, Florentzertuch, drap de Florence. 
Floret-filk, f, Ferret. 2 5 bbe 
Florid, bluͤhend, verbluͤhmt, blumicht; mit verbluͤhmten 
redens⸗arten gezieret, Aeur. 
Florin, ein gilden, florian. . 
Floriſt, einer der fich auf die blunten werftehet, fleuri/fe. 
Flory, S. ein geprange, prablerey, ruhmraͤthigkeit para- 
de, ofientation. . 
Flotages, ſ. Floatings. _ 
Flote, f. Float, &c. 
Floting, f, Floating. 


° 


Fiction, fidezam, diggvanrett ober wad fonfter von einem 


fchifforuche an das ufer 
par un naufrage. - 
Fictten, abgera écremé, 
Floid, eine wafferfiuth, uͤberſhwemmung, ein waffer- 


hwimmet, rout ce gui geſt perdu 


ſtrohm; die fluth, oder das suflicffen des meeres, deluge; 


flux de mer. Floud of women, das losbrechen des waſ⸗ 
fers bey annahung der geburt einer gebabrerin, vuidanges 


qu ont les femmes prés leurs couches. To roll on a floud | 


of wealth, groffen reichthum beſitzen, wager dans les ri- 


cheffes. To pour out afloud of tears, hauffis thraͤnen ver⸗ 
giefien, debonder en larmes.  Floud-gate, ein ſchutzbret, 
eclufe. q 

Flouk, f, Flounder. 


Floince, S. fatbula, oder gefaltete 
frauenzimmer⸗kleidungen/ falbala. 

To floince, in das waſſer fahren, tauchen, untertauchen, 
fe plonger. 5 

To floiince, im fallen ein platzen, oder Erachen machen, 

‘aire da bruit en tombant. 52 

A flounced peticoat , ein mip falbalen befester weiber⸗ 
rock, une jupe a falbala. | 

— cin ſchwartzer breiter viereckichter meer⸗fiſch, 
carelet. 

Flotindring, das int fallen cin groſſes platzen oder krachen 
macht, gui fait du fracas en tombant, 

To floinfe, f. To flounce. 

Flotr, f, Flower. ; 

Flourish, ein groffer zierlicher zug im ſchreiben; blumen⸗ 
werck in der bau⸗kunſt; cin muſicaliſches præambulum oder 
præludium; ¢in fechter⸗ſtreich in der runde, das ringsher⸗ 
um ſchwingen eines degens; cine praͤchtige, hochtrabende, 
prahlende rede, prahlerey, großſprecherey; cine verbluͤhmte 
redens-art oder zierde in der rede⸗kunſt; eine drucker⸗leiſte 
ein drucker⸗ſtock zur zierath eines buches; liebes⸗ſchertze, ca- 
deau; fleuron; préludes moulinet; parade, cftentation; 
fleurs de rbétoriques fleuron, vignete ; fleuretes. Atrum- 
pet’s flourish, ein herrlicher trompeten-fchall, cin kuͤuſtliches 
trompeten-ftiicégen, fanfare de trompete. An idle flourish 
of words, eine ſtoltze, hochtrabende rede, da nichts als bloße 
soorte, un difcours ampoulé. . 

To fidurish, blihen, fich hervor thu, beruͤhmt feyn, im 
flor ſeyn, flewrir. To flourish (in difcourfe,) etwas aus: 
fubren, verblimte redend-arten in feiner rede aebrauchen, 
amplifier, ufer de firures de rbétorique. To flourish (in 
mufick,) preambuliren, eit preludium fpiclen, faire une 
préiude. To flourish (a writing,) groſſe sierliche zuͤge maz 
cher, cine ſchrifft damit aussieren, faire des cadeaux.” To 
flourish a fword, einen degen Herum ſchwingen, faire le 
moulinet. To flourish a trumpet, fidh mit der trompete 
hoͤren laſſen fonner des fanfares. 

Acfidurished letter, gin groffer zierlicher drucker⸗buchſta⸗ 
be, une letre grife. 
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Fidurishing , cine hochtrabende und verbluͤht ; 
* bluͤhen, ꝛc. difcours ampoulé; vigueur, & —* To 2 
rish. * — aa — ‘5 
Fiéurishing, bluͤhend, fifth, ftavet, floriffame, 
Flouc, cin hoͤniſcher ſchertz, ſchimpff/ das efp 4 
auslachen / kurtzweil, raillerie, moquerie, gaufferic. 
_To flout & jeer at one, mit einem ſchertz treiben, ihn auf: 3 
ziehen, hoͤhnen/ auslachen, verfpotten, ſeiner fpotten, raider 
|(gauffer) quelcum — ee 
Flouted, aufgesogen, verfpottet, rai/é. 
Flotter, einer der ſchertzet oder (pottet, raillewr. 
Flouting, das ſchertzen, die auslachung, serfpottung, das ; 
geſpoͤtt, Das fpotten, raillerie. — — es ; 

| Blow, die fluth, dev anlauff, anfluß, gufing, das fliefem, 
dad guflicfer des meeres, flux. P. A flow willhavean ~ 
ebb, iedwede fluth hat ihre ebbe, reidhthum wird grof und 
aud) wieder wenig, wie Dad meer zu⸗ und abflicffet, tout 
See fon reflux , les richeffes vont & viennent comme la _ 
marée. : J tees 


ftreiffen seug an den é- . 
-| wer of the nobility, der auserlefenfte Fert Des adel, /e fleur 





To flow, fließen, rinnen ‘couler. The tide flows and 
yi pli meer flieffet su und ab, la marée monte & de-. 
cend. ——— it 


Flower, eine blume; die blithe des alters ein drucker  _ 
ftock zur zierath eines buchs; fermmelanebl, dag befte mehl, 
fleur; vignete; fleur de farine. Flowers of rhetorick, 
verbluͤmte redens-arten, des fleurs de rbetorigue. The flo- 


de lanobleff2. Flower de luce, eine lilie, filien-blume, gil- 
gett, violwurtz, veilwurtzel, fleur de lis. . That is pug of f 
the beft flowers of his crown, Dif ift eines von Dem Fojte 
lichſten kleinodien, die cr auf feincr Erone hat, c’e/? um des 
plus Veaux fleurons de fa couronne. Flowers, die blume 
oder monatliche seit der tweiber, leurs, mois. Flower-gént- 
le, flower-améur, vélvet-flower, tauſendſchoͤn ſammet⸗ 
blunt, floramor, emaranthe. Our ladies flower, eine hya⸗ 
cinth-blum, 4yacinthe. Flower-pot, ein blumen-topff, ein 
gefafe voll blumen, pot a fleurs. Flower-work, blumens . 
werck, ouvrage a fleurs. —— 

To flower, bluben, in der blithe ſeyn, — 
etwas mit blumen oder blumenwerck auszieren; fleiſch 
mit ſemmel⸗ mehl beſtreuen, fleurir, pouffer des fle fee 


2 
, 


UTSS 
rer. The ale is ripe, when it flowers, das ungeh 
bier Ean man trincken, wenn es einen Fleinen ſchaum a 
witfft , /’aile eff bonne a boire quand elle fait une petit 
écume. - . 
Flowing, 4. flieſſend, coulant. * 
Flowing, S. dad flieſſen; die fluth, Z'action de couler 
flux. Ebbing & flowing, a8 ab: und gulauffen, das abe 
und zufließen des meeres flux & reflux. ae ae) 
Flown, geflogen, der davon gefisgen, gui Sef? exvolé. i 
High-flown, ſ. High . \ — 






* 






igh. sy # 

— gebluͤmt, mit blumen oder blumenwerck gezie⸗ 
ret, figure. «See 

Howey blumicht, rempli de fleurs. 

Flow’, to flowt, &c. f. Flout, to flout, &c. 

Flic, f. Flue. . 

To fluduate, sweiffelhafitig ſeyn, in zweiffel ſtehen, : 
fhen furcht und hoffnung ftehen, fich nicht eutſchlieſſen $ 
nen, Gere en ſuſpens, floter, ne favoir a quot fe refoudre, 


balancer. : ' ; 
Fluctuation, zweiffel ungewißheit, ungewiſſer entſchluß, 
kanini⸗ 


incertitude, doute, ixrefolution. 
hen, le poil d'un lapin. Flue, that fticks to ones coches 





a ey 


J 


Flie, the flue of a rabbet, das haar an einem 
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at} Fluttering, bag flatter, 2¢. action de tremouffer, ẽc. 
aS. — flieſſen; der durchlauff; ein ſpeichel⸗ fas tin 
munde voit faliviren, flux; fluxde ventre ; flux de bouche. 
To beima flux, in einer falivation ſeyn, den ſpeichel⸗luß 
haben, avorr le flux de bouche. The bloody-fiux, der 
blut-fiuG, Die rothe rubr, /e dyfenterie. The flux of wo- 
men, f, Flowers. ; : 

To flux one, eitten faliviren , it cine falivation bringett, 
ihm den freichel-fluG erwecken ; donner se flux de bouche à 
gquelcun. varie 16 of ——— 
rilexed, der in einer ſalivation ift, oder geweſen iff; 47 as 
fochter baber ou quia eu le fiux de bouche. Se : 

ron, getté, Se. ins Flaxing, dag faliviren, Die falivation , (a/ruation. 

aiid das imperf. Ely, cite flieges Dev jeiger in einem fee-compag , woucbe. 
fing A fpanish fly, eine ſpauiſche fliege “tin grumer gifftiget Fa- 
fet, cantbaride. Gad-fly, eine wefpe, breme, taon. Fly- 
Pee > eee, flap, cin fliegenwedel, emouchoir. Fly-blown, vou den fite- 
tin jaber, hitziger cif geũ beſchiſſen, beſchmeiſſet, (mit maden-enern,) 0% les mou- 

ohrfeige, maulſchelle; ein |cbes ont deja été. a . 
ſche eit ungiidjtiges weid, | To fly, fliegen (tie ein vogel;) fliehen davon lauffen, 
Die flucht nehmen, fic) aus dem laude machen; entfliehen, 
eutrinnen, entwifdhen , entgchen 3 auf etwas losfallen, 
; . Geßen, fahren, ſpringen, ſchießen, fliegen,) voler; sen- 
rt, auf einen etwas ) prinen, get- | fairs fuir, échaper ; fe getter, faurer, felancer. He mat 
-guelcun. To flurt, to flurt atone, einem eines ge- * he muſt fly forſt, er mug entlauffen, davon lauſſen, 74 
¢ aufsichen, amapffen, auf ihm ſticheln rattler quel-\ faut qu'il prenne Ja fuite. The hawk ties the bird to 
“5 TN the mark, dér fperber fliest auf den vogel los, /'vifeaw en- 
Plivead st aufgezooen Vonce. To fly the kingdom, aus dent koͤnigreiche zichen, 
1, tte iz }wuyder le roysume. To fly ones country, fein vaterland 
verlaſſen, abandonner fon pats. The door flies open, 
die thure gehet auf, /eporse S ouvre delle méme. . A bottle 
thatflies, eine beutelle, deren ftopffer oben Heraus dringt, 
Da denn das getrance herum ſpritzet, doute/le dont Le bou- 
chon fauteen Lair, & dout la boiffon fe repand par UV effort 
qu elle fait pour fortir. Tolet fly, abfthiefen, tirer. To 
fly top over tail, burtzeln, uͤberburtzeln faire Ze culbute. 
iel | To fiy abroad, to fly about, fid) ausbreiten, ruchtbar wer⸗ 
det, f repandre. To fly away, Davon flicgen, wegfliegen, 
Senvoler. To fly at one, einen anfallen auf ihn los fah⸗ 
ren oder fpringem, (wie cin hund,) fe setter fur guelcun. 
g blut ſchi The faker flies at the heron, der meer-adler fiteget auf den 
ge lui monte au vifage. He teiger los, fe facrevole le heron. To fly’ back, zuruück⸗ 
_ with fire, ¢ fptingen , zuruͤckweichen; guriictftofen, zurůckgehen, jurůck⸗ 
prallens mit dem fuͤſſen hinten ausſchlagen (wie ein pferd,) 
faire um faut en arriere; reculer; ruer.- To fiy from 


2* 


. $2 ee & —VF A -. 2 2 . ~ * 7. — 
__ Blushing, da jaitice; j juſtitz entziehen fe fouftraire a le juftice. 
‘the farbe | i ang Io flyin Darel emt, Dew ruͤcken Echren (in einer ſchlacht) 
- Blushe, | ne tourner te dos alennemy. To fly in ones face , cient 


ins gefichte fpringen, feuter auvifage a quelcum, His con- 
{cience shall flie in his face for’t one day ; fein gewiſſen 
wird es ihm tod) einmahl fchrecklich vorhalten , fe confcien-- 
lui en fera un jour de fanglans reproches. To fly in pie- 
ces, i ſtuͤcken scrbrechen , seripringen , drifer, fe rompre. 
.| To fly into a paftion, fidy erjornen, fe mettre en celere, 
To fly off, zurũckgehen reculer. To fly out in expen- 
ces, groffe unfoften anwenden, viel verthun, fame de gran- 
des. depenfes, faire des ecarts. To fly to onefor refuge, 
feine zuflucht su einem nehmen/ fe vefugier chez gauelcun. 
| Fly-blow, S. cin ftite fleifch, fo vom megen⸗ geſchmeiß vere 
dorben/ eine muſche ſchminck pflaͤſergen, endroit de la vi- 
ande gaté par les moucbess mouche. - 

To fly-blow, V.N-verderben, beſchmeiſſen, wie die flie⸗ 
gen thun, Zater, corrompre. 

Fly boat, gin jagt · ſchifflein Abor. 








Flyer, 


256 FLY? FOL 
Flyer, ſ. Flier. —— 
Flying, das fliegen, ꝛc. 2’ aion de voler, dc. The 

flying out of a vault, dad hervorragen eines gewoͤlbes, pou/- 

fée de voute. ——— 

Flying, 4. fliegend, volant. A flying horfe, ein gefluͤ⸗ 
geltes pferd, cheval ailé. We went out drums beating, 
colours flying, wir zogen hinaus mit trommelfehlag und 
mit fliegenden fahnen, sous fortimes tambour batant , en- 
_ feignes deployées. A flying report, ein gerticht, welded 
~ gebet, welches auskommen ift, wm bruit gui court. A flying 
coach, eine land⸗kutſche welche gefchwinde gehet, fa dils- 
gence. To come off with flying colours, aus einem hanz 
Del ghicklich (oder mit ruhm) herausfommen, fe tirer d'un 
affaire bagues fauves, Sen tirer avec bonneur. 

“ Foal, &c. ſ. Fole, &c. 

Foam, &c. ſ. Fome, &c. 

Féb, eine tafche, ein beutel, gouffer. 

* db-doddle, ein tolpel, ein thorichter menfch, cine cin: 
faltige gans, une dupe. . 

A fb, aMion in law, cine klage ohne urfache, an proces 
fans fondement. _ 

To fob one off, cites nur ſpotten, ihn immer ntit wor⸗ 
ten aufhalten, mit vergeblicher hoffnung abfpeifeu, von einer 
geit zur andern abweiſen, ihn fir einen narren halten, fe mo- 
quer de quelcun, Vamufer, le remettre perpetuellement, lui 
tenir le bec en 1’ eau. 

Fobbed off, gefpottet, aufgehalten, 2¢. mogué, &c. 

Focage, ſ. Puage. 

Focel, ein armbein, cine armfchiene, focile. 

Focel-bones, die grofe und Fleine armfchiene, Ze grand 
@ le petit focile. 

Focet, ſ. Focel. 

Fodder, dag futter im winter fiir das vich, fourrage. 

To fodder, fitter, Dem vieh heu oder futter geben, four- 
vave7. ; ¥ 

Eodderer, ein fuͤtterer, fourrageur. 

Foddering, die fitterung, das fitter, Das ausgehen auf 
Die fiitterung , fourrage, action d’aller au fourrage. 

Foe, ein feind, ennemi. — 

Fog, fogg, cin nebel, cin reiff; grummet, ſpathen/ ouil. 
lard; regain. 


Fogginefs, die dickes dic fettigkeit, feifte, aroffe, epais- 


feur; groffercté. . — 

Foggy, nebelicht; dick; groß, toͤlpiſch, langſam, fett, plein 
de broutHards; groſſier, epaiss gros, peſant, chargé de 
phen ogo ae 

- Foh, pfuy, binweg! ft i 

Foil, ein rappier oder degen, damit man fechten lernet; 
ein blaͤttlein, fo man unter ein edelgeftein leget; cine gierde, 
zierath, siot deh an einem ſpiegel, ec. cine verweigerung , ab⸗ 
ſchlaͤgige antwort; das beinftellen, wenn man cinem den 
fuß vorſetzet, und macht, daß ev fillet; flewres; feutile; or- 
nement ; refus; croc en gambe. She is a foil to you, fic 
ift euch cine zierde, elle vous fert de moucbe. To takethe 
foil, eine abfchligige antwort befommen , efiayer um refus. 
To give one a foil, einem etwas abjehlagen, verfagen 5 ma 
hen dag ciner, mit dem man ringet, auf die Ente fallet, ihm 
einen fuß ſtellen, econdwire quelcun; faire tomber fon anta- 


gonifte a la lute. 


To foil, etwas zieren, auszieren; machen dab einer faͤl⸗ 


Let, ihm cin bein ftellen, gu boden werffens einen uͤberwin⸗ 
dei, ihm etwas guvor thun, orner 5 renverfer, getter par 
terre; furmonter ,vaincre. 
Foiled, gejieret, orné, Gc. 


FOL FLO. 


F 


laction d’orner , &c. foulées. =<. 
- Foin, cin ſtoß, ein ſtich; ein haußmarder, cing art cines 
wieſels, bore; fouine, ye. ; 
To foin, einem cinen ftof geben, einen ſtich verſetzen, por~ 
ter une bote. 5G” at gt 
} Foifon, der uͤberfluß, die fille, foifom, 
Foitt, eine fufte, cine art eines leichten jagt⸗ſchiffs, fo im 
mittellaͤndiſchen meer gebraucht wirds cin fift, fuffes veffe. 
To foitt, cinen fift laffen, fiften, veer. x5 
To foift in, etwas einſchieben, unterfchicben, liſtig cite 
gen, oder hineinſetzen; hineinſtecken, hineinftofen oder fil: 
len, fuppofer, mettre par furprife; faire entrer, fourrer. . 


> ee: 


fait par furprife, &c. 
Foifting, ftinckend, uͤbel⸗riechend, puant. Pete. 
Foifty , ftinckend, uͤbelriechend ; (chimmelicht, verſchim⸗ 

melt; puant; moi/. * ag 

Folcland, f, Copy-hold. 

Folemote; ſ. Folkmote. gr —— 

Fold, eine falte; cine ſchafhuͤrde, ein ſchaf⸗ſtall; cine heer⸗ 
de, pli; parc; troupeau. ‘Lw6-fold, zweyfaͤltig, zweyfach, 
zweymahl fo viel, double, deux fois autant. Thrée-fold, 
dreyfaͤltig, dreyfach, dreymahl fo viel, eriple, trois fois au- - 
tant, dc. dec. Shéep-fold, eine fchafhiirdes ein ſchaf⸗ſtall, 
parc; bercail. , —— 

Fold-courfe, ov free-fold, ſ Faldage. . 

To fold, to fold up, etwas falten, zuſammenfalten, oder 
legen, falsen, aufwinden, péier. To fold sheep, fchafe.in 
die huͤrden thun, treiben , faire pargquer les brebis. a 

Folded, folded up, gefalten, zuſammengefalten oder gee 
legt, 2¢. pled, dre. ; | 

Folder, der (die) papier faltzet, oder ſonſt etwas zuſammen⸗ 
faltet, 20, plicur, eufe. : i - 

Folding, das falter, faltzen, zuſammenlegen, ꝛe. Z’action 
de plier, &c. vet 

dlding, A. dad fich bieget, dad man zuſammenfalten 
oder zuſammenlegen 2. fan, plant.  Folding-ftick, ein 
faltzbein/ p/ivir. A folding chair, eit lehn⸗ſtuhl, den man 
zuſammenlegen fan, perrogue. A folding table, cin tifth, 
den man zuſammenlegen Ean, table pliante. A folding 
skreen, eine fpanifche wand, die man zuſammenlegen Fan, 
paravent. A folding door, eine thie, die fich zuſammen⸗ 
legen lift, porte drifée. ; mt ; 

Fole, ein fillen, pox/ain. A mare with fole, eine traͤch⸗ 
tige ftute, cin mutter-pferd, das tragt, das cin junges im lei⸗ 
be hat, gument poulinicre, (qui eff pleine.) The fole of 
an afs, cine eſelin, avon. 

To fole, ein fullen oder efelin machen, pouliner, faire 
oulain, ow un anon. — 
dliage, laubwerck, Meillage. 

Foliate, .A. e.g. To foliate 


an 
lookingglaffes, die ſpiegel 


miroirs. 

Folio, a folio book, a book in folio, ein buch in folio, 
un in folio. - —— 
Folkmote, cine zuſammenkunfft der lente, a/femblee. — 

Folk, folks, volck, lente, perfonen, monde, Leng. perfonnes. 
To follow, einem folgen, nachgehen; begleiten, verge- 
ſellſchafften, in eines geleite oder gefolae ſeyn; nachfolgem, 
nachmachen, nachahmen; fic) auf etwas legen, befleiſſen, 
fic) demfelben ergeben, einer ſache fleißig obliegen, futures 
accompagner, ttre à la ſuite; imiter; s'adonner, attacher. 





‘To follow one's ear, cinter ftimme, cinem geſchreb/ aeniulche 


Foiling , das zieren / 2¢. die tritte cines hirſches im atafe, — 
—— Stat 


Foilted in, eingeſchlichen, eingeſchoben, ꝛe. fubreptice, 


mit folie oder queckſilber uͤberziehen, amer les glaces de 


._ - aa 
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ou ot — con- 
ve a wolluͤſten ere: | 
—— laifirs. | 
ely i? — Au- 


follow. ones bu- 
. egen, fon- 
—*— habe 





halten, ihm in 

2 * — thus ſpo⸗ 

eat filence alg er Dicfes aefaat bate 

, apres qu ‘eut ainfs parlé, il fe fit 

That dos not follow, das folget nicht 

ng und gar nicht dieſer fehlug, diefe fol- 

a ne senfuit pas. li youwill do fo, 

src flows, wn ib bes Sat, fo mii 

pent, § drauf et, fe vous — Sei: 
ye a en ir les fuites. 


5 ef foloct pil fuit, il refulte. oy 

: ee ae, og Cae 2 

4 — nachgehet, der in fem elt ober 
sacle t am —— we — 


err — 
Sea camaten— —— 





ens even, 


X 


baͤhen, ic. ‘ation de fomenter. 

x, das fodumen, Patlion d’écumer.  - 
isis, etwas inbriinftig verlangend, hefftig oder 
Det} liebend, hefftig * ——* gelinde, 
D, oder nachlaſſendz 1 ein Wenig naͤr⸗ 
t, muthwillig wrk erg founé; indulgent; 
ey — A —— 
ut fic) bat, un bumeur folatre. Fond 
nde poſſen, laͤrpiſche ſchmeicheley 
i; blandices. He has done 
> et hat es ihm nachgethan 
il ne ta fait que pour lui 















derie. 


‘ip. Féndling, ein — Find, ute i, die liebſte toch⸗ 


ter, ein guͤnſtliug 
FEondly —— ———— inbrůnſtig mit 
endrement, paffionnément ; 


groſſer begierde; allzugelinde 
y dreamt of it, id) habe mich betro⸗ 


indulgemment. ‘T fondi 

Gell, 7e me — trompo. 
dnefs, hertzliche inbrinftige, hefftige naͤttiſche liebe, 
unordentliche Luft gu etwas ; nachlaſſung, uͤber⸗ 


Sy... Fop 
oder degierde, 
feos, gelindigkeit, —— palfion; indulgence. 


FON. FOO. ~ 


Fénr, det taufiitcia, Sonts. 

Fontanel, ein fontanell, fius-lod , eavtere. 

Food, die freife , — das futter; ſpeiſe fiir bas ge⸗ 
fluͤgel 2/emient ; mangeai 

Féol, cin narz, thor, fol. An arrant fool , ein ſchalcks⸗ 
Harr, boufen. P. Every man has a “fool in his sleeve, 
niemand if in allen ftiicken Flug , perfonne n'eft exempt de 
folie: chacun a fa marote. To makeg fool of one, ¢iz 
nen außiehen fir einen narren brauchen, fe jouer de quel- 


cum. To play the fool, muthwillen oder narren⸗poſſen 
treiben, badmer, folatrer... To play.the fool with ones - 
felf, eine thorheit begehen, faireune folie. Tis butafooi- 
to it, es ie gang nichts datgegen dieſes iſt nichts zu rechnen 


gegen Das andere, ce n’e/?- bacatedle en comparaiſon. 
1 am not fuch a fool to —— — nie fo i 
riſch fenn, dab ich dabin geben folte, ge n'ai garde a’ 'y aller. 

Fool-hirdy, tollkuhn , vermeffen ; verwegen, téncraire. 
Vest —— tollkuͤhnheit vermeſſen heit mèrite. 

-cap, ſ. Ca 

To foci one, einen dffen, aufziehen fuͤr einen narren 
brauchen, fe moqguer de quelcun. To fool-one out of his 
money, einen um fein geld bringer, hm das geld aus dem 
fa \beutel locken, duper quelcun, lui attraper fon argent. 
_ To foal, N. naͤtreu, Sa treiben, narrenwwerck 

— 
J Food —* * —— 
- Foodlery, das poſſen⸗ reiſſen, lapperey nartenwer ae 
narrentheidung 5 3 cine nichts-werthe face, folie, niaiferie ; 
bagatelle. 

Fodling, narrenwerd , das poſſenreiſſen, bag naͤtren oder: 
narren, 2c. ry ‘attion de fe moquer, &c. 

Foolish, naͤrriſch, thoͤricht — albern, laͤppiſch, 
ungereimt; muthwillig, fou Mple; folctre. P. The- 


J re is no body fo wife, but is now and then foolish, es ift 


niemand fo-gar weiſe daß er nicht zuweilen etwas thoͤrich⸗ 
tes begche, il weft perfonne fi fage, que ne faffe quelque 


lt, folie. 


Fodlishly, thoͤrlich thorichter, naͤtriſcher w weiſe, unvorſich⸗ 
tig, folement._ 
Fodlishnefs, narrbcit, unvorſichtigkeit; der wuthwill 
ſe otife, imprudence; folatrerie. 

_Foérd, to foord, &c. {-Ford, to ford, &c. 

Esot, der fuss cin ſchuh (gu meffers)-die infanterie, das 
fußvolck; der fuß oder dic tabe etlichet thiere fe piés pié 
(mefure) Pinfanterie; la pate de certaines bétes. To go 
on foor,3u fuße gehen, a//er a pié. ~The foor of an hill, 


wall, rock, or tree, das unterfte (Der unterfte theil) eines 
huͤgels einer mauer, eines felſens oder bautttes , fe pid d*u- 
we + @'une maraille, d'un rocher, ou d'un arbre, 
To tread under-foor, mit fiffen treten , fowler aux pieds. 


At the foot of the reckoning, unten qu ende der tech: 
nung, au bout du conte. To fet athing on foot, etwas. 
anfangen in einen ſtand bringen, mettre une chofe fur pié. 
s are fetled upon that foot, dic fachen find dabin 
gebracht, i it 38 ſtaud gebracht, es chofes font fur ce pit. 
The foot of a glafs or ftand, det fug eines wein⸗ glafes 
oder wand-leuchters, /e-pate d'un verre, on d'un gueridon. 
The foot of a pair of compaſſes, der fut cines sircels, fa 
jambe d'un compas. -The foot of a pillar, der fuß einer 
faulen , le foubaffement-d’une colomne: . * Do not ftir a 
_|foot from hence, bleibt bier, bleibt ice figen, gehet ja 
nicht wes von dieſem ort, ne bouges pasd’ict. *-1 have 
the length of his foot to a hair, id) keune ihn und ſeine art 
gant wobl, ich weiß {oon, tie man mit ihm umgehen mus, 
be Je co7i~ 
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geconnoi fon humeur parfaitement bien, ge fai de quel biais 
le prendre.. He has every foot of my land, er hat alle 
meine land-glither, 24 2tous mes biensdeterre. Every foot 
andanon, immer fort, zu allen ſtunden, alle augenblick, 
a toute heure, à tout moment. Foot by foot, fuf fir fuß, 
allmaͤhlich allgemach, nach utd nach, petit a perit. Colts- 
foot, hufflattich), pas d’ane. Foot-ball, ein ballon, auf? 
geblafener ball, daton. - Féot-foldier, ein fuß⸗knecht, muſ⸗ 


FOP. FOR. | 
fehwatse, oder plauder⸗ werck/ navrentheldung, narrenwerck, 


forife, niaiferie, badinerie. 


Fdppish, thoricht, Idppifeh, dev lacherliche reden Fibect, der 


fat, fot, impertinent. : 
—— thorheit, thoͤrichte ſchwaͤtzhaftigkeit, fo- 

tzfe. . : “ 

For, Conj. dann, denn, car. ark? 


e = 


For, Prep. vor, fiir, um, wegen, von wegen, umwillen 








guctier, fantafin. Féot- compagnie, eine eompagtite 


fuß⸗ vole, compagnie d’infanterie. FBoot · man, ein fuß⸗ 


gaͤnger, fuß⸗knecht oder muſquetier; ein lackey: ciner , Der 
wohl yu fuffe iſt, geſchwinde gebet, wohl lauffen fan, ein gu⸗ 
terfuficanger, fantaffm; valet depié; marcheur, coureur. 
Fodotmanship, geſchwindigkeit im gehen oder lauffen, vires- 
fea lacourfe, Foot-boy, ein juncker lackey , eit junge, 


mercy, umſonſt, ohn einigen nutzen, fans aucun profit, gra- 


‘tis. For ten pounds, fir gehen pfund, dix Lures. For | 


how much? fur wie tel? wie theuer? combien ? How 


much did you fell it for? wie theuer habt ihr es verkaufft ⸗ 


combien L’avez vous vendu? Forfomuch, fir fo viel, tanr- 


kindiſche einfdltige, thoridte, ungereimte ſachen plaudert, 


Chalben,) su, gum, ur, auf, pour, a caufede. For God-a- 


petit laquais. Foor-pokt, ein bothe , bothen⸗ laͤuffer, brief⸗ She could not do it for age, fie Fonte es ihred alters wee 


traͤger, meffager apié. Food-pad, ein ftraffer-rauber, der 
qu fuffeachet, voleur dpié: Poot-pace, ein fachter ſchritt, 
ſchritt flr ſchritt fuß fuͤr fuß, in Fleinen ſchritten, fachte; 
ein tuch, cine dDecke, ſo man um ein bette oder groſſen ſtuhl 2¢. 
ausbreitet , pas a pas; eſtrade. Foot-fep, cin fuf-ftapffe, 
trace. Fdot-race, ein wett-lauff der laͤuffer, courfe de gens 
apié. Féot-ftall ofa pillar, der fuß einer fale, dafe a’une 
colomne. A fdot-ttall, foot-ftool, etn fuß⸗ ſchemmel,/ mar- 
chepié. The foot-boardof a coach-box; der fuf - ſchemmel 
an einer Eutfche , le marchepié d'un caroffe. Foot-room,| 
raum oder plas, wo man feinen fuß hinſetzen Fai, 42 place pour 
mettre le pié. : 

To foorit, zu fuſſe gehen, zu fuß reiſen aller a pid, voyager 
apié. Tofoota pair of ftockings, cin paar ſtruͤmpffe befe- 
“pen, reffemeler une patre de bas. 

Football, f Foot-ballantey Foot. 

Footed , init fiiffen, was fiffe hat, eyant des pieds. Foéo- 
ted, new-fdoted, an den foblen befest, reffeme/é. Broad- 
footed, wad einen groffen breiten fuf hat, guia le pié large. 
Flat-footed, twas einen flachen oder breiten fu hat, pied- 
plat. Cloven-footed, was cinen gefpaltenen fuß hat, gué 
alepiéfourchu. Cramp-footed, {play -footed, krumm- 
- filpig, gui a-les pieds tortus. ¥ dur-footed, vierfigig , qui a 

quatre piez. 

Féor-geld, S. eine geld= ftrafe, fo derjenige erlegen mug, 

der fcinen hunden im forft die ballen anden fiffen nicht ausge⸗ 
ſchnitten hat ;-<'eff une amende, qu'on eft obligé de payer 

our w avoir pas coupé la plante des pieds des chiens dans la 
forét. {.Toexpeditate, 

Footing, pie fpubr, fub-ftapffes Dad zu fuß gehen, 2, pife; 
. Pattion de faireun chemin a pié, @c. f- To foot. To get 

a footing ina place, fid)an einem orte niederlaſſen, s*éeabslir 
enquelque endroit. If we love our felves, we will look 
to our footing, fo wir anders auf unfern nugen fehen, muͤſſen 
wir auf unfern gang (auf unfer thun) achtung geben, 4 
nous confultons nos propres interéts 5 nous ne manquerons 
point de prendre garde q nos demarches. She has had-her 
footing-time, fic ift aus den ſechswochen, elle eff relevde de fes 
couches, ; ; 

* Footing, art, teife, pied, fituation. 

* Kdotling, cin fuͤßlein, Fleiner fuß, peton. 

Foot-man, fdor-ftep, fot-ftool, f, unter Foot. 

Pop, ein naͤrriſcher ſchwaͤtzer, der laͤcherliche reden treibet, 
der wie ein narr redet, fat. A fop- doddle, cin naͤrriſcher 
mienſch, der laͤppiſche kindiſche, einfaͤltige, thoͤrichte ſachen 
vorbtiuget/ um ſot, un nigaud. 

Koppery, naͤrriſches plaudern, laͤppiſches, kindiſches ge⸗ 


gen nicht thun, elle ne powvoit pas le faire & cauſe de fon age. 
For cuftom’s fake, um der gewohnheit witien, teil es der 


reafon, bloß um dieſer urfache halben, par certe raifon. 
For fear, aus furdjt, de peur, par crainte. For conye- 
niency, um der bequemlichkeit willen , par commodisé. 
Ican’t {peak for grief, ich Ean fiir Hergeleid nicht reden, /e 


you, wo es nicht um euch yu thun ware, w’éroit a vbrre oc- 
cafion. Were it not forthat, two das nicht wave, n’étoct 
cela. It is not for nothing, es geſchicht nicht ohne urfaz 
che, vergebens, cen’eft pour rien. 1 dare not for my life, 
(for my ears,) id) darff bey leibe nicht, ge wofe pas. 1 
would but for hurting him , ich wolte eg gern thun, wenn 
ich mid) nicht fuͤrchten duͤrffte, dak ich ihm mochte einen 
fchaden thun ge le ferois , n’étoit que je crains de lui faire 
mal. \s that 1c she cries for? ijt Dif die urſache, warum 


a man? twas ift er fuͤr ein mann? wer ift er ? guelle efpece 
d’ homme efi il? qu'eſt il? To take for granted , etwas 
fir gewiß fetzen, es ald gewiß vorand ſetzen; darinnen uͤber⸗ 


two dayes, auf zwey tage, pour deux jours. Forawhile, 
forfometime , ¢ine zeitlang, duf eine zeit, pour quelque 
tems. For the time to come, ind kuͤnftige, 4 

avenir. Forthe preſent, zu itziger zeit, itzund, qu dieſer 
seit, anitzo, aprefent, maintenant. For that end, zu die⸗ 


guth , pour dot. Tis for your profit, (for your good,) 
esift ener nub, cef? vitre avantage (proft.) For aweeks 


la plus part du tems, ordinairement , presque. For the 
nonce, mit fleif, vorſetzlicher weiſe, exprés, a deffein, 


fentence forus, fie haben das urtheil fir und (auf unfere 
feite) gefallet, 2/s promoncerent en Wbtre faveur. . For want 
of, aug mangel der (des,) faute de. (As) for me, ich fitr 
incinen theil, meines theils, fiir nteine perſon, was mid) ane 
lauget, guant a moi, pour moi. (As) for that, belangend 








deffen groffe, en egard a fa grandeur. For thofe times, 
flr dieſelben zeiten, en egard aw temps. To accufe one 
ror a thing, einen einer fache halben anflagen, verflagen, 
accufer quelcun de quelque chofe. 1 am refolved for 
France , ich babe bey mir befchloffen nach Frauckreich gu ver⸗ 
reifen , ze fuis refolu de m'en aller en France. 
you for? wads fur einer ſeyd ihe? wie ſeyd iby — 
A 





gebrauch ift, parce que c'eft la coutume. For that very — 


chagrin oi ge fuis empéche de parler. Werte it not for 


fie heulet? eff -ce la le fujet de fes larmes? What is he for — 


ein kommen, pofer en fait, [uppofer ; tomber d’accord. For — 


bro, a 


an 


femende, pour cet effet. For her dowry, gum heyrath⸗ 


7. wee 


time, cine woche/ oder acht tagelang , pendant une feniaine, 
Forthe mott part meiftenthetls, gemeiniglich, faft, ſchier, 


For shame, pfuy, pfuy, fhamtench dod), fi, fi. They gave - 


das, quantacela, For the bignefs of it, im betrachtung — 


What are . 


‘ c i. 
* — 
i. a 


Tsu > 5: 


oe BOR 
Geteuchan? welches wolltibe haben % gui tees vows ? 

For ought “3 Suan He will oa a Yi ibe ed 
wird ¢3 chun wider euren willen , zu trotz ihr es 
ſchon nicht haben wollet, vt ungeadhtet aller 
unig,) i le fora malgré vous. sie sgl ian fae i] 
his fwearing, ich wil hae — ob — viel⸗ 

ae — ne’ ek 










1d — ae 


— orn people to 
ve ae ie ſchan⸗ 
ige thaten thun — eft une honte 
—— ent des ations fibay 
— o fo, ft ae 35 
es niemandthun , if n’e | permis a ui 
de 4d faire. —— you to ae 
otra dag * — reden fuͤhret 
pas bien de p la forte. "Tis nece 
at ag ihe wiſſet tle, — 
i ge eo one “Its | m⸗ 
ngen, cela weft pas 
e fen dergleichen verba, 



























wai for auf einen (auf et- 


rer? 


am; gedult haben, épargner ; 


laffet dis unterwegens, 
vail with you to forbear 
t darzu uͤberreden kan, daß 
— vous perfuader 






iterlaffung berſchenung, 

ua rfebung “al flinence, tole- 
. ; wit- 
nite : pas 
To 1 defendre, 

. — —— bepite 


— 
— 


At is not | é 








achſuchen, nachfor⸗ ſon 


_| down, hinunterſtoſſen, hinabtreiben 
| force meat upon one, einen zum 


ad g 
er ; Sabftenir, fegarder ; avoir 
— iS — 
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Forbidder, der (dic) etwas verbietet, celui (celle) qué 


euer bemuͤ⸗ | defend. 


E orbidding ¶ein verbot, das verbieten 2. — —— 
Mien de defenire. . 
To forbéde, vorbedenten, préfager.. 

Forbore, ift das imperf. von to forbear. 

‘Forborn, verſchouet gedulbdet, gelitten, epargad, toleré. 

++ Forbusher, ſ. Furbisher. 

Force, die gewalt; die noth, der siangs die wichtigkeit, 
der nachdruck eines wortes oder grundes; die ſtaͤrcke, das ver⸗ 


~ 


~~ 


ch | mogen, die kraͤfte; dic guͤltigkeit, Die kraft eines dinges; die 


Friegs-macht, force; meceffité, contrainte ; poids ; force, 
vigueur ; validité; forces. By main force, mit ganger ge- 
tealt, mit fturm, de force. ‘Witha force much fupetiour to 
theirs, mit einer weit groffern kriegs⸗macht, alé fie batten, 
avec des forces bien plus nombreufes gue les leurs. Forces, 
die kriegs macht, die voͤlcker trouppent, armecndas Eriegé-heer, 
forces, troupes, armées. 

To force, etwas swinger , noͤthigen; bezwingen, mit 
sgewalt nehmen/ forcer ; prendre par force. To force a 
virgin, cine junafrau nothzuͤchtigen, forcer (violer) une 
fille. To force atrade, fich Eunden machen, einen groſſen 
handel oder viele Eundleute zu wege bringen, s'attirer de le 
. chalandi ife. To force a word, ein wort machen, und ſu⸗ 


é| chen foldjes einzufuͤhren, cin wort zwiugen, forger un mot 
a | & tdcher dé le mettre en ufage.. 


To force wool, ¢i 
ſchaafe das dufferfte Der wolle abſchneiden, dicfelbe inter 
ſchneiden Aecharger la laine a' une brebis, rafraichir la toi- 
To fee back, zuruͤcktreiben, zuruͤckſtoſſen 7e- 
poufper. To force in, hineintreiben, ftoffen oder swinger, 
cinftoffen , eintreten, faire entrer par force. To force 
ouffer en bas: To 
en noͤthigen, faire 
manger quelcun par force. To force errors upon the 
people, den leuten irrthimer aufdringen, fie noͤthigen ſel⸗ 
bigeangunebmen , smpofer des erreurs au peuple. To force 
a wrong fenfe upon an expreflion, den verftand oder die 
meinung ciner redens⸗ art verkehren, felbige. in einem an⸗ 


Aautant dern verſtande auslegen, ausdeuten/ detourner le fens a’ ume 


expreffion. 
_. Forced, gezwungen 2. forcé, &c. A forced word, ein g¢- 
wungenes wort, un mot Sorcé. A forced put, cin noth fat, 
un cas de neceffité. 

Forcedly, gezwungener weiſe, gezwungen, aus zwang, mit 
ewalt/ par force. 

Forcefull, 4. ftarck, friſch, ben kraͤften fort vigourenx. 

Forcelefs, ſchwach unvermogend, ungiiltig, focble, gui n'a 
nulle force, 

_ Forcible, gewaltig, machtig, kraͤſtig, guͤltig ſtarck; aewalt- 
faut, gewvaltthatig, was Durch gewalt oder aus zwang Seiiche, 
puiffant, fort, violent; qui fe fait par la force. 

Forcibleneis, getvalt, madt, sewalthatiggcit , force, 
violence. 

Forcibly, geiwaltig, maͤchtig, beftig , mit gewalt , puifam- 
| ment, par la force. 

) Forcing, das sivinget, 2. 7’ aGion de forcer, &c. 
Ford , die fuhrt eines fluſſes, da man durchwaten Fax, 


gke. * 
ford, hindurch warten, durch einen ſluß waten, pafer 
a 4 . 
Fordable, da cin fubrt oder vicle fuhrten ſeyn, da man 
~ | durchwaten Fat, — eg peut palfer a gué. 
. F 2 





Feér- 


fe of fire and water, man hat ifm fener and waſſer verſagt/ 
er | verboten, on lui interditnſage du ſeu & de l'eau. 


*4 


ęge, Paction de préfager. 
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Forded, wodurch einer gewaten, qu'on a pafft & 4 gue. 

Fording, dag durchwaten, /action de paſer a gué. 

To forddesf. To fore-doe. 

Fore, 4. yorder, der (die, das) vordere, anterieur. The 
fore and hind part of the brain, das vorder- und. hinter⸗ 
theil Ded gehirns, 4a partie anterieure ela poflerieure du 
€¢c7 Vea. 

Fore, P7 “ep. wird in —— gebraucht an ſtatt 
Before, als: 

To fore-appoint, etwas voraus beſtimmen, zuvor oder vor⸗ 
her beſtimmen / verordnen, determiner auparavant. 

Fore⸗· armed, vorher gewaffnet, armé par avance. 
P. Fore-warn'’d, fore-ann’d, yorwarnung bringt vorbe- 
reitſchafft, vorwarnen ift halb waffnen, gui dit. — ait 
muni. 

To.fore-bdde, etwas vorbedeuten/ zuvor vestdigen, itt 
vorbothe fen, bedenten, préfeger- 

Fore-boded, yorbedeutet, préfagé. 

Fore-boding, die vorbedentung ; das — pr éfa- 


Fore-caft, die vorficht, vorſichtigkeit, vorbedacht, zuvorbe⸗ 
tradjtung, vorberathſchlagung, vorforge, pr: evoyance. 

Fore-caft , 4. ſ. Forecafted. 

To forecaft, etwas vorher iberlegen, suvorbedencten, vor⸗ 
forge thuns vorſehen prevoir. 

Forecatted, vorher uͤberleget, 2¢. preveu, Ge. . 

Forecifting, die vorficht, vorforge ; vorfehung, das vorſe⸗ 
hen ꝛc. ‘prevayance, action de prevoir. 


Porecattingly, vorfidhtig, kluͤglich, avec. prevoyance, pru- 


demment. 

Forecattle, das vorkaſtel am vorbdertheil des fchiffes, cha- 
teau de proné. 

Fore-chofen, erwehlet, vorerweblet , eleu, ele aupara- 
Vant. 

To forecldfe, einen von etwas ausſchlieſſen, forclorre. 

* Foreclofed, ausgefchloffen, forelos. 

Fore-concéived, vorher gefaffet, vorgefaft, gu’om a 
ronccu auparavant. A fore conceived opinion, ein vor⸗ 
gefaßtes urtheil oder meynung, cin auf vorhetgehende 
muthmaffungen gegriindetes urtheil oder mennung, un 
preguge. 

Fore-deck, ſ. Forecaftle. 

To foredéem, etwas vermuthen, muthmaſſen, deviner, 
eonjeTurer. 

Foredéemed, germuthet, congefuré. 

‘Fore-deeming, muthmaßung vermuthung, conjecture. 

* To fore-dd> nachtheil bringen, einen abbruch thun, 
nachtheilig ſeyn, deroger. 

* Koredoing, abbruch, nachtheil, dérogation. 

Foredoor, die yorderthire, /e porte de devant. 

_Forefang, dad zuvorkoumen, auffangen, aufkauffen, anti- 
tipation. {, Pre-emption. 

Fore-fathers, die yoreltern , vorfahren, æncktres. 

Fore-feet, die vordern fuͤſſe plex de devant. 

* To forefénd, etwas verhuͤten, abwenden, abkehren, ver- 
bieten, verhindern, detourner, defendre, empkcher. God 
forefend it, Gott wende es in gnaden ab, Davor behuͤte uns 
Gott, Dieu nous garde, Dieu nous en preferve. 

Forefinger, ber zeiserfinger, /e droit d’apres le pouce. 

biti of ashirt, der untere theil vornen an cinem 


- faine. 





Hembde, /e devant d'une chemife. 
Forefront, dag vordere theil eines gebaͤudes, frontifpice.. 


Forefoot, gin vorder fuß, cine vordere tatze pié de te 
Vat, 


Be eS rae ae f 
To foreghéts, f. To foreguefs. » — Ye 
“To foregd , vorseber, voratigehert, sorbetgeheny ay 


| einem fibergeben, liberlaffen ; etwas fabren laffen, verl 


fich deffen nicht annehmen fic) nicht damit vermengen, fi fch 
deſſen enthalten, davon ablaſſen, abſtehen, aller ou paffer = 
devant, preceder; ceder; abandonners ne fe pas méler, fe 
deporter. ‘To forego ones right, ſein re a einem andern 
uͤberlaſſen, uͤbergeben, von ſeinem rechte nachgeben, abſtehen/ 
ceder de fon drott. 

‘t Foregders, die ſchaffner oder fpeid-einkinffer eines Koͤ⸗ 
nigs oder ciner Ronigin, pourvoyeurs du Roi,oude la Reine. 

Foregoing, vorhergehend , vorgehend, precedent. 

To fore-guéfs, etwas vermuthen, verher — 





deviner, congectur er. i — 
Fore ate —— devine, — 2 
Fore- f. Hand. ; ; 


Foicheed, AS ftirne, front. - One may-read his shad 
in his forehead, es ftehet-ihm gleichfam auf Der ftirne ge⸗ 


ſchrieben, wie er geſinnet iſt om Ut fes fentimens fur fon vi- 
fege. Forehead-cloth, eitt ftirnband, fronteaw. . 


Foreign, férein, auslaͤndiſch, fremde, das von einem ante 
bern lande kommt éranger, gui vient de debors. This is 
foreign to our bufineds, dif gehoret nicht zu unſerer vorha⸗ 
benden fache, ceci n'eft pas de notre ſujet 5 
Foreigner, foreiner, “ein auslaͤnder, ein frentbdting, ¢ eine 
auslaͤndiſche oder frembde fran, un eranger, uneétrangere. 
Fore-horfe, das yordere oder vorderſte fer j te cheval 
de devant. — ae 
To fore-judge, etwas vorher nichten urtheilenz- inet 
von etwas ausſchlieſſen, ager par avance; forclorre. 
Forejiidged, vorher gerichtet, geurtheilet; ausgeſchloſſen, 
aus dem gerichte geſtoßen, jugé par avance; forclos. — 
Forejiidging, ausſchließung, forclufiom, ~ 
To fore-know, etwas zuvor wiſſen vorher wiſſen she te 
fennen, feveir, connoitre par avance. 
_ Fore-knéwledge, das suyorwiffen, preference. a 
Fore-known , vorher erkannt das man vorher gewuſt, 
connu, feu par avance. 


Foreland, ein vorgebuͤrge an dem meere, he — J 
toire. . 
- Forelocks, die vordern Reigns! les cbeveux de ae- 
vant. + 

Forelorn, f, Forlorn. - a 

Foreman, der zu erft oder vornen achet ways qui mar= 


che le premier. The fore-man of the jury, der vornehm⸗ 
fie unter den beeydigten, der Das wort fuͤhret, und dic ſtin ⸗ 
men der andern ſammlet, e chef des gurex, celui qui porte, a 
la parole, & qui recueille les voix. ° * 
Boremalt, Der vordere maſt, (maſtbaum,) mas e min é 


Foremoft, yorbderft, erft was vornen an ift, Ze premier. 
1 went foremoft, id) gieng voran, vornen her/ e ereboi a 
le fi emier. 





irft and foremoft, zu erſt, zum erften, fiir bas. eſte, pre 
mierement, en premier Lien. Bai 
To fore-name, etwas vorher neunen nommer aupara- 
vant. 7 
Fore-nimed, vorhin genennet, nommé auparavant. “i a 
Forenefs, ſ. Foreland. L 
Forenoon, der yormittag, /avant midi. is Ff 
To fore-ordain, etwas vorber verordnett, zuvor oidnen, 
oder beſtimmen preordonner.. ; | 


Eore-ordained, vorher verorduct, vorher behinmet pre J 


erdonné. i 
F drepart, 1 





— — ein vorhof/ — 
Eo ane ssa 





4 m Sane 
* de troubles. — 







JF 


eee 
eſe ———— dad vorherſchen ber merden 

1 aélion de prévoir. ‘ 
border iin. — vorher agement 










* 
dad vorſehen,/ oder | 
_ To have a — 


NS ms idee ; 
‘it verkauffen ne mam cute | 
— e feul ». monopo~ 





q 








.| ture; amende, chofe tonfisquée. 


— 


iuſcher se seal “forgeur. 
K 


FOR. 


. Foreteeth, die vordern zaͤhne des dents de devant. 
To foretell, etwas zuvor verkuͤndigen propbecenen, vor⸗ 
her ſagen weiſſagen, prédive, propheriſer, préfager. « 
—— ein weiffager, eine weiffagerin, celui, celle qui 
prédit. 
Forétélling, dic zurorvetkůndigung weiſſagung das zu⸗ 
sorverfiindiger, 1. predittion, Lattion de prédire. - 
To forethink, etwas vorher dencken, zuvor bedeucken, 
uͤberlegen, fonger , penfer auparavant. 
Forethoughe,, der vorbedadht, dic vorbefradtung , pre- 
meditation. ; 
Forctoken, eitt anzeichen, zeichen, vetbother préfage. 
Foretdld , prophecenet , 2. prédit, &c. f. To foret 
. Foretop: of a perriwig, das wee Gobet oben / an ei⸗ 
ner peruͤque le devant d'une - A woman’s fo- 
retop, einer frauen ftirnlocden, un F ae cheveux. The 
foretop-matt, die bramftenge, Ze petit bunier, mat de bu- 
| ne d’avant. The foretop-gailant-maft, die boben blende 
| ens , fe perroquet d-avant.. ~ > 
Fereward, forewards, votnen aus / votuen, vorwaͤtts en 
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i —— einen gorher fey ; Gvertir par avan- 
ce. To forewarn one of his houfe, einem verbieten in 


—— hauß zu kommen defendre a quelcus 1 entrée de fa 


H a ae RO vorher gewarnet, averti- par avance. a: 
ore- . 
Forewaming, die vorbermarnuns, das vorherwarnenjever- 
tiffement , U'atiion d'avertir par avance. 

Fore welked, f. Dry’d up 

Fére-wheel, ein — roué de devant. The fore- 
wheels of a coach, dag vorderſte einet kutſche le train de 
devant dun un carroffe. 

Fére-wind, guter tind, vent en “poap 

Foér-dang, f. Forefang gnd Pre-cmption. 

Forfeit, cin —— eine miſſethat; eine mißhand⸗ 
{ung wider ſeinen herr, oder auch wider fein amt; eine ſtra⸗ 
fe, cine verdiente firafe, etwas confifcirtes, for fait ; forfai- 
To pay the forfeit, die 
ftrafe etlegen, bejablen, payer 2’amende. 

* Forfeit, reu-fanf, deci dans un marcbé. 

To forfeit, etwas verwiirefen, verlicren, durch confifci- 
tung verlicren, forfeire, perdre par conpifcation. To for- 
feit his eftare, fein haab und gut verwůrcken for faire fon 
bien. To forfeit his word, fein wort nicht halten manguer 


e. 


| deparole. To forfeit one’s credit, or one’s life, feimen 


credit oder ehre verlicren, uz feine ehre kommen, fein leben 
verwütcken perdre fon credit ou la vie. 

Forfeitable, das man durch confiicirung verlicren Fatt, 
— 
—— confifciret, verlohren, verwuͤrcket ꝛc confequé, 
_ Férfeiting, dag verwuͤrcken oder verlieren, x. fattron de 


forfaire ; ou de perdre, &c. 


Forfeiture, conſiſcirung· verlierung conffation. 

To forfénd, f. To forefend. 

Forgave, ift das imperf. von to forgive. 

Forge, cine ſchmiede ein fehinied-ofen, forge. 

To térge, etwas ſchmieden; erdencken erdichten, erſin⸗ 


ten; verfaiſchen forger ; controuver ; falf; lifter. 


Forged , geſchmiedet; erdichtet; nachgethan; verfaͤlſchet, 


forges inventé. contrefait: falfife. 


Forger, ein erdichter, erfinner, liigen-fhmicd, ein ver- 
A forger of falfe deeds, 


5 eu 


FOR, 
ein verfaͤlſcher, dex falfche ſchrifften und verte macht, un 


fauffaire. 

Forgery , cine falſchheit, erdichtung, ein falfches gedicht, 
eine falſche, ausgeſonnene fache, une faufferé, 

To forgét, etwas vergeffens eines vergeffen, fuͤr ibn nicht 
forgen, oublier ; negliger gueleun. 

Forgecful, vergeßlich, vergeffend 5 eingedenc, forgtos nach: 
laͤßig, — ; negligent. 

Forgéefulnels » die vecheſſenheit vergeßlichkeit: unacht⸗ 
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ſamkeit nachlaͤßigkeit, oubli, defaut de memoire; negli- 


£ence. 

Forgétting, das vergeſſen, 2. f’aFion d’oublier, &'c. 

Forging, a8 ſchmieden, 2c. action de forger, ec. 

To ‘forgive, etwas vergeben verzeihen pardonner. 

* To forgive one a debt, einem die ſchuld erlaſſen, nach⸗ 
laſſen, remetire une dette à quelqu’un, 

Forgiven vergebett, pardonné. Not to be forgiven, 
unverseblich, das nicht gu verzeihen iſt, gud wef pas par- 

donnabte. 

Forgiveneds, dag verseiben, die vergebung, pardon. 

Forgivind, die vergebung , das — remiffion, la- 
éion de remettre. 

To forgs, f, To forego, 

Forgét, iff. Das iumperf. yor to forget. 

Forgdt,f forgotten, vergeſſen, das in vergeffenbeit gekom⸗ 
wien, blié Theſe things are eafily forgotten, matt 
ne folche dinge gar leigh tlic, on oublie aifement ces 
chofes 

Fork, eine gabels ci gaͤblein, eine gabel, damtt man 
iſſet, fourches fourchere. The point of a fork, die ſpitze 
oder zincke einer gabel, fourchon. 
gabel, fourche de fer. ‘Oven-fork, eine ofen⸗gabel, four- 
gon. Fire-fork, eine feuergabel, oder ein elfen, damit man 
Das feuer aufrithret, un fer gremuyer le feu. 

To fork, wiceine gabel sefoalten oder zweyzinckicht wach- 
ſen (werden, gehen) fe fourcher. 

Forked, wie ein gabel geſtaltet, geſpalten oder gemacht, 
zweyzinckicht, sefpalten , fourchu. 

Forkednefs, die theilung, ſpaltung, geftalt einer gabel 
oder eines zweyzinckichten Dinges, Ze ‘hile se d'une chofe 
Sourchué. 

Forket, ein gaͤbelein fourchete. 

Forlét, forlorn, verlohren, gu ſchanden oder gu nichte ge 
macht, verſetzet/ verzweiffelt; verlaſſen, demonté, deconcer- 
tt, qui eft au defefpotr; abandonné, The forlorn hope 
of an army, die foldaten in einer armee, Die gu crit angreif⸗ 
fen miiffert, die waghalfe bey einer armee, les enfans perdus 
d’une armeée. 

Form, cine fornt, aeftalt art, weife, manier; eine banck, 
ein fis, eine fhulbanct, cine claffe in der fchule, forme; fa- 
con, fovmalité; banc, claffe. fet form, ei model, cine 
fornt, formul, formule. Form of a hare, der fit oder das 
lager eines hajen, forme on gite de lievre.. A thing done 

“in due form, etwas dad in befter form gemacht ift, une choe 
fe faite dans les formes. To argue in due form, (eine be- 
weisgruͤnde formlich vorbringen, axgumenter en forme. To 
fer a form, cine forme fesen, compofer une forme. 

To form; etwas formiren, in eine geftalt bringer, bilden; 
vornehmen; machen, einrichten former. - 

Formal, formlich, auigedruckt, deutlich, recht; der die 
cereinonien it acht nimmt, oder viel weſens macht, forme! ; 
formalifte, faconnier. A formal fet fpeech, eine gezwun⸗ 
or — — epi cingerishtete rede, um difcours af- 

» hha 


Pitch-tork, eine eiſerne 


FOR. 


att Die ceremonien bindet, Sormalifte. 

Formility, formlichkeit fori: gebrauch, cevemonie, fit- 
ten⸗gepraͤnge; gezwungene, angenommene, ſtudirete wei 
gezwungene nachahmung, formalité, forme; ceremonie ; 
affectation. The Mayor,& Aldermen appeared in their 
formalities, Der buͤrgemeiſter und die rathsherren lieſſen ſich 


parurent en robes de cérémonie. 
To formalize, fic uͤber etwas beleidiget finden, oder uͤber 
etwas empfindli ſeyn; dic eeremonien genau in acht neh⸗ 


| ment, fe formalifer; garder les formalites. 


Formally , formlich auf cine angenommene, gezwunge⸗ 


a’ acquit. 

Formation , die formirung bildung, einrichtung, for- 
mation. 

Formed, geftaltet, gebildet, gemacht, eingeridhtet, forme. 

Former, 4. (yon Fore) vorig vorhergehend premier, 
precedent, — 


fet, vor alten zeiten autrefois, gadis. 
Formidable, ſchrecklich, erſchrecklich, formidable, 
Formidableneds, ſchrecklichkeit gualité formidable, 


Formidab] ly, ſchrecklicher weife, ſchrecklich/ d'une manid- a 


ve formidab 
: Forming, dag bilben, 2¢, Z'aion ade former, ef To 
orm. 

Formlefs, ungeftalt, unfoͤrmilich/ bali, ohne scaly in⸗ 
forme, fans forme. 


Formdiity, f. Beauty, . sae * i" ¥ 4 
Formok, ſ. Foremott. fk 


- 


Formulary, eine formul, oder formular', formule, 
Fornication, die hureten, unzucht, fornication, - 
Fornjcator, cin huret, huren⸗jaͤger, — 


Forrage, &c. ſ. Forage, &c. — 
Forres; n, &c. ſ. Foreign, &c. : Se ee 
Forreft, &c. ſ. Foreft, &c. : - 


abandonner , guiter , renoncer & To forfake a vice, 
cit lnfter abgerwebnen, fe defaire de quelque vice. To to 
fake the refpeé which is due to one, den refpect, fo — 
einem zu seh 
reſpect qwon doit & quelcun. 
ausreiſſen, deferter. — 
x en, verlaſſen/ ꝛc. abandonné, Cc. 
Forfaker, Det, die da verlaͤſſet, ze. celui (celle) gas ——— 


donne, &c. 
J 


— 


Forfaking, die verlaſſung, das verlaſſen, ie. — 
ment, aqion a’ abandonner, Gc. The forfak: 


nung deffelben , apoftafie. 


Forſet, ein kiſtlein, kaͤſtlein, laͤdgen, coffrer. 
Forfdok, iſt das imperf. und particip. von to forfake. 
Forfooth, in der wahrheit,warlich, en verité. 


ich komnie aljobald , a//eurement; dame ouy. He wo 

not do it, becaufe forfooth he thought it below him, ¢t 
wolte es nicht thum, dieweil cr fich warlich cinbildete, es ſtuͤn⸗ 
de thin nicht an foldjes gu thun,2/ me L'a pas voulu aires — 








parce gu'en verité il a crew que c'étoit au deffous de lui. 


in ihren praͤchtigen roͤcken fehen, le maire & les ſenateurs 


Formerly, in former — soem, vorzeiten/ vor die⸗ 


To forfike, etwas beriaſſen, fahren Laffer, — — 
verleugnen, ſich eines oder einer ſache gantz nicht — 


en ſchuldig ift, nidht in acht nehmen/ oublier fe * 
Deo To forfake ones colours, — 


one’s "religion, der abfall vou feinent glauben, die he a 


* To forfe, etwas beſchneiden eſcheeren rogner. ote ~~ 


Yes for⸗ 
footh, ja fuͤrwahr, ja frenlich s gleich, mein herr, ja meine frau 


) < + = Z 
Se a — = 


* Formalif, der (bie) biel weſens macht, pder ſich genau 


ne weifes gum fchetn, pro forma, nur obeubin, fehlecht him, - 
avec Sormatizé, avec affectation ; par SOF Es PE, maniére 

























— FOR — 
—— 
“UT —— felt, falſch einen falſchen/ 
> thus, einen meinend begehen, Je pargerer. Vil fortwear | 
ur, ich Will ihm Dag wi fet wit einent ende bezeu⸗ 


about to 


d as s 
ſchweren wolte, dab 


comme elle alloit 7: p jurer 
Fon, * fe ue n, davon abfailen , renoncer 
a fa relig ion, — 


ine meineydige, — 


‘bab fale ſcy chucren x. 'altion de fe par- 


. if £ dns imperf. gon to forfiveat, 
der einen falſchen eyd gethan, meinendig, gu? 
, parjure. Forfworn'to, dem man abgefagt, 
1 verſchn re quoi l'on a renoncé. 

[ die feftung, fort. 


— 





To forfwear one’s reli- | 
| fortune, die narren haben das befte glůck, à fou fortune. 


I 





y bans, devant, dehors. To go 
huͤre sat hinaus ge- 








hemin.. a 
ſchreiben, faire la def{cription d’une chofe. Tob forth, 
fore ft — ee — 






——— ay forthin, Dy volt dicfer seit an, 

fei formais, aL ne - And —* —* 

ee — ainfi du r¢ e, ou Gc 
1 RNS iesSerision. 


— % fich vor ge⸗ 


i eut fortifier 
sf — ———— die — die Sfeiounsstunt bie 
ſchantze fortification j Ae —— 
y⸗ etwas igen, orti 
A, befeftiget, sist eae on 
ie befeftigung, dad befeftigen, fortification 


tape, die großmuͤthigkeit, Ja force. 

eines fort, cine Eleine feftung, fortin. 
ee ee ts,) vierzehen tage, zwey 
This day fortnight, (a fortnight 









ty ie trae, erhalb vierzehen ta- 
— ane t, (a fortnight 
bed: oe es fin Heute enehen tage, z/ 
—— ——— Bel 5 eae 
fs, eiees fines ee cn fin fee fe forteref 
£0: itous, um 1 sufillia, fortuir. 
fers an ufaͤliger weiſe, bur ein glůck, f 
Fortunate, gluͤcklich gluͤcfelig beglůckt 
———2 


fortunate Islands, die Sanavifgen in ſuln, tes iles fortu- 
nées. 
_Forrunately, guůcklich/ gluͤckſelig, beureufement. 
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- Portunatenefs, gluͤckſeligkeit gutes alii, beabienr 
Fortune, die gottin Des gluͤcks das gluͤck/ ſchickſal/ kuͤnff⸗ 

tiges gluͤck; ein gluͤcks⸗ oder ungluͤcks⸗ fall, cin unvermuthe⸗ 

ter zufall; befoͤrderuug; vermoͤgen, mittel, geld und gut, 
reidhthane s det wohlſtand, der zuſtand eines menfehen, for- 
tune; deftinée; hazard; avancement; biens, richeffess - 
état. By fortune, ungefebt, par fortune. Fools have 


To make his fortune, cin gutes gluͤck antrefen, finden, 
ſich aufhelffen, empor kommen, faire ‘[a fortune. The for- 
tune of war is uncertain, das gluͤck in Dem Friege iſt unbe⸗ 
ſtaͤndig, Jes armes font journalieres. Good fortune, gut 
glůck Gonbeur. All tortune, ungluͤck, unfall , inforsune. 
God fend you good fortune, ich wuͤnſche euch os auf 
die reife, 7e vous : foubaite un bon voyage. - A (great) for- 
tune, cine reiche frau oder jungfer, um riche parti. Pér- 
ftune-teller, cin wahrſager, un aifeur de begets avan- 
ture. ) 

To facrifice one’s life and fortune for one’s native 


Forty, 1 vietsia, quarante, 

Forward , fruͤhzeitig; gcitig, feed) , fren , kuͤhn, frey int 
reden; fertis, Gereit, willig, begierig, eifferig, geneist, fleif- 
fig, febr gefthafftis, oder beſchaͤftiget; das vorne hinaus ge- 
Het oder fichet, avancé; batif; libres pret, porte, em- 
pref/és qui eft fur le devant. + A forwar ‘fruit, eine fruͤh⸗ 
zeitige, zeitige frucht, die bald reiff wird un fruit precoce. 
A forward child, ein fleißiges find, das fleißig lernet, im 
lernen febr zunimmt; ein find dag rat) waͤchſet, um en- 
fant gui i profite beaucoup; enfant qui croit beaucoup. A 
forward piece of work, ein werck, eine arbeit, die geſchwind 


| fortgehet, damit man ſchier fertig it, ux owvrage fort avan- 


cé, gui eft presque fini. A forward man in the world, ein 
wohlhabender mann, un bomme riche, qui eft en belle paffe. 
He is not very forward to pay, er ift nicht gar burtig zum 
besablen, 2/ ne preffe gueres de payer. 

Forward, forwards, Adv. yornen, vorwaͤrts, vorne binz 
aus, en avant, fur le devant. To go (to move) for- 
ward, fortfahren, fortachen , von fatten gehen, zunehmen, 
fich herpor thin, avancer. To go forward in learning, 
im lernen zunehmen, weit kommen profiter. To go back- 
wards & forwards, weggeben und wiederkommen, “bin und 
hergehen; fich verbauen , fich ſelbſt widerſprechen -alkr & 
revenirs fe couper. walkt above two hours-forwards 
& backwards, ich habe mehr als zwey ftunden Hin und wie⸗ 
der Cauf und nicder) ſpatzieret 7e me fuis promené plus de 
deux. heures. To put forward, fordern, befordern, fort: 
treiben, antreiben, aͤnreitzen, pouffer. To put himfelf 
forward , fic) hervorthun , fe pouffer.” To egg (to prick) 
forward , forttreiben, anfreiben, po fer To get (to 
come ) — fortkommen, fortgehen, weiter fonmren 3. 
in etwas sunebmett » @vancer; profiter. Is he very for- 
ward in his work? ift er mit ſeiner arbeit bald fertig? ifter 
ſchon weit in feinem wercke? a-z-i/ beaucoup avancé dans 
on ouvrage? To fet forward, ſich auf die reife (auf den 
weg) machen; befoͤrdern, ſortruͤten weiter ſetzen, par- 
tir; avancer. To ftretch his hand forward, dic hand 
ausſtrecken, avancer la main. From this time forward, 
von dicfer zeit an, forthin, hinfuͤro, ing kuͤnfftige, defor- 
mais. From that time forward, yom Det zeit an, depuis 
ee tem⸗ ig... 

To 


264 FOR;- HOU, gumeee 
To Férsiard,etvasbefdrbern, beſchleunigen FORDE, aie? 


fuͤhren avancer, pouſſer a bout. — — 
Férwardnels , freymuͤthigkeit, fertigkeit willigkeit ge⸗ 
neigtheit, geſchaͤftigkeit, Aberté, promptitude, empreffe- 
ment. Ldo admire the boy’s forwardnefs , ich verwun⸗ 
Dere mich uber des knabens zunehmen, oder fertigen kopff, 7’ad- 
mire les progrez quecezeune hommeafaits. ~ Athing which 
is in good forwardnefs, ettyas, damit man ſchon weit gekom⸗ 
mien, das (hier fertig ift, umechofe qui eft fort avancée , ou 
resque finte. ——— 
++ Foton, f. Foifon. 
Foss, ein graben; fof. . 
~ Foffel, f. Focel. . 
_ Foffet, fofet, &c. f Faucet. .. ae ae 
Fofle-way; Cine von den viet groſſen landſtraſſen, die man 
por alters in England hatte, und alfo nannte, weil fie einen gra⸗ 


ben auf beyden feiten batten, c’e/Painfs qu'on appelloit autre- | 


“fois undes grands chemins d’ Angleterre, 
Foffile, das man aus der erdegribet,foffile. 

FSfter, ernchrend, pflegend, auferziehend mourriffer. Fo- 
fter-father, ein pflese-vater , pere nourriffer. Fotter- fon, 
ein pflegezfobu, mourriffin.~ Fotter-brother, der mit einem 
att ciner brut aefogen, freve de lait. P. No longer fofter, no 
longer friend, nimmer geld, nimmer gefells es feynd vicl 
freutide, weilfic es genieſſen konnen quand onn’a plus rien a 


donner, on ne trouve plus d’amis. Fotter-land, land, fo zu ei⸗ 


nes unterhalt verordnet iff, als fuͤr die mince, 2. terre affi- 
gnéte pour lentretien de quelcun. 


To fotter, einen nehren, ernehren , pflegett, auferziehen, 


nourrir. 
‘Fottered, ernehret; aufersogen, sourri. M ; 

Fotterer, cin ernehrer, aufersicher, pflege⸗vater, mourriffier, 

ere nourriſſier. ’ é 

Fother, f. Fodder. 

Fougade, eine kleine mine, wie cin brunnen gemacht, und 
sehen oder zwoͤlf fuß tief fougade. * 

Foiight, iſt das imperf. und particip. von to fight. 

Foul, S. f. Fowl. . 

Foul, 4. garftig, unrein, unflatig , befudelt, unfauber, 
ſchaͤndlich; ungeſtalt, haGlich , wuͤſte; verwickelt, went ein 
{Hif in eines andern ſchiffes ftricken oder feil verwickelt iſt, 
wilain, fale; laid; entortillé, A foul copy, ein unfauz 


ered original , darinnen vieles eingeflicke und ausgeleſcht 


ift, un manufcrit , qui weft pas net. A foul ftomach, ein 
gerderbter magen, der voller ſchleim und unreinigkeit iſt, 
un eflomac impur. P. ’Tis good fishing in foul water, 
int tritbem waffer ift gut fiſchen 2 fait bon pécher eneau 
trouble. A foul, page, eine gedructte ſeite darauf vicle 
druck⸗ fehler find , une page pleine de fautes. Atoul action, 
eine fchandliche that , ave action malhonntte. The foul 
difeafe, die frantofen , Za verole. Foul weather, garftig, 
boͤſes wetter ; ein ungewitter auf der fee, grostems. To play 
foul play, nicht recht ſpielen, nicht redlich handeln , betruͤ⸗ 
gen, ne pas jouer franc jeu, tromper. A foul chimney, 
eitt camin der voll rug tft, we cheminée pleine de fure. 
Foul papers, fudel- papier, worauf man feine erſten einfaͤl⸗ 
le auffeset, an brouillon. To give one foul language 
(foul words,) cinen ſchaͤnden, ſchmaͤhen liftern, dire des 
injures a quelcim. Foul-déaling , (prattifes,) uured⸗ 
lichkeit, das unredliche handel, mauvaife fay, tricherie. 
\ Foul means, firenge, ſchaͤrffe, ſtrenges verfahren, rigeur, 
feverité. Poul doings, foul work, ¢in laͤrm, groffes we⸗ 
fen, krachen, geraͤuſche, vecarme, bruit. Tomake foul 


work, alles in unordnung bringen, mettre tout en defordre.| 


‘eines collegii, einer kirchen, eines (pitals, ꝛe. fondation, ét 





| ‘EOWU. Y 
A’ foul houfe, ein {arm ». ein Steep i 






bruit 3 vacarme. A foul shame, ¢ine g 

grande honte. A foul deal, eine groffe nen 

mehr als guug, grande quantité. P. boul * —A 

and fair in the fadle, cere bie fem ery de 4 
de 





wohl cin huͤbſcher mann, oder cine huͤbſche fran mit der zeit, 
laid enfant on devient bel homme, ou de laide enfant be 
femme. Foil-mouthed, der, die ein lofes maul at, undlofe 


worte giebt, gui aune méchante langue, 

Boul, Adv. e:g.to fall foulupon one, einen anfaller 
aborefehen, oder ausſchaͤnden, 
traiter de coups ou de paroles. A Te” Rei ee 

To foul, etwas garftig oder unrein machen, beſudeln, befles 
‘ens beſchmeiſſen, befcheiffen, falir ; embrener. To foul ihe 


; ihn 
Segetter fur quelcun, le mal- 
water, das waſſer tribe machen, troubler Peau. — 


‘ 
— 
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Foind, $. cin gle, glůcks⸗fali fortune, 


Foinded, gegrinbdet, 2¢, fondé, Ge. — 
- Fotnder, eit ftifters cin gieffer, — fondateur; fon-- 
deur. P. Every one is the founder of his own fortune, 
wie es ciner macht, fogebet es ihm ; wer gutes fucht, dem wie⸗ 
derſaͤhrt gutes, wer aber nach ungluͤck ringet, dem wirds be⸗ 
gegnen, chacun et artifandefa fortune. Béll-founder, 
cit glocken⸗ gieffer ; fondeur de cloches. The founder (of 3 
the featt,) der, Die Das gaſtmahl angeftellet , celui (celle) gud — 
regale la compagnie. ‘ 
To founder a horfe, cin pferd uͤberreiten, zu ſchanden 
reiten, mit uͤbermaͤßiger arbeit gang abmatten , furmener un 
cheval, l’outrer d'un travail exceffif.. To founder, N. uᷣber- 
ritten feyn ſteiffe fuͤſe haben; aufbrechen, das waffer einlaſ 
fer, unterfincken, wie cin ſchiff, eee furmené, fourbu; couler a 
fond. : of — a ae 
Founder’d, fotindred, uͤberritten, gu ſchanden geritten, fi 
mené. Ahorfefounder’dinthe feet, cin pferd, deſſen fuͤſſe 
gantz ſteiff worden, cheval fourbu. A ship founder’d, we 
ſchiff Das leck werden und gu grande ſiucken wil vaiffean gui va” 
couler a fond. ace a 
- Foinding, dic griindung, grundlegung , aufrichtung fife ~ 
tung/ verordnung eines jabrlichets einkommens yur erhaltung 


ra 
a 






bliffement derevenu. ‘The founding of a bell, das gieffem ~ 

einer glocke,/ ation de foudreuneclache. — 
Foundling, eis findling, findel-Find, un si alg a 5° 

** — bount. 
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— gebrochen, woran cin bruch if, onil ya fra- 


Fragil fragile, zerbrechlich; gebrechlich, ſchwach, unkraͤftig, 


— 


Fenjtlos, fragile: Soible. 


_ Fragility, gerbrechlichkeit ſchwachheit/ fragitieé. 
~ Fragment, ein abgebrochenes oder ubriggeblichenes Rit, 


fra ment. ‘Fragments of meat, uͤbriggebliebene (peife, des 


s de viande. 
“Fragrancy, ¢itt fiiffer lieblicher guter geruch bonne odeur, 
Fragrant, wobt , lieblich riechend , dad einen lieblichen ge- 
ruch von ſich giebt/ gui ſent bon. 
‘Friight, die fracht, die mietung eines ſchiffes, das 
ſtacht⸗ geld, ladungs-geld, fabr-geld febr-geld 5 Bit feat, laſt, 
oder ladung eines ſchiffes das cargo, fret, lowige ; car- 


Sete fright» ein ſchif mieten; ſolches laden, freters 
arge7r, 3 
“Faighted, 9 gemietet; geladen, freté; chargé. 

_ Fraughting, die ntictung, fradjt , Aaduag, i Das mieten, etc 
fret, carguaifon, "action de freter, &c. 

Y) Brail, A. gebrechlich, fhwadh, frele, foible. - 

Frail, 5: ein feigett-forb, rofinen-forb, cabas. 

© Frailey, gebrechlichFeit, ſchwachheit #7 ragilite Sribleffe 
Erait, to frait, &c. ſ. Fraighe, to fraight. 

Frime, Dic fe, geſtalt bildung einrichtung, verfaſſi ung; 
die fiaur, bildniß oder geftalt eines dinges; cin rahm, fenfter- 


affer \vabins der fchaft an dent geſchuͤtze; der gevicrdte rand einer 






ere — ——— 
af Den vogel-fang ge⸗ 


n feuer⸗ rohr die 9d- 
















ci) bala, peau de he 

Sant vine weitzen, 

WANE un ecuros 

é ard; berbe femblable a ach queue 

i, Fox-glo —— un ſerer frauen handſchuh/ 
— 

Xs el ian trae machen- ihm einen rauſch zutrin⸗ 


n sy) 4 truncken wb. FF . 

t achen, 2 adtion d’ — 

y) his foy, feine freunde gaftirett, oder 
ben, Taine man you ihnen reifet, ihnen 

geben , traiter fes 


fe re, 


seite abel, quer brou- 


bel —————— verworreue han⸗ 

tate session, hog — pares, —— sal, fra- 
~ Frédure, ein b 

Se —— aft, * einem beine; ein seal brad 


Wie ; rupture. 





—* 
hen; iy. Gin der — 


gemahlten tafel; der rahm auf welchem dic perruͤguen⸗ ma⸗ 


, | her, feiden- fticker, 2c. ihre arbeit thun das tiſch⸗ geftelle, 
worauf das tiſch⸗blatt lieget , ein tiſch bein; der ort. worein 
Die pferde= ſchmiede dic unbaͤndigen pferde thun, weun fie fel- 
bige befehlagen oder putzen wollen; eine ſtelle fiir die glifer ; 
die auffubrung oder der lebens-lauf cines menſchen; der ſtand, 
juftand , die geftalt oder beſchaffenheit des gemuͤthes forme, 
ſtructure, compofition; figure ; chaffis; affit ; bordure, ca- 


de \ dre; metier ; les pieces d*une table; travail; verrier; cours, 


conduite de lavies di i[pofition , aſſiete de 1 ‘efpri is. A ferai- 
ning frame of a picture, ein rahm eines gemaͤhldes, chaffis de 
tableau. To be outof frame, nicht recht auf ſeyn/ tibel auf 
ſeyn, ſe porter mal. Frame-knitter, ein ſtrumpff⸗ tweber, der 
Die ſtruͤmpffe auf einem weber⸗ ſtuhl verfertiget , faifeur. de bas 
an meticr, 

To frame, etwas formiren, machen, vornehmen; bil: 
dem, bauen madjens nach etwas richten, gurichten. eine 
richten; anftellen, ordnen, anordnen; etwas erdichten, er⸗ 
ſinnen, erdeucken, boss Salve; fabriquer ; former [ur ; 
regler; inventer, forger. To frame a deflein, etwas yor: 
uchmen/ einen auſchlag ſchmieden former un deffein. To 
frame artilleric, das gefchits beſchaͤften, mit einent (Haft ver- 
ſehen, die ſtuͤcke pflangen, affiter 1 “artillerie. To frame one's 
thoughts into words, feine gedancken mit worten qusdru- 
chen auffesen, ſrifiũch verfaſſen, exprimer ſes penfées par 
des paroles. 

Framed, geftaltet, te, forme, &c. 

Framer, det, die etwas formiret, bildet, 2c. ‘celui celle qui 
forme, Se. 

Framing, die bildung, einrichtung das ſtellen/ Das formiren 
ꝛe. Paction i de former, Ec. 

France, §rancreid), France. 

Frances, Srancifea, Fr engoife. 

Franchels, frinchife, eine freyheit, ein privilegium, eine be⸗ 
freyung/* ascbiſe. 

To tranchife, einen frey Laffer fren machen ) von dienſtbar⸗ 
Ecit oder beſchwerden Serene offranchir. 


a 





| 


Fras- 
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Franchifed, freyaclaffent, befrenet, afranchi. 

Brancis, Francifeng, cin manns⸗ nahme, Francois. 
Francifcan, ein Francifcaner-mind, Francifcain. 

* Frangible, zerbrechlich/ gui fe peur rompre, ou caffer. 

, Frank, 4. frey, befrenet, privilegitet ; Makita aufrich⸗ 
tig, redlich, offenhertzig; freygebig, milde, gutthaͤtig franc ; 
ouvert; liberal. Frank-almoin, frank - almiin, and oder 
siither, fo dem ordens-leuten als cin ewiges allmofen ver- 
macht find, aumone - franche, Frank -bank, land oder pits 
ther, fo eine wittwe, dic mit ihrem verftorbenen manne als ei⸗ 
ne jungfer getrant worden, befiget, franc - banc. Frank-fée, 
tin frees lehen- guth , franc-fief. Frank-férm, ein frey⸗ 
guth, das von allen beſchwerden befreyet iſt franc-aleu.Frank- 
fold; das rect, fo cit lehn⸗herr bat, Die ſchaafe feiner vaſallen 
‘auf ſeinem lande in pferchen gu thun, e droit qua le feigneur 
de faire parquer les brebis de fes vaffaux dans fes terres. 
Prank-tenement, f Freehold. * Frank-law, die vortheile, 
fo cin unterthan vermoge dev reichs⸗geſetze genicffet, welche 
er wegen gewifferlafter, als der beleidigten majeſtaͤt, verliert, 
les droits, qu'un ſujet a par les loixdeP état, qwil perd par 
certains crimes, comme celui de lexe majefté. * Frank-ma- 
mage , wenn einem grund⸗ſtuͤcke zum heyraths⸗guth unter ge: 
wiffen bedingungen mitgeseben werden, dot conflitude par 
biens immeubles fous certaines conditions. * Frank - pled- 
ge, caution fiir einen andern, caution bourgevife, 


Frank, S. citi hang, Daman ſchweine majtets ein Frantzoͤſiſch 


pfund, mud ot 2'on engraiffe un cochon; un franc. 
Frank, 4. an ftatt Francis der Frances. 

To frank, etwas maſten, engraiffer. 

Frankincenfe, weihrauch, encens. 

Frankly, frey, offenhergig, aufrichtig 
ment; liberalement. 

Frankneds, freyheit, redlichkeit, 9 
fincerité. 

' Frantick, f. Frentick. 
Fratérnal, britderlich, fraternel. 
Pratérnally, briiderlicher weiſe, fratermellement. 

_Prarernicy, hruͤderſchaft; cine ordens-gefelifchaft » frater- 

“ite ; confrairie. ? 
Fratricide, cin bruder-mord; cin bruder⸗moͤrder, meurtre, 

ou meurtrier d'une frére. 

Fraud, det betrug, fraude. , 
— die betruͤgerey, betruͤgeriſche art, trom. 

16. 

Fraudulent, betruͤglich, betruͤgeriſch, frauduleux. 

Fraudalenth, betruͤglicher weiſe par tromperie. 

Fraught, (oon to fraight,) beladen, soll, chargé. Well 
fraught, wohl beladen, ziemlich beladen, bien chargé, 

Fray, cin kampff fireit, gefechte, ein zanck, 

ſtreit, difput, combat, chameailiis ; querelle, di 

parth the fray, den ſtreit ftillen, dieperfonen, 


3 mildiglid), frenche- 
ufrichtigkeit Manchiſe, 


angeſichte techede rouffeur. 


Ae * 
FRE. ; | 
Fréckle, cine ſommer⸗ſproſſe cin ſommer ⸗leck/ ein fleck im 
Fréckled, voll folcher flecken plein derouffeurs. 
Fracklednels, ſonimer⸗ flecken, rouffewrs. 

- Fréckly, ſ. Freckled. eae ‘ 


frenets privilegiret s offentlic)s offenherhig aufrichtig , red⸗ 
lich, authernig ; freygebig, mild, gutthdtia s ungesreut- 
gett, frey, Dad nichts gezwungenes oder qugcrommenes hat, 


gẽ. A free gitt, eine unverdiente freywillige gabe, ux 


| dom gratuit. A free room, eit lediges — oder eine 


ſtube, darinne niemand it, chambre vuide.” Apiece of 


Frée, frey, freyes ſtandes; quit, ledig ; 106, frew der bez 


livre; exempt ; privilegié; publics france ; liberals dega- — 


painting norfree, ein gemaͤhlde, das nicht mit freyerband 


gentabletift, ouvrage de peinture ftenté. A free ftyle, eine 


ungezwungene, angenehme ſchreib⸗ art, un /iylecavalier, A 


man free from follie, ein mann, der keiner thorbeit erge- 
ben ift , ua homme fans folie. Weare free from that in- 


i 


Juitice , wir haben keine ſchuld an »——— 


from fear, hue 


vmmes innocens de cette injuftice. Kr 


furcht, der fic) fur nichts fard)tet , gui ne craint rien. To - 


have free {cope , vpilige freyheit haben etwas gu than, 


avoir pleine liberté de faire quelque chofe. To haveafree 


way of delivery, eine gute ausjprache haben, feine gedan⸗ 
cken gar wohl vorbringen Founent , s énoncer de bonne grace. 
To have free leave to {peak , freyheit zu reden haben, was 


have free quarters, to be upon free-coft , freygehalten 
werden, Foftfrey gehalten werden , etre defraié. To make 
one free, cine frey machen, befrenen , der dienſtbarkeit 
oder knechtſchaft erlaſſen, in die freyheit fesen , affranchir 
quelcun. To make one free of a city, te make him a 


ihn zum buͤrger machen oder machen laffen, donner a quel- 
cun le droit de bourgeoifie, le faire bourgeois d'une ville. To 
make one free of a company; to make him a frée- man 


ihn in eine yunft einnehmen/ paffer queleum maitre, le ve- 
cevoir dans un corps de id cit am cm 7 — 
nach tiſche hab ich zeit, hab ich nichts guthun, je fuis li 
lapres diné. “To be free from bufinels, nichts gu thun 
haben , muͤßig gehen, der weile haben, # avoir rien a faire, 
ttre de loifr. Tobe fomewhat free with one, fich mit 
einem zu gemein machen , ſich siemlicher freyheit gegen ihn 
gebrauchen, prendre des libertex avec quelcun, Tobetoo 
free, fic) su viel freyheit nehmen, geben, Sémanciper. To 
be domewhat free with a woman, mit einem weibs⸗ bilde 
ſich genein machen prendre des libertez avec une femme. 





gezaͤncke, homme genercux , liberal, You are free to do u 
difpute. To pleate, es ſtehet cud) fren gu than, was ihr wollet, es ſtehet 
fo ſich ſchlagen, in eurem freyen willen zu thun, was euch gut d 


He is very free, er iſt garjgrofmlithig, freygebig Ceflun 


tinckt, vous J 


von einander (Heider, metere le bola, Separer des gens qui fe\ étes libre a faire ce guilvons plait, We isalittletoo free © 


atent. 

_ Potray, ſich abreiben, důnne oder loͤchericht werden, wie 

leider vom reihen; einen erſchrecken, ihm ein ſchrecken ein⸗ 
Jagent, seracller, fe coupers faire peur aquelcum, Vepou 
Venter. ; 

Freak, ein jdher, bigiger ciffer, eine grifte, ploͤtzliche luſt, ein 

plogligher einfall⸗ cine tolle einb ild un⸗ oder phantafey, douta 
de; reveri¢. 





_ Freakish, hitzig jdh/ eiſffrig in ſeinem thun, voller plötzlichen 
ein falle; voller tollen einbildungen phantaſehen grillen, bow- 


tadeun; cxtravagant, viſſonnnire 


of histongue, er iſt etwas gu fren im reden, 7 parleun peu 
trop librement. Itisnotfreeforme to do it, td) darff es 


nicht thun es ift mix nicht erlaubet, 72 ne mefi pas permis 


de le faire. It is free forme todo it, ortoletitalone, ¢ 


fichet mir fren , nach belieben es zu thun, oder auch zu unter⸗ 


laffen, je fuis en liber té de le fair, ou de lelaiffer. His houſe 


lis free to every body, es mag iederman bey ihm cinfores 


den, fa maifon eff ouverte a tout le monde. P. Toridea 
free horfe to death, cines gutwilligfcit oder ſeine gedult 
mißbrauchen, abufer de la bonté, ou de la patience de ; 
guelcun. 


what you ~ 


man yu fagen hat, avorr la liberté dedire cegu'onveut.'To _ 


free-man, einem dag buͤrger⸗ recht verſchaffen, oder geben, 


of it, einen meifter werden laſſen oder sum meifter machen, 


. 
— 
4 
d 
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eae mener au frais. 


7 et 3 PaTion de deli 
as — 


* 


a —— en 


frcich — Francois, de 
in geri — art 


a 
en bat, gui a 


~ | faffem, 
¢ ſchoͤrffen prendre le frais. 
fes aga) aed genng gefalgen, ce dauf n'e/? pas affex fa- 
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To frénchify, V_A. ane frantzönſche art de, ober le⸗ 
ben, .frencijer. 

_Fréndlefs, £, Outlawed. . 

_Freniy, frenzy, unfinsigtcit, frenefe. 

Fréntick ,-unjinnia, tafend, tobend srenetigs 

Fréquency, eftmadliafeit , oder ofters wi ote men⸗ 
Ge, groſſe anzahl freguence; multitade. By { ency of 
atts a thing grows into a habit, wenn man — oft thut, 
Wird man es endlich gewohnet , cine oftimabliae wiederbotung 


; 


wird endlich gar zut gewohnheit, par plufeurs actes reitercz 


une —— palje es habitude. 

ent, ofte, oftmadlig, gemein vielfaͤltig frequent. 
Te requent, viel, oft oder ſtets nat einem umachen , oder 
wandeln oft ax einen ort eu ober gehen, ſelben oft bef 
chen, Srequenter, Banter. 
Frequented, viel, oft mae 1. frequenté. 
_ Frequénting, die oftmahlige, oftere beſuchung der fiete um⸗ 
| 98, das os wandeln x. frequentation, laction de 
enter, 


— oft, oftmahls viel, ‘fare, kets frequem- 


* re reads. kuͤhlende fachen, (sur ſomers zeit,) als diin- 
ne Fleider, ‘frifdbe, kuͤhle tuft , Eible, ſchattichte orter, kuͤh⸗ 
fend ¢ ſommer⸗ lauben/ 2. des chofes rafraichis- 


‘antes. 
Fréfco, ia Italianiſch wort,) die kauͤhle, eine friſche 
Aigtelufe cin Fabler fatten; eine alte art zu mablen aug 


— einer neulich getaͤffelten oder geaynfeten wand, frais; fres- 


gue. Towalk in frefco, in der kuͤhle fparieren geben, {2 fT 8~ 
Todnnk in frefco, einen frifchert, Eixhlen 
truuck triucken, doire frais. To paint in frefco, in frefco 
auf eitter fo aes abel a cae wand mahlen, 
ea resque. 
- Brésh, frifeh, kuͤhl; net, unlaͤngſt gemacht; ungeſal⸗ 
Ben 5 pene lebhaftig berahaftia, ſtatck , der cine ftiſche 
farbe und keine runtzeln bat; nicht absemattet, wohl ans- 
getubet, frais :-recent; frais, par oppofition a a fale; ‘vif, 
- | agréablement coleré & fans rides: qui #a pas encore tra- 
‘| vaillé. Fresh andfaiting , niichtern, gui eff encore'a jeun 
z|To take fresh courage , wiederum cinen friſchen muth 
reprendre courage. To take fresh air, friſche luft 
This beef eats too fresh, dies 


He is in my memory 


ich dencke immer an ibe, 


. i abe oat in friſchem — il eff ↄrcſent a ma me- 


moire. ~ water fish, cin fife aug fiiffem wafer, 
aus einem fluffe, poiffex d'eau douce, ou de riviere. Fresh 
BROS s ftifche pterde, chevaux de relais. A freshman, 

* afrésh-water feldier, cin neuling ; cin neuer, unerfahr⸗ 
ner foldate , der des kriegs unerfahren, oder im kriege nicht 
geũbet if, movices um foldat d'eau douce.” Fresh fuit, eine 


y | eilfertige verfolgung eines miſſethaͤters, fo bald als er ſeine 


miſſethat veribet , continuation de pourfuiteven matiere cri- 
minelle, 


Frésh,S. der ſtro hm Der lauff eines ſuͤſſen waſſers Ze courant 
d'eau douce. 

do frisben | eet gefalgencs waͤſſeru, ins waſſet legen, 
ſriſch machen de 

F — deffalé. 

Freshes, S. ————— auth, inondation. 
Freshly, friſch etſt, neulich pingft, unldngt, freifcbe- 


ment. 


Fréshnefs , di¢ kuͤble: die neuheit, ——— nou- 








veaste 
L —X Fret, 
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Fréc, cin griff oben auf einer laute, cithar, oder derglei- 
dhen inſtrument, wo man die finger hinſetzet; cine inwendi- 
ge zerfreſſung; eine aushdlung , touches enfonceure ; cane- 
dure. * Toputone in a fret, einem einen verdruß anthun, 
ibn erjornen, verdruͤßflich unluftig, bofe machen, facher 
(chagriner) quelcun. To bein a fret, bofe feyn, ſich er- 
zoͤrnen, fich etwas verdrieſſen laffen, fe facher (chagriner. 
Wine that is upon the fret, triber mein, der da gieret, du 
vin qui bout, qui n’efl pas clair, _ The frets, bauchgrim⸗ 
men, /es tranchées de ventre. Wrought with frets, mit 

ſtrichen ausgebslet, canelé. Frét-work , gegrabene, gefto- 
chene arbeit, c#fedure, gravure. : 
~ To fret, (feine Sant) abreiben, abſtoßen, wund machen; 
einen vexiren, erzoͤrnen zornig bofe, verdriiflic) machen 3 
ſieden, aufivalien, gabren, fharff werden, wie triber wein⸗ 
beiffen, jucken, ſchmertzen; bofe, verdruͤßlich, zornig, unru⸗ 
big ſeyn, écorcher, enlever la peau; facher queleun, irri- 
ter ; travailler, bouiltir ; demanger ; étre inguiet, fe piguer. 
It frets him, er nimmt ¢8 uͤbel auf, es verdreuft, 5 
ibn, cela le pigue. To fret himfelf, to fret within him- 
felf, to fret and fume, bofe, verdruͤßlich zoruig unruhig 
ſeyn, ſich graͤmen, etwas uͤbel aufnehimen, oder fich verdrief= 
ſen laſſen, eere inguiet, fe piquer. | My skin frets, meine 
haut geht ab, ma peau s’écorche. Silk that is apt to fret, 
ſeide die ſich bald abreibet, abtrigt, faye fujete a fe couper. 
’ Freeful, gar bald bofe, zornig; verdruͤßlich murrifeh, gaz 
fe met facilement en colere; chagrin. sae 
Frétted, abgerieben, ꝛe. écorché, Ge. | f — 
Frétting, dag abreiben, ꝛc. /’aion d’écorcher, Ge 
Frét-work, f..unter Fret. 
Friable, 4. da8 fich zerreiben lift, friable. 
Friar, ein mond); eine feite, die fo ſchlimm gedruckt iff, 
daß man fie kaum leſen kan unreligieux; un moine. Black 


friar, ein Dominieaner⸗ moͤnch Deminicain. White friar, fii 


ein weiſſer oder Carmeliter⸗ moͤnch, Carme. A friar’s coul, 
cine muͤnchskutte, froc. Frier's piece, ſ. Nut. 2 

Friary , cine ordens-gefellfchafft, cin Flofter ,.comfrairie.. 
7To fribble with one, einen vexiren, auftiehen, feiner 
frotten, amufer quelcun, fe moguer de lui. ~ : 

Fribbling, betriiglid), liftig,hintergehend, fangend, capti- 
eux, gui furprend. 

Friborg, or Fridburg, ſ. Frank-pledge. 

Fricafsée, in der pfannen geroftet fleiſch fricaffee. 
' * Pricttion, fri€tion , die reibung , falbung, fehmierung, 
bad reiben, anreiben, fridion, frotement. 

Friday, der freytag, vendredi. Good-friday, char⸗frey⸗ 
tag, vendredy faint. 

To fridge, aufhtip 
nicht fonnen fille feon, fresil/er. To fridge one againft 
another, wider einander ſtoßen, an einander fabren,s enzre- 
eboquer. . su? Sf 

Fridftoll, ſ. Freed-ftool. 

Frie, f, Fry. 

To frie, &c. ſ. To fry, &e. 

Fried; f.Fry’d. -. , 

Friend, cin freund, eine freundin, we ami, une amie. 
Prierids, die freunde, bluté-freunde, serwandten, gefreundte 
die verwandſchafft, des parens. To make friends with 
one, tit einem friede machen, fics mit ihm wieder vertra⸗ 
Gen, Verfohuen, faire fa paix avec queleun, fe reconcilier 
“avec lui. Vile make. you friends, together, ich twill end 
mit cinander wieder verſohnen, vereiniaen, vergleidelt , ge 


weux vous accorder. P. Prove thy friend, ere thouhave| gem machet franger. 


) | auf einen freund, der man hat, gx 


fen, aufforingen, fich immer bewegen, 


| 


- Se. , 
need, vertraue keinem freund, du haft ihn denn in dev Hoth 


erkaunt eprouve ton ami, avant que d’en avoir befoin. 
P. A friend is never known, till one have need’, ein 
freund wird in der noth erfaunt, om ne connoit ami qu'aw 
befoin. P. Where-ever you fee your friend, truft your 
felf, man mug fic) auf fic) ſelbſt allzeit mebr verlaſſen, als 
éque ami que tu aies, fe 

toi plutét à toi méme qu'a lui. . P. Friends-‘may meet, 
but mountains never greet, zwey Harte ſtein⸗ mabten fel 
ten gut, deux honimes 0% 
deux montagnes: ~~ 
Friendlefs, det kei 


d’ami. 


a Aa 


+. ' 


_ Friendly, freundlich, guͤnſtig outhersig, gutwitlig, hold⸗ 
ſelig, Dicuftfertig, ami, d’ami, favorable, bon. yeast 
’ Friendly, Adv. freundtich, guͤnſtig als cin fred, hold⸗ 
felig, en ami. - The finall pox comes out’ friendly with 
him, die pocken fehlagen bey thin g 


teverole lui eft fort favorable. J a 
| _ Friendship, freundfehafft, gunſt/ amizié. To break off 
friendship, die freundfehafft aufheben, brechen, dertrennen, 
rompre amitié, rompre. 
Frier, ſ. Friar. bias * 
Frieze, ſ. Freeze. 
Friezed, f. Freezed. © 
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Sre ery ee. : 
Frigid, kalt; abgeſchmackt, ſchlecht, arnifelig, clende, 
Froid; fee, f 
Frigidity, die Failte, froidenr. 

Frigidly, falt, abgeſchmackt, ſchlecht, Moidement. 

To frill, ſchauern, jittern friffonner. ae 
* Frim-folks, fremde, auslaͤndiſche leute, Zes etramgers. 
Fringe, cine frames eine lange geftrictte franze fiir eit 





hett oder geselt, frenge; crepine. Fringe maker, dep fran 
To 
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— 2 
— “ 


— 


J 
. 


fe rencontrent bien, mais 70m pas ; 


hen freund hat, fans amis qui Bd fea J 


'Friendlinefs, freundlichkeit, dienſtfertigkeit/ aminié. | 


ang gelinde aus, Ja pesi- 


ight, einen ſchrecken erſchrecken, ihm ein ſchrecken 


— 


— 
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o fringe, etoas mit feansen Befesen, ranger. 


a ed, mit franzen befett, . 

Pr — —* ein eer it troͤdelmann, der al⸗ 
kleider oder ſa n verkaufft way oo 

Eripery, frippery . ein kraͤmpler obs trident ti 


— fe ober waate friperie. 
— S. ein ran in bunhs eine anfvinfuna — 
aillaräad. 
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coming, er hat mid) aufgehalten, gehindert, daß id) nicht 
kommen fonte, / m'a empeché devenir. From the King 
vom Koͤnige, auf befehl des Königs depar le Roi. 1 come 

m him to tell you, ich foll euch von ihm fagen, je viens 
de le? art pour vous dire. From the creation of the 
ial aca erfchaffung der welt, depuis la creation du mon- 
de. From that time, von det zeit an, depuis ce tems la. 
From my youth up, von meiner kindheit an, des mon en- 


fance. From henceforth, from his time forward, yor 
nun at, fortan, binfiire, des 4 prefent, deformais. From 
from without, von auffen her, de debors. From 


within, yon innen, de dedans. From on high, von oben 
herab, @’enbaut. From before me; yon mit weg, mir aus 
Den augen, aus dem gefidjte, de devant moi. From be- 
tween, von, aud, zwiſchen, etwas Heraus, d'entre. From 
among you, vor end, aus euch, unter cud, d’entre vous. 
To hide a thing from one, etwas vor einem verbergen, 
cacher quelque chofe à quelcun. Tierce from the King, 
* * von dent Koͤnige im piquetſpiele tierce au roy. 
0 ly fronr one another, abfonderlidh ſchlafen, nicht bey 
einander, nicht benfammen fhlafen, coucher a part. It is 
plain from feripture , es exheilet aus der beiligen ſchrifft, # 
fecriture. To go from one, von cinem weg⸗ 
siehen , ihm verlaſſen, gutter quelcun. 

Front, dad vordertheil; das vorgebaͤude; dic ſpitze eines 





‘wetter, ein froft, tems de gelée. 


heeres, front, face. The front ofa calf, die ftirne eines 
Ealbes , le front d’un veau. 


age 

Fréntier, f, Frontire. 

Frontiniac, frontiguac, (tweitt,) vin de frontignac. 

Fréntire, die graͤutzen frontiere. A frdntier-town, ei⸗ 
ne gtangftadt, ville frontiere. 

Fréntifpiece, frontifpice , das vordere theil eines ge⸗ 
baͤudes/ Da3-vorgebdude, frowtifpice. The frontifpice of 
a book, der titul, oder das titulblat eines buds, 4a sere 
a’un livre. 

Fréntlet, cin ttirn⸗band , fronteau. 

Frofen, ſ Frozen. 

Froft, cin froft, die kaͤlte da es frieret, gelée.  Héar- 
froft, white-froft, ein reiff, ge/ée blanche. Glazed froft, 
glatteis, ein regen fo alsbald auf der crde, und auf den fiei- 
Hen und pflaſter gefrierct, verglas. Froft-nail, ein nagel, 
fo aufs cis geſchaͤrfft fer 2 t glace. Froft-nailed, mit folder 
nigel befthlagen, ferré a glace. — Froft-bictten, yom froft 
beruͤhret, beſchaͤdiget, atteint de la gelée. 

Frofty, froftis’, falt , gelé, froid.~ Frofty weather, kalt 


Erdth, der fjaum, écume. His difcourfe is nothing 
but froth; fein ganter diftourd beftebet bloß aus ſolchen re- 
den Dariunen nichts folides ift , rout fon difcours weft que 
de la ereme Soiietée. rf 

To froth, ſchaͤumen, fhaum auswerffer , écumer. 

Frothy, ſchaumicht, voller ſchaum; was nichts ſolides hat, 
écumeux. 


Frotizy, A. garftia, ſchmierig, ſchmutzig, fiinckend, vilain, 


! fale, gras, puant. 


Frow, 2 Dutch frow, eine Hollandifhe frau, cine Hol⸗ 
linderin, une Hollandoife. 

Froward, verdrůßlich unluftig, murriſch/ unguͤtig wun⸗ 
derlich, ſeltſam; unwillig/ cigenfinuis , hartnaͤckig/ halsſtar⸗ 
tig, unbdndig , verkehrt ungeborfam ; trosig, uͤbermuͤthig, 
muthwillis, chagrin, bourru: o — ervers, desobeis- 





fant; infelent, — * oward child, ein be ig 
id 
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To frone, gegen ber geben, ſtehen, gebauct fiehen, faire 
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lich, verdruͤßliches Find, dad immer ſchreyet, un enfant * 


commode. 


Frowardly , verdruͤßlich, murvifeh , ungiitig, eigenſinnig, 
hartnaͤckig, trotzig, muthwillig, a'un air chagrin, opiniatre- 


ment , infolemment. 


Frowardneds , die verdruͤßliche, murriſche, bofe avt oder 
ſeltſamkeit eines menſchen; eigenſinnigkeit, hartnaͤckigkeit, 
halsſtatrigkeit, unbaͤndigkeit, ungehorſam; der trotz muth— 
will, mauvaiſe bumeur; opiniatreté, desobeiſſunce; inſo- 


lence, petulance. 


Frown, ein ſaurer blick, ein ſauer, murriſch, trotzig ge⸗ 
ſichte; ein veraͤchtlicher blick die verachtung, fourcils fron 
Frowns of fortune, ein ungluͤcks⸗fall, ein un⸗ 


cez.; dedain. 
glitce, revers de fortune, disgrace. 


. To frown, die ſtirne rungeln, ſauer, murrifch fehen, fe 

To frown upon one, einen faner 
The world 
frowns upon him, dag gluͤck weichet von ihm, ift ihm gu wie 


refrogner, rechigner. 
anſehen, regarder guelcun de mauvais oeil, 


Der, will thm night wohl, 4a fortune fui eff contraire. 


Frowning, da ſauerſehen, ꝛc. Naction de rechigner, dc. 
; : A frowning 
countenance, ein murriſch, fauer angefichte, wn air cha- 


Frowning , 4. faucefehend, rechigné.. 


grin. 


Frowningly, mit einem fauren gefichte, 2’en air chagrin. 
» Bert Frozen up, zugefro⸗ 
Felt, tout a fait gelé. The frozen fea, das zugefrorne meer, 


Frozen, gefroren, erfroren, gelé. 


fa mer glaciale. 


Fructiferous; fruchtbar, fruchthringend, frudhttragend, 


fruitier. , 


ae . p 
To fructify , fruchtbar ſeyn, frucht bringen , frucht tra- 


gens etivas fruchthar machen, frudiifier; rendre fecond. 


’ Fragal, fparfam, haͤußlich; maͤßig, mightern,/rugals tem- 


érant. : 
Frugality, fparfamfcit, frugalité. 
Frigally , ſparſam; mafig, frugalement; fobrement, 


Frugiferous, frudhttragend, fruchthringend, fruchthar, gui 


porte du fruit, 


Fruit, dig fruchts leibes⸗frucht; das objt, die friichtes der 
nub, gewinn; Die nutzung, genieſſung des nukens yon Wade 
ren oder von sich, der profit davon, fruit ; portée; fruita- 
ge; profit; ufufruit. The fruits of a living, die einkuͤnff⸗ 
I The firft- 
fruits, die erftlinges das jaͤhrliche einkommen eines ledig— 
fichenden Firchen-Ddienftes, des premices; annates. A friit- 
bearing tree, cin fruchtbarer, fruchttragender baum, arbre 


te eines pfarrdienftes, Jes revenus d'un benefice. 


fruiticr. 
fruits. 


fruitier, 


Friiterer, 
feritt, fruitier, ere, 


Fraitery, ett obft-haus, ein ort, da man das obft verwah⸗ 


tet, fruiterie, 


Fruitful, frudhtreid), frudhthar 5 nuͤtzlich, erſprießlich, zu⸗ 
traͤglich das gewinn bringet, davon man nutzen bat, ferti- 


te; fruclueux, profitable. 
Fruitfully , fruchtharlieh, fertilement, 
Fraicfulnefs, fruchtbarkeit fersiliré. 
Fruition, genieffung, gout ffance: 
Fruitleis, unfrudht6ar ; 


fqueux, inutile. 


Fruitlefsly , ohne feucht, vergeblich, unnuͤtzlich, infru- 


lueufement. 


fruit-feller, cin obft-handler, eine obft-verbduf: 


uchtlos, vergeblich, unniislich, 
davon man keinen nutzen oder gewinn hat, erile; infru- 
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Frm, fett, dick, wohl bey leibe; ſeht fruditbar , repler, 


potelé; abondant.. 
Frimenty, ſ. Furmety. oh 
Framneds, fettigkeit 5 aroffe fruchtbarkeit, repletion; abvn- 


dance, 
auslachung, moguerie, gaufferie. 


lachen, fe moguer, gauffer, . - 
gaulfé. —— 
kromper, ein ſpoͤtter ſpottvogel, mogueur, ganffeur, 

Frampingly , {pottiveife, aus ſchimpff, gum pöſſen, par 
moguerte. 8 9J 

Frish, das zarte horn ant der mitte eines pferde⸗ hufes, fo 
ſich gegen dic ferſe wie eine gabel ſpaltet urchete. 

* Fruftraneous, yergeblich, eitel, unnuͤtz lich vain, inutile. 

* Fruftrancously , vergeblich, umſonſt, en vain. 

Friftrate, vergeblich, eitel, vain. 

To friftrate , einen eines dinges ihn 
meinung oder hoffnung betriegens etwas unguͤltig machen, 
umſtoßen, aufheben, unguͤltig erkennen, priver; frufirer: 
caffer ce qui eft deja fait, le rendre nul. To ſtuſtrate ones 
defigns, eines anſchlaͤge zu ſchanden machen, renverfer tes 
deffeins de quelcun. hy ‘tA 

“Friftrated, beraubts in 
trogen, x. frufiré, &c. — 
Fruftration, beraubung; dad betruͤgen privation; trom· 
erie. % : 
frufiracoire, 

Fry; fiſchrogen; gant 
A goodly fry, cine gute geſellſchafft 
A fry of little Islands, ein banffen 
einander, an attollon. na at — Weed 

To fry’, etwas in der panne roͤſten oder bratens braten, 
N. frire. P. 1 have other fish to fry, ich habegnug andere 
fachen gu thun, j'ai bien d'autres affaires op téte. - 

“Ery’ds in der pfanne gebraten, fricafe. 

Fryer, f. Friar. , , ste he 

Frying, dag bratett in der pfanne, Zadion de frire. — 

Fry ing-pan, cine brat-pfanne, pozle à frire. P. To: 
out of the frying-pan into the fire, vom regen in die tr 
fe kommen, tomber de fievre chaude en haut mal, 

Fryth, f, Frith. - 


, une bonne compagnie. 


Frait~market , cin obſt⸗ marckt, marché aux) + Fuage, eine auflage anf iedes fener int haufe, fovage, 
Fruit-houfe, friit-loft, cin obft-haus, eine obft- 
kammer, fruiterie. Frait-garden, ein obft-garten, un 


Fab, ein beutel, eine tafe, gouffer. A fab fut, ein fet- 
tes kleines Find, das wohl ben leibe ift, wn 
€ porte bien. ‘ 

To faddle, einen truncken machen, ihm einer rauſch 
trincken; ſich voll trincken, fic berauſchen, ſich einen rau 
trincken enyurers Senyurer. * There they fuddle their 
nofes, alida trincken fie ſtarck, c'e/? fa gu’ils gen donnent. 
Fuddle-cap, ein fauffer, ſauffbruder, 
biberon. . 

Fiuddled, beraufchet, truncken, voll, fous, ure. 


A fiddling bout, eine ſchwelgerey, cin rauſch, aebauche 
à borre. , - 

Fuel, ſ. Fewel. é F 

Fugitive, ein filichtiger , eine fluͤchtige ein fluͤchtling 
der, die herumſtreichet, hist und her ſchweiffet; der, die ihre 
suflucht an cinen ort nimmt; ein ausgeriſſener, ina 


/ 





" ‘ : i 
Framp , ein ſchimpff/, (hers, gefpotte, cine verſpottung, 


Friftrative, frdttratory, betviigend, betritalich, vergeblich, 


petit enfant qui 


trunckenbold, un bon. 


— 


4 


To frümp, eines fpotten, ihn vegiren, verſpotten, aus⸗ 
Friimped , vepivet , verfpottet , ausgelachet mogue, 


berauben; ihn in feiner 


ſeiner meinung oder hoffnung be- 


Faddler, ein ſaͤuffer/ der ſich offt voll trinket, ux yurogne. f 
Fiddling, das fauffert, volltrincken , /’action de fowler. 


7 


me 





kleine junge fifhlein, fray s fresin. 
Eleinet infin nage bey 
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tet Aberlinffet, fusitif, ives qui f errant oucrran~ 
git, ée; deferteur, trans} 
eile fuga — fi 
— wes , —— ac- 





mn ‘aétion d’accomp —— 
leuchtend glaͤntzend, aiſant. 
4, toetterlendyten —— 


poll, vollig, plein. i ani fig 
Full of Dest, mit ſpeiſe angefillet, Der fich 8 

sorgé de viande. Of full age, erwachſen, muͤu⸗ 
zes jahr marten, vous aves encore un an entier 
= = —— ct bildet fich viel cin, 

i méme eae gown, ein febr wei⸗ 

ock une To make full deicri- 


defcription d’un 


meal, i ttim 
tie ſich ſa 


ae ati 
 effetty paut vol effet, manger tout fon Is not 
_ your b — habt ihr nod) nicht gnug gegeſſen 
7 —— Sire vets pes encore aſſe mange? 
r ve your belly full of her, » ihr werdet ih⸗ 
werden, —— bient oul on fas. 
sce fal of the fmall-pox, fein ift voller 
Ls e ieee é. Full of forrow, 
é. A child —— ein —— 
muthwillen und oſſen treibet, 2x 
atre. To have — full, to be 
neds, mit vielen n uͤberhaͤuffet, uͤberla⸗ 
voll zu thun haben, re accablé d’af- 
avoir bie aires fur les bras. 



















After a full 
— fests 5 bald ich werde eure ſchrifften gantz 
eleſen und erwogen haben, dés gue J aurai bien exa- 
vocs papi He is too full of words, er ſchwatzet 
sg # u viel, 7/ parle trop. To die in his full ftrength, in 
et blithe ſeines alters, in feinem beften alter fterben, mou- 
dans la fleur de fon age. _To pay the full worth of a 
etwas theuer gnug besablen, payer bien une chofe. 
with full fpeed, geſchwind lauffen, in vollem lauff, 
chs rennen, mit verhangtem zaum rennen, cowrir 
ef force, on a bride abbatué. A fall top, cin punct, 
Fulleyes, gtofe augen, de gros yeux. A full 
blünſchig geſichte vifage, plein. A full fea, 
ey — butt, f. Butt. 
lep itude. The fall 
r — mond, —— de lalune. The 
the — — tag lune eft 
zur vo gen beza al⸗ 
—— ezahlung 





ezahlen, ihm einen voͤlligen abtrag 
Beit, donner & guelcun une pleine 
ished to the full, er ift vdllig be⸗ 
es geniigen geſchehen, ef? pleine- 
eet sali ——— ae — * ae full, cimem et⸗ 
ma erftatten, erſetzen 

“thu gebuͤhrender maßen belohnen vecumpenfer tales com. 
gne il faut. A tree that has shot forth j its full, cin baum, 


der feinc voͤllige bluſt beke mmen , der vollig ausgeſchlagen, 


"You have a full year to ftay yet, ihr muͤſſet 


.. To pay one-to | 
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Fall, Ade, villig, pines gaͤntzlich; febr, sar, pleine- 
ment,.tout à fait; fort. Tobe fulla hundred years old, 
voͤllig hundert jabr alt feon 2 das hunderſte jabr feines 
alters erreichet haben, avoir cent ans accomplis. it is full 
ten —— oy nun pet ** tage, y @ dix jours 
entiers. as they are full as fcrupu- 
lous , wegen i eyed ort haben fie eben fo viel (nicht weni⸗ 
ger) ſchwierigkeit 74s me font pas moins fcrupuleux dans l’u- 
nité de liew. My time is noryet full fpent, meine jeit iſt 
noch nicht gefommen, mon tems nef? pas encorevenu. Iun- 
deritand you full well, ich verſtehe euch gar wohl je vous . 
entends fr bien. Full i fore 2 my will, gang wider 
meinen willen, fort malgré moi. 
genug, affez. A coat that fits too — ein Tock Der cinent 
zu weit tft, um juffaucorps trop ample. 

Pull-faced, dickbluͤnſchig fett in gefidite, potelé. Fill- 
moon, der volle mond, pleine-/une. Fall-fed, fat, der den 
want voll hat qui a le ventre plein. Full-bodied, di und 
fett, wohl ben Ieibe, repéet. Full-bodied wine, cin triber 
dunckler ein, du vin cowvers. Mouth-full, ein mund voll, 
bouchée. Hand-fall, cine hand voll, poignée. Full-nigh, 
faft, (thier, faſt eben fo, presque, gua/i. A pack ofdogs ca- 

me full-cry towards us, ein hauffen hunde fanten mit auf- 
gefpertten rachen auf uns los, une meute de chiens Sen 
vinrent à nous a gueule beante. 

- To full, (tuch) walcken, fowler. 

. Fallage, dad walckgeld, walckerlohn, ce gu'on paie pour 
fouler les draps. 

Filled, gewalcet, foul’. 

Faller, ein walcker, walckmuͤller, fou/om. Fillers darth, 
walcker⸗ erde, oder thon, damit man die fett-flecke aus einem 
Fleide nimmt, terre à foulon, terre a degraiffer. Fullers 
weed, fullers thiltle, garten-diftel, chardon @ carder. 

Fuller, A. iff der comparativus pom adject. Full. 

Falleft, iff der fuperlativus gon Full. 

F alling, dag waicken, faction de fouler. 

Fulling-mill, cine walck⸗ muͤhle, moulin a foulon. 

Fully, vollig, ganglich, gantz und gat, pleinement, Entie- 
rvement, 

To falminate, fulminiren, mit dem bann ſchlagen ful- 
miner , Soudroyer. 

Fulmination, der bann, fu/mination. 

Fulnefs, Die valle, fille, abundance, plenitude. 

Falfom, das alébald fattiget, oder deſſen man alfobald 
fatt wird, als da find, allzuſuͤſſe ſachen, eckelhaffte verbraun⸗ 
te ſachen, 2¢.5 eckelhafft, unangenehm, gui raffa/e Pabord; 
— defagréable. 

Falfomly fat, gar yu fett, chargé de graiffe. 

Faliomneds, ecfelhafftiafeit, alljuarofe ſc̃igkeit, der eckel⸗ 
haffte, unangenchme geſchmack, oder die eigenſchafft welche 
— man eines dinges — * — wird, 

walité degoutante, ou deſagreable, qualité qui fait qu'on 
tf a’abord raffafe. fee : 

Pumage, ſ. Fuage. 

To famble, tappen, herum tappen; etwas mit den haͤn⸗ 
den ungeſchickt oder tolpiſch angreiffen; es zerdruͤcken, un- 
geſchickt zuſammenlegen toͤlpiſch kuͤſſen oder umarmen; 
betaſten, begreiffen; ſtottern, undeutlich reden, Ronnen; 
cbhifonmer: froiffer; baiſer; patiner ; begayer, parler in- 
articulement. To fumble up a letter, eiuen brief unger 
ſchickt zu ſammenlegen plier mal une lettre. 

Fumbled, betaſtet 2c. patiné, ee. 

Fumbler, ein tolpel, cin — menſch; einer der 





- UB ees gui a boule # fa Seige. * 


gerne weibee bilder betaſtet, der den maͤgdlein dic bruͤſte be⸗ 
greiffet, 


Full enough, genug, gar . 
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greiffet, ux mal-adroit; un patineur. Fiumbler-like , wie 
cin tolpel, en maladroit. See eee 
Fambling, das tappent, ꝛe /’afion de tatonner, dc. 
alanis at cin tolpel, tolpifeh , ungeſchickt en mal 
adarolt. 4 
Fime, gin rauch, dampff, dunſt, fumée, vapeur. To be 
inafume, zornig, bofe, entruͤſtet ſeyn, étre en colere, etre 
faché. ; 
To fume, rauchen, einen rand), dampff oder duͤnſte von 


fich geben s * vor zorn brennen, gang zornig oder boͤſe ſeyn, madyen, /tade. 
fumer; * fumer de colere. To fume up, in den kopff 


fieigen; im magen aufſtoſſen, monter s  envoyer des rap- 
OrtSs. . 

' Fimets, ſ Fewmets. 

To fimigate, raͤuchern, einen rauch machen, fumiger. 
» Fumigation, rducherung, fumigation. 
. Fumitory, tauben⸗kropff, erdrauch, (ein frant) fumeterre. 
- Famous, flimy, rauchend, rauchig hitzig, aufftcigend, 
fumeux. au md 


+ Fun, S. cin liftiger betrug, eine erdichtete luͤge, ein} 


maͤhrlein, poßen, raͤncke, une bourde, une cafjade, une four- 
berie, une menterie. 

+ To fan, VA. & N, tigen, einem einen poffen reiffer, bez 
triigen, cites ſpotten, cinen ſchrauben, affen, dourder, donner 
des caffades, fe moquer de. 

+Tofanup, einen mit glatten worten verfuͤhren, uͤberre⸗ 
den, hintergehen, emboifer guelgu’un. 

FinGtion, daé amt, dic verrichtung, fonTion, emploi. 

Find, ein fond, capital, eine hauptſumma geldes etwas zu 
bewerckſtelligen und auszufuͤhren; der grund, der byden, an 


fonds ; le fond. 
hintere, das gefaG, /e rege, Le fondement. 


— 


Fundament, der 

Fundaméntal, gritndlid), fondamental. 

: — — der grund, die grund-fefte, Ze fondement, la 
“ie. ; 

Fundling, ſ Foundling. 

Funeral, S. cine leidhe, cin leichen⸗ begaͤngniß, begrabnif, fu- 
nerailles. : 

Funeral, 4. eine leiche betreffend, sur felben geborig, funé- 
br 8 A funeral fermon, eine leichen⸗predigt, une oraifon fu- 
neore. 

Fuangous, ſchwammicht / leichte, lucker, und loͤchericht, (wie 
dic erdeſchwaͤmme) Pongieux, leger & plein de pores (comme 
les champignons.) ‘ 

Funk, cin garftiger geftanck, uͤbler geruch, erſtickender dampf, 
Saguenas. 

To fank, V.N. rauchen , taback ſchmauchen, fumer, pe- 

“ guner. . 

To funk one, V.A. einem mit taback- ranch einſtaͤnckern 
hefehwerlich fallen, empeffer , empeifonner avec la fumeé de 
tabac. 

Funnel, ein trichter; cine robre, die 
tuiau. 

Far, f- Furr. 

*Furicity, neigung zum ſtehlen, panchant à derober, 

Firbelow, S. falbula, falbala, We" 

To furbelow, V. A. mit falbulen austtaffiren, faire en fal- 
bata, garnir de falbala. ; ~ 

To farbish, etwas fegen, polieren, ausputzen fourbir. 

Furbished, polieret,2¢. fourbi. r 

Furbisher, cin policrer, ſchwerdtfeger, fourbiffeur, 

Firbishing, das polieven, 2¢. /’action de fourbir. 

Furchée, was fic) wie cine gabel von einander thut, wie cine 
gabel gcftaltet, fourché. 


\ 


feuerinductentonnoir ; 


* 
J 


FUR 


2. 

Furies, f Fury. f Tae See ‘a 
Furious, grimmig/ toll, wuͤtend, rafend, tobend; furieux, 
 buriously, grimmitg, toller, rafender weife, beftig , furiew- 


fement. 5 ~ aa 
To furl, (ein fegel)gufanimen wickeln, ferler. 

_ Furled, zuſammen gewickelt, fer/é. 
Farling, das zuſammenwickeln, 2’aion 
Furloe, f. Furlough. 
Furlong, ein feldweges , davon achte 


— 
— 
* 


—“ 
deferler, — 


Furlough, erlaubniß von der armee weg zu ſeyn / cong, 
Fürmety, geſaͤuberter weitzen und milch zuſammen gekocht, 


mondé & bouillt. s a 
Furnace, ein ofen, fourneife. Abrewing furnace, ein 

brau⸗keſſel, braffin de ‘brafferie. “<1 — — 
Furnage, was die vaſallen ihrem lands⸗herrn bezahlen muͤſ⸗ 

ſen, fuͤr ihre freyheit im gemeinen vfen ihe brod gu backen, four- 

nag e, i ; ; { F 4 1 

_ To farnish, einem etwas verſchaffen hergeben, herſchieſſen, 

ihn mit etwas verſehen, ausruͤſten, verſorgen, fournir, pour- 


| voir. To furnish a houſe, ein hauß meubliven, mit allen noth⸗ 


. oan 


yerfehen,garnir, meubler une maifon. 
Furnished, verfehett, ¢, fourni, ce. get 
Furnishing, das verfehen mit etwas, x. faction de fournir, 


Ce * > 

Furniture, ſtaffierung, ausſtaffierung, ausruͤſtung; hauß⸗ 
rath, haufigerathe, ꝓpareil, equipage; meubles. 

Fur, furr, ein fell, belt, belg-futter, fourrure.  _ 

To furr, etwas mit belt filttern, fourrer. To furraship, 
Doppelte plancken auf der feite eines fchiffes uber einander 
anfchlagen, oder die plancken aufreiffen, und neues bau- 
hols auf das vorige, und alsdenn auf diefes andere plancken 
anfchlagen, damit das ſchiff defto beffer ſegle, foufler un vad- 


eau. . ~) 
A furred 


wendigkeiten verfehen, ausftaffiren , auszieren, es mit gerathe 


Furred, mit bel gefiittert, ꝛc. fourré, Ec. 
gown, cin belp-rock, unerobe fourrée. 

Farrier, cin belg-handler, kuͤrſchner fourreur. 

Furring, das fitter, 2¢, /edion de fourrer, &. 


Furrow, eine furches ein wajfer-graben , eine furdje oder — 
gtaber in einem felde, um das waſſer abzuleiten, Allon; rigole, 


. 
farther, fern, fern abgelegen, entfernet; jener, ander, tas 


jenfeits oder auf der andern feiteift, werieur; qui eſt audela. 


The further end of a ftreet, das ende der firaffe oder gaffe, ⸗ 
bout de/arué. Thefurtherend ofashop, das hinterſte ene 
de eines Eram-ladens, /e fond d’une boutique. ‘This will bea 
further obligation, dis wird cine neue verpflichtung ſeyn, ce 
feraun furcreit d’obligations. Take no further care of that, 
forgct nicht weiter dafuͤr, ne vous mettez plus en peine de cela. 

Villa further order, bis auf fernere ordre, big auf weitern be⸗ 
fehl, jusqu'a nouvel ordre. 


Farther, Adv. fort, weiter; jenfeits 5. ferner uͤber dis, 


cela, encore , de plus. 3 ; 
das ſchadet mir nicht, das fol mich nicht hindern, ze men furs pas 
plus éloigné pour cela. ; 
To — Hane, befoͤrdern; einem beyſtehen 
elffen, forthelffen, pou/fer ; aider. — 
“pec —— beforderung; huͤlffe, beyſtand, pra 
res, ævancement; ſecour, appui. 


— 





Furtherer, cin befoͤrderer, gonner, patron uceur, qui p- 


puye, patron. 


' 


Fur- 


zu dem, noch mehr, plus loin; au dela; davantage, outre ~ 
I am neverthe further of for that, — 


4 


4 


: 
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1 
% 
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4 
a 


cine Enatifche meile 


cin Englifeher brey von weitzen mit nile gekocht, froment — 


tombe afeen, gealt, beftiofeit, bas 
tug ie, are ke A poetical fury: 


b-0 ——— ——— Fuͤſtian⸗ 
2 i, puſch ein jeug gemachĩ gleich Dem farm, ripe 


: ene hochtrabende, fiolise ved-art , wx /2yle 


chter m der fauſt ʒ eine ſehr fette fran, bic 
ta Cs at oa une groffe femme 
fn ste 





 Paarballcpubentit 5 ol, poh crepitus pis neff de 


coup. 
— Fazzen, free nahrung, nourriture. 





J 
av * ~~) 


To fazze, e. 


GAB. GAL 


a ftuff that fuzzes , ein zeug/ Bef 
— — — te pil fo 


7 


ſen haare in dix 
* 


By, pfu. fe - 
: — 
es \ Ab, f. To gabble, 
Gx Gabardin, ein regen - mantel , reiſe⸗ mantei, 
— ——— — 8— 


~ To gabble, ſchwatzen· plaudern, waſchen geſchwind reden, 
babiller. Dye hear how they gabble French > horet thr 


nicht, was far wunderlich Frangofifh fie reden ? entendez- 


vous tout ce bavagouin Frangois? - 


- Gabbling, gewajeje, bas —— geſchwaͤge, geſchwin⸗ 
reden,, “babils caguet. confufed ling, ein wt 


ies ernie brummen im — un bourdonnement de 


Gabel, der zolli in Franckreich vom fale, gabele. 

Gabion, cin ſchantz⸗· korb/ gasion. 

—— die verwahrung mit — koͤrben, geting 
nade 

— f. — af 5 

Gable-énd (ofa houfe, et sibel gipffel eines daches oder 
hauſes fe bord d'un toit. ) ; i ° 

Gad (of fteel,) cin lauges ſtuͤcke ſtahl (von ungefebr drey wit 
fett,) morceau d’acier. — 

Gad-tly, gid-bee, eine brette, wefpe, j taon. . 

To gad up and down, bin und ber, oder Serum lauffen, 
herum ſtreichen hin und her fchweiffen, roder,errer 6a & da. 

Gidder, a gadder abroad, einer oder eine, dic herum laͤuffet, 
cin landlduffer, eine landlaͤufferin comrenr, enfe. 
Gadding. gadding up & down, gadding abroad, 43 her⸗ 
umlauffen ꝛc 7 2ion de roder, &c. 

A gadding goffip, cine, die inumer herum laͤuffet, die gerne 


| in compagnie (t, und nicht ju haufe bleiben Ean, une coureufe, — 


une bonne commereé, 

Gaff, civ eiferner haacken, womit die ſchifleute die groſſen fi- 
fhe iu das ſchiff ziehen forte de crocoudeharpon. 

7 — der fablerne fpanner au einem armorutt, clé d'ar- 
aléte. ⸗ 

Gag, cin Enchel oder gebif im maule /baillon. 

Gig-reeth, uͤbetzaͤhne, uͤbergewachſene zaͤhne, furdens. 
Gag-toothed, der uͤberuhne hat, gui a des furdents. 

To gag, einen knebeln, ihm einen knebel oder cin gebiß ing 
maul legen, baz/lonner. 

Gage, cin vifier , dic faffer abzumeſſen; cin pfand , unter: 
pfand,7 gauges gage. 

To gage, etwas viſieren, mit dems vifier abmeffen; gu pfande 
geben, verpfinden, verſetzen zauger » mettre, donner en gage. 
z| To gage a ship afloat, erforſchen wie tief eit — waſſer 

gehet, gts le tivant d'un navire. 

Gaged, vifiret, ꝛc gauge, Ge. ° 

- Gager, cin vifitergaugeur. 

Gagged, geknebeit bai/lonné. —_- 

Gagging, Das Enebelu, /’2Zion de baillonner. 

To gagale like agoofe, ſchnattern, (wie eine gang) crier 
commeune oie. 

Giggling, das ffnattern, cri a’ ote. 

Gaging, dag vificren Dad verpfaͤnden action de jau- 


J 





— 672 Sc c. es 
Gaiety; dig —— uf, luſtigkeit, freude, gayer? , sore. 
j Gaiety 


274 GAIL GAL. 
Gaiety of clothes, glant der Fleidery ſchoͤne kleidung bchat a’ 


babirs. 

Gaillac, gaillac wine, ein Frantzoͤſiſcher wein yon Gaillae in 
Languedoc, vin de Gaillac. 

Giingder gewinn gewinſt, profit, nutz vortheil, gain, lucre, 

profit. Tomake great gains, viel gewinnen einen groſſen ge⸗ 

winn machen, gegner beaucoup. Tis ail 
to me, fo viel habe ich dabey gemonnen , "oft ausant de gagné 
pour moi. 


To giin, etwas gewinnen, erwerben, erlangen; etwas fe 


erhalten, erlangen, davon tragen; etwas erobern, einneh⸗ 
men/ ſich deffen bemaͤchtigen, die oberhand behalten, gegner, 
acquerir; emporter; fe rendre maitre de, This opinion 
has gained a confiderable ground in the world, dieſe 
meinung ift an vielen orten eingeſchlichen, ce ‘feasipens eff 
affez bien érabli. They gained them over to their religion, 
fig haben dicfelbe bekehret, gu ihrer veligion gu treten bere- 
Det, sls les ont convertis a leur religion. To gain ones 
end, ſeinen zweck erhalten, venir à fon but. They gained 
uponus apace, fie haben ung ie mehr und mehr den vortheil 
abgewonnen, fie find und immer naͤher gekommen Ae avoient de 
plus enplus 1 avantage fur nous. 1 ed the advantage 
oftime uponhim, ich bin ihm vorgekommen, 7’a7 pris les 
devans. 

Giinable , das man gewinnen erhalten 2¢. Fant, ce gu'on peut 
Zagner. 

Gainage, gainery, der profit , dex cin lands⸗herr vont ge- 
pfiuͤgten land⸗ ſeiner leibeigenen bauren hat, — des 
serves cultivées par les vaffaux. 

Gained, gewonnen/ ꝛc. gagné, Oe. ſ To gain. 

Gainer, der, dic da gewinnet, oder einen nutzen oder 
vortheil hat, celuz, celle gui gagne, ou qui a quelque avan- 
tage. 

——— f-Gainage. 
Giinefs, f. Gaiety. : 
Gainful, cintedatich nutzbar, miiglic vortheilhaftis, 

dad was cintragt, oder gewinn bringet, sucratif, avanta- 

CuK. 

Gainfully, vortheilhaftig avanmtageuſement. 

‘Giining, Das gewinnen 2¢, Naction de — 

* Gainly, leichtlich fucilement. 

Fogain-fay, einem widerſprechen, zu wider ſeyn, etwas ver⸗ 
neinen heſtreltem widerſtreiten, widerreden contredire. 

Gainfiyer, der, die da widerſpricht widerftrcitet, wider⸗ 
frebet, cine widerpart, cin widerfacher , ein widerfoenftiger 
top ff, ) celui, celle qui contredit, qui — d'une humeur con- 
trarrante. 

Gainfaying, di¢ widerſprechung, bas widerſtreiten, wider⸗ 
ſprechen, ꝛtc. — atlion de contredire, &c. 

Gainfaying, A. widerſprechend, widerſtrebend, — — 
fig, contredéfant, contrariant. 

* Togainftand, f-To-withftand. 

+ Gaumre, f. Gainage. ‘et 

Galant; &c. ſ Gallant, &e. 

Galaxy, die milchſtraſſe am himmel/ Ja voye lartée. 

Galbanum, eine gattung von ſtarckriechendem guinmt, ga/- 
banum. 

Gile, eine friftheluft, cin kuͤhles windlein/ um vent frais. 
Léom-gate, cin ſtarcker kuͤhler wind, wn vent frais & force. 

Galeats , eit Langes {if , fo in Dem mittellaͤndiſchen meere 
gebraucht wird, caleaffe. 

Gilgon, galion, ein groſſes Spaniſches kriegs⸗ſchiff, ga 
fron. 

Gilenitt, ein Galenitte un Galenifte. 

‘ 


clear gain Eains) 


| 


married woman, ein buhler ais eto atheten 


aE a ee 
Gilingal, galgan —* ue. is 
Giliot. ( Galliot. - * a 
Gall, die gaile, fel. Gall- bladder, bad galbtaétein 
du fel. Gall, gail-nut, ein galleapffel noix de galle. ieee 
To gall, (die haut) abreiber abſtoſſen, wund machen; einen 


verirem erjoren, zornig bofe machen, auf ihn ſticheln écore 
cher, enlever la peau; facher, piquer. To gall the en 


witha continual fire, Dent feinde Durch ftetes fenergeber pie . 


ungemach verurfachen , zacommoder oe ennemis cn Sai, ant 
eu fur eux incefamment. 


tapffer, großmuͤthig; huͤbſch — i 
treflich, ſtattlich ealanr, bonnites 

* opr 6. 
Gallant, S. eit buhler, ein veliehter ein na eerie 
ein fuses, bofling, der fich allzuſehr putzet und ſchmuͤcket » an 
Lalant » amant; un dameret, damoiſenu. A ba 
a 


brave, co 


me ga ee 
mit cinem weide cerantertaen, 


lant, un amt. 
‘To gallant a woman, 
Lalantifer une femme. - 
To gallantiie, hoͤſtich oder artig buble, 
oder hoͤfling auffiahren, faire le galant. 
Gillantly, artig, nett; fein, treflich, hertlich, (Gin, Bib fe s ; 
bray, tapffer, muthig, galamment ; courageuſement. 
Ga Sy: hoflichecit, artlichkeit, wohlauſtaͤndigkeit; 


pracht/ bereliehfcit ; großmuͤthigkeit/ — — 


bravaure. 


Gallantry. 1 Gallantnefs. " 


Galled, 4 abgerieben, abgeftoffett, wad, —— bie haut 
hinweg ift, 2¢, écorché, &c. P. To touch a galled horfeupon 


the back, einen atlbercit beletdigten menſchen weiter erzoͤrnen, 
irriter une perfonne qui fe ſent déja offenfée. 


Gallehalpens, eine gattung von alter mine , forte d nck — 


énne monnuye. 
Gallery, ein offener foaticrgnng, eine galerey 5 ein bedectter 
gang, Lalerie. 
Galley, eine gatee, galere. Gilley-slave, cin ruder⸗kne⸗ 
auf einer galee, wn galerien. Galley-pot,cin weiß irdenes ge⸗ 
ſchler oder topfgen, darein man falben, Sate — that, a 
pot defayence. Galley-foixt, f, Poult. ; 
Gailiac, f. Gaillac. ies 


Galliard, Inftig, frolic) gaillara. ; a 


A gilliard, ein luftiger tant, gaillarde. 
Gallican, franpafifh, Galicane. 
die Frausofifehe firche,/’ eglife Gallicane. 


licifme. 


antique. 


* A galligaskin, cin altvaͤteriſcher ſchneider/ ein flicker / a 


tailleur al’ antique, un ravaudeur. 


-*Gallimawfrey, ſ. Hotchpot. 


Galling, dag abseiben der haut, x. ‘attion a “ecorcher, wei . 


f.To gall. 

Gawlingal, f. Galingal. 

Gallion, f. Galeon. 
a Galliot, cin galeot, oder leichtes (iff mit drey ruderm, ga- 
fote. 

GaDipot, {. Calley. 

Galloches, f. Galloshes. 

Gallon, cine mang flieſſender ſachen, fo vier Engliſche mang 
oder kannen macht, quatre guartes. Gillon-pot, ein Fug, 





der Hive maaß Halt, un por qui tient quatre quartes, 
Galoon 


Gallant, 4. offic), ebrbar, fein, atti, befejeiben 5 bray, % 
erie oe 


Mant of a. 





Fic i einen ger ‘ 


The Gallican church, J 
Galliciſm, ging redens⸗art / die eigentlich Frantzoͤſiſch if, Gal ; + : 
Galligaskins, altydterifehe weite hoſen, cbauffes foresee: i ; 





Cea 3° — GAN. GAR. — 
-lice, eine galone, galt leith ty ckeh iit, jetter guelcun de haut en bas fur des erochets ou des 

53 i 2,galop. To — pieux pointenx; zerreiſſen serbrechen, machen, dab es jerber- 

afjen, mit Dempferde ſtet erever. : 

en gallop, gleichen | © Ganching, iff die unter dem verbo to ganch beſchriebene 

tull gallop, in vollem Tiircifthelebcne-firafe, /e fupplice expliqué dans le verbe to 

‘ iby ⸗ pir toute ẽ* 






* 










be 





Gander, cin ganfer, jar. 

_ Gandering, e.g. to go agandering , whitthis wifeliesin, 

fich fuchen and gu erluſtigen, wenn fein weib in den we; 

cher liegt, 06 afe divertir ailleurs, pendant que fa feni- 
“ 


me eft en couche. 
eine gefellfchaft, heimbliche zuſammenkunft leute yon 
einer parthey, focieté,cabale. 
Gang week, ſ Rogation-weck. 
* To gang, gehen, weggeben, sencller. © 
Ganghon, eine nerven⸗geſchwulſt/ doupe. 

* — ein langer ibelgeftalteter menſch n grand corp: 
ati. 7 re Loren i 4 : 
Se gingrene, der kalte brand, cin uͤberhandnehmeu⸗ 

| Lgangréme. | 
+, if' Togangrene, sum Falten brande werden, fe cancréner. 
Gangrened, von dem Ealten brande augegriffen worzu der 
kalte brand geſchlagen gangrend. *— 
et, gauntlet, ett pantzer⸗handſchuh gan⸗ lec 
it Gantler, eine gattung{peres, mit welchen Die ſporen an den 
kampff⸗ hahnen bewehret werden, efpece d*éperom dont on ar- 
. | melesergots des cogs de combat. — 
nige, |. Ganclop, gantlope, dic ſpiß⸗ruthe; das lauffen der ſoldaten 
e- | Durch die fibruthe, /es baguettes. To ran che gantlop, durch 
| Die ſpiß⸗ ruthen lauffen, pe/fer par les baguettes. 
Ganymede,f. Catamite. 
| eeGiol cin getanguif, prifon. _ Gaol- delivery , ausleerung 
Der sefanguiffe, da dic ſchuldigen geſtrafet, und die unfchuidi- 
F. gen loßgelaſſen werden, welches zu Londen alle monate geſchie⸗ 
et, L'attion de vuider les prifons, en executast les coupable:, 
& élargifjant les innocens. f 





che oder autore, lacune de livre. -He knows not how to fil 
the gap of his time, er weiß nicht , wie er feine muͤßige zeit zu⸗ 
bringen fol, 74 we fait comment rempliv le vuide de fox 
tems. What a gep were there opened to all forts of car- 
nal appetites, mwas fur cite thiire wiirde man allerhand 
fleifchlichen begierden aufthun, quelle porte x owvriroit on 
pas a toutes fortes de convoitifes charnelles. To ftand inthe 
gap, die ruinirte oder niedergeſchoſſene maucr verfechten, de- 
ein, das nicht | fendrelebrecke. ' 
une fille fringuantes| Togape; gehnen, das maul auffrcrren; ſpalten, fics aug 

be a) thuu ſich von einander thun einen cif oder inch before, 
: baailler ; fe crevaffer, s entrouvrir, He even gapes when 
verſpielter he peaks, wenn er redet, fo quacéet er, 2d crie tod sours quand il 
pariz. To gapeatter(for) a thing, nach etwas firebett, trach⸗ 
tent, beer apres quelque choſe. To gape at; (upon) einen uu⸗ 
bverſchaͤmt anſchauen, einen oder etwas mit ofenem maulean- 
Mand ee ſchauen dadauder. } * 
MECH; as jam-| Gaping, das gehnen, ꝛc. /’atiow de batlker, &c. * To 
Py ‘ ftand gaping into the air, mit offeuem munde ftehen und in die 
mufie; bag uuterſte g im | luft hinauf yehen, beer aux cornediles. A gaping , cine ſpalte 

— rae ein rit, eine — —— 

—— auf hacken oder mit eiſen A gaping-hoydon,f. Hoidon. 

2 me igete pfiler herunter werffen um allda hangen zu blei- | 716 oar, to a make. 
/ bis er ſtirbt, welches eine gebranchliche firafe in dex Dire | Gard, FHeidung, kieid 5 die art nud weiſe des verbaltens, 


am is Mm 2 die 
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GAR. 


die auffuͤhrung; dag gefoloe oder geleite; die ſchaͤrffe des ge⸗ 
ſchmacks; cine korugarbe, (in einem wapen,) babiliement; 
air, facon; train; pointes gerbe deblé. Wine that has 
a good garb, wein, der cinen guten fharffen geſchmack hat, 
du. Vin piguant. : 

Garbage, dad eingeweide, die kaldaunen, kutteln cines 
thieres; der lohn oder das wildrecht der hunde und falcken 
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auf der jagd; der ſtaub oder die ʒureinigkeit unter dem ge⸗ 


3 immondices. 
getveide oder die 


wuͤrtze und materialien, 2¢. erepailless 

To garbage, etwas ausnehmen bas 
Faldaunen heraus nehmen, évenrrer. 

To girble, etwas fieben, ausſieben, ſaͤubern, von ſtaub 
oder unvcinigteit reinigen 3 ausleſen, cridler , — 
ier. 

_ Garbled, gefiebet, 2. crible, Ge.  , 

Garbler, einer der etwas fiebet, oder” reine macht; ein be⸗ 
amter in Londen, der dad gewuͤrtze und die materialien in 
den Framladen befichtiget, criblenr 3 vifiteur des drogues @ | 
des epices. 

Garbles, die unreinigkeit, der ſtaub, 2. fo unter dem ge⸗ 
wůrtze und materialien fic) befindet, Jes immondices qu'on 
tire des epices, des drogues, &c. 

Garbling , die finberung dev materialien as action de 
eribler les e — Ores 

* Garboil, unrube, yanck, ftreit, troubze, querelle. 

Gard, guard , Die but, wache, verwahrung, det ſchirm, 
ſchutz; die wache ſo die foldaten thun; die leibwache, wache, 
oder foldaten, fo auf der wache ſeyn; ein degen⸗gefaͤße; das 
ſtuͤck eiſen, fo tiber den halt eines feuer-rohres gebogen iſt; 
die vormundſchafft; dev ſaum cined Fleides , defenfe, pro- 
teftion; garde; corps de foldats qui font le garde; garde 
d*épées fougarde; tutelle; le bord d’yum vétement. To 
ftand upon his gard, gute acht auf ſich ſelbſt haben, fich 
wohl in acht nehmen, fich defendiren, ferenir fur fes gardes. 
Te beupon the gard, auf der wache ſeyn die me haber, 
faire gar de. Ai regiment of the gard, cin leib⸗regiment 
un regiment des gardes. Horfe-gard , Die leib⸗wache zu 

pferde, les gordes à cheval. Foot-gard, die leib⸗wache zu 
fie, les gardes @ pit. Gard-houſe, cin wach⸗haus/ corps 
de garde. 
_ * Gard, ftreif weiß papier, fo pte cingeheftet wird, ein 
“ander blatt Daren yu kleiſtern, ⸗ 
_ To gard, to guard, etwas siren, verwahren, bewachen, 
‘einem eiste twache zugeben; bewahren oder befhiinen, beſchir⸗ 
men; (ein kleid) ſaumen, einen ſaum an ein kleid machen, 
garder; deſendre; border. 

Garded, bewachet, hewabhret, 2. cardeé, be. 

Garden , ein garten, gardin. Elower-garden, eit blu⸗ 
men-garten, jardin a flewrs. Nurié-garden, ein plant: 
garter, pepiniere. 

To girden, mit gartenwerck umgehen, jardiner. To 
garden a hawk, den habicht ind gritne und tit die freye lufft 
Jaffer, Denifelben zu erluftigen, gardiner 1 ’oifeau. 

Gardener, ein gaͤrtner, gardinier. 

Gardening, surteniacnt * dinage. 

* Girderobe , ſ. Wardrobe. 

* Gardeviant, cin waatſack, proviantſack eines ſoldaten, 
biffac, havrefac. 

* Cardeyne, f. Gardian. 

Girdian, guardian, S. cin yormund, vogt, eine — 
din, vogtin; der gouverneur der fuͤnff haven in England, 


it 


fe Frauckreich gegen tiber liegen, nemlich, Haftings, Dover, | 
Hiche, Rumney, und Sandwich, tusenr, tutrices gouver⸗ 


eur des cing-pores. 


— 
yur os | a 
GAR | 


A gardian’ angel; cin ſchutz⸗ engel, un ance gardicn, A 
Gardianship, t die vormundſchafft, tn ang < 
Gardmanger, eine fyeifee kanmen ein ort ba man die fcifen 
verwahret, dep enfe. a 
Gire, ofits Basins tlle, thie att den ſchencleln der oe 
ſchafe wachfet, Ze: ffieve & velue. 
+ To gire, etwas machen, verurſachen, faire. er 
Gargarifm, eit gurgel⸗ waſſer cargariſme. 
To girgarize; ſ. To gargle. = 3 
Gargle, die gurgel , et welche man die foifen hinun⸗ eS 
ter fchiucket, der Wlund, Lope er. > 
se ob 7 
* 2 


o gargle ,-¢tthas gurgeln, den mund, die 
eile ene(ptblen pore Uedfer ae 
Gargled, gegurgelt, gar — 
Girgling das gurgela, 2. 2’action de var — — 

A girgling brook ein lieblich rauſchendẽs ſhiein un 
ruiffeau qui i gazoisille. : a 
Garish, glingend und xraͤchtig gekleidet bas einen Ld 
en fihein und slants bat, Voyant; qui a itt we t bri. 


— der bg ſhen ober ala, fs. ‘brillant. 


f. Garrifon, &c. ——— | , 
Garland, ein blunten-frang, guirlandes: = e 
Garlick, knoblauch, ai’. Garlick-fauce, cine belhe ober . 

tuncke mit knoblauch angemacht, fauce a 7'ail. 
Garment, ein fleid , gewand, die kleidung véreme 

billement. The wedding eon das hod * os 
robe nuptiale. —— 

| Garner, f. Granary. ——— aie eee 
Garnet, ſ. Grenat. ~ * ae 

| Garnish , der willkomm, welhen ein neuer hefangener ‘= 

Dett vorigen gcfangenen im gefaͤngniß bey feiner anfunft 

zum trincken besablet, 72 bien-venué d’un nouveau pri iſon · 

nier. Garnishes of doors, gates, or porches > Det — 

rath, das blumenwerck an den thiren, pforten, oder vor⸗ 
hoͤfen, des embeli —— les sie ade “af une porte ou aun 
ontig ue. 

f To garnish , etwas verſorgen verſehen verſchuffen, mit 

nothwendigkeiten 2, verſehen; zieren, auszieren, augpukem, 

ausfaffiren, garnirs embellix. To garnish the heir, ue “a 

erben vor gericht fordern, affigner Pberitier, -* ee 
Garnished, verſehen, 2. garnz, Ge. 
Garnishée, eine perfor, in detent haͤnde sb eerste J 

wird, cin (hiedsmann, Sequefire. ty, — 
‘Garnisher, F der etwas verſorget, celui, gui garnity ee 2 

ſ. To garnish. — 

— dad verſehen, 2¢, action de garnir, oe a 











Biz 


Garnishment, ausftaffirung zierath; forderung vor ge⸗ 7 


richt, embelliffement aff ignation. 
To garr, f. To make. | 


t 
oy AS 





Garranteée, . Guarantee. . ns — 

Garranty, f. “Warranty. ‘a 

Garret, cine fammer, ein boden oder foster unter dem * 
bache , galetas. we 


Girrifon, eine befasung, garnifon. A garrifon town, 
eine ftadt, in welcher foldaten in beſatzung liegen, ville ow if 
y &@ garnifon. Re 

im. garrifon, befagung (in einen ort) legen, mettre — 
niſon 0 
Garrifon'd, wo ſoldaten in beſatzung liegen, 
garnifon. , 
* Garrility , ſchwaͤtzhafftigkeit caquet. 
Garrilous, 4. ſchwaͤtzig, waſchhafft, plauderig, babillard, af 


ja 





babillarde, caufenr, caufeufe. 
638) ia sens Garter, 


re > x - as 


GAR GAT. 






To OTe pak die hoſenbnder 
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ar / y ditt fofenband Eafeband der porteSmnite ntiter 
ey herolden in Euglaud rière: le premier beraut 


anbinden y were les jar- 


* Garth, ein bof binter einem hauſe 23 cine ſchleuſe cour, 
—— Fish- garth, cine wafer: 
fe. * * Garch-man F «in fiz 


: é ete, t le Tey 


a aux 


— ager mit} 


tt, ba er fon baleine. 
fet, aller rendre 


falt Meihes tockes , fe — ‘d'une ro~ 
ts — — sites | 


ay — 
eſen; ver⸗ 
* Ses lug ma⸗ 
He ga- 
mpi authorities, er 


* eye ral fo 
ei⸗ Gawge, &c. ſ. G 


? gather the 
leit, “moiffonner. 
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blir. To gather flesh, zunchmen, ſich wieder erholen, 
groffir, devenir gros, fe remplumer. To gather together, 
fich ſammlen, verfamiilen, zuſammen fommten, s ‘affembler. 
To gather to matter, (toa head,) ju eiter werden, venir a 
fuppuration. Now my defigns are:gathering to a head, 
meine anſchlaͤge werden nun bald ibreit zweck erreichen mes 
deffeins- commencent a meurir. . To gather himfelf up, 
fich zuſammen ziehen, fich zuſammen raffen , fe xamaffer. 
‘To gather up ones cloak, den-mantel wieder aufnehmen, 
relever fon manteau. 

~ Gathered, geſammlet x, cueilli, Be. 

_. Gatherer, der, die Da ſammlet.ꝛc. celui, celle qui cueil- 
le, Sec. Gatherer of corn, cis fehnitter, der getreide ſchuei⸗ 
Det, moiffonneur. Gatherer of grapes, ein weinleſer, ver- 
dangewy. Gatherer of taxes, ein zoll⸗einnehmer, einer der 
dic auflagen ſammlet, collecteur d impéts.. Gatherers, die 
vordern zaͤhne eines pferdes, pmnces. _ 

Gathering , das ſammlen, dad ſammlen einer fteucr, ꝛc. 
qu 1 action de cuetllir, Ge. 
| Gandies, a gaudy, ein Doppelter antheil fpeife fiir die ſtu⸗ 





ir. |deuten in den collegiis auf gewiſſe fenertage, double por- 


tion 

les co 

. ag ys hoffirtig , ſtoltz, praͤchtig, in einer laͤcherlichen 
dt, evec un Joſie ridicule. 

— nef, lacherliche pracht oder Soffart, fofte ridicule. 

indy, hoffartig, pradptig, fiols, koſtbar, allzu praͤchtig 
gekleidet —* ein comodiante oder quackſalber, affeté, ex- 
travagant, trop voyant. Gaudy days, die. feyertage in 
den collegiis auf Den univerfititen, gowrs de rejouifance 
3| dans les colleges. 4 

A guidy , t. Gaudies. 

_ Gave; ift Dad imperf. port to give. 

Gavel, eine gewiſſe auflage oder soll, forte de tribur ou 
a’impot. _ A-gavel of corn, eine hand voll abgeſchuitten 
aud nicdergelegtes forn, gavelle de blé. , 

Gavelet, die nichtbezahlung ded zinſes 2c. an den zius⸗ 
oder lehenherru in der landſchafft Rent, defaur de payement 
— au Seigneur du fief dans la province de Kent. 
ds ift cin gefes oder gewohnheit in etlichen 
2|Yanbichagften i in England ,. nderlich aber in Pent, da die 


0 viande qu on donne en certains gours de fete dans 
leges 





guter eines vaters nad tode, unter feine ſohne in 
Ido 1- | gleiche theile getheilet w , eft une loy ou coutume, par 
| [laquelle les biens dis pere font, aprés fa mort, également di- 

4 vifez entre fes fils. 


~ Gange, &c. f, Gage. 
ex aul, f. Gall. y 
jaunt, Imager, an dem nichts als haut und bein ift, 


— ſ. Gantlet. 


Ginnteer, ein trager, ein holtz oder balcken in einem kel⸗ 
ter, darauf die faͤſſer liegen, chantier. 

Gavot, cine gabote, eine agt eines tantzes, gavote. 

* Gawd, S. nichtswuͤrdige ſchlechte ſachen/ maͤhrlein albere 
Finder-poffen , des bagatelles , des ſornettes, des niaiferies. 

Gawdy, f. Gandy, &c. 
age, &c. 

Gawze, cine gattuig duͤnnes ſeidenes jeuges/ gaze. 

Gay, luſtig/ froͤlich freudig, gaz. A gay fuit of clothes; 
ein ſchoͤn kleid ux bel babit. Gay colours, fone, anmu⸗ 





To gather the grapes, wei , Ve er. To gath ige, glaͤntzende farben, des coud 

“duft, faubig werden, fe — Be rks gather —* Sivety £ Ga > ee 
erength ſtarck werden, wieder zu krafften kommen ncuc}| Gaynage, — gaynure, ſ. Gainage. 
wii fone, ſich wieder erholen, fe renforcer, fe reta-}  Gaynels, {. Gaicty. 


Mm 3 aze, 


GAZ. GEM. 


Gaze, cine begierige anſchaunug, erwartung; erſaunung 
beſtuͤrtzung, verwunderung, attente; ézounement. ‘To ftand | 
at a gaze, etwas ſteiff anfehen, — erſtaunen ſich 
uͤber etwas verwundern, setonner de quelque choſe. Men 
are all now upon the gaze, ichermann if tho erſtauuet, 
tout le monde_a pi ‘efemt eft dans l’étonnement... Gaze- 
hound, ¢in windhund, win ppiel, bie huͤndin von einem wind⸗ 
fpicle , devrier, levrete. 

To gize, ernſtlich anſehen see regarder, fixement. 
To gaze upon a thing, etwas begicrig, ernſtlich, tei, anit 
unveritiendeten augen anfchanen, wohl betrachten, regarder 
fixement quelque chofe. 

Gized upon, tas man begierig oder ſteiff mere ꝛc. 
que Von vegarde ſixement. 

Gize-hound, {. Geze. 

Gazel, cin Arabiſches thier, wie ein geißbock, —— 

Gaꝛet, gazette, die zeitung, gazette. 

Gazettéer, Der neue zeitungen weiß und erzehlet, —D—— 
diffe, 

Gazing, 
aes “egarder fixement, &c. 
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Wweiß/ an efpr. it univerfel, 


das ernſtliche auſchaten/ zuſchauen⸗ 1¢, Naccion fel 















GEM. G EN. 

Gémini! (0 gemini!) 9 wander! oi‘ais! 

Gémmow, gémmow-ring, eit Doppelter ving nit i 
gold⸗ und filber-br ate, fay, — 

Génder, das genus, das 9 efchledjt, gemre. 

+To gender, etwas — gebaͤhren; ve 
gendrer. 

GSenealogy, cit geſchlechts⸗regiſter ico b 

Geneilogitt, der die sgea be cpa | 


el 

énexal, gemein allgemein ginéral, Tr o beat a ge 
ral march, den geueral marſch ſchlagen, unt alen trouppen — 
des fußvolckes zu wiſſen gu thun, daß fle marſchiren 


batre ta générale. A general Scholar, ein nen 


‘ot 
fede, em— 


A géneral, cin general, cin ſeldherrz cin : te er 
an générals point generah | ‘ 
-In 'géneral, insgemein meiſten th ils, inebaunt, in nee 


forme, en général, en gros. 
eneraliffimus, der oberſte seer she 






<) © Generali iffimo, g 
err, généraliffimer. 
rality, Die gemeinheit; die crcigfe ober cinthei 


F 








A gazing hoyden, eine zuſeherin/ ———— To ſtand 
gazing about, fich umfehen, regarder ca @ la. Gazing- 
dtock, ein fpectackel, etwas, dad inan mit berwunderung au⸗ 
ſchauet, Peciacle. 

Géar, géer, ware, zeug; ein kinderſpiel, Anderwerg ei⸗ 
ne nichts⸗werthe faches materic, iter, marchandife, etofe ; 
babiole, colifichet ; matiere, pus. A woman's night-gear, 

einer frauen nacht⸗habit oder Aeidung, ſo fe des abends oder | 
nachts gebraucht, babillement ou coigure de nuit d'une fem- 
me. A woman’s héad-gear, eines weibes haupt⸗ zierde fa 
coiffure d’use femme. “A horle’s gears, das geſchirr cines 
gferdes., le barnois d’un cheval. * To be in his geers, 
aicviitiet, fertia, bereit fey, éreprée. * He is fearce well 
fixt in his gears, er bat wohl noch nicht recht augefansen 
ai weft pas encore bien en train. 

Geaion, géazon, rar, feltfam, rare. 

Gée, gee hé, cine interjection, fo dic fuhrleute gebrau⸗ 
pea wenn fie haben wollen, daß dic pferde follen ſortgehen 

FS. 

* To gée von ftatten sehen, anger, fortgehem, bas- 
Geer, renfir. Bi 

Géer, f. Gear. * 

Géete, iſt der pluralis port gooke. 

+ Geir, ein gener, vautour, 

+ Geld, geld; die alten Sachſen gebrauchten dieſes wort 
auch fuͤr die ——— eines (chadens, de /’argent ; amende. 

To geld, entniaunen, verſchneiden, ſchneiden, chdtrer. 
To geld a horke, cin pfeed ſchneiden, couper.un cheval. 

Gélded, f. Gelt. 

Gelder, einer der ſchneidet, celui gni chatre. 

Gélding, dad verſchneiden, “action de chairer, ou de 
couper. 

oa: ee ae wallach, eit gefhuittencs pferd, bongre. 

CY» |. 

Gate, vericpuitten, chitrt, coupé. 

Gem, ein edelgeftein, ein koͤſtlich er fein, pierre precieufe. 
*Tis the brighteft gem in his diadem, dieſes ift Die frhonite 
perle au feinee krone, es ift Die ſchoͤnſte blume an ſeinem 

ſtrauſſe, c'eft te plus beau fleuron de fa couronne 

* Gemeiliparous, was zwillinge oder zwey junge auf ein⸗ 
mahl gebieret, gus i fait deux petits a la fois. 

Gemini, die zwillinge, (ein himmliſches geſtirne) geme- 
aux, 


— 


* 


— 


| scbis, g⸗⸗ 



















Grancbeichs, cencraitté generalité des threforiers de Frame’ 
ce. ‘The generality of the people, die leute (das volck) 
inggemein, le peuple en gentral. ‘The'generality of. : 
die menſchen insgemein, Die meiſten menſchen der — 
der menſchen, faft alle meuſchen fat die gantze welt, 4a pii- 
part des gens, presque tout le monde. - i 
Génerally , indgefaint; uͤberhaupt in einer ſumme; ge⸗ 
meiniglich gewoͤhnlich meiftentheils , genralement, unix 
werfellement; en — en EOS; — te ee 
J fouvent, 3 
Géneralnefs, gemeinbeit 1 gener alité, J 
Seneralehip, das amit, die fielle, wuͤrde 4 el 4 
gentr alat. “ 
To génerate, etwas zeugen, gebéhren, forte angen were 
urfachen, hervorbringes, engendrers produire. . 
Generated, geseuget , hervorgebracht engenare, 
~Generation, das gebabret, die fovtpflangung , dag 
gent, oder hervorbringen; zeit welt-alter , zeit von —— 
| jabren, zeit⸗rechnung; Das ——2 der ſtamm, die n 1m 
kommen; eine menge, große anzahl, generation, * 
{a — age, ſecle; race, — multitudergr 


n0 Ne —9— 
“pcr geugertd, i, seinen, aur gebahrung oder jute s 
antzung gehoͤrig, + ae 

— nt rotate chigkeit; freygebigkeit J a 

Feit, zénbrofitées liberalité, > 
“Génerous, —— von edelm gemuͤthe; mild, freye 
éreux ; liberal. a 
Génerously , großmuͤthig tapffer; mildiglich, ſreygebig/ —J 
génty eufement; courageufement ; li beralement. Oa 
Géneroufnefs, ſ. Generofity. 
Génetis, das erſte buch Mofis, fa Généfe. Y 
Génet, (a Spanish génet-horfe,) ein ſpauiſcher gaul 9 
klepper; ein zelter, der selter, welchen Der Konig von S 
tien jaͤhrlich Dem Pabſte fur das Koönigreich Neapolis prude 
ſeutiret; eine art einer Spauiſchen Fake, oder der fell, genet 
haquente s une efpece de chat en Efpagne. a 
Genial, freudig, frolic), erluſtigend joyeux, ve sian 
Genial days, feft-tage, fenertage, froliche tage, des jours 4 P 
féte, de rejouifjance, The genial bed, das hochꝛeit- bette. a 
le lit nuptial. —— 
Génial, e. g. the genial heat, die natuͤrliche hits, la 4 a 
leur — Gini a 


iP) 
a 






— 
* 


— 


Fee 
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— 








e; genitoire. 


énius, ein (outer 
fst —— lu jut tions , genie ; difpoftios na- 
x 











— a fetes opel, pomme abet 


: * ao ' 
aufgeput Hi in eden, wohl getlel 
A. B. Gent. 


», id bi ope p i * 
sean — — 






xs appriveife. korſe — 
8 pierd, wn Frits loyal.” — 

idh leicht abrichten laft, Saucon gertil. Gentle re- 
Tef ,ami lefeur. A gentle river, cin fluß, 


Fe — qui — emia: 








Roy. n penfioner, einer yon 
na fo an bog ‘ 


hen fetk-tager sor dem Koͤnige hergehen, 
Gentilbomme au bee a corbin.” — — 
edelmann von geburt ift, Genti ſlbomme de naifjance. Gent- 


ce, grotmiithig , freygebig; wie cin edelmann, wie 
ein herr, wie cit braver, Donitpes Ratslicher,tepfreer mann, 


— en % en — homme, ca- 
« $ ,’ 3 





a —— —— — — 


kehet fr Gencleman, e.g. written by 
— eben Date —— oe 


,' mander, waffer bathenig, cameras. 
74 grog bathenael, —— 
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— Géndlemanly, manierlich, hoͤfflich edelmaͤnniſch/ <tvz- 
le, — de cave ier. 
entleneds, iskcit, fanfftmuth, fi freundlichteit, leut⸗ 
gkeit/ douceur, humanitè, benignité. 
Jewoman, eine adeliche frau oder jungfrau, cin fie 
eins cine Dantes eine vornehine weibes-perfors sine Fame 






die — ot met-junafrau, demoifelle. 


Géntly , fanfftmithts , leutfelig , gitig , gclinde, fanfte, 
doucement; tout doucement, fans . ee 
Géntry, dev fleine adel, /2 petite nobleffe. The nobi- 
and gentry, der obere oder grofe adel, (nemlich die 
ns, Vifcounts, Earls, Marqueffes und Dukes,) und 
Der untere (oder Fleine) adel, (nemlich, die Knights, Aa 
res unt) Gentlemen,) la grande & la cad mobleffe, ts 
Seigneurs & les Gentilbommes. 
Genufléxion, das beugen der Ente, gemuflexion. 
— eigentlich/ natuͤtlich, recht, waht, — nae 
furel, V7 


Gedgrapher, ein erd⸗beſchreiber, ¢ cographe. 
p fe ——— zur erd⸗ —— gehoͤrig, geogre- 
P wgue. 


Geography, die itinccitons, geographie. 

Géomancy, wahrſagung dure) etliche auf der erden oder 
auf papier gemachte puneta und zirckel, geomancie. 

Geometral, nach der feldmeſſer⸗kunſt gemacht, geometral. 

~Geomeétrical, sur feldmeffer-funft geborig , geométrique. 

' Geométrically , nad) der feldmeffer- rane , geometrique- 
ment. 

Geometrician; ¢in feldmeffer, geomeétre. 

Gedmetry s die feldmeſſer⸗ kunſt, das feldmeſſen, geo- 
meétrie. — 

Gedrgicks, Virgilis bicher vom acer-bau, les georgigues. 

Gérah, die niedriafte filber-miuge unter den Gudew, 040/e. 

Gerbe, eine garbe, (in der wapen-funft,) gerbe. 

Gerfaulcon, cin generfalefe, cerfau. 

Gérmane, deutſch —— 3 leiblich recht, ale- 
man; germain. A coulin-gérmane, ein leiblicher vet⸗ 
ter, eine leibliche baafe, wn couſm germain, une coufine ger- 
maine. 

A Géanane, ein Deutſcher, we Aleman. 

Gésmander, gamdnderlein, germandrée. Water-gér- 
Gérmander-tree, 


Gérmany, Deutihland, Germanie. 
_ To g‘mminate , ausfdjlagen, hervorfproffen, germer-. 
_ Germinition, das ausſchlagen eines bauins , — 
tion. ve: 
— —* age erofen, weiglein/ cermes. 
rundium , gerondif. 
_Gefs, to géfs, a Gueis, to guefs. 
Geffemin, f. Jafmin, 
— cin baͤudlein, fo an eines — bein gebunden, 


— 7 Gueft. 
Géits, die thaten, belden-thaten, triegs-thaten, geftes, ex- 

ploits de guerre. 

To getticulate, zu viele gebcrden machen, fich zieren, ge- 
friculer. 

Gefticulation, viele geberden, Das geberben , ge/ficula- 
tion. 

Gefture, das geberden intreden, die bewegung des Icibee, 

(fonderlich aber Der hand) im reden, veffe. 
To gét, etwas gewinnen, erwerben; erhalten, * ugen 





kriegen / Sefommen, davon bringen, Daven tragen, ¢ 
arg 


GET wine. 
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acquerir , obtenir ’ remporter. To get a reich⸗ 
thum erwerben acquerirx du bien, — fortune. him 
adivife, cine lift erdencken, controuver une invention, } 
shall get by this lofs, id twerde mei — dieſem 


verluſt haben, ye profiterai de cette perte. To geta 
it hochachtung kommen, fich ruhm erwerben, fe fai 
nom, fe mettre en reputation, Saccrediter , fe rendre fa-| 
méux. Toget children, kinder zeugen, engendrer des en- 
fans. Togetathing done, etwas thun laſſen, fertig ma- 
chen laffen , faire faire une chofe. To get money of one, 
einent dag geld aus dem beutel locken térer de Vargent we 
quelcun. Togeta place or imployment, ¢ine condition, 
ſtelle ein amt einen dienft bekommen, attzaper de L’emplot, 
Lo get the praife of all che world, iedermans fob erlanaen, 
Sattirer lateiiange de tout lemonde. ‘To get an ill habit, 
eine bofe gewohnheit an ſich nehmen, contrader | prendre) 
une mauvaifehabitude. To get a wife, fich cine frau neh⸗ 
men, hevrathen, prendre femme, fe marier. To get his 
leffon,, feine lection lernen, apprendre fa legon. 1 got one, 
ich habe einen, (cine, eines) jen aiun. I got it, ich have es, 
jelai. Hehas gor an ague, er hat das falte fieber, 7/2 la fie- 
_vre. He has gota great many children, er hat viele finder, 
i/a beaucoup d’ enfant. You gotitvery cheap, ihr habt es 
woblfeil gekauft, vous /’avez eu à bon marché. To get the 
betterofit, die oberhand behaltent, /emporter. “To get 
awoman with child, eine frau fhwangern, engrofféer une 
femme. Tooget friends, freunde mache, freuudſchaft 
mitandern machen , fe faire des amis. Togetthe love of 
his hearers, feiner zuhoͤrer gunft und woblacwogenheit erhal- 
ten, fe concilier la bienveillance defon auditoire. 1 get no- 
thing by it, ich habe Feinen gewinn daran, teh babe keinen nu- 
Ken davon, 7/ ne men revient aucun profit. Shall get you, 
to do thisfor me? wollt ihr wol diefes fire mich thun ¢ vowlez- 
vous bien faire ceci pour moi? 1 will get one made for you, 
ich wil euch eines machen laſſen, ze vous en ferai faire un. 
To get adimner at a friend’s houſe, bey einem freunde gu 
mittag ſpeiſen, Anen chez un ami. 1 shall get it done by 
night, ich wil verſchaffen, Canftalt machen,) dag es gegen abend 
fertig fey »ge mettrai ordre, qwil foit fait ce foir. 1 cannot 
gethimto doeir, id) fan ihn nicht dazu bringen , (dahin ver⸗ 
moͤgen, daß er es thue,) ich Fan es nicht yon ihm erhalten p gene 
fauroisle difpofer ale faire. Icould never get to fee him, 
ich Habe ihn niemahls fonnet yu ſehen kriegen, (beFommien,) 
gemaijamais pulevoir, To get a fall, fallen, tomber. To 
get the slip, dent Forb befommen , abſchlaͤgige antwort bekom⸗ 
men, foufrirunrefus. Togeta thing ready, etwas fertig 
machen, appréter une chofe. Get youready, machet end)’ 
fertig, babillez vous. Get you gone, get you hence, paz 
cket euch weg von hier, ad/ez vous em Before 1 could get 
home, ehe ich konte mein hauß (logiament) erreichen, avant 
que je vinſe au logis. By that time 1 got half way thither, 
Da ich Den halben weg gegangen war , guandje fus venu a moi- 
tié chemin, Getyouthat way a little, tretet cin wenig auf 
dieſe ſeite, mettez vous launpevachté. We got the wind 
ofthem, tir gewonnen ihnen den wind ab , sous nous mimes 
fur leur vent. To gethis money, fein geld bekommen, feitte 
ſchulden cinfordern, einbekommen, Zever fes dettes. As far as 
youcan ger, fo weit als ihr koͤnnet, auffi loin que vous pour- 
rez. Togethima ttomach, fic) cinen appetit machett, ex- 
citer Pappetit. Vliget me fome whither elfe, ich wil anz 
ders wohin gehen , ich wil mich an cinen andern ort begeben, 
jirai ailleurs. To get clear, toget clear off, ſich aus einent’ 
Handel heraus wickelu, fe deméler d'une affaire. To getto- 


zuſammenlegen, zuſammeuraffen Cf fuse wef 


kommen /kund werden ruchtbar werden, faire fortir 5 


get it.in the barn, dag korn in die ſcheure (ſcheune) bringer, 





gether, 4, fantiuleny gufammenbringen , zuſammenhaͤuffen, 


bas 






Re: 


len, amaſſer; saffembler. To get ground, 
get well again, wieder geſund werden, ſich 40: 
recouvrer fa fanté, To get abroad, auefuͤh 
laſſen; ausbringen, ausſtreuen, unter die leute 


ph’, 










usgehet > 
ensquée 
’ A 


* 





ig 


a 


devenir public. Togetabove one, einen tibertrefien, ihm 
uͤberlegen fey, ihm es zuvor thun, es hobher bringen aléer, fur 
paffer quelcun. To gec before one, einem vorfomnien, 
prevenir quelcun. Vo get away, wegbriugen, wegſchaf⸗ 
fert, wegtretben, wegziehen; wegnehmen wegthun, hin⸗ 
westragen, davon tragen, entziehen abgichen; —— a 
weslauffen / entlauffen, entwiſchen/ fic) wegmachen faire 


en aller, faire vetirer; bter, emporter, fouftraire; Sen 





aller, échaper, feretirer. He has got away my cuftomers, — 5 
ev Hat meine Eunden an ſich gezogen, hat fie abwendig-gee 
macht, i/ wa debauché mes chalawds. He got but badly ~ 





away withit, er iſt mit groffer muͤhe davon geFommen @ 
bien de la peine a fe remetive. To get down, hinunterges 


Gen, hinunterfteigen, abſteigen, defcendre. This meat is 
too courfe ; I cannot get it down, dif iff gar zu grobe 
fpeife, ich kan fie nicht htaunterbringen , binunterfdlingen, 
cette viande eft trop groffiere, je ne faurois Lavaler. To 
get trom, etwas abnehmen, vou einem wegnehmen, ihm 
aus den haͤnden reiffer, arrachey. 1 had much ado to.get 
fromhim, id) hatte groffe mithe mich) von ihm loßzun 

chen 7'ai eu bien de la peine à me defaire de lui. Toget- 
hineingehen, hineinkommen; hineinbringen, hineinthu 
bineinfchichen, entrers faire entrer. To in with 






: 
4 


one y fich einen zum freunde machen, ſich bey ihm einſchmei⸗ 
cheln, sinfinuer dans Vefprit, de guelcun. To getone in, 
einen auf feine feite bringen, gewinnen, engager, gagmer 


quelcun. To get-in one’s debts, feine ſchulden einfodern, 
lever fes dettes. Toget the harvelt in , die erndte einſamm⸗ 
len, cinerndten, ferver la moiſon. ‘To getinthecorn, to 


engranger le blé; To getin his note, feine ſchriftliche zuſage 
wieder gu ſich nehmen, retirer fa promeffe. To get into a 
place, fich im cinenort eindringen, hinetnbegeben , fe.zetser 
dans quelque lieu. As {oonas] got into Holland, fo bald ich 
nach Holland gekommen tar, fo bald ich in Holland angelanget 
‘war,d abord quejefus arrivéen Hollande. The ftory wes 





8* 


bo 






got into every body’s mouth, alleleute redeten davon, tome : 
le monde parloitde cela. To get intoanewfashion, einer 
neuen mode folgen,furvre une nouvelle mode.. To get into 3 
one’s favour, cited gute gunft erlangen, gewinnent, s’in/inuer 
dans les bonnes graces de quelcun. To ger oft, absichent, use 
ziehen; einen von einem gefchafte oder handel pease | ; 
fich daraus wickeln, davon kommen, tirers tirer d'affaires, fees 
d intrigue; fe dgbarraffer. To get of from one’s horfe, 
vom pferde abftcigen, defcendre de cheval. To geron, ales i 
gen, auziehen, mettre. To ger onone’s feet, gufjtchen, dom J 
der erde auſſteheneLever. Toger out, hinausgehen, hin⸗ 
auskommen, ſich hinausmachen, ſich herauswickeln; Hern 
sichen, herausnehmen, herausfuͤhren, herausbringen — i 
fortir, fetiver; arvacher, faire fortir, tirer. Toge out x 
of one’s fight, fich von einem entfernen, von ihm weafdlciz 
chet, ihm aus den augen achen,sé/oigner de queleun, sdter de 
devant wi, Togetathing out of one, etwas von einem er⸗ 
forſchen, ausforſchen, erfragen , tiver Jes vers duné a quelcum. 
Get ye out, packet euch binaus, fortez dict. To get overs 
hinůber kommen, geben, fahren paffer,traverfer. Tey can~ 
oͤnnen di 


not get over the prejudice of education, fie f evor⸗ 
gefaßten urtheile, fo fie von ihrer auferziehung eae 


= 
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lene Gilet Pye, eine paſtete wou ſolchen ſtůcken fn pitt fait de 


ite otew + ths 
|” Giddinefs, der ſchwindel ded haurts vertige.. 
[8 Giddy, ſchwindelicht; sornig, gui 2 des vertices; indie 
a | gud. Giddy , giddy-héaded, giddy - brain’ unbeſon⸗ 
nien, unbedachtſam; leichtſinnig uubeſtaͤndig, mut bivilliz, 
écervelé; volage. A giddy: pate» cin tummer Ferl, «2 
étourdé. 


den ——— — SGitt, eine gabe, verehrung, beſchenckung, cin geſchenck; 
em, aufſtehen heiſſen auf⸗ eine gemuͤths⸗ gabe, gabe der natur, natuͤrliche gabe , eine 
eet ———— Be: i fe fever. Yo get up | guaden-gabe, don, prefent; talent. This living isinthe 
on ok faddle,) ay das pferd ftcigen, King’s gift, der Konig vergiebet diefen dienſt Der Konig vericiz 
= hp al. To ap aJadder, eine lei- het diefe pfruͤnde ce benefice eff a la nomination du Roi. * 
elle. To get up to pre- chat has living cin his gitt, der eine pfritnde verlethet , cold 
gelangen, cine beférderung erhalten , eit | zewr.. ». Youmuttnotlogka gilt-horfein the mouth, ei⸗ 
mmien, —— dans les charges, ou dans | gem geſcheuckten gaul fol mau nicht ins maul feben , 4 2 cheval 
1 —— — a lofer , Ss mné get i it au donne on ne regarde par les dents. 
ich fo viel, daß id — 5 wieder |  Anew-years gift, nett-jahrs-aefchenee, étrennes. 
amt e be i ited , begadet, Det huͤbſche odet gute gaben Hat, doiié, 









taut: | quiade beaux dons ou des talens.. The gifted: men & 

der | women of our age, die neuen Enthuſiaſten, fo da vorge⸗ 
- To| ben, dab fie fonderliche geitliche gaben vom Geifte Gottes 
eimpfangen , /es Ensioonfiapies y ceux qui pretendent al "in- 
fpiration. 

Gig, cin topff, damit dic knaben ſpielen; cine gique, (cine 
art eines luftigen tantzes/) toupie; ;gigue. 

Gigantick, gro§ wie eit tiefe, gigantesgue, - 

_ Gigg-miil, cine walkable, moulin a fouler le dr ap. 

Tog giggte, lachen, uͤherlaut lachen, rire, éclater devire. 

Gigot, eine ſchoͤps⸗ keule, ein hammels - ſchlaͤgel⸗ klein ge⸗ 
haca ——— forte de hacbis. eS 


* alls, etwas vergůlden, achergůlden dorer. 

_ Gilled, gilt, verguldet, dorẽ Cs : 7 

Gilding, die verguͤldung, ibergildung, dae berguͤlden do- 
rure, Nacuion de dorer. 


he ——— Gill f Jill. 1 
die ſeelen der ver- Gill, the gills ofafish, die nich ohren , bes — — 


fons. - ie 
: — and ly Bihes, cin beicht⸗ Gillidower cine naͤglein⸗ bluhme giroflée. * 
——— geant. Giant lke, wie in if, oroß wie — — —— doré.  Gilt-backe 5 auf rhe 
as — stein — cin fh fowieold glaͤntzet dorade. 
; ee 
* rae : — die mie ein tieſe GEOR, we) iow atin, artic, 
- Gimlet; cin kleiner bobrer, — ungibelet. 
es - | Gimme; f'Gemmow. » 
Se |. Gimp, f- Guimp. . < 
in a unverſtaͤndli ⸗ Gin, cin ſallſtrick cin vogelſtrick trape, —— a : 
Ee * ey He, ge⸗ Ginger, { ingwer, gingembre. Ginger-bread, pfeffet 2 Eu 
hen, ind? épices. Girigerbread-maker, g gingerbread-fel- 
ler; fefferkuchen⸗becke paind’ epicier.. pee! 
rerly, leife, aang fachte, tort doucememt. 
gerly 
_ Gingle, cin geflinge, Betofe, tixzement. Idle gin gingle of 
words, cine affectitte naͤrriſche orduung oder foiged der worte 
e ‘fichel-rcde tin nach einander, vaine cadence de mots. . ~ 
— To gingle, klingen wie viele cimbeln zuſammen faire un 
aufziehen, ſticheln, bruit femblable a celui de pluſteurs fonnetes enfemble. Te 
; gingle in words, einen gewiſſen klang am eude der worte, oder 
chelt, ihn aufgie- foniz itt Der folge der worte nach cinander machen, fe fervir de 
a. | sermes cadencez. 
pas ——— sit oes ee vii — * — Ginny fu Bingen, geflinge, getoͤß/ Antement. 
inny; iny 
; als ee die Aigel, Der imagen, bie lebets la petite ait. Gippo, f- Jump. 













— — 






aeplauder caquet. 
ch — geelite 
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Gipfy,, cit zigenner, cincjziaeunerin, ecyptiennc. * A 
— gipſie, ein liſtiges, verſchmitztes menfche une fine 
Matoife. Ka x 

Girafol, cine gattung des opalſteins givafole. 

Gird, cine flachel-vede, cin ftihel-wort, farcefme. By fits 
and by girds, ju verſchie denen mahlen nur zuweilen, 4 diver- 
fesrveprifes. * By girds and {natches, verſtohlener verborge⸗ 
ner weije,a /a derobee, 

To gird, etwas guͤrten umguͤrten; kneipen; ſticheln, 
ſtichel⸗ worte geben, anzapffen, ſchimpffen, ceinare; pinfer ; 
xailler. : ; 

Girded, ſ Girt. —— 

Girder, cin quer⸗ oder zwerch⸗ balckeAve. 

Girding, das guͤrten/ umguͤrten; dag Encipen; das ſticheln, 
Pattion de ceindre; action de pinſer. PR 
"Girdle, ein giirtel, ce/wture. To have one’s head under 
one’s girdle, einen vortheil oon einem haben, ihm uͤberlegen 
ſeyn, ſtaͤrcker ſeyn als er, avoir L’avantage fur quelcun, btre 

plus fort que lui. A {word - girdle, ein degen⸗ gehence, 
ceinturon. 

Girdler, cin gtirtler, centurier. 

Gitk, to girk, f, Jerk, to jerk. 

Girl, ein maͤgdlein, Fleine jungfer, fle ; ein rehbock, der zwey 
jabr alt iff, Bevreuil de deux ans. - _ 

Girlish, kindiſch, wie cin magdgen, de fille. 

Girlishly, findifcher weife, tie cin maͤgdlein, en ſille. 

To girn, f. To grin. hes 

Girt, gegitrtet, ceint, &c. f. To gird, 

Girth, etn pferde-giirtel, pferde-gurt, fengle. Girth-lea- 
ther, Das leder zu einem pferde-gurt, contrefang/ot. 

To girth, etwas giitten, fangler. —J 

Gifard, gifern, der magen eines vogels, gefer, * To 
havea grumbling inthe gifard, fich beFlagen, tibel gu frie: 
den fen , fe plaindre, w’étre pas fatisfait. * That dottri- 
ne lies curfedly hard upon his gifard , er Fan dieſe lehre gang 
nicht verdauen/ cette doctrine eff de fort dure digeftion ‘pour 
tui. : 

* Gtfarmes, f. Guifarmes. 

* Gifern, f. Gifard. 

Gift, S. e.g. the gift of this indi&tment entirely depends 
uponthis word, der grund der gantzen fache beruhet ledighich 
auf diefem wort, Ze fort de cette accufation roule fur ce mot. 

Gicth , ſchwartzer Roͤmiſcher coriander oder kuͤmmel, 
nelle. - : woe ; : . 

Gittar, guitar, gittern, eine sitter oder citharre, guitarre. 

Gictern, f. Gitcar. Sa ; 

Togive, ctroas geben; zuſtellen/ ergeben; ſchwitzen, wie 
die ſteine im feuchten metter, oder fich geben wie confect, 
donner; rendves decuive, fainter. Yo give one his 
love & refpects , einen gruͤſſen oder gruͤſſen lagen » faire fes 
amitiez. ow fes baifemains 4 quelcun. To give one a 
push, (orthratt,) cinen ftoffer , ihm einen ſtoß geben, gous⸗ 
fer queleus. To give ground, zuruͤck oder hinter ſich ge⸗ 
hen, zuruͤck weichen, reculer. To give way, raum / ſtatt, 
diag geben, weichen, nachgeben, ceder. The ground gives 
way under my feet, dad erdreich fenckt ſich unter meinen 
fifien ,.4a terre s*enfonce fous mes pieds. ‘To give way to 
melancholy , fic) dem trauren ergeben, dor traurigkeit 
raum geben, uachhaͤugen s’abemdonner a /a triftefe. To 
giveoncavilic, een hefuchen, faire une vifite a quelcun. 
tiod give me gracefoto do, Gott verleibe mir feine gna⸗ 
dedariw, Dieu men faffela grace. He ne'er did give your 


book the reading, ef bat fich noch nicht die muͤhe genom-) Philippus, //fe difort ésre Philippe. To give outa play, ei⸗ 
men euer Such gulefen, sae vouse pas fart bouneur de lire ue comodie aukindigen, annoucer une comedic. ‘Togive out, 


q 


{gcben, faugen, edaiter. To give onea fall, machen, daß 


| ter guelcun. ‘To give one a look, einen anſchauen, re- 


—— a 


vbire livre. ‘They gave us forty guns, fie haber uns mit 
viertzig ficken begrufjet, i/s mows firent ede quarante 
canons, To give joy, einem glictiwinfthen, feliciter. To 
give one content , einen vergnuͤgen, gu frieden. ftellen , ihm 
genuge thun, contenter guelcun. To give one credit, eiz 
nem glaubens thin leihen» borgen, ajouter foi & quelcunmy 
lui fairecredit. To give ear, gehor geben, zuhoͤren, pré- 
ter Voreille, Togiveoneleave, einem uriaub geben » ete 
lauben, zulaſſen, ihn laſſen, permettre. To give onethe © 
go-by, {To go-by. To give a guefs, rathen, muthe 
maſſen, vermuthen, deviner. To give fire, loßſchie 
rer. Fo give one a call, einen ruffen, appeller que le 3 
To give place, plas, ftatt, raum geben, weidjen, ceder. ~. 
He gave nota word, er fagte fein wort, i/ ae dit pas um 
mot. ‘Lo give judgment, Ad bly Se dad urtheil fprechen, 
porter gugement. ‘Lo give it for one , (on his fide,) ie 
nem die fache zuerkennen , gufpredjen, decider en faveur de 
quelcun, My mind gives me, es ſchwanet, abnetmir, ip 
vermuthe, ge prevoir, le cœur me dit. To give one the 
oath, einen ſchweren laſſen, beeydigen, deferer le ferment & 
quelcun, To give one trouble , einem ungelegenheit 
machen, ungeniac) verurfachen, beſchwerlich, verbinderlicdy 
ſeyn, incommoder guelcun. To give one the slip, 19 a 
von cinent heimlich wegmachen, von ihm entlauffen, fe de- ~ 
rober à quelcun. To give warning , (notice,) warnen, be > 
richten, yu wiſſen thun, evertir. ‘Lo give tuck, gu faugen 










einer fallt, thn yu boden werffen, faire somber guelcum, 
I gave him as goodas he brought (gave) me, ich habe ifm 
rechtſchaffen wieder beecgiet, ich habe ihm gute wieder gege⸗ 
ben, Je ai bienreclancé. ‘To give one’s mind toathing, 
fich auf etwas legen, ſich demſelben ergeben, saddonner a 
quelque chofe. “They gave one another theftory oftheit 
adventures, fic haben einander erseblet, in was fur gefabe 
fie fic) gewagt haben, as fe dirent leurs aventures. To- ~~ 
give one the hearing , einem zuhoͤren, ihn anbsren, ecou- 
arder quelcun. 1 gave him a defcriprion of the man, 
ich habe ihm den manñ beſchrieben/ ge lui fis ladefcriptiondw 
perfonnage. 1 give no heed to what he fays, id) gebe J— 
auf feine reden micht achtung, ich halte mich an feine reden 
nidht , ge we prends pas garde à ce qu'il dit, zene m’y arréte 
pas. To giveagain, wieder geben, wicder zuſtellen rem 
dre. To give away, weggeben, wegſchencken, verehren, 
donner. To give away for loft, fuͤr verlohren halten, 
nir pour perdu. We all gave you over for dead, tit 
dachten alle, ihr wiret todt , vous vous croyions tous mort. 
To give back, (to give ground,) zuruͤck weidhen, gure 
gehen , ſich gurick begeben , fe reculer. To give back 
again, etwas wieder zuruͤck geben, herausgeben, rendre 
To give-inone’s accounts , feine rechnung cingebern, cime 
bringen, rendve fes contes. To give-in one’s name, fez _ 
nen nabinen einſchreiben laſſen, donner fon nom. To give-~ 
in an information, ¢ine Flage oder uachricht cingebem, 
faire une information. To give in command, befehlen, ; 
heiſſen/ commenser. To give in charge, einem etivad 
befehlen, anbefehlen, charger. -* Togive into one’s taltes 
lickings or fentinents, eines geſchmack oder meinung Gene 
treten, einem beyfallen, donner on entrer dans legoutoules. 
feusimens de gueſqu'un. Togive out, heraus geben, autthete 








fens vorgeben, ausiprengen, donuer, diflribuer ; dire, rappor= 
ter. He gave out himielf'to be Philip, er gab. vor, er ware. 


to 












ry 


2 ‘To give a thing ove ohre 
en, teni7 oe : Le 

— ſich tera ergeben, denſel⸗ 
tena it, 5"a — es fortes des-vices. To 


\ giveup, b e. To give up one’s 


fon drott. He was 


mains. T 
peu, ——— Bier fou ex- 
ſchwitzen, n aueſchlagen wird von 
aes uinter. j 
i sugefteiiet, . done, rent. f. Te 


ad 
- a 
ni 
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ecm cause fbn en, sag d veue. 


CLA. GE. 23} 


To glare, fhimmern, einen groſſen glantßz aches? die augen 

— fackeln funckeln getter une grande clarté, éblowir, 
ing a glaring light, das ſchimmern, fackeln, fuuckeln 
oa beer biehdender glant; clarté 2b/vuiffante. 

— Toglaze. 

Glaiier, ſ Glazier. 

Glais, das glag, cin glaß; die glettung oder der vernuͤs 
der geatetteten (oder gefarbten) gefchitre, verre; vernis. A 
fine glais, a fine loeking-glafs, cin ſchoner fpicael un bean 
miroir. Profpettive-giats , cin fernglag , functe de longue 


Glafs-bottle, cine glaͤſerne flaſche oder boutellie, doutcille 
de verre. A glais-window, ein fenfier, wxevitre. To break 
the glafs-windows , Die fenfter eiujdplagen , caffer les vitres. 
Glats-coach , eine kutſche mit glab-fenftern , cairefe vitré. 
Giafs-maker, ein glajer; ein glaßmachet verrier; faifeur 
deverres. Glais-houtfe, eine glaf-hutte, verreric. Glafs- 
shop, det laden eines glafers , oder eines, der glifer verEaufft, 


| boutique de verrier. 


Glafly , durchfichtig wie glag , rranfparent comme du ver- 
re. Aglaily humour, eine durchſichtige feuchtigkeit, bamewr 


| witrée. 
ie} Toglaver, ſchmeicheln, Wiebfofen, flater, cajoler. 
Glavering, lichfojung, ſchmeiche —— cajoleries. 
eftituciv: Glavering words, ſchmeichel⸗ worte, des paroles flateufes. 
— —— fellow, ein ſchmeichlet, 344 atzer / un Aa- 
CRT 






- ‘ : cined hebedtten toeges 3 glaci = 
Cat — froͤ⸗ 
a, rejou . 

————— 
Gln 


: — slairigre. 
c bai, —— ———— avec} Joye. 
se , freudigkeit, freude, — Joye. 


a, ee —— 


Joyeux 
sin featcnce elbatte — ———— 


he eye pane ee A yary 
ſinnige deutung anf cine face, we allufion 
osha by i I, imerften anblicte, 







Gluince, f, Glance, Se. 
To glaze, etwas mit glaf-fenftern verfehert, ausieren glaß⸗ 
fenſter ait einem orte maden, die fenfter mit glafe ausficten 5 
geſchirr gletten oder uͤberriehen; etwas (wie glaß) glingen® 
oder gleiſſend machen; polieren vitrer,garnir de vitres; ver- 
nir; polir. 
Clized, mit glaß verfehen, ꝛc. vitré, de. 
glatt⸗eiß —— — 
Glazier, ein giafer, vitrier. 

Glazing , dic audzierung mit glaf oder fenſtern, 2¢. i "altion 

devitrer, ce, Tho glazing of my room coft me fo much, 


die fernfter in meiner ſtube koſten ſo viel, es vitres de ma cham- 
bre me content tant. 


* Giéad, f. Glede. 

Gleam, cin firabl des lichtes, — 

Togicam, V. N.slangen , ſchimmeru, funckeln, ſtrahlen 
ſchieſſen driller, étinceller, raiunmer. 

-Fo glean, (die Ghren) nachleſen, glaner. To glean 
stapes after vintage, dic gelaſſenen trauber nadhlefen , er- 
|e 


Gleaned, nachgeleſen, gland, grapillé, 


Glazed froft, 


it mit wenigen beruͤhren, oder uur in nachlefer cine nachleſerin lancar apillenr, 
ners po > bebe, ober aus eufe. — 7 — 87D 
— UNE sche, Sine! Gleaning , Die nachleſe, das nachleſen da ahren —— 






à guelcun. To 
en, agra be hinfahren, 


Labtion a’. 
hot 


an asad ans 


ein groffer g 
sy aiid 


bend’ adtion de glaner.ou de grapiller. To go a gleaning, 
auf dic nacdhlefe gehen, aller glaner on grapiller. 

Gleéar, —— 4 ; ‘ 

Glebe, glebe- Dad dem pfarr zu einem unterhalt e⸗ 
"| swiefene laud, firdjen-gitther; clebe, biens a’ eglife, —* 

*Glede, eine brennende toble, charbon ardent. 

Gléde-kite, cin hiiner-geyer, milan. 

T Glee, S. frende, frolichkeit oie, allegre(fe. 

* Glee, 4 frolich luſtig voll freude, joyeur. 

Gléck, eine att eines Farten-fpiels , brelan. A gleck of 
kings, queens, orknaves, ein gedrittes in fpielen, al dren Fa 


mige, dren Damen, dren Eucchte, un tricon de rois, de dames, o% 
de valets. 
Nn 
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Gléet, ſ. Glit. 

Gléw, &c. ſ. Glue, &c. 

Glib, ſchlipfferig ſaufft, flieſſend, glatt, cou/anz. His 
tongue runs very glib, er bat eine fertige suitge, 2¢ @ fe Jan- 
gue bien pendué. Any thing goes down glib with them, 
fie koͤnnen alles vertragen, verdaucn, 7/s digerens tour. _ 

Glibly, ſchlipfferig, wohlflieſſend, cou/amment. Hewent 
on glibly in his difcourfe, er vollbrachte feine rede mit ei⸗ 
ner grofer fertigkeit /comtinua fon difcours avec une gran- 
de facilité d’expreffion. 

Glibnefs, fertigkeit, geſchwindigkeit, cilitè, volubilité, 

To glide, to glide along, fanffte vorbey flieſſen, coulen 

Gliding, da8 janffte füeſſen, aczion de couler. 

To glimmer, ſchimmern lite werden, anfangen zu ſchei⸗ 
nen, reluire, commencer & paroitre. The day-light be- 

ins to glimmer, der tag bricht an, die morgen-othe kommt 
ervor, Je gour commence a poindre.  - 

A glimmering light, ein dunckles oder cin anbrechendes 
licht, une petite clarté, clarté qui commence à paroitre. 

Glimmering, S. cin duncHer ſchein, cin dunckles oder an⸗ 
brechendes licht, bri//ant, petite clarté. 

Glimpfe, cin ſchein, cin ploplicher (hein, cin firabl yon 
einem lichte, fo alsbald wieder vergehet, Aveur, ſallon de lu- 
miere, qui difparoit en un moment. To haye but a glimpfe 
of a thing, etwas nur halb fehen, enzrevoir une choſe. 

To gliften, f. To glifter. 

Glitter, ein cliftier, cliffere. 
fprike , feringue. 


Glifter-pipe, cine eliſtier⸗ 
To glifter, ſchimmern, glaͤntzen ſcheinen, Ailler. 


Glittering, S. der glans, ſchein, das ſchimmern, ꝛc. il- 


lant, P’adtion de briller, &c. 
Gliftering, 4. ſchimmerend, glingend, ſcheinend, drz/- 


lant.” 
Glifteringly, auf eine fhimmernde, glinkende weife, 2’u- 
me maniére brillante. 


Glit, gléet, cine duͤnne materie, fo aus den verwundeten 


nerven und ſchwaͤren heraus Fommt, fang corrompu, qui fort 
aes playes & des ulceres. 

To glitter, ſ. To glifter. 

- Glittering, ſ. Gliftering. 

Gloar, ¢. g. gloar-fat, uͤberaus fett, exceffivement gras. 
- To gloar, ettoad uͤberzwerch oder von dex ſeite anſehen, re- 
garde de travers. 

~ Globe, citte runde kugel, e/ode. 

Gldbole, gldbous, globular, rund (tie eine Fugel,) rond. 

Globdfity, die runde, rondeur. 

Giobule, eine kleine runde Fugel, g/odule. 

Gloominefs, dunckelheit, oſcuritẽᷣ. 

Gloomy, dunckel, finfter, tribe, mit wolcken uͤberzogen, 
fombre, couvert de nuages. 

Glorification, serherrlidhung, verfldrung, g/orification. 

To glorify, verhertlichen, herrlich machen, g/orifer. 

Glority’d, verherrlichet, glorifé. 3 

Glorifying, die verherrlihung, dad verherrlichen, glorzf- 
cation, l’attion de glorifier. 

Glorious, herrlich, beruͤhmt, ruhmwuͤrdig, g/orzeux. A 
bright and glorious day, cin ſchoͤner eller tag, um beau gour. 
Vain-glérious, ruhmſuchtig, rubingierig , ruhmredig, praz 
lend, vain, glorieux. 

Cloriously, mit ruhm, ruͤhmlich, herrlic), g/orzeufement. 

Glory, dic ehre, der ruhm; bie ſtrahlen oder der fchein um 
eines heiligen Haupt in cinem gemaͤhlde; dic herrlichfett, cin 
berrlicher zuſtand, glotres un état glorieux. Vain-glory, 
eitele ehre/ vaine-gloire. 


To gloͤry, ſich ruͤhmen, pralen, fe gloriſe. 
' Glorying, das ruͤhmen pralen, /attion de fe glovifier. 


To glole, &e. ſ. To gloze, 


Glofs, cine alofe, auslegung; cin glantz, ſchein, 


a glofs upon atext, einen test auslegen, eine gloſſe oder 
auslegung dritber machen, glofer. To feta glois upon a 


Rend machen, es glitter, pelieren, donner du luftre aquele 
que chofe, la lufiver. Atitk with @ fine glofsmpon iy 


glang, ce drap a un bel ocil, To fet a fine glofs upon a 


une chofe. 3 ee 
. To slots, V. A. etwas mit farbe anſtreichen, ibermeif 
(ent, colorer, verniffer. ** * 


To gloſs upon a thing, etwas auslegen, eine 


fujets gloffaire.~ 
- Gloffator, cin ausleger, gloffateur.  — 


Gloffer, {, Gloffator, = > - — tT 
Gloflographer, S. dev ein woͤrter⸗buch verfaſſet, celui gut 
compofe un gloffaire. : 


Glofly, A. gldnnend , hell leuchtend, Mifré, eclarant. 

To glote, ſ. To glowt. ; Sitiels.. 

Glove, cin handſchuh, gand. A pair of gloves, ein 
paar handſchuhe; cine verehrung, une paire de gans; une 


paraguante. Here’s a crown to buy you a pair of sles ‘ 


* 


hier habt ihr cine krone gu vertrinckenn, vorc? un ecu pour 
tre vin. Féx-gloves, our ut 
handſchuh/ fingerhut, waldgloͤcklein, gantelée. Gléve-ftick, 
cin ftecklein, damit man dic finger eines handſchuhes weit ge⸗ 
nug macht, baton à cans. 

Glover, cin haundſchuhmacher, beutler, gantier. 

To glout, ſ. To glowt. 

To glow, glihert, glitend ſeyn; fauct, murriſch febert, ſauer 
oder ſcheel anfehen, etre al/umé ; avoir um air rechigné, re- 
garder de travers. My cars glow, meine ohren klingen, 
ai un tintouin d’oreilles. 

Glowing, A. gliiend, ardent. — 
graufame mißgunſt, ue envie furicufe. — siehad? y'. 

A glowing of the ears, das Elingen der ohren, Atouin 
doreilles. 
ver-luifant. : 


* 


ſauer oder ſcheel anſe⸗ 


* 


wurm / ſo des nachts (chettict, 
To glowt, ſauer, murriſch ſehen, 
hen, avoin un air rechigné,regarder de mauvais veil. 28* 
Fart das ſauerſehen, ein ſauer gefichte, air re- 
chigné. 4 
A glowting look, ein faner geſichte, air refrogué. 
To gloze, ſchmeicheln, liebkoſen, flater, cazoler. 
Glozed, gelichFofet, flaré. 


thing, einem dinge cinen glang, eitte zierde geben, es glaͤn⸗ 


ſeidener gen, fo einen ſchoͤnen glans hat, um cafferas glace, — 
This cloth hath a fine glofs, diefes tud) bat einen huͤbſchen 


thing, einer fache cinen glans geberr, eine farbe anftreichen 
fie aufs befte auslegen, Deuten, downer um tour favorable a 


ft 

oder gloͤſſe daruͤber machen, glofer, interpreter quelgu —2 
Gloflary, kurtze anmerckungen uͤber cine materie; ein woͤr⸗ 
ter-buch , fo dic ſchweren worter erklaͤret, mores fur guelque 


A glowing envy, eine 


Glow-worm , ein Johannis⸗wuͤrmlein, cin gldtigender 


cite 
slerde, angeftrichene farbe, glofes lufire, coforis. To write — 


lady’s gloves, unſer frauen 


“ 


Glozer, cit fehmeicler , liebkoſer, fuchsſchwaͤnter, eine 


fhincihlerin, fuseur, cuſe on ane 
Glézing, die ſchmeicheley, liebkoſung, fucheſchwaͤntzerey 

das ſchmeicheln, Naterie,action de flater. “ras 
Glozing, A. ſchmeichlend/ fleteur. 


_ Glue, paype, leim, cole, cole forte. — 
anleimen, 





To glue, etwas leimen, zuͤſammenleimen 
anpappen, 
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appen, coler.. The paffions_ us to thefe low Feist ſelbiger zeiten felon Pignorance de cestems-Ta. -To 
d inferiour things, unſere bewegungen maz} go ajourney, to go a voyage, reiſen/ eine reife zu Land oder 
Hex ——— an dieſen — dingen fo feſte han-| ju waſſer thun faire un voyage. To go fourmiles in an 
gent, deh peffions. mous attachest à ces er buffes @ ter-j hour, pier meilen in ciner ftunde gehen reifen, reiten, faire 

—— —û— Qqquacre miles dans axe heure. You should go your ini 

a geleimet, ———— gepappet, colẽ. iaid the lion, if, ihr foltet euren theil davon haben, fagte der 
ae alter, der dal —— gui cole. ~ | howe, fo, vous en auricæ vbtre part, dit de liom, Sf. Togo 
. —— = {halves with one, dic helffte oder ſeinen * wie Der atte 
a7 dere an etwas haben, érre de moitié avec quelcun. They 
were to go eqhal shares in the booty , fie ſolten die beute 
uuter fich i in gleishe theile theilen, i/s devoient partager ega- 
lement lebutin. The bell goes, fie intext, ta cloche fonne. 

As things go nox, as the-world goes, in betrachtuns der 
itzigen beichaffenheit Der zeit, a confider er L’état pr efent des 
chofss. How went matters in your chamber? wie gieng 
es gu in eurem zimmer? gue faifies vous dans vétre cham- 

bre? To go ashore, anlaͤnden, ant das land fahren, aus dem — 

4. | {chiffe ausficigen, aborder, debarquer. So far 1 go with . 
en r. | you, fo weit halte idjs mit euch gusques la ge fuis de votre 
irs ; iz|avis. She hasthree months y et to go, fie rechnet noch auf 
louton, une une gloutonme, — ‘ drey monat zur geburt/ e//e a encore pour trois mois de grof- 
effet, viel eſſen, aeisis efen freer, feffe. So the report goes, fuch a report goes abroad, man 

4 las ife. ſagt for diß iſt eine gemeine rede, on le dit, ¢ "eft un bruit qui 

ous frig, verluctert glouton, gourmand. court. He has gone a great while under an ill report, er 

usly , begicrig , geitis , tie sin vielfraß/ glon-| hat ſchon cine geraume eit eit boſes geruͤcht, cinen boͤſen 
— nahmen gebabt, 7/ y a long. tems qu'il eff en mauvaife repu- 

: ein, ſchwelgeren fediateit, bie un⸗ tation. Togoupenthe hivh-way, auf der land-ftrafe rau⸗ 

7, — 

a Ba ale + ie 


















ben, voler fur le grand chemin. To goto fervice, dienen, 
ſich in dient begeben, fe mettre en fervice. To go to the 
shade, in den fehatten gehen, fe mettre a/’ombre. Which 
way dye go? two gebet thr bin? weldhen weg gehet, nehmet 
ihe? de quel cétéalles ou tirez vous? You go the wrong 
way to work, ihr greifft die fache nicht am rechten orte an’ 2 
vous vous y prenéz mal. Wewill go anothes way to work, 

wir wollen die fache anders angreiffen, wir wollen es anders 
aufangen sous tenterons une autre voie. He wentupon 
the place, et gieng auf die angewieſene ftelle oder geaend, 22 
sen alla fur les liecx. TheLord ofheaven gowith you, 
‘1 Gott Gegleite euch, Diew vous aecompagnée. To gounpu- 
nished, ungeftraft, ungerochen bleiben, demeurer impunt. 

.} To let go the anchor, dem ancfer fallen laſſen, mouiller 
Vancre.. To let go one’s hold, etwas aus den haͤnden laf 
‘| fen, fahren laſſen A Richer prife. Whenwedo any wicked 
} Fongemient » Pattion de thing, we'go'contrary to our reafon, wenn wit etwas bof: 

hafftiges begeben, fo handel wir wider unfere vernunfft, /ors 


Ss A ee > He que nous faifons quelque mechante aéfion, nous agiffons 
ms ubble. 5 F = contre nétré raifon. ‘To go about, umgehen, umlauffen, 
BX. agnet-nadel, ein ſonnen⸗zeiger oder wei⸗ fic 5 ſich bentfihen, unterfteben , tradjten, Sarre 


a. le tour; tacher. Yow went a mile about, ihr fend eine 
art) bie Fun ſonnen⸗ uh⸗ meile umgegangen, aus dem wege gegangen, vous vows etes 
detourné d’un mile. To go about a thing, etwas vornch⸗ 
ant der eget, ) ‘Grofti-\ men, auf ſich nehmen, es anfangen qu than, entr eprendre une 
——— chofe. * To go about the bush, umſchweiffe inachen, un⸗ 
ci fahren, sicher s recht geben, tourner autour du pot, biaifer. He-goes lazily 
ie das geld) aller, about it, er greiffet es gar ſchlaͤferig und verdroſſen an, 7/ 
artir; etre de mife. How | s’y prend ew pareffeux. Go about your bufinefs, wartet 
— ‘you? tie! eure geſchaͤffte ab mélex vous de vos affaires. To go 


gehets ¢ 2 was macht ihr? 00s affaires >} abroad, au 
pete et ‘ con égchen, unter die leute gehen, fortir. Such a 
| —— To go for a wit, fiir ci ©, oder | report goes abroad, es gehet diefes — unter den leu⸗ 
eg erde ie er vit. A) ten, on fait courir ce bruit. To go according to the 
h fole > gine ie: frist ihre | times, fich nach der zeit richten Saccommoder eu tems. To 
“mois. "The bitch go againtt, widerftehen, widerftreken, fich widerſetzen, zuwi⸗ 
J As thof La la cbienne oft en cha- Der jenn , Soppofer, etre centraire. The choice went 
e times of i ignorance ea Der unwif: |aszintt him, fig a's? ihn nicht wehlen wollen, il ne fut pas 


n 3 che iff. 
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GO. 


choif. To go after, folgen, binter hergehen, fuiwre. To 
go along, fortgchen, auf ſeinem wege bleiben, poufJér, pour- 
‘uivre Jon chemin. Lvill call upon him as i go along, 
itch will ihm guforechen int voruͤbergehen, wenn ich wore 
bey gehe, jivai Vappeller ex paffant. To go {moothly 
along, feist facht fortmarſchiren; feine ſachen fein ſtille, oh⸗ 
te geraͤuſche verrichten, marcher uniment; faire les cho- 
fes tout doucement , ov fans bruit. _ To go along with 
one, mit einem gehen, aller avec guelcun. ‘To meditate 
as one goes along, auf dem wege mediciven, mediter en 
sarchant. 1 go fo far along with you, fo weit halte ids 
mit euch, bin ich eurer meynung,ze fais en-cela de vétre a- 
vis, de-vbire opinion.  To-go alide; auf dit feite geben, 
weichen, fe mettre dclté. To go aftray, fic) verirren, des 
weges verfeblen, ségarer. To go aiunder, pon einander⸗ 
gehen, cits ieder abjonderlich geben, nicht zuſammeugehen, 
aller feparément. To go away, weggehen, wegziehen, 
wegreiſen, verreiſen sen aller, partir. * They shall not 
o away with it fo, ich mill fie fehon darum finden, fic ſol⸗ 
cit nicht ungeftrafet bleiben ,i/s me le payeront. ‘To go 
back, zuruͤckgehen, treten, weichen; wieder zuruͤckkehren, 
wieder umkehren, ſeinen weg wieder zuruͤck nehmen, vex 
retsurner. To go back from one’s word, fein wort 
nicht balten, fe dedire. To go backward, zuruͤck weiden, 
zuruͤck oder hinter ſich gehen; den Frebsgang gehen, recu- 
ler, allev-areculons. To go before, vorhin gehen, vor⸗ 
her gehen; vorſtehen, adler devant; prefider. To go 
between, zwiſchen zweyen, in Der mitten gehen, aHer entre 
deux. To go behind one, hinter einem hergeben, favre 
quelcun. ‘Lo go beyond, jenfeits, vorbey gebert , weiter 
Hehen als cin anders uͤbertreffen, uͤberlegen ſeyn; vervor⸗ 
theilen, hintergehen , betriigen, paffer, aller au de la; fur- 
palfers furprendre, tromper. To go by, nabs bey, Durch 
einen ort gehen, vorbey gehen, voruͤber gehen, aller auprés, 
paffer. To go by the lois, einen verluft gedultig ertra⸗ 
gen» fich nicht daruͤber betrithen , fouffrir patiemment une 
perte. He goes by that name, er hat den nahmen, fie 
heiſſen ihn fo, on /’appelleainfz. ‘That is it we go by, hier: 
nad) richten wir uns, voila fur guoi nous nous regions, To 
go by the worft, zu kurtz kommen, es am ſchlimmſten ba- 
ben ,.avoir du pire. To give one the go-by, ſ. Go-by. 
To go contrary to, wider etwas handeln, thun, das wi⸗ 
derſpiel thun , fezre tout le contraire de. To go down, 
Hinunter gehen, oder fahren; auf das land verreiſen, aller 
gen bas, ow aux champs. The fun goes down, die fonne 
gehet unter, fe foleil fe couche. To go down into the 
country, auf das land verreifen, aller aux champs. No 
meat will go down with hin, eran nichts effeir, hinunter⸗ 
{hlingen, Nne faurcit rien manger, avaler. Give him 
fomething to make it go down, gebt ihm etwas, damnit er 
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pour le faire paffer, That will nevergo down with him, 
er wird es nimmetmehr eingehen, er wird es nicht vertragen 
finnen, i/ approuvena jamais cela. Any thing will go 
down with him, er wird ſich alles gefatlen laſſen, er wird 
alles ciugehen, eſt rien qwil ne faffe. To go down 
the wind, ins abnchinen gerathen, aller en decadence. -To 
go for, holens gelten, geachtet, gebalten werden fiir, aller 
querir; paffer pour. The verdict went for the bees, die 
bicnen haben thren rechts-handel gewounen, /es abeilles ga- 

merent leur procez. Togo forth, hervorgehen, heraug- 
geben, ausgehen, ſich darftelien, seigen, fortir, fe produire. 
To go forward, fortfabren, avancer. To go forward 


4 


koͤnne dicted hinunter. bringen, donnez lui quelque chofe 


_G OQ. \ ’ 
grex dans les feiences. To go trom, weagehen, wegrei 
abſchreiten, weagichen, abweichen, verlatien, guiteer. 1 
went from thence for Paris, ich reifete von Ganes nach 
Paris, ge partis de la pour Paris. To go from one’s _ 
word, fein wort nicht balten, fe dedire. To gotromthe 
matter in hand, yon feincr vorhabenden ſache oder nate 


che wbeemateri¢ 
To go in, 4 






































abſchreiten Sécarter du fuget. hineingehen, 
entrer, To goin patens, uͤberſchuße anhaben, tragen, 
porter des patins, Io go near, nahe hingu gehen, ſich naz 
bent, approcher. He wene very near the matter, er waͤre 
bald damit su einem erwuͤnſchten ende gelanget, ev hatte o> 
bald getroffen,.é/ a dre fur le point d’en venir @ bout. “Hee 
will go near to lofe it, er durffte es woblocrlicvenpz/cour- 
va risque deleperdre. Nothing went fo near the heart 
of him in his diſtreſs, nichts gieug ibm in feinem elen 
zuſtgnde fo ſehr zu hertzen, rienne Laflicea tant dans fom — 
malbeur. To go as near as one can, fo woblfeif als cimet. 
Ean, oder mit geringem (kleinem) profit vevfauffen, vendre 
à pen de profit. To go of, abgehen, — —— iſſen, 
quitter, He is gone off, er hat banqueroticret , i/'a fait ~ 
bangueroute. He is gone off, he is. gone off the flage, 
er ift todt, ev ift geftorben, 2/ ef more. This commodity 
will never go off, dieſe waare wird nicht abgehen, cere 
marchandife ne fevendrazamais, Did-you hear the great 
guns go off? habt ihr die ſtuͤcken Hoven losgehen aves 
vous oui le bruit des canons? To go on, fortgehen, forte 
fahren, von ſtatten gehen, avancer,continuer. Togo dn 
an embafly, cine sefandfchafft verrichteny ablegen, als cit 
abgefandter verreiſen faire une ambaffade. To go over, — 
hinttbergehen oder fahren, paffer, eraverfer. To go out, © 
hinausgehen, fortir, To go out of his way, fic) vevite 
rent, Des weges verfehlen, ségarer. To go out of the way, 
von der vernunfft abweichen, abfchreiten, sécarter de la — 
raifon. fet 






The fleet went out, die flotte iſt ausgelan 
la flotte a mis ala veile: The fire goes out, das feet 
witd ausgehen Le feu s’éteint. “To go out her time, — 
Die voͤllige zeit ſchwanger gehen, achever fa groffeffe. To 
go out Doctor, Doctor werden, fe faire paffer Docieur 
fo gothrough, hindurch gehen, durchdringen, paler, per= — 
cer. * To go troughititch with a bufinefs, dine th He 
ausfibren, fortfesen , poxffer une chofe a bout. To goto 
it, fich anfangen mit cinander zu ſchlagen, aller fe batre. 

To go to God, to go without day, por dem gerichte al 
wieſen werden , étre renvoyé par la cour. It goes to 
very heart of me to contider, es gehet mir recht 
fem, wenn ich betrachte, 7’ué /e coeur percé de douleurgu 
je penfe. 1 won't go to the price of it, ich will miht fo 
viel geld dafiir geben, darauf wenden, ze my veux pas mete 
tre taut d'argent, Go to, woblan, frifch anf, or fus, come 
rage, ‘To go under, auf fich nehmen, ſich unter 
fubir. To go up, hinauf gehen oder fteigen, monter. 
go up and down, hin und her gehen, lauffen, fp 
courir d'un cété & d'autre. Togo upon a buſine 
geſchaͤffte vornehmen, oder anfangen yu thun, enerepren- 
dre une affaire. He -goes upon that, das iſts eben, wore , 
auf ev fich griindet, cet cela fur quot il fe fonde. Togo — 
upon tick, auf credit borgen ;prendre a credit, To go 

with child, ſchwanger ſeyn, oder gehen, érreenceinte, LO ~ 
go with the tide, mit det ebb oder fluth fahren, defeendre A 

avec la marée. To go with the wind, fic) von dem winde 
treiben laffen, obctr au vent. To go without a thing, et — 

was entbehren, deffer mangeln, verfeblen, ſich deſſen enthale 





3* 





in learning, in der gelehrſamkeit zunehmen, faire des pro- 


ten, fe paffer d’une chofe. To go wrong, unrecht habe, 
fich betviegen, avoir tori, fe tromper. Gas 5 














GO. GOE. 


— recht wohl, ce ¢ aune benne allure, il va 
dady eit ftachel, der Radel’ ines sdhfentrcibers, aiguil- 


Hon de bowvier. 
2 goad, etivad-ftechem, antreiben, , mit dem fadhel ſte⸗ 
Géal, det zweck 


éguillonner. 5 
bassiel oder be das ende einer rennbahn 
Der ring auf der mailleban; ein gefangnif, kercker/ fe bout de 
da lice: paffe —— priſon. geole. 
G Gore, 
_ Gente ene, chévre. Hé-goat, ein 1 bod, ziegen⸗ 
pee —— eine wilde siege, chévrete. 


» geibbart, faiffx. Goar- 
* ——— der ſtein⸗ 






















zh — 2 


fei 

—* s morceau. 
Fo gobble up his meat — usvaler de 
machen me ordnung zu 

— ot eee ears ne 

la 


bi aa ae gemadht, oder sufammengeleat, gro/- 
By i, aroblich/ tölbiſcher weife, gros 


te, ein beer, taffy gobeler, 


ve e go- Ge tace cinen Bice: 
Es ea — * * Togive one 
* Tlie eben 


Gott, Dieu. “As God would have it, yu allem 


gli, par t the King, Gott erhalte ih⸗ 
r jeftat sik aie. 
| + mi ike Géd-fathes, ber patie, per- 
ai —— pathe, marraine. To be god- 
father or god-mother to a child, gevatter ſtehen en⸗ un 
ufant fur les fonts. God-child, ein find, ein pathe, fo 
man aus der tauffe gehoben, Aleul, eule Géd-fon, cin paz 
} the oder aus der tauffe gehobencr john, Meul. Gdd-daugh- 
ter, cin pathe , oder cin aus der tanffe gehobenes magdicin, 
@. God-a-mércy, Gott belohne (vergelte) es ench, 
fe euch Dieu vous le rende. For God-a-mercy, 
re tesloha, um Gottes willen, umfonft, pour an 


z n-bufe, da man dffentlid) Gott und bie 
t, A ht i 


‘ Horas Ay 
















+. 


im nea Tnonego-down, 


en un trait. 


po hat ee » diefed| — 


<e Sra milker, cin nadhtrabe , tete-|- 
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- Gier ein teifender, einer (citte) fo da gehet, allant. For 
and goers, fiir dic reifenden, fir diejenigen, fo da ein⸗ 
ſprechen, pour ceux qui vont & viennent~ 

Gomi cine heuſchoche, heuſchober; ein Langer ball, ux 
monceau de foin; longue paume. Gofi-ftick, eine raquete, 
um mit Dent fangen ballen zu ſpielen, datoir, pour jouer = 
la longue paume. 

Gog, e. g. to be agog for a thing, etwas heftig inbtůn⸗ 
ſtig verlangen, eine grote luft , eine “inordentliche begierde 
oder liebe darzu haben, defrer une chofe avec paffion. To 
fet agog, anreigen, anhetzen; einem eine grofe luft und lie⸗ 
be gu etwas machen, in ihm cin großes verlangen darnach 
erwecken, inciter; exciter l’envie d'une chofe. 

A géggle-eye, ein rinds-auge, ein grofes herausſtehendes 
auge, oct de bauf. - 

Géggle-eyed, der, die grofe rinds-augen hat, gui a des 
yeux de boeuf. 

Going, S. der gang; dad gehet, 2. demarches 1 action 
@aller, &c. ſ. Togo. The going of a horfe, Der gaug 
eines pferdes, / *allewre aun cheval. 'The going down of 
the fun, der fonnen untergans, /e coucher du ſolcil. 

Going, Part. e.g. 1am going, ich gebe , th ache tea, 
je men vai. 1 am going on my fourfcore and four, ich 
gehe nun in das vier und adhsigfte jabr, jextre dans ma 
— vingt & guatriéme année. It is now going on 

months fince I came hither, es ift nun bald vier mo⸗ 
nate, feit ich hieher gekommen bin, él y maintenant prés de 
quatre mois que je fuis ici. 1 -was yatta going to give it 
you, —— es euch gleich geben, je m'en allois jufiement 
vous le donner. 
Gola, die rolle an dem oberſten capital ciner ſaͤule, dou- 
£ ine. . 
Gdld, gold, or. Léaf-gold, gdid-foil, goldplatten. gee 
ſchlagenes gold, or en Feuille. Gold-beater, ein gold⸗ ſchla⸗ 
ger, goa aor. Goldwire-drawer, ein goldsieber, ti- 
rear d’or. Godld-mine, eine gold-grube, mined’or. Gdld- 
Oar, gold: erst gnid-minera, mine d’or. Gold-ring, ein guͤl⸗ 
dener ring, bague @’or. The devil’s gold-ring, ein reben⸗ 
wurm, chenille de vigne. Goldfinch, ¢ ein diſteſſincke diſtel⸗ 
vogel, cbardonneret. Godld-hammer, ein gruͤnſpecht foriot. 
Gold-fower, gilden-widerton, cepillus veneris. * Gold- 
finder, cin fecret-feaer, (fjundfonia , ecureur. Gédld-Sner, 
ein goldfcheider, afineur d'or. Seve: jaathnaiabanl te, 
poids de L’or. 
Golden, giilden, vont gold gemadht,.d’or. — - 
Goldeney, gdldin, ein fifth, fo wie gold glaͤntzet, doradze. 
A golding, ‘a goldin: g-apple, ein apffel, fo inwendig roͤth⸗ 
licht austiebet , ved auf einem maulbecr-banme aep fropffet 
wird, qui ala chair rougeasr e, entée fur unmeurier. 
Goéldfmith, ein goldſchmied orfevre. 
* Golls, Die haͤnde, les mains. 
Gome, wagenſchmiere, camboui. 
Gomer, ſ. Omer. 
Gondola, cine gondel, ein Venediſcher kahn oder ſchiff⸗ 
lein gondola. 
* — ein ſchiffer, der mit einer gondel ſaͤhtet, gon 

vrrr— 

Gone, gegangen, x. a//é, &c. ſ. To go. Get you co- 
ne, packet end) fort, ellex vous em. — He is gone, er ift 
verdorben, es iff mit ihm verhauſet; er iſt todt er it geſter⸗ 
bem, if eff perdu; Deft mort. 1 give it all for gone, * 
rechne es alles fuͤr verlohren, je Tienes tout cela poxr pe? 
Gone with child, ſchwanger enceinte. Gone in dri 


Tar mik cs 














berauſchet/ qui a ben. Far gone in years, betaget, ziem⸗ 
hich 


- 


dienlich, koͤſtlich fiir die lunge, ami des poumons. He 
knows what is good iorhim, er weiß wohl, sag ihm anz | p 


~ ey gerftebet fich gar wohl darauf, é/s'y cntend parfaitement 


_ rit der geit, wenn dig seit wird Fomunen , cin iegliches wil 


die fadt gekommen, um allhier su bleiben, (wohnen,) 77 eff 


good underttanding man, einer, der einen treflichen vet⸗ 


* 
F 
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lich ait, fort agẽ. Before a year was gone about, che das 
jahr gu ende fain, avant lafin de l'année, bo 
Gonorrhéa, cin ſaamen⸗fluß, gomorrbée.. J 
» Gdod, 4. gut; fromm) heilig; uuͤtzlich dienlidhs heil⸗ 
ſam, geſund/ Foitlichs herrlich, vortreſich, erſahren; huͤbſch, 
wohl, oder kuͤnſtlich gemacht; don; 
excellent, expert; beau, bisn fait. A good man, eit 
frommer, ebriicher, redlicher manit, un homme de biem, un | 
honnéte homme. A good boy , ein frommer, fittfamer 
knabe, ux gerconfage. Good nature, cine gute , freund- 
liche natur, art, oder angebohrne weife, bo nature. A 
good Prince, ein gnaͤdiger Frit, un Prince doux. Good- 
will, guter wille, gunt, wohlgewogenheit, tuft , donne ve- 
lonté, bienveillance. ‘To think good, fir gut halten, ach⸗ 
ten, beſinden, trouver bon. Good for the lungs, gut, 


ſtehet, 22 fait ce qui Jui off propre. Heisvery goodatit, 


bien. At ſome things 1 am as good as he, teh fan etliche 
ſachen eben fo wobl verrichten als er, ich verftebe fie chen fo 
wohl wiect, Ly a des chofes om ze crois pouvoir renffir au]: 
bien que lui. Tho’he is reckoned to be as good as the 
belt, ob er fchon fo hoch geachtet wird als irgend iemand 
anders , quoi qu'on L’eftime autant qui que ce foit. 1 count 
myfelf as good as he ,’ ich bilde nur fo viel etn als er, ge 
mieftime autant que lui. He is as good man as you, 
er ift fo aut als ihe immer ſeyn moͤget, 7/ vows vaut bien, 
We call the wickedeft of things by good nantes , , wir 
pflegen den ſchlimmſten fachen huͤbſche nahmen gu geben 
nous donnons de beaux noms aux chofes les plus criminelles. 
1 left him as good as 1 found him, ich habe ihn in eben 
Deraleicher zuſtande gelaſſen, wie ich ihn gefunden hatte , ze 
Lai laiffédans le méme état ot gel'ai trouvé. *Tisasgood 
as done, es ift fo gut als gethan, als ob es (chon geſchehen 
(gethan, gemacht) wire, 4a chofe eft comme faite. He has 
as good as married her, es iff fo gut, ald ob er fie ſchon ge⸗ 
heyrathet hatte, 7//’a comme epoufée. We was as good 
asailthe helps they had befides, er hat ihnen eben einen 
ſolchen groffen dienft gethan, als alle die andern, fo geholf⸗ 
fernrhaben, if leur a rendu autant de fervices que tous les fe- 
cours qu ils ont eu d’ailleurs. ’?Twill be as good as reft 
come, es wird mir an fatt berrube dienen, ce/e me tiendra 
lieu de repos. Good for nothing, nichts uuͤtze, gu nichts 
taugend/ gui ne vayt rien. Athing good in law, ¢ine 
guͤltige ſache, une chofe valide. All in good time , alles 


ſeine seit haben, alles bat feine seit, guand i/ en fera tems, 
toutes chofes dans leur faifon. To come in good time, 
su rechter seit Fommen, venir fort & propos. And reaton | 
good, es ift auch billich, und nicht ohne urſach, & avec 
raifon.. He is come to town for good aad all, er ift in 


venu en ville pour y refer. Agood while, etnelange sett, 
fchoulange , dong tems, It is a good way thither, es ift 
eit von hier bis dabin, #7 eff loin d icila. A good deal, 
viel, gienilich viel, beaucoup. A good marty things , © ein 
hauffen oder viel fachen, plufreurs chofes, bien de chofes. 
We were a good manymenand women, es waren unfer 
viele maͤnner und. weiber zuſammen, mous étions plufeurs, 
tant hommes que femmes. A good {cholar, ein gelehrter 
maun, a favant homme. Amanof good parts, ein gu⸗ 


\ftand hat, vn bomme de bon fens. He is as good 


aint; utile ; falutaire ; |b 


| not ftay, ach! licber, laſſet doch die complimenten 





































* 


lives, cr iſt ein uͤberaus guter mann, ¢ eff le me 
me du monde. A good long ſpeech, eine gle 
wide, wa dong dijecurs. Vhave a good mind to 


tm 


nſtig, wohlgewo en fey) 


good, etwas beweiſen ermeifen, darthun, rechtfertigen 
wieder gut machen, wieder erſtatten, prowver ,yuflifiers re= 


vous en tiendrai conte. You have made a good 
work on’t, ihr feyd heute ziemlich weit in eurer a 
kommen, vous avez bien avancé augourd hui dans 
urage. 1 charged him to make good the door, 
ihm befoblen, die thire in verwahruna gu nedme 1 
wabren , je fe chargeai de Paffeurer de laporte. Th 
no good to be done upon him by perfwalion,, durch ver⸗ 
mahnen fan man nichts ben ihm ausrichten, les remontran= 
ces ne font aucun effet fur fonefprit, - ‘Ifyou think: ood, 
fo ed euch belicht , gefaͤllt, wofernahr es fiir gut befindet, ach⸗ 
tet, ji vous le jugex, fi vous le trouveza propos, Agood ~ 
turn, ein gefatlen, dient, freundftick, faveur. Good luck, = 
d carneft, ut ernjt , ohne ‘sa a 


man of the hou 


freundlich, gutwitlig , dienftfertia, de bon naturel, de bo 
humeur. . pate tee, 
Good, Interj. e.g. nay, good, no compliments, I 


wegens , ich Ean nicht Warten, eb! de grace, treved 
plimens, je ne faurois marréter. Very good, gat rech 
bien. . 2 
Good, S. guites, dad gute, beſte, cin nutzen, genieß 
fit, bien, profit.. 1 can do no goodinit, ich Fan 
der fache ausrichten, ze n'y avance rien. 1 fo 
good by it, ich habe mich gar wohl darbey befundett, 
mit viel gebolifen, je m’en fuis biem trouvé. Wh 
will it do you ? was wird es euch elfen, nusen? t 
wird es euch dDienen? à quoi vous fervira cela? It does w 
Fx: tothink on’, es ift mit eine rechte freude, wenn ‘* 
aran gedencke, 7’en fuistout rejout quand 7’y penfe.~TO 
work for his neighbour’s good, arbeiten, | 
naͤchſten Damit zu denen , travailer falutaireme 





ter kopff, Der einen guten kopff hat, um homme a" efprit. A 


/ 


\prochain. 1 can hope for no good from it, ich dã ff 
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L 
je {aus ſeinem Gauche einen gott tmadhert., ſeinem bauche dienen, 


manger avec gloutonnic, ttre addonné a fon ventre; faire de- 


-.| bauche ; ; faire de fonventre fon dieu. 












ok 
tip tein gut haar an 


i ; * meats, raun⸗ ſaft das ſaftige der 
ecarbres, jus ou fae des viandes.- 
1 ie) Talſo heiſſet man —— die 


— ba bie 


— le — 


om * klei 
ie fluͤgel, er Magen, Dieu 
cea pice eet Ag 
mes-beeren-tarte, tarte aux grofeil 
eS -beer-bufeh , grofelier. +A 

t *A i 93 
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mer Sem 


Gére, gore-bléod , gelief: 


gore, etmas 
anche Bet mit den t horneris ftoffet wn raureau on 
2 coups decurne. ° None 
e-bellied, grofhidudhig, vemtra. 
ein groſſer baud), gros ventre. : 
gelieffe — bed fang caillé. 
_ Gored witha horn, mit cinem 
u un coup de corne. 
vogels ; die gurgel Echle. jabotgofier. 
ben, ſich brechen , rendre gorge. 
Hy ſich mit ſpeiſen anfuͤllen, 


orgé. Full igorged with ini-. 


; eee 


Sty 


Abatkeit —— 











— cin Half) bee vaba ein halßk 
tag ein halßkragen an einem get 


dimandize, praffert ein fraß, fuͤllwanſt 
ee — und Moog ae ons ens 


~ 





—— — pa 





hen, — A bull that pores wich his | 


Gérmandizer, cin frag, vielfraß fiu-magen, der dem fret: 
fer und ſchlemmen ergeben iff, gourmand. 
‘Gormandizing , das freffen, die ſchlemmetey fribigteit, 

fraͤßerey gourmandife. 

Gérze, gofs, f. Furze. 

Gésland, gésling , ein junges gaͤnſelein, oifon. 
om | upona nut-tree, Die gruͤne ſchale einer nuß chétom. 
GSoſpel, das evangeliunt, 2’éuangi/e. Tis not all gofpel 

what hefais, es it nicht alles toabr, was er faget , tout ce gail 

dit w oft pas évangile. A gofpel-truth, cine evangeliſche 

wahrheit ume veritéévangeligue. 

~Gofpeller, der verlefer des evangelit in einer dont - Firde 

oder ſtifts⸗ Firdhe, celui gui Lit Pévangile dans une eglife ca- 

thedrale ow collegiale. 

} ~Géshawk, géts-hawk, ei, abit, autour. 

“Gots, f. Furze. — 

Gols havk.ſ Géshawk. 
Soſip ein gevatter; eine gevatterin um compere: une com- 
mere A gadding golfip, eine herumiaufferin / ane coureufe. 
A drinking goffip, eine ſauff⸗ ſchweſter, une bonne commie- 


Gosling 


-|re. A prating goilip, eine ſchwaͤtzerin, eine llatſche une 


caufeufe. 
_ To gofhip, to be goffipingabroad, auf die find: taͤuf⸗ 


ng fen gehen, ſich bey andern leuten luſtig machen wie cine 


fauff- ſchweſter » wie eine ſauf ⸗ ſchweſter leben, fe diver- 
tir hors de chez foi ene sok & & boire , were une vie de 


. | commere. 


Goffiping , erlutiqung der weiber ſo uſammen eſſen und 
trincken/ ee ich luftig pracen. y rejouiffance de femmes gut 
mangent & beivent enfem 

Gor, gotten, gewonnen ftom, verhatten gezeuget/ x. 


— ——— engendré, &c. ſ.T 


Gor, iff auch dag imperf. yon to 8 

GSotham, e.g. aman of gotham, a wife man of gotham, 
ein mare, ein naͤrtiſcher/ unberſtaͤndiger, ſiunloſer mente , a 
fou, uninfenfe.- 

Gothick, 4. gothi ch — 

Géudgeon, f G 
Togdvern , etw — im zaum halten, beherrſchen; 
——— fuhren Aeiten, gouverner, ir; adminifirer ; 
conmautre. 


j — der, das ſich regieren laſt qui peut ttre gou- 
verné. 


Gévernance, die regierung herrfat, fibrums, verwal⸗ 
tung, gouvernement, adminifiration. 

- Governante, f. Governeis. 

Governed, resieret, verwaltet, gefuͤhret gemaͤßiget auge⸗ 
ordnet ouverné; conduit, ppſic A wéll-govern’d man, 
ein wetfer mann, der fics wohl regieren und magigen fan, der 


ſich wohl halt, verhaͤlt un bomme faze, moderé, de bonne con- 
rlich — ——— aut 


| Gévernefs, eine hofmeiſterin, vorſteherin vermaltetin gos- 


—— 


vernante. 

Governing, di¢regicrung, das regieren x. gouvernement, 
2’ action de couverner, 

-Gédvernment, die herrſchaft, regierung, verwaltung; 
die laudyflegerey, gouvernement. One that has no go- 
vernment of himfelf; ¢iter, der ſich nicht regieren, win⸗ 





gen, maͤbigen fan, ane perfonne gui ne fait pas Sf conduire 
ou fe gouverner. We has not the government of his 
| tongue, er Ean feine zunge ens haltes, #/ wef? pes 
maitre 
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maitre de fa langue. Aman of " government) ein verſtaͤn⸗ 
diger, vorſichtiget, beſcheidener mann, der an ſich halten Ean, 


der ſich wohl verhaͤlt, Zomme Sages moderé, rerenu. de bonne 


conduite. 

Governor, ein hoher befeblshaber cit verwalter, vor⸗ 
ſteher, regente, vogt, batthalten; ein iain — 
BeEUr. 

Gouge, f. Googe. 

Gourd, ein Hixbis, courge. 

Gourdy, dick, groß gros. 

‘Goumet, ¢. g. a red gournet, eit guckuck; ein feehabu, 
eimn vother meerbrafem (cine art eines fifches,) coucouʒ rou- 

get. A grey gournet, cine fihwalbe, birondelle. 

Goutft, or gout, S. erkaͤntnus, wiffenfchafft, verſtand eine 
fache zu unterſcheiden, der geſchmack fachen yu beurtheilen ; 
zuneigung, Luft, liebe gu, saclination, penchant. 7 

Gott, die gicht, glicderfucht, das sipperlein, podagra, on- | 
ze. The gout. in the hips, dag huͤfftwehe goate = 
sigue. ‘The Covent-garden-gout, the Péll-mell-gout 
dic frankofen oder {panifehen pocken, (fo genannt yon iwenent 
orten zu Wefkminfter,) da verole. 

Goitinels , gichtbruͤchigkeit, gliederſucht, Létat dun 
gouteux. 

Goity, gichtbruͤchig, glicderfidhtig, der die gicht oder das 
- gipperlein hat, goutevx. The gouty difeafe, die gidht, das 
zipperlein, die glicderfudht, la goute. 

Gown, ein gtoffer weiter to, robe. Gown-men, die 
gerichten oder gevichté-manucr, gerichts-leute mit groſſen 
ſchwartzen roͤcken; die da ſchlaf⸗roͤcke zu verkauffen haben, 
gens devobe, gens de robe longue; vendeurs de robe de cham- 
HK Night-gown, ¢in felafpelts, ſchlafrock, robe de — 

re. 5 
Gowned, der einen groſſen weiten rock an qui you 
wne robe. 

Gowrt, ein cloac, Beltiati es gemach, egout. 

To goyfter, frolich, luſtig ſeyn, ſich —— rejouir. 

Gozling, ſ. Gosling. 

To grabble, etwas “tit ſchlechtet art, oder auf eine un⸗ 


annehmliche weife beruͤhren, anruͤhren, betaften, begreiffen, 


ang 


“manier de mauvaife krace. 

Grabbled, betaftet, manié de mauvaife grace, 

Grabbling, das betaſten, 2. /°’adfion de manier — 
choſe de mauvaife grace. 

Grace, dic grade, barmhertzigkeit, gute; die zunſt wehl⸗ 
gewogenheit; cin privilegium cine freyheit, eine gunſt; ei⸗ 
ne gnaden⸗gabe; die ſchoͤnheit, sierde, aumuthigkeit anmuth, 
lieblichkeit in reden oder geberden, gute art, treffliche an⸗ 
muth, grace, snifericor de, bonté ; Saveur ; pr. tuilege ; 3 gva- 
ce’ infuse ;agrément, bon air. To fay grace before meal, 
wor tiſche beten, vor dem effen beten, demir la table. To 

fay grace after meal, nach tiſche beten rendre graces aprés 
de repas. Graces, die chrifilichen tugenden, die gnaden-ga- 
ben von der elngegoſſenen gnade Gottes im her eit, graces 
infufes, dons infus. * The graces of her mind, die liebli⸗ 
chen, anmuthigen gaben oder eigenſchafften ihred. gemithes, 
des charmes de fon efprit.- The three Graces, dic drey 
Gratie, oder drey heydniſche gottinnen, semlich, Aglaia, 
‘ Euphrofyne und Thalia, /es tro7s Graces.. Grace, ihre gnaz 
den, if cin titul, fo man den Hertzogen und Ertzbiſchoffen ru 
in England sieht, grace, Cefl auffi un titre —— aux Ducs 
& aux Archevéques d’ Angleterre. Patt grace, uuver⸗ 
fhamt, impudent. 
To grace, etwas zieren, ſchmuͤcken, auszieren, orner. 
Griced, gezieret ! een naa , embelli. To be graced 


1 Feit, gute art, agréments bonne. 


| fe sur andern , gradation. 


Earuicfineoth , in Farmefin oder in ſcharlach pede 
| net weißheit gang verhaͤrteter boſewicht un coguin en 































with admirable eloquence, mit ei sent b 

keit begabt ſeyn, ésre doié d une for bgt pee , 
Graceful, (hon, huͤbſch, annehmlich angenehmr, ierich, 

Lieblich , aumuthig was wohl fe — > 


éable, 
Gricefully , mnit guter. att, oii i ey , 
de bonne grace, avec agréme 


nh.» 
Gracefulnefs, ſchoͤnheit, zierlichkeit, anmuthigkeit, ete 


Gricelefs, gottlos; unverſch 6 unanmuthig unan⸗ 
nehmlich; undanckbar, der nach tiſche nicht gebetet bat, ém- 
pies impudent; qui wa point bonne gra ae Wa 9 — 
rendu graces. ub 2 

Gracious, gnadenreich heilig, gottſe nwit der 
Gottes begabt; gnaͤdig guͤnſtig freundlich, guͤtig, Wem 
lig, holdſelig, hoͤſtich; anmuthig licblich , das ¢ tea 
Loder anmuth bat, gracieux, plein seg Fi 


Z 


ce, favorable; bon, doux, bumain, civil; agré. 
ne grace. To be under the King’s 
des Koͤnigs gnaͤdigen ſchutz haben, ere. 
| favorable du Roi. ‘Yo be gracious wi 
ner Dante wohl daran ſeyn, bey ibe in gubi 


dans les bonnes graces d’une dame. f ous 
— unſer allergnaͤdigſter ve fem 
reniffi mie Roy. Mott —— Lord, o pri * — 
Diew Hs — 
Gracior r, gnidig,, siinftis, its, fbi 
igs gott| 1 Sracienfement, Savorablenent y. Ry 
; pienfenvent. The King ‘was - graciously — 


grant it, Der Konig hat die hohe gnade evwiefen, und 
ergonnet, verwilliget, gemabret , le Roi a eu la bonté s 


Laccorder. 
fonts 


Gricioufness, aitte, gůtigkeit emits 
gottſeligkeit bonté, benignité; douceur; picte. — 
Gradation, eine elimax / oder das aufſteigen von ciuer fue 

i 55 N. * anghuch ster Rafe ft 4 
ak oder gethan wird, craduel. _Grad ms; 
i ; graduales, pfeaumes graduels.” A — be 
von einem gradu zum andern öher — dy 
(eit terminus chymicus,) feu gradué.. Sieh 


Gradual, S. das theil der meffe, fo awifthen. der ep 
und dem evanaclio geſungen wird; ein buh. PRY: a a 


& 












pabftlichen firchen-cercmonien, graduel., a 
Gradually, ſtuffen⸗ oder ftaffel-weife, imhlich/ au 
nach und nach, par degrez, petit a petit. 
Graduate, eine graduirte perfor, graduc. | 
Graduated, graduiret, gradué. Boy > 
Graff, &c. ſ. Graft, &c. 
+ Graffer, ein not zrius fehreiber, grefier. 
Sralt, cin pfropffreiß, impffreif, greffe. | 
To graft, etwas pfropffen, impffen ——— 
Gritrer, cin pfropffer, celui qui ente. 
. Grafting, das pfropffen, Lattion de greffer ‘ 
Grail, graile, f. Gradual, §. iit —8 fenfa.. 
Grain, forn, ein form, fornlein, fruchttormlein 3 
grangemicht; ſcharlach, Farmefin, farinefinfarbe, gra 
nes grain; cramoify.. Grain of leather, die ſtriche 
runtzeln ant leder vom gerben ~ grain de cuir. Gre 
Lwood,,. cine ader im hols, veine de bois. Dyedi pe 


a 
cn 


fer) Bs, 











moify, teint en cramoify, * A rogue in grain, ein 


*A kn 





moiſy. 





ave in grain, ein rechter (aus piaeube? ot 













“92 GRA. 291 
> | wevlethew, gewaͤhren willfahren, verguͤnſtigen, geben; einem 
t etwas geftehen, zugeben eccorder, ofroyer , donner; avoiier. 
ir. as 0, geſetzt, es ſey dem alſo pofex le cas que cela 
4 Ott. J J — a 
ii Does tai ———— @c. f. Togrant. I take 
afe, | it for ich febe/Dens fey alfo, ich ſetze dicſes voraus — 
78. prefuppofe cela. ‘ 
| Grantee, der, die cit privileaium oder eine vetwilligung, 
aan qu thun, bckommen, celui, celle qui a obtenu un 


ah — bas verwitiigen 2¢. die verwilligung/ v. Z ‘atfion 
¢| @accorder, &c. {. To grant. 
| Grantor, granter, cin verwilliger, verleifer, geber eines pri: 
- | vilegti, 2. der, die ein grant g nacht hat, ——— quia fait 
| am grant. é 
— eine traube, wein⸗traube⸗ eine weinbeere/ rai fie; 
der aifin. A readies, trauber lefen , wein le⸗ 
‘danger. To glean grapes, die gelaffenen traubes 
et, — A bunch of — clufter of grapes, 
apa Grape-gathe- 
— ein * 







* 


ie: oil 


Z 


















ese * sai haacken, — 

2» grapple, etwas mit einem haacken faſſen, — ma⸗ 

æccrocber. Tograpple with the enemy, mit dem fein- 

gen, ium ſhlagen — ex venir aux mains (ou aux 
é To grapple with one’s ftubbornefs, 







3 4 : L’ ennemi 
| mit nuigtcit oder halßſtarrigkeit zu thun aber, 
: — gt i : — ce 2), 4 
des appled, mit einem haacken fefte gemacht , accroché. 
| Gra pled wich, banide man fireitet, combate. 
pling, das feſtemachen mit cinem haacken; das ſtrei⸗ 
fio: d'accrocher, oudecombatre. ~ 


—— f- Grapple. 















> 
ot 
0 “oe 


D ; utte: ~~ Gr. d, f. Grazed 
tit fib. _Grand-| Gri hopper, eine eben rece sterelle ‘ 
— fede | ° 
" Griling ing, f. Grazi 
” Grafp, cine handreil poignée. 
| Tografp, etwas mit der band faffer , —— empoi- 
gner. To grafpat, ſich eines dinges anmaſſen hand dar⸗ 
anlegen, Semparer, fefaifr. P. All crafp, all lofe, wer 
‘woes aber wil verlieret oft dadurch alles; wer ſich zu viel 
chet, der macht gar nichts aus guitrop exnbraffe, peu 
pestle 
mit der hand ergriffen, empoigné. 
» Das faffen mit der hand, 2. action a’ empoi- 


ZU, 

. ‘Grafs; das graf, Zerbe. To turn (put) a horfe to grafs, 

ein pferd ing graß oder aufdic weide thun, mettre un cheval a 

Pherbe. Grafs-plantane , fdjlangen-fraut , ferpentine. 

Grafs-week, {. Rogation- week. Grafs-hopper, ſ. Gras- 

hopper. 

Graily, graficht, voll arafes , beréu. 

a me Gatter, oder gitters cit roſt i in der ride, 

8" — F 

+ [To grite, etwas reiben, raſpeln feifert, ffaber , mit 
ere Dem reib-cifen flein machen s einen veriren, durchziehen, 
ivi- ibeleidigen, ihm verdrießlich ſeyn raper, grater avec la rape; - 
oguer, offenfer. To grate the teeth, mit den zaͤhnen 

— kuirſchen, ‘brincer ledents. That grates · my eat, das thut 

aes ae Ob 3 mir 











» 


=i 
292 GRA. 


mit in den ohren wehe das it mir verdruͤßlich aumhoren 
cela me chogue l'oreille. ‘To grate up a place, einen ort 
vergittern, cin gegitter darvor itiachen yfermer quelque en-| 
droit avec un treillis. To grate upon, auf einen ſticheln, 
choguer. To grate upon oné another 3 auf cinander fitz | - 
elu, Sentr echoguer. i — 

Grated; gerieben, 2¢, rape, Ge. 

Grarefull, lieblich, angenehm / anmuthig; erfantlich, danck⸗ 
bar, agréable; reconnoiffant. - 

Gritefully, annehmbich , paca pia ; danckbar agreable- 
ments avec &ratitude. 

Gratefulnels, die Dancbarkeit, erfantlichfeit: —— 
Ecit, annehmlichkeit reconnoiffances agrément. 

Grater, cin reib-eifen, rape, ratiffoive. 

Gratification, ein freywilliges gefehencke, eine unverdiente 


gabe; cine willfahrung/ gunſt, ein dienſt, — i 


| venir facheux dequelque chofe. Ha 


tion, don gratuits plaifir. 

To gratify, einem willfabres, st willen ſeyn ihm 
bewilligen, vergonftigen, ihn verpflichten, ihm etwas zu ge⸗ 
fallen thun, einen dienft oder gefallen thun, cin freundſtuͤck 
oder gutthat —— gratiſe faire ——— 
obliger. ‘To gratify a man’s importunity, einem fein un⸗ 
geſtuͤm begehren gewaͤhren accorder quelque chofe à Vim- 
portunité de quelcun, To gratifie his pailion, feinen bes 
gierden oder neigungen nachharsen. raum geben, ich ſelbi⸗ 


gen etgeben, s'ebandonner, fe laiffer aller à fes paffions. 
To gratify his refentment, ſeinem empfinden ein guugen 


thun fatisfaire fon reffentiment. 

Gritify'd, dem man zu willen geweſen, oder eiwas ver⸗ 
williget, vergonnet, ꝛc. gratiſié &c. 

Gratifying, dag dace ꝛe. L’action de ed & 
f. Giouhcation. : 

Griting , das reibett, ꝛe. Laltion de rapery Oe f To 

rate. 

Griting, 4. beiffend, Richlend, das den ohren webe thut, 
mißfaͤllt oder verdruͤßlich tft, gui chogue J’orettle. Thegra-) 
ting remembrance of a thing, die verdriflihe erinnerun 
eines dinges, dad verdruͤßliche andencéen eines Ringed le fie 

ns 

Gratingly, e. g. to found gratingly, verdruͤßlich angus 
ten ſeyn choguer ? oreille. 

Gritings, ein hoͤltzern gatter oder ggicter in einem (aif. 
ft, caiflebotis. pai 

Gratious, {, Gracious. 

Gratis, umfonft, ohne entgeld, gratis. 

Gratitude, danckbarkeit, erkaͤntlichkeit gratitude. 

Gratiitous, unserdient, freywillig gratust. 

Gratairy, ein geſchencke, eine frenwillige, unverdiente ga⸗ 
be, eine belohnuna, prefent, don gratuit, gracienfeté. 

To gratulate, &c. f. To congratulate, &c. 

-Gratulation, glůckwuͤnſchnng/ congratulation. 

Gratulatory, gluͤckwuͤnſchend/ de congratulation. 

Grave, ernfthafftis , etuſtlich anfebulich, grave; fertenx. 
A grave fuit of clothes, cit dunckelfarbiges kleid/ unm ba- 
bit niode fie. An accent grave, ein gravis, accent grave. 
A grave found, ein niedriger oder grober Flang, thoi, un 
40% grave, 

Grave, ein grab; eine — ein graben; ein Grafe/ tom- 
beaus foffe; Comte. To wish one im the grave, wiinfe| 
ſchen, daß einer nur todt mate, foubaiter La mort a yibel- 
cum. To lay one in bis grave, einen begtaben, enfevelir 
guelceun.  Grive-maker, cin griber, foffoyewr..  Grave-| T 
ftone, cin grabftein, pzerre de tombeau. 


—— 






levrier,levrete. Gray⸗ eyed, der, Die graue augen 
quia les yeux gris. A gray horſe, ein f 1, um 
| val gris ow * ifom Gray baindeaes —* 
re hat, —— * 
—— iar gr 
Gavi “Braulidht grifatre. . 
Griylin ein aͤſch Set fiſch/) ombre. sagas * ¥ “Us 
Graymill, ſ. Gremil. — SE 
Griynefs, grane farbe, couleur grife. es. 


* bie e3 nicht vonnoͤthen haben, — a CEUX * 
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* 


mer une —— $ 

Graved, gegraben oath — 

Gravel, kieß grober ſand; "ber arieh i in —— Yan JJ 
‘Tet i, gravier: grave Gravel-pit; eine fandgrne 
be, fal he : Gravel-walk, cin ſpahiergang in einem 
garter, ꝛc ſo mit ſand bedeckt ift, — de gardin ee. CO a 
verte de gravier. —— — 

To gravel, etwas mit fand. beeen ; einen vee 
angſt bringen, in grofe angſt ſe 
couvrir de gravier; embarta 

Gravelled, mit fand bedeckt, 2 

Gravelling, dag bedecken mit | 
vrir de- vier ere. 

Gravelly , fandig ſandicht, 
veleux. Sais 
| Grively, ernithafftis, ernflic 
| Graven, gegraben, eingegraben, gef g 

Graver, ein kupfferſtecher, einer der ir ttt 
éingrabet 5 cin grabseifen, grabſtichel grave 

Graving, dad grabwerck, die kupfferſte 
graben, ftecher, graveure , L’acion de ¢ * 

_ A griving tool, ein grabeifen, grabſiche 

To gravitate, wager, ſchwer —— 

Gravitation, das magen oder 
Paitin de pefers poids. 
Gravity , dic ſchwere; — 
efanteurs gravité. . iar 
-Graunge, ſ. Grange. 
Gravy, der {aft oder die — aus be shee ger 
bratenem fleiſche laͤufft, jus. Meat full of gravy, ſaſſti 
fleiſch, darinn viel sii oder brite it, viande fort fi 


eas 
yd, wast afchert-fe i — , 
fon o wear gray clothes. grau ge 1 geben /ein graues 
anhaben al habillé de gris. i all al 
_ Gray, S. graue farbes ein dachs, griss blereau. 


Griy-hound, gréy-hound, eit windhund ein —— 
















To graze, weiden; ſtreiffen, ein wenig berůhren d 
wunden, paitres effeurers vazer. — —* —— 
Grazien, cits vich⸗ handier, der das vieh maͤſtet 
kaufft, — de betatl. wet ee 
Grazing, daé weiden, 2. Paction de — oe ot Ea 
turn one to grazing; to fend one a grazing, einem 
abjchied (oder fein bindelgen) geben, congedier quer 
cota fett, oder ſchmeer swoageatcintete, — 
ra O17. * 
To sale. etwas ſchmieren/ b mieten, gral 
eafe the fift, to greafe one in the 
im die hande fhmteren, graiffer la pate de: 
eafe a fat fow inthe arte, (in the tail,) 


es 
cn 
J ie 





To grave, etwas graben, eiugraben, ſtechen/ graver. To 


pas befoin. 





f 







, ee - : ; 
— J 
belohen grail — 
garſtig, —— der ei haͤnde hat, fa- 


avec-des mains couvertes ¢ 


Se 
—— yen fig, inte graiffe, 







— deg 


4 ein 
i 


taché de graiffe: fa 
on, ‘ oe a a 
altias vertrant , ge⸗ 
a, ebel, Brofimni: 
“imme; profond; 
a. — while, ‘ta 


with 










, tt ee. weitent, 
So viele, ihrer. — ety 
— a great » sieilich , weit, 
—— arc , febr, hefftig beaucoup, 
with one, bey einem a 
iſehen fp Be * daran 
bonnes graces Me 
ami ii — reat matter, es hat 
iter, 5 nicht viel tg A — ifn —— 
— is a eat wa ier, 
Abin, #f i loses ici ae To — 
ae De reiten, cin reitz pferd 
al de ni His recommenda- 
te recommendation yon 











up. A great —— 






















F 7 eft puiffante au- 
ou were 2 great fool to go thither, ihr 
pe Grew belly sesangen Baty Ga 


— grain anon vertaulfen, 
pte ere — 


— vermeh⸗ 





o gréaten, etwas 9 
‘08 — — 
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equence, eine ie on — 
a 03 widtige —— * apie 
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efallen; —* 


‘great, at the| gr 


Al 


GRE. GRI. 


Griedily, begierig; geitzig fragig, evidement. ~ 

Gréedine&, frifigkcit, frafferen, geitz, unmaͤtige begierde 
* eſſen; große begierde x periangen y gourmandife; avi- 

1té. 

Gréedy, fraͤßig, geitzig; begierig, twas inb uͤnſtig verlau⸗ 
gend oder darnach firebend, goulu; avide, paſſſonnẽ. 
dy of money, geitzig, geldgeitzig, geldſuͤchtig avare. Gree- 
dy of honours, ehrgeitzig ebrfuchtis, ambitieux. 

Gréek, Griedhifeh, Gree. 

Gréek, F das Griechifhe, die griechiſche ſprache, Grec. 
A Greek, ein Grieche an Grec. A metry Greek, (merry. 
Gnig,) f. Grig. . 

Gréef, f. Grief. 

Griekling, der nicht viel Griechiſch fan aber oerſtehet, 
mot de mépr is pour dire, un Gree. 

Gréen, gruͤn griinfarbig; meu, frifch ; gruͤn, unzcitig s nod 
nicht trocken; unerfahren, uugeuͤbt, ein ueuling, verds frais; 
qui weft pas meur; vert; novice. Green corn, die ſaat, 
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bled en herbe en goofe, eit gaͤns lein ozfon. Green 
cheefe, mit ret negemachter Fife, Fromage per fille, 
A green {quare, ein — mit grag bewachſener plas, 


un carré de verdure. To grow green, grin werden, aus⸗ 
ſchlagen, verdir. P.You would make me believe the 
‘moon is made of green cheefe? wollet ifr mich) uͤberre⸗ 
‘Deu, daß ſchwartz wa und weiß ſchwartz iſt? vous voudriex 
bien me faire accroire gre les etoiles font des papillotesy 
ou que te blant ef? noir. ~ Gréen-finch, eit griinfped)t, ver⸗ 
dier. Green-sicknefs, die bleichfudht, das weiffe fieber der 
jungfern, /es pales couleurs. The green-cloth, die mit gruͤ⸗ 
nen teppichten behangene kammer file des Koͤnigs haus-be- 
dtenten, /2 cour au tapis verd. 

Gréen, S. gritty oe gruͤne farbe , verd, couleur verde. 
Séa-green, meer⸗gruͤn verd de mer. A green, a green- 
.| pide, 2 green-plice, cin luftiger, griiner, mit graf bewa chſe⸗ 
ner plan, un terrein couvert de verdure. A bowling- 
reen, eit gruͤuer kugelplatz, jeu de boule. 

Gréenish, gruͤnlicht, verdatre. 

Gréennefs, die griine , die griine farbe, verdure. 

_ Greeniward, 4. e. g- A green{ward-way , ¢itt gruͤner, 
ſanffter weg, chemin velouté. {, Sward. 

+ Grees, gréefe, cine ve foal ftaffel, ein tritt auf einer 
treppe, degré. — 

Gréet, f. Grit. Eo 
* To gréet, einen — faluér. 

* Gréeting, der gruf, falut. Gréety, ſ Gritty. 

To aréeve, &c. ſ. To grieve, &c. 

Grémil, fteinfaamen, meerbirfe, gremil. 

Grenadeer, grenadier, ein granatiter, cin — der gra⸗ 

naten witfft, grenadier. 

a Grenido, ave granate, grenade. 
rénat, eit granatftein, grenat. 


2|- * Gréflible, das geben Fan, gui peut marcher. 


‘Gréw, iff das imperf. von to grow. 
* Gréwel, f: Gruel. 
Gréy, f. Gray- 
Gréyhound, * Gray-hound. 
Grice, ein junges wildes ſchwein, maroaſum. 
Gridelin, violfarb gris de fin. — 
Gridiron, ¢in roft, werauf man bratet, gril. 
Griet, das hertzleid leidwefen, der gram, wehmuth, kum⸗ 
mer, ſchmertz,/ die betruͤbniß traurigkeit, triabfal, regres, af- 
fis&ion. To be full of grief, berseleid haben, ied era: gem, 
febr traurig , betruͤbt, beruͤmmert fen, ere fort affize. 





tna, — — 


Grief of heart, das A i iz mal de ceur. 
Go 3 : 


Grievance, 
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Grievance, eine Hage, beſchwerung grief, plainte. To 
redre{s the grievances , die mifbranche abjchaffen, den be- 
draͤngten gu ihrem rechte helffen, den beleidigten: einen abz 
trag thun laffen, reformer les abus, reparer les griefs. 


To grieve, einen kraͤneken, betruͤben, bekuͤmmern, aͤng⸗ 


ſtigen quaͤlen, peinigen , traurig machen; ſich haͤrmen, graͤ⸗ 
men /betruͤben, dugftigen-qualen , dev traurigkeit ergeben, 
hertzeleid haben, leid tragen, attrifter, affiicers fe chagriner, 
s‘affiiger. To grieve one’s felf, fic) barmen, grantett, bez 
truͤben s’affliger. That grieves my heart, das gehet mir 
zu hertzen , cela me perce. That grieves me to the very 
heart, dieſes ſchmertzt mich ſehr, thut mir im hertzen web, 
gehet mir rechtſchaffen zu hertzen, 7’en ai le coeur tout pene- 
tré. It grieves me to fee it, es verdreußt mich, daß ich es 
anſehen mub, er gebet mir gu bergen, tenn ich es febe, i/ 
me féche de voir. It grieves me to think, ich bin febr be- 
Fiinmert, mein hers ijt ſehr betruͤbet, wenn ich bedence, 
j ai le coeur outré de douleur quand je confidere, Xt grieves 
me exceedingly, that I am forced todo fo, es ift mir von 
hertzen leid, daß ich auf ſolche weife. nit ihm verfabren muß 
jai tous les regrets du monde d’ttre obligé d’en ufer ainf.. 

Grieved, betruͤbt bekuͤmmert, 3¢, ater7/?é, Gc. 1am 
grieved to fee, es Erincket, fmerst mich, thut mir im her⸗ 
Ken web, wenn ich fehe, 7/ me fache de voir. 

Grieving, das betritben, 2, /’e@ion de chagriner, &c. 

Grieyingly, mit ſchmertzen, avec douleur. To figh grie- 
vingly, vor grofer betruͤbniß ſeufftzen, exprimer fa douleur 
par fes foupirs. : 

_ Grievous, A. beſchwerlich, verdruͤßlich, grauſam, ſchreck⸗ 
lich, betruͤbend; unertraͤglich grief, cruel, affligeant ; in- 
fupportable. This is grievous weather, es ift ſchrecklich 
wetter, 7/ fait vilain. A grievous crime, cite abfcheuliche 
finde, ein unerhoͤrtes lafter, cine erfchrectliche that, une cri- 
me énorme. Tobeina gtievous fright, ſehr erſchrocken 
fen, eveir grand’ peur. p 3 

Grievous, Adv. fehr, fchrecklich , uͤber die maßen, fort, 
extremement. You are grievous haſty, ihr feyd ſehr un⸗ 
gedultig, vous cres bien impatient.. ~ 

Grievously, ernftlich, bart, ſtrenge, unguͤtig, nach der 
ſtraͤnge oder ſchaͤrffe; ſehr, ſchrecklich uͤberaus, uͤber die maf: 
ſen, grievement, fevérement; bien, fort, extremement. To 

{wear grievously, erſchrecklich fluchen und fehrweren, faire 
desguremens exeerables, Tobegrievously griped, ſchreck⸗ 
liches baucharimmen haben, avo⸗ de por tranchées. 
To take a thing grievously, ſehr ungebalten auf etivad 


ſeyn, es ungern Jeiden, foufrir impatiemment quelque) 


chofe. 

GrievoufneS, abſcheulichkeit, hefftigkeit, grauſamkeit, 
erſchrecklichkeit, enormité, atrocité. The grievouſneſs of 
one’s condition, der ungluͤckliche, eleude, jaaͤmmerliche zuſtand 
eines menfchen, fe malbeureux état a'une perſonne. 

* Griff-gratt, mit recht oder unrecht, 4 tort @ a travers. 

Griffin, ein aveiff, grifon. ; 

Grig, cin Fleiner aal, petite anguille. A metry grig, 
(a merry greek,) ein luftiger bruder, eine Iuftige hant, em 
guter gefell, an bon compagnon, (dréble.) ; 

Grill, das loch oder fenfter im ballfpiel, grille. — 

Grilliade, auf dem roft gebratencs fleifch, gri/ade. 

Grim, ſauer, murriſch unluſtig, —2 unfreund⸗ 
lich, chagrin, rechigné. The grim ferryman, det bleiche, 
blaſſe ſchiffmann, dev tod, Je pale nocher. Grim-faced, 
ſauerſehend, murriſch, ſaures angefid)tes, gui a un air cha- 
grin, ou vechigné, A gtimfaced man, ¢in ſauertopff, wa 
vechigné. 
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Grimace, bad kruͤmmen Ded mundes, die verfictiung Seg 
angefichts, wunderliche geberdung; eine — ——— 
gleißnerey, verftellung, grimace. 

To grime, ſ. To begrime. cite a 

Grimly, ftheel, fancr, mit einem fauren gefichte, dum 
air chagrin, de travers. 
Grimnefs, ſaures geſichte, das ſauerſehen, air chagri 
rechigné. $ F 

_ To grin, cin geſichte machen, den mund aufſperren, un 
die zaͤhne ſehen laſſen, mit aufgeſperrtem munde tae 
grimacer. ae . 

To grind corn, Forn mahlen, moudredu ble. To's 
with the teeth, kanen, tit den zaͤhnen zermalmen, 
To grind the Beer Cegeether,) mit den zaͤhne 
grincer les dents. To grind colours, die farben 
broyer des couleurs. "To grind a knife, ein meſſ. 
fen, emoudre un couteau. To grind the poor, 
the face of the poor, di¢ armen unterdruͤcken, 
primer les pauvres. % x 

To be grinded with 
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Grinning, dad lichen mit aufgeſperrtem munde, ꝛc.  - 
maces; l’attion de grimacer. 
“Grip, gripe, ein kleiner grabett, petite foffe. he 
Gripe, ein griff, eine band yoll, poignée. Gripes, as 
bauchgrimmen, bauchwehe, sranchées. The gripes of ava= — 
rice, der kummer, dig nagenden forgen des gatzes Zes foims — 
vongeans de l’avarice. A gripe-mony, ein geighals, fare 
ger fils, geldgieriger mann, um taguin, un pincemaille. — — 

To gripe, etwas greiffer, erareiffer, nehmen, band an — 
etwas legens im baudhe grimmen, das bauch⸗wehe oder 
grimmen verurſachen, prendre, fe faifir de; caufer des " 
tranchées, ; ie 
Geib ergriffert, genommen, der dag grimmen int | 

; * 

















che ha priss qui @ des tranchées — 
Griping , bas greifen. * fey d’empoigner y J 
The gri of the guts, dag bauchgrimmen, banchwebe, 
pie F133 ventre. is acy) ae * 
A griping man, cin geitziger, get — 
un avare. i he — 


ir 


a UM. . : 

5 Adv. greulich, ſchrecklich, afreufement. 
Grift, das meel, das gemahlne korn mouture. 
will hinder no griſt to your mill, ihr ſollet keinen ab 
fhaden davon haben, ihr follet nichts dabey verlierer 
ne vous fera aucun tort. P. To bring grift into the mill, 

nahrung gewinſt cinbringen, an fich sichen, faire venir Pea 

au moulin. Grift-mill, eine mithle, moulin, , 
Griftle, cin Enorpel, frofpel, cartilage. 
Griftly, knorpelicht, cartilagineux. — 
Grit, kleiner ſand, ſtaub yon ſteinen oder metallen, fe 


ſtaub, —* de piere ou de metal. ree — — 
Grith, friede, pazx. , Siesta ee 
Gritty , fandicht , voller fand, das zwiſchen den zaͤhnen J 


*8 









knirſchet, plein de gravier, qui crague fous les dents. 
nirſchet/ plein de gravier, gui crague ſ — 
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F Srizled, grauhaͤrig, der graue haare befomntt, der gran. nous apprenons cect en gros. A grofs, (groce,) zwoͤlff du⸗ 


gent, g fe. * —— F— 
—— eh ee islysoroblidy, ungeſchickt, tlxiſcher wife, nur obeubins 
das Achsen, das winſeln, grob, unbeflid), grofserement; incivilement. You gre 
| miftake my meaning, ihr verftchet mich gar nicht recht, vows 
* 1 gemir, foxpirer. entrez mat dans ma penfée. He is grosly miftaken, er 
ig verlangen, foubai-| triest ſich ſchrecklich groͤblich 22 fe trompe lourdement. 
chofe. The gallows groans| _Grofnets, die dice, groͤße; grebheit, grofiereté. As 
at den galgen ſchon lange verdicnet,c’ef#| . Grot, grote, cite hole, grote, grufft, grote. Grde-ma- 
é el corde depuis tongsems. _—_—_—‘ ker, cin gtottenmacher, rocailleur. — 
bas ſeuffzen, das winſeln, x. gemiſſement, Grotes f. Groats. - : * 
0 hte 7A, Cee ; ‘| Grotésk-work, grotésque, eit artiges gemaͤhlde sor 
Pk ti te me piec siclerley farben und feltjamen figuten, grotesques, gro- 
ri = (a) > q ; f 
«quatre fous. Heis notworth-a groat,| Grotto, f. Grot. 


feSGuee— — 
pas quatre, ou cing| Grove, ein waldlein, fleiner weld pesit bois, 
— — eS ee grovel Bien, feSleidjen, auf dem dauche liegen, 
tmeal - groats: , gruͤtze haber⸗gruͤtze grief, |ramper, coucher fur leventre. an, 
eh Sat 6 er et 34 * Groveling, Friedend , ſchleichend, auf dem bauche oder 
i orobianus, cin grober, garitiger fleael, um geſichte liegend, rampant, couché fur le ventre. Weak 
(eae Se. ae groveling eyes, fade, matte augen, des yeux foibles ou 


hs al seh lage 
Grd, cin fut, 8 fie, 


— 
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iff dutzent, Mt, greffe. = hee : languiffams. ‘ 
ein wͤrtkraͤmer 5 * cin Sag: 8 err Sa To groal, brummen/ murmelt, gronder. 
* ntzen handelt epicier; * marchand gruffrer. Ground, iff das imperf. yon to grind. 
Groce: ry, de wilte-handel, frec ten-handel, /emerzer d’e-| Ground, 4. gemablen, 2. moula, &c. ſ. To grind. 





Groind, S$. der arund, der boden; der grund, beweis⸗ 
thum oder die urſache; cin actdfelter boden ; Der erdboden, 
die crde, das erdreidh, dad feld; das land, cin landgut, lie- 
gendeS guts der erſte arund eines gemaͤhldes; cin princi 
plum, gtund, fond: fondement, raifon ; plat fond: terre, 
terrcin; fonds; imprimures principes To gain ground, 
Dag feld gewinnen, in etwas zunehmen oder weit Former, 
gegner da terrein, faire des progrez. To give (Ioſe) 
ground, suri weichen zuruͤck geben, wancken plicr, re- 
culer. To ftand (to keep) his ground, vefte widerich en, 
A | befidudis ſeyn, fictit Daben bleiben, sent Gon. To quit his 

ground, fi) zurůck begeben fe retirer. To break round die 
lauffardbent offnen trenchée. To run a-ground, 
f. Aground. To bring a ship on ground, cin ſhiff aus 
dem wafer bringem, ziehen, metsre un vaiffeeu a fec. To 
lie upon the ground, auf dem boden, auf der erde licgen, 
—— /a dure. - He can live upon any ground in 
the world, er fan fein Brod Hberall verdienen, ccf? vx bom- 
‘| me @ gagner favie par tout. If he be above ground, er 
@-| ag auc) ſtecken, wo er immer trill, guedgue pert qu'il foit. 
'|* This evil gets ground more and more, dieſes iibel nimmt 
immer qu, nimmt taͤglich uͤberhand, ce wal va tafjours en 
crot{jamt.. To go upon fure sround, feiner fiche gewiß 
+ sepa fen, Da pewiffelte, fidhcrite fpiclen, dere four de fun fair, 
tion de tater, @c. “To \goiier Ajeu feur. This isthe ground he went upon, das 

; unt fic greifz iſts eben, wornad) et ſich gerichtet, voici fur guei i fe re- 
7 GHer, ou marcher a |gloit. — To overthtow a city to the ground, eine ſtadt 


of 
) valet a 


fie tuech ſtalljung pale} 
r, Det vornehinite thiirhater, 
er de fa cour 

















J apt ac. tbs Se. @ ‘dee , 
Bie) ba tape et ben oben ue fi ari 


ep Goͤllig in grand und bode, von grund aus, auf 
den gruud) verderben, fie ſchleiffen rafer une ville, la ruie 
idher |ner de fonds en comble. The ground of a fowez-filk, or 
fof a lace, der grand eines gebluͤmten feidenen seuges , oder 
e einer fpigen, fond d'une etoffe de foye a fleurs, ou dune 
“tncivi-| dentelle. A fine plot of ground, ein hͤbſcher ort, plas, 07 
Nie) bel endroit. Thegrounds of a ‘liquor, die Sefer cited li- 

‘- — hte de quelqueligueuy. Marsh} grounds, ſumpf⸗ 
ichte rte, eux marécageux, : 
_ Grotnd-work, det Grand, bode, fon, plan. Groind- 
ploc, def srundsif, abriß entwurff cine3 acbdudes , der ure 
ſprung oder gtund, die grundfeſte 1 & plan d’un batiment 5 
Se walt, ; principes 





re tae 7: 


principe, fondement ,\bafe. Ground-ivy, grundermann, 
grundepher, crdepheu, ierre rampant. Grotmd-worm, ein 
erd⸗ wurm, regen⸗ wurm, ver deterre. A grotind-room, eitte 
ſtube kammer, zimmer unten im hauſe, auf der erde, une 
chambre baffz. Ground-rent, das einkommen vont einem 
guthe,rente fonciere. Grotnd-pine, niedrigpin, ie Langer te 
licher, (cin fraut,) encens deterre. 

To groind:upon, etwas auf etwas anders gruͤnden, 
Tehnen, ſtuͤtzen, feft lesen, fonder, appuyer, établir. To 
ground a young man in a fcience , einem jingling die 
tundamenta in einer wiffenfdhaft weiſen, lehren, enfezgner 
aun jeune homme les principes. To ground a lace, den grund 
gu einer fpibe machen, faire /etoi/é. To ground aship, ein 
ſchiff aus dem waffer ziehen, mettre un vaiffeaua fec. 

Grounded, gegrindet,2¢.fondé, &c. 
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Well grounded in 
any art, der in einer Eunft oder wiſſenſchaft cinen guten anfang 
hat, qui a bien appris les principes dune ſcience. The lace 
is grounded, der grund zů der ſpitze ift fertig gemadht,) te toi/é 
dela dentelle eft fait. eas” — —— 

Grounding, das gruͤnden, ꝛe. ation de fonder, &c. 
Groundlesly, ohne grund, ohne urfach, fans fondement. 
Grotndlesnefs, die nichtigkeit, untauglichkeit, unguͤltigkeit 
einer gegebenen urſache, eines beweißthums/ 2. foibleffe, futi- 
lité d'une raiſon, @c. — 
Groiundlefs, uͤbel gegruͤndet, das keinen grund hat, mal fon- 
dé, qui wa aucun fondement. 
Groundling, cin griindling, fecheas. 
Groundfel, sroindiil, cine ſchwelle eines haufes, eine thuͤr⸗ 
ſchwelle; creugiwurs, Sohannes-Fraut feui/; fenef/on, 
To grotndfel an houle, einen neuen grund, eine ſchwelle 
unter cin hauß legen, neue ſchwellen legen, batix Les fondemens 
une maifon. her 
Grotindfelling, die grundlegung, fondation. —— 
Group, ein hauffen figuren tm mablen oder ſtechen, 
oupe. p 
To group, ſolche figuren machen, grouper, ‘ 
Groupade, eine art eines forunges eines pferdes in dic hohe, 
in deffen abridhtung, groupade, : 
» Grows, gin hafel-hubn, francolin. 
Groitit, neues ungegorned bicr, mote. — 
Grout-head, cin ſtiutz, oder fob, iſt cin großkoͤpffiger 
iſch; cit großkopff, tolpel, ungeſchickter menſch, chbabot; £rof- 
e tete, q 
Grott-noll, f Grout-head. _ 
Togrow, wachſen, sunchmens werden, croitres deve- 
nir. ‘To grow old, to grow in years, alt werden, yeral- 

‘ten, vieiliir, At grows late, es witd {pat, 2/ fe fait tard. 
To growdefler, to grow short, kleiner werden, kuͤrtzer 
werden, abnehnten, decroftre. To grow ftronger and 
ftronger after a fit of fickneds, fich nach einer kranckheit 
wieder erholen, wieder gu Eriften Fomimen, feremertre, re 
prendre fes forces. Togrow young again, ſich verjingern, 
vajeunir, Togrow dear, theur werden, aufichlagen , enche- 
rir. Togrowtame, sahin werden,s apprivoifer. “Logrow 
afcholar, cin gelehrter mann werden , in gelehrſamkeit zuneh⸗ 
nie, fe rendre favant. There grew a quarrel upon it, fi¢ 
zanckten fic) daruͤber, ids eurent bruit la defjus. ſ. Grown. To 
grow,intofashion, mode werden, aufkomen , gebrauchlich 
werden, venir a lamode. To grow into a proverb, 


; 


~ 


ſprichwort werden, paffer en proverbe. To grow into fa- 
vour with one, eines gunſt erlangen, gewiunen, 
dans les bonnes graces de quelcun. It grows near harveft, dic 
erndte - zeit (erndte) kommt heran, Ze tems de la moiffon ap- 
proche. The night grows on apace, Ddi¢ nacht kommt 


| belle venue. Togrowup again, wieder auufeonchfen wie⸗ 
J 


sunt 


ne 


- * 
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eran, Ja nuit gapproche. To grow out of 
one, eines gunft verlicren » perdre-les bonnes ; 
quelcun. It grows out offashion, es kommt ab 
nicht mebr die mode, man tragt oder gebraucht es 
mehr, cela commence à w'étre plus à la mode. To 
outofufe, outofdate, alt werden, veralten , alter 
paffer, vieillir. To grow out of kind, (to grow di 
nerate,) aus der art fcplagen, dégénérer. To grow out « 
of efteem ; feinen guten credit verlicren , perdre fon erédite 
Things are not grown to- that extremity, die ſache iſt 3 
aaa 
——F 


~ 








, 
favour with 
‘aces * * 
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noch nicht in dieſe aͤuſſerſte noth gerathen, es iſt weit 
fo gar weit gekommen, /es chofes me fone pas reduites a ci , 
extremité. To grow towards an end, fid) zu ende uae 
hem, gu ende Eontmen, Sachever,tendreafa fin, It grows 
towards morning , det tag bricht an, es mird.tag, i/ come 
mence à faire jour. To grow up, aufwachſen, grofer — 
werden, croitre. This rain will make the oats grow up, 
dicfer regen wird machen , daß der haber treflidywacdhfen 
wird, cette pluye fera leverles avoines. A tree that grows 

up finely, ein baum der treflich wichfet, wn arbre dune 


der wachſen, revevir. To grow up imto one’s acquain= — 
tance, mit einem befandt werden, faire connoiffance avec — 
guelcun. To grow upon one, einem zu far oder 
tig werden; cine groſſe gewalt tiber einen befommen, fi 
einer groffen gewalt uͤber cinen andern anmaſſen devenir a 
Sort pour quelcun; avoir ( prendre) Spee. afeendan, * 
efprit de quelcean. Reh — — 
Growing, S. das wadhfert, ꝛc.action de croſtre, Ge. 
Agrowing inflammation, eine zunehmende, uͤberhand neh⸗ 
mende entzundung, we inflanmationnaiffante. This is fi 
ne growing weather, dieſes ift huͤbſch fruchebarsoetter, eft i. 
unfort bon tems pour les fruits de la terre. ee, . — 
_ Aslow grower, cin baum, der gar langfam waͤchſet, un ar 
brequiefilongtemsavenir, = sy 
— f. To gran ee ae 
Grown, gewachſen, geworden, ꝛc. crd, devenu, @e. 
Grown up a man, grown to man’s eftate, erwachſen, mindig, — 
mannbar, un homme fait. Grown folks, erwadhfene ath ; 
des gens parvenus ala maturité del’age, "Tis grownacom= — 
mon talk, man redet nun allenthalben darvei, oven parlepar 
tout. Grown weary of all things, der alles iberdrifig wore 
den, aguirienneplait. The grafs is not grownenough — 
for thehorfe toforrage, das gtag ift noch nicht grof genug 
sur fuͤtterung der pferde, 2’berbe n'ef? pas affex haute pour ale 
ler au fourage. : oe — 
Growt head, 
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melancolie, étrechagrin.  .. . 4 

*GSrůub⸗ ſtreet news, von einer ſtraſſe in London, allw 
elende geſchmiere gedruckt oder verkaufft wird, unge 
ſchmiererey, maͤhrlein oder zeitungen, des nouvel 











neuf, ou de la place Maubert. 









To grib up, crn {eld se. vom Dew fedndjen , hecen oder 

unkraut faubern 5 etwas mit der wurtzel ausreiſſen, aus- 

uffen, ausreuten, anette * defrichers arracher 
aux raciaa.. is ; 


~ Grabbed up, von firdud 





oder unkraut gefiiubert s aus⸗ 
5 arraché aux racines. 
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_- Grael, warer-gruel, eine Eugliſche habergriis - ſuppe oder 

franck, welchen fie inégemein fir dig Francken ge ssp 

anat’Angloife. Barley-gruel, cin ſtaͤckender gerften - tranct 
er ſu gerfte / eyern/ sucker und Spauiſchen wein ge- 


gereftauratif qui fe fait avec du — 
2, & du vin d’Efpagne. ° Sruan d'orge 


rriſch rechigné. 
nem, murren, klagen, fidh beklagen, 
der d man ret, Flaget, contre gui l'on 
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Grinter, eit murrer; cin ſiſch/ fo fein neſt im waſſer macht, 
murmuratenr ; forte de poiffon. 

Granting, daé grunsen, /’aGion degrogner. P. A grun- 
ting horfe and a groaning wife feldom deceivetheir matter, 
kraͤnckliche leute leben gemeiniglich am laͤugſten, des pots flex 

ont ceux gui durent le plas. ; 

* To grintle, grungen, klagen, ſich beklagen, groganer, fe 
plaindre. 

Grintling, dag gruntzen ober klagen, grogue, plaintes, l'a- 
‘tion de fe plaindre. ; 

Gritch, f, Grudée, &c. 

Gry fin, f. Grifhn. 

Guarantée, cin biitge, zerant. 

. Guard, f: Gard, &c. ~ 
‘Gudds-bobs, bey meiner feché, vertude mavie. 
Gadgeon, ein ariindiing , eine grindel, goujor. *To 
{wallow a gudgeon, einen ſchimpff verſchmertzen, leiden, ava- 
une couleuvre. = 

To gueld, &c. ſ Togeld. 

* —— der lohn, die belohnung, recompenfe (guer- 
on. 
_ Guérkins, f. Gherkins. Py 

Guets, cine muthmaffung, das vermuthen, dag muthmaſ⸗ 
fett, conjeTure, !’attion de deviner. To read by gues, erraz 
} them, was man liefet,aider a la lettre. It was more by gueſs 
than cunning, er hat es nur blindlings getroffen , c'ef? par ba- 
zardqwilla deviné. Anéther-guels fort of man, another- 
gueis fort of woman, cin gang anderer manu, cine frau ven 
ciner gantz andern art, une autre efpéce d homme ou de 


jemme. , 
_ Guéfs-work, S. da errathen, vermuthen / der verdacht, arg⸗ 
woh, conjeTure, (uppofition. 
To guéfs, to guéis at, etwas muthmaſſen, vermuthen, erra⸗ 
them, rathen, conjefurer, deviner. 
Gueifed at, gemuthmaffet, vermuthet, conjeSure. 
_Cuefler, cin muthmaſſer, der, dic etwas muthmaffet » ce/ui, 


~ 


celle qui conjeClure une chofe. 
Gueéffing, 5. daé muthmaffert, 2¢. /'aFion de deviner. 
Guefling, A. muthmaffend, in der muthmaſſung beſtehend, 
congettural, 

— Guéit, citt gaſt Cin einer wirtha-haufe ;) ein gaſt (ben einer 
mablycit,) séte; convié. A croublefome gueft, ein verdrick- 
licher menſch; ein befhiwemicher mann oder weib wx facheux ; 
un homme ou une femme incommode. P. There is a gueſt in 
your candle, es ift eit rauber an euremlichte, i/y @ des nowvel- 
les à vötre chandelle. 

Gugaws, géw-paws, Finder-were, kinder⸗ ſpiel, kinder⸗ poſ⸗ 
fen, nichtswuͤrdize fachen, dabioles. 

-Togigele, flucten, cin geraͤuſche machen, wie eine enge fla: 
fhe, die man ausgieſſet faire gleugou. To guggle one, ¢i- 
nent ſchmeichelu, liebfofen, fazer. 

Guggling, das gerdufche, fo eine flaſche macht, dieman aus- 
gicfet, gloxzu. ia 
~ Guidance, die fiilbrung, Ieitang, anfuͤhrung anleitung, auf: 
ficht, comduite. . 

Guide, ein fibret, ein wegweifer, comdudfeur, guide: 

To guide, einen fuͤhren leiten, regieren: anfuͤhren auleiten, 
ihm Den weg weiſen zeigen curder, conduire. 

Guided, gefuhret ꝛc guidé, Gc. 
Guiders, f. Conders. 


- Guiding, die fuͤhrung leitung, ꝛc. das fibret, 2¢, 7'adZion de 
“guider, &c. 





Guidon, ¢ine ritter⸗ fahne, cine flandarte 3 cin cornet, 
guidon. —— 
Pp Guild, 


* 
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Guild, der soll, Dic auflage, ſchatzung; eine geld-firafe, geld: 
buffes cine gefetifchaft, eribut; amende ; compagnie y — 
Guild-hall, pas rath⸗ hauhß,/ maiſon deville. 

To guild, &c. f. To gild, &e. 

Guilder, ein Holandiſcher guͤlden, oder sean fiver, foo- 
vin, ou vingt fous de Hollande. 

Guilding, f- Gilding. 

Guile, betrng, astncw foment Full of guile, 
betruͤglich, voller betrug, trompeur. 

Guileful, betruͤglich liftig, argliftig, £2 urbe. 

——— betruͤglich aol une maniere trom- 

eufe 
3 ‘Guilefulneds , betriiglichfeit, argliſtigkeit, betrug Maude, 


mpercheri Ze. 


Guilt, die ſchuld, mites — das vabeehen, 


Jaute, crime. 
Guilt, 4. f. Gilt. 
- Guiltinefs, die fdyuld, oder was einen fhuldig oe a 
macht, crime, ce guirendune perfonne —— 
Guiltleſs unſchuldig, innocent. 
Guiltlefnefs , die unfchuld, zauocence. a 
Guilty, ſchuldig (an etwas) coupadble. Fi one guil- 
ty, einen beſchuldigten ſchuldig befindeny féuilde ſprechem ver⸗ 
urtheilen coclurre criminellement contre guelcun. 
Guimp, guimp-lace, eine art von feidenen salonen mit | ¢ 
durch gesogenen ſpitzen guipure. 
Toguimp, einen ſeidenen oder giildenen ſaden durchuehen 
oder herumwinden mit ſeide bewinden guipen. 
Guimped, mit ſeide bewunden oder durchzogen, — 


Guinea, guinny, ein Eugliſches gold⸗ ſtuͤcke oder 
Be, fo etwas mehr als cin Eugliſches pfund werth ifty une 
buͤchſen⸗ſchmidt arquchifie er. 


guinée. 


Guiny-pepper, pfeffet , fo von Guinea, einer landſchaft in 
gazin, oder der 


Afriea, gebracht wird, potvre de Guinée. 

Guiny-pig, ein Indianiſches fercklein, ein fercel, fo yon 
Guinea kommt, cochon d’Inde, cochon de aint ar: 

To guird, f, Gird. mit 

Guitl, f- Girl. 

Guirth, &c. f{. Girth. : 

* Guilarms, eine art einer Fleinen art, forte de backe. — 

Guile, die weiſe art, manier, guiſe. ? 

Guitar, eine sitter, guitarre. 

Gulch, einer, der einen groſſen band bat, großbaͤuchig, 
ventru. 

Sulching, ein kleiner vielfraß, oder fuwanſt/ un petit 
glouron. 

* Guile, Petri Kettenfeyer, oder der erſte Auguſt, la S. Pier- 
re, oule premier a’ Aoiit. 

Giles, dig rothe farbe, oder ein rothes feld in einem taper 
gueules. 

Galf, cin meer⸗buſen; ein ſchlund⸗ cit tieffer abgrund, gol- 
Ses goufre. 

Gull, a-gull, eine rot-gang, holtz⸗ ganß, moiiete. Gull, 
eine untwabrheit, luͤgen; cin betritgers cin leichtaldubiger, | 
der fich leicht betruͤgen LUBE, menfonge s un —— an 
credule. 

Togall, cinen betruͤgen, hintergchen, duper. 

Giller, der half oder nacken; die gurgel, bic kel, gou- 
fer; gofier. 

Gilling, 648 betritgemy 7 action cle duper. 4 

* Gullishneſs thorheit, narrheit, cinfalt, ſotiſe. 

¥ Gully-gut, ein ſchwelger, fillwanft , wn bomme addonnéa 


* 
aX” 7 
7 ee 


avaler, 


fu, gantz gew 
lement. 


|e que les Pe piftes firent ds tems dis of 


| werffen, 2art detirer le canon, & jett 


Gua: le fort d'un pa 







* 


“@uE: cus.» 


Gulp, ein * voll, die eg ol, 
Lorgee,trait. si LA 
To sulp Ip down, etwas hinunter ſchluek 
oire avidement. Togul 
ſich allzugeſchwinde bewegett, palpiter... i 
Gum, gummi, hartz; augent-pus 5 das — 
chaſſie; gencive, The red gums, die rote rf bea 
bohrnen kindlein ing geſichte Font “pew? hie 
vifage des enfans nouvellement new, — 
. Togim, etwas mit gui beſtreichen ober leimuachen, 
gommer. iis - 
Gimmed , mit + guna beſtrichen eder fei ; 
gommeé. vicky 
Gammy, vol outunen bavbicht —— — 
Gin, ein feuer⸗rohr, ſchieß seth, af, 
fet commie Su fil t, mousquet y mousqubeton y 
ein ſtucke, ein fie geſchuͤtz, uncancn. 
vif unfeblbar rien de plus * 


Gin-powder, fchicf-pulver, biichfen-put 
poudre é acanon, ‘Che ganpowder - ~ tréato 
biindnif der Catholiſchen sur seit des Komige 
wider den fiaat und Firche von England , le fe 






























état & Veglife d’ Angleterre. 
era fon-day , der pulver-tag, welchen 
vembris jaͤhrlich in England gum g 
niſſes fenerlich begebet, Ze gour des p 
ſchuß, dieweite, fo der ſchuß eines rohrs 
haben fan, 2 portée du fufil, ou du Mi 
Der lade⸗ ſtecken eines rors, 2¢. baguete. 




















Gun-room (in aship) die fanct Barb 


conftabler kammer i 

Sainte Barbe, la 5 ib ie > Ou a 

Ct aa Pe P 
Gindola, —— 

Gunner, ein buͤchſen⸗ meiſter; ein ena cai 

boutefeu. 


Gunnery, S. die funf canonen — ant bomen J 


Dw Pea 


’ — ein waͤſcher, xlauderer / unn — fader, 
avaær. 
+ Gurgians, grießmehl/ ſchlechtes ars meh » dea 
ne groffiere. ee , 
— — gargle. * ee 
To gush out, ploglich, seraltig ober baufig beraus 9— 
herausbeechen, fpringen, raufchen, fe debonder,rui ier, 
ler avec violence. ’ 
A —— out, das haͤuffige herauflieſſen * 
———— etticht feel 6 F * 
Guffer, dnvler icht ftiicklein tuch, fo man u 
hembden (eget, goufer. a tw 
die fr oder das v 


men an dic 

_ Gatt, ein geſchmack/ das koſten; 
goilt ; defir,envie, A fudden guſt of wind, ein ple 
wind, der fich auf der fee erhebet , ux coup de vent, um M 
A guft of pallion, eine heftige, unordentliche beweating 
107. rv. 
Giftable, wohlſchineckend wohlgeſchmaekt, ſchm mackhaftig, 
spree augout. 
~ Giiftatory, cin becher oder ſchale, dariune man 














fon ventye. 


Guldfity, frigerey, fraͤßigkeit, gourmandiſe. 


‘cou Fs % 
6 ufto, der rechte, eigentliche wba 9 
es dinges, gout naturel. * 
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Habitation, cine — bang iabisarion, dex 
micile. 

“Habired, beklcidet, ackleidet, babz/1é. 

Habitual, angewebnets eingewurgelt, Sabiemel 

To habituate, ſich zu etwas gewehnen, ſich ctwas angewe$- 
nen, s babituer. 

Habiruated, etwas gewohnet a2bztué. 


}  Habitude, die gemobnbeit , babizude. 
ambles. 


~ $Hables, fH: 


leichtſiunig 
Weife, auf getath-twebl, — ala volée. 
* Hack, cine Frippe , wo man dew pferden das heu hinſecket 


un | créche, ratelier. 

*Hack, f. Hackfter. 

Hack, f. Hackney. 

Tohack, etiuas hasten, jethacken, zerhauen, couper, ba- 


Hacked, gehackt 1. baché.. ~ 
H > Das Hacker, 2¢. 2 ‘atlion de couper; We. 
To etwas Flein hacken oder zerhacken, couper mens, 


, Hickled. klein gehackt oder geſchnitten, coupé menu, 
~ Hackling, dag Fleinhacken, /'2ion de bacher. 


> A. das man auẽleihet/ verleihet , vermicthet, 
was viclegebraudjen , de loiiage , qui cf? d'un ufage comnian. 


a 


pj Hackney-coach , cine lehn⸗ kutſche facre. Hackney- 
~ | men, 25 Oy Pg Pee si a uk homme gui tient des 


cheveux de loũege. Wackney-whore, cine gemeine hure, 
tn 
; cin mieth-vferd cheval de loiiage. P.To 
wae, one, fi eines Gedienen, als 06 
fe fae fe fervir de quelcun comme d'un 


ein meuchel-msrder, cow ef. 

— (ie —— 

Ha das und partic. von to have, ez. we 
had very crofs weather, wir babes febr fibled wetter gee 
babt , sous eames trésmauvaistems. Had we, hatte wir, 
wenn wit batten , ff mous aviens. Afrerlhadit, nachdem 
ich es hatte, aprésquezel'ea. Before d had it, che id es 
batte, avant gue e. euffe. Thad had it, ich batte es ge- 
pet id) wirde es sebabt haben, ge l’aureis eu. He had 

like to-have been loit, es bat nicht viel gefeblet, daß er 
nicht umgefommen iſt, pew s'en lut gu'il ne perit. He had 
mewithhim, er nahm mich mit fic), me prit avec lai. If 
Thad him but here now, tein ich ibu cur ise hier bitte, 
Aje te tenors maintencut. Had 1 not been afeol, wenn 


ſich nicht cin hart geweſen ware, ff ze weuffe été un fon. 


Had itnot been for you , tare es nicht um eurentwillen zu 


| Shum geweſen/ waͤre es nichteud iu gefallen gechehen £ ce 


w cut été pour vous, ona vitre eccafiom. Had it not been 
for that, wenn dad nicht gewefen ware, n’edt été cela. It 
muftbehad, man muß es haben, 2/- faut L’avoir. 1 had 
rather, id) wolte lieber, ¢’aimerois miewx. This muftbehad 
inremembrance, man muß daran gedenden, man muß es 
| night ans dem gedaͤchtniß laſſen — — de ceci. 


habitade; ſ. To have. 


Haddock, dincarkeck tube en — merlus. 
Haditgtion; ſ Hefitation. eed 





Hatz, ein heft, til, eine hanbbebe, manche. 
Pp 4 
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ste haft, cinen hefft oder ſtiel an etwas imtadhett emman- 
cher 

Hafted, mit einem ſtiel oder hefft verſehen emmanché. 

Hafter, cin gungendrefdjer, chicaneur, - _ 

Hafting, dag anm achen eines hefftes oder ſtieles, 2. L a 
élion a -emmiancher. 
- Hag, an old hag, gine alte hegre, sauberitt, une vieille for- 
ciere. Hags; lecFendes fener, fo man zuweilen an der menz 
ſchen Haaren oder pferde maͤhnen fichet, few lechant. 

Tio hag,-cinen quale, plagen, peinigen , tourmenter. 

Hiégard, wild, unbaͤndig, dagerd. 

Higaas, haggels, cine leberwurft, forte de boudin. 

To haggle, to ftand haggling, gu lang und zu genau feil⸗ 
fchen, auf etwas offt und genau bictens fich lange bedencken, 
barguigner. * It haggles, es hagelt, 7/ gréle. 

Haggler, der) die su lange feilſchet, dorguignenr, euſe. 

erties das lange feilfthen, 7 — de — 

Haie, 

Haifer, ſ. Heifer: 

Hail, ein bagel, gré/e. Hil-ſtone, ein i baaeltoxn haz 
gelftein, grain de gréle. Hiail-shot, eine mufqucten-fugel, 
pofte. * Hail, all-hail, fey gearitffet, fend gegruͤſſet, gluͤck zu, 
ic) winfche euch allerley heil, felut. * To be hail fellow 
well met, fic) mit einem gemein machen, mit ibm umgehen, 
als wenn man ſeines gleichen tare, in groper vertraulich⸗ 
Feit mit einander leben, vivre de pair a compagnon, ttre 
familiers enfemble. 

Hail, 4. friſch, gefund, friſch und gefund, fain, plein de| 

‘ante. 
To hail, hageln, gr tler. To hail, A. f. To hale, 


Hainons, haͤßlich abſcheulich, greulich ſchrecklich, eine : 


Vichy odieux, deteflable, horrible. 

Hainously, haglidjer, abfcheulisjer, ſchrecklicher weiſe 
a’ane maniéFe odieuſe, deteftable. 

Hainoulnedls, die abſcheulichkeit enormité. 

‘Hair, ein haar, dag haar; die burften, cheven, ail, crins 
foyes. » ? Twas within a hair’s breadth, es feblete & 
eit haar, 7/ we tint qua un cheveu. A fine head of 
ſchoͤne haare anf dem kopffe, wne belle tére. Againft the| 
hair, wider dad haar, gegen das Haar; gantz anders, wider 
finné , wider eines willen oder natur, 4à contrepol; a con- 
treceur. * To take a hair of the fame dog, ſich wieder 
von eben demſelben wein volltrineken, davon einer die nacht 
vorher getruncken, prendre du poil de la béte. Tova hair, 


accurat, gar wohl, in und auswendig, exacement, parfui- | hale. 


sement bien. He tells it to a hair, er erzehlet es alles haar: 
Fleis, #/ dit tout, if en fait un recit exact. My hair ftand 
an end, die haare ſtehen mir zu berse, fes cheveux me dref- 
fent. ‘¥ shall not value myfelf a hair the worfe, ich wer⸗ 
de deßwegen nicht weniger von mir halten, ge me m’en eſti- 
merat pes moins. 

Hiir-cloth, hair-shirt, ein haͤrines Fleid, ein ſack, baire, 
eilice. Hairelace, hair-fillet, cin haarband, rudan pour 
entovtiller les cheveux. Hair-broom, eine birfte oder ein 
befen von haaren gemacht, bouffoir. Hair buttons, haar- 
knoͤpffe Enopffe von haaren gemad)t, dexeons de erin, Huit- 
briin’d, (pro hare-brained,) toll, unbefonnen, verwegen, ci 
naͤrriſcher ferl, semeraire, étourdt. 

Haned, haaricht, haarig ehevelu. Réd haired, roth: 
haͤrig/ rothkoͤpffig, cin rothkopff, rouffeew. Cirl-hairedy 
der Fraufe haare bat, qui ales cheveux frifez. Thin-hai- 
red, Der duͤnne oder menig Haare hat, guia les cheveux clairs. 
Rough-hair d, rauch von haaren, yotticht, gui a le potl rude. 


— 












ke S| 


Hairlefs, shite Haare, 1 ft, i we} 
| cheveux, chauve. 
Hairy; haaricht, ve/u. A hairy e 
comete/ der lange haare bat, une comete — 
To hike after a thing, tach etwai 
langen, déer aprés guelgue chofe. "ges 
Hal, 4-an fiatt Henry. 
Halberd, eine hellebarde , — 
Halberdeer, ein hellebardirer, Heltebardentrfger , Q 
bardier. 
Halcyon, ein eyß vogel balcyon. 
To hile, etwas sicher, zerren 
To hale a ship at fea, ein {if auf 
nen zuruffen, beler fur un vai eau, fe 
Haled, geſchleppet, 2. traind, &c. 
Half, halb, demi, ie. A pound a 
pfund, ane livre & demie. We went half wa 
nur den halben weg gesangen, nous allames . 
Half dead, hath todt, @ demi mort. al 
dic helffte voll, — — an hour, 
de, un demie heure. H pel gag halber 
mi-boiffeau. Half-moon, in 
Half-verfe, cin halber ei Wiebe 
halbbruder, cin ftieForuder, — du cbté 
mere feulement. Half- in Engliſch 


* 


—— 


ae ee ih 


> 


































~peny >, ¢ 
oder ftiiber, un demi-foi. Half-cox on, dad ab 1 
unter einer geftalt allein, communion DUS e 
Deore te. ein ei der nicht red 

piel verftand hat, un demi-fav ique, eine 
ie, fronton. An half- ila yA oe ci § — 
fie, an demi-chrétien. HME topaies ein glet 
—— cour mi-partie. — 
Half, S. dic helffte, der halhe theil, moirié. Tod 
— balves., etwas entzwey theilen, im der mitte von einan ⸗ 
der ſchneiden, in aleicheitiellt len iden) part cr 
par moitié. ‘To do things by halves, fachen mur balb, 
oder nachlaͤßig, nur obenhin, fefleehthin — — 
faire les chofes & demi, par maniéred’ " Tog 
alf in half; noch einmahl fo viel darbey see foubler 








—— 





fom argent. - 

Halibut, f. Hallibut. 
Helimot, ſ. Halymote. 
Haling, das ſchleppen, 2, 


Ay < 
iu ‘a 


7% ky} ie " 


Z ‘ation de trainer, — 


—8 i ae 

Hall, ein faat in einem hauſe· ein gies fad, 
richts⸗ kammer/ ein. ri 3 eit faal oder haus | 
zunfft cinerlen handwercks⸗ “bee fale; barreau, 
fondique. A town-hall, a common-hall, ein 30 
plag, da man waaren feil hat,/ebale d'une ville. N gdaw 
len’s hall in Oxford, das Magdalenen - + colle cae a) 
ford, fe college de — & Oxford. — Guild-hall at 
London, das rathbaus 4H Londen, la maifon de vil ce 
Londres. A hall wherein all the fervants of a great j 
mily dine & fup, ein faal unten im haute, worinnen & 
Dienten cites großen herrn fpeifen, sine, fale baffe. 
Sys rihthaus, palais. ——— ipo 
de palais. 

Hallage, was man bezahlen mug, wenn man tuch 2% 
dem kauf hauſe feil hat, droit de bale. 4 
Halleliyah, ſ. Allelujah. Hae yui 
Hallibur, cite Engli ie ſcholle, ein rai, t ite art ¢ 
nes fifches,) forte de-plie. + 





Hairineds, die hagrigkeit, voller haare, guantité de poil, 


Haloo, wohlan, frifth, dare. 


— 











“HAL HAM bod | , HAM. HAN. 3o:~ 


halla ss hie bunde auheten/anftiſchen, denenſelben auf Ahead, einem etwas —*—* cinfiefen, mettre quelque. 

agd guruffen , baler des chiens. chofe dans l’efprit de quelcun. 

To hallow, etwas beiligen, widmen —————— einweihen; Nammered, gehdmmert , 2. forgé, ec. 

oer Dic Sunde co Fa ber jaad anderen, anftiſcheu, Senti- Hammering , da8 fchntieden, 2¢. /'aion de forger, &e. 
sfacrer s I hear a great r hammering, ic) hore ein großes ſchlagen mit 


f — — 
ed, ge ‘eon antifié, eonfacré. einem hammer, 7 entens “un grand bruit de marteau. Aham- 
re iis ee ac 8 — fen de fanitifier, &c. mering upon athing, cite unſchluͤßigkeit wweiffelhafftig⸗ 
cination, —— we — erreur, keit irrefolution. 











_ Hammock, cin flein hangendes ſchiffbette, oder cin ant 
baͤume aufgehaͤngtes bette, fo bey den wilden Indiauern 
45 branle, eſtrapontin. 
Hamper, ein großer korb gros panier. 
To hamper, etwas verivirren , ene verwickeln, 
me Fe aiehet , celui | faugen, anlocken, embarraffer; prendre, eng. 

ee Hampered, verworren, verwickelt, 2c. embarralid, we, 
Hampering, das vertwitren, ꝛc. accion d embarraffer. 
' : oe Hamptel, f. Hamlet. . 
2. _ t Hampfoken, f. Burglary. 
faire alte; boiter.| To ham-ttring, (einem hunde 3.) die Enieftheibe entzwey 


a — ayn couper les garrets. 
ea fe Aberaus boß⸗ ha ha dem man die knieſcheiben ge⸗ 
pen- — ; & quoi L’on @ coupé les jarrets. 
ber, ſie yt gen, um aufgehan⸗ 























Hanaper, f. Hamper. abt 
_ Hanch, dic huͤffte; der ſchenckel, banche: cuiſſe. 
einen Hand, die hand; cine hand gu ſchreiben;die unter⸗ 
pickelu, enchevétrer.  _—_| fchrifft, uniterseichnang mit cigener hand; die hand, feite, 
uaelegt ift2. enchevétré. —_| gegend; der zeiger oder weifer an einer ubr, main; ecritu- 
i: ion de faire alte, @c. | ve; feing, Signature; cbté , endroit; eguille owas montre. 
| f * mitte von ein⸗ | Lend me your hand a little, I pray, ey lieber, helfft mir 
ent, theilen mipartir. Dod) cin wenig, prétez moi la main, je vous-prie. Tohave 
Ss: ‘i pluriel de | 2 bufinefs in hand, to be in hand with a buſineſs, citi ge- 
r em andern | | fete unter der hand haben, avoir une affaire en main. 
; Sleich wie A man-of his hands , ein geſchwinder kopff, ux Lomme de 
avec quel main. Inthe turning of a hand, geſchwind, in cinem au⸗ 
— ait genblicke en un tourne-main. To take the upper hand 
er seer õ —— (the right hand) of one, liber einen gehen, oben an gehen 
ra >} oder fisert, prendre la main fur queleun. To give the 
j 6, jar — Weltphalia upper hand, einen oben an geben laſſen, donner /a main 4 
hincke ambon de Wefipbalie. | guelcun. To go hand in hand, ¢inander die band geben, 
in altes wort daher Nottingham, zugleich mit einauder geben, fe’ donner la main fun a 1 au- 
und etlicher anderer fiddte nabmen — tre, aller de compagnie. He is my right hand, er iſt mei⸗ 
— fledien cea oti ne einige oder vornehmſte hile, ce/? mon bras droit. “To 
».» © 5s)| bave his hands full; to have work enough upon his 
| hands, viele geſchaͤffte auf den: halſe haben, viel zu thuu baz 
in cna vfab sicbet —— ‘affaires furlesbras. A horle fifteen 
— hands high, ein pferd/ fo funffzehen haͤnde hoch iff, «7 che⸗ 
val guia quinze paumes. On the one band, auf der ei: 
nen feite; d’un cété; Onthe other hand, auf der an⸗ 
dern ſeite, hingegen, im geaentheil, d'un autre cété. I 
eg from very good hands, id) habe dicfes von einem 











gar ————— menſchen es komnit von guter hand e 
le tiens de fort benne part. We have it from ſeveral 
tit bem ham⸗ thands ; wir haben von unterfhiedlichen orten davon nach⸗ 
To ham· richt bekommen ous en avons eu avis de plufreurs endroits. 
To have a thing from the beft hand, from the firft hand, 
etwas pon feinem utferunge ber wiffen , fevoir we chofe 
d'eriginal. It is believed on every hand, that, ieder- 
man glaubet, haͤlt dafuͤr, daß, tous le monde croit, gue. 
? | The favours I have received at your hands, die diclfalti- 
Ge guuſt / die freundſchafft · ſtůcke, fo iby mir erwiefen, /es fa- 
veurs * vous ene tn ie he laid fuch — — 
on me, that, und er hat mid) ſolcher maſſen angefallen, 
in der welt fortelfen, = dab, & me faifit de telle —— gue. Itlies aap much 
— ae. — Te — one’s , in your hands to * him, es ſtehet in eurer — ee 
P 3 leben 
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HAN. 


leben zu erretten/ Neſt en votre pouvoir dele fa 
at hand, gang fertig oder bereit; febr nae, in Mnaͤhe, in, 
Der nachbarſchafft, tout prée; tout prés. To pay money 
in hand, einent geld voraus bezahlen, donner de 2’ argent 
par avance. To buy things at the beft hand, at the frit 
hand, etwas wohlfeil oder vow dem erſten verkaͤuffer einz 
kauffen, acheteres choſes à bon marché, ou dela premiére 
main. You always buy at the worft hand, ihr fauffet 
allzeit Deven ab, die am theuerſten, ſtuͤck-⸗weiſe verkauffen, 
vous achetez toijours de ceux qui vendent le plus cher, ou 
de ceux qui vendent en detail.. ‘To have a good hand, 
good cards, gute karten, gut gluͤck, cin gutes {piel haben, 
_ avoir beau jeu. You have had a good hand ofitto day, 
ihr habt heute gutes gluͤcke gehabt, vous avez ew bien du bon- 
heur aujour d’bui. To take in hand, etwas vornehmen, 
Die hand daran legen, entreprendre. That is the bufinefs 
now in hand, dif ift die gegenwaͤrtige fache, vom der man 
iho handelt, diß ift ino die frage, ef? de quoi i/ S'agit, ou 
dont il eft queftion prefentement, ‘Lo go from the bufi- 
nefs in hand, vpn Det vorhabenden fade oder materie ab- 
ſchreiten, s*écarter du fujet. To be in hand with a buii- 
nefs, etwas vorhaben, ein werck unter haͤnden (uuter dex 
hand) haben faire une chofe, y travailler, avoir la main a 
Leuvre. To go (to fall) in hand witha thing, etwas anz 
fangen, die hand dran lege, commencer guelque chofe. 
To be in hand with one, mit cinem handel, megocier avec 
quelcun. To bear one in hand, einem eine vergebliche 
Hoffnung machen, ihn etwas uͤberreden, faire efperer une 
chofe. To come cap in hand to one, zu einem mit blof: 
fein haupte ; Coder demuͤthig) kommen, saddreffer a — 
cun en ſuppliant, tẽte nus. To havea hand in a bu inefs, 
fich mit etwas verwirren, damit zu thun haben, Daran oder 
darzu helffen, tremper dans quelque affaire, y avoir part. 
My hand is in, ich habe einmahl angefangen, 7e futs en 
train. My hand is out, id) babe einmahl abgelaffen, auf⸗ 
gehoͤret je fuis detragué. While your hand is in, weil 
ihr da fend, dieweil ihe cinmahl angefangen habt, puis gue 
vous y étes, tandis quevous aves lamaina la pate, Hand 
gn, and hand out, eine art eines verbotenen ſpieles forte 
de jeu defendu. To go hand in hand in a bufineds, eine 
ache einmuͤthiglich handel oder treiben, agir de concert. 
o make a hand of a thing, eine ſache aufhalten oder ver⸗ 
zoͤgern, um davon einen nutzen oder gewinn gu haben, farre 

_ duver une chofe a deffein d'en profiter. To getthe upper 
hand, die oberhand behalten, Z’emporter. - Keep off your 
*hands, ruͤhret es ja nichtan,7’y touchez-pas. ‘To lay vio- 
Jent hands on himfelf, fich ſelbſt umbringen, toͤdten, fe de~ 
aire. To live from hand to mouth, in den tag binein 
leben, bic wald-vogelein forgen laffen, vivre au gour la jour= 
née. To bring upa child by hand, ein Find ohne faugen 
aufersiehen , clever un enfant à ta cueiller. It you get a 
young wife, you may bring her up to your hand; ſo ihr 
ein junges weib nehmet, Eonnet ihr fie nad) eurem gefatten 
ziehen, Avous prenex unegeune femme, vous pourrez la for- 
mer à vdtre — 29 Tis done to my hand, es ift ſchon 
gethan, gemacht, ich darff es micht erft machen, 42 chose eft 
zite. Aman of quick hands, cin hurtiger, fertiger, ge- 
ſchwinder menſch, an homme qui eft habile. 
hand and glove one with another, fie verſtehen einander 
gant wobl, wie zwey fpisbuben auf einer meffe, 7/5 senten- 
dent comme larrons en foire, To fight hand to hand, 
mann fiir mann fechten, fe batre tere a tére. To drink 
hand to fift, viel und unmaͤßig trincken, boire a tire-larigot. 
To write what comes aext to hand, ſchreiben wie es ei⸗ 
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HAN. 
nem einfaͤllt, ecrire d’abord tout ce gui vient dans Pefprit. i 
To do what comes next to hand, dasjenige thun, was tie 
nem zuerſt in die hande fommt, faire fa premiere chofe gut — 
fe préfente. To be under the phyfician’s —525 ste der 
cur ſehn, ſich curiven laſſen, éere dans les remedes. ‘To be- 


on the mending hand, ſich wieder erholen, wenn es wiede 


heffer mit einem francken wird, fe porter mieux, con 
cer a fe remettre. To part even harids, ohne einig 
oder vortheil wieder von einander fchciden, fe _(epare: 
—_ — de part ou d’autre. Thefe are 
as hands can make ’em, fie find fo huͤbſch gemacht, 
nicht koͤnnen hiibfcher feyn, idme fe peut rien faire de mi 


= 


Out of hand, alfobalo, fuss, ftracks, gleich auf der ſtelle 
continents fur le bie 2 Hand over head, — 

unbedachtfamer, unbeſonnener weiſe brusguement, 
diment. We want more handsto do this, wir konn 


ſes nicht alleine thun, wir muͤſſen mehr leute haber 
“fez de — 


helffen sous ne ſommes pas 

nen finn und gedancken drauf ſetzen, ere entierement 
hand & feal, unterfehrichen und befiegelt, fe 

cacbette.  “Undezhand dealing , heimliche practiqi 
das geſchwind⸗ ſchreiben mit abbrebiaturen/ maniére d’ 





| 


{ 


* They are 


* To be heart and hand for a thing; einen großen tri 
etwas haben, cite grofe luft oder neigung darzu haber 
té pour ane chofe, sy porter de cul & de téte. Und 

| ty fecklé: fig 
Under-hand, unter der hand, heimlich fousmain 
heimliche anfchlige, fourdes pratiques, menées. Be: 
hand, behind- hand, ſ. Before, Behind, Shért-h 
re par abbréviations. A hand-in-hand ring, ein do 
anſe. 


















toe 
ins liées, é 
‘Han 


ftrokes, fchlage, ftreiche mit der hand, ie 


kommen, en venir aux mains... Hand-faw, eine € 
ge, petite fcie, Hand-grenado, eine hand⸗granate⸗ 
de. > * Hand-cloth, ein ſchnupfftuch mouchoir. 
full, hand-kerchief, hand-maid, ſ. Handfull, 
chief, handmaid, ein wenig weiter drunten in ib 
betiſchen ordnung. 2. a a 
To hand, etwas aus einer hand in die andere ge 
chen, uͤbergeben, tibervetchen , uͤberliefern, donner « 
en main. The precepts handed down to us fi 
antiquity, die precepta, fo uns von tanger, undent 
seit fet nd uͤberliefert worden, des précepres des am 
ont paffé gusqwa nous. Tso hand a Lady into a 
eine Dante bey der haud in die kutſche fuͤhren, coma’ 
dame dans un carroſe. Tohand about, berumng 
ner dle main en main. HAO a ey 
Handed, in die hand gegeben, 2c. donné cle maim en matt, 
é&c. Atwd-haaded fellow, ein ſtarcker ferl A a bomm 
fort & vigoureux. Right-handed, rechts , ft 
hand gebrauchet, dozier, ere.  Létt-handed, linels; 0 
Die mit Dee lincken hand ſchreibet, 2. gaucher, ere. 
Handful, eine band woul, poignée. A double 
cine gedoppelte bandvoll, une zeimée. = 


Sa 


Die LUUW! 
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i ‘fiel, henckel 



























ent, manche. dle of ‘ ae — — 
— dune on _ The isle of a chair or trunk, 
eine handhabe any gia fi fajten , le portant d'une 


dle ef a wheelbarrow, 
—55 bras d'une brouete. 


e, et hat den vor⸗ 
i, a rieaden, recht aus⸗ 
Bea mit ‘einem 
s mit der Hand greif- 


WS 
—— ,verwaltent , mit 
handeln, reden, diſeuri⸗ 


— — Nei. ill handled, 
—— chandãt fort mal- 


‘aélion de faire, ‘@c. The 
cy * — der ge⸗ 


air eS. 


5 fein, itis attig, 
— ga lant -4 

— raillerie fine, 

> es wohl, es ge⸗ 
bien... 


pub fi 3 fein, oͤfli 
nehme —— 
ECR os 







lige, ſtreiche 

t der hand, des coups de main. oe y-craft, ein 
—— Handy - crafs~man, ein handwercks⸗ 
— — Hindy-work, ein werck, ge⸗ 
a de main. _Handy-dan-| 























oder mit den fingern,da man fie 
hwinde aufhebet , jorte de jeude 


gen, anhingen, aufhaͤngen; hau⸗ 
bendre;étre pends. To 
—— .To hang a 
gen, tapiffer une 
‘ ang Over our 
rm haupte ſchweben, 
tétes. Theie 
i ſachen ftimmen 
it cinander Hdcrein, 
ache aneinander, 
ie | Thoie things 
ige fachen inen 
ets — ict ta⸗ 


iſt —— ji apo, — ein zimmer be⸗ 








ire, + raifon-|- 


_ | Hanging, bas bdugen,2. Naction de pentirey ec. 


- 
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daran Ginagh, sattacher aw cou de quelcun. To hang ; 
back, t an arfe, eine fache immer aufſchieben, un⸗ 


gern daran wollen nicht gerne folacn » remettre tokjours 

une chofe, tirer le cul enarriere. To hang by, an etwas 

hangen anfhangen; an ctwag haugen, darben hanger, p- 

pendre. To hang down, himinterhangent, herablaffeti, 

neigens Herunterhangen, bcifer; pendye en bas. To 

hang dangling , to hang, loofe, *terncbend herabhangen, 

fehrweben , bin und ber flies gen int hangen, penddler.. To 

hang out, heraus hangen hiunaushaͤngen, pendre. They, 
hang our 2 white.flag, fie haben eine weiffe flagge aufge⸗ 

freckt, ils arborerent le pavilion blanc. To hang up, quf⸗ 
haͤngen; hangen, aufgehaͤugt ſeyn/ attacher en ————— 

pendu, ou ſuſpendu. 

Hanged, sehinget, aufgehaͤnckt, 2c. pendu, fc. He de- 
ferves to be hanged, er bat den galgen verdienct, i/ merite 
le corde. Go and be hanged, gehe hin an galgen, Det hen⸗ 
Fer bole dich, allez vous faire pendre. 

Hanger, cin weide⸗ oder jagdmeſſer; cit kurtzet krummer 
degen, coutelas. The hangers of a belt, das gehaͤncke an 
einem gitrtel oder degen z -gebdncke, les pendans d?un bau- 
drier, ou d’un ceinturon. Sw Ord-hangers, ei degen-ge- 
haͤnck, ceinturon. Pot-hanger, cin backen, an welchen man 
einen Eeffel oder topff uber das fener banget , cremiliere. 

* A hanger-dn, cin ſchmarotzer, eine ſchmarotzerin/ ecor ni- 


ur, euſe. 
Han- 


ging is too good for him, er hat eine weit areffere firafe 

alé den galgen verdienet, i/ merite plus que lacorde. A fu- 

pa of hangings, eine tele teppichte ane tenture de tapis- 
erie. 

Hanging, A. — haͤugend; das den galgen verdie⸗ 
net, pendable. A ‘hanging matter, (bufinefs,) eine fade, 
die dergalgen verDdienet, oder mit dem galgen aefteafet wird, 
cas pendable. A hanging look , ein beſtuͤrtztes, erſchrocke⸗ 
nies acfichte, wie cines, Der an galgen gefuhret wird/ une mi- 
ne patibulaire, un vifage conflerné. 

Hangman, der hencker, bourreau. 7 

Hank, eit kneuel garn; etne —— luſt zu etwas, pe- 
loton; panchant. 1 have him at a hank, ich halte ips, 
wo ef ani ſchwaͤchſten if, ze le tiens par fow Soible. To 
have a great hank upon one, ſehr viel bey ciner vermo⸗ 
gen My avoir un grand. powvoir (afcendanz), fur eſprit de 
Gise Cun. 

To hinker after a thing, nad) etwas ernſtlich inbruͤnſtig 
vetlaugen, foubaiter pale tonement une chofe. 

ering, cine neigung luſt ein ernftliches verlangen 
ae etwas, panchant, poffion. 

» hanie, Hanjeatifd) , Anfeatigue. The Hans 
Pao die Hanfeatifeyen fdte i in Teutſchland, /es villes 
anfeatiques. 

“Hans-en-kélder, hanfe in kelder, das Find in mutterlei⸗ 
be, J ‘enfant dont une femme eft groffe: 

Hanie, die augsgegrabene arbcit, fo oben uͤber ciucr ober: 
thuͤrſchwelle heraus aehet, moulure faifant Sale au deffus 
du linteau d’une e. f. Hans. 

Hanféatick, Danfeatiich, Anfeatigues 

Haniel, der handkauff, oder das erite geld, foci cin vet kaͤuf⸗ 
fer Ded morgens loſet; der erſte gebrauch cites Dinges, derenze. 
‘To take hanfel, anfangen zu verkauffen, das erie geld loͤ⸗ 
fen, ctrenuer, commencer à vendre. 

. To haniel, einem den handkauff oder das “erfte geld. gu loͤ⸗ 
fen geben) dev erfte kaͤuffer ſeyn eeremer, acheter le pre- 








nore eft tendué.  T 
about one’s neck » ines enim ba — figs 








mires Ee a thing, etwas yum erſteu ag Cane 
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allererſt) gebrandhent, fe fervir d’une chofe pour la premiere 
fois. \ will hanfel this cup, ich wil zum erftenmable aus 
dieſem becher trincken, ze veux boire le premier dans cette 
coupe. 

Hanfelled, dag man gum erften mable gebraucht, 2¢. 
etrené. - . / 

Hanfelling , dad geben ded erften geldes zu loͤſen, 2¢. action 
a étrener, &c. 

Hanfe town, f. Hans, 

Hant, pre have not, e.g, we han’t money enough, wir haz 
hen nicht geld gents, xous navons pas afféz d'argent. 

Hant,to hant, ſ. Haunt, tohaunt, &c, 

Hap, das ghiick, ci ungefabrer zufall, cine zufaͤllige begeben⸗ 
eit, bazard, accident. By good hap, gu allem gluͤck, par un 
coup de bonbeur. "Tis hap-hazard, man muß es wagen, es 
iſt ungewiß wie es ausſchlagen duͤrfte, c'e/f une choſe gui de- 

end du hazard, cela cf} bienuncertaim, Had J hap to meet 
with him, fonte ich ihn nur antreffes, fj’ aveisle bonheur de 
le recontrer. ; oy She Beet’ ..32 

To hap, gefchebett, fich zutragen, fich ungefehr beaeben , ar 
viver, venir par accident. Should l hap to difcourfe of that, 
fo ich ja ungefebr davon reden folte, // par hazard ze parlois de 
cela. \fheshould hap tocome, wenn er ja vielleicht kom⸗ 
mien mochte,/ par bazardil alloit venir. : 

Haply, vielleicht, ungefebr, sufalliger weife , peut etre, par 
hafard. 

Hapned, das fich zugetragen oder ungefehr begegnet, axvi- 
vé,avenu. A thing hapned in the way, eine begebenheit, fo 
fich unterwegens sugetragen, une occurrence. 


{ Happarlet, cinedichte bett-Decke , une groffe couverture 


de lit. 

“To happen, begegnen, twicberfabren, geſchehen, vorgehen, 
fich zutragen, ſich ungefehr begeben arriver, avenir. 1 hap- 
pened upon other things, td) fiel auf die rede vom andern jaz 
cher, je tombai fur d’autres matieres, It happens, it hap- 
neth, ¢6 trigt fish ju, z/ arrive, Ir happened; well for you, 
es war euer gluͤck ce futun bonheur pour vous. As it hap- 
pens, nach dent es ſich sutrdgt, zufaͤlliger weiſe, & tout hazard, 
par bazard, ſ. To hap. 

Happened, ſ. Hapned. 
Happier, happieft, find der comparativus und ſuper- 
lativus yon Happy, ce font lecomparatif & le fupertatif de 


Happy: wi) 

Happily, glitchlich, gliickfelig s vielleicht, ungefeby , beuren- 

ément ; par hazard, 

Happinels, gluͤckſeligkeit, gliick, fe/icité, bonheur. 

Happy, felig, gliickfelig ; gluͤcklich bewreux ; fortuné. To 
have a happy fancy, eine trefliche cinbilbungs-fraft haben, 
etwas tiberaus wohl ausfinnen können, émaginer beurenfe- 
ment les chofes, Heishappy in his expreffions, er fan cine 
fache treflich mit morten vorbringen, artig darſtellen, ausdruz 
een, ausforechen, 21a le donde fe bien exprimer, To be 
happy inawife, mit einem guten weibe geſegnet fey, ren- 
contrer bien en femme, Happy had it been forme, ich wuͤr⸗ 
de ſehr gluͤcklich geweſen ſeyn/ c’eut été un grand bonheur pour 
moi. P. Happy belucky, es mag gehen, wie es wil; vogue la 
galere, 

— eine art eines riegels oder ſchloſſes, efpéce de ver- 
Vout, 

To hapfe, etwas verriegeln; einen aufhalten, verhindern, 
anhalten fermer au verrouil; retenir, arréter. 

Hapted, verriegelt, 2¢. fermé au verrouil, Bc. 

+ Haquebut ſ. Harquebuls. 


HAR — * 


Harans, harangue, cinerede, barangue: To malce a 
haranguetoone, eine rede ast temand than, Aaranguer 
quelcun. PT aS els 

Toharangue, eine verſammlung anreden, an fic cite rede 
alten, aranguer. To harangue up the people into fury, 
yor dem volcke cine rede halten , und fie dadurch gang orimmig 
machen, gu einer raferey bewegen, Zaranguer te peuple & lui 
inſpirer la fureur. 355 = Ae 

To harafs, cinen abmiatten, crmiden, matt, muͤde machen, 
gudlert, Acraffer, fatiguer. ‘4 — 

Haraſſing, das abmatten, ꝛxx.aclion de haraſeyr. 

Harbinger, ein quartiermeiſter foarrier. "Tis an harbin- 
ger of death, es ift ein vorbothe des todes , c’e/? uw avant -con- 
reur dela mort. — 

Harbour, eit hafen, ports cine zuflucht, ein ort der zuflucht, 
dahin man feine suaudht gu nehmen pflegt, oder da man behere 


traite. x a ae : 

To harbour, einen empfangen, aufuchmen, beherbergent , 
verhelen; feine zuflucht an einem orte haben, allda herbergen 
oder beherberget werden, receivoir, loger chez foi; cacher; fe 


avoir 
des penfées profanes. ; 4 
Harboured, aufgenommen, 2. receu, &e. —V 
— das aufnehmen, ꝛc. Naccion de receivoir, 
E: , 
Harbourlefs, dag Feinen hafen hat; der 
zuflucht at. gui n'a point de havre s fans logis, a5 
‘Hard, harte, dichte, 3463 elend, traurig, betritbts uͤbel, 
boͤſe ſchlimm, ſchlecht; rauh, fireng , hart, whaf, grauſam, 
unbarnihertzig; 
geſchmacks; ſchwer; ſtarck; geitzig, theuer 3der gu viel 
fordert; der gu wenig bietet, dur + trifle maunvais; rude, 
vigoureux, cruel, impitoyable; apre; difficile, mal aifé ; 
| fort; avares cher; qui demande trop; qui offre trop peu. 
Hard fare, geringe , ſchlechte ſpeiſung mauvaife chere. a 
hard ttile, eine harte, hartlautende fcjreib-art , wn /tile dur. 
He will be too hard for you, er wird euch au ſtaͤrcke uͤber⸗ 
legen ſeyn, ex wird es euch zuvor thun /i ſera trop fort pour 
vous, il lemportera fur vous. This is too hard an expres- 
fion, dieſe redens⸗ art iſt gar su Hart, grob, cette expre/jion 
efterop forte. A hard word, ein hartlautendes , ſchweres 
wort, das ſchwer auszuſprechen ift , wa terme dur, difficile à 
promoncer. You are too hard, ihr fodert zu viels ihr bie⸗ 
tet gar zu wenig, vous étes trop cher; vous offre trop pew. 
Thefe are hard conditions, dieſes find ſtrenge, harte be- 
dingungen, ces conditions font onereufes. As cunning as 
he is, 1 wastoo hard for him, fo verfehlagen als er iff, haz 
be ich ihn doch gefangen, betrogen, tout fin gw'il eff ge Vat 
attrapé. ‘A hard head, a hard man, ein geitzhalß ein 
ſchlimmer zahler, ua» homme dur à la defferre. A thing 
hard to come by, hard to get, etwas rates, dad ſelten an⸗ 
sutreffen if, Das man ohne groffe mithe micht haber oder be- 
fommien fan, une chofe rare, qu'on à de la peine a trouver. 
It is hard for me to conceive , ich Ean es nicht wohl be- 
greiffen, j'ai peine à comprendre. Hard of hearings uͤ bel 
hoͤrend/ dur d’orcille. Hard of beliet, ungldubig , incre 
dule. A hard ftudent, einer, der fleifig ftudiret, ume per- 
fonne qui étudie fort & ferme. Hard cherries, eine art 
groffer harter fiiffer kirſchen, guignes. Hard drinking, 
unmagiges fauffen, debanche. Hard fervice, ſ ogi 


9 


keine herberge oder 








Harangued to, an den man cine rede gehalten, harangué. a 
Haraffed, abgemattet, ermiidet, barafé. — 
berget werden fan, ein neft, bavre; port; retraite , lieu de re- 


retirer, loger. Toharbour prophane thoughts, ruchloſe ge 
dancken int ſeinem hersen hegen, denſelben raum geben, aves 


herbe, eines rauben, harten, unlieblichen 


— 


— 


_ 


bs eee aati fcifig feom , emfia 


se ae 


To entertain hard thougkdho 
einem haben, avoir u * inion de quelcun. Hard 
- to deal withal, mit —5 n —— ift, wilde / un⸗ 
baͤndig, ungeydhmt, intraitable, farouche. He has had 






hard meafure , mam iſt gar uns ich übel mit ihm umgegan⸗ 
gen, —— ſcharff) mit ihm verfabren , 2/ a éré 


mal traité, The feaver is hard upon him, das fieber fest 
ihm gewaltis zu, ⸗ — efort. There paſſed ſome 
hard words betwixt’em, ſie einander mit — wor⸗ 


ten begegnet, ils fe dirent quelque durctez. Hard froft, 
eit groſſer froft, grande gelée. "To make hard, haͤrten, hart 
— hen ee grow hard, verhatten, barte werden, 


— sc, ae ee ia, Seiad pets art, ernſt⸗ 





lich, cant, : ferme; rudement. \t freezes 
—* tft ein ae —* es frieret febr, #/ gele fort & 
— ow one > to be hard at is heels, ei⸗ 


e nachg nachfolgen, i verfolgen, 
iad afar és, —— Asche go hard 
aby es wifi ——— * ich 4 
aura bi C4 i Oo 
ret ——— sree ive baben fin 
verdienen, avoir bien de —— 


fr 





en train de travailler, Heis amanthat 


—— er it ein fleißiger, — il 
» de pe Tt rains very hard , es regnet 







» prononcer une lettre fort. To 
auifen, faire debauche. It goes 
hard with him, he is hard purtoit, es ol a gar ſchlecht um 
ifm, ermug — —— 
Ba ileft fort ex peine.. He as hard a3 ever he 

oe Se —— kraͤften geſchlagen, 7/ me 

Frapa — el a Shp bart da⸗ 


——— 
————— —— arbeiter, arbeitfame leute , Zes 

















3, unempfindlidh, Gart, der cin hartes, unbewegliches hertze 
hat, cruel, impitoyable, infenfible , gui ale cœur dur. Hard- 
edne amkeit, unbarmhertzigkeit, dureté de cœur. 
in'd, det cine dicke harte haut hat, gui a la peau dure. 
Fg outhed horfe, ein hartmaͤuliges pferd, cheval fort 
ch aS ——— herring, ein hering, der rogen 
é. Hard-witted , dumm, der cinen ſchwe⸗ 
Es pff at, pefant,lourd. A hard-feeding hor- 

at maul bat, an cheval guia bonne 


den, ett asharten, hart machen, verhirten , verſto⸗ 
3 be e werden, cir; devenir dur. The 
oicks ex red oe Sp eel ere 
. od tome oii haber Oe op tear 
— —* net : iciens tac — fe 
| t, Hal ach —— durci, en- 
—— v. lurcir, &c. 
ie (vonhardy,) os) Me , tapffce, bardi- 
, die verwegen  Hibubett, muth 
— of tortion fare 
cken shee emt ri dureté de. ‘ament. 
| Hardish, haͤrtlicht cin wenig harte, an pew dure 


Hardly 3; (von hard,) mit groſſer muͤhe, ſerich 


Te 


ae To founda letter hard, ginen | 


“bones de travail. ~Hard-hearted, grauſam, unbarmber: | 
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f one, cite boͤſe meinung von | kaum; ‘Harte, rauh, ſtreng; elendiglich armfelig, difecilemests 


à peine; rudement, ſexerement; chetivement. 1 can hardly 
believe i it, ich Fan es ſchwerlich (kaum, nicht woh!) glaubes, 
jaipeinealecroire. To behardly dealt with, abel tractiz 
ret, tibel gebalten werden, eere maltraitẽ 

Hardnefs, dic haͤrtigkeit, bartes grauſamkeit, unbarmber- 
Rigkeit, ſtrenge; die ſchwerheit, Fargheit, seis, duretés cruau- 
sé, feverité ; difficulté ; taguinerie. Hardnefs of heart, 
die verhartung des hertzens die verſtockung, hart naͤckigkeit; un⸗ 
empfindlichkeit, grauſamkeit, unbarmhertzigkeit, enaurciſe- 
ment de caun; infenfibilité, cruauté. 


Hards, hards of tlax, werck von flachs oder hanff, erou- 


pes. 
Hardship, haͤrtigkeit, arte arbeit, ungemad , groffe 
miibe , ermudung , abmattung, dureté, peine, travail, fa- 


ti, 

Hardy, ftarc, Harter arbeit gewohnet 3 kuͤhn, tavffer , rodz- 
fre, fait ala fatigue; bardi, cowrageux. Fdol-hardy , yer: 
wegen, vermeſſen temeraire. 

Hare, eiti haafe Jiévre, A younghare, ein junger haafe, 
oder ein hafgen, vraut. Hare-foot, haafen- beer, haa⸗ 
fen-pfotlein, haſen⸗klee; cin vogel mit baarichten fuͤſſen, wie 
eines haafens find, ↄie de licvre. Hare-lip, haafen-fharten, 
eine geſpaltene lippe, dec de diévre. Hare-lipped, der vine 
haaſen⸗ſcharte oder geſpaltene lippe hat gui 4 un bee de licvre. 
| Hare-brained, toll, verwegett, vermeſſen, unbeſonnen, teme- 
raire, étourdi. 

To hare, einen erſchrecken betaͤuben verwirren, in unord⸗ 
nung bringen, epowvanter, étoxurdir, troubler. 

Haired, erfchrecket, erſchrocken, 2c. epowvanté, Gc. 

Hiaricats, f- French-beans. 

Harier, cine art eines windpundes, forte de chien lie. 
wr ier. 

Haring, das erfchrecEen, 2¢, 2’ action d’ésourdir, &c. 

~H . 


— eriot. 
Toharken, &c. ſTo hearken, &c. 

Harlot, eine bure, purain. 

Harlotry, das hurenleben, die hurerey, unzucht; huren, ↄu⸗ 
tainifme ; des putains. 

Harm, der ſchade, nachtheil, das ibel, etwas uͤbels, die 
beleidigung; eine beſchaͤdigung, verlesung; ein unalid, 
unfall, dommage, mal, tort ; bleffure; malbeur, defcfire. 
To do one harm , einer befhadigen ; ihm ſchaden, ſcha⸗ 
den zufuͤgen, bleffer quelcun; lui faire mal.. To keep 
outef harms-way , fi fic vor einer gefabr huͤten fe tenir bors 
dedanger. Tobegot(to be) out of harm's way, fidjer und 
ohne alle gefahr fey, étre a cowvert. P.Harm watch, harm 
catch, wer ¢3 bofe meinet , Dem wicderfibret boͤſes; wer ei⸗ 
nen ander fast, der wird felbften mide; Woruach citer ringt, 
darnach geliugt es ifm, guz mal penfe, mal luivient, Oder: 
die allersorfichtigften Leute werden oft am ailereriten gefan⸗ 
geit, les gens les plus précausionner font guelgncfvis: pris les 

emliers. 

* To harm, einen befchddigen, verletzen, ihm ſchaden ſcha⸗ 
den zufuͤgen faired mal. 

Harnful, fehAdlid) nachtheilig gefährlich mal faifanrden- 

ereux. 

Harmlesly , fidjer, ohne alle gefahr; unſchuldiglich, ohne 
ſchuld fons aucun danger; innocemment. 

Harmlefnefs, unſchaͤdlichkeit; frommigfeit, unſchuld , Wit 
ſchuldigkeit, qualité de ce quiw'e/? point mal-faifant ; inne- 


cence. 





Hirmlefs, unſchuldig fromnt , dag niemand feinen (haz 
den thut, etwas zu — unbeſchaͤdigt/ ſchadloß eet 
9 


s 


= 
— 


305 HAR. Be HAR Wate fo 
ſchadhaftig innocent ; qui 2’ eft point endommage, qui ne ve- fret eſchaͤrffe dpreré, atoreur. wudeffe, riety — 1 
ort point de mal. To fave one harmlefs, elfen — pense ffe, dpreté, g ‘ wdefJe Aired anfterie 
ten, indenmiferquelcun. A good harmlefsman, cin from: | Harslets,a hog’sharslets, daa eingeweide das geſchluͤncke 

Soi menghdet fn nichts gu leide thut, um bon hommes | eines ſchweins freffisre de cochon. = 

quin y entend pas fineffe. — tart, ein hirſch ein fiinfidhviger hirſch c cerf de cin 

_ Harmonious, lieblich zuſammenſtimmend, wohlklingend, eas. Harts-horn, hirſch⸗horn, corne dec F ties 

eintrachtis, barmonieux. “Seb Care hirſcheunge dengue de cerf. Hares-fodder , birfeh « fitree; 
Harmoniously, wobiflingend, mit einer lieblichen gufame | (cin Eraut,) faloufe.  Bart-wort, harts-wort, or fefet, 

menſtimmung, barmoniecufement, G3 ftein-Flee, fefelz. Ahart-royal, ein hirfey, fovom Koͤnige gez - 
Harmony, cine liebliche zuſammenſtimmung, die eintracht, jagt worden un cerfchalfé par le Roy ea 


4 


~ 


harmonize ee : 5 
cee ; —* Hartichoack choke. — 
_ Harness, der harniſch, dig ruͤſung eines ſeldaten baé | ~ Earvett, dic — die einſammlung der frͤch⸗ 
geſchirr eines pferdes barnois. Harnefs- maker, ein har⸗ te, moiffon, recolte. Hefows far a harvett, er giebt dices ~ 
nif - vdce wagen fehmnieds <i fattler, barnacheur, faifeur | iy aus, daG.ed ibm wieder nuten einSrinacn imdge, i/ fem — 
—— Harneſs · cleanſer, ein harniſch feger/ Sour | pour moiffinner, Hixveft-time, die erndte-ycit, metives. — 
* * Harveſt inan ein fchnitter, motfonneur. Warvelt- woman, - 
_To harnefs, (cin pferd) anſchirren oder ſatteln und zaͤu⸗ eine frat, fo — chica moiffonneufe. = * — 
—* einen mit einem harniſch ruͤſten, waffnen, enbarnacher ; Toharvet, einerndten, ſchneiden, die erudte einſammlen, 
—* moiſonner. GET Mets 








Harnefled, angefchirret, 2. enbarnaché, &c. 4s, {. Hath. m2 
Harnefling, das aufchitreit, 2, /’aion d’ barnacher. — f. Hazard. } = i Se, 
* Harold, f. Herold. a ie * Hafel {Hazel —* — — 
aan cine harffe, banpe. eure ein brumm⸗ eiſen, _ Hash» Flein gehacktes fleiſch, abſonderlich von ccittemt 
To harp, auf der barffe ſpielen, jouer delaharpe. P.To ae ebl iebenen ſchoͤpſenbraten, —— — 
harp always on the fame ftring, allzeit bey der alten leher His! ete) Fiurslets edt — 
bleiben, auf einerley ſache, bey cinerley materie bleiben, chan- Hafp, f. Clafp.. . ——— ae 
ter toizours la méme chanfon. What do you harp at ?| To he {p f * clafp, &c —— See 
; T° > 2 * 


wad wollt ihr denn haben? worauf gehet eure abficht? was] —— a he 

: ¥, _Baflock, etwas von firoh gearbeitet, darauf mar in der 
i : 2 2 7 JA ? A . => . ny 7% « 

— Hee ON Seas — uae Firchen in England nicdcréuict, forced 'invention depaille fur 
Baxper, cin harffeuiſte , ein harffens febldger  joliewr de | Fer ae mek à genoux dans les exlifess ein weicher (ands 
barpe. ‘ : — frit Tape § 
Harpies, ift der plur. yon Harpy. Batt, du haſt/ tu as. ſ To have. | ——— ba 
Harping, das ſpielen anf der harffe, “’adfion de jouer dela| Haſt, hatte, die eile, eilfertigkeit; das eilen, bate. To 
barpe. "| makehafte, eilen, fort machen, geſchwind gehen, fe Mer 
Fixping-ixon., ein nour vfeil am einer Langen ifninte | Makehaftethicher, octet Pia, “Tims pr oa ied 
angchunden , die wallfifehe und meer⸗ſchwei paugen, | brement. . What haite you are in, wie ihe fo eilfertig fend, 
tee. YY ſiſch re · eilet ihr doch fo, vous voz/a bien preffé.. Make what hafte 
you can (to come) back, font fv bald als moͤglich iſt, wie⸗ 
der, revenez vous en au plus tot. BPor allyour haſtẽ, mit eue⸗ 


4q 


Harpoonier, der folchen fiſch⸗fang treibet, harponneur. 
















Harpiecol, harpiecord, harpfichord, ¢j ii f 
ein deed. , on — me F —— ene ; z te ” * ie 
arpy, eine harpie, halbe jungfrau un e + eine | TaN good Peed, ſich tn etwas uͤbereilen, darinnen zu gee 
— — ———— * Gree re ſchwinde verfahren, etwas zwar gefchwind, aber deffo ſchlim⸗ 
Harquebuls, cine buͤchſe, ein robr, arquebufe. merthun, feprécipirer, faire les chofes avec précipitation, 
To harrafs, f. To harafs, P. The more hafte, the worfe ſpeed. eilen thut kein gut, i¢ 
Harrow, eine egge ege berfe. : mehr man cilet, ie mehr man fich nur hindert, plus-on fe hate, 
Toharrow, etwas eagen, Berfer. But thou wilt know meine onavance. In poſt· haſte, in groſſer cil, gar cilfertig, 
what harrows up my heart, aber du wilſt wiffen , was mir | 4grande bate. ? ae —A 
mein hertze naget, maistu veux favoir ce gui me dechire le To haſte, eilen, fe biter. ‘ or ian —— 
— To haften, etwas beſchleunigen, befoͤrdern treiben, antrei⸗ 
Harrowed, geegaet/ ber fé.. ber, einem Feine ruhe laffen ; cilen, cilfertig ſeyn fo eH, 
Harrower, cin eager, herfeur. eilends geben, geſchwinde fortgchen, Adrer , preffer; fe hater, 
Harrowing, das eqgen, /’atfion de berfer. avancer a grands pas. ——— 
Harry, 4. an ſtatt Henry. Hafted, haftened, befchleuniget,2¢, bare, Be. 


To harry, &c. f: To harafs, &e. a. Pe Hattening, die beſchleunigung, dag beſchleunigen/ ꝛc 
. “Harsh, herbe, ſtrenge, rauh, unangenchm, cined harten ane | ion de hater, Oe, — 
angenehmen geſchmacks; hartlautend, uͤbelklingend; rauh, Haftily , eilfertig, cilends, uubedachtſam, in der eil, 
ſtreng/ ſcharf, hart, dpre; rude, qui choque oreille; auſtere, groſſer cil; zornig imjorn, a Ja bate, en grand hate; en 


rigide, dur. colere. eb ck, +) iii 
‘Harshly, unguͤtlich, rauh anangenehm, bart ; hartlautend; Hatinefs, haftigtcit, eilfertigkeit uͤbereilung, unbedacht⸗ 

ſtrenge rudement,rigoureufement ; durement, ſamkeit; uͤbernehmung im sort, jaber zorn, 4a bate, precipitas* 
NHarshneſs, die herbigtcit, unannehmlichkeit, ftrenger, |sions emportement, promtitude. 


harter geſchmack; der harte laut, unaugenehme klang ; die] Hastings, frihgeitige frichte, dpffel, fruits hisifs, om pré- 
. . cuces. 





— 


— imc —* 
ss, Harchings bag 
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Green-battings, junge felscitine ſchoten, poichatife 
Miingcine rbyctise bitte, batroeas. 
ie ” Haftlets, f. Harslets.~ 7 
"~ _. Batty, bajtis, eilis, eil⸗ eilend, e⸗ 
dachtſain geſchwind, pl edr ornig, 
- baté,precipité, fouda Aha- 


fty fool, cin jabje ot), um emporte. 
ding, eine art ein bes, forse ‘ 
berhaͤriner but, caf 


alb — — das aus⸗ 
fe; ins — tg ttn die fluͤgel 

ng, oben i oe ————— aug 

hinunter ld cbreter, e les; eclu- 

under — — aierden ichi chien zu⸗ 

uvaiſe 

bruͤten, —— Sher d 





i x, éclos, — 2 
fore they be katched, ihr ruft haaſ⸗ 
t ihr verkaufft die taut , ehe als der bar g 

— gc ſachen, —— 














—— ‘adlion d'lorre,®e. f. To 


— * 
verhaßt, Sai. He is hated by every one, er 
fe herman verhaßt, icderman ibn. tous 
re Jui. This will make you (to) be ha- 
¢ machen, cecé vous fera hair. 

batwitdis, aeulich, odicux, 


vome. en, a women-hater, ein 
ui du fe, ae: PEE, 


gangen, nach meinem w gelu 


iſche 
a haſet celui, celle qui 
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ſen ſævir une choſe par cæur. Have a care of ic, nehmiet 
es wohl in acht, presez en bien du foin. 1 muft have him 
with me, ich werde ihn mit mir nehmen milffen , 7/ fanz que 
le prenne_avec noi. To have a forefight, etwas vor⸗ 
herfeben oder mercken, vorſichtis ſeyn prevoir. You will 
make me have anger, thr werdet machen daß man mig 
ſchelten wird, vows ferez caufe qu'on me grondera, You 
have my word, thac, ich habe mein wort von mir gegeben, 
daß, ze vous ai — ma parole, que, God have you in 
his keeping, Gott beute euch, Bieu vous garde. What 
would you have 2 was wolit ihr babe? was verlanact. 
, | the? was fuchet ihr ? gue voulezvous ? The thing fell out 
asI would have ic, die fache if mir nad) meinem fine ge⸗ 
uget , la chofea reiifi a 
foubais. Have me excufed, der herr verzeihe mir, exce- 
fezmoy. Youhave it right, iby treifets , the beareiffet es 
gar recht, vousy étes, vous ye *entendez. 1 have not law 
enough to itate the queftion, id) bin des rechtes nicht fo 
weit Eundig , daß ich diefe frage fornilid) borbringen Fonte, 
7 a entends pas alfez bien le droit pour établir cette que- 

'ftion. He won't do as I would have him, ef will mei⸗ 
nem rath gar nicht folaen , i/ ne veut point — Mon avis. 


| [ would not have it done by no means, ich bint gané nicht 


der meinung, ich wolte es nicht rathen, daß man es thun 


1 | folte L gene fuis point du tout davis qu on faffe cela. i w oold 


haveyou write, id) rathe euch, ong ihr fchreibety ge vow- 
arois que vous écriviffiez. 1 muft have him up, ich mu3 
ihu — laſſen ut que ze le fujJé monter. 1 would 
ou know , fbr follet wiffen , fachez. As fortune 

— have it, zu allem gluͤck, zu allem ungluͤck ohngefehr, 
Weife, par bonheur, par malbeur, par bafard. 
him have his defert, laſſt ihn feinen verdicuten loft 
haben, verfahret mitthm, wie er verdienet hat, qu'on fe trai- 
te comme ila merité. Tolet ore have a thing, einem et⸗ 


was geben, zukommen laſſen/ donner une chofe a à guelcun, 


Have-atyou, Sir, es gilt ihm, mein Herr, 4 vous, Mon- 


4 feur. Wave him away, fuͤhret ihn wea; emmenez le. I 


haveitfrom fuch aone, id) habe ed gon einem foldhen, es 
kommt von ihm, id) habe es von ihm gehoͤret, vernommen, 
verftauden ,7¢ /’ai appris d'un sel. 1 will do any thing 
you'd have me, ich wil alled thun , was ihr gon mir beachrer, 
je ferai tout ce gue vous voudrez. 1 willhave it ſo, ich wil ¢3 
eben fo haber. pele veux ainfi. P. Dowell, and have well, 
der recht thut wirds endlich finden ; wer gutes ſucht, dem wie⸗ 
derfaͤhret gutes gui bien fera, bien trouvera. 

Haven, cin bafen, fee-hafen, dave. 

Haver-de-poile, f. Avoir-du-pois. 

———— hochmuͤthig trebig, ſtoltz ferement. 

H efs, hochiauth, uͤbermuth, ſtoltz, einbildung/ fer- 


“Gols, hochmuͤthig, uͤbermuͤthig, aufgeblaſen, trec 


ig,fier, arrogant. 


To haul, V. A. etwas sicher, zerren, nachſchleppen supfert, 


tirer, tirailler. 


* Tohaul, einen, dem man auf dem meer begegnet an⸗ 
ſchreven baler. f. To kale. 


Hauling, pie sicher, ſchleppen, anſchreyen, ꝛc. Naction de 


Liver, detivai 


Haulm, f. Halm. 
Hault; &c. f. Halt, &c. 
Haum; f. Hame. 
~ Haunch, ſ Hanch. i 
Haunt, ein laͤger der wilden thiere, eit neft, cin ort, tvo man 





oft binEommt ; Ga ehnheit, repaire ; babitude. — 
> Oo 


, 
” time, hay-harveft, dic heu⸗ ernde, fenaifon. 
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To haunt, etwas offt beſuchen, offt am einett ort koumen; 
einen plagen, serunrubigen, ihm beſchwerlich ſeyn, ihm im⸗ 
mer folgen, banter, freguenter; incommoder, ſuivre. 

Haunted, offt befuchet, 2c, Bante, &e. 

Haunter, der, die offt an cinen ort kommt, gehet, ce/ui, cel- 
fe qui hante. 3 * 
! sy das offtere beſuchen, 2. 2’cion de han- 
ter, Ge. , mg 

Havock, eine verderbung, verwuͤſtung, verheernng, degat, 
ravage. To make havock of an eſtate, ſein gut verſchwen⸗ 
dem, Durchbringen, diffiper Jon bien. 

To havock, etwas yerderben, verwuͤſten, verheeren; durch⸗ 
bringen, verſchwenden, degdrer; diffiper. 


Haw, eine ereutzbeere, die frucht des hagendorns oder 


wegdorns; cin fleck in den augen; cit ſtuͤck land oder kleiner 


acker hinter einem haufe, fruit d’aubepine; mailles piece 
de terre auprés d’une maifon. Haw-thorn, hagendorn, 
wegdorn, aubepine: 7 : 

To haw, to him and haw, im reden oder lefen anftofen, 
hefiter. * + Sie 

Haward, f, Hayward. ms —— 

Hawk, ein habicht, falcke, ſperber faucon, epervier. A 
hawk’s nofe, cine habichts⸗naſe, um nex aguilin. | Hawk- 
nofed, der eine habichts-nafe hat, gui a le né aguilin. P. 
He is neither hawk nor buzzard, er iſt weder eines noch 
das andere, n'eſt ni chair, ni poiffon. 

To hawk, vogelfangen, den habicht auf die vogel fliegen, 
laſſen; ausſpeyen, auswerffen, ſpeyen, voler, faire la chaffe 
du falcon; cracker. — ae 

\ = hawked nofe, eine gebogene habichts-nafe, un nex a- 

uilin. i * 
Hawker, cin kleiner kramer; cin hauſirer, cin kramer der 
feine waaren am halfe tragt; einer der dic waaren von hau⸗ 
fe iu hauſe verkaufft; der die zeitungen anf der gaffen bere 
um trigt, un petit merciers colporteur; une perfonne qui 
vend des marchandifes de maifon en maifon; um erieur de 
LACHES, FART. — 

Hawking, die falcknerey, das vogelfangen mit den habich⸗ 
tens dad auswerffen ausfpenen, fauconnerie, chaſſe avec 
les oifeaux de proye; action de cracher. A hawking-bag, 
ein reitſack, cine {attel-tafthe, fauconniere. A hawking- 
pouch, eine tafthe, gébeciére. en ha 

Hawfer, ſ. Halfer. 

To hawze, f. To haze. 

Hay, heu; ein kaninchengarn oder netz; cin zaun; eine 
art eines Engliſchen tautzes form; pancau, haie; olivete. 
P. Make hay while the fun shines, man foll das eiſen 
ſchmieden, weil es gluͤet; man foll die gelegenheit gebrauz 
chen, weil man fie hat: nan muß nehmen, weun es kommt;: 
die gluͤcks⸗ſoune ſcheinet nicht allescit, 1/ faut barre le fer pen- 
dant quil eff chau 

Hay-maker, einer der da heu macht, faneur. Hay- 
making, das heumachen, /’ation de faner Phevbe. Hiay- 
Hay-cock, 

ein heuſchober, mule de foin. ‘Hay-ftack, hay-rtek, cin 
großer heufchober, un grand tas de foin. Hay-loft, hay- 

mow, ein heuboden, feni/. Rowing-hay, grummet, fates 
heu, regain. — 
Hay-boot; die freyheit die brombeerſtauden und das ge⸗ 
buͤſche zu nehmen, um die zaͤune damit auszubeſſern, 
lége de prendre des ronces & des brofjailles pour raccom- 
moder les bayes. - 
Hay-ward, hay-shard, ein gemeiner hirte einer fiadt, ⸗ 


eine hafelftaude , moiferier. 


an einem faffe, fes deux fonds d’um tonneau. 


HAZ. HEA © | 


Hazard, das gluͤck, die gefahr, gefaͤhrlichkeit, ungewißheit 
der gefaͤhrliche ausgang > eit —6 wes Nga 
wuͤrffeln; dag lod) oder fenſter int ballen⸗ſpiel das loch auf 
der druck-tafel, hazard, fortune, risque, incertitudes chan- 
ces grilles beloufe. To run the hazard of a battel, cine 
flacht wagen , baxarder Je combat. —— 
To hazard, etwas wagen, verſuchen, in gefaͤhr ſetzen, 24- 
zarder, risquer. 
Hazarded, gewaget/ bazarde. . ps Lig ia 
* Hazarder, der da waget, ein waghals; ciner der das 
wurffel-foiel ſpielet, welches dic Englander hazard hemen, 
celui qui bazarde; un youtur ala chance. ee 
Hazardous, gefaͤhrlich, zweiffelhafftig, ungewif, dazar- ~ 
eux. hat * 
Hazardously, gefaͤhrlicher weiſe dengereufement.. ~ 
Haze, ein reiff, ein weiffer dicker nebel, gelée blanche. 
To haze one, einen erſchrecken, verwirren , etourdir 
guelcun. ety — * 
Hazel, hazel-nut, cine haſelnuß woifere. Hazel-tree, 
| Hazel-hen, ein haſelhun, ux 
francolin. 1 


—— aS MR aS 
Hazinefs, §. of the weather, dicker nebel, tems de brume, 
ou fimplement brume. — — — 


* 


jade q 
Hazy, reifficht, nebelicht, voll reiff, mit reiff bedeckt, cou- 
wert de gelée blanche. Hazy weather, dick, nebclicht wet⸗ 
ter, tems gris. te a ee ‘airs 2), 
He, ev; derfelbe, derjeniae, i/, lui; celu?. He is an 
honeit man, et ift ein redlicher mann, ee/? um bonnéte 
homme: ere he comes, da kommet er, le voici qui'vient.. 
He that, dericnige welder, celei gui. Lam he, ich bind, 


‘Gea 


[eeft moi. If | were he, tent ich an feiner fielle ware, ⸗ 


7 étois en fa place. NB. Zuweilen gebraucht man diefes 
pronomen dag maͤnnlein von dem weiblein gu unterſchei⸗ 
Den, on fe fert de ce pronom pour diftinguer le male de la 
Semele: e.g. A hé-goat, eit ziegenbock un bouc. A he-» 
coufin, ein wetter, un coufm. 
Héad, dag haupt, der kopff; der kopff oder verſtand, das 
ingenium; das baupt, der oberfies das hauptſtuͤck der 
haupt-punet, cétes efprit; chef; point principal. A fine 
head of hair, hibfche baare, une belle chevelure. The 
running at the head, das rennen mit der Lanke nad) einem 
fopffe, a courfe au fuguin. ‘The head of a river, dic quel 
Ie oder der urfprung eines fluſſes, Va fource d'une riviere. 
The head of a colledge, dag haupt eines collegii, der vor⸗ 
nehmſte darinnen, Ze chef ou principal d'un college. ‘The 
head of a book, der titul vorite an einem bude, / titre de 
la premiere page d’un livre. The ttairs-héad, der oberfte 
theil einer treppe, /e baut de lamontée. ‘Thehead of the 
shaft of a ney; der obere theil ober an ciner feuermaͤuer, 
larmier de fouche de cheminée, The head of a wild bo- 
Lar, wilder ſchweins⸗kopff, ure d’un fanglier. The head 
of a lute, der kopff oben an einer laute, Ze ben ts aun but. 
The head of a ship, dad vordertheil eines ſchiffes/ Ze cap 
d'un vaiffeau.’ The head of 4 boat, die ſpitze att 
einem ſchifflein, Ze né d’un bateaun. ~The head of a gee 
der knopff an cinem ftabe oder Spaniſchen rohre, Za pomme 
d’une cane. The two heads of a cask, die zwey boden 
‘The head 
of an arrow, Die ciferne frise an -cinem pfeile, Ja pointe 
d'une fieche. An hundred head of cattle, hunbdert ſtů⸗ 
cke siehes , cent rétes, cent pieces de betail. He lott hus 
head, cr ift enthauptet worden/ 77 @ ew la tere tranchée. A~ 
crowned head, ein Konig oder cin Kinfer, un Roi, un Em- 





berger commun d'une ville. 


perewr. To puta thing into one’s head, einem sok in 
en 


~ 


* 


* 


* 


H E A. 
fon brinsen, beybringen, ihn dagu uͤberreden; ſich et⸗ 


cinbilden, mettre une chofe en téte a quelcun; fe 
—— 2 dans l'efprit.. One cannot beat it 


. out of his head, man Fan es nicht aus ſeinem Eopffe brin- 


cela del efprit. ~The head of a 


onne lui auroit 
ser f nagels oder ander dinges , ere de 


nail, &c. der kopff ci 


_ elou ou d'autre — — The head of an army, 


le_front dune armée. Todoa 
got his own head, etwad gon fic) ſelbſt thun, faire 
equelque chofe de fotschef. To give fo much a head, cinem 
teden fo viel geben donner sant parttte. Head to head, 
mann fiirmanny tée 4 cẽte. Tolay tl their heads together, 


age eines —— 









miindlich mit einander reden, c —— ate. To 
— head» of hi ‘ * igen kopff haben, 
yy, avoir la tẽte chaude op be bufy over 





Leats, febr beſchaffti it geſchaͤfften uͤber⸗ 
‘uftet, ibetladen ſeyn, viel zu ſcha haber avoir des af- 
faires p ” — fe pte ofa dicoure, * 
nebinften puncte oder hauptſtuͤcke) einer rede, chefs 
—— get a-head, ebe fie fic ver⸗ 
mire en, ehe ſie einem dic frie b kounen, a- 
— un corpo —— ent faire téte. 
‘Where fins do once get head, they know no matter, 
wenn die fanden einmahl bey einem nienſchen einwurtzeln, 
 fometen fié hernach von keinem meiſter wiſſen/ dés qu'un 
— nctaiapey sen vane eas bo #8 fed * 
h an arm} an ein eer 
— —— eee to a head; fid 
— eitern, gut citer werden s eine fache oder einen 
diſecours kuͤtgich ‘in einer ſumme wiederholen/ s'affémbler ; 
ement les chuſes dont ona par- 


ers, ramaſſer 
Tc bring to 4 head, made daf cine geſchwulů ge: 
—— ———— — eine ſache 
— 3m exde bei 3 cine fache 
amenjichen, kuͤrtzlich ia 
























rede Furs zuſam⸗ 
citer fumme wiederbolen, faire fup- 
— Ts fui Heese conclurre une affaire ; ra- 

ee recapitulation. «To take head, fic) auf: 


fi) verſamm bien red — ce head againtt, ei⸗ 


e Ment bieten widerſtehen, faire téte, tenir séte. 
ave hit a nail onthe head, ihr habts actroffer, ihr 
— — bien rencontré. ~To 
he 1 an irs an water , big uͤber die ohren 
aucht erden, ere plongé dans f cau 
les.  *° 2 in love over head and ears, 
ttre — amoureux. * To 
ad and ears, bis uͤber die ohren in ſchul⸗ 


et oreilles. A brought 
rawn n in by head and shoulders,) 





Fam ne tmicht in Der fit, Je ny 

over head, gaͤhlings, un mucner weiſe, 
brusquement , étourdiment. - To give ahorfe the head, 
cinent pferde Deu zaum ſchieſſen ie acer bride aun 







ird fopit, qui a la tẽte chaude, promt. 


_HEA : 3°99 
cheval. -To-comb one’s head, iemanden die haare kaͤm⸗ 
ment, peiguer guelcun. To comb his own head, ſich fant 


men, fe peigner» Scarce a day went over his head, but 
he was drunk, es ift wohl ſchwerlich ein tag. geweſen, da er 
ſich nicht vollgeſoffen, 2 peine s’eft il paffe un — ſans 
qgwil fut foul.  - 

A hard-héad, ſ. Hard. ‘Arrow-head, die cfene, ſpitze 
an einem pfeile, Je pointe d'une leche. Héad-ake, head- 
ach, kopffwehe, bauptwebe, mal de séte, Héad-band, ei⸗ 
ne haupthinde , fopfbinde, cin ſtirnband; das capital oder 
die grofe nath cines buchs sandeau; tranchefile de lIi- 


wre. Héad-board of a bed, das bret zum haupte eines 
bettes » doffrer de Lit. Héad-piece, eine fturmbante, cas- 
gue. Head-dag (headpiece) of a bridle, det ffirn-tig- 


men an cinem pferde-g sum, frental. The héad-piece of 
a door, die obere thitr-fchwelle, Anteau de porte. The 
héad-pieces of a cask, die faßtauben Jes dowves d'un ton- 
neau. A good héad-piece, ein guter kopff/ einer, der ei⸗ 
nen gtofen verftand hat, we bonne téte, un homme de 
grand fens. The héad-ftall of a. bridle, dag theil einer 
balffter, darein das pferd den kopff ſteckt, s2tiere. Head- 
ftrong, halsitatrig, hartnaccis t7su. _ A headftrong hor- 
fe, cin wildes , unbandiges pferd, un ‘cheval vicieux. Hé- 
ad-quarters , dad haupt-quarticr cited heeres fir, den Ri 
nig oder General,/e quarzier du Roy ou du General. The 
héad-curtain of a bed, der fleine vorhang des bettes auf der 
feite des Haupt-Fiffens, bonne-grace. The héad-matter 
of a fchool, der oberite ſchuchat, det Rector eines Gymna- 
fii,le principal ou le chef d’un college. The héad-men 
of acity, die vornehmfien in ciner ftadt, /es principaux 


4’une ville. Héad-borough, borough - head, das haupt 
citer gemeine, fe chef a’ wne communauté Héad- land, 
cin vorgebiirge an dent meere, promontoire. Héad -land- 


lord, der oberſte Iehen- oder eigenthums: herr, proprietaire 
en chef, Héad-pence, héad-lilver, eine kopff ſteuer, wel⸗ 
he der Sheriff in der landſchafft Northumberland. ebe- 
mabls dem leuten daſelbſt aufzulegen pfleate; forte de tribut. 
Heéad-clout, ein kopff⸗tuch Ange de téte. . Heéad-roll, ei⸗ 
ne mit Haaren oder pflocken ausgefullte wulft, oder haupt- 
ring auf dem Fopffe einer frau, dourlet. -fea, eine 
grofe meerztwelle, die id gegen das ourdertal des ſchif⸗ 
fes waͤltzet, boule gui vi 7 Pavant da væiſ- 
fean. The héad - fails, * — maſtbau⸗ 
me it einem (diffe, e⸗ omar @’avant. — Head-long, ſ. 
Headlong, tie es bald im der alphabetiſchen orduung “fole 
gen reir. 

Fo héad, iemand fuͤhren, anfuͤhten, commtandire:t, ein 
fuͤhrer commandeur oder oberſter befehlshaber fey; cin ur⸗ 
heber ſeyn; eine lange, einen ſpieß ꝛc. vorne am ende mit 
eiſen en; einen boden in cin faß ſetzen, machen, com- 


y | mander en chef; étre le chef; ferrer par le bout; mettre 


un fond a un tonneau. 

Headed, commandiret , 2c. command? y dc. Héaded 
with iron, vornen ant ende mit eiſen beſchlagen,/ gui a une 
pointe de fer. - Hot-headed, bisis, jaͤhzornig, ein bisiger 
Giddy-headed , tummy 
unbefonnen, unverfidjtig, étourdi, imprudent. 

Héadily, gdblings , unbefonnener, Unbedadhtfamer weiſe, 
rasquement, étourdiment. 

Headineis, unbeſonuenheit / unbedadhtf. amkeit unbedacht⸗ 
fame vermeſſeuheit ſchaͤdiiche art oder eigenſchafft, brus- 
querie; qualité mal-faifante. _ The headineis of fome 
wines, die art etlicher higiger Weine, dak ſie alsbald in dent 





kopff ſteigen 4 qualité de certains vins fumeux. 
Qg 3 Heading, 


HEA. 

Héading, das commandiren, 2¢. /'aton de comman- 
‘der, &c. 5 ’ 4 

Heéadlefs, ohne fopff, ohne haupt, ohne einen regenten o⸗ 
Der fuͤhrer, fans tete, fans chef. , 

Héadlong, mit dem kopff zuvorderſt, mit dem kopff herab ; 

unbedachtſam oder verwegen drauf los; blindlings hinein, 
unerſchrocken, a téte la premiere, tete baiffée: a corps 
perdu. To caft down headlong, mit dem kopff herunter 
ſtuͤrtzen, précipiter en bas, To run head-long to ruin, fid) 
ſelbſt muthwillig in das verderben ftiirsen, fe ruiner de gaie- 
sé deceur, . 

The headlong inclinations of man, die hitzigen, verwe⸗ 
genen, hefftiaen , wuͤtenden neigungen des menſchen, les in- 
clinations dangereufes de Phomme. 

Héadship, Dic oberſte ftelle , primauré. 

Heéadftrong, ſ. Head-ftrong, unter Head. 

Héady , hartnackig , halsftarrig, cigenfinnig, eeu, opinia- 
tre. Heady wine, hitziger wein, Der alsbald in den fop 
fieiget, du vin fumeux. 

To heal, etwas heilen, euriren, geſund machen; heilen, 
zuheilen, heil werden, cuerir; fefermers To heal up, et⸗ 
was zuheilen, confolider. — 

Héaled, geheilet, euriret, gueri. 
confolidé. . 

+ Heal-fang, cin pranger, halseiſen, pilor?, carcan. 

Healer, der da heilet, etwas dad da heilet oder gubeilet, 
qui guerit, qui confolide. 

Healing, S. die geneſung, das heilen, 2¢. guerifon, laction 
de guerir. 

Héaling, $eilend, zuheilend; heilſam, confolidant; fa- 
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Healed up, zgeheilet, 


lutaire. 

Health, gefundheit, fenté. We left the island in very 
good health, wir haben die inful in einem gar guten zuſtan⸗ 
de gelaffen, sous laiffames Lisle en trés bon état. The 
healths went about, fie haben geſundheiten herum getrun⸗ 
cken, les fantez couroient à la ronde. 

-Héalthful, frifeh und gefund, der gefund und wohl auf 
ifts sefund, heilfam, das gefund iſt, fain; falutaire. 

Héalthtully, wohl auf, geſund; heilfant, en bonne fanté ; 
falutairement. ; 

Héalthfulnefs, die gefundheit, fanté. The healthfulnefs 
of the air, die gefunde art Der lufft, 44 bontèé de Lair. 

Héalchy, f, Healthful 

Héam,-f. Secondine. 

Héap, cin hauffen, moncean, tas. , 

* He was ftruck all on aheap, when he learnt, his de- 
fign, er ware bald vor verwunderung erftaunt, als er fein 

vorhaben erfubr, i/ penfa tomber de fon haut en apprenant 
fon deffein. A 

To héap, to heap up, etwas haͤuffen, aufhaͤuffen, zuſam⸗ 
— auf einen hauffen legen, / ſammlen, amaher, en- 
sasfer. : 

Heaped, heaped up, gehaͤuffet, zuſammengehaͤuffet, 2. 
amaffé, dc. ; 

Heaper, det, die Oa zuſammenhaͤuffet, ce/wi, celle qui a- 
wrial/je. — 

Heéaping, heaping up, das zuſammenhaͤuffen, ꝛe. action 
a’amaffer, @&c, ; ; 

Heapy, 4. angehduffet, in hauffen geſetzet, amoncelé, gui 
eft en monceaux, / 

To héar, etwas hoͤren; zuhoͤren, aufmercken, gehoͤr ge- 
ben, verhoͤren, anhoren ; bernehmen, verſtehen, hoͤren fa- 
gen, berichtet werden; ethoren, oir; écouter, prter L’o- 
reille; apprendre, entendre dire, étre infovmé ; exaucer. 


HEA. 

To hear a caufe, eine ſache verhoren, anhoͤren richten, ſich 
derfelben wegen erfundigen, prendre connoiffance d'une af- 
faire. Tohearall, einen bofen nahmen haber, fich einen bez 
ſen nahmen machen, cere en mauvaife reputation, faire par- 
ler de foi en mauvaife part. He cannot heat on that ear, 
er horet auf diefem obre nicht wohl, er iſt taub, ihr etzehlet den 
tauben ein mabrlein, 2/ fart la fourde oreille. Pray letine 
hear from you now and then; ich bitte, ſchreibt mir doch 
zuweilen, wie ed euch gebet, je vous * de me faire ſuvoir 
de vos nouvelles de tems en tems. Mf 1 hear any thing, 
ich nur das geringfte bore, erfalre, /j’enten dire la moi. 
chofe, J hear of your carriage, ich hire wohl, wie ihr euch 
verhaltet, ze fai qu'elle vie vous menez. Alpe 

Heard, gehoͤret, 2. ¢couté, dc. He was favourably 
heard, et hat eine gencigte serhorung gehabt , on tui a dome 
né une audience favorable. Wis caufe was heard ina full 
court, feine fache ift in einem pollen gerichte verhoͤret wor⸗ 
dent, /a caufe a été plaidée enpleine audience. He made — 
way for himfelf to be heard, ev hat gemacht, bag er ift ver⸗ 
horet worden, hat ihm felbften verhor verfchaffet: 7/ fe fir don~ 
ner audience, He was not heard {peak for himfelf, cr ift 


unverhorter ſache verdammet worden, on L'a condamné fans 
l’entendre. . B85 4 * 
Héard, S. ſ. Herd. aby —* 
Hearer, ein zuhoͤrer, auditeur. ‘ 


Héaring, das hoͤren, ꝛc. die verhoͤr, verhoͤrung, anhorung; 
das gehore, /’ation d’écouter, dc. audience; Lovie. To ~ 
be within hearing, etwas Goren, verſtehen, hoͤren koͤnnen, 
entendre. We would not give me the hearing, er wolte 
mich nicht anhoren, mir nicht guboven, 77 ne voulut pas m 
écouter. ‘To condemn one without hearing, einen unver⸗ 
horter fache verdammen, condamner quelcum fans connoif- 
fance de caufe. Thick of hearing, der nicht wohl oder ite 


bel boret, gui a de la peine & entendre. ~ » 


To hearken, horchen, zuhoͤren, etwas horen, anhoͤren, ge⸗ 
hor geben, écouter, préter Voreille. — 
Hearkened to, angehoret, dem man gubsret gehor gegebert, 
que l'on écoute, a quoi L’on préte Loreille. _ Taye 
Hearkener, ein zuhoͤrer, guborcher, cine zuhoͤrerin, écou- 
teur, eufe. , ; ee 
Hearkening, das horchen, ꝛc. 2’action d’écouter, Be. 
Hear-fay, das hoͤrenſagen, owir dire. 1 have ic but by 
hear-fay, ich habe es nur von fies #* ne le fai que 
par ouir dire. eS LiF} ) = om —X 
Héarfe, ſ. Herfe. J pak . 
Heart, dad herbes der wille, die liebe, zuneigung z die 
fecles hers, muth; das marek, befte oder mittelſte eines dins 
ges 3 Die gedancken oder bas gemithes das gedaͤchtniß, 
coeur; affection; lL efprit; courage; te milieu de quelque 
chofes penfées memoire. Heart at cards, hertzen, eine 
port den farben der Earten, ceur. The heart of coals, 
das wefen oder befte von den fohlen, de fubjtance du char- 
bon. That piece of land is in good heart, dieſes ſtuͤcke 
land ift in einem guten guftande, if fett, fruchtbar, tragt gar 
wohl, cette piece de rerre eft en bon état. Tokeep a field 
in good heart, cin feld wohl bauen, wohl halten , exsretenir 
bien un champ. A piece of ground out ‘of heart, ein 
mageres land, das nicht mehr tragt, das ausgenutzet ift, une 
terre épuifée. He is very much out of heart, er tft gar 
saghaftia, kleinmuͤthig, hat den muth verlobren, é/ eff fore 
aboatu, ida perdu courage. To put one quite out of 
heart; cinent feinen muth nehmen, ihn gang verzagt oder 






dees 


te) 
4 












kleinmuͤthig machen, decourager gueleun. To put him 
in good heart, ihm einen muth zuſprechen, —— 


HEA) 


take heat, ein hertz einen muth faſſen prendre coeur. 

s heart is ready to leap into his mouth, er iff vor freu- 
eS fon cœur eft transporté de goie. To have 
heart in his mouth, ( at his” IS het anaes feon, ? 
entſetzen/ avoir J’ épouvante. * His went down ) 
; na ene arid ſchlug Das hafenpanier auf, a pris la fuite 
“> de pear. * His heart is-fallen into his hofe, da3 hers ift 
ihm in die Sofen gefaltén, if a perdu courage. My heart 
begins to when, mein herse erge thut mir rwebe, ich entfe- 

Be mich, id erſchrecke, wenn ꝛe. Fappræbende dés que. My 
heart is fet upon him, ich liebe ibm hertzlich, von gantzeni 
hertzen, ge Zaime Bt. —— ones heart, 
mmern, ihm traurigke— fy oder auch den 
oler quelcun, © —— » fut er la 
atthe hearts DIG ſchmertzet mich febr, 
Ber — le cour men fait mal. It griexes 
heart, Dif gehet mir ſehr su hertzen / je fais 5 affligé 

_ To-tire ones heart out for athing, einen pla⸗ 
en — ————— in den obtett uegen, keine ruhe 
‘bis er in Die begehrte fache cingewitliget , arceler, 
jusqu à ce qwil ait accordé ce qu'on lui 
mde, - “To rejoice one to the heart, einem eine große 
freude machen, verurſachen, rejoxir queleun. 1 
in my to play him atrick, icy hatte ſchier 
einen poͤſſen gu thu, 7’ai bien envie de lui jouer un 
= sour. -1 did it much againft my heart, ich that es gar un⸗ 
gern, —— — Lcould not find in my 
to go. das hertze nicht hinzugehen/ j⸗ neus 
ore . To have what one’s heart can 
x8 to his own heart's defite, alles 
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Ee 


os 3 


be — * ————— (ei 
on het le bicnoclance de fon 
ape: ‘hin ‘next to his heart, etwas nuch⸗ 
—* prendre une eel aj eun. ‘Heart wad hand, 
— 
an x's s fwderhears nes liebſte ¢ et liebet, oder um 
; of, ——— à gut ? om fait amour. A wo- 
( r, citter junafer oder frauen liebſter, am a- 
weet-heart, déar-heart, my fieet-heart, mein 
gett, meine ſchoͤnſte, mon amic, wm’ amie. 
int herz mein (a5 mein lieber frend, 
» das hertzbrechen, cin herseleid, 
m Bergen, brennen im 
caeur; aigreur, 


a im magen hat, gui | de 
c heart, der 


quia malau c@eur. 
ng, mortification. 
Det poe um Das 


nicht ‘von ibm erhalten re 
forte, ** V obte fi 
bet, beenfaltigkcits-blume, forte . 
Wiel: qucee. At heart's *— 
a etree? 


HEA | 
Hearted, ¢. g ftode-hearted, hertzhafftig, mannhafftis/ 


Zk 


furchtfam, der kein hertze hat, ebbatu, gui manque de ceur. 
Puablick-hearted, ov publick fpirited , der Das gemeine bee 
fie zu hertzen nimmt/ gui eff zelé pour Le bien public. 
rhearted, hartey tauh, graujam, unbarmbersign duryeruel, 
impitoyable. Light-hearted, frolic, luſtig freudig; gas 


JOCux. 


gemeine befte, amour ouzele pour Le bien public. 

Fo hearten, einem cit hertze, einen muth sufpredjett, maz 
Hen, ihe aufmuntern, aufriſchen, animer, encourager. To 
hearten up, ſtaͤrcken, neue farce, neue kraͤffte geben, Sorti- 
fier, donner de nouvelles forces. 

Heartened, aufgemmutert, 2. animé. ‘Hearened up, 
geftircést, Der neue kraͤfte bekommen, fortifié, qui a pris * 
nouvelles forces. 

Heartening die aufuntnterung » das aufmuntern/ 2. 
L'aGion d encourager. Heartening up, das ftarcen, 2’a- 
ion de fortifier. _ 

Heartening , 4 A. 
riffant. 

Hearth, —— det heerd, fr ayer’. Heirth-money, 
das geld, fo man fir ieden camin zahleu mug, fouage. - 

Heartily, herslich, hertzlich gern, aus gutem bergen, von 
hersen germ, von grund der ſeelen des hertzens; offenhertzig 
mit aufrichtigem hertzen; hertzhafftig, mannhafftig, de bon 
cœuꝝ, du fond du ceur; fincerement; vaillamment. He 
made me laugh heartily, et machte, daß —* von hertzen la⸗ 
chen mufte, if ma Sait vire tout mon foul. To cry hearti- 
ly, Befftis, hertzlich weinen, pleurer sendrement. 

Heairtinefs, offen hertzigkeit, aufrichtigteit, hertzliche liebe 
oder freundſchafft faacerité, cordialité. 

Heirtleinefs, saghafftigtcit kleinmuͤthigkeit, furchtſam⸗ 


keit, mangue de courage. 


Heartlefs, zaghafftig, kleinmuͤthig, feise, furdtfant, gans 
verzagt, der kein hertze bat, fons cœur, poltron, laches fut 
abbatu, à qui_le cour é. 

Hearty, frifh, gefund, munter , der wobl auf its te luſtig, 
froͤlich, freudia; aufrichtig , herslich, offenhertzig sertraut, 
qui fe portebien; vai; —— — To eat a hearty 
meal, eine gute mabdlyeit, gutem appetit eſſen/ an- 
ger de bon appettt. To a hearty glats, einen guten 
hlue thun dotre ux grand coup. 

Héat, dic bige, die warme ; brunft; eiffer, feuriae hiniae, 
breanende , hefftige beaierdes der yor, das erzoͤrnen, etbof- 
fen uͤbernehmen i im zorn; eine finne ein blaͤtterlein in dem 
angeſichte, fi finnen, chaleur; ardeur, feu, paſſion; colere 
emportement; bouton, bourgeon. The ‘heat. of youth, 
* brennende bike derjugend, /e fez, les faillies, les fougues 
effe. - A race-horfe that has ran a Heat, eit 


Das | vferd, das auf der rennbahue mit voller lauff gereauet und 


ſich erhitzet, das ſeinen lauff gethan a cheval qui a fuit ane 
courfe. To be ina great heat, fe br heiß ſeyn, bren Hen 3 
ſehr zornig, bofe, erbittert feon, avoiz bien chaud, briler ; 
etre fort en-colere. In the heat of my butinets, mitted 


é. | unter meinen geſchaͤfften, eben da ich am gefhfFtiaten bi: ty 


War, au plus fort de mes affaires. Heats; pisizes , eif⸗ 
feriges verfabrem, fiharife reden, fircit-reden, aigresi's, ais- 
ures. 
To héat, etwas heiß oder warm machen, wirmen, erwaͤr⸗ 
men / erhitzen; warm oder heiß werdeir, fich erbisen, chaw- 
fer, tchanfer; Séchaufer. 





Heated, gewaͤrmet, erhitzet chauf?, échaufe. 
Héath, 


Heartednefs, S. e. g. publick heartednefS, eifer fiir das 


tei, ſtaͤrckend nahrhafftig, mour- 


tapffer, vatllant. —— zaghafftig, kleinmuͤthig, 


Hard- © 


\ 


zie HEA. HEB. 


Heath , Heide, (cit Fraut,) eine Heide oder land mit Heide | 


uͤberwachſen, eine wiifte, ungebauete ebene, bruyere ; plaine 
(couverte de bruyere.) Wéath-cock, héath-powt, ein haſel⸗ 
huhn, bivck-hun, coe de bruyere. Heéath-peate, wilde wicken, 
wilde fchoten, cice fauvage. 

Héathen, cin heides ein atheifte, payen; athée. 

Heathen, héathenish, heidniſch payen, de payen. 

Héathenisly inclined, heidnifch gefinuet, der zum unglau⸗ 
ben gencigt ift, gui a des inclinations dé payen, 

Héathenifin, das heidenthum, pagani/me, 

Héathy ground, land mit heide uͤberwachſen, wiiftes, unge⸗ 
Hautes land, cineheide, terre couverte de bruyere. _ - 
Héating, dag waͤrmen, 2. 2’ation de chaufer, &c. 
Heéave, héave-offering, ein heb-opffer, offrande élevée. 
Héave-shoulder, cine heb-fchulter, /’epaule d'elevation. 
 Tohéave, to heave tip, etwas heben, aufheben, in die 
habe heben; werffen, ever, elevers getter. To heavea 
thing over board , etwas tiber bord in Dad meer werffen, 
petter quelque chofeen mer. ‘To héave, N aufſtoſſen, ſchwel⸗ 
lent, aufgehen, wie teig, ever, fe fermenter. A ship that 
heaves and fets, ein fchiff, fo der wellen wegen in die hohe ge- 
Het, und wieder niederfallt, wn vaifeau guis’éleve & qui s'ab- 
baiffe par Vagitation desvagues. To heave at the capitan, 
Die winde in einem ſchiffe herumdrehen helffen virer au cabe- 
an. - : x 

Héaved up, gehoben, aufgehoben 2. leve, elevé, dc. 

Héaven, der himmel, der ftern- Himmel , der luft-himmel, 
Das firmament; das paradeiß; Gott, cies, firmament; para- 
dis; Dien. The Lord of heaven blefs ye, Gott ſegne euch, 
Dieu vous beniſſe. Héaven-born, himmlifeh , was yon dem 

“Himmel feinen urfprung hat, ce? ze. 

Héavenly, himmliſch, ce/e/le, du paradis. The heavenly 
manfion of the blefled, die immliſche wohnung der ſeligen, 
de fejour des bienheurenx. : i 

Héavily, laugſam/ triage, fauls traurig, pefamment ; tri/fe- 
ment. Totake heavily, totake on heavily’, febr gu hertzen 
nehmen/ prendre fort 2 caur. To complain heavily , febr 
Elagen, webeElagen, fich febr beklagen, eine groffe Elage fubren, 
fe plaindre fort. J a 
’ Héavineds, dic ſchwerigkeit fehwere + ſchlaͤffrigkeit lang⸗ 
ſamkeit, traͤgheit; tummbeits ſchwermuth, ſchwermuͤthig⸗ 
keit, traurigkeit, pefanteur ; affiupiffement ; ſiupidité; tri- 

ef e. . 


Héavy, ſchwer, wichtigz tumm / toͤlpiſch, ungeſchickt; 
ſchlaͤfrig langſam, traͤge; ſchwermuͤthig, traurig, pefant ; 
Icurâ, fiupide; alloupi- trifte. heavy way, ein rau⸗ 
her, oder leimichter , kothichter weg, da man nicht wohl fort 
fair, un chemin rude ou boiieux. A heavy book, ein buch, 
Das nicht wohl abgehet, umVivre dur alavente. My heartis 


heavy, teh bin betrubt/ e fuis triffe. I went home with a| g 


heavy heart, ich kehrte gantz melancholifeh nach hauſe, jo en 
vetournai fort melancoligue, 1 shall fallheavy upon him, 
ich werde ihn weidlich abdrefchent , je me getterai fur Ini, It 
will fall heavy upon me, es wird mir groffe verbindernif ge 
ber, viel ungemach , muͤhe berurſachen, cela m’incommodera 
fort. My diftemper lies heavy uponme, meine kranckheit 
plaget mich araufam , mon malme tyrannife. * To keep a 
heavy do, a heavy work, a heavy lite, ein groffed laͤrmen, ein 
groß wefen machen, faire un grand bruit, tempéter. A hea- 
vy piece of work, that goes on heavily, cine muͤhſame, muͤh⸗ 
felige, verdrichliche arbeit, dic nicht wohl pon flatten gebet, #” 
ouvrage penible. 
Hébberinan, eine art der fifeher in Eugland, forte de pe- 
cheur. 





HEB. HEE. 


Hebraiſm, cite Hebraifche redens-art, Hebraifme. 
—5* rs eves, Hebraique. — * 
Lébrew, S. das Hebraifche, die Hebtdifche forache, /’He- 
brew. An Hebrew, ein Hebraͤer, ey pepe og d dh 
Hécatomb , ein opffer / Daman hundert ochſen auf einmahl 
— becatombe. Re ay x 
~. Héck, eine gegitterte krippe; eit fiſcher⸗ inftrument , fo 
nahe bey York gebrauchen/ unt die fifche zu fangen, 
— 5 dont on ſe ſert prés de York pour prendre le 
$92, On, ‘ — — 
Héckle, eine hechel breche, feran. —* 
Hectick, auszehrend/ trie cin auszehrendes fieber; der cin 
— — hed . ot ee 
ector, ein fpiegel-fechter, großſprecher, aufſchneider, prah⸗ 
ler, cifen-freffer, fanfaron, “addy ſch prah 
To héctor, einen braviren , trogen, ihm trotz bietem, auf⸗ 
ſchneiden, prahlen, braver, faire le faux brave. To hector 
one into a party, einen zwingen eine parthey anzunehmen, 
Sorcer quelcun de prendre parti, 1 hettored him out of 
hismoney, ich habe durch mein draͤuen fein geld von ihm be⸗ 
kommen, se fai oblige a force de menaces de me donner fon 
argent. : ye 
Héttored, braviret, 2¢. bravé, &c. . * 
Héctoring, das braviten,2¢. die groffprecherey, 2’ation de 
braver, &c. fanfarennade. i, 
Hédge, etn zaun, Fate. Hédge-row, eine gante reihe baͤu⸗ 
ine, wie cin zaun nahe bey einander gefest, efpalier. Hédge- 
hog, ein igel, beriffon. Hédge-fparrow , cine graßmuͤcke, 
verdon. Hedge-creeper, ein bettler, landfixeicher, caimand, 
vagabond. Hedge-marriage, eine winctel⸗ ehe heimliche 
verlobniß mariage clandeflin. Hédge-plant, wald⸗ rebe, 
viorne. *Tobe onthe wrong fide of the hedge, fich betru⸗ 
gent, fetromper. ne Oar 
To hédge, to hedge in, etwas umydunen, einen zaun um 
cinen ort niachen, entourer de hayes. To hedge away with 
trees, cine ftraffe auf beyden feiten mit bdumen beſetzen, border 
un chemin d’ arbres. * To hedge ina debt, au ftatt einer 
ſchuld waaren , haußgeraͤthe 2. annehmen, fe payer en mar- — 
chandifes, meubles, &c. 9 
*To hédge on both fides, auf beyden ſeiten, oder dafuͤr, 
und Dawider wetten, parier des deux cbtez, ou pour & 
contre. ; 
Hédged, hédged in, umjdunet, 2¢. fermé, &'e. 
Hedger, eitter, Der zaͤune macht, faifeur de hayes. 
Hédging, hédge-making, Dag unzadunen oder machen der 
sdunc, 2. /’action de faire des bayes. A hédging- ill, cine 
jaun ſichel, ane ferpe. J 
Hee, f He. yee 
Heed, die hut acht, wacht, obhut, behutſamkeit, vorſicht, 
arde,précaution, Totakeheed, ſich huten, ſich vorſehen, 


s 


fich wobl inacht nehmen, wohl sufehen ; etivas in acht nehmen, 
Dafiir forgen, prendre garde. i 
To héed, etwas achten, in acht nehmen, beobachten, darauf 
achtung geben, prendre garde, obferver. : 
Héeded, geachtet,2¢. remargué, &c. — 
Heedful, behutſam, vorſichtig; achtſam, aufmerckſam, cir- 
conſpect; attentif. 
Heéedfully, behutſam, vorſichtig, aufmerckſam/ avec circon- 
ſpection, attentivement. 
Heedfulnefs, achtung, aufmerckſamkeit, behutſamkeit fois. 
attention, circonſpection. 
Héedily, f. Heedfully. 
Héedineds, f. Heedfulnefs. 3 
Héedlesly, nachligig, liederlich; unbehutſam, unacht⸗ 


famer, 


HEE. HEI. 
‘fainter, unbedachtſamer weife, ans unadhtfamEcit négligem- 


ment 5 inconfiderement. 


Heéedlefnefs, nachlaͤßigkeit; unvorſichtigkeit, unachtſam⸗ 


keit, unbedachtſamkeit, u 
. afvertence, inattention. 
_ Héedlefs, unbehutfant, — —— un⸗ 
—— unbedachtjant, unaufmeraſam mg eal incon· 


négligence ; 3 in- 









Beal ee nas abfus én ben fiGuen 
He die ¢ ein an en u 
lon. To paris heels, auf Dew ruͤcken wiederfatlens |. 


Seiad oats 


To 
| rier, regimber. To tzip upone’sheels, machen, 
ihm ein Gein feellen 5 einem ververtheilen, 
» faire tomber quelcun, donner du croc en jam- 
guelcun ; fupplanter quelcun. * To betake himfelf 
» his heels, to —— ———— 
montrer les talons, gagner 
. He is Tn) the heels of us with his aemy, 
‘uns mit feiner armee auf dem fuffe nach, 2 eff a 
os trouffes avec fon armée, To have, his heart at his 
ae ri att erſchrocken ſeyn, perdre cou- 
» avoir l'épouvante. His heart went down to his 
5, er — ——— auf, ila pris la fuite de 
To lay one up by the heels, einen in dad gefing- 
fe —— ie , faire mettre quelcun en 
etwas mit fuͤſſen treten, 
la méprifer. From 
sone i fe de pié en cap. 
i — einer/ der bolgerne abe 
neigen, porter. Aship that heels 
neiget, vaiffzau ui i porte. 
die eine 












; "Tobe —— —— auf die ſeite 
a- ein te 

7 — I — ladder heel, eine leiter a 

omer du pie same éebelle, 


BA iin (von heavy;) die fefuvcre ſchwerigkeit⸗ das gewidhte, 

















pefanteur, poids. 
~ Hégira, vie epocha der Tůccen, woven fei seblen anfan- 


fS y s fin® ‘Siciesigen ie kif bere lane , die die lez 

é tnt uy nu tnbn we ihren kunden dringen, 
pelle ainſi ces gens de campagne, quiapportent des pro- 
—— — tenes ebalants 


5 der hoͤchſte erad cines dinges, 
‘comble, le plus baut point. In the 
mitten in ſeiner kranckheit, Da feine 
Pacino pte las fort de fama- 
-es continue to fucha height, die ſtrei⸗ 

erends continucnt avec 


ett, relever’, auz- 
eirfpirits, Da Det 


" Tohdighten, conte 
T * 
vin — échauffé le 


“menter.- 


wein ihren kopff cere 


— rer 
rag ci h ahoͤhet, — elevé, aug- 
— sighed, with that viGtory , tudem fie die⸗ 


eres fl — (oder angeftiſcht) 


_ cette vito are. 
_ Heightenin z. bas ethoͤhen x Paton derelever, Se. 





out with his heels , mit dem fiffen hinten aus⸗ 


Neier étant enflé de| 


| 


HEIL HEL 


Héinous, &c. f-Hainous. 
‘ Héin{maa, f: Henchman. - “ 

Heir, ein erbe, béritier. Sait her eit mit⸗ — 
bericier. Héir-loom, mobilia, oder bewegliche gather, 
meubles. 

Héirdom, ein erbe, erb-auth, eine erbſchaft ; das erten eiaes 
erbens boirie; qualité d’béretier. 

Heéirefs, eine erbin, 4éritiere. : 
fi He'l, fuͤt he will, e.g-he'ldo it, er wil (vir) es thun ,ille 

eT a, 

Hélcotrope, f. Heliotrope 

Held, gehalten, 2. teu, We. 
bag imperf. you to hold. 
Heéliotrope, eine ſonnen⸗ blume; cin gewiſſer edelgeftcin, 
tourne-fol ; beliotre 

Ps die bolle, enfer. ‘Héll-fire, das holliſche fener, fe feu 

‘enfer. Hell-hound, ein hollen-bund; ein graufamer, blut⸗ 
on blutduͤrſtiger menfth, cerbere; un bomme cruel, fan- 
guingire. 

Héllebore, nießwurtz e//ebore. 

Hellish, holliſch isferna/. Thereisahellishnoifeathis - 
houfe, es iff ein getuͤmmel in ſeinem hauſe als weun der teuf⸗ 
fel lof wire, ilal’enfer chez iui. 

Helm, cin helm ; cin ſteuer⸗ ruder casgue, beaume ; timon. 
To fit at the helm, die regierung fubten, dem reiche vorſtehen, 
gouverner, tenir les reênes del’ empire. 

Helmet, cin heli, casgue. 

Help, huͤlffe, beyſtand; ein mittel, huͤlffs⸗ mittel; cin 
artzney⸗mittel, eine artzney, aide; moyen; remede. There 
isnohelp foric, es ijt aus, es bilfft nichts , es iff dieſer ſa⸗ 
he nicht mebr gu Gelifen, 2 #’y @ point de remede. We 
muft declate one way or other, there is no help for it, 
es ift kein mittel/ es iſt kein rath darzu, er hilfft nichts dar⸗ 
wider, wir muͤſſen uns entweder dafuͤr oder darwider erkla⸗ 
veut, tLfaut ſe declarer pour ou contre, iInya point de mi- 
liew. Hewasa great help to me, er hat mir cinen groffen 
dienſt gethan , erift mir febr behuͤlflich geweſen, ĩ m'aidoit 
beaucoup. 

Tohelp, einem belffen ; Silffe, berſtand leiften , benfprin- 
gen, zu hůͤlffe kommen, behuͤlflich ſeyn, dienen, einen dienſt 
thun, eider, ſecourir, ſervir, rendre fervice. To help every 
thing by a fair interpretation, alles wohl auslegen, wohl 
deuten, um beſten deuten , downer un fens favorable atou- 
tes chofes. To help one, einem tibern tiſche vorlegen , fer- 
vir quelcun. To help himfelfin a bufinefs, ſich aus ei⸗ 


f. Tohold. Héld if aud 


ner fache —— , trouver un expedient pour fe tirer 


* aire. We have not a penny to help our ſelves 
l, wir baben nicht einen Seller zu zehren, sous wa- 
vers point d'argent pourvivre. Allthis helps her b 
Diefes alles macht ibre fhonbeit deffo avaffer, tout cect fert a 
‘veleverfabeauté. Ithelped me well, es bat mir treflich 
genuget, gute dienfte gethan, cela m’aidoit beaucoup. 
can’thelpit, id) fan nichts darfir, ich weiß keinen rath, 
es iff nicht meine ſchuld ze ne faurcis guy faire, ce weft 
pas ma faute. How could I help it? was fonte ich ma⸗ 
hen? gue powvois ye faire? I could not help i it, ith konte 
nichts dafitr, es war nicht meine {huld , ce #’a pas été ma 
faute. Who can help it? (how cam one forbear ita 
wer fan fich deſſen enthalten, erwebren? Ze moyen de s’en™ 
empécber , ou dene le pas faire? So God help me, Gott 
{ep mir denn gnddig, ainfs Dieu me foit propice. God help 
me, (as Godhelpme,)Imeant no harm by it, ich habe es 
warlich nicht boͤſe gemeinet, fur mon Dieu, je nel’ai point 
fait @ mawvais de oo To help one ata deadlift, eimtent 
r helf⸗ 
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34 HEL. HEM 


helffen, wenn er in tauſend aͤngſten it, wenn er nicht wei, | 


wo aus noch ein, remertre guelcun fur pié. To help one 


down, einem herunter belffen, aider quelcun a defcendre. 


To helpabufinels forward, eine fache befordern, helffen, fie 
treiben , avancer, pouffer une afaire. Tohelp one in, einem 
hinein helffen, machen, daß er hinein komme oder daß man 
ihn hinein laſſe, faire entrer quelcun. To helpa Lady in- 
toacoach, eine dame in die kutſche heben, donner la main 
a unedame qui entve dans uncarroffe. To help one out, ei⸗ 
nem hinaus belffen, machen, daf er hinaus forme, oder daß 
man ihu hiuaus laffe, faire ſortix quelcun, l’aider à fortir. 
To help one out of trouble, einem aus feiner noth belffen, 
tirer quelcun d’afaires. 'Tohelponetoathing, einent et- 
was verfchaffen, vorſtrecken, leihen, procurer, préter une chofe 
aquelcun. Tohelp onetothe kriowledge of a thing, ¢i: 
nem etwas su erkennen geben, guwiffenthun, donner a quel- 
cun la connoifjance dune chofe. Tohelp one up, einem auf 
Belfer, hinaufhelffen, azder quelcuna felever, ou a monter. 
To help one with money, einem geld verfchaffen, vorſtrecken, 
vorſchieſſen, leiben, procuxer, faire toucher, on preter de L’ar- 
genta guelcun. —* 

Helped, geholffen, ꝛe. aidé, &c. It could not be helped, 
es war fein mittel, kein rath dafuͤr, es konte nicht anders feyny 
il n'y avoit pas de vemede. 

Heélper, cin helifer, um aide. 3 

Helpful, behuͤlflich, dienſtwillig; nuͤtzlich dienlich, fecon- 
vable. utile. 

Hélping, das helffen ꝛe. Naction d’aider, &e. 


Hélpleis, huͤlffloß verlaſſen, der keine huͤlffe bats der ihm 


felbfte und anders nicht helffen kan; lahm an feinen gliedern, 
deflitué de tout fecours, abundonné ; gui ne fait point aider ni 
autrui ni foi méme; perclus de [es membres. 
Helcer-skelter, unordentlich, ohne orduung, unter einan⸗ 
der, miſchmaſch, confufement, pele-méle. 8 
Heélve, ein heft, ftiel, manche. 
P. Tothrow the helve after the hatchet, den ſtiel der axt 
nachwerffen, getter le manche.apres la coignée. 
——— einen ſtiel oder heft an etwas machen, emman- 
CPer, ; 
— daran man einen ſtiel oder heft gemacht » emman- 
che. . 
Hém, S. der ſaum (eines kleides) ourlet. 
Hem! ach! oh! o wunder! ſchauet doch! hoͤret doch! Jem! 
Tohem, (ein kleid 2.) ſaumen, einen ſaum (daran) maz 
chen; einen zuruͤck rufen; anit einem lauten butter aus— 
werffen, ourler, appeler; cracher'd’une grande force;~To 
hem in, umgeben, umringen , einſchlieſſen, exvironner, en- 
jfermer. . ! 
Hémicycle, cin halber circPel , Aemicyc/e. 
Hemifphere, der halbe hitumel, bemifphere. 
Hemittick, cin halber reim, bemi/tiche. 
Hémlock, ſchierling, wuͤterich c7gué. 
Hémmed, acfaumet, 2¢, our /é, &'c. ’ 
Hemming, as ſaumen/ 2. /’action d'ourler, Be. 
— das bluten, das naſen⸗bluten, bemor⸗ 
FhagiIe. 
fel émorrhoids, die guͤldene aber, bemorr hordes. 
Hémp,hanf, chanvre. Hémp-feed, hanf-faamen, chene- 
wi. Heémp-ftalk, cin hanfftengel, tuyau de chanvre , chene- 


wore. Hémp-clofe, hémp-plor, hémp-yard, cin hauf-acker, | ges cine fuppe, darein man kraͤuter gethan ; de le foupe aux 


cbeneviere. 


Hempen, son hanf, de chanvre. * A hempen rogue, | oder gra ! 
ein galgen⸗ vogel, galgen⸗dieb, der dem ſtrick wordienct, wa kraͤuter; dic freyheit fein viel zu weiden, oder auf die w 
treiben/berbage; dimes des herbes; paturage. 


rendart. 





— sy 

| HEN. HER. > 
Hen, eine henne, cin hut, poule. Tiirky-hen, ein Welz 
ſches oder Indianiſches hun/ powle d’inde. ~Guiny-hen, 
cine Guineiſche henne, poule d’ Afrique. Pea-hen, das 
weiblein des pfauen, panache. Méor-hen, ein waſſer⸗ 
hun, taͤucherlein poule d’cau. Heén-bane, bilſen⸗-kraut, 
tolifraut, gusguiame. Hen bit, hiner: bif, biner-darnt, 
mort aux poules. . Hén-hearted, feige, vergaat, lache. Hén-. 
houfe; ein huͤnerrhauß, powlalier. Hén-peck’d, weibiſch, 
der fich von feinem weibe regieren laft, gui fe leiJe gouverner 
defa femme. Hén-roolt, cin hiner han , eine ftange, 
oder ſonſt etwas worauf dic hiner figen, puchoir. NB. Die 


Englander gebrauchen guweilen das wort Hen, mit den 
| nabmen dev vogel, um das weiblein anzudeuten, als; A 
‘hen-fparrow, dad weiblein cines 


melle. * 
Hence, from hénce, daher vor hinnen, von hier, gon itzt ant, 

yon igund, d’7ci, dela. Not many days hence, innerhalb, 

wenigen tagen, dans peu de jours. Hence } hinweg packe 

dich von hinnen! Ae toy t hors dict! 

_ Henceforth, hencetorward, hinfubro, fortan, son igt att, 

ins kuͤnftige deformais. = ~~ ‘pt 


. 


+ Henchman, cin laquen, cin Diener, valet dé pid. 
*To hen-peck, herrſchen, gebieten , trillen, bu 
halten, maitrifer,gourmander. 
++ Hént, f. Caught. | —— 
Hen· peckt, gemeiſtert, ꝛc. dev ſich von ſeinem weibe regie⸗ 
Pe und ausmachen laͤßt, maitriſe, infuleé, maleraité par fa 
emme. ; — ryt eee, 
Hep, eine butte, hagen-butte, gratecul. Heép-tree, dine 
hacke, wilde rofe, heideroſe, fo dic hagen-butten tragt , eg/an- 
tier, be grand eglantier. mh FERS 
_ Hepatical, hepatick, zur leber gehoͤrig bepatigue. 
_ Heptagone, cine ſiebeneckichte figur, wmeptagone, = 
Héptarchy, Englandes guftand, da eon ficken Koͤnigreiche 
eingetheilet war, / Aeptarchies — . ieee 
Her, (yon she,) iby, ihrer 7] fie zihr (A.) thre, was ihre ifty 
la, lui, elle; fon, fa, fes. Vis she her-f6lf, fie iftes , Cef? 


fperlings , un moineau feo 


⸗ 


deln, uͤbel 


elleméme. Shekilledherfelf, fie hat ſich umgebracht, ee 


fetua She muſt look to heriélf, fie mug fich biter, fic 
wohl im acht nehmen, auf ſich ſelbſt acht haben 2/ faut gu'e/~ 
le prenne garde afoi.  Sheisby herielt, fie ift aaits alleine, 
elle eff toute feule. . She knows what is good ior herfelf; 
fic iſt kein narr ſie weiß gar wohl, twas ihr anftchet, (Coder 
ſchmeckt/) fie kan ſich drein finden, ee fart ce gui lui ef? pro- 
pres elle fait saccommoder. She lives like hertelf, jie halt 


fich nach ihrem ftanbde, elle vit felon fa qualité. "Tislikeher- 


felf, dif it ihre art, fie pflegt es {osu machen, c’ef? fon bumeur, 
c'eft fa maniéred’agir. She didit of herfeit, of her own 


head, ofher ownaccord, fie hat es von fich felbft, (vom freyen 


fticken, freywillig, aus freyen willen) gethan, ede fit cela de fom 
propre mouvement. - eae 
Herald, ein herold, beraut. : 


blafon. —— 
Héraldship, das amt eines herolds; /’office d’un beraut. — 
Hérauld, &e, f. Herald, &c. : a 
Herb, cis Frant, erde. 
rué. Héerb-market, der Erduter- mart, marché aux herbes. 
Hérb - woman , eine frdutet-fran, derdiere. Hérb-porrid- 


erbes. 


“Héxbage, weide oder graf fir dag vich; der zehende Sieve a 


Tg Ae 


Héxaldry, die wapen-fung, die kunſt die wapen auculegen, 


Hé. 


Herb of grace, hérb-grace, taute, 


— 


. 


HER! 


- pba, ein Frduter-buch, traisé desherbes. 
> Héxbalitt, ein frduter-manm, einer, der — kraͤuter oder die 


— ————— verſtehet Berd 
ie orifte, botani 


er, f- Harbinger. © 
| Hérby, graficht, voller frduter, Serbu. 
Herculean, tapfer, fatt fait unmoslich/ twas Herculis thaten 


Hérd, eine heerde, ein hauffen, cine heerde groſſes viehes, 
croupeau, troupe. A herd of deer, ein hauffen roth wild, 
barde. Hérds-man, ein birte, — Cowherd, ein kuͤh⸗ 
piste, bouvier. Swine- ſchweiu⸗ bitte, porcher. 


* baie —— gujammenseSert aller es 


— ein — vieb-hirte,. celui qui garde Le betail. 
_ Here, bier mn althier , jugegen 5 dar, da, fiche da; 3 hieber, 
thers, dei 5 y voici; ga. Here! (here, take it,) nehmts 
te__Here’sto ye, ——— id bring es euch / 


gleich iſt, @ Hercule. 


HER. HEW. 3% 


Hérn, ein reiger, 4eron. Hern-shaw, eiu srt, ba viele rei- 
ger find, beronniére. 

‘Hémery, cin ort, da viele reiger find , — plein de be- 
rons. 

Hernia, cin brud, bernie. 
goitre. 

Héro, ſ Heroe. : 

Herddian, Syerodifeh, Z’Herode. The Herodian difeate, 
Die laͤuſe⸗ kranckheita maladie pediculaire. 

Heroe, ein held , eras. — — ein be⸗ 
ruͤhmter autor, un auteur Fameux. 

Herdical, f. Heroick. 

Herdically, heroiſcher weife, wie ein held; — — 

Herdick, herdiſch, heldeumaͤßig; groß hod, vortreflich, be⸗ 
ruͤhmt deroigue; grand, fublime, pe le 

Heroin, 5. heldin, beroine. : 

Heron, ein reiger, Aeros. 

Hérricane, f. Hurricane. 


Heérniagitturis , git fropff, 


son een ies da Hisbeing here tome, ſeie Hérring, ein bering , arang. A pickled herring, cis 
“negegenvoart if mie wh + CR Ngee incom- pickel - heriag , bareng falé. A red- —— ein pidling, 
mode. Hereand here, bald hier, Jansen gedorrter heriig, barang foret. Hérring -time, der he⸗ 
ee Ma. rings⸗ fang, die zeit des heriug-fanges , Aarangeaifon. Hér- 

" Here-abéve, da droben, ci-deffus. _| sing-buffes, die herings-buyfen oder ſchiffe, Davimucn fie die 


— ONES, héreaway, hier herum, um diefe pre ici i au 
sour. © 
peers very nach dieſer seit, forta, hiufüͤhro, ins tünftige 

ovmasS. 

Hereat, hierither, daruͤber uͤber dicfes, ex. ‘Hei is soffended 

— et iff Defitwegen boͤſe, ungedalten, er nimmt ¢é abel auf, 
ilsen chogua,illeprenden mauvaifepart. 

_ Here-beldw, da deunten, ci-defJous. 


| Hereby, hierdurch, dadurch durch diefes mittel, folder 


whe —* —— —— — 


Bete air ererbt, ———— 
_ *Heretrom, biervon, Darvon, @ici. — 
- Herein, hieriun, Darinnen, bietyen ceci, ici, 


| Heredt, biervom / defelben derſel 


thet se. de Sect, Nex oluedl,decalld clahans cy. ~ 


Hereéfiarch, ein ettz⸗ ketzer —— aa 


_ Heérefy, Fenerey, berefie. . 


ee joe ap eon * 


eretie ——— 
ereto, hierzu darzu aceci. 
25 09 —— seit, vormahle vorzeiten/ vor dieſen 






eis ‘ * ces entre⸗ 


ant ich, fo zu der Sach⸗ 


heriuge fangen , vaiffeaux deftinex pour la peche des harangs. 
Hérring- woman , eine frau, dic heringe verkauffet, 4aren- 
ere. 

Heérs (vont her,) ihre, deribre, dic ibre, das ihrige , 2. 4 elle. 
This ishers, dif ift ihre, es achoret ihe gu, ceed eff a elle. 
lhave no money of hers, ich habe nichts von ihrem acide, ih 
habe ihr aeld nicht , je n'ai i point a’ argent @ elle. This-is 2 
book of hers, dif iff thr bud, cities gor ihren bůchern, ef? un 
de fes livres, 

Herfe, eine todten-baar, — biere, 

Herfélf, ſ Her-telf, unter Her. 

Hélitancy, unſchluͤßigkeit wweiffel p incertitede , irrefolu- 
tion, doute. 

To héfitate, im reden anſtoſſen; anſtehen, unſchluͤßig ſeyn, 
nicht wiffen, was zu thunift, 2éfiters balancer. 

Heiitation, anſtoſſung im redert ; unſchluͤßigkeit zweif⸗ 
fel, verzogerung maniére de parler en bifitant ; irrefola- 
tion. 


* Helts, beheſts, befeble, gebote, ordre, commande 


mens. 
Hetchel, f. Hatchel. / 
Heterdclite, nicht regelmaͤßig mas von der gemeinen —— 
nation abweichet, eteroclite 
Héterodox, unrichtig in der lehre, beerodoxe. 
Heterogenous,heterogeneous, ungleich geartet was eines 
anderu generis eder geſchlechtes ift, 4eterogence. 
Heterdftians , Heteroicii, die einwohner einer temperate 
zone, deren fcatten auf der einen feite, und dem fcbatten der 


: 





t 


: 7 Oder deren ab- einwohner in der andern onacemperata pete ift, Hetere- 
de, oétoit dutems des Sa-' {ciens. ? 
i fe dounoit & la mort de vaffal Hew, eine farbe, couleur. 
ou en ems pesca —— Tohew, etwas fauen, tat/ler. To hewtimber, das zim⸗ 
- Heritage, ein erbe eine exb(chait, heritage. mer⸗ holtz oder bau-hols aufden feiten behauen, aviver le bois 
_Hermaphrodite, ein twitter, ber mapbredite. decharpente. Tohew down, niederhauert, abbauen, couper, 
— y· hermetice, bermetiſcher weife oder, wohl |abatre. Torough-hew, ſchlechthin behauen, etwas erſilich 
verfiegelt, PM etl qguensent : nur ſchlecht entwerffen ebaucher. 
_ _Bermut, ein eiuficdler, her mite. * r ‘| Héwed, hewn, gehauen behauem2. taillé, Ge. 
——— bie cinneti cn ini hile, bermi-| Hewer, ein bauer, der da hauet; cin ſtein⸗ brecher, — 
t —— cu hauer, Bike ne tat/leur de pierres. 
ermite, f. Hermit Heéwers, f- Condets. 
Hermiteds, ciite is ue — Hewing, das hanen,2./ ation de tailler, &c. 





Rr 2 Heéewn, 
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Hiwnyf. Hewed.- Rotigh-hewn, ſchlecht hin behauen/ 


grob und uneben gethan, entworffen, ebanché, raboteur. 

Hex4gonal, ſechseckicht, bexagone 

Héxagone, héxagon, ¢ine ſechseckichte figur, un bexa- 
gone. 

* Hexdmeter, cin vers gon fechs fuͤſſen un ——— 

Heyday! 0! fich doch o wunder: ouais. 

Heyfer, f; Heifer. : 

Héygh-hould, ſ Hey-hould. 

Héy-ho, iff eine interjestio, went einen etwas Lerdreußt 
od er nicht gefallt, c’ef? une interjection gui mar. que du cha- 
grin, ou du deplaifer. 

Héy-hould, f-Hickwal, 

Héy-net, ein jager-neby jager-garn, flee de chaff. 

Heyr, f. Heir, 

_Héyward, f Hayward. 

Hiccius-doctius, iff das wort eines tofgenfiee, mot 
aun bateleur. 

Hiccock hickock , we hick-ups dey taste, das 
gluckſen Si guet. 

—— f. —— inf oi 

Hickwal, hickway, ein arin pe t, — 

Hid, Aidden, — ⁊c. caché, ec. f. To hide. 

Hid-mans-blind, {. Blind-mans-buff. - 

Hidage ; ift cine aufferordentliche fteucr, fo auf cine iede 
firecte landes, die man Hide nennet/ pfleate geleget su wer⸗ 
den, fubfide extraordinaire qu'on levoit fur cheque propor- 
tion de terres qu'on nommoit Hide. 

Hidden, f. Hid. : 

‘+ Hiddenly , ſe Privately. . 

Hide, eine haut, ein fell, peau. 
for him, to give his hide a warming,-cinem die haut oder 


Den puckel weidlich abfehmieren, ihn weidlich abpruͤgeln, 7e-| 


paffer le bufle à queleun. Araw hide, eine hue, putain. 
A hide of land, ift ohngefehr viertzig Frantzoͤſiſche morgen, 
oder fo vicl Land, als man mit einen pfluge umpfluͤgen Fan, 
ef? environ quarante arpens de terre, mefure de France. 

Hide-bound, 4. fteiff, ftarr, unbiegſam, wenn ſich die 
haut feſt an die rippen haͤngt; * eigennuͤtzig, gewinnſuͤchtig, 
Farg, filgis roide, dont la peau s ‘attache aux cétes; inter- 
effé, taquin. 

The hide-bound, §. ift eine kranckheit unter dem rind⸗ 


vieh/ da ihre haut fefte ant Die ripper wachft, fo daß fie fich | chapeuw haut de forme. 
nicht bewegen founen; forte de maladie aquoi tes baufs font chender Jr taback, tabac en poudre dont Vodeur eff 


fujets, quand leur peau Sattache a leurs cbtes, en pores qwils 
ne fe peuvent remiler. 

Hide-geld, f. Hidage. 

To hide, etwas bergett, verbergen, verſtecken, verhelen, ver⸗ 

graben; heimlich halten, hedecken cachers celer. Hide 

and feek, ift cine art des linden kuhſpieles, ohigne-munfere. 

Hidebound, ſ. Hide-bound, unter Hide. 

‘+ Hides, eine freyftatt, zuflucht, cin frener ort, cin ort 
der zuflucht/ afyle, lieu de refuge. 

Hideous, ſcheußlich, haͤßlich —— ſchrecklich/ erſchreck⸗ 
hich, entſetzlich Atdeux, horrible. 

Hideously , ſcheußlich, haͤßlich ſchrecklich, hideufement, 
horviblement. 

Hideoufnefs, ſcheußlichkeit, haͤßlichkeit, abſcheulichkeit, 
qualité qui fait horreur. 

Hiding, das verbergen, ꝛe. Z’aion de-cacher, &c. ſ. To 


hide’ A biding-place, cir ſchlupffloch ſchlupffwinckel, “ew | 


& fe cacher. 
+ Hie thee, prithee hie thee, ey, macht doch fort, bate 
$03 »je be pric. 


* To warm one’s hide eft é 


ee HIG. 


Hiéna, ſ. Hyena. , Neots 
Hierdvdhited zum Firchen-rediment ahora } hierarchi- 
Hue. 
Hierarchy, eine heilige ordnung heilier orden; Dab scit 
liche oder Eirchen-regiment, Aferarchie. —. 
‘Hierogly/phical, ſ. Hieroglyphick, A. 
Hierogly ‘phick, S. ein finubitb, cine figur, di¢ dure) finn 
bilder etwaͤs zu verſtehen Gieht, bieroghyphe. 
Hicroglyphick, gu einem finnbilde gehoͤrig, — 
phique. 
To higgle, &e. f.'To haggle; &e. 
* Higcled y-piggledy , unwrdentlieh ohne gidnung/ te 
ter einander, —— péle-méle. 


hochmithig, anfgeblafen, aut, élevé; grand; fer. 
moft high, der Hoͤchſte, Gott der Hert, * trés batty — 


oder hochtrabende redens⸗art/ une penſce ou une expr 
relevée. A high ſpirit, cin trotziger kopff, an efprit pee 
The. high altar, Der große altar, maitre autel. -Verlés 
pow run in an high ftrain, hochtrabende verte, des vers am- 
poulez. 
fentt, fich prachtig auffiibren, etre fier, le porter haw 

sh, hinauf, empor, in dic —— haut. 

‘High, Adv. hoch, empor, baut. To fpend high, viel ver⸗ 
thun, faire une grande depenfe. To feed hi gh, wohl ſpei⸗ 
fen, koͤſtlich effen, fe bien traiter. To ) play —— * 
len, viel aufſetzen im ſpielen, joer gros jeu. To preach too 
high, gar gu hoch predigen, precher trop en homme favant. 
His pulfe beats high, fein puls fefldact febr ſtarek, fo on poux 
eflémeu, ou élevé.. The wind blows very high, der wind 

gehet febr ftarck, 7/ fait grand vent. 


einem vortrefflichen geſchlechte, de haute naiffance. High- 
minded, hochmuͤthig, ftols, aufgeblafen, ehrgeitzig ambzr7- 
eux, fer. High-iwoln , aufgeſchwollen aufgeblafen, enflé. 
Hig-flown , hochtrabend, aufgeblafen, hochmuͤthig ſtoltz, 
orgueilieux, fier. A high-flown ftile, eine aufgeblafene, 
hechtrabende ſchreib⸗ oder red-art, wv file élevé. A highs 
flown hyperbole, cine gar zu febr vergroffernde rede, une 











se es outrée. — High-fpirited , hochmuithig, fer. A 
high-crown’d hat , ein but mit einent grofert hoben Fopffe, 
High -{cented inuff, ſtarek⸗ rie⸗ 


A high+mounted’ nofé, eine ſchrecklich hohe na⸗ 


forte. . 
The high-way, Die landftrafe, 4e 


fe, un né a triple étage. 


High, hoch, erhobet, erhaben herrlich, grof ; pric, ily, 


A high 1 notion, (expreffion,) ein hoher gedancke, cine h be se 


To go high in the inktep, fiols und — 


High-born, hochgebohren, von groſſem herkommen, von 


grand chemin. —A highway-man, cin ſtraßen⸗raͤuber, un : 


voleur de grand chemin. The bis re ane der hohe prie- 
fer, de fouverain facrificateur. furveyor of the high- 
wayes, cit auffeher liber die wege, eit wegemeiſter, vayer. 
High-tréafon, ſ. Treafon. High-lands, das gebuͤrge, pars 
montagneux: High lander, eit einwohner des gebtirges, 
fonderlich in Nord-Schottland, cin Tol Or 
tagnard. 
Higher, ift Der comparat. von High. 


Highett, iff der fuperlat. yon High. The highett 


offices of the Kingdom, die oberften ſtellen oder hoͤch⸗ 


ſten ehren⸗aͤmter im "Rattignciche., les premigras, charges de 
L’ état. 
_ Highlander, f, High-lander inter High. 


fort, infiniment. 
“Highneds, hoheit (cin tituls) die linge oder pater abe 
\Aautelfes bauteur. | 
“Fight, 


Oe 2 ae 


Highly, hoͤchlich, hoch, hochft, uberaus, feb, fenfblenen : 


Gu < 


- 


— 
ey ean ee he, fo fi 


- — thea aes ꝛc. celui qui ¢ 


— ss 






; HIG. “HIN. . 

+ Hi shits gertentet, genannt, nommẽ. — Aa — 4 
"ao —— — aa ees | 
Boats Highty <ighy, aa ings, unbefonnett, amet un⸗ 
Mebaihtfamee weife-dras as 


Higler, f. Hegler: 


Hil, ein bigel, eleiner | erort eine — 


* 





gerade/ oder hinauf ſchreiben/ ecrire de travers. 
>Mo ¥ t he Mie — sr 
vein ameiſe chau 


Hillock, — —* n oder hauffen un un pe- 


= “~~ 
— — 


tit tertre 
Hilly, hãgelicht/ —— goller hoͤgel, montagueux. 
Hilt, das degen-gefif , Ja garde & poignée d'une epée. 

* He is — — up to the hilts, er — ſei⸗ 

aats⸗kluc i oft tout plein de politique. 

mt ihm lui, Je. ? Tis like him, (like 
















| bineFen — ——— 
Hel der, felbft, ſich felber, fich, ibm, memes, lui 
i méme, fe, foi. He went away by himielf, er ift 
weagegangert, ſe retira tout feul. Ot him- 
Shi Ba He 
willen, de fon le fon. ouvement. 
what is good for aie ig 
ihm anſtehet, (oder wohl fhmectt) ¢ 
* ie thine qui lui eft propre, ilfait bien. a 


vivre felon fa 





lf, diß iſt ſeine 


meur, c’eft fa ma- 
‘asi. 


Hin, cine art des —— ps den 
eh Sader, bin. 












ts inn 
tt ei 
* Thethind fer, dic 
The hind-locks of a 
seit einer ce a , le derricre d’une 
tind - wheels of a coach, die hinterſten 
heyletrain de derriere d'un atc 

‘a ship, der bintertheil des (chisfes , 
-flap of a shirt, dag hinterfte —* 
cut haͤnget, — de che- 


















* ts eS ab 
Sindern, Hintertreiben, ab- 
pecher. —— —— —* 


i — What hinders 
ne le Te bate? Do not 

gewinſt (die nah⸗ 
au pre = la 


dernif ver⸗ 
eH — 
verhindert, a. 
béche, Src. 


A th 


— 





tt freyen ſtuͤcken, freywillig, aus 


himdelf, ſich nach ſeinem ſtande hale} 


den machen, faire 
ne digeftion, dic | 


r 


1 


narre/ er ne —— 
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Hindering, dag binder, 2¢. 7 "aétion d — 
Hinderling, ſ. Hinderance. 

Hindermott, hindmott, hinterſt/ Ze dernier, 

—— f. Hinderance. 

_ Hindred, ſ. Hindered. 
Hine, a country-hine, cin bauerknecht, tageldbner unter 
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Hine-fare, urlaub, abſchied congeé. 

Hinge, eine thitr-angel, goad. Thefe are — hin- 
ges of the controverfie, dieſes ſind die zwey Haupt-puncte, 
worauf der gantze ſtreit berubet, das hauptwejen der ſtreit⸗ 
frage beſtehet im dieſen gwen gunctett, ce font la des deux * 
points (ou pivots) far quoi roule fe fujet de la controverfe. 

* To be off the hinges, unwiliig zornig, boͤſe, murriſch 
ſeyn, etre de mauvaife bumeur, etre; 

Hint, cin winck, eine kleine, geringe ſchlecht/ oder heim⸗ 
liche nachricht, Fundthuung, anzeigung erinnerung, meldung, 
davon man weiter nachdencken kan; eine idea oder gemuͤths⸗ 
bild, vent, avis, mention; idée. This gives me a fair hint 
to pals to my fecond point, diefes gicht mir mum weiter ei⸗ 
ne andere anleitung su meinem andern puncte zu ffreiten, cece 
me donne une entrée commode dans mon fecond point. 

To hint, einem etwas zu verſtehen geben, benachrichti⸗ 
gen, Candy, anzeigen, eingeben/ donner à entendre, ſug- 


Hintedy was man einem zu verſtehen gegeben, zꝛe. qu'on 
a donnẽ a entendre, Se. 

Hip, die huͤffte; cine hagenbutte Fanche; gratecul. He 
them hip and thigh, er ſchlug fie bart, bende an ſchul⸗ 
tern undlenden, i Les basit dos & ventre. ~ Hip-gout, das 
haffe-mebe, fciatique. 
Hipped, dent die hiffte entytvey ift, ebanché. Gréat- 

_. Hsppest der atofe huͤfften hat, gui a de groffes hanches. 

Hippish, #. der dem feiten-webe unterworffen itt, ſchwer⸗ 
— miltzſchtig hipocondre, melancholigue, rateleux. 

Hippo, S. das mile-webe, ſchwermuth, maladie bipocon- 
riague, bipocondre, melancholie. 

Hippocras, hipocras, gewuͤttztet wein, bipocras. 

Hipocrily, f. Hypocri 

Hire, det lohn, fold, die beſoldung das dienft-aeld, gages, 
alaire. The hire of a houfe, das miethgeld fiir cin mieth⸗ 
haus; le lotiage d’une maifon. Goach-hire, bas geld fiir das 
— in einer lehn⸗kutſche, uage de caroffe. Schõool-hi- 

re, Daé ſchul⸗ geld/ tegage d'un regent. 

Te. um lohn dingen; etwas miethen, entleh⸗ 
nen aus leihen verleihen, arrtter , engager pour fervir ; 
loaér, prendre à lotiage ; donner a ‘loiage: Tochire out - 
himfelf, ſich bey Gen verimicthen, s ‘engager pour fervar. 

Hired, gedinget. 2. arreté, Gc 

' Hireling, cin mictling, taslohner, un merc enaire. 

Hiring, 2 daz dingen 2¢. action d'arréter, Ge. 

Hirle, hirfe, miller. 

Hisy fei, feine, der feine, dic feine, die ſinen — fess 
& lui. The Pope qualifies himfelf Chrift his vicar, E. e. 
Chrift’s vicar;) Der Pabt giebt fich fur einen ſtatthalter 
Chriſti aus, fe Pape fe gualifie le vicaire de Chrift. This 
is Peter his book y dif iit Peters buch, c’eff ici de livre de 
Pierre. 

Hits, cit sift, cin iſchen Memient. 

To hiS, ) per. To hifs one, to hifs at one, 
einen bonifeh aus iſchen/ (fier queleun. To hifsa preach- 
er out of the pulpit, to hifs him off the pulpit, einen 
prediger von Der cangel heruuter ziſchen chaser de chaire 


un pi Ss ies i a force de fsflemens. 
Rr 3 fe Hiffed, 


dine, mont, petite hauteur. — To write up hill, frumm, unz den bauren, ein ſchnitter un-valet de campagne. 
berg bins 


HIS. HIT. 


Hiffed at, ausgeziſchet, Me. 43 

Hitling, das ziſchen, Mement, action de filer. 

Hitt, ft! fills fohweigert 2! chur! oe 
— cin hiſtorien⸗ſchreiber, geſchicht⸗ſchreiber un 

torten. 

Hiſtorical, hiſtoriſch siforigue. = 

Hittorically, hiſtoriſcher weife, nach der weiſe der geſchicht⸗ 
ſchreiber, biftoriquement. 

Hittoridgrapher, ein gefchicht-fthreiber, bifforiographe. 
Hittory, eine biftoric, cine gefchichts die geſchichten, 7- 

oi7e. 

Hittory-book, ein hiſtorien⸗buch, gefchidht-buch, ure a’ 
biftoire. To underitand hiftory, in dem gefchichten erfah⸗ 
ren ſeyn, derſelben Eundig-fenn, favoir Mhiſtoire 

Hiftridnick, eomodiantiſch, wie cin pickelhering, 
dien, de bateleur, ; 

Hit, S. das treffen, die beribruns, eit ſtoß, ſtreich, ſchlag, 
fall, wurff, atteinte, coup. A lucky hit, gutes gluͤck, ein 
gluͤcklicher wurff oder ſtreich; eine artige rede, cit guter eine 
fall, ein artiger ftreich oder ſchertz, an coup de bonheur; un 
bon mot, une bonne rencoxtre. He has had a lucky hit, 
er hat es ſehr wohl getroffen, errathen, 24 @ bien rencontre. 
Look to your hits, fehet euch wohl vor, nehmet euch wohl 
in acht, fiellet eure fachen recht an, prenez garde a vous, 
prenez bien vos méfures. 3 

Hit, 4. getroffen, s¢, frapé, @e. f. To hit. * 

To hit, A. etwas treffen, beruͤhren, ſchlagen, ſchmeiſſen, 
ſtoßen, donner un coup, on une atteinte, aper. He has 
hit the mark, er hat tit dad weiffe getroffen, 7/ a donné dans 
le blanc.- To hit the ring once or twice with the point 
of the lance, den ring eine oder zweymahl ſtreiffen, vor 
une ou deux afteintes. I could not hit the door for my 
life, ich habe die thire auf keinerley weife finden fonnet, #/ 
me fut impoffible de trouver la porte. . You hit it right, 
you hit the’nail on the head, thr habt es febr wohl errac 
thet, getvoffen, vous avez bien rencontré,vousy étes. If I 
~ can but hit right, wenn ichs nur treffen Fan, pourveu gue 
je puiffe reiiffir. a 

To hit, N. fich zutragen, fich begeben, geſchehen, aus: 
fhlagen, gelingen, glicken, avriver, reiiffir. We can’t hit 
about it, wit Fornen und nicht daruͤber vertragen, oder ei⸗ 
nes werden, sous ue pouvons pas nous accorder la deffus. 
To hit one inthe teeth with a thing, einem etwas vorwerf⸗ 
fen, vorruͤcken, reprocher une chofe a quelcun.. To hit 
home, ed treffen, einen ftich verſetzen, porter coup. To hit 
one home, fcharff mit einem verfabren, ihn in die dufferfte 
noth bringen, verfolgen, me point épargner quelcun, le pouf- 
fer about. To hit one a box on the ear, eitrem eine 
obrfeige geben, donner un fouflet a quetcun. To hit one's 
head againft a wall, feinen kopff wider die wand ftofen, 
donner de la téte contre la muraille. A ship that hits 
againit a rock, cin ſchiff, fo am einen felfen fabret, ſtoͤſſet, 
un vaifjeau qui échoué contre un ecueil, Hit or mils, es 
imag ausfhlagen wie es immer twolle, ich will es wagen 
yuoi quil arrive, à tout bazard. 1 cant hit of (on) his 
name, ich fan mich nicht auf feinen nahmen befinnew, ze 
ne puis me reffouvenir de fon nom, To hit together, xu- 
ſammentreffen, fe rencontrer. .To hit upon, (on,) antref- 
fen, finden, darauf fallen, trouver, rencontrer, 

To hicch, mit cinem ftricke oder hacken 2¢. ergreiffen; fich 
bewegen, fic) regen; cin wenig fortriicken, raum gewinnen, 
¢ demener; avancer peu a peu, gaguer du terrein. 

* To hitch, fich fireichen (wie etn pferd) fe couper, gen- 
tretailler, en parlant d’un cheval, 
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7 
decome-— 


~ 


HIT. HOB. 
Hitch-bittock, ſ. Level-coil, 
Hitchel, f. Hatchel. ey. ee F 
Nithe, cin hafen in einem fluffe, eine ſchifflaͤnde, eine 
ſteinerue mauer ant ufer eines fluffes , port de riviere, 


quai. | a 
Hither, her, hieher, an diefen ort, ici, ca, y. Com 
— —— her, hieher, Sa Ga, a 108 Ohad 
ehither Spain, da3 theil von Spanien, fo diſſeits liegt, 
LEfpagne citerteure. The hither wag of —— 
hieſige ende (dieſe ecke) des ſimſes, Ze bout de la tablete, Ye - 
plus proche de nous. e ron 
_Hithermoft, der, die, das naͤheſte nach und gu, oder auf 
dieſer feiten, /e plus proche, de ce cété. PMs 
_ Hitherto, bißher, bishero, bis anhero, bis hieher, bis auf 
dieſe gett, bis anitzo, bis auf den heutigen tag, jusqu ici, jus- 
gu'a prefent. ae te Nai 54 

Hitherward, auf diefer feite, nach diefer feite zu, de ce 
cbté, de ce cété-ci. ene sede 

Hitting, dag treffert, dad ſchlagen, 2c. /’aion de fraper; 
dc. f, To hit. " —— 

Hitty-mifly, ſ. Hit or mifs, unter to hit. ant 

Hive, bée-hive, ein bieneuſtock, bienen-Forb, ruche. Hi- 
ve-drois, Die materie, fo vornen in dent bienenſtock liegt, and - 
wie wachs ausfichet, cire gui weft qua demi-faite. 

* HO, die mange, maͤßigung, befcheidenbeit , retenué. 
There’s no ho with him, he has no ho, et. halt feine 
maaß, er Ean fich nicht mafigen/enthalter, 7 #’e point d'a- 
vét ou de retenué, Out of all ho, unmaͤßig, oͤhne mang, 
exceffivement. ay . ae 

Ho! hoͤret! 40! be! Ho there? (who there) wer da? 
qui of la? ‘ 

Ho hod} ey, et fo, fot holla! 40 bol 
Hoan, f. Hone. , 
Hoard, &c. ſ. Hord. 2 
* Hoar-froft, ein reiff, gelée blanche. — — 

Hdarineſs, die weiſſe; graue haare; der ſchimmel, Aan- 
cheur; les cheveux blancs; moififjure. 

Hoare, heifth, rauh, enroiié, raugue, 

Hoarfely, heifch , 2’wne voix enroiiée 

Hoartenefss die heifcherFeit, exroticment. 

Hoary, grat, weiß, weißgrau, der graue haare hat ; veife 
ficht , weif vom reiff; ſchimmelicht, verfehimmelt , chem: 
blanc, couvert de gelée blanche; moift. To grow héary, 
grau werden, graue haare bekommen; ſchimmeln, verſchim⸗ 
meln, ſchimmelicht werden, grifonner s fe moifir. 

_ Hoaft, ſ. Hott. : 

* Hob, a cduntry-hob, ein bauer, cin bdurifcher menfeh, 
un paifan, ruſire. Hob-nail, ein bauer, der mit zwecken bez 
ſchlagene fhube au hat, an paifan, gui porte les fouliers 
garnis de clous. y 

Hobble, S. e. g. He has a hobble in his gate, er hincket 
ein wenig im geheu/ boite, ou cloche un peuen marchant.- - 
* To hobble, to hobble along, hincken, krumm gebert, 
wie cin krummbeinigter, oder wie cin lahmer, dev an Fritz 
cken gehet, etre boitevx ou. cagneux. * To hobble over 
fomething, etwas liedctlich , oder nur obenbin thun oder 
verrichten/ faire une chofe legérement 5 par maniéve d ac- 

ult. af f - sgl : 

Hobblers, ſ. Hoblers. ' : 

Hobblingly, libel, ſchlecht, unvollkommen, mal, impar. * 
faitement. ei uke 

Hobby, ein klein Irlaͤndiſches pferd, ein windwiber , ei⸗ 
ne art eines falcéens, forte de cheval a’ Irlande ; bobereau. 


= 





Hobby-horle, gin ftecken-pferd, darauf dig Finder hee 


HOB. HOG. ; 







Pet wie ein rivera, 


ab * ein vet ast 


* ty fur quoi les enfans vont 2 cheval Hebby-like, 
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Koõsgish., ſaͤuiſch de cochon. 

| Hogoo, ein ftarcker oder ſcharffet geſchmack; ein ſchlim⸗ 

mer geſchmack bBaut gout, gout piquant ; un méebant gout. 
This meat has a deadly hogoo, dieſes fleiſch riecht gar 


J 





























nds 7. — 
erd Titec heal e 
Invaiion alsbald davon fia 
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de vin d’ Allemagne. A hock 5 
un petit gambon. Hidck-day, hock- 
y,der andere dicnſtag nad) Oftern, welchen 
n pflegte in England zu feyren / um gedaͤchtniß 
der Daͤnen aus England: bedeutet aud ing: 
élébroit autrefois en An= 
perre te, — Aques, a la memoire de 
expulfion Wes Devi rsd’ palererré. Comet fi i- 
ie —— 
den ſtieren die ae cntten 










‘Hocus pocus, cin tafhengpicler, ein qautcler, an Goutur 
keer ten: To do a thing by thevirtue of |} 
og fhe chet pot ae durch gauckeley ——— 


ſchulter tragen fan, trucles 
den maͤurern den kalck zutraͤgt; 
Chrifti — ‘Der von der Ko⸗ 


> : es — ; — — > 2 

___ Hoag, A. an flat ee Hiddieipodgtit iſchm 

von vielerl acrid str sions osha fei 
—— —— 


—— 
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* urce: 










#1 my — 
whe gegangen, id) habe 
t, me 
faires.. Rarrow. ein 
beriffon. — ein 
er , blereau. 








Sond de cale. 


bien attra- effe’ 


2 | poffeder; continuer, durer. 


ſtarck cette viande put fort. - 


Hogshead, hog’s-head , ein ſaß/ ſo drey und ſechtzig gal- 


lons balt, muid. 


_Hoidon;éine greße ſtarcke frau; cine bauer-feau, ein grote 


ſes bauermenſch ae amazones une femme ou fille vuſtre 


& grofere. A gaping-hoidon, cine unverſchaͤmte zuſehe⸗ 


—* ein unverſchaͤntes thier, {pedatrice effrontée. 
' To hoife; to hoife up, etwas in die hoͤhe heben, aufhe- 


| $e aufiichen , anfminden, indie bose winder, (die ſegel) 


~fauffpannen , fever, bauffer, guinder, ifer. To hoiſe up 
the price of a thing, den preiß einer waare ſteigern/ etwas 
hoch treiben, atgciuen uͤberbiethen eucherir guelgue 


choſe. 


Hoifed, —— ap, aufgehoben, aufgezogen, ꝛc. levẽ. 


bauſſe > * 


Hoiſmg; hoifing up, das aufziehen, 2¢. Faciion de le- 
Ver, 

To hoitt, &c. f, Fo hoife; &e. 

+ Hoity-roity, 4. muthwillig, kurtzweilig, unrudig , 
huͤpffend hitzig, haftig, foldtre, fringgnt, petulant, remu- 
— ougeux. 

-toity, Adv. muthwillig⸗ kurtzweilig⸗ hitzig⸗ heffti⸗ 
Saeed , en folatrant, d'une manicre Sragenes avec, 
petulamment.. 


Fougue, 
— interg. ey! je! ey doch! ep nic dod: _ 


wahrlich! oitats! vrayement! 

Hoity-toity! what's here to do? pog taufend! was iff 
hier zu thum? ciiais! gu'eft ce gue tout ceci? 

Hold, cis griff, das alten —* faſſen; cin heimlicher, 
berrieeuer ort, cin ſchlupff⸗ winckel, das lager des wildes; 

dor verhafft, ein ficherer ott, Da man verwabhret wird 5 das 

unterſte im einem ſchiffe prife; cachetes lien de fearesti 
A ftrong hold, cine veftung, fortere/f2. 
let go his hold, etwas fabren laffert, /¢cher prife. To x 
(take, get) hold of a thing, etwas etgreiffen, faffen, = 
ſchen prendre, empoigner , fe faifir de quelque chofe. 
lay hold of the ! s pardon, fic) um des Lonigs ae 


don bewerben, fic) daran halten, embraffer le pardon de 


Roy. He thinks no law ean lay hold of.him, er meinet, 


er fey vor a aefese ficher, z ag eroid @.couvert de toutes 
les loix. hey could not take hold of his words , fie 


konten — abe feine reden einwenden, fic konten iba 


in feiner rede nicht faugen, i/s ne peurent trouver a redire 
à fes paroles. : 


Hold-fat, eiffeiferner hacken an citer mauer, in der forms 
eines S; cined tifchlers hackichtes cifen oder klammer womit 
er feine. arbeit fefte zuſammen bait; * ein karger fils, une 
effes valet d’etabli demenutfier ; un attaché. 

To hold, etwas halten; halten, N. fteif Salter, fete 
bleiben; cinbatten, anfhalten , hemmen, suriiethaltert ; ſich 
aufhalten, bleiben, verharren, ſtille ſtehen, nicht weiter ge⸗ 
hen; an ſich halten, ſich begreiffen, faſſen; fich enthalten, 
ſich maͤßigen; dafuͤr halten, glauben, adjten, meinen; bes 
haupten, vertheidigen; ‘verfanimtent sufantittenderit Fen 5 
tragen , erhalten, unterſtuͤtzen; befifen ; wahren daureit, 
anchaltent, tenir; ere attaché; arréter, retenir ; 8 arrét: rs 


.| demeurer, Waller pas plus loin; contenir ; fe contenir; te- 


iv, creires foutenir; -affembler, conveguer ; foitenirs 
To hold -his opinion, to 
hold in his — ſteiff auf ſeiner gicynung bleiben 

per S35 Ter 


HOR >: 


perfifter dans le méme fentiment. To hold a wager, tet: 
ten, gager. To hold aconfultation, einen rath halten, 
fich berathſchlagen, faire une confultation. To hold an 
honour during life, eine ehren⸗ſtelle lebenslang haben, ge⸗ 
nieſſen, poutr de quelque honneur pendamtfavie, To hold 
of one, eines lehu-mann ſeyn, relever de quelcun. “To 
hold a thing ata great rate, etwas hoch halten, hoch ach⸗ 
te, hoch ſchaͤtzen, faire grand cas de quelque chofe. He 
held the dagger to his throat, er hat ihm den dolch an die 
gurgel geſetzet, 2/ /ui porta le poignurd alagorge. There 
was no ground could hold him, ef flohe, er beruͤhrte die 
erde nicht, 7/ voloit , il ne touchoit pasaterre. He walks 
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as proudly as if no ground would hold him, er gehet fo: 


ſtoitz, als ob der erdboden, ihn zu halter, nicht gut gnug waͤ⸗ 
re, ilmarche fi fierement qu'il femble que laterre ne foit pas 
digne de le porter.. To hold his tongue, to hold his 
peace, dag maul halten, ſtillſchweigen feraire. To hold 
~ his bréath, ſeinen odem an fich halten, verenzr fon baleine. 
To hold his laughing 5 fich des lachens enthalten, s’ab/le- 
nir de rive. 1 am dearce able to hold my legs 5 ich fan 
kaum aufrechts ſtehen, @ peime puis-je me tenir debout. To 
give reafons for what a man holds, feinen glauben, oder 
{eine meinung mit gruͤnden beweifen, behaupten, rendre 
vaifon de fa foi ou de fon opinion. ‘This argument holds 
good on.the Proteftants fide , diefer beweifthum iſt gut 
und fraftig auf der Proteftanten ihrer feite, cet argument 
fait pour les Proteſtang. Tohold trae, wabr ſeyn, ſich wahr 
zu ſeyn befinden, bekrattiget werden, fe trouver veritable, 
étre confirmé. To hold back, zuruckhalten, aufhalten, 
hemmen, retenir. To hold forth, predigen, (unter den 
Fanaticis,) precher. To hold in, ftrenge halten, im zau⸗ 


me halter, anziehen, zuruͤck halten, enix de conrt, vetenir.| 


Tohold one in hand, einen aufhalten, mit hoffnung abe 
ſpeiſen, ihm das maul aufſperren, amuſer quelcun, lui tenir 
le bec en l'eau. Hold off your hands, thut eure bande 
weg, ruͤhret es ja nicht an, #ytouchez pas. To holdon, 
anhalten, verharren, fortfabren , continuer, perfeverer. To 
hold our, aushalten, beftandig ſeyn, ſteif dDabey bleiben; 
wabren, dauren, aushalten 5 fich nicht cinlaffen ; reichen, 
Darreichen, ausſtrecken, tentr.bon; durer; ne pas entrer ; 
etendre. We was afraid it should not hold out, er bez 
fuͤrchtete fich , es wuͤrde nicht zulangen, zureichen, gnug feyn, 
il craignoit que cela ne Sufivoit pas. To hold up, indie 
Hobe halten, aufheber 5 unterftugen ; vertheidigen , dever ; 
~appuyer 5 foutenir. He held me up feveral months , ef 
hat mich unterfchicdliche monate mit vergeblicher hoffnung 
abgefpeifet , oder aufgehalten , il m’a tenu plufieurs mois en 
ſuſpens. ] will go out, if it does but hold up, ich werde 
ausgeben, fo bald es aufboren wird gu regnen, ze fortirai, 
dés ywil ceffera de pleuvoir. To hold with one , es mit 
einem halten, auf feiner feite ſeyn, fe ranger du coté de 
uelcum. ‘ 

Holden, achalten, 2¢. tenu, Ge. 

Holder, a holder-forth, ein fanatifher prediger , un predi- 
cgteur fanatique. Frée-holder, f. Free. : 

Holdfaft, ſ Hold-faft, unter Hold. 

Holding, das halten, 2, action de tenir, Oe, 

Hole, ein loch; cin luſt⸗ loch; eindruͤckung im pflafter, trou ; 
foupivail ; flache, Thetrm-hole, dig achfel, /’aifelle, 
The touchhole ofa gun, das zuͤndloch an einem fener z robr, 
lalumiered’unearme a feu. Alarking-hole, cine hole, cin 
ſchlupf⸗ lod) , caverne, taniere. 'To grow full of holes, zer⸗ 
reifien,, fetrowtr. A shirt full ofholes, ein zerriſſen hemb- 
de, unechemife guifetroué. *Topickaholein ones coat, 


HOL. HOM 


einem zu thun machen, ihn vexiren, etwas an ihm; 
oder zu ſchelten ſuchen faire des pr Ba in 2 
ner, *Tohave (to find) ahole to creep outat, eine aus⸗ 
ay — entſchuldigung haben, fic) ausreden, avoir unc 
echapatoire. — ae F 
Holily, beilig, gottsfuͤrchtig Meintement. te 
_ Holinets,die heiligkeit /ainteré. To pretend to much ho- 
linefs, groffe heiligkeit fuͤrgeben, gerne cin groffer heiliger ſeyn 


wollen, vouloir paffer pour un faint, 
Hélioak, f. Holly. —— 
Spolland, oder feine Hollaͤndiſche 
pe! 


Holland, Holland-cloth, 
leinwand/ Hollande, ou toil de Hollande. — 
_ Hollow, A. bol, ausgehoͤlet/ tief creux. A hollow voicee, 
eine gebrochene oder halbe ſtimme, une voix ſourde, ou caffe. - 
Hollow plate buttons, hoble gegoſſene filberne knoͤpffe des 
boutons d'argent vuides. * A hollow fquare, eine vier⸗ 
eckichte ſchaar fuß⸗volcks, um bataillon carré. A hollow 
heart, cin faljched , heuchlerifches herbe, un coeur, nue 
ame hypocrite. Hodllow-hearted, falſch, heuchlerifch , dif- - 
fimulé. Hollow-eyed, der eingefallene oder tief im kopffe 
ſtehende augen bat, gui a les yeux enfoncez dans la téte. Hol- 
low-checked, der etngefallene backen hat, gui a ses goué's en- 
Soncées. . — > Spey ok La ele ke 
Hollow, S. die hole, die hole der hand, die flache Hands ein 
geſchrey, creux; cri. ~To givea hollow, cin geſchrey machen, 
ausrufen, faireuncriycrier, —— 
To hollow, etwas hoͤlen, aushoͤlen, ausgraben, hol ma⸗ 
chen, hol ausſchneiden; ein geſchrey machen, ſchreyen, ausru⸗ 
fen, creuſer, échancrers crie. 
Hollowneſs, die hole, die inwendige ole eines dinges, 
creux,concavité. — 
Holly, holly- oak, ſtaͤch⸗ baum, ſtaͤch⸗ palmen, wald⸗diſtel, 
houx. Holly⸗wand, cine ſpießruthe, oder cine von fideh-baunt 
gemadhteruthe, bouffine. z 
Holm, (hoélm-oak,) eine ſtein⸗eiche; inful, yeufes Isle. _ 
Holocauſt, cin brand-opffer, olocauſte. , 
Holp up, dent geholffen oder aufgehoͤlffen worden, a7dé. Il 
holp up, det in einem ſchlimmen zuſtande iſt, dem es ſchlecht 
gehet-en mauvais état. Iam finely holp up with you, ich 
habe trefliche (ſchlechte) huͤlffe von euch, es gehet mir artig mit 
cuch, vous m'btes d’ungrandfecours. — Sy 
Holfter, dag futter zu einem piftol, fourrean de piftoler. 
Holiter-cap, eine art ciner kappen cuftode. F 
Hole, ein gehoͤltz, cin kleiner holtzwald, ein waͤldlein oder 
dicker buſch docage. = 
Holy , beilig, geheiliget, geweihet; gottsfuͤrchtig, faim, 
facré; pienx. Holy water, tweih-waffer , eaudbenite. A. 
holywater~ pot, or ftock, ¢in weih - Feffel, benitier. A 
holy - water-{prinkle, ein weih⸗ wedel, afperfoir. Holy 
thiltle, gefegnete diftel, cardobenedicten, chardon benit, 
Holy-day ; ein feft-tag, fenertag, fete, gour de fete. Ho- 
ly-tharsday , der himmelfabrts-tag , Ze jour de L’afcenfion. 
Holy-rood-day , der tag der ereutz⸗ erhoͤhung/ exaltation de 
faint croix. 
The holy ofholies, das allerheiligſte, das heiligthunt , fe 
faint des faints, le fanAuaire. ; 
Homage , der huldiguugs-eyd, der eyd der huldigung, di¢ 
huldigung, 4ommage. / 
Homager, ein gehuldigter unterthan, bommager. —— - 
Home, das hauß, wohnhauß, logement 3 die Heimat, 
dad vaterland, logis, maifon; patrie. P. Charity begins ~ 
at home, ich bin mit felbft das befte fHuldig 3 das hembde 
iſt mir naͤher als der rock, fe: charité commence par fot 





méme. BP. Home is home, tho’ it. be never fo homely, 
eigener 








herd iſt goldes werth; wer da wil —— 
bleib daheim unter ſeinem bach, 9 elque avantage que 


5 ours plus libre chez foi. Ma- 
-  Kehafte home again, fontmt geſchw 
vous derevenir. To goto ong 
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ft, t, der nicht gereiſet bat, 
— — > baufe 
de ménage = 
te taper 
ey 


es va⸗ 





Ss Cf —“ 
— oe ee fe 
defa patrie , ou qui portent 
ge, nachdruͤckũche redens⸗ 


ißihumer, 
ae, fey cine — reden, 


te * — das side 
mehr fraft in ſich hat , oder 
see * * ‘scl me 
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“ye verfabren, 
: fi ſchonen 7 fi aper 
r quelcun a a bout , ne le point 





verſetzen 

7 L ‘ 
» — — 
? 


we — 





















—— ety hy on, damit id 
—— perigerede ner 1indge, pour reprendre le 

0 he ~ My oth e comes nearer home, 

t, foi abe, — weit mehr nachdriick: 

, ‘plus formel. That 

: be 6a va dire- 

r eto you , eure bu- 

—— d auf euren eigenen 


es font retombez fur vous. twill co- 
bedi n ſchon gerenen, if s’en repentira. 


“ ‘We i f , 
— heer oer? 


: * {cht re ch, unangenehm; 


te 1 laid, defagreable; groffier. 

. — ſchlechte, niedrige ſchreib⸗ att ape 

Hom y, Adv. cinfaltig, t, gering al⸗ 

beri, unordentlich, a —* ohne pisses ‘ing 

—— —— — 
Homer, es 

—— tnteFRenalten Hides auch dee 


Homeward, nacher haufe, heim, chez foi, 


Homicide, cin todtihlager, morder ; 
esplamiide cn tshtghigr, mers cine, eno 


HOM. oe —— 


neſt of his fin: 


| téte. 





HOM. HON. jee 


Homilitt, cit poftiflante, poſtillen⸗ſchreiber, einer, der pre⸗ 
digten geſchrieben ux auteur d*homelies. 

Homily, cine predigt, ⸗ꝰomelie. 
- Homogéneal, gleichartig, von gleicher art oder wefer , der: 


oleichen gicich, Lomogene. 


Homogonéity, eine gleiche art, gleichartigkeit, gualisé bo- 
mogene. 

Homogeneous, ſ Homogeneal. 

Homédnymous, von gleidyent nabmes, bomonyme. 

’ Homdnymy, gleichheit des nabinens, Bomonymie. 

Hone, ein wetz ſtein fixe pierre a aiguifer. 

Honett , ebrlich, ebrbar, Piprliebend 3 tugendfant, tudend- 
haft, tugendliebend ; Feufch , zuͤchtig —— redlich, 
aufrichtig; geziemend, recht, bonnéte, plezs d’honneur , 
vertueux ; chafte, pudique; fincere, franc; conmvenable. 1 
had much ado to keep myfelf honeft , es hat mich viel můhe 
Betofict x meine heftige liebe gegen fie u zaͤhmen, c’eff aver 
bien de la peine, gue je bridai la ad gue ze concen pour 
elle. She kept herfelf honeft, fie bat ihre ebre bewahret, 
ellea rn geet [om bonneur.- He cannot keep himfelf ho- 
ers, et fan fich des maufens niche enthalten, 
id ne fauroit Pemptcher de voler. He ſhas been ſoundly 
drubbed with a good honeft cudgel, er tft mit einem braves 
priigel Baie abgepriigelt worden, om , 00 lyi g donnẽ de bons 
coups de baton. 

Honeftly, ehtlich, ehrbar, redlich, aufrichtig, Foxsére~ 
ment, de wy. Imean honeſtly, ich meine es auf⸗ 
richtig, redlich, ich habe nichts arges im finne, id rede oder 
gebe —— a Be peat falfch in der fache, ge wry enters pas 

Hénefty, Dic ehrlichkeit, ehtbarkeit , liebe der tusend, die 
ehre; hillichkeit; redlidhfcit, aufrichtigfeit 5 jucht , Feufey- 
Heit, ſchamhaftigkeit, tugendhaftigkeit, 4oaneur ; eqguité , pre- 
bité; bonneteté, chafteté, vert#.. P. Honeſty is the beft po- 
licy, aufrichtigkeit ijt die allerbeffe lit; man thut nicht fliger, 
als wenn man snug ift , ilw'eft ric de tel gue d'etre bonnite 
homme. 

Honey, f. Hony. 

Honour, — ehrbarkeit, ehrlichkeit, redlichkeit auf- 
richtigkeit; ruhm; zucht, keuſchheit ſchamhaftigkeit; eine 
herrſchaft; ein bild, kopff unter den katten bonneur; probi- 
té, integrité; gloire; chafteté, honnéteré: feigneurie ; figures 
Honours , ehren ſtellen; eines frauengimmers ebrer- 
hietigkeit oder neiguus, digaiser ; révérence de femme. Your 
honour, ener ebriviirden, wbire reverence. A Lady of ho- 
nour to the Queen, eine ſtaats⸗dame bey der — une An- 
mea ’honneur dela Reine. To pay honour to a bill of ex- 
change, einen wechſel⸗brief beehren farre honneur a use lettre 
de change. 

To honour, etwas ehren, beehren, ——— in ehren hal⸗ 
ten / einem ehre anthun / erweiſen, erzeigen, etwas bod) ſchaͤtzen, 
oder halten, bonorer, re{pelter, eflimer , faire cas. To ho- 
noura bill of exchange, einen sec fel brief beehren , faire 
bonneur a une lettre de change. Ihope you will honour me 
with your company, ich hoffe, ihr werdet mich eurer gegeu⸗ 
wart oder gefellfchaft wirdisen , eſpere gue vows m accorac⸗ 
vez l honneur devétre compagnie. 

Honourable , ehrwuͤrdig, vornehm, angefehen , hoch ange: 
ſehen; ehrlich, ehrbar, ruͤhmlich Zoserable ; bonnére,glo- 
Tr. ieux, 

Honourably, ehrlich ehrerbietig, mit ehren, in ebrens 
herrlid), praͤchtig bonorablement;: ſplendidement. 

Honourary, was einem zu ehren geſchicht; was den titul 
anbetrift, der den titel * etwas hat, bonoraire. 


Iõônou- 


HON, HOO. 


Honoured, geehret, 2¢. Zonoré. 
Honouring, das ehren, 2. /'action a’honorer, ce. 

| Hény, hong 5 liebſter, liebftey mein ſchatz wird fonder- 

lich zwiſchen einem manne und ſeinem weibe gebraudht,) 


322. 


miel; monbon, ma bonne, mon doux ceur. Hony - apple, | 


St. Johannes-apffel , pomme S. Feam Hony-comb , ho⸗ 
nig⸗ ſeim, rayon demiel. Hony-dew, honig-thau, mania, 
manne. Hony-moon, der erſte monat, oder die erſten vier wo⸗ 


cher nach Der hochzeit Ze premier mois du mariage. Hony- |} 


fuckle, get fi: sder giegen-blatt, chewre-feniie. Hony-ton- 
gue, ein gucer-fuffes maul, das honig⸗ſuͤſſe worte giebt dan- 


de miel. * 


Hood, eine kappe, eine moͤnchs⸗kappe, chaperon, capuchon. 
Awoman’s hood, eine wetber-haube , ſchleyer, ume coiffe de 
femme. Awoman’sriding-hood, ein kurtzer mantel einer 
frau , amit einer Eappe daran, fo uͤber den kopff gehet efpéce 
de capot. —J 

.* Hooded, e. g. she went out hooded and ſcarfed, ſie ift 
mit ihre ſchleyer verhuͤllet ausgegangen, elle eft fortie avec 
facoiffe® fon écbarpe. BEN ia HN 

To héodwink one, einem bie augen verbinden , dander les 
yeux & quelcun. 
dunckeln, verblenden, eine Dun vor dic augen machen, avex- 
gler Lefprit. bela 

Hoodwinked, héodwinkt , dem die augen verbunden find, 
quia les yeux bandex, Ce. tt 3 

Hoof, der buff oder die klaue eines thiers, febor, corne du 


pié. *Tobeatthe hoof, ju fuffe gehen, oder reifen, darere la | ¢ 


femelle. ates 

Hoof-bound, wenn der buff eines pferdes hinten zuſammen 
gewachfen encaftedé. * * 

Hdofed, A. der horn am fuß hat, wie ein pferd, guz a de la 
corne au pié comme un cheval 

Hook, gin haacken, crochet. * To getathing by hook or 
by crook, etwas mit recht oder unvecht an fich ziehen, attraper 
une chofeadroit ouatort. * Tobeotthehooks, bofe feyn, 
zornig murriſch, verdricBlich ſeyn, etre de mauvaife humear. 
To put one of the hooks, einen erzoͤrnen, bofe der zornig 
machen, facher quelcun. 

A chimney-hook, ein eamin⸗ haacken , croiffant. A fis- 
hing-hook, eine angel, samegon, 
gabel , damit man das fleiſch aus dem topffe nimmt fourche- 


ze. Grappling-hook, ein wurff⸗pfeil, oder ciferner haa⸗ 7 


cken, die fifthe au fangen, 4arpon, main de fer.. A por- 
hook, ein haacken, an welchem man einen top f oder Feffel uber 
dag fcuct hangt, cremiliere. Shéep-hook, ein hirten - ftab, 
houlete. Ténter-hook, cin vorne gefrimimter nagel, fo 
mai in die wand machet, etwas daran zu haͤugen, clou a cro- 
chet. I 

To héok,to hook in, cinhaacken, mit einem haacken 2¢. fate 
ferr, zu fich ziehen; an fich siehen -fangen, accrocher; attirer, 
attraper. ‘Tohookathing out of one, etwas aus cinem 
heraus locken tiver fes vers duné a quelcun. 

Hooked, was einen haacken hat, oder wie cin haacke gemacht 
if, krumm wie cin haacke, crochu. Hooked in, hooked out, 
{. To hook. 

Hooking in, hooking out, ſ To hook. oo 

Hoop, cin reiffen, cin reiffen an einem faffes ein widehopf, 
cerceau ; bupe. Hdop-ring, ein bloffer ring, ohne einen edelge⸗ 
ficin, bague femple, ou fans pierre. 

" Tohoop, reiffen an ein faß ꝛe. tegen, (Hlagen , anmachen; 
Jaut ſchreyen, ausrufen, “er, mettre des cerceaux ; crier. 

Hooped, mit reiffen beſchlagen, was reiffen Sat, oder woran 

man reiffen gemacht, M4, rele, . 


To hoodwink the mind, den verftand ver⸗ 


A flésh-hook, eine fleiſch⸗ 


a 
HOO. HOP. | 


Adoper, ein béttigers cin wilder ſchwan; cin widehopff⸗ 


tonnelier ; cigne ſauvage; bupe. ~ 


. 


Hooping, das beſchlagen mit reiffen, x, 1 ‘action de lier, 


— 
Hôoping cough ay ein ſchwerer hůſte dh luck ; F 










ess 5— S. ane, horde, eoquernbes fect bey ben 

artern und Arabern, borde de certains peuples comme me font 

les Arabes & bes i —— — — * 
To hdord, ſ Io hord. * pee : 
*Tohoot,f. To hout. el 


Hop, hops, hopffe, oub/on, Hodp-yard, ein } 


faut. 
* Hop, cin tant-boden, fale a danfer. —— 
Tohop, huͤpffen, aufiipffen, auf einem beine gehen oder 
fpringens den hopffen aulegen, fauter, fauteler; mettre du 

















cf 


enicht m 


au beau. 
Theho 





Hopelefs, der alle hoffnung fahren laſſen, der Feine hoffnung 
hat, oder wovon man Ecine hoffnung hat, gui eff fans efperan- 
ce, bors d’efperance. 

Hoping, dag hoffen, 2¢. 2’ ation d’efperer, Ge. 

Hopped, gehopffet, wad hopffen hat, o% i ya de L’hou- 

On. , 

Hopper, ciner , dev da hiipffet, oder auf einem beine gee 
het, fauteur, celui qui fautille. Mill-hopper, cin mihl-taidh 
ter, tremic de moulin. Hopper-ars’d , derda gehet also 
ihm der cine arsbacken hoͤher als der andere gewachfen mdz 





te, qui marche comme sil avoit une feffe plus haute que [’au- 
ire. 


ten, boublonniere. Hop, ein hupff ſprung auf i ‘ty | eit 7 
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—1 
























the. * He went of hopper- fi 
ae olet tn bicesfchen gang 


- eS cin ro t Kor 
ermein boguetein. 
Horary, ſtůndlich zu einer fi 
fay his horary prayers. ſeine ftan 
fon breviaire.— 
Hed en Saute 


i, 2? — die 


aſe⸗hornlein, cin jaͤger⸗hoͤrnlein/ wx 
Horn-mad, eifferfichtis, 


chet und a ded — 
bezahlen taxe Gu on pate dans 
chaque béte à corne. A anvteocks oe abe 
tifelein fur dic finder, wabécé. Hoérn-owl, hérn- coor, 
Poco dak — duc, be gr and duc, outarde. 


_ ‘Horn-work —* — we. Anink-horn, 

ein dinte — born, une — orn, shéoing- 

ſchuhe ang amiehet un chauffe- 
— — ae norn-fish, ein for, ein born: 


— 
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a ee oe 


wud worinuen der F sein 


i , “horrible. 


~ ™ 


o jek apr , cheval; chevaux, cavalerie 3 montoir s 


;kuͤnſtlich geputztes pferd, cheval dreffé pour la chaffe. 


iy Oder die tare, fo man fur | fes 


HOR. 323 

Hoérrour, dad ſchrecken oder grauſen borveur. 

_Horfe, cinpferd , ro, gaul; * die reuter , die reuteren ; 

e-bock ; cit block, worauf dic fhul-jungen mit der ruthe 
kriegen; cine art eines ſtrickes, Den man auf dent 


forte de cordage , dont on fert fur mer. * Bore, lager fir 


sent — im feller, chantier. To horſe, yu pferde fist anf, 


re “Awooder horſe, ein hoͤltzeru pferd; der efel, dar- 
die foldaten figen 
bois; chevalet. Agentleman of the horfe,a mafter of 






muͤſſen, wenn ſie gefiindiget , ux che- 


| the horfe, ein ftallmeifce: bey einem Fuͤrſten oder groſſen 


Herta, wnecuyer, * They cannot fet their horſes toge· 
ther, fie fonnen fic) nicht mit cinander vertragen, z/: ne 
2 | [caurocient accorder leurs frites. To found to horfe,iu pferde 
blafen, former le bousefelle, Tocome off of his horſe, voit 
pferde abfteigen , defcendre de cheval, P. Vil win the 
horfe or loofe the ſaddle, entweder wir wollen gewin⸗ 


nen, oder daruͤber gu gtunde gehen; entweder es muß et⸗ 


was oder nichts ſeyn, ge veux tout gagner ou tout per are, 


fe veux tout ri 5. oe P. Tis a good horfe that néver 
gften leute feblen bifweilen auch: ffolpert 


—2 und bat vier fuͤſſe 2 »'efffibon cheval, gui ne 


ey — horfe, a barbary-horfe, ein ehbiſches pfe rd, 
un barbe. A Spanish horie, ¢in Spanifher gaul, zelter 
oder Flipper, an Gener. An Englishhorfe, ein Engliſches 
pferd, un guilledin. A fta- horle, eit meet z pfcrd, an che- 
val marvin. A fralking~horfe,. cin yum rebhuͤner⸗ faugen 
He 

a dea ftalking-horfe to his defign , ich habe nur fein eſel 
eyn muͤſſen; er hat mich nur gebraucht um ſeine geſchaͤfte, 
ea sorbaben auszurichten th s'eft fervi de mwi pour faire 
5 propres affaires ; 7 ai été fa Wupe. Horfe-back , auf das 
pferd , anfdempferde, gu pferde, acheval, To getup on 
horfe auf das pferd ſteigen, monter a cheval. To 
ride a horfeback; to fic a horfe, auf einem pferd: reiten, 
zu pferde ſeyn, monter un cheval. A horſe-block, ein 
bie? , worvon man auf ein pferd fleiaet, 22 mozntorr. 
Horte-collar, cin kommet, collter de cheval. _Horfe- cle, 
cin fuͤllen, ein junges pferd, poulain. Horle-comb , cite 
firiecel , etrille, Héle-courtey, ein pferdez handler, roß⸗ 
tauſcher, mag — Horfe-dung, pferde-niift, frente de 
cheval. guard, Die leib-wade zu pferde ; garde @ 
cheval. — cin fuß⸗eiſen oder feff el fir cin pferd, 
entrave de-cheval. Höorſe-litter, eine fanfte ; die ftreue 
der pferde Atiere. Horfe-load , —* eines * oder 





, am crime —— — — katzen⸗ adel t ques? de cheval 


Small horfe-tail, Elein eeeimeane, préle. : * 
o 


~ 


324. HOR. HOT. 


To horfe, auf eit pferd ſetzen; anf ein pferd fteigen, fich 
ſetzen; dic ftute belegen oder beforingen, mettre a cheval; 
monter a cheval, couvri? une cavalle. To horſe one at 
{chool, cinen auf ſeinem rucken uͤber dic ſchultern halter, 
* einen ſchilling gekriegt, tenir guelcun pendant quon 
le feffe. ; ET Pitas ; 

Horfeback, {| Horfe-back, unter Horfe. —— 

Hörſed, reitend, zu pferde, Der auf einem pferde fikt, mon- 
té, To be well horſed, ein gutes pferd reiten, 
tré fur un bon cheval. a <2 a dr 

Horfeman, ein reutet, cavalter, ~~. 

Horfemanship, die reit-Funft, das bereiten, die abridhtung 
der pferde, manege, Lart de gauverner un cheval. 

Horfewoman, eine frau, die zu pferde ift, femme gui va 


à cheval. oF ee 
flute, die in 


Fe uf 


Horſing, e. g. a mare that is horfing, eine 
ihrer brunft ift, ume cavale qui eff en chaleur. 
Hortative, hértatory, ſ. Exhortative. 
Hofanna, hoſiannua, Zofanna. —J——— 
* Hofe , ein ſtrumpff, das. The hofe of a printer’s 
prefs, das laͤdlein einer drucker-preſſe, oite de preffe d’im- 
ViMEe7T2e. J — * 
* Hofed, Ser ſtruͤmpffe traͤgt oder an hat, chauffé. 
” * Hofen, ift der pluralis yon Hofe. 
Hofier, cit firimpff-bandler, marchand de bas. 
Hoſpitable, gaftfrey, bofpitalier: ae 
Hofpical, cin fpital, eine herberge flr die armen, waͤiſen, 
Francen oder fremden, Apital. The hofpital-ship of a 
fleet, das ſpital⸗ſchiff bey einer flotte, 1 bépital d'une 
ote. : — 
Hofpitalers, die ſpital⸗meiſter, die leute fo im ſpital die 
armen Warten , 2ofpitaliers. ‘ 
Hofpitality, die gaft-frenheit, Fofpitalité. To keep 
hofpitality, gaft-frey ſeyn, die fremden in feinem haufe be- 
herbergen , etre charitable, recevoir les éirangers. — 
Hott, die hofties cin wirth, gaſtwirth; cin heer, cine ar⸗ 
mice, boftie; béte, hotelier; armée. —— 
Hoftage, cin buͤrge, étage. 
*. Hofteler, ſ. Hoftler. 
* Hoftels, die wirthin, Aéteffe. 
Hottile, feind, feindfelig, Z’enemi, comme enemi. 
Hoftihity, feindfeligkeit, Foffiiité. 
Hofler, der hausknecht in einem twirths-hanfe, valet d’é- 
curie (dans une hételerie.) . 
Hoftry, dev pferde-ftall, dev ftall in einer herberge, erable, 
€euries. ‘ 
Hot, heiß; bisig, unbefonnen, hefftig, der einen binigen 
Topff oder geift hats. warm, erhibet, entzuͤndet, gewaͤrmet, 
heif gemacht , chaud, ardent; bouillant, tourdi, violent; 
échaufé, brulé. ‘The plague is hot in that place, die pe- 
ftilens regieret ſehr andem orte,/e pefte y off fort violente. 
To be hot, heif feyn, bike haben, avoir chaud. To be 
burning hot, gor hike brennen, fiedend beth ſeyn, drier 
de chaud. Tomakeathing hot, etwas waͤrmen, toarm ma⸗ 
den, chaufer quelque chofe. There's hot work, e8 gehet 
da heiß zu, y fait chaud. To drink hot, etwas heiß oder 
warm trincken, boire chaud. Hot tobacco, tobacco hot in 
the mouth, ſtarcker, hitziger toback, du tabac fort. Tobe 
hor upon a thing, anf etwas ſehr erpicht ſeyn fich mit grof- 
fer ciffer darauf legen, sempreffer de faire une chofe, s’y 
porter avec ardenr. He is hot upon it, er laffet fie) es 
febr angelegen ſeyn, er fttebet febr dDarnadh, 7/ eff en train. 
Hot cockles, ein fptel fo man auf der fee foiclet, 2 main 
shaude. A hot-houle, eine badftube, ein bad, etuves, dains 


y 
at, 


| Hour, die finde, ube, Zeure. 


HOT..HOU, 


a@’ean chaude. Wot-headed, hitzig unbeſonnen, ein hitziger 
menſch, det einen hisigen kopff hat, GoutHant, érourdi. Hot- 
Apurred, verlichet, von der liebe eingenommens der fich gern 
herum ſchlagen will; chad en amours ardent a fe ba- 
tres Hotshot, ein armer tropff, ein elender Ferl, ax che- 
tif homme. Dp — —— 
ANõtchpot. hoteh ꝓotch, ſ. Hodgepodge: - 


Hedy, beifs Higis, hefftig, druͤntig, febt, chaudement ; 
ardemment. | 


* ae tg 


7 


* 


| Hovel, cine huůtte ein bedeckter ort fir das vieh auf dem 
felde cabane, chaumiere. ae 


ohdver, heruͤber haugen, auf dic feite hangams ſchwe⸗ 
ben, fladdern wie cin falcte,pancher ; voler par deffus. To. 
hover over a fire, fich mit dem Eopffe uͤber das feuer buͤcken, 
couvrir le feu, pancher farétefur le few. The dangers 
that hover over our heads, die gefaͤhrlichkeiten, ſo wir zu 
fuͤrchten haben, darinne wir ſchweben, les dangers qui nous 
menagent. ae 
Hovering, dag heruͤberhangen, das ſchweben, 20, Vadtion — 
de pancher, Ec. — 
Hough, die knie⸗ ſcheibe/ kniekehle, das gelencke des hinter⸗ 
ſten beines eines thiers, zarree, J 
To hough, die kniekehle ſchneiden; eggen, die erdenkloͤ⸗ 
fer mit der eggen brechen, couper les garretss caffer les 
mottes. : ina: 
__ Houghed, an der Enickeble gefchnittens seeaget, @ gue 
Lona ae les garrets; berfé. ñ— 
Houcktter,.f. Huckſter. 
To hole, &c. ſ. To howl, S& . 
Hound, ¢in bund fo treibets ein fagthund, chien cou- 
want; chien de chaffe. ~ A bléood-hound, ein fpirhund, 
chien limier. A’gréy-hound, ein windfpiel, windhund, 
unlevrier. A grey -hound-bitch, eine bese von einem 
windfpicle, une devrette. A hound-bitch, eitt jagt-hund 
fo cine bee, dice. Hotnds-tongue, hunds-gunge , dengue 
de chien. Hound-tree, thierlein-baum , cornerbaum, cor 
noutller. i 
To hound a ftag, die hunde auf cinen hirſch los laſſen, 
hetzen daiffer courre les chiens aprés le cerf. ; 
_ Houp, cin midehopff, 4upe. 


About the ninth hour, 
um dic neunte ftunde, um neun uhr, um neune, fur les neaf 
heures. To the laft-hour, bis auf die leste ftunde oder au⸗ 
geublick, jusgwa Vextremité: To wish a woman with 
child a good hour, einer ſchwangern frauen eine gluͤckliche 





cntbindung wůnſchen, foubaiter à une femme groffe un beu- 
reux aceouchement. Yn (at) a good hour, 31 einer gluͤckli⸗ 
chen fiunde, gerade, recht, eben recht, a da bonne heure. In 
an ill (unlucky) hour, gu einer ungluͤcklichen ftunde, a fe 
male heure. To keep good hours, ficy bey zeiten ded 
nachts nach haufe machen, fe retirer la nuit de bonne beure. 
To keep bad hours, des nadhts ſpaͤt nach hauſe fommen,- 
fe vetiver fort tard. Kah 
Hour-glafs, eine fand-ubr, ein feiger, feble. Hoir-pla- 
te, ein ſonnen⸗weiſer, fiunden-weifer, platine, cadran. Hour- 
wheel, das rad an einer ubr, rou de cadram, —' 
Hoirly, ſtuͤndlich, von fiund gu ftund, alle ſtunden, im⸗ 
mer, alle augenblicl, Abeure en heure, a tout moment. 
Hoile, cin hauß; cine haushaltung, die hausgenoſſen; 
cin aefhlecht, ftamm, maifon; famille; race. “A houſe 
in the univerfity , cin collegium auf ciner univerfitdt, us 
college dans une univerfité. The two houfes of parlia- 
ment, die zwey parliaments-hanfer, ces deux chambres de 





parlemem. A victualling-houfe, cing garkuͤche, seh bate 
ca , 


mov. 


* 









good table,) einen guten tiſch ba 
To keep houfe_ in city” 
fiadt und auf ¢ 
ere, Lun ri 
‘keep open houſe/ tedel an 
offene tafel —— nir table ow 










fai. . Houte-cayes, die ——— 


—X 


eabaret. An ile-houfe, ein bice-haus, eine serene 


iat twitthshaus , cabaret à biere. A cider-b nou, ein 
eS cabaret a cidre. Lo keep ® ah ute >| 














J 1 pigeonnier. ; 
fib ee ai / — A ied eS 
— tt, d a man das leinen⸗geraͤthe waͤ et, 
| Feadren ou oa love le linge. A work-houfe; eine. — 





give 
room, einen in fein haus —— loger quelcun chez 
outieres. Hoite- 


gipffel — das dah y * toit. Hoùſe⸗ 


me ou nee mai, Hoiife-ke 











3 einer (cine ‘fo eine haus⸗ 










lier. A ſtore-houſe, eine vorrathkammer, cin |. 
— nag fazin. A — eis⸗grube, ein 
, glaciere, Hoð ſe room, platz, raum, place, efpa- 
yu ok * it weit ge⸗ 
‘a titre eff shee —— one houfe- 


g hat, bom- 
> ein haus⸗ 


tho 
la 


at 
Hof “elas fattel-bectc, pferde-decke 5 ein gebaͤude; bez 
— — batiments; 1 — de donner cou- 
&c. f. To houfe. 
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twefert, die haushaltung femilles ménage: Hoishold- 
government, die haushaltung oder regierung im hauſe/ 
vile Houshold-ftuff, der hauseath, dad hausgetaͤ⸗ 
The houshold, the troops of the hous- 


—— des hauſes (bes Kouigs in Francreid, } 
Hoiishol v4 Houfe-keeper, nutet Houfe. 





‘To ein geſchrey ein ſpoͤttiſch aeiits madhert, Me 
niſch —— ober ausrufen , faire une bide , bier. 
hout at one, uͤber — ausrufen, ein pati he 
«| been liber ihn machen, leun. 

Houted at, hoͤniſch — bie. 

A houting at, ein fpottitd scfiiren das geſchrey eines 
ausladenden, biiée. . 
Haw, eine hate, 4oulete. . 
To how, hacen, aufhacken, Soier. 
How, 4dv. wie, auf was fir art ober site, comment. 
How far, wie weit, combien. How does he ftand affe- 


Sed? wie ift er gefitinet ? en quelle difpofition eft-il? Bow 


beautiful is virtue! wie ift die tugend fo fon! gue fa 
vertu eff belle! They fay fo, how, truly I cannot tell, 
man fast es aber ich weiß nicht , 0b e8 waht fen, on Le dit, 
mais ge ne fai Sil eft vrai.-1 would have you ftudy how, 
to pleafe him, id) wolte wůnſchen, daß ihr euch bemiihet, 
wie ihr ihm gefallen moget je voudrois gue vous Vous ap- 
pliquaffiez à tui plaire. How now? twas fol! daé beiffen 2 
que veut dire cect > How much (by how much) greater 
a. s effate i is, fo much the more care does it require 
to it, ie groͤſſer eines mannes haab und gut it, ie 
* forse macht 8, ¢8 iu bebalten, plus on @ du bien, 





pater, ct 
haltung bat; ein et, hausverwalter; 
—* eine et mag , ſo die —— 
in nimmt, omme ou femme qui tient maifons con- 
cierge; femme de charge. —— » Die haus hal⸗ 
tung — re. Good ho — — 
—— —— y oder bewirthung’s gaft-feey- 
J wai dom EE conan: hotties ioe. | 
pain Summer. ein 
uélein i einem i Hoi 
_ Warming, ein t feinen freunden gicbet, wenn 
ei a@ entrée dans une maiſon. gu 
ork — hauftourk , joubar be.’ 





plus on @ des foins. & desi inguietudes pour fe cenferver. 
1 can not tell you how foon precifely , ich fan euch nicht 
eben fo genau Die scit fagen, je ne puis pas vous dire préci- 


2h ement le tems. When.I confider how near I was being 


'd, wenn id) betrachte, tie wenig gefehlet, daß id nicht 
—— quand ge confidere combien peuil sen falut ° 
gue ze ne fuffe tué. How is it that, wie kommt 3, da6, 
4’ ou vient que. How great foever, wie groß es aud fev, 


Hoise-maid, cine guelque|grand qu'il Sut. How many foever, wie viel ih⸗ 


die betten macht, und ter aud) nur ſeyn maaen, es madsen ihrer aud) noch ſo viele 


é 
— ervante, qui fait les ſeyn, guelque nombre qu'il en ait. 










33 °s chamt —— 

mterbatteng, ence bee 

~ thiters und Per feinigen, fo lange er im gefaͤugniß liegt, 

, urriture d°un crimine, @ de —— hong qu il eft | fer 
robb: e-breaking, beftc 

+ vol de maifon. - Hovte-wife, 


a age — de famille; 


de maifon. 


hlung 


+ Howbéit, ſ. However oder Nevertheleſs. 

Howéver, (however it be,) dem fey wie ifm wolle, es 
8 wie es —* iedenned), nichts deſtoweniger, unterdeß⸗ 

Juoi en foit, neantmoins.. However you mean 
to do it, ihr moget es aud) anfangen wie ihr nur wollet, 
de —— maniére que vous pretendicz Le faire. How- 
ever deitrous I was to go thither, wie begietig ih oud) nur 
war, Sabin zu gehem quelque envie gque euſſe ay aller. But 
z |let’s have the {tory however, unteriafiet deßwegen nicht 
uns die hiſtorie gu erzehlen, mais ne — * de nous en 


il. | faire Ie recit. 


To how}, heulen hurler. 
Howlet, eine nacht⸗eule, Suerte. 
Howling, das heulen, 4ur/ement. 
Howp, f. Houp., 
_ To howt, &e Ete hout, &c. 
How'el, f.H 
. Howloever, f. a. und How qu enbde. 
Hoy’, cine art eines Hollaͤndiſchen (Biri, ben. 





Hoy doa, f, Hoidon. 
85 3 Hubbub, 
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Hubbub, ein laͤrmen, nutri, unruhe, groß wefen, bruit, | 


defordre. 

Hacklebone, bas huͤfftbein, bie huͤffte, Pos de la cuiffe, 
banche. Hucklebones, bringer, damit dig Finder fpiclen, 
offelets dent les enfants jotdent. —— 

Hick-shoulder'd, —— boffis. * 

Hackfter, cin aufkaͤuffer, vorfduffety eine vorkauferin ei⸗ 
ne trodelfrau, revendeur, eufe. * To fall into the huck- 
fter’s hands, betrogen werden, etre dupé. 

Huddle, unordnung , verwirrung , vermifehung, confy- 
foon. All in a huddle, gang unordentlidh, ohne einige ord- 
hey alles. unter einander vermifchet , confufement , péle- 
mete 

To huddle, etwas gefchwinde, unbeſonnen und unordent- 
lich thuns vertwirren, unter einander ntengen, Crouiller, mé- 
ler enfemble. 

Hiddled, verwitret, 2¢. brouillé, Be. 

Haddling, verwirrung, das verwirren, 3¢, confy, fon, 1 - 
“ion de broyiller, &c. 

Hie, eine farbe, couleur. Hue and cry, ein geſchrey 
nad einem, das geſchrey vieler perſonen, bude, cri de plu- 
feeurs perfonnes. To make hue and cry after one, einem 
mit —24 nachjagen, ihm ſteckbriefe nachſchicken, buer guel- 

cun, pourfuivre queleun à cors & à cri. 

Hitters, ſ Conders. J 

Huff, a huffing fellow, ein prafer, aufſchneider eiſenfreſ⸗ 
fer, großſprecher, trotziger kerl fanfaron, bravache. Tobe 
upon the huff about a thing, fich wegen einer fache ruͤh⸗ 
men, davon pralen, aufſchneiden fe vanter, fe glorifier de 
quelque chofe. To be ina huff, bofe fey, trotzig reden/ 
tire fiché, parler fierement. 

To hoff, einen trogen, braviren, ihm trotz bieten, — 
To huff and puff, ſchnauben,/ den athem mit gewalt ziehen 
und holen, wie einer, dem des lauffens wegen der athent ent- 
gangen, etre &fouflé, pouffer fon baleine avec force. To 
huff a man at draughts, einen ftein im dammenfpicle wegbla⸗ 
fen, fouffler un pion au jeu des dames, ſ. To puff. 

Hiffing, dag trogen, 2¢. L’ation de braver, @e.  ~ * 

Hath, trogig, bravirend, pochend, hochintithig, fier, in- 
olent. 

Hig, S. umarmung, das umarmen, embraffade, embraf- 
fement, 

* To give one the cornish hug, einem eit bein ftellen, 
fiber Den tolpel werffen, donner le croe en- -jambe à guel- 
un, 

To hug, umarmen, umfaſſen, umfangen, umhalſen, em- 
braſſer. To hug a beloved fin, fich einem laffer, Das man 
liebet, ergeben, cherir dn péché favori. To hug himfelf, 
fich verwundern, fich viel einbilden, frolocken, — admirer, 
5 "applaudir. 

Hige, groß/ ſehr groß tiberaus grof,grand, fort grand. 

Hige, hiigely, ſehr, iberaus, fort, extremement. 

Higenels, die gtofe, grandeur. 

To hi agg, f. To hug: 

Higged, umarmet, x. embrafsé, de. 

Hugger-mugger, e.g. to do a thing in hugger-mugger, 
etwas heimlich (verborgener, verſtohlener weife) thun, oar 
une chofe fecretement , fous la cheminée. 

Hugging, daé umarmett, 2. action d’embraffer, bre, 


Hiiguenor, ein Hugenot, Calvinifte, Reformirter, cine Hu⸗ 


genotin Huguenot, ote. 
Haguenotifm, der Hugenoten glaube, oder religion, Hy- 
guenotifme. 


* Halch, ein buckel, hooker, Aye. 


baum 
nee te 


gel eingesogen haben s auf dent wafer f 





HUL. “HU M. 
Hulk, Hh großes ſchiff ourgue. hing 
‘Hilly das blofe gebaude ines ſchiffes/ sit deſſen maſt⸗ 
el und ausriiftung; die {ale oh huͤlſe der boh⸗ 


corps a’un navire; coffe. — a 
hull (to die a-hall,) Fein fegel a eſpannet, die fee 
mem, von det 


wellen hin und wieder getrieben meen, 2 tre a fe, ‘etre a 
mats & à corde; floter. 

Hilling, en of — * ausſpanuung der fel, x. Vé- 
tat d’un vaiffeau a fec, & rE: 

Hülling, auf dem waſſer wimmend tant. —— 

pane — ff {6 y florant. 

To hum, brumnten, braufen tie dic bienen, —— 
To hum and haw, im reden peter, anrftofem innehalten, 
ſtecken bleiben , héfiter. To hum a tune. over to one’s. 
felf, cine melodey tudeln, brummen, chanter un air entre 
Jes dents. To hum one, einem frolockenden befall geben, 
applaudir a quelcun. 

‘Himane, menſchlich; et, feundti holdſelig, lieb⸗ 
reid), bumain. Humane learning, imaniora oder 
gruͤndliche wiſſenſchafft der Griechiihen und Lateiniſchen 
gelehrſamkeit/ es bumaniztez, — 

Himanely , menſchlicher weifes freundlich, leutſelig, bu⸗ 
mainement. 
~ Hiimanift, der in der Griechiſchen und Lateiniſchen gee 
lehrſamkeit wohl erfahren ift, bumanifte. 

Humanity » die menſchliche natut; leutſeligkeit, fteund⸗ 
lichkeit bumanité, 

To humanize, einen frennidlieee machen, bumanifer.. 

Humanized, leutſeliger gemacht y bumanife. 

Humble, demuüthig, mble. 

Himble-bee, cine hummel, eine grote brummende bie⸗ 
ne, forte de groffe abeille. 

To humble, demuͤthigen, erniedrigen, bumilier. 

Hambled, gedemuͤthiget, 64miliéee 

Humbleneſs, die bemuth, dumilité. 

Humbles , das eingeweide eines Gi hhes, ein hirſchziemer, 


nombles 


hHümbling, das demuͤthigen, 1¢.. 2’ action a'humilier, &e. 

Himbly , “pemtithig, humblement. 

A him-drum, a hum-drum man, ein toͤlpiſcher, langſa⸗ 
mer, ungefchictter menfeh , be da aygtine fehlaferig und 
ungeſchickt redet, un lambin, nigaud. 

To huméd, befeuchten, neser, begießen bumectder. 

Humestation, befeuchtigung, begießung, /’ation d ‘ba 
meer. 

Humid, feuchte, nag, Senda, age’ 

Humidity, dte feuchtigkeit, Die naͤſſe bumidité. = . * 

Humiliation, die dennithigung, erniedrigung, bumiliation. 

Humility , Die ied , bumilité. 

-To hamm, ſ. To hum. 

Humming, das brummen oder braufett der bienet, bour- 
donnement. Hold your humming, ſeyd ftille, ſchweiget, 
taifez vous. 

The humming bird, cin vogel in Virginia, fo ber brumm⸗ 
vogel genannt wird, Ze murmure. 

Hiammuns, S. bad, — bain, maiſon de ais 
Breer 

Hitunor, ſ. Humour. 

Himorift, ein ſeltſamer, —— murrſche chen⸗ 
ſinniger grillen⸗kopff, um capricieux, fantasque, 

* Humorous, f, Humourfom. 
Himorously, feltfamer, wunderlicher, cigenfi inniger wei⸗ 
ſe, en fantasque. 

= Humour; 


= * rue adl 
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| _Hangry, hungerig affamé, preffé dela faim. To bede- 
hungry, hunger leiden, bref faim. The hungry 
groper hunger, oder frefi-feanctheit, /e faim canine. 
An hungry table, ein ſchlechter tiſch oder tafel, datan man 


amour, | fid) nicht fatt effen fan, table fameligue. 





-| tachjagen, ibn bin und ber ſuchen, chercher gueſcun. 


¢un-| Hunks, a meer hunks, ein ——— geitzhals, a vi- 


ee 
To hunt after one, einem 


To hunt, jagen, chaffer. 
To 


ire.| hunt after riches, nach reichthum ſtreben, etre avide des rt- 


‘fen — kopffe folsen, | 
(01 hat is the humour of this? 
ee de on areca it P 
Beatie, qu willen ſeyn, i ant viel 
n gefallig. Cah pis) ertefen ch nad) 
chien, complaire, sac a L bunieur 
To humour the tune that one fings, eine 
art und manier fingen, paffioner Pair 
ch aa cin co- 














De ie - tig und wohl fpiclet, un come- 
0. He has humour'd it very 
' gebradht, il lui a donné un 


ao an willen — ꝛe. pour qui 

— 
— * 
—— x 


. Lastion de pair, Ge. 
igen, ciilen 


—— 










off 1S, gus a cent ‘tétes. 
ty ein centner, guintal. 

beoente ober oͤberherr in einem —— 
* d Hundred. Handreders, die 
hier in Dei jenigen Hundred, wor⸗ 
Sen rechtet, les babitans 





aim. 
the belt —— hunger 
il weft a. J a’ — — a cee ee 
, To hanger-ftarve, aushungern, ‘ober hunger ſterben laſ⸗ 


ames. 


: afm rftarv'd, —— verhungett Hunger geſter⸗ 
ie ot df 
o hinge, hungern burger leiden foufrir la fair 


_ Hingerly, f- Hungrily. _ * 
Hingred, { Hungry, * ae: * 





Hingrily, beaicrig , — 


cheffes. To hunt out, ausforjdjen ent decken decowvrir, 
deterrer.. Hunt the fox to the hole, eine art eines kiuder⸗ 
ſpiels, forte ae jeu d? enfant. 

Hanted, gejaget, chaffé. 

Hanter, ein jager; ein jagt-pferd, ein ſchnell laufentes 
pferd, chaffeur; cheval de chaffe, coureur. 

Hunting, die jagd, das jagen, chaffe 

Hunting-nag, ein jagt-pferd, ux ci eval de chaffe. 

Hianciman, ein jiger, jaͤgermeiſter; cin ager· důcſch, caf 
feur, veneur; piqueur. 

Hardie, eine hirde, c/aze. 

Tohirdle, mit huͤrden umgeben, fermer de — 

‘Hardled, mit — umgeben * de claies. © 

Hards, f, Hards. .- 

To hail, ſchieſſen mit gewalt weaken. lancer, jetter avec 
ein} force. J himfelf inte evitable ruin, ſich ſelbſt in 
Hive — oder ins verderben ſtuͤttzen/ fe precipiter dans 


— zeſchoſſen geworffen, xe. dancé, &c. 

NHürler, der da ſchieſſet oder wirffet, celui qui lance ou 
jette. 

Hirlibar, hirlbat, (whitlbar, whorlebat,) ein mit blep 
Vefegter pauber-handfihih, deſſen ſich vor alter? Me fechter 
bey den Roͤmern tn ifren —— ſpielen bedienten, cefte 
à plufieurs doubles garni de plomb 

Harling, das fehieffen oder twerffett , 2 7% — de lan- 
cer; 
Hirly-burly, eit großer zulauff des volcks cine große men⸗ 
ge der leute; ein aufruhr tumult, eine unordnung, con- 
cours, ou foule de peuple;  fedition, tumulte; defordre. 

Harricane, ein ungeftiimer wind in Weſt⸗Judien, os- 
vegan. - 
~ -Harried, ſ. Hurry‘d. 

Hurry, eine verwirrung, unordnuug, ein verwirrter han⸗ 
del; große cil, eilfertigkeit großes eilen geſchwindes verfah⸗ 
ten, embarras; confufion; hate, empreffement. All his 
burry will comé to nothing, aus feinem gantzen muͤhſamen 
Handel wird zuletzt nichts werden, toutes fes tracafferies fe 
termineront. a 7r7e7. 

To hurry, eilen, febr cilen , ſich uͤbereilen geſchwinde 
verfahren; antreiben, fibereilen uͤbernehmen, in großer eil 
thun, fe biter, fe précipiters emporter , précipiter, faire 
avec précipitation. Letus not hurry on the bufinefs at 
this rate, laffet uns nicht fo geſchwinde in dieſem geſchaͤffte 
verfahren, gu’on n’aille pas fe vite dans cétte affaire. To 
hurry one on, einen zu antreiben, noͤthigen prefer 
queicun. To hurry one ayy, einen in ei und mit gewalt 
bow , und wegfibren , enlever , emimener quelcun de 

orce. 
. Hurry’, Sbereilet, 2. précipité, @c. 

Hurrying, das effen, 2c. 7’ ‘atlion de hater, &c. 

- Hart, fade, verlesung / wunden, verwundung, jerſtoß 
fung, zerknirſchung; ſchade, verlut, nachtheil; etwas uͤbels 


—* 


eoder beſes mat, Acſine, contufion; dommage, dam; mal, 


crime. 
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crime. Toreceivea hurtin any part of the body, an einem 
theile des leibes verletzet, derwundet werden, eine wurde be- 
Fommen, etre bleſſe en quelque partie du corps. 

Hurt, 4. verletzet, verwundet .b/ef2, eo. P 

To hart, yerlesen, verwunden, beſchaͤdigen; ſchaden zufuͤ⸗ 
gen, ſchaden, ſchaͤdlich oder nachtheilig ſeyn; verderben, farre 
mal, bleſſer; nuire, apporter du prejudice ; gater. 

Harttul, fhadlich nachtheilig; gefaͤhrlich sui/tbles per- 
nicieux ; dangereux. 

Hurtfully, fehadlicher, nachtheiliger, gefaͤhrlicher weife, per- 


nicieufement, dangereufement. 


Hirefulneds, ehablighteit, gefihrlichteit, guasité nuiible, 


pernicieufe, dangerenfe. 

Hurting, das verlenert, 2¢. 2’acTion de faire mal, &c 
— Hiurtle-berry, heidelbecr, vaciet. 

Ruͤrtleſs, nicht ſchaͤdlich; unbeſchaͤdiget, unverlest, 7- 
— qui meſt point mal faifant; gui n'a point receu de 
mat. ba ~ 

Husband, ein ehemann, mari. A virgin ready (fir) for 
a husband, eine mannbare id une fille préte a marier. 
A good husband, ein guter haußhalter, der das feinige 
fleißig gu rathe halts der ſparſam und haͤußlich iſt, an bon mé- 
mager, 

Tohisband, mit etwas wohl haußhalten, haͤußlich um⸗ 

gehen, es ſparſam gebrauchen, oder gu rathe halten, ména- 
ger. Tohusbandthe ground, das feld bauen cultiver la 
eerre. we 4 

Husbanded , zu rathe gebalten s sebauct, x. ménagé ; 
cultivé. J 

Husbanding , gute haußhaltung, x, action de ménager, 


c. 

Husbandly fervices, frohn⸗dienſte / fo die vafallen ihrem 
Jands-herrn leiften miffen, corvées, 

Husbandman, einer, der den ackerbau verftehet, oder fich 
draufleget; einackermann, bauersmann; cin weingdrtner, 
un homme gui entendoy exerce l ‘agriculture 5 un labourcur ; 
un vigneron. 

Husbandry, haußhaltung, gute haußhaltung, ſparſamkeit; 
ackerbau, feldbau, ménage; agriculture, labourage. 

* Hiscarle, S, hauß⸗genoß/ dome/ligue, 

Hish-money, geld, fo man gicht, um einen das maul 
gu ftopffen, argent, gu’ondonne, pour fermer la bouche & 
guelqu un. 

Hash, ft, ft! ſtill ſchweig! kein wort! chur. 

Tohash, ſchweigen, ftill(chweigen, fe tire. To hush a 
thing, etwas heimlich oder verborgen balten , tenir wne chofe 

ecreté. : 

To hush, ſtillen, begtitigen , beruhigen, calmer , trangui- 


lifer. 

—— hüsht, ſtillſchweigend, ſtille gui ſe cait. Athin 
husht up, etwas das man verbirget oder heimlich haͤlt, davon 
man gautz ſtillſchweiget, ume chofe gu’on a étouffée, dont on 
ne dit mot, 

Hiask, ein huͤlſe, fale; eine nuß⸗ ſchale, coffe; coguille. 
Hisked, husky, huͤlſicht, mit einer huͤlſe, was hilfen hat, 


off. 4 

+ Huflel, hiaftel, die hoftie, dabhellige abendmahl, A céne. 

Huſſeling people, die eommunicauten/ communian. 

Hafly, f- Hufwite. 

To huſſy a woman, eine frau hufly heiſſen, traiter une 
femme de petite falope. 

Haftel, ſ. Huſſel. 

Hattings, eines vom den vornehmſten ſtadt⸗gerichten gu 
Londen, une des principales cours de laville de Londres. 


fourd; bourdonner. 


Huzza, ein freuden⸗geſchrey, gebraͤuchlich unter den Eng: 





Hs. Hire. © oe? 
Tohiftle, Vi A-cinen oroblich mit dent of 
druͤcken pouffer — —— ibis — sit : 

Huswife, eine gute gaushalectiny cite aͤußliche ſparſame 
frau; * cin mus, ein garſtiges menſch ungeteimtes menſch, 
(aber alsdeun ſagt und ſchreibt man insgemein huſſy,) une meé- 
nageres * falope,impertinente. : nw ; 
_ Hufwifely, haͤußlich, fparfam, ménagere. — OR ice 

Hafwitry, haußhaͤttigkeit, haͤußlichkeit ſparſamkeit einer 


fate, ménage, épargne de femme. Re 
Hut, elie bitte cin huͤttlein fir dic foldaten, bute; bar- 

raque. Stee 
Hutch, ein back-trog, cinemulde, cin trog, buche. 


Hite, f Hue. Me 
To hitzz, ein gerdufche machen, wie dicjenigen, fo einem et⸗ 


was ins ohr ſagen; brummen, (wie die biencn,) faire un bruit 


laͤndern, declamation de gore. : &. : 
Huzza-men , oder Tories, di¢ Royalijten, les Royaliftes, 


mations. 
To hizze, f. Tohuzz. 
Hy’, f. Hie. - ; eS rth ° 
— ein hyaeinth⸗ſtein; eine hyaeinth⸗ blume bya. 
cinthe. : : » ” — 
Hybérnal, wintericht, zum winter gehoͤrig a yver. 
Hy'de, (Hide, co ‘ —— 
Hy dra, eine groſſe waſſer⸗ ſchlange, Hare. 
Hydrographical , sur beſchreibung der waſſer gehoͤrig/ Ay- 
drographigue. te : “fh 
Hydrography, die befhreibung der waffer, aydrographie. 
Hy‘dromancy , wabrfagung aus der wahrnehmuũg des 
waffers, oder der geifter, fo Darinnen erſcheinen, Haro- 
mance. — cok 
Hydromantick , zur waſſer⸗ wahrſagung gehorig, d’4ydre- 
mancie. — 
Hydrépical, ſ. Dropfical. 
Hyemal, wintericht, gum winter gehorig, d’diver. 
Hyena, ein vielfrag, Ayene. 
_ Hyeroglyphick, ſ Hieroglyphick. J 


Hymen, dag jungfer⸗haͤutlein/ ein duͤnnes haͤutlein in den 


© 


ſcham⸗gliedern der jungferns der hochscit-gott, die gottin der 


che; die ehe Aymen, f 
Hymeénial, zur ehe gehoͤrig nuptial. 
Hymn, cin lobgefang, geiſtlicher geſaug, bymne. 
Hyne, ſ Hine. bs 
Hypérbole, cine vergrs ffernde rede, Ayperbole. 


Hyperbdlical, vergroͤſſernd, groͤſſer machend, Ayperbe- - 


ligue. : 
9 yperbdlically, vergroͤſſerungs⸗ weiſe, Ayperboliguement. 
To hypérbolize, vergroͤſſeru, cine vergroſſerude rede ge⸗ 
brauchen, parler byperboliquement. 2 
’ Hyperborean , 4. nordiſch, mitternidtig, 4yperbe- 
vee. : 
Hypercritick, eitt groffer criticus, um hypercritique. 
Hypochondria, das weiche der feiten unterhalb der rippen, 
hypocundres. 


, Tory. y —— 
—— ein freuden⸗geſchrey mache; faire des accla- 


Hypochondriacal, hypocdridriack, gu den weichen der feiz | 


ten, oder zum miltz⸗ wehẽ gehoͤrig; dem miltz⸗ wehe waterwworf 


fer, ypocondriague. 
Aypocondriack, S. ein ſchwermuͤthiger, der dem miltz⸗ we⸗ 
he unterworffen; cin wunderlicher, ſeltzamer, grillen-kopf Ay- 


ab . bi Te. 3 J . 
pocom VO 5 D1ZATTC Hypé- 


a ‘ — 
tem os sich fcbleche teute allein unter den maͤn⸗ 





> 
f 


~~ Jack~an- apes , it ae 5 i 

Ba Ac edi — "Jack = dand A 
—F aa ogg de — Jack jen 1 
2 — eee re t, unig er eimter Animolent, un 
impertinent.” Jack-catch, devbendet, fharfidser, bow~ 
regu. “ack mali ne - eines Fleinen manngen, deffen 
Ny et eee. De — tam 
— Te Fr » poffen-teiffet, picke ring 
— 8 wn buf fon —— daw» cnedah- 

— — a ie cor- 
de de tourne-broch — * Ck b Gots , Der groſſe ftiefelu an bat, 


degroffes botess> | 


— ſo auf des Koͤniges 


— 


HYP. jan 





pssily, die Yen — 


on⸗ 8* le mile des oifeaux 
3 ganot ;- banderole, Jack 


alletley arbeit thun |, fair , 
*To be jack of all fides, o3 bald mit der einen , bald mit 
halten, ésre santér d an parti, tantot 


‘snot a ut there’s as 





feauensimmer, monfieur vaut 
— —— i espe lal 





— Sikes caters cn pour, page Send, je 


* Jacobin; ein Jacobiter Dosninicaner / můnch/ Jacobin, 


"Jacobites, die Sacobiten, cine att ber 
— fate semen, Jorn 


| baridelle. 


hen, densi 
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Jacdbus, ein & genauntes ſtuͤcke Engliſcher gold-minge , uw 


ne. cine fhindmere, ein ſchlechtes mageres pferd , rosfe, 
A fancy jade, ein unverſchaͤmtes liederliches meu⸗ 


fie, we inſolente 
ee — V_A. muͤde machen, ermuͤden iibertreiben, laffer, 


cx erick, ein huren⸗ uͤck, untour de baridelle. 
cine Eerbe, — ———— ſo zwiſchen den zaͤhnen au ei⸗ 


To ——— einſchneiden/ zaͤhne oder kerben ma⸗ 


Jagged, yee zaͤhnicht dentelé 
——— dad kerben ꝛc.aclion de denteler. A jagging- 


- firon, ein cifen, inferm — aida 


‘Das paſteteu⸗ werck beſchueiden/ v2 
— ein kercker, gefaͤngniß, geole. A jail- keeper, f. 


‘Piller, eiu kercker⸗meiſter, thurn-hiter, geolier. The jai- 
ler’s fees, Der kercker⸗lohn geolage. 
Sikes: ct ein heimliches gemach cloack les lieux. A jakes- 


~| farmer, j3kes-cleander, ein ausfeger eines belie gema⸗ 


hes, vuidangeur. 
— Jambicks, Iambick verſes, Jambiſche verfe , vers Fam- 
igues. 
TVambs > Die thiir-pfoften, jambage. 
James, Sacob, Facgues. 
i Se Sana, Fane. . 
— — * firciten, zancken — conteſter. 
t.j.1io 
— cin zaͤucker, quereleur. 
sancE, ftreit, dag zaucken, 2¢. gucrele debat ; Pa- 
Bion de difputer- Jangling, or jingling, f. Gingling. 
anifary, Janizary, ein Janitſchar, Janiffaire. 
* Jannock, Saber-brodt, pain d’avoine, 
— » diglebre des Janfenii von der guade, Fanfe- 
nifme 
f — einer, der des Janſenũ meinung folgt/ x» Jan- 
ni jl. : 
yee or janty , 4. {uftig, Furgweilig , waits partig, 


— der Jenner, Fanvier. 
To japan, mit Japauiſchem furnůß anſtreichen verni⸗ 


avec dupernis du Japon. 


A Japanner, einer , der auf Japaniſche art fuͤrniſſet celud - 
qui vernit avec duvernis du Japon. 

FT Sape, cin (hers, eine luſtige erzeblung, ein midbricin , con- 
te, aventure plaifante. 
— JAper etwas ſchettzhaftes oder luſtiges erzehlen, faire 

5 

Jar, ett fireit, fireit-haudel, zauck, hader, mißverſtaͤnduis, 
cine fireitigtcit , uneinigkeit , zwietracht, different , querelle, 
brouilleri Thedoorisajar, or upon the jar, die thuͤr iſt 
halb offen, nur augelehnt, a purte off entrowverte. A jar 
of oil, ein oreffer itdener oL-frug, une garre d huile 

To j4r, uneinig, ſtreitig ſeyn zaucken, ſtreiten; mißlauten, 
mißhallig ſeyn, nicht zuſammenſtimmen/ conteſter, fe guere- 
der; etre diſcor 


Jargon, rothwelich, eine felgame fpradhe, jarzon. 
Jar, jarre, f- Jar. 
Jarring, dad sancken, 2’aion de fe quereler, &c. 





“Pheods-fa ; cia aftrolabium, baton de Jacob. 


Jarring, miBlantend, miß hellig 4i{cor dans. 
J as; {- Jafs. 
Te Jafmin, 
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Jafmin, jéffemin, veiloͤl⸗ reben, jafmin. Jamin, jafmin- 
flower, jafmin, jeffamin-bluime, gafmin, fleur de jafmin. 
——— mit jaſmin —*— handſchuhe/ des gans 
par fumez de jaf{min. 

Jafper, jafper-ftone, der ebetsftcin tpi pe 

_. Jatper, Cafpar, Cafper. 

_ Fais-hawk, ein aus dem neſt genommener falcke, iso 
wiais. — aves 
Javelin, cin ſchaͤflein, wurff⸗ fpieG, joveline. ‘s 

Jaumbs, f. Jambs. r 

Jaundice, the yellowjaundice, bie gelbe ſucht, Za — 

Jaunt, cine radfelge; ein gang, lauff/ das herumlauffen, oder 
ine und wiederlauffen, ganze: courfe,allée dy venue, 

To puns; hin und wreder gehen oder lauffen, herumlauffen 
courir,troter, aller @ venir. . 

Jaw , das zahn⸗fleiſch gencive. The jaw-bone, der finn: 
hacken, /e machoive, Jaw-teeth, die back-sahne, dems ma- 
chelieres. * 

- *He loves jaw-work, es ift feine tuft mit den saben itt 
wackeln braf drauf zu effet, z/ aime la baſfre, il aime a 
baffres. 

The jaws of hell, der Hollen racheu, 7a gueulede l’enfer. 
Thejaws of death, des todes rachen, /es bras de la mort. . He 
has delivered us from the jaws of ruin & deftruétion, er hat 
uns errettet, ba wit in aͤuſſerſter gefahr waren 7/ nous @ deli- 
vreæ, lors que nous étions au bord du précipice. 

Jay, eine dobley geai. 

ayl, f. Jail, &e. 

1b, 4. an ftatt Label. 

‘Ibis, ein groffer Egyptiſcher vogel/ bis. 

‘ce, das cif, lace. ‘Ice= -houfe, eine. eiß⸗grube glaciere. 


‘Icebound, mit eiß umgeben, wie ein ſchiff zuweilen iſt eAvi 
Ice· ſpurs, cififporen, patins. To break the 


roune de glace. \ 
ice, Das eiß brecheits 3 Den weg oͤffnen oder babnen , rompre le 
glace s frayer te chemin, 

Toice, to ice dover, etwas uͤberzuckern mit iter uͤberzie⸗ 
hen oder einmachen glacer. 

‘Iced, tiberguckert, uͤberzogen cingemadht, lacé, 

* ‘Ich, (an ftattl, in Weſt⸗England 2** chlich) ich om 


mor. 

Ich dien, (der wahlſpruch der Pringen yon Wallis,) ich die- 
ne, pe fers. 

——— ber entwurf eines gebaͤudes, walles/ ꝛtc.chno⸗ 

VAPPIEC. 

‘Icicle, ein eiß⸗ zapffe glacon. 

Acing. das einmachen, 1.2’ action de glacer. 

‘cinglals, der talchſtein tale. 

‘inglafs, fifch-leims, mund-leim , colle de poiffon , ow colle 
de levant. 

icdnoclatts, die bilder-filrmer, zcomoclaftes. 

Nerial, mit der gelben ſucht geplagt, gui a la zauniffe. 

‘icy, cificht, gefroren glace. 

‘yd, an ſtatt would, T'dhave them all hang’d ich wolte 
winfdyen, Daf man fie alle aufhienge je voudrozs qu'on les pen- 
sit tous. L, an ſtatt I had. 

idea, vin bild oder bildnéfy fo man fich in dem ſinne cinbildet, 
saée. 

Jdéal , A. wad in der einbildung formirct wird, ideal. 

idéntical, 4. eben dad, cinerlen, Mdentique, 

Identity, cinerlenbeit, einigkeit / eben dieſelbe vorige fade, 
eben dic fache Aentite. 

‘ideocy, natuͤrliche cinfalt, oder —— des verſtandes, 

fimplic ité. 

ideo, f Idiot. 





rede, verfpottung, auslachung, racHlerie, Aogueric. 


“ADE; JER 
Ages, se acht tage, fo in iedem monate auf bie Nonas fol: ’ 
8 ny Td 

‘divin, die mutter⸗ ſprache oder red⸗art eines ortes ober lan⸗ 
Des, idiome. 

‘Idiot, ein unwiffender, ungelehrter, ungelchicter ainſilti⸗ 
ger, trop ff, um zdiot, un benét. 

‘Idiotifm, nativliche cinfalt, oder fhoachit De wert 
deds Die cigenfehaft einer fprache oder ved-art, a 04 dng 
becillités idiotifme. 

‘Idle, miifig, dev nichts zu thun fats s faul» trdge, nadhlaf: 
fig; citel, richtig, liederlich, ungereimt, abgeſchmackt, vere 






gedlich pummive, toll, thoricht, narvifth, off: pareffeux ; 
Vain, Srivole,i impertinent, inutile, fou. Ani idie week, eine 
muͤhige woche, barinne man nichts thut , une femaine « i 


paffedne rien faire. dle expences, vergebliche unt 
Goble depenfes. An idle thing, eine geringe , — 
an fache; une hagatelitin ‘Idletricks, nareespetiet 
orijes. 

‘idlenefs, dic muſſe von der arbeit, der miifiggang, die trig e 
heit, fault, nadhiintitofveréparef . 

‘Idly, idlely, muͤßig; faul, nachlafig ; ungereimt, ‘toll, 
thoricht, naͤrriſch, cinfaltig, dans L’oifveré 3 avec pareffe;im- 
pertinemment , forement. You talk idly, ihr wiffet nicht 
was thy redet, ihr redet naͤrriſch vows ne favex ce quevous — 
dites, vous revez. He talksidly, er ift nicht wobl Dwafle 


| evitineinem deliio (wegen eines hitigen fiebers) og of 


delire. en 

_ Idol, ein gdge, abgott, gatsent-bild, 2 idole. Jigs 

\, Idol-worship, die abgotterey, der. goͤtzen⸗dienſt, berber 
dient, idolatrie. 
Idélater, ein goͤtzen⸗ Diener absgoͤtter, um idolatre. 
Iddlatrefs, eine gotzen⸗dienerin/une idolatre. 
To idolatrize, den goͤtzen, falſchen gottern dienen, ſich mit 
der abgotterey verſuͤndigen, die gotzen oder bilder anbeten, vete 
chren,.2dolatrer. 

Idélatrous, abgoͤttiſch, der abodtteey ctacbeny oder — * 
dig, olutre. coupable a idolatrie.. 

Idolatry, die abgotterey, Der goͤtzen⸗dienſt, bilder- dienſt ido- 
laivie. 
To idolize one, einen abgott aus jeinid machen, ibn 
in feinem bergenanbeten , inbruͤnſtig lieben, ——— quel- 
CUN. > , 
‘Idolized, gum abgott gemacht, ꝛe. idolatré, aD 

‘Idyl, ein kurtz gedichte, gemeinigli¢) ¢ yon feld⸗ ſachen, un 
idylle. 

Tianhe ds eiferſuͤchtig Aden auf, mitrauiſch arg⸗ 
woͤhniſch, verdenckend, jaloux, - - Jealous of his honour, or 
reputation, der feine ehre, fein anſehen in acht nimmt, ja/ouw 
de fon honneur , de fareputation. A young man ought to 
be jealous of publick cenfure, ein junger ferl muß in fore 


| gen ftehen ,, (fich befuͤrchten,) daß die leute vou ihm oͤfentlich 


—5 werden, an jeune homme doit craindre ts fa cenfure 
du public. 

fealoualy , cifferfichtig , argwoͤhniſch, in forget, befuͤrch⸗ 
tend, avec zalouffe. 

J+aloutie, dic eifferſucht; der argwohn, verdacht, salou/e ; 
ombrage.. What jealoufie can he have of an impoftor in 
this Mefties: wie Fan er Diefen Meßiam in verdacht ziehen, (ei⸗ 
nen argwohn auf ihn faſſen) daß er ein betrůger {ey ¢ comment 
peus-ilfoupcunner ce Meffie d ——— — TD 

Jéar, &c. f Jeer. 

Jéat, ein ſchwartzer agatſtein// ayet. 

Jéer, cin ſpott/ ſchimpff, sefpotte , eine ſpott tse ein sf 

Top 
a jeer 








= art fall Janes, Wey Febguer. “3 
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‘| air un peu ferieux. In jeſt, aus (hers, ſchertweiſe per rail 
de —— That’sa pi poſſen; es iſt euer eruſt nicht, dagatelle; 


by 
7 | Vous 


Po} —— forts treiben, fe moguer. 

— einer, fo ſchertzet; ein kurßweiliger * oder Harr, cit 
narr poſſen⸗reiffer em railleur ; un bou 

_ Jéfting, das ſchertzen ꝛc. 2’aAion de railler. Without j 


: —— — enſt raillerie a part. To, havea 


artis ſchettzen konnen railler fnement, 
4. fhersend, fe Haft, qui raille. Thefeareno 
en mus nan ni 


t iben, 

—* ne e font pas de chofes dont il faille railler. a he 

Jéltingly, aus ſchert ſchertzweiſe, en plaifantane. 

Jeſuati, dic Jeſuaten ein monchẽ⸗ orden Jeſuates. 

Jcluite, ein Sefuit, Jeſuite Jeſuite s powder, das ſie⸗ 
—— bon Der rinde Qinquina gemacht, poudre de 

wite 
Jéfuited, der cin Jeſuite worden, devenz —— 
coo —— —— 
Jeat. 

Irena Serum lane herum ſtuͤrmen, bit und wieder 
auifen.: herausſtehen, hervorragen , hervorhangen , aus? 
werts gehen , conrir ca & la, roder; avancer, forjetter. To 


q 








Gennet, genet. 


— cin feSlet, 









= 


Pr Tose se, in ga gn sherbet, sar 


— gewaget, bafardé. > 
eae 1 
Jerfalcon, 1 — 


—— ein beamter in dem zollhauſe, ber aufbie verrich- 
— ——— infpe- 
» Ctit , fchlag , eine erſchuͤtterun u⸗ 

liche —— oder ſprung; ein zuruůckzug seb gunn’ ele, 
ites pferdes , wenn ein renter 









élan; faccade. * Withajerk , als man eine hand nite 
‘Fet, in einem augenblick, burtig, 5 2 —— promte- 
To jer reitſchen sate A ' —— 
y+ ei pferd, Dod febeelch Ft, 
| ausſchlagt/ um cheval gui — 
— 


— —— point rail- 

To put a jeſt 
de quelcun. To 
vailler. Betwixt 


— braille, 


reak a jeft, —* einen {408 ae, | 
jet & earneft, cin wenig in erm, — ohne ſchertz, a'un 


den man in det vettheidigung 
—— sen see 6 erreur pion comme den Stout Flotfon. 


jetitalong, wic cin fiolger phantak gehen 1 marcher fere- 
ment. 


* 
~ 


couleur 


f- Toyet. 
» 4. wasvon ſchwartzer agtſtein farbe ijt, a 
9 Sy ott dezayet. 
ein Gude, Fuif. A woman Jew, a Jewels, eine Juͤdin, 
une Juive, Jew's-ears, holunder: ſchwamm (genannt auricu- 
la Jude,) forte d’excr viffance qui vient à la racine du ſure- 
aH. Jew's-harp, j jew's-trump, ein brumm⸗eiſen, trompe. 

Jewel, ein kleinod  edelacftein ; mein ſchatzgen, mein liebes 
vers joyau ; mon petit mignon, ma petite migxonne, mon cher 
enfant. é' 

Jeweller, cin j eens oüalier. 
Jewels, cine Juůͤdiu, une Juive. 

ewish, idifh, Fudsigue. 

“IE, fo mann; wo, wofern; 0b fhon, ob gleid), fs pour 
veu gue; quand, quand mimes. He is a great orator 
not the greateſt; er ift cin herrlidher redner, ich wil nicht fas 
gem, cr iff der allerSefte, c'eft um grand oratenr, pour ne pat 
dire le plus grand. Wemade asif he were mad , ct ftellte 
ſich als oberunfinnig wate, i faifoit femblani d’étre fou 
Asif one should fay, aig ob einer fagte , fo zu fageit, comme 
qui diroit. They look as if they had deierted, fie ſehen 
gus, als wenn fieausgcriffene foldaten waren, is ont la mi- 
wed avoir deferté. Itit had not been for you, (had it not 
been for you,) ware es nicht eurenthalben zu thun geweſen, 
aeut été vous. 

if, S.e.g. without ifs or ands, ohne langes bedeucken, ohne 
viel weſen fans barguigner. 

Ignoble, unadelich semen ſchlecht/ veraͤchtlich, unaw- 
ſtaͤndig ſchaͤndlich, gro bles bi 3; Gas. 

Ignobly, —— veraͤchtlicher, unanßaͤndiger ſchaͤndlicher 
weiſe a une maniére baſ. 

Ignomintious, ſchaͤudlich fymablid), ignominicux, 

Ignominiously, ſchaͤndlich ſchmaͤhlich sgnominienfe- 
ment. 

‘Tgnominy, die ſchmach, (Lande, ignominie. 

An ignoramus; eit — cit unwiſſender menfdh, un 
| ignorant. 
Te2 
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‘Ignorance, die umtviffenbeit, ignorances 
‘Ugnorant, uuwiffend , ignorant, 
« ‘Tgnorantly, unwiſſend ignoamment. 
Jig, cin bauren⸗tantz/ gigue 
* 


Jill, ein garſtiger mutz, eine fay ein faules thier. das |. 


kleinſte weinmaaß, une falope, Jil- 
Aurt, ſ. Jill in dem erſten ſenſu. 
Jilt, cine frau, abſonderlich cine gure, t bie einen: bettiest, 
4 * beftichlet, une femme, une putain qui trompe, gui vole. 
Tomy » betriigen, uͤbertoͤlpeln, das wort nicht alten, 
tromper, duper, manquer de parole. 
Jilting, das betriegen, 2¢, /’actionde. tromper, ve. 
Jin, A. ott ftatt Joan, Johanna, Feanne. 
: Jinny, 4. an ftatt ans oder Janae” 
To jingle, &c. ſ. Cingle, &c. 


ippo, f. Jump: 


mte § erage 


TU, ile, an ftatt I will, e.g. Pll do it, ce: * thun⸗ jele| 


Serai. 

‘and, f. Island. 

‘iliack paffion, die darmwinde, afi on — 

Wiad Homeri gedichte, von det jerftorung Trojaͤ/ 
Bade 

‘ILL, S. das uͤbel, boͤſes aͤbels; ungluͤck, elend, mals mal 
heur, mifere, 

‘IL, -4. tibel, bofe, ſchlimm, ſchlecht, mauvais. Til will, 
ungunſt, unwille, haf, uͤbelgewogenheit mauvaife volonté, 
haine, averfion. To bear.an ill will to one, einem feind, 
abhold, nicht wohl gewogen feyn, ihm tibel wollen, ihn haſ⸗ 
fet, avoir de l’averfion pour quelcun, le hair, .To doa 
thing with an ill will, etwas unwillig (mit unwillen, mit 
verdtuß, wider ſeinen willen) thun, faire une chofe à con- 
trecœur. I lack, ungluͤck fetn gutes gluͤck malbeur. 

‘Ill, Adv. tibel; mal. Lam ill, ich befinde mich tibel, ich 
bin unpaͤßlich, franck, tibel auf, ze me porte mal. eee is 
fallen very ill, er ift ſehr francf worden, 7/ eff tombé malade. 
‘Il of the gout, der da8 gipperlein hat, malade de la goute. 
It fell out ill, es gieng (lief) nicht wohl ab, a. chofe nereiis- 
fit pas. I take it ill, ich nehme es uͤbel auf, ich halite es cud) 
fiir bel je /e prens en mauvaife part. To think ill of one, 
von einem wenig halten, cine bofe smeinung geſchopfft baz 
bert, arge gedancken habe, avoir mauvaife opinion de quel- 
eum. ‘They can ill away with thofe things, fie founen 
ſelbige ſachen nicht wohl vertragen, és me fauroient digerer 
ces chofes la. 

‘Ill-contriv'd, nicht wohl ausgeſonnen, oder angefan⸗ 
gen mal imaginé. An ill-contriv’d or ill condition’d 
man, ein munderlidher manu, der cine bofe att an ſich baty 
un homme de méchant naturel. Ill- principled, untu⸗ 
gendhafft, qui n'a pas le fond bon. “{ll-minded , -ili-affe- 
&ed, tibel gefinnet, mal intentionné. All gtounded, uͤbel 
gegruůndet, mal ſondé. ‘Ill-boding, boͤſes bedeutend, was 
ein boͤſes zeichen iſt, ungluͤcklich ¢e mauvais augure, frni- 

tre. “Ill-fated, ungluͤckſelig zafortuné. “Ul-favoured, 
ungeſtalt, haͤßlich, nnangenehin , laid, defag eable. M- 
favour’dly, haͤßlich, de mauvaife grace. “shaped, tibel 
geftalt, Haflich mal-fait, mal-bati. ‘lLlooke- der Fein 
gutes anfehen bat, der Feiner guten art su ſeyn ſcheinet gué 
aun mauvais regard. \-look d-to, ſchlecht in acht ge⸗ 
nommen, negligé. ‘Ill-patch’d lye, eine luͤgen, die nicht | 
wohl zuſammen haͤngt, menfonge mal coufu. ‘Il-pleas’d, 
iibel gu fricden, mal content. All fpoken of, tibel beruͤch⸗ 


tiget, der in einem bofen geſchrey ift, gui eff em mauvaife re~ 


pwration. Wegotten, uͤbel erworben, tas man unrecht⸗ 


To fit jig by jowh Cheek . 
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maßiger weiſe an ſich gebradt, 
Der cine bofe art an ſich hat, de méc 
libel ſchmeckend, gui @ mauvais gou 
Illapſe, das ablauffen, der ei ita enn 
emanation. ET. ath, si a oY A — 
x Ilaqueated, f. Infnared. 
Ilation, ein ſchluß, cite fu rede, fooe Ni i 
conclufi on, confequence. eli 
Iaudable, anloblic) , gaz » reff pas ‘Woitable. thee 
IlleAtive, eine anlockung, anveigung, eppas. 
Ulegal, unrechtmaͤßig/ wider die geſetze illegitime, contre 


— ‘Ill-natur’d, 
—— ‘Il-tatted, 


les loix. 
‘Tllegility , unrecht dungerechtigkeit, unbiai Feit, — 
gnance aux loix, —— — ey pmo of ‘pu, 


Illegally , -unrecytmagig , ungebůhrlich/ wider die geſetze, 
illegitement, contre les Iodia. 
. Illegitimate, unrechtmaͤßig, anebrlich, illegitime, 
—— nicht Aidt oes — ¥ 
erality , unfrenaebigkeit, kargheit, der sei avarice, 
Alliberally, unfrengebig, chichement. » 
Illicit, utterlaubet, verboten , ilicite. 
Illimitable, 4. twas night kan umſchraͤncket werden/ que ’on 
ne fauroit limiter. 
— unumſchraͤuckt, unermehüch illimité, im= 
men 
Illimitednefs, unbeſchraͤnckte ertrecung unermeßlichkeit, 
étendué illimitée. 
Illiterate, ungelehre unſtudiret/ untwiſend qui na oa 
détude, ignorant. Ua 
‘UUnefs, unpaͤßlichkeit, kranckheit, iſpoſttion. 
logical, 4. wad nicht in form, oder nach den regeln der 
logic ift, gui n'eft pas en ‘for: me, o# felon les regles de la 
fogigque. 
"To illide, V. A. einen betriigett, hintergehen, verleiten, 
verblendeny eines fpotten, decevoir, tromper, ath: illufton. 
-. To illuminate, erleuchten, i//aminer. 
Illaminated, erleuchtet, z//uminé. 
‘Humination, die etlenchtung, illumination. : 
To illumine, V. A. erleuchten , belenchten, illuminer, 
éclairer. 


Ulaͤſion, ein falſches geſicht, eine verblendung; ein be⸗ 


trug, 2//ufon. 
; falfihy illufoire, trompenr. 


idfory, betritgli 
To uluftrate, er erlaͤutern, expliquers éclaircir. 
A book illu- 


Nuſtrated, erklaͤret erldutert ; éclarrci. 
{trated with cuts, ein buch, fo mit kupfferſtichen ausceneret 
ift, ua livre embelli de figures, 

liluftration, erfldrung, erlduterung, illuftration. are 

IWiftrious, durchlaͤuchtig, — vortrefflich, 2 “foe 

Actions vortrefflicher weife, a'une maniere ih 
aftrioufnels, vortrefflichkeit, em —* — 
‘Image; ein bild, bildniß, swage. An image-maker, ein 
bildermabhler, bildhauer, bildfchniger, un imageur.. ‘Image- — 
worship, verehrung, anbetung der bilder, sagen cul- 
te des images, 

To image, abbilden, vorftellen, reprefenter. 

‘Imagery, ein gemahltes, gefdhnintes » gegoſſenes, gefto- 
chenes 2c. bildwerck; tapezerey von menfehen-bildern , ima- 
' ee tapifferie a perfonnages. 

Imiginable, erdencflich , erfi anlich, begreifflich Dad man 
fich einbilden oder —— Fan, imaginable, ¢ concevable.  - 

Imaginary, eingcbildet, imaginaire. 

imagination, die einbildungs⸗krafft; cin eingebildetes 
ding, cine einbildung, meynung, imagination; penfée imigi 


— * 
= 









1 


IMA: IMB. > 
inative, zut —— ——— 
i ie einbildung, ein . 


3 imventer s ; in Fai 
_Imigined, eingebild x 





[> i 
> 
Hs 






= To imbofs, 


. So IP, 


IMB. IML 


Imbédied ; einverleibt jufammensemiftht, txcorporé. 
wf Fo imbddy, einverleiben; verſchiedene ſachen guſammen⸗ 
und ‘bara us eines machen , incor porer. 

To eiuen kuͤhn muthig machen, anfeifchen, en- 


bidened, kuͤhne —* aufgemuntett/ enbardi. 
en, erhobene arbeit oder bilder⸗ 
— boffen > 
Tobie, bee expec thee oa fait d 
et erhobene c Zz jait aes 
ouvrages de relief. pts, lay 


Inbéfling, das arbeiten i in gantz —— bilderwerck/ 
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feo snbhego. — to 0 tay an aga san upon, | - 
“4 + if anbaltent, arriter, empécher. ; 
To mbirk, einſchiffen/ in das ſchiff thun, einladen 5 gut 


‘fife teat in ae een: — * s embar- 
ie vin — 8 einſteigen 
— —————— ber ſich a ie be⸗ 






jurez par fes infirutions em faveur d’une 


Imbofsment, erhobeney getodhene 9 er gesoffene arbeit, 
gant erhobenes bildwertk, ouvrage der 

Imbowed, bogen-weife gemacht, — fait en voute. 

Imbowelled, angefiillet, in ſich enthaltend, oder verſchloſ⸗ 
| few haltend, rempli, gui renferme dans fes entrailles. 

Imbrace, umarmung, umfangung, embrafade. 

To imbrace, umarmen, umfangen, umhalſen; emer cd 
erarciffen, emb7 affe er. 

Imbraced, umarmet, 2, embraffé. 

Imbraceour, imbrifour, einer der ſich bemiibet die ii 
geſchwornen im geridhte durch feine anweiſung auf die eine 
feite zu bringen ux particulier qui tache de prevenir les 
des parties. — 

— die miſſethat einer ſolchen perfou., le crime 

un imbraceour. e 
racing 
ees tembraffer. 
Imbrafour, f. Imbraceour. 
To imbrew sf. To ambrue. 
To imbréder , to imbréider, fticken , mit gold weber, 


» umarmung, das amarmen, embraſament, 





poder 







en - ille. ~~ 
35% nung eee, rangten baraille 
vi imbecillies. 
zieren, auszieren, — embellir. 
‘eft, ) re, embelli. . > 


: see limbéale, verberben verti: 
bring —— Eſchopfen / 24- 


fi seta Derbune, veriélfguns, 


— 
— 





breder.. 
Imbrédered, imbrdiderd, geftictt, brodeé. 
Imbréderer, -imbroiderer, ein ſeiden / ſicker eine ſeiden⸗ 
— —— fictocdl bei bites, boos 
ering; roidering, ſtickw ag ſticken/ brode- 
rie, L’aftion de broder. ~~ r gir 
. emo imbrdidery ein gefticttes werck / ſtickwerck, 
gildencs — 
o imbré irren, zertrennen; ane reit, bad 
zanck anrichten, brouz/ler. ‘ L igneete 
Imbroiled, serwirret, zertrenuet: geplagt, broutllé, di- 
2 > —— 
ie Imbroilings bie verwirrung, das verwirten, x. Paccion de 
tler. 
To —— tuncken, baden, beſudeln beflecken, tremper. » 
Imbrited, getunckt, befleckt 2c. trempé. Imbrued with - 
blood, mit blut befudelt, enfanglanteé. : 
— das tuncken, das beſudeln, Naccion de trem- 


"To imbiie, tuncken eintauchen, cintrancen ; lehren, un⸗ 
terweiſen, beyſpringen, einſchwatzen, smbiber, tremper; en- 
ſeigner, donner quelque teinture. 

imbued, eingetunctt; 2. srempé, Ge. Imbued with a 
notion, von einem gemiths-bilde oder meynung eingenom⸗ 


men, imbu d'une notion. 


To imbirfe, &e. {To reimburfe. | 
‘Imitable, das man nachthun fan, was ſich —— Me 


A) ‘fet, toad nachgethan werden Ean, imitab/e. 


To imitate, einem nachfolgen, nachahmen, ſeinem bey⸗ 
ſpiel folgen; etwas nachthun, nachaͤffen, 2 imiter; copier. — 


trefaire. 
Tt3 — 
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“Imitated, nachsefolgt, nachgeahmet, nachgethan, Mie⸗ 
‘Imitating, nachfolgung, dag nachthun, — action 
a imiter. 

Imitation, nachfolgung, nachahmung/ ilies. 

Imitator, cin nachfolger, nachabiner , imitateur. 

Imitatrix, eine nachfolgerin, zmitazrice. te 
Immaculate, unbefleckt, unb teint, immaculé. 

“Immanent, darinne bleibend/ was in einem dinge blew 
inherent. 

Imminity , eine ſchrecliche oder ungemeine groͤſſe enor 
mitb. 

Immarcéifible , unverwelcküch , immarceffible, incorru- 

tible. 
‘ Immaterial, leiblos geiſtlich ohne materie, immateriel. 
It is very immaterial whether it is fo or no, es liegt nicht 
giel Daran, ob ¢3 fic) alfo verhalte oder nicht, vA une cho- 
fe indifferente, que cela foit ou non. 

Immateriality , leibloſigkeit, geiſtigkeit, qualis (ature) 
immaterielle. 

Immatire, ungeitig, nicht reiff, unveiffs fruͤheilig uͤber⸗ 
eilet, was allzubald oder vor ſeiner seit kommt oder geſchicht, 
qui weft pas meur; prematuré, qui arrive trop tot ou a- 
vant le tems. 

Immatirity, unjeitisfeit s uͤbereilung, l'état d'un fruit 
gui n'eft a meurs precipitation. 

Immediate, ek aed naͤheſt, immediat. This was 
an immediate providence of God, dif wat bloß und atlein 
ein werck der gottlichen worforge , cect eff un par effer de la 
providence de Dieu. 


rw 


Immédiately , unntittelbarer weil, unmittelbar; oleic, 


firacks , alfobald, ohne verjug , zmmediatement; inceffam- 


- -ment. 


Immédicable, unbeilfam, éacuraéle. 

Immémorable , was nicht denckwuͤrdig ift / indigne de la 
mémoire des hommes. 

Immemérial, undencklich , zmmemorial. 

Imménfe, unermaͤßlich immenfe. 

imméntely , unermaͤßlich, unendlich, d'une manitre i — 
menſe, infiniment. 

Immeénticy, dic unermaͤßlichkeit immenfite. 

Immérced, immérfed, cingetauchet, geſuncken, verſuncken 





‘plongé, enfoncé. 

To immeérfe, eintauchen, verſencken, plonger, enfoncer. 

Immeérfed, f, Immerced. 

Tmmérfion, die cintauchung, zmmerfion. 

Immethddical, unordentlich, was keine vidhtige weife bat, 
oder in Eciner richtigen ordnung ift, conſus, qui mieſt pas 
methodique. 

Immethddically , wnordentlid) , ohne orduung , confufe- 
ment, fans methode. 

‘Imminent, inſtehend, vor augen ſchwebend; abe, nicht 
weit ab, zmminent; proche. . 

Immilfien, einfchieffung, einfprisung, injection. 

To unmit, cinfehieffen, einſpritzen, hineinthun/ faire une 
injection. 

Immobility, S. unbeweglichkeit, ftandhafftigkeit , zmmo- 
bilité. 

Immdderate, unmaͤßig, uͤbermaͤßig, unge zaͤumt, unordent⸗ 
lich, uͤberfluͤßig immoderé. 

immédderately, unmaͤßig, ohne maaß, immoderément. 

Immoderation, die uͤbermaaß, unmaͤßigkeit, exces. 

Immoddett, unbefcheiden, gob, immodeffe. 

. Immedettly, unbefheiden, znmodeflement. 
lamédetty, die unbeſcheidenheit, grobbheit, insoles 


IMM. IMP. 


To immolate, opfferu, aufopffern, dmmoler. 
‘tmmolated, geopffert, immoleé. am , 
, afer die aufopf⸗ 


mmolating, immolition, das opffern 
verkehrt, Denn outen ſit⸗ 





ferung, 2adlion d?immieler, facrif 
Immoral, A. laftergafft, serderbt, 


| ten sunvider, de veglé, corpempes caper cite ene onnes meurs, . 


vicieux. 

Ammérality, S. tippigfeit, wolluſt/, verderbte fitter , unor⸗ 
dentliches, liederliches leben corruption de — — 
dre, dereglement. 

Immõrtal, unſterblich, ewig, nmortel. 
Immortility, die uuſterblichkeit, —— nlite 
life immortalize, unſterblich machen, verewigen, immor- 

ta 1per. 

peat une oenncht/ verewiget, immor- 
ta 

Immértally, ewig/ ewiatich, ésernellement. 

Immovable, ſ. Unmoyable. P 

Immovables, liegende giiter, — immeubles. * 

Immovably, ſ. Unmovably. * 

Immunity, die befreyung von bee: belchwerden, eine fogs 
beit, immunité, privilege. 

Toimmire, einmauren, zumauren, vermauren; einſchlieſ⸗ 
fers, verſchlieſſen/ murer. 

lmmdred, eingemauret , eingeſchloſſen, muré. 

Immutability, die unveraͤnderlichkeit, —— 

Immutable, unveraͤnderlich, unwandelbar, beſtaͤndig, inte 
mupable. 

-Immitably, unveraͤnderlich, seni, fans. aucun chan · 
gement, ————— 

-Immutation, S. veraͤnderung changement. 

‘Imp, ein fpiritus familiaris, oder Fleiner tenfel einer 
hexe; ein pfropffreis, impffreis, zweig, wn efprit familier, 
diablotins une greffe 

* To imp, impffen, pfropffen, greffer. Toi imp a feather’ 
in a hawk’s wing, cine feder auf eines habichts fltigel fesert, 
mettre une plume aux pennes ded oifeau. To imp the 
wings of ones fame, eines anſehen oder ruhm verdunckeln, 
eittes ehre ſchmaͤlern, fleerir la reputation de quelcun. To 
imp the feathers of time with feveral recreations, die 4cit 
mit unterſchiedlicher kurtzweil vertreiben paffer le tems agin 
ablement. 

To impair, mindern, permindern, verringerm, ſchwaͤchen, 
gerderben, diminiier, affoiblirs r 

Impaired, gemindert, 2¢. diminiié, ee. 

Impiiring, minderung, ſchwaͤchung verderbung, das gers 
ringer, ꝛe. diminution, action de diminiier, Be. 

Impairment, ſ. Impairing. : 

To impale, umpfahlen, mit pfalweret oder eingeſchlage⸗ 
nen pfaͤhlen umgeben; einen ſpieſſen; eutzwey ſchneiden, pa- 
lifader; empalers couper en deux. 

Impiling, dads cinpfablen, rc. L'afion de paliffader, Gc. 

Impanation, brodiwerdung, verwandlung in das brod ber 
itt * hoftie, myanation. 

To impannel a jury, die nahmen der beeidigten auf. eiu 
ſtuͤck papier oder pergament ſchreiben; ſolche beeidigten zur 
entſcheidung eines gerichts-proceffes erwehlen und verord⸗ 
nett, écrire fur un morceau de papier ou de parchemin les 
noms des jurez choifis; nommer les qurez — ‘i goad 
dune caufe. 

An impannelled jury, die erwehlten beeidigten/ un corps 
de jurez choifis (cor iftituer. ) ; 

imparity, die ungleichheit, disproportion. 28 


& 


* 





To impark, umzaͤunen, amehlen mit suet) ibe 


~ 






‘ble. —— ** 
__ Imparfonée, der die wi 


* 























un beneficier - « * R — ‘> 
impart a thing to one, einem etwas mittheilen, iu | lid) 
fen the i —— — ‘omelet 


gi chofe à guelcun. Toi 
friends ginem fein vorbaben , rane and 
— aun @ 


fans uncene — 


Naction de 


1 be{reyeter ftand, é im- 
— untermorffert, das nicht lei⸗ 
die ungedult; unleidigkeit; 


heffligteit impatience ; oufrir ; emportement. 
— ees —— qui ne peut 


fib oe are 
— 


ig, sine eines ortes, 

eſchuldigen, verklagen angebert, 
th se oa of athing, fid) wider et 
ht wah * contre la veritẽ 


pe yea x. 2? FS eccuſer, oo. 
on anflage, accufation. 


— 
J — einen mangel in 
— acd seni al 






Tay. c ent, impending, ore hanced 
; y, — — 





iy imperfections de 


¥ 5 Impérial, Ravferlic, rei 
; 
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| “ Impénitent, anbusfectia, verftockt, impenitent. 


_ ‘imperative, befeblend, zmperatif. 

~ Impercéptible , —— das man nicht Aen ver⸗ 
ſtehen oder empfinden fan, im, — 

imperceptibleneſs, unbegr Ecit, unempfindlichkeit, 


a eg imperceptible. — 
ubly, —— ier, unseen neg e 
imperceptiblement. © 

—— — nicht auclenach/ unrollendet 


—— impar fait. 


Sion, is unvollkommenheit; der Fehler, mangel, 
‘aur. 
im, parfaitement. Z 
a pim reiche gebsrig, im- 
perial. Theimperial lilly, die konigskrone, (cine art ei⸗ 
ner lilien,) zmperiale. 
Impérialitts, die Kaͤrſerlichen, die kaͤrſerliche armee, ées 
eriaux. 7s 
— herrſchhafftig/ trotzig det andern befehlen will, 
im 
“ ——— trotzig befehihafftia , zmperieufement. 
lmperiouſneſs, trotz, hochmuth, bumeur imperieufe. 
_-Impérfonal unverſohnlich, imper, fonnel. 

~ Impérfonally , anperſohnlicher iveife , imperfonnellen 

ment. 
értinence, impéztinency, die ungereimtheit/ thor⸗ 
heit/ Mpertinence. 

Impértinent, ungereimt, abgeſchmackt, thoͤricht; ** 
quem, was nicht zur ſache dienet was ſich nicht ſchickt, unz 
noͤthig uͤbelgethan , impertinent ; qui eft hors de propos. 
fi bs impertinent , ein ungereimter, verdrießlicher Ferl, wn - 

acveux. 

Impértinently , ungereimter weife , abgeſchmackt, imper- 
tinement. 

* Impérvious, untvesfam, Sadurd man nicht gehen oder 
reifen. Fan, impraticable. - . 

‘impetrable, was man durch bitten erhalten Ean, impe- 
trable.- 

To impetrate, V. A. erhalten, erlangen, bekommen éz- 
i | pétrer, obtenir. 

‘Impetrated, erhalten , etlanget, befommen, impetre. 

Impetration, erlangung, erhaltung, impetration. 

Impetudiity, impétuoufneis, ungeſtum hefftigkeit, ge⸗ 
walt , impetuofité. 

Impétuous, uugeſtuͤm/ befftis, gewaltig imperueux. 

-Impétuously, wngeftiim, mit-ungeftim, hefftig, mit ge⸗ 


Impérfeally,. anootlfomm 


i 


walt, impetueufement. 


Impétuoufnefs, ſ Impetuofity. 

Impiety, die gottloſi ioteit, ruchlof Gkeit, zmpieré. 

“Impious, gottlos ruchleg, fhandlich, Aafterhafft, impie. 
‘Impiously, gottiofer weife, avec zmpicté. 
Implacability , ſ. !mplacablenefs. 

Implacable, unverfohnlich, #mplacab/e. 
Implacablenefs, unverfopulichEcit , baine implacable. 
To implant, einpflangen, faire naitre, imprimer. ~ 
Implantation, die einpflantzung, Naccion de graver ou 
a@’imprimer dans le caur. ~ 

Implanted, eingepflaust, eravé, imprimé. 

To implead, eet To Ha &c 3 

‘Implement, ein werckzeug out; /. Hotshold-implements, 
haufrath, hautgerathe, dic mobilien cites Hautes , /ameu- 
blement. ~With all his idve-implements, mit feiner ganz 
sen liebes-augritftung, ſe srowva au rendezvous avec tout 





2 hee éguipage d'amour. 
To 


* 


gen ſeyn fignifier s porter, tranſporter; importer. 
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To implicate, &c. ſ To imply, &c. - 
Implicic, eingewickelt, dunckel, vetdeckt , verborgen, was 
nicht mit deutlichen worten ausgedruckt iſt, ſondern man nur 
durch cine folge ſchlieſſen muß amplicite, couvert. Implicit 
faith, blinder glaube, foi aveugle. , 
Implicitly , mit verdeckten worten, in einer duncklen rede, | 
dunckel/ en termes couvert, implicitement, 
Implied, f. Imply’d. é 
Toimplore, einen um etwas aurufen, es von ihm ernſtlich 
oder demuͤthig begehren zmplorer. 
lmploring, anrufung / das anrufen, ꝛe. acion d’implorer, 


* 


Sts ¥ 

Imploy, eit geſchaͤfte, eine arbeit, verridhtung ; etwas 
gu ſchaffen oder zu thun; ein amt, dienſt, eine ftelle, employ; 
charge. C a * 

To imploy, einem etwas zu thun, zu ſchaffen, zu verrichten 
geben, ihn zu einer ſache oder zu etwas gebrauchen employer, 
occuper. 1 don’t know what to imploy myfelf about, ich 
weiß nicht , was ich Chun) vornehmen fol , ge me fai a quoi m' 
OccupEr. 

Imploy’d, mit etivad beſchaͤftiget, der gefthafte oder er⸗ 
was zu thun, guverrihtenhat, der an etwas arbeitet , 2¢. em- 
ployé. &c. Tokceponeimploy’d, einem immer etwas zu 
thin geben, ihn nicht laſſen muͤßig gehen, tenir guelcun en 
haleine. 1 —— 

Imploying, das beſchaͤftigen, ꝛe.accion a'employer, we. 

Imployment, cin amt /ein dienſt; eine ftelle , cin gefchafte, 
eine arbeit, verrichtung eines gefchaftes, verſehung eines amts, 
employ, place occupation. 

To inply, einwickeln, einthun, einſchlieſſen; in ſich enthal- 
ten, begreiffen; eines aus dem andern fehlicffen, exveloper, 
renfermer ; impliguer ; inferer, conclurre. 

Imply’d, eingewickelt, 2¢. émpligué, &c. , 

Inpolite, unpotiret, ungefchliffens-nicht sierlich, grob un⸗ 
hoflic), mal poli, groffrer. — 

impolitick, unvorſichtig, unbedachtſam, tas nicht nad 
dent regeln der ſtaats⸗kunſt iſt zmprudent, qui weft pas politi- 


Be. 
“i Impdlitickly, unvorfichtig, wider die regeln der ſtaats⸗ kunſt, 
imprudemment, contre les regles de la politique. 

Import, der finn oder verſtand, die meinung oder bedeutung 
eines dinges oder wortes; Der gebrauch, nub, fens, fignifica- 
tions ufage, utilité. 

Toimport, bedeuten; einfuͤhren, einbringen , an einen ort 
fchiffen, fubren oder bringens daran liegen, einem daran gele- 

Importance, importancy, di¢ wichtigkeit; die bedentung 
oder der verftand, émportance ; fignification. 

Important, widhti, erheblich, daran viel gelegen ift, zmpor- 
tant. 

Importation, ¢inbringung, einfuͤhrung der waaren, 2. 
entrée. ri ay’ 

‘Imported, eingebradht, eingefuͤhret porté. — * 

Imp5rting, einbringung, Dads einbringen, ꝛc. entrée, L’action 
de porter, Ge. ; . 

Impértunacy, die uͤberlaͤſtigkeit, beſchwerlichkeit, verdrieß⸗ 
lichkeit, das ungeſtuͤme, verdrießliche begehren oder fodern, 
importunité. 7 

Importunate, uͤberlaͤſtig, ungeſtuͤm, beſchwerlich, verdrieß⸗ 
lich, ungelegenheit verurſachend, ungeſtuͤm fodernd oder bez 


gehrend, importun. —J 


J 
IMP. 
laͤſtig ſeyn, ungelegenheit verurſachen/ etwas verdrießlich v2 — - 
Dern, ungeſtuͤm begehren, anhalten, importaner. ie 6 
_Importuned, genothiget, angetrieben, 2c, importuné, folli- 
cité, préeffé. J . aghe 
Importining, dag ndthigen, 2. action dimportuner. 


Importunicy, dig — ndshiguus 


importunité. — : — 
To impolſe, einem etwas auflegen, anbefehlen/aufbuͤrden, 
(einen nahmen) gebeumpoſer, donner. To impofe upong 
— — oe —— i — 
Impoted, aufgelegt, ꝛc. zmpofé. oſed upon, betrogen 
—————— pelt : es Rite ' 
Impdiing, das auflegen, 2. 2’ation d’impofer, Bc. 
Impofition , auflage, auflegung; anbefehlung ,- gore 
fchvift , gebot; betrug, uͤberredung, falfche einſhwatzung 
taͤuſcherey impoſition; injonction; tromperie. This ation _ - 
leftan impofition upon his memory of cruelty, diefe that 
hat ihm den nachElang eines graufamen zu wege gebracht, ceere 
attion a laiffé fur fa memoire unetache de cruauté. 
Impofhbilicy, unmodglichbeit, zmpofibilité, 
Impéflible, unimdglidh,zmpofible. 
_ Impoffible, S. cing unmogliche ſache, eine unmoͤglichkeit, 
impoffrbilité. Koa f a. 
Impoihibly, Adv. auf eine unmogliche weife, d'une manicre 
impoffible. — 
“‘Impoft, eine auflage, soll, zmpér. 
Impoftor, ein betritger, taͤuſcher impo/fteur. deo aed 
Toimpoftamate, citer, geſchweren, su einem eiter⸗ge⸗ 
ſchwuͤre werden, epoflumer. oy ae 
Impdftumated, geſchworen/ formé en apoflume.— 
———— geſchwerung das geſchweren, acFion d’a- 
pofiumer. . RP ee 
Impditume, ein gefhhwiire, abfcés. 
*Impoftumed, ſ. Impoftumated. ‘ 
Impdtture, bettug, betriigerey, thufcherey, impofure. 
*Impofturifm, betrug, impofture. ~ - 
‘Impotency , die unvermoͤgenheit, unvermoͤglichkeit, das 


id 
J 


* 
* 


unvermoͤgen, impuiſſance. 

“impotent , unvermoͤgend, kraftloß, ſchwach; lahm an 
gliedern, impuiffant ; perclus. A baffied & impotent 
caufe, eine ſchwache und ſchlecht vertheidigte fache , nse 
ceufe mal foutenué. Impotent affections , unordentli⸗ 
che, unmaͤßige begierden, palfions defordonnées, immode- 
ees. . 2 Fa iel 

‘Impotently, ſchwach, ohne kraft, foib/ement. 

To impéverish , einen arm machen, in armuth bringen, 
appauvrir. , toe 

impoverished, perarmet, arm gemadht, eppauvri. 

Impoverishing, das armmachen,action æ appauvrir. 

Impdverishment, verarmung/ appauvrifement. 

Toimpoind, f. To pound. — 

To impower, einem vollmacht, voͤllige gewalt oder macht 
geben, erlauben, donner pouvoir. — 

Impowered, bevollmaͤchtiget, der vollmacht hat, gui a’ 
pouvoir, — — 8 
Impow ering, bebollmaͤchtigung, das bevollmaͤchtigen, 2’a- 
ion de donner pouvoir. , P 

impracticable, nicht thulich, was fidh nicht thun lift , gui ne 
fe pratique pas, qui ne fe doit pas faire, - 

To imprecate, ginen verfluchen/ maudire, faire des impre- 
cations. . 


Imprecation, die verfluchung, der fludh, imprecation. i] 





Impostunately, ungeſtuͤm, mportunement. 


© . 


Toimportune, einen noͤthigen, cinem beſchwerlich bere | ~ Imprégnate, ſchwanger, enceinte. 


~ Imprégnable, unuͤberwindlich impregnable. 
: ' To 























Sate fi ite 
oprement. - 
ei eines —* 


* if cd aa te 
gc: ay ju leben 


3 rat * belotꝛmen, 


—— fea hauen 
den, ausuͤben, zu einer aroffern t 






zen Oder auwen 
rioniren; wachſen, zunehmen , beffe en, in —— 
— — ſich perfertionizen , augmenter — ——— faire 
hs : —* 
—— 
“Way ont. take 
is — 


— 
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iwaloir ou profiter, profiter ‘de, — — 

—— Did eH hear boc he improv'd chat cur- 

? habt ibe nicht in acht genommen / wie er fic) diez 

oH uniftand der face iu nutze gemacht ? Paves vous entenau 

cette circonfiazce. You improve this victory; 

— ſieg nod) weiter verfolgen , #2 Ser Sent Bale, 
plus loi tevitoire. 

gerbeffert ,%. augmenté amelioré, 

improved upon ail accounts, der ſich in allen 

filicien gar febr gebeffert, der darinnen gewaltig zugenemmen, 


| oder treflich weit gekommen, der nun viel ſchoͤnere qualitaͤten 
a ——— or see off tout autre qu’ 2h 
toit , ~ 


alizez ‘il wavolt pas au- 
2 | paravant. ered in knowledge, der in (einer wiſſen⸗ 
gar zugenemmen, quia a plese jon gu il n'avoit aupa- 


ravant. Improved in health, der fic) beffer auf befindet, 
gui fe porte micux. Improvedin manners, der hoͤſtichet und 


_| manterlidher worden, gars "ft bien fait. Improved ia fince- 


— Der auftichtiger und redlicher worden, devenu plus ſince- 

This will be improved to his condemnation, deffeu 

i wird man ſich —ñ— ihn zu verurtheilen/ ceci fervira ale 
faire ce. 

— ——— verbeſſerung des Landes; dad zunehmen, 

wach thum ; die ausiibung , amelioration d’une terre: pro- 


gree; culture. Capable of: improvement, a3 matt zu eiuer 


——— — — Eau, gu on peut porter a une 
Tics. 


éyer, ai dieda fleißig bauet ꝛc. celai, celle qui_fait 
valoir, @e.. f- To improve. : 
“ Improvidence, dic unvorſichtigkeit imprudence. 
Imprdvident, unverliditis imprudent. 
Improvidently, unvorjidhtis, zmprademment. 
re — — das verbeſſern 2¢. /"action 2’ane~ 
lorer, Se. 
Impriidence, unvorſchtigkeit unbedachtſamkeit, impras 


dence. 
4 Imprident, unvorfi Htis, unbedadtiam, imprudent. 
: Impridendly, unvorfidhtig Amprudemment. 
‘Impudence, dic unverfthamtheit » unſchamhaftigkeit, 7- 
pudence. Thou impudence ! du unverſchaͤmter geſelle! du 
JJ meuſche! sonpudent que tu es. 
dent, unserkfante ant fdhambaftis, smpudent. 
—— unverſchamter wetje. impudemment. 
Toimpagn, chivas widerſtreiten, darwider fechten oder dif: 
putiren, :mpugner. 

- Impigned ; darwider man ſtreitet oder geſtritten, 2. com- 
atin. 
Impigner, einer der widerftreitet, celat i gui impugne. 
Impagning, das widerfreiten, rc. /aFion d'impugner, 
“Impulfe, der antrieb, die aureitzung smpulfon. That ga- 
ve thelaft impulfe to my writing, dif iff Das letzte geweſen ſo 
mich sunt ſchreiben bewogen bat, ceft la derniere chofe ge 
ma porte a écrire. 
_, Impalfion, der antrich, die anreitzung ompulfox. 
_ Impulfive, autreibend, anreisend, impulff. 
— ungeſtraft, ungerochen, ohne ftrafe, impuse- 


— die nachlaſſung der ſtrafe nachſehuug, impunit⸗. 
~ Impure, unrein, unfauber, g witig, unflaͤtig Zerpar. 


Impurenels, impanty, die unreinigtcit, unſauberkeit, gar- 
fligfeit; i impureté. 


Impurpled, purpurfarb, roth wie purvur, empour pre. 


Imputation, die jurechnung, guihreibung, beymeſſung/ bez 
fHuldiguig, zmpatation. ~ 


Uu Impi- 


) 
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Impittative, zugerechnet, was uns zugerechnet wird qui 
nous eft impute. 

Toimpite, zurechnen, zuſchreiben, beymeſſen, beſchuldi⸗ 
gen, ſchuld geben, zmpurer. Pe 

Impited, jugcrechnet, x, impute. 

Imputing, die zurechnung, Das zurechnen 2¢. pene p 
action a’ imputer. 

‘In, in, im,an,en, dans. In my mind, meiuer meinung 
nach, meinem beduͤncken nach, felon moy. In hatte, in ¢il, 
ala bate. In comparifon , gcredgnet gegen, au prix. In 
times paft, in vergangenen zeiten/ vor diefent , vormahls, 
parle paffé. In writing, ſchriftlich, par écrit. In con- 
tempt, aus verachtung » par mépris, 

‘you, euch zu gehorchen, pour vous obeir. In the day-time, 
Dey tage, de8 tages, dezour. In short, damit ic) es furs 
made, pour couper court. Not one in ten will do it es 
ift nicht einer unter zehen, dev es thun wird, de dix vous nen 
trouverez pas un qui le faffé. He was taken i in the fact, 
in the deed doing, ſie haben ihn anf friſcher that ertappet, 


auf der that exariffen, E pris en flagrant delit. In the | 


reign of Auguftus , unter QUugufto , gur seit der regie- 
rung Auguſti, fous le xegne d Auguſte. A book in the 
preds, ein bud), das unter der preffe if, dad igo gedructt 
wird, un livre fous la preſſe. In the foreffoon , des yore 
mittags, /avent-midi. You ate obliged in reafon to do 
it, es if billich, es ift die billichkeit, die vernunfe gicbt e3 , Daf 
ibe es thun follet, leraifon vous oblige à le faire. In all the 


In obedience to. 


INA. INC. 
Indblement, indbling, dag titiomaden, /a Pa&ion de ren- 


dre capable. 

Inaceéifible, unzugaͤnglich, darm mau nicht kommen kan, 
inacceſſeble. 

Inaction, S$. anfiand, ſaumſeligkeit, inaffion. 
_ Inactive, 4. faumfelig, unachtſam, der di fy an nichts kehret, 
qui eft dans Pinaction, indolent. 


| _inactivicy, S. untertafjung des geſchaͤfts, wintftit — : 


action, indolence. 
Inadequate, 4. unvollkommen, mangelhaftig, inpar i 





fait. ees 
Inadvértency , umadhtfamfeit, unvorfi chtigkeit, 7 adver- 
tance. 2354. 
Inadvértenly , Adv. unachtſam⸗ unborſichtiger weiſe, par a 
inadvertance, par mégurde, imprudemment. 
Inaffable, unfreundlich, unholdſelig unhoͤflich, der nicht 
leutſelig iſt, incivil, guin eft — fe; 
sirname: ucht Ean auf einen andern ort inalige 
¢. 
- ——— das nicht kan verlohren werden amis- 
2 
Indmour’d, verliebt, mit thorichter le bet, mee 
veux, amouraché. 
Ininimate, unbefeelet, lebloß ohne ſeele inanimé, 
nanition, die leere ausleerung, mangel der trite, int 
tion. 


Inanity: » die leere, eitelkelt/ vergeblichteit 7 vanite iti 


time that ever you ferved me, bie. gantze zeit lang, daß ihr lité. 


mir gedienet habt, davant tout Je tems que vous aver, été a 
mon fervice. This happens feldom in him, das begegnet 
ihm garfeltett, cete luz arrive raremens, 
body, butiick in mind, dem leibe nach wohl auf ſeyn, ant 
gemuͤthe aber Franc fens , avoir la fanté du corps, & étre 
malade d’ efprit. Thisftands me infix pence, diefes Foftet 
mich fechs ſtuͤber, cect m’a couté fix fous. 
arink, er if ein menig beraufchet , bar cin wenig zu biel getrun- 
. en, aun peu hauffélecoude. Tobein great expectation 


forathing , eines dinges ſehr gemartis feyn, s'astendre fer- 


mement a quelque chofe. In the mean time, in the mean 
while, mittler seit, unterdeſſen, inzwiſchen/ cependant. In 
former times, vorzeiten, vormahls vor diefom, ausrefors. 
P.One mifchief comes in the neck of another, es bent all: 
zeit ein ungluͤck dem andern die hand, ua mulheur ne vient ja- 
anais ſeul. 

‘In, Adv. $ineit, dedans. To come im, to get in, bine 
tinfemnten, extrer. To look in, Hineinfehen hinein⸗ 
ſchauen * regæ der dedaus. To keep in with one, mit ci 
nem wohl anechen, daß mau bey thm in aunften bleibe + 
ſeiner nicht mißtrauchen méinager quelcun. To be in, 
mit aud Der zahl ſeyn, mit unter den audern feyn, ere du 
nombre. Whilefyour hand is in, im Dent ihr einmahl an— 
geſangen habe, sandis que vous avez lamaina la pate. 
be in and out ur @ quarter of an hour, fid) tn einer vier⸗ 
theil ſtunde zancken, und auch wieder mit einander vertra- 
gen, fe gurreller & étre bonus amis an bout d’un quart 
g beure. 

To in, e ſtuͤcke Sand) mit zu feinem Lande nehmen, mit 
unngaͤumen; 
cinerndten indie ſcheuer bringer, clorre, enclorve s reparer , 
engi renger: 

Inalulity, die unfahigkeis, awntichtiotett, incapacité. 


To be well in 


He is a little in 


Tot 


Inippetency , anlug, unwille, ober eckel yor einem binge, 
Sroideur qu'on a pour quelque c 

Inarticulate, 4. dunckel, —* verworren nicht 
unterfehiedea indifting , sacha! obfcur y qui salon ; 
treule. 

Inartificial,was ohne kunſi ift, natuůlich, qui of fans a art. 

Inartificially, ohne Eunft, ſaus art. 

Inafintch as, fintemabl, dtetweil, putsque. Sy hgh 

Inaudible, unverftdndlich, wnintelligible— 

To inaugurate; einweihen einfenen, einfuͤhren, in den befits 
cines Dinged cinfeRen, inflaler, mettre en poffifion. 

Inaugurated, cingefest, eingefuͤhret infialé. — 

Inauguration, einſetzung einweihung, inauguration. J 

Inauip¥ious, ungluͤcklich, wuglie beingend , malhes- 
rveun. 

Inaufpiciously , Adv. unglu clicher weife , unter einem 
ungluͤcklichen ſchickſal ——— [ous de malbeu- 


| veux anfpices. 


‘Inborn, inbred, angebohren, natuͤrlich, xesure?. Inbred 
commodities, eiulandiſche (iulaͤudiſche) waaren , des desrées 
cu pais. 

 Poincamp, ſich lagern, dad lager (lagen + lagern lagen, . 
fe camper faire camper. 

Incamped, gelagert, campé. 





Einen verluſt) —— einbrimgen; etwas | 


Jncimping, incampment , das laerſchlagen, ni — 
die lagerung, /"actiou de camper, campement. 

Incantation , die bezauberung, das — exchante~ 
ment, 

Incantitos, ein sauberer, enchanteur. 

inc apebility die untuͤchtigkeit, unvermoͤgtichkeit, anvere 
mogenheit, das unverredgen, cagacitẽ, impuiſſance. 

Incapable, uutuchtig, augeſchictt, mmeapable- 

To incapacit ate, untuͤchtig machen; geſchiekt odes tuͤchtig 


To inable, cinen tieptis, geſchickt fabia machen, rendre machen, rend ive incapalile ; babiliter. 


capab le. ’ 
inabled, tuͤchtig gemacht cond capable’ 


Incapicit ated, untichtig gemacht; geſchickt gemacht, meade 
invapable; babilité. — 
2 

















— macht , * 
— ces i fait croi- 


horfe , ufũůßig⸗ es dem das 
en eug iuſammen i ey 9, en 


— radels- 
—— elsfuͤh⸗ 


— 
Soll b 


* 


auctioniten, pre 

tevery. inch of 
hig, af wa rien gue 
ste la grandeur. Awon'tbateaninch of 
ageringñe achaeben p Je Wem Veux point 


achen, daß etwas ſo lange waͤhret oder 
iG) HES etwas weniges hinzu t un; nad 
et ie qollweife meffen » fzire 
une c — dejo pe 
75 faire fortir pe- 
dos ‘not inch * 


* Po iochiin ener an | 


, enmchainer. 


~ 


™ 


eit : Z . - 
Jachinting, z. bat besaubtan, aro Denchanter. 
Inchantment,, die bejauberuntg, das zauber⸗werck, enchan- 


> bémené. 2 


INC. 


Inchantrefs, eine gauberin, enchantereff2. 
te — in gold, filber, oder dergleichen einfaſſen 
enc. 
~ Inchafed, eingefaffet, enchaffé. 
— einfaſſung das einfaſſen 54 Abgio⸗ den 
rat er. 
cidence, S. Cin ber meß fant) das treffen, — ei⸗ 


3 


es Ecifes oder cdtpersaufdehandern, incidence, terme de 


trie. 
'* To inchoate, ſ Tobegin. 
“incident, gemein, gewohnlich, was fich semeiniglich zu be- 
geben, oder wasuns gemeiniglich zu begegnen pflegt, dem wir 
unterworffen find; zufallig ordiscire, annexé. 

‘Incident, S. eine nebenſache, cin nebenfteit, cin um⸗ 
pe „uſatz; cin zufall, eine zufaͤllige begebenheit, ux is- 
ct ‘s 

‘sacidently, incidéntally, ʒufalliget weiſe / obenbin, i int yor: 
uͤbergehen incidemment, en paſſant. 

Incineration, verbrennung zur ajdhe, 2 état d'un corps qui 
feveduit encendres. — 
} Toincircle, umtingen, amgebert, emvironner. 
Incircled, umringet, environné. 
_ Ineffion, die auſſchneidung oͤffnuug, der ſchnitt inc 


——* 


= 
1 Incitation , S. autrieb, aureitzung , incitation, inftiga- 


tives. . 


To iacite, einen gu etwas antreiben anreitzen, anſriſchen, 


Jauhetzen aufmuntern, inciter. 


Ancited, angettiebett, 2¢. excité. 

Incitement, cine aureitzung, bewegende — antrieb, 
ſollicitation. motif. 

neiter cin antteiber, anhetzer eine antreiberin infligateur, 
~ | celal, celle qui excite. 

Y Inciting, anveigung, anſtiftung Das antreiben, 3, 2adicn - 

‘exciter. 

Incivil, uuhoͤſtich, grob baͤuriſch incivil. 

A MR ete fy arobbeit, civilito. 

Incivilly, unhoflich, unboflicher weife, iscivzlement. 

‘Incle, wirnband, ruben de fil. 

Inclémency, Dieunguade, unguͤtigkeit unbarmhertzigkeit 
ſchaͤrffe isclemmence. 

Inclinable, geneigt, enclia. 

Inclination, die neigung; zuneigung geneigtheit, luft, . 
liebe gu, inclination. Ot his own indmation, ton freyz 
en ſtuͤcken, fteywillig von ſich ſelbſten, de ſon pr opre mor 
vement. 

Toincine, neigen, biegen , treiben; ſich neigen geneigt 





ſeyn luſt und liebe zu etyxas haben, inciiner; pencher, avoir 
du penchant. The weather inclines to fair, das wetter 
abt fic) wobl an, 4 tems fe met au beau. This ftaff in- 
clinesto red, dieſer zeug iſt roͤthlicht, certe étoffe tire fur fe 
rouge. : 
‘Fnclined, geneigt, enclin. 
| Tnclining, neiguitg, zuneigung Das neigen, 3. inci ination, 
L?aGion d’incliner. 
inclining, 4. neigend, ſich meigend , penchant. The day 
inclining tow ard the evening, det tag, fo fich gegen abend nec 
Get, le jour fe retirant pour faire place ala nuit. 
To incloifter, in ein cloſtet thun ſtecken verſperreu, c/oi- 
trer, encloitrer. 
Incloiftered, in ein clofter geben , cloitré. 
To inclofe, rings hexum beſchn⸗ ſen, zumachen, umnaͤu⸗ 
nen, mit einer wand oder mauer umgeben; einſchlieſſen, in 
ſich alten, begreiffen enclorre; renfermer,contesir. To 
U u2 inclc fe 
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inclofe a letter within another, einen brief in einen andern 
cinfchlicBen, mettre une lettre dans une autre. 
Inclofed, rings umber umſchloſſen 2. clos, ec. The 


inclofed, das inlicgende, der eingeſchloſſene brief, Lin 


eluſe. 


Inclofure, ein zaun cine umannung einſchließung, — 
ture, enclos. 


. To inclide, einſchließen/ in fich begreiffen, in ſich halten, 
comprendre, renfermer; contenir. 

Inclided, cingefchloffen, 2¢. compris, &c. 

Inclifion, e. g. they will make no peuee, buth with the 
inclufion of the King of Poland, fie wollen Ecinen frieden 
machen es fey denm dag der Konig in Polen mit eingeſchloſ⸗ 
fen werde , 24s ne feront pcint la paix, a moins que le Roy 
de Pologne wy foit compris. 

Incliifif, int ſich beaveiffend, oder haltend/ einſchlieſſend, 
anclafif. 

Inclifively, mit eingeſchloſſen znclufrvement. 

Incégitancy, unbedachtfamcit, unachtſamkeit mégarde. 

Incdgnito, unbekannter weife, ohne einig geleite, gefolge, 
—— 

Incohérent, nicht zuſtammenſtimmend was ſich nicht 
zuſammenſchickt, reimet, qui ne fe rapporte, qui fe de- 
ment. 

Incombuftible, unverbrennlidh, was nicht verbrennen Ean, 
tucombuflible. 

Incombittiblenefs , unverbrennlichkeit qualité incom- 
buftible. 

‘Income, die einEunft, bas einkommen/ dads jaͤhrliche cine 
kommen, revenu, rente. 

Incomménfurable, tas nicht cinerley proportion und 
maaß mit einem andern dinge hat, incommenfurabl e. 

Incommenfurability, ungleichmaͤßigkeit ungleichheit der 
proportion oder maaß incommenfurabilité. 

To incomméde, einem beſchwerlich verhinderlich ſeyn, 
ungelegenheit, ungemach verurfachen, zcommoder. 

Incommoded, verhindert, den etwas verhindert, dem man 
beſchwerlich iſt ixcommode. 

Incommodious, beſchwerlich, verhinderlich, incommode. 

Incommodiously , beſchwerlich, unbequent, mit ungele⸗ 
genbeit, modement. 

Incommnddity, dic beſchwerlichkeit ungelegenheit Das un⸗ 
gemach, ncommodité. 

Incomminicable, unmittheilbar, wads keinem andern Fan 
mitgetheilet werden, zacommunicable. 

Incommiunicably , unmittheilbar, d'une manidre incom- 
minicable, 

- lacémpady 4. dad nicht zuſammen halt, unrecht einge⸗ 
ridhtet, zuſammen gebunden , gefiigt, gui n "eff pas bien api- 
(és ou digeré, gui w'cft pas ferré. 

Incémparable, unvergleishlid), incomparable. 

Incémparably, unversleichlidh, ohne vergleichung ) in- 
comparablement. — — -well, uͤberaus wohl, ↄa⸗⸗ 
Facement bien. 

* oO incémpafs, umringen, umgeben, belagern, exviron- 
ner, affeger. ‘To incompafs a thicket in hunting, das 
wild in einem buſche umgeben, einfclicifen, faire ses em 
eeintes d’un buiffon. 

Incompafied, umgeben 2¢. emvaronnd, &’c. 

— .pidfionate unbarmhertzig, grauſam, — 
a7 ve. 

Incompatibility, Me sywertrdalidhFeit, incompatibilité. 

Incdémpatible, was fidh nicht zuſammen ſchiekt, odes mit 
einander vertragen Ean , iucompatible. 


ag ¥ 


> ESRC 


Incémpetency ,: die ——— eines sider die - 


untauglichkeit, untuͤchtigkeit/ unft fiiglichtcit — incomperance: 
incapacité.. 


Incémpetent, unrechtmaig: — 
tuͤchtig zncompetant ; incepa Re untu ch, 


_ Incompetently , —— 3 nai, antsy 
” 


incompetamment ; ave pew de. cap acit 


Incompetibility , unf ——— wenn fich etwas nicht; zu 


Incémpatible, uufuͤglich, was. ſich nicht ſchidtt ci 
qui ne convient pas. 9 

Incomplete, unvollkommen, nicht gantz/ qu? be pas 
complet. 

Incompliance of humour, andienſthafttigkeit, ein union 
barer humeur, bumeur peu comp laifante. 

Incompdfed, tibel cingetichtet, in unorduung gebradht, un⸗ 
——— peers in ſchlechter ordnung liederlich , meh 


en ordre, 1 





einem andern dinge ſchickt, oder reimt , 2’ erat “ie — 
qui We peut convenir a une autre. 4 


‘ 


ey a edly, ’ unordentlich/ mal en ordre, fans a 


offe. 
Incompdfednefs, ungierlichEeit , sorbent mane 


vaife grace, defordre. 


fion. 
Incomprehénfible, unbegreifflich, incomprebenfible. ee 
“niet unbegreifflichkeit ⸗ incompreben- 
ilit 


Fatt, unbefehreiblich, ungldublich, zaconcevable. 

Incongriity , unfuͤglichkeit difconvenance, 
gruity of fpeech, cin febler im rede, une incongruitt de 
difcours, un folecifme. . 


fache ſchat, qui weft pas congru, impropre. It is very 


es feet einent menſchen, der fich Dem ſtudieren wicdmet, 
Pétude. 


ment, contre les vegles. 

Incdnfequency , die ſchwachheit einer ſchluß⸗ rede, ein 
ſchlechter vernunfft ſchluß, cine clende folge, forb/cfe d'un 
raifonnement, mauvais Yay anement. 


incdnfequent, ſchwach/ ungercimt, defen folge oder sh 


as guple. . 

7 — elend/ ſchwach, wider dic regeln der ver⸗ 
nunfft⸗ kunſt forblement, contre les regles du raifonnement. 

Inconsiderable, ſchlecht, der in keinem oder nur in gar 
ſchlechtem anfehen ift, der nichts oder nicht gar vicl gilt, der 
nicht fonderlich gegchtet wird, petit, gua meſt pas confidera- 
ble, de petite ou de nulle confiderationn ~~ 

* Inconsiderancy, ſ InconfideratenefS, 

Inconsiderate, unbedachtfant, uunadhtfant muvorfcitig, 
verwegen, unbeſonnen, inconfideré, ctourdi. 

Inconsiderately, aus unachtfamecit, unbefouttencr, un⸗ 
achtſamer, unbedachtſamer weife , znconfiderément. 

Inconsiderateneds, di¢ unbedachtſamteit, mnechtſamkeit, 
inconſideration. 

Incénfiftency , inconsiftence , unvertraͤglichkeir — 
tndrtigtcit , dacumparibilité. An inconfiltency upon the 
point of chronology, gin febler in der scit-areduung, 


i (oe 





anachroni{me. R 


Incon 


Inconcéivable, das man nicht ſaſſen oder ſich einbilden 


An incon- i 


Incoéngruous, unfiiglich , was ſich nicht zur vorhabenden 
incongruous for a man that dedicates himfelf to letters, _ 
gar tibel an, il fed fort mal àâ un homme qui i fe confacre à 


incéserdously; unfuͤglich, wider die reset impropre 


nichts taugt, foible, impertinent, dans la comfequence weft 


Incompéfure, uniorduung, verwirrung defordee, confi 


IN 


~ 


ie 


Cc, 


consiftent, wider (gegen) einander fiveitend, widrig, wi⸗ 


comiraire, — —— 











Ixrcouſolable. det ſich nicht tof 
ie friften laffen mit, 9 tein aig 


7m 
— guider, fran * nicht zuſammen isi, 


ett laͤſet, oder ſich nicht 
oriole 


ie heit oder ungemad 
) oder verbinderlich if, 


— ike — beſchwerlichkeit/ das 


unm —— unfall, incommodité, inconvenient. 








enema 3 


Inconyénient , —— unbequem, verhinderlich, be⸗ 


zur unzeit/ zur ungelegenen 
07. 
mmen feyn kan, fich 


_ inco vértible stdin Seas ith 
— Ince ’ bet s ju einer geſellſchafft gemadt, 
—— A body incorporate, eine gefellfehafft, ame fo- 









soe ineopona —— cine gehuthaſt ant) 


eines machen; eine. gee 
— vermi⸗ 






‘a bles feixien leib hat, incorporel. 


. tat incorporel. 


die Sai Desjenigen , fo unverbeſ⸗ 







corrigire — de ce qui weft pas|. 


a8. nicht Ean verbeffert 


| ae er ——— beffert, in 





— die unver 
er hg dig pide og zu 


incorruption. 


sane bx ; 
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eit angriff, aufall, treffen, kampff; eine umfaſſung, umhal⸗ 
ſung im beyſchlaf, rencontre; choc: embraſſement pour la 
génénration. 

To incounter, begegnen, antreffen; angreiffen, anfallen, 
fechten kaͤmpffen, fe rencontrer; attaquer , combatre. 
febut —— mit dem man gefochten, ꝛc. avec gui lon 

J 
Toi inedurage, einen ſtaͤrcken, ermuntern aufmuntern, 


anfriſchen antteiben anmahnen ihm ein hertz, einen muth 


uſpyrechen; einem den ruͤcken halten, es mit ihm halten, ihm 


ig ſeyn encouræager; appuyer, favorifer. To incou- 
rage trade, die handlung auf cinen fuß fesen, machen dag 


| fle gehet faire aller, faire valoir le megoce. To incou- 


e learned men, dew gelehrten guͤnſtig, wohlgewogen 
eyn, willfahren, ſie belohuen, beſchencken, beſchuͤtzen, befor- 
Mavoriſer, gratifier , recompenfer , proteger , avancer 

les gens de lettres. 

Incduraged, angeftifhhet, ꝛe. encouragé, Cc 

Incéuragement, eine ermunterung, aufmunterung , an⸗ 
frifchung, cit antrieb, muth; belohuuxg, beſchenckung twille 
fibrung , motif; recompenfe, gratification. A book that 
meets with encouragement, ein buch das wohl abgehet, we 
livre de bon debit. 

Incdurager, ein qufmunterer , antreiber, patron, ꝛc ; ein 
anhetzer, anftiffter, celui (celle) qui encourage, &c.ʒ inſti- 
2 | gabeur. 

— das aufmuntern, ꝛc. 2 action d'encoura- 
ger, 

To ineraffare , dick machen, épaiffr. 7 

Incréafe, dig vermebrung, vergroßerung, der wachsthum, 
das zunehmen, —— The increafe of trade, die 
gufnahme der handlung /’evancement du negoce. The 
increafe of the year, die einſammlung des obſts und der 
friichte, la recolte d'une année. The increafe of cattle, die 
vermehrung des viehes portée des bétes. 

To incréafe, vermehren dergroͤßern, erweitern, ſtaͤrcken; 
ſich mehren, ausbreiten, wachſen, zunehmen, accrostre ; croi- 
tre, Saugmenter. 

Incréafed, vermehret c. accreu, ee. 

‘Incréafer, ein vermebrer , eine vermebrerin, 2. ce/u?, pels 
be qui accroit. 

Incréafing, das vermehren, zunehmen, x. L'aion de ace 
crottre, &c. 

Incredibility, f. IncrediblenefS. 

Incrédible, unglaͤublich izcroyable. 

Incrediblenefs, die unglaͤublichkeit, ce qu'une chofe a d 
incroyable. 

Incrédibly — aunglaͤublicher weife , d’une maniére in- 
eroyable. _ 
incredility, der unglaube, incredalitẽ. 

Incrédulous, ungldubig , zacredule. 
‘Increment, S. zuwachs, wachsthum, vermehrung, accroif- 
fement, augmentation. 

* To increpate, ſ. To rebuke. 

* Increpation, f, Rebuke. 

To incréach upon, fich frembdes gutes oder landes 2. 
WAS ſolches unrechtmaͤßiger weiſe an ſich ziehen, in 
eines andern haab und gut 2. eingreiffen, einen eingriff 
thun; ſeiner freunde oder ihrer freundlichkeit mißbrauchen, 
empieter, ufurper; abufer. 

Incrdached upon, deſſen man fic) angemaßet, 2. fur quoi 
l'on « empieté, &c. 

Incroacher, ¢iner Det fich tad anmaßet, einen eingriff 





thut, «furpateur. 
Uu3 ' Incr 
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Incréoaching, anmaſſung, das anmaſſen se, acuon d 
empieter. 

merdachingneſs, S. begierde in ſeines ‘naghbaen haab 
und gut 2c. eingugreifen, —— d! empicker jm fon 
. Voi iftn. 


Incrdachment, eine anmaſſung⸗ ein eingriff, ufurpation. — 


To incraftate, V. 4: uͤbertuͤuchen/ bekleiden , incru- 
er. 


~ Incruftation, S. uͤbertuͤnchung, befleioung mit marmoe,| 


oder gips , incruftation. 
-_ Incubation, incibiture, ausbritung , das brůten incu- 
bation. 

Incubus, das nachtmaͤnnlein, dev alp, —— 

To incũleate, einſchaͤrffen, einblaͤuen, inculguer 

Incũlcated, eingeſchaͤrffet, inculguẽ. 

inciilcating, einſchaͤrffung, das einfcharffen , / "ation a? 
inculguer. 

Inculpable, unſtraͤfflich, unfehelthar, unfehulbdig, irrepre- 
benfible, innocent. 

Incambent, det einen dienſt oder eine pfruͤude hat, bene- 
RCLET". 

: i Inciimbent, 4. e.g. I have a great bufinefS incum- 
bent upon me, id habe cin groß gefchaffte auf dem halfe, 
bin damit beladen, jai une grande affaire fur les bras. 
This is a duty now incumbent upon me, dieſes liegt mir 
anitzo ob, dieſe obliegende ſchuldigkeit muß ic) nun ablegen, 
dieſes amt mug teh verrichten, c'eft un devoir dont il faut\ | 
que je macquite. 

To incumber, beſchweren beladen, verwirren, verhin⸗ 
dern, beſchaͤfftigen, einem zu ſchaffen, zu thun machen, em⸗ 
baraffir. 

Tacmbrance, eitte beſchaͤfftigung, verhinderung, beſchwer⸗ 
de, empéecbement, embaras. 

Inciumbrancex, S. glaubiger, pfand⸗inhaber, dev ein pfand- 
recht an einem gut hat, uz créancier, e hypothequaire a’ 
un bien. 

Incimbred , befdhiweret, ꝛe. embaraffé. An eftate in- 
cumbred, ein gut darauf fchulden find, um bien chargé de 
dettes. 

To incdr, auf fich laden ober nehmen/ in eine ſtrafe fal- 
len, ſich der firafe unterwerffens fic) wagen, begeben, unter: 
werffen; unterworffen fey, encourir, fubirs sexpofer ; 
étre expofe. 

Incirable, unheilſam, Aurable. 

Incirablenels, die unheilbarkeit, gualité incurable. 

Inctrably, unheilſam, 2’une maniére incurable. Tobe 
incurably fi ick, todtkranek liegen, an einer unheilbaren Eranck- 


heit darnicder liegen, dtve malade & mourir, etre matade 


A’un mal incurable, 
“Incirred, auf ſich geladen, fubi, Be. 

Inciurring, dad auffichladen, 2¢. 2’aFion Leneoari?, ec. 

Incirlion, det ſtreiff Das ftreiffen det foldaten, incurfion. 
* Incurvation, Hekruͤmmung, beuge, oder das kruͤmmen, 
courbure, ou l’action de courber. 

' * Indagation, eine fleifige nachforſchung, erforſchuug/ nach⸗ 
frage, genaue erfundiguna, peryuiftion. 

To indamage, befchadigen, ſchaden zufugen, endommager. 

» indamaged, , belch adiget, endommagé. 

Indamaging, beſchaͤdigung, bas beſchaͤdigen, a action a’ 
endommager: 

To indanger , in gefabr fepett, bringen, begeben, mettre 
en danger , bazarder. That would have endangered a 
tumult, dieſes wuͤrde nur einen aufruhr verurfachet haber, 
cela awrots caufe quelque — 


| 


agréable ou recommendable. 


IND. 
Indangered, in gefabr geſetzt/ x, 
— das in gefahr ſetz 


fer, @e. 
To indéar, werth, belicht oder 


— @e.— 
» Vadtion a expos 


anger machen rendre 


* he Fey, 
Indéared, beliebt, lies, werth, ——— on 
Indéaring, indéarment, beltebtmadyang, —— Rg rnd 
agr éable. 
Indéavour, bemuͤhung untetwindung/ unterſtet 1 
arbeitung, effort. To do his indeavour, fic) beni 
beiten, trachten, faire fes efforts. sew. Sek 
To indéavour, fic) bemuͤhen, arbeiten, werden, un⸗ 
terfangen, unterſtehen, trachten, s ‘efforcer, tacher. ¥ 
Indéavouring, das trachten, 1, Naccion de racher, & 
Indébted, dev ſchuldig it, ſchulbden gemacht, in fejuld 
ſtecket; verbunden, verpflichtet, endeté ; obligé, redevable. 
Indécency , unanſt andigkeit ungehůhrlichkeit , indé- 


cence. 


Indécent, unanfedndia ungeuemend/ gered, in- 


befor 


en/ x 


8 





—— 


décent. oF 
Indécently , unseiemtich ange nee weife, indé- 
cement. — 


Indécimable, twovott matt den aehenden wit zahlet, qui” 
n’ eft pas fuget aux dimes. ; 

Indeclinable,sda8 nicht decliniten oder beugen Far, / ine 
declinable. 

Indecérum, eine unanfdndigtet, unanſtaͤndige ſeche in- 
— 

Indéed, in der that, in Der wahrheit fürwahr warlich 
gewißlich; sar, en verité, certainement ; certes. Indeed? 
ja? ifts wahr? oui? eff i? poffible? And indeed, ti zwar/ 
und gewiflich, ex effet, & de fait. 

Indefatigable, uncrimidet ,infatigable. Indefatigable 
labours, u unaufhirliche, ſtaͤte, aͤmſige arbcit, des —— 

ans relache, ; ef 5 F 

indefatigably , unermuůdeter w ¢3 ohn oren, ohn 
unterlag, 7 a infatigablement fans velache. aie ¥ i 

indeftafible, indeféifible , unverbrichlich , writer 
lich, unverdnderlid), iaviolable, irrevocuble. 

Indéfinite, unbeftinimt, indefini. 

Indéfinitely, unbeßimmter m ty ndefoiment. 

Indélible, unauslofe)tich, indelebile. — 

To indémnify, einen ‘fanbee halten, ihm ben ſhaden 
erſetzen dedommager , indemnifer. 

Indémnify’ d, fchadlos gehalten dedommagé. 

Indémnity, de fhadloshaltung, dedommagement. An 
act of indemnity, eine allgemeine vergebung, oder vergeſ⸗ 
fung ailer beleidigungen, wise ammniftie. 

Indeménftrable, unerweislich, unbeweislich, gu’on ne ſau- 
voit Aemontrer. 

To indént, tie * einſchneiden; einen contract mit 
einem andern machen z * taumeln, im gehen wancken, wie 
ein truncknert wang , denteler ; denteler un “contragt; 
* chanceler. . 

The crocodile’s teeth indent, or are indented withia 
ong another, der crocobillen zaͤhne ſchlieſſen im eit ander, 
les dents du crocodile s cntlavent (une dans re” 

Indénted, eingefchnitten, ꝛe. dentelé. 

Indénture, ein vertrag, oder Dderaleichen ſchrit 
zweyen partheyen, ſo oben ausgeſchnitten iſt als w zahne, 
un contrad ou un acte public dentelé. entice’s in- 
denture y eines lehrjungen mit feinent nicifter a 
ſchrifftlicher vertrag, vn brevet d’ apprentif. *T J 
indentures, tanmelit, faire des effes. — - 

; — 


* 


wiſchen 








IND. 


| tt —— tman an nie⸗ 








“a — mB ine “The indiativemood,| 
, indicative made — be Es 











a, it alles gleich iff, oder 


finnig, michluͤßis 

—— dem —— ieml oder 

sig it em a 5, Das re eae gene 
8 nicht ud , indifferent ; qui ade 





* gilt mir gleich ob er es 

‘hue oder nicht thue, 2 we mimporte qu'il le faffe, ou non. 
To put a thing into the hands of an indifferent perfon, 

— etivas in Die Dritte hand legen, 

















‘Oder in die hand einer un⸗ 
hen perfou, mettre une ebofe en main tierce. 


pnts: Ae. epintie: utewilicy, leidlich paga- 


ia, gleiigeneiat, unſchlig; ohne 
wwenig, — chen viel, ndifferemment ; 


me fo tp 
frorbbieftisteit, nothdurfft/ man⸗ 


hduͤrfftig, RM, indigent. 
fee 
ich ne fe peut digerer. 
—— —— — 


es * *4 
— der grinm —* — 

* — 
cin ſeh nrn indicnite, affront. — Biya pad, 
“indi 205 indizs, —* man blau — 








ant imap . 





- 
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IN D. 
Indirect, unaerades unrecht untechtmaͤis/ fds 
—— indireét. 
erade; unrechtmaͤßig — 


Indifcérnable , 4. dag man nicht unterſcheiden Fan, un⸗ 
vermercklich/ unempfindlich , gw on we ſauroit difcerner, in- 
ible. 
ifcerpibilicy, unzerreißlichkeit, antheilbarkeit, qualité 


_ Indifcérpible, unzerreißlich untheilbar, zxdrvifble. 
“Andifcreet, nuvorſichtig, unbedachtſam, unbeſcheiden, un⸗ 
vernuͤnfftig verwegen/ indifcres. 

Indiſercetly, unvorſichtig unbedachtſam; unbeſcheiden, 


i — unvernuͤnfftig/ aiſcretement. 


Indifcrction, die unbeſcheidenheit; unvorſichtigkeit, unbe⸗ 
dachtſamkeit, indiſcretion. 
Indifcriminate, 4. das ven audern nicht unterſchieden iff, 
qui weft pas diftingué des autres. 
Indifcriminately, ddv. eines wie bas andere, ohne unter⸗ 


ae P indifferemment, fens uiſtinction. 


able, indifpénfible, unumganglich , was noth⸗ 
—— alſo feon muß, aiſpenſable. 

Indifpé is, dic unumgaͤnglichkeit, unumgaͤngliche 
nothwendigkeit, gualité indifpenfable. 

2 Indifpénfably , nothmendig, unumgduglid), ixdifpenfe- 
lement. 

To indifpofe, untuͤchtig, untauglich, ungeſchickt, unpaͤß⸗ 
lidy machen, rendre incapable. , 

Indifpofed, serdroffen gu etwas; unpaß, unvaͤßlich, uͤbel 
ph Franck, qui n'eft point difpofé a quelque chofe ; indis- 
pofé 
Indifpofednefs, die. verdroſſenheit ever/ion. 

Indifposition, die unpaflicjEcit , ini /pefttion. 

Indifputable, unfircitig, incontefieb/e. 

Indupatably, unftreitig , inconteftablement. 

Indiipired, nog nicht ſtteitig, noc nicht diſputitt gut 
meft pas comtefie, oudifputé. — 

Indiffolvable, unaufloslich gu’on xe peut diſſoudre. 

Indiiiotable, unaufloslich ungertrennlich, indifoluble. - 

Indiflolubly, unaufloslicher weife, 2xdi{/e/ublement. 

Induting, nicht unterſchieden, unordentlich, verwitret , 
vermengt indiffind, confus. 

Jndiftinctly ohne untergheid ohne ordnung unetd ent⸗ 
lich inciftinement, confufement. 

ee Re was nicht zu — iſt gaan 
ne peut diftinguer: 

Indicable, dem man vor gerichte verklagen fan, oder muß, 
gu'em peut, ou qu'on doit poui ſuivre en guftice- 
> Fomdite, angeben, anzeigen, anflagen, ver dent gerichte 
verklagen; ſchreiben eintichter, verfertigen, aufferen, dicti- 
ten, denoncer, pourfuivre en juflices compofer sei Fer. 

Indited, angegeben, 2¢. denonct, Ce. 

Inditée, der beFlagte, verklagte beſchuldigte, Ne verFlagte, 
Paccufé,l "accufée. 

Ay Inditement, eine anflage, auflage, befchuldiguns acc 
ation. 

Indites, cin angeber, RN: autlaͤger, — eur, as- 
eufatrur. 

Inditng, ba angeben, * Ladion de diferer, : 

Individual, einem individuo, oder wntbeite ere 
ae Stit, inzivituel. Every imdividual - mun 
fond verte, chague indivicy. 

An individual, individuimn, ein untheilbe 
iedes ———— it ferment erſchlechte, a Zi 

lodivadually, als ein individuam, individue eneat. 






= . 
are “2 sot ser 62 
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divides 
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“To. individuate, ein individuum machen, faire, conſnuer 
un individu. 

* To individuate, etwas nach allen cen, er⸗ 
zehlen, befehreiben, particularifer. 

Individticy , eine eigenfchaft » fo nicht kan abgeſondert 


werden, eine unzertrenmiche eigenſchaft, qualité ſepæ 


rable. — 
individaum, ſ ‘An individual, t 
Indivilibilicy, untheilbarkeit, indivi fbilité. * 
Indivifible, untheilbar, untheilig sme | / indivi 
thle, 
i Indivifiblencfs, untheilbarkeit, jada bilire. 
Indivifibly, uuthetlbar, zndivifblement, 


* 


Indocible, inddcile, ungelehrig, ungelehefat, eats , in| 


docile. 

-Indocflity, die tummheit, ungelehtigkeit, indlocilid 

To indddtrinate, einen unterweiſen, unterrichten * endo⸗ 
friner. 

Indé@trinated, unterwieſen enfeigné. 

‘Indolente, indolency, die unempfindlichkeit des fer 
tzeus/) indolence. 


‘Indolent, unempfindlich, der keinen ſchmertzen faͤhlet, 


indolent. 

To indérle, auswendig, auf die andere ſeite ſchreiben, 
endoſſer. 

Indérfed, darauf man auswendig geſchrieben endo//2. 

Indorfement, die auswendige ſchrift auf der andern ſeite des 
papiers oder pergaments/ endoffenient. 

Indorfer, S dev einen wechfel⸗brief indoret endoſſtur. 

Indorfing, das ſchreiben auf die andere feite, 7 —— en~ 
woffer. 

ee indow , ein jahrliches einkommen in eine kirche, vot 
tal 2¢. ftiften, verorduen, renter, doter. 


‘ Indow'ed, begabt, geftiftet, verorduet, rend, doré. ‘indo: 


~ wed with land, dent cin jaͤhrliches einkommen auf ein liegen⸗ 


des guth verordnet ift, dont la vente eff conflituée fur des 

fonds deterre. 

Lichen gaben gezieret begabet, done de belles quatitez. 
Indowment, eine gabe Det natur, natuͤrliche gabe, talent. 
An indraught of the fea, ein Fleiner — une 


baye. 
Oaddbitably, ohne sweifel, zweifels⸗frey, sadubitable- 
ment. 

Indubitate, unzweifelhaft, gewiß, mubitable. 

To induce, einen verleiten, vermoͤgen, uͤberreden, bereden, 
antreiben, anlocken, anreitzen, erbitten, —— perſuader, 
difpofers Sfolliciter. 

Indiced, tiberredet, 2¢. perfuadé, oc. Macwindated to be- 
liew e it upon this account, ich werde bewegt es um dieſer ur⸗ 
fache willen guglauben , j’a7 du penchant à le croire pour cette 
PG ‘On. 

4 Indicement, eine bewegende urſache motif. 

*Indiciate, sérmeint, nechft, (wenn man oon einem erben 
redet,) pr éfomptif; proche, 

Inducing, dag iberreden, 2¢, Lation de perfuader, Ge. 

es Lact, inden befits eines  Dinges cinfesen , mettre en 

uff L ron 
⸗ indacted, in den beſitz eiugeſetzt mis en poffelfion. 

Inducing, das einſetzen inden beſitz, action de mettre en | 

poles}: Monm. = 


Induction , der beſitz, die beſitzung ciner pfruͤnde oder pfarr/ 


dazu ein pfarr gelangt; cin fihlus, cine folge prifede poll bf | 


fron, polfeffion gu’ un curé prend de fa cure; induttion, confe- 
Guence. 


willen ſeyn, willfahren, etre indul, Ae: 4 







ſchieſſen laſen, raum geben, fich ergeben, s'ad 
pafjions.’ To indulge one more than i 


ou accorder a quelcun plus gwitne faut. 


Indowed with excellent qualities, mit tref⸗ 


IND. INE. 
To indie, begaben, i verſehen, a 


revetir. — hh HN 
_ Indied, begabt, gesierty der da 

To indilge; einem viel nachfehet 
lauben, verginitiger, durch die ge 












paffions, ſeinen luͤſten oder begierden 


geben Coingefen, bewniligen, willfabren) ws 
— dem nian viel nachl 


Indulgence, die nachlaſung sel iat nachſn 
hung; pardon, ablaß — SS panes " za 






dulgent, complaifant. ~~ 
Indalgently , allzu gelinde, durch ans | evee indul 


gence. 


Indils, eine slit coder Sy i esa 
verguͤnſtigung,⸗ 4 es — w — 
Indiiments, eigenen, p roprietes. * 
* Indurable, ertraglich, teidlich, [uppartable, —— sas * 
To indurate, haͤrten, have machen; verharten/r ¢ 
endurcir., ~~ * 
Indtrate, indurated, oehartet: verhiret, veo om 
urci. ‘pag att Vie 
Induricion, die haͤrtung, verhdvenrtgy” sero, hartnd⸗ 
ckigkeit, Laction d’endurcir, endurciſſement. 
To indure, yertragen, ertragen, leiden, Aeiden ausſtehen, 






dulden, erdulden; waͤhren, dauren, aushalten/ auedauren 


lange bleiben/ endurer; durer. 1can’t indure to. ‘live with 
him, ich fan unmoͤglich bey ihm hy bale ne sete deme 
reravec li. 
Indured, evlitten2. endiré rib sagt J — 
Indaring, das vertragen ꝛe. "ation — we. 


¥1 feu. 4 
Indiftriously, fleifis, arbeitfam, unverdroſſen, — 
ſement. 

‘Induftry, flit, arbeitſamkeit, dng) anverdreſſenheit/ 
indufirie, affidu itd. 

To inebriate, truncken machen bethoren enywrers infer 
—* He ra) 

* Inébriated, truncken, truncken oemacht / berauſcht: “ethae 


ref, enyvre; infatiié. 


tion, 
Iné¢ffable, anaueſprechuch, ineffable. 


Inefféttively , f. Ineffectually.” wari — —— 

inecual wnkrdftid, izeficace. ~~ tart 

Inefféetually, untrdftig, wcrc fa fee, inwite 
ment, 

Ineffictcious, unfriftig, ixeficace. - 

Inélegant, 4. pon der fpradye, wag nicht siete artie was 
grob itt qui weft pas elegant, giv ier. 





lourd; inepte, impertinent. : 
In‘ ptitude, untiichtiofett, unbermoͤglichkeit, das ae 
gen; mangel, pent 4 ingapacite — 


| defaut, Imperſection. 
—— 


Indilgent, nachlaſſend/ nia ig wil fibeis selinde, ins 


Induftrious, fleifig, aͤmſig/ arbeitſam, unverdroſſen 


Inebriation, trunsetenheits 3 bethörung ! yu fe: ete 


Inefleftive, ſ Ineffectual. mn Car st “ 


Inept, ungeſchickt untuͤchtis, tcuglich ſchwach, i unver⸗ 
moͤend/ kraftloß; tumm / tolpiſch marriſch thoricht unge⸗ 
| reimt, gui weft pas propre (capable;) foible, impuiffiine 5 ; 





“INE. INP. 
> tt 
— ——— tu 


e, unfdhagbar, 2 
are unvermeidlich 
— —— 


Perit 
J 















lich, * 
nicht kan vertilget , o 
1, qa ‘onne —— urxer, — ou 


Pr OeT| 


ers, auswickeln, oder deffen eutledigen oder 
, dont onne peut fortir , dont on ne 


— arraffé. 
a nbert i — famines 
—* acy rant infaillible 


a —— 


Feb fonder, infaidib te 


eres 


—— sue —* — 


ck — 

unermidet, infarigable. 

hkeit, gualitẽ infatigable. 
ng fener Ete, infatign 


Pinfecter. 
————— eiue anſteckende 
et s aftetend ; giftig “ange: 


fi contagieux, infe 


⁊ 


mit der wurtzel 


le, daraus man nicht kommen kan, — man 


s, uͤbel beferien, ba — geek 


; a — a ber Gf, er Syaniſche 
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To inféeble, fhwdden , ſchwach machen, entecten 


affoiblir. 


Inféebled, geſchwaͤchet, entkraͤftet affeibl. “fac 
Infelicicy, ungticfelisteit; unghict, znfortune. * - 
To inkéoff, in dic befigung eines Leben einfegen, in lehen gr⸗ 


gy ben, infeoder, incorperer an fief. 


~ Infeofied, dem lehen einverleibet, 22. infeode, ea. * 

Inféoffing, inféoffment, einſetzung inden beſitz eines le⸗ 

‘bet, der tebucbrief, oder die ſchrift ſolchet einfenuns , infeoda- 

tion. ; 

~ Toinfér, — eines aus dent andern ſchlieſſen, einen 

ſchiuß mach chen) 7x 

~ ‘Inference, ein fhluf, eine folgerung, cone la on. 
— ein unterer ſtand/ oder nigdtiger gradus , infe~ 

rior: [77 


Infériour, der antere der niedere, dines unter oder 


“| nieders ftandes ; geringer, unterthan, unterworffen , infe- 


vieur, fubalterne. An inferiour Judge, ein unter-ridhter, 
juge Iaubalterne Heisinferiourto none, er giebt keinem 
nichts nad, if ne cede a perfonne. OF inferiour note; 
yon Wenigern, geringern anfehen , de moindre confidera- 
tim. Inferiour in virtue , an tugend ungleid) , énferieur en 
Verta. 

Infériour, S. cin unterer, geringerer, unterthan , ws infe- 
rieur. 

Inférnal, hoͤlliſch — 

To interr, ſ. To inf 

Inferred, gefchloffen , —— 

Infẽrtile, unfruchtbar inferiile. 

Infértilenefs, infertiliry, unfruchtbarEcit, inferilitd. 

Tointett, beſchweren, plagen, beſchaͤdigen, verderben, ver⸗ 
heeren, verwuͤſten, unſicher machen feindlich binterftceifFen, 
oder einfallen inf eter, incommoder , faire du degat , — 
des courfes. 

Jnfetted, befchieret, geplagt, 2¢. incommode, &e. 
~ — ein unglaͤubiger/ eine unglaͤubige, ux ou une inf 

Ce. 

— der unglaube, die untreu treuloſi stcit, infidelité, 

er paze 
| Pe esi anendlich, unzehlich infni. 

An infinite, cin unendliches weſen, un infini. 

‘Infinitely, ohne ende, ohne mang, febr beftis, hoͤchſt, uͤber 
aus ſehr/ inpniment. 

‘Infinitenefs, unendlihfeit, infnité. 

The infinitive, bie unbeſtimmte weife , 7 “infinitif. 

Infinitude, infinity, unendlichkeit inpnisé. 

infirm, ſchwach kraftloß infirrme. 

Infirmary, cin fpital, Francfen- hauß infrmerie. 

Infirmity, die ſchwachheit, kraftloſiokeit, infrmité. 

Anliſtulated, voller fiftelu, plerm de fifiules. 

To infix, in dag gemuͤth eindrucken einptdgen, einſch aͤrffen 
græaver, imprimer, mettre dans l’e[prit. 

Infixed, infixt, eingeſchaͤrffet u.gravé, Ec. 

To inflame, anzuͤnden, anſtecken; entzuͤnden, verbittern 
enflamer ; ; aigrir. To inflame areckoning, eine groffe rech⸗ 
mists dubrinses 1 die seche groffer machen, viel ———— 

un ecet 

inflamed, angezuͤndet, brenuend/ ꝛc. enflammeé, &c. ye 

— anzuͤndung, dad anginden,2. ation d’enflam= 
TET, 

rns A. was entyindet werden Faw , inflam- 
mauriẽ. 


Inflammation , eine entzuͤndung, Sige, feurige geſchwulſt, 


inflammation. 
To 
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To inflate, aufblafen, blaͤhen, aufblaͤhen, machen, daß es ge- 
ichwillet/ eꝛfñer. 


Inflation, cine windichte geſchwulſt/ enflure. 

Inflexibility, unbieglihEcit, unbeweglichkeit, unerbittlich⸗ 
Esit, bumeur inflexible. 

ee unbeweglich, unerbittlich unverſoͤhnlich infle- 
xible. 

Infléxibly, harte, unbeweglich, unerbittlich, iflextblement. 
To be tinflexibly angry einen unvberſoͤhnlichen zorn gefaffet 
haben, etre dans une colére implacable. . 

To inflt& a punishment upon one, einen ſtrafen, abe 
: eran , ihm eine ſtrafe authun, anflegen, infliger une peine a 

weiCHH, 

-Infli&ted, e.g. he defervesto have a punishment inflited 
uponhim, er hat verdient geftraft su werden, 2/merite d'etre 
chatié. “Pad 
aoe die abſtrafung, belegung mit einer ftrafe, infli- 

20%, Slee 
‘Influence, ein cinfluf, gewalt, madht, wuͤrckung, influence, 
pouvorr. 


To influence, einflieſſen, wuͤrcken, verurſachen, nſMuer; 


cauſer. 

‘influenced, gewuͤrcket, verurſachet, cauſe 

“Influencing, das einflieffen, mitreEen, 2’¢ion d’influer. 
An influéntial operation, ¢ine einflieſſende wuͤrckung, 
fo durch cinen einfluß gefchicht, ume operation qui fe fait par 
influence. * 

‘influx, ein einfluß; zuſammenfluß zweyer waſſer oder fluͤſ⸗ 
fe, iufluence; confſucnt. 

To intold, einwickeln/ enveloper. 

Infdlded, cingewickelt, envelope. ; 

To inforce, betvegen, swingen, machen, obliger, contrain- 
are, faire. 

Infdrced, betwegt, gezwungen, ebligé, contraint, 

Inforcement, zwang, contrainte. 

Inforcing, Das pwingen, 2, /’adion d'obliger, &c. 

To inform, einem von etwas nachricht geben, ihn eine fache 
berichten, verſtaͤndigen; lehren, unterrichten, untertveifen, z7- 
former; former. One foulinforms them, fie haben nut ei⸗ 
ne feele, nur cine fecle befeelet fie, z/s n’umt qu'une méme ame. 
To inform againft one, einen augeben, verflagen , faire. une 
information contre quelcun. 

informality, S. in Jew, (im rechts⸗handel) nullitaͤt, nid 
tigkeit, unguͤltigkeit, nullitéè. 

Informant, f. Informer. 

Information, verftandigung, bericht, nachricht, kund⸗ 
ſchaft; augebung, hinterbringung, anklage; unterrich- 
tung, unterweiſung, avis; information ; inftrufion. This 
is the beft information I can have, dif ift alles, was ich 
davon habe Horen (vernchmen , fragen, mid) erfundi- 
gen) koͤnnen, Ce ff la tout cequez ai peu apprendre fur cette 
wnatiere. 

Informed, berichtet, ꝛe. enformé, &c. If you have the 
curiofity to be better informed, fo ibr luſt habt davon mehre⸗ 
re kundſchaft einzuziehen, Gu baben,) weitern bericht einzuneh⸗ 
mien, end) deſſen beer iu crEundigen , vous voulez en [avoir 
@avantage. lam informed{o, ich habs hoͤren fagen, es hat 
mir es iemand geſagt, on me /’a dit. Informed againft, an- 
gcgeben, contre gui L’on a informe. 

» faformer, cit angeber, angeiger, ankldger, de/ateur. 

InfSrming, das berichten, 1¢. aclion a’ informer, Se. 

InfSrmous, ungeftalt, informe. , 


INF. ING. 


ger⸗recht geben; cinen auslaͤndiſchen naturaliliy, 1, zum free 

denifon machen, zum birger annehmen, ihm dag biirger-recht 

mittheilen affranchir; recevoir dans wn corps; paffer bour- 

geois ; naturalifer. ts J 

Infranchifed, freygemacht, ꝛe. afranchi, &. 

~ Infranchifement, die freymachüung efiranchifement. ~ 

- Infrequent, felten, feleam, nicht gemein, twas ſelten konmit 

gefhichet, rare, gui arrive rarement. et eas 

- Toinfringe, umſtoſſen, hrechen, ibertreten , enfraindre, 

transgreffer. — ; ‘ ———— 
Infringed, gebrochen, en aint. 





— 2 


— 
— 


ion. — 
Inftinger, ein tthertreter, verbrecher, infradeur, 
| Tointufe, cingicffens maceriren, einbeisen , einweichen 
laſſen; durch eingieſſung geben, in finn geben, cingeben, my 
Jer ; metire tremper ; donner, infpiver. ame 
Infitedseingegoffen, 2¢. infus, infufé. 


@’infufer. 


— — infufion, * — 

_ To ingage, verpfaͤnden, gu einem pfande geben , verſe⸗ 
tzen; verbinden, verpflichten; ſich verpflichten ein wort 
geben, bey treu und. glauben verſprechen, verſichern; zuſam⸗ 


engager fa parole; engager le combat, febatre. Toimgage 
himielf, fic) in etwas einlaſſen, einwickelns ſich verbinden ver⸗ 
pflidjten, sengager; sobliger. To ingage a thing from 
one, etwas von einem erhalten, ihn darzu bringer, machen, bag 
et es verſpricht obseniz quelque chofe de quelcun. To ingage 








nemi, lui livrer le comb, 
Ingaged, verpfande 
Ingagement, ¢in ye 


* 







wage, &c. 


nduif, verpfichtung, verſicherung, 


ment, obligation, promeffe; combat. 
Ingaging, die verpfindung, verſetzung /ꝛc. das verpfanden,rs. 
l’attion d’ engager, &c. — — 
Ingiging, A. verbindend, anreitzend/ engageant. 
Ingathering, die einfammlung dev friidhte, recole. 
* To ingéminate, oft wiederholen/ redoubler. 
Ingéminated, oft wiederholet. redouble. bts 
To ingénder, zeugen / verurfachen, machen, engendrer. 
Ingendred, geseugt, verurfacht, gewachſen, engendré. 
Ingéndring, dad zeugen, verurfachenp die eugung , ’acHion 
d engendrer, production. . 
Ingénerated, ungegeuget, gui wa pas éréengendré. 
Ingénio, ¢in zucker⸗hauß, cine zucker⸗muͤhle (in Weſt⸗ 


vs 


* Ingenidfity, f. Ingenioufnefs, und Ingeny. — -_ 

_ Ingenious, ſinureich, ſcharfſinnig, der einen guten fopf hats 
kuͤnſtlich, kunſterfahren, geſchickt; wohl ansgearbeitet , kuͤnſt⸗ 
lich, ſonderbar, ausbuͤndig, vortreflich ingenicux , ſpirituel: 
induſtrieux, adroit; exguis. seg 

__ Ingéniously, fcharffinnig, ſinnreich; gar geſchickt, kuͤnſtlich, 
ingenieufement ; adroitement. 


Ingeniouineds, ſcharfſinnigkeit, geſchicklichkeit/ genie. 


o 





infértunate, &c._f. Unfortunate. 
To infrinchife, einen frey machen, frey laſſen, in die 


Ingénite, angehohren, naturel. 
Ingentéel, ſ. Ungenteel, — 


freyheit ſetzen s einer geſellſchaft einverleiben, einnehmen, 
aufnehmen; zum burger machen oder annehmen ihm das bͤr⸗ 


~ 


Infringement, die ibertretung, das verbrechen, infras 


InfUing,die eingieffung, bas eingiciien,s¢.infiffon, action 
Intution, der einauf, die eingieſſung cinbeigung 5 ein aus⸗ ; 


men fechten, ſchlagen, treffen engagers obliger; sengager, — 


the enemy, mit dent feinde fehlagen, ihm cine ſchlacht lichen, 
ihm gu ciner feld⸗ſchlacht zwingen, bringen, fe datere avec Men 


ein verſprechen; ein gefechte, treffen, eine feld⸗ſchlacht engage- — 


worinnen ſie den zucker machen, fucrerie, moulin a 
“cre, a as . i 


* 


- 


c muitée. 
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» Ingéauous, freym tithig, aufridjtig, ingenu. 
~ Ingénuously, aw fren, unverhole 


Ingénuouinels,_ fre 
— die a angebehrn art, die t 


iL ait antzt 2¢. é, Be. 
x, 2 ee opie — 
nt, e.g. ingraftment of the ftock a bank, 
es —— einer — rears tng 


veinemet Ci cei a 


fic ——— 


in gunſt ſeten Sinfimiier dans les 


bonnes —— 
Bie. peat uͤndanckbatkeit unerkaͤuntlichkeit ingrazi- 


9 eingraben in wachs 
“Tore ioe odes hl ga 
be emai ye abana * 
Ingravery, kupfferſtiche gaveure. 


——— das eingraben/ ftechert, Vattion de graver. 
“4 f ingraving » die kurfferſtecher⸗ kunſt, Jaret de |: 







grédient , etwas dag in cine areney oder in cinen tranck 
kommt/ ingred 


dient. 


reiben 1 groffeyer.. To ingtoſs a 
of all the 





siehen die an fich, 
7 abel 70 all the 
onloir ton- 





— — ſchreibt, celui 


gui greſoye. An ingroffer of a cc 


alleite auffauft, 2x monopoléur.- > Der eine waare 


ng 45, der einaang, der gang, entrée. 
> ingrof —— 7— — huchſtaben auf perga⸗ 


neitre ant mo~ 


ING. INJ.~ 47 
"To ingirgitate, fic) vollfreſſen und vollfta fen, fig mit hei⸗ 


anfiilte: m * crever de manger ou de boire. 
Ingurgitation, Die frafferey, frifigkeit , Dad freffex , g/ox~ 
F tonne. 
Toinhabit, bewo hnen wohnen habiter. 
' Inhabitable, wohnhaft, bewohnt; — babita- 


)| ble, inbabitable. - 
4 


_-Inhabitant, ein ein wohuer, babẽrant. 

“Inhabited , bewobut, sadité. 

_ Inhabiter, S. eiuwohner Sabitant. 

Inhabiting, das bewohnen oder wohues, / ‘ation &babi- 
ter. 

Fo inhance, etwas uͤberbieten, vertheuren hoch treiz 
"| emi deſſen preif fteigern encherir , bauffer le prix. He 
inhanced ali the learning to himdelf, er hat es in gelebrfam- 
Feit hoher gebracht als andere, 2/2 encheri fur tous les autres 
en [avoir. ; 

Inhanced, vertheuret, x. encheri. 

_Inhancer, cin bieter, der auf etwas bietet, oder mebr bictef, 
encheriffeur. 

Inhancing, eine teettlet, das bicten, iberbicten, 2¢. exchere, 
Laction d’encher 

Inhérency, — die anhaugung, das anhangen, das 
Darinnebleiben, imbérence. 

Inhérent, inhéring, anbangend , datinnebleibend, in5Z- 
rent. ~ 

To inherit, erbett, ein erbe bekommen, ererben, antreten, 
beẽriter. 

Inhéritance, ein erbe, cine erbſchaſt, beritage. 

Inhérited, geerbet, ererbet Aérité. 

Inhériter, cin erbe, beitier. 

Inhériting, das erben, %¢. /°adion a heriter, Se. 

— eine erbin, 487iti⸗re. 

Inhéfion, f. Inherency. 

To inhibit, verbieten , ibider. 

_ Inhibited, verboten, defend, 

Inhibition, ein yerbot, ibibition, 

Inhofpicable, nicht gaftfrey , unfreundlich hegen den frem⸗ 
Dent, gui wa point a hoſpttalitẽ 

Inhofpicality, die ungaitfrenheit, die unfreundlichkeit gegen 
die fremden mangue d'bofpitaiiré. 

Inhimane, unmenfeplich, sraufam, inbumain. 
Inhimanely, unmenſchlicher, araufamer weife; ss4amaine- 
ment. 

Inhuménity, die unfreundlichkeit, unmenſchlichkeit grau⸗ 
ſamkeit/ inbumaniteé. 
Toinhime, besraben, yur erde beſtatten, znbumer. 
Inhimed, begraben, inbumeé. 
Inbiming, dad begrabent, /'adion d inbumer. 
To ingect, einwerffen, ein ſpritzen/ zerser dedans. 
Injected, eingeworffen setté dedans. 
Injecting, das cinwerffen, 2¢. L’action de jettter dedan:. 
InjeGion, die einwerffung einſpritzung; eine falbe , fast 
ae fenchtiatcit , fo mit einer ſpritze cingetrieben wird, me 


Inimitable, Adv. Das nicht nachzuthun nachrahmen ifty 


inimitaéle. 
Inimitably, Adv. unnachthunlicher weiſe, inimitablement. 





To injsy, genieffen , beſitzen joiiir. To injoy 2 woman, 
ben einem weibe fhlafen,zoisir dZ’une femme. Toinjoy him- 
felf, fich luſtig machen, ſeinem leibe gůtlich thun, alles vollauf 


— 
Ingroffing, rien eran buen Hadtion | haben fe divertir, vivre d gogo. 


degroffoyer,® 
‘Toingilf, — verſchlucken engloutir. 


Injoy’d, genoffen, 2. done on joitit, c 
Injoying, rie fakion de fouir ts 
njoy- 
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Injoyment, der genus, die gentieffung, beſitzung; cine tuft, | 


ergiguiis, ergoͤtzlichkeit, Joitiffance: plaifir. He has no in- 
joyment of himfelf, ev ift ſein ſelbſten nicht machtig, er ift 
fein cigen nicht, 2/0 "eft pas à lui: 

To injoyn, einen: etwas auflegen, beſchlen, anbefehlen, 
ein ſchaͤrffen emoindre. 

Injoyned, aufgelest, befohlen, ꝛe. — hy 

‘Injoyning; das auflegen, 2. action denjoindre. —_ 

ye A. unbillig, unrecht, wiederrechtlich, megue, 
ange ¢. 

iniquity, die boßheit, unbilligéeit, ungerechtigkeit/ (inde, 
ein lafter , znzguité. 

An initial letter, cin buchftabe im anfange eines wortes/ 
der ein wort aufangt, une lettre initiale. 

To initiate, den anfang in einer wiſſenſchafft weifen, #ni- 
Zier. 

Initiated, det in einer Eunft oder wiſceuſchaft einen an⸗ 
fang hat, znitzé. 

. Initiation, die erfte. anweiſung, initiation. 

“Injudicious, unverſtaͤndig, der nicht von einer ſache ur⸗ 
theilen fan, pew judicieus. 

Injudiciously, , “ani he / ohne verſtand fans 7 Tge- 
ment. 

Injiiurction, ein Befe t gebot, injonction. 

- To injure, einem t.thun, ihn beleidigen, veruneh⸗ 
* ſchaͤnden, ſchmaͤhen/ himpffen, laftern, inguriery Saire 
rout... 

‘Injured, beleidiget, ꝛe “offing ore. 

‘“Injurer, cin beleidiget, offenfeur. 

Injirious, unbillig, ungeredht, der wider die billigkeit han⸗ 
Delt; ehrenruͤhrig, beleidigend, ſchaͤndend/ ſchmaͤhend — 

guftes injurieux, offenfant. 
“ Injiriously, unbilliger weife, mit unbilligkeit; Lafterlicher 
weife, mit ſchmaͤhworten, inguftement s ingurieufement. 

‘Injury, unbilligteit, unrecht; beleidigung, ſchimpff/ ſchmaͤ⸗ 
Hung, lifterung, injuftice, tort, injure. — 

_ Injattice, ungeredhtigheit, unbilligkeit, unrecht, znjuftice. 

‘Ink, dinte, encre.  ‘Ink-horn, ein dintefaf, oder ſchreib⸗ 
zeug vom born, écrztoire. 

To inkindle, anbrennen, ſich entzuͤnden, angehen, Salu- 
mer, S enflaimmer. 

Inkindled, angebrannt, entgiindet,2¢, a/umé, — 

“Inkle; ſ. Incle. 

‘Inkling, eine kleine, dunckele, unvollEommene — 
von einer ‘fade j Vent, avis. 

“Inlagary, die wiedereinſetzung eines in die adht erklaͤrten 
in ſeinen vorigen ſtand, fe retabliffement d'un profcrit. 

Inlaid, zierlich eingelegt, vielfaͤrbig, bunt, marqueté. 

“Inland, inlaͤndiſch ¢ diſch, mittellandifch , innerlich, 
was im Lande hinauf und gon dem meere abliegt, inericur, 
mediterranec, gui eft dans le pays. 

To inlisge, erweitern vergroffern, ausfuͤhren ausbreiten, 
vermehren/ amplifr ifiers ctemdney To inlarge a clofe prifoner, 
einem gefangencn eine freyheit ‘verginnct, Die er nicht zuvor 
batte, donner quelque liberté a un prifonnier. To inlar- 
ge upon a fubject, tiber einer fache ſehr weitlaͤufftig ſeyn, 
Sétendve fur un ſujet. 

inkirged, erweitert, 2, amplifid, &c. 

Inkirgement, criveiterung, vergrofferung, vermehrung, ang: 
Breituag ; mehr freyheit als einer zubor hatte, aggrandiffée- 
ment; plus de Liberté qu'on Wavoit auparavant. 

Inkarging, das erweitern, 2. /’aion d’amplifer, Ge. 

: To inlay, vielfaͤrbig bunt machen, eingelegte arbeit maz 
a damit heſetzen, belo travailler en margueterié. 


INL. INNO 
‘Inlay’d, ſ. Inlaid.» ‘dan : 
Tolaying, cingeledte arb mar queterie, L attion de tras 
vailler & la mofatgue. ie, 5:5 
Inleafed, 4. verftricét, verwirret, enleffe, 
Fay ein offener ciugang, sugang, paß rage 
An inlet into all manner ¢ oF vices, ¢i 





— 


To inlighten, Helle madherts —— — illu 
miner. 
Inlightened, belle gemacht, 1, éclairé, Be. 9* 
nbteper, ein erleuchter, det da — 
illumine (éelaire.) ~ rs ‘ 
lnlightening, dag erleuchten 2¢. /’adtion d belaiver, oe 
F inlift, V7.4. werben, zu kriegs- dien ſten iene 
voler. © , ‘ 
Inliſting. S. werbung, das aunehmen ꝛe. enrélement, Va: * 
thon d’enréler. 
‘Inly, Adv. inwendig interlich , dedans, ire 

‘Inmate, ein mietmann, locataire. 

‘Inmoft, innerft, allerinnert — tres interior: 
ecret. toe 

“Inn, ein gafthof, wiethhaus, tine " ty bbselerie. 
fogis. Inn and inn> ein wiirffel < fpicl mit vier twiirffeltt, 
jeu. de dex, ( qui fe joue avec quatre dex.) | The inns of 
court, die collegia der Juriſten, Zes colléges des Juriscon. 
Sfultes.. ‘Inn-keeper, inti-holder , cin wirth/ oaſt· wirth 
hotelier. 

To inn, in einem gafibofe oder svicthéchaufe logiren, her⸗ 
| bergen, darinnen einkehren doger dans une bételerie. To 
‘inn corn, daé korn in die foheune bringen, fuͤhren, agra 
Se, le bled. ' 

‘Innate, angebohren, eingepflantzt, natiirlic, naturel. * 

Innavigable, dad keine ſchiffe traͤgt, nicht ſchiſreich in~ 
navigable. —— 

‘Inned, in die ſcheuer gebracht/ engrange. 

‘Inner, innerſt, innerlich, inwendig; verborgen interi~ 
eur; cacké. 

Tnnermof, ſ Inmott. 

‘Innocence, innocency, die unſchuld/ unfuldigtit, ine 
nocence. 

_ Innocent, unſchuldig/ ohne fchuld, Anocent. 

‘Innocent, S. ein unſchuldiger menſch; ctr cinfttiger 
tropff, ua innocent ; un niais. The innocents day, — 
ſchuldigen Finder tas, les innocens. 

“Innocently , unſchuldig/ oder ohne ſchuld, inmocem= 
ment. 

Innécuous, unſchaͤdich unſchuldig ſmnm qui ne — 
point de mal, innocent. . 

To innovate, erneuern, cing neuerung amichten, anſan⸗ 
gen, innover. 

‘Innovated, erneuert , nove. al 

Innovation, eine neuerung, erneuerung, Sabie , 

Innovator, ein erneuerer, der neuerung — 
vateur. . 
Inndxious, ſ. Innocuous. ; 
Innuéndo, e.g. to be brought in by — durch 





a 


— 


vermuthungen oder ſolgerungen in eine ſache gezogen wer⸗ 


den, Are impliqué dans une affaire par des prefonigpenens 
ou des confequences. 

Upright judges will not admit of innuendoes, redliche 
richter chlieſſen nicht auf folgerungen, oder nehmen nicht fol⸗ 
gerungen fuͤr beweisthuͤmer an, des guges integres w'adnitt= 





tent point des pr dfomptions, ou des sonfeaprares, pour des’ - 
preuves. i 
‘Innime- 


ez) 
aR ye: 








5 (dig, fromm, der nie⸗ 
ht, qui ne fait 


as fromm, 


«teal 


— — 


eetet 
t unvermuthet, 











———— 
— — unver⸗ 


- enti unmédéia, desordonné. 
vy unordentlie er, unmaͤßiger weije, desordon- 


Dt w waist, excefs, dere- 


ile zu od were 


70 ifaives — = pour faire 
an ah, — 









fragens — — — i 
3 Senguerir. © inquire of one, 

igen, Senguertr de quelcun. To inquire. 

zi fensen, demander des nouvelles de 

or News, nach etwas neues fragen, 

inquire about a thing, ſich 


ir touchant quelque 


sie: oe untet ſuchen/ 






quttes | ingeiiiion. 
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Inquificour, ein officier, der eine gerichtliche ctfundic ung 
anſtellen mag; cin — glaubens richter, ketzer⸗ mei⸗ 
fet, inguiſceur 

To inrage, einen toll, sornig machen, ihn ergornen, faire 
enrager, irriter. 

— toll, tiitend , ſehr gornia, hefftig gusts en 


— ————— 

Inravished, entzuͤckt⸗ ꝛc. ravi. 

Iluravishing, wunde ſam, wunderlich raviffane. 

—— wunderſamer weiſe, d'une maniére ravis- 

‘ante. 

iF Inravishment, die entzuckung ꝛe. raviffement. 

To inrich, reich machen/ bereichern; ſchmuͤcken/ aus⸗ 
ſchmuͤcken, auszieren; vermehren, enrichir. 

Inriched, reich gemacht, 2¢. enrichi. 

Inriching, Das bereidjern , 2. /’action d’enrichir. 

‘Inroad, inrode, cin gewaltiger iiberfall, da ſtreiffen der 
inno- ſoldaten, incur fi hon, invasion. 

To inrdll, in dag ftadt- oder gerichts⸗buch 2c. cinſchreiben, 
erreiter. To inroll himfelf a ſouldier, ſich in die rolle 
et tceince laffen, cin foldate rwerden , s'enroller. 

Torolled, eingeſchrieben, 2¢. enregitré. 

Inrolling , das einſchreit st , ꝛc. L"aAion d’ enregitrer. 

Inrdliment, einſchreibung in das regiffer , 2. enregitre- 
ment. 

-Infanity, unfinnigtcit, tollheit, manie, phrenefie. 
Infatiable, unerfattlich, unveraniiglic), infatiable. 
Infatiablenefs, unerſattlichkeit, unvergnuͤglichkeit, gue- 

lité (umeur) ‘infatiable. 

Infatiably, Adv. unerfittlid), auf eine — — 
weife, d’uxe maniere infatiable. 

lnfatiate; infaturable, ſ Infatiable. 

To infcribe, cine uͤberſchrifft machen; hineinſchreiben, 
faire une infeription ; 3 infevire. 

Infcribed, daé cine uͤberſchrifft bat; Vineinaclaimieben » oder 
gemacht, gui a une inferi ption ; infcrit. 

Infcription, eine tiber{chrifft, #/cription. 

Infcritable, unerforſchlich inſcrutable. 

To infculp, eingraben, in etwas “arabers oder ſtechen 

aver. 

Infculped, geftechen, gravé.- 

‘Infee, ein ———— infelle. 

Infeciire, der nidht ficher iff, der in gefabr abet, qui weſt 
pas affeuré. 

——— unſiunig thoͤricht der weder finn nod) verſtand 
_ fou. 

Infenfibility, ſ. Infenfi blenefs. 

Infénfible, unempfindlich; hart, — der mit 
niemand mitleiden hat; das nicht empfunden werden Fan, 
infenfible. 

Iniénfiblenefs, die anmemnpfindlichcit erſtaunung; un⸗ 
barmhertzigkeit, infenfbilité. 

Infénfibly, anempfindlich, nach und nad, allgemach, un⸗ 
vermerckter weift, infenfblement. - 

Inféparable, das {td nicht abſondern ligt, unzettrenulich, 
inſepærable. 

In{éparablenefs, die unzertrennlichteit, teat infeparable. 

Inieparably, auf eine unzertreunliche weiſe; ſaͤmtlich, 
mit cinander, infeparablement ; conjbintement. 

Fo indért, bineinthun, hineinmiſchen, hinzuthun/ mit ein⸗ 
bringer, hineinſetzen; (einen tag) einfchalten, inferer, a7oa- 





» Inguifitive, neugietis , 
= sg alles bekuͤmmett, curieux. 


. 





ter; intercaler. 
Xx 3 Inférted, 
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Inférted, hineingethan, ꝛc. ſer⸗ ee. 

Inférting, Dad hineinthun, 2c. /’adZion d ‘inferer, &c. 

infértion, hinzuſetzung/ hineinſetzung, zuſatz, addition. 

To inſerve, an etwas theil haben, avoir part a. 

Inférviceable, &c. ſ. Unterviceable. 

‘Iniide, die intoendige feite, das inwendige, bad innerfic, 
Der iunérliche theit, det grund, /e dedans, Pinterieur, le 
fond. To look into the infide of a thing » etwas gruͤnd⸗ 
üch erſorſchen, unterſuchen , ergruͤnden, pénétrer le fond 
a une chofe. 


Insidious, aufſetzig, heimlich nach fellend hinterliftig, erom- 
peur, infidieux. 

‘infight, dad hineinſehen, die erkaͤntniß, wiſſenſchafft, er⸗ 
laͤutering, crfldrung, bericht, anleitung, wile ¢, connviffan- 
ce, éclair ciffement, ouverture, lumiere. 

infignincancy, die unnuͤtzlichkeit, welche macht, bag ein 
ding oder cine perſon nicht geachtet wird, imusilite. _ 

infignificane, unnuͤtz, unnuͤtzlich, nichtigs michtsmerth,ver- 
achtuch unanſehnuch das man nicht achtet, nutile, vain; 
de neant. 

Infignificantly, unnuͤtzer weiſe, unnuͤtzlich, vergeblidh, in- 
atilement, en Vain. 

Infincére, A. falſch, betruͤglich, nicht aufrichtig, qui n'eft 
pas fincere. 

Infigcérity, S. verſtellung, falſchheit, diffimulation. 

To insinuate , gu verftehen oder gu erkennen geben, i2/- 
nuer; donner a entendre. To inſinuate fome overtures 
towards a peace, einen weg zum frieden zeigen, faire des 
ouvertures pour une paix. To infinuate hintelf into 
one’s favour, fid) bey einem einſchmeicheln, einfuchsſchwaͤn⸗ 
Ber, einſchwatzen, einſchmarotzen ſich ihn zum freunde maz 
chen, ‘infinuer dans Lamitié de quelcun. 

Insinuated, zu perftehen gegeben, 2¢. znfinué. 

Insinuating , das suverftelenggben , ie, 2 ‘ation d’inft- 
nuer, 8c. 

Infinuation, die einſchmeichelung/ das cinſchmarvten ein⸗ 
ſchreibung/ einzeichnung, infinuation ; enregitrement, 

Insinuative, der wohl flattiren und fich einſchwatzen Ean, 
infinuant. 

Insipid, ungeſchmackt; abgefchmackt, gering, niedrig, ge- 
wieitt, fade, infrpide, plat. 

Infipidicy, uñgeſchmacktheit infpidiré. 

To insilt, auf etwas (ſtarck) dringen, es treibert, darum 
inſtaͤndig anbalten, darauf bleiben, verharren, beharren, én- 
Siier, rege, perfy ifier. To infilt upon trifles, ſich mit 
geringen fachen aufhalten, samufer a des vetilles. To infitt 
enparticulars, erempel anfilhren, produire des exemples, 

lnsifted upon, getricben, worauf man gedrungen, ec. fur 
L’on infifte, &c. "That should have been farther in- 

a 


ited upon, man folte von dieſer fache weitlaͤufftiger gehan⸗ 


belt haben, #/ faloit faire fentir cela davantage. 

Insifting, dad dringen, 2. 2’action d’infifter, we. 

To inshave, zum felaven machen, in felaverey bringett, ren- 
are efclave. 

Inslaved, sunt ſelaven gemacht, rendu efclave. 

Jnslaver, der einen anders jum ſelaben macht, celud qui 
rend efclave. 

Inslaving , das machen yum felaven, 2’adtion de vendve 
efclave. 

To infnare, einen verftricken, beſtricken, im ſtricken fanz 
gen, fangen , enlacer, faire donner dans le piege, atiraper. 
To infnare himéelf, fich verſtricken, fich felbjt fangen, in 
Die fivicke fallen, fic) fangen laffen, doumer dans le piege, 
enferrer. 


INS. 


Ininared, verſtricket, 2. astra ie 
Infnarer, d¢t, die da * os celui, celle 
piéges. es ite 








Infsciable, air Hues | —— —5— 


ſociable. ‘a 
“infolence, infolency, der tres, hochmut fale, bie 
verſchaͤmtheit infolence, effronterie. My —F 
‘Infolent, ſehr kuͤhne, frey, verwegen, —— 
fer, ungerfehamit, ohn einigen vefpects trotzig hochnriithig; 
tiberntiithis, ftols, tnfolent, t70 bardi, effronté ; arroga 


‘Infolently , freventlidh , velmeſſen/ ünverſchaͤmter ef 


trotzig/ hochmuůthig , infolemment. 
Infoluble, f, Indiffoiuble. — “af 


Infdlvency, die unvermogenheit i sabfer, infolvabilisd, = 


Infdlvent, unvermo end lett, d bezahlen fa 
infolvable. ‘ lay — 2 


Infomnious, der offt trdumtet, ber mit itn traumen ge⸗ 
plagt iſt, gui a des fonges. 


Inforntch as (that,) alfo dag q dergeſelt defi fo gat, ‘a 





| tellement que, de forte que. 


To infpect, einſehen aufficht auf etwas haben, ein wa⸗ 
chendes auge darauf (daruͤber) haben, darauf acht haben; 


L'wil fur; examiner. 


Inipétted, worauf mart aufficht het, ꝛc. far quel in « ri 


infpection, @e. 


— das einſehen, die auth befi ichtigung im” 
e 0% 

Infpectour, ein aufſeher, befi istiger, infpecteurs 

infpérfion, die einfireuung, / atten @arrofer use cof 

ar dedans. 

infpiration, die goͤttliche eingebung, infpiration. To pre- 
tend to infpiration, gottliche — 59 — wollen/ vor⸗ 
geben, daß einer von Gott getrieben fey, fe crvire in/piré. 

To infpire, einblafen, einem etwas eingeben, in ſiun ge⸗ 
ben, ibn bewegen, treiben, ihm gedancken eingeben, infpirer. 

Inipired, yon Gott getrichen, 2. mfpire. 

Inipiring, das eingeben, 2¢. L’action a’in{pirer. 

To infpirit, einem einen muth, ein hertze zuſprechen/ ihn 
aufmuntern, anfriſchen , infpiver du ‘courage, encourager. 
To infpirit one with boldnefs, einem einen guten muth 
machen, cin hertze zuſprechen, donner du courage @ quelcun. 

Infpirited, augefriſchet, 2, animé, &c. 

inipiriting, Das anfriſchen, ae. 7 acion d'in[pirer du cou⸗ 
rage, &c — 

‘Inftability, die unbeſtandigkeit, Inflabilied. — 

Inftable, unbeftindig , inffable. A man of an inftable 
temper, cit wanckelmuͤthiger menfch, uw inconflant. 

‘To initall, einen in fein amt, dienſt, pfruͤnde i, cimfesery 
einfuͤhren, t/Paller. ; 

Inftallation, die einſetzung einfuͤhrung, infallasion. ae 

Inftalled, cingefest, eingefuͤhret, inflalle. : 

— inftallment, das einfuͤhren, die einſetzung, f'a- 
tion d’in aller, inflallation. 

‘ibe, cin ——— beweiß, beweißgrund, exem⸗ 
pels dag inſtaͤndige begehren, hohes bitten, ernſtliches anhal⸗ 
ten, eine inſtaͤndige bitte; ein muſter, model, exempel, pren- 
ve; inflance ; modelle. 

To inftance in, exempel oder beweißthuͤmer anfuͤhren, 
citer des exemples ou des preuves. And to inftance once 
for all, und damit ih nur eit exempel ait ftatt vieler gebett 





moge, & pour comprendre tout fous um feul exemple, — 
(eds a * — 


laſdeiableneſs, ungeſelligkeit, — pew 


etwas beſichtigen, unterſuchen, avoir Ll —— ow avoir ; 





cit erſordert; itztlau 
gus 
svery infant of tine, 

emt 9 7 ee 


 aufgeblafen, ergueitlewe. ie 


> , 
=e 
















> ec. ‘ * 





* 
+. 


COE. — 


eA ber a angen ich —— 


J— “> BE eines, fie inflituer, établir. 

— * ————— — 
a eh + rit, 1 Mat brfa 3 ifftun⸗ 
5 ryt —— des Kayſers 


—— — 9— aufer⸗ 


BS: education, ¢ in- 
hop, von einem 
t werden ,» etre 

; fon approbation 
weiſen; cinem 
U, infiruires em- 


niece celui, celle 


Werk. 
Pasion &' ‘inftraire, Se. 






infifie fur une chofe' 


igo 
: A mufical inftroment-maker, der fiiten-friele und deraleiz 


i bc, col a pie. * High inthe in 
anbegen, anteigen , anftiſchen, 


INS. INT. 


Inftri&ting, A. f. Inſtructive. 
— der unterricht, die anweiſung — 


3 


4 | Unterridjtung , aufersichungs fehrifftlidjer befehl, nothiger 


oder anweifung , wie man fich in einer wichtigen fa 
he verbaiten fol, inftruction; inſtructions, memoires in- 
ifs. 
| Inftrative, unterweiſend/ unterridjtend, infrudif. 
_ Inftra&tiveneds, die unterweiſende eigenfchafit qualité 


J— ein zeug werckzeug nens inſtrument; 
ſtrument: alle public. 


eine oͤffentliche acte oder fdprifft, 2, 
infirumente macht, un faifeur d inſtru- 


* Subaltern inftrument, det cient gang und gar erge- 
bets tft, der alles thut was man von ihm verlanget, ame 
damnée de guelcun, agent, homme a tout faire, ſappot. 

Inftruméntal, yu einem werckzeuge oder infirumente ge⸗ 
boris, 7 tal. 1 was no ways ‘umental in it, 
ich Sabe gar nicht dariu gebolffen, Ji @y ai point du tout 
athe as ae 

Infuccéfsful, &c. ſ. Unfuccefsful, &e. 

To infue, folgen, etfolgen, aus etwas folacn, s'enfurure. 

Infufficiency, unfihigteit, untuͤchtigkeit, infufifance. 

Infufficient, unfahig, untictig, unvermdgend, nicht ge⸗ 
— od folge d, etfolgend, fui i fi 

gene , eTtS gen , furvant, gui Mit.» 
‘Indular, qué einer infel, gu cinet infel achorig, ixfulaire. 
‘Infult, cin fhimp ff, fheltwort, ſchmaͤhwert, ifulse. 


hen muſicali 


ick, | mens de mufigue. 





14 


Sees qui mit par infiin®, ou de} 


To infule, cinen beſchimpffen, ihm cinen (chimp erwei⸗ 
ſen, ſeiner ſpotten , infulter. To inſult over one’s cala-- 
fey? eines in ſeinem elende frotten, ixfulser a la — 

— —— 

Infiilted, beſchimpffet infulté, &c. 

Infilting, dad beſchimpffen, 2. / ation d’infulter, &c. 

Infiiperable, uniibertwindlich , infurmontable. - 

Tnfdperablenefs, uniberwindliche eigenſchafft, gualité in- 
vincible. 

Infupportable, unertrislich, infupportable. 

Infiirance, cine verficherung , aflecurang das gutfiser, 
affeurance.. An infuraiice-éfiice, eine veriicheruga §-Fant= 
tet, da man fiir dic eingeſchifften waaren x. ci oe 
get, wn bureau des affewrances. Infiirance-m 
geld, dafuͤr man fid) ſeine waaren oder andere aes 
gefahr find, verſichern laͤſſet aefeurance. 

To infuire, fit cine gewiſſe ſumma geldes gutſotechen, 
oder gutſagen, einem den verluft der waaren, fo in gefahr 
fabs — zu erſetzen, allecuriren, affuriren, affeurer. 

ured, alfo verfidhert, afeuré. 

—— ein ſolcher verficherer, affecurant, afeureur. 

-Infaring, das verfi cher, 2c, Paction d’affeurer. 

“InfarréBtion, ein aufſtand, ein aufrubr, , ree. 

Tncail, vermachung, verordnung der erbſchaft cined gu⸗ 
tes von einem erben gut einem andern fubfiitution. 

To intiil, die erbſchaft eines gutes von cient erben zum 
andern vermachen; mit cinem grabeiſen etwas graben, ſte⸗ 
hen, faire une fubfiitution; gr graver, buriner 

Intiiled, von einem erben um andern amacht, 1. fub- 
fiitué, &c. 

Inciuler, einer der die erbſchaẽt eines gutes alſo vermacht 
hat, celus gut a fubftitud fon bien. 

Intailing, das vermachen einer erbſchaßt von einem erben 





jum andern, Yadiien de fui Pitzer. 
To 


282 — 

To intangle, verwickeln, verwirren, in einander winden; 
verwirret machett, i in einen verwirrten handel ſetzen embrouil- 
ler, entortiller; embaraffer. 

Intangled, yerwickelt, verwirret, 2. embrouillé, dc. 


Incanglement, verwickelung, verwirrung, verwirrter handel, 
embaras. 


f 


Incangler, der, die da verwickelt, verwirret, celui, celle qui 


embrouille, quiembaraffe.. 

Intangling, das verwickeln, 2, L’aGion d’embrouiller, 
ee. 

‘Integral parts, die theile, welche Dad gange eines dinges, 
oder die ‘sang bheit des gantzen machen, parties integrantes. 


intégrity , aufrichtigkeit , redlichEcit, unfirdflichEcit , inze- | 


r ite. 

Intellect, S. der verſtand vernunft, Z ‘intelledt, 7 “entende- 
ment, lavaifon. 

.\  IntelléCtual, gu dent gerftande gehoͤrig, intellettuel, To 
" have good intellectual parts, einen guten verſtand, einen gu: 
- ten kopff haben, evoir un bon fens naturel. , 

Intellectuals, der verftand, 2’imtelled. 

Intelligence, correfpondeng , verſtaͤnduiß nachricht ; zei⸗ 
tung, intelligence, correfpondence; avis; nouvelles. To fend 
outaparty for intelligence, eine parthen etwas auszukund⸗ 
ſchaften ſchicken, envoyer un parti a la decouverte. This holds 
no intelligence with the government of our paſſions, Diefes 

reimt ſch gar nicht mit der geivalt , Die wir liber unfere affecten 
haben follen, ceci n'a aucun rapport avec L’empire que nous 
devons avoir fur nos paffions. Intelligences, geifter, engel, 
intelligences, anges. 

Intelligencer, det neve zeitungen weiß, ersehlet, beridh- 
tet; der einem audern etwas gu wiffen thus, berichtet, vere 
ftandiget, nowvellifte, azetier; celui qui donne des avis à un 
auire. 

Incelligible, verſtaͤndlich begreiflich, deutlich intelli- 

ible. 

Intélligibly , verftdndlicher weife, deutlich intedigible- 
ment. J 

Intémerate, reitt, unbefleckt, unverderbt, pur, entzer. 

Intémperance, die unmaͤßigkeit, intemperance. 

Incémperate, unmaͤßig, Der keine maaß halts unordentlich; 
Dad zu heiß oder gu kalt iſt, emperant, degordonnt; qui eft 
tr ? chaitd,ou trop froid. 

tely, unmaͤßig, ohne maaß; unordentlich, avec: 
an diffolument. 

Intemperateneds, unmaͤßigkeit, intemperie. 

Intémperature, dic uͤbele befchaffenheit, emper ie. 

* Intempéttive, &c. f. Unfeafonable. 

To inténd, toilen, willens oder gefinnet fet , bes vor⸗ 
habens ſeyn, int ſinne haben, vorhaben; ſich vornehmen, vor⸗ 
fetzen, vermeinen, vouloir, avoir deffcin, ſe propoſer, faire 
état. Men will not judge of what you do by what you 
did intend, man wird nicht nach eurer gehabten guten mei- 
nung von eurem thun urtheilen, om ne jugera pas de vos 
attions par vétre intention. You shall know what I in- 
rend , thr follet ſchon erfahren, was’ mein vorhaben abfehen 
ift, was id) vermeine zu thun, nat it: mon intention, ou ce 

weg ai envie de faire. “What d’yeintend by it? tas wol⸗ 
“Let thr Dadurd) Saben ? worauf zielet ihr? gu’ entendez vous * 
Ja? Tojntend a butineds, ſich auf etwas legen, befleifigen, s 
appliquer à quelque chofe. ?Tis eafietoguefs, whom you 
intend, man fan leicht ervathen, auf wen ie sielet, é/ eft aifé de 
woir a gui vous en voulez, 

Inténdancy , die oberaufficht, das anit oder bit wiirde eines 
intendanten, éatendance. 


! 


— Bee ¢ 

Inténdant; cin oberaufſeher,  oberitein einer proving in 
—— intendant. nia 

Inténded, vorgenommen, ꝛe. eid ef} propofé a 
dc. It was fo intended by me : Aaah rel la 
ich wolte es fo achabt bubén,-e ak enſte, pda 
"Tis all intended for the publick good , man hat es alles hur 
zum gemeinen beſten angefatigen, vozgenomiten ! toni eela dl 
concerté pour le bien public. . Bb 

Inténdment y die meinung » der vorſatz, das 
eigentliche verſtand oder bedeutung eines. wor 


redeng- arty intention ; la fy er iicaglam a’ un ine om | 
phrafe. 









* J 
tendrir.. 


_Inteneration, erweichung, attendriffement. 
Incénfe, grof, uͤbereroß, heftig, Govemdigaindpi, grand, 
exceljif; 
_Ancénfenefs, groffe, heftigteit, unmaͤßigkeit — a a 
Inténfely, inténfively, iberaus febt, beftis, hoch 
ſig, injiniment, exceffi vement, | 
Incént, A. erpicht, gefliffert, e 
legend , Demfelben fleifig obliegend, Darauf feinen finn: 
alle feine gedancken ſetzend, — appliqué. Tobein 
tent at prayer, andaͤchtig, mit — Poe a adh aves ate 


tention! 






Der finn, vorſatz, zweck, endzweck Mention, veue. To thein 
tent he should not fpeak, auf Daf, damit ee nidit tyden mid 
te, afin gwil ne dit mot. To all intents and’ purpo: 
gaͤntzlich, Reagent gar, von grund aus; ingrund und bode 
entiérement, à tous égards, de Sond en comble. 


tention. 


Incéntional,, was den vorfas ober endgwedé angehet; rad 
man nur im fine bat, qui regarde J Vintention; qui weft —* 


| dans intentiom. ry 


Inténtionaly, Adv. mit vorfag, par intention” 
tontif. 


merckſam, avec grande applications avec attention. 

To intér, f; Fo inceérr. 

Intercalar, eingefthaltet , intercalaire, The intercalar 
day, dev fchalttag im Februario, fe jour intercaluire. } 

Intercalation, die einſchaltung eines tages aller view ſahrei im. 
Februario, intercalation. ty 

To intercéde, firbitten, fiir cinen bitten, éaterceder, wet 

Intercéded — fuͤr den mia gebeten, pour me Vonain- 
tercedeé. : ee 

Intercéder, ein fitrbitter, 7 interceffeur. ~~ 

“Intercéding, dic flirbitte, Das firbitten, 4 intere offi * 
ond ‘inter ceder. 

To intercépt, auffangen, imtercepter. “To — 
one’s return, einem Dem pag (Wea) abſchneiden, daß er 
nicht zuruͤck kommen Fait, — chemin à quelcun â fon’ 
retour. To intercept the trade of a company , ſich der 
handlung einer compagnie Faufleute antvedytmegiger weiſe an⸗ 
maſſen/ empieter [ur les priviléges d'une — de mar⸗ 
chands. * 

Intercépted, qufgefangen, ꝛc. intercepté, ee. 


ꝛe. 2’action d’ intercepter. 








| Intercéfion, die furbitte, ister 4 Lon. nike 


‘ 


Tot inténerate, erweichen, itt ih muͤrbe men a . 
Inténerated, erweichet, — J * * 


$7 {ei aur etone cffld 
Intént, inténtion, dic meinung r das abſchen ende, tie 


With a * 
good intent, wohlmeinend, aus guter meinung/ é bonne itm ‘ 


Inténtive, erpicht, gefliſſen; aufmerckſam, applique ; ate ey 
Inténtively, gefliffen, mit groſſer emſigkeit und eifer; auf⸗ 


Intercépting, intercéption, di¢ auffangung, das aia, : 


4 


1N T. dh. 


; — der zwiſchen⸗ verlauff ber zeit, Neutyecey In 
chan- interim, inwiſchen, mittletweile uuterdeffen , dans 
V interim. 

“Toténour, inner; innetlig, inwendig, # intericur. 

ba — e, untermiſchen, untermengen, mit unterwir⸗ 





<i ſchet * 
———— untermiſchung, das Antermiſchen / x. L'attion 
Tointerlard, durchfpicen 5 * wntermengett, mit einbrin⸗ 
— 


— 1¢, entrelar dé. 
Interlarding, dag d / XC. L'afion d ———— 
To Tointerline’, A.cin buch mit weiffem papier durchſchieſ⸗ 
fern, mettre du papier blancentre les feuilles d'un livre im- 


" Tointerline, wiſchen zweyen selign hineinſetzen, ſchreiben, 


ivedans interli 


Incerlined, zwiſchen den zeilen — écrit dans I’ im- 


— 
g> dad ſchreiben zwiſchen den zeilen/accion a” 
écrive dans! inter ligne. 

Interlociition, dic zwiſchen⸗ rede ded richters, cin zwiſcheu⸗ 

interlocution. 
} in tory, ju citer zwiſchen⸗ rede gehoͤrig, ein zwiſchen⸗ 
neben⸗ beyurtheil , interlocutoire. 
rcoftal. | i Sr Lope, fich der handlung einer compagnie Eauficute 
ſpon⸗ rf ceunrechtmaͤhiger weiſe aumaſſen, faire le metier d in- 


———— einer, det ſich ſolcher haudlung anmaffet, ax in- 


“incerlude, ein zwiſchenſpiel, poffett-fpiel, intermede, farce. 
_ | To in dle, fich im cin geſchaͤfte oder handel ein⸗ 
miſchen, ſich de legen ſich deffen annchinen, Sentre- 
z | mettre. 
whens Mite cist vermittler/ unterhaͤndler, eine vermittle⸗ 
in euſe. 

Tntermeédiate, datwiſchen liegend / das darzwiſchen iit, én- 
termediat. 
he Tae — der zwiſchenraum stvi- 











* winnen i en 
* — ar oy 3 
y thie ¥ d nic — 
ean int ——— ranfehe foo — Ynitérmi ie er dem nian keine graͤntzen ſetzen Eart, 
besa Sass — J ph porn: OFBes. 
er fates “ee — if n Die unterlaſſung/ nachlaffung , das nachlaſſen- 
. ae : ; pallens dade 
_Tnterelted, intereBiret, eigenniisig,interefé. > intermi , eftoad unterlaſen / fecken laſſen/ damit auf⸗ 
_ Lointertére, die Beit geben an cinaider ſtoſſen, (wi hoͤren; nachlaffen, aufhoͤren, — avoir de t’inser- 


Intermitted, unterlaffe, ifcontinué. 

Intermictent, intermitting, nachlaffend,istermitsent, 

To intermix, mit untermiſchen, untermengen einmiſchen 
mit einbringen, entreméler. — 

Intermixed, ſ. Intermixt. 

Intermixing , das untermiſchen, 2. acion d entre- 
méler. 

Intermixt, mit untermifcht, 2¢. entremẽlẽ 
j Intetmixture , die untermiſchung, cinmifhung, mé- 
ange. 

Intérnal; innerlich inwendig, interne. 

fe — i inwendig tnnerlich, intertenrement. 
‘ ‘ Yy Inter- 





— 


— 


354 IN T. 


Internancio , cin Paͤbſtlicher agent ie se wo etn 

Nunecius ift, internonce. ; 

* To interpel, f. Fo interrupt. _ MEAS Bote 

To interpléad, vor geridhte ſuchen, ide. -antet 
zweyen dev rechte erbe iſt, oder wider ¢ 
richte feinen anfpruch an cin erbe gu beweifen und zu behaupte 
ſuchen, presendre en ijuflice à un “athe a au prejudiced’ un 
autre. 

Incerpleader,, ein mitwerher ume ein erbe, competiteur d in 
héritage. 

Interpleading, S. gin miſchen/ urtheil, interlocut ; interlo- 

" euboire fentence. 

* To intérpolate, verfaͤlſchen poesia faUiior 

Intérpolated, verfalſchet 4 

Interpolation, verfalfchung, fal/fication. 

Interpolator, cin verfalfhher, fauffaire. * 

Tointerpote, darzwiſchen legen ſtellen oder —— tei 
nem anſehen dargwifdhen Eommens ſich darzwiſchen oder dar⸗ 
ein legen, darzwiſchen kommen; ſich eindringen — 
interpoſerʒ; ginterpoſer; ingerer * 

Jnterpofed, dar wiſchen geftellet) ꝛc. interpoſt ae 

Interpofing , das darzwiſchen ftellen, 2c. /’action Pinter ipo- 

€7, we. 

fe Interposition, die darywifchenftellung , ſetzung veri 
Vung, inaten rpofiti tion, entremife. 

Tointerpret, auslegety erElaven,émterpreter. 


Interpretation, dig auslegung, erklaͤrung, Devonian ‘ts 


rerpretation, fens. 

Interpretatively {poken, das erklaͤrender weiſe oeredet ity] 
qui eft dit pour fervir d’ interpretation. — ett: 

Interpreted, ausgelegt, erklaͤret, interpreté. —E 

Incérpreter, ein ausleger ein dollmetſcher / eine bolmetſche⸗ 
rin, interprete, truchemant. 

Intérpreting, die auslegung, das auslegen, it, interpreta. 
sion, L’action d interpreter. 

Interpuinction, die fchrift-feheibunng ‘ das antetſcheden mit 
puncten ↄoncluatieu =e > 

To intérr, zur erde beftatten, begraben, enterrer. ial Oe 

Intérred, begraben, enterré. he 

‘Interreign, interrégnum, das zwiſchen⸗ reich die wi 
regierung, die zeit zwiſchen Dem tode eines Koniges und der 
wahl ſeines nadhfolgers, 4 interregne, — 

To intérrogate, einen wegen eines Dinged feagetty bee 
fragen, ausforſchen, fich dex wahrheit bey ihm evfundigen, } ime 
terroger. 

Intérrogated, befraget, inrerroge. - 

Interrogation, cine frage, Die befragung s cin frag: wien) 
interr ogation ; un point d’ interrogation. 

Intérrogatory , fragend, befragend ; citte frage iaterroga- 
torre. 

To interrapt, abbrechen unterbrechert , einen verſtoͤren 
verhindern, abhalten, ihm in die rede fallen, inverrompre de- 
sourner. 

Interrapred, abgebrochen, verftoret, 2¢. interrompu, ie. 

> ahh aa Der, Die da verftoret, ꝛc. celui, celle qui amber 
rompi & 
— das abbrechen, unterbrechen, — 2, f 
attion d interrompre, Ge. 

Interriiption, dic abbredjung, unterbred ung verbinderung, 
unterlaſſuug interruption. 

- Interlection, cin zwiſchen ſchnitt znterfeFion. 

To interfert, ſ. To infert 


fabeei;s'entrechoguer. ; ve 53* 


n andern vor rat 


| Je te prens a mon fer vice. 


| de quelcun. 


| Intertaining , erluftigend , 


vegalés en princes, 


| — aitders verbindert werden, sowte autre affaire ceffa 
‘8 et 


To intersheck, gegen wibersinanber fof, an einander 
in und wieder eingemiſchet / 
— ER: —— wis : te 1g iſchet/ 


ointertain, unterhalten, empfangen, “in ſein hauß anf: 
n, beberbergens (diener) halten, un en, ba- 
bens tractiven, bewirthen, gaftiren, yu — setts einer 
meinung ſeyn, derſelben nachhaͤngen, ſolche n 
annehmen, eingehen, einwilligen/ recevoir , 
fois garder, entretenir; traiter , regaler; aa 
re; ter. From ‘this moment J entertain J 
nun att ehme ich dich zu meinem diener an, dés ce m 

To intertain ill though 
ill opinion) of one, eine bije meinung von einenn 
geſchoͤpffet haben comvevoir (av0ir) une mæuvaiſe opim 
To intertain a ‘mens i of one, einen arg 






—— —— aieaiiet, h 





















— a * is 
tems en badinant. — —— 

Intertained, aettathaluen/ em m fanger, 
Pech ee. Jeet —— 
Intertaining, das aufnehmen ꝛc. 





gaſtfrey, ag⸗ Able; hofpita ‘er. ‘ ade 
I — erluſtigen mbes 3 f 
| element. Yay hai be 
" Intertinment , die anneh 
mung (eines gaſtes,) bewirt ng , 
reception, accueil, traitement. Hes 
er hat mid) unter fein dad), in fein Haug au a 
| donna le couvert. Whe had 
wurden wie Fuͤrſten gaſtiret, bewi 
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ne 


t — tactiret » — 


ntertwiſted, tituteroeiet eingemiſchet/ hi 
get, entrela Es } Lee 44 
‘Interval, ein zwiſchen⸗ raum, —— — 






By intervals, zu unterſchiedlichen mahlen par intervalles, 


4, Darein kommen, 
vene, und ſolvon 


me. 


“To intervene, darzwiſchen kommen, 
einfallen, furvenir. Andnothing 





Ifthe grace of God donot intervene 5 fo uns die grade Got- 
qu huͤlffe kommt/ be chet,⸗ — 
| vient dnbtrefecours. 

Intervénient, Das darwiſhen is dac darzwiſchen komnnt, 
qui eft entredeuxs quifurvient. 

‘Interview, eine gufammentunft, befuchung, uunterredung, 
entrevelie, ference. 

To interweave, mit unterweben —— ver⸗ 
miſchen, untermengen, entrelaffer, brocher. 
erwoven, unitergewWebet;2¢, tify @c. 





Int ih 
Intéftable , A. dex untichtig if cin — zu nade 
ober einen zeugen abzugeben, incapable de tefter, ie she 
de temorn. 
— der ohne erb⸗vermaͤchtniß sefiorben, mort abin- 
teflat 
- Intéftine, 4, einheimiſch inteftin. Fe | 
Intéftins , das cingeweide , inteffins. — 


Bens, zum kuechte (ſelaven) inachen, unterwerffen, Mervir, af 
upetir. 


Inthralled, in dienſtbarkeit gebradit, ꝛe. — 





intershock, ein puff oder ſtoß eines dinges an dad andere, 
hoe. 


- To,iathrone, auf den hit ſetzen/ mettre fur le gue ‘ 
ro- 


: genome i ‘me 
a pr. cely — bs 


grace de. Dieu ne 


Tointhrall, tn die dienſtbarkeit oder ſelaberehl bringen/ ſe⸗ 


9 
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- 








=e nreiten anhet 





as 





4 eiscaciuanth sonben ber 


er. Tointicea 

debuucher, foupi 
ered, — 

— ————— Posie ai — 
8 “ee auttied, @ 





Brats. — — ou 


ich ta, Ker 


aki nd > » eure tapferécit macht euch ju 
— vend l'admiration 


quelcun a i force deraifonnement "Fe — a boy into bet- 
termanners, einen 


cae ener bandigen , im beffere 









ate —* = grad legen, begraben 


35 berauſchem truncken machen; 


* Ge. 


| wits buch bitten von 
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ordnung bringen/ reformer ux jeune gar gon a force de la 


| fouctter. 


Intolerable, unleidlich, unertraͤglich intolerable. 
mes 


ae » die uncrtraglidfcit , qualité intole~ 


hes —— aut cine unertraͤgliche /unleidliche weiſe, d'une 







maniére intol 


nettre dans un 


_ Intémbed, in aelegt, mis dans un tombeau. 
Intonation, S. da anſtimmen, anheben des geſangs, in- 


ui | tonation. 


Toinedxcae inden Fon tien das gehirn voll machen, 
, entéter, enyurer ; 
enchanter. 

Intoxicated, beranfdhet, — eiugenommen, ꝛc. entẽ 


intoxi das tollmachen/ ꝛc. Mction aꝰ entẽter, &c. 


J — ——— tollmachung, einnehmung, 


entétement, tranf} 
Intractable, unbandis , intraitable. 
‘Tntrattableneds, die unbaͤudigkeit, dumeur ow qualité in- 


traitable. 
_ Intrado, ein ——— einzug/ extrée publique. 
‘Intrals, f. En 


ae — fangen betrigen, ⸗ 
o inteap, verſtti — actraper. 


‘ Toi —— demuͤthig bitten; empfangen tracti⸗ 


gaſtiren; vom einer ſache handeln, reden, prier, 
lier § traiter; difcourtr, arler d’une chofe. i intreat 
—— ich bitte euch von grund meines hertzens, ze 
vous ſupplie de tout mon caur. 

Intréated, erfuchet, 2. pri, Ge. 

Intréating, Das erjuchen,2¢. L’adtion de fupplicr, &c. The- 
re is no intreating er if gar unerbittlich, man fan 
Iten, i eff inexorable. A litt- 

le intreating — — darf fie nicht ſehr bitten, 2 
ne ſe laiffe pas beaucoup pr 

Intréay, die bitte, da3 bitten, Gegebren oder anfuchen , v-- 


\quéte, fupplication. 


To 5 — — erie intrench 
upon, cites guthes oder rechtes anmaſſen, 
| oscein arches, cinen cingriffthun , empreter on Gare. 


yon verſchantzet, retranché. Intrenched upon, 
deſſen man ſich angemaffet fur quot /*om empieré. 

eit, cine ſchautze ein wall, retranchement. 
—— uuerſchrocken, unverzagt, hertzhaftig, intre 


wai. es ra hertzhaftigkeit der un⸗ 
ea 

latricacy, die sere, ſchwierigkeit, verworrenbeit, 
embaras, aifficulsé 

“{ntricate, vertworren, verivirret, verdrießlich, ſchwer dun⸗ 
el, voller ſchwierigkeit embarafé, embrouille, plein de diffi- 
culsez. Anintricate accident, eine ſehr wunderliche bege⸗ 
benbeit, un accident étrange. 

“intricately, auf cine verwortene , verdricfliche , dunckele, 
unverftandlide weife, 4 une maniétre — pleine de 


f athing, | dificultez. 


Intrigue, ein verborgencr, heimlicher anſchlag, cin tic 5 ei⸗ 
tte ne liebes-lift, bubleren, intrigue; galanterie. 





Intrinfecal, f- latrinfick. 
Yyz 


Tntrin- 
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Intrinfecally, son innen — sr inwendig, * 


intrinſiquement. 
Intrinfick, inwendig, intrinfeque. —— 
To — hineinfuͤhren ——— 


introduivre. 


Inatrodũced, hineingefuhret, ꝛc. — 












Introdueing die hineinfuͤhrung, — — J 


ion d’introduire. — 
Introdũuctlon, die bincinfihrung, ci 

der cingang, introdufiom. fh. RT 
Introdactor, cin einfihrer, intvoduSteur. eat 





Introductory, einleitend , gu einer einleitung ober le. 


tung, oder an ſtatt eines eingaugs Dienend, —* i fert a in- 
srodudion. 

To intride himfelf, ſich eindringen, einſchleichen 7 ſich 
in etwas miſchen oder mit einmiſchen ſich deſſen annehmen, 
ingerer, fe fourrer, fe méler. ‘To intrude into an eſtate, 


cin gut unrechtindfiger weiſe in befits nehmen, fe ‘mettre en) 


polfeffion d'un bien fans aucun droit. 
Intrided, der ſich eingedrunget, IBPRSES BP NE 
‘Intrider, der, die ſich uͤberall eindringt, einſchlei ts: 
unrechtinagiger beſitzer, celuz, celle qua fe fourre p ay t 
un ufurpateur. 
Intriding, das eindringen, 2, L’afion de s *ingerer, be 
Intriifion, ‘die cindringung, unrechtmaßßige beſitzung in- 
trufion. 





To intrift, einem etwas vertrauen, andertrauen/ i in sete 
wahrung geben, confer. ed 


Intrutted, Dem man etwas anvertrauet ꝛec. à quil "on a 
confié. The power with which God alone has intrufted 


him, ſeine gewalt, die von Gott alleine kommt, dafuͤr er Gott 


alleine gu dancken bat, 4a puifjance qwil tient de Dieu feul. 

Intrafting, das anvertrauen, ꝛe. ation de confier. a 

Intuition, die befchauung , dad cinfehen, auſchaͤuen, be- 
ſchauen, dic befichtiaung, unterfuchung, infpection, examen. 
He made an intuition into that bufinels,” er bat bigs fache 
unterfucht, 2/ examina cette affaire. 

intuitive, i. zur 8 Beco um “nadhfin: 
ten gehorig, ztuitif, fpecularif, contemplatif. 

Intunable, dag fic) nicht flimmen laͤßt, gue Zon ne peut 
accorder. 

To invade, mit gewalt iiberfallen, berennen einnehmen, 
wegnehmen /einfallen, einen einfall thut, in ſeine gewalt brin⸗ 
gett, ſich eines dinges bemaͤchtigen demſelben gewalt anthun, 
abbruch thun, nachtheil bringen, ſich deſſen aumaßen, einen 
eingriff thun, eingreiffen, unrechtmaͤßiger weife ant ſich sicher,’ 


envabir, ſaiſix, s emparer, violer, entreprendre fur, uſurpe 


To invade the gorernment, auf die regierung fchelten, ſich 
derſelben hefitig wviderſetzen, ſe dechainer contre le gouver-| 
nement. This opinion invades the office and mediation 
of Chrift, diefe meynung ift Dein amte Chriſti als cines mitt: 
‘Vers, nachtheilig, cette opinion déroge a Voffiice de Chrift 
comme mediateur. 

* What fadden noife invades my reft? was fiir cin ploͤtz⸗ 


liches laͤrmen ftiret meine rhe? quel bruit ſubit gibi , 


mon repos? 

Invaded, berennet, 2. envabi, &c. 

Invader, der, die da ſich eines dinges unrechtmatiger 
neh anmaßet, ꝛc. ufurpateur, ufurpatrice, &c. ſ. To in- 
-vade. 

Invading, ein einfall, die berennung , das aͤberfallen, en~ 
vahiffement, Lacion d envahir, @e. 

lnyalid, yngiiltig, nichtig untraͤfftis krafftlos, ſchwach, 
invalide. 


* 
> 


| sichet, eine 


machen, anfabeet, * 
declamer. 









— — —— — i 
e@g.an a — ¢ 
— rear We gi 














7 In * 
da einer 
d’invafion.. 
To inveagle, f. Tolave: | 
Toinvéck, f. To notch. — 
— * De 
ziehend, plein *invedives morda 
Invéttive, — ‘ 
are lay 


To invéigh againft, 


Invéighed againit, an Den man geſchmaͤhle 
ten bat, 2 2¢, contre qui l'un a invettivé, We. 


, * ——— ſchelten/ a 






uͤgen, durch liebkoſung autor 
zie eit, bringen, enjoler, attire * 
inveigled. uͤberredet, ꝛe. enjolé, COT ce: Rae om 
Inveigler, ein yerfithrer, uͤherreder/ zrompeur, enjole 
Invéigling, verfibrung , uͤberredung das uͤberreden — 
Lattion d’engoler, &c. 
. * To invelop enwickeln bedecken eich, au, 
“enveloper , couvrir. © 
Inveloped, cingewickelt , ꝛe. — 
To invénom, vergifften, mit gifft ange 
Invénomed, vergifftet, enventmeé. 
To invént, erfinden, erfinnen, Wichten, inventer. 
Invénted, erfunden/ ausgeſonnen, ‘vente. 
Invénter, ein erfinder, erſinner erfinderitt, inventenr, ices 
Inventing, dag erfinden , 2. action dinventer: — 
Invéntion, die erfinmung, cine esha sein griff, mit⸗ 
tel, weg, invention. - 
-Invéntive, ſinnreich, (aefinni, ives 
‘Inventoried, f.Inventory’d, 
‘inventory, ein —** ber gefundenen giiter, 
lich eines verſtorbenen ventaire 
To inventory, die gilter aufzeichnen, ein vere der 
gefundenen liter verfertigen , inventorier. 
“‘Inventory’d, aufacseichnet , davon man eine vee 
gemacht, imventorieé. 
Inventrefs, cine erfinderin, erfinnerin, tventrice. 


iden, envenimer. 


— 


laden 


4 


wy “et 


g J— 


vernon. 
To invért, umkehren hineinkehren, unirsentden, vorfehe 
tem, wenden, kehren, drehen, renverfer, tourner. 
Invérted, hincingeFehrt, gewendet, 2. tournd, @e. ; 
Invérting , umkehruug, das hincinkehrenjre: /action de » 
tovrner, 9c. y 
To invélt, einen plas. umgeben, umringen, berennen, * 
veftir. To inveſt one in an imployment, einen in ein amt 





oder ſtelle einſetzen, einfuͤhren, anflaler quelcun dans une 
charge. 


* 


Invérfion, eine umkehrung, umwendung, verkehrumg, in e 
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To invoke, f. To invocate. 
d jem ~ ———|:~S Too inyclve, einwickeln, verteirrett, gut etwas veronicsten, 
eet ae. ee Poe eit, fic einlaſſen, exveloper, engager. 
orden, nachfor⸗ Inv eiugewickelt , 2¢. envelopé, &c. 
: — ungern, wider ſeinen willen, ixvolontai- 


cas geen fich zu etwas gee 
tig ſeyn accofitumer ; étre va- 
aon by accoiitumés 

‘| To inirn, V. 2. in eine beyſetzen mettre en urne. 
Inifitate, ungewohnlich, ungebrdudhlid), inure. 
‘Tnutility; dic unmiblichEcit, vergeblichkeit utilitẽ 
| Invalnerable, dag nicht kan verwundet werden, unver⸗ 

letzlich isvulnerable. — 

“Inward , inwendig innerlich, inniglidh , imterieur. —* 
inward friend, ein vettrauter oder hertzens⸗ freund/ wa inti- 
me ami. f. Inwards, Adv. 

—— ¥> intwendig, innerlich Zaserieurement. “To fret 
° inwardly , cite heimlichen verdruf oder unwillen haben, 
ible. | der sor in fic freſſen repaffer fom ennui dans fon efprit, 


— 
das ingeweide —— 


ja-| ‘inwards, dv. hinein, hineinwerts, daringen, en de- 






i i cite cin —— 
h, 6. 
Pa — —S— 


Joan, ‘eanne. 
Jobb, — cin kleines werck oder arbeit, die 


man thut oder eee cin ſteß ſchlag, ſtreich petit owvra- 
‘I did a job for him once, id) habe 
gemacht, ge fis une fois quelque 
4 e many a good job ior me, 

id) habe viel ben ibm machen (arbeiten) lajfen, #/ a foxvent 
| sravaillé pour moi. An unprofitable job, eine muͤhſelige 
€ | arbeit, die nicht viel eindringet, ue corvée. * To havea 
job-with a woman, einmahl bey einer frau ſchlafen, fo/- 
reun coup avecunefemme. * “Tis a good job when it 
is well over, ¢8 wird cine treffliche fache fepm, denn fie nut 


lui, celle qui invite. ieee Gerrichtet) iff, beureux quand on en 


ett, tt. invitation, action 













—— e.g. he is a good jobber, er iſt ein guter Eerl, 

aun itzend aurayant. er fan eine frau febr wohl bedienen, un bon male, ceft 
ir ing 4 ly upon one, einen mit un homme qui fait bicnaccommoder une femme. A fidck- 

: z}jobber, einer det mit actionen in det Oſt⸗Indiſchen oder 
andetn dergleichen compagnien handelt, wx acheteur d’u- 


ions, 
To jobber, V. N plaudern, ein unverftdndiges, und un⸗ 
vernehinliches geſchwaͤtz fuͤhren, baragouiner. 
Jobbernol, jJobbernovl ein tummer fopff, ein tolpel, un⸗ 
{gefehictter menfch, une groffe tẽte. 
¢} Jockey, ein roßhandler, rostdufther, maguiguon. 
jocdie, ſchettzafftis furtzweilig luſtig , plaifant , bur- 


lesque. 
, — 5 aus fers ſchertzweiſe dans un fens — 
esque. 

Jocular, Eurgroeilig, artlich gumuthig, ſchertz haff⸗ 
ie tig , plaifant, agréable, rat ib bigy fers 
; | are. “| Jocund, ſ Jocofe. 
2 3. to Yy3 Jécun- © 
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Jscundity , ov jocundneds , s. ſchertzhaffte Furtweilige| f 
weife, froͤliches geniith, anmuth, enjoiment, 587 — 
ble, gaiete. 

Jog, cin ftof, cine ruͤttelung, erſchuͤttelung, féetetang 
bas feniittlen wie die wagen oder kutſchen thun, deco 
Cabot. 

To jog, ſtoßen, ruͤtteln, fehiittern ; ;ſchuͤtteln wie die wa⸗ 
gen thun pouffer, fecoiier; caborer. Yo jog his arfe, mit 
Dent fteiffe wackeln, ſich bin und her bewegen fe tremouffer, | 
fe demener. 
antrciben, pouffer guclcun en avant. 
madyett, fortgehen, forteilen, nehmlich, mit einiger muͤhe/ 
oder mit aller macht, evancer, marcher en avant, avec pei- 
ne, ou avec effort, 

Jogged, geptofen, 2. pouffé, &c. 

Jogging, das ſtoßen, 2. Z’adtion de pour, ore. 

Jogging, A. e. g. will you be jogging ? woilet ihr weg⸗ 
gehen, euch fortmmachen 2 2 voulez, vous vous en aller? 

To joggle, ſtoßen, ſchuͤtteln; fich bewegen, ſich hin und 
her bewegen, pouffer, fecoier ; fe tremouffer, fe demener. 


Joggling, das ſchuͤtteln/ — * de 


fe,tremouffer, 
To jom, f. To ey 
. Joynt, & , 
Say hs ‘ 


— 

Jole, yell, ; Joul. 

Jollily, luſtig frolich, freudig, in —— —— 

Jollinefs, jollity, die froͤlichteit, gayeré. 

Jolly, luſtig, froͤlich, frendig, gay. * A jolly blade, cin 
luſtiger bruder, cine luftige haut, un bon  pompagrion.: 

Jolt, f Joule, &c. 

Jonian, ‘Jonick, Jonifh, Fontem. 

Jonny, 4. an fiatt John, Hans, (His is 
( fanot. ) 

Jonguill, cine art einer blume, weiß und gelb sei 
Jonquilla, Fonquille. 

Jorden, ſ. Furden. 

A jofling-block, ein block, baryon man auf cin pferd ſteigt, 
“un montoir. 

Jot, cin punet, puͤnetlein; ichts, etwas, dad geringſte, 
point; goure, rien, He will not part with a jot of his 
right, er will nicht ein Haar breit von feinem rechte nachlaſ⸗ 
ſen i/ ne veut.rien demordre de fon droit. He won't ftir 
a jot, er will im geringften nicht weichen, 24 we veut point 
bouger. Theres not a jot of good fenfe, ¢8 ift gant 
nichts verutinfftiges dariune, 2 wy @ pas une goute de bon 
fens. Every jot, alles mit einander, gang und Baty gaͤntz⸗ 
lich, allerdings, tout a fait, 

Jota, ein jota, ota. 

Jocſon, ſ. Jetfon. 

To joider, e. g. the boor jouder'd a weleome to me, 
Dex baũuer hick mich willkommen mit einem groben baͤuri⸗ 
ſchen thone, le paiſan me dit d’un ton groſſier que j étois le 
bien vent. 

Jovial, frolich, Luftis, muthig, burtig, zovial, gaillard, 

Joul, f. Jowl. 


Joule, cin fof, ſchůttelung, xuͤttelung, das ſchoͤtteln der 


To jog one on, einen forttretben, fortſtoßen, 
To Jog on, ſich forte | 


"| Journey-work, die arbeit eines 








utſchen be teagen , ie 
groͤßkopf ich ter kerl, ein tol 

To huͤtteln, ſ 
boter, — 


Jolted, ssi ttelt, feco 

aly as ſchuͤtteln ae 

sulting coach , cine age, ‘ ne 

“i qui cabote. 
jot, f. To j 

nal, — oe 









ys cine reife (5 
weges, Voyage ; journée 5 
handwercks⸗ geſelle oder det ge 


werck urnée. 


G joarney, elfen iu 
ne tere. * —— 
Journeying, das r fe, bi vei ,v 

Jowl, der Ove dines filches, bure, eete. 
Joy eg al frolic, 
you joy, é ‘ 5 
tule.) * A — ein i 
To joy, ginen erfreuen/ 
freuen, rezoiier 5. fe rejouir. 


| Joyful, freudig, feilihy i, wena ny fi, 
0 CUM. 
—— freudig, froͤlich, iy 


— 






Vg Ses 
Joylets, A. unmuthig Getribty taurig, trifle, lugubre. 
To joyn, zuſammen fuͤgen, an einander fligen, vereinigen; 


zuſammen kommen, zuſammen erin — oder vereinigent, 
fich zu —— lagen anne 
joindre; fe goindre. J 
—* er ve pena mitgefe r Iffct) 

elthat, 22 elt part crime. To jouw 
nem die helffte ——— faire de m 
cum. To join iflue, f. Ifue, Tojoyn: 
to joyn fellowship, fich gu einem gefelle 
ihm machen, in cine handiung trefen, s af facier avec Ae 
cus. There 1 Joya with you, dariun halte ichs mit cud, 
f "ew demeure d’accord avec vous. To joynbattel, an cine 
ander gerathen , mit einander ‘feblagen, eine ſchlacht liefern 
mee oulivre bataille. 

oynder , die vereiniguug weyer perfonet in einem han⸗ 

if 0 et proces wider einen andern, /'affociation de * 
perfonnes en proces contre un autre. ‘ 
Joyned, zuſammen gefuͤgt, vereiniget joint. * 
Joyner, ein tifcher, ſchreiner, menuifer. Seta 


A joyner’s wife, tiſcherin, ſchreinerin/ menuifiere. _ 


in th that wick 






» ete 


arbeit, ſchreiner⸗ werck, menuiferie. 

Joyning, zuſammenfuͤgung/ das zuſammenfugen / veri 
gen, 2¢. /'adtion de goindre, gc. 

Joync, S. cine fuges cin gelencke dev siete 
The joynt-gout, das gliederwehe, die glieder udjt; Ja ma- 
ladie articulaire. A joynt of veal or mutton, ein kalbs⸗ 
ſchlegel oder f{chipsteule, membre de veaw ou de mouton. 
To put one’s arm out of joyne, det arm verrencken/ fe de- 
mettre le bras, To fet a bone into joynt again, cit ver 
rencktes glied wieder einrichten, remboiter unos. * To 





geben» couper Vherbe fous les pits à quelcta, A 
joynt, 


nde;) eine * — 


8g — fi 
foment. “Eg bs 
Joyfulnels, freudigkeit, fal eit/ der mt a 


cinander gerat ety a 





* pearing 7 


The joyner's trade, or work, tifcher-handwweret, tite 


put one’s nofe out of joynt, einen uͤbervortheilen pe er⸗ 


. pes fy t, A. é. a 
ne —— 


cher me Pare Kae ‘+ 
neigung sunt — — gular 


| petits dereglés. 


Br omy clr, res 





poe > —— pluſieurs 


af 


Sei — —— 
— 
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Irradiation , die beſtrahlung, anſtrahlung, der ſchein, das 


points ſtrahlen rayonnement. 


Arauonal, unvernuͤnfftig vernunfftlos, ivraifonnable. 
kk unvernuͤnfftiger weife, Zune maniére ir 


P iivetoncilable, unverfubnlich, zrreconciliable. 
—— — ohne hoffnung der verfohnung, unberſohn⸗ 
weiſe/ Mune maniére irreconciliable. 
© irreconcile, V. A. umwerſohnlich machen, in ein ander 
hetzen rendre irreconciliable, brouiller. 
Irrecéverable, das fic) nicht wieder erholen fan, oder das 


| man nicht wieder erlangen fam, unwiederbringlich, unerfes- 
} lich, in grand und boden hinein verdorben, qui ne fe peut 
| Yecowvrer, irreparable. 


krecoverably, ohne alle hoffnung ohne einige mittel ſich 
wieder gu erbolen, fans reffource. 
— unwiederbringlich unerſetzlich zrrepa- 
Table. 
Irréfragable, unwiderſprechlich/ unfireitig, irrefragab/e. 
Insetragably, unjtrcitig , inconseftablement. 


| —— unwiderleglich, uuſtreitig, gue Pon ne Saurcit 


— nicht regelmafia, unrichtig , egulier. Ixre- 
appetites, unmaͤßige, unordentliche begierden, des ap- 


Inregulanity , die unordentlichkeit , uurichtigkeit; unmaͤſ⸗ 
ſigkeit⸗ enlichteit untuͤchtigkeit zu Firdhben-dmters, 
irreg 2 

— wider die regeln, unrichtig, unordentlich, ĩr⸗ 
regulierement. 

— die ‘tudhlofigkit, gottlofigtcit, ivreligion. 

Irreligious, Ohne religion, guttlos , ‘religieux. 
— auf cine gettlofe, ruchloſe weile, irreligzeu- 


—— unheilſam/ dem nicht abzuhelffen, irreme- 
é. 

Irremiffible, unvergeblich , bas nicht Ean etlaſſen werden, 
rremiſſeble. 


Irremifbly , ohne hoffnung der vergebuug ohne verge⸗ 
lement. 


e bung, irremz 


Irreparable, uniwicderbringlich, unerſetzlich ir⸗ eparable. 
—— pone hoffnung der wiederbringung , unerſetz⸗ 


| The iron-age, das ci- 
Leifer ze. druͤber, 


——— unfrdflich, untadelid , irveprebenfeole. 

Inreprehentibly , auf eine untadeliche weiſe/ unſtraͤflich, 
une maniére irreprebenfible. 

Irrepréchable, 4. unſtraͤfflich untadelid isveprochable. 

— — unſtraͤfflich untadelich unverwerfflich i 
reproc 2. ' 

Irresiftible, Dem man nicht widerſtehen kan, aà quoi lon 
ne peut refifter. 

Irréfittibly, auf eine ſolche art, daß man es nicht serbinte 
Dern Ean, 2’une maniére que l’onm ne fauroit empécher. 
— unſchluͤßig wanckelmuͤthig, unbeſtãndis — 
réejolx 

Irréfolutely, unſchluͤßig, wanckelmuͤthig mit zweiffel, iv- 
refolument. 

Irrefoliition, die unſchluͤßigkeit, wandelmuth, unbeſtaͤn⸗ 
digit, irrefolution. 

Irreipéttiively, Adv. e. g. vertue is desirable ĩrreſpecti- 


4 vely, and-for it felf, die tugenDd Aft ohne veralcichung , und 


um ihr ſelbſt willen annehmlich ba ver sit eft aimable fans 
ard.a autre chofe, & par elie meme. 





Irretrievable, unerſetzlich unsviedexSringlich, # ivveparable. 


Irret rie- 


360° IRR. IST. 
Inretrievably, ohne hofnung der wicderbeinan unerſetz⸗ 
lichune maniére irreparable. : y 


Irréveremce, die unehrerbietigkeit — a — 
Irréverent, unchrerbietig, verachtend, irreverent,» 


Irréverently , unehrerbietig , ohue chrerbictung 7 irreoe.| 


Yemment. 


Irrevérfible, - unwiedertuflich unverinderlich . irvewo= 


cable. 
Irrevocable, unwiederruich irrevocable, — 
Arrevocably, unwiederruflich irrevocablement. 


 *Tofrrigate, waͤſſern, befeuchten, flieſſen, durchlauffen, 


a amauffen , dey vorbey tauffen ; arvofer , couler, 
afper par 
‘frrigated, gewaͤſert 1°. arrofé. 

Irriguous, gewaͤſſert befeuchtct, feuchte arroft, ay 

Irrfiion, das auslachen , gefpotte, die verſpottung ausla⸗ 
chung, « derifion. 

To irritate, reisert, locket, anreitzen, export, 1 song ma⸗ 
chen: erwecken rege machen, érriter. 

“Irritated, gereitzet, ꝛe. ĩrvito. 

‘Irritating, das reitzen ꝛe. aciond inviter. 


j deur. The inhabitants o 


| @ part. 


| une demangeaifon. It 
















‘chofe fe avant. “The fplén ‘ 


: alan, f a 
pobiter , Be 53 


bitans. It ĩs nothing esg 
mimporte de rien. Themite 
‘aber ift, Ze malbeur eft. The thing 
fache vedet von ſich felbften , Za chofe parled 
moves of itfelf, es bewegt ſich von fich felbften rfen 
S{oi-méme. we felf, yor fich alleine, ‘nb, 


seal n Staines da⸗ Jialiniſche die Be ( 
he, un Itati 


k, ai * que. 
‘Itch, die Frage, raͤude/ r tity lick 
Lainge ) gratele; emvie. is tea a ene 
To itch, jlicken, demanger. * My fing gers ‘ects 0 
him, dic faͤuſte jſͤcken mich a abyufépmizee, il me ta, 
je ne le bate: eds 

Anitching, anétching humour cin jücken (won tar 

fen feuchtigkeit unter der r baut,) deni a Modis vee 
pouder, cin pulver, das eit) cken verurfadht, pos 















Irrit tion, die reitzung, erzoͤrnung; ieee ivr iio: lange, 7 emangea ifom, et 1 
— Ae Gaia, nme ae ‘Techy, Fritia, gui a lage ae a 
‘Is, (yon am,) ift, eft. ; tem, nod) mehr, glei F rahe Yes — 
Lfabélla, die ifabellen-farbey ifabelle. Atem, S. itt puntet einer rechnung oder eines vert ite 
iificle, f Icicle. wwarnungcem, article ; avertifjiment. — — 
s,f-Icinglafs, “ | Se ME To iretate, Rey fir To reiverates Sie, oa Nae 
Ysland, eineinfel, ett cifand, zsle. $ “| Teinerant, reifend,.qui voyage. Tahiéel asters ssi 


‘islander, ein einwohner cinerinfel » imfulacre. 

‘Isle, einginful, ive. Theisles ofa church, die fluͤgel 
oder ſeiten in einer kirche, Der raum zwiſchen den baͤncken in 
einer birche, Les ailes de la nef, Ventredeux sf banes cm 
eclife. ; 

‘let eine Fleine infel, petite isle. 

‘IMfue, der fortgana, Der ausgang einer — das — 
Der ausgang; cit fontanell, Juß loch; die kinder Die nach⸗ 
koͤmmlinge, leibes⸗erben, 5 cautere ; lignée. is Ics) 
Der ausgang; die zufaͤllige cinklinfte, oder Der gewinn, den matt 
an etwas bat; dicausgaben , Eoften, unkoſten, le fuccess les 
profits; depenfe. An ‘ffae of blood, ein blutgang. une per- 
te de fang. The matter in iffue is this, diß ift die frage, 
ceftici la queftion dont ils'agit. To joyniflue, fortgehen; 
Die fache dem urtheile des richters oder der geſchwornen 
uͤberlaſſen, avancers s "en vapporter à la decifiond’un juge 
ou des urex. ‘ffue-paper, fontanell-papier, papier pour les 
caureres. 

To iffue, to flue ott, heraus kommen, lauffen oder ſprin⸗ 
gen; ausgehen laſſen — publier. The money muſt not 
be iflued out without order , matt darff das geld ohne einen 


ſpeeialen befehl nicht ansgahlem, om ne doit debourfer aucunar-\. 
| (hater, achten vihter, recht Wveechai Of or 


gent fans ordre. 
— iſſue, zu ende lauffen, einen auegang gewinnen, ſich en⸗ 
Deut, aboutir, fe terminer, 
‘ifued, dag heransgefommensies 2 ie man ausgehen laſſen, 
—— publié. 
‘jilueleds , kinderloß fans enfans. 
‘Itt, {. W hit. 
ithmus, eine erd⸗enge zwiſchen zweyen meeren ifthe. 
‘Ir, ¢8, det, dic, daſſelbe, ſolches; thu, fie, 74 elle ce; Le, 
la. Tisl, itisl, ich bins, c’eff moi. For it, Darfur, en. 
 Byic, darben, dara, dardurch, y. Let him look to it, 
lage ihn dafuͤr forget, guid y prenne garde. 1 mutt go 
without it, id) muß es enthebren, 2! faut gue jem en p 
Lwent fo far with it, ich habe es fo weit gebracht, ye portas le 


fo in unterſchiedliche provingen bia und wieder reiſen um tog 
gerichte zu batten, jegesambulans. i 


Itinerary, eine befchreibung der ftraf n und wee, — 





ſo dergleichen beſchreibung hat, itimeraires — 
te ſein feiner, ſeine/ ae, for, fn fies wy Lee: 
GEOR b ter! | 4 A ease) 7 te eae — 
“Jubilation, das jnbiliren, cine che, oͤffentliche 
pailation: ieee talon li ago : feat, 
— — fubel-feft ein juͤbel⸗ ahr/ wm ubiléẽ. 
ucundity, die lieblichkeit, ergoglich angehwilichkeit, 
agrément. ae sie. — 
adaici, Jůdiſch, Zudaique. —9 pe * 
daiſin, das Judenthum, Judaiſme. 







Tojidaize, juͤdentzen, anf Juͤdiſche weiſe leben, den 
Bah nacharten dieſe ‘ober iene, Jehre der Juͤden haben 
aifer. —2*8 
— richter. uge. “Let any body be judge, ich wit 
einen ieden davon — laſſen/ jem’ say be dae 
voudra. Tobe} — controverfie , eine fireit-fa che ent: 


ſcheiden/ ifferend, A judge lateral Bs 
* richter, wn affeffeur. a 





per, ein benfi 


6 
— 
To judge, — unterſcheiden; meinen voi 
; * Ng? gs 


ren, cine fache enticheiden, Avger. 
Jodged, geurtheilet ꝛe jugé. * 
Jadgement, judgment, dag judicium, “bie 
kraft, bernunſt verſtand; der witz, die 
heit; dic meinung, das gutduͤncken; dad urtheil 
cities richters; ad gerichte; ein gerichte, oder eine ft 
cine ſchrift, darinnen mam fidy mit leib und guthwerbin- 
det, cine gewiffe ſumme geldedgu bezahlen, jugement 5 ; ae ; 
ace par lequel on engage corps & bien pour le p 
d'une fomme. A judgment upon a bond; eit au 
eines gerichtes oder — theme gen einer ſchuld⸗v 





3 





2.) bung, fd dag mar die ſchuldner num exequiren Ean, weil 


geld innerhalb der beſtimmten seit wicht gexablet worden 


JUD. — ae jus. — 







un Pare, pour faire execut piteurs 
dans le tems préfix. Ee aes na 
- upon a * cin urtheil von faͤllen — Pea orta ( a-peine vs on comment} dans cette —— 

chofe. Ju gment-place,gpadgmer — * richtetſtuhl/ Jambier, S. unrubiger kopff, fdncFer, broui//on. 

— Bis See — Jombling, die unordentliche vermiſchung, vermengung, 
Jadging, dag urtheilem, 2. ‘action de guger. — dae a8 vermiſchen, 2. melange , f afion de confondre, &c. 
Jadg ment, f. Judgement. i. Ferc ein Laft-thier, dete de fomme. 
ie oe das gericht , die richtetliche gewalt, das rich⸗ cit fprung in dic -b8b¢, oder liber etwas; cine jupe,; . 

ter-anit, juftice, judicature. atid re ee + > ; ein weider-roeesen, faut s ju ; 

Judicial, rechtlich; was das kuͤnfftige vorher To samp, fpriugert ,. perfpeiugen ruͤtteln wie cine 
fast, judiciaire. Ina way, mach rechtlidjem ge- kutſche; uͤbereinſtimmen mamter,gufanemienfoma 


braude, pudiciairement. The — probe fe — — — 
unt Flngftige o agt re. ogie . uai- umper, ett ſpringer, fautexr. 
| oa ets ag fet: Jumping, das fpringen, 1¢. LacHiow de fauter, ec. 


—— oebrauche nag dem rechte Jantto, cine heimliche zuſammenkunfft, heimliche be: 
— —n eine raths⸗verſammlung, der rath , cabale; 


indi statis, — shite, — die befihaffenbeit ober umſtande der zeit oder 
7 ES ea 







— afften/ 
kluslich judicien- | Sine, det monat Suni, ober brachmonat, Juin. 
J va Junior, der juͤngere; einer der nach einem anderit itt eit 
dente triuckgeſchitt + cin | colleginm ve. gekommen, oder eingenommen worden, jeune 
oil waffer ifts stigall, wn pot; wise Gui a &é rech aprés um autre. He is my Junior, et ijt erſt 
4 r nol. Jug, A. an ftatt Joan. ee mit herein Sparta il a été regeu aprés moi. 
I * —— od ‘fit cine uniper, juniper-berry, cine wachboiderbcere, enévre. 
ta “ “ain betrag s sid i —* in | Janiper-cree, wadjholder-fiaude, genevrier. * A — 
tor — — bales Sour iLiufoon.. 2 cil auspuber, fil, cine beſtrafung, ausſcheltung, 
—J ite — — te biffen, miedli⸗ 
° » gute biffen heim eſſen/ gute iſſen, niedli⸗ 
eats | —— che —* hier und dar fudhen, chercher les bons morceaux. 
rvir dif.|  SoBkets, leckerbiflein, miedliche ſpeiſen, ein korb von bin⸗ 
tzen, darinu man aale faugt, Manaiſes: panier de jonc pour 
prendre des anguilles. : 
| Janketting, i Gantite: —— niedliche, leckerhaffte ſpei⸗ 
fen, gute bißlein, bonne chere, bons morceaux. 














eS * Me {piel anto, f. Jun&o. - 
t roſſen ot gen / bad ha 2) 
Betrilalide ande ; Z ry, heiffenbein yoorre. “Ivory-teeth, ʒaͤhne von helf⸗ 
bea ba pets © £ de er got eletss tours fenbein, des dents a- yuoire.- An ivory comb, ¢in belifene 


: * beinerner Eamm, um peigne d*yvoire. 
6 Me poe, bettug, —— dh a Jipo, cine jupe, cia weiber-canifel , weiber⸗ roͤckgen, un” 


: eu 0. s - 
gtY> nei Sete ⸗ mauvaife foi. we “antl cin ſchoͤrpe jar 
igular vein, die ader am — Jarden, jorden, ein — kammertopff/ ux graud por 
fafit — aus Dens eis Peet; de chambre.’ 
| Juridical, rechtlich puridique. 
Nice, ¢ sf. Juridical. 
Uries, ſ. Jury 

— die botmaͤßigkeit, gewalt; der zerichts⸗ 
zwaug, das gerichte; das gebicte, suridittion; gu/tice ; ter 
riteire. 

Jurispridence, rechté-gelebrjamfcit, surisprudence. 

Jarift, S. rechts⸗gelehrter uriſte, qurisconfulte. 

Juror, juͤrour, einer von den swolif geſchwornen, um de 
= | douxe 7 urez. 

Jury, die zwoͤlff oder vier und zwautzig geſchwornen, wel⸗ 
Ale nach abborung det zeugen und zeugniſſe, von der wahr⸗ 
heit einer ſache oder that, ihe urtheil im gerichte einbringen 
muͤſſen jurex. 
lige ermiſchuug/ veri Jel Fut gchactes , unter cinander gehacktes fleiſch, 

; gonad? 
To — — zuſammen oder _— einander — A. billig, recht, gerecht, redlich juffe. A jut cauſe, 
5 ——— — ordnung zuſammen thun/ confon- | eine gerechte fache, wm bonne cauſe. 4 I — cauſe to 
re, mbler enfemb fagorer, Pas complain, ich habe aute urſach gu Flagen , 7.27 fiaet de me 

Jumbled, sesmmenact, vermiſchet 2, confonds, &e. *He'| plaindre. Jui — das redliche bandeln, donne foi. 
jaf, 








36a e: JUS. JuxX. 

Jak, S dergerechte, dejuffe. Hef. Fults. 

Jatt, Adv. gerade, eden, richtig ; jufiement. 
quit {uch another, ¢r wird eben wie ce werden/ ibm gars 
gleich werden, il fera tout deméme. Jattas, ebenals, eben 
wie , tous de mime gue. Juſt fo, eben fo, eben aljo, tour de 
meme. ~Jult now, alleweil, alfobald, gleich, in dieſem au⸗ 
genblick, gerade itzund, emaintenant, tout a 1 heure. 
jultnow come in, er iſt gerad erſt, erft tzund herein gekom⸗ 
niet, 72 vient d’entrer. He is 
ye in dieſem augenblicke weggegaũgen , 1 we fait que de 

LIF. 

To jak, turniven, cin turnier⸗ſpiel halter » mit langen 
kaͤmpffen, auf einander mit langen rennen, gobter. 

* Jaftacor, cin enger rock , un juftaucorps. 


Juttice , die gerechtigkeit billigkeit das recht; ein tie 


ter, puftices uge, qufticier. To adminifter Juttice, recht 


forechen, Die gerechtigkeit verwalten , adminifirer la. ſtice. 
To do juſtice, recht richten, recht urtheilen, einem gu” ei⸗ 


nem rechte verhelffen, einem das feinige geben, faire, ren- 
drequfiice. To do jultice upon one, einen ſtrafen, ab⸗ 
ſtrafen, punir quelcun. A jaftice of the peace , cin fries 
De-richter, guflicier de paix. The Lord chief -juttice, der 
hoͤchſte richter, Ze Lord chef de juflice. A jultice errant, a 
juſtice in eyre, ein ridhter, der 2 wieder gehet, un juge 
ambulant. 

en ein ridhter, gu/ticier- 

Juſticiary, S. cin vichter, ein gerichts - ert, pufticier, 
celui, guirendjuftice, ou le feigneur d’un lien > qué ale 
droit de puprice. 


Juftiiable , verantwortlich, was gu entſchuldigen, ver-| 


antwortenift, was man rechtfertigen Ean, billig, rechtmaͤſ⸗ 
fig , dem recht Wer billigkeit) gemaͤß/ i“ Von peut jf ißer, 


———— rechtmaͤßiger weiſe nach biligkeit— billig aus 
guter urſache, avec uſtice, avec vaifon. 

Juttification, die verantwortung entſchuldigung des beklag⸗ 
ten, darthuung ſeiner unſchuld; die rechtfertigung des funders 
gor Gott ju/tificasion. . 


To juttity, feine unſchuld darthin, fid entſchuldigen 


antworten; gerecht machen; rechtfertigen loßſprechen; etwas 
beweiſen/ darthun, pu/tifier. 
Juttify'd, entfihildigt, gerechtfertiget, 2¢. ju/tifie 


Jaſtity ing, S. dag entſchuldigen, 2c. die verantwortung, 


gechtfertiaung, /’aGien de juftifier, jupification. 

Jufting, das turniren, 2. /’afion de zolter. Jafting - pla⸗ 
ce, ein turnir⸗ platz / renu⸗platz dice. 

To jaftle, cinen ſtoſſen z mit cinander kaͤmpffen, ringen, 
pouffer ; goliter. 

juttled, geſteſſen, pou/Jé. 

Jattler, der, die ba ftoffet, celui, celle qui pouffe. 

Jattling, dad ſtoſſen, 2¢. ation de pouffer, ec. 

Juttly , billig rechtmaͤßiger meife, mit gutem fug oder recht, 

uftement; avec raifon. 

“juttnels, dic biligteit, gerechtigkeit juflice. 

Jutts, jult, ein turnier-fpich, ein kampff mit ſtumpffen lan⸗ 
tzen johtes.. 

Tojit(jatty) out Cover,) auswerts gehen/ hervor gehen 
heruͤber bans gen, evancer, p vencher en devant. 

Farting, patty, cin vor⸗ tach uber-tady, foupente., 

piv enile, Andiſch zungen leuten eder der jugend zugehoͤrig, 
ée jeumefpfe, peune. 

“‘Juvenility, di¢ bite der jugend, few de zeuneffe. 

T he juxtaposition af parts, dic anſtoſſung der theile, fo an, 
sder neben einander (ind, la comtiguite des parties. 


He will be 


Ee is |* 


but juftgone, er ift gerade 


* * 


1vx KEE. 


‘Ivy, ephett, Zerre. Ground. ‘i : 
lierre rampant. The een . 
ternd epheu, Herre ———— —3 






giebſt Du mir cite wurſt, fo loͤſch 
durſt; eine wohlthat vergilt die ai 
anc 


Ki: me, ss thee , (an fit dawme, claw thee,) 





tour d’ami en demande wa autre ; 


autre, — 
dic iin von Fob, j — ve 


K ale, juntger kohl, 
fettons de chuux. : 
\Kalendar, f. Calendar. 5, ss 
Ka » f. Calends. : 4 aX * i 





Kantred, f. Cantred, pe ale — 
Karl, ſ. Carl. ees oO ae 
Kaftrel, f. Keftrel. 4 See) F 
Kate, 4. an hain 
Tokaw, ſchreyen wie cine Fra 
choucas. * To kaw for breath, 
leter. J J—— Si X 
Mays Whats RVR a 
Kayage, ſ. Wharfage.- <i chi a a 
* Keals, fegel, kegel⸗ſpiel, guilles. . pay oH 
_. To keck, ſich bemiben dasj i 
auszufp ity tas einem in der — 
des efforts dem jetter par la touche ce 


2% J 3 ae ARE Ot 
A vkcking, dieſes bemuͤhen bavjettise hes ufzubringen, wa 
in der kehle fteckt, efforts que / —— 
chece qui s'attache anbtre Gofier. 
Kécks, klein reifiig, oder durre — seo mene 
bois fee; piges de plantes feches, Beat Lp 
_ Toke gesdas ſchiff in einem fluſſe auf einem ancker zichen, 
—— 
_Kédger, ein kleiner ancker/ darauf sn in einem fae dae 4 
{hiff sichet, encreatoiier. ~ 
Keel, der ſchiſt boden; 3 cine. fe — Davi man 












on Pee in b, ch 

éen eC t CD, ¢. — 

FO ide ſcharfſinnig; hitzig, siete 
rdemment. 
ccharffe fGharfiinnigfeit , hihfandigket 
ſcharffes geſi cht : s Die duͤnne (er lufts 





| fence, ſchweigen, ſtillſchweigen, garder le filence. 


Die bitterkeit einer ſchreib⸗ art, fubtilité s acrimonie (de 


' ftile.) 


Tokeep, halten, behalten, verwahren, bey ſeite legen, 
bewachen, beſchuͤtzen, behuͤten huͤten warten in acht neh⸗ 
men, beobachten; halten, haben ; 3 erhalten, wuterbalten, 
exnehren, nehren, verſorgen; zuruͤckhalten, enthalten, vor⸗ 
enthalten gufhalten verhindern; eelebriren, halten, be⸗ 
gehen, feyren; ſich irgendswo aufhalten, wohuen, ferry 
bicibe, verbleiben , garder dans tous ſes fens;) tenir s en- 
sreteniy; vetenir ; célébrer ; fe tenir, étre. To ei 


gas 


) dad ſticheln ser 
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KEE. KEL 


‘Keep tor ; werisredhen | yu frieden finn, Sestecher & une chofe, fe contenter Pune 
em esha 9 in ———— — * choles 5 idee To keep — pow einander behal⸗ 
i vari tenir en fufpens. Keep that way y § gehet —— ten; ein iedes abſonderlich wohuen, nicht ben einauder 

ent) bleibt auf der feite, semex ce chemin. To keep wohnen, ſich you ciuanderabjondert , teairfepares 5 vivre 
Bee in one’s own hands, fei guth ſelbſt verwalten, mut | feparement. Tokecpaway, etwas abbalten , weatchafen, 
geſinde bearbeiten , faire -unezerve, ta culsiver ——— entfernen ſich davon machen oder aus dem 


* 
foi-mbine avec des vakets. To keep f 
n, in ei leben, einander wohl ver⸗ 
— pie NRE —— intelligences To k 


chen, vivre em A, 
* watt h one, fic ſtellen, als weun man fein 


w tt bereugen auffũh⸗ 
— — ‘aire beau Jenin: 3 
guelcun 5 le mena —* To field al 2 fight, 
nad einer —* das feld — y demeurer maitre du 


re encampagne. To k 
— deg alten, , ete 55 ee To — 
soe mit a 





sag t or fineness | 
ke — > einen 


fair together 5 mit s 





| nig milffe, gorentir queleun dela 


machen teniréloigné; s'abfenter- Tokecp back, ei⸗ 

halite, verhindern , dager wiht fertfommen oder 

fait; zurůck Dabinten bleiben; nicht fortfahren, te- 
IF 5 ——— €3 mepas avarcer.. To keep down, 
niederdruͤcken; ernicdrigen, demuͤthigen; nicht theuer werden 
laffen, enipécher de fe levers abaiſſer, bumilier ; empechen & 
encherir. ~Tokeep ſtom, ⸗ etwas zuridé halten, ve renthal- 
ten, abbatten. verhindern, hindern von⸗ etwas vor einem heim⸗ 
—— oder verbergen, ** ll wider etwas ver⸗ 
davon aoe * dae 


—D —— —— — ia * 


| gu 

| oder gewohnheit behalten, exercer, Tokeep of, etwas ab⸗ 
halten, aufhauten; einen abweiſen: fic entferuen, von ferue 
aſtehen, zuruͤck bleiben, retarder; rebuter; fe tenir elotgné, 


(enarriere.) Tokeep out, einen herauffen behalten nice t 
laſſen hinein kommen oder gehen; drauſſen bleien, empecber 
a entrer; nepasentrer, Tokeep one out of fighr, einen 
er verbergen beinilid) halten, cacher guelcun. To. keep cu 
of fight, fid)verbergen, fetesir cacdé. To keep one out 
of jayl, es fo weit vermittein, daß der andere nicht ins acfang- 
prijos. To keep out of 


——* jayl, ſich vor — — femettre bers de danger 






— — 
dieſe bienen ein 


imide 


A beure * Keep 
Sa) ae ace” © itwache fern, fai- 
seh ae 


chen, daß man 
ty d*étve mouillé. To keep him- 


















fen, vivre de regime: 
—— avancer. Tobe 
repair, verbunden ſeyn, ein 

it) auch wu dafjen , tre 


fez ; iver fort tard. ‘To keep 

a ally nal 
ner, ihre wider: | 
ugen, und: 


8 


alter, anfirengen 

ps — To keep 
—— ke faire travai ok 

ihm nichts anders geben, aitdanee nics que cela. To 
—— toathing , ben etwas bleiben, ſich —— damit 


> 


fe ghee: eine tine sowie wie ft a 


d ttre enfermé dans une prifos. To keep one out of his 
eftate, einem fein giith vorenthalten , detenir ! le bien de quel- 
cus. To keepunder, zaͤhmen, baͤndigen, i im zaum halten, 
ſtrenge haiten, tenir en fujyechon, tentr de court. To keep 
up, unterſtuͤtzen , indie bebe halten; erhalten, unterhalten; ; 
ſich erhalten, foutenir ; extretenir s fe maintenir, Fo keep 
up aparade in town , cinen groſſen ſtaat fibren, ſich prachtis 
auffubren, fich gewaltig ſehen laffen, fave grande figure. 
To keep up the price of a ‘commodity, eine waare nicht 
abjdiagen laſſen/ se point rabaiffer Le prixd ‘une mar chan~ 

Keeper, ein hůter, waͤchter verwabrer, Ser da hitet, ver⸗ 
wahret, bait, 2. garde. The keeper of the reuch, der muͤntz⸗ 
bewabret, e//zyeur. A company-keeper, cin ſchwelger, můſ⸗ 
figadtiaer, us debauché. The Lord keeper, ded greſſen ſiegels 
verwabter, le garde du grand ſeau. 

Keeping, die verwahrung but, wacht, das halten, bebal⸗ 
tetty verwahren x. garde, 1 ‘action degarder, &c. Upon 
occalion of fome dangerous papers taken in his keep- 
ving, durch veranlaffung etlicher verdadhtigen ſchriften, dic 
man bey ihm gefunden, af occaftoz de quelques papiers dous 
tid fut trouve faifs. 

*Keeping, orharmony of parts in 2 picture, gleichheit. 
oder Harmonie in eigem gemaͤhlde Paccord, cz (harmonic 
des parties dans un tableau. 

Kéeve, ſXeelim anderu fenfu. 

Kéils, ra Keals. 

Kelder, f. Hans-in-kelder, 

Kell, das nets, Die haut, ſo die gedaͤrme bedeckt; ein ofett, ⸗ 
coife; four. : 

22 
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364 KEL. KEY. 


* To keéle, ſ. To cool. -. 

Kélter, e. g. to be in kelter, fertig feyn, angezogen feo 
wohl auf fenn, ésre prées fe bien porter, — ~ 

émb, f, Comb. 

Kembo, kémbole, e. g. to fet his arms a — ſich 
breiten/ arog und breit machen, die arme in die ſeite fesen. 
wie ein topff mit zwey henckeln, fe — faire le por à 
Roux annfess 

Ken, die erkaͤntniß, da8 gefichte, veiie. A thing within 
ken, etwas dad man erkennen, fehen kan, une chofe & quoi 
fa veiie peut atteindre. This ts quite out of the ken of 

_my faculties, dieſes ift uͤber meinen verſtand, ich Fatt ¢8 gar 
nicht faffen, ef? une chofe an dela de ma pirtée. 

To ken, erkennen, von ferne erkennen, oom weitem fee 
Hen koͤnnen; kennen, erkennen, decouvrir y voir r de fain; 
reconnoztre. 

Kénned, erfannt; gekannt, decouvert ; reconnu. 
. Kénnel, eine pfiige t in ciner gaffe, ruiffeau. A ddg-ken- 
nel, eine hunde⸗ huͤtte oder fiall, chenz/. A kennel of hounds, 
cine Fuppel oder cin hauffen hunde, meute de chiens. 

Kénnets, eine art grobes tuches aud dev proving Wallis, 
forte de drap groffier du pais de Galles. ° 
— Kept, gehalten, behalten, bewahret, x. gardé, &c. {To 

cep. 

Kérb-ftone, ein fein, fo den rand an einem brunnen 
macht, mardele. 

Kérchief, ein ſchleyer, oder leinen-tudh, fo die alten wei⸗ 
ber aufm kopffe tragen, aa couvrechef. Handkerchief, ein 
fhnupfftuch, mouchoir. 7 

* Kérf, eine Eerbes cine companen, coches compagnie.” 

«A késle of veal, dad ruͤcken/ ſtuͤck von einem Ealbe, Zon 
Ee de veau. 

Keᷣrn, cit bauer, bauerflegel; ein Itlandiſcher ſtraßen⸗ 
raͤuber, oder ſoldate zu fuß, der eine leichte riftung hats ein 
landlaͤuffer, iandſtreicher, ſtraßen⸗ raͤuber, patfan, ruftres 
forte de fantaffin Irlandois —— aries he ga: 
bandit. 

To kérn, f. To corn. 

Kernel, der kern in nuͤſſen ein nußkern/ ein mandelkern, 
gine mandel; ein tannzapffe; ein kern in n fruͤchten, aͤpffeln, 
birnen, weinbeeren/ ꝛc. 3 cine mandel, Driife int Ieibe, woyau, 
amandes pignon; pepin; glande. 

To kérnel, zu koͤrnlein werden, koͤrnlein bekommen, wie 
das korn; befeftigen, fet machen, fe Foriges en grain: s fortifier. 

Kérnelly, voll drifen, glenduleux, 

Kérfey , cine art eines groben tuches fo in der proving 
Rent gemacht wird, forte de drap groffier qui * Sait dans a 
province de Kent. 

Kérrle, f. Kirtle. 

Kettrel, a keftrel hawk, ein wannenweher, tit eine art 
tines habichts,) crecerelle. 

Kétch, ein (iff mit zwey maften, cache. , 

Kétch- dolt, eine art eines fpicles im trictrack, forte-de 
jeu qui i fe goue dans un trifirac. 

Kettle, cin feffel, chaudiére, chandron. Kéttle-drum, ei⸗ 
ne keſſelp ipeke, tymbele.  A-kétthe-drummer, ein keſſelpau⸗ 
enjhlactr, tymbalich. Keéttlepins, {. Keals. 

Kew, ein humeur, muth, natuͤrliche art, bumeur. This 
wine is in.a good kew , dicfer wein ift recht beſchaffen, ce 
win off bien conditionné. That player was out in his kew, 
ticfer comodiante Sat gefeblet, hat eine fan gemacht, ce co- 


KEY. KIL. 


fandes eine ſchiff laͤnde oder fi i 
nes fluffed; ein důnnes eifen, fo man du ch einen langen ei 
fernen nagel fecket, etwas fe : iw machen clés clef de mu- 
Siques clef de voute;. clef; quai; eclavete. To be under 
lock and key, verſchloſſen ſeyn/ Ae fermé a à la clef. The 
keys of organs or virginals, dad clavier an einer orgel, 
fpinett oder clavichordio, clavier d’ orgues om a’ epinete. 
| Kings havethe keys of preferments, die Konige —— 
befordern wen fie ak 8 les Rois ont le pouvene 
qui bon leur femble. 





hater an Sem ufer ei⸗ 





——— ein 


Key-bit, der bart am ſchluͤſſel paneton. 
ae ering, eine ſchluͤſſ el⸗kette/ clavier. _Key-hole, cin 
ſchluͤ l⸗ loch, forure, 53 ated ay 


éyle, eine alte art cittes ſchiffleius aber großen nachens, 
pees = chaloupe. See Bi F sf 
Kibe, eine pon gro et kaͤlte aufg ro ene ferſe, ein auf⸗ 
Bis dal au chene ferfe, a 
Kibe-heels, ein rif oder cufborung am den beugungen 
der hint erſchenckel der pferdey creva 
| A kibed heel, eine you alte a 
' Kibfey, cin weidener forth, wa p 
Kick, ein ſtoß mit dem fufe, co 
a good kick in the breech, einem einen gewaltigen ftof mit 
dem fue auf den ſteiß geben, donner — | 
à quelcun.. 


‘Lo kick, mit dem fuße ſtoßen einen ftofens mit, 





ſen binten ausſchlagen, wie ein pferd, ꝛe. donner un coup on 


des coups de pies. regimber. To kick one down thet 
einen mit den fuͤßen die — ſtoßen/ faire fauter 
les degrex é quelcun & coups de pied. To kick up one’s 
heels, fich niederlegen, die fife in die hoͤhe Febren, fi ich anf: 
baͤumen; * niederfatlen, und fterben, fe cabrer, getter les 

iez en L’airs * paffer le pate 
hlagen, regimber. 

To kick a foot ball, den ballon mit dem fuß chlagen 
efeafer le balon. 

Kicked, kickt, mit dent fuͤßen —— a qui Pon a donné 
des coups de pit, &c. Kicked up and down, hire und her 
geſtoßen, getrieben ba/oté d’un cote & d’autre. 

“Kicking, dad ftofen nit den fuͤßen ph ⸗clion de donner 
des coups de pit, &c. — 

Kickshaw, eine tuincte oder “bribe nach Frantzoͤſiſchen 
mianier, cin leckerbißlein; eine gautz geringe nich teaterths 
fache, ragouts bagatelle. ©. 

Kid, ein boͤcklein; ein gebuͤn bls, —— Fagot. 
Kid-leather, ein fell von einem boͤcklein, cabron. Rid- 
gloves, haudſchuhe, von dergleichen leder gemacht, gans de 
cabron. 

Torkid, junge boͤcklein btingen ; huͤlſen bekommen , at 
ſchoten werden/ chevroter; fe former en coffe. 


Tcidder, einer, der korn, proviant, oder dergleichen iM ver⸗ 


kauffen herum trist, regratier, vendeur de denrées, 

Kiddle, or Kidel, -{. Wear. - 

To kidnap 4 child, ein find entfibren, und nad Wen⸗ 
Indien ſchicken/ oder verFauffen, es/ever um enfenst pour 2? 
envoyer aux Indes. 

Kidnapper, ein finder-rauber, Finder-bicb, der Finder ent⸗ 
fuͤhret wx volenr denfans. © 

Kidoapping, das eutfuͤhren der finder, l ‘action d’enle- 
verdes enfans. 

Kidney, cine nieve, regnon: He knows my kidney, He 





medicn a manque dans t fox rolle, {, Cue. 
Key, cin ſchluſſel; ein clavis in der mufies der ſchlußſtein 
eder ſchlußbaleken sited gewoͤlbes; der fpr i ciate | 


weiß meine art, meinen Humor, i/ connois mon bumeur. 
ney-beans, Welſche behnen, fafeales. 
Kilderkin, gine Heine tonne oder bier faplein, halb 9 


To kick again, bitten: aus⸗ 


fg irene fete, male. 
» de — Togve one - 


KIL. KIN. 


— tonneau | i — — 







— Th) 









n, J pao: Aig uts-frew Fs 

— Lerwandt/ anverwandt, mit freundſchafft suige- 
; gilt, gai fe reffemble. He 
ift mir night anvertoands , i/ ne wi eft 


— parens 
tung, tt, fortes ba ste: die wei⸗ 


oe os . 1 took 
: kind « n, id) , er waͤte 

3 anders geivefen , 7¢ le ei tout autre. She has 2 
<3 Kind — — ee to yy eer ihr mann ift 
ein rechter —— —— — 




















rr . can Lofy eet | 
sas em t derobe pees 
To : | eat geo 


$f die gutheit 


om ? walt fir 
' vous bien faire cela 


é — — ee 
: * tiger, hoͤſlicher, liebreicher, leut⸗ 


mt, doucement. To take 

ag —— ſich es lieb, an⸗ 
ai t dafuͤr großen 
en ſa⸗ vw 


e wous remercie 
“a La ata 
, ta petite 


y> ic see 










(biattern) — Fommen ¢ 
y — bien. 
id 
iede 
Mites — 





es fe 


a, abi 


inz | Dem damen-fpiel, ux Rei; une dame damiée. 
| bénch, da8 gerichte der koͤniglichen banck, Ia cour du bane 

| du Rot. The kings-évil, ein kropff, die kropff⸗ krauckheit, 
| Les ecrviielles. 
tig, eine gonigẽ ift/ ruſe de Roi. 


| aut Dame machen, damer un pion. 


uin. He fteals |. 





KIN. KIT. 


“Kindred, f. Kinred. 

Kine, (fiir cows,) Filhe, des vaches. 

King, ein Koͤnig; eine danie, sder aufgedamter fteitt in 
The Kings- 
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Kings-fisher, eit eißvogel, halcion. King- 
King-like, tie ein Ko⸗ 
jen Roi, digne | aun Roi. 


‘To king 2 man at draughts, einen ſtein im damenfpicle, 


Kingdom, ein Koͤnigreich royaume. * He is in his 
kingdom ,, er genieſſet —— een luft, das ift feine her⸗ 
gens-freude, 7/ ef? dans fon element. 

Kingly, fouiglidh, royal. 

Kinred, die verwand{haft, — blutsfreund⸗ 
ſchafft; die verwandten, gefteundten, bluts-freunde, paren- 


té, 
ki ingfolk , kinsfolks , die anverwandten, bluts⸗ freunde, 


Kiniiman, ein verwandter, bluts-freund, naber freund, 
parent, allié. 
~ Kinfwoman, cine verwandte, cite aus der —— 
parente. 
Kintal, ein gentner, guzntal. 
* Kirk, die tirche/ eglife. 
Kittle, cine furze jupe, cin kurtzes weiber⸗kleid von alter 
tracht forte dbabillement du tems jadis. 
Kifs, cin oe un baifer. - 
To kifs, kuͤſſen, einen kuß geben, daifer. 
To kifs often, oft fiffen, lecken, baifoter. 
Kifled, gefitffet, baifé. 
Kiffer, der, Die gern kuͤſſet, baifeur, euſe. 
‘ — das kuͤſſen; ein tug, acchon de baiſer; un 
“aifer. 


Kiting, A. kuͤſſend, Dery die gern kuͤſſet, baifexr, eufe- 


Kiffing-cruft, das raͤnfftlein an dem brodte, baifure du 


pain. 

_ Kis, 4. an ftatt -Chriitophel, oder aud) Chriftian. 

Kit, eine ſackgeige, focthedel 3 eit milcheimer, violon * 
poche; ſeau à lait. One that has neither kit nor kin, ei⸗ 
net der gant Feine anvermandten bat, une perfonne qui n'a 
peint de parent. He is neither kit nor kin to me, er iff 
a gantz undgar nicht mit freundſchafft sugethad, il me 

allié du tout. _Kit-kays, kit-keys, die frudt 
Sed ehbbannet, chatons de fréne. 

cheba eine Eiidje, ewifine. Kitchin-tackling, kitchin- 
furniture, ficjen-gefchirr, kuͤchen⸗geraͤthe daterie de cuifine. 
Kitchin-ftuff, dag fett, das von — oder gekochtem 
fleiſche fommt, graiffe de cuifine. Kitchin-maid, kitchin- 

ench, eine fochin, fidjen-magd, fervante de cuifmne. 
Kictgn boy: eit kuͤchen⸗ junge mermiton. Kitchin- 
garden, ein garten far die Fiche, ein kůchenkrautgarten, 
poteger. To do kitchin-wosk, die kuche abwarten, in der 
Fiche aufwarten ; cui/iner. 

Kite, der bauch; ein habicht, eit weiher, huͤuergeyer; 
ein ſolcher geyer, von papier gemacht, den die jungen in die 
lufft fliegen laſſen, vestre; milan; cerf-volant. 

Kitch, ſ. New. 

Kitkeys, {, Kit. 

Kicling, ein kaͤtzlein, kaͤtzgen, an petit chat. 

To kitten, to kinde, junge Faglein werffen, bringen, ha⸗ 





° | ben, chazer. 


Kitten, kitton, os Uslein, kaͤtzgen, an petit chat. 
Z3 


To 
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To knab upon pais, das grad abweiden, abſchneiden, 
brouter Vherbe. {, To k aap. 

Knack, finderfpicl, friekeng der kinder cin handgriff, 
Die rechte, Gefhickte are, wiſſeuſchafft, goiter ; adveffe, bon 
‘biais. He has gor the knack of preaching er verftelet 
ſich recht aufs prediaen , er ift ein feboner prediger ie ‘ae an 
predicateur agréable, - 

To knack a aut, eine nuß aufmachen, aufbrechen, coffer 
une noix. - Lo knack with his fingers, mit den fingern 
Enacken, faire craquer ; fes doigts. 

Knicker, cin Enarreudes ſpielzeug/ cin nußbrecher, oier 
“a cragueter. 

Knacking, ett frachen, knarren, craguetement. 

Knag, ein knorr int holtze oder an einem baume, nend. 
Knags, das unterfte am hitſchgeweihe bey der firme, meules 
de la téte du cer 9 

Knaggy, knorricht moitenx. 


— der gipffel bic ſpitze fowmer. Kinip-hacksf Saap-| 


“To knip, f. To fhap. To knap ar, nach etwas oreiffen, 
ſchnappen; ergreiffer, erſchnappen, arrrepers prendre. — 

* Knappish, ſ. Morofe. 

‘To knapple, nagen, benagen; abweiden, ronger : brauter. 

Knave, ein ſchalck, argliſtiger, verſchlagener bube, ſpitzhu⸗ 
He, boͤſer bube, betruͤger, ſchelm; der knecht im karten⸗ſpiel, 
Sripon, fourbe; valet au jeu de cartes. The knave out | 
of bors: ein ſpiel, da einer den andern von ſeiner ſtelle trei⸗ 
bet, boutebors. To play theknave, betruͤgen, argliſtig han⸗ 
Seltt, ſich einer lift gebrauchen, friponner. An idle knave, 
eit miifiggdnger, un faincant. A very knaves, a bafekna- | 
ve, cin ers: ſpitzbube, ein ertzſchelm, uz coguin. A paltry 
knave, ein ſchlechter, geringer menfeh , cin ſchelmiſcher 
bettler, faguin, mauraut. A beggerly knave, ¢in armer 
ſchelm, cin geringer kerl, wn gxeux, homme deneant. Abold 
knave, cin unverſchaͤmter gefell, # impudent. 

Knavery, buͤberey, betriigerey, liftiger betrug/ ſchelmerey/ 
ſpitzbuͤbereh, narcenpoffen, friponnerie. 

Knivish, fhalethagtig, arglittis, verſchlagen ſchelmiſch be- 
truͤgeriſch; leichtfertig lofe, bife, fr7poms méchant. A kna- 
wish trick, ein bubenſtuͤck/ ſchelmſtuͤck tour de fripon. 

- Knavishly, wie cin (chalet oder bube, betruͤglich, ſchalck⸗ 


hafftig, argliſtig; auf eine lofe, bofe art, bofhafftia , leicht: | seared arbeit, onvrage fait a Pai 


fertig, en fripon; méchamment, It was knawishly done, 
es war cin rected ſchelmſtuͤck, c'e/? une friponnerte. To 
dook knavishly , wie cin fpinbube (fhelm) ausſehen, avoir 
Pair d'un fr. —* 

Knavishnefs; biberey, betruͤgerey, ſchelmerey, ſpitzbuͤbe⸗ 
rey, oder neigung darzu Myponnerie, inclination à la fri- 
aca Ze. 

To knéat, ftnauͤten, petrir. 

Knéaded, getniten, péert. 

Knéader, ein knaͤter eine knaͤterin, perriffeur , euſe 

Knéading, das knaͤten, action de petrir. A knéading- 
trough, ein backtrog, suche. 

Kneée, dad kuie; cin knoͤpfflein an dem flengel eines krau⸗ 
tes, le génow; neud. Kanée-graft, die weißwurtz/ cine art 
Hes grafes mit knoͤpfflein, genvitillée. Knée-holm, — 
ſtechpalme, petit hous. 

Knée-pan, knie⸗ſchneibe, rotule 

Knèeſtring, knie⸗band, arretiere. 

Knéed, Euopfficht, mit Enovfflein, genotiz/eux. A knéed- 


plant, cin knoͤpffichtes kraut, une plante genoiiillenfe. Knéed- | frap 


KNE! “KNOG. 
To knecl- down, bane & 


nouiller. 

_Knéeling, 8. $28 Enien, d we Nie Ente; eine a 
flockiifched, L’attion des’a rte fs a - — 

Knéeling, 4. auf sees ree u belt ie liegend, 
(qui eft) & genoux. : 

Knell, das laͤuten des ſterbe⸗ gloͤclleins, venn aie 
‘ftirbr, glais. ; 

Knew, ift da8.imperf. son -to ‘Liowi ) 

Knick, knicking, das Flappern oder knirſchen mit den 55 
nen, Bas knacken oder Enarren der finger oder mwigel, crag: 
ment, os ag des doits, ou des ongles. aed 

Knick 
denfant. 

Knife, ¢in ineffet, coureap. Chispping-knife, ein 
meſſer ein groß kuͤchen meſſer couperer. Prining- 
cine fidhel, ferpe. 
fter befehnciden, tranche. Cairting-knite, eines ſchuſters 
ruudes meſſer, damit ex ichneidet, un couteau 4 pied, Pén- 
knife, ein feder⸗meſſer, canif. 

Knight, ein titters ein mohuen “too an einem 
chevalier; téte de more. Knight of the shire, eit depu⸗ 
tirter vow einer provintz im unt —— — 
d'une province dans la chambre des communes. Kni ight- 
marshal, der marſchall des koͤniglichen pallaftes , mar vial 
du palais Royal. 
lich beſtellter zeuge fate temoin. Knights-Lérvice, eit 
lehn, da ciner verbunden iſt dem KUttige ini Eriege gu dienen, 
| forte de fief avec redevance de fervir le Rey dans fes gaer= 
ves. Land held by knights-fervice, ¢in adeliches lehn⸗ * 
fief tenu noblement. 

To knight, cinen zum vitter (Glacen, créer chevalier. © 










Knighted, zum ritter gefthlagen, fait chevalier. Knight- 
en-gy'id, eine alte focietat von —— rittern zu Londen, 


ancienne focieté compofée de dixneufs chevaliers. 
Knighthood, der —— 
che wiirde, chevalerie. 
——— bas ſchlagen git ritter, Pastion de faire ché- 
Valter. 
Knit, geknuͤpffet/ geftrictt, 2, noiié, oe f. Toknit. Koit- 
ftdckings, geftrictte ſtruͤmpffe ‘ bas ee Knit-work, 





To knit, knuͤpffen, einen k 
ſammienknuͤpffen/ anEntipffen ,-a 13, ſtruͤmpffe ube 


einen ſchwarm machen, fich yufammenfiigen oder fet 


Die bienen, eν attacher; tricoters fa faire des 

fe pofer enfemble. To knit fat a horfe’s vein, — 
es adver verbinden, barre? la veine d'un cheval, To 

the brows, die ftiene cungelu, froncer le fourcil. — 


Knitter, ein ſtrumpff⸗ſtricker, cine iid trie ; 


roteur, eufe. 

Kni 

Knob, ein Enopff, feidenes buͤſchlein oben anf einer tii 
cin Hocker, Enote oder knorr im holtze; ein Eitez an einem 
leuchter/ ꝛe. Foupes hoffe, neud; pommeau. ~~ 

To knob, Enotridht , hockericht werden, wah fe fr 
mer on — en boffes. 

Kadbbed, knobby, fndpfficht , knorricht Ais 
woiieux, plein de neuds ou de bois. 

Knock, ein ſchlag, ſtreich, fto s bas klopffen, oder diea 
bed klopffeus ain einer thtire, cow, Mitel eters 4 maniére 

raper à une porte. * He had a knock in his cradle, er 

hat citen ſchlechten vertand, er ift nicht recht witsig, i @ J le 





gzafs, f. Knee. 
To knéel, knien,/ auf den knien liegen, are a genoux 


cerveas mal timbré. 
To 


nack, ein linder⸗ ſpiel ſpielzeug der Finder, joer 


Paring-knife, cin meffer, damit die (Gur . 


Knight of the poft, ein falſcher heim⸗ 


tetſchafft, die ritterli⸗ 


t knoten machen, zu⸗ 


feting, das knaͤpffen, ꝛ⁊. action de lier, be. ‘ ‘ 














met ett — 
h a po 
a téte contre 





Tok 

Den fiosen, niederwerß Lager». la⸗ 
gen, daß ex todt bleibt lagen, terraffer quelcun; 

faffommer. To kno agen, coigner. To 

knock out, Berane} ire ortir a a force de coups. 

* To — wo joint, a huͤbſches wort 

verderben, es nicht recht vorrubriugen wiffen , effropier un} 

beau mot. — off, abklopffen —7 — Tele ‘ 


: et x; cin Sone, ge: 
r : actlopft, x. fr Pee Te tne ® : 
gett Koop —* 

— oy foe m unn an 


—— 


garg ‘sic lacs 
igen von pfropifreistein, 






; pre ein blumen- 
! nee Heilet, um parter- 
tin gic teanaah, fan 
hten; augen gewin 
former en ueuds; | — me: 
orricht ; We einander ge⸗ 


—— * — -work, knoͤp 


ue — Enoticht, Endpific 
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ut. To know 
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himfelf, er beginnet allbereit yu erkennen, wer er fen, ead 


le vermoge , er beginnet gu verſtand ju Fommen , 7/ com- 


mence déja a fefentir. A knows herfelf at fixtcen 

years, or never, cin magdgen empfindet im fechs zehnden 

jabre, worzu fie gut ift, oder nimmermehy, axe fille fent a 
ANS, 04 Gamais. 

~ Kndwable, dag man wiffen fan, gui Lom peat faveir. 

Knowing, S. das wiſſen, action de favoir. A thing 
worth knowing, eine fade, die wohl werth if, Daf man fe 
lerne , (Wwiffe,) we chofe qui merite qu'on Lapprenze. 

Knowing, verſtaͤndig/ gelebrt, geſchickt, erfabren, fevenr. 

Knowingly, wiſſentlich/ vorſetzlich mit wiſſen, mit fleiß, 
a deffcin. ‘He i is knowingly forfworn, er bat einen falſchen 
eyd wider fein gewiſſen gethan, il-s’ef? parjuré contre fa 
_ | confcience. ~ 

To knowl, die ſterbe⸗ glocke laͤuten, (wenn jemand ftirdt,) 
Brg glais. 

Knowledge, die wiſſenſchafft, erfdntnié; kundſchafft; ge⸗ 
—— gelabrtheit ; geſchicklichkeit, erfabrenheit , con- 
noifjance; feience; habileté. We did it withoutmy know- 
by er Hat es wie mein wiffer, (mir unwiffend) aethan, 
il Va fait à mon inſcen. Nobody is gone in, to my know- 

ich witfte von niemand, der bincin gegangen wire, if 
weft entré perfonne, que je fache. How came you tothe 
knowledge of it? wie habt ihrs gelernet, geboret, erfabren, 
gu wiffen befommen? comment Pavex vous appris, ou fceu? 
| If it should come to his knowledge, wenn ers erfabren, 
oder davon hoͤren folte, #°i/venoit a de favoir. To have a 
carnal knowledge of a woman, cine frau beſchlafen, coba⸗ 
biter avec une femme. 

Known, betwuft, befannt, erfannt, commu, que l'on fait. 
It is well —— man weiß gar wohl, jederman weiß, on 


_ fait affex. VM this come to be known, wenn dieſes aus⸗ 


Fommt, an dem tag Fommt, wens wan es erfabren folte, 
l'on vient à favoirceci. To make a thing known, etwas 
entdecken, an den tag bringen, ausbreiten, ausſchwatzen, bez 
Eannt , ruchtbar oder fund machen, faire fevvir une chofe, 









an den ermein der 


rs citten von ge- | 


la divulguer, decouvrir. Thelike was never known, man 
bat fein lebetage — nicht geſehen oder gebsret , on 
wa ais rien veu de tel. 
_* To knubble, e.g. I shall knubble - your chops, ich will 
eud wacker ohrfeigen geben; gevous frotterailes oveiiles. . 
Knickle, knicle, die fuge, ein gelencke der glieder, neud, 
jointure. The kunckle of a leg of veal, dad knie⸗ ſtucke 
von einem Ealbe, jarret de veau. 
Knar, knirl, ¢in fnorr, (am holse,) newd. 
Knirled, knorricht, voller knorren⸗ hoͤckericht erhoben, 
Ole, reload en boffe. 
Kue, f. Kew. 
‘Abel, cin anhang, oder ſtuͤckgen peraament , fc att ei: 
ner ſchrifft haugt; das bord des feldes itt einen waz 
Pen, gueiie de parchemin qui pend à un écrit; 
lambel. 
Labor, f- L abour. 
Laboratory , das laboratorium, oder dic werckſatt eines 
chymict, /aboratoire. 


- Laboérious, arbeitſam, emfig, unverdroſſen; muͤhſam, 
ſchwer, verdrůßlich muhſelig /eborienxs penibie. 








Labériously , emi 1g, mit großer muhe und arbeit, evec 





| Scaucoup de peine 
F Labo- 
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Labseidutiely arbettfamecit , emſigkeit; muͤhſambkeit, 
ſchwierigkeit/ umeur labor Zeuſe; difficulié. 

Labour, die arbeit muͤhe; dic kindes⸗noth, kinds⸗wehe; 
ſchwierigkeit, muͤhe in einer ſache, peine » travail enfant; 
neud, dificulté. Doitaliwith one labour, thut es alles auf 
einmahl, in einer muͤhe faites /e tout d'une venuv. If you 
gothither, you shalllofe yourlabour, wenn ihr bingebet, 
wird cuer gang uur umſonſt ſeyn, fi vous y alex, vousy perdres 
Vous pas. 

. Tolabour, N. arbettens ſich bemuͤhen, befleißigen, un⸗ 
terſtehen, trachten, travailler ; faire fes efforts tacher. To 
labour with child, in kindes⸗ noͤthen liegen/ étve en travail 
a’ enfant, Aship that labours much in the fea, ein fchiff, 
das fich auf dem meere fehr walget, oder von einer ſeite zur 
andern drehet, navire guiroule. To labour under great 
difficulties, groffe noth leiden, in groffer noth, in groffen 
aͤngſten feo, in ſehr verwirrten haͤndeln ſtecken, avez de 
grandes diſſxcultex à furmonter. “This propofition Jabours 
under no difficulty, diefer fat ift deutlich genus, hat Eeine 


ſchwierigkeit in fich , cette propofition eft claire, ilwy q aucu- 


ne dificulté. To labour foranofhce, nach einem amte ſtre⸗ 
bet, ſich darum bewerben, driguer une charge. 


projects en téte. 


To labour a thing , 4. etwas elaboriren ⸗ feinen fleiß 
daran wenden, es wohl ausarbeiten, eravailler avec ſoin fur 
quelque chofe, lapolir , perfecionner. To labour one, ei⸗ 
nem ſehr anliegen, ihn zů etwas uͤberreden, gewinnen, einneh⸗ 
men wollen, ihn ſuchen auf ſeine ſeite zu — pratiguer, 
gagner quelcun. 

Laboured , gearbeitet, wohl audgearbeitet , mit groſſem 
fleif gemacht, 20. eravaillé, fuit avec foin, &c. Alaboured 
period, cin woblgefester runder periodus, une peviode bien- 
arrondié. 

Labourer, ein avbeiter, tageloͤhner; ein ackersmann, bauer 
hauersmann, owvrier; laboureur. 

Labouring, die arbeit, die bemuͤhung, das arbeiten, ꝛc. tra⸗ 
wail, effor 4,7 ation de travailler, &c 

A labouring beatt, cin laft-thier, une béte de fomme, devoi- 
sure 

*Laboutfom, muͤhſam, muͤhſelig, erdrieblich beſchwer⸗ 
lich, ſchwer, penible, incommode, difficile. 

Labyrinth, ein irrgartent, /ebyrinthe. 

Lac, lacca, ift cin rothes hark, /egue. 

Lace, cine {pikes eitte galone, fchnures cine neftel oder eine 
ſchnure damit zuzuſchnuͤren, dentelle; galon, paffement ; la- 
cet,cordonalacer, Alace-cravat, cin halftuch mit ſpitzen, 
cravateadentelle. Atwiſted lace, cine ſchnure, un cordon. 
Lace-man, ein pofementirer oder borten⸗wuͤrcker, paſemen 
tier. Lace-maker, eine frau, die ſpitzen macht, cine Eleppel- 
frau, une fuifeufe de dentelles. Bone-lace, mit fpindeln ge- 
machte ſpitzen, dentelle faite aufufeau. ‘Tape-laee, fpiten, 
deren grund zwirnband ift, Aentelle dont le fond eft un ruban 

deft, Wiair-lace, f. Hair. Néck-lace, ¢ine halgſchnure, 
ein halßband, colier. 

To lace, init ſpitzen, ſchnůren, galonen borten —— 
ieren einfaſſen, verbremen; binden; ſchnuͤren, zuſchnuͤren, 
‘ gar nir de dentelle,chamarrer, galonner , paffementer ; j atta- 

cher; lacer. Tolace one, — his coat or jacket, einen 

abpruͤgeln, abſchmieren, batre guelcun. To lace coffee, 

5 ein ſchaͤlgen caffe thun, mettre du fucredans une 
cap ec. 

Laced, mit ſpitzen 2c. beſetzt ie. 4 — dentelle, oe. 


He labours | ? 
with mighty projects, er hat groſſe ſachen yor, tla ——— 


ein fracht⸗zettel connoſement. 





— 
2* 
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To lacerate, . A. etwa⸗ zerſerren 4 then i in ſtůcken reife 
{ett, dacerer, dechirer, ſ. Dilacerate. 
. — — zerreiſſung, zerfetzund, -evation, dechiritre. 


Lachets, nachlagiskett, faurarjeligécit, n ligence. 

— — feuchte, nye 

ing, das beſetzen mit ſpitzen, w. Z’a ton ae 4 
densellee {5 To lace uss a 

* Lack, dte nothdurft, nothduͤrftigkeit, der mangel, 
mangue. A lack-wit, cin thor, tummer menſch,an bc) 
fiit lacca, ſ Lacea. * 

* To lack, mangeli, beduͤrffen, mangel an etwas — ei⸗ 
Hes dinges beduͤrftig ſeyn es vonnoͤt hen haben, manguer,av 
befoin. To lachk to ſee one, einen gern ſehen wollen/ avoir 
envie de voir guelcun ; 

Lack-a-day, nicht bod) ! wunder! fiehe dod! sah 

Lacker, eine art fuͤrniß, an ſtatt des verguͤldens, ague. Lace 
ker-hat, ein hut, der nicht — ——— cha- 
peau fans apprét. 

Lackey, ein lackey, laguai. 

* Lacking , mangelid, biased Pe — manque. 
Lacking but ã lictle, faſt, (hier, bey nahe ungefehr, a * 


7 és. 
Aftera Caconickways fa 





Laconick, kurtz, Laconique. 
auf eine kurtze art, Laconiguement. _ 

Laconifm, kurtze redens⸗art, Laconifine. 

Lateal, milchicht daée. The atteal veins, die rene 
lacteæ, oder milch⸗adern, les veines lactees. 

Lattifical, Das milch macht, gui engendre du lait. 

Lad, ein jiingling, fuabe,gergom. 

Ladanum, {. Laudanum. 

Ladder, eine leiter/echele. Scdling-ladder, eine te 
leiter, damit. man dic mauren befteiget , echelles de Siege. 
The round ofa ladder, a ladder-ftep, sine fproff e an einer lei⸗ 
ter, echelon. 

‘. To lade, laden; belabden, ¢ charger. To lade water , f To 
ve. 

Laded , laden, geladen, beladen iiberladen 5 aberhauftet, 
aufachdntfet, voll, chargé; comblé. 

Lading, dic ladung, das laden ; die fracht, laft, oder ladung 
eines ſchiffesaciion de charger; cargaifon. Bill of lading, 

Ladle, ein fod) lofiel, colier @ por. Bafting- ladle, ſ 
Bafting. 
muͤhlrades (in einer waffer-muble,) aubes de ones: de moulin 
acak. — "4 ‘ 

Lady, eine princefin von gebliites cine Gutes vornehme 
weibe verſon, fraͤulein/ adeliche jung frat, (dic frau oder toch⸗ 
ter citer perſon von qualitat) prince/fedu fang ; dame, demoi- 
elle (la femme ou la fille d’un homme de qualité.) My Lady, 
das frdulein, die frau. meine hochgeehrte frau, madame. | met 
the gentleman and his Lady , der bert nnd ſeine liebſte haben 
mir degegnet #aivencontré monfienr & madame fa femme. 
Lady-day, unfer frauen tag , Maria verkuͤndigung der fuͤnff 
und zwanzigſte mertz, ubtre dame. “ 

Ladyship, die qualitdt einer vornchinen Frat ober frau⸗ 
cin, qualité de dame. f it pleaſe your Ladyship, fo es 
meiner hochaceheten fraubelicbet, sd/ vous plait , madame. 
Jadmire her Ladyship’s wit, ich verwundere mid) nur uͤber 
ded frduleing (der Dame) ihren verftand , 7’admire! Als de 
madame. 

Lig of a form, der allerletzte i in einer claſſe, oder auf einer 
ſchul⸗ danct⸗ dernier d'une claffe. 

To lag, dev letzte ſeyn oder bleiben, zuruͤck btsiben verzögern, 
fich aufbalten, demeurer werriere, sarréter. Lagan 

> 


‘The ladles ofa watermill-wheel, die filiget eines 
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— — ſo ee ing meer toirift bas ſchiff zu 
erleichtern, wenn es iſt jet. ~ 
“Leger, ein vergogerer , der ‘ich anfhilt, celui Tr 


mufe. 
Pex. welt gemein, ein Liye, Jai i 
“Laid, gelegt  2¢. mis, Ge. — lay. A defign (plot) 
ull laid, est fo)lechtacfehuaiedeter anita iſchlag cin uͤbel bepdplof- 
fener rathſchlag, um mal concerté: Land laid up, 
land lain, lay- -land, a ‘Bis uͤgtes land, eit acker 
oder feld, fo man eine — “ungepfligt liegen lift, jachere. 





Thofe things are iddown, man adhtet es nicht mehr, 
man redet gale ni von, on —— en. de 
cela. 

- Lain, gelegent,2¢. couché, Tolyis, 

_Lain, 8. {- Layland, — ap 


— —— —— 
Laity, die laͤpen, das gemeinevold, es iques. 
ake, ¢ ——— ——— 
fo genaunt, da C5 — 
0. 


» fptelett, 
To lam one's fides , cen aeperen, abpriigeln , bare 


. _ lamm-fleifh , agneait; chair d’agneau. 
Lambs-wool, lantm-wolles * fifjebier, darein am feuer gebraz 
tene dpffel gethan find, deine d’ agneau; de l’ale avec des 
pommes roties auprez du feu, 

 Lambent medicine, cine argttey , fo man mit einem ſuß⸗ 
lecket médécine qe "on prend au bout d'un baton 






Lament, ein lowe i in einem ranen 2 zunge heraus 
ſtreckt/ ein loͤw mit ausgeſtr zunge, Jampaffé. 
Lambent flame, fercifene, Richie flamme, Hamme 


errante, fugitive. 
"Lambkin, ein laͤmmlein/ petit agne 
Lame, lahm, gelaͤhmet, hinckend J— — 
melt, unvollfommen; ungereimt , e/fropié , boiteux ;:impar- 
at baa aan thr 
eo. Brees yer manchot. ei 
To fame, elt, men, erftn 7 eftropier. 
_ Lamed, gelabmet, verftinmmelt, 
Lamely, verdruͤßlich mit» ‘, * unwillen ; unvoll⸗ 
kommen / derſtůmmelt hath, d die helfte, nur gum theil, @ con- 
trecæur, ‘aitement, a 


e ne * bas amen bas Histon, P état dune perfon- 
ier case, etwas beweinen; ſich bekla⸗ 








— 
tation, 
ete, a, set, erbarmlidh , Zamen- 


— 
erbaͤrmlicher weife, 


eine wehklage, kllage lament 
a © Laménted, beweinet, 2. lamentds “iy 


~~ Laménter, S. — se. feifeur de lamenta- 


tions. 
—— jammer⸗kla emery Seweinun 
mentation, plainte, doléance. . Gy fa 


Lamiers, eine art der ſchiff⸗ſeile rides, : 
Lamning, Das labmen, 20 sand ome 

men, ec. 
TankineLantian, ° * 
Tolimm, ſ. To lam. 






=< 


: 


—* eine Flage, ae, else Ds Flagen, doleance, lamen-| fi 
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Lammas, limmas-day , Petri ketten⸗ ſeſt, oder der erfte Au⸗ 
gut, 4S. Pierre. P. At latter lammas, an S. nimmet⸗ 
leins⸗ tage, zu pfingſten auf dem eiß aimmerweht/ aux calen- 
des grecques. 

Lamp, cinelampe,/empe. ~ 

Lampafs, eine geſchwulſt in dem maule eines pferdes, 


Z 
— ——— lamprete, petite lamproye. 


ampats. 

Lampoon, “in ſatyriſches gedichte, oder paſquill fatyre. 

To lampdon one, ein ſatyriſches gedichte oder paſquill auf 
einen machen, fatyrifer guelcun. 

. me Mee auf den man eine ſatyre oder vaſuit gemacht, 
atyrifée 

Lamprey, eine — lamproye. 

Lampril, ſ Lampern. 

Lanar, ſ. Lanner. 

Lance, cine lange, citt {peer ; cin lantzen⸗knecht, cin foldate 
mit einer lange, ein fpeer-reuter, dances dancier. Lanceman, 
ein langen-Fnecht, ncier. 

To lance, mit Sea —— ſtechen, aufſtechen, dommer wa 
coup de lancette, per 

— ꝛe. percé, &c. 
Lancepesado , ein untercorporal ber sehen mufqueticrer, 
incer, f. Lance-man und Lancet.. 

Lancet ¢ine langette, /ancette. 

To lanch, (ein ſchiff) ——*— anfallen ſpringen, ſich bege⸗ 
ben, zuſchieſſen/ mettre( (pouſſer) af eau; s'élancer. Helan- 
ched into the water, er fajo8 ({prung) in das waff et, is” élanga 
dans leau. Weshouldthink ofthat vaft eternity we are 
ready to‘lanch into, wir ſolten billig an diejenige groͤſſe ewig⸗ 
keit gedencken, darein wir bald fahren werden, z0us devrions 
penfer a cetrevafte eternité dans laquelle nous allons entrer. 
To lanch out into the recital (or hiſtory) of fomething, ets 
prix erzeylen anfangen, entreprendre L’hiftoire de quelque 
cpoje 

Lanched, ind waffer abgeſtoſſen ꝛc. Zancé, &c. 

Lanching, abjtoffung, oder das abſtoſſen ing waffer, 2. a- 
ion de lancer, Gc. 

Lancier, f- Lance-man. 

Land, das land, die erdes ein Land , eine landſchaft; der 
boden, das etdrcich, feld, acker; ein tand- guth, liegendes guth, 
terre; pais ; terroir ; bien-fonds. Land of inheritance, 
cin vaterliches erb⸗ gilt, patrimomie. Land-forces, land- 
men, Die armee zu laude, troupes de terre. Land-caprain, 
cit Hauptinann bey der armee zu lande, capitaine qui fert 

ur terre. Land-flood, eine aͤberſchwemmendẽ fluth, 
inondation. Land - matk ein graͤntz⸗ tein, borne. “Land- 
cape, ein vorgebuͤrge an dem meer , cap. Lind-tax, fteuer, 
oderauflageaufland-guther , fubjede, impét gu’on leve fur 
lesterres. Land-loper, ein land-lduffer, land⸗ ſtreicher un 
vagabond. Land-cheap, der fauff filling , kauff⸗ inß, fo 
in England von verfaufften liegenden gruͤnden entweder: 
an geld oder vieh gegeben wird, /ods & ventes.. Land- 
fteward , ein ziuß⸗ einnehmer, receveur'derentes. Land-lord, 

land-lady, {. Landlord, landlady. Lay-land, { Laid. 

To land, etwas an das ufer ſetzen, ausladen; anlaͤnden, an 
das ufer fahren aus dent ſchiffe ausſteigen; landen, ausficigen, 
(wenn eine flotte irgendswo ausſteiget) mettre a terre; abor- . 
der; faire une defcente. 

Landed, ausgeladen, 2¢. debarqué, ee. A landed man, 
ein begiiterter matin, der land-giter hat, ax grand terrien. 

Landgrave, ¢in preny Landgrave. 


4 


— — 





Land- 


LAN. 


Tandgraviate, fandgraffdjaft, Landgraviat. 
Landing, dag ausladen; dad ausfteigen, Landen, 2. Z’aetion 
de mettre a terre; defeente, lec. Agood landing-place, ein 
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treflicher ort, Da man an das ufer Fommen Fan, oder da cite] 


flotte ansfteigcu fan, ux bon endroit pour prendre terre, ou 
pour faire une defcente. ſ. Refting-place. Landing - ftairs, 
f. Refting-ftairs. ; 

Landiady, die eigeuthums⸗frau eines guthes oder baufes ; 
die wirthin, /a proprictaire d'un fonds de terre, ou d'une mai-- 
fon: hoteffe. f : 

Landlord, der cigenthums-herr eines guthes oder haufes ; 
der wirth, /e proprictaire d’un fonds de terre, ou d une mai- 
fon; bite. The héad-landlord, der eigenthums-herr eines 
guthes, /efezgueur foncier. . 

 Landrefs, eine waͤſcherin, Alanchiffeufe: 


LAN. LAR. 


a 


+ Lane, uri, harn azine, * 
To lane, mit harn vermifthtn meleravec de Purine. 
Lanted, mit urinvermiftht, mel avecde Purine. 
Lanterloo, cine att eines karten⸗ſpiels forte de jeu de 
cartes. : es os Soe in * 





thuͤrnlein auf einem gebaͤude, Anterne fanal ; belveder. 
Lantern-maker, cin laternen-madjer, denternier. Lantern= 
bearer, ein laternenctrager, porte-/anterne. ~~ ~ 
- Lap, der ſchooß; dad ohraͤpplein; cin ſchoͤßgen lapplein, 
eine falteaneinemtleide, givon : tendren de Loreille; repli 
@unhabit, Lap-dog, eit kleines huͤudlein, ein zo 3 
hindlein, petit chien, bichon. Lap-ear'd, der —— 
laͤpplein hat, qui ales oreilles pendantes. x 
Every thing fell into hislap, as he defired, es ift 


Landry, der ort, wo man bey perfonen von qualitdt das leie ihm alles nach) ſeinem wunſch geluugen , tour. fui reiiffit a 


nen⸗gezeug wafchet, oder weis machet , office on 1’on blanchit 
be linge chez lesperfounes dequalité. 

Landskip, ein gemaͤhlde einer landſchaft, paifage.  - 

Lane; citt gaͤßlein, eine enge gaffes cin tveg, fo auf beyden 
feiten zaͤune hat; einenger weg, enger dDurchgang , rué étroire; 
chemin fermé de hayes; defilé. To makealane, eine reihe 
auf bender feiten machen, fe ranger en baie. .He marched 
through a lane of fouldiers, er gieng mitten durch cine reihe 
foldaten auf beyden feiten, 24 marchoit au milieud’une double 
baie de foldats. m2 5 

Language, eine ſprache; die fprache oderred-art, die worte, 
language; file. Togiveonegood language, einen hoflid) 
anreden, parler civilement & quelcun. ‘Togive ill langua- 
ge, mit harten worten aufahren, uͤbel ausmachen, ma/traiter 
de paroles. pier eg ? ‘ 

Languaged, e.g. well-languaged , beredt, der einen guten 
ftylum, oder eine zierliche und reine reds oder ſchreib⸗ art hat, 
guiaunbean file. 

Langued, der die zunge herausfiveckt, Jengué. 

Languid, matt, Fraftlop, ſchwach/ Zenguiffant. 

To languish, verſchmachten, matt, kraftloß, ſchwach, 
abgemattet werden, dangair. Tolanguish his dayes in for- 
row, fich mit kummer abmatten / fein leben in ſchwachheit und 
kummer zubringen, mourir de langueur, trainer ſa vie en lan- 
gueur. : ‘ 

? — S.die mattigkeit ſchwachheit, angueur, foi- 

eHe. y 
i 4nguishing, 4. matt, Fraftlo$, ſchwach, Anguiſant. A 
—— lover, ein furchtſamer, verzagter bubler, a amou- 
eux tranf.. 

Languishingly, ohne Fraft, matt, ſchwaͤchlich, anguiſam- 
ment, 

Linguishment,languour,mattigkcit, kraftloſigkeit ſchwach⸗ 
Heit, dengueur. NB: . 

‘Lank, 4. duͤnn, geſchlanck geſchmeidig mager; ſchlaff, 
matt, eré/e, flasgue. Lankhair, gantz gerades haar, des che- 
weux tout droits. , ' 

Link, S.e.g. a lank makes a bank, cin fprichwort., fo | 
man gebraucht von den weibern, welche abuchmen, fo bald 
fie (changer werden, bid fie einen groffen leib beFoutinen, 
proverbe qui fe dit des femmes qui déchéent dés qu'elles 
font enceintes gusques a ce qwelles commencent a devenir 

rofle. tet, 
r Linknels, die diinmbeit, geſchmeidigkeit, magerheit, guali- 
#é mince, maigreur, &c. f. Lank, A. s 
Lanner, lanner-hawk, cin wachtel-habidht, Zanier. 
Lansquenet, cin Deutſcher fuß⸗knecht, oder foldate gu fuß⸗ 


ſouhait. 


To dap, mit der zunge lecken, wie die hunde und fuͤchſe 


das waſſer; decker, bedecken zudecken, verbergen, laper; cou- 


vrir. Tolapup, einwickeln exve/oper. Tolap ſomething 


darum wiekeln, mettre la marchandife en toilette. —— 
*Lapidable, ehelich mannbar, mariable. 
- Lapidary, ein ſtein⸗ſchneider, jubitiver, apidaine. 
Lapidary verfes, grab(drift-verfe, vers d’epitaphe. 
Lapidation, die fteinigung, depidation, ~ > ee 
Lappet, der ſchooß oder die falte eines rocks oder mantels, 
Darinn man etwas tragt, pan. Ki 


c. : 
Lapfe, cin febler, irrthunt, verbrechen, verfehen, verfiuz 
mung mangel; ein verfallen recht, cine heimgefallene pfruͤu⸗ 
de, Saute; un devolu. ; wen 
« Tolapfe, V. N. verflieſſen verlauffen, sécouler,paffer. 
_ Lapfed , verfallen, beimgefatien ; passin verſaͤumet, 
gefallen, deuolu; Japs. ‘The lapſed condition of man, 
der zuſtand des menſchen nach dem fall,etat de lbomme 
aprés fachute. *4 

Lapt, gewickelt, eingewickelt, 2¢. envelope, ce. 
_ Lapwing, ein kuͤbitz wannenweber, vaneau. — 

Larboard, die lincke feite des ſchiffs Lasbord. 

Larceny, cin diebftabl, raub, darcin. 

Larch-tree, cin lerdhen-baum, larix. 

Lard, der {peck fain-doux, lard. 


Larded, wefpictt, dardé. 

Larder, lardery, eine fpcife-fammer, depenfe. —— 

Larding, das {picken, action de larder. Larding-pin, ei⸗ 
ne fpicke-nadel, /ardoire. — 

Lare, eines drechlers dreh⸗ rad, dreh⸗eiſen, oder dreh - holt, 
tour, d : ‘ 
Large, weit, breit, groß, weithiuftig , geraum ; frengebia, 
tilde, grand, fpatieux; liberal. A large conicience, ¢itt 
(Alechtes gewiffen , une confcience large. You have been 
too large in that point, ibr fend ther diefer ſache align weit⸗ 
lduftig gewefen , habt fte gar zu weithiuftig auegefuͤhret/ vows 
start _ trop ésendu fur ce Fertig : ery 

tlarge, weitlaͤuftig, ausfuͤhrlich, au /ongyamplement. - 
Largely, weit, breit, geraums sveitlduftia, ausfithrlid; 
reichlich, uͤberfluͤßig; fer, amplement; largement ; fort. 
j — die weite, breite, groͤſſe, faͤhigkeit grandeur, 
etendue. 


Largefs, cin geſchencke, ehren⸗geſchenck, mildigteit , lar- 





sing ast sings Farten: fpicls, lancguenet. 


gelfé 


Lazinch- 


i Sane — 
Lantern, lanthorn, eine laterne; eine ſchiff⸗ laterne; cin 


about acommodity , cine waare in etwas einwickeln, etwas 


* 


hey aan dad lecken mit dex zunge, ꝛe. aclion de laper, 


Tolard , ſpicken, larder. Og ch tet Tegel 


: j 
—— os ae 


— 


ts Sete out’. * 
Bs toe . 


— LAR. LAS. 
; ——— Larch-tree. — 
aAr eine lerche, aloliette. 


© Lérum-watch, f Alarum-vatch. 
Larinx, der oberitetheil self joe — 


-tree, f. 1 arch-trees 


———— geil unkeunſch/ Aippis unverſchamt/ lafeif, 3 im- 


igue, 


". Lafciviously, aeiler, unverſchaͤmter weiſe/ Jaf tivement. 


Lafciviousnefs , geilheit, unkeuſchheit/ — 
 dafciveté, impudt * i 
Lafer-wort, benzoin-Erant, worauf das benzoin waͤchſt/ ber⸗ 
⸗ ui le bengoin, 
» cin fehmis oder ſtreich mit einer ruthe , geiſſel oder 
peitſche; eine peitſche ein rieme; eine ,coup de verge 


on de foiier; fouet; marque. To be under the lash, — 
unter der ruthe, unter der zucht ſeyn, etre fous la ferule. 

‘Shall bring him under the lash, ich will ihn zuͤchtigen (ftrafen) 

ich will ihn abftrafen, 7e Ze nite chatier, ge le chatierai, 

the lash of an evil tongue, von iemand ver⸗ 





— (der einem tibels nachrẽdet/ ésre expeſe ai dune 


ae “his fiGtion isa lash upon the follies of thofe, Diefes ge⸗ 


Dicht tadelt die thorheiten deren, welche, cette fiction eft une 


ure des extravagances de ceux, gui. 


Ty ranean — set, —— uet- 
__Tolash one with« 





—— abandonner ala — 
S lash, mit ſchiff⸗ aM Cece. 

~ Lashed, geftrichen, ꝛe. foiierté, Be: 
~ Lasher, S. der oder die da mit ruthen ſtreicht, — 


das ttreichen ec. Laction de foiietter, &c. 
e azy 
» Lask, * bardlanf, bauchlauff/ bauchfluß foire, 
pte: 1S. fiticke an einer gattung fegels , 4effers de bon- 


Bia jungfer, —— 


⸗* 
a der letzte dernier. The laft but (fave) 
one, detl einen, le 
baut two, |  leste ohne wey, L’antepenultiéme. The laſt 
week, die vergangene (votige) wedhe, la femaine paffée. 
They were brought upon their laft | 

. —— —— 

tle 


epg — plus que devenir. 
on isupon its > die gottſeligkeit liegt im den letz⸗ ſpaͤteſt 
—— es iſt mit aus, fie iſt auf die neige gefommen, 
ta religion eff aux » Of thelaft co ce, von 
ſehr groſſer wichtigkeit la derniere conſeguence. 

_ ‘night, die vergangene nacht, 03, die voriae nacht, 
- eette nuit. laft, zuletzt enfin. Laft of all, letzt⸗ 
idhygum — zum alerlehten iar älletlett/ dernierement, 

Ss + 

°5 —— letzt Dad ete mal, sum egten mahl ur aller 
lest, neulich wnldngft, 4a derniere fois. lagna a fince 


you faw him laft> Pipi) ahah siege dag ibe ihn gefe- 


Mee maar vous nel’ avez vi 
ie letzte ende / das aͤuſſerſte; ein 4 
ein gewiß gewichte , re a see sine Rutan 


LAS. LAT. Pe 


nen ped), hundert und vier und viertzig Haute, und derelei- 
hens batiat, ſchiff ſand, bout, fia; forme de cordannier; 
laftes left. To che lat, bis auf die teste, bis ans ende 
qusqn’ au bout, jusqu à la fm. At the lait, lest, qulest, 
endlid) , dernierement. They are —— to hold out 
tothe laſt, fie haben ſich vorgenommen, daß fie wollen bis 
ans ‘euide Beftdndia bleiben, feft verhatren ſteif darbey blei⸗ 
bent, tls font refolus de tenir bon jusgu’al extremité. He 
has-breathed his laft, er hat feinen ‘eit aufgegeber, 7/ @ 
rendu le dernier foupir. Lait-maker, ein leiften -macher, 
‘ormier. 


To Lak waͤhren, dauren, bleiben; mit ballaſt beladen, du- 
rer; efter. 

Laftace, ein soul, den man fiir die maaren sablet, weldje nad 
der latt verfauffet werden, oder auch fuͤr die beladenen ſchiffe; 
ballaſt ſchiff ſand, droit qe on paye pour les merchandifes gut 
I} fevendent au left; left. 

To laftage, mit falta beladen, efter. 

Lifting, ; langrabrend, dauerhaft, langwierig, durable. - 
— ——— tuch das lange haͤlt, wig d'un bon 
a“ 

Laftly, lest, zuletzt endlich, emf. 
Lafy, f.Lazy. 

Lar, f. Late. 

Latch, die falle oder klincke an einer thie, loquet. 

Latchet, ein rienten, lederner neftel; courreye. 

Late, 4. fpat, lanafims neutihft, daé neulich oder unlingt 
geweſen oder geſchehen; verjtorben, tardif; dernier ; defunt. 
The late King James , der vor dieſem geweſene SKonis 5 Jaco⸗ 
bus, Jagues ct-devant Rey. A late author, einer von den 
neueften feribenten , un autenr de ces deruierstems. Of late 
years, etliche jabre ber, depuis quelques années. 

Late, Adv. ſpaͤt fpat, lange tard. Lateinthe year, zu en⸗ 
des jahrs zu ausgange des jahrs fur la fin ded année. Ac 

as late-in thenight, es war ſchon ſpaͤt in die nacht es 
* (chou finſtere macht la nuit étoit fort avancée. Of la- 
te, f-Lately. Late-ripe, was fpat it, als ſpates obf, oder 
was fpatretF wird, tardf. 

Lately, neulich unlaͤngſt, naͤchſt, kuͤrtzlich, feit kurtzer zeit, 
feit wenig tagen naguere, depuis peu. 

Lateneſs, die neuheit eines dinges, ſo unlaͤngſt geſchehen 
nouveauté. - 

Latent, serborgen, heimlich, innerlich cache: 
Later, 4. ſpaͤter nur neulich pofterieur, de plus fraiche da- 

Later-math, later-crop, grummet, fpat-$eu, regain. 
Later, dav. ſpaͤter, langſamer plas tard. , 
Lateral, sur feiten, das auf der feite, sur ſeiten oder darne⸗ 
benift,decété. Ajudge lateral, ein bevfiger, mit-ridhter, bi 


#e. 


legs, fie wuſten adit affeffeur. 


Laett, frites newlihft , lest, allerlest; zu allerlest am 
en, fe plus nouvean, le dernier; le plas tard. Hecame 
the lateft of all, et war der allerleste , er Fans gu allerlegt ,¥2 
vint le dernier. You begin of thelateft, ihr bedenckt euch 
gar zu ſpaͤt, vous vous avifez trop tard. 

Lateward, das in der —52 oder im herbſte fort; d'ar- 
riere faifon,@aytomne. Lateward hay, foat-heu , srum- 
met, foind ‘arriere-faifon, regain. 

Lath, eine lattes eine bettlatte, fo von ciner béttepfofte bis 
sur andern gehet; eines drechslers dreb-hols, dete; tringle de 
lit; tour. Counter-lath, eine gegen-latte, contre - late. A 
lach -back, ein lange, aufgeſchoſſener Eerl, ux» Somme long c Om 
| me un perc. * 


To lath, iatten aufictagen mit latter decken oder beſchia⸗ 





gett, later. 
Aa a2 Lathe, 


\ , 
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Lathe, ein großer theil einer provintz; eine Benes die 
rube,; canton; grange; repos. - 

Lathed, mit latten befchlagett, Zaté. 

Lather, feiffen-fchaum vou der im waffer aufgetrichenen 
ſeiſe ſeiffwaſſer, moune. 

To lather, ſchaͤumen, einen ſchaum aufwerffen wie ſeiff⸗ 
waſſer; feiffen, mit feiffen-waffer waſchen oder beuetzen, mouſ⸗ 
fer; [avonner. 

Latin, Latine, 4. Lateiniſch, Latein Latin. 

Latin, Latine, S. Lateiniſch, Latein die Lateiniſche ſprache, 
te Latin. 
cher, cin Lateiniſches exereitium machen, eompofer quelque 
chofe en Latin. The Latines, di¢ Lateiner, /es Latins. ſ. 
Lattin. 

Latined, Lateiniſch gemacht, ins Lateiniſche aͤberſetzt, 
rendu en Latins: 

Latinifm, cin Latiniſmus, eine eigentliche redens⸗ art aus 
der Lateiniſchen fprache, Latinifme. 

Latinift, ein Lateiner, Der Latein verftehet, Latinifte. 
pedantick Latinift, ¢in ſchulfuchs, der nur Latein verfiehet, 
un Latineur. 

To latinize, einem worte cine ateiniſche endung geben, 
latiniſer. 

Latinized, Lateiniſch gemacht; der ein Roͤmer oder Latei⸗ 
nerworden, oder ihre parthey augenommen, Latiniſe. 

Latitant, ſ. Latent. 

Latish, ¢. g. it islatish, es ift etwas fpat, es wird ſpat, 
es — ſchon bald abend oder nacht, 2/ commence a fe faire 
tar 

Latitude, die breife, weite , latitude. A language in 
its greateft latitude, eine fprache in ihrem gangen beariffe, 
une langue dans toute fon étendué. Too great a Jatitude, 
gar zu viel frenbeit, allzugroße freyheit trop liberté, licen- 
ce. Toogreat a latitude of time, eine alljulange seit trop 

de tems. 
- * Latitude of a town, die hobe einer ftadt, /e hauteur a’ 
une place. 

Latitudinarian, einer der allzugroße freyheit in religions: 
ſachen gebraucht , une perfonne qui fe donne trop de liberté 
en fait de religion. 

A latrant writer, ein fevibente der nur andere angreiffet, 
un auteur qui ne fait que clabauder. 

Latrocination, S. rauberen, dieberey, pi//age, volerie. 

Latten, lattin, blech du fer blanc. 

Latter, der letztere, hintere, letzte pofferieur. The latter 
end of a book, dad ende eines buché, Ja fim d’un Livre. 
P. At latter lammas, an S. nimmerleing-tage, zu pfingften 
auf dem cif, nimmermebr, aux calendes grecques. A latter 
fpring, ein {pater fritbling , der langſam anfangt,, um prin- 
sems tardif. Latter-math, f, Later. 

-. Lattice, ein gitter, gegitter, treillis. Lattiſe window, 
gin hoͤltzern oder cifern gegitter bor cinem feufter, jalousie. 

To lattice up, vergittern, trelliffer. 

Latticed, yergittert, trei/lif/é. 

Laud, das lob, der ruhm, preid, hoilenge 

To laud, loben, preifen, /oter. 

Laudable, loͤblich lobwitrdig, lobens-werth, Ioiiable. 

Laudably, loblich, loͤblicher weife, d'une manitre lotiable. 

Landanum , ¢in fo genannted gummi; 3 eine art einer 
ſchmertz⸗ſtillenden arbnen, audanum. 

Laudes, lauds, die laudes oder danckſagung im morgen⸗ 
gebete, in dcr Roͤmiſchen kirche deudes. 

Live, das uͤbrig geblichene, /e refidu. 

To lave, laden, einladen, inviter. To lave water, dag | 


To make a piece of Latin, etwas Lateiniſch maz | 


Aj tofcorn, einen verhoͤhnen, verlachen, ——— 





‘recht, le dvoit des gens. 


— 
LAV. LAw. 
waſſet alle aue ſcho fen wider toute J'eaw. To lave a 
op gn, cinen abriß uͤberſtreichen uͤberwaſchen, laver un 
effein. 
To lve a country, bas fand waſſern, Aen arrcfer un 
RIS. 

L4vender, lavendel, —— ‘Lavenderfpike, — 
nard, avande-aſpic. * To lay up in lavender, etwas 
aufhebert, oder deere liefen bis man es bedarff; 
den verſetzen ferrer une chofe, jucqu' à ce be⸗ 


ſoin; engager. — 






To laver, waſchen, beſprengen, uetzen, dever,arre 

To laugh, lachen, rire. To Jaugh outright, to la 
out, iiberlaut Lachen, eclater de rire. To laugh at, aus⸗ 
lachen, verlachen, verfpotten, fe railler. Ilaueh at your 
conceit, ich muß nur uber enren einfall lachen, vdere peufée 
me fait rire. To laugh a thing out, etwas yu einem ge⸗ 
laͤchter machen, tourner une chofe en rifée. Tolaughone 


eitt 

fpotte mit ihm haben, fe goier de quelcun. none 
from the teeth outward, mit einer. pein — 
lachen, ne rire que du bout des levres. He laughs in his 
sleeve, et lachet heimlich druͤber, er lachet in ſeine seat 
en vit fous le bonnet, ou fous cape: 

Laugh, S. f. Laughter. 

Laughed at, ansgelachet , dont on s 'eft mogite, ee. \ 

Laugher, eit lachnarr, rieur, eufe. 

Laughing, dag lachen; die Frafft oder das vermoͤgen zu la⸗ 

Hen,.v7res vis; nye ‘aculté de rire, He fella laughing, er frettg 
an zu lachen, 2/ fe mit à rire. 

Laughing-ftock ein ch ſpiel mit eine ein Seth 
Der lente, poiiet, rifée. 


- Laugh’d, ſ. Laughed. = 


_ Laughter, ein site das lachett, és, rire 

Lavish, gerfchwenderifdy , verthulich , prodigue. Lavish 
expences, ailjugrofe unfofter, we: depenfe excefive. For 
having been too lavish with his tongue, weil or allzufrey 
geredet, ſeine zunge nicht im zaum gebalten, an avoir tis 
trop de langue. 

To lavish, tolavish away, v verſchwenden, verthun, durch⸗ 
bringen , prodiguer. 

Lavishing, dag verſchwenden, 2. 2’action de prodiguer., 

Lavishly, verſchwenderiſcher wetfe, prodiga/ement. 

Lavishment, alljugrofe frenbeit, freye art gu reden, 4- 
berté. He faffers for the lavishment of his tongue, et 


muß nut leiden, weil ev allzufrey gevedet, #/ —2 pour 


avoir parlé trop librement. 

Lavishnefs, die — prodigalité. 

Launce, &c. f, Lance, &c. 

To launch, &c. ſ. To lanch, &c. 

LaundrefS, ſ. Landrefs, &c. 

Laureate, ‘geersnet mit einem lorbeer⸗krantz, der einen 
ſolchen krantz auf hat, couronné de laurier. A poet laure- 
ate, ein Kayſerlicher gekroͤnter poete, Je poete du Roy. 

Laurel, lorbeer/ ein lorbeer-baum ; lorbeer⸗blaͤtter ein love 
beet-Fraitt, faurier. Crown of laurel, ein lorbeer⸗ krantz, 
couronne de laurier. Laurel-tree, ein lorbeer-baum, ux 


lauriel. 


Law, dad geſetz; dag recht; die rechts⸗gelehrſamkeit /o7s 
droit; qurisprudence. The law of nations, das volcker⸗ 
The common law, die rechtli⸗ 
chen gebraͤuche, le droit coutumier, The civil law, da8 
weltliche recht, /e droit romain. The canon law, dad geifte 
liche recht, fe droit canon. The law of mark —J— * 


Laver, an gießfaß, waſch⸗gefaͤße, ⸗ve ⸗c.. * F 


ae f J 
=.” - . 





—— | 

* i od a LAW. LAY. : 
rae — das r cbteſalien gu —— 
— de reprefailles. Fema Die parlamenté- 
— jeg mac ert To — laws, 
gue ; practiciven, 
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pea oder fuͤhren de made 
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— — 
eat vrich a tre viele werden durch 
— — bf air en de gens. A 


a i % Seyi rsa fache, une che- 


“pater; un — 

eine fi , fHwieger-mutter, 

im -in- nf i eidam, beex 
~in-law, die ſchwieger⸗ tochter des ſohns 
Brother-in-law, cit ſchwager ſchweſter⸗ 
slow, 4 ine ſchwaͤgeriu une 


 gefeBgeber, legis- 
gerichts “handel procez. 
e, og — best ie f.To 


wheel 


bina leet — 
— 


begotten, 







at 


 Lawfulnefs; re : Eiltigkeit/ 
eguité . ecg — — — 


— — —————— pari; 
her it be fo or no, es ift 
Brena f cela oft 


| By-man, cit lave eder welt: 


: ———— am 
Lay, lag, das ——— Toly. 
Toly,N.{Toly. Toby, ae mettre, poser: 


To laya woman, eide frau in| eh , ac- 
coucher une femme. To lay, to aya wager, wetten um 
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iel ftomach for 2 while, feinen appetit ein wenig ſtillen etour- 
dirla groffe faim. To lay a net, ein netz foannen, ſtellen, 
tendre des filets. To lay an ambush, einen binterbalt 
machen, einem nachſtellen, auf ihn lauren , cre(fer wne em- 
bufeade. To lay a plot, einen heimlichen anfdlag machen, 
fid) heimlich verbinden etwas heimlich mit einander aulegen, 
Aire un complet. To lay eggs, cyer legen, pondre. To 
il) lay the ground-work, das grundgemebe einer ſpitzen 2. mae 
chen, tzffer. To lay the duff, das ſtaͤuben verhuͤten, mit 
wafer. fprengen , daß es nicht fiube, abbatre Ja pouffrere. 
The rain has laid the corn, der regen hat das Forn nieder⸗ 
geſchlagen fa pluye a couché les bleds. To lay the heat, 
Die bise lindern , diminuer la chaleur. To lay himfelf at 
one’s mercy, ſich einem auf guade und ungnade ergchen, fe 
rendre a la merci de quelcun. To kay hold of, erareiffent, 
nehimen , weenehmen, auf etwas ugrciffen, hand daran le⸗ 
gen, prendre, fe faifir de. To lay hold of the King’s 
pardon, fic) au. des Konigs pardon haiten, emdraffer le par- 
don du Roi. He thinks no law can Jay hold of him, er 
meynet , daß ihm kein geſetz etwas thun fam, i fe croida 
couvert de tovtes les foix. To lay 2n heinous charge 
againit one, einen greulicher ſachen —— accufer 
quelcun de plufieurs chofes odiexfes. He laid that againſi 
me, er warff Gielt) mir dieſes vor, wendete dieſes wider mich 
eit, m ob;e8é cela. To lay the fault at‘one, (at ano- 
i] ther man’s door,) die ſchuld aur einen (ander) legen ,re- 
getter ta faute fur un autre. To lay asleep (£0 sleep,) 
cannot | ¢i zu bette legen, exdormir. To lay waſte, ver- 
wiiften, verheerent, ravager. To lay 2 thing before one; 
cinem etwas vorlegen, vorſtellen, vor dic augen “legen, mettre 
quelque chofe devant les yeux de quelcwn. To lay open, 
entdecken, erklaͤren, offenbabren, découvrir. To fay hands 
on one, hand an einen legen, ihn weanchmen, mertre la 
main fur guelcun. To lay level, glatt, eben m achen ega- 
ter, applanir. To lay level (even) with the ground, sot 
J aus —— ſchleiffen razer rez 3: pied rex terre. 
o lay a plot deep, einen liftigen auſchlag ſchmieden, con- 
certer bien un deffein. To lay the coloursdeep, machen, 
z| Dag die farben wohl anFleben , empazer. To lay claim to 
a thing, cine anforderung, einen anfprud) anf etwas machen, 
former des pretentions fur unechofe. To lay about him- 
felf, alle mittel anwenden, bimmel und erde bewegen, ſich 
aͤuſſerſt employer leverd & le fec. Tolay about 
|(in order to get an office,) fid) nach einem dienſte umthun 
bewerben, nach einem amte ftreben, tradjten, brizuer un em- 
‘ploy. To lay about one, eitien abfhmicren, abpritgelm, 
batre wn. To lay along upon the ground, auf die 
erde niederlegen, ausitrecten ; auf der erde liegen, coucher ou 
ésendre par terre; étre couché perterre. Tolayatide, auf 
die feite, benfeit lesen, abfondern; unterlaſſen, uidt mehrt 
achten; abſetzen; aufgeben abtreten, fahren laſſen mettre 4 
pers ometire, negliger ; demettre; quitter. To lay bys 
aufheben verwabren, verfchliciien, garder, ferrer.. To lay 
down his commiffion,, feine commifion aufgeben , rendre 
fa.commiffion. To lay down his life, fein leben laſſen, 
fterben, leiffer fa vie. Hlaid him down ready money 
for his fword, id) habe ihm fiir ſeinen degen baar gerahlet, 
mit baarem gelde begablet, je lui payé fon epze argent bas. 
I laid down my club, ich babe meine yeche bezablt, je payé 
mon écot. To lay himfelf down upon the bed, ſich aufs 
bette niederlegen fe getser fur le lit. To lay in provitions, 
fic) einen vorrath an lebeus-mittela verſchaffen, einkauffen, 
faire fa provifion. To lay wine in a cellar, wein in den 





etwas wetten / — — cai To lay the 


— 


Feller legen, emcaver du vin, * To lay a thing in one's 
Aaa 3 dish, 
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dish, einem etwas vorwerffen, vorruͤcken, vorhalten, repro⸗ 
cher une chofea quelcun. To lay off a garment, ein kleid 
ablegen, guitter ux babit. To lay tax.upontax on (upon) 
the people, einen ſchoß, cine auflage nach. der andern auf 
Die unterthanen legen, accabler fe peuple d’imptts. The 
principal of the con{pirators lay violent hands on (upon) 
themielves, die vornehmſten confpiranten haber fich ſelbſt 
umgebradt; les chefs de la confpiration fe defivent eux mé- 
mes. Lhad a good fortune, & laid on to fome tune, as 


long as it lafted, id) hatte feine mittel, und machte mich . 


damit Inftig, fo lang es wahrte, fevers beaucoup de bien 
& ze men fuis diverti pendant qwil a duré. 
command on one, einem etwas befehlen, donner un ordre 
à quelcun. To lay one on the face, einem maulſchellen 


geben, donner un foufflet à quelqu'un. To lay a punish- |- 


ment on one, einem eine-ftrafe auflegem, ihn ſtrafen, punir 
quelcun. To lay over, to oyer-lay, dritherlegen, bedecken, 
couvrir. Tao lay out mohey, geld ausyahlen, anwenden, 
- debourfer , employer de l’argent. To lay out in expen- 
ces, verſchwenden, durchbringen, prodiguer. To lay outa 
ſtreet, cine gaffe abreiſſen, abmeffen, abzeichnen, aligner un 


rué. To lay out for a thing, fic) um etwas aufs dufferfte | 


bemuͤhen, faire tous fes efforts pour venir a bout d'une 
chofe. ~To lay out tora man, einen hin und ber fuchen, 
(ſuchen laſſen) thu gu hafchen, chercher quelcun de tous cé~ 
sez pour le prendre. To lay out his cards, farten aus: 
werffen, faire fon écart. To lay to, hingu nahen, fich bine 
git machen, approcher. To lay a thing to one’s charge, 
citten eines dinges befhulbigen, bestchtigen, accuser quel- 
cun dune chofe. To lay to heart, gu hergen nehmen, 
prendre aceur. To lay together, zuſamnen legen, ſamm 
Jen, amaffer. To lay heads (wits) together, fidy unter 
cinander berathſchlagen confalter enfemble. _ Lay his words 
& deeds together, haltet nur feine torte gegen feine tha- 
ten comparez fes paroles avec fes aions. To layup, 
aufheben, famnilen, ferrer, amaffér. To lay up land, ein 
Land brach liegen laffen, /aiffer repofer une rerve. To lay 


up provilions for the. whole year, fich yorrath (an lebens⸗ 


mittteln) auf ein gantzes jabr einfauffer , verfdhaffen, faire 
fa provifion pour toute l'année. Has he laid up much? 
Hat ev auch viel erfpahret? a-z-i/ fait beaucoup d "épargne? 


70 lay one up, einen auf das fiechbette tegen, thn, als 


Franck, fich niederlegen laffen , ihn franc machen; ihm ins 
gefaͤng niß ſtecken/ fuire tomber guelcun malade; loger quel 
cun. To lay much load upon a thing, cine fache grof maz 


chet, grofer machen, vergroficrn, exaggerer quelque chofe.| 


If God should lay fickneis upon us, wenn uns Gott mit 
einer kranckheit heimfuchte, 7 Diew nous vifitois de quelque 
maladie. ‘ 

Lay’d, f Laid. 

I ay-elder, f..Lay, 4. 

Laying, das legen, ꝛc.action de mettre, dc. ſ. To lay. 
A hen paft laying, eine henne, die nicht mehr (eyer) lest, 
une poule qui ne pond plus. - : ‘ 

Layland, a lay of land, ungepflugtes land, cin acker o⸗ 
der feld, fo man cine zeitlang ungepfligt liegen lft, jaché- 
re. ſ. Laid. 

Layman, f. Lay, 4. sia 

Layftall, cine fothgrube, miftgrube, mifthauffert, vorrie. 


Lazar, lazer, cin auffasiger; der auffas, un /eprenx; le- |. 


pre. Lazer-houfe, ſ. Lazaretto. 

Lazarétto, ein lazareth, cin krancken⸗haus auffer der ftadt, 
fazaret. 

Lazer-wort, f. Lafer-wort. 


To lay a 


* 
—— 
—— 


ae, pane » ew pareffeux. iy hates 

. Lazineds, foutheit, tragheit / verdropenbeit, fara i 
pareffe, faincansife.” . ? hi Ptafanitiit, 
_ Lazing, faullentend, faul, pareffeux. To lie lazing at 
one’s length, faullengei, ausgefirectt liegen wie ein faut: 
lentzer érre couché tour de fon long comme um pareffeux. 
Lazule, lapis lazuli, lafur, cin himmelblaue — 


_ Lazy, faul, trage, verdroffen, hinlaͤßig, langſam, 

tig, pare/ewx. * He is a lazy-bones, er ift cin rechter far 

lentzer, miifigadnger, c "eft un gros Saineant. * oad nt 
* Leach, f. Leech. , ; TX ae 

* Leacher, &c. f, Lecher, &c. 





2 Pen 
⸗⸗ re LAr 


de plomb. Léad~mine, cine bleyzgrube, mine de plomd. 
wae yea, bleneeiby blanc de plomb. Leads, leyerne 
daͤcher, fe plomb, teed ha BAB ay 5ST pall 

Léad, 5. die vorhand, /a main aux cartes. 1 — 
lead, ich bin der erſte im fpiel, ich habe die vorhand, jay la 
main, ge fuis le premier en carte. - : 





au jeu de boule, os 
To léad, mit bley uͤberziehen, oder bedecken, plomber. 
To léad, leiten, fuͤhren, bringen, mener. To lead a 
good life, cit gutes leben fibre, mener une bonne vie. 
Lo lead parties, cin raͤdelsfuͤhrer Cunter einer parthey ) 
fenu, étrechef de party. To lead the den weg wei⸗ 
ſen, montrer le chemin. To lead along, fortfuhren, ante 
fuͤhren leiten, conduire. To lead away, wegleiten, weg⸗ 
fuͤhren emmener. 
To lead in (into,) bineinfilhren, einfuͤhren introduire. To 
lead off,-abfihren, ableiten, abfehren,detourner.-. To lead 
out, hinausfibren, emmener debors. To lead one out of 
the way einen von dem rechten wege abfithren, egarer 
uelcun: 


Léaden, bleyern , von bley, de plomb. — 
Lader, ein leiter, fuͤhrer, anfuͤhrer, wegweiſer, geleits⸗ 
mann, begleiter; Das haupt, der oberfte, feldherr, generaly 
oberſte befehlshaber, conducteurs un chef, general, com- 
mandant. —Ring-leader, gin radelsfuͤhrer, um chef d’un 
parti. 
das ausfpicl hat, celui, quia la main ou gui joué le prem 
mier, ; ' 
Léader at bowls, der nach der ausgeworffeuen kugel zu⸗ 
erſt wirfft, celui qui debute au jeu de boule, =~ 
Léading, die ‘it 
de mener, Ec. ; 
A leading man, ein haupt, filbrer, un chef. A beeing 
word, Dag erfte wort; /e premier mot. The leading card, 
die erſte Farte, /a premiere carte. To have the leading 
hand at cards, det erſte im Farten-fpiele ſeyn/ aueſpiclen/ den 


vorſitz haben, etre premier en carte. 

Fe Léading-ftrings , leit⸗baͤnder der Finder , leit⸗riemen, li- 
heres. —* wear 

To be in leading-ftrings, das geifer-tud) noch vor haber,” 

ttre à la bavette. 


Leaf, das blat, fziiille. ‘To curn over the leaves of 


book, ein buch durchblattern, feuilerrer un livre. Pe 








shall make him turn over a new leaf, ich will ihm gad 
ander 


Lizily, langſam gemchlich (ehliftia, bintgia, faut, tra: 


Léad, bley, das bley, plomb.  Léad-oax, bleh⸗ertzt, veine 


_ The lead at billiards (at bowls) der ausſaßz/ im billiard, 
im Fugel-fpicl, dev erfte wurff, Zacguit au billard, le debut, 


To lead back, zuruͤckfuͤhren, xemener. - 


Léaded, mit bley aͤberzogen oder bedeckt, plombé. aa 


* The léader at carts, er det erſte im ſpiel ift, der” 


Heung, dag leiten, das fuͤhren i, Naction oi 












te ane 0 

“a cr, cine belagerung eu +A leaguer am- 

fe baffador, cin redner “¢itt — — vom * 

~~ nige, un ambufjadewr or dinaire. ae: 

3 Léak, eit: nnd maf init, a7 
d-eas. To ip f. To 


rmg 2 
se bash werden , Dad waſſer hincinteffen, einen riß 
—* bad wager bineialdusfts * Haren, fei: 
—5* — ————— faire caus * faire de lea. 
This velfel leaks everywhere, dieſes gefaͤße laͤuffet allent⸗ 
de tous cétés. 





































ce Vai, ea 7 


* —— aͤn riß, rib, das lechwerden, vaye 


ant, Y. eG, , perce g 
: end, — ritze/ qui — 


é m, cit glans ‘som feiter, ein th ec let. éclaiP. Leam 
or dogs, cin ſitick vor dic jagt-hunde, fe. 
“Rez — unfruchtbar mager; arm ſchlecht, gerin⸗ 

elen g, —— — chetif. 


** yf etwas mageres, Das magere, de maigre. 
— lao * maget im geſichte maigre de vifage. 
* ike —— AR : 


it. 
an —* — fich eigen, ge⸗ 
* ou contre; pencher, voir du pen- 
; hervorgehen, avancer. 
on de Sappuyer, &c. 
mem, oder it Dem ge⸗ 


— 


3 anne: —— gg maigreur. Le iy 

p, ein aut; naffe. Léa 

’ —* at ee ep pie 4 Léap-! og, cin * 
me den jungen, da einer jammer liber den andern hin⸗ 


_ ta pofte. . 

‘gefsinbe (6 ſchlagen oder Flopffcn wie 
tt, decken wie das pferd die flute, faw- 
ir, couvrir. He is ready to leap out 
iG nicht, wo er vor freude bleiben ſoll/ 2 


A taͤntzerin auteur, euſe. 
on x, 2a sri, fa — 
ha t sefprungen, dag preterit. gon 


ernehmen, hoͤren, verfte- 
ichten, weifen, «p- 
iget,-[iftiger wer⸗ 
re as yet tolearn, 


if 


I 
rue;| tes 2. “bail de quelque maifon ou ferme. 
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—— er, fie lernetehat 5 das preterit. so" to 
l prétcri: dw verbe to learn 

— ſchrifftliche vermiethung eines hauſes, land⸗gu⸗ 
Léafe - parol, 


mindlidie wermicturig, bail de vive voix. 
To léafe, yerimicten; dic dbren anf - oder nachleſen, 


am-| nadhftuppeln 5 zlůgen, eine lagen ſagen/ her glaner 5 ~ 


mentiz. 


- Léafer, ein nachlefer, nacdttuppler, der dic aͤren nachlie⸗ 


fet, cine nachſtupplerin g/enewr, euſe. 


Léash, ein ſtrick vot die jagt-bunde, /cffz. A leash of grey- 
hounds, drey windhunde i une beffe de levriers. A leash 
of hares, dren haſen trais Hievres. 

Léaiing, die verwietung das vermicten; die nachleſe, 
dag nachtappterts eine ligen, dad igen, 7 ‘attion de bailler 
a ferme; ou de glaner ; menfonge.. 

Léafour, cin vermieter, eine vermieterin bailleur, ereffe. 

Leait, 4. det, die, das Fleineite, geringite, 42 moindre, le 
plas petit. He obliged me the leaft of any, ich bin ihm - 
unter allen ani enigiten verpflitet, e er hat mich ihm ant 
allerwenigſten verpflichtet 7/ m’a obligé Le moins de tous. 

Léaft, dv. ain wenigſten; damit nidt, Daf nicht, moms; 
de peur gue. At lealt, at the leaſt, gum wenigſten, au 
moins. 

Leaſt, S. ein ungertheilbares leiblein/ lufft⸗ ſtaͤublein, 
atome. 

Léafure, &c. ſ Leifure, &c. 

Léather, dag Leder, cuir. Léather-bag, ein lederſaͤcklein, 
ledern fictlein, fachet de cuir. Léather-dreffer, eit gerber, 
lederberciter, correyeur. Léather-feller, ein leder⸗ haͤndler, 
peletier. Léather bottle, ein ſchlauch, outre. “Waxed-le- 
ather shoes, gewaͤchſte ſchuhe, des fouliers cirés. To lofe 
feather, fid) Die haut abreiben, abjiefeu)sécorcher. P. His 
shoes are made of running leather, er gehet alljcit ſehr ge⸗ 
Ro winde, 7/ ve toujours Je grand galop. 

The upper learher of 2 shoo; dad ober-leder eines ſchu⸗ 
$8, Pempeigne d’un ſoulier. 

_ Céathern, ledern, de cuir. 

* Léave, urlaub, erlaubnif, erlaubung, verguͤnſtigung zu⸗ 
laſſung/ freyheit ein abſchied, congé. Give me leave to 
aniwer you, gebt mir erlaubuif (erlaubet mir) euch zu ant- 
worten, laffet mid) euch eine antwort geben, permettez moi 
de vous repondre. By your leave, mit eurer erlaubniß, ne 
Vous en deplaife. 

To Kave, laffens vermachen, hinterl ſen; fahren laf 

ſen; verlaffen, wbergeben, /eiffer. To leave work, auf⸗ 
horem gu arbeiten , fenerabend machen, guitser fow travail. 
To leave crying, aufhiren gu meinen, nicht mcbdr weinen, 
cener de pleurer. To leave his wife, fich von feinent wei⸗ 
be ſcheiden, fie verlaſſen, verſtoßen, repudier fa femme. 
I leave it to the judgment of your uncle, ich uͤberlaſſe es 
dem urtheil eures veiters, je men rapporte au jugemcnt de 
votre oncle. Leave that to me, laſſet mid) dafir fergen, 
laiffez moi faire. To leave off, abiaffen, aufhereit, guit- 
ter, ceffer._ To leave out, auffenlaffen, austhun, meglaf- 
ſen; vergeffens ausſchlieſſen, night yu etwas lagen, drers 
oublier ; exclurre. 
_ Léaved, (vonleaf) e.g. broad-leaved, a8 Greite Blatter 
dem mit breiten tn, gui a les feuilles larges. Nir- 
row-leav'd, mit engen, ſchmahlen blattern, gui a les fewil- 
les éiroites. 

Léaven, der faucrteig, Zevain. 

To leaven, fiuern mit fauerteige, ihn unter das mehl 


— 





Enaten faire lever; mertre * levain. Their anceſtors 
have 
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have leavened them with an hatted of us, fie haben von ihren 
vorfahren einen haß wider uns behalten, cds ciennent de leurs 
ancétres tin levain de haine contre nous. 
Léavened, gefanert, Zevé. 
Léaver, ein hebe⸗ baum hebel, Zeviers 
Léaves, die batter, das Laub, feuzlles, f. Leaf. 
He léaves, oder leaveth, f To leave, 
Leaving, das laſſen ꝛc. YaGion de laiffer, &c. Leavings, 
oe libriggelaffene ſtuͤckgen vom fleiſche oder anderer ſpeiſe, 
elles. ; ‘ . 
*Léavy, bldttericht, laubicht feuz//u. 

‘Lécher, ein hurenzjager, hue, ruften. ie 

Lécherous, geil, unkeuſch ungiidtig, dafcif- 

Lécherously, ungiichtig, geil,/afcivement. 

Léchery, die geilheit, unkeuſchheit, ungucht, defciveté. 

Lecherwit, f. Lotherwit. . 

+ Lectern, ein pult fiir die gefang-bicher, /atrin. 

. Lédture, eine lection, oder wads den zuhoͤrern vorgelefen 

wird, cine vefper-predigt , Dad lefen cine profefloris ; ¢in fils, 

ein ausputzer, ausſcheltung, eçon; reprimande. * A curtain 
lecture, cin auspuber pom weibe, ane mercuriale d'une femme 
' qui grondefon mari. P. Inthe forehead & inthe eye, the 
alt of the mind dos lie, man fiehets einem an der ftirne 
und an den augen an, wie er beſchaffen ift; de front & les yeux 
font les interpretes de l ame. to 

Lecturer, ein capellan, mittags⸗ oder vefper-prediger, fecond 
miniftredans une eglife parciffiale. 

Léd, leitete, geleitet, 2¢, méne, &c. f.Tolead. Aléd-hor- 
fe, ein hand-pferd, cheval de main. 

Dedger cine leifte, cin herausragender oder ſtehender rand, 
rebord. 5 

To ledge the corn, ſ To lodge oder to lay. 

Lédger ambafladour, ſ Leaguer. 

Lée, die feite ded ſchiffes, oder Die gegend, two der wind 
nicht ift, enaroit oppofé au vent. Lée-shore, das ufer, fo 
Dent winde gegen uͤber ift ;./2 céte of le vent donne. To be 
under the leeofthe shore, por Dent winde ficher ee , btre. 
alabriduvent. * To go by the lee, feine rechnung bey 
einer fache nicht finden, darbey verlieren, me pas trouver 

on conte en quelque chofe. ‘ Lée-board, ein bret von dreyen 
ſtuͤcken zuſammen geftiget, melehes man in etlichen Fleinen 
{chiffen gebraucht, nabe zu Dem winde, der mit einem feiten- 
winde zu fahren, femelle. Leée- ward, f. Leeward weiter 
drunten. 

Léech, ein blut⸗igel; cin altes wort fir einem artzt; der bu⸗ 
fer eines ſegels fang/ué; medecin; le miliew d’une voile. 
Léech-worm, ein blutzigel, fengfué. Leéech, hérle-leech, 
ein roß⸗ artzt, pferd-arbt, marechal. 

Léef, lich, cher. f. Lief. 

Leek, lauch, porreau. -Léek-bed, ein lauch- bette, bette 
mit lauch, couche deporreau. Leek-pottage, eine lauch⸗ ſup⸗ 
pe, darinnent lauch gekocht ift, de /a foupe aux porreaux. 

Léer, das liegen det hirſche auf dem bauche, um den morgen⸗ 
thau zu genieſſen; ein fcheler anblick, refuz; oe//ade. 


To leer upon, ftier yon der feite anfhauen ; regarder fixe~ 


ment ¢ de travers, ſ. Tosleer. 4 ; 
Léering, das ſtiere anſchauen von Der feite, Z’action de re- 
garder fixement & detravers, 


A leering look, ein ftieres anſchauen on der ſeite, cin ſche⸗ 


les geſichte unregard fixe & de travers. 

Léero, leero-viol, einelener, re. . 

Lées, die wein⸗hefen, die hefen yon wein oder ol, He. 

Léet, court-leet, das geridjte des cigenthums -herrn ei⸗ 
tes adelichen guthes, betreffend dic verbrechen der eiuwoh⸗ 


‘| lon les loix , juridiguement. 





\ 
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“LEE. LEG, | 
tet , cour fonciere. Leet-dayes, die tage, att welchen 
ne gerichte gehalten wird; es jbies auxquels * * ſe 
ient, bee SA os eth tS 
Léctch, der bufen eines ſchiff ſegels, fond d’ une voile. 
——— San 
A leeward ship, cin ſchiff, weldhes nicht fo nahe an den 
wind fegelt ; wie es wohl than Eonte, unnavire. —* ſerre 
pas le vent. A leeward tide, fluth und wilt qufenimmen, 
vent & marée, To fall to leeward, pom winde abkom⸗ 


du vent. 
Léte, f. Lief. — — 

_ Lett, Alincks gauche. Léft-handed, liucks, ber, die Linde 

iff, Saucher, ere. — 
Léft, lief, gelaſſen, uͤbrig 2¢. Jai ffZ, rc. f. To leave. That's 

left come, ’tis lett to my difcretion, dieſes ſtehet bey mir, cel 

amon choix. Ear 


Lég, dev ſcheuckel ant beine 3 die keule von einem vogel 


men / Den vortheil des windes verliehren perdre Z avantage 
— 


oder thiere, als cine ſchoͤpskeule, cin rinds = fchlegel 2¢5 cit 


holgerner fuß oder firumpff-forme, zambe; cuiff2, eclar 

trumeau ; forme. To make Sten: fich vor te — 

neigen, faire la reverence. To icrape aleg, ſich gar un⸗ 

geſchickt buͤcken oder neigen, faire le pied de veaw. 

harneds, ¢ine bein-riiftung, cin beinzharnifd), armure de 
me 


gambes. 


Légacy, ein geftift, vermachted guth, was einem in einem tec 
ftament vermacht ift, /egs. — 
Légal, den geſetzen gemaß rechtmaͤßig rechtlich; uum (Mo⸗ 
ſaiſchen) gefebe gehirig, degitime, juridique; legal. fi 
Legality , die geſetzmaͤßigkeit, rechtmaͤßigkeit, conformité 
aux loix. * 
Légally, nach den geſetzen, den geſetzen gemaͤß, rechtlich , fe~ 


Légatary, legatce , Dent etwas vermacht worden ift, lega 
tare. ————— tie 
Legate, cin Pabftlicher abgefandte, oder refidente, Zeger. 
Legatée, f. Legatary. . 
Legateship, Pabftliche gefand(chaft, fonction de legat. 


legat. 


- Legation, die Pabjtliche geſandſchaft, /egarion = 


Légatory,f.Legatary. . 

Lég’d, f. Legged. —— 

Légend, dic lebens⸗beſchreibung eines heiligen; cine legen⸗ 
De, fabel, ein mabhrlein, ende. 

Légendary, zu einer legende gehoͤrig, de /egende. Legen- 
dary ſtories, Chics fabeln, legenden, des fables, des contes 
delegende. ; 

Legerdemain, gauckel-fpicl, taſchen⸗ ſpiel, gauckeley, gauck⸗ 
lerzEunft, tours de main, batelerie. Legerdemain-tricks, 
gauckel⸗ ſpiel, gauckler⸗ poſſen tours de ſoupleſſe, de paffe- 


a 


affe. ; : 
i —— — f. Lotherwit. 


Légged, e.g. bandy - legged, bow -ledg'd, bow- 4, 


krummbeinicht, gui ales zambes tournées en-dehors. Wry- 


tues. 


Légible > leferlich, liftble. 


Légion, eine legion Admiſcher folbaten gu fus lohngefehr 


fuͤnff oder fechs taufend manny) egion. 
Legionary, aus, von einer legton, Jegionaire. — 
Législative power , die getvalt gefenesu geben , le pomvoir 
de faire des loix. " ee eat t <p 
Legislatour , cingefes-geber, Jegislareur. . 


Legit f 


Légatine , gu cinem Pabſtlichen abgefandten geborig; de 


legged, krummfuͤßig, Frummbeinig y gud a les jambes tor= 


LEG. LEN. 
Legitimacy, die chelichfeit, ehrlichkeit Zegisimiré. 


. Legitimate, dct, —8 ehrlich 3 cin eheliches Find, /egiti- 


me; un enfant legitime ‘ 

Teo legitimate, chelidh seri may — 

Legitimated, ehelich oder ehrlich gemacht/ deg. 

Legitimation, die ehelich⸗ oder —— der baftar- 
“ten, legitimation. . 

Léiger, leiger · book, eit groſſes buch der kaufleute, dare 
ein alle ihre redjnungen, tach der art des Italiaͤniſchen buch: 
battens, gules rein eiugeſchtieben werden, um grand livre de 
mar 

Léilurable, mit guter weile aemacht, wit guter gelezenheit 
sethan, fait fi ait à loifir. : 

Léifurably,f. Leifurely, 4dv. 

Léifure, die tweile, muffe, seit y bifr, To beatleifure, 
der — zeit haben, muͤßig ſeyn, evoir le loifir , étre 
de loifir. 

Léifurely, 4.28 nad) und nach, —— , oder langſam 
i fe fait peu à peu, ou 






geſchicht ue "as 
— — mit. guter weile ? —J — gelegenheit 


chlich, nach und nach, a loifir lentement, peu à 
cine concubine, beyſchlaͤfferin, concubine. 
Alembick. 


““Lémon, eine limouie, citron. Lémon-tree, ein limonien 
baum, citronnier. Lémon-colour, limonien-farbe, couleur 


de citron. 
“To lénd, leiben, lehnen / vorſtrecken préer. To lend one 
* his hand (help,). einem Dic hand bicten huͤlffe leiſten, belffen, 
ter la maina quelcun , lui aider. ‘To lend out, auslei⸗ 
verleihen, préser._ 
Lended, geliehen, vorgeftrectt, pri été. - 
Lender, der, die da leihet, — préteur, eufe. 
dad leihen, 2. 2'efion de préter. 
» die linge, lanawicrigteit » eur. In len 
— mit der et in Det lange, in die lange, 2 ta longue, 
Tolie at one’s length , nach aller linge ausgeſtreckt Liegen, 
_ bere couché tout de fon long. * To have the length of 
one’s foot, einen gar wohl kennen, feine art wiffen, con 
_mvitre U’bumeur de guelcun. .* A man may now come 
within a pole’s | of him, er ift nicht mebr fo trotzig, 
hechmuͤthig, i/n’¢ pas maintenant fi fier qvila éé. At 
length, endlich), zuletzt exfim. A picture in full length, 
de nach der leibs⸗ groſſe, wm portrait en grand, To 
nur die halbe leibs-groffemabien —— 
ht-wile, nad) der laͤnge, in der linge, ex 







A good meen in acourt will carry aman greather lenghts, 


than a good ng inany other place, cit gutes an⸗ 

ſehen buft einem bey ho fort, als anderswo ein guter 

v * ta be % e mine fait fuire plus de chemin a lacour, 
ue 


I cannot go- — — id) fan eurer niei⸗ 
oa nicht bewfatien, ; je ne faurois — ubtre * 


“Tolé hen, langer ⸗ 
— fies —— wetldngeen ausſtrecken aus: 


Léngthened, linger gemadht, t, alongé. 
das verlangern, 2. — — 
y» Segiitigen, befanftigen, lindern , ftillen » addou- 
cir, — 


— aclindert, 2. lenifis, ee. 


ing, die beguͤtigung —— —— 
—— — bas nee * 


_ 





LEN. LET. 


» Lénitive, lindernd, ſchmertzſtillend Zenitif. 

A lenitive, cine artzneny Dic da lindert, wn eae: 

Lenity, die gelindigteit, douceur. 

Léns, 5. linjen-glaf, zu den feru⸗glaͤſern, entille. 

Lent, DAS vierbigtagige faſten, die faſtnacht⸗zeit, die faſten, 
caréme. 

Lént, geliehen entlehuct, présé. f. To lend. 

Lénten, zut faftnacht-seit gehorig, decaréme. To makes 
lenten teait, eine faſtnachts⸗mahlzeit, cine fiſch⸗ mahlz eit oder 
eine ſchlechte mahlzeit anrichten, halten, faire un fc/lin de 
careme on de ifjon, er maigre. 

Léntil, linfen, /ensille. Fén-lentils, water-lentil , waſſer⸗ 
linfen, denzille d’ eau. : 

Lentisk, léntisk-tree, det maſtix⸗baum, lentisque. 

Lénvoy, der beſchluß oder dag ende eines liedes envot. 

Léo, der lowe, ( ein himmliſches geichem, ) dzon. 

_ Léonine verifes, Lateiniſche verje, fo einerley confonan- 
tesin der mitten, und am ende haben, des vers /eonins. 
Leopard, cin leopard, parder, /eopard. 

Leper, ein auſſaͤtziger, cine auffdsise, epreux, euſe. 
Lepid, biibfch, artig, anmuthig 7o//, agréable. 
Lepidity,' die artigteit, anmuthigkeit agrément. 

Leprie, léprofy, der auffan, ‘pre. 

Leprofed, leprous, auffagig, /epreux. The leprousdifea- 
fe, det aufjas, /a Lépre. 

—— eine lection; ein laͤtmen groſſes weſen; cin auspu⸗ 
tzer voni weibe econ; vacarmè; aubade. 

Léẽsk. f. Groin. 

Lefs, flciner, geringers minder, weniger, plus petit ; 
moire. He {poke with no lefs eloquence than free- 
dom, er bradjte feine fachevor mit eben fo groffer beredſamkeit 
vi fertigkeit, ils enonca avec autant d eloquence que de li- 

“rte. 

To mabe less, fleiner machen appetiffer, diminuer. 

To grow lets, fleiner werden, eppetiffer, diminuer. 

Lats , Adv. weniger, minder 1 moins. ‘To make lefs of 
one friend than an other, auf einen freund weniger ald auf 
einen audern halter, ihn micht fo groß achten, nicht fo lich und 
werth halten, auf ihn weniger ſehen als auf einen andern, faire 
moins d'état d'un ami qué d an autre. 

Leisée, ein pacjtmann, der cin hauß gemiethet, oder ein 
guth gevachtet, preneur, amodictexr. 

Tolefen, kleiner machen, ſchmaͤlern, minders ; verringern, 
kleiner machen, gering ſchaͤtzen ; nachtheilig ſeyn, einen abbruch 
thun; fleiner minder , geringer werden, abnehmen, amoin- 
drir ; extenucr ; deroger @; Samoindrir. 

Léeflened, kleiner gemacht ꝛc. emoindri, &c. 

Léffening, minderung , verminderung , verringereng , das 
mindern, 2¢, diminution, action de diminser, 6c. 

Léffer, kleiner plas petit. 

Léifes, dex fot eines wilden ſchweins, baͤren oder wolffes 
baiffées. 

Léffon, eine lection; wad man in der kirche den zuhoͤrern 
aus der bibel vorliefet; cine unterweiſung, cin unterricht ; * 
ein fils, auspuser, degon. 

To lefloa, einen informiret, unterrichten,unterwseifen, # in- 

“ir é. 

Lett, damit nicht Saf niht;depeur gue. f. Leaf. 

Léftage, f. Laftage. 

Lét, A. vermicthet, verpadhtet, ꝛc. lous, Cc. ſ. Tolet. 

Let, S- cine hinderniß verbinderung, verfaumnif , 04/!ecle, 
retardement. - Alet-in, ein merckzeichen im ſchreiben/ wo et⸗ 
was noch hinein kommen mug, ax renvoi. 

Let usgo, laffet ~ oe allons. Let him, let at 

F o 


WT 


378 ‘LET. LEV. 


do it, laſſet es ihn thutt, er mags inuner Sin thu, quit le faf- 
fe. Bog them {peak; laſſet ſie reden, ſie moͤgen reden, gals 
par ent 

Tolét, laſſen, zulaſſen, zugeben, geftatten vermiethen, 
verleihen, verpachtens hindern, verhindern Laiffer ; louer; 
empécher. To let blood, zur ader laſſen einem sur ader 
Jaffe, faigner. To leat afart, eimen fireichen lajfen, ¢4- 
cher un pet. To letknow, fund thun, zu wiffen than, faire 
fevoir. Letme alone, lafft mich zu frieden laſſt mich dafiir 
forgen, laiffez moi envepos; laiffez moi faire. He let fall 
aword or two, et lich fich etliche worte verlauten, es entfuh⸗ 
ven ihm etliche worte, 7/écha, on il tui échappa quelyues pa- 
roles. We ordered the water-mento let fall their oars mo- 
re gently, wir beſohlen den ſchifleuten, daß fie fachter ruder⸗ 
ten, sous commandames aux — de ramer plus douce- 
ment. Tolet down, niederlaſſen, ablaſſen, hinuͤnter thun, 
defcendre, lacher, abbatre. To let in (anto,) hinein laſſen 
hinein kommen laffen , /aiffer entrer. 

ett, lacher. Toletoff, abgehen laſſen, abfchieffen, tirer. 

o letout, hinaus laſſen, hinaus gehen laſſen aug dem ge- 
fanngnif laffen vermiethen, verpadjten , Jaiffer fortirs Har- 
gir; loiier, affermer. Tolet outto ufe, auf sind ausleihen, 
mettre al interet. 

Let-bldéod, der sur ader gelaſſen faigne. 

Létany, f. Litany. 
~ Lethal, toͤdtlich mortel. 

Lethirgick, ſchlafſuͤchtig, lethargique. 

Léthargy » die ſchlafſucht, Zerbargie. 

Léts, er laͤſſet, 2¢. 72 laiffe, we. f. To let. 

Léts, letted, verbindert, empéché. 

Létter, ein buchftabe, letter ; cin brief, ſchreiben, Zerzre. Lét- 
— ein brief⸗futter, darein man feine briefe 2¢. ſtecket por- 
te-lettre. Letter of attorney , ein anwalts⸗ brief/ eine ſchrift⸗ 
liche vollmacht, procuration. 

To letterabook, den titul eines buchs hinten auf dem ruͤ⸗ 
Fen mit guͤldenen buchſtaben ſchreiben, mettre le titre au dos 
aꝰ un livre. 

Léttered, worauf der titul hinten auf den ruͤcken ſtehet; ge⸗ 
lehrt gui aun titreau dos; lettré. 

Léttice, lattich, laitué. Headed lettice, krauſer lattich, Iai- 
tHe pommée. 

Létting, das laſſen 2¢, Paction de laiſer, &c. ſ. To 
let. Létting of blood, das aderlaffen, faignée , 7 —— de 

— 

Léttife, &c. ſ. Lattice, &c. 

Levant, der morgen oſt, das —— levant. 

Lévantine, morgenlaͤndiſch, mittellaͤndiſch zum morgen⸗ 
lande oder mittellaͤndiſchen meere gehorig, du /evant. 

Lévantines, die morgenlander, morgenlaͤndiſchen voͤlcker, 
hes levantins. 

” Léve, f Lief. 

Lévee, das aufftehen and dem bette, die zeit, wenn einer 
des morgens aufſtehet/ lever. He was at the King’s levee, 
er war zugegen, da der Ronigaufftunde, /étostaw lever du 
Roi. A Ladieslevee, ciner fraͤulein tudh, dad nacht Jeug dar⸗ 
cin zu legen soiferte. Iwasatherlevee, id) war bey ibe, Da 
fic aufftunde, 7 ai ésé 2.fa' toilette. 

Lével, 4. eben, gleich , nad) Det richt ſchnur eben gemacht, 

of de niveau. This knowledge lies level to 


ni, gui @ 


Toletloofe, loß taf: | 







BGR, S. cite richtſchnut ·eine 
To be upon the level, ebenfenn , » 
der richtſchnur eben gent fenns cing: 
de niveau ; btreégal.  Lével-c ech 
einer nach dem andertt, cul· levoᷣ. 

To lével, eben oder gleich — * —— eben 
machen, oder darmit abmeffert, auir, niveler. To levelwith 
the ground, ſchleiffen von grund aus einreiſſen, abbrechen, ra- 
er vez piedrezterre, defondencomble, Tole nach 
etwas stele, vifer. To level wich, vergleichen mit etwas 
anders, comparer, To level acanon, ein ſtuͤcke pflant 
richten, pointer un canon. The atheift levels his blafp 
mies immediately againft the majeity ofheaven, ein atheifie 
richtet ſeine gotteslaͤſternde reden mur gerade wider die maſe⸗ 


Am 






rectement la majefté du ciel. 

Levelled, eben oder gleich gemacht, ꝛc. uni, ec. 
Léveller, der eben oder gleich macht 2°, celui gui —— 
&e. Levellers, waren eine aufruͤhriſche parthen in Cromivels 
armee, welche cite aleichheit in der verivaltung der — 
einfuͤhren wolten c’e/? lenom a’ un parti feditieux dela 

de Cromwel, qui demandoit une égalité dans ¢ ‘admini 

tion du gouvernement. 

Lévelling, ebenmachuna, gleichmachung dad as 
gleſchmachen 2, applaniffement, f ‘atHiond — val * 

éven, f. Leaven. <. Pa: 

Léver, f. Leaver. . — 

Léverer, cin haͤſelein, — — ——— 

Leviathan, eine groſſe waſſer⸗ſchlange, oder eine art cites 
wallfiſches; der birt leviathan. 

Lévied, f Levy’d. 

' Lévite, ein levite, un /evite. 

Levitical; leyitifeh, vitigue. 

Leviticus, das dritte bud) Moſis, Ze — a: 

Lévit tyst die leichtfinnigkeit, unbeſtaͤndigkeit legereté, 

Lévy, die auflegung einer ſchatzung, evée. Levy rh fol- 
diers, werbung der foldaten, devées de foldats, 

To * eine ſchatzung auflegen; ſoldatent werben, lever. 

‘Lévy’ aufgelest, gewworben,/eve. 

Lévying, das auflegen; das iwerben, / "ation de lever. 

Lewd, leidhtfertig, gottloß loſe ſchaͤndlich unordentlich, 
—— umuchtig underſchaͤmt aͤppig / ai ilfoln debauché, - 
injame ‘ 

Léewdly, leidhtfertia, toe, ungichtis, ippia, diffolument.. 

Léwdriels, leidhtfertiafeit, uͤppigkeit, ry 
ſchaͤndlichkeit, —— diffolution, debauche. 

Lewis, Ludwig/ Louis. 

Léxicon , ein groffesworter-budh, lexicon. 

Liable, unterterffen, expofe. To make one liable toa 
tax, einen unter einen zoll brinaen, Aujettir uelcun aun 
impét. This expreffion is liable to mifconftruction, man 
Fan diefe worte gar leicht uͤbel auslegen, odes in einem an⸗ 


— 








humane underſtanding, dieſe wiſſenſchaft iſt nach der it 


higkeit des menſchlichen verſtandes gerichtet, cette conndig- 


fence eſt proportionnée (accommodée) à ta portée de Vefprit| 
pbumain. 


To mabe level, ſ. To level. 


bern verſtande nehmen, certe expreffion * btre — en un 


mauvais fens. * 
Liar, ein luͤgner, eine luͤgnerin, — enfe 
To lib, verſchneiden, chaerer. 
Libation, ein opfer, dag koſten eines trinck⸗ — wein⸗ “aber 
milch⸗gieſſung auf cin opfer, ibarion. 
*Libbard, libard, f. Leopard. 
Libbards-banc, wolffs⸗ ol tan, SiR 
aconit. 
Libbed, verſchnitten chétré. 
Libel, cine ſchmaͤhſchrift; ein ſchriftlich veneichniß oder 


bericht betreffend einen da diss tibelle; memoire. — 


flat Gottes im himmel, athe par. io Ly eee — di- 


-T 


- 


a 
Pisa. = -, 


ey" 


bee | LIB, 


| BICh 
& | ben, ober 
——— 





durch eine (maf verleumbet, fame. 









- Libeller, S. ein utbeber, — hſchriften / un 
ee de —— — — —— 
3, das ſchreiben nab: en, Acqlon de 


faire dest — en en ae 
Libellous, ſchmaͤhend 
Fel mea Ady: 
dis, liberal ; honorable. 


rifch, diffamatoire. 
ig frey rihmlich, ehrwuͤr⸗ 
education, eiue gute auf⸗ 









8. ein awe, — wens ein ruch⸗ 


3 F ae Lakai, we Leber tine. 
bertine, 4 audeelaen, rol, ier, . 
ifme, — ofigteit, ausgelafenseit, ein allzu⸗ 
cee frenbeit 
ewalt, urla 5 JT ane ee zs 
er yc ) ee ore: ——E— es 






“The arrose 
‘Licence, cine renbeit; ein 


buch drucken zu laſſen; ein — — — 


ed’ imprimer ; licences 
———— gewalt, erlaubnif geben, au⸗ 
— His —— a ein buch cen: 
fire, erlaubn ge ein rucken gu lafjen , donner per- 
miffion d”imprimer un livre. 
» Licenfed , der vollmacht oder erlaubnif hat, autoriſe. 
book licented, ein cenfirtes buch un livre imprimẽ avec soe 


“> 


—— Lceoſer, Ss. of books ein ein bidher-centor, cenfeur ies 


° i . 
> * 
— 
Se wa 7: 
o¥ Bie eS be 
4 ’ 
4 


Bares. 
— die erlanbnif, ef das ela. La 
— — * 








by teri er — — de dif- 
ba ¢ ausgelaſſen, Acenticuſement. 
Ne ruchloſigkeit, ausgelaſſenheit, ein allzu⸗ 
y nugroſſe ſrevheit/ libertinage ; licen- 


te euch die twwabrheit, ze vous dis la verité. 


Lic. . LIF. 379 . 
Lickt , geledt, ꝛc. leché, &c. é 
Licorisb, ſuͤß⸗holtz, fug-wurs, regl iffe- : 
Liter, f. Litter. é 
Lid, eindecfel, couvercle. The eye-lid, das augen⸗lied, 
couvercie. 2 
Lie, eineliige, unwahrheit; cin gedichte, mabrleis, mexfon- 
ge. Torell lies, tigen, mentir. 1tellyouno lie, ich berich⸗ 


_ Take me in a lie, 
& hang me, ity ihr befindet, dag ich euch belogen habe, fo haͤu⸗ 
get mich auf, gu’on me pende fej ‘gemens. 

Tegive one the lie, einen luͤgen ftrafett, luͤgen heifer; de- 
mentir quelgu’ un, lui donner un dementir. : 

Lie, lauge, Leffene. f. mae 

To lie, geen, mensir.. f. L 

Lief, e. £ to have lief, lieb Baber, lieber wollen aimer.. 1 
hadas lief go as ftay, es iff mircines, ed gilt mir gleich, ob ich 
weggehe oder warte, ce m isnt ets cem — —— 
ler ou de demeurer. 

Lietténanr, ſ Lieutenant, ke 

LiegeLord, cin lehnchert ; eit fouserainer Fuͤrſt, ux fei- 
gneur lige: un Prince fouveraim. Liege man, eit lehnsmann, 
vafall, domme lige. Lieges, liege-people, die unterthauen, 


vaſallen des fugets, des vaffaux. 


Liegeancy , ſ Ligeance. 
~ Lien, f- To lie. 

Lientery, ein bauchfluß, durchfall, Henterte. 

Lier, f. Liar. 

Lies, f. Lie. 

Lieu, ftatt, diew. In lieu of, an ftatt, fir, eu lieu de. 

Lieuténancy, die ſtelle eines ftadthalters,dic ſtelle eines lieu⸗ 
tenants, liewtenance. \ The lieutenancy of London, dic offi⸗ 
citer unter Den ſtadt⸗ trouppen ju Londen, les cciers gui com- 
mandent la milice de Londres. 

Lieuténant, ein lieutenant, ftadthalter, Autenant. A Lord 
lieutenant of a county, ein land-pfleger, un gouverneur a’une 
province. 

Lieuténantship , ſ Lieutenancy- 

Life, dad leben; dic lebhaftigteit, munterkeit hurtigkeit; 
ein groſſes weſen larmen) vies wivacité; bruit. * He kept 
aheavy life with me, er hat ſchrecklich auf mich geſcholten, 22 
wa furieufement grondé. i willbeg his lite, ich will um die 
gnade feines lebeus bitten, ze demanderai ifagrace. Tokeep 
a heavy life at one, einen febr uothigen, ihm inden ohren lie⸗ 
gen, inftandig bey ihm anhalten, preffer guelcun. To put 
life into a difcourfe, gine rede angenehm machen » écayer un 
difcours, , That gave life to this great folemnicy , folded 
gab dieſem groſſen gepringe einen ſonderlichen glanh, cela 
rehauffa Léclat de cette grande folemnité. It God give 
me life ; fo mich Gott leben lat, 6 Dieu me préte vie. 5 
draw one’s picture to the life, cinen nach dem leben abz 
mablen , fazre le portrait de quelcun au naturel. To fly 
forhis life, fein leben durch Die fludht retten, cbercher fon 








oder iteich, wn bit c Eide isch, 
— eee 
er. To into fome form, foͤrm⸗ 
To lick up , 
to lick it overagain, etwas Hib fds , jictlid, 
es von — aberſehen und ver⸗ 


Ta lick, lecEemt, J 
lich machen, auspusen, polir, donner la forme a. 
apiece of work, 
; beffern, retoucher wn owvrage. 
Licked , f. Lickt. ; 


Lickerish, i 
- Lickerist ——— tiie fine. 
Peng das lecken LaSiondelécher, 


— bs 


Salut par la fuite. To depart thislife, fterben, mourir. The- 
reis lifein him fill, er Golet nod athem, i/refpire. Tokeep. 
life & foul together, fein leben in groffer armuth kuͤmmerlich 


hinbringen , vzvoter... To fit upon life and death, to try 


one for his life, gerichte iiber ciuen halten , faire /¢ pro- 
cez à guelcun. To fetle a penſion for life upon one, einem- 
renteñ auflebenslang verorduacs » affgner une penfior wiagére 
à guelcun. 

Life-gard, die leibwache die wade yu pferde, garde du 
corps, gardeacheval. Life-likins , bey meinet ſechs ver- 
tu de ma vie. Life-rent, {eib-renten, penfion viagére. 
‘Life-time, die seit des pene Die hebens-seit, dic lebtage, das 


lebeit, 


~ hérfe, leichte reuteren, chevaux segers. 
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leben, Ze tems de /avie, vie. In his life-time, bey ſeinen 
Jebsciten , de fon vivant. - 

Lifelefs, darinn Fein leben, keine lebhafftigkeit oder an- 
nehmlichkeit it, Ealt, Faltfinnig, gui n'a point de vie, qui 
n'ef? point animé. {. Liveleds. Ye 
- Lift, cine aufhebung, bemuͤhung toad ſchweres in die hoͤ⸗ 
he zu heben, effort, pour lever une chofe pefante» Give it 
a lift, hebt es auf, foulevez le. To give one a lift, einem 
helffen; ihn bintergehen, aider quelcun ; le fupplanter. 
At one lift, auf einmabl, tout d’un coup. ‘To help. one 
at adead lift, einem aus feiner noth helffer, ihm wieder auf⸗ 
helffen, tirer guelcun d’unmauvais pas. Shép-lift; f, Shop. 
Lifts, eine art der firicke an den fchiff- fegelu, balancines. 
We gave him many lifts of wine, wir habe ihn unter 


ſchiedliche glafer wein austrincken laffen, sous Jui fimes bien 


hauffer, le coude. ; 

To lift, to lift up, heben, aufheben, in die habe heben, 
won der erde aufheben; erheben, fever, fotlever; élever. 
To lift for deal at cards, Dig Earten eben, voir a qui fera 
carte. 

Lifted up, aufaehoben, erhoben, Zevé, deve. Lifted up 
with pride, ſtoltz, aufgeblafen, enflé.d’orgueil. 

A lifter-uip, der in die hobe hebet, celui gui enleve. 

Lifting, lifting-up, das heben oder aufheben, 2. 2’action 


_ Menlever, Be. 


+ To lig, f, To lie. é 
Ligament, ein band, Zgament, lien. 
‘ Ligan, f. Jetfon. ; 

Ligature, eit bands das verbinden, Ligature. 

Ligeance, ligeancy, die herrfchafft oder das gcbicte ei⸗ 
nes lehnsherrn; dic treue eines vafalleny digeance ; fidelité. 
Born out of the ligeance of the King, aitffer dem Koͤniglichen 
gcbiet gebobren, né bors des terres de l’obeiffance du Roy. 

Light, . leicht, nicht ſchwer; hurtig, behend, fertig; 
ſchnell, geſchwind; klein, liedetlich, gering, ſchlecht, mittel- 
maͤßig; leichte (in ruͤſtung oder waffens) unbeſtaͤndig, leicht⸗ 
ſinnig; lichte, hell, klar, ſcheinend; lichtfarbia; flachs-farbig, 
leger ; agile; petit, frivole, mediocre; legerement armé; 
inconflant ; clair; blond. Light bread, weich brod, au pain 
mollet. Light knowledge, fehlechte wiffenfchafft, dic keinen 
fattfanien grund bat, connoiffance fuperficielle. Light of 
belief, leichtglaubig, eredu/e. ~Light of foot, geſchwind, 
ſchnell im lauffen, /eger à la courfe. My heart is light, 
mein gemuͤth iff gantz frolic), ze furs gai. Lo take a light 
taite of a thing, etwas nur cin twenig koſten, godter une 
chofe comme du bout des levres. Mf you don’tthink light 
of it, tenn ihe ed rathſam adjtet, vous le gugez à pro- 

os. To make light account of a thing, to make light 
of it, to fet light by it, etwas gering fAasen, nicht achten, 
yerachten, méprifer une chofe. 

Light-armed, leicht gewaffnet, armé ala legere. Light« 
Light-coloured, 
lichtfarbig, clair. Light-finger’d, yum fteblen geneist, gui 
4 ses doits cvochus. Light-foored, light-heel’d, gefehwind, 
ſchnell im lauffen, vite, deger a Jacourfe. Light-hearted, 
ſrolich, luftig, freudig, a7, goyeux. Light-headed, finnlys, 


_ aberwipig, guz eff en delire. 


Light, S. das lidht 3 tag, tage⸗licht; cin licht, etme kertze; 
eine laterne auf einem ſchiffe; wiſſenſchafft, erkaͤntniß; ein 
lumen oder gelehrte perfon, der eine gierde feiner zeit it, 
nachricht, bericht, anzeigung, anweiſung erlduterung, erklaͤ⸗ 
rung ,~lumiére; jouÜr; chandele; fanal; lumiéres, con- 
noiffance ; perfonne illuftre; veué , indice, eclairciffement. 
To carry a light before one, einem Jenchten, ein Licht, la⸗ 





— 


LIG. LIK. 


terne oder fackel vor ihim hertragen, —— quelcun. To 


bring to light, entdecken, ‘offenbabren, an dad taaezlicht 
bringen, decouvrir, metire enlumiére. To feat athing by 
the worlt light, machen daft etwas fehlimmer ſcheinet ais es 
ift, mettre une choſe dans un‘faux jour. The lights, die 
lichter oder wachskertzen in einer kirche; die Hellen orter an 
einem gemabldes die fenfter oder lichten gegenden eines hau⸗ 
ſes; Die lunge eines thieres, le uminaire d'une eglife, les 
clengess clairs; veués; poumons. To ftand inone’s own 
light, fich felbft fohadlich, nachtheilig ſeyn, fich ſelbſt im lich⸗ 
te ftehen, fe faire tort à foi-méme. 9° 
_ Day-light, dag tage⸗licht, der tag, gour. » Wax- . 
cine wachs⸗kertze, cienge.  Watch-light, eine nadht-fackel, 
cine laterne auf den wach⸗thuͤrmen der meer-hafen, sder auf ” 
den fchiffert, fanaZ. Light~houfe, ein wach-thurn eines 
meet-hafeus , phere. ec 
To light, einen: leuchten; anzuͤnden, anſtecken; ſich fez 
hen, ſich niederſetzen, wie die odgcl, éclairers alumers fe 
pofer. To light on (upon,) antreffen, finden; wiederfah⸗ 
ret, begegnens fallen auf, rencontrer, trouver; arrivers 
somber. To light off (from) his horfe, vom pferde ſteigen, 
defcendre de cheval. To light the way, dew weg weiſen/ 
zeigen, montrer le chemin. : ro she 
Lighted, mit glaé-fenftern verfehens dent man geleud)- 
tet, 2. vitré; éclairé, &c. ſ. To light. os “ 
To lighten, 4eidhte oder leichter mache, entladett, die 


‘| loft abnehmen, ausladen; wetterleuchten blitzen; leuchten, 


erleuchten, heiter oder bell machen, rendre leger, dechar- 

ger; faire des éclairs; écluirer, illuminer. To lighten a 

ship in a ftorm, die waaren in einem fturme ins meer werf⸗ 

fen das ſchiff su crleichtern, faire Ze get de gros tems. 
Lightened, leichte gemadht, ꝛe. allege, be. . 
Lightening, dag leidhte machen, ꝛe. Naction a’ alleger, &c. 

f. To lighten. A lightening, a flash of lightening, ein 

bli, wetterftrabl, éc/azr. A lightening before death, ein 

yorbothe des tudes, pre/udes de fa mort. Biter. 
Lighter, cine gattung eines kleinen ſchiffes, gebare. 

Lighter-man, ¢in ſchiffmann, der gu einem ſolchen ſchiffe ge- 

horet, gabarier. jot 
Lightlefs, ohne licht, dunckel, fens aucune clarté, obfcur. 
Lightly, liederlich, ſchlecht, obenhin, nur cin wenig, nur 

mit wenigem; unbedachtfamer, unbeſonnener weiſe; leicht⸗ 

lich, leichte; Hurtig, bebend, ſchnell fegerement, un peu; a 

la legeres facilement ; vitement.. To talk lightly , aber= 

wikig reden, véver. P. Lightly come, lightly go, uͤbel 
gewonnen bel gerronnen, ce gud vient par la flute,s’en re= 
tourne par. le tambour. : as 

Lighted, f, Lightened. . 

Lightnefs, die leichte ant gewichte; die unbeftandigteit, 
leichtſinnigkeit; dic finnlofigkeit, oder aberwitz; hurtigkeit/ 
behendigteit , legereté; delire ;,vitefé. Lightneis of be- - 
lief, leichtglaͤubigkeit, credulité. } 

Lights, f, Light. suiies * a 

} Lightfom, lichte, hell, heiter ; freudig, froͤlich, luſtig, dedas- 

re; £41. 

———— die heiterkeit, helle, das lidht, clarsé. 
Ligneous, holtzern, de bois. k 
Lignum-iloes, alocholp , bois d’aloés. a 
Lignum-vite, cine art des frankofen-holbes, forte de bois 

des Indes fort dur. PH END , , 
Like, A. gleich, aͤhnlich; eben dergleidhens wahrſchein⸗ 

lich, vermuthlich, glaͤublich femblable; méme; vraifembla- 

ble.  P. Like matter like man, tie Det herr ift, alfo ift 
auch der Enccht, ref maitre tel valet. I never law sa 
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LIK. 
——5 es mein lebtage nicht fo gefehert, — jamais rien 
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elle eft affez& mon gré. As you like yourfelf, nah eurem 
belieben, wie es euch wohlgefaͤllet, wie es euch belieben wird, 











⸗ pareil. In like manner, gleicher weiſe, gleicher ge⸗ 
fiat, femblablement.- *Tis like enough, es mag wohl tout comme il vous plaira. 
ich glaube es gar wohl, es iſt gavaldublich, i/ ef affiz| © Liked, beliebet geliebet 2¢. aimé, &e. That i is not well 
mS exoyable, Sulk like Sy ſachen, des chofes liked of , fie wollen es gar nicht billigen, on n approuve 
_de cette nature. P. Hei his father, as if he had | point cela. 
been fpit out of his: — ſeinem vater ſo aͤhn⸗ Likelihood, die wahrſcheinlichkeit oder vermuthlichkeit, 
lich, als wenn er ibm aus Be agen gefchnitten ware, c’e/? | der auſſerliche ſchein; das anſehen, vraifemblance, appa- 
le pere tout craché. * Tis fomething like ir, es fiehet ihm | rence. - 
4 foft t aleic, é —— ¢d approchant. No, nothing | Likelinefs, f. Likelihood. 
like it, pn si und gar nicht gleich non,| Likely, wahrſcheinlich, vermuthlid vraifemblable, ap- - 
rien quien it anything like? taugt es auch parent. A good likely man, ein wodlacftalter menſch, 
wohl etwas? it ri es a wohl gemacht?-e/?-i/ paffablement | dex cin gutcs Thuübſches) anfehen hat , un Lomme de bonne 
bien — oy Thus is f omething Some dif Ean nd fo hinge⸗ fagem. Is your buſineſs likely to take effect > wird eure 
ben,  paffabie. very like fo, ja, allem an⸗ fade auch wohl von ftatten geben? y a-t-i/ apparence que 
rs “ fa ba for ¢3 Bat bat ane anfeben oe — * vous reiiffifies dans vötre affaire? 
n de l’apparence. is like (likely) todo) Likely, Adv. dem ſchein nach, dem anfehen nach, wahr⸗ 
— auf einem guten wege fein gluͤck foul, —* — vraifemblablement. 
@. He is like to do well, | Ve ely it might be fo, ¢8 wird wohl fo fenn, es mag 
* — et fanget au fie Meter fey, 7/ y a bien de l’apparence que cela eft. 
son gee baat f. Likelihood. i 
— iey To liken, vergleichen, ein ding mit einem anders verglet- 
— wir coisas —— ſterben, chen, comparer. Beh stg. SPs pina wpb iaem Rae ae 
Med ne foit —— @ penfé mourir.TMenéd, berglichen, comparé. 
N —* — tb tar, be haa  Likenefs, gleichheit, aͤhnlichkeit refemblance. 
Mah ed — — tires — Likewife, dav. gleicher weiſe, femblablement. 
e any more, a werdet mich wohl ſchwerlich Liking, das belieben, lieben, 2¢. /’adfion d’aimer, &c. ſ 
* —— appe vousine me reverrez plus. He To like. Get mea feryant to my liking, verfhaffet mir 
it, er duͤrfft oe um alle feine chre | etter Diener, der mir gefaͤllt, auſtehet / der nach meinem ſinne 
urt risque: dre fareputation, (kopffe) it, procurez moi un ferviteur qui foit amon gré. 
‘it, ich h —* bald vergeffer, ⸗7 Good liking, gutheiſſung, genehmhaltung; der gute oder 
like to! war, twig es fcheinct, | 9 gefunde leibes-guftand, approbation; embonpoint. To cre- 
uns , nous fommes me-| 2 2 liking, wohlgefaͤllig werden, fe rendre agréable. He 
guerre. You are like to ftay while I come | 5 the King’s good liking for that place, et Jat ded Ko⸗ 
. muͤſſen, bis ich wieder zuruͤck nigd cimwillignng dieſer fille erlanget , if 2 /'agrément 
: ien qu en ce que je| @ Rot pour cette place. 
* * — been routed, Lilly, cite lilie, gilge, dis. Wild lilly, mowntain-lilly, 
Te \ gel nich if aefchlae lilly-convally (liriconfancy,) mayen-blimleiy, is des val- 
gett * dertyennet, worden — peu sen falut lées, muguet. Many-flower'd lilly purpur⸗ rothe lilten, 
ar s Pail gauche ne fut mife en — martagon. 
— gleiche, ebem deroleichery, ainerieh. Limbs cit glied, gliedmaß, membre. Limb-meal, thi: 
‘ta pareille, la mime chofe. 1 never faw the like, id) habe es weiſe su Fleinen ftucken , par membres. 
in lebta⸗ —— a Jen ai jamais rienveu depa-| To limb, to tear limb-meal, (limb from limb,) ein glied 
was never known, man hat wohl niemahls nach dem andern abreiſſen, in ſtuͤcken zerreiſſen, zerſtuͤcken, 
arsleichen gefeben , es iſt etwas unerhortes on n'a jammis | dechirer, mettre en pieces. 
” view veudetel, c’eft une chofeinowie. He has not his like,| . Limbeck, ſ. Alembick. 
af ſeines gleichen —— fon femblable. P.Lj-| Limbed, e. g. wéll-limbed, ftréng-limbed , grofglicde- 
— ke wi fo it — oves li — und leigh gefelit fich | richt, Rarck, dick vow glicdern, membre. 
gern cbacun aime ſ Limber, dad ſich biegen laͤßt, linde, weich fouple, ma- 
> Like,. Age ney en ee as if, eben | Zable. 
Ea ree ee r ie ein toller meuſch, Limber·holes, Eleine viereckichte loͤcher die bis mum un⸗ 
ikea man, er hat | ferften boden des ſchiffes gehen, um das waſſer dahin zu brin⸗ 
* ſtattlicher) mann ver⸗ set, vitonnieres. 
* e homme. They loold like Limbernefs, die biegſamkeit gelindigkeit, dis weiche gua~ 
en aus zs fembloient érre | lité de ce gui. eft fouple & maniable. 
fe qualité. ap oye ee? Ketitent jtande gemag leben, | Limbo, die vorholle der Nomifch-Catholifahen, /es Embes. 
bdlieb 1 J fi 5 — * To be in limbo, im gefaͤnguiß liegen, if arreſt genommen 
fen, fit fi em ‘halten, : et : Sa cn laf: ſeyn, verpfandet, verſetzet ſeyn étre en prifon, tire arr éité, 
Geil; dimer, goiitersh * t billi- | ere engagé. 
° —5* — ack ¢( fd etd ye lo youlike} Lime, kalck; leim; vogelleim, chaux ; limon ; cle. 
J —— >] oh ef eS euch an? | Quick-lime, uugeleſchter kalck chaux vive. Lime-ftone, 
a ‘falt —* veh id bin ough, fie ge: | kalckſtein, pierre 4 chaux. Lime-kiln, ¢in kalck⸗ ofen, chau- 
ab: " wohl mit ihr = Jour. Lime-twig, eine leimruthe g/uau. * His Gnges 
+ Bbb 3 are 
fe a eh 
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are lime-twigs, er ftichlet gern, 7/a Jes deits crochus. 
me-hound, f, Limer. Lime-tree, ſ Linden-tree. 

To lime, mit vogeticint beſtreichen; ———— pagret, 
wit die Hunde mit den besen, gluers s*accoupler. 

Limer, lime-hound, ein fpiir-hund, limier. 

Linnie, ſ. Limy. 

Limit, ein maͤrckſtein, eine grange, ſchrancken, ein ziel, 
maak, /imite. 

To limit, einfehrancket, beſchraͤncken, ſchrancken, graͤntzen 
gicl und maaß ſetzen; beftinimen, vorſchreiben, fesen, /imi- 
ter; affigner, determiner. 

Limitation, einſchraͤnekung, beſchraͤnckung beftimmung, 
gorfchreibung, gewiſſes bedinge, Anitation, refiriction. * 

Limited, eingeſchraͤnckt, beſchraͤnckt, beſtimmt, ꝛc. limi- 
té, Ge. 

Limiting, die einſchraͤuckung/ 2. das einſchraͤncken, CH fe 
attion de limiter; &c. 

To limn; mit waff er-farbe mahlen, peindre en detrempe. 

Limned, mit tyaffer-farbe gemahlet, peimt en detrempe. 

Limner, det mit waffer- farbe mablet; ein mabler, peinrre 
4H mignabure ; un peintre. 

Limning, dad mahlen mit wafer: apts Laction de pein- 
dre en detrempe. 

Limen, f. Lemon. - 

“Limofity, leimichkeit, ftom état de ce qui eff 


Iimonneux, bourbeux. - 
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Limous, leimicht, letticht, fehlanimidht, monneux, boar ; 


bewx. 

Limp, f, Limber.’ 

To limp, hincken, clocher. 

Limpet, ſ. Limpin. 

Limpid, bell, Far, Hmpide. 

Limpidity, limpitude, die — limpidité. 

Limpin, eine mufchel, moule. ~~ 

Limping, S. das hincken,⸗ ation de boiter, 

Limping, 4. binckend, labia, doireux. + 

Limpnels, ſ. Limbernedfs. 

Limy, leimicht, Elebericht , g/uant. 

* To lin, aufhoͤren, ablafjen, ceffer. 

Linage, der ſtamm, das geſchlecht, Aguée. 

Linament, citt sdferlein an einer wurtzel oder ader; cine 
wicke in die wunden gu ſtecken, filament; charpie. 

Linch- pin, der lahn, oder nagel vor dem rade an der ay 
eines wagens/ ai/fe. 

Linden-tree, eine linde ein linden⸗ baum, t7//au. 

Line, eine linie; eine zeile; cine ſchnur; lein, flachs/ 
ligne; lin White-line, cine lediggelaffene zeile, darauf 
nichts geſchrieben ifty igne en blanc. To write a few li- 
nes to one, eient ein klein brieffgen fehreiben, ecrire deux 
lignes a quelcum. Your lines have given me a great deal 
of fatisfa¢tion , etter ſchreiben hat mich febr vergniiget, v4- 
tre lettre m'a donné bien dela fatisfadton. Clothes-line, 
eine ſchnure oder ſtrick, Darauf man das leinengeng zu trock- 
nen haͤngt, corde pour fecher le linge. Line-feed, ſ. Lin- 
feed. Line-tree, ſ Lindentree. 

Fo line, cin kleid fiitrern, doubler. ‘To line a hedge 
with foldigrs, cinen zaun mit folbaten befeben , order une 
haye de foldats. To line a beickwall with freeftone, eine 
maucr von siegelftcinen mit quaderfteinen tiberzichen, revecir 
de pierres de tatlle une muraille de brique. A dog that 
Jines a bitch, ein Hund der fich mit einer bese belaͤufft, ux 
chien qui saccouple avec une chienne, 

Lineage, ſ. Linage. 








DIN 
tines defcent, das herkommen in gerber linie, 


en droite ligne. 

Lineament, lfneature, ein ftrich, ein zug in dem augeſich⸗ 
te, Jineament , trait de viſage. 

Lined, aefiittert, xc, doublé, eA — ‘well lined, ein 
reicher mami, der viel geld hat, un homme discs a les 
piez chauds. 

‘Ling, eine art foctiihe: Heide, more febes bragere. 
Ling-wort, angelicaturg, angelique. 

‘Lingel, ein jitnglein, danguete, ie 


defcente 


* — 


To linger, matt und ſchwach ſeyn/ fi mit einer kranck⸗ 
heit chleppen; etwas ſehr Iangfam verrichten langweilig/ 


ſchla erig langſam ſeyn, verzoͤgern, zaudern/ languir, mai- 


ners etre long, demeurer long tents a faire une chofe,trai= 
ner. 
ernftliches verlangen darnach tragen, — — al avoir 
quelque chofe. ‘ 

Linger, cine grasmuͤcke, fauvete. 

Lingerer, cit gaudever, cin langſamer menſch, —— 
me lent, tardif. 

Lingering, A. lanaiveilia, verdrůͤßlich ; 3 matt, ſchwach das 
matt und ſchwach iſt; zaudernd, langfam gemach, ſchlaͤfe⸗ 
rig, long, qui traine long tems; languiffant ; Lent. 

Lingering, S. zauderung verzug, verrogerung⸗ etarde⸗ 


ment, delay. 
Lingeringly , langſam/ gemachlich, ſchlaferis denten 
ment. ' 

Linget, ſ. Ingot tind Linger. - z 

* Linguaeity,, ſchwaͤtzhafftigkeit, geplauder bab. 


PA, 


To linger after a thing, ſich nach etwas ſehnen / ein 


Linguift, cin prach⸗ kuͤndiger mann, ber viel forachen ver⸗ 


ſtehet favant des langues. 

Liniment, eine diitine falbe, liniment. 

Lining , das futter; das fuͤttern ꝛc. doubleure; 1 ‘adtion 
de doubler, &. 4 

The lining of a hat, hut⸗ futter/ coife d’un chapeau. - 

Lining x of a ditch; di¢ ſetter maut in einem staben, le 
vevetement d’un foffe- 

Link, cin glied oder ring yor einer: kette; cine wurſt, 
blutwurſt; eine pech⸗ fackel; ein duͤnnes blech von metall 
zum loͤten, cbainon; boudin; flambeau de poix; paillon. 
Link-boy, ein junge, der denjenigen mit einer fackel leuch⸗ 
tet, die fic) deffen in einer finftern na 
un garcon qui porte un flumbean.— 

To link,, fettenringe zuſammen fuͤgen, mit ketten Bin: 


bedienen — 


den; zuſammen binden oder fuͤgen, an einander haͤngen 


oder binden, vereinigen, — — joindre en- 


femble, unit. 
Linked, mitfetten gebundett, 2 . enchainé, oe. ‘Linked 


in confanguinity, verwandt, ein bluts- freund, ald7é. 


ner, We. 
* Linned, ſ. To lin. 
Linneén; linnen cloaths, leinen seta, leinen geraͤthe lin- 


ge. Linnen-cloth, leinwand, toz/e. “Lit —— ein 
leinwand⸗ handler, marchand de totles. rae 
Linnet, eit fladhs-fincEe, hinffling, “mote, 


Linfeed, flachs-(aamen, lein-{natmen,graine de lin. Line: 


feed-oyl, leinſaamen⸗ ol lein⸗dl/ huile de lin. 

Lin-pin, f, Linch-pin. 

Linly-woolfy , zeug von garn und wolle gemacht, tires 
taine. 

Lint, leinen faͤſerlein, eine wicke fuͤr die wunden, charpi. 
Lint-ttock, eine zuͤnd uthe, damit man ein flick geſchütz 


losbrennet, Goutefew. 
J—— 


Linking, das gufammenbinden, x. action d ‘encbat- 


—% 


pie Tae ree 


oe 


50 tr When 


— 
— 


—D 


— 
Riel obere thuͤe ſchweue 


Lim, f. Lynx. 
- * 







Loneſs, cine stint, —— 






i levre. with dry lips, ohne 
= oer 
jer. ial A eine hac 










ig 
depend, all on the lips F 
ſie ichten — —— willen der geiſt⸗ 


* i of a beat, das maul am rind⸗ bieh , ta babine 


of a wound, Ret dns wunde, /es /évres 


ymy, eine ohamacht, Siporsy mic. 
ped, eet hare-lipped, der eine gefpaltene lippe oder 
bat, qui a une hge de litvre. Gréat-lipped, 























pit. 
der age F —— 


* ei J—— secaehet, jes 
* "eveyone, aera igi : 
gnclalion —“ 


eßig F d, 
’ S. ctivas fliefendes * san et ein liquidum, 
ch —— weur.. The liquids, 
abe (3 Hehe ſind 6 Mt, tH, t, $y) 


—3 


ae oder fig — Far, Hell, of: 
r : rendre li 


— 


oris — ees : 

ars eine feudhtigeit, fliefige feuchtiateit 
r. To love a cup of good liquor, 

nt etwas gutes trincken , aimer a boire Je 

t full of liquor, etwas ſafftiges das viel 
Wtrare chofe fort fucculente. 

aufeuchten; ſchmieren ————— 


eee, — graiffz 
, 2, 2? ‘ation A’ humeer, &c. 
le — Aes shed 


Afi einfeheei: 
My “errors vouloir. 


* * + 


| When I lift, wenn mir gefaͤllt guand i/ me plaira. 


5* Sem raportent en toutes chofes &@ 60 que le cler-}. 
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Let 
him live as he lifts, er mag immer hin nach feinem cigenett 
Fopffe Cnach feinent belieben oder wohlgefallen) leben, gu't? 
vive @ fa fantaife. ſ. To liften 
. Lifted, in die rolle eingefbrieben, eworben, enrolé. 
To litten, horchen, zuhorchen, lauſchen, zuhoͤren, aufmer⸗ 
cen, écouter. - 
Liftner , ein zuhorcher, cine guborcherin , écouteur , eufe. 
Liftening, das zuhorchen, 2¢. L’action d’écouter. 
Lifting, Dad einſchreiben in Die rolle, das werben, oder die 


ALIS. LIT. 


werbung, Pacion @enroler, enrolement. 


| Littlets, verdroſſen ſchlaͤftig, faul, der keine luſt yu etwas 
hat » qui ne foucie de rien. 
Litany, die litaney, ditanie. 
: Literal, buchſtaͤblich nach dem buchſtaben/ literal, a la 
lettre. 

Literality, f. Literature. 

Literally, nach dem buch abe lieralemens, 

Literate, gelebrt, Zettré. 
Literature, gelebriamfeit , Literature. 

Litharge, lithargie, bleyjhaum, glatte, als gold-olitte, 
fi {ber-glatte, litharge. 

Lithe , das fich biegen life, linde , weich; langſam, ſou- 
ples lent. 

Lithenefs, Ithnefs, biegſamkeit, weiche; langſamkeit, 
qualité ſouple; lenteur. 5 

Licher, 4. faul, traͤge, muͤßig verdroſſen, — 

Lichert, S. faulbeit, traͤgheit, ↄareſe. 

Licherly, verdroſſen/ muͤßig, en pareffeux. 

Lithernefs, faulheit, traͤgheit, verdroſſenheit, pare/fe. 

Lithontriptiek, ſtein⸗brechend, ſtein⸗ ermalmend, lithon- 
tr iptig ne. 

Lithy, lindes gelinbe, fouples doux. ſ Lithe. 

To litigate, V. A. procepiren, yor gericht ſtreiten, feine 
meynung verfechten, plaider, ttre en proces, conteſter, dis- 

ter. 

Litigating, S. proces, rechts⸗ ſtreit proces, difpute. 
> Litigation, dag ftreiten, cin ſtreit, gezaͤucke ditige, con- 
teflasion. 

Litigious, znckiſch, der gern rechtet; umerdrtert, ſtreitig, 
chicaneur; litigieux. 


—— zanckſuͤchtig/ zaͤnckiſch, mit ſtreit, contentieu- 
———— zaͤnckiſche art, zaͤnckerey, bumeur chica- 


neufe. 

Litifpéndence, die waͤhrung eines rechts⸗handels bis er 
— tity ——— 

Litten, charch-litten, ein kitchhoff, cimeziere. 

— cine ſaͤnffte; cine ſtreu der pferde, 2¢. 5 ein wurff 
junger thiere, Aiere; portée. * ¥ have-a litter at home 
by every one of my wives, ich habe von iedem weibe Fine 
zu haufe,7 ai chez moy des enfans de toutes mes femmitse 

To make a litter in aroom, in einem gemache alles in une 
ordnung bringen, ſolches garitia machen, mettre tout en des- 
ordre dans une chambre, la falir. A litter of pigs, die 
ferckel vow einem wurff/ cochonée. A cat's —— etn wurff 
junger fasen, charée. 

- To litter, Va N. junge hunde werffen, — 

Litterings, die kleinen ſtecken eines webers gewebe auszu⸗ 
ſpannen, templets de tiſſerand. 

Little, 4. klein, gering, ſchlecht, wenig, petit. Tis but 
a little way thither, es iff nicht weit dabin, 2/ 2’y.2 pas loin 





aici la. : 
A little, S. ¢in wenig , wa pew. A little one, ein Find, 
#1 E- 


384 LIT... Liv. 
un enfant. P. Many a little makes amickle, piel koͤrnlein 


fem, da entſtehet auch endlich ein grofer firopm, Les petits 
ruiffeaux fout les grandes riviéves. . 

Little, ddv. wenia, pew. If you fail never fo little, 
fo ihr nur int geringften feblet, verfehlet, vous manguer 
dans la moindre chofe. 

Liccleneds , die Fleinheit, wenigkeit, petire/fe. 

Liturgy, bas Firchen-budh, darinnen dic firchen-gebete und 
ceremonten enthalten, diturgie.. 

Live, lebendig, vif. 

‘To live, leben, bey leben ſeyn, das leben haber; fein le⸗ 
bent gubringen, hinbringen; etwas effer, fic) nabren, erhal- 
ten; aushalten, dauren waͤhren; wohnen, vivre; paffer la 
wie; fe nourrir; fubjifter, durer; demeurer. They live 
well together, fie leben twohl mit einander, fie vertragen 
fich gar wohl zuſammen, 4s vivent bien enfemble. Heis as 

ood a man as lives, er ift ein fo gutet menſch, alg ciner 
eyn mag, c’ef? le meilleur homme du monde. This will be 
enough for us to live on, wir werden ſchon anug daran 
Haber gu unſers lebensunterhalt, cect fufira pour nitre en- 
sretien, To live up to the height of religion, den ge⸗ 
fese der gottſeligkeit gemaͤß leben, vivre conformement 
aux regles de laveligion. Tolive up toone’s eftate, fein 
jaͤhrliches einkommen versehren, manger tout fon re- 
venk. ’ * 

Lived, e. g. long-lived, langlebend, langwaͤhrend, qui eft 
de longue vie ow durée. Shért-lived, das nicht lange lez 
bet, dauret, waͤhret, bleibt, domt la vie ef courte, qui ne due 
re pas long tents. < 

Livelets, ohne lebett, todt, das Fein Leber Hats krafftlos, 

ſchwach, matt, welck, fans vie,-mort, gui n'a point de vie; 
a@ qui les forces manquent, foible. 

Livelihood, ſ. Livelyhood: 

Liveline(s, die lebhafftigkeit munterkeit, hurtigkeit; die 
ſtaͤrcke, hefftigkeit vivacité; vigueur. 

. Livelong, f, Liblong. The whole live-long day, den 
gangen tag tiber, vont morgen an bis in die nacht, tout Le 
long du jour, du matin jusqu'an foir. 

Lively, A. lebendig, lebhafft, munter, Hurtig 5 friſch, 
ſtarck, vifs vigoureux. A lively refentment, eine hefftige 
ciupfindung, v2 reffentiment violent. He is alively image 
of his father, er tft ein rechtes ebenbild feines waters, cet le 


vray portrait du pere. A lively red, eine {hone rothe far: | 


be, an rouge vermeil, 

Lively, livelily, hurtig, lebhafftig; hefftig, vivement. 

Livelyhood, lebens unterhalt, das austommen ; ein vaͤ⸗ 
terliches erbgut, haab und guts handthierung , handwerck, 
nabrung , entretien; bien; gagne-pain. 

Liver, e.g. a good liver, ein mann, Der ein gutes {eben 
fuͤhret; cin wohibabender mann, un homme de bonne vie; 


‘un homme de bien. A bad liver, der cin boͤſes leben filbret, |F 


un homme de mauvaife vie. The longett liver, dex (die) 
‘Die andern tiberlebet , 4e furvivant, ig, gta 
Liver, die leber, foye. Liver-colourd, braun drun. 
Liver-grown, der eine fehr große leber hat, qui a le foyeex- 
céffevement grand. Liver-wort, leber-fraut, bepatigue. 
Liver, ein Frantzoͤſiſches pfund geld, ure. 
Livered’, e. g. white-liver’d, blag, bleich; tummt, un: 
— feige, verzagt, pale; /lupide, infenfible; licke, 
oltron. 
‘ Livering, cine leberwurſt/ andouille de foye. 
Livery, die liberey eines hertn, Hurée. Livery-men, 
bie Diener, fo ihres herru libercy tragen, 4a dturée, Livery. 





LIV. LOB, . - 


orfes at livery, lehnpferde (mietpferde) halten, texir des 
chevaux de loitage. Livery of deifin, livery and feifin, 
die uͤbergabe cines beſitzes tibergebung der befisung cines hau⸗ 
fes oder gutes, /’action de mettre quelcun en pofféfion. To 
receive livery, ſolche tibergabe befommeu, etwas in befits 
nehmen, étre mis en poffeffion. —— 
Lives, iſt der pluralis von Life. 
Lives, fir liveth, ſ. To live. — 
Livid, ſchwartzgelb/ Lviae Stal he 
Lividicy , die ſchwartzgelbe farbe, couleur divide. — 
Living, S. daé leben; lebens⸗unterhalt, die ſpeiſe, nah⸗ 
rung, das auskommen; ein gut, haab und gut, guͤter; eine 
pfruͤnde, ein pfarrdienſt, we, /'adtion de vivre; entretien, 
nourriture; bien, fubftance, biens ; bénéfce. - By living 
thus, wenn man alſo lebet, en vivant de fa forte. 
Living, 4. lebendig, vivane. 1 defie any man livin 
to do it, ich traue keinem einigen menſchen gu, daß er biched 
thun werde, ze defie out homme de Le faire. «ade 
: Living, 5. der lebendige , vivant. ~ The Bnd of the li- 
ving, Das Land der Iebendigen, Ae terre des vivans. 
Lizard, cine eidechs, beider, dezard. ; 


- 


Lo, fiche, voici, * 9 
Loach, cine ſchmerle, Un gruͤndling, Zocke. 1 
Load, eine laſt, biitde, chatge. 
has taken his load, er hat fich vollgefoffen,7/ @ beu plus gue 
de vaifon. A cart-load, eine wagenlaſt, ladung ein wager 
voll, charrertée. Loads, graben. da8 wafer som fumpffigen 
lande abzufuͤhren, tranchées. Load-ftone, eitt magnet: 
fteit, /’aimant. Load-ftar, der nordftern, dex fleine bar, 
la petite ourfe. She feemed to have a great load on her 
{pirits, fie ſchiene mit unmuth uͤberhaͤufft zu ſeyn, elle me 
arut avoir un grand accablement d *efprit. ° OF 

To Idad, laden, charger. ; 

Loaded, geladen, chargé. 

Loading, die labung, daé laden, charge, l’acfion de 
charger. : : 

Loaf, citt bred, laibbrod,un pain. Sdgar-loaf, ein zucker⸗ 
brod, butyucker, um pain de fucre. 

Loam, leimichte erde, die man unt die pfropffreiſer thut; 
leim mitt ftroh vermiſcht; ein chymiſches lutum, terre gras- 
fe; torchis; lut (en termes de chymie.) * 

Loan, eine gelehnte, votgeſtreckte ſache prét. To put 
out toloan, ausleihen, préser. . 

Loath, 4. f, Loth. 

To loath, cinen eckel oder grauen vor etwas haben, evoir 
du degotit. My fever makes me loath any meat, daé fice 
ber verurfachet mit cinen eckel gor iedweder fpeife, da févre 
me caufe un grand degott. * 

Loathed, woran man einen eckel hat, dont on oft de- 
outé. 

Loathing, ecfel wor det ſpeiſen, degode, 

Loathfom, eckelhafftig, degoizant. eh 

Loathfomnets, die eckelhafftigkeit, gualité degoftante. 
~ Lob, lobcock, ein grober, baurifcher kerl, ein bauer, us 
rufire, pitaud. Lob, lobbee, eine art eines groffen meer⸗ 
fiſches inden nordiſchen meeren, forte de grand poiffon dans 
les mers du nord. Lob-lolly, ein muß; allerpatd zuſam⸗ 
men gemiſchte ſpeiſe, bourllies falmigondi. Lob·worm. 
ein wurm, womit man die ſorellen faͤngt, forte de ver, avec 
quot t'on péche latruite. * 

* To léb a thing, etwas yor ſich werffen, ecouen quel- 
gue chofe. , a... 

Lobby, 


* 


Stag ” ae 
~~ 


7 


lace, eine ſpitze auf der liberey, galon de Li fe, 
machen aud) einen hauffen wo viel baͤchlein zuſammen fliefe |b ee —* Sata —— 


* He has his load, he © 


‘ LOB. LOD. — 






© Lébfter, ein —— krebs — de mer. 
oͤcal, zu einem arte geh g, local. Local motion, die be- 
wegung ven einem orte ——— local. A 
thing local, der anbang 3x ¢ 


—— die sapere ne “sae morte pref 





4 — Sag end annem fee 
| hutzbret; eine haarlocke; ein floden —— 
; bende; toupet ; flocom. - Tobe under lock and key, 

Poder liege, etre fermé à la clef. *1 have! 
ich balte ih, wo er am ſchwaͤchen ift | je 2ai 








ys 


pris par fon foible. — ———— ſeyd ihr da? 


TS sprog to Locks, fufeifen, feffeln firein pferd, enéra- 
ves. -lock, ein ſchloß mit einer feder ferrure a reffort. 
ein ſchloſſer, ſerrurier. Picklock, tin hacken⸗ 


crochet: 


> locks of a piftol, or muslet, cin flo6 an einer | Cérn-lott,: 


— oder an einer muſquete ta 
on dun mouſquet. 

“* Hei 'd that he was 
binus, as hehad been elfewhere 5 er wermeinte, daß e in 
eben derſelben vertraulichEeit , in welder ex mit andern gele- 
bet, mit Balbinoumg‘enge , i/s’imagineit détre auffe — 
—* por iran ok a eh pink autres. 

0 lock, Lame hibit dada clef. To lock & in, 
eiuſchlieſſen umgeben, , enfermer. To lock 
in bis arms, umarmen, umfi — * To hock 
one out, die thuͤr vor einem zu hueſen fermer la porte à 
— Tolock tp, veil mt, einfchlieffen, — en- 


— zugeſchloſſen ꝛc. — clef, @c. 
: er, cit Fleiner ort, darein man etwas thum oder fe 
' ‘eatan 3.* cin loch in dem taubetn-hanje, dariun die taube 
dj — pour i mettre — ⸗vboſe * bou- 
—D an 


ein —— arm⸗geſchmeide; die gegend der 
haacken des cence kommt goycu, 


platne d'an piles, 






ieffer ¥. ra —S ferme? &c. 


[éellinithf Lockfinit,wnterL * 
Locke {Usted ’ 


faculty, bebaosend fat, die kraft fd) zu 
rey ) Faculté motrice. 
‘Beam in -rdie, serait Acacia American, forse 4’ | te 


ai Pt thea! 


. 





a J * 4 
pte 


dadurch man in gehen 





korn mieder, da 


in arene orup ode laters zu lecken, 


uponthe fame lock with Bal-}. 


fourreau vi le crochet — ñ 


Ml ea grober leinwand Sorte de soile gros-| 


. Lécutt-tree, cin | oth 





Gi -Lodem’na das tae fo — 
won ae — —— 


LOD. LOG. 


Lodesman, ein pilote, fehiff-patron, /amaneur. 
Lodeship, f- unter Lode. 
Ledges eine bitte, oder cine fleine fammer; das laͤger 
eines hieſchen bey tage , doge,.ow petite chambre; repefée du 


—— einen herbergeu, beherbergen, in ws hauß auf: 
nehmen ; wohnen wohnhaft oder ju hauſe fey, doger. To 
lodge one’s felf, fich eingrabeu, (in einer belagerung,) faire 
—— Therain lodges the corn, der regen leat das 
couche les bleds. 

_ Lédged, be ix. logé, &c. The ſupream power 
is lodged in the King, Die volle (hoͤchſte gewalt ae Konig, 
le pouvoir fowuerainre/ide dans la perfonne du Roy. 

Lodgement, die cingrabung,da man ſich in ciner belagerung 
eingraͤbet, logement. 

Lodger, ein haußmann/ mietmann/ der, Die bey einem logi- 
tet herberget, zu — ift, oder eine ces bat, un on une loca- 
taire, un cham 

Lédging, das — wohnen ꝛe. eine wohnung, tube, 
simmer, kammer,⸗ “attion de loger; logement, chambre. To 
give onea night's lodging, einen cine nacht Seberbergen, dager 
queleun pendant une nuit. 

Loding, f. Loading. _ 

_ Loe, * 

Lott, eine obere kammer, cin boden, chambre haute. 
ein Eornzboden , grenzer. Apple-loft, cin obß⸗ 
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boden, cine obſt· kaumer Srsiterie. Hay-lott, ein heu⸗ bo⸗ 


den fenilL 

Loftily, herich prachtig, auf cine majeſtaͤtiſche weife s 
bochmiiebig, fils, magnifiguement , magefiuenfement ; fiewe- 
ment. Tocarry it loftily, fich hochmuͤthig auffuͤhren, ſich et⸗ 
twas cinbilden, Ze porter haut. 

Lottinefs, die groffe habe s die maſeſtaͤtiſche weife ; bic herr⸗ 
lidhe, prdchtige art; hochmuth, einbildung grandeur, bau- 
teurs magefté ; fublimité ; fiertẽ. His lottinets, {eine hoheit, 
Tuͤrckiſche Kavfer,) fa bauteſſe 

Lofty, body, hoch aufgewachfen , ſehr hoch; majeſtaͤtiſch/ 
gravitaͤtiſch anſehnlich; oti pa herrlich, praͤchtig; hoch⸗ 
muͤthig ſtoltz, einbildiſch aut; mazeftueux ; fublime , pom- 
peux; fier, orgueilleux.- 

Lég, der ſtamm eines baums , oder dergleichen ſtuͤck hols 
jum brennen ein —— maak yu feudten ſachen unter den 
alten Juͤden fouche ; Lég-line, eine ſchiff⸗ ſchnure, dar- 
nach man den lauff des soiled rechnet ligne de minute. Log- 
wood, bléck-wood, hols ju faͤrben, fovon Weſt⸗Indien ge: 
bradht wird. campeche. 

To log or logg, V. A. campeche - holtz hacken, und es 
zu — ſchlagen/ couper du bois de campeche, & le mettre 
cH ch Co C8 

Logarithms, cine gewiſſe art zahlen Zogarichmes. 

Logathing, ein verbotenes fpicl, fo nicht mebr gebraucht 
wird, jortede jeu defenda, & bors d'ufage. 

Loggerhead. cin tolpel, tummer, angesthiciter meth, 
un lourdaut: * To fall to loggerheads » an einander ge- 
rathen ſich balgen , en venir aux mains; fe battre. * For 
erwile I muft have ‘been at loggerheads, deni ich bat 
te mich ſonſten muͤſſen mit mete mitbubler herum 
enon car autrement él echt fala m midgorger avec mon 
rIvd. 

Losieal, zur logica ober vernunft⸗ kunſt gehoͤrig, de /o- 
gique. : 

Logically, nach den regeln der vernunft⸗ kunſt/ felon les re⸗ 
= de ba logique. 

opin inner ee, logicien, - 3, 
Ogi- 
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Logician-like, Wie citt vernunft⸗ lehrer ex —— wf 
Logick, die vernunft-Eunft, Jogigue: * 
Losittick, logiftick art, die — hogs ifique. med 
Léewood, f. ‘Log-wood, unter Log ; 
Lohoch, f. Loche. — yah 
Loich, f. Cod. yaa? . 
Loin, f.Loyn. r F 
To loiter, dec. ſ. To opts &e 
Loll, 5. f. Lolling. 
To lol, ſich auflebuett, anlehnen, $ — To loll upon 
a bed, auf einem bette liege, faullengen, fe coucher, s étendre 
fur un fit. To loll out his tongue; di¢ zunge heraus ſtrecken, 
tirer la langue. 
Loll-eared, A. derabhangende ohren hat, quiades oreilles 
pendantes. 
Lollard, ein faullentzer,/ an pareffevx,- Lollards, eine fecte, 
gur zeit Königs Eduardy IIIund Henrici V , Le/lards. 
i Lollardy, Lollery, die lebre dieſer ſecte — des Lads 
ards. 
‘Lolling, das auflehnen 2. i -aélion des? appagers * * air 


4 


anché. 

Lombary, f. Lumbar. 

Lome, f. Loain, 

Lonely, lonefom, einfam, folitaire. 

Lonesomnels, S. cinfamfeit, jfobiences 

Long, .4. lang; langwierig; langweilig, verdriehlich 

langſam; grof, ong; ennuyanrs rardif; grand. To go 

to his long home, ſterben, mouvir. A long way. about, 
ein weg, der ſehr weit um it, um chemin écarté, Iis as 
broadas’tislong, es ift alles eines, (eben eines/) eft tour 
un 

Lédng-shanks, lange ſcheuckel 


— 


longues gambes.. Long- 


legged, langbeinicht, der lange beine hat, gué a de longues 


jambes. Long-necked , der einen langen halß oder na- 
cen hat , wie ein Feanicy , quia un grand cou. A léng- 

joynted horfe, ein pferd, fo lange fchenckel hat, an cheval 

” tong-juinté. Léng-wafted, der cinen langen leib bat, guz 
alataillelongue. ”Léng-winded , der einen langen athent 
hat; lang, Jangweilig, verdrießlich guz a bonne haleines 
long, ennuyant. Long-lived, was lange lebet oder dau⸗ 
ret, , Gui eſt de longue uieou durée. Long-wort, angelica, an- 
gélique. Long-dufferance, long-fafletng “ laugmuth 1 Bee 
Dult, patience. 

Long, S. die linge» lelong: He knows the long & 
the short of tharbufinefs, er. verftehet den gantzen handel, 
er weiß Die fache von hinten und vorne, er weiß die ganke 
ſumma (den gantzen inhalt) dtefer fache, 22 Gare les longues 
& les breves, Ic ts long of you, not of me, es iff nicht 
meine, fonderh eure ſchuld, ihr fend ſchuld daran, und nicht 
id), ihr habt es verurſachet, undnidht ich, — "eft vbtre faute 
& non pas la mienne. lt was longofyou that he was con- 
demn’d, ihr habts gemacht (feydurfache drau gewefen,) dager 
ift verurtheilet worden, vous avex été la cenfede fa condamna- 
ti0n. 

Long, Adv. lang, Jong tems... Not long before, nicht 
lange zuvor, nicht lange vorher, ein wenig suvor, vorher pex 
auparavant. *Tisfo long fince es ift ſchon fo lang, 7/ya 
tant de tems. 
tant queje vivrai. As long ashe doeshis duty , fo lange er 
feine pflicht in adjtnimint, (nehmen tird,) tandis queil fera 
fon devoir. relong, bald, in kurtzer geit in kurtzen bien 
tt, dans peu detems. .’ Twillnotbe long’ ere he comes er 
wird bald fommen , 7/viendia bien-tét. To think it long, 
ungedultig werden, des wartens muͤde ſeyn/ Ampacienter. 


So long as I lives fo lange ich leben merde, | 


LON. LOO. 
Ithink it long till he comes,: die seit at d we 
Lang, ebeer kommt, ilme tarde de le voir venir, 
lifelong, alle meine I in meinen ga me use ben 
tema vie. Allthisday long dieſen gentzen g tiber 
aujour d'Buy. uN 
~ Toldng, lifters ſeyn/ geliifer, (wie bie {Swongeeam wel⸗ 
ber) nach etwas verlangem, verlangen tragen ſich darnach ſeh⸗ 
len, avoir envie (comme les femmes groſſes) avoir une forte 
paffion pour quelque chofe. \ longto fee it, mid) verlanget 
ich habe cit groſſes verlangen) es gu feher, dic seit nud weile 
wird mir lang , bis ichs febe ‘ gem — hie 
tarde de le vvir. —* = s 
Longanimity, lananuthy gedult, ——— — 
Longed for (after) wornach man ſehr verlanget, dont ona 
grande envie. 
Longer, 4. (der comparativus | von long) Kingery it. —* 
long, &c. ſ. ——— 
Longer Adv. lanigery plus aera — 
Loéngeft, 4. der laͤngſte x. deplus long, &c. ſ. Long, The 
- | longelt liver be andere uͤberlebet, Der uniter ihnen am ſagen 










lebet, eſurvivaut. 


Longevity, langes leben, longe vie. ret 

Longing, 5. cine geliftung, eine luͤſterung (ber ſchwangern 
weibers ) das verlangen, ſehnliche Hoe ar die febufucht, pen 
vie de femme groff2; defir , foubait. To faye one’s lo 
einem dadjenige geben, wornach er verlanget, ſich geſehnet 
donner à guelcun ce quil foubaite avec paffion. 1 have lott 
my longing, ich habe vergeblich darnach verlanget se ſuis fra 
Sré de mes. defirs. 

Longing , 4. e. g. the Iongi ng expectation we are in, 
Dad febnliche verlangen, fowir haben, 2° enpeiience: oft mous 
fommes. 

Longingly,.ddv.e.g.to fall longingly i in love, heftig ver⸗ 
liebet werden, devenir paſſionnément amouneux. 

Longinquity, die abgelegenheit, weite, entfernung; die 
quge der gett, langwierigkeit Afſoance — longue 

“uree. 

Léngish, Lanalicht, etwas Tang, longuet, i 

Longitude, dic langes die weite eines orts vom erften tite 
tags⸗ zirekel /ongueur ; longitude. “ Liga 

To loodogs, die hunde anhetzen 4eler des iene 7 

‘A loobily fellow, ein tolpiſcher kerl un lourdaut. f. 
Loob 

Looby, ein télpel, tummmnet, unger men ) we toile 
daut, butor. { 

‘Loo'd,angeheset, bale. 

Loof of the ship, der gipffel cites reife 1 ifd'un vaif- 

eau. * 
Loof-up, keep your loof, haltet das ſchiff nach dem winde⸗ 
au lof, tenezle lof. To {pring the loof, das ſchiff nabe zu 
dem winde bringen, aller au lof. 

To loofup, das fchiff nabe gu dem winde halten bringen, 
ferrer Levent. 

Look, ¢in blick, anblicks das gefichte, antlitz, anſchen, 
coup d’wil; regard, air, vifage. One may fee it by his 
looks, man fan es ihn am geſichte anfehen, cela fe void fur fom 
vijage. 
ee keepa good look-out, ſich wobl in acht nehmen , cite 
wachſames auge haben , dere bien fur fes gahceh ’ avoir leit 
au guet. 

To liok, ſchauen, fehen, auſchauen, anſehen; acht ha⸗ 
ben, suifeber zuſchauen, fic) biter, in acht nehmen; fue 
chen 5 gegen einen ort ſtehen, oder darauf hinaus gehen; 


~ 





ein auſchen oder geſichte haben/ ausſehen wie, voir, — 
er; 


4 


' kindnefsat all formes ee daß er mir 


i oe 
re Tt 
“biter 
« — 
ve Ser 
ar Tv 
ay 
A 


oo 







AS $ Loo. 
| dere re garde; chercher: 3 garder, thre fitue; avoir 
— —— e. Tolookw und geſund ausſehen, 


age. Lam glad t ook fo well, es 
bi se —* lieb zu feben, daß the 0 
ravi devoir gue vous vows portiez fi bien. _ See how I look, 
chet ein ——— ich im geſichte ausſehe voyex mon vi- 
eXou 


avez un — * de malade. This looks as’ if he had no 


gantz und gar iſt, al paroit par fa maniére 
@agir * wa mot. Thefe 
don’t loc Ll, di euten nichts gutes , haben 
Feit gute tout cect — — debon. It will 
look very ill on your fide, es f eurer feite gar. 
nicht huͤbſch ausſehen, man ‘wird €8 euch febr ͤbel augtegen, 
celavefitchira fur vous. Ny thoughts do not look that 
Seen ſtehen nicht darauf/ ge may pas cela 
And. that pailage of nture looks 







8* rielet Der ort iv Hiob dahin, hat ei⸗ 


—* eg * “oder aͤhnlich fenit, 
Sis Socy trae nat 

es ‘art, ceft une chofe 
to ghe msde hin fookeke him 






To look-big, arog 


es * To 





‘one wohl 
—— ve gai i bp ded 5 ill 
thing, etwas ut acht dafi * darauf acht ha⸗ 

2 ſuchen/ e ‘aint’ chofe, y foigner; 


ber quelque — To lookback upon a thing, et⸗ 


 fich wieder Aberlegen, bedeucken, erwegen repaffer | 


—— dans fon efprit. To look down upon one 
“or contempt, einen veraͤchtlich oder hoͤuiſch 

gerder quelcun avec mépris ou avec dedain. 
ry f yelts erwarten, chercher ; attendre, Sat- 
‘look into a thing , ſich wweoen einer ſache er⸗ 
€ unterſuchen erivegen, betrachten/ prendre 










y Po gral ‘une chofe, Vexaminer, la confiderer. To 


- 


- lookeupon; — er: 


Edoking-glafs-maker, —— miroitier. 


A well loolt man, ein mann, der 


lookout, ſuchen, bercber. To look on or-upon, anſe⸗ 


— en, dafuͤr halten, ausdeuten 


lookto one, einen in acht nehmen, 








ibn haben avoir / ‘@il fur 
: veiller guelcun. Look to it, ſchauet darauf, neh⸗ 
acht fh ag darauf; huͤtet euch, ſehet wohl yu, 
— as — e 


A looler · on, ein a 
— rier, ber da außehet, zuſie⸗ 
bohbins. da a autent, xe: Balti de 
woir, de regarder, * ; —— 


Lookt, geſehen ꝛc. regardé Se. f- To-look. Well 


looit to, welllooke after; wohl in acht genommen , wohl 


verſorgt/ bien foi; Hllookt to, illlooktatter, ſchlecht in 
———— — cove aloha 
a quoi l’on s'attend, Not lookt unverhofft, ine/peré. 


cin gutes, 
fichte hat, un bomme qui a bonne — a 


— ep pri a 


=" i > 


Oo gas ite 


Lauf fend» ge furs} 


ill, ibe ſehet gar framcE aus, vous | 


ce paffage de Fob fe 


fuͤr ihn forgen ; auf ihn acht haben, ein wachen⸗ foire 
quelcun, en pren- 
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Loom, ruͤſtzeug werckzeug; ein weberbaum / weberſtuhl in 
frrament; metier de tiſtrand Loom-gale, ein friſcher oder 
flarefer wind, an vent frais ou force. 

To loom, ausſchen wie, ſcheinen gu ſeyn / paroitre. 

_ The lodming ofa ship; die auſſerliche geftalt oder groͤſſe ei⸗ 
nes fcbiffes, fe debors d’un navire. 

Loop, ein rundes ſchnuͤrlein, damit man die knopff⸗loͤ⸗ 
cher zieret, oder ſo an dieſer ſtelle dienet⸗ cin eiſernes ring⸗ 
leit, innerhalb einem feuer-rohre, gance; texon. Loop- 
lace, ſpitzen ob um Die Enopficlocher zur gicrath sefest wor⸗ 
den agrément de boutonniere. Loop-maker , der ſolche 
— macht faifeur d’agrémens. Loop-hole, ein lodjy 
| Durch welches aman zu ſehen pflegt; eine ausfudht, crow, par 
onl'on regardes échapatoire.. Loop-holes, swerdfentters 
ſchieß⸗ locher/ dadurch man mit muſueten fchieffet , larmiers: é 
barbacanes. 

Loofe, wackelnd wanckelnd; aufgebunden, entbunden, 
nicht zuſammen gebunden; ſchlap ſchlaff, lucker, loß: 
bauchfluͤßig/ der einen bauchſluß hats ausgelaſſen, ruchloß/ 
unordentlich in ſeinem leben, gut branle ; delié ; liche; 

iale ventreléche; diffole, dibertin. Loofe veries, umz 
zuͤchtige verfe, desvers bres ou lajcifs. A loofe gewn, cin 
‘weiter Earamet-tock, ſchlaff⸗ rock une robe de chambre. Ta 
be in a loofe condition, feine ſtelle, keinen dienft haben; 
nach feinem kopf und gefatten leben, . avoir point d’eta- 
bliffement ; vivre a fa fantaifie. To hang loofe, offen, 
ungebunden Hanger, auf der erde nachſchleifen etre deta- 
din trainer a terre. To grow loofe, offen gehen, aufge⸗ 

mn, felacher , fe delier. To get (break) loofe, loßbre⸗ 
chen y fich loßmachen oder entbinden , fe dechainer. Toget 
loofe fromone, fic) von einem oßmachen, fe debarrajjer 


de quelcun. To letloofe, loßlaſſen, loßmachen, entbinden, 
dechainer: 


To loofe, N loßgehen, aus dent hafen weggehen/ entwei- 
hen partir, fortir de bavre. To loofe, A. ſ. To looſen 
und to lofe. 


Léofed, [Sofened, loß gemacht, entbunden/ x. delié, Ye. 
f'Toloofen: ~ 

Lootely, ruchloſe unordentlich ausgelaſſen, di(filument. 

To lsofen, aufthun , aufmachen; lariterr, (den leib) 
rete lofmachen, eutbinden/ aufbinden/ deferrer ; lacher 5 ‘ 

CHET. 

“Léofened, aufaemacht, geoͤfnet vw. laché, &c. 
Loofenefs , ſchlafheit; cin baud fluf, relachement ; 


Léofening, S. dad aufthun, 2. /’edtion de lacher, &c. 

Loofening, 4. lorirend, frien, laxatif. 

Lhaver, etn tad-feniter , cder dersleichent offener ort ober 
auf einem tache oder baufe, lscarue. -Loover-hole, ein hift: 
loch, foupirai/. 

Tolop , einen baum beſchneiden, bebauen, die roe 
aͤſte davon abhauen/ ébrancber. 

Lo lépe, f. Te leap 

Lépped, behauen a, befeGititten, chranché. 

‘Lépper, der die baͤume beſchneidet, behauet, celsi qui 
ébranche. — 

Lépping, eines baums befchneiduns, 2’aSion d ébrascher. 
The loppings of a tree, die abgefchnittenen afte vou cinens 
baunte, les branches taillées d'un arbre. 

Loquacious, fhwabig, ſchwaͤtzhaftig, caufear. 

L oquicity, ſchwaͤtzhaftigkeit 4a47/. 

Lord, ein herr; ein groſſet herr, un feignewr. In the year - 
of our Lord, i im jabre unfers Hertn Jeſu Chriſtian de nitre 

————— 
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The — dent, prifident der raths/ verſammlung, pre- 
Adent du confeit. 

The lord chamberlain, der ober⸗ eammerherr, le grand 
_ ehambellan. 

My/lord , mein bert, itt “ebren-wort, fo den ſtands⸗ per: 
fone in Engeland gegeben wird, mon Seigneur, Milord, en 
parlant d’un feigneur Anglois. 

To Lord it, dominiren herriſch feom, herrſchen, ſich wie 
cit grofer herr auffuͤhren faire fe fergneur. 

 Lordane, lordant, ein grofer faullenker, fauler Fert, mit | 
ſiggaͤnger der ſich etwas einbildet/ an gros — gui fait 
Lentendu. ; 

Loriot, ein gruͤnſpecht/ Zorior. — 

_ | Lordlinefs, die ſtoltzheit, oder herriſche art desjenigen, 
der fich wie cin grofer herr verhalt oder auffuͤhret, magnifi- 
cence. 

Lordly , herriſch herrlich groß vruchtig, ſtatt lich/ hoch⸗ 
anſehnlich, ſtoltz, der ſich wie ein uroper herr auffibret, ma- 
gnifique, qui fait le grand feigneur, 

Lordship, die herrſchafft; das gebiete land oder gut ei⸗ 
nes großen herrms herrlichkeit Cein titul fo man den grofien 
herren in England giebt,) 2 femgnewrie: terre feigneuriale; 
grandeur. If your Lordship pleafes, fo es threr herrlich⸗ 
keit beliebet) s°7/ plait a vétre grandeur. 

Lorimers, loriners , ſporeumacher, Jormiers, eperon- 
uiers. 

Fo ldfe, verlicrens fhaden leiden; vergeſſen, perare 
sublier. To loſe ground, weichen, wancken, den angriff 


des feindes nicht aushalten, plier. To lofe one’s longing, | 


nicht beFommen was einer verlanget, »'avoir pas ce gu’on 
foubaire. He loft his head, e¢ iff enthauptet sia dla 
eu la téte tranchée. To lofe leather, ſich die ars⸗ backen 
wund reiben, corcber les Jeſſes. 

Lofel, ſ Loel. 

+ Lofenger, ein ſchmeichler, um ſateur. 

Lofer, ein verliehrer, dex da —A— oder verlohren hat, 
erdant, celui qui perd, ou qui a perdw. You shall be no 
ofer by it, the werdet darbey nichts valieren es ſoll euch 

nichts ſchaden, vous »’y perdrez rien. 

Lofing, S. das verlieren, der verluft, 7 ‘action de perdre. 
Lofings, > perl, fade, perte. 

A lating bargain, ein Fauff, daran man ſchaden leidet, 
an méchant marché... 

Lots, der verluſt, ſchade; der verluſt oder das verfelen 
Ber hunde- im jagen; ein luchs/ perze; defaurs Lynx. 
has had a ‘great lofs in his wife, er hat einen grofen v 
gehabt, da ihm fein weib geftorben, 7/2 beaucoup en othe 
fa femme. bam content to go by the lois, teh will gern 
ſchaden darbey leiden, se veux bien y perdr e. You'licome 
by the lofs, thy werdet fchaden daran leiden, vows ny mou- 
verez pos vbwe conte. 1am ata lols, ich weiß nicht was 
ich thun ſoll e me fai que je dots faire, 

Loft, verlehren, perdd. P. That is not loft, which 
comes at lt, es iff beffer zu ſpaͤt, als gar nicht fommen, 
il vaut mieux tard que gamais. She is koft to all fenfe of 
shame, fie ſchaͤmet fic) gang nicht mehr, elle @ perdu tous 
tes femtimens de bonte. , There’s no love Joft betwixt us, 
ich liebe euch fo wenig, als ihr mich liebet/ 5 je Vous aie an- 
sant —— Voxſ Mi GCL 

Lér, cit loß; ein tot, ein theil * — — 
for. To pay feot and lor, die gewoͤhnlichen auflagen als 

Hic einwohner beqahlen, payer les charges de ta parviffe. 


LOT. LOV. 


ont gelehrt su ſeyn, de Pappartient pas a tout te monde. 
a’ ric Seavant. 
Ote-tree, ein yurdetboum, ein gewaͤchs in Afriea,/ fo fruͤch⸗ 
te traͤgt, etwas groͤßer als pfeffer, /orus. ica fof 6 
life fruit of the lote-tree; die ſtucht vom zurgelbanm 
Alife. 

Loth, verdroſſen, verdriiftich } — det etwas nicht 
gern (unger) thut, der Feine luſt darzu bat, qui ne fe foucie 
pas de faire quelque. chofe. Yam loth to do i it, ich thue es 
nicht gern, 7'y az de la repugnance. Hęe is very loth to 
fight, er hat gant keine luſt gu fechten, i/ a "eft point a hu- 
meur à fe batre. Iwas loth to tell you on't before him, 
ich babe es euch vor ihm nicht ſagen swolletirg a — voulu — 
vous le dire en fa preſence 

Loth, S. f. Lot.- > 

Létherwit, légerwith , lécherwie, légergeld, die sete: 
buffe, fo cin herr besablen muſte, Der cine “felavin beſchlafen 


efelave. 
theile des leibes, Zorion. 


‘gelbuams nehren, losophages. 

Lottery, dad lofen mit kleinen zeddeln, loterie. a 

Lovage liebſtoͤckel, (cin Fraut,) Zivéche. 

‘Loud, 4. lant, baut. A loud fame, ein 
tite, an grand renom. 

Lotd, dv. laut, haut. 

To fpeak louder, lauter reden —— la voix. 

Loidly, Adv. mit lauter ſtimme, à ante voix. 

Lotdnefs of the voice, eine laute ſtiume, la force de 
la Voix. 

Love, die liebe, die zuneigung; eupido, der gott der liebe; 
ein bubler, liebſter, eine liebſte; mein hertz, mein ſchatz/ mei⸗ 
tte liebſte, amour s cupidon ; amant, amante; mon hon, ma 
bonue. To marry for love, eine “perfor zur che meh: 
ment, aus bloßer liebe gu derfelbcn, fe marier par amour. 
To bean love with one, in einen verliebt ſeyn ihn ſehr lie⸗ 
bem, ¢tze amoureux de quelcun. To fall in love, verliebt 
werden, mit thorichter liebe beftricket werden, sarmourscher. 
To get every - body’s love, ſich bey icderman beliebt maz 
ett, fe faire aimer de tout le monde. That makesme in 
love with him, dieſes serurfachet mid) thu yu lieben, ihm 
guͤnſtig, woblgewogen zu ſeyn «eff ce qui me donne de L’a- 
nour pour luz. To be out of love with a thing , 3u et⸗ 
ft | was 7 luſt mehr haben, deſſen uͤberdruͤßig feyn, cin miß⸗ 
⸗ffallen, eckel daran haben, avorr du Acgodt pour quelque 
chofe. I defired him of all loves, not to fail, ich bat ibn, 
er mochte es ja nicht unterlaffen, wofern er mich liebte, ge 
ai prié par tout ce quily a de plus tendre de me pas Mari 
quer. Fox the love of dod. um Gottes willen, pour a 
mour de Dien. 

Love - flames, liebes⸗flammen, Zes flammes de 2’ amour- 
Léve-fit eine liebes⸗hitze, tranfport d’amour. To puta 
woman in a love-fit, cin frauenzimmer febr verliebt maz 
chen, mettre wne femme en amour (en rut.) Léve-licks 
franck vor fiche, von liebe wertoundet, malade d’antour. 
Love- wound, cine liebes-wunde, #7 ulcere amourcux. 
Love⸗ knot, ein liebe? -fnotert, ein liebes⸗ſtrict dacs d’amour. 


— 


tiebes-tranck, philtre.. Love-pouder, ein pulver, ſich bey 
eines perſon beliebt yu machen, poudre pour donner de Pa- 





kis not every one’s lotto be learned, ¢6 if nicht icdermand 


mour. Love-tricks, bublerifche poffen, liebes⸗ſpiel, end 


droit d’amende qu ou faifoit payer a celui ae i abufoit d'une 


Love-letter, cin liebes⸗ ſtrick, poulet. Love-potion, cit - 


- 


Lotion, eine groney waſchung des hauptes oder anderer 
Lotdphagi, die Africaner fo fi if von der ſrucht des me 


EON. Raw. -- ~~ LOW. LUB ©) fy - 


* æmoxrettes. Lôre-dayes die tage, an welchen eine A léw-built ship, cin niedriges ſchiff, un vaiffea cau de bas 
— die ſchiederichter —— wird, jours d’arbi-\ bord. Low-funday , quaſimodogeniti, der erſte ſonntag 
— Self love, ſelbſt⸗ liebe die liebe ſeiner ſelbſt, amour | nach oftern, quafimodo. I cannot find him high, nor low, 
up nor down, id fan ihn nirgend antreffen, ze ne le faurois 
OS To live, einen Siebert, Tied baben, ibe oe gewogen ſeyn, lie⸗ zronver nulle part. 
be guihm tragens etwas lichen, gerne haber, feineluft oder} To low, bruͤllen wie ein ochs, mugir. 
gefallen Daran haben, zuneigung, turns liebe darzu haben,  Low-bell, cine art einer glocke, damit man dic vigel in 
etwas geri eſſen BoA, , etivas gerne thun, a/mer,| England faͤngt, cloche de-chaffe. 
- avoir de L'amitié ou de Lamour pour quelque perfonme;; Léw-beller, einer der mit einer ſolchen glocke die vigel 





— eee < chofe, fe plate à quel-| 3m einem feuer oder lichte treibt, celuz gat chaffe au feu avec 
que chofe. P. Love me little, & love me long, liebe muß ane cloche. ſ. Luff. : 
beftand haben, 7 faire amour gui dure. Lowd, &c. ſ Loud, &c. 

Loved, gelicbet, ꝛc. aime. eure _ Lowe, eine lobe, flanime, flamme. 


Lovelineds, lieblichkeit, annehmlichkeit Wenhen wohl·Loòwer, niedriger, niederer, 2¢. plus Jas, . ſ Low. The 
anſtaͤndigkeit, wohlſtand, agrément, beautè, bien ſeance. lower houfe, das unterhaus im parlament, Je chambre des 


Lovely.s lieblich , liebens-werth, angenehm, auttehnilic),| communes da parlement. The lower = of the belly, 


padi, — ndig, aimable, beau, bien ſeant. der unterbauch, /e bas du ventre. 
Lovely, Ad: fieblichery. anuehmiicher weife, huͤbſch, @’| Lowermott, f. Lowett. 
une facon — To lower, niedrigen, nicderlaffert, abbaiffer. 


| Lover, ein liebhaber, der etwas liebet, gern bat, oder thut; Loweft, der, die, das nicdrigfie, uuterfte, 2. 4 plus-bas. 
cin bubler, verliebter, amateur, celut gui aime; un amant. ſ. Low. 

ein buhler und ſeine lichfte, amaus Léwing, das bruͤllen eines ochſen, mugi ſement. Low- 
eine ſtillſtehende fee; cin fewer ster licht die ings, f/ Lunes. 





- pagel lacs eu ow Lumiere chaffer aux oi-| Lowlinefs, die Demuth, niedrigkeit bumilité, baffeffe. 
: fea — — Lowly, lowly-minded, Demiithig, bumble Lee. 
_ _. Loving, S. das lieben 2. . Pattion d’aimer. . Lown, f, Lozel. 
— —— liebreich; geneigt —— wohl⸗ ¶To lowtr, die ſtirne ruͤmp ffen, rungeln, fe refrogner. The 
gewogen bon; affectionne. — —* lowre, det himmel. iit mit wolden ůͤberzogen, te ciel 
— freundlich, a, liebreidher, geneigter gsi fe couvre. 
bien, avec bien de Vamitié, affeZueufement. A lowring countenance, cin faures gefidjte, an air re- 
, Lots; {-Lozel. 2 4 ORR, - frogné. Lowring weather, tritbes , dunckeles wetter/ ws 
— J tems couvert. 


Lowringlys fauer, mit einem ſauten geſichte a un air re- 


* 
— ben bah eines fluffed oder — &c. f. Louſe, &c. 
wafers é — de emer ert oreer ti ean. Lowt, f. Lout. J 
Loðring. f, Loyal, treu, setren, fidelle (loyal.) The loyal party, 
— cine te ous, om — berbe — parthey, ſo es mit dem Koͤnige hielte des Roy- 
eine morpiom altfies. - 
ark — ein Feller-tourm, c/oporte. Loyally, getrenlid), fidetlement. : 
* “ae die = abuebmen oder  fanae, épo-| Loyalty, die treuc, fdelité, (loyauté.) 

Loyn of veal, dag ruͤckenſtuͤck von einem falbe, ein fit: 
berbraten , nierenbraten , onge de veau. Aloyn of mut- 
ton, dag ruͤcken⸗ſtuͤck von einem ſchafe, cin ſchoͤrsbraten, une 
quené de mouton. Loyns, die lenden, kes lombes. 

To loyter, ſich aufhalten, veryogern, zaudern, ſtill eben, 
verziehen verweilen, fich faumen, lange ausbleiben, sa77é- 








E> i ter, tarder, demeurer trop long tems. 
pie da eh Loyterer , ein gauderet , cin thager verzoͤgerer, wx pares- 
Sn say a: fuer aus{esen,re- feux. 
er le front. FJ Loytering, die ſaumſeligkeit, das zaudern, verzoͤgern, ver⸗ 
Low, wiedrig, f hte, nicht ties gering, | ziehen verweilen, lange auffenbleiben, -megtigence, parelſe. 
ſchlecht veraͤchtlich emthis; der untere; lei⸗ A loytering boy, cin ſaumſeliger junge, um perit pareſ⸗ 
fe, niedrig, bas 3 vl; humble; in-| feux. 
Sericurs bas ache enttraften de-}  Lozel, eitt grofer faullentzer, fauler ſchlingel um gros Mi- 


—— erniedrigen 4 ey - A low pulfe,| neant, un grand flasque 
ein tieffer puls —— Tob iy to bem alow Lozenge, eine gewiſſe mathemativcevicredichte & figur, ge⸗ 
_condition, ſchr franc, jebr matt fons ineinens} nant rhombus; ein tafelein oder sicrecfidht Eachlein ver 
— saben tenn, fe —— ort mal, ésre fort foible; —— mea — x, dofange; tablete. * 
Luͤbber, cin haus t, den man gur groͤbſten und muͤh 

“Thane * leiſe — ae houfediands low,| famften arbeit gebraucht; etn ſauler febtinget , gros valet: 
» fein aus lieget tiff, in einem thale, fa maifos off dens un\ ux faineant. -A long lubber, ein groger, tanger , bbef 32° 
_ Sond. His reputation begins to vk > fein anſehen falter ferl, um grand corps mal bdti. An idle tabber,ciit 
linst an abzunehmen/ fa x minehce à baiſſer. jauler ſchlingel un 87* facneant. — 

ce 3 great 





— 


399 LUB. LUM. 


A gréat liberty fellow, cin aroficr ide Fest, un 
gros pitaud. 
Lubrical, ſ. Lubricious. 


Lubricity, die ſchupffrigkeit, unbeſtaͤndigkeit, leichtſ nnig⸗ 


keit, ungewißheit; unzucht, unkeuſchheit/ legeretè, incerti- 


tude; lubvricitè. 

Lubricious, ſchlipfferig ungewiß; unbeftindis, wanckel⸗ 
muͤthig, leichtfinnigs umguͤchtig unkeuſch geil, eertain; 
deger s, lubrigue. A lubricious argument ein ſchwacher 
beweigthum, un Soible argument. 

Lice, ¢. g. a flow er-de-lice, eine lilien-blume, une fleur 
de fis. 

Litcern, cin Moſcowitiſcher luchs/ forte de loup-cervier. 

Licid, lichte, leuchtend, glaͤntzend, ſcheinend/ durchſichtig 
lucide, tranſparent. He is mad, but he has ſome lucid 
intervals, ev ift zwar unfinnig , hat aber Dod) zuweilen ſeine 
richtige ſtunden feinen gefunden verſtand, i/ off fou, mais 
al a de tems entems des intérvales lucides. - : 

Licifer, der tenfels der morgenfictit, lucifer. 

- Lick, good luck, dag gluͤcke, gutes gluͤck der gluͤckliche, 
gute ausgang, bonbeur fuccés. Uh luck, ungluͤck, bofes 
gluͤck malbeur, guienon. P. Luck for the fools, and 
chance for the ugly, die narren haben guted gluͤck, 4 fou 
fortune, 

PLuckily, gluͤcklich beureuſement. 

Lickinefs, gluͤckſeligkeit, gutes gluͤck, bonheur. 

Lucky, gluͤcklich der gut gluͤck hat, bewreux, 

Lucrative, eintriglich, nuͤtzlich decratif. 

Lucre, Det getwinn, Zucre. 

Liucrous, f, Lucrative. 

Lucubration, das nadhtliche ftudieren, etude noFurne. 

Lictilent, flat, deutlich, offenbar, augen(heinlich, c/air. 

Lidicral , ludicrous, kurtzweilig, poßierlich; anmuthig, 
luſtig, beluftigend, burlesque; agréable, divertifjant. 

Liudicrously, ddu. hoͤniſcher weife, ſchertz⸗weiſe burles- 
guement, plaifamment. 

Ludification, die verſpottung, das geſpoͤtte; cin betrug, | 
mogueries illufion. 

Laff, lough, tin fener oder licht die vogel zu fangen/ few 
ou Lumiere pour chaffer aux oifeaux. ſ. Loof. 

Lig, das obr-lappleit; cine ruthe oder flange gum feld⸗ 
meſſen tendron de Loreilles perche. To give one a lug, 
einen bey dem ohre gichen, tirer L’oreille a quelcun tout a" 
HH COUN 

To lag, ziehen/ bey dem ohren ziehen; zerren, ſchleppen, 
tirer; ivainer: 

Liggage, ein biindel das reiſe⸗gezeug, der troß eines kriegs⸗ 
heeres hardes, bagage. 

Ligged, gezogen, gezerret, sefchleppet, tiré. 

Lugging, Das giehen, 2¢. Z’ation de tirer. 

Lugubrous, lugibrious, klaͤglich, traurig, lugubre. 

Likewarm, laũu; kaltſinnig, gleidjgettcigt , sedes froid, 
indifferent. 

Lukewarmnefs, die laulichEeit, siedeur. 

To Lall, lichEofer, ſingen um cin Find einzuſchlaͤfern, ca- 
refJer, chanter, pour endermir un enfant. Tolullasleep, 
einſchlaͤfern, exdormir. 

Lullaby, a lullaby-fong, ein wiegengeſaug / damit man 
ein Find einfchlafert, chanfon pour endormir. 

Lilled, dem man geliebkoſet, careffe. Lulled shee, 
eingefehlafert, endormi. 

Lumbar, lémbary, gu den lenden oder nieren zehoͤrig, 
fombaire. 





Lumber, grofer hausrath, gros meubles. 


LUM. LUS. 

Luminary, ein grofes licht —— 

Liminous, lichte, leuchtend, hell, ——— 

Limp, cin klumpen, groß ſtuͤck; ein hauffen, maff2, bloc; 
monceus. To fell byt the lump, aͤberhaupt verlauffen ven⸗ 
dre en bloc. 

Lumpish, fhrwer, —— langſam, — pefant. 

Limpishnels, fchwerbeit ; langſamkeit/ mene al 
feur. 

Lanacy, die mondeufudt, maladie is dinate 

Liinar, des mondes , gum monden aehoris, 1d aires 

Lunary, monden-fraut, dunaire. sm? 

Linatick, mondenfiichtis , lunatique. H 

Linatick, S. cin mondenfichtiger, ux lanatigue. 

Lunation, der lauff des mondes, danaifon. © 

Launch, ein ftir, ſtuͤck brod morcean. 

Lanchion, e. g. an afternoon’s lunchion, das weft: 
brod, le gouté. 

Lines, ſtricklein, womit man den habicht Halt, lolaßt, 
und wieder zuruͤck ziehet, créance. 

* Lingis, ein langer bengel, ein großer Langer trdumet, 
un longis. ) 

Lungs, die lunge, petro Luing-wort, lungen⸗kraut, 
pulmonaire. Luang-fick, lungenſuͤchtig, — 

Lunt, lunte, — 

Lupine, swolfs-bobne, feigbohne lupin. 

Lich, doppelter gewinn, (im fpielen,) dredoiii/e. To . 
leave one in the lurch, einen verlaſſen, ſtecken laſſen, aban- — 
downer quelcun. To lie upon the lutch, anf einen lane 
vent, einen ſuchen in feiner rede yu fangen, auf feine worte 
achtung geben, um etwas darinnen zu tadeln, etre aux 


‘ 


. aguets. 


To lurch one, einem ein Doppeltes ſpiel abgewinnen, 
gagner la partie double à guedcun. To larch, lauren, ei⸗ 
nen ſuchen i in ſeiner rede gu faugen; entfuͤhren; freffent, ver⸗ 
ſchliugen, etre aux aguetss enlevers devorer.— ; 

Lurcher, ein Laurer, der auf einen lauret, oder auf eines 
andern worte achtung giebt, um etwas darau gu tadeln; ein 
freſſer; cin ſpuͤrhund, celui gui dreffe des embiches a quel- 
cun; un gourmand; un baffet. 

—— abgewinnung eines doppelten ſpieles auflau⸗ 
runs, L’action de gagner bredouilles embuches qu'on dref- 
fe à quelcun. 

Lurdane, f, Lordane. . 

“Lure, das feder⸗ſpiel eines fatenetss cine: —— 


reitzuug leurre. 


To lire, den falcFen gewehnen oder abrichten, daf er zu 
Dent federfpiel komme; einen anlocken, anreitzen, deurrer. 

Lired, abgeridtets augelocket /eurré. . 

Lurid, fchwarkgelb, bleich, blaß, divide, b/éme. 

To lark, fie verftecken, verbergen, (2 cacher. 
— das verbergen, verſtecken, accion de je ca~ 
caer 

Lurking, A. e.g. a lurking fellow, ein kerl der fich ver⸗ 
biract, un bomme qui fecacke. Lurbking-place, larking- 
hole, ein werborgener ort, cit ſchlupff⸗ ue cachet. To 
lie lurking, fic) verbergen, fe temir caché. 

Lurry, f, Lerry. vif 

Lifcious, f. Lushious. Thine 

Lufern, f. Lucern. 

Lushborow, or lushburg, eine geringhaltige elnge, fou un⸗ 
ter der regierung Eduards ded IIL. verrufen worden, mon- 
noye de bas alot, qui fut decride fous le regne d * Edu- 
ard II. 

Lushious, gar su fig, ſuͤßlicht, ſuͤß als zucker, dos 

uce- 


Lus. bux. 


© Meteo e 





uf, ; 
hate lot * ia geil, unten unzuͤch⸗ 


_- Laftfully, Adv. to look luftfully upon one, einen mit 
: 1 augen auſchen — — a’ un «il 


— wolliiateit ateit / unteuſchhet/ —— la- 
«el cra ap ian et etre 
aſt > 5 viel ‘und unmaͤßig triucken/ boire copicufe- 
bie ſtarcke/ ober der geſunde zuſtand des leibes, 
der keine ee — 
is defer de femme zu einem weibe hat 












ri eine fate an citier 
eo — corde de Juth: 
— un joueur 


lun "7 de parade. 


, LUZ. LYG 39 
ie die uͤppigkeit, geilheit, unkeuſchheit, faxes luxure. 


| The luxury of fome plants, die grofe ntenge blatter, und 


dad viele hols etlidjer gewadhfe, 4a grande abondance de 


A feuilles & de bois que pouffent ¢ certaines — 


ä Lũzarn, f. Lucern. 


Ly, f. Lye. 
To ly, liegen; ſeyn; been Tesiees legen oder gee 
fegen fenn , coucher; étre; loger ; btre fitué. Here lyes, 
aa liegt begrabe, cy git. His talent does not ly that 
2 et Hat keine gaben darzu, ce n’e/? pas la fon talent. 

in ftate,-auf einem prana-bette liege, repofer fur 

It lyes in my ftomach, es tiest mir in 
Dem magen; id fat es nicht vergeſſen, cela S'attache 4 mon 
eflomac; cela me tient au cur. She lyes at the bottom 


— 





— lange ausſtrecken/ s’étendre en lonzeur. 


of your heart, ihr fonnet ihrer unmoͤglich vergeffett, el/e vous 
tient au ceur. To ly lurking, verborgen liegett, ſich ver⸗ 
ſtecken, fe tenir caché. To ly idle, fille liege, muͤßig 

fenu, nichts vorhaben, demeurer fans rien faire. It lyes 

in your breaft, (power) it lyes all upon you, es lieget nut 

an euch, cela depend uniquement de vous. This argu- 

ment lyes ftrong upon them, dieſer beweisthum lieget The . 
nett bart an, cer F argument les preffe. Thefe commodi- 

ties will ly a great while upon your hands, ihr werdet dies 
fe waare in etter lagen zeit nicht log werden, vous ferez 
long tems & vous defaire de ces marchandifes. ‘ ly 
about, to ly up and down, herum/ hin und her, oder zer⸗ 
ſtreuet liegen, etre difperfé.ca & la. Her flowers ly 
about her, fi¢ wird bald ihre monathliche zeit bekommen, 
elle gen va avoir fes ordinaires. My honour lyes at ſta- 
ke, es trifft meine ebre an, 22 s'agit de mon honneur. To 
ly down, fid) niederlegen, zu bette sehen; einkommen eines 
Findes genefen, {2 coucher; accoucher. To ly in; itt wo⸗ 
chen tiegen, faire fes couches. The fupream power lyes, 
or is lodged.in the King’s perfon, die hodhite gewalt ftez 
Bet ben dem Ronis, Za fowveraine ‘priffance refide en la 
| perfoune du Roi. It lyes me in a great deal, es koſtet mit 
viel geld, 12 me coute bien de argent. That lyes in my 
way, dieſes iff mir eine große hindernif, cele m — un grand 
objtacte. I should come to a great eftate, but that he 
lyes in my way, id} tiirde ju grovjem Saab und gut gelanz 
Gen, Wenn er mit nicht im wege ſtuͤnde 7/ wy @ que lui 
gui m empẽche aavoir un. grand bien. To ly in wait 
for one, auf einen lauren, ihm nachſtellen dre(fer des 
embuches a queleus. To ly out in length, fich nach al⸗ 
To ly out, 
o ly ous of doors, to ly out of his bed, nicht zu aug 


fasten, uber nacht auſſenbleiben/ deco ueber. To ly-un- 


eat ignominy, in cine groffe ſchande gebradht fewir, 
—* — werden, etre couvert d’ignominiz. To 
ly under a fcandal, einer boͤſen fache Halden in verdacht 
nm, etre foupgonné de quelque crime. To ly undera 
miftake, irren, in einent irthum ſtecken, eitte irrige mey⸗ 
nung haben, fic) betriegen, tre dans erreun fe trom- 
. To ly under a great affiction, grofe truͤbſal aué- 
ſtehen, in srojfent elende. ſeyn, feckent , etre fort affizeé. 
To ly under an ob ligation , zu etwas verpflichtet oder 
einem verpflichtet feom, étre obligé.&@ quelque choſe, on à 
guetcun. 1 Brel Be 
Lycinthropy, eite melancholiſche kranckheit oder eiu⸗ 
bildung cines, der. da meinet, er fey ein wolff, Hcanthro- 
pie. 
Lycéum , d¢3 Ariftotelis bexruͤhmte fhule zu Uther, 





| fyeée. 
Ly’ ‘cium, 


/ 


392 ~LYC. MAC; 


Ly cium, dornichter buchsbaunt, oder der gefodhte trauck daz 
von gemacht, ycium. 

Lye, cine lauge; cine liigett, leffive s wnitn ome. f. Lie. 
Ly'e-washed, mit lauge weif gewaſchen, blanc de loffive. 

Tolye, f. Tolie. 

Ly er, f. Liar. 

Lyg gure, ein ligur, (ein koͤſtlicher fein) figure. 

Lying, das liege, 2..2’aion a étre couché , de. f. To 
ly. A woman's lying-in, das liegen einer frauen in dew wo⸗ 


chen des couches d'une femme. 


Lying, daé luͤgen, eine luͤge, ation de mentir, men- 
Onge. 

Lymphatick, zu den venis lymphaticis gehoͤrig; toll, raz 
ſend / aberwitzig, der naͤrriſche einfalle bat, Hmphatigue; fu- 
Vieux, vifronnaire. 

Ly ‘ncean, lynceous , von einem luchs; luchedusig , fharf, 
Durchoringend, de lynx 5 pergant. 

LYacuris, eine art eines gelblichten agtſteines, fo, wie etli⸗ 
che fagen, von eines luchſen urin waͤchſet, Hcurium. 

- Lyndentree, f. Lindentree. 

Lynx; einluds, gax. 

; Lyon, &c. f. Lion, &c. 
Lyre, eine lener, lyre. 
_ Lyrick, lyriſch, Lyrique. 

L by rift, cin leyrer, leyermann, üeur de Lyre. 

yard f. Lefard. : 
M. 


A; ein ſohn Cin Irlaͤndiſcher ſprache) Ac. Mac- 
William, Wilhelmfon, Wilhelms ſohn, Ze fils de 
Guillaume. 

Macarénick poem, ein kurtzweilig oder ſpott⸗ aie ; une 
macaronie. 

Macaroon, meckeronen oder eine art mandel⸗ kuchen, 
macaron. 

Mice, muſeaten⸗ bluͤthe 5 eine fireit-Folbe 5 cin ſeepter, eines 
pedellen (tab, macis; maffe d’armes; maffe debedeau. Ma- 
ce-bearer, cinfeepter-trager, maſſier. 

Tomiacerate, maceriren, cinweichen, einbeitzen; caſteyen, 
abmatten, faire tremper; macerer. 

Macerated, eingebeitzet, 2¢. gui atrempé, &c. 

Macerating, das caſteyen, 2¢. / *attion de macerer, &c. 

Maceration, die einbeitzung; dias oi abmattung, mace- 
ration. : / 

Machin, f. Machine. 

To machinate, etwas int ſinne Sable damit umgehen, ete 
tas Heimlich fucher zu wege gu bringen, machiner. 

Machination, heimliche, liſtige unterwindung » machina- 
sion. 

Machinator, cin werckmeiſter allerley ruͤſungen; ein erfin⸗ 
der, exſinner, urheber, machinateur. 

Machine, ein geri, cine riiftung, machine. 

,Michinery, 5. anwendung der kunſtwercke ufage de ma- 
epines 

Machinift, cin werckmeiſter auere⸗ ruͤſtungen oder geruſte, 
machiniſt e. 

Mackaroon, ſ. Macaroon. 

Macilent, mager, duͤrr, an dem nichts als haut und bein ift, 
maigre. — 

Mackerel, cin mackerel, (meer-fifch;) ein kuppler, huren⸗ 
witth, maguercan. Mackerel-boat, ein ſchiflein mit macke- 
relen, maquilleur. 

Macle, ſ Macule. 


MAC. M 
Tomiculate, beflecken, aie miaculir; 
“Maculated, befleckt, befudelt, maculé, : 
Maculatures, maculatur-papier ; feamer-papier, leſch⸗ pa⸗ 
pier, maculatures. 


Macule, cin blat oder bogen, ſo voller druckfehler NMieille 
maculée. 

Mad, toll, unſiunig rafend, wiiterd tobend; grimmig, 
erzurnet zornig, ſchrecklich boͤſe; nach etwas ſehr begieria, 
es heftig verlangend , darcin vernarrt; muthwillig frie: 
lend und naͤrriſch; toll, finnlog. unbeſounen, enragé; pas- 
fonnéd; folatre; érourdé, He is ftark flaring mad, er iſt 
hantz rafend , 21 ef? fou a lier. Mad fit, muthwilles ein bie 
Biger, toller einfall, Aumeur ‘folatre; verve. A-mad thing, 
amad trick, eine groffe thorheit, ane grande folie. * The 


ſchmieren laſſen , /e beurre eft Mfort durci par le froid, qu'on 
we le fauroit étendre. He eats like anyjmad, er friſſet 
ſchrecklich 2/ mange fort & ferme. Mad-apple , ein lice 
bes-apffel , pomme d'amour, Mad-cap, ein ſchaleks⸗ narr, 
poffen-reiffer, muthwilliger menfchs cin ndrvifiher kerl, wx 
badin, un folatre; un étourdi. Mad-houfe, ein tollbauf, 
—— unſinnige leute behalten werden, des. petites mai- 
Ons. 


P. Heisas mad as a march-hare, er ift iberaus Biles 
ileft extremement badin. 

To mad, einen toll, rafend, unfinnig machen; ign — 
faire enrager. It mads metofee, id) kans nicht leiden, ich 
moͤchte bor zorn berſteu, es macht mich gantz toll, daß ich ſehen 
muß enrage de voir. 

Madam, die frau, die jungfer, madame, mademoifelle 

Madded, toll, rafend gemacht, 2¢. gu’on a fait enrager. — 

Madder, S. fdeberzvothe, farber-wurk, garance. : 

Madder, A. ift der comparat. yom Mad. 

Maddeft, iff der fuperl. yon Mad. 


Madding, e.g, to run amaddin —— nach etwas 


gewaltig ſtrebem es mit heftiger beglerde ſuchen, oder ſuchen it 


erlangen, rechercher quelque chofe avec des empreffemens 

rieux. He runs madding after that woman, ¢r at fi 

das frauenzimmer heftis verlicbet , oder daran det narrent ‘y 

freffen, eft fou decette femme. 

7 ———— Ady. etwas naͤrriſch beri, un peu for 
olatre 

Made, madhte, gemacht, ꝛc. fait, de. f Tomake. A ma- 
de word, ¢in gemachtes oder neues wort, u mot fadfice. This 
‘| word is commonly made thus, man giebt (verdolturetfthet ers _ 
klaͤret) diefes wort insgemein auf dieſe weife , ef? ainfe gu ‘on 
rend d’ordinaire ce mot. 

* Madefattion, die befeuchtung, anfeuchtung, netzung, adi- 
on de mouiller. B 
Madge, 4. an ſtatt Margery, (margeria, majonc Mad- 

ge-howlet, cine nacht⸗ eule/ bu cote. 

* Madid, feudhte, naß moite. 

* Madidity, dic feuchtigtcit, feuchte, moiteur. 

* To madify, nesen, befeuchten, mouiller. 

*To maditate, ſ. To madify. x 

Madly, unfinnig, totter, raſender weiſe; ft nto unbeſen⸗ 
nen, follements a l'étourdi. 

Madneſs, die tollheit/ unſinuigkeit -rafeten$ bad wiitew 
pod toben, der grimm, zoru, rages — emportement, 
colére. 

_Madning-money, S. cite alte Romiſche muͤntze une Atm 
cienne monnoye de Rome. 








ha "Sate 


* Madour, f. Madidity. 


Madrigal, eine art cined gedichtes, madrigal. = 
o 


butrer is,mad , die butter ijt gautz harte , wil fich nicht. 4 


ai" 
— * 


‘ — MAR. MAG. 
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| “talk eld ben, ofhimfelf, fic ſelber herausſtreichen/ oder 


idhloben, faire fom panegyrigue. 
agnifico , ein Benctianieher Edelmann, us sable Vers 


ah tien. Heisa magnifico, er ift cin hochanſehnlicher mann, c’e/? 









‘Magger, maggot, ein | Sp aaa 

— —— felgamesetnfall, ver quisen- 
; 47 shall doi chair, le fromage, les fruits ; 

all do it when the maggot bites, ich werde es 

wep — feraiquandilm’ en prendra| 
— , & bas 
Mig — magzetty , wunderlich 
6 ct tenet er ce * 


— pur —— — 
—— —— herrſchhaitis —— 
capone, eat ale einer de 


* 








ebm — * 
* —— chines» Dieter { —* 


— roby, tne, woe grander de 


courage. 





pan see oe — ol A 
Bea ge magnifica le magnificar. — 


no a 
magn bet, ae aroſſes anſe⸗ 





ausſtreichen magnifier s groffir ; 


A magn 
Fleine dinge ſiehet am microfcope. 


_ 26, nai 


unbomme a’ ‘importance. 


To magnify , hoch erhebent, loben oder herausſtreichen; et- 
wad groffer machen oder darſtellen; eine fache vergroͤſſern, her⸗ 
3 exaggerer. 
Magmity'd, hoch erhaben, gepreifet, etc. magnifé, Bc. 
—— Dad erheben 2. f° adion de magnifier, &c 

Magnitying, A. gergrofferndgroffermachend, gui graff. 
ifying-glafs, ein verardfferungs-glag , mit dem mar 


Magnitude, die groffe, grandeur. 
Magpie, eine elfter, pie. 


Mahim , f. Mayhem. 


Mahémetaits — ein Mahometaner, einer von 


der Tuͤrckiſchen religion, ein Tuͤrcke ax Mebometan. 


‘Mahometifm, Mahumetiim, die Tuͤrckiſche religion, Ma⸗ 
homets {ebre, Mabomesifme. - 

Mahone, ein langes Tuͤrckiſches ſchiff wabone. 

Maid, eine jungfer ; eine magd: ein meer-roce, vierge ifer- 
vante angedemer. A Serving-maid , maid-fervant, eine 
magd, dienft-magd, ane fervante. Chamber-maid, ¢ine kam⸗ 
mer-magd, fille de chambre. Horfe-maid, ſ Houfe. Maid- 
morian, maid-m4rrian, maid-m4rrion, ein knabe /ſo fich in ei⸗ 
nem morenztange tie cin magdlein aefleidet hat , ba/edin ba- 


* ma-| billé en fille dans une danfe moresque. 
i - 


Maiden, ¢ine junsfer, puce//e. Maiden-hair, franen-)aat, 
capillus veneris. 

Maidenhead, die junefranfchaft , pucelage. To get (to 
take) away a virgin’s maidenhead, cine junsfer fd wadhen, 
depuceler une 

Maiden-hair, S. (an herb) frauen⸗h Haar, cit heil⸗kraut, ca- 
pillaire, forte d”berbe. 

Maiden-like, jungfrdulid, sihtig, virginal, modefte. 
_ Maidenly, Adv. befheiden, zuchtig modeſtement. 
Maiden-rents, S- cine gewiffe gebuͤhr fo cis lehn mann fei- 


| memlehn-berrm, fiir Die erlaubuiß fich oder eine tochter zu ver: 
unt, | Henrathen an etlichen orten Engellauds und Schottlands, erle⸗ 
"| Get, certain droit, qu'un valffal paye au feigneur du fief, quand 


if pale ‘a Jille, ou. quand i! fe marie. 
tive, — majeſtick; majeſtaͤtiſch gravitaͤ⸗ 


hoch vortreflich berrlich, prachtig , ma- 
—— auf cine majeſtaͤtiſche weife, mazeffueufe- 
ment. 


“Majéftick, ſ Majettative. 
Majefty, de majeſtaͤt; cin Koͤnigliches oder majefſtaͤti⸗ 
ſches uſchen; die vortreflichkeit einer herrlichen redens art, 
é. 
ail, ein eiſernes ringlein, det ring an einer fpangen: ein 
felleiſen mai/e; male. Acoat of mail, ein pantzer pautzer⸗ 
hembde une cote de maille. We want two mailes from 
Holland, wir erwarten zwey poften von Holland , 7/ nous man- 
que deux poftes d de Hollande. 
Maile, ‘cine alte art geringer muͤntze, wie cin Geller, 
matlle 
Mailed, geſprenckelt wie eines habichts federn mail/2. 
Maim, eine wunde, verlesung, d/effure, atteinte. 
Maim, geftimmelt, serftiimmielt, labmt, gelabmet, dent cin 





—— tia, Geri, Ric, ft 
: fear maprhgue — 
2) Mageibornct y herrlich iti whagnifiquement. To 


glied mangelt, effropié, manchor. 
To maim, ſtůummeln verſtuͤmmeln, lahm machen , laͤhmen, 
_mutiler, eftropter. 
Ddd Miimed 


ied, 
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Mijmeds geſtuͤmmelt, lahm, gelaͤhmet, musilé, 


* They are maimed in theirintereftamongtheir neigh-. 
bours, fie haben ihren credit bey ihren ntachbaru ziemlich ser? 
lobren , ils ont perdu une partie de leur credit parmi leurs 
DOIfMS. 

Maiming, die ſtuͤmmelung, laͤhmung das ſtuͤmmeln 20. mu- 
dilation, 1 afion de mutiler. — 

Main, A. der, die, dad voruehmſte principal. The miiin- 
matt, dergroffe maft, fe grand mitt. The main-tdp-matt; 
dic groſſe brainftenge , Jegrand mat debune. A main galop, 
ein grofjcr galop , ua grand galop. The main-top-gallant- 
matt, die bramffenge oder der gipfel - maſt auf dem groſſen 
maſt⸗ baum/ le grand perroguet. The main land, das fe⸗ 
ſte land /e continent. The maim fea, das hohe meer , /2 
haute mer. ‘The main body of an army , der belle hauf⸗ 
fett (einer armec,) legros d’unearmée. 1 did it with main 
sixength, ich habealle meine kraͤfte daran geftreckt , 7’y a7 em- 
ployé toutes mes forces. Forthe main fubftance of it, was 


anbetrift dic hauptſache oder Das hauptweſen der ſache guant 


4 lelfentied de la chofe. 
Chance. 

A siver that runs with a main ftreaia cin febr ſchneller 
uß/ ane riviere fort rapide, ou quia le courant fort ra- 
pide. 

Main, S. dag hohe meer s dag veſte land; das haar, ſo ein 
pferd an dem halſe und zwiſchen den ohren hat, la haute mer ; 
de continent ; criniere. Waithmight and main, mit ganger 
gewalt, mit alien Eraften, de toute fa Source. He is honeftin 
themain, er hat doch ein redliches gemiithe, i/e/t bonnére 
homme au fond. 

Maineport, mainport, eine kleine vergeltung fo die einwoh⸗ 
ner eines kirchen⸗ſpiels an etlichen orten in Eugland ihrem 

pfarr⸗ herrn an ſtatt eines gewiſſen zehenden bezahlen, compen- 
ation gue les paroiſſiens Sont en certains liewx ad Angleter⸗ re 
a leur minifire pour certaines dimes. 

Mainly, vornehmlich, Gauptfichlidh , principalement. It 
mainly concerns me, ¢8 gehet mid) am meiften an, cela mere- 
garde de fort prés. 

_ Mainour, geſtohlenes guth, — 
Miinpernable, einer, der buͤrgſchaft ſtellen darf, ffir wel: 


To look to the main chance, ſ 


chen man buͤrge werden kan, gui peur etre elargi noennant 


caution. 

Mainpernor, cin huͤrge caution. PEA 

_ Mainport, ſ Mainepo oxt. 

-Main-prife , main- “prize » di¢ buͤrgſchaft cautionne- 
ment. 


To maimprife, to mainprize , buͤrgſchaft leiſten cau- 


sionner. 

Mainprifed, snainprized , fiir welchen iemand bieaewor: 
bert, Her wegen gefteliter burafehaft aus dem gefaͤngniß gelaſſen 
ift, cautionné, élargt fous caution. 

* Miin-fworn, meineydig, der falfh geſchworen, par- 

UIC. 
j To maintiin, handhaben, ſchuͤtzen, beſchuͤtzen, beſchir⸗ 
men, crhalter; in acht nehmen; pflegen ernehren nehren 

verſorgen, unterhalten; behaupten, vertheidigen, beſahen 
beſtaͤtigen, bekraftigen, macntenir; entretenir ; foltenir, 
effrmer. Vil maintain it , ich wil es bereifen, ze le prou- 
wer al. 

Mianttinable, das man behaupten oder yertheidigen fat 
foittenable. 

Maintained, gehandhabt, gefdhitht, 2. mainteny, &e. 

Maintainer, ein handbhaber , der da ſchuͤtzet, ꝛc. defenfeur, 
celui gui maintient, &c. ſ. To maintain, 


— — erhalt 
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verforgung s handhab 


Senfes entretien; manutenti 


Major, 4. e.g.theé maſor part, rie dee Ae tie a : 
fte parthen, dic meiſten unter ihnen, “a plus\erande partie: ~ A 
— — eine tertie — —— tierce 


major. SI 

Major, S. Der major in einem Huoiſmo aoe i 
offivicr,) Ze majeure; unmajor: —— — 

Major-démo, der vorſte her oder vent eines baufesy ber 
hofinetiter, major-domo, 

Majority, dev meifte iil die meiſten J die mbit pe 
ralité ; majorite. 

———— das anne nbeesbie: fete liuet maſers/ maje- 

* 

Maiſter, f. Maſter. 

~ Miz, Amerieaniſch —* Indianiſch sisi pili * 

AMa&barel, ſMack erel. 

“Make, cin gemachte die Funft ant einem wercke, das mac 
cher⸗lohn; die form, geſtalt; ein gleicher gefell, Fagen Sor- 
me; pareil. \ — 

To make, machen, thun; zwingen; ſchaffen; 3 tverden, 
vendre; faire; créer; devenir. To make water , feitt 
waffer abjchlagen, piffer ,fairede /’eay. To makeafpeech, — 
eine rede halten, faire une barangue. To make way 
(room,) raum machen, faire place. 1 mide a very good 
dinners id) babe febr gut su mittag gefveifet, 7 jai fort bien di- 
aé. Tomake one acquainted witha thing, einem etwas zu 
wiffenthun, faire favoir une chofe à quetcun. To make ac- 
count, vermeinen, meinen, dencken; achten ſchaͤtzen conter; 
efltimer. To make as if (to malte as tho,) one were fick, ſich 
ſtellen als wenn man franck ware, faire femblam deere ma- 
lade. To make hatte, cilen, fesdter. To make his efca- 
pe, entfliehen / ſich davon machen, s’enfuir. To makea fool 
of one, einen bexiren / feiner ſpotten, fe moguer de queleum. 
Tomakeufe of a thing, etwas gebrauchen, fich deſſen be⸗ 


— e fervir d'une chofe, ‘To make a wonder of a 
thing, ſich uber etwas verwundern adminer une choſe. 
To maketwo ; that were fallen out, friends’, veruneinigte 


freunde wieder vergleichen reconcilier deux amisbroiillés. . 
To make gain of, mit oder an etwas gewimen, gagner. 
Tomake land, dad land entdecken, ſehen, decouvrir /ater- 
re. Tomakeapen, cine feder fhieiden, tai/ler une plu- 
me. To make inuch of one, frenndlich gegen einen 
erzeigen; ihn wohl empfangert, —2 gaſtiren, tracti⸗ 
ren temoigner del’ amitié à quelcun; le bien traiter. To 
make — vermuthen, cewaͤhrtig ſeyn, ſich 
auf ſpitzen conter, s'attendre fur, a quelque q 
make the beft of a bad game, (market,) fic) aud — 
ſchlimmen handel herauewickeln ſo gut als man fan, ferz- 
rer d'affaire le mieux qu'on peut. To make one, fich un⸗ 
ter andern einfinden, aus ihrer iabl bide einen reich maz 
chen, etre du nombre ; enrichir. — heu ma⸗ 
chen, umwenden, faner 1’ herbe. te e many words, 
viel worte machen , ſtreiten 5 zu lange feilſchen; vide wore 
te gebrauchen, ſehr weitlduftig fen, chicaner, contefier 5 ; 
barguigner ; s'étendre fort. He'll make ing on’t at 
Jatt, er wird zuletzt befinden, dab er nichts dabey ecrponnen, 
daß er nichts ausgerichtet, 2/1’ en fera pas plus riche au bout 
du conte. 1 will not meddle not make with it, ich wil 
gatnichts darmit ju thun haben, zee veux point m’en mé= 
fer. To make a pafs at one, einem es ſtoß vere 





porter une bote & quelcun. To make a thing anoth 
—* 


⸗ ——— veraͤuſſe: 
* his boat, un 






























—— will 
“igh wil euch den ſchaden ſchon 


VOM: en tieudrai conte. To ma- 


To 


wt, fairede l'argent de que 


+ 


Tore 


‘ibm, fich in den ct — os core 






To make after « 7 eae dettors, 
nachſchen pourfuivres —— set To 
wieder machen, wieder zu iehhte machen , 


aatbour, aus einem hafen ſegeln, fortir d'un 
+ To make out, beweiſen darthun , —— To 
of his wits, einen gantz ungeduldig, zor⸗ 
nace, faire perdre patience a quel- 
enrager. To make towards one, fich zu 
3 — Sepprocher de quelcun. To ma- 
hlieſſeir; einbringen, erfesen , conclur- 
. ‘To make up a letter, einem brief zu⸗ 
7 une lettre. To make up his want 
> Dent t mange! feines verftandes durch 4 


cin arti sl 
—— minaude. * To sem his | 
mouth. with a ioe aie damit ge⸗ 
winn machen _ To make five ga- 
mes Up, faint fp! ouer &@ cing jeux 
la partie.. To —— the 2 of iniquity, das maaß 
der boßheit uͤberhaͤuffen combler ta mefure a? a iniguité. To! 
make up a — tit Gemd verfertigen, moxser une chemife. , 


road bin | to make what port he could, dag an: | 
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. | Ta make up a breach, ¢itte breſche wicder aufrichten, aus⸗ 
~ | Sefferty repares une breche. - 


Make-bate , der hader anrichtet, cin urheber der ftreitig- 


» | feiten, ein verwirrer, aufritbeer, aufwiegler anaeber, ohren⸗ 
| blajer, #7 ifemeur de querelluyun boutefeu, broutllon, rape 


Maker, der, Die etwas madet der hover, facfeur, esſe: 
crea@tear. Bélc-maker, ein degengehencé-madher, us faifeur 
de_baudriers. Shée-maker, cin fhufter, cordonsier. 
Witch-maker, ein uhrmacher, orlogesr, Be. 

- Making, dag machen; 2.3 das gemaͤchte oder dic kunſt 
1 an einem were; fection de faire, &c. la Sagon. I have 
a new {uit of clothes a making, id) laffe mir cin neues 
kleid machen, se me fats faire un habit neuf. Thag was 
the making ef him, dadurch iſt er reich geworden/ <’eff ce 
gui @ fait fa fortune. — 

Malachite, ein koͤſtlicher ſtein von citer dunckelgtuͤnen 
Farbe, malachite. 

Mal-adminiftration, die aͤbele verwaltuug odet uͤbele ver⸗ 
haltung in einem oͤffentlichen amte mal-verfation. — 

Malady, die francbeit, unpaͤßlichkeit/ maladie. : 

Malaga, malaga-wine, eine art Spaniſchen weins , vix 
de Malaga. 


Malanders , eine geſchwulſt an den Enie eines pfcrdes, 


, matandres. 


fol Malapert, leichtfertis unverſchaͤmt, trots, impudent, in= 
ent. 


“Malapertly, unverſchaͤmter weife, leichtfertig, trosia, am- 


oT pudemment, infolemment. 


Malapercnefs, unverfdhdmtheit, zx udence. 
_ Malaffes, ſ. Moloffes. f 
Male, S. ein maunsbild, ein maͤnnlein, fe maie. f, Mail. 
Male, .4. vom maͤunlichen sefdblechte, mace. Iſſae male, 
ae fo mannsbilder find, fobne, enfans males. 
Malecontéar, mißvergnuͤgt, uͤbel gu friedent, mécontent. 
Malediction, der fluch, die verfiuching , malediction. 
Maletactor, ein , malfaizeur. 
Malctice, cine ibelthat, uͤbele, bofe that, beleidigung, we 


‘chante ation, tort. 

Maléficence, cine bofe, ſchaͤdliche ei aft, gualité mal- 
faifance, ou nuifible. 

Maletick, bofe, ſchaͤdlich méchent, suifible. 

Maletent, maletorte, ein zoll von viertia fehillingen) fe 
vormahls son ieglichem ſack wolle beꝛahlet wurde, mal- 
tote. 

“Malévoleace, det widerwille , unwille bag, die abgunft, 
ungunſt/ malveillance. 

Maiévolent; aboid, uͤbelzewogen/ ungintis, atgintis, 
— dex einem uͤbel will, oder feind iſt, gui veut mal - 


é: 

— die bobhafftigkeit / bo theit⸗ araheit; cit groll/ haf 
widerwille eine feindſeligkeit feindſchafft/ uͤbelgewogenheit 
malice; animofié. 

To milice, V. A. eine fache aufe aͤrgſte deuten donaer 
un tour malin à quelque chofe. 

Malicious, arg, bofe, bofhafftis; uͤbelgewogen aͤbelge⸗ 
neiat feindfelig, malicieux. 

Maliciously , be@hafftig, arger weife, aus feindſeligkeit 
malicieuſement. 

Malign, arg boͤſe, ſchaͤdlich, malin, nuiſole. 

To malign, einen haſſen, ihm tibel wollen, einen grout auf 
ihn haben, ihn neiden, Sarr, exvier. 

Malignancy; die ubele natur, bofe eigenſchaft⸗ gualitẽ ou 
sature maligne. 
‘Dd dz 


* 





Malignant, 


’ 


395, : MAL. MAN.: 
Malignant, boͤſe, bel, gifftig, malin. 


A malignant, cine tibelgefinnte perfon, ane perfonne 
mal-intentionnée. , 

Maligned, geneidet, ꝛe. envid, @e. 

. Maligner, S. f. Malignant. “aah * 

Malignity, die uͤbele natur, boͤſe eigenſchafft; groll, haß, 

feindſchafft, feindſeligkeit, malignitẽ. vs 

Malkin, f, Maulkin..,. — 

Mail, das maillſpiel; cin ſchlaͤgel hoͤltzerner hammer, 
maillet. Mall-ſtick, ein maillſtock, maid. . 

To mall, ſ. To maul. 

Mallard, cine wilde ente, wn canard fauvage. 

Malleable, was fich mit dem hammer ziehen laͤſt; gelebr- 
nis, gelehrſam, gelinde, mit dem wohl umgugehen if, mal- 
leable : docile, tvaitable. Lp sy 

Maller, ein fehlagel, hoͤltzerner hammer; ein maillſtock, 
maillet; un mail. 

Mallows, pappeltt, mauve. 

_Malmfey, malvafier-wein, malyafier, malvoife. 

Malocotoon, f, Melicotony. 

Malfter, ſ. Maltfter. 

Malt, dag male, dreche. Male-mill, ¢ine malp-mible, 
moulin a dreche. Malt-kiln, cin malg-ofett, four a dreche. 
Malt-long, malt-worm, ein tif an dew beugungen der hin⸗ 
terſchenckel eines pferdes, creva/ffe. 3 

Malcfter, .malt-man, ¢in malb-handler, marchand de 
areche. } * 

Mama, mutter, mama. ’ : 

Mammet, cise puppe, marionnette. - .. / a 

Mammock, ein ſtuͤck, eit abgebrochenes ſtuͤck piece, fra- 
gment. Mammocks, die uͤbergebliebenen brocken von einer 
mahlzeit, brebes. 

Mammoniſt, ein weltlich⸗geſinnter, geitzhals, un mon- 
dain. By ai 

Many cin menſch; ein mann; cit ehemann; temand, 
einers cin diener; cin groß fchiffs cin damenſtein im daz 
micifoiels cin bauer int fchachfoiels man, einer, Aomme; 
homme fait; mari; quelcun; valet, ferviteur; navire; 
dame; pion une pieces on. To shew himfelf a man, 
fich behertzt, tapffer, mannhafft erseigen, fe montrer coura- 
geux. To live lie a man, fic) wie einen ebrbaren mann 
auffuͤhren/ vivre en honnéze homme. A man of war, ein 
kriegsſchiff, orlogſchiff; ein kriegsmann, foldate, un vaiffeau 
de guerre; un guerrier, A mérchant-man , ein Fauffar- 
theyſchiff, un vaiffeau marchand. An ill-contriv’d man, 
cin tibelgearteter , widerwaͤrtiger kopff, un efprit mal-tour- 
né. To come up toa man’s eftate, dag maͤnnliche alter 
erreichen parvenir a lage viril. Tobe his own man, por 
fich felbt leben, niemand unterworffen ſeyn; Feinen diener 
balten, étre a fois fefervir foi-méme. So asa manmight 
eafily perceive it, foicher mafen, dab man es leicht mercken 
fonte, 2 bien gwon pouvoit aifement sappercevoir, Ika 


mail; 


_|a hawk, einen 


“MAN. 


are ftrange men, fi¢ find fremblinge, auslaͤnder, oder auch, 
wunderliche leute, ce font d’étranges gens. He is more a 
man than to ftrike a woman, er ijt vlel zu m fftig, gut 
bray, als daß er cin frauenzimmer ſchlagen ſolte, eff erop 
brave pour fraper une femme. Wad heany ching ofaman 
in him, wenn er ein hers hatte, si avoie tant foit peu de 
courage. \f any man come, fo iemand koͤmmt queleun 
vient. Llove hin beyond any man, ich liebe ihn mehr 
alg iemand anders, je 2’aime plus que gui gue ce foit: Eve- 
ry man, iederman chacun. Noman, no man alive, nie⸗ 
mand, perfonne. So much a man, ein ieder fo vicl, tant 
par tée. ‘This report went from man to manydifi geruͤch⸗ 
te gieng von einem zum andern, ce bruit paffa de l'un a 
/antre. The men of a ship, dad gu einem ſchiff gehoͤige 
ſee⸗ volck eguipage d’unvaiffeau. $i 
A coal-man, ein Eobler, foblen-handlet, ux charbennier,. 
vendeur de charbon. Oyfter-man, der auftern. verkaufft, 


_|un-vendeur d’ecailles. Man-fervant, ein diener, un fervi- 


teur. Man-child, ein fndblein, exfant mile. Man-. 
eater, cin menſchen⸗ freffer, anthropophage. Man-hater, — 
cin menſchen⸗feind, miſanthrope. Man-slayer, ein mire 
der, todtſchlaͤger, Aomicide. Man-slaughter, ſ. Man- 
slaughter. a Tr V8 TEMS 
To min a ship, ein fchiff mit vole verſehen, armer,. 
équiper un vaiffeau. To man a town, befagung in cin 
ftadt legen, mettre une garnifon dans une place. To man 


—— habicht abrichten, zaͤhmen, dreffer, affaiter 
viſeau. — te e —— 
-To manacle, einem die hand⸗eiſen (handfeſſeln) anlegen, 


mettre des manicles aux mains. 
Manacled, attgefeffelt; 2¢. emmenoté. 
Manacles, die hand-vifer, hand-feffeltt, manicles. 
Minage, eine reit(cule, ein ort wo man die pferde berei- 
tet; die abrichtung eines pferdes, manége. The mi 
of a concern, Die fubrung, verwaltung, verweſung eines ge- 
ſchaͤfftes, Ze maniement d'une affaire. — 7 
To manage, eine fache, oder cin geſchaͤffte fuͤhren, vere 
weſen, verwalten, anſtellen, einrichten, verrichten, mit et⸗ 
was wohl haushalten, haͤuslich umgehen, es ſparſam ge⸗ 






brauchen, zu rathe halten; mit einem umzugehen wiſſen, 
ihn regieren; (ein pferd) bereiten, abrichten manier, con- 


duire, ménager ; gouverner; faire faire te manige. We 
manage difputes of this kind as if, wir verfabren in der⸗ 
gleichen difputer, als tenn, sous traitons ces fortes de dis- 
putes comme fi. Y ‘ 
‘Managed, gefithret, eingerichtet 2. ménagé, Con A 
horfe well managed, ein wohlabgerichtetes pferd, cheval qué 
fait bien le manége. ; 
Management, die fuͤhrung, verwaltung, anftellung, ein⸗ 
ridtung, regierung, aufficdht, das umgehen mit, manie- 
ment, conduite. 





man may ask you, mit eurer erlaubnif, par vdsre permis- 
fom. But what should a man do in fuch a cafe? aber, 
wad foll man anfangen? aber was miifte einer denn thun in 
folchent falle ? mais que faire en ce cas? This is theman- | 
ner of the man, er ift von natur fo geartet, alfo pfleat ers | 
gu machen, c’eff ainfs qu'il eft fait. This wasneyerheard 
of by-men, dif ift niemahls erhoret worden, es ft cine uner⸗ 
hoͤrte ſache, ccf? une chofe inovie. P. A man or a moufe, 
. enitiweder will ich etwas rechtes oder nichts fenn, tout ou rien. | 
He is the chief man, er ift der oberfte, vornehmſte Der ubre | 
Heber, raͤdelsfuͤhrer, dad haupt, #/ eff fe chef. The good 
man of the houfe, der hausvater, /e pere de famille. ° They 


-Ménager, vorficher, ober-aufieher, ober-auffeheritt, det, 
Die cit werck fuͤhret, einrichtet, verwaltet, 2.direeur, trt 


ce, celui, celle qui ménage, &c. To appoint managers 
for a conference, cine unterredung anftellen, menager une 
conference. y Wed 
Managery, die fuͤhrung, verwaltung, einrichtung, anftel- 
lung, conduite, maniment, For the managery of his tra~ 
de, um feine bandthicrung anjuftellen, feine handlung cine 
zurichten, pour faire fon negoce. —— 
Managing , das fuͤhren, verwalten, ꝛe accion de ména- 
ger, @c. {, To manage. : 
Manbote, S. f, Magbote. ato 
Manca, ein viereckichtes ſtuͤck alter goldminge, fe ee 
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+ oeehr einen halben thaler galt, orte de witeille monnoye| Maniack, toll, unfinnia, rafend, maniague. 
Bor, qui. po éaviron aay fo | To manicle, &c. ſ. To manacle. 
a" Manche,’ ein ermel (im der wapen-Funft,) manche. Manifett, offenbar, flar, Fund, Eundbar, bekannt, manz- 
. het, manchet-bread , ſemm pain blanc.| fefie. 
* A minchet-losf, cine femmel, ua Minifeft, S ſ. Manifefto. 
AManchild, ſ. Man-child unter an. —— To minifeft, ofertbaren, fund thun, kundbar machen, aus⸗ 
NMancipation, ſ. Emancipation. © | — Greiteny entdecken, su erkennen geben, manifefter. 
—— in ſpeiſe meifer, oder ſpeis⸗ einkaͤuffer incinem} | Manifeftation, die offenbarung; eroͤffnung, manifefia- 
Collegio, /e depenfier ow pourvoyeur dun collége. ORE ; 
Mancufa, eine alte a intz fo obnigefebr drediehen Engli⸗ offenbaret ꝛc. maniſeſté 
— —— andy pier ſtuͤbe — MORNE; as va- ifeftly, oftenbar, offentlich, fldrlidh, manifeftement. 
Lit environ treize cbelins quatre fo kK — feupfehriffe, die Ofrentlich herausgegeben 
ifftlicher ein mandat / mande worden, un mani ſeſte 


ment; mandat. A tees of the King to the — Manifold, mannidfaltig,viclfaltia, plufieurs. Your ma- 
of a colledge, ein —— an die “porfteber eines | nifold favours, eure viglfaitigen, eder, alle eure wohlthaten, 
um iemand einen g gu geben, des lettres tous vos bienfaits: 
du Roy aux go eurs dun collége. Minifoldly, vielfiitig, en plufieurs manieres. 

ry, der eine ein mandat exlangety Manifoldnefs, die viclffltiafcit, diverfté. 
Pe Ls * ager | Maniple, die ftole eines mefpriefters an dem lincken arm 5 
cine compagnie fugzfoldaten bey den Roͤmern; cine hand 
faa mani pule. 

Mankind, dad menſchliche geſchlecht, / genre bumain. 






Manlinefs; ei mannliches geſichte oder anſehen, mine 
ke, alraut, — (air) male. 
dicable, gut ju effen, das man eſſen fa, qui — » iu einem mannsbilde gehoͤtig; maͤnnlich, mann⸗ 


— mangé. go ae oem: hafft, male; vaillant. 
—— die nieſung⸗ oeueſung — Manna, dag manna, manne. 
| -~-Manned, mit volck verfehen. 2¢. éguipé, &c. ſ. To man. 
_M ursday, de 9, Manner, die manier, art, weife, geftalt; die gattuns 5 
geui faint. angebobrne art, humor; die gewobnbeit, der gebraud) , ma- 
Mane, dag haar, fe singe a an dem hals at pie niére; efpéce; naturel; cotume. In a manner, fatt, 
dew — er fhier, gleichfamt, presque, comme. In like manner, glei- 
5. P. ei ces verſterbenen Pombre, lame d | der weife, pareillement. According to our accuftomed 
manner, nach unfer gewohnheit, wie es der gebrauch ben 
ental mdi — behertzt, uns iſt, {elon wétre codtume. Manners, dic ſitten, die wei⸗ 


















* brave, vaillant. ; ſen; gute fitter, boffichfcit; mawrs; civilité. 1 shall teach 

> thaunlich,t afta, vaillamment. you better manners, ich will euch lehren, wie ihr euch ver⸗ 

Ss, ma * Feit, tapfierteit , dravoure. halten folt, je vous apprendrai à vivre. * To leave no 

— ein baie * glasmacen gebraucht swird, | manners in the dish, nichts in der ſchuͤſſel laſſen manger le 
* einem magnet⸗ſteine gleich if, manganefe. morceau henteux. 

die raͤude/ die raͤude eines — iy oe tae Mannered, ſ Mannerly. Ill-ménnered , unhoͤſlich der 


pad fitten am fic) bat, de mauvaifes væurc. mai mori- 


ine kripp — * To live at rack and 
erſchwen leben fuͤhren, vivre pro-| Mannerlinefs, höflichkeit, gute ſitten/ civi/isé. 
To leave all at rack & manger, alles) Mannerly, fittig, der gute ſitten an fic) hat, hoͤflich stem 
fen gang nicht annehmen, er tout a morigens, civil. 
— *Mannikin, ein maͤnnlein maͤnngen un petit homme. 
it, die riudigkeit eines meee: de-| Manning, ein tagewerct ; bas verfeben oder dic ausruͤſtung 
77 a i 4. 4 ie — eines ſchiffes mit volck 2¢. journée s — (d'un vaif- 
rl 1 4085 er⸗ | feau,) Ge. ſ. To man. 
nt verde dechi-\| Manor, manour, eine hertſchafft ein lehengut eines erb⸗ 
* ‘oe ai ein * oder —— auſſer der es oder auf dem 
—J e; cin erbgut; geſtohlenes aut, zerre eigmeuriale; méa 
lui, celle qui dechi- tairie; manoir; larcin. Ménor-hout » Dad herren-haus, 
— das haus einer herrſchafft oder auf einem | engut as 
Leæction de dechiver, Ge. | noir feigneurial, saifon feignenriale. ? 2 
0» tit iſche frucht Sorte de feuit des In- "Manton, 8* dans, “ —— eines exbberrn auf — 
— ae tem gute ; wohnung, aufent manoir feiznewrial; fe- 
gon, man ~ Roo eee jour. : : fs 
; wef, — ein ee — ss A 
todtſchlag, Dem man niemabls im finne sehabt, bomrcide, 
=o ti —* aie 5 ti asanatt , ped a wo pas fait de gus à pens, * de deſſein 
Ddd; Manfuécte, 





—— 
— 


— 
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Manfuéte, ſanfftmuͤthig, dour. 

_ Manfuetude, die fanfftniuth, manfuctude. 

Mantle, ein mantel, talar; ein langer ſchleyer einer frauen 5 
ein tuch Damit mam die kleinen Finder ſchmuͤcket, wenn fie 
zur tauffe getragen werden, monteans mante; tavayole. 
Mantle-trce, dev taantel um einen camin, manteau de che- 


minée. Mantles, herumhangende enden att einem wapen- 
heli , dambrequins, 


To mantle, ſchaͤumen einen kleinen ſchaum aufwerffen, 


wie das bier; ſeine fluͤgel oder federn ausſtrecken, wie ein 
habicht, faire unc petite écumes alonger ſes pennes. 
Mantlet, ein ſturmdach (in einer belagerung,) mantelet. 
Mantow, ein weiber-mantel, cine art ined weiber-tods, 
manteau de femme. 
MAnual, 4. dad mit der hand gethan wird, — 
Manual, S. cin hand-bidhlein, an manuel. 
Ménualitt, ein handwercksmann/ ertifan, 


Manuduétion, die anleitung, fuͤhrung haudbictung, gui- | 


de, fecours, 

ManufaGture, manuſactory, eine hand⸗ arbeit, gemachter 
zeug oder waaren; Das gebaͤude, worinnen gearbeitet wird; 
manufacture. 

To manufacture, arbeiten, machen, manufaturer. 

ManufaQured, gemacht, gearbeitet, manufauré. 

Manufacturer, cin handwercksmann, oder der hand-ar- 
Beit oder toaaren machet, oder machen laͤßt, manufalurier. | 

Manufacturing, dad machen, arbeiten, 2c. ation de ma- 
nufadurer, Gc 

Manumifion, befreyung eines leibeigenen manumtis- 
LO7). 
fi To manumit, einen fey laſſen, frey machen/ affranchir. 

Manumitted, freygelaſſen, befreyet afranchi. 

Manurable, 4. bequem zum ackern, /abourable. 

Manure, dasjenige womit man einen acker Dinget, als 
miſt, duͤng⸗erde, maͤrgel, ec. tomt ce gui fert a engraiffer la 
terre, commele fumici, la marne, Ge. 

To manire the ground, dem acker duͤngen; Das * 
bauen, engraiffer la verve; labourer la terre. 

Manired, geditnget, ꝛtc. engraiffé, we. 

Manirer, cin bauer, ackermann , /eboureur. 

Maniring, dns dungeon, 2, action d’engraiffer la ter- 
re, Pe. 

Manufcript, ein gefchrichened buch, an manuſcrit. 
Manworth, SF. dag geld, fo man dem herrn fuͤr einen er⸗ 
ſchlagenen unterthan zu erlegen vormahls verbunden wat, 
be prix, qu'on broit obligé de payer au feigneur, lors qu'on 

ruoit quelgu'un de fes fugets. 

Many, viele, vielerley plu/teurs, beaucoup. Very ma- 
ny, good many, great many, febr vicle, eine große menge 
eder amahl grand nombre, grande quantité. Many aman, 
mancher, p/ufieurs hommes. Many atime,many & many 
a time, oft, mehrmahlen, vielmahl, manchmahl, cin hauffen 
mabl, plufiewrs fois. To make many words, f. To make: 
As many as, {9 viele als, autant gue. ‘We are too many 
by half, es find unfer die helffte gu viel, nous fommes trop 
“dela moitié. He is too many forme, er ift mit yu ftarck, 
ey Eau mich beswingert, er iſt mir tiberlegen, eſt trop fort 
pour moi, P. So many men, fo-many minds, viel top fe 
gicl fiune, tent d’hommes, tant d’avis, ; 

Many-feet, der blackfiſch mit viclen fuͤſſen polype. — 

Map» cine mappe, land⸗karte; ein wifch oder beſen von 


MAP. MAR. - 
ts maple-tree, ein cheen⸗ nghehder⸗ leinbaum 
ev aole. ‘ 

To mar, t To marr. ‘4 * 

* Mara, cin ſtiliſtehendes waſer sin von regenwaſ⸗ 
fer, eit weiher, mare. 

Marauder, S. marode⸗bruder, cin ftbat, fo aur marode gee 
het, un maraudeur, foldat, qui va en mavaude,- : 
Marduding, S. rotte-foldaten, fo ungeh 
fem, auf marode geben, maraude. 
Maravedis, eine Fleine ſpaniſche ming 
uedis. mid ee * or, 

Marble, marmel, marmelſtein ma⸗bre —— 
ein marmelſt ein / polierer / maybrler. Marbles, maͤrteln, 
ſchnellkeulgen, petites boules. 

To marble, vielfaͤrbig machen, (wie cin marmelſtein ode 
Tuͤrckiſches papier iſt) mardrer. 

Marbled, vielfarbig; mit marmel gemacht, marbré. 


Marcafite, the marcali te- ieee’ marcafit , be ſtein, 
marcalfite. 


in 








March, cin marfeh, cist sug) cine ae der monat 9 Mets, 
marche; mars. Magch man Wrath. das unibef ndige 
mertzen⸗ wetter, Ze tems varia be ‘de mars. * He is as wild, 


(mad) as a mérch-hate, er ift uͤberaus muthwillig 7 oft ex- 
tremement badin. March-fan, die foune im Mergeit, fe 
foleil de mars. Maxch-beer, mertzenbier⸗ bier im Mergen 
gebrauet, biére de mars. 

To march, marſchiren, sithent fortziehen, einen niatſ 
thun teifens gehen, fpavieren, marchers aller. To march 
an army, cine armee fortzichen laſſen / ein heer filbren, faire 
marcher une armée, la conduire, To march in, hinein 
ſpatzieren cntrex. To march in the rear, hinten nachriehen, 
fuivre. To march out, hinaus ſpatzieren, oder gehen, ae 
tir, To march off, fie) fortmachen, wegziehen; abziehen; 
einpacken; ſterben, sen aller; faire fu retraite; plier ba- 
gage; pafix le pas. To tht on; —— rb A 
marcher, avancer. 

Marchant, ſ. Merchant. P 

Marchers, Lords marchers, find ebetlente, fo aug t dent tie 


| tzen yon Schottland snd Wallis wohnen, und viefelben iu 


acht nehmen, a nobleffe gui demeuroit aux — de 

Galles ou d’Ecoffe. 

Marches, die graͤntzen, marches, frouticres.~ . 
Marchet,.S. ſ. Maiden-rents. —* 
“Marching, der mari das morſchiten 4 ——— Va 

tion de marcher, « ye 
Marchionefs, ¢ine 3 Maraar afi Marquife —— 
Marchpane, margipat, ma e-paim. -~ 
Marcionifts, die Mareionifien, (cine art fee) Marcio- 

Hif[tes. 

ye cine flute, ein mutter-pferd, cavale, “A m 
fole, cin mutter pferd, fo eit fitllen hat, 7 m ent 
re. Night-mare, ſ Night. — Mare-colt, eine 
poutine. A mare-facer horfe, eit pferd 
ſtirne, un cheval guia le front plat. 
Mare-maid, cite Girene, Sirene. * meus 
Mareshall, &c. {, Maxshall. ere 
Margent, margin, der rand an einem vas He ant 
einem udhe, bord de quelque chofe; mat ge. fF 
Marginal, an dent rande gefeht marginal. - We: 
Mariage, ſ. Marriage. 












ſtuͤckgen tuch oder flocken, carte de géographie; balay, tor- 
coon. -A general map, a map of the whole world, gine 
Farte von der gantzen welt, we mappe-monde. ; 


— (wild) marjerom, doſten, wohlgemuth, or ‘gam 4 


Marjerom, ſweet⸗marjerom, maſoran⸗ mar. ‘jolaine, Fi 


Maxigold , riugelblum, fowce. 










* MeAR. = 
| Benin eels, aate in haum⸗oᷣl bi darnach 
mariner des anguilles. er 3s “gaa oe ae 
i 7 —— —— sets 3) zit ‘ sa 
a . der f eet ugehérig , marin. 
| omr ¢, trompette marine. 
" aun —— — 
















at 


an — marital. 
—— —————— maritime. 
Marks eh ' pens ein braudmahl; cine fsieme , 


, Fenngeidhert 5 3 ein fubftapfiens ein 


} 


(eeee 


ichen; ein nan, eit wicht von acht ungens cine 
marcé a — fhillinge und vier fiber iſt; 
| atvedt » Das in einer ſcheibe marque ; 


ce; limites mare: #.° Letters of mark, 
~ To mifs his mark, verfehlen, einen feblitreich 
, manguer fon seu baie good or bad marksman, 

ttliche oder ein echter ſchůtze wn don ou ux mau- 
is tireur. A mark —* the nail, ein ſtrich (mit einem 
gemacht) ux cop dongle. The mark inthe horfe’s 
I; die ſchwartzen zeichen an den idbuen eines pferded, 


us oh k, etivag zeichnen bezeichnen ein zeichen, brand⸗ 

ichen/ oder kenn⸗-zeichen darauf machen, (bteuuen;) au⸗ 
Fe —— in acht nehmen/ be beobachten marquer ; 
— wists out, aus zeigen, weiſen, 


— — — marque, Be. 
_ Marker, ciner der — ein aufteichnet 


in dent ball-hanfe, margueur. 
et, mar! Fauffeplas, marche. 


* the | —— mardt-{chreiber, 










— eßwaaren hat, die auf dem marckte ver- 
_Eauft werden, -eficer de police a a L'infpedion fur les| 
es au marché. The e makes good 

ts f the ignorance | fins of the people, der Babft 




















4! wit. und mit den fin: | * 
Fes, et ſchopffet feinen nugen daraus ,/e reps 
7 de Pignorance & des péchez du peuple. Pp: 
re mi —— markets, gute waare vertauft ich 
dife qui plait eff & demi vendué. * You 
hogs to 2 fine market, ¢3 gehet euch artis, 
oe a auragerichtet, vous 
es affaires. 
⸗marckt, marché aux berbes. 
marck ‘marché au fein. ° Fish- 
ifonnerie. Matket-town, cin 
— A good market⸗ 
it ober eine fran, fo wohl 
ne qui fait bien aché- 
Sari der marckt⸗ toll, 


x belhafen- marchand; 


Lo um zu kauffen 
"ge al 
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marne. Madl-pic, cine maͤrgel⸗ 


MAR. 
~ Marl, maͤrgel, duͤng⸗ erde marne. 


grube, marniére. 

To marl, mit margel Diingett marner. 

-Mazled, mit masgel gediinget ; marné. 

' Marlin, ſ. Merlin. 

Marling, dingung mit mirgel, action de Marner. 

Marm ade, marmelade, mit zucker und waſſer einge⸗ 
— quitten , marilley, pfirſichen/ ec. quitten-fafft, mar- 
mela 

.Marmofet, ein laͤcherliches bild, eine ſeltſame ſigur; eine 
meerkatze, marmouſet; marmot. : 

Marm6otto, ein murmelthier. eine berg-tage, cin thier int 
gebiirge, fo ſechs gantze monat ſchlaͤft, marmore. 

* Marow, ein ſchelmiſcher bettler. ein nest tl ge⸗ 
fell Oder bube, maraud. 

Marque, ſ Mark. 

Marqueis , ſ Marquis. 

Marquetry, eingeleste arbeit, margueterie. 

Marquis, ein Marggraf Marguis. 

— Marquisdom, ein Marggrafthum, Mar- 

guifat 

—— bie Margariflidje wuͤrde, qualité de Mar- 
quis. 
To marr, etwas verderben » gater, depraver. 

Marred, yerderbet, gaze. 

' Marriage, die che, dev eheftands eine hochzeit mariage. 
Masriage-day , der hochzeit⸗ tag jour du mariage. Mar- 
riage-goods, heyraths⸗ guth mitgabe, ecceffoire de maria- 
ge. Marriage-fupper, ein hochscit-anabl , denquet des no- 
ces. Marriage -iong, ein bocheit-lied, chanfon nuptiale, 
epithalame. 

Marriageable, mannbat, ehelich mariable. 

Mérriageablenefs, maunbarkeit/ maͤnnliches, eheliches 
alter, age a etre marié. 

Marring, die verderbung, das vesberbett cies dinges, #a- 
Mion de géter. 

‘Marrion, f; Maid. 

Matrow, das mare die quinteſſ ens, das beſte, der kern, 
— Marrow-bone, cin bein voll ‘maret os moelleux. 

Quickly, down upon your matrow-bones geſchwinde, 
fallet auf dic Enie, vite, a genoux. 

Marrowy, boll matck, motl/eux. | 

Marry, Adv. ay marry, yes marry, Chen > der Maria) ge⸗ 
wiß a gewiß/ fa frenlidy, ja fuͤrwahr/ dame oui, vrayment. 

To marry, feinen fob oder tochter verheyrathen; oin 
paar frauen, copuliren; einen mann oder weib rtehaten, zur 
che nehmen, fich mit einer perfor verbensathen sui den 
fiand der heiligen che treten heyratden, fid) verheyrathen 
mavier; joindre parte lien conjugal ; époufers fe mavier. 
To below himfelf, ſich unter ſeinem ſtande verhen⸗ 
rather, fe meſallier. To marry again, ſich wieder verhey⸗ 
rather , gum andere mahl hedrathen wieder heyrathen 


remarier. 
Merryd, vethenrathet, verehelichet, marjé. A marry d 
life, der eheftand, /e mariage. 
Marrying, dag verhenrathen, 2. action de — we. 
Mrs, Mars, der nahme eines planeten und eines absot- 
tes bey den heyden/ Mars. 
« Marsh, et mtoraft rfumpff, marais. A marsh of fale 


water, citt meray, in welchem meerfaip gemacht wird, me- 
ais falant. | Marsh-ground , ſump ffichtes land, lieu ma- 


Masshal, eit marſchall marechal. Knicht- marshal, 
der marſchall des Koniglichen haufes, fe marechal de la mai- 


fon 
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fondecamp,. Themarshal ofthe King’s bench, dey kercker⸗ 
meiſter Des gefaͤngniſſes dev Koniglichen banck ,-le geolier dela 
prifondubancdu Roy. <a. 

Yo marshal, in die vrduung ſtellen, in fHlacht-ordnung ftel- 
len, ranger. cde? ; 

Marshalled, in die ordnung geftellt, range. 

Marshalfea, marshalfey, der bof oder fig des marfchalls ; 
Das gefangnif yu Southwark, Louden gegen uͤber, Za mare- 
chaufsée. 


: 


rechal. 

Marshy, fumpficht, moraftia, marecageux. ; 

Mart, eine meffe, ein groſſer jahrmarckt, forre. Letters of 
mart, (mark,) eine fehrift oder vollmacht repreffalicn yu gebrauc 
chen, lettres de rveprefailles, pouvoir d’ufer de reprefailles. 

. Marten; martern, ¢in miardet, martre. 

Martial, kriegeriſch/ martial. A court martial, ¢in kriegs⸗ 
rath , un confeilde guerre. The martial law, das kriegs⸗ 
recht, Je droit des armes. 
~~ Martialitt, cin krieger, kriegs mann, Erieas-held, guerrier. 

Martialled, der kriegs Eundig, in dem krieg erfahren, geuͤbet, 
aguerri. . fap + 

Martin, eine fee-fchivalbe, ſpeyer⸗ſchwalbe, martiner. 

. Martingale, cin pferde-riemen, cin lederner riemen fir ein 
pferd, martingale. 

~ Martinmas, ſ. Martlemas. - 
-. Martlemas, S. Martins, Martini ,S. Martinsfet, Za S. 
Martin. ° Martlemas-day, G. Martins fefttag , /e jour dela 
S. Martin, Martlemas béef, gefalgen und gerduchert fleiſch, 
boeuf falé & fume. ; 

Martlet, eine kleine ſee⸗ſchwalbe; ein ſtuͤck von einer amfel 
ohne fuͤſſe (in der wapen⸗kunſt,) matin⸗pcheur; merlete. 

Martnets, kleine ſtricklein, damit man ein ſegel auf⸗ oder zu⸗ 
ſammenziehen fan, martinets.  ~ 

“Martyr , ein maͤrterer, blutzeuge martyr. The book of 
martyrs, das marter-buc), martyrologe. 

Tomartyr, einen marterns tha unt feines glaubens willen 
hinrichten, martyrifer. 

Martyred, der die wahrheit des chriftlicher glaubens mit fei: 
nem blut beftdtiget , dex fich fiir feinen glauben martern Laffer, 
martyrifé, ‘ 

Martyrdom , dar maͤrterthum, dad blutzeugniß 
fer, martyre. , 

Martyrdlogy, ein marter-buch, martyrologe. 

Marvedy, {. Maravedis. . 

Marvel, ein wunder, merveille. The marvel of Peru, 
eine blume (oven Peru kommt, forte de fleur qui vient dw 
Perou. 

To marvel, fich uͤber etwas verwundern, S'emerveiller. 

Marvelled at, daruͤber man fich verwundert, dont on eff 
Lurpri. Bis Be 

arvellous, munderbar, wunderſam, merveillenx. 

Marvellously, wunderlich, wunderbar uͤberaus wohl, wun⸗ 
derbarer weiſe, admirablement; à merveille 

Mafcarade, eine mummerey, oder aufzug in mummerey, 
mafcarade. To go in a maſcarade, ſich vermummen, fe 
masguer. Amafcarade Papilt, eitt vermummter heuchleri- 
fer Papifte, der fich fir einen Proteftauten ausgiebt, un Papi- 

e Mmasque. 

Matcarading , e.g.to goa mafcarading , ſich vermummien, 
masquer, 

Matcle,ein (child-fleck, (ift cin terminus heraldicus,) macle. 

Mafculine, maͤnnlich, von dem mannlichen geſchlechte oder 
art, maſculine. 7 


he 7 


3 eine mare 


Marshalship, das amt eines marſchalls, Z’affice de ma- 


| perfon, masque; pretexte; mafcarvade; un masque 


| MAS. — 
Mish, cin miſch maſch/ getuuenge ein gemenge , gemiſchtes 
futter oder getraͤncke fiir cin pferd eine maſche ober netz⸗ loch, 


tripotage; breuvage; maille. 


To mash, mengen/ einen miſchmaſch oder ein gemenge ma⸗ 
henjméler,tripoter, e¢° 
zerſtuͤcken, iſen von klein ge⸗ 


FTo mãash, etwas zerſtoſſen, 
hackten fleiſch zurichten/ dcrafer, mettre en 

Mashed, gemenget/ mé/é enſemble OY seas 

_ Mask, eine weiber-mafque , cine larve cin falſches geſicht; 

cin vortand, deckmantel; eine mafquerades cine vermummte 
To mask, 4. yermummen, masguer, To mask, Noto 
mask himéelt, fidy vermunnmeny eine larve anziehen, anlegeny 
femasquer. . 

Masked, vermummet, verlarvet, masgué. 


Masker, eine vermummete, verlarvete perfor, un masque. * 


meten perſon, an Aabit de maſcarade. 
Maslin, ſ. Meslin. 
Maton, ein maurer, agon. 
Mafoned, gemauret, magonné. 
Mafonry, mauerwerck magonnerie. 
Matquerade, f. Mafcarade. ~ . } —— 
Mats, eine maſſa, cin klump; der meiſte theil oder groͤſte 
hauffe des volcks; (dic Catholiſche) meffe, male; -— 
de partie du peuple; la meſſe. By the mats, bey der meß (it 
ein laͤcherlicher {chwur,) c'eft un jurement burlesque. Mais- 
book, das meß⸗buch, miſel. Mals-weeds, das meß⸗gewand, 
L’habit de prétre. —— 
iN mats, V. 4. einen fas zu einem wurff im wuͤrffeln ſetzen, 
maser. 7 
Maflacre, ein blut-bad, cin allgemeines blut⸗ bad, mas- 


Bite" a 
ah 


facre. % 


To maffacre, cin blut-bad anvichtem, einen ermorden , jaͤm⸗ 
merlich hinvichten, erſchlagen, niedermetzeln, mafacrer. — 

Maffacred, ermordet/ 2¢. maffacré. 

» Mailacring, das blut-bad, dad ermordett, 2c. maffacre, l’a-. 
ion de —— —6 

Maſſicot, f. Mafticot. 7 rs 

Mailinets, die dichte eines klumpens, oder klumpichten din⸗ 
ges folidité. A ec Gee 

Maflive, mafly, mafiv, dicht / klumpicht maffif. _ 

Matt, ein maft, maſt⸗ baum; cine eichel⸗ weide oder eckern; 
cichelu, majls glandée. The fore-maſt, dev beſaans⸗ maf, 
mit de mifaine. Main-matt, der groffe maft , de grand maſt. 
Tép-matt, die bramftense, perroguct. Main-top-matt, die - 
groſſe braniftenge , grand perroquet. Mizen-tép-matt, die 
ereutzſtenge perroguct d’artimen, Fore-top-matt, die ore 
bramſtenge, petit perroguet. ; niga 

A piece of mattbroke ot, cin ſtuͤck eines abgebrochenen 
mafthaums, matercau. L- Reape i 

Matter, cin meiſter; herrſcher, aebieter, § uß⸗t 
lehrmeiſter, ſprachmeiſter; cin magiſter; patron; herr, 
maitre; patron; monſieur. r ſuch a one, der herr, 
ein ſolcher, ein gewiffer herr, den ich itzo nicht nennen fan, 


auf Den ich mich iso nicht befinnen Eau, monfear wn tel. 





>, 






Dercanbley , /esrapporteurs dela cours de chancélerie. The 
Pmafter-warden of the mint, der oberaufſeher in der muͤn⸗ 
te, le général maitre des monnoyes. ‘To be matter of a 
thing 
gewwalt haben, pofeder une chofe, en etre te maitre. ning be 
maiteg 





Masking habit, masking clothes, das Eleid einer permmum⸗ 


4 


A matter of the horſe, ein ftalimeifter, # The 
mafter of the rolls, detvice-canblar, /e garde des archives. 
The mafters of chancery, die beyfiner oder anbringer ia 


7 


4 
* 


uͤber etwas herr ſeyn, es haben, beſitzen unter feiner - — 












. ——— ge, ek a fonts, poifeder une 
Angue. Tobemattero feit, fein ciger bere feo, nie⸗ 
. “hn teen en, crea SS a 
Aalter· like herriſch; wie ein meiffer oder bere» fmpe- 

vieux; en maitre. Malter-pie meiſter ſtuͤck, ux 
| chef d'euvre. tolerate —— coup de 
maitre Te 7 ts 


| — Adv. —— en maitre. 
" Maftership, maftery die getvalt, macht , herrſchaft; die 
5 mii ifters oder Getrit, powvoir , ause 5, domi- 


0"; ¢ de maitre. 
flerhand exereitia mit einem verfachen faire — 
avec quelcun. To getthe maſtery of a thing, fic) eines 
iges bemachtigen, darzu gelangen, venir a bout d’une cho- 
"He has a perfect mattery of the English tongue, cr ift 


a der Ensliſchen ſprache tig, il — “Angle en 


: Matton iu, a ae, ction 
Aaſlticatory, eine argnen, die t, mafti 
“inn Smetana mai 
HS ick; t . Maftick-tree, cin maſtir⸗baum/ 
ky 


je calbi nie ite, wormitman mab: 


3 arate — ra on a 


ae Os 

—— ——— bintzen Woah: ein ſtroh⸗ tep- 
wich, nate ‘Béed-mat, cine ſolche decke gu einem bette, mate de 
; Mat-bed, eine matrage, mate/as. Mat-mak 













per, natier. Mat-feller, det bink- oder ſiroh de⸗ 
i ) vendeur de nates. Mait-weed, eine gattung 
on die beſten Decken gemacht werden , forte de gonc 


1 aap nates. A Aan ſtatt Matthew 


— ein 
gen karte in ſchwefel gedunckt; an- 
cine parthey ; cine benrath ; 
ch Bae on oder haben} 
yd 1, dex einem in etwas 
greed thut, — 


I — eufe. 2 
rat, Dati —— : ee 


mariage 


To ction, figh zuſammen ſchicken, es 


a 


er, ein ſtroh⸗ 
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einem an etwas gleich thun; etwas forfirett, mit ſeines glei⸗ 


2} chen verſehen, ſachen von einer gattung zuſammen thun; paa⸗ 
fp Fen, zuſanmen Figen , binden; verbenrathen, sur ebe geben, 


ars weibe geben, ctrefemblable; affortir; apparier , accou- 
‘pler; marier. You cannot match him, ihr fonnet feines 
gleichen nicht finden , vous ne fauriex trouver fon fembiable. 
_ | He aloneisable to match them all, er bloß alleine fan ihnen 


: | allen bie fige bietett, z/ eff capable lui feul de letr faire tite. 


wolf goes to match,der wolf iff in der brunt Avil die wol⸗ 


; | Fin beſpringen le loup eft en rat. 


Matchable, das man paaren ode? zuſammen fuͤgen fatt,oder 
mit feines gleichen verfeber , darzu man etwas anders von der⸗ 
gleichen gattung ſinden Fan, gu on peut affortir. 

Matched, mit ſeines gleichen verſehen, gepaaret ꝛc. a/forrr, 
appariẽ, &c. Not to be matched, unvergleichlich der ſei⸗ 
«Api i nicht Sat, incomparable, gui na pas fon fem- 

aie. 

Matching, dad gleichſeyn gleichthun 2c. f’aion de con- 
venir, Ce. 

Matchlefs, unvergleichlich txcomparable. 

Mate, ein gefell, cite geſellin, geſpielin; ein unterſchiff⸗ 
patron, cin helfer; eine gebulfin, ein weib; ſchachmatt, com- 
pagnan, compagne ; contremaitre, aide, femme; mat. To 
give checkmate, to chéck-mate, fhachmatt machen, gaͤutzlich 
Iberwinden auf das haupt fhlagen, donner échec & mat, 
maker. ‘ 

~ Tomite, einen erſchrecken beſtůttzen in verwunderung ſe⸗ 
gen; 5 caſtehen abmatten, uͤchtigen ;dbmen, baͤndigen; paa- 
ten, zuſammen paaren , fuͤgen, binden; ſchachmatt machen; 


apparier s donner échec & mat; égaler. To go to mate, f. 
To match. 

Mated, beſtuͤrtzt 2¢. étonné, @e. ; 

Matérial, yon materie gemacht, leiblich; vornehmſt, haupt⸗ 
el, ſaͤchlich, weſentlich; wichtig, daran viel gelegen iſt, materiel; 
principal; 3 important. 

Materials, Das baujeug, materiaux. 

Matétnal, miitterlich, maternal. 

Maternity, siutterfchaft, marernizé. 

Math, e. g. the lattex math, the aftet-math, foatheu, grum⸗ 
mef, 

—— —— mathematigue. 


Mathematically , auf mathematiſche att, mathematigue- 
ment. 


und ftern-funft erfabrner manu, matsematicien. 


Mathematicks, die mathematijchen wiſſenſchaften, die ma 
thefis, oder rechenz meß⸗ und. ficrn-fiinfte , des mathematigues, 
la mathematique. 

Mather, farber-rathe, faͤrber⸗ wurtz ga⸗ ance 

_ Mathurins, die Marhuriner, (eine art der muͤnche) Mathu- 


— die metten die fruͤhmetten dex fruͤhe gottes-dientt, 
matines. 

Matrice, matrix, die baͤrmutter oder mutter der weibs⸗ bil⸗ 
Det, matrice. Matrices, diematern , darinnen man die buch⸗ 
ſtaben zum Drucken gieffet, matrices. 

Matricide , ett mutter-morder 3 Det mutter-mord, ce- 
lui qui tué fa mere; le crime de celui qui tut fa mere. 
| _ Matricious, der baͤr⸗ mutter jugehsrig, de /a mazrice. 


Matricular book, ein gerichts⸗ buch; bas buch einer univer: 
| fitat, matrãcule. . 
Hee 








To 


gleich machen 8 einem an etwas gleich thun, ctomner ; mater ; - 


Mathematician: ein mathematicus, eit der rechen⸗ meß⸗ 


MA T. 


‘To matriculate, einſchreiben, cines nahmen in das buch eit 
fchreiben, tmmazriculer. 


Matriculated, cingefchricbett, zmmatriculé. 
Matriculation, die ciufchreibung, ation d "immatriculer. 
Matrimonial, ehelich, zum cheftand gehorig, matrimonial. 
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“To break the matrimonial bond ſich von —— ehegatten |. 


ſcheiden abfondern, fe feparer, 

. Matrimony, der eheftand, dieehe, mariage. * To com- 
mit mattimony, in den eheftand treten y ſich verheyrathen ſe 
Wave. 

Matrix, f. Matrice. 

Matron, eine matrone, ehrbare * eine wehmutter, heb⸗ 
aime, matrone ; fage-femme. 

Matted, mit firoh-decken beleat, oat naté. Matted 
hair, verwirrtes haar, des cheveux fort mélés. 

Matter, dic materie, der ftoff, das zeug; die hauptfache, 
Der inhalt; dichandlung , das vorhaben, die fache felbft, dac 
son manhandelt; der anlaß, dieurfaches fache, fachen , ge⸗ 
ſchaͤfte; citer einer eiterbeule, 2, matiére; fubflance; fu- 
gets raiſon; chofe, affaire ; pus. *Tis no great matter, 
es Hat nicht viel gu bedeuten, es iff nicht viel daran gelegen, 
cen ef pas launeaffaire. In matter of law, in rechts- faz 
er, was das recht angehets en matiére'de droit, en fait de 
droit. In matters of religion, inreligions-fachen, fur le 
chapitre de la religion. He confefled the matter of fat, 
er hat bekennet, daß cred gethan, 7/a¢ avewé Le fait. What's 
the matter? was giebts hier? was fol dad heiſſen ? gu’y 
a-t-il? gue veut dire cect * What's the matter that you}. 
‘are forfad, warum febet ifr fo traurig aus, 2’on vient que 
wous tes fi ‘trifle | 2 What's the matter with Fa ? twas feh⸗ 
Yet ihm? was hat er gethan? @ gui ew veut-il? qua-t-il 
Sait. I make it all matter, ’tis all amatter'to me, es ift 
mir alles eines, es gilt mir gleid), cem'e/Ptout un. Imake 
no matter of it, ich achte es nicht ich bekuͤmmere mich nicht 
Darum, 7e ne m’en mets point en peine. 
es licgt nichts Davan, es ſchadet nichts, wimporte. He 
{poke much tothe matter, er redete giemlich was zur ſache 
Dienet, i/ a parlé fort a propos. Cuftom you know is a 
greatmatter, die gewohnheit, wie ihr wohl wiſſet, hilfft viel 
darmu thut viel/ vous [cavez hi la couttime y fait beaucoup. 
A, matter of twenty pounds, obngefebr, bey oder gegen 
zwanzig pfund Euglifches geldes environ vint Livres flerlin. 
No fuch matter, nein, mit nichten, gang und gar nicht, es 
verhaͤlt fich nicht fo, das iftweit gefehlet, point du tout, cela 
n'eftpas. Upon the whole matter, endlich, wenn man al⸗ 
Jes hin und her betrachtet, wenn es um und um kommt, aprés 
tout. 

Tomiatter, etwas achter , ſich darum bekuͤmmern; eitern, 
citer geben, fefoucier ; feppurer. What matters it ? was 
hats yu bedeuten? was ift daran gelegen ? gu mporte? 

Mattering, die eiterung, dad eitern fuppuration. 

Mattery, Alericht plein de pus. 

Matting, dad bedecken odes belegen mit ſtroh⸗ decken, 2’a- 
cn de nater. 

Mattins, f. Matines. 

Matcock, eine hacke, hane, grabzeifen, jat-cifen, marre. 

Martrefs, cine matratze matelas. 

Maturation, die zeitige reiſperdung, das zeitig werden, 
MReUT: ité. 

Matire, zeitig, seifs bedachtſam/ reiflich uͤberlegt meur. 

To mature ; zeitig werden; machen, daß etwas zeitig reif 
witd, meuriy, faire meurir. 

Matirely, retflich, bedaͤchtlich meurement. 


*Tis no matter, | 


MAT. MAY. 


Nat drity, bie reife geitigeteifivetbuna, m | 
To maudle, einem den kopff tumm — und oe . 
rig machen, (wie das trincken des motgens —— hebeter, af- 






| foupir. 


Maudled, (vom —— panty gemacht, bebet 
Maudlin, 4. f.M or 
Maudlin, eine — ſo bey dem — canis voller 
freundſchaft und froͤmmigkeit iff, une perfonue qui dans la 
boiffon eft toute pleine d'amitié & de picté. dlin, fweet 
maudlin, waffer-doft, hirtz⸗guͤntzel, eupatoire. 
an ſtatt Magdalen. —* 

‘Maugre, einem zu zu leid, wider ſeinen wile, wget 
tet, malgré, en depit di e. 

Mavis, eine art eines krammes⸗vogels, mauvis. 

Tomaul, einen weidlich abfehlagen , abpriigelit, tare, 
VOlper, 

_ Mauled, weidlich jefesliidls gepriigelt, rofsé. 
~ Maalkin, cin ofen-wifch, ofen-befen; eine vogel⸗ ſcheu, daz 
mit man die vogel ſchuͤchtern macht, écouvillon ; épowvan- 

tail, 

Maul-ftick, cin ſtecken, darauf gin mabler ene haud Iehnet, 
wenn er mablet, cppuyemain. 

Maulfter, ſ. Malfter. 

Maulr, ſ Malt. - 

Maund, ein groffer offener korb/ maneguin. 

To maunder , wider einen brummen murren, fret 
gronder, grommeler. 

Maunderer, der wider einen beummet, murret, grondeur. 

Maundering, da brammen oder murren wider iemand/ 
Lattion de gronder. prod Sr 

Maundy-thirsday , der griine donnerſtag (ver oſtern,) Ze 
| jeudy faint. 

Maufoleum, ein herrliches Foftbares arabmabl, ——— 

* Mauther, ein kleines maͤgdgen/ une geune fille. 

Maw, der magen cites thiers, mu/ete. 

Mawkish, ungeſchmackt eckelhaftig; abgeſchmackt, unge⸗ 
reimt, fade. 

Mawks, agreatmawks, cin garftiges menſch/ eine —* 1 wate 
groffe falope. 

‘awn, f. Mome. 

Nawmet,, cine kleine puppes cin goͤtze petite marionete ; 
idole. 

Mawn, f. Maund. 

- *Mawther, f. Mauther. 

Maxillar, gum kinnbacken gehorig , gui appartient a la ma- 
choire. 

Maxim, eine arundlebre, ein grundſatz/ maxime. 

May, der May, oder Maͤhymonat, May. - -May-day, der er⸗ 
fte tag De Manes , le Premier jour de May. May - games, 
maͤhen ⸗ ſpiele jeux de flore. *Tomakeamay-game of one, 
einen vexiren / verfpotten, verlachen, fe joiler de quelcun, My 
pole, ein baum fo man den erften Maͤh vor dic thuͤren ſezt wm 
may. May-bug, ein manen- Fifer , baneton. May-lilly, 
mayen-blinilein, muguer. 

May, niogeit, fonuen, pouvoir. It may be, vielleidht, 
es kan ſeyn, peut etre. Youmay forallme, meinethalbert 
moͤget ihr es wohl thun, ich winters euch nicht Daran, je we 
vous empéche pas de le faire. May it pleate your Majetty, 
your Lordship, &c. eure Konigliche Majeftat (eure Herelidh: 
Feit 2c.) wollen fich gefallen laffen , was id) vorzubringen habe, 
que votre mazefié (que votre grandeur) agrée ce que je Vai i dss 
ire. 

Mayhem, mayhim, mahim » ſtuͤmmelung an haͤnden oder 











Maturing, scitigmachend, gui meurit. 


en, mutilation, 
fife Mayor, 


_MAY. MEA. - 


Mayor, der birgemeijter, maire. 
Mey: dad ——— amt, buͤrgemeiſterthum 


—— dec bůͤrgemeiſters weib , Ze 


Sy ina. du maire. 


Maze, ein iregartens eine Seftingung,erftaunung, labyrin-\. 


the; étonmement. 


Mazer, e qaut daaus ‘ian triuckt, forte de taffe a 


boire. 
_ Me, mid, ntit, 7 me, moi. What does me Æſop, but away 
— was meinet ihr nun —— daß 
Saeed ftracks auf den maret, Fa ara tre 


—— il ce ——— marché. Me thinks, f. Me- 


* Méacock;, cin weibiſcher, zartlicher, versagter kerl; 
eit weibiſcher man , der beige 3 frau gar zu ſehr liebt, und ihr 
—— un effeminé ; un homme qui aime trop une 


Méad, meth, ein honig· tranck von honig gemacht; eine 
wiele, Aydrome!; pré. Mi — reine des 


prairie. . 
_ Méager, mager, maigre.. 
Meagerly , dv.e.g. to look meagerly, muna antic, 


peroitre maigre. 
F Meat ems magetheit maigrenr. 

cine mahlzeit d ——————— mnebl reper —— 
— meal’s meat, ¢i1 cine Méal - man, 


lehandler /n idefarine. Meal-Geve,ein medl 
feel pif ‘arine. og ein mebl-fajten, 
fariniére. rents » rentten, fo man vor zeiten Dew 
lebn-herren an mehl bezahlte rene qu'on payoit autrefois en 
fame au feigneur du: 

—mouth’ freundlich und zugleich 
——— einer’, der ſich ſchamet ſeiue gedancken fee Heraus 
tee hay pare tar ſchlecht / elende 

>» aM ; , geting, arm 
“tis, geringſchaͤtzig ; veradptlich, niedrig , arnt, — 
~ chetif; bas, pauvre. He is no mean oratour, er iſt ein 
7 eee a —— coeff un grand orateur 

~ Meantime, mean while,in the mean time, in the mean whi- 
Je, mittlerseit, mittleriweile, inzwiſchen, unterdeffen , waͤhren⸗ 
Der zeit, unter dieſem verlanf, cependant, dans ces entrefaites. 
Mean-ipirited, der einen nicdrigen geiſt — — 
— 


— 





ig, ab-| W 


’ } ——— 7 
bila 4 quel prix ce — 
‘you by all means to come, 
a pas, je vous priede : 
soe tina eb ae lo ns 
fa do B 
Gree gs Tae aewalt, par la rigueur, dk / 
— —— —— guth, reichthum, 
vermeinen, gedencken siden 
_ nome fee a at 
_ . fere, efoudve 3 fgnifier ; —— —— — faire état, 


— ne man- 


— 


Amean ens 
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iG rebe es wohlmeinend, ich rede gar nicht argliſtig, ich gehe 
aufrichtig und ohne falſch in der ſache jen y entens pas fineffe. 
To mean oneill , einem abet wollen; ihm feind (eon , vex oir 
dumalaguelcun. Since man could mean, bey meufden ge⸗ 
Denckens de memoire d hommes. 
Meanders, verwirrte ginge, krumme wege detours. 
Meandrous, voll ſolcher verwirrten oder krummen gdnge, 
verwirret plein de tours & de detours, embrouillé. 

-Méaner, feblechter, geringer, 2¢, moindre , — é 
Mean, 4. 

Méanett, der ſchlechteſte geringſte veraͤchtlichſte, x, fe plus 
bas (chetif,) Ge. ſ. Mean, 4 

Méaning. S. die meinung der vorſatz das abſehen der fins, 
zweck; der verſtand oder die bedeutung, intention; fens, 
— 

Méaning’, A. e.g. awell- man, ein wohlmei⸗ 
tender, der es gut meinet, cin — wohlgeſinnter 
meunſch, une perfonne bien intentionnée, us bonnẽte hom- 
me. 


Méanly , mittelmdfig ; elende, (Hledt, armn{cliag 1 medio~ 
erément ; chetivement, pawvrement. Meanly born (ex- 
tracted.) vou geringem herkommen oder geſchlechte 7/4 de bas 
lieu 


Méannefs, dic mittelmaͤßigkeit; dic armſeligkeit; niedriger 
fiand, mediocrité ; chetiveté ; baffeffe. 

Méans, f. Mean, S. 

Méant, vermeinete, meinete, vermeinet gemeinet/ ꝛc. prété- 
rit daverbetomean. This is meant by it, dif iſt ſeine dedeu⸗ 
tung, es hat diefen verftand, en voici le fens. 

Méar, S. f. Mees, S. 

Méarl, eine amfel, merle. 

Méafe, cin hauß darzu etwas land gehoͤrt une maifon, 
avec quelques pieces deterre qui en dependent. A meafe of 
herrings, 500 heringe, 500 barangs. 

Améaieled hog, ein rdudig ſchwein/ an cockon ladre. 

Méash, f. Mash. 

Méafels, méasles, ſ. Meazels. 

Méafurable, das man meffer oder abmeffen € kau; maͤßig 
mefurable; moderé. 

Meafurably , mafig, mit maag, moderément. 

Méafure, ein maaß; das maaß gu cinem kleide; dag me- 
trum in verſen, der tactin der mufie; das maak und ziel das 
mittelmaaß méfure; lagroffeur d'un homme; cadence dans 
les vers; méfure en muſique medigcrité. He has had hard 
— man iſt uͤbel mit ihm umgegaugen, man bat thm une 
recht weve , tlaété fort mal-traité, on lui a fait grand tort, 
Beyond meafure, out of meafure, out ofall meafure , uͤber 
die maaß, unmaͤßig, ohne maaß, uͤbermaͤßig, uͤber alle maaſ⸗ 
fe, outre méfure, exceffvement. Meaſures, — 
anſchlaͤge entſchlieſſung, die weiſe etwas zu thun, méfures. 

take my meaſures accordingly, id) wil mic — 
richten, ih wil dienliche rathſchlaͤge darzu faffen , ze pren- 
dray mes méfures ladeffys. He has broke all my meatures, 
er hat alle meine anſchlaͤge su nichte gemacht, 24a romps toutes 
mes méfures. » 

To méafure, meſſen, abmeſſen, — 

Méafured, gemeſſen, abgemeſſen méfuré. A meafiired 
mile, eine voflige meile, ux mile jufte. Some of the hail 
ftones meafured four inches about, etliche hagel⸗ ſteine 
halten vier zoil im umfang, guel ques grains de gréle avoient 
quatre pouces de circonference. 

-Méafurement , S. die meffung, mefurage. 

Méafurer, ein mefet abmeffer , — 
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A méafurer of land, landaneffer, axpenteur. 

Méafuring, das meſſen abmeffen, méfurage. 

Méafuring of lands, die feld⸗meſſer⸗kunſt, arpentage. 

Meat, effen, fpeifes fleiſch zugerichtetes fleiſch; futter 
oder eß ſpeiſe, aliment, manger; viande, chair; mangeaille. 
A dish of meat, cin geridjte, cine ſchuͤſſel mit fleifch, ax 
plat. An egg full of meat, ein voles ey, wm euf fort- 
plein. P. After meat comes muftard, es kommt gu fpat, 
moitarde aprex diner: 

Horfe-meat, futter vor die pferde, Zour ce que mangent 
des chevaux. Roaft-meat, gebratens, de rotz.- Boiled- 
meat, gefottenes , gekochtes fleifth , dis boiizdi7 Minced- 
meats flein gehactes fleiſch Aaches. Spoon-meat, aller: 
ten (reife, fo man mit einem loͤffel iffet, zout ce gu’on mange a 
ta cueiller. Swéet-meats, cingemadhte friichte oder zu⸗ 
ckerwerck confitures. White-meats, milch⸗ſpeiſe, laitages. 
Méat-offering, ein ſpeiſe⸗ opffer Euchen, flade, du gateau. 

* This is meat, and drink to han, dieſes ift ſeine gro⸗ 
fte luſt hieran hat er fein grofted belicben, c'eft fon fou 
verain bien, il Sen fait un plaifir extreme. 

To méat, f, To mete. 

Meéath, f; Mead. 

Méat-wand , méat-yard , f. Mete-wand, mete-yard. 

To meaw, to meawl, miauen, ſchreyen wie die katzen, 
miauler. 

Méazels, die mafern, rougeole. 

Mechanical, ſ. Mechanick. 

Mechanically, auf mechanifche art, mechaniquement. 

Mechanick, mechaniſch; nur yu handwercken tuͤchtig; 
ſchlecht, veraͤchtlich unanſtaͤndig mecanique; bas, mal- 
honnéte. 

A mechinick , cin hand-arbeiter , un bomme de mé- 
#7er. 

The mechanicks, die mathematiſche kunſt allerley ruͤ⸗ 
ſtung zu machen, /a mechanigue. 

Mechéacan, Indianiſche weiffe rhabarber mechoacan. 

Medal, cine gedaͤchtniß⸗ muͤntze ein (chau-pfennig, ſchau⸗ 
fick, medaille. 

Médallion, &. ein ſchau⸗ ſtůck gon mehr als gemeiner groͤſ⸗ 
fe, medaillon. 

Meédallift, S. licbhaber son ſchau⸗pfennigen, medailli ile. 


» To méddle, to méddle with, fic) vermengen, fich mit} 


cinmighen , fit in fachen oder handel mifchen , fid) deren 
annehmen, fich darum bekuͤmmern; anrithren, betaen be⸗ 
ruͤhren , angreifien , fe méler, s*entremettres; toucher, ma- 
nier. ‘To meddle with one, fic) an einen reiben, fe pren- 
are à quelcun, Vilnot meddle nor make with him, ich) 
will nichts mit. ihm yu thuwhaben, e’ne veux vien avoir a 
faire avec lui. Do not meddle with him, laffet ihn yu 
frieden, /aiffiz le en repos. J neither nleddle nor make, 
ich verwirre mich aang nicht damit, ze my prens ni n’y mets. 
Meddle not with any wine, trincet ja keinen tein, ae beu- 
ve⸗ point de vin. 

Méddled with, datein mat ſich gemiſchet re. dont on 
eft mélé, Ge. ſ. To meddle. - 

Meddler, der, die ſich in fremde handel ober fachen ein: 
miſchet une perfonne qui fe méle des affaires dautrus. 

Médlefom, der, dic ſich um anderer leute ſachen bekum⸗ 
“neert, oder fich cinmifchet, merigant. 

Méddley, eine miſchung ci gemenge, ein miſchmaſch/ 
mélange. 

Méddley colour, eine vermiſchte farbe, couleur mélée. 
A meddley government, cine vermiſchte reglerung, um gou- 
vernement naæxte. 


“MED.” 
Méddling, das vermiſchen ams Phition de fe 
méler, @e. Ie is not good — it, man darf 





ling, ihr bekuͤmmert cuch um alles, — euch all⸗ 
zeit um dasjenige, was euch nicht ange ———— — 
zwerchfell zertheilet, mediaftin. 
Médiately, mittelbarer weife, mediatement. 
Mediatorship , das anit eines mittlers, office de media~ 
Médicament, eine argney, cin dartzuey⸗) mittel / amd di 
Medicafter, cin ungelebrter artzt, ein quater we me- 
Medication, heilung, cutiruns action de ‘traiter des 
~ Médicine, die artzney⸗kunſt; cine artzney, ett (orgie) 
und trifolium cochleatum, /uzerne. 
Médifance, die verleumbung, laſterung ſchmaͤhung, mé~ 
vorbedencken mediter ; premediter. 
them, 2¢, meditation, action de mediter, c. 
Mediterranean, mittelldndifch, mediterranée. * 
mittelſtraße; ein mittel oder weg etwas zu ‘thun, milieus me- ; 
To médle, &c. f. To meddle, &e. 


jours uous méler la o& vous nave que Saire. he ’ 
aa 
To médiate, yermitteln, etwas durch tele ; 
Mediation, die vermittelung, medtation. 
teur. A 
cament. 
decin d'eau douce. 
malades. wis 
mittel, medecine. 
Mediety , die helffte, der halbe theil, medieré. 
difance. 
Méditated upon, dem man —— nachgedacht, 
Meditation, die nachſinnung, betrachtung meditation. 
The mediterranean, dag mittellandiſche meer/ la medi~ ? 
diocvités expedient. 
Médow, f. Meadow. 





fich nicht darmit verwirren, me fait pas bon sy y froter. 
Median vein, die median-ader, mediane. 

lung machen oder verjchaffens verſohnen, worbitteny m moyen= 
Mediator, ein mittler, vermittler, unterhandter,f friedene⸗ 
Mediatrĩx, eine mittletin, unterhaͤndlerin, — 
Medicaméntal, jut artzney dienlich, das die tugend einer 
Médicated, angemacht, mit arte ſachen verniſcht,r i 
Medicinable, heilbar, gui fe peut guerir, —— 
To médicine, artzuey eingeben, cutive, mediciner. 
Mediscrity , die mittelmaͤßigkeit/ das maag, —— 
To meditate, einem dinge nachſinnen, nachdencken, es 

das man betrachtet , 2, meditẽ. 
Meditative, ticfifinnig, gum nachfinnen dienlich medi-⸗ 

terranée. 
Médlar, eine mifpel, wefle. Médlarcee, eit miſpel⸗ baum, 
NMeddllar, gum marc gehoͤrig de la morle. 


Méddling, 4. f, Meddlefom.- — medd- 
Mediaftine, eine haut, fo die bruft vom bale an 
ner. 
handler, mediareur. 
Médicable, heilbar, gui fe peut guerir. 
* hat, heilſam, geſund, medicinal. 
einer artzney gemacht, mationnẽ. 
Medicinal, ſ. Medicamental. 
| Médick, médick-fodder, Spaniſch Flee, genannt/ medica 
das mittel, mediocrite. 
betrachtens etwas zuvor betrachten, bedencken, uͤberlegen, 
Méditating, die nachſinnung, betrachtung das nachſin⸗ 
tative. 
Médium , ein mittelding; das mitted, mittelmaaß, die 
ne flier. 


MEE. MEG. 


* 
at 


* — 
i Se Meme der Loft, bie hnum: be verdient, das ver⸗ 


i , recempenfe; merite, 
| — — bse fig, lich, fill; demů⸗ 
kage ds = 3 bumble. : 5% 





Lane nasiere dou- 





* 8, 
se, ein ———— pfubl oder ve file 
ended 1 we; mare. — Méer-ftone, ein grant: 
‘borne. — ſauce, ſaltz⸗ bribe, faumure. 
ered, umgraͤutzet, beſchraͤncket eingeſchraͤncket, borné. 
rly; allein, blog und allein / purement. 
uͤglic ſuem, geziemend, gebuͤhrend, 
t it meet, that, id) haz 
gebalten , es —* nit unnsthig, nidjt tibel ge- 
Han, wann j7’ay crew qu'il ésoit a propos 
et to do with citizens, auf ſolche art muf man mit den, 
! ve ahten, ceft ainfi qwil en faut agir avec les| ry, 













née , 4. to meet with, einen oder antreffen, 

— ———— —— — oe trouver, 

‘o n 

— —— ———— ‘he King fore tees to meet | 
his parliament, der Konig ——— zuſammen 
berufen Ze Roy @ reſolu d’affembler fon parliament. He 

° appointed to meet me to day, ¢r hat mir verſprochen, er 


wolte heute yu mir kommen a is de me venir voir! 

_ aujourd’buy. To meet with one, einem wieder begegnen, 

iha absablen, i Seb BA raͤchen, ihm gleiches mit i doll 
——— , —— de welcun, lui vendre la pareille. } 

will ihn (chon Eriegen, je /'astre- 

ope! —* he met whe a very fine reception, man hat 


eat * beſte bewillkommet, oder aufs hoflichſte empfan⸗ 


Sui fit une fort belle reception, ou grand accueil. 
et with a ‘poate ih ungewitter befatien wer- 


⸗ —— a’ 
meet, N. gufammen fonrmen ſich verſammlen; ſich 














tref en 4 embler. fe trowvers fe rencontrer. 
b » juft fo viel erwerben, als 


y eager ene 


fft; eine — ren⸗ 
meet cin of people, eine grofe 

enweiſe zuſammen kom⸗ 
concours de peuple. 








— — 
oF. es ee £ 

mmen ⸗ftuß — waſſer, confluent de ess fore — 

— — well ziemlich wohl, leidch, gut genus, 

ile +4, au ftatt Margec, — — — 


Mesbote, ſ. Msbote. 


= 


| 


de. Thus it is 


Den, einſtellen zuſammen treffen ein-| 


us/ Oder cine kirche 


— find, æliſe des nvn. 
A méeting 


_- MEG. MEM. - 


Negtim, haupt⸗ wehe auf einer kite, fo vicht ſtets ey 
migraine. 

Meéinour, ſ Manor. 

Meélancholick , melancholiſch, ſchwermuͤthig, traurig, 


melancholique. 
Mélancholily, fwermiithia, traurig/ melancholiguement. 
Mel. cholitt, eine melaucholiſche perſon, a ou une me- 


Meélan aly, S. die ſchwartze galle , ſchwartzes gebliits . 
- peas Die angebobrne traurigtcit, dic ſchwermuth, me- 
bolte. 

-Mélancholy, 4. melancholiſch ſchwermuͤthig traurig; 
das traurig oder ſqwermuͤthis madt, melancholique. 
Méldew, ſ. Mildew. - 

-Melicotony, eine gattung pferſichen mircoton. 
~ Melilot, honigflee, fteinflee, tauben⸗ kroͤpfflein melilot. 
~ To méliorate, etwas verbeſſern, beffer machen, i im einen 
beffern ſtand bringen, ameliorer: — 

Meliorated, verbeffert.2¢. amefioré. 

Melioration, yerbefferung, amelioratiog. 

Meliority, die beffere eigenſchafft, ein beſſe — état 

de ce ie eft meilleur. 

* » f. To mingle. 

Mélleanwélloovs bonigfitf, das von Honig iſt oder dem⸗ 
en gleich iſt, de miel. 

Melliferous, dag honig giebt oder bringt, gui produit du 


Méllifick, bas Honig macht gui fait du miel. 

* Mellifluent, melliduous, Das mit oder von bonis flieffet, 

decoulant de miel. 

— honigwein mit honig angemachter wein, vin 

eux. 

Mellow, teig; linde, weich muͤrbe teiff, zeitig; * berau⸗ 
ſchet, der ein wenig getruncken hat oder berauſchet tft, mors. 
tendre, meæur; qui a un peu fait la debauche. 

Taméllow , reiff, teia, linde, weich machen ; teig, linde, 
weich Gut Werden, faire meurir; meurir. 
— Uownels, die lindigkeit, weiche, reife, maturite. 
Melocotdon, ſ Melicorony. 
Melodious, lteblic) zuſammenſtimmend uicuch anmu⸗ 
thig melodieux. ~ 
Melédiously, aumuthis, lieblich melodien fement. 
F Pm eine meloden, liebliche zuſammeuſtimmung, me- 
0are 
Meélon, cine melone, melon. 
Bed of melons, melonen-zbete, meloniere. 
To mele, etwas ſchmeltzen/ gieſſen; zerſchmeltzen, zerflieſ⸗ 
ſen, zergehen, fondre ;- fe fondre. P. Money melts away 
as butter againft the fun, geld gebet gleich wieder weg/ 
argent Sen “ta comme de l’eau. 

* Tomeélt one down, einen gum mitleiden bewegen, at- 
tendrir guelgu'un. 

Mélced, geſchmeltzen fondu. 

Mélter, cin ſchmelzer fondeur. — - 

Mélting, dag ſchmeltzen ꝛe. fonte, l’aétion de fondre, Se. 
Mélting-houfe, cine ſchmeltẽ huͤtte fonderie. 
Melting». ſchmeltzend zerſchmelzend beweglich, for- 
dant; pathésique. Melting language, ſauffte, gelinde, 
freundlide, licbFofende morte, doucenrs, careffes. 

Melwell, cine art ftockifth, merius. 

Mémber, ein glied gliedmaß me. — The privy mem- 
ber, das ſcham⸗glied eines manned, Ze membre viril. 

Mémber'd, gegliedert Cit Der wapen⸗ kunſt,) memdrZ. 








ie 


~ 





. [Big-member’ , Hard, dik von gliedern, merddra- 


- ee 3 Menabxa- 


— 


MEM. MEN. 


Membraniceous, hee hranous, fellicht, voller haͤutlein, 
membraneux, plein de membranes. 

Mémbrane, ein zartes hautlein, fell, membrane. — 

Mémbred, ſ. Member'd. 

Memoirs, ein gedenck⸗buch; geſchichten, oder cine hiftoric 
won thaten und ſachen, die ein ſeribent felber bey feinen leb⸗ 
zeiten angemercket, memoires. 

The mémorative power, die erinnerungs ⸗ krafft, das Mee 
daͤchtniß/ /e faculré de fe Souvenir, la mempire. 

Mémorable, denckwuͤrdig, memorable, : i 

Memorandum, eine kurtze denckſchrifft, ein dencFyettel, 
eine aufzeichnung, an memoire. 

Memorial, ein denckzeichen, denckmahl; eine kurtze denck⸗ 
ſchrifft cin denckzettel, denck⸗ brief, ſchrifftlicher befehl, me- 
morial; memoire, 

Mémorized, in den hiſtorien⸗buͤchern angemerckt, aufge- 
zeichnet, enregitré dans! biſtorie. 
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Mémory, das gedaͤchtniß; die erinnerung, Das andencken; 


der ruhm, memoive. _ That's our of my memory, es iſt 
mir entfallen, ich habe es vergeſſen, ich fan nich deffen nicht 
wieder crinnern, ge 2’ai oublié, ge me men fouviens plus. 
To call to memory, aut etwas wieder gedencken, fich deffen 
wieder erinnern, rappeler en fa memoire. ‘The art of me- 
mory, die Eunft etwas leicht im gedaͤchtniß gu behalten, der 
geſchwind auswendig gu lernen, cine art eines Earten-fpiels, 
art de la memoire ; forte de geu de cartes. 

Mén, die maͤuner, leute, ꝛe. ses hommes, &c. ſ. Man. 

To ménace, einem drohen, menacer. 

Ménaced, dem man etwas gedrohet, menacé, 

Menacer, S. der oder die Da drohet, celui, ou celle, qup. 
menace. 

Ménaces, droh⸗worte, drohungen/ menaces. 

Ménacing, Die drohung, Das drohen, menaces, action de 
gen acer. 

Ménacing, A. drohend, trotzig, menacant. 

To ménd, beſſern, ausbeſſern, flicken, ausflicken, wieder 

zu rechte machen; verbeſſern, aͤndern; wieder ausbeſſern, 
wieder in Den vorigen ſtand ſetzen; ſich beſſern, bekehren; 
beſſer werden, ſich wieder erholen, geneſen/ raccommoder ; 
corriger; reparér; s’amender; fe remettre. To mend 
his life, fic) beſſern, s’amender. All shall be mended an 
other time, es ſoll cin andermabl aes beffer ſeyn, wir wol⸗ 
Jen es cin andermahl {chon beffer machen, tout ira mieux 
une autre fois. To mend his pace, geſchwinder geben, 
hater le pas. To mend his draught, einen andern trunck 
thun, noch einmahl trincken, doire encore yn coup. Where 
will you mend yourielf? wo werdet thr es beffer treffen? 
it tvrouverez Vous mieux. 

To ménd one’s market, den mare einem gut machen, 
etwas woblfciler kauffen oder theurer verkauffen, achéter a 
meilleur marché, ou vendre plus cher. 

Ménded,, gebeffert, ausgebeffert, 2c. raccommodé, dec. 

Ménder, ein flicker, eine flickerin, Der, Die da ausbeſ⸗ 
fert, 2. ravadeur, eufe, celui, celle qui raccommode, &c. ſ. 
To mend. 

Méndicant, betfelnd, mendiant. 

A méndicant, a mendicant friar, ein bettel⸗muͤnch, einer 
gon dem beticl-orden, «nm moine mendiant. —_ 

* ee ae die bettelen,.das betteln, mendicieé. 

Mending, S. das beffern, ausbeſſeru, 2. action de rac- 
commoder, “be. 

Ménding, 4. e, g. to be on the mending hand, to be 
in a mending condition, beffer werden, fich von einer kranck⸗ 
heit wieder cholen, fe retablir. 


* 
MEN. MER. 


Ménever, ſ. Minever. x 
Ménial, hauGlich ; einer vow den haſteeuoſſen, ober haus⸗ 


| gefinde, dome/tigue. 


Meénials, die hausgenoſſen, dad haugeſunde das gefinde, 


— 
NMenov ein vielfaͤrbiger fiſch, ein kleiner backfiſch, veror. 

Menſtrual, ménftruous, monatlich/ zur mon ichen zeit 
der weiber gehirig, menfiryal. 

Ménftruum , eit chomiſches aufléfe-waffer, ober deralei⸗ 
chen liquor, menfi rue. 

Menturability, die eigenfchafft desjenigen, das man F 
fen fan, qualité de ce qui fe peut méfurer. ; 

To ménfurate, etwas meffert, abmeſſen, méfurer. eG 

Menfuration, die abmeſſung, das meffen, méfurage. 

Méntal, das in dem finne oder gennithe iff, eri 
dad man im ſinne behaͤlt, mental. 

Méntally, int finne, im gemiithe, mentalement. 
; Mention , die meldung, anzeigung, ertpebaning ew: 
ion. , 

Lo méntion, etwas meldett, erwehnen, anzeigen babon 
meldung thu, mentionner. — 

Méntioned, gemeldet,2¢, mentionné. - 

Mentioning, die meldung, das melden, ꝛe. mention, Pas 
Gion de faire mention, 

Ménuet, cine art eines tautzes/ ſo genannt, meniiets 

* Mény, f, Family. 

_ Mercantile, mércative, zur handlung oder kauffmann⸗ 
ſchafft gehoͤrig, mercantile. 

Mercature, die kauffmannſchafft, handluug, marchandiſe- 

Mércement, f. Amercement. 

Mércenary, um tagelohn — um den lohn dienend 3 
getvinnfitchtig, Der alles nur um des geldes willen thut, mer- 
cenair e. 

A mércenary , cin mietling, ein gewinnſuͤchtiger menſch/ 
un mercenaire. 

Mercer, ein kraͤmer; ein ſeiden⸗ kraͤmer, ſeiden⸗ haͤndler, 
mercier; marchand de foie. 

Mércery, mércery-ware, ein rah, Eleine waaren, mer 
cerzé. 

Mérchandife, di¢ kauffmannſchafft, handtung 3 waaren, 
marchandiſe. 

To mérchandize, handeln, kaufftuannſchafft treiben/ era- 
figuer, faire la marchandife. 

: oa die handlung/ kauffmannſchafft, A mare 
chandteé. 

Mérchant, ein kauffmann handelsmann, marchand. we 
chant-man, ein Eauffartey-{chiff, veiffeau marchand. _ 

Mérchantable, recht befchaffer, gut, gut zu rahandeln, 
bien conditionné, marchand. : 

— » mérchantly , kauffmaͤnniſch, de mar 
chan. 
Maschenlagg, da8 geſetz der Merciorum, fo vor alters eiz « 
nen theil yon England inne batten, 4a loy des Merciers qué 
occupoient autrefois une partie de 1 Angleterre, 

Merciful, barinbersig, mitleidig ; leutfelig, Freundlich, er⸗ 
bittlich, guͤtig, gnaͤdig mifericordienx ; bumain, clement, 

70 ice. 
aa Merciful barmhertzig, aus mitleidens guͤtig, snidig, 
avec compalfio on; avec clemence.* 

Meércitulnefs, die barmhertzigkeit, erbarmniß, dag mitlei⸗ 
dens leutſeligkeit, freundlichkeit, giitigteit, mifericordes ku- 
manité, clemence. ¢ 

. Méreilefs, unbarmhertzig, uncrbittlich s grauſam, zmpé= 





sopable + cruel. 
Merciial, 


4 


MER = 


~ Mercirial, mereurialiſch/ fluͤchtig, hurtig lebhaftig/ vis. 

Nercury, Rereuius der nahme eines abgottes; der nah⸗ 
“me eines planeten; queckſilber; bingelfrant , ſchweiß⸗kraut, 
Mercure, dieu fabuleux; une des planetes: vif-argents 
A Sacvcu? tate! Mércury-women, die weiber ju Londen, wel⸗ 
che die zeitungen, und andere dergleichen kleine ſtuͤcken, ſo 
bald ſie gedruckt ſind, andern uͤberhaupt verkauffen, die ſie 
auf den ſtraßen hernach ausrufen, und ftiickweife verkauffen, 
certaines Semmes quiexpofent envente les nouvelles og au- 
tres petits imprimez par le moyen des colporteurs qui Les 
vendent en detail dans les riies. 

Mercy,, die gkeit, erbarmnif , das mitleiden, 
bas erbarmen; gnade und barmhertzigkeit, gnade vergebung, 
verzeihung, de; merci. Cry mercy, cry your 
mercy 5 verzeibet mit, id) bitte euch um gnade, (unt gnade 
und barm it,)7e vous criemerci.’ To deliver one 

up to the mercy of his enemies, einen dem willen (der ge- 

roalt) feiner feinde, ober i in die haͤnde feiner feinde Uberse- 

ben, abandonner quelcun a la merci (au powvvir) de fes 

ennemis. Méxcy-feat,der gnaden-ftubl, propiciatoire. Be- 

—* thy mercy-feat, vor dem throne deiner onaden, devant 
ta grace: — 

— f. Meer. 

_ Métely, f. Meerly. 

~ Meretricious, Basile, de putain. — 
— der — —— a nig —— is pot 

to our meri dieſes ift nicht n 
brauch, dicfes kommt gar nicht mit unfern fitten 
cect weft point conforme a — 

Meridional, mittigig, mer 

_ Mérils, der neundte ei cine at nes fee unter den 
Faber.) mereles, la merelle. 

Meérit, der verdienft, meritens cin verdienſtliches werck; 
der werth, preiß merite; prix. The merit of a cauſe, 
dig. vielen urſachen einer fache, e⸗ raifons d'une cauſe. 
~ Fo méric, etwas verdienen; fid) um einen verdient ma⸗ 
chen; werth ſeyn, meriter. 

Mẽrited, verdient/ merité. 
— verdienſtlich meritoire. 

eritöriously, aus verdienft, me⸗itoĩrement. 
J— ein fpiel, da man ſich auf einem ſeile oder tit 
+ — in die hobe fejwingt, 7 jeu qui confifte a 







(Hes hear, fodic weiber zuweilen an ihre ſchaam 
zan fie die natuͤrlichen Haare verlobren, pot! que les 
iquent —— aux parties honteufes, lors 





— ty — ——— re ſchmirling, emerillon. 
/Ménily, frdlich, freudig, luſtig, joyenfement. 
— ae a 
— wei J g CUM 5 
aifant. P. ibis, to be — ne mag 


joe To rae xe merry! 
joiiir. 
; * i fing taene 5 — 
o make merty with one, einen veriren, —— — 
goiter de quelcun. He has ——— to fell a merry 
penniworth, er hat die er fpott: 
wohlfeil verkauffen will, if 2 plufeurs ¢ chofes qu'il veut ven- 
are 4 bom marché. To be fet on the ny pin, luſtig 


-de viande. 


eects, 
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ſeyn Gere en fes gocues. The merry-thought of a fowl, 

dDiebritle, (find sey beine Sber dem magen jo einem offnen 

eh gleich ſehen) einer hunes, 2¢, 4a Mnettie d'une vo~ 
2. 

Merfion, tauchung, untertaudjung, afion de plonger dans 
Peau. 

- Mefaraick veins , die vene mefaraice, ¢in theif von den 
Eros-adern , lesveines mefaraigques. 

Méfe; f. Meafe. 

Méfenterick, dem kroͤs an den daͤrmen zugchoͤrig, mefe- 
terique. 

Mefentérium, meéfentery, dad kroͤs an den daͤrmen, cine 
doppelte haut, fo die Darme in ihrer ſtelle hate, mefentere. 
~ Mésh, f. Mash. 

Meslin , ingslin corn, gemiſchtes korn von weiter und 
token, metei/. Méslin-bread, brod von dergleichen gemi fey: 
ten fori, pain de meteil. 

Méfnalry, das rect der herrſchafft, ſo von einem andern 
Herrn dependiret, droit ſeigneurial, mais qui depend d'un 
autre feigneur. 

Méfne, méfne Lord, ein here eines affterlehns der fein le⸗ 
hen von cinem andern herru hat, feigneur dun fief fer- 


“} vant. 


Médfs, ein gerichte, cine ſchuͤſſel voll,; der gebubrende anz 
theil fpeife fiir iede perſon an der tafel, mets, plats portion 
We are four of a meſs, es eſſen unfer viere zu⸗ 
e⸗ fammen, sous fommes quatre qui mang eons enfemble. 

To méts, V. N. with one, mit einem fpeifen, an einen 
tiſch gehen, manger avec quelqu un. 

Méflage, cine botſchafft, zeitung cin befebl, meſage, com 
miſſion. 

Méffel, ſ. Leopard. 

Méffenger, ein P potbe, botſchaffter, der einen befehl aus⸗ 
richtet; ein abgeſandter; ein rathsbothe, rathsdiener int ge⸗ 
richte meſager. 

—— S. cities matroſen eamerad, compagnon ma- 
telot 

To méfsmate, V. A. zween, und zween boots⸗ leute zuſam ⸗ 
men ftellen, amateloter. 

Mefluage, ein haus, darzu etwas land gehoret, ane mai- 
fon avec quelque pieces de terre qui en dependent. 

Mér, traff am, fand,.2¢. prescvit dy verbe to meet. 

Mét, ( part. pon to meet,) angetroffett; gefunden, den man 
angetroffen, 2¢.3 verſammlet ꝛc. rencentré. He is not to 
be met withal, man-fan ihn nirgends finden, on ve le peut 
trouver nulle part. Well met, es ift mir lich, daß ich euch 
autreffe, ze fuis ravi de cette rencontre. He is met with; 
er ift nun gefangen, 7/ en tient. They are well mer, fie 
{chicken fic) gar wohl zuſammen, ils font parfaitement bien 
ein f. To meet. 

étage, f. Meafuring. 

Aue > cit metall, metal. 

Métallick, pon metall, metalliſch, metalligue. 

Mertallift, citer der dig mtetallen wohl veritehet, metalli fe. 

To metamorphize, in eine andere geftalt vertoandeln, me- 
tamorphofer. 

Mecamérphifed, in cine andere geftalt sermandelt , mé- 
2| tamorphofe. 

Metamorphofis, ‘bie vertwandelung oder veraͤnderung it 
sine andere geftalt , metamorphose. 

Metaphor; eine metaphora, eine rhetoriſche verblifmte 
redens-art, mézaphore. 

Metaphérical, metaphoriſch, verbluͤmt, mérapborigue, f- 


ure. 
. Metapho-— 


¢ 


= dique, 


” Seen “ 4 
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" Metaphdrically, metaphoriſcher dder verbluͤhmter weiſe, 
méêtaphoiquement, ſpuręment 

Metaphraſe, eine uͤberſetzung erklaͤrung, ——— 

Metaphyſical. zur metaphyſica gehoͤrig, méraphy/ique. 

Metaphy ſicks ——— ein a pbitoforbie | 
fa metaphyfique. 

To mete, moffett,méfurier. ( - 

Méted, gemeffett,-auefuré. 

Metegavel, ein soll, dett mar por alters in eß⸗ waaren be- 
zahlt/ mente gu’on payoit auts ‘efois en pegvifions de bouche. 

Metemply ‘chofed, das aus einem leibe in einen andern ge⸗ 
wandert, guia — dans un autre corpp. 

Metempfycholis, der ſeelen wandern aus einem leibe in ele 
net ander, metemplychofe. 

Méteor, ein luft-getch eu, meteore. 

Méter, S.f, Meafurer, 

+ Mete-wand, mete-yard, ein meß ⸗ ſtab, eine ruthe gu meſ⸗ 
ſen aune, méfure. 

Methéglin , eine art meth, forte d’h sydromel. 3 

Methinks es deucht mich, ich meine, ich alte fiir, Zme 
phn i jeLrois. 

e mtethode, eine gute ridhtige ordnung, cine 

5 a hy eifes Dic weife, der weg, methode; maniére, 
VO 
Meth@dical 5 ¢ » Ordentlich, was eitte richtige weiſe hat, metho- 


Methodically, in guter richtiger ordnung, ordentlich, me- 
thodiquement. 

Méthoditt, einer, der cite richtige weifehat, oder in acht 
ofits cin Galenifte, a efprit methodigue ; un Galenifte. 

Tométhodile, V. 4. etwas in eine gute richtige ordnung 
bringen, ranger methodiquement. 

Methoughe, mich deuchtete, ich meinete, ich hielte darfuͤr, 
al me femblott, ge penfois. 

Methridate, ſ Mithridate. 

Metony ‘mical, betreffetid cine metonymiam, metony- | mi 
Mi ye. 

+ etonymy, citte metonymia oder figur, da man einen nabe 
nich fiir einen andern fet, metonymie. 

Métope, der raum zwiſchen Dem zahn⸗ſchuitt oder ſpitzwerck 
uud den aushoͤhlungen an einer fauley metope. 

Metopofcopy , wabrfagung aus den dufferlichen zeichen des 
geſichtes metoſcopie. 

Meẽcriecal, zu den verſen gehoͤrig, devers. 

Metropolis, die hauptſtadt metropole. 

Metropolitan, 4, sur hauptitadt gehoͤrig, Ertzbiſchoͤflich, 
vornehmſt/ gaz i eft de métropole, Ar chiépifeopal, capital. A 
métropolitan city, eine hauptſtadt vile capitate. 

Metropélitan, S. eit Ertzbiſchoff un Metropolitain. 

Metropolitanship , dic wurde cines Ertzbiſchoffs, digmité 
de Metropolitain. 

Métele, ein metall ; munterkeit lebhaftigkeit, muthigkeit, 
hurtigkeit, hitze; ein muth, ein hers, eine hertzhaftigkeit, mMe~ 
tal; feu, vivacité, fougues courage. 


éttled, mécclefom, munter/ lebhaftisy hitzig/ ſtutzig, toll 


idig; muthig, hertzhaftig/ beherst, vif, eae » fou~ 
—— COUTAZCUX, LZ 
Méw, fea-mew, eine rotgan§ , moiiette.- hawk’s mew; 
eines habichts oder raub⸗vogels maͤſt⸗ ba, , mué d’oifeau de 
roye. 
; Tomew; fich maufen, das gewenh » das alte fell aber dic 
federn ablegen , aͤbreiben; miauen, ſchreyen wie die Eager, 
muér ; miauler. Tomewup, einſchlieſſen, verſchlieſſen ex- 


* 


< e - 
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welt geſellſchaft absichen, fich in bie cinfomiteit begeben, ves 


tirer du monde. — 

Movwed, das fich gemaufet, 2¢, 
ſchloſſen, verfchlofien, enfermé.. 

Mewing, daé mauſen det thiere as miauen er Rage, 
mus; — 

Mezatinto, mezzo-tinto. eine mittelm 
be, une demie-teinte. wage — 

Mice, die mauſe, fourts. ſMouſe. er 

Mich, 4. an ftatt Michael. _ meen 

*To miche, auffenbleibén, weableiben, fich verbergen/ ſich 
verſtecken, und nicht in dic fchule gehen, s abſenter, fe coche 
faire L’ecole buiffonniere. 


ee 


ue. Mewed up, eiunge⸗ 





guͤtern als eine reute uͤberliefert, miches. 


qui fe cache pour éviter la depenfe. 
* Mickle, e.g. many a rie ach makes amickle, P. * viel Finn: 
lein machen auch cinen hauffen, des petits ruifeaux font les 
grandes riviéres: — 
Microcofin, dic Eleitte welt, der men microcofme, 


microcofme. 

Microfcope, ein glaß, mit dem man kleine binge het mix 
crofcope. oie 

Midday, der mites, midi. * 

Middle, «4. mittelſt, det mittlere, ——— sets, 
moyen, mitoyen. Inthemiddle way, aufdem halben wege, 
@ mi-chemin. 

Middle, S. a8 mittlere theil, die mitte, miliew. In the 
middle of the town, mitten in der ſtadt, au milien de la 
ville. Ina the middle of his diicourfe, mitten in ſeiner 
rede, au milieu de fon difcours. The middle of the body, 
pig ees die mitte des leibes, Ze milieu du corps. The 

f dle of Augutt, mitten in dem Auguſtmonat, ta mi- 
Abit. 

To be in the middle (at omber) itt der mitte des iel 
feyn, in lomber⸗ piel, dere en cheville, au jeu de L'lo 

Middle-fized, yon mittelmaͤßiger linge, groͤſſe de — 
taille. Middle-aged, der im blüͤhenden alter , tn feinen bez 
ſten —* iſt, de moyen age. Middle moſt, mittelſt, qué ef? 
au mitien. 

Middling, mittelmaͤßig, von mittelmapiger groͤſſe oder lane 

¢, moyen, de moyenne grandeur, de mediocre taille. . 

Midge, eine mitcée » cou/in.- 

Midland, mittellaͤndiſch mediterranée. The midland cir~ 
cuit, die reife etlicher richter inden provingen mitten im lane 


vinces mediterranées. 
Mid-leg, die mitte des beines oder ſchenckels rminjambe. “ 
Mid-lent, mitten in dev faſtnacht⸗ zeit, da mi-caréme. 
Midnight, die mitternacht, minuit. ‘ 
Midriff, dad zwerchfell, dad bruft-fell im leibe, diapbragme. 
Miditsbas mittelfte, oder mittlere theil , dic mitte milieu, 
Inthe midft of the croud, mitten im gedrange des volcks, a# 
milien de la foule. 
heſtigſten anhielt, au plus fort de es presenfions. * 
Midſt, Prep. (au ſtatt ami 
lieu, purmi. 
“Midfummer, det halbe fommer, de mi-eté. Midfum- 
mer-day , ©. Johannes des tduffers tag , das Johannes⸗feſt / 


la’S. Fean. 





fermer. Tomew i 3 himfelt trom the world, fich von Der 


Midwall, cine meife,cin vogel, fo die bienen fies lardene 


~ 


Microcdfmical, sur Eleinen welt gehorigy qui appartient an . 


In the midft of his pretenfions, da et ait 


Miches, eine gattung weiffer brodte, ſo man in etlichen tebe 3 


der allwo fie gerichte halten, /e voyage des guges dans tes pre ri 


)witten in, unter, au min ais 


“ i = * — 
J — —— ee tec ot 
2 a ee eh et eee 


Amiching fellow , cin Earger file; Der su han fe bleibt und [> 
nicht ausgehen wil, damit er eb ausgeber mod ge, un bomme 


* — 


MID. MIL. j ¢ 
— y, der halbe weg mi-chemi. 
— wehmutter, fage fe 
idwite, ein mani, * 2 ———— 
accoucheur. * —— 
To midwife, 7. 4.an ingenious « 

ii ſchrift heraus geben, druke aff 1 mettre as jour, donner 

au public un onvrag ed’ efprit. 

Midwifty, die hebammen — die wiſſenſchaft eine 
frau in kindes⸗ nothen u bedienen ‘Tare daccoucher les 
femmes. 


— Midwives, eae is, mitten int winter, le cour de 
Mighs,S. die macht. getwalt,puifance. Wich might and 





— 








compofure, eine ſinnrei⸗ 


main, mit gangergewalt, mit allen kraͤften; tapfer de toute fa 
— tt eae 


love 
fica 


~~ 


t modjte, pom verbo may. e. g- She might pofibly 

— daß fie ihu lieb gebabt, gielleidht. bat 
eut Bre qu'elle [’aimoit. You might 
thither ; 5 it hitter wobl koͤunen hingehen, Vous au- 


ght ahs gat ſeht dberaus febr, Geftia , aber die maf 
1, fort, beaucoup, extrémement.. 
Mightinels, dic macht, gewalt, puiffance. 
ighty, machtig, gewaltig, flare, pui(fane. 
Mighty, ddv. very mighty , febt, gar febr, uͤberaus ſehr, 
e —— fort,trés, eAtrémement, — 
Ma Mi feicofann 3 gelinde vil nad 
geliude, „guͤtig, gut, friedſam; gelin viel na 
Bees oder liberfebend ; liebli eines angeuchmen geſchmacks/ 
— — deru- 
—— cine art bon fegel-tudh grob tuch, davon man 
bie oe madht, forte decanevas on groffe ay on fait 
es les, : 
© Mildew, bee mabithau, der brand im Forne, nie//e. 
sf Seer vont mahlthau oder brand befchadiact gaté par 
nie 
~ Mildly, gelinde, ſaufte, giitlidh, mit guten, fanften , gelin⸗ 
den worten bucement. 


— Dic lindigkcit, gelindigkeit, giitigkcit — 


. Mile-mark, ſ Milliary. 
ſchafgarbe, (ein Fraut,) — 
on, eine melone/ melon. 

> ftteitend, militant. 
y » Friegerifeh, milizaire. 
: eet retise, dte ſtadt trouppen, das 















tt partheyen perth Lift, 
— —— apartie; {. Cow. * He 

as good as a ( > et Dienet ihm zur mel 
cenden Fuh, wife catch Milk : 


-maid, — wo- 
enue, leitiere t, fo mild herum ace und v 
gelte, eee lait. Mi! 


ty — 
aitiore. “Milk 


INTL 

¥ * 

— 4 

+) Ve oy 

= i ee 
vats 


— 


A 


y das a 
bormme —— i fe laiſſe gou- 


Serer pert a femme; un crbe Milk -wee > wolves 
ais lait, 


: ‘milk, { ; 
Ais: — ch, fenbipel; 


MIL. MIN. 
_Tomilk, melcken traire. 
Milked , semelcft, trait. > 
MilkigecS, S. eigeufhafty fo der milch aͤhnlich iſt, qualité, 

tient dela nature de (ait. 

Milking. das melefen) 2 aGion de traire. 

Miiky, aus milch, voll mild; milchfarbe, weif wie mild, 
de lait, Iaccée; blanc comme Lait. 

Mill, cine mite, moulis. Hand- mill, eine hand⸗ muͤhle, 
moulin a bras. Mill-ftone, ein muͤhlſtein, meule. A mill 
to coin money, ein taſchen⸗ werck, wormit geld gepraͤget 
Witd, sument, on mbulin a mornoyer. * But an old cuu- 
ning fellow that faw further into a mill -ftone than his 
neighbour » aber cin alter durchtrichener man, der meht 
als cin ander Daven verſtunde mais un viewx matois qui en 
favoit plus long que fon veifin. Mill-duk, dex muühiſtauh, 
ad 
muͤhleu, cliguet de moulin. Mill-dam, eine muͤhl⸗ ſchleu wie, 
cine: waſſer⸗ ſchleuſſe bey einer muͤhlen, eclufe de mou 
Mill-leat, der muͤhigraben, fo dag waffer su der muͤhle leitet, 
canal, qui conduit eau au moulin. Mill-handle , fters an 
einer wind⸗ muͤhle queue ‘de moulin vent. Mill-horfe, cin 
pferd, das int einer muͤhle zichet, cheval de montis. Mill- 
hopper, ein muͤhltrichter, tremie. ſ Griſt. 4 

Millenarian, millenary, der das taufendi chtige reich , oder 
der cine regicrung Chrifti von taufend —* auf der erden vor 
dem jungſten tage glattoet, un millenaire. - 

Miilener, cin Eramer, cinetrimerin, mercter, ere. 

* Miller, cin millet, meunier. Miller’s wife, eine muͤlle⸗ 

tin, meuniere. P. Every miller draws water to his‘ mill, 

ein ieder ſiehet auf ſeinen nusen , chacun tire de fon coté. 

ye s thumb , ein fin, ¢ ein Fob , ein groGEdp Azer ſiſch, 
cPabot. 

Miller, birfe, millet. 

Miliary , cin ftein, fo die meilen geiget, weiſet pierre 
milliaire. 

— zeheumahl hundert tauſend; cine melone, miltion; 
melon. 

Mile, die miltz; die milch in den ſiſchen, rare ; laite des pois. 
fons.  Mile-watt, ſ Spleenwort. 

Wa das maͤnulein vou einem fiſche, 4 mile entre les 

014{j OS. 

Mimical} pofierlich, Eursweilig, gauclerifh, doufon. 

Mimically, poßierlicher, kurtzweiliger weife, d'une maniére 
boufonne. 
~ Amime,mimick, ein poffenteiffer pickelhaͤring, gaucklet, 
der audern leuten nachaͤffet, ſie agiret; gauckclen, gauckelſpiel, 
poſſenſpiel, um mime 3} mime, farce. 

To > cinen ngiren, nachaͤffen, miter, contrefaire. 

To mince, Flein ſchneiden, zerhacken, zerhauen backer. 
*To minceit, ‘cin artiges maul machen, fic) artig wollen 
fielien , oder huͤbſch gehen, minauder. To mince the mat- 
abe fache bemaͤnteln, geriuger , Eleiner machen, pallier la 
cPoje. 


4°9 





Minced, Fein geſchnitten, Elein gehackt, xe. baché. A 
minced pie, eine kleine Englische paftcte yon roſinen und klei⸗ 





nem fleiſch ſo man fonderlich in weihnachten iffets fagre ce 

iffile Me “ag hoife Minced meat , klein gehacktes ſeiſch 
hachis. 

Mincing, as klein ſchueiden oder hacken c. Naction de ba- 


* ſeinem weibe cher, & 


Mincing, A. affectiret, gezwungen, affecfé. 
M — mit wenigen worten, nus obenhin, en pes de 


~thiitle, | | mots, Mind, bt 


das gemithe, dig fecle , dad hers, dex verſtand; 
FFE das 


Mill-clack, mill-clapper, der Flippel einer ~~ - 


4i0 “MON. 


das gedaͤchtniß, dic erinnerung, das andencett 3 die betwe- 
gung des gemiiths , gemuͤths⸗neigung; der finn, die mei- 
nung, das trachten gedancken; eine Luft, begierde der wil- 
le, kopf, ſinn; der vorſatz ſchluß, entſchluß, da8 vorneh- 
men, efprit, Lame, l’entendement ;' memoire, fouvenir ; 
palfion, affeTions fentiment , opinion; envie, volonté, gre ; 


vefolution. It comes now into my mind, ich befinne mich 


itzo Darauf,; ze me /eremets. Time out of mind, yon un⸗ 
Dencklichen jahren her, de tems immemorial. To. put in 
mind, einen erinnern, ihm an etwas wieder gedencken , fai- 
re fouvenir.. Twill not out of my mind, ich fans nicht 
aus dem finne ſchlagen, je ne faurois Poublier. *Iwas. 
much againftmy mind, es war mir gank guider, es wolte 
mir gar nicht ti den fopf, cetoit bien a contreceeur. 1 
never hada great mind to it, ich habe niemabls tuft darzu 
gchabt, ich habe mich niemabls viel darum bekuͤmmert je ne 
men fuis gameis guere foucié, To be of a great many 
minds, unſchluͤßig, wanckelmuͤthig ſeyn, bald diefes bald 
jenes thun wollen, re irrefolu. My mind gives me, mit 
ahnet, id) muthmaſſe, vermuthe, merce, le cour me dit. 
He has his mind, er hat was er verlangete, i/ @ ce qu'il fou- 
baitoit. 

To mind, etwas besbachten, mercken, in acht nehmen, 
darauf acht haben, darauf ſehen; fuͤr etwas ſorgen forge tra: 
get, es in acht nehmen, oder ſich laſſen angelegen ſeyn; einen 
erinnern einem an etwas gedencken; im ſinne haben , geſinnet 
oder willens feyu, remarguer, prendre garde; avoir foinde, 
foigner; faire fouvenir ; étrerefola. Mind your own buſi- 
nels, bekuͤmmert euch um eure eigene ſachen, melez vous de vos 
Qi aires. J 

Minded, beobachtet; in acht genommen; erinnert; ent⸗ 
ſchloſſen geſinnet, 4 guoi l'on prend garde, ec. ſ. To mind. 
Tam quite otherwiſe minded, ich bin gantz ciner andern mei⸗ 
nung se fuis de tout autre avis. High-minded, hodhmitthig, 
hautain. Well-minded, wohlmeinend, der es gut meinet, 
wohlgeſinnet, ien-intentionné, ‘Ill-minded, boͤß gefinnet, 
boͤß meinend, wal-zntentionné. 

Mindful, achtfam, gefliffen, forafiltig; eingedenck, fo7- 
gneux ; memoratif. ; aE: 

_ Mindfulneds, die achtſamkeit, gefliffenbeit , forsfalt , form, 
diligence. 

Minding, das beobadhten, 2¢. 2*action de remarquer, 
Ge. 

Mine, meitte, der meine, der meinige, mien. . Your danger 
shall be mine, ich wil mit euch an einer sefabr theil haben , je 
partagerai le danger avec vous. Mine, S. die meinigen, 
meine haußgenoſſen, Les mieng. : 

Mine; Sz cine erp-grubes eine mine, mine, Mine, oder 
meen, f. Meen. Mine-man, f. Miner. 

Miner, cin bergfnappes cin minterer, untergrdber , mi- 
BEUur. 

Mineral, mineralifdy, aus der erde oder ertzgrube gegraben, 
mineral. } 

A mineral, ein mineral; a mineral. 

Mineralift, citer, der fic) auf dic mineralien wohl verſtehet, 
une perfonne qui Sentend en mineraux. — * 

Minever, miniver, geſprenckelt weiß beltzwerck, menu- 
Mer. ’ 

. Minew, f. Menow. * 
A mingle, ein gemenge, mé/ange. Mingle-mangle, ¢in 
mifchmafchh, triporage, Inmingle-mangle wife , yermenge- 
ter, verwirrter weife, unordentlich, confufement, 
Tomingle, mengen, mifhen, vermengen, vermifehen, me- 
danger. 


MIN.” 


Mingled, gemenset,wermenget, 2. mélange, 
, Mingling, die mifehung, vermengung, das mengett, 2, mẽ- 
lange, lation de mélanger.. 

- Miniature, miniatuy, miniatur⸗ gemaͤhlde miniature. 
M fnim, m{nim-colour, gelb, goldgelbe farbe, minime. 
Minim, minime, minum, eine note, genannt minima , vder 


* 


cin halber ſchlag, minime. ie? 
Minimes, die Francifeaner, minimes, — 
Miniments, f. Muniments. — —— 
Minion, einanutter⸗ſohnlein, ein ſchooß⸗kind, einel 
ſchatz / hers, guͤnſtling, mignon, ne, favori. Minionly, mi- 
nion-like, hübſch, artig, bean. — 
*Tominish, f. To diminish. yell § ——— 
AMniſter, cin diener; ein diener des goͤttlichen worts 
cit prediger miniſtre; paſteur. A minifter of ſtate, ein 
ſtaats bedieuter, confeiller d’érat. He was the principal 
minifter of his —— er iſt das vornehmſte werckzeug 
ſeiner vache gewefen , if étoit ſon grand inſtrument de ven 
geance. : by — — 
To minifter, dar reichen, geben, verfchaifens verwalten, 
verweſen, vorſtehen, dienen, bedienen, douner, fournir ; 
adminifirer, v ; rf Bye 
Miniftration, der dienfts die verwaltung, bedienung, 
Stére s adminifiration. - — — 
Miniftring, verwaltend, bedienend, aaminiſtrateur 
AMlniſtry, der dienſt, das predig- amt, das amt eines predi⸗ 
gers, Das prieſter⸗amt, prieſterthum, miniftére, ſonccion. 
Miniver, f. Minever. —— inl heap dae 
Minium, menie, minien, mennige, minium, vermillon. 
Minks, minnekin , ein liebes tochterlein; eine kleine ſteck⸗ 
nadel, petite fille ; periteepingle. J 
Minning-days, die tage ded jaͤhrlichen gedaͤchtniſſes eines 
verfiorbench, anniverfaire. ely ae 
Minor, 4. Feiner, klein; minderfabrig, unmuͤndig; jlinger, 
moindre, petit; mineur; plus jeune. — — — 
Alnor, S. einer, eine, ſo noch minderjaͤhrig oder unmuͤn⸗ 
dig iſt; Der minor, oder die andere propoſition in einem fyllo- ~ 
giſmo, mineur, eure; mineure. 
Minors, friarsminors, minorites, die minoriten muͤn⸗ 
che von den vier kleinen orden, dic kleinen geiſtlichen orden, 
mineUurs. Tht) * 
Minority, die minderjaͤhrigkeit, unmuͤndlgkeit, minorité, 
| Minotaur, ¢in ftigr-menfeh, Coin erdichtetes wunder⸗thier,) 
minotaure. , 
Miniter, eine firdhe, eg/ife. The minfter ar York, das 
muͤnſter ju Dork , Z’eglife cathédrale d’York. 4: 
— ein geiger, ein fpiclmann, joiier de violon, me- 
rier. — Reh 
Mint, ming (cit frauts) die muͤntze two fie dad geld mac 
chen; cine ſchatz⸗ kammer mente ; la monnoye; tréfor. Aman ‘ 
hadneed havea mint of money to fupply all his wants, man 
hatte ſchrecklich vicl geld vonndthen, ihn in allen feinen angeles 


he 





genbeiten damit guverfehen, 1 faudroit un tréfor pour fup- 
pléer a tous fes befoins, Armint-man, eitt miinbet,-monoyeur. 
Wild-mint, horle-mint,wilde minge, mente fauvage. Spéar- 
mint, garden-mint, mackrel-mint, frauen⸗ muͤntz, pfannku⸗ 
chen-fraut, mente aigué. —— 

Tomint money, muͤntzen, geld machen, minke ſchlagen, 
prdgen, monnoier.. To mintatathing, etwas uͤberaus gern 
4s oder haben wollen , ere paffionné pour quelque 
chole. ; 
Minted, gemuͤntzet, gepraget, monnoyé.” 


Minum, f. Minime. : MS 





Minute, Flein, abgekuͤrtzt, gank flein, menu. He told J 
e 








MEN-EMIS. >: MIS. 4i 


ie —— f it die fache mit] , Mifanthropy, S. eigenſchaft eines menſchen⸗ feindes cia 
allen ijcen umsfeinden — pete feltjamer Pa gualisé de mifantbrope » bumeur bent 
let/il m ‘men a dit toutes les part 






~~ Aminute, eine minute, der. ——— oder "Tomitipply, aͤbel oder unvecht zueignen / zuſchreiben, zufuͤ⸗ 
auch eines grads; cin au minute. Thecritical (hap- | gett, unrecht auf etwas ziehen, eppliquer mal. 

py) mimute, eines buhlers gücl he ; die gute gelegen- |  Milapply’d, ubel oder unrecht guaceignet, x. mal-appli- 
eS PM heure du berger, 1 utes of an agreement, ein que. 
Furger entwurf cines vertrae 3, minuted’un contrat. Minu-| Mifapplying, das uͤbele zueignen, ec. eine uͤbele zueignung, 
te-book, eine. dy, darein der erſte eutwurf von 4’adtion 2’appliquer mal, méchante application. 
acter oder dergleichen geſchrieben wird , plumitif. To mifapprehénd, mißverſtehen, untedht verſtehen, faſſen, 
Minute-watch, eine ) die minutent sciget , monere gui | begreiffen, entendre mal. 


marque les minutes. Ménute-glafs, ein minuten-feiger, eine | Mifapprehéntion, eit mißverſtand, unrechter begriff oder 
mat na ee inate a rfeblier de minute. Mi. | wefan, das dunrechte verſtehen/ mal-entendu, l'action de mal- 

ene, 

Rsmscaira, etwas entwerffen, zu pa⸗ ¶ Ts misbecdme, uͤbel anſtehen, unanſtaͤndig ſeyu dere mal 

gett, mettre fur le papier, minuter. feant. 

tis * cel ely — mit allen umſtaͤnden eines nach dem Misbecéming, unanftandig, uͤbelanſtaͤudig, mal —* 

de tie, em detail, par le menu. — meffeant. 

” Minutely, A das fc alle minuten — Ms⸗begõt, auſſer der ehe gezeuget, unehelich cin baftact , x2 










wi arrive chag d'une femme abandonnée. 
Minuten - iS. — petiteffe. : To misbehave himfelf, ſich uͤbel verhalten, fe comporter 
_ Minx, cin mus, eit garftiges, mec menfhe: ein lige | mad. 
bes todjterlein, cuenipe; petite fille. ; Misbehaviour, uͤbles verhalten/ ͤble auffuͤhrung, uaͤbele ge⸗ 
_ ~ Miraboian, j- Mirobolan. berden, manvaife conduite. 
_. Miracle ein wundet qvunder-twerte, miracle: : Misbelief, unrechter alaube , ſalſche meinung, mauvaife 
abst Mis “5 dlous, wunderbar,munderfain, miraculeux. ( fauffé) eveance. 
_ Miraculously, — wunder⸗ werck mira-| To misbelieve, etwas irriges alauben einen unrechten 
eulesfom % glauben oder falſche meinung haben, tre dans L’erreur. 





* ou 1 * ig ali= —— —— —— OL wie 
mivaculeufe, rechten gla oder e meinung bat, celur, celle, gui e, 

, fo ae, ae gaffer, dourbe.| dans f erreur. 
Mire, ¢ See eine pfutze ein ort daviclfoth it, dourdier.| To mifcall ope, einen unrecht neunen, ihn nicht bey ſeinem 
J—— in the mire, es toa gar ſchlium mit iin, feine fa- | rechten nabmen nennen, fe meprendre, wm appeller pas queicus 

Hen ſtehen nicht wobls ev if viel ſchuldig il eft mal dans fes | par fonnom. ſ Tomiiname. 
— eft fort endeté, Mifcalled,untecht geuanut guꝰ on n appelle pas par fon nom. 
cot gejtate Sie das im othe oder | Miſcallins, dad unrechte nennen, wenn man einen oder 

. fam aculties are mired within | etwas nicht “bei feinem rechten nabmren nenuet, meprife 

f bie rite — * — verderbten fleiz | (comme quand on w appelle pas guelcun, ou une choſe par fon 
ſche sleichfant y ſes fi Sacultcz Sant enfevelies dans la | pom.) 
rest jen de fa chair. Mifeérriage, das ibele verhalten / dic uͤbele auffuͤhrung, 

_ Mirifical, wunderthaͤtig wunderbar wunderſam, wunder⸗ uͤbele geberden, dag verbrechen: ein unglůckucher bofer aus- 
p — — e. gang einer faches 3 dad mifgebdbren einer frauen, tenn ¢ ifr 

lan, ein gewiffer pflaumen - baum, uurichtig gebet, mauvaiſe conduite, ‘go mauvais faces ; ; 

Ade pflaumen tragt , myrabolanier. Mirdbolan, | aversement: , 

plumb, cine art purgierenbet pflaumen, myra-| To milcirry, mifgebabren , eine ut; seitiar frucht gebaͤh⸗ 

—8 ret; wicht gelingen, uͤbel ausſchlagen, einen boſen ausgang ge⸗ 











winnen, mißlingen; fic) verlieren, ſich veritren, verlohren 
Mi cin sl ein mutter, — miroir ; — ee? untergehen, iu 4 toy: gehen, fe dem 
— ee a waſſer umkommen evorter ; ne pas reiiffir; ségarer, fe per- 
_ Mirch Oe cit reais, ree, gayet ge. —_| dre; perir. ” 4 7 
_ Mirtle, |. Mucarrying, das miflingers, der unalictliche b8fe augaang ; 
ig; voll koth Erfis, das mißgebahren maxvais ſuccex fauffe couche. 
et — be, boueux Miſcellaneous, miſcellany, yon unterſchiedlichen dingen 
enſion. — — gemiſcht — adiverfes choſes. 
uc, un fall, eit un⸗ ellanies, vermifchte ſachen, allerhand wercke oder tra- 
slicer zufall; —S theils durch unvorſichtig⸗ ctaͤtlein zuſammen, buͤchlein von unterſchiedlichen matericn, 
eſch +, malbeur ; homicide a@uvres mitées, livres fur divers fugets. 
J — * Mifchance, ein ungliicé, unfall, cin ungluͤcklicher widerwaͤr⸗ 
— —— —— tiger zufall, walbeur, decaſtre. — 
—— —— aͤblen ath geben/ keinen guten rath) Alchiel, unfug ſchade unheil, uͤbel boßheit; ein ungluͤch: 
9 —E— +f ; ein bofer poffen, buben-ftuct, ma/, malice ; malhbeur ;mauvais 
, dem man Feinen guten sath acacben, malcon- tour, piece. Amifchiefon thefe old lovers: a 5 take 


ferllé. them, der heucker bole dieſe alte bu 
eh , au diantre ſoient ces 
Miſanthropiſt, cin menfchen-feind, eh ae | viex: — —— 
Fff 2 To 








42 MIS. 5 

To mifchief one, einem fender, ihm ſchaden unheil un⸗ 
fug zufuͤgen faire du mal a quelcun. 

Mifchievous, voller unfag, ſthablich, zefaͤhrlich, nachthei⸗ 
lig; boßhafftig, ſchlimm, bofe, arg, leichtfertig pmalin sls 
wicieux ; malicienx, méchant. 

Milchievously, leichtfertia, boßhafftig, leichtfertiser wei⸗ 
fe, méchamment , malignement. 

Miſchlevouſneſs, leichtfertigfeit, boßhafftigkeit argheit ; 
ede ett bofe, fhadliche art oder cigenfchafft, mécbancere ; 
malignité. 

To mifcite, &c. ſ. To misquote, &c. 

Milconcéived, unrecht gefaſſet C(begriffen, verfianden,) 
mal-conceu. 

y Mifconjefure, cine falfche muthmafung, fauffe conje- 
TUF Ee. 

To mifconjécture, unrecht muthmaſſen, faire de fauf- 
fes conjedtures. 

Mifconttra&ion, uͤbele ausdeutung, auslegung aufneh⸗ 

MING, mauvaiſe interpretation. 
Sy milcénitrue, tibel auslegen, ausdeuten, interpr eter 
m2. 

Milconftraed, fibel ausgelegt mal inter pi eté. 

Miicénitruing, uͤbele ausdentung, das uͤbele auslegen, 
Vattion d’interpreter mal. 

To mifcotniel, {, To mifadvife. 

To mifcotnt, f. To mifreckon, 

Milcreancy, der unglaube eines unglaͤubigen; abfall vom 
glauben, tat d’un mécreant ; apoftasie. 

Mifcreant, ein unglaͤubiger; ein abtruͤnniger, abgefalle⸗ 
Net, un mécreant; apoftat. 

Misdéed, eine tbelthat, miffethat, mißhandlung, ein ver⸗ 

Prechen , transgreffion, faute. 

To misdéem, unredht thutt, eine unrechte meynung ha⸗ 
ben, faire tort, avoir. muuvuiſe opinion. 

To ——— himfelf, fich tibel verhalten, fe it com- 

orvter. 
i Misdem¢anour, ein verbrechen, eine miſſethat, uͤbelthat, 
ein laſter; das uͤbele verhalten in einem oͤffentlichen amte, 
Faute, crime; malverfation. High misdeméanour, ein 
groß und freckliches laſter, cine aufruͤhriſche uͤbelthat, con- 
auite criminelle, ou tendente a fedition. 

Misdoing, ſ. Misdeed. 

To misdonbt, argwohnen, muthmaßen, etwas ohne ur⸗ 
ſach in zweiffel ziehen, widerftreiten, foupgonner, douter mal 
& propos. 

Misdodbted, bas man ohne urfache in zweiffel sichet, 
widerftreitet, dont om doute (ou gue L’on contefte) mal a 

ropos. 

Mile, die unkoſten; cin gewoͤhnliches geſchenck, damit die 
einwohner in der laudſchafft Wallis einen iedweden neuen 
Konig oder Printzen yu beſchencken pflegen, wenn er das recht 
zur ſelbigen landſchafft bekommt; eine taxe, eine ſchatzung, 
auflage, mife, ¢ depenfes prefent que les habitans du pays de 
Galles ont accoutumé de faire a chaque nouveau prince qui 
entre dans les droits de cette principautés tare. f Meate. 

To mifemploy » &c. f, Mifimploy, &c. 

Mifen, f. Mizzen. 

Miter, ein geitzhals, ein karger filtz, un taguin. 

Miferable, elend, jaͤmmerlich/ erbaͤrmlich; arnt, arm⸗ 
ſelig, ſchlecht; fara, filtig, geikig; ſchrecklich miferable; 
pauure; saqguin; terrible. *Tis miferable living without 
money, es ift fchlimm obne geld yu ſeyu, fare mal vivre 

favs argent. ’ Tis a muferable thing, es ift wohl ein elend, 
c'e/t une mifére. 


< 


MI s. 
Miferablenefs, die ahmſeligkeit/ der clende ane Farge 


Heit, mifere ; taguinerie. 
Miferably , elendiglich, armnfeligs erbaͤrmlicher/ aͤmmer⸗ 


ment, cn taquin. 


' Mifercre, das miferere, der 51 pſalm ſo ſich int Lateini⸗ 


ſerere mei, die darm⸗winde, Le miferéré. — 
Mifery, elend, triibfal, ungemachs armuth, atrnfligEeit · 


mifére ; pauvretés peine. 
Mistashioned, f. Mis-shapen. — 


tune. It was my mistortune to do it, das ungluͤck bat 
wolt, Daf ichs thate, ich bin fo ungluͤckſelig gewe en, daß a 
es gethan habe, fe malheur à voulu que ze le fiffe. 

To misgive, e.g. my wind misgives me, na 8 ſchwa⸗ 
net, ahnet mir, ich fuͤrchte, daß, ⸗ —— dit, je — 
que. 

A misgiving, die abnung , das. Gann ahnen eine 
muthmaßung, vermuthung doute, prgentimen. 

To misgovern, uͤbel regieren, fuͤhren oder vorſtehen / gow 
verner mal. 

Misgoverned, tibel regieret / gefuͤhret, angerdnet, mate 
fouver: ne. 

oye ita ete aͤbele regierung » mauvais —— 
ment. 

Mishap, f. Mifchande... i 

To mishippen, fich aniglitctlich zutragen, tind ungluck 


ment. 


Mishmash, ein miſchmaſch / gemenge, mé/ange, tripotage. 


To misimploy, ubel anwenden, oder gebrauchen, ema- 
ployer mal. 

Misimploy’d, uͤbel angewendet, sibel gebraucht, make 
employe. 


- To misinform, uͤbel berichten oder verftdndigen, ible 
oder falfche nachricht geben, informer mal. 

Misinformation, tibeler bericht, falſche nachricht, 2 mat 
vaife information. 


former, @e. 

To misintérpret, uͤbel oder falfch auslegen, interpreter 
mal. 

Misinterpretation uͤbele auelegung mauvaiſe inter⸗ 
pretation. 

Misintérpreted, libel ausgelegt, Seal interpreté. 
Misintérpreting, uͤbele oder falfche auslegung, das isis: 
auslegen, 2’ation de mal interpreter. 

To misjiidge, uurecht urtheilen oder richten juger mal. 

Miskénning, miskdnning, unbeftdndigfeit in feiner ree 
be vor einem richter, wenn man fich felber edb va⸗ 
cillation. 

To misle, ſ. To mizzle. 

‘To misléad, verleiten, verfuͤhren, ¢garer, feduire. 

Misléader, ein verflihret, fedudeur, 


Padion de feduire. 

Misléd, werteitet, verfibret, ézaré, feduit. 

To mislike, ſ. To dislike. 

To mifmanage, tibel einrichten, uͤbel anſtellen oder ver⸗ 
richten, mit etwas ůbei haushalten, oder umgehen, mena- 





ger mal. Mind 


licher weifes Earg, wie ein fils, miferablements —— 
ſchen mit dem wort miferere anfingt , de pfeaume 5 Mie 
derjamnrer, cit ſchlechter exbaͤrmlicher ammerlicher ſand/ 


Misfortune, ein unglůck, unfatl; elend molbeur, inſor⸗ 


begegnen, widerfahren, geſchehen, arriver — 
To mishéar, verhoͤren, nicht recht verſte ett, entendre mal. - 


Misinforming, F. das tibel-berichten, 7 ’'attion de mal in- 


Misleading, die verleitung, verſuͤhrung, das vertelten, a 





4 ‘ MIS. 
ci -_Mioinge, —— ober anaeftelt, xt. mal- 


See ai ibinagemnent, mift -, iibele verwaltung an⸗ 
8; cinridjeung , ies th mit, mauvais ména- 


Ve To mismitchy Ve A. fle Hen — was ſich uͤbel x 
mm. 
—— ed, 4. tibel ———— mal — * 
To — — zunahmen geben, doriner 
wm Sfobriquet. f. Mifcall. 


nit, S. eit weiber-feind, enmemi du sigs 
To mifpéll, ſ To. 
To —— To mis· pend. 

21 cine falſche meynung, ein irethunt, erreur. 
To unrecht ſetzen, an einen unrechten ort fe- 
von a ſtelle hinweg sen, mettre bors de fa 


— 


4 





cement, —— das ſetzen oder ſtellen an ei⸗ 
ort, action de mettre ume 8 bors de fa 





_ dans es 

gone mifprine, falſch drucken, ——— einen druck⸗ feh⸗ 
ler machen, faire une faute d'impreſſon. 
Mifprinted, falſch gcdructt, verdructt , os Lon a fait une 
Saute d’impreffion, 

“Mifprifion, ein ietu febler, Da man etwas verſiehet; 
eine nachlaͤßigkeit, mépris; ce. A miſpriſion of 
treafon; das laſter derſenigen / fo da weiß, daß iemand 
mit einer verrdtheren —— oder etwas wider den Konig 
oder den Staat vorhat, und ſolches nicht offenbar machet 
de crime d'une perfonne qui fait qu'on on brelle quelque def- 









— le ——“ en — in/ſormat 
miſprop keine gleichheit —* oder in acht 
> ae, — maden eines gzroͤſſer als das andere * 
i ch tionner mal. 
— M Brioned » mile) gema, x. mal propor- 
Co ation, falſche amiehung eines ſeribenten, oder ei⸗ 
ae s in einem buche, Nope eee —— 
To mifqusre, falſch ert, anfubres 
Mit » ted, falſch pss in RG wre. 


~¢ itren conter mal; fe méconter. 

; boned falſch gerechnet, mal conte, — - 

— —* vetrechnuns/ ein fehler oder irrthum | fi 
* ab : fi ie ree eines Dinges erinnern; 


mal; fe tromper. 


etwas fa oder nicht recht vor: 
beſchr Pees ni mal. ——— 
Mifreprefencation, uͤbele oder 





| avoir 





kon, etwas fa —— ſich verrechnen/ ſich — 
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miſrale, der koͤnig von dicfer gefellfchafit der raͤdleinsfuͤh⸗ 
ter it einem auftubre, oder in einer unrube, /e ray de la bas 
feches le chef de quelque tumulte, ou de quelque defordre. 

MS, eit junges fraͤulein; cine mese, ein menſch das ets 
ner —— une jeune demoifelle; courtiſane, maitreſſe entre- 


"To mifs, fehlen, einen fehler begehen, etwas falſch mac 
chen; verfeblen, etwas nicht treffen, nicht beruͤhren; daruͤ⸗ 
berfahren, auſſenlaſſen; unterlaſſen, vorbeygehen laſſenz 
etwas miſſen, vermiſſen/ nicht finden Eonnen, verlohren haz 
ben, Faillir ; manguer, ne pas teucher ; fauter; omettres 
» ne pas trouver, aveir perdu. To mils one, 
cin febuliches verlangen nach einer abweſenden perfon trae 
gett, trouver quelcun 4 dire, le regvéter. ~ 

Millal, das mefbudh, mifel. — 

Miffed, gefeblet 3c. mangué,@c. * Twill never be mif- 
fed, man wird es nimmermehr miffert, vermiſſen, es wird es 
Fein menſch mercken, on ne le trowvera jamais à dire, onne 
sen appercevra jamais. 

38 mis-shape, ungeftalt, haͤßlich machen, rendre dif- 

“me. ' 
P Mis-shiped, mis-shapen, gugeftalt, haͤßlich gemacht, de- 

iguré. 

Mis-shapement, haͤßliche geftalt, difformité. 

Shag Fo ia das ungeftalt machen , 2. aciion de ren- 

e difforme. 

Mitling, e. g. fomething i is miffing here, id yermiffe 
er etwas, es mangelt bier etwas, if manque ici quelque 
chofe. 
Million, die fendung, die geſandſchafft, mi/fron. 

Miilionary , ein gefandter, einer der gefandt iff, mils oe 
naire. : 

 Miffive, ein fend-brief, miffrve. 

Miffive, Aaj. das fich werffen laͤſet, zum werffen — 
gui ſert alancer,adarcer. Miſſive weapons, allerhaud ge⸗ 
webr, fo zum werffen dienet, als wurff-fpiese, wurff pfeile, 2¢. 
armes de trait, armes @ darder, comme dards, traits, fle- 
ches, Gc. - 

Mifsletoe, ſ. Miftlerow. 

To mis-{pell, libel oder unrecht buchſtabiren, spelt mal. 

~ Mis-fpelled, ſ. Mis-ipele. : 

Mis tpelling g, das ibele buchſtabiren action de mal 
épeler. 
—— unrecht buchſtabiret/ mal epeté. 

To mus-fpénd , uͤbel ausgeben, verthun, depenfer mal a 

r 

Mis-{pént, aͤbel ausgegeben, verthan depen{é mal a propos. 
Mitt, ein nebel, reiff, Groui//ard. To go away in amilt, 
ſich heimlich aus dem ſtaube machen,⸗ eafuir 8 etement. 
To be ina miſt, gang irre gemacht ſeyn nicht wiſſen wo 
hinaus, dere tout deconcerté. A ſcotch mift, ein grofet 
regen , une bonne pluye. 

* Why ail this * of words? worzu nuͤtzet alles ie. 
ſes lumpen⸗ geſchwaͤtz? & guoy bon tour ce fracais de paroles? 

Mittake, ein irrthum, febler, cin verſehen; die verted) 





* ———— faux — tre — — 


der, dic etwas alſch vo 
ae celui, celle * donne * eh 
Mifrule; die geſellſchafft der ſchreiber der é-gel 
int parliament ju Yaris, welche —— — Se 
ſetze unter ſich haben, defocbe. The Lord ord (maiter) of 


ag penne eit febler in ciner rechnung, erreur, beveue 3 mécon- 
te. ‘That’s your miftake, hierinn betrigt Cirret) ibe euch, 
e heen ce en quoy vous Vous trompeZ. 

To miftake, ſich betruͤgen, fich irren, fich verſehen; et- 
was verwechslen, eines fir das andere vehmen; fich verir- 
ret, Ded rechten weges verfehle a fe sromper, fe méprendre; 
prendre le change, prendre une chofe pour une autre; s "éga- 
rer,. He miftook-me, e¢ hat mich nicht recht verftar ett, 








ii ne ma pas bien entendur You miftake me, ihr kennet 
Fit 3 mich 
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mich wohl nicht; ihe (ehet’t mich fiir iemand anders Atty vous | 


me prenes pour un autre. 

Miſtaken, det fich irret, verſiehet betrůget/ 2¢, qui fe 
trompe. 
fiande, dans ux fens erroué. 

Miftaking, dag verſehen, 2¢, / 'attion de fe tromper, ee. 


Miitery, citt handweret; cin geheimmt, métier s myſiere. 


Miftical, ſ. My ftical. 

To miitime, etwas zur unzeit, day unbequemen, ungele⸗ 
genen, unrechten zeit thun, die rechte seit darinne nicht in 
acht tichmen, faire & contretems, prendre mal fon tems. 

Miftimed, gur unzeit gethan, Sait a comsretems. 

J S. eichen-miftel, guĩ. 

Miftook,, ift das imperf. pom verbo to pa 

Miftrefs, miſtriſs, cine meiſterin, frau; lehrmeiſterin; ei⸗ 

ne liebſte; Die frau, jungfrau, jungfer (ein titels ) der ver⸗ 
fuchfircich in Dem ballbaufe, maitreffe; une amante; ma- 
dame, mademoifelle § 3 dames. 
. * She is muiftrifs of all the fublime characters, that 
enter the compofition of an extraordinary perfon, fie be- 
ſitzet ale grofe eigenſchafften, weldje cine auſſerordentliche 
perſon ausmachen, elle poffede toutes les hautes qualitez, 
gui fervent @ — une perfonne extraordinaire. 

Miftsuft, ſ. Diſtruſt. 

To miftratt, &e. f. 'To diftruft, &c. 

Mitraftfull, 4. mißtrauiſch arawahnifh , méfiant, défi. 
ant, foupgonnens. . 

Miftrafting , S. miftrauett, argwohn, méfence. 

Mitty, neblicht, voller nebel » plezn de brouillards. 

To mifunderftand, mißverſtehen, unrecht verſtehen, en- 
sendre mal. 

- Mifunderitinding, mißverſtand, mauvaife intelligence. 

Mifunderftond, das man unrecht verſtanden, — 
tendu. 

Miftfage, cin mißbrauch, der bofe gebrauch; dad 3 tibet 
umgehen oder verfahren mit einem, abus, manvais ufage; 
gnauvais t ‘gitement, 

To miliife, mifbranchens fibel mit einem unigehen, ver⸗ 
fahrer, ihn uͤbel halter, abufer. dex mattraiter, 

Mifife, ſ. Mifudage. 

Mifuted, — uͤbel gebraucht, ꝛc. dont om fait 
un mauvais uſage, & 

Miftifing, das muigseanhen, %: Paction d’a abaler, ee. 

+ Mifwoman, cine hure, putain. 

- Mite, ein halber Heller, fcherffs cine made im fife, fleiſch, 
x, ein kornwurm, kornwiebel, pite; ver; calendre. 

Miter, ein biſchoffs⸗ Hut, cine biſchoffs⸗kappe, mitre. 

_Mithridate, methridat, mithridat, 

To mitigate, lindern, befaufftigen, mildern, mitiger, 

Mitigated, gclindert, mitigé. 

Mitig gating, mitigation, linderung, daslindern, ꝛe. addou- 
ciffement, l’action d’appaifer, &c 

Mitral, gu einem biſchoffs⸗hute gehoͤrig, au stead a 
la mitre. 

Mitre, ſ. Miter. ; 

Mitred, der ſeinen biſchoffshut aufhat, mitré. 

Mittains, mittens, handſchuhe ohne finger, mitaines. 
* To handle one without mittens , hart, grauſam mit ei- 

nem umachen, verfabren, traiter guelcun cruellement. 
Mctimus, ein befehl, krafft deſſen cin uͤbelthaͤter ins ge- 
faͤngniß geführet wird, an ordre en vertu duguel on méne 
un criminel en prifon. 


To mix, miſchen, vermiſchen, mengens ſich vermiſchen, 
méler; fe miler. 


In a miftakewfenfe, in einem irvigen, falſchen ver- 


Mix, MOC. 

To mix mortal well, tau fale fase, courroyer le 
mortier. 

Mixed, ſ. Mixt. — —— 

Aken, eit miſthauffen, ras de fumier, 

Mixing, die mifchung, vermiſchung dag iy. mix 
tion, L’action de méler. 

Mixe, gemifcht , vermifcht, mile. A mise body, cto 
vermiſchtes, un mixte. 

A flower mixt with feveral colours, cin blume wit man⸗ 
cherley farben, une fleur panachée. a 
Mixtion, f. Mixing. * 
ie de unter cinander gemiſcht, unter. cnanbet, plle- 

mel é. 


Mixture, ein gensenge, eine vernifcjung mélange. 
Meet Mile fe mai 


aoe 


Miz-maze, ſ. Maze. 2 te 
‘Mizzen, das fegel am hiiderfien atau des ies, 
voile d’artimon. Mizzen-matt, der hinterſte maſbanm, 

mat d’artimon. Mizzen-tép-fail das ſegel an der cre 
ſtenge, voile du perroquet d’artimon. Mizzen-tép ; 
die crouft-ftenge, perroquet d’artimon. ; 

To mizzle, reiffen, kleine trop ert reguen, — 
voir à petites goutes. ſ. To drizzle. 

Mizzling rain, gang Fleiner fener der in gantz en 
tropffen fallt, petite pluye. ſ. Drizzling. * 

* Mo, (an ſtatt more,) mehr, pac, ðc. ſ. More. 

Méan, eine Hage, wehklage/ reuc, leid, betruͤbniß, sede 

To méan, wiuſeln, aͤchtzen, ſeufftzen, Hagen, wehklagen, 
cine klage fuͤhren, leid haben, trauren, gemir, fe plaindre. 

Moanful, klagend, aͤchtzend, winſelnd, leidtragend/ klaͤg⸗ 
lich, trauvig, plaintif, lugubre, trifie. 

Moanfully, flasender , aͤhtender, winſelnder , £1 
tweife, mit einer Eldglichen ſtimme, 4’un ton plainiif. 
~ Moat, ein ſonnen⸗ſtaͤublein/ lufft⸗ ſtaͤublein atonie.- oe 
in fugar, unreinigkeit fo im sucker iff, faleré qui efi dans le 
fucre. ſ. Mote. 

Moath, f. Moth. 

Mobb, der gemeine pibel, bas gemeine volck, das tate 
pen-gefinde, populace, canaille. 

To mdbb, V. A. ded gemeinen volckes wuth aͤbergeben, 


| Bett, plainte, regret, gemifJement. 


fer a la fureur du peuple. 


ler, &c. 
Mobby, ein tranck, den man in Weſt⸗Indien von patata⸗ 
wurtzeln macht, oiſſon gu'on fait dans les Indes vccien 
tales avec des patates. 
Mobile, der pobel, das leichtſinnige gemeine volck, pope 
lace, vulgaire. 


* Mobilit fhe 


incon, ance. 

moquerie. To make a mock of one, eines 

verſpotten, verlachen/ fe moguer Gouer) de — M 
ftile, eine poficrliche, Fursweiligeschveib-art, fie — 
Mock·poẽm, ein (pott-gedichte, poeme burlesque. - 
de ſehr regnen, ane pluye gui ceffe dans le tems qu'on efperoit 
une bonne pluye. Mock-thaw, das aufthauen, fe ni ab oN 
ge wabret, dege/, gui ne dure pas. Mock-praif See , 
aus fers contre-veritez. Méck-prophet, ein falfcher 





prophete, faux prophete. Méck-shade, der fi ch viene ‘a 
le declin dujour. Mock-velvet, cin zeug ſo dem ine 


- 





faire houfpiller, ou mettre en pieces par la — expo· 


NMsbbing S. dag balgen des poͤbelsaction abouſpii. 


die beweglichkeit; die unbeſtaͤndigkeit, mobili- oe 
Méck, cin foot, sefpsttes eine Pld "cal — 


rain, ein regen, det da aufhoret, wann man nieinet, ones —— 


MOC. MO J 
- ais sem ijt, tripe de velours. Méck-moon, f. Pass 


ie * ——— ein Rinig auf einem s ge emaͤhlde/ auf einer 
ſchau⸗bůhne, in der farte, ws pbantome de Rok, ou un Rod en 
oh 3 habit de theatre, de carte. 
To méck one, eines potter, ihn — verlachen 
» fein foicl oder geſpoͤtte mit ihm haben, treiben/ fe moguer 
(joiier ) de guelewn. To mock, — ehiehen betrit- 
gen, kurtzweilen, æbuſen tromper, ſe jo ier 
—— ¢ine art. wollenen ieuges, — 
6 
Méckedh es — dont on fe moque, de. 
— ein —— ein ſpoͤtter/ eine fpotterin, mo- 


— sb gefpitte, die verſpottung, moquerie. He 
made 2 moquery of me, er * fein gefpotte mit mir ge⸗ 







habt/ pil eft mogué de 
~ -Méck potte, dag fretten, te. moquerie, 1’a- 
tion de fe moquei BAe cas bac 
| Méckingly, —5 ertz, — uerie. 
— Asdder, ſ Mauther. ⸗ $ 
- 4 Made, eine mode, tracht, weife der — die weiſe, 
die art, modes facon. 
ee” eo mufter, abrifis ein Genfpiel, model/e. 
model, ein mufter machen, etwas nach dem muſter 


To médel out a building, ein acbaude nach allen 


~ Setfertiggn 5 einvidhten, faire un modéle , faire fur un 
en eintichter, ober in itt mabell bringer, Ne⸗ 





fer ou modeller — oe 
WN t, 
* — efron Ret ae ꝛc. action de 


modeler. 

Méderate, maͤßig; beſcheiden fitefam , der ſich maͤßigen 
Ean, der alles mit maak und deſchede heun thues leidlich, 
—— elie regalé, que fait tout avec modera- 


maͤßigen; lindern, mildern; mindern, ab⸗ 
5 abſchaffen regieren, in ordnung halten, moderer; 
Giminiier, retrancher ; gouverner, regler. 
ie ced — mit maaß moderément. — 
: die maͤßiguug, maͤßigkeit/ beſcheidenheit/ mo- 


wurʒ an verfieber s ein regente, moderateur 


‘ Mo deratrix, eine vorſteherin, moderatrice. 
Mode — igs, new, friſch/ von ‘eat seit, mo- 









ee 
: — net Cobee * — inigen manier und 


“Tisai man — ober 
und maaße einrichten kan a, gui ae 


odification, eintichtung auf Fine gem weiſe eder maaſ⸗ 


F — 
“Modification, 
tr —— 


oe 
- 
; 
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To médify, einſchraͤncken eiurichten anf cine getviffe wei⸗ 
fe oder maaße/ modifier, limiter , regler. 

- Médify’d, auf gewiſſe weife cinacridhtet,¢, modifz, &'c. 

Modifying , —— eintichtung, 2¢. modification, 
L’attion de modifier, & 

Modillion, ift pasjentige, darauf der zierrath oben an ei⸗ 
ner ſaͤule oder mauer rubet, modillon. ~ 

Modish, alamodiſch, das uach dex neuen mode ifts der 
fic) nach der neuen mode Hilt, 2 Le modes gui fuit lamode. 

Modulation, die manicr cined geſanges, Dad kuͤuſtliche 
finger , Dag fingen nach Dem ſchlage oder tacte, chavs, ow 
La&ion de chanter avec mefure. 

Medule, model, cin maaß oder art, cin gebaͤude darnach 
zu machen, module. 

Médweall, ſ Wood-pecker. 

* Moe, f. More. 

Mohair, cin zeug von camecl-haaten gemacht/ moire. 

Moiety, die —— der halbe theil, moitié. 

* Moil, f, M 

To moi, to an and mdil, hart arbeiten, ſich quaͤlen, 
große muͤhe nehmen fe fatiguer , fe tourmenter , prendre 
beaucoup de peine. To moilin the dirt, im kothe ius fu- 
Delt, etre embourbé. 

Moitt, feuchte, na, Sumide, moite. é 

To moiften, befeuchten, aufendhten, feuchte machen, nab 
machen, bumeccer. 

Moiftened, befeuchtet, naß gemacht, bumecẽẽ. 

Maiftening, anfeuchtung , das befeuchten, 2. f ‘adtion a’ 
bumecter. 

Moiftnefs, moifture, die feuchte, naͤſſe, feuchtigkeit, m07- 
teur. The radical moifture, die natirlide feuchtiafcit int 
menſchen, Zbumide radical. The moitture of plants, der 
ſafft in den pflanken oder Erdutern , 2 fuc des plantes. 

Moity, f. Moiety. 

* Moky, tritbe, Dunckel , couvert, fombre. 

Mol, 4. an ftatt Mary, Maria, Marie. 

Molar teeth, die backzaͤhne dents machelieres. 

Molaſſes, ſ. Moloſſes. 

Mold, ſ. Mould. 

Maldwarp, ſ Molewarp. 

. Mole, ein ſteinernes bollwerc vor einem hafen; cin mabl, 
ein zeichen oder fleck am leibe; ein maulrwurff, mole > tache; 
taupe. Mole-hill, ein maulwurff⸗hauffen taupiniére. Mo- 
le-catcher, ein maulwurff-hdndler,.preneur de tanpes. 

To make mountains of mole-hills, aus einem Eleiaett 
Dinge grog wefen machen , faire d'une —— an elephant, 
To moléft, einem beſchwerlich, verdrießlich fenn, mote, 
unruhe, oder befchwerlichEcit verurſachen, verdruß anthun, 
ihu qualen, ihn beunrubigen , faire de le peine, chagriner, 

sourmenter, inguieter. 

Moleftation, di¢ verunrubigung , quilung, beſchwerlich⸗ 
⸗keit, verdruß, vexarion, facherie. 

tegen beunrubiset  gequalet , 2. inguzeré, chagri- 
né, Oe. 

Molefting, das verunrubiaen, 2. accion de chagri~ 
ner, Ce. j 

. Molewarp, ein maulwurff, saxpe. 

Moliniſts die jefutten, molinifies, — 

Mollification ; die weichmachung, erweichung, linde⸗ 
rungs beguͤtigung/ beſaͤufftigung, accion d amolſit: adou- 
ciffement. 

Mollificative, etweidjend, lindernd, emollient. 

To moilify, ermeiden; weid) wachen, linde machen; be- 
gitigen, beſaͤnfftigen, amollir adoucir. * 

Moliify’d, 


* 


> 


MOL, MON. 


Mollify "d, erweichet 4. amolli, &c. 

“Mollitying, Sie erweichung; beſaͤnftigung, das erweichen, 
2 adtion ‘smiolhir 3 adouciffement. * 
~ Molly, Se fodomit, Eitaben-fehduder, un fodomite, un 
bougre. 

Moldiles, was fich feet, dic grund⸗ ſuppe oder hefen vom zu⸗ 
cer, dev kramer fyvop, les fedimens du ſucre. 

To mòlt, f. To moult. 

Molten, geſchmoltzen, gegoffert, fondu. Molten greafe, ift 
‘eine fermentation Der unreinen feuchtigkeit, dic in dem leibe 
aufprudeln und jaͤhren, ja oft verurſachen, daß ein pferd Giseh 
gras. -fondure. : 

Mome, eitt tummer menſch tummer Berl, ut fupide, fol. 

Moment, ein augenblick; die wichtigkeit eiuer ſache, mo- 
meni, importance. 

Momentincous, mdmentary, augenblicklich + vergduglich, 
was bald vergehet, momentanée; paſager. 

Monachal, muͤuchiſch, monacbel, 

* Ménachifin, der fiand eines muůnches, der muͤuch⸗ſtand; 
die muͤnche insgemein, état de moine; moines, moinerie. 

Monarch, ein Monarche, ein Koͤnig oder groſſer Herr, der 
allcine regieret, Monargu 

Monarch-like, — Monarche, ex monarque. 

Monãarchical, monarchiſch, herriſch, — 

Monarchy, die monarchie, monarchie. 

Monattérial, klöſterlich, —3 see » M0~ 
BAC hal, 

Ménaftery, ein Flofter, monaflére. 

Moniftical, monattick, muͤnchiſch, monaftique. 

Mond, die fleine gildenewelt-Eugel, fo cin sisi cities 
Kaͤyſers oder Koͤnigs iſt monde. 

Monday, mondy, f. Munday. 

Mone, &c. ſ Moan. 

Moneth, &c. ſ. Month, &c. 

Money, ſMony. 

Mony-corm, f, Maslin. 

Monger, iſt das alte wort fir einen — wird 
aber itzo nur. in compofitione gebraucht, e.g. a tish-mon- 
ger, cin fifth handler, ſiſch-kramer, porfJonnier. Cheele- 
— etn Eafe-handler, kaͤſer kraͤmer, vendeur de fromage. 
Wood-monger, ein holtz⸗ handler, marchand de bois. 
‘{ron-monger, ein eiſen⸗kraͤmer, eifenchdndler, ferronier. 
Feéll-monger,cin pelp-handler, rauch⸗ haͤndler/ peletier.News- 
monger, der nee zeitung weiß und ergehlet , monveliffe. 
Whore-monger, ein hurer, hurenzidger, putafier. Miatton- 
monger, der gern fhopfeu-fleifeh iffet, uz grand mangeur de 
smouton. Dialogue-monger, einer, der geſpraͤche madjt, un 
fe aifeur de dialogues. Monger, ein fifcher-(chiflein, dercan de 

écheur. 
é Mongrel, 4. von zweyerley gattung gebohren, metis. A 
mongrel⸗dog, ein wind⸗hund von einem gemeinen hunde und 
einem andern wind⸗ hunde gebohren, chien mesif. 

Améngrel , einer, der von eltern yon liek ua nation 
gebohreni tft, metis. 

Ménied, f.Mony’ 

Monier, ein ae cin wechsler, monnoyeur ; ban- 

user. 

4 Toménish, f. Toadmonish, 

‘ Monition, cing ermahnung, vermahnung, evinnerwng , bee 
firafung, warning, admonition. 

Monitor, ein erinnerer, vermabner , rathgeber , moniteur, 
avertifjeur, confeiller. 

Monitory , erinnernd , warnend/ monitoire. Monitory 
letters, eine warnings: fehrift, un monitoire 
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MON. 


Ménitour, f. Monitor. 


Monk, ein mond), muͤnch ein feck cin druden) moine; 


pété. Monks-hood, eine münchs⸗⸗ kappe; wolffe/wurtz wolffo⸗ 
kraut/ capuchon, aconit, Len 


_Monkery; der muͤnch⸗ ſtand/ moinerie, 

_ Monkey, f.Monky. oe 

~ Monkly, munchiſch monacbal. * 

Moénkshood , ſ Monks-hood, 3 : 

~ Monky, eiemecr-fage, guenon. To play the monkey, 
narren⸗poſſen treiben, faire des fingeries. 

Ménocord, ein muſicaliſches inftrument mit einer faite, 
monocorde. 

* Monocular, eindugig, dorgre. 


Mondgamy, heyrath mit einem eiusigen weibe ober manne, 
monogamie. _ 


PI 
e 
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verſe/ un monogramme. 
Mondlogy, ménologue , ein difeours ciner perfon in einem 
fchaufpicle,{ ie gang alletie redet, mondlogue. 


alleine aufkaufft, mondpoleur. 

To monopolize, eine waare alleine auflaufen * ae 
monopole. 

Monépoly, der aufkauff einer waare/ monopole. 
_Moénotyllable, ein einſylbiges wort, an ——— 

Moxbdtony,S. einerley oder unverdnderter thom, monotone. 

Ménoyer, f. Monyer. 

Moniéons, S. ae, ein wind fo zu ciner gewiſfen zeit 
ef * beſtaͤndig wehet, monſon, ou mouſon, vent regle, ow 

€ [i] 0%. 

Moniter, ein ungeheur, ein wunderthier, cin wunder-gee 
ſter, ein meer⸗ wunder, monſtre marin. 
fchaft, qualité monſtrüeuſe. 

Monitrous, ungeheur, unnatuͤrlich; wuniderfim, moite 
Jiriienx ; prodigieux. 


Ménftrous , Adv. ungcheucy , wunderſanter weile, mons 
riieufement, prodigieufement. 


ment, prodigieufement. 

Monftroufnels, dic ungeheure , unnatuͤrliche wunderſame 

art oder eigenſchaft, guclise monflriieufe. 
——— die Montaniſten (cine art der Fewer.) Monta- 
7 /[LeS. 
: —— iſt ein lieblicher Italianiſcher wein, monte⸗ 
4/C0 

Montéro, amontter-cap, ein reiſe⸗ oder reit-rock, forte de 
bonnet chaſſeur, om de cavalier. 

Ménteth, cit gewiſſes becken , darinne mat in England die 
glaͤſer abkuͤhlet for te de bafin dont on fe [ert cn Angleterre 
pour faire refraichir les verves. 

Month, eit monat, mois. A twélve-month, cin jahr, un 
an. * Tohaveamonth’s mind to a thing, nach etwas ein 
heftiges verlangen tragen, defrer paffionnément une chofe. 
Women’s months, di¢ monatliche seit der weiber, es or dt 
naires des femmes. 

Monthly, tonatlich, gui arrive chaque mois. The month- 
ly flowers, die monatliche seit Der meiber, Jes mois. 
¥ Monthly, Adv. monatlich alle monat, de mois enmeisy 

tous les mois. 

Monument , ein mahl, denckmahl, eine gedich ip: sfuley 
cin grabmahl, cine grab. {Gules monument. 

Mony, geld, muͤutze, argent, mommnoye, ‘Tis not every 

. | mans 
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Monogram, ein ſpruch in einer eintzigen seile, oder i in einem 


Monopoliſt, mondpolizer ein aufeiufer, der eine waare 


burt; eine ungeheure, unnatuͤrliche ſache, monfire. Séa-mon= — 


Montirofity, die ungeheure, unnatuͤrliche art. der eigen⸗ “a 


Mouftrously, ungeheur, munderfamer weiſe, monſiueiſe. 
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| ‘man'sm mony: iederman kan es ae vaste: 8 tei at Hit 
\ fo viel geld tren —— Te mondene peut | 
mettre tant a’ ey of 2 thing, 
en sae machen, es — —— ‘argent dune 
i Soop _ Ready mony, 6 — argent contant. Money- 
ee cin entwurff eiuer bitte re but Sera dem 
agelder zu ae — parlement - 
ola —— bag, ein geld⸗ 















— ea 
ah S; sine berteing tout, fon — at 


ut der bummeurs ein modus eines verbi, — 
qugiren, bumeur; verbe. Tobein 


ta angefangen haben su zuffen, tre. en train 
n, wwunde! lib, von einem ſeltzamen hitmen, 


nond; “ein monat,lane mois. ~P. He. would | 
that the moon is made of green cheefe, er 

erreden, daß weiß ſchwartz, und ſchwartz weiß 

it me faire accroire, gue les etoiles font des pa- 
—— heitere Himmel, 

Amoo — — — helie nacht, 

Ba / une belle 

-” falb, eirunfe klun apen eiſch ————— mole. 
; * uchtiges pferd, wm cheval lu- 


seit mn ry ein ſchwartzer aus mob- 
a jmore. Blick moor, cit mehe, maure 
Moe ; rafter: : ud) int, foulgue. . 


Beye tea 2, fe 

omoon ivr ander een, — biisenpiit 
— amarrex, To moor a-crofs, (a-thwart,) 
f Ree fren (ei nef l auet er bas el ined anderen 


ies 0 i, Sor * 5* * * * 
ing, Dus legen vor aucker/ amarFage. nhaftig, 
* ena mohriſch, mohre “Me 
VOCAZEUK § THOT 

orikey tie anmohr,ſchwary ie ein 


iſput een fireit rede in einer rechts-fa- 
ee » citt faal, wo man rechts-faz 

⸗ edad es de droit: Moot- 

1 recht 48 queftion de dreit. 
he fireit-frage abbandelt, difputeur 


echts ſachen abhandeln, von 
—* — matiére de 
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verſte 
pate “ mows ei fr a ser, die lippen auf: 


i nmi ales meni an 


> eit mon⸗ 


MOP. MOR. 


einhergehen devenir upide, s'abétir. 


fe, abeti. 
“Mope-ey a mépfical, der ein dunckles gefi ite bat, gui ale 
Velie courte. ~ 
"* Moping, Adj, teaurig, in gedancken trifte,revenr, To fie 


Stes ou veveur. 

Moppet, ein kleines find, ux enfant. 

_ Mopitical, ſ. Mope-ey'd. 

_ Moptie, chit Eleines magdgen, petite fille. 

Mora, eit Stalidnifches finger-[ptel, mourre. 

Moral, 4. jittlich, dic fitten betreffeud s ebrbar, fittig, ro~ 
val; bonnéte. 

~The moral of a fable, die fitten-lehre aus einer fabel, Za mo- 
ralité d'un fable. Morals, ſ. drunten. 

Meraliit, ein fitten-lebret; der die precepta det fi ittes-lebre 
etklaͤret, celui gui explique les preceptes de morale. 

Morility, die fitten-lebres Der fittliche verſtand, oder die 
ſitteu⸗ lehre aus einer fabel, ꝛc; die ſittigkeit frommigkeit, ehr⸗ 
barkeit/ morale; moralité , probité, honnéteté. 

To » méralize, cine ſitten⸗ lehre aus etwas ziehen; vor guten 
ſitten handeln moraliſer fur; moralifer. 

Moralizing, das handeln von einer ſitten⸗ lehre oder von 
guten fitten, Naccion de moraliſer. 

Morally, im einem fittlidjen verſtande; nad den guten 


dem gemeinen wahue, wahrſcheinlicher, glaͤublicher weiſe #o- 
ralement. 


Je. Aman of good morals, ein frommter, ſittiger 
tugendfamer mann * — — probe; 
me. 

Morafs, morafs-ground, ein mora, ſumpf ein moraſtiger 
Ott, marais. 

* Morbifical, morbifick, das eitte kranckheit oder kranckhei⸗ 
ten verurſachet qui caufe des maladies. 

Méccel, f. Morfel. 


ebrbarer, 


fe Der ftidhel-worte, mordaciré. 

** Tomodrdicate, aufeinen ftideltt, ihm ſtichel⸗ worte geben, 
ihn anzaͤpffen mordre. 

Mordicative; ſtichelnd, anzaͤpffend, mordant. 

More, mehr plas. He robb’d him, & more than 
that, hekill'dhim, er pluͤnderte ihn nicht allein/ fondern er 
erſchlug ihn noch darzu /levole, & outre cela, il Iui tale 
vie. He madeno more ofit, er fuhr nicht weiter damit 
fort, er lich ed Daben bewenden, i/ en demeuva la. To make 
more ofathing thanitis’, eine fide groffer machen, exag- 
gerer une chofe. 
plus, Anda world mére ; und febr vicle mehr, & uncin- 

ité d'autres. A little more, & he had been killed, es 
feblte nicht viel, daß er nicht ums leben geko umen peu stem 
| falut qu "il me fut taé. P. The more hafte, the worfe 
t | fpeed, ic mebr ich eile, te weniger id) ausrichte, eilen thut kein 
gut, plus ze me preſſẽ, moins 7’ avance. 

More, Adv. mehr; vielmehr plus plicée Any. more, 
mehr. weiter, fernet,d avantage, jamais. So much the mo- 
re, um ſo viel Deito mehr, tent plas. Vattribute it mere to his 
good luck than to his wisdom, ich ſchreibe es bielmehr feiuem 
zcke als ae me iu je attribuẽ phisce a fon bon- 
beur, qu'à ſu 





Morel- 


berries, 


Morel, ‘agen, (ein Fraut,) more/le. 


un bonnéte hom- 


A great deal more, weit mehr, beaucoup 


417 
Tomépe, tumm / ſtumm und ſchlaͤferig werden, ſeyn, oder: 


Moped; ſchlaͤſerig / der tummn, ſtumm und ſchlaͤferig worden, 


moping, betriibt, unluſtig, voller ghana ſeyu, retri⸗ 


ſitten, nach der ſitten⸗lehre; ſittig ehrbar tugendſam; nach 


Morals, die fitten-lehre, oderdie precepta Saven ,/e mora- - 


* Mordicity, die beiffende ſchaͤrffe fichelnde art,ober ſchaͤrf⸗ 


418 M O R. 


berries, mérel-cherries, boboretten, jliden: kirſchen, alkekengi, 


alcakengi. 
Moredven, fetter weiter, liber Di de plat. te 
Morétt-work, das blumen⸗ werck in einem gemaͤhlde/ oder 
in der bildhaner-arbeit, moresgue. 
Morgage, &e. f.- Mortgage, Cor) oe % 
* Moriam, f. Morion. : 
get Morigerous, gehorfant, unterthanig , pee obei fant, 
ohmis. 
f Moril, morcheln, erd⸗ ſchwaͤmme, morille. 
* Morion, moriam, ein helmn, ſturm⸗ hut, morzon. 
Moritco, f. Morrisdance. ~ 
*Morish, ¢.g. it taftes morish, ¢8 ſchmeckt einem fo wohl, 
daß einer gern mehr davon haben wolte, 2 eft fibon, qu "il fait 
naitre l’envie d’en avoir a avantage. 
“Morking , ein thier , fo an einer krauckheit oder ſonſt 


— 


durch einen zufall geſtorben, béte morte de maladie ou par ac- 


cident, 

Merling, 
brebis mor tye: 

Morning , der morgen, die morgen-eit, Die morgen⸗ſtun⸗ 
be, matin, Morning-ftar, der morgen: ftern , étozle mazinie- 
re. To give one ‘his morning’s draught, einem des mor⸗ 
gens einen morgen⸗trunck gebett, donner & bvire & quelcun 
pour fon dejeuné. Moérning-gown, ein ſchlaf⸗ tock , robe de 
chambre. 

To wish one a good morning , cinem cinen guten morgen 
wuͤnſchen foubaiter le bon jour aquelyw un. 

Mordfe, verdricflic) , unluſtig unfreundlich wunderlich, 
felsam, chagrin, fantasque 


wolle von einem todten ſchaafe Ma laine d’une 


Mordfenefs, mordlity, verdrießlichkeit, unluſt, unfreunde 


lichkeit, ſeltzamkeit, neur chagrine ou bourrné. 

Morphew, weiffe, rauhe flecken, oder ein zittermahl auf der 
haut, caches blanches & rudes, dartres farineufes. 

Morris-darice, ¢in mohreu⸗tantz/ moresque. 

The morrow, det morgende tag, folgende tag, fe lendemain. 
Tomorrow, morgen, demain. Afterto morrow, uͤbermor⸗ 
gen, apres demain. Goodiorrow , guten morgen, guten 
tag, bon jour. 

Marte, cin meer-ochfe, deuf marin. — | , 

Morfel, ein biſſen, mundyoll , ſtuͤcke morceau. ‘Tobe 
brought to a morſel of bread, verarmet ſeyn, an den bettel⸗ 
ſtab gerathen fet, Are ——— la beface. 


Martal, fterblich, Dem tode unterworffen ; todtlich , gefibes| 
lich; ſehr groß, unverſohnlich, mortel. Mortal hatred, ein 


rodtlicher haß Aarne mortelle. 

Mortals, die menſchen, les mortels. 

Mortality, die ſterblichkeit, ſterbliche natur oder eine an⸗ 
| flecFende ſeuche; Dad fterben, Der tod, mortalité; maladie con- 
tagieufe; mort. 

“Mérrally, toͤdtlich, aufden tod; uͤberaus febr, unverſoͤhn⸗ 
lich auf den tod, mur ‘tellement. , 

Mostar, cin morfel; cite art ciner lampe oder cin wachs⸗ 
licht zum wachen; mortel von fald) und ſand leim mit 
ſtroh und heu vermiſcht, damit man mauret, mortier. Mor- 
tar-piece, ein fener⸗morſel mor tier. Heéè is a mortar⸗ piece 
— wit, er hat einen ſchrecklichen verſtand, ceſt un terrible 

vit. ° ; 
aa srter, f Moses: 

Mortgage, liegendes guth, fo zu einem unterpfande gegeben, 
dypotbe que. 

To wortgage, ein liegendes guth verſetzen zu einem unter⸗ 
pfande geben, Ayposbeguer. » 


~ 


MOR. MOS. 


——— verſetzet, mum unterpfande gegeben bypow 

thegué 

Morcgagée, dem oder der ein liegendes guth wernt ift, 
celui, celle gui aune hypotheque. 

Mortgager, der die ein liegendes auth ¢ Sat celui, 
celle qui a hypothequé. 

op ‘ gaging, verſetzung eines liegenden she Pasiond’ 

' eyuer. ; 

" * Mortiferous, todtlich, mor rel. ae 

Mortification, dig ertodtung, eaſteyung J 
fung, demůthigung mortification. 

Tomértity , fleiſch laſſen liegen, bis es muͤrbe wird; ea⸗ 
ſteyen, zuͤchtigen; dic luͤſte Ddmpffen, ſeinen begierden wi⸗ 
derſtehen; demuͤthigen, beſchaͤmen qu ſchanden machen, 
mortifier. 

AMsrrilying, das eaſtehen, xed adion de mareifer f- Mot- 
tification. 

Mértife, cine fuge um cinen baldfen i in den andern zu fügen, 
mortaife. 

To mortife, in cing ſolche fuge legett , ober tne ſolchen 
fuge zuſammen fuͤgen, emmortaifer. 

Mortiled, mit einer fuge zuſammen ait enmortoiſe. 

Mortling , {. Morling. : 

Mortmain, dad beinsfallen eines haufes oder liegenden gi 
thes, amortiſement 

Mortuary, cin geftifte , fo einer vor fem abtaben da ie 
He vermacht, legs gu’on fait a l’eglife en mourant.— 

, went » Mosaick , Moſaiſch von Mofer Mefaigue de 
Otje — 

Mosiick work, sel eingeleate arbeit, mo faigue. 
Moiche, f. Mofchey ; 
Mofcheto, aca eine ſtechende můckei in ABR, 

orte de moucheron. y 
Méichey , cine Tuͤrckiſche Firdhe, mosquée.- 
Moskéto, ſ Moicheto. Wns 


Mosque, ſ — 





Mos, moos, mouffe. Moſs- -téopers troupen fita en⸗ 
raͤuber in Nord⸗ Schottland, wie die banditen im Italien, 
des bandes devolewrs dans t’Ecoffe ſeptentrionale. Moſſes, 
moraſtige oder vid orte in —— ee mareca- 

cux. 

Moſſie, f. NMoſſy 

Maiiinets, die mooſichte ober melitete wie chte 8 
und Erduters die milch-haare, mouffe, coton poilfolet. 9 

Mofly, mooficht, voller moos, mouffz. Mofly ground, un⸗ 
gebauctes land, fo voller moos iff, peloufe 

Mott, .4. (der up. 
fen, 2c, Le plus, tes plus Mott, the moft part, die meiften, 
der meifte theil, /a phipart. ‘For the moft parc, meiftentheils 5 
gemeiniglidh, die meiſte seit, appar s le plus Nadine ordi- 
nairement. 

Mott, meiſtens, am meiſten, febr, gar ſchr tout a 
fait, for t,trés,extremement. The moſt eloquent, der bez 
redfanifte, der allerberedfannfte , de plus eloguens. A aie TU 
learned man, cin febr gelebrter mann, wx fort babile hom- 
me.’ Mott commonly , moft ufurally , moft an-end, mez 
fientheils , am allermeiſten, gemeiniglich die meifte seit, 7 
plus fouvent, laphipart dutems. 1 ude it the moft of any, 
ich bediene mich defjen mehr als ſonſt iemand anders, — 
men gs plus que d’aucun autre. To live moft upon 
bread, miezftentheils nur brodt effen, se manger que du pain ~ 





la plipart dutems. Moftofall,am — — 
ment. 








— 


Noluck; ſ Mall-ftick. 


Seon eee ift, det meiſte, die mei⸗ F 





* * MOS. MOV: 


“ity soteniie gemeiuiglich —— ordi- | 
om te; eit avabent, Fo fae f Moar und Moot. 
‘ “Moced about, suit einen ebent, environné ¥ an 


* 

Py ei eine motte, fchabe, signe. _ Moth-eaten , bon 

motten verderbet, rongé de la tigne. Moth- mullein, tow! 

Fraut, doui//on blanc. Morch-wort, beyfuß, armoife. 

Mother, die mutter; Die barmutter; die Gefen ven bier, 
Ol, 25 ein magdlein, mere; matrices lie ; jeune fille. 
mother, —— 
@. Motherof pearl, perleu⸗ mut⸗ 
ter, mere _ Every mother’s child of us , ein iedwe⸗ 
——— ee pi que nous fommes. “Méther-city, 
eine , villecapitale. Mother-tongue, die mut⸗ 
2 * tees , fangue maternelle. Good mother-wit, ein 
F, cin treflicher verftand, de L’efpri 
ebefdywerung von der mutter, une fuffo- 
4 _ Mother-wort — kraut, matri- 


die muttetſchaft⸗ maternité. 
lefs, mutterloß fans mere. - 

erly muͤtterlich; ehrbar, ernftlich, anjebnlic, mater- 
ys dv. nach der mmutterart wie cine mutter, c com- 


_ Motion, —— ber marſch oder zug einer ar⸗ 
mees die gemniths-bereaung , d er wille; cin vortrag, vor⸗ 













ſchlag; der antrieb , die inſtaͤndige bitte das an⸗ 
—— begehren; cine luſt, begierde, neiguag, gene 
7 mouvement 5 es gre, volonteé ; — —— 


licitation, inſtance; envic , difpofition. He did it ofhis 

- . ewn motion; er bat ¢8 fecomillis yon fich felbfien, aus 
—— —— , ttle fit de fon propre mouvement. The 
—— das zug⸗ oder raͤderwerck an einer fack-ubr, 
"une momre. Tomakeamotion, einem et⸗ 


— vorſchlagen propofer une chofe. 


_ _. Tométionathing, etwas vortragen, vorſchlagen, es auf 


fer une chefe, la mettre fur le tapis. 
lotioned, vorgetragen 2¢. propose @c. 
Adtioner, der etivas vorttaͤget / Ne. celui qui propefe une 


— die bane oder auf das sapet bringen, einen vortrag Davonthuny 








“Motion! > 5 mnbemeplich, obrte bew tig, das Feine bewe⸗ 
sl ent mer ire 

; moti faculty, Die bewegende Fraft die bewegungs- 

xs wegend urfache, motif. . 


zEraft, faculté de mouvoir. 






gemengt, bunt, vielfiirbia, mit 

tne fare, fon farbe, mélé, digar- 

F (ian a ie. ſo von weiß und ſchwartz 

"he otto, 

—— woe dtl ines te, ato sr. 

—— primum mobile, 5 2 

- Mel, fo dic andern umdrehet, Ze big — 
movable goods, haugr biliaires. 

ltd. : — » mov die beweslichkeit/ mobi- 

—— moich, alles auffteſſen ‘sie — manger 


* = 


——— elle mere. Stép- 
Grand-mother , die 


it. A fit of | 





* _MOV. MOU. 


coup, trait. 

To move, etwas bewegen ſchuͤtteln ruͤtteln; etwas vor⸗ 
tragen auf die bahne oder auf das tapet bringen; einen gu et⸗ 
was bereden uͤberreden, aureitzen, antreiben, anfriſchen; iba 
zu etwas bewegen reitzen; etwas verurſachen erwecken; ſich 
⸗bewegen, mouvoir,agiter;propofer ; inciter, folliciter ; mou- 
voir, provoguer ; faire; fe mouvoir. 

Moveable, &c. f. Movable, &c. 

“Moved, betwegt, 2¢.remué, &c. 

Maivemenr; eine bewegung; eine unruhe mouvement. 

Moévent, mover, ein beweger, uhrheber, anſtifter, 
moteur. 

* Mought, f: Mighe. 

ieee, S. die t beweaung , dad bewegen, ꝛc. Z’action de. 
mouvoir, ec. f. To move. 

Moving, A. bewegend, beweglich, anreitzend: ſtarck, kraͤf⸗ 
tig, gewaltia, Erdftig zu uͤberreden/ touchant , parbetigue, qué 
excite; fort, puiffant, p erfuafif. 

Mould, eit —— oder forme; erde mit miſt ver⸗ 
miſcht; die nath oben auf dens kopffe, moule; terreau; ſu- 


ure. 


*A mould i making brafsmony, werckzeug, fo man zum 


muͤntzen gebraudjet, jument, en terme de monnoyeur. 


To mould, 4. gieffen, in ein gieß⸗model gieffen; bilden, 


—— formlid machen ; zurichten, mouler ; former, 


“To moiild, N. fhimmeln, verſchimmeln, ſchimmelicht 
werden, fe moifer. 

Mouldable into any shape, (form,) dag man in einige 
form oder geftalt bringen fan, capable de toute forte de 

orme. 

Moulded, gegoffent, geftalt, gemadt, 2¢. moulẽ, fait. 

Moulded (modldy,) serfchimmelt, fchimmelicht , 07/7. 

To moulder, ju ftaube werden , oder zerſallen; zergehen, 
fi a fich verzehren, fe — en poudre; fondre, fe 
conf umer. 

Moildered, da gu ſtaube bewnonen te, reduit en poudre, 
ee. 

Méuldigrubs, £ Frets. 

- Moiildiness, det fhimmel, mozifure. 

Moulding, geftochene, gegrabene arbeits der trag-ftein, oder 
der obere theil einer ſaͤule, daran das gewolbe oder der ſchwieb⸗ 
bogenrubet, moulure; impeſẽe. 

Moiildy, ſchimmelicht 2107/7. 

To moult, to moulter, fid — die federn aerleren, ab⸗ 
legen, veraͤnderu muér, changer de plumes, 

Moilrer,a young moulting duck, eine junge ente, dic ihre 
federn verlicret, jeune canarden maz. 

Mound, ein zauu, darbey die erde anfacworffen iff; ik: 


wall, bollwerck batten, ſchautze 4aye; rempett, boulevart, re- he 


tranchement. 
‘Tomoind, mit einem wall oder bollwerck umacbert, befefti- 
gett, fefte madheit, verfhanten, remparer, retrancher. 4 
~ Amoinfier, etn Frantzoſe, un Francois. 
Mount, ein berg: mont. 
Fomoinr, auffteigen; auffigen ; etwas aufſetzen, aufrich⸗ 
ten; einen mit einem pferde verſehen, ihm ein pferd geben, 


nmonter 
Aouͤntain, ein berg montagne. P. To make mountains 


of mole-hills, aus einer mike einen elephanten madyen , fa?- 
re d'une mouche un elephant. ‘Mountain-man, }. Moun- 
tanier. 7 

Mountainous, — montagneux. 


Ggg2- Moin- 
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Move, ein flag oder sug im fchadh- sder damen ⸗ ſpicle, 


— 


M Oo V. 


* 
auf dette gebirge oder berge 


Modntainer, montanier, Der 
wobhnet, un montagnard. ; j fi 
F Motntebank , ein quackſalber, marcktſchreyer, faltin- 
; anque. : 

Mounted, aufgefest, aufgerichtet, 2¢. 


De ſitzt, monté : ; 
* Moiintenance, di¢ grofie, menge, guantité. 
. Mounting, das auffteigeny 2. 2’ation de monter. 
To mourn, trauren, leidtragen; beweinen, betraurett, por- 
ser le deuil; pleurer. % 
Mourned, mourned for, beweinet, ꝛe pleuré, de.- 
' Mourner, der, die da trauret, oder bettaurct, qui porte 
le deuil, pleureur, eufe. 


dev auf einem pfer⸗ 


Mournful, zur traner gebsrig, trauerhafftig traurig/ klaͤg⸗ 


lich, de deuil, lugubve. 
Mournfuliy, trauriger, klaͤglicher weiſe, d’une maniére 
gubre. 

——— die trauer, ein leid, das trauren; ein trauer⸗ 
kleid, traucr-habit, deuil. A 
un habit de deuil. : 

Méurnival, ſ Murnival. - é 

Moitfe, eine mans, four7s. P. As poor as a chirch- 
moufe, arm tic eine kirchen⸗ maus, pawvre comme un rat 
deglife. Motfe-hole, gin maàuſe⸗ loch ¢vou de fouris. 
Motie-trap, cine madufe-falle , fouricieve. Motfe-dung, 
maͤuſe⸗dreck, crote de fouris.. Motife-ear, maͤus⸗ohrlein, 
(cin Eraut,) pilofed/e. Fichd-moute, eine feld-tnaus, cine 
hamſter, mulotr. Dor-mouſe, cine hafelanans, feld-ratte, 
_ foir. Flitter-moufe, réar-moufe, cine fledermans, chauve- 

Ouris. : : ? 
se moife, mauſen, maͤuſe fangen, prendre des fou- 


S. ; d 
Moifer, e. g. this cat is a good moufer, dieſe katze fangt 
viele madufe, ce chat prend beaucoup de fouris. _- 
Moith, das maul, der mund; der rachen, der ſchlund; 
Das mundloch eines ſtuͤckes, oder ciner bouteille; der eingang 
eines Hafenss der mund oder der auslauff cines fluffes in 
Das meer; das mundſtuͤck eines muſicaliſchen infruments, 
bouche; greule; ame; trou d’une bouteille; entrée: em- 
bouchiire; anche. To bedown inthe mouth, ſtilleſchwei⸗ 
gett, fein maul halten, avoir /a bouche morte. To tella 
thing by word of mouth, ettoas muͤndlich berichten, dire 
quelque chofe de bouche. To live from hand to mouth, 
in dan lieben tag hincin leben, dic waldvoglein forgen laſ⸗ 
fen, vivre au jour la journée. "They take our bread out 
of our mouths, fie nehmen uns das brod vor dem maule 
weg, As nous Gtent le pain de Ja main. «P. He that fends 
mouthes, fends meat, befheret uns Gott Finder, fo wird ex 
fic auch ernaͤhren, Dieu pourvoit a fes creatures, s'il nous 
envoye grand nombre d’enfans , il nous fournit dequoi tes 
nourrir. * He is ready to creep into my mouth, erhat 
mich herglich liek, 2/ m*cime paffionnément. To have his 
mouth out of tafte, nichts ſchmecken koͤnnen, avoir te gour 
depravé. To make up his mouth, f,Tomake up. *To 
have his heart in his mouth, pon ſchrecken eingenommen 
fen, etre faifi de frayeur. To make mouths, (einen) ein 
aii oder haͤßliches maul machen, farre la moue. 
outh-expences, unfoften flir effen und trincen, depen- 
fes-de bouche. Moith-ful, ein mund soll, Coachée. 

To moith, erſchnappen, mit dem mantle erhaſchen, wie 
ein hund, 2. Aaper. -Lo mouth it, grb, baͤuriſch, oder 
mit einem feby weiten maule reden, gaculer, parler d'un 
ton ruflique. 

Mouthed, erſchnappet, erhafcht , Aapé. Wide-mouthed, 


mourning fuit, ein trancr-Fleid, 








hy 4 


— 









-MOU. MUG . —— 
der einen weiten mund bat, gui a une bouche bien —— 
Wry-mouthed, der einen kruͤmmen/ ſchlimmen mund bat, 
gut a la bouche desravers. Fodl mouthed, der ¢in lofes 
maul hat, gui a une mauvaife langue. © 
Mouthing, 9. das baͤuriſche reden, re, — de parler 
ruſtique, cn + ees 
A mouthing fellow, ein kerl, der auf ei uti 
redet, un homme qui a une maniére‘de parler sty 
Moitthlefs, ohne maul, ohue mund, gui va poin 
bouche. . Ae, % 4 — Atlas : 
Mow, cit hauffen heu, ꝛc. ein heuſchober, monceay. 
Mows, at ſtatt — f. Mouth. 5 a at — 
To mow, maͤhen, abmaͤhen, abhauen mit der ſenſe, faw- 
CREPE mag : ay i) Nall 
To mow, dic fippen aufwerffen, dag maul kruͤmmen ein | 
haͤßlich maul oder feltfam gefichte machen, faire la mout, 
faive des grimaces. To mow at one, einem eit haͤßlich 
maul machen, ihn verſpotten Mire la moue à quelcum 
Moved, mowen, abgemaͤhet, ꝛe faucbé. 
Moves, ein abmaͤher, fujnitter, fauchenr. —ni 
Mowing, die abmabing einer wieſe fauchage. - 9 
The mowing time, mowing feafon, die heuzernde 7 Ze 
tems de la fenaifon. 6 Sh a IRE, 
Mowing, dic aufwerffung der lippen, kruͤmmung d¢8 mau⸗ 
les, mone’, grimaces. ~ — 
Moyl, f, Moil. . sft Aga” 
Mach, Adj. vicl, grof, beaucoup, grand. By much, bey 
weiten, de beaucoup. ' Much good may it do ye, Gott gez 
fegne e8 euch), grand bien vous faffe.. With much a-do, 
mit grofer muͤhe, 4 grand pene. To makemuch of one, 
f. To make. To make much of himfelf, gtitlid) thuns = 
Foftlich ſpeiſen, wohl leben, fe choyers fe bien traiter. To a 
make much of one another, fich unter einander lichen, sen- 
trainer. Heres all you are like to have, makemuch of ~ 
it, hier ift alles was ich end) geben will, haltet es derowegen 
fleifig su athe, legt es wohl an, gebraucht es fparfam,.c’ef® 


la tout ce que vous aurez, vous n'avex gualebienménager.. 
He thinks much to write to me, er bildet fich ar gupiel city — 
daß ex an mich ſchriebe, 72 s'imagine que c’eft au deffiusde  — 
lus den éerive. How much, wie viel, combien. Asmuch 
as you will, ſo viel ihr wollet, tamz gue vous voudrez. As 
much more, (again,) nod) einmahl fo viel, ume fois autant. 
It is much, if, dad wire cin under, (eine wunderliche fae 
che,) wann, i/ ef? étrange que f. Heisfomuchthe richer” 
for it, er iſt degwegen um fo viel deſto reicher enefid? 
autant plus riche. It was not fo much as in ufe, magn 
hat es nicht einmahl gebraucht, es ift nicht cinmabl imgee 
brauch geweſen, on ne gen ſervoit feulement pas. Willyou 
do fo much as ftep thither? wollet ihr mir wohl den gee 
fallen erweiſen, und einen gang dabin thun? voulez vous. 
avoir la bonté d’y aller? You cannot fo much asname- 
one, ihr koͤnnet aud) nicht einen cingigennonnen, vows mem 
faurieznommer un ſeul. So much for thistime, dif ifiges( 
nug auf diefes mabl, en voila affiz. Thus much ofthefe  ~ 
things, es iff genug vor dieſen ſachen geredet, ef? afez parle =~ 
de ces chofes. P. Too much of one thingisgoodforno= 
thing, zu vicliftungefund, on Sennuye d'une memechofe. = 
uch, Adv. viel, ſehr, beaucoup, fort. WHeismuch 
older than J, eg ift viel alter als id), 2/ eff beaucoup plus — 
vieux que moy. Much more, viel mehr, weit ae beati= 
coup plas. He is much afcholar, er iſt febr aelebrh t/eff = 
fort favant. This is much the fame thing, es ift fafteiners = 
Sey, c'eft a peu prez la miéme chofe. Very much, gar febr, 


. 





t, beaucoup, fort. 
— a -_ Mucilages 









a MUC..MUL oh 
— Mucllage, S. ſchleim, mucilage. 
F —J a cine ets ete cana 

















* Muck, feuchte —9* am in — ase: id 
83 am gantzen ce ife alles nai an mir vom ſchweiß⸗ 
—— 


Det (eam, lim, Eoth s leim mit greh vermiſcht 
mauret, vale, bouts torchis. Mud-wall, eine 
fo von leim gebauct ift, muraille deterre. To ftick 
he mud, tn einer Bfdge ſtecken, in einen bofen handel 
Felt ee re ed @ dans un mau~ 


oar — oo oars com. 
= abi, eae aa, oder ausſehen, an 
ombr, 
—— exile, mit em 
wie die: 
ee 


, A yon look, * 
ge ea eet, chen air fombre. 
idea, cine undentlidje, ¥ — ne 


mag Ie . — To be 
blind — einem blinden gehor⸗ 


+: ipa obeiffance aveu- 


— in klei J irden —— 
agort — Ee 
; ans, J— AMugeleton, eine neve 


5 ete ae sisi ak er 


‘ Comers, bus 
a Me ue, nin i, 
J— 

ay ity Ss 


pute. 
Mim! ft; ſt febweiget: 2.7! chur. 
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eines mannes von ciner andern mation, oder ein ſohn eines 
mobren und cincr frauen von einer andern nation, mulat- 

Mulberry, eine maulbcere, mewre. Mulberry-tree, ein 
sau bceren-barm, meurer. 

Mult, eine ftrafe, geld⸗buſſe, mule. 

To mal&, cine firafe auflegens einen fixafert mettre & 
. | Lamende; punir. 

a Multed, dem man cine ſtra e an cheats geſtrafet mis 
er oe ſit fe aufgeleats geftrafet, 

Multing, S. das Nlegen eiuer ſtrafe acion de mettre⸗ 
a Pamende, &c. 

Muléuary punishment, ¢ine ſtrafe/ geld⸗buße, amande. 

Mile, cin maul-cfel, maulthier mule. Mule-driver, ſ. 
—— 

Muletier, mũlier, cist mauleſel⸗treiber msiletier. 

Fo mall, abbrenuen, dré/er. To mull fack, fect mit 
gewuͤrtzen absichen, und mit sucker fiffe machen, britler dw 
vin d’Efpagne. - 

Mulled, abgebranut, 6ri/é. ſ. To raull. 

Mullein, wollkraut himmelbraud , bouillon. 

Muller, ein fleiner fein, die fatben auf-dem marmortaͤ⸗ 
felein zu reiben molete 

“Mallet, cine meeraſche; die figur eines aufacthanen ſterus, 
(it Dee mapenfunft) fo cin zeichen eines dritten bruders iſt, 
mulet ; molete. { Muller 

* Mulligrubs, e.g. to be in his mullisrubs, bofe, entre 
fet, zornig murriſch ſeyn, boͤſe, faucr, murriſch ſehen, ere 
avoir | de mauvaife humeur, avoir la mine rechignée. 
¢ ——— weinmeth, honigwein, honigwaſſer, vin ou eau avec 

u miel. 

Multifarions, offtmahlig, ftete, fietig, vielfaͤltig mancher- 
‘| ley, unterfchiedlich , verfehieden , frequent ; divifé de plufi 
eurs maniéres, different. 

Muttifariously, Adv. unterſchiedlich, auf mancherley wei⸗ 
| fe diverfement , differemment. 

Multifariouineds, unterſcheid, mancherley art, diver/ize, 
var ieté. 


Multipliable, multiplicable, dag da Fan vermebret wer⸗ 


A) den. mulsipliable. 


Malkiplicand, die zahl, fo man mit einer andern —— 
sett mug, Je mulsiplié. 

Multiplication, die vermehrung ; oder cine regel in der 
rechen-Funtt, mulsiplication. 

Multiplicity, dtc vielfiltistcit, vielheit⸗ groͤße menge, groß 
lf auzahl mulsiplicizé. 

Multiplier, die vermehrende zahl, multiplicateur: p 

To maltiply , etwas vermehren; multiplicirens ſich ver⸗ 
mehren, ſich mehren, fich ſtaͤrcken multiplier. 

Multipty’d, vermehret, 2. multiplic 
_- Multiplying, die vermehrung, dad vermehrety ꝛc. multi- 
lication, achon de mulsiplier. 

Multiplying-glafs, ein vermehrungs⸗glaß/ Janette 4 fa- 
—— 


Maltiude, die vielheit, menge, groffe anzahl; der poͤ⸗ 


bel, is gemeine volch, das volck, die menge des volcks, mal- 


titude. 
Muũlture, dad mahler⸗ lohn/ des muͤllers lohn flr das mah⸗ 


len, mouture. 
Mim, Braunſchweigiſch bier, niummnte genannt, da mur. 
Mumm-glais , ein lauges glas, daraus man mumme trinckt, 


Mum chance, Feit 


wort, douche clofe. * To be mim, dag maul balten, ſtill⸗ 
(hweigen, averr ta ede Sermées p vf 
To 
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To mimble, mummeln; brummen murren, klagen; 
Mit zugeſchloſſenem munde kauen; weidlich ſchlagen, ab⸗ 
—2 — marmoter; gronder; macher @ bouche clofes ba- 
tre, rofjer. 

Miimbled, gemummelt, ꝛe. marmoté, &c. 

Mambler, der, dic Da mummel;t, ꝛc. ce/ui, celle qui mar- 
70fe. * 

Mumbling, das mummeln, ꝛe. 2’a2ion de marmoter, &c. 

Mumblingly, mummeluder weiſe, zwiſchen den saben 
en marmotant, entre fes dents. 

Mimm, f. Mum. 

Mammer, eine vermummete — un masque. 

Mimmering, mammery, ein tang oder aufſug in mum⸗ 
merey, maſra⸗ ade, momerte. 

Mimming, ¢.g. to goa mumming to a ball, vermum⸗ 
met zu einen tantze gehen aller @ un bal en masque. 

Mummy , mumien mommett, momie, * To beat one 
to a mummy, einen blau und braun ſchlagen, batre quel- 
cun comme platre. 

To mamp, einen fanges , betriegen; ſchmarotzen; bet: 
reln, ſich mit betteln ee) attraper ; ecornifler ; gueu- 
fer; caimander. 

Mamped, binteroangen, x, betrogen, attrapb 

Mumper, ein ſchmarotzer; ein bottler, der fich mit betteln 
behilfft, écorniflear ; caiman 

Mamping; dag fmaroser, 1¢, V’adtion d ‘écornifler, &c. 

Mumps, die kehlſucht, gefhwollene kehle, cine art der 
briune, mal de gofier. * To be troubled wich the mumps, 
to be in his mumps, bofe ſeyn, bofe, ſauer, murriſch Sis 
étre de mauvaife bumeur. 

Muza, /. an ftatt Edmund. 

To munch, Fauen, macher. 

Munched, gefauct, maché. 

Mancher, ein freffer, der, die da Fauet) vey celle qui 
mache. 

Munching, daé kauen, 7 ‘ition de macher. 

Mundane, ielttich » mondain. 

Mundanity, die weltlichkeit/ mondanité. 

Mandatory; teinigend, mondificatif. 

Munday, det montag, dandy. 

— cation, §. das reinigen ꝛc. ‘aftion de mondi ifr, &c. 

Muandificative, A. reinigend, mondificatif. 

To mindify, reinigen, faubern, mondifer. 

Mandify’d, gereinigt , mondifié. 

Mundillion, 5. fparven-Fopff, an dem Coriuthiſchen ge- 
find, modillon. _ 

Mianggrel, f.’Mongrel.  - 

Municipal, slinfftis, das ſein eigen recht hat, munici ma 
Municipal laws, die geſetze einer zunfft, Zoi municipa es. 

Munificence , die mildigfeit , freygebigkeit, munificence. 

Munificent, mild, frengebig, Aeral. 

Munfficently, mildiglic, freygebig, Hberalement. 

Miuniments, bewaͤhrte ſchrifften, dadurch man ſeinen 
titel und recht zu ſeinem lande behaupten kau briefe, die 


man ong fan, titres. Muniment-houfe, ie. 
mach, wo ſolche ſchrifften verwahret werden, 4a ¢ 
des titres. 


Munition, ſ. Ammonition. 
Mankey, ſ. Monkey. ~ 
Mar, marrh, der an, — * 
Mirage, geld fo man zur aufbauung oder ausbeſſerung 
der fadt mauren geben muß; die vom Koͤnige einer ſtadt ge⸗ 
gebene macht, ſolche gelder einzufordern argent gu’on le- 
we pour ta conftruction ou la reparation des mupailles d'une 
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MUR) MUS. > 
ville; powvoir que le Roi donne & une ville de er cet bie 
gent. 


Miral, zu einer maner gehoͤrig ral i ae 
Marder, cin mord, todtichiag, meurtre. 


To mirder, todtfhlagen, todten, ‘Selene — 


mord oder todtſchlag begehen, ever. To murder a thing, 


etwas gerderben . verſtuͤmmeln, ungefchictt machen, etro- i 


pier une chofe. They give you a look as if they would 
murder you ,. fie feben euch an, ais ob fie euch freſſen 
wolten, z/s vous regardent comment s'ils voulvient hak od 
—— — ila 

Mirdered, erntordet; 2¢. rad. ae |). 

Mardérer, ein moͤrder todſchlaͤger; eit tlein flict aez . 
ſchuͤtz fo man mit alten ſtuͤcken cifen ladet, met vierʒ pet 
canon quon charge @ mitraille. 


Mirdering, der todſchlag, dad amuden,/ x. meurtre 
l’attion de tuer. 
A murdering piece, eine — une bombo. — 


ring shot, alte Nuͤcken eiſen kupffer, ꝛe. Dammit man ſchieß⸗ 
fet, * mitraille. 


Murderous, moͤrderiſch, grauſam, crac. ee 

To mire up, zumauren, yermauren, mit eitet mauer um⸗ 
geben, eine mauer aufrichten, murer, magonnen. 

Mired up, zugemauret, x. murd, Ge. i 


Murengers, find zwey beamten in der ſtadt Cheſter fo 
auf dic ſtadtmauren acht habe, uid felbige ausbeſſern laf 
fer, offsciers, qui font érablis ayes i, [cin des — 
tions de murailles,. 


Muring, miring up, das mauren, das vermauren/ ꝛc. 
L’a&iion de murer, were. 


Mirmur, das gemurmel, geraͤuſch getoͤs, das murren 
brummen, klagen, murmure. 

To murmur, murmeln, brummen, murren, klagen, 
murimuys ey. 

Murmured | againtt, rider den man murret, oder ae 
ret, contre qui Lon murmure. 

Murmurer, ein mureer, murmurateur. 

Miurmuring, das gemurmet, das murren⸗ linia sab 


*Paion de murmurer. 


Murmuringly, murrender tweife, en grondant. - 
Murnival, yier farten vow einerley gattung, quatre car- 
tes de méme degré. A murnival of aces, vier ad — as. 
Murr, ſ. Mur. 
Mirrain, cin fterbe unter dem viebe; mortalité —* 
le betail. With a murrain to you, die kranckheit hole euch 
que la ſieure te ferre. 
Murrey, dunckel-braun, drun obfcur. * 
Marrh, ſ. Mur. th 
Murrion, f, Morion. § 
Marthe, &c. ſ. Murder, &c. 
Mtifcadel, mufcadine, aw , vin — 
Muſcadine, muſeateller⸗wein; ein mund-Fiichlein, biefant 


< 


kuͤgelein, vin mufcats mufcadin, Muſcadine grapes, cing, 


mufcateller-traube, mufcat. 


Muichéto, f. Mofcheto. 
Matcle, cise fleiſchmaus; eine mufchel, — moulé. 


Mifcular, ju den mufcalis, oder fleifeh-maufen gehorig / 


mufculaire. 


Mi. Miftulous, voller muſeulen oder fleiſch⸗maͤuſe, 
Mite, die goͤttin der dicht⸗ Earle, mule. 


mufeu- 


~ Tobeinamufe, 


pi laa oder melancholiſch ſeyn, in treffen gedancken ſtehen, — 


C7, Gf. 
— mife upon, einem dinge nachdencken, nacht, 


~*~ 


4D 7 M. U 8 
bait et, mebitien, 8 hedengen ‘inn mediter, 


— upon, wera man —— — 
on a medité, & ‘ 


‘eae 















— — die kunſt auf muſieali⸗ 
a ſingen oder gu ſpielen; eine harmo⸗ 
enſftimm ang , mufigue. A confort of mufick, 
hes collegium, eine mſammenkunfft etlicher 
i zu ben, an concert de mufique. Mulſick- 
ius, wo man muſie gu halten, axe mai- 
amufigue de tems en tems. 
ot Vic) bie nmficanten fibers Der ort in ei⸗ 
uſe WO die muſteanten find, concerts or- 


i saben, Latlion de mediter, &e. 


ee _ Maisk-cat, eine Biefam-fage , siz 
_ ask-pear, eine mufcatelicr-birne, pore 

eine bieſam⸗ roſe, — muſcade. 
ri nk — ae eee 


eg a 

* 
bieſam 
—c 
9 


Milfick-room, ei⸗ 
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* He.may pafs mutter perhaps for a man of — viel⸗ 
leicht wird er far einen verſtaͤndigen vernuͤnfftigen menſchen 
| sebalten, peut-étre palJera-il pour un bomme de bon fens. 

To mitter, die foldaten muſtern; etwas ſehen Laffer, zei⸗ 
.| Gen, weiſen/ Dantit. prangen ; ſammelu gerfamimela, faire 

afer a a la mortre; montrer, étaler; ramaffer. 

Maftering, die mufterung , das muſteru te. /'aéfion de 

offer. en reveiie. 
~ Miftinels, cin garftiger geſchmack oder uͤbler geruch nach 
ſchimmel, mauvais gout, odeur relente. 

Mutty, aͤbel⸗riechend nach fdinmel , garftig ſchmeckend; 
boje, uniuftig, verdruͤßlich gui fent le relent, qui a unmau- 
Vals git ; chagrin. 

: —— die veraͤnderlichkeit unbeſtaͤudigke ity muha 

siite 

Mitable, seeanderlig, —— » miiables 

Matablenefs, {, Mutability. . 

Mutation, die veraͤnderung/ mutation. 

Mite, 4. fluntts, ſprachlos ; Das nicht ausgeſprochen oder 
Sclefen wird, miler 

Mate, S. cin ummer; koth, un met: fiente. 

To mite, ſcheiſſen (tie ein babicht,) fienter, mutir. 

* To mitilare, ftitmnieln, uniuneln, laͤhmen/ mutiler. 
Miurilated, verſtuͤmmelt, 20. mutilẽ. - 
Mutilation, die ftimimlung, mutilation. 

Mutinéer, miltiner, ein meutmacher un mutin. 

AMtinous, aufruͤhriſch, zur meuteren geneigt, utin. 

Mitinously, aufrůhriſcher weiſe, feditieufement. 

Mitiny; cine meutercn, ein-dufrube,aufitand, mutinerie. 

To mitiny, cine meuterey anrichten, einen aufrabr et 
wecken ertegent , einen aufſtand erwecken, ſich wider einen 
empoͤren, fe mutiner, fe revolter. 


~ 





— ) oe 





rius ‘ot Dei Dig vile oe aſterung pe 
ae — * ag. 








To matter, etwas mummeln; murren brummen, war- - 


. Moker; murmurer. 


Mutterer, der, die da mummelt, celui, celle gui marmote. 
; Mattering, das mummeln/ 2¢. 2’ afion de marmater, &c. 
Mitton, oavfen-feigs, hammelfleiſch moxton. * Mae- 


_|ton-monger, der viel ſchopſen⸗fleiſch iffet, un grand ama- 


teux de mouton. 

Muͤtual, gegen einander babend, umaewechfelt, eines fir 
Das andere, vom beyden theilen, was gegen cinander geſchicht, 
mutiiel. To give mutual aid to one another, cinander 
neice oder gegenhuͤlffe erweiſen semtraiders 

Macuallyy einander, von benden theilen, matuess2- 


+ ment. 


Muzzle, dic ſchnautze der ruͤſſel, das maul eines ochſen, 
2¢.5 ein maulkorb; bas mundloch eines feurcrebres | m4- 
feaus mufeliere; bouche d’un fufil. 

Pak! muzzle, einem thiere den maulfor anlegen, emmu- 

eler. 

. Mazzled, 08 einen maulkorb an hat, emmufelé. 
fis | Mizaling anleguug des maulkorbes , 2 es d’emmu- 

* mei meine HOM, MA, mesc 
J my é, f. To miche. 
d, zehen taufend, dix mille, * 

My: robolaa, f, Mirobolan. 

My; ‘trh, die mperge, myrrbe. 

Myrtle, my etle· tree der aArtten batty die — 
de, myrte. 

V yiteries, { Myitery 

Myfterious, geheimniẽ⸗ — vell geheimmiß ſchwer zu ver⸗ 
ſtehen dunckel scheint; der ger geheim und verſchwiegen 

mit ſeinen nichis verhen ſachen iB, myflericux. 


sf 


My ery; 
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My fterys citt geheimniß in der religions eine hehmliche ſa⸗ 
che; ein geheimniß in einer kunſt; ein handwerck eine kunſt/ 
my ifere ; intrigue; fecret ; métier. 

My ‘tical, mn fife, geheim, verborgen, geheimniß— reich, ver⸗ 
bluͤhmt/ myfligue. 

My ‘tically 5 i it einem myſtiſchen, geheimen verſtande, ge⸗ 
heimniß⸗weiſe, myffiguement. — 

Mythological, sur auslegung det fabeln und poetiſchen ge⸗ 
dichte gehoͤrig mythologigue. 

’ a thologit, det Die fabeln und gedichte austeget , mytho- 
— fs 


"Tom — die fabeln and gedichte auslegen, erklaͤ⸗ 
ret, expliguer les fables. 


Mythology, die austegung oder erklaͤrung der eipseett und | 


poctifehengedichte, — 


N. 


-To Nit V. A, erſchnappen, ettappen, awiſchen ergreif⸗ 
fett, attraper, gripper, prendre. 
Naker, f. Nacker. 

Nadir, det punct des Hiitygels unter uns, zadir. 

. Nag, cin junges pferd, un 7eane cheval. 

Naiades, die waffer-gottinneny die nymphen oder goͤttinnen 
Der flaͤſſe und brunnen, naiades. 

Naif, aut, natuͤrlich sai if, naturel. Aniif-ftone, ein gu⸗ 
ter, natuͤrlicher ficia, une prerre natve.. - 

Nail, et (ciferner) nagel; ein nagel an einem finger 
oder anciner zehe; ein achttheil einer elle, clow; ongle ; 
buitiéme. *Youhitthe nail onthe head, ihr habts getrof⸗ 
fert, errathen,/ vous avex trouvé laféve au gateau. To pay 
down money uponthe nail, baat besablen, payer argem 
compiant. To labour tooth and nail, fich aufs duff erſte bez 
mien, s ‘employer de toutes fes forces. 
gel-fchmied, cloutier. Nail-trade, die handlung mit naͤgeln, 
Aouterie. 

To nail, etwas aunageln, mit naͤgeln auſchlagen, cloiier. 
To nail ups gut ammen nageln; aufnageln, atracher ; cloiier. 
To nailup acanon, ein ſtuͤck ver nageln, excloiier um canon. 

Nailed, angenagelt,2¢, cloud. Nailed up, zuſammen genaz 
gelt; aufgenagelt; vernagelt, c/oiié; enclotié. 

Nailer, ein nagler, nagel⸗ſchmied, cloutier. 

Nailing, S. bas annagelit, 7 a4ion de clover. 

Naked; racket, nackend, bloß mud. * We are naked, wir 
haben keine waffen uns su defendiren, sous w’avons aucunes 
armes. 
Ver ité. 

Nakedly, blof, offen ourvertement. 

Nakednefs, die bloffe, sudité. 

Naker, perlenmutter, secre de perle. 

Nam, 4. an ftatt, Ambrofo, Ambros Ambroife. 

Name, der nahmes der vorwand, ſchein; der ruhm, ruf, 
abe, geruͤchte, moms pretexte ; renommée. What's 

ourname, wie heiffet ihr ? comment vous appelez vous ? 
A rich man, ‘Codrus by name, ein reicher mann, Codrus 
genannt, ux hommeriche, nommé Codrus. Wis nameis up 


7 


fora dishoneft man, man Balt ihn fir einem leichtfertigen, | 


lofen many, 7/ paſſera todjours pour un mal-bonntte homme. 
Tocallone names, einen zunahmen, ſchmaͤhen, ſchaͤnden, 
sire des injures à quelcun. He is my name - fake 5, ¢t 
Heiffet wie ich/ cr hat meinen nabmen, t/porte le méme nom 
ge Moy. 

To name, einen nennen, ihm cinen nahmen geben, et⸗ 
was nahmhaftig machen; einen zu etwas benennen, er⸗ 


— ein na⸗ 


loß machend, narcotigue. 
A narcétick, cine fchlafbringende, inne any 
un narcotigue, Ss 
Nard, ficanardmard. * 


The naked truth, die bloſſe wahrheit, 42 franche 


faſſen, abbre ger. 


ee * # \ <4 t a 
hee ra A a 
NAM. NAR. 4 


netten) erwehlen; ſeiner aedenden/ soba thun vom· J 
mer. 


“Named, genannt,2¢. nommeé. APE es . 
Namelets, ohne nahmen, der Feitten 1 biter 
nannt, deſſen nahme unbekaunt it, fans noms anonym 
afervant of yours, who shall be namelefs, d ich cine 
caven bedicnten, den ich nicht nennen wil, par wn de wos fe rt 
teurs, dont 72 taira le nom. * 

Namely, uehinlich s nahmentlich/ avoir; nomm⸗ 

Naming, die nennung, das nennent, 2, — 
denommer. 

Nin, A. an ſtatt — AnnaAnne 

Naney, 4. anftatt Anne, Anna, Anne. —— 

Nap, das rauche, oder die haare an einem — — 
ein kleiner, leiſer ſchlaf poi; deger fomme. To takte ſto 
get) a nap, ein wenig fii lagen, ff ich ein wenig niederlegen es 


dormir. 
oder wolle hat, sefchorety, qe 







* 


Napleſs, A. was keine have, 
n'a point de poil, ras. 





To nap, tuch rauch oder haͤricht machen; einen fange ny er⸗ 
wiſchen, ertappen; ſchlafen, wate el mern, 
chardonner, cotonner; attrapen; dormir. be ea By ae s 

Nape, der nacken, das genickey, wugu A Tass 

— leinenzeng, damit ian tiſche st — 
taole 

Naphew, eine fechtůbe waver. | ; hie ay * aa 
i Naphthe, das babylouiſche ſtein — a re t 


- Napkin, eine ſalvete fergiette, ein teller-tudh, ferviete. * 

Napped, rauch oder barichtgemadht, fife. 

Napping , das rauchmachen, xe. /’action de cotonner, ec. 
Totake one napping, einen uͤberfallen, unverfehens uͤber⸗ 
runpel, furprendrequelcum. 

Nappy, haricht, rand), frifé, coronne. Nappy. ale, fe 
ftarcE bier, deL’ale forte. 

Cloth, that wears nappy, thy fot im tragen ra 
drap, qui fe cotonne en portant. 
Narciffus, die navciffen-blunte, narci/fe. 

Narcétical,narcotick , ginfehlafernd, ſchlaf briugend/ ins 


Narration, die erzehlung, narration. 

Narrative, S. die ergehlung 3 die weiſe as zu wie, 
narration; narrative. 

N drrative, A. erjehlend, warrat if, x A ; 

_ Narrator, eit ergehler, nerrateur. - J 

Narrow, enge, fchmal , das nicht weit oder nicht bucis i 
étroit. Narrow-fouled, Fleinnnithia, niedrig gefinnt , guia 
Lame baſſe. Narrow-heel d, das eine ſchmale ferfe hat Dee 
feu huff hinten zuſammen gewachſen, qua aletalon for ter Hit; 
encaficlé. Narrow-breafted, det eine euge bruſt hat, —* 4 a 5 ; 
poitrine étroite. 

To bring ina narrow compafs, furs Aſammen sicher, fur 





Wemadea narrow-efcape out of that danger, wit find 
pare gefaby mit genauer noth entgangen , ous Ebapomes 
che . 
To nirrow, enge oder enger machen, cinehen⸗ sie: — 
rem recir. Al 
Narrowed, enger gemacht, 2¢. — ~ wets 
Narrowing, das einziehen/ 2¢. 7 — —— on ; 





| Narrowly; enge; genau, aroitemont; de prés,. We 
efeaped 





NAR. NAV. 
—— wir ips diefer gefahr mit genauer noth 
entgaugen ou⸗ —— 

Narrovneſs, die enge, / ‘érat dune chofe érroite, 

~ Nafal-vein, die ader iwiſchen den naſen⸗ loͤchern , veine qui 
entre les narines. fe 

” Nattily, garſtig, unfauber ; unzuͤchtig, falement. 

Naftiness, —— unfaubetrtcit, Der aarfige un⸗ 


ig, unfauber umuͤchtig, ſchaͤudlich, 





—— landes mation. 
— oder zum gantzen volcke eines lan⸗ 
des gehorig/ nari 
— der geburt gehoͤrig; natürlich, angebohren, 
Native country, das vaterland, pa- 
erie · 


S——— — eo pease ift; ein einwohner in 
nent land doarinnen er gebohren if ein lande ind/ metif' 


Nath Feeds ibturt bic aalivisds, slasroie. 

_. Natural, natuͤrlich, angebobren; eigentlich; das vom naz 
_ turalfoits fren, leicht, ungezwungen, ature?. A natural 
" _ philofopher, ein natur-findiger, an nacu⸗aliſte. To have 
"good natural pre inefiche gaben haben, avoir de beaux 
dons de 







“~ 


> Anéatural ein unwviffender uunverſtaͤndiger narr, der , die 
— nc eran at idiot, fou, bomme (ferme) qui 


N 
_ bigeye, mitten —— action de 
naturalifer. 
sen ireuben ober auslaͤndiſchen in die zahl 

— em, gum buͤrger annehmen, ihm das 
—— mittheilen naturaliſer. 

“Naturalized, jum buͤrger angenommen, naturalifé. 

. Naturally, na et weife, von natur, von art; ohne 
mſt; von freyen ſtuͤ naturellement. 








affeFionr-aturelle, naturel. 
ature, di 3 Die natirliche eigenſchaft oder neigung ; 
‘ — ——— die gattung, art, weife, satu- 
oprieté, difpofition naturelle ; naturel; forte. Good 
ar — ————— freundliche, guͤtige art; leut⸗ 

bop naturel; bumanité. To have a benefit of na- 
inen offenen Lei ‘haben, den durchlauff haben, avoir an 


si 4, sitia, von guter art, voller gii- 
patty, 7 leutfelig , —— 
U-natur’d , von b nfeeund 

méchant naturel. J bit rs mary we 


—5* iw Den ſchifen ae que ſchif⸗ fahrt gehoͤrig 
ee. die nabe eines rades s bas thei einer Firshe vom pore 


tal au big gum chor, moyen; nef. - 
Navel, der nabel; die hoden eines vferdes , nombril; re= 


Navel- > die nabel= de 
fico meat —— — ————— 


Navel > ung Des hoden-fack3 cines eines pferdes , i 
— — Nav —— ea” maladi 


de navire. 





. iff gar geitzig, 2/ eft mémes for t avare. 


j 
eß, dic natuͤrliche zuneigung oder liebe, angebohr⸗ 


NAT. NEA. 


Navet , ein bůchslein des rauch⸗ faſſes nauete 

Navew, f. Nephew. 

* Naufrage,der (if bruch, seafrage. 

Naughr, bate, ſchlium, —— ſchaͤdlich nicht guts 
nicht fromm leichtfertig der ein boͤſes leben fuͤhret, unzůchtis, 
méchant; guinevaut rien; qui weft pac ſage, qui mene une 
mauvaiſe vie, impudique. f.aucj Nought. Naught money, 
bofes geld, del'argent faux. 

" Naughtily, boßhaftig bel, mad. 

Naughtinels, die boßheit, boßhaftigkeit, leichtfertigkeit, 
méchanceté. 

Naughty, lofe; bofe, ſchlimm; leichtfertig, licderlich, laſter⸗ 
haft, mauvais, méchant; de mauvaife vie. A naughty trick, 
ein ſchelmſtuͤck bubenſtuͤck, ane méchanceré. 

Navigable, ſchiffteich sevigable. 

To navigate, ſchiffen, im fcpiffe fabrett, saviger. 

- Navigation, das ſchiffen, die (chiff-fabet, sevigasion. 

Navigator, ein (ciffer;savigateur. 

Naulage, der fhiff-lohu, xaulage. 

Naumachy, ein kurtzweiliger ſhiff⸗ ſtreit auf einem ſchau⸗ 
plage, saumachie. 

To maufeate, einen eckel an etivad haben » avoir du degoit 
yee uelque chofe. 

aufeative, f. Naufeous. 

Niufeous, eckelhaftig; verdrießlich, degodrant; ex- 
nuyant, 

* Nautical, nautick , zu den ſchiffen, ſchiffern oder zur ſchiff⸗ 
fabrt gehorig, de mate lot. 

Navy, cine ſchiffs⸗flotte flore. 
tits-haub, 2’ anirauté. 

Nay, ddv. nein,xon. Nay, heisacovetous man, ja, et 
Nay , “tis quite ano- 
ther thing, ja, es ift gang eine andere ſache, ax contraire, ceſt 
tout autre échofe. 

Nay, S. eine abſchlaͤgige antwort , refus. 1 willhaveno 
nay, thr muͤſſet mir es nicht abfchlagen , je me veux point effa- 
yer derefus. He would not be faidnay, er wolte fic mht 
weiſen Laffer, 22 falus lui promettre. 

— mit gun, mit eurer eriaubniß, avec véere permiz- 


"Nazal, das naſen⸗ſtuͤcke einer ffurm-haube, nazal. 

- Nazaren, Nazarite, cin Nazarener/ un Nazaréen. 

To néal glas ormetals, glaß oder metallen allmaͤhlich an 
dad feuer batten, allmahlich warmen oder heif machen, recuire 
duverreou des metaux. To neal tempered iron, gehaͤtte⸗ 
ted cifen wieder weich machen, detremper le fer. 

Tonéal, orfoften iron, f. Soften. 

Néaled, allmablich warm oder heiß gemadht, recuse. 

Néaling, dad allmaͤhlige warmen, 2¢. recut. 

Neéap-tide, ſ. Neep-ride. 

Néar, dav. und Prep. nahe nahe ben, nahe any unweit, 
an, ben, unfern von; bey nade, ſchier, fat, bald, ae pres, 
press proche; esque. Wear the prince, bey dens Fuͤrſten, 
aupres du prince. Near upon the matter, obugerebt, 
bey nabe, 2 peu prés. A woman near her reckoning ,- ¢i 
ne frau, Die bald in die wochen kommen witd, une femme 
qui eft préte d’accoucher, Near at hand, bey der hand, 
qurband , nabe, fertig, bereit, de prés, proche, prét. Far 
and near, weit und breif, bin und wieder, in die lange und 
in die breite, fehrweit, au long & au large, bien loin. Be 
isnothing near fo bad, er iff bey weitent nicht fo lofe . alé 
et vormabts gewefen , / ne fe porte point ſa mal qu'il faifoit. 
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Navy-dffice, das admirali- 





He was near beingkilled , es fehlte nicht viel, daß er nicht 
ums leben gekommen , et ware bey nabe (bald) um ſein leben 
Hhh gekommen, 


NEA. NEC. 


gekommen, peu sen falit qwilne futtué. He willgo near 
todoit, es hat cin anſehen (es ift gu vermutheny zu be- 
fuͤrchten,) daß er es werde zu ende bringen 2/y apparence 
qwilenviendra a bout. To go as near the wind as one 
can, fich fo genau bebelffet, als immer moglich ift, vivre d’ 
épargne. 

Neéar, 447. nahe; fyarfanr, farg, — épargnant ; chi- 
che. Thenear foot ofahorfe, das lincke bein eines pferdes, 
pié ‘gauche d'un cheval. ‘The —— ofa horſe, die lincke 
ſeite eines pferdes, oder diejenige ſeite, wo man uP pferd ich 
Het, /e cbté gauche de cheval. 

Nearer, naͤher 2¢, plus proche, @e. f Near, 4 

Neéareft, nabeft, 2¢. 4e plus proche, &c. f. Near,4 
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Néarly, dav. nahe; elendiglich, karg, de prés; mesquine-| . 


ment. 


Néarnefs, die nabe ; ſparſamkeit; karoheit, proximité; hu- 


meur épars gnante ; mesquiner. ie. 


Néait, { Nett. 


Néat, 4. nett fauber, zierlich huͤbſch — artig, der | 


ſeine fachen gerne fauber hat; aefhiekt , Gefchicklich , propre, 
net, juli ; adroit. A neat ftile, eine reine, Deutlidhe , zier⸗ 
liche red⸗ oder fehetb-art, um file net ou poli. —Néat-han- 
ded, gefdhictt’, 6 babile. Ne éat-handednets , geſchicklichkeit, 
babileté. 

Néat, S. cit tind, Ce eit ochfe oder eine. Fuh.) bauf 
Neat’s tongue , eine rinds- zunge, uxe langue de bauf. 
Neat’s feet, die fuͤſſe yon einem rinde des prez de bauf. 
Néat-herd, cin kuͤh⸗ hirte, vacher. Néats- leather, ochfenz 
Seder, cuir de vache. Néat-houfe, ¢in te fia, etablea 
beufs. 

Néather, f. Nether. i 

Néatly, nette, fauber, artig; reinlich, deutlich/ zierlich; ge⸗ 
ſchickt/ p roprement ; poliment, adroitement. 

N wie die nettia€cit , fauberFeit ; crtlichfeit, ſchoͤn⸗ 
zierlichkeit, reinigkeit proprieté; beauré; netteté, po- 
biteffe. 

Neébule, nebelicht (in der wapen-funft,) webulé. 

Neébulous, nebelicht, wolckicht truͤbe, webuleux. 

Néceflarily , nothwendig, nothwendiger weife 3 unfehlbar, 
nbcefjzirement; infailliblément. 

Neceflary , nothia, nothwendig, vonndthen 3 unvermeid- 
lich , unumganglich , néceffaire ; inévitable. A nes gacy 
Route, das heimliche gemach, Le privé. 

Néceffaries, die nothwendicen he die nothourft, des lei⸗ 
bes nothdurft, les chofes néceffaries,les nécoffirers 

To necéffitate, cinen wingen, noͤthig en, néce Miter. 

Nec flirated, gensthiget, gezwungen, néceffité, 

Necéflitous, dirftis, arm, néceffiteux. 

Necéility , die nothwendigteit , dic noth; der zwang; die 
nothdurft, der mangel, néce/fieé. Of neceflity , nothwendig, 
de néceffite. 

Néck, der half; der bufen einer weibes-perfons ein vor⸗ 
gebuͤrge aber erdenge zwiſchen zweyen meeren; der halß an 
einem mußtealiſchen inftrumente, cof; fein dune femme ; 
afthme; manche. 
{shaafe, us collet de mouton. * Tosliphisneck out of the 
collar, fid) weigern gu thun, was einer serfprochen bats den 
kopff aug der ſchlinge ziehen, ſich aus einem boſen handel her⸗ 
auswickeln tiver le cul en arriere. tirer fon épingle du geu. 
P. One mifchief comes in the neck of another, es Fommit 
cin ungluͤek tiber das andere, malbeur fur malheur. In the 
neck of thefe mifchiefs this alfo comes, benebenft dem vielen 
ungluͤcke ift mit auch nod) dieſes ugeftanden , cee? arriva par 

en farsroit de malbeur. WN éck-piece , der halß⸗kragen an ei⸗ 


| NEC. NEED 
nem harniſch, corgerin. Néck- patel, 











shirt, der halß an ei⸗ 
nem hemde, cow d’une chemife. Neck-lace , ein Half - band, ° 
collier. Néck-cloth; ein halgtuch , tour de cof. * Néck- 
weed, hanff, du chanvre. Neck-abour, ni -kerchief, ſ 
Neckerchiet. —— 
ich oPabarbersbaten » die krinue in cin sen sare: 
eb ; gorge dun baffina barbe. Th 


Phe 1 he néck of a perwig, DAs hinter-theit einer pari le 
red *une perruque. , " 


lief; ein haͤlßtuch ——— * re 
Haney, die ſchwartze kunſt, nécromance. 


hori j nécromantique. . 

NeGiar, der goͤtter⸗ tranck meer. 
ean, néctatine, nettareous ; vom neetar dae vom 
gétter icke it, de — 

Né@arine, eine gattung pferfiche, pavie, 

Ned, 4. an ſtatt Edward, €duard, Edouard. 

Neste, eine encfelin, des bruders oder seer ser, 
Niece. 

Need, die noth, die nothwendigkeit; die nothdurſt/ a 
delegenheit der mangel, befein, neceffité; indigence. 
ftand in need of a thing, to have need of it, a. 
nothen haben, bedirffer , brauchen, avoir befoin a 44 
chofe. There is no need of it, es iſt nicht vo en, es 
ift nicht noͤthig, eg ift untonniothen Iil weft pas befoin ae cen 
fa. Vil not doit, but upon great need, ich wil es nicht 
thun, es fey denny daß mich die hodhfte ‘noth darzu treibet, 
gene le ferai qua toute extremité. If need be, wo es von⸗ 
nothen (noͤthig) it, s°2f eff néceffaire. You had need to 
mind that bufinefs, ed witd vonnothen ſeyn daß ihr euch die- 
fe fache laſſet angelegen fen, vous feriex bien de fonger.a cette 
affeive. To doehisneeds, feing nothdurft verrichten faire 
affaires. 


ſeyn noth leiden, in der noth ſtecken; notbig fey , vonnoͤthen 


étre befoin. Youneednot come, es iff unvonndther, daß 
iby fomunt , 2/2’ ef? pas befoin que vous veniez. You need 
not fear, ihr duůrffet euch nicht fürchten, befuͤrchten, vows ne 
devez pas eraindre. Whatneed you care ? 28 gehets euch 
an? was habt ihr euch darum yu befiimmern? deguoy vous 
mettez vous en peine ? 
Neédtul, nothia, nothwendig, vonndthen, néceffaire. 


indigence. : 

Neédle, eine nadel, naͤhnadel; cit ſonnenzeiger, aiguile 
fe, Neédle- -worck, naͤhwerck, ſtickwerek, geſtickte arbeit, 
travail a Laignille. A teedie’s fall, drat, swith, eine 
adel voll zwirn oder feide azeurliée. 





A neck of mutton, der half von einem 





nadel⸗boͤchslein aigui/tier. 
nadelinacher , aiguiller. 
aiguille. 

Neédlesly, unnsthig , unvonndthen, vergeblich, fans au- 
cune nécefpité. 

Needlefs, unnoͤthig, nicht ndthig , unvonnothem, vergeb⸗ 
lid), inutile, qui n'eſt pas néceffuire. 


lancer, ein ſchwartz⸗kuͤnſtler wécromancien, 


my Ms UL 


ſeyn, duͤrffen, avoir befoin, manquers étre dans le befoin; 


Neédinefs, beduͤrftigkeit, duͤrftigkeit, armuth, nothdurft, 


Neéedle- caſe, eit” 
Neédle~ maker, ein nadeler, 
Neédle- fish » ein ſtoͤhr hornfiſch, 


éctomantick, ſchwartzkuͤnſtleriſch zur ſchwartzen 


To need, etwas beduͤrffen/ vonnoͤthen haben, noͤthig haben, 
mangel daran haben; duͤrftig, beduͤrftig, nothduͤrftig arm 


Neéds, Adv. nothwendia, nothiwendiaer weife néce[Jaire-" « 


ment. Do itnomore than needs muft, thut es nicht weiter 
alg vonnothen iſt ne le faites que le moins gw il fe pourra. 
Id muft needs be * es Fan nicht anders ſeyn, 4/ ne fe peut au~ 
trement. f. Need. 

Needy, 


NEE. NEL 
| —2 duͤrftig bedürftig/ wnt arity néceffiteux, 


ae —— —— 
und ab ——— 
tetera) — 


ee ii fee * * — * 
. *Nefandous; greulich/ — 
— pi ay fchandlich, — 
_ Negation, ation ’ 
Négative, 4. Aoerneinend, lagen, negatif. 
_Négative, S. der verneinende fas, das nein, dag laͤugnen 













die weigerung, negative; denegation. Negati- 
ve- » eitte verncinende rede , fo eine bejahung in ſich 
——————— gui — ative. 
SDega <a aa negati 
F Ne lect, di derſaͤumniß, ſaumſelsteit, uach⸗ 
— t, etwas verſaͤumen, verſchertzen, nicht in acht 
eh ¢ ae deſſen vergeſſen, négliger. To 


a imf lich gehen, liederlich in kleidung 
bene en, fone er. Why did youneglectto fee him? 
ise unterafen ibn ju —— pes auez 
vous aig é de levoir 2 
Neglected verſaͤumet, rc. négligé. 
ulecter, der , die etwas verfiumet, unterlift, Sarinnen 
aͤhrlaͤßig, nachlaͤßig ift, celui, celle qui néglige. 


— dem verfiumintg , das verſaumen 


de négliger. | 
aie Ap Nees: 
ise ace, Die nach * fahrlaßigkeit/ ſorgloſigkeit, 
a eit, li Feit, négligence, 

gligent, — foralof, faumnfeti unfleifig lieder⸗ 


—— naga ; unachtſam, obenhin, nligem 





ahr ey 








— 











“Tan regéti e, handel } handthieren ein gewerbe treiben; 
ein ie verwatten, vetridhten, négocier. To negotiate 
a billof excha einen wedhfel-briet negotiiren , verhãndein, 
J trapiquer une lettre de change. 
— —— re 
ating, ie verwaltung; a rotiation ; 
eet fe. eae 
__ Negotiation, die verwaltung oder serrichtung eines gefe ie 
es; die Handlung, handthierung , das gewerde, négotiati 
N 20 : verwalter eines geſchaͤſtes ein unterhaͤnd⸗ 
N z= ve “nln eines gefchaftes, eine unter- 
—— mohrin von ben ſchwartzen voͤlckern in 
VNeit, nei — — ane efclave. 


ye — 
Reape ein nachdar / eine nachbarin: unfer nichfter, 
ighboushood, die nachbatſcha ; 
“ gasiate ober be — — ee 


imité. 
man, ein eg —— 
> ma / 
barn oft —5 un bon voifin.. A wot Aiea al 


ven cnc sen ait un tour de bon 


_ VO 


—* 


te oder niedrige ye 
eb em itl us 


NEL NET. 427 
N eighbourly , Adv. freundlich , freundlicher wetfe, aZ'a- 


miablſe 

Neighins. dag wiehern eines pferdes, benniffement. 
Néither, Conj-weder, #7; “Let me not inthis be thought 
arrogant neither, doch wolte id) auch nicht fiir einen aroffpre- 
cher in dieſer fache gehalten werden , cect fort dit fans mevar- 
ter. Neitheris he ſo bad as you {peak of, fo iff er auch nicht 
fo ſchlimm, wie ihr ibn vorftellet , 7/n’eff pas tout a Fait ſi mé- 
chant que vous le faites. 

Neither, 4. feiner (Feine, keines) von Senden , #2 f’an nif? 
autre. To be on neither fide, to take neither part, unpar⸗ 
thenifch ſeyn neutral bleiben, etre ou demeurer neutre. 

Nel, 4. an ſtatt Eleanor (Eleonora oder Helena.) 

Nénuphar, cine waffer-lilte, cine ſee⸗ blume, nenuphar. 

Neophyte, ein neubefebrter, neophyre. 

* Neoterical, neoterick, new, von unfer jeit, sexveae. 

Nep, katzen⸗ nept / katzen⸗kraut, nepeta. 

Nephew, ein enckel, des bruders oder der ſchweſter fohn 
neveu. 

Nephritick, die ſtein⸗ otic , lanephritique. 

ercides, die meet-gottinnen, nereides. 

Néroly, eine art rauchwerdé, wer0/2, 

Nérve, eine ſpann⸗ ader; die ſtaͤrcke ced Aman of great 
nerves, ein ffarcker mann, an homme ro. 

Nervolity, die aderichEcit eines dinges — voller ſpann⸗ adern 
iſt ; die ſtaͤrcke ar de ce gui a beaucoup de nerfs. 

Nervous, aͤdericht voller ſpann⸗adern; ſtarck, feft, dichte, 
kraͤftig, merveux. . 

* Nefcock , f. Neft-cock. \ 

Néfs, ¢in yorgedii litge/promontoire. 

Neit, eit neft, wid To feather his neft, ſ. To feather. A 
neft of birds, ein neft voller jungervigel, nichée. A neft of 
thieves , ein raub⸗ neſt , eine raub⸗ bole, retraite de voleurs. 
* Néit-cock » citer, der gar nicht gereifet , un bomme qui n'a 
point voyagé. .* Néft-egs, der etwas zur allererft gebraucht, 
celui qui étrenne une chofe. 

To néfle , fein neff machen 3 ſich irgendswo eiuniſteln, 
niederlaſſen, — 3 fe nicher en quelque endroit. To 
neftle about ſich hin und her wenden, beweaen, fe tourner , fe 
remuer - 

Neitling, cin junger vogel , der nod) keine federn Gat , #7 o7- 
frau qui n'a point encore de plume. 

Net, ein nes, garn; ein Eleines netzlein, dariun man aͤpffel, 
nuͤſſe und dergleichen ju verkauffen aus haͤngt; ein netzlein, dar⸗ 
inn man kohl, kraͤuter 2¢, kocht; ein nes ciuer frauen unter ih⸗ 
rem ſchleyer/etc; refeau; coiffe * To dance under anet, 
vermummet tanken, faire une mafear ade. Nets, groffe gar- 
ne Oder Nese, damit man das wild fa wt, toifes. Net-work, 
netzweiſe gemachte arbeit, refeau. Net-man, nét-maker, ein 
netzmacher, garnmacherſeur de filets, derets. Nét wile, 
nét-like, netzweiſe mit maſchen wie cin netz gemacht en for- 
me de filets, en reſcau. 

Nether, det untere niedere, bas. Nether-lands, das nie- 
derland, /es pais-bas. 

-Néthermoft; niederſte, unterfte, 4 plus das. 

Néertle, cine neftel, brenn-neftel ortze. Blind-netrle,déad- 
nettle, todte oder taubenefteln, ferofulatve. Séa-nettle, 
meerichaum , (ein fifth,) ortze. Netcle-bush, ein buſch vol- 
ler neſteln éuiffon plein d’orties. Nettle -cree,s cin zurgel⸗ 
baum, @ lifter. 

To nettle, einen mit nefteln brennen ſtechen, reiben, 
ſchlagen; auf ihn ſticheln, ihn erbittern erzoͤrnen, boͤſe, ver⸗ 
drießlich machen, piguer, froter avec des orties; piguer, at- 





ir, facher.. 
is Hhhi 2 Neéttled 


\ 


r 


428 NET. NEW. 


Néttled, geftochett, 1, prgué, dc. 
Nettling, das ſtechen, 2, /’adtion de piquer, we, 
Nétwork, ſ. Net-work, unter Net. _ 

Néver; nic, niemablé, nimmer, nimmermehr; nicht, ja 
nicht, mit nichten zamais; ne, pas, point. Never deny 
him {fo finall'a kindnefs , gerfagt ihm ja nicht ein folch ge 
ringed freundftite, ne fui ‘refiufez pas une fi petite faveur. 
Never a one, Feiner, nicht eit cingiger, pas un. Never a 
whit, gan nicht, mit nichten, gang und gar nichts, pont du 
stout. Let him be never fo-rich, et mag auch noch fo reich 
ſeyn, quelque riche qwit foit. If 1 would never ſo fain, 
wie gern ich aud) wolte, wenn id) auch nod) fo gern wolte, 


noch fo groſſe luſt — hatte, quelque envie que j’en euſſe. 


If 1 do never fo well, wenn id) es aud) fo gut mache, als 
mir immer moglich iſt 4ors mémes que ze fais le mieux du 
monde. Never fo little, auch noch fo wenig, fo wenig als 
ed immer ſeyn fan, tant foit peu. It you do amifs never 


fo little, tenn ihr es auch nur im geringften verfehet, vows i 


faites la moindre faute. 1 would not do it for never fo 
much, id) mod)te es nicht thum, wenn mir iemand auch noch 
fo viel (oder, die gange welt) geben wolte, jeme Le ferois pas 
pour guoi que ce fort. Do it nowor never, entiveder thut 
es itzo, oder laſſet ¢8 gar bleiben, Suites le maintenant, cu ne 
wous en mélez, pas du tout. He is never the better, (ne- 
ver the nearer,) et iff deßwegen nichts aebeffert, er bat kei⸗ 
nen vortheil dabon es Hilift ihm nichts, 27 n’en eff pas meil- 
leur, il nen vaut pas d’avantage. {, The. 

Never-ceafing , das nicht aufhoret, unaufborlich, gui ne 
coffe g gamai if continuel, 

Never-failing, unfeblbar, gewiß; das einen nicht verlaf- 
ſet, infaillible ; qui ne manque gamats. 

Néverthelefs, nichts defto weniger, seanmoins. 

Nett, f. Newt. 

Neier, keines von bender, keinerley neutral, unparthey- 
iſch, neutre. The neuter gender, das genus neutrum, / 
genre neutre. A verb neuter, ein — neutrum, pder 
neutrius vocis, unm verbre nentre. 

Neitral, pom genere neutros neufral, unparthenifeh, 
neutre. 

Neutrality, die neutralitat, unpartheylichkeit meutralizé. 

—— in einem ſenſu neutro, dans un fens neutre. 

New, neu; frifch, neuf; nouveau, frais. Spick- 
and. pices gant neu, nagel-new , fpanfunckel-nen, tow 
batant neuf. A new thing, etwas neues, eine neue fache, 
nouveauté. This is fomething new to me, dif kommt 
mir etwas fremde vor ze trouve ceci un peu étrange. That’s 
mo new thing with him, diff ift nichts fonderliches, nichts 
ungemeines, dichts feltfames ben ihm, ce/a uz eff affex com- 
mun (ordinaire.) To put on anew face, fein geſichte 
veraͤndern, changer de viſage. A new beginner, ein neu⸗ 
ling, ein anfaͤnger, eit unerfabrner, unaeubter lehrling, un 
commengant, un novice. A new reckoning , was nod) uͤ⸗ 
her die vorige rechnung yu bezahlen uͤbrig ‘bleibt y — 
New-ydars⸗day, das mene jabr, fe pr emier gour de L'a 
New-yéars-gitt, eit neu⸗ jahr⸗ geſchencke oder gabe, bsrennes. 
Wew- fashion cloth, tuch nach der neuen mode, du drap à 
la nouvelle mode. 

New, Adv. neu, neulich, unlaͤngſt friſch, nouvellement. 
Wew'-found , newlich entdeckt, momve/lement decouvert. 
New-fangled, neu, neu erfundett, souve/lement inventé. A 
new-laid ¢ egg, ¢in frifches en, un wuf frais. New-comer, 
cin neuling , der nur unldngft gefommen, sewveau-venu. 
A new-coined word, ein neuss wort, um mot nouveau. 
A-néw, f, Anew. 


Ladette. 








NEW. NIG. 
f * new-dréfs, — ausputzen / aufs neue zurichten, rae 
LE¢eF. 


To new-mould, wieder umgieſſen, refundre. 

To new-vamp, wieder ansbeffern, flicker, raccommoder, 
regrater. vs CNet 

“To new-coin, V..A. the money, bas Ad un meragen / rée 
fonire la monnoye. Lo 

* To new-coin words, neue torte efi tett, 
inventer des mots. Ve 

New-coming, S, dag umſchmeltzen ber ani, lavefer- 
te de la monnoye. 

Newing, S. geft, hefen, devare, — de biere. . 

‘Newish, newlicht, etivads nen, sowvean. 5 

Newly, neulich/ unlangft, frifth, mouvellement. 

Newnefs, die neubeit, nouveauté. The 

News, die zeitung, neue zeitung, etwas neues, —— 
Atruenews, eine gewiſſe seitung, une nouvelle vraye. This 
is news to me, ihr erzehlet mir etwas neues Das ich nod) 
nicht gehoͤret, c’e/? une wouvelle pour moy. Printed-new's, 
die gedruckten zeitungen, des nouvelles imprimées. 
letter, new's-paper die geſchriebenen zeitungen nouvelles 
— New’s - book, gazetten, die gedruckten zeitungen, 





News-man, news-monger, der neue zeitung weiß 
zehlet, ouvelifie. 1 had news, (news came tor 
ich habe zeitung bekommen, dab, 7 appris que. “What's 
beft news? tas hoͤret ihr gutes neues ? gue dit onde re 

News, eine art einer cider, mit (Heinenden ſternlein auf 
dem ruͤcken, ſorte de leferd. 

Néxt, 4. nachft, nabett, naͤheſt att, nahe gelegen, nicht 
weit von; naͤchſtkuͤnfftig; folaend; vornehmſt, oder aller⸗ 
naͤchſt nad), proche; prochain; fuivant; premier, The 
next day, den andern tag hernach , le lendemain. Yi\ do 





better next time, ich twill es ein andermahl beffer machen, - 


See in the nextroom, ſuchet 


4 


je ferai mieux a l’avenir. 
in dem andern gemach, voyez dans autre chambre. 

Néxt, next to, next after, Prep. nach, gleich nad, 
naͤchſt bey, apres. ‘That part of France, which’ is next to 
Germany,detjenige theil von Franckreich welcher an Deut — 
laid loft, cette partie de la France qui confine a Alle- 
magne. He lives next to me, er iſt mein naheſter ge 
par, if eff mon plus proche voifim. 

Next, Adv. folgends, hernach tueiter, ex faite. 


A nias hawk, ein junger aus dem neſt genommener bas 


bicht, un faucon niais. 


* To nib, V. A. tiber etwas critifiren , kluͤgeln, etwas 


durchziehen, tadeln, critiquer, mordre, trouver a redire. 


Nib, der ſchnabel eines vogels, einer ſchreibe⸗ feder/ ꝛc. 
bec. 


Nibbed, e. g. a hard-nibbed pen, eine fchreibe-feder, fo 
einen harten ſchnabel hat, une plume qui a le bec dur, 


To nibble, etwas befreffen , benagen, nach und tad) na⸗ 
gen, wie die maͤuſe, etwas nur obendin beantworten, ade 
hinfabren, grignoter, ronger + effleurer. 

Nibbled, benaget, 2¢. rongé. 

Nibbler, 5. ein tadler, un critique. 

Nibling, das bertagen, 2¢, /’action de ronger, Be. 
blings, 128 abgenaget iſt, rongeure. 

Nicampoop, ein einfaͤltiger tropff /un niais. 

Nice, eckel, niedlich in effen und trincken ; zaͤrtlich, der 
cin zaͤrtling ifts kitzlicht leicht zu erzoͤrnen, ſpitzfuͤndig, der 
um einer geringen ſache willen zornig wird; gar zu vorſi 
tig, gar — zuruͤckhaltend; aceurat/ genau, zierlich/ ont 


Nibe 


N ew’s- 


News-writer, ¢ ein gcitungs-(chreiber gasetier. 


he 


s 


> 


NIC. NIG. 


großem fleiß gemacht, auggepusts gefiGrlich, kuͤzlich 
10 t, potter fchwierigeit, delicat; douillet ; chatouilleux, 


~ 






3 ferupubeux, ervé; exatt, raffiné; dange- 
eu⸗ — ———— To be nice in fomething, 
eine ſache ——— —— e unterſuchen, 

aſmer en qu chofe. ~~ 


quelque ¢ 
Nicely, niedlicher, sdrtlidber weife; aceurat, mit aro 


, forafiltig, delicatement ; e. t. 
at —* ——— — —— aehoͤrig, 












de Nice The » Das aligemeine concilium 
zu Nicea, le comcile de Nice. 
Nicenefs, die niedlichkeit sartlicsreit, ſpitfůndigkeit/ 


afc 5 aroBer flei, genaue obacht, forsfait, 


ex , foin exad. 


eine fpisfindiskeit, fubtilicdt , — 
fade, cine kleine ſpißfuͤndigkeit; großer fleiß, 
bergiait Mest > As rast — 


itan bi Miclaiten (cine: sis bee tebe) Ni 
4 fiatt Nicholas, Nicol, Nicolas. Nick, ¢i: 


aM , coche. ‘In the very nick, eben recht , zu rechter 
— 4geit, auf die betimmte fiunde, rout @ point, à point nommé. 
Old ni cs ber teuffel te diable. — ———— Nick- 
. mame, — 

‘ Pts nickisclatetheny techen,. datinciben's einen eben 


— antreffen, etwas zu rechter ener zeit thun; 
eben recht treffen, pa —— — atone 

* faire à propos. To nick the time, die redhte zeit treffen, 

auf die ——— eben recht kommen, venir a 


— cin armet ſumper, karger fil, wx jo- 
eC.» 
Nickers, (Giripfeulchen, ſchuelleulchen y petise bouiles, 
avec quoy les enfans jouent. 
; ae ein ſchin zunahme fobriquet. 
To nickname one; cinen zunahmen, ism einen ſchimpff⸗ 
Hen zunahmen geben, donner un fobriguet à quelcun. | 
* “aeons —— agen ies 
“at a pinch? heiſſen wir nicht machen u freund, 
er uns spank —— nicht anſehen wuͤrde? 
on. dans le befoin ne voudroit peut- 


jt ty a * on @ donné un ſo- 









Nie (NG Nit. ha, % 
e, eine geringe, nid) 
“Faeroe une —— 


tere fe ein pafferling, 
: cts bagatelle, ba- 


om nielle 
—— —— 


‘NIG. NIN. 


Niggardly, Adv. karg filtzig, Aicbement 

Nigh, 4. nabe, proche. 

Nigh, Adv. naber proche, prés. To draw nigh to, ſich 
ju einem naben, naͤhern, s'approcher de. W inter is nigh 
at hand, der winter nabet, rucket herbey, iſt fuͤr der thitre, 

Dbisiles’ proche. Wellnigh, bey nahe ſchier faft, presque. 

To nigh, etwas beriifren, anribren, ſch darzu nahen, 
toucher, s S'approcher de. 

Nigher, naher, p/us proche. 

Nighett, ndbeft; am naͤheſten, Ze p/us proche. 

‘Night, die nacht, suit. In the dead time of the night, | 
mitten in der-finitern nacht, um mitternacht dans /e repos 
de la nuit. To wish (to bid) one good night, to wish 
bim a good night's reft, einem eine gute nacht wuͤnſchen, 
aa — le bon foir à quelcun, lai foubaiter bon 
repos. ght, heunte, dieſen abend, ce forr. Tues- 
ay ihe ial ag8 abends mardy au foir. The night 
betore he came, den tag vor feiner ankunfft/ laveille de ‘fon 
arr ivéee. 

Night-walker, ein nacht-fchrodrmer, der des nachts her⸗ 
um ſchwaͤrmet coureur de nuit. Night-mare, der alp, das 
nacht-manulein, Acube· Night-hawk, cine nadht-cule, 
bulote. Night-ftidies, Das fudieren ben nacht, veilles. 
Night-gown, ein fchlaf-rock, robe de chambre. Night- 
dreis, nachtyeng , nacht-habit einer Dante, cozfure de nuit, 
des-babillé. Night-cap, eine ſchlaf⸗ muͤtze, bonnet de nuit. 
Night-rail, ein achfel: tuch, peignoir. Night-shade, uacht⸗ 
fehatten, ſau⸗ kraut, morei/e. Night - watches ; die nacht⸗ 
es wachten, /es veilles de la nuit. X ight-revellings, nacht⸗ 
froͤlichkeit; die naͤchtliche sufammentunft Der here, ve- 
jouiffances de nuit; fabat. In the night-time, bey nacht; 
gu nacht, des nachts, in Der nacht. wabrender nacht, de nuit, 
durant te guit. Great night-shade, tag und nacht blumen, 
belle de nuit. 

Nightingale, eine tadhtigall, rofignol. 

Nightly, 4. ndchtlid) , nofurne. 

Nightly, dav. aile abende,alle nacht, iedwede nacht, tous 
les forrs, toutes les nuits. a 

Nigen, nigeon, nigeot, f. Nidget. 

Nill, funcken, oder weiffe afche, jo vom ers im ofert kommt, 
bluetes qui fortent de L’airaindans la fournaife. 

* To nill, nicht wollen, unwillig fey, ze vouloir pas. 
Will he, niil he, et twolle oder wolle nicht, er mag darwider 
ſeyn oder nicht, ſoit qwil le-veuille ou non. 

* To nim, nehmen, wegnehmen/ entfuͤhren, eutwendeu, 
derober. 

Nimble, Hurtig, behend, geſchwind/ agile. 

— die hurtigkeit, bebendistelt, geſchwindigkeit, 
1té 

Nimbly, Surtig, —— fertig, æilement. 

Ht To nimm, f. T: 

incumpoop, ſ. —— 

Nine, neun —— Nine-pins, kegel, das Fegel- ſpiel, 
_ | quilles, jeu de quiſſes. P. A nine-days wonder, etn wun⸗ 
der, fo nur neun tage wabret, eine face die alfobald ets 
großes gericht erwecket, davon man aber nicht linger als 


429 


* 


Pur etliche tage redet, une merveille de neuf jours, une chofe 
| gui fait d’abord grand bruit, & dont on ne parle plas au 


bout de quelque jours. The facred nine, die neun muſen, 
les mufes. A pair of nine- holes, ein brett mit toders, 
Darauf mar mit Fleinen kugeln fpiclt, an trou-madame. 
Ninetold, neunfaltig, seuf fois autant. 
Nineteen, neungehen, dix neuf. 





— 


Nineteenth, — dix neufiéme. 
-HBh3 i Ninetieth, 


~ 
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Ninetieth, weungight, guatre-vingts dixiéme.- 

Ninety, neungig, quatre-vingts-dix. 

Ninny, ninny-hammer, cit einfaͤltiger tropff, an niais. 

Ninth, der, die, bad neunte, mewviéme. 

Ninthly, zum neunten, es meuviéme lieu. 

Nip, eine klaͤmmung, dad flammen, cin ſtoß, eine vere 
wundung yom klaͤmmen; katzennept katzenkkaut, atteinte; 
cpeta. 

To nip, einen klaͤmmen; mit den sabtten beiſſen, faſſen: 
verlenen; auf einen ſticheln, ihm ſtichel⸗worte ihn 
anzapffen, pincer. 

Nipped, geklemmet, 2¢. pincé. 

Nippers, cite zange, cin zaͤnglein, pincettes. 

Nipping, das klemmen, 2c, Naction de pincer. 

_ Nipping, 4. ſcharff, ſtichelnd, angapffeud, fort, mordant. 
A nipping jeff, cine anzapffende (hers-rede, ein flichel-vort, 
flich, une raillevie forte, lardon. 

Nipple, cine brujt-warge, ein bruſt / waͤtzlein, mamelon. 

Nic, nuͤſſe aufm Fopffe, dente. 

+ 7 Nithing, ein traget, fouler kerl; cine feige memme, un 
che. 

Nitre, falpeter) ##ere. 

Nitrous, falpeterifth, nitrenx. 

* Nizy, ein einfaltiger tropff, v2 niais. 

No, 4. fein, gar kein, zu/. I have no reafon to doubt 
of it, ich babe gar Feine urfadhe daran gu zweiffeln fe wai 
nul fuget d'en douter, He put us in no {mall fear, er hat 
uns cine grofe furcht cingejaget, 2/4 mous fit grand’ peur. 
To no purpofe, vergeblich, vergebens , umſonſt en vain. 
No where, nirgends nulle part. By no means, in no man- 
ner, in no cafe, in no wife, keines weges, auf keinerley wei⸗ 
fe, wullement, en aucune maniére. By no manner of me- 
ans, auf keinerley weiſe noch wege, en nulle fagon. No bo- 
dy, no man, niemand, fein menſch, Feiner, perfoune, nul. 
* Tis no matter, es fchadet nichts, es lieget nichts daran, es 
hat nichts zu bedeuten, a’zmporte. No fuch matter, mit 
nichten, point du tout. 

No, Adv, nein; nicht, nom; we pas, point. 
not, nein, ich will nicht, von, je ne le veux pas. Will you 
do-it or no? wollt ihrs thun oder nicht? voulez vous Te 
faire, ou non? No, not if I were to die, ja, audh nicht, 
wenn mir es mein leben koſten folte, som pas méme quand il 
men couteroit la vie. 

To nobilitate, einen adeln, in den adelftand erheben, 
anoblir. 

Nobilirated, geadelt, anobii. 

Nobility, der obere oder grofe adel; der adel, ober ade: 
liche ſtand eines Edelmanns, /a grande nobleffes nobleffe. 

. Gentry. 

Noble, A. adelich , von adels edel, groß, trefflidh, vor⸗ 
trefflich, bray, vornehmſt; grofmithig, freygebig; koͤſtlich, 
praͤchtig, herrlich, noble; grand, illuftre s genereux, liberal; 
magnifique, A Nobleman, a noble, cin grofer Edeimann⸗ 

ein großer herr oom obern adel, (nemlich, cin Engliſcher 
— Marggraf, Graf, Burggraf, oder Freyherr,) un 


noble, 


No, I will 


7 


A noble, ein Edelmann vom obern adel 5 (ſ. Noble, A.) 


ein roſenobel, eine alte muͤntze ſo ſechs ſchillinge und acht 
ſtuͤber galt vx noble; un noble à la rofe. 

Noblenefs, die abelichtcit, det adel nach dent gefchlechtes 
bic großmuͤthigkeit, ein edeler muth, die vortrefflichkeit, 
pracht, herrlichkeit, ruhm cines dinges , sodbleffe de race ; 
nobleſſe, grandeur, fublimité. 

Noblefs, der adel/ der obere adel, 2x noble eff. 


_ 


NOB NOL. 


Nobly, adelich, adelicher teife , wie einer vont adels 
großmuͤthig; koͤſtlich, prachtis, noblement s genereufement s . 
magnifiquement. Nobly born (defcended,) einer voit 
abelidan gefchlechte, ein shes Chelmaruy noble dea⸗ 


traction. Ay bh 
“Nobs, A. an ftatt Obadiah. wars @ ’ 
Nécent, ſchuldig, compables oe by 
Nocive, ſchaͤdlich mvz/ile. — 
Nock, f. Notch. 


Noctuͤrn, ein nadht-gebeth , (ein ti deg fen ote: 
Dienfts in Der Romifehen Eirche,) wofurne, 
Nottamnal, 4. naͤchtlich, nocturne, a 
Nocturnal, S. ein aſtronemiſches inſtrument/ us fe 
cqturlabe. 
Nod, ein winck Coder zeichen) mit dem kopffe Meme wa 3 
fe fait de la téte. 
To nod, mit dem Eopffe wincken, oder ein tien gens 
auf cinent ftuble 2c. ſchlafen, und mit dem kopffe 


r ry 


| faire fr figne de la téte; dormir fur une chaife, &c. en 


lant la séte. 

Nodding, das nicken mit dem fopffe 2. Signe wenfaie 
de la téte, Be. 

* Noddle, det hintere theil des hauptes; dev fopff, Das 
haupt, le derviere de la téte; caboche, téte, Thi yh 
enter into your noddle, your noddle can’t appre 
ihr fount dif nicht in euren kopff bringen, oder beareifem 
vous avez la caboche trop dure pour le comprendre. 

Noddy, ein thorichter , laͤppiſcher alberner —— un 
benet, un dandin. ay 

Node, nodus, cine harte geſchwulſt, nodus. 

Nodoſity, die menge, groge anzahl barter gefehtouliten, 
multitude, grand nombre de na@kds. “ 

Nédous, -fuoticht, voller harten geſchwulſten oder geleiz  - 
che; fchwer voller fchwierigkeit , noueux, alee de — ie 
difficile. : AS 

Nédus, ſ. Node. 2 pi ae 

* Noggin, ſ. Mug. + ca ve 

* Nouance, ſ. Nuiance, ’ 

Noise, ein gethine, getoͤſe, geſauſe, geraͤuſche, dein, 
getuͤmmel, ſchwarm; geſchwaͤrme, dad klingen, brauſen, 
brummen, krachen, kirren; cin geruͤchte, geſchrey, dic ſage, 
die rede, bruit. The thunder makes a hollow noile, der 
donner tollet, /etonnere gronde. A noife in one’s ear, d 
braufen, das Flingen in dem ohre, bourdonnement a oveille, 
tintement. i 

To ndife — etwas ausbreiten, ausſprengen, rucht⸗ 
bar machen, divulguer. > 

Noifed abroad, ausgebreitet , x. divulgué It is noi⸗ 





fed abroad, es iſt cin geruͤchte ausgekommen, es iſt cine. ge⸗ 
meine rede (fage) unter den leuten/e druit court, sen ef. ae 
repandu par tout. 
Noifom, ſchaͤdlich, tibel, tibelriedjeud, garfi, afb 
nuifible, mauvais, infed, dangereux. » 39 
Noifomly , e.g. a room that looks noifomly , ein yim % 
mer fo unrein oder angefteckt.ausfichet, un chambre — — 
mine d'etre infetlée. . 
Noifomneds, die ſchaͤdlichkeit Auali⸗ malfaifante. - 
Ndiſy, 4. det cin großes getofe, armen machet, muthe 
Willig ; allwo ein groped laͤrmen ift, gui fare deonsesiee etn by 
ou de fracas; on il y a beaucoup de bruit. My 
Nol, 4. an ftatt Oliver. , — 
Noli me tangere, eit krebs⸗geſchwuͤre im aelidites ele —— 





naſen⸗gewaͤchs; cine art eines krautes, no⸗i saith po- 
hype; nee a herbe. Noli, 





* — 
Nom WON 
* as 
me _ SNoh, f. Noddle. 
2 eee — das unterſte tit end apne, le mombrit de 
> Nomenclato: cin Goamtee anter ben Römem .det de 
4 Dean a ones wufte, und die nahmen der buͤrger den⸗ 
jenigen, fo fidy aach einem ¢ beworben, anmeldete, n0- 
menclatenr. — 
_ © Nomenclature, cn wei der perſonen oder guͤter; 
ein worter buch, nomenclature. 
‘Neal ht ce abe anbettift, de nom. A no- 
aad * der nur den nahmen eines koni⸗ 


mince, nahmentuich— 












X — re. 
inating ae nennen/ ernennen / 2. Pattion de nom- 


wie eine — in 
betasten , impuiffances 


“pte bie minderidgiateit, umfndit cit, minorité. 
— — die —— vor iets de- 


eat 
. _Non-confénnity » ———— oe 

x _Nane, (no one) fing tine ef neman, once, pau 
¥ for Ie is none of my fault, die ſchuid ift nicht mei- 
Tey 8 eat nicht an mit, ich bin nice uli (urfache) dar⸗ 

' meine fhild, ce nef? pas ma faute. Of none 

ct, unttifftis, gui n'a point d’effer. It isnone of the 
a OSE Ke viel Daran, es tauigt nicht viel, es ift nicht 
Dt GUE, 2/ weft pas fort bon, * Tis none of ours, es ift 
it unjer, 2 n'ef? pasa nous. - — 

ne, Di nen be 0 meer man in Den kloͤſtern 











tage im Martio, Majo, Sulio, 


folgen, nones. 


— 


to put einem das maul 

ſtopffen; —— sber vette machen, af er nicht wei⸗ 

- ter weif, was er thun foll, mertre à guia; embar- 
rafer quelewn. - To be ata achmatt fern, nicht 


wiſſen, was man weiter 
se de dire, ou gue — — — —— 


o 


—* 


* 


er foc babe fo nad) | 
n calender 


, nonobftant. 
ig der bezahlung/ 
ketal, ei, iat, 


NON. NOR. 43! 


4 To nén- ~pluss einem Das maul ſtopffen; ihn irre, ver⸗ 
witret, oder ſchachmatt machen fermer la bouche; embar« 
rayer.. .. 

Non-pluft, ſchachmatt, irre oder verwirret gemacht, der 
nicht weiß was er weiter thun oder ſagen ſoll que ne fait 
no-| plus que dire ou que faire. 

Non-réfidence, cine unzulaͤßige abmwefenbeit einer perfor, 
fonderlid) eines geiſtlichen wenn or nicht an dem orte woh⸗ 
net, WO feta dienſt it, abfence. 

Non-refiden, der feinen fig nicht hat, two feine pfruͤude 
iſt gui ne fait pas fa reſidence & fon benefice. 

Non resiftance, ein blinder gehorſam, ebeifance cveugle. 
Non-fenfe, eine ungereinitheit, cine ungereimte, abe 
ſchmackte ſache, eine thorheit, dummheit/ cit unverſtand, 
impertinence , abjurdité, ſotiſe. His book is full of non~ 
fence, in ſeinem buche iſt cin rechter miſchmaſch, fein buch 
iff voller ungereimter ſachen, fow Hvre eff plein de gal:- 

matias. 

Non-fénfical, unaereinit, abgeſchmackt, thoͤricht, voll un⸗ 
verſtandes, impertinent , abfurde, fot. 

Non-fénfically, ungereimter, abge(chmnadtter weiſe/ z — 
tinemment. 

Non-{slvent, der nicht bezahlen Fan, infolvable. 

N6n-fuch, unvergleichlich, der ſeines gleichen nicht bat, 
nompareil. 

Non-fuit, nén-fate, verlaffung cae rechts⸗ fache, defer- 
tion de caufe. 

To non-fuit, to ndn-fute one, einen zur verlaſſung ſei⸗ 
nev rechts-fache verdamimen , verurtheilen, ihm auferlegen, 
fcine ang fabren yu lafjen, comdamner guclcun à defertion 
de caufe 

Nén-fuited, ndn-futed, zur verlaffumne feiner rechts⸗ ſache 
verdammet, condamnèẽ par defertion de caufe. P 

—— gerichts⸗ anſtaud, vacation. 

Noodle, S. ein geck, tolpel, cin lappifdher, einfaͤltiger 
menſch, un fet, un niais, une bufe, un bent. 

Nook, cin wiuckel; Dev. macken, recoin; ebiguon du cof. 

Noon, det mittag, midi. Ar nodn-day ; juft zu mit⸗ 
haa am heitern ellen tage, en pleim midy. At laſt the 
night advancing to her noon, julest da es mitternacht 
ward , enfin comme minuit approchoit. Fore-noon, det 
yorinittag, 2’evant-midy. ‘After-noon,; der nachmittag, 
Papres-midi. Noon-rett, ſ Nooning- 

Tosleep atnoon, mittags-rube haiten , faire la meri- 
diane. - 

Nodning, die mittags-ruhe, meridiane. 

Node, cine fHlinge , ein gufammen gegogener knoten; 
das heyraths⸗band; etn firick, fallſtrick, seud coulant; neud 
du marriage; piége. 

No nodfe, int ftricke fangen, verſtricken faire donner 
dans le paneau, enlacer. ; 

Nooied, im ſtricke fangett, in die ſtricke, in bag garn ae 
fallen, —— pris, arretéau filet. 

Nor, noch 2 

Norbertins, find ein theil deg Auguſtiner⸗ordens genannt 
Præmonſtratenſes, prémontrez. 

Norrey, noiroy nérroy king at arms, einer von den 
dreyen Herolden in England, deren botmaͤßigkeit ſich bis gez 
gent orden, uber den fluß Treat, erſttecket, un de trois reis 
a’ armes d’ Angleterre. 

North, >. det nord, oder mitternadt, nord. 

L . Nérth, 4. nordiſch/ mitternaͤchtig du nord, feptentrienal. 

North-ftar, der uord-fiern, /’étetle du nerd. North- 
eaſt, nord⸗ oſt, nord-cft. eee nord⸗ weft, — 
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North-wiad, det nord-wind, Aſe. Noérth-pole, der nord⸗ 
pol, pole artigue. 3 wary ’ 

Northerly, nérthern, nordiſch, mitternidhtig , du nord, 
feptentrional. __ ‘ : ig 2 oe gm 

. Northern, f. Northerly. 

Nofe, eine naſe; die eiſerne rohre an einem blaſebalge 
nez; tuyau d'un fouflet. To {peak 
die naſe reden, parler dunez. *To lead one by thenole, 
einen bey der naſe herum fuͤhren, mener quelcun par le nex. 
* To thruft his nofe into every corner, alles begucken 
wollen, fich um alles bekuͤmmern, mettre le né par tout. 
*To put one’s nofe out of joint, ſ Joynt, * To make 
one pay through thenofe , einen thewer fir etwas bezah⸗ 
fen laffen, faire payer quelque chofe bien cher a guelcun. 
* There willbe many bloody nofes, ¢8 wird viele blutige 
koͤpffe ſetzen, viel blut foften, 2/y aura bien du fang repandu. 
* There they fuddle their noles, allda fauffen fie drauf 
108, la ils s’en donnent. * He did it under my nofe, er 
hat es vor mir (vor meinen augen) gethan, le fit à ma 
barbe. * To tell nofes, ausrechnen, wie vicl cin ieder fir 
feine zeche besablen mug, conter combien L’on eff pour payer 
Zecot. Nofe-band, da8 nafenzband an cines pferdes gaunt, 
mnuferole. Nofe-bleed, fhaf-garbe , millefeuille. Nofe- 
gay , ſ Noſegay. 

To nofe one, einen bey der nafe herum filhrett, mener quel- 
cun par lené. ¢ 

Nofed, bender nafe herum gefuͤhret, mené par le nez. 
Flat-nofed, eitte firmpf-nafe, der eine ſtumpffe oder eingebo⸗ 
gette nafe hat,camus, Hawk-nofed, dev cine habichts - nafe 
hat, quia lenéaquilia. Well-nofed, dex eine brave nafe hat, 

ui aun bonnez, > 

Noftock, ſtern⸗ſchneutze, ſtern⸗ chuß chite d’une éroile. 

Noftril, ein nafenzloch ; sarine, nafeau. His memory 
will ftink in the noftrils of men, fein gedaͤchtniß wird bey den 
nachkoͤmmlingen verhaſſet fey , fe memoirefera odieufe a la 

ofterité. 

Not, nicht, som, pas. Notyet,notas yet, noch nicht, on 
pas encore. : 

Notable, merckwuͤrdig, denckwuͤrdig, mercklich; anſehnlich, 
groß, vornehm, treflich, fonderbabr, notable ; grand, inſigne. 

Notably, mercklich, merckwuͤrdig, treflich » gar febr, nota- 
blement , beaucoup. Wotably well, treflich wohl, uͤberaus 
wohl, ſehr wohl, parfaitement bien, 

Notary, cin notarins, ſchreiber soraire, 

Notch, eine ferbe, ein einfehnitt, coche. 

To notch, ferben, cine ferbe auf etivad ſchneiden, machen, 
einfchneiden, mit ciner kerbe geichnen, entai/ler, faire une co- 
che. Tonotchhair, die haare ungleich ſchneiden, couper les 
cheveux inégalement. 

Notched, gekerbet, 2¢, entaillé, We. ‘ 

Note, eitt geichen, merckzeichen; eine anmerckung; das an⸗ 
fehens cine nota in der mufic; cin punctum oder fcheide-ei- 
chen; cinfchein, eine ſchriftliche zuſage, ein zedul, brieflein, 
note; remarque; confiderations notes point; promeffe, bil- 
Jet. Ofgreatnote, von groffem anſehen, hochgeachtet, anz 
febulich, degrande confideration, confiderable. - A note of 
interrogation, ein frage-seidjen, /e point interrogant. Notes, 
Der gefang der vigel; abkuͤrtzung der fchrift , geſchwind ſchrei⸗ 
bung, die scichen oder characteren fo man darzu gebraucht /e 
ramage des vifeaux ; notes, abbreviations. To confer no- 
tes together, fich untercinander berathſchlagen/ confulter, 
prendre des mefures enfemble. He fings the fame note 
with her, et fuͤhret eben Die rede wie fig, 2/ szemt Le meme fan- 
geage qu elle. 


in the note, durch 


— OF Biss. 
~ Tonéte, etwas zeichnen; mercken, anmercken, in acht neh⸗ 
Mel, marguer; noter, remar quer, prendre garde. 
Noted, gezeichnet; gemerckt angemereft , in acht genom⸗ 
men; beruͤhmt, treflich, anſehnlich, mercklich; bekannt, arog, 
—— noté, remargué ; fameux, illuſtre, not le; infigne, 
rand. ; a of pe 
Notedly, iufonderheit, fonderlich, noramment, 


Nothing, nichts, view, meant. P. Nothi ent 
nothing have, wer nichts wagt, der gewiunt anh nicht 
qui ne saventure , wa cheval ni mule. That's nothi 
darau ift nichts gelegen, cela n'ef rien. That's not 
tome, es gebet mich nichts an, ce/ame me touche. Ne 







of a gentleman would have done fuch a — feitt ng J— 


gendliebender herr wuͤrde cine ſolche that begangen haben, 


ily pas d’ honnéte homme qui eut voulu faire une affion | 


de cette nature. Heis nothing but skin & bones, er hat 
nichts an ſeinem leibe als haut und bein, 4/n’e gue la peau 
& les os. They live upon nothing but herbs & roots, 
fie effen nichts als Erduter und wurgelit, ils ne vivent que 
a’herbes & de racines. This is nothing near fo good, 
dif ift bey weitem nicht fo gut, cect neſt pas fi bon a beau- 
coup prés. To make nothing of one, dinen nichts ach- 


ten, verachten, gering ſchaͤtzen fir nichts halter, méprifer 


quelcun, We makes nothing on’t, er thut es ohn einige 
muͤhe, 7/ fait cela fans peine. 1 can make nothing on’t, 
id) Eand nicht verſtehen, ge m’y voisgoute. He could make 
nothing on’t, es wolte ihm nicht von flatten geben, er fons 
te es nicht gu ende bringen , 2/ n'a peu en venir a bout. 
That buſmeſs willcometonothing, es wird endlich nichts 
aus dieſer {ache werden, cette affaire tombera aterre.Nothing 
doubting, nicht zweiffelnde, me doutant point. Little or no- 
thing, gar wenig faft nichts, fore peu, presque point. ſNought. 

* Nothingneds, die nichtigkeit, meant. WPL it 
_ Notice , dic erkaͤnntniß, wiſſenſchaft, anmerckung, beob⸗ 
adhtung, achtung, acht; nachricht, Eundthuung, bericht, 
warnung , meldung , connoi(Jance, remarque, garde; avis. 
Totake notice of a thing, eine {ache beobadten, ‘in acht 
nehmen, darauf achtung geben, remarguer unechofe.. Ta- 
keno notice of any thing, laffet euch nichts mercken, e fa7- 
tes femblant derien. tHe took no notice of me, er that, 
als ſaͤhe er mich nicht, 7/ aa pas fait femblant de me voir. 
Totake notice of one, einen griiffen , falter guelcun. To 
give notice, ¢inem von etwas nachricht geben, thn deſſen 


berichten, thnt es Eund thun, gu wiſſen thun, donner avis, — 
avertir. ‘Take notice, thatit is not good medling with 


him, ihr follt wiffen, daß nicht gut iſt, mit ihm einen ftreit 
angufangen » eppréenez qu'il ne fait pas bon avoir aucun dea 
mélé aveclui, ‘Thenotices of external objects , die anzei⸗ 
gungen der dufferlichen gegen⸗ſtaͤnde der finnen, les indices des 
objets exterieurs, * 
Notification; die kundthuung, benachrichtigung/ verſtaͤn⸗ 
diguug/ angeigung, offenbarung, usification, 
To notifie, etwas offenbahren, amzeigen, kund thun , zu wife 
fen thun, benachrichtigen, notifier. 
~ Notify’d, angesciget, benachrichtiget, norifié. 


Notifying, das angeigent, 2. 2’aion de notiſer. ſ. Noti= 


fication. 


Notion, cin genniiths-bild , eine idea, cin bildniß im gemuͤ⸗ 


the oder im finne; cin gedancte, einfall , eine cinbildung , nteiz 

nuug; die abſicht, betrachtung, motion, idée; penfée, imagt~ 

nation ; égard. ie 
Notional, im gemiithe oder ſinne cingebildet, in einem gee 





miths-bilde oder in ciner einbildung beftehend, zeal, de 2° 
imagination. — 
Notitia, 






















NOT. NOX. 





. ought, ibe — mich 
eile herumziehen, fur 
gmeyuerez: pas de moi. 


nt —— feine (die ihre) pro⸗ 
eit —— — ee un⸗ 
ungeiibter, novice. 
pi aha Th ays. a: — 
VNoðn, ei ee inte menmat; nom. 
— einen nehren, ernehren, ihm unterbalt ge- 
— bie nabrung geben; etwas hegen, unterhalten, 
T tish one up in lewd courfes, cinen in fei- 
, entretenir quelcun dans fes 


re ‘<a nourri, Ge. 
— celui qui i nourrit. 
ts ** Auon de nourrir, &c. 
— kraͤftig ROuTT iffant. 
ty nourriture. 


in nunmehr 
oreftilgue. Jaſt 
ate — alfobatd, 


ES, BOT: iten zuvor auzre- 
S| peiffet jet Das ? mas foll das 


NOY. NUN. 


No — &c. f. Noifom. 
Neotel, dic robre oben an einem leuchter oder an einem bla⸗ 
tuyau dun chandelicr; ou dal un — 
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. * Fonubble, f. To knubble. 


Nabilous, woldicht, tribe cowvert de nudes. 

To nũddle along, liederlich und geſchwinde geben, aller vt- 

ted negligemment. 
Nudation, entbloffung, dag nackendaus iehen — 

mettre tout nud. 


__Nide, blog, ſchlecht, nud, Ample. A nude contract, elite 


Bloffe sufage, ein bloffer vertrag, une fimple prome/fe. 


Nudity, dic bloſſe abbildung eines nackenden manns oder 


weides nudité. 


Nucl, die ſchnecke an citer ſchnecken / teige oder treppe, vir 
de montée. 

Nugatory , laͤppiſch, naͤtriſch, thoͤricht/ vnnůtz/ lacherlich 
ungereimt/bauin, ridicule, impertinent. 

Nusiance, f. Nufance. 

Nike, f. Nape. 

Nail, nidhtia, untedttis, ungilltig, vergeblich nu7. ; 
To nail, etwas auffeben, nichtig oder ungiltig — 


‘| oder erklaͤren/ annuller 


Nulled, aufgchoben, 2¢. annullé. 
* Nullifidian, einer, der Feine religtott , keinen glauben nod 


treue bat. us homme qui n'a ni fay ni bonnéteté. 


To nailify, etwas vernichten, aufheben, nichtig oder mf 
tig machen, annuller. 

Nuility, die nichtigkeit, ungůltigkeit nullité. 

Niallo, eine nulle Cutter den zahlen) xudle. 

To num, &c. f. To benum, &c. 

~ Number, eine zahl; eine anzahl, menges eit numerus 
in Der grammatick; Der numerus, oder die ordentliche folge 
der worter, sombre. Numbers, das vicrdte bud Mofis, 
nombres. IJ want one of my number, ¢3 mangelt mir ei⸗ 
nes, es gehet mir eines ab, es fehlet cines , 7’em trouve un de 
moint. 

-To number, jehlen, rechten, nombrer, conter. 

Numberleis, 4. unjeblbar, innombrable. 

Numbing, S. die erftarrung, oder das erſtarren machen , ex- 

rd diffement,1 ‘ation d’engourdir. 

Numbles, ein hirſch⸗ immel, xombles de cerf. 

Numbred, gezehlet gerechuet nomsré, contd. 

Namerable, seblbar, gui fe peut nombrer. 

Nimeral, das eine sal ‘aude p Oder zu den zahlen gehoͤret 
numeral. 

Numeration , das theil det rechent-Euntt, fo die zahlen in ih⸗ 
ren unterſchiedlichen ſtellen zehlen und ausſprechen lehret, mz- 
meration. 

Numerator, der zehlet (in der rechen⸗ kunſt) sumerateur. 

Numerical difference, eine differentia numerica (inder lo- 
Gica,) difference numerique. 

Numero, au der zahl, sumero. 

- Numerdiity, die hauffigkeit groſſe anzahl — 

_Nimerous, haͤuffig, in groſſer angabl; wohlklingend, xom- 
¢| brew ; harmonicux. 
Numerouthets, dic haͤuffigkeit, aroffe angahls die or- 
eee folge Der worter, grand nombre ; nombre, ca- 
ence 

Nammed, ſ Benummed. 

Numnefs, die ſtatrung, erſtatrung der glieder, engour dif- 
fement. 








Nump,.4.an ftatt Bumfry. - 
Nan, einenonne, redigienfé,nonne. 


Nunchion, dag —— veſper⸗brodt, ee 5 ; 
un- 


> 


⸗ 


— 
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Ninciagure, a8 anit eines Paͤbſtlichen abgefandten y dig 
Paͤbſtliche geſandtſchaft/ xonciature. 

uncio, cin Paͤbſtlicher abgeſandter, nonce. 

A nuncupative will, ein mimbliches teftament , teftament 
de vive voix. 

Nunnery, ein nonnen⸗kloſter, convent cde nef rufet: 

. Naptial, hochzeitlich, nuptial. 

Nurfe, (wét-nurfe,) eine fiuacamme) amme mourriffe 
Nurfe, (dry nurfe,) cite francken-warterin , oder cine war: 
terin einer Find-betterin, garde. 
Deit eine fi ug⸗ amme fauget, sourrifon. 


To nurſe, cin Find ſaugen, nehren, auferziehen; einen 


krancken warten , donner à teter, nourrir ; garder , foigner. 


‘Tonurie one up, einen pflegen, ihn fo warten, dag er bald | 7 


wieder geſund werde, prendre foin de quelcun, veiller à fa 
fanté. 

Nurſed, geſaͤugt, ꝛe. mowrr?, Gc, A child may be nur- 
fedto death, durch vieled pflegen fan man auch wohl ein 
oe! ums leben bringen, 4 i force de aes on tué quelguefois 

enfant. 

To nurfel, einen unterhalten, entretenir. 

Nurtery, der ammen ftube; cin pflank-garten ; 3 ein femina- 
rium, cine plang: ſchule der kirche gewidineter junger lente, “a 
chambre de lanourrice; pepinier: €; feminaive. : 

N arling, das faugen, x. /’addion de nourrir, &c. 

~ Nari, f. Nurfed. ; 

_ Narture, die auferziehung nourriture. 

* To nurture, einen aufersiehen ; ihn (Hhelten, beftrafent, ee- 
wer; reprendre, chi'tier. 

Nuiance, der ſchade, nachtheil, das ungemach, die beſchwer⸗ 
lichkeit, ungelegenheit nuifance, tort, incommodité. He is 
a publick nufance,, er ift ein rechtes sift und peftilens unter 
den lenten, cet une pefte publique. 

Nut, cine nub; die nh eines armbruſtes oder eines feuer⸗ 
rohrs; die nuß einer ſchops⸗keule; das loch darein die ſchrau⸗ 
be einer drucker preſfe gehet noix; noix d’une arbaletevu a’ 
une arme a feu; noix de gigot de mouton; ecrous de preffe. 


~ Wall-nur, eine welfthe tug, eine nuß noix de noyer. Wall- 


nut-tree, cin nuf-baum, noyer. Hafel-nut, fmall-nut, 
eine bafel-nug . noifete. Hafel-nut-tree, cine hafel-ftaude, 
noifetier. Nat-shell, eine nuß⸗ſchale ecaille de noix. 
Nut-cracker y ein nufzbrecher, caffe- -noifere. Nut-gall, 
ein gall-apffel , noix degallte. Nuat- peach, eine nuß⸗ fer: 

id), peche denorx. Nut-brown, faftanien-brann, chatein. 
Nurt-pecker, niit-jobber,niit-hatch, ein nuß⸗hacker, (ein vo⸗ 
ach) forte d’orfeau. 

Niatmeg, eine muſcaten⸗ nuß/ nor mufoade. 

Niitriment, die nabrung, freife, nourriture. 

Nutrition, die nabrung, naͤhruug, das naͤhren dex nahrungs⸗ 
traft uutrition. 

Nitritive, ndSrhaft, sutritif. 

Nutting, e.g. to go anutting, gehen nůſſe zu holen, oder zu 
ſammlen, aller — des noix. 


Tonuzzle, fic) verbesgen , fecacher. To nuzzle inthe 


blankets, (eine nafe unter die bett-decke thun ſtecken fe cacher | ay 
i f y ny fe fe felf obediently, gchorfam, unterthan fey, gehorchen, ere : 


Mans les couvertures du lit. 
Ny as, f- Nias. 
— A ny’e of pheafants, ein hauffen fal une volée de fai- 
ands. 
Ny. kin, A an ftatt aac. 
Ny mph, eine nymphe, gottin, nymphe. 
Nymphal, nymphous , Aner niynmphen — de 
nym phe. 
Ny'thing, f: Nithing. 


Narfe-child, gin fiugling, 


‘O. OBE. 


as ah, ads 0, o ach; — 0; be 1 ple a 
Dieu, O that we were fo happy! wolte Gott, wir 
waͤren fo gluͤckſelig plit a Diew ques ye Sy 
beuveux. O fad! 9 weleh ein ungluͤck it di tg jel malbeur? 
$ gotham: quel 
oe 






O brave! wie ſtattlich it das! o wie — if e 
bonheur! voila gui vabien. 
‘Oad, ſ.Woad. + 
‘Oaf, S. cinnarr, tolpel, cin einfaͤltiger tropf un fou, 
idiot, un benét. - * 





du chine. Wolm-oak, the barren fcarlet oak, eine — 


Oak-grove, S. ein eichen waldgen, bois plansé de chénes. 

- ‘Oakam, das garn die faden, oder die zaͤſerlein von alten 

aus cinauder gewundenen ſchiff⸗ — — — 

carret. ! 
-‘Oaken, din eichbdumen, dechéne. ~ 
‘Oak er, f. Oker. 


par 


mine; rame. Oars, 2 pair of Oars ein — bi oxer 
Dertt, dateau a deux rameurs. — 
‘Oat-cake, f. Oats. 


ferment; jurement. He ſaid he was under an oath 
theuer angelobet, daß ers niemand fagen wolle, il dit qu il 
avoit promis fous le ſgeau de la con ae de ne le ees a — 
onne. 

‘Oatmeal, f. Oats. 

‘Oats, haber avoine. P. Tofow his wild oats, die untu⸗ 
gend (die erſte hitze) ſeiner jugend verlaſſen fahren la io 
fon feu ou fagourme. ~“Oat-cake, ein dinner kuche 
ber⸗mehl gebacken, forte de gateau a Z —— — 
haber⸗mehl, gruͤtze cruau d’avoine, 

Dazy, f. Ouzy. 

‘Obdurate, erhaͤrtet, verhaͤrtet, verftockt; halßſtarrig — 
naͤckig, unempfindlich, hart, endurci; obftiné,infenfible.’ 

To dbdurate, verhaͤrten, verftocken, balfftarria, hartudetia 
untenipfindlid) machen, endurcir, rendre infenfible. 

‘Obdurateneds, die pesfiod bs, halfftarrigtcit hartnaͤcig⸗ 
Feit, endurciffement, infenprriliré. 

Obduration, die verhartung, verſtockung, endurei if 
mene. 

Obedience, Der gehorſam, obeiffance. Ididin — 
to you, id) habs gethan, euch darinn zu seborfumen, ge 2 "ai — 
pour vous obeĩr. 

Obédient, gehorfam, unterthdnia, obeifant. 

Obedientiary, S. cin mond), fo dad gelibd bee seorfame 


Geleiftet, obediencier. 
Obédiently, gehorſam, avec obtifjance. To carry — 


oe eer 
C beitance, dag neigen oder buͤcken yor einem, reverence. 
‘Obelisk, cine zugeſpitzte faule, obelisque. : 
To obey, einem gehorchen, geborfamen, gehorfam ober un⸗ 


. terthan ſeyn obeir. 


Obéy’d, dem man aehorchet, obe#%. I will be obey’d ich 
wil haben, baf ihe mir gehorchet, man fol cuuß) mit ge orden, 
je veux qu'on m obeiffe, One 





‘Oak, cine ciche, cin eichen⸗baum; eichen⸗ holtz, an bene; 


5 —— die frucht von einer ftein-eidhe , noix de gale. | 


‘Oar, metall-ers, ertz alé zold⸗erhz filber-ers,2¢5 cit — 


| ‘Oaten, habern, von haber oder haber⸗mehl samt ⸗ a 
veine. f. Oats. 
‘Oath, ein eyd, eyd/ ſchwut ; ein ſchwur, leichtfertiger io, 


crecy not to tellany body, er fagte, er habe ihm hoch 34 37 


— 
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gem / 435 
| nſtand der das vorgenemmene Oblivion, die vergeſſenheit vergeffung, ov6/2 An att of 
ä ufettons aerichtet it, objet. oblivion, cine allgemetnevergcbung , vergeffung aller beleidi⸗ 
object; etwas einw , einen eit: | gungen,amniftie. — 
F oder gegeuſatz — e einen etwas cinwenven, |  Obliwtous, vergeßlich/ oublicux. 
“etmas auf ihn bringen J vorwerffer, vorhaiten, vor⸗ Oblocicor, cin verleumder, chmaͤhet an médifant. 
‘fide, uritembicuafe reiben »¢ i veprocher - Sap e,| “Oblong, langlicht oF/ong. e 
—— —— — ‘fant. — 
ed, Oe. . oquy, Die verienmdung, lagerung , ſchaͤnduug — 
— — 4 objecter, ee be-| feo dare diffemé —— under fome cbloguy, aussefatien 
cine einwendung/ be- enn, étre diffame. ey cere not what obloquy they caft 
—— be es an . upowhion ficrden ihm alles uͤbels nach 24s en difeme rout le 
+ actor, Der cilte’ eam t/ oder gemacht celui gui | mal imaginable. © 
fait. F objettion 2 Obnoxiery, die beſchaffenheit citer ſache/ fo etwas unter: 
‘Ol Ht Aen verftorbenen, obit. worffen ift, die geneigtheit/ ergebenbeit, zuneigung, état de ce 







— — ein folbate, fo int Erieae einen 


Gein verlobren, und in einer abtey eine monche⸗ 

men, oblat, meine lai. Oblats of 

amlung ordens⸗geſellen —— Italien 

ic 2 — geſchenck, eine gabe, oblation. 

Oblectation, die ergebung, Luft, 

—— _cine 
eee Die amts-pflicht , pflicht/ 

,. pfid — 


— 














pla , — obligé 
bligec aden, verpflichtet, ſchuldig x. é. 


—— aes fen are estes ips cine 


nt of S. Jerome, 
on S. Carolo Borromeo gefiftet warden , oblars de S. Je- 


plaifir. 
zver(chreibung, handſchrift/ ein 
tit ; die ver⸗ 
igation. 1am un- 


und gar nicht darzu ver- 

iit nd sco obligation li jeny 
ut obligé. isno on lies upon 

odoit ee ee 
, soingen , verpſtichten, einem 


n verbinden 
einen verpflichten; ihm etwas zu gefal⸗ 
£, cine gutthat crwcijen, obligen; wore 


? fuzet, difpofition. 
Noxious, unterworffen zu etwas verpflichtet verbunden, 
zi fchultig, geneigt, ergeben fazer. Obnoxious to punish- 
ment, ſtrafbar frafwirdig , der verdienct bat um einer miſſe⸗ 
that willen geſtrafet gu werden, coupable de quelque crime, 
criminel. | An obnoxious conicience, ein bofes gewiffen, ane 
confcience ulcerée. © They were more obnoxious to * 
ary, die armee ſtellte ihnen nad, fie ums leben ju bringen,c 
étoit ceux que l'armée cherchoit à facrifier. 
Obnoxioufneds. f Obnoxiety. 
*To obnabilate, verfinftern, verdunckeln wolf, bute 
cel, finfier machen, obfcwrcir, couvrir de nuages. 

Obnubilated, verdunckelt 2¢. obfcarci, &c. 

- Obnubilstion, di¢ verdunctelung, verjinterung, — 
ciffement. 

‘Obole, eine fleine Atheniſche minke, an werth ohnge⸗ 
— halben ſtuͤber; zwolff gran im apothecker⸗ gewichte, 
ob6 

Obréption, die einfhleidhung, Maction de fegliffer. The . 
obreptions of thoughts in aman ’ssleep, Die gedancken, fo ei⸗ 
nent iat ſchlafe einfalien, Zes penfées qui viennent dans heſprãt 
a’un homme en dormant 

Obreptitious, eiaſhleichend fubrepiice. 
Obficene, ſchaͤndlich ſchandbar, garftig, unflatig, unzuͤch⸗ 
tig, unkeuſch unebrbar, obfcenc. 


i — die ſchaͤndlichkeit, garſtigkeit unehrbarkeit, o5- 
cen 


Obſcuration, dieverdunctelung , verfinfterung, offcurcif- 


g ul &, 


a? 


~*~ 


e oder Derjenige, Dent man) ferment. 
eibu g gemacht celui à quil’on a fait lobligatiom. 
ce —— gutthat 


Obſeure, dunckel ſinſter; ſchwer su verſtehen unveruehm⸗ 
lid); miedtig , vom geringem herlommen; verborgen unbe⸗ 
— eingezogen, einſam, cbfeur , difficile a emtendre; bas; 
Cac 

To obfcire, etwas verfinftern, dunckel machen; 3 eines 
ruhm oder verdienft verdunctelu, obfcurcir ; ternir. Heob- 
{cured himéelf, er fiibrte ein eiugezogeues leben, i/ vivoit dans 

L obfenrité. 

Obicired, verfinftert, verdunckelt obfeurci. 

Obicirely, dunckeler tweifes einfam, obfcurement , dans 
.| obfeurité. 


Obfciring, die verduncelung, das verfinftern ot 
ey | ferment, L° — ‘obfcurcir. erfinke 1 2 four cif- 


4 





Obicirity, die elheit, ob feurité. 
unt : - ees ae * To obfecrate, ſeht oder hertlich bitten, pricr. 
obliterate, eſchen aus feit e i Obſecration, eine hettzliche bitte ſupplication. 
leſchen oder vats grate oder bringer, effacer| _‘Obfequies, ein leich⸗begaͤngniß die leste ehre objegues. 
be foxvenir, faire oublicr. — | Obfequious, willfahrig dieuftwiliig ; willig, unterthanis, 
— noe ee gehoriaus, —— foimis, obeſant. 
literation , gee Pa- uiously, will wi 
— Giond acdc lamers * me Fecadences awe ſonmiſſ- a sa44 — eve — 
= lii2 bſe⸗ 
— 
— 4 4 
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ObféquioufnelS , die roillfthrigkeits die unterthaͤnigkeit, 
Der gehorſam, coneſcendance foimiffrom. ~~ 

Obiéivable, 4. merci ich, merckwuͤrdig denckwuͤrdig, re- 
marguable. 

Another obférvable is this, dif iſt wieder etwas merck 
wurdiges voict une autre chofe a obferver. 

Obférvance, die ebrersittigkcit , ehrerbietung gehorſam 
ſpect. For the obiervance of his word, um ſein wort 
gu halten, ſeinem verfrrechen nachzukommen, pour /’accom- 
plifjement de fa parole. Obtervances, die regeln eines klo⸗ 
fiers, es obfervances, 

Obférvant, wahrnehmend, beobadjtend, achtſam; gehor⸗ 
fant, willig gelernig guia * égards; obeifjont , forimis, 
docile. “Obfervant of hit word, der fein verſprechen halt, 
qui ace complit fa prom neffe. 


Obiérvants, obfervantins, di¢ Srancifeanct von der ſtren⸗ 


gen art, obfervantins. 

Obfervation, die wahrnehmung; beobachtung anmer⸗ 
ckung; haltung obſervation. 

Obfervator, cin wahrnehmer// beobachter; ber anmerchun— 
gett uͤber etwas macht; obfervateur. 

Obfervatory ; ein gebauide die fterne gu befeben — 
vatoire. 

To obferve, etwas wahrnehmen in acht nehmen, aumer⸗ 
den, beobachten; ſtüdiren, gucken; einen ausſpuͤren, auf al⸗ 
Te fein thun genaue achtung geben; (die gebote oder dad ge- 
ſetze) alten ; feinem lebrinetfter flcifig yuboren, obferver ; 
btudier; clave? ; gar der; écouter avec reſp eff, 


Obférved, wahrgenommen, angemercket 2c, obfervé, &'c. 


Obiérver, cin wahrnehmer, beobadhter, gucker, der etwas 
in acht nimmt, obfervareur. 

Obi{erving, das wahrnehmen, 2¢. L’adion d’obferver, be. 

Obiéffion, cine belagerung, obfe/fron. 

Obfeit, von einem bofen geiſte geplaat, obfedé. 


The. obsidionat-crown, die crone, fo man unter den al: | 


ten Romern demjenigen gab, der eine belagerte ſtadt entſetzt 
hatte, couronne obfsdionate. 

‘Obfolete, alt, ungebrauchlich, ors d’ufage, vieux. 

JObttacle, cite bindsrnif, ob/tacle.. 

‘Obftinacy , die hartnaͤckigkeit, halsftarrigkeit , ob/fina- 
tion. 

‘Obftinate, halaftartia, hartnaͤckig, eb/liné. J 

‘Obftinately, haléftarria, hartnaͤckig ob /2inément. Tobe 
obftinately bent againft one, auf einen erbittert fen, x 

acharner contre quelcun. They- areè obftinately refolved- 
either to vanquish orto dic, fie haben feft bey ſich entſchloſ⸗ 
fer, entweder zu uͤberwinden, oder gu ſterben, 2/s fe font ob- 
flinez de vainere ou de mourir. 

Obftréperous, uͤbertaͤubend, beſchwerlich ctourdrfant, in- 
cenimode. 

To obftract, verſtopffen; hinderns ſchaͤdlich/ nachthei⸗ 
lig ſeyn, cinen nachthetl bringen, Boucher; empécher; Be 
judicier. 

Obitra&ed, verſtopfft x. bouché, &c. 

Obitracer, der, die da hindert, céluz, celle qui empéche. 

Obftracting, das verftopffen, 2¢. 2” action de boucher, &c. 

ObftraGion, cine verſtopffung; eind hinderuiß verhin⸗ 
derung obſteuction; obſtacle, empéchement. 

Obftractive, vertoprend, ob fruit. 

To obftipity, f. Seupify- 


"To obtain , etwas erlaugen, erbaltert, bekommen; uͤber⸗ 


Band nehmen, wie eine meynung, ꝛc. obtenir; sétablir. 
This notion never obtained to have the force of natural 


aws, dicfe meynung bat nod niemahls den nachdruck ge 


Pe Tis 
a 


OBT. oce. 


| hab Wie cites voit den yeféeen der natu, cette: notion wa 
gamais eula force des loix-nature, ee 


Obtiined, erlahat, %, obrend 

Obtaming, die erhattinta, ¢ 
tention, 1 ation A obtenir, og) 
* To obtemperate, gehorchen/ 
—— 
Obtemperation, das gehorchen der hie 
ſance. “fen 

* To obrénebrare, f. To darken. ' 

* To obteft, ſ To intreat. © © | 3 

* Obteftation, eine hertzliche ober indie d 
ce; priére. 

* Obtre@ation, die oeeeambung laterung 
ſchmaͤhung, médifance. — - 
To obtride, einem etwas auforingen, firm, 
gen, impofer. He would fain obtrude thefe his 
ceit upon the world, er bemühet fich diefe a 
che gritlen in der welt einjufithren, if téche d'établiP-a 










te monde ces extravagantes produions de fon efprit.. —— 

obtrude himfelf every where »_ fich all eHE Abert iy 

Se fourrer par-tont. — ai ays 
“Obtraded, aufgedrungen, ꝛc. A jeft may — 


obtruded upon any thing, man fan aus allem einen 
machen, il n’y a rien qui foit a couvere de la rai 
Obtruder Der cinem eimas auforinget, oder der ch ein⸗ 
dringet, celui gui impofe, &c. f. To obtrudee 
Obtriiding, Das aufdringen, I. ‘Ny atlion Temple 
Obtife, ftumpff, obtus. Fac | 
- Obyéntions, einkunffte der kitchen, Avenu⸗ eli 
ques. . . 
To obviate, einen dinge eorfommen tiderebe 0 
“obviating * a — 
viating, das vorkommen 2action | — 
‘Obvious , gemeitr, gewoͤhnlich nicht rar Wiht 3 
bem, gut febett leicht zu verſtehen ⸗ zu faſſen, oder gu 
fet, verſtaͤndiich commun, ordinaire; facile a Sarat 
entendre. This is abvibitl to all the chriftian wo: d, 
die gantze chriſtenheit weif es route la chretienté Ie fait. 
This is obvious to the eye, das faͤllt in die Augen, Dad iſt 
fichtbar, cela faute aux yeux- 
* To obumbrate , et beſchatten , iberfehatten , on 


brager. 

Obumbiation, bie tefatt Aberfattang bas uͤbet⸗ 
(hatter, 2adtion da’ ombra 4 ‘ 
Occaſion, die-gelegenbe ts anlaß, urſoch, verantaffune, 
occafion ; casife, fuget. Vhave occafion for it, ich bedarff 









(brauch) e8, ich habe es vonnothen, jen ai befoin | 59 
If my occafions give me leave, wenn meine geſchaͤffte (anz 
gelegenbeiten) es gulaffen , 2 mes affaires le permettent. 


~ Fo oceafion, etwas verurſachen, veranlaffen, dar anlaß 

geben, caufer, occufionner. 4 
Occafional, gufdlligs dag vom tingefebr, mit aelesenbelt, iat 

oder durch veranlaſſung geſchehen, occafonels qui — 


par at fon. 
~ Occdfionally, nach gelegenheit mit  aclegefelt, durch 
veranlaſſung, sufitliger weife, par occafion. — — 
Occalioned, verurfachet, veranlaſſet ca. "This was + 
occafioned through inadvertency; diß ge abe burd) wie 
achtſamkeit cela arriva par mégarde. 
‘Occident, der niedergang, abend, weft, occidenr. 
Occidéntal, gegen weften gelesen, occidental. 
* Occiduous, Hinfattig, abuehmendy cadugue, gui oft far ‘ 


fon declin. 
* Occifion, 
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eect cine handthierung, kunſt; der beſitz, Ne be- 
—— — — poffé Mon 


— und ein 


é. dont un autre 


5 a, — guté, der ben ie 
} ty pelefewr une terre, — qui ena 


















en ein gewerb treiben, handtbieren, han: | 
oh — trafiquer. *To occupy a woman, 
By jouer @’une femme. 

genonmen, 2. occupé, Ge. | 


met, ich Beaebeny i 


ce, ein 1 fall wfal eitteBeachenbeit, aclegenbeit, 
cit De ets eine cosa il etwas neues, 
J FeO 3 evenement; 


























t ———— ia 
estonia fh Becbend ober essen qui 


— 1A 54%. 


.. various is the occurfion of thoughts in 
eS fallen einem im ſchlaf atterhand “gedanz 


qui dort eff fijet a mille penfées gui lui 
#. Theoccurfions of a ghoſt, die er⸗ 


pon eget ade efprit. 
eet Das Hobe meer 5 dine srvse 
pelt 21 —— 


is 


acht winckel bat, 
tagen nach einent g on fete 
i) die octav in der muſie 


ne adt-ecichte figur, — Ee 
) Yai appartient au 


id B08 an mt ase fe 
en geſchen hat ocu= 





ereignen fF ren ode. 


ea ie quia buit 


_- 


ODD. OF. 437 


he don’ t do it, bad wire ein wunder/ wenn er es nicht thaͤr 
te, c’ef? une merveille, Sil ne le fait. There's fome odd 
money, es ift etwas geld itbria geblieben, i y « gue/gue ar- 
gent de refte. The bill comes to'ten pounds odd money, 
die rechnũng traͤgt sehen Engliſche pfund und noch etwãs 
dariiber aus, les parties miontent a dix livre ſterlin, & an 
dela. He is fourfcore & odd, er it etliche achtzig jahr alt, 

tha quatre vingts & quelques années. 
“Odds, ein uuterfeheid, cine ungleichheit; ein vortheil; 
ein fireit, garcE, cine ſireitigkeit uneinigkeit feindſchafft, 
difparité; avantage; differend. Yo lay odds with one; 
um einen ungeraden preis mit einem wetten felre-une ga- 
geure —— To play without any odds, gleich gegen 
et ſeielen joiier but a@ but, They areever at odds, 


en raat 3. einnebnten s ein land⸗ gut re. jee ie ian fich (fie zerfallen) imutet)4/ ya ‘toujours quelque 


querelle. To fet at odds, uneinig machen, an etnandet 
Law ftreit und hader anrichten/ desunir, brojiiller. : 
‘Odds-bobs, bey meiner ſechs vertu de mavie.  - 
~ ‘Ode, ein reim-gefang, reint-gedichte, cin riſch gedichte, 


"*“Odible, ſ Odious. 
‘Odious, haßwuͤrdig, haͤßlich, abfheulidh, greulich, ſchreck⸗ 
podienx, baifable, detefiable. 
diously, haͤßlicher weife, boßhafftig odicuſement, ma- 


—S— die haͤßlichkeit, abſcheulichkeit/ ſchrecklich⸗ 
keit qualité odieufe, enormité. - 
Odium, cin bag, eine boͤſe meynung; die ſchuld, der vere 

dacht baine, mauvaife opinion; faute. 

‘Odly; wunderlidher, feltfamer weife, dizarrement. 

‘Odnels, die ſeltſamkeit, wunderliche art, bizarrerie. 

Odoriferous, wohltiechend/ odoriferant. 

‘Odour, cin geruch, odeur. * 

Occondmick, cecondmical, haushalteriſch, gum haus⸗we⸗ 
ſen geborig, economigue. 

Oeconémicks, f, Oeconomy it dent erſten fenfu. 

Oecdnomift, ein haushalter , econome. 

Occénomy , die haushaltung; dic einrichtung und ord⸗ 
nung (des geſetzes, ꝛc) @conomie ; difpenfation. 

An ecuménical council, vine aligemeine kirchen⸗ ver⸗ 
fammlung, un concile acumenique. 
Oci6phagus, die ſpeis⸗roͤhre efophage. 

vonz unter, Cand iF gemetriolicy ein zeichen Ded ge- 

nitivi,) de, du, des; fur. _ Of ten shillings fix were 
found naught, unter gehen ſchilingen waren ihrer ſechs 
nicht gut, dix chelins il y en avoit fx de faus. Ot his 
great mercy , durch ſeine große barmhettzigkeit par fa 
: grande mifericorde. Of all things, ber alles fur toutes 
chofes. The pleafures of a godly life have this advan- 


fi 
hi 


= 


| tage of all worldly joys, Sicrinn tbertrift dic ergetzlich⸗ 


Fett cines gottſeligen lebens able weltliche freude es plaifrs - 
dune vie religieufe ont cet avantage fur toutes les joyes 
mondaines. Out of hand, alfobald, ſtracks gleich, d’abord. 
Of late, feit kurtzer zeit unlaͤngſt, neulich, depuis pet, nou- 
vellement. Qf old, vor dieſem, vor alters, vorzeiten, «7- 


| ciennement. A friend of old, cin alter freund , an ame 


is well done of him, et bat gar recht 


de longue main. 
en a bien agi. Heé ts a friend of mme, 


daran gethan, 4 


tj er ift mein guter freund , einer von meiten freunden, 7 off 


un de mes amis. - Never had any man fucha friend as I 
have of him, ¢8 bat wohl niemand iemahls einen ſolchen 
guten freund gebabt, wie er ſich gegen mich bezeuget/ per/or- 








ne n'a jamaiseu un tel ami qu'il eff amon égard. Of an 
aiternoon, coy des nachmittags , f’aprés midi. f Pf 2 
: ays 


lii 3 


GUPyt. ; 

funday, irgeud an einem fountage, ux dimanche. Of a 
trades-inan heis pretty honeft, erift fir cine handwercks⸗ 
mann ziemlich redlich, pour un homme de métier, il eff affez 
bonnéte. Thad an ill journey of it, es iſt mir eine ver- 
drießliche reiſe gewefer, ze fis la um facheux voyage. “it is 
cheap of twenty pounds, es ift woblfcil um swansig pfund, 
ef! bon marche à vinge livres: Qfa little one. yon kind⸗ 
Heit auf, dés le berceau. In time of yore, yor dicfem, vor 
alten zeiten, gadis. He has never a coach of his own, er 
bat keine eigene kutſche 2 #'a point de carroffe a lui. 1 
never faw the like of him, ich habe mein lebtage feines 

Gleichen nicht geſehen, e n'ai gamais veu fon pareil. 
‘OF, ab, e. g. far off, weit ab, weit, fern vom hier, loin. 
A. great way off, febr weit von bier, fort dom. How far 
as it off? wie weit iſt es von bier? combien y a-teil d'ici la? 
To have all the skin off, fich die haut gantz anfgerieben, 
beſchunden haben, avoir la peau toute écorchée. “Off of 
Portsmouth, auf der hohe von Portsmouth , 2 la bouteur 
de Portsmouth. My clothes are off, ich habe mich ausge- 
zogen/ 7e fuis deshabillég, To {peak to one with his hat 
off, einen mit entbloßtem haupte anreden, parler a quel- 
can la téte decouverte. Off with your hat, ſiehet (nehmet) 
den but ab, chapeau bas. To be off from a thing, eines 
dinges uͤberdruͤßig ſeyn, nichts mebr darnach fragen, etre de- 
gouté d'une chofe. To be off from one, nichts mehr mit 
einem gu thun haber, fic) nicht mehr um ihn bekuͤmmern, 
a avoir plus rien @ faire avec quelcun, ne fe foucier plus 
de lui. Iam off, ich wiederrufe es, ich laf es nicht gelten, 
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ich ziehe mein wort zurich, Je n'en ſuis plus, ge m'en dedis. 


To be well off, ſich gluͤcklich von einer ſache loswickeln, oh⸗ 
ste großen ſchaden, gnaͤdig davon kommen fe tirer heureu- 
ſement @affaire, ou d’intrigue, en étre quitté a bon mar- 
ché. He is bur all off, or but poorly off, er tft nur ſchlecht 
Darven qefousmen, ex flecket in, einem kuͤmmerlichen zuſtande 
al a mal pafsé fon tems, il eft mal dans fes affaires. -Of% 
and on, bald wohl, bald tibel auf, tantée bien, tantét mal. 
To be off and.on, unſchluͤßig, wancelurithig , unbeftandig 
fen, etre irvefolt. To keep one off and on, eiuen lange 
aufhalten/ ihm das maul aufiperren, amufer guelcun, lui te- 
mir le bec en l’eau. "Togo off, to leave off, &c. 4, To 
so, to leave, &c. ae: . 

‘Off-hand , gleich , ſtracks, alfobald, d’abord. The off- 
fide of a horfe, Die rechte feite eines rent-pferdes, Ze cété a’ 
an cheval hors du montoir. “Off-fpring, ein nachkoͤmmling, 
die nachkoͤmmlinge, Das geſchlecht defceudans, race. To 
the dff-ward, ind weite meer, au argue, 

‘Offal, ſ. Garbage. 

Offénce, di¢ mißhandlung, ſchuld, das verbrechen; dic 
beleidigung; cine aͤrgerniß, aͤrgerliche that, offenfe; injure ; 
fcandale. To give offence, cinen beleidigen, erzoͤrnen, vor 
den kopff ſtoßen, offenfer. To give an offence, aͤrgern, aͤr⸗ 
gcruif.geben, fcandalifer. To takeoffence at fomething, 
etwas tibel aufnehmen, fic) daruͤber entruͤſten, fe choguer de 
quelque chofe. Without the offence of any fort of slut- 
rery, ohne einigen verdruß von einigerley unflaͤtigkeit fans 
Je degout d’aucune faletés ' wis 

To offend, mifhandlen, zuwider handel, fehlen,. einen 
ſehler begehen, fundigen; einen beleidigen, beſchimpffen, an 
feinen ehren angreiffen; einem verdrießlich, beſchwerlich, zu⸗ 
wider ſeyn; einen verletzen, ihm wehe thun, faz/lir ; offen- 
fer, choquer; deplaire, incommoder; bleſſer. : 

| Offended, beletdiget, 2¢. offenfé, &c. Offended at (with) 
one, bofe auf einen, zornig auf ihn, eutruͤſtet, der einem gram 
ift, Fach? contre quelcun. 





Offinder, cist ſchuldiget / miſſethaͤter / übelthaͤter, dedin- 


quant, malfaiteur. 
Offending , die beleidigung, dad beleidigen, ꝛe ¥’ation 

a offenfer. de A! Ga OS Re ne 
Offentible, fdhimpffend,ehvenvithvig, injurieux. 

_ Offeniive, unangenebut, (chimp lich, eheenvibias (he 
lich, verlebend 5 gu erſt bcleidigend, offenfant, injurieux ; mal- 
Saifants offenfif. Offentive arms, wafer, damit man einen 
angreifft, oder beleidiget, avmes offenfves 

Offenfively, Adv. auf cine beieidigende weife, d’ame ma- 
niere offenfive. PP Th 

Offealivencts, die ſchaͤdlichkeit, qualité malfaifante. 
‘Offer, cine anbietung, antraaung, gelaffene wabl, gu et⸗ 
was, cin angetragenes bedinge , offre. To make an offer ~ 
at a thing; fich unterfangen (unterſtehen, uutermindem, bee 
nitihen) etwas zu bewerckſtelligen, gu erhalten, faire um ef 
Sort pour reiifir & quelque chofe. : eo) Cae 

To offer, A. einem etwas anbieten antragens darbieten, 
opffern; auf etwas bicten, ben einer auction darauf bieten 3 
einem etwas vortragen, zu betrachten vorlegen, vorſchlagen, 
faire offre de; prefenters offrir; propofers faire la prop- 
fition. To offer an obje&t to one’s fight, einem etwas ei⸗ 
gen, weiſen, vor augen ftellen, gu ſehen geben, expofer un ob- 
jet à la veiie de quelcun. To offer violence to one, ei⸗ 
nem gewalt thun, faire violence aguelcun. To offera 
blow at one, einem eines geben, einen ftreich verſetzen, nad) 
ihm ſchlagen, porter uncoup à quelcun. To offer anaby- 
feto one, tibel mit einem verfahren, maltraiter guelcun. 





To offer, N. fid) anbieter, fich einlaſſen, dic frenhett neh⸗ 
men, fich anmaſſen, unterfangen, unterfteher, oder unterwin⸗ 
dent, Dinffen, soffrirss engager, entreprendre, ofer. Would 
you offer to do fuch a thing? duͤrffet ihr euch unterſtehen — 
ſolches gu thun? oferiez vous faire une telle chofe? He o 
fered to lie with her, er wolte bey ihr ſchlafen, i//ui deman- 
da la derniére faveur. Don’t offer to do it, huütet euch, 
dag ihr es nicht thut, gardez vous bien de le faire. 

‘Offered , angeboten, 2¢. offert, dre. 

“Offering, Part. e. g. he would be offering at the she- 
pherd’s voice, er pflegte des ſchaͤfers ſiimme gu intitivett, 72 > 
contrefaifoit la voix du berger, — 

‘Offering, das anbieten, ꝛc. ſ. To offer; ein opffer; cine 7 
opffer-aabe, faction doffrir, &'c.s offrande, oblation. * 

‘Offertory, dag theil der meſſe, da das volck gu opffern ge 
het, ertoire. —— 

‘Office , ein amt, dienſt, cine ſtelle; ein amthauß, cine 
amtſtube oder kammer, wo citer ſein amt verrichtet; ein dienſt, 
gefallen, cine dieuſt⸗ erweiſung; der gottesdienſt bey den Ca⸗ 
tholifchen, ihre meffe, ihre hore ; die pflicht, ſchuldigkeit afzee, 
employ; bureau; fervice, plaifir;s fervice (office) divin; de- 
voir. Offices, werckſtaͤte, fpcife-Eammern, oder dergleichen 
ſchlechte kammern in cinem haufe, Mces. Poft-dflice, das 


* 


poft-haus, /a pote The fecretary’s office, diefecretarjats= 

expedition, /a fecretairerie. A houfe'of office, cin heittz 

liches gemach, ein fecret, Ze privé. But he took the office _ * 
from me, and did it for us both, aber ev hat mich diefets 
muͤhe uͤberhoben, und bat es fir uns beyde gethan, mats hy 
me decharga de ce foin, & Le fit lui méme pour nous deux. 
You shall have a better office, ift eine gemeine vedens-art, 


deren fic die gemeinen leute als cines compliments bediee # 
neil, gegen cine perfor, die fich im einer fache, fo thr dod) ye 
thun unanftindig ſeyn wuͤrde, dienſtfertig erzeiget, c'eft une 
expremon triviale, dont le vulgaire fe fert en forme de 





compliment envers une perfonne qui fe rend officieufe 
au deffous d’elle. . —— 
Officer, — 


— 


=) Official, der ridhter im g if 13 ein fubftitate ei⸗ 
nes archidiaconi, officials Te fubftitut a'un archidiacre. 
_ To officiate, Den gottesdien ipezricytes meffe leen, — 
Ber Tae — 
* Officious, rf 7 dienſtwillig, offi- 


< 


gelt lorgneur, lorgn 
— ing — 


* 
yA 
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Officer ein officier befchlichehaber s bedientet of 


oe 
Officer'd, e.g. an army-well officer’d, eine armee, fo gute 
officierer hat, ane armée a de bons offciers. 












i Satin officieufement. 
: tigkeit, —— bu⸗ 
gue. 
Said’ fo vom ſcheuren, au aufwaſchen, 
omm Carr ses vgeiahlial "ordure. 
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- PAPE bes we coarser 46 oo Ber ek fo 
offt alg ich itl, es wird doch nur ve eon, j'ai 
g aller, ce fera — * 


d, ſ Off-ward unter — 
bos ope gewoͤlbe von einer 
* lids * loͤffeleh nit Ben 
e ite Het, * @'oeil, * ocilla- 
; ; i? ~ 
vi ts der fete beri * liebaͤu⸗ 
fie, bas tebstusen,/ "allion 


re = * * Hay; 
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: e, ein neſtelloch, oc Her. 
e SlichEcit, —— qualité buileufe- 
— tongue, eine fertige 


“Old, ait; betagt iba 


very old, er im oh —— * 
> er geſtorben, #/ 
mourut de Vieilles. Old-age, das 0 How 
old is he? * iſt —— is eight and 
twinty years zwantzig alt, i avin 
pe butt ans. — ee old, altern, alt terder, — 
Old nick, der le diantre. —— King, Der ver: 
fiorbene Konig Koy defumt. Old cloaths, alte lumpen 
abseleste kicider, vienles bardes, — depouille. OF old, in 
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old time, wor dieſem — vor alters, vorieitenaai 
anciennement. Old-beaten, ſ. Beaten. 

‘Older, aͤlter, ꝛc plus vieux. ſ. Old. 

‘Oldeft, dlteft; 2. Ze plus viewx. ſ. Old. 

‘Oldish, etwas alt , viei/lor. 
‘Oldnefs, die dite, viei//effe. 
Oleaginous, olicht o/eazineux. 
ys Oley, die olichkeit fettigéeit qualité buileuſe, f. auch 
——⸗ f. Oglio. 

* leo, ein —— von vielerley ſachen, allerhand 
ang ——— gehacktes fleiſch felmigondi. 

lia, 

, Oligarchical, wo ihrer wenige regieren , oligarchitjue 

" “Oligarchy das regiment, fo etliche wenige fibren, oli-⸗ 
|garchie. « ' 

‘Olio, f, Oslio. 
~ Olivatter, 5. cin wilder Stbaum, oftvier ſauvage. 

Olivatter, A. offarbia, olivatre. 

‘Olive, eine olive, olive. “Olive-tree, ein oͤbhaum, ol7- 
vier. ‘Olive-colour, oͤlfarb couleur d’olive. ‘Olive-bit, 
cine ast eines gebiſſes eines zaums, o/ives. 

Olivity , die seit der einſammlung der oliven, le tems de 
cueillir les olives. 

Olympiad, cine zeit von finf jabren , olympiade. 

Olympian, olympick, olymriſch olympien, olympigque. 

Olympus, der hole berg Oldmpyus in Theſſalien; dex hime 
mel, (ben den poetent,) odympe; le ciel. 

‘Omber, smbre, ein Spanifihes karten /ſoiel: eine aͤſche, 
Coin fiſch) ombre. 

age, f. Umbrage. 

‘Omelet, ein ener-Euchen, omelette. 

‘Omen, cin gutes oder boͤſes zeichen, vorbothe, das gluͤck 
oder unglick, augure, préfage. 

Omentum, das new oder die Haut, fo das gedaͤrme bedeckt, 


coiffe. 

— gomer, ein altes Hebraͤiſches maak, b5er. 

“To éminate, etwas kunfftiges vorher verkuͤndigen anzei⸗ 
gen, bedeuten, wahrſagen beforgen, vermuthen, vorher mer⸗ 
cken prédire, augurer, préfager. 

A —— vorher verkundiget oder augezeiget 2. pré- 
as c. 

‘Ominous, nachdencklich, ungluͤcklich das etwas boſes be⸗ 

Dentet, vder ein boſes jeichen iſt, Miſtre, de. mauvais augure. 

Omiffion, die unterlaſſung auslaſſung, vorbeygehuns/ 
omiffion. 

To omit, etwas unterlaſſen auslaſſen, anf enlaffes, vor⸗ 
beygehen, omertre. 

Omitted, unterlaſſen, 2¢. auſſengelaſſen omis- 

* Omniparent, das alle dinge zeuget oder herverbringt, 
Gui porte, qui produit toutes chofes. 

Omnipotency , omniporence, die allmacht , toutepuif- 

ce. 

Omnipotent ; allmaͤchtig, tout-pxiffant. 

Omuipréfence, dif aligegentart, immenfité, 

Omnipréfeht, allgegenwaͤrtig immense. 

Omniicience, di¢ allwiſſenheit connoiffence — 

Omniicient, allwiſſend, gui fait tout. 

Omoplate, bas fehuiter-blatt, omoplate. 

‘Omy; {. Soft. 

‘On, att; anf, it, fort, fur, de, outre. e g. To lean 
on his clbow , auf dem ebogen liegen/ ſich auf den elbo⸗ 
gen lehnen, Saccouder. On the right hand, auf de 


4 


— * 





rechten band, aaveit. On foot, or on horichack, su fas 
; sper 


’ 


- 


449 ON. ONE. 


oder zu pferde, a piécuacheval.. On purpofe, mit fleiß, 
à deſſein. Onthe contrary, im gegentheil, bingesen, au 
contraive. On my patt, on my fide, auf meiner feite, 
: preinestheins was mich aulanget de mon cété, pour nioy. 
"On the @ne fide, auf dev einen feite; d’uncété. On a 
fudden; ploͤtzlich, rout dun coup. Onthe eaft, yon mor⸗ 
gett, ans niorgenland , de cété d’orient. To play on the 
harp , auf der harffe ſpielen, oiler de la barpe. To go on, 
fortgehen, fortfabret, paffer outre. 1 am going on my 
twenty four, ich gehe ins vier und zwanzigſte jahr, j’entre 
~ dans ma vint & quatriéme année. 1 had my haton, ih 
, hatte den hut auf, favois mon chapeau fur latéte. 1 got 
my cloke on, ich habe den mantel um, jai mon manteau 
fur moi. To have his cloaths on, angezogen ſeyn, ſich 
angezogen haben, errebadilié. On high, hinauf; droben, 
en haut. From on high, yon oben herab, d’enbaut. To 
beonhisway , aufder reife feyn, ere ex chemin. To be 
-of andon, f. Off. He looks merrily on’t, er fiehet gar lu⸗ 
fis aus , i/paroit fort gai. On't, at fiatt, of it, e.g. I 
~ don’t believe a word on’, ich glaube nicht eit eintzig wort daz 
von, jen'encroisrien, Toplay on, fort{pielen, continuer de 
jouer. Tolookon,toputon,tofet on, &c. f. To look, to 
put, to fet, &c. : 

‘Once, einmahl; einsmahls, iemabls ; vormahls; vorzeiten, 
vor dieſem, une fois; jamais autre fois, anciennement Once 
for all, einmahl fir allemahl une fois pour toutes. At once, 
auf einmahl, ex méme tems. All at once, alle auf einmahl, zu⸗ 
gleich , tout ala fois. 
menu es nur einmahl fo weit kommen wiltde, jamais fa cho- 
fe en venoit la. 

‘One, A. eitt,-ciner, cinsigs eins; einerley, un, une; 
un; leméme. Tis all one, es ift alles cinerley, es iff eben 
eines , es ift alles eines, es Idufft (gehet) alles auf eines hin⸗ 
aus; es gilt (mir) gleich, es iſt mix eines, es lieget nichts 
Daran, c’e/t tout un ; ilw importe.. One or other, einer 
oder der ander, 2’un oul autre. 
insandere, wices fomint , 7’ux portant l'autre. Tis one 
thingtodoethis, & another thingto do that, ¢8 ift cine 
gantz andere face, wenn man diefed thut, und wenn man 
jenes thut, ¢/y a bien de la difference entre faire ceci & fai- 
vecela, What one thing did there fall out as he fore- 
told? was ift wol wahr worden von allem dem, wader pro- 
phecenet hat? gueft ce gui eff arrivé de tout ce qu'il a pré- 
diz 2 With one accord, einntithig , einhellig, d’un 
common accord. But one word , nu um cin einiges wort, 
un mot fenlement. One while, cinmabl, bald, tantér. 
That one thing is wanting , ¢3 mangelt nur das einige, 7/ 
ne manque plus que cela? Words that have one & the fame 
fignification, worte die cinerley bedeutung haben, des mots 
gui ont-unemémefignification. In one & the fame fyllable, 
inciner folbe, dans une méme fyllabe. ‘One-ey’d; eindu⸗ 
gis  borgné, ; - 

‘One, S. einer, mans irgend einer, temand, jener, on, 
Ben; quelcun. {.One, A. How shall one do it ? tie 
mug man es machen? comment le fera ton 2 What shall one 
doe with fuch folks? was fan einer (man) mit ſolchen lenten 
anfangen? gue faire avec detelles gens? They differ from 
one another, fie find cinandet nicht gleich, fie find von ein⸗ 
ander unterſchieden, Ay a bien de la difference, ils diffe- 
rent enty’eux. To eatone another, einandet auffreffen, ° 
emtremanger. Tolove one another, cinander lichen, fich 
unter cinahdet lichen, s'entraimer. Sucha one, ein ſoicher, 
eiite ſolche, uxtel, unetelle. My little one, f.Little.. As 
one would have it, nach wunſch, a foubait. To put (to 


If it would but once come.to that,’ 


One withanother, eines 


ONE. OPE, ~ 


come) infor one , fich mit angeben, mit einla . 
andern gefellen , fe mettre du — 55— PGi 
one» aus der zahl fey, unter andere gerechnet, gegehlet were. 
Den, ere du nombre. One's felt, ſich felbften, fic) foim 
méine, fe. Every one, {.Every. Anyone, f.Any, To 
be one and all with a man, mit jemand gaug vertraulich 
ſeyn, alles bey ihm vermogen, etre intime avec yuelgu’un, 
etre toutpuiljant auprés de lui. This is a good one, Diez 
fet, (¢,e8, det, die, das) iſt zut, en voici un bon, (une bonne. 
As ifone should fay, fou ſagen, gleich als wen ma 










te, comme qui diroit, Some one, fome one or other, 
iemand, irgend einer, etwa eit, (chon iemand, guelcum 
Allunder one, alle auf einmahl, gugleich, toue 2’un tems, — 
tout à ſa fois. To have two firings to —— 
ſehnen gu ſeinem bogen haben, avoir deux cordesafomare. — 
To live according to one’s eftate, uach feinen —— 
nach ſeinem vermogen leben, vivre à proportion de fesbiens. 
Give me fome good ones, gebet mir gute, von Den gue 
teti, —— Pleine fs fone fi bons. They are but lictle | 
ones , fic ſind gar kleine ¢/s font fort petits. Lo bring forth” 
young ones, junge bringen, — ——— — aan 

Onely, f Only. 
‘Ones, f. One, S. 


‘Onerary , das gu ſchweren laſten dienet, has dieſelbe fuͤhren 
fan, de charge. ee Saal 5 —— 
To dnerate, laden, uͤberladen, charger, accabler. 
‘Onion, cine zwiebel ofgnom. ~~ iyi. 
‘Only, 4. einkig, eintzeln einig, allein, anigue , feul. He 
is the only man thatcan doit well, es ift ſonſt niemand atte 
ders als er, Der es recht machen Ean, i/ m’ya gue lui guile puif- ~ 
fe faire comme ilfaut. My only defireis, that, ich begehre 
nut, dab ihr, tout ce que ze vous demande, cofique. 
‘Only , dav. altein, nur, feulement. ; 
‘Onfet, ein angriff; anfall, attague. 





FJ 
‘ 


_ * Onslaught, ein ſturm, aulauff, efane. * 
Ont ſ n. ad i : tt ye Le : / 4 
‘Onward, fort, weiter, hinfuͤhro ez avant. Directly on- 
ward, gerade vor euch bin, gerades weges , tout droit enavant, —— 
tout droit. Tocome onward, fic) herzu oder herbey nahen, 
ſich naͤhern, berbey ricken, s'approcher. To go onward, forte  _ 
gehen, fortfahren evancer, pourfuivre. ‘, t 

‘Onycha, ift ein Arabiſcher baum, exyche. ; 


‘Onyx, ein onyx, (citte art cined agtfteins,) onyx. > 
‘Ooze, S. f.Oozy. —— 
‘Oozenefs, S. moraft, bruch, moder, marecage, vaſe. 
‘Oozy , A. mornftig , fumpjig, ſchlammicht / warecageux, 
de marais. ; — ee 

‘Opacity, dic dunckelheit, ſchattichkeit, undurchfichtigteit, 
opacité. is ee 

Opacous, opiack, ſ. Opaque. ee ae 

‘Opal, cit opal cine gattung eines edelgefteins, opale. — 

Opaque, ſchatticht, Dunckel, finfter, opague. —’ 

‘Open, offen, geoͤffnet; bloß, unbedeckt; offenbar, Flat, 
augenſcheinlich; oͤffentlich; angekuͤndiget; offeuhersig, ou- 
vert; nud, decouvert ; manifefte, evident s public ; decla- 
ré; franc. To keep open table; offene tafel halten , te- 
nir.table ouverte. Hekeepsopen-houfe, fein hauß ftehet 
(it) iedernian offen, fe mazfon eff ouverte a tout le monde. 
To ly open to fome danger, ciner gefabr unterworffen 
fey, étre expofé à quelque danger. With open force, 
wit offentlicher gewalt, @ force ouverte. Open war, elit 
oͤffentlicher krieg, guerre declarée. A man of an opem 
temper, cin offenhersiger mann, um homme ouvert. AD 


— — 


— Fant * 






dare 





opentown, eine ſtadt fo keine mauren oder befeſtigung bat, a 





OPE. OPI. 
une ville fans defenfes. To keep his body open; feinen 
leib offen bzbalten , dem gewohnlichen ſtuhlgang befordern, 
. tenir le ventre libre. Open weathers gelinde. wetter, 
_ feucht und warm 5 helic wetter, tems remperé; tems clair. 
In the open air, unter dem Phimmel, 2 /’air. To 
_ day open, entdecken, auslegen aushinaen , zeigen, decow- 
- wrir, éaler. To fet open, offnen, aufthun, aufmachen, 
ouvrir. In the open field, in frevem felde, en pleine cam- 
_ pagne. Incheopen ſtreet, auf offentlicher ſtraſſe, en plei- 
ne vu?, in open court, or dem gausen rathe, im ge- 


ha @ 


sreopen fo lang i leben Wwerde, tant queze 
J — — — 










egierig, gui a la bouche ouverte; a la 















7— * Sendres s épanouir; commencer 
8 aber un 


zu ſaubern déchauf- 


ouvertement; clairement, evidem- 
enneds, die offenhertzigkeit, franchife. An opennefs 
er, eitt frever hument, cine offenhergigeart, die ohne 
umeur franche ou fincere. — 


e ——— wund⸗ artzt /quackſalber/ our⸗- 
, laborbeue posible 
“Hes ances, o 


ths muͤhſam/ muͤh⸗ 





‘Opiate, cine artsiten vom opio iacht / opiate. 
S204 sormhbddeetinnet Aviad en iner meinung, aZion 
——— fie tna ie oe fat, 
- wich Fi gewigbelabet, qui afeure tometer, oe cber 
0 opine, feinemeinang fagen , feinen rath , feine ſtimme 
: —— Sh ARR the) a 
“s in . J Las pee ee ‘ga. 
Spinone? OF Hine meimüg fast, ober fine imme gisht, 
Sen irares, 
ge, Ree 


leuten en pleine audience. As long} 


ed, Det ein offenes maul bat ; mit aufge⸗ 


— OULTIF 5 expliquer ; decou- |} 


er. To open trees at the. 


z fine einundun des dufferen haͤuutleins ci: | 
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 Opiniative, opiniatre, eigenfinnig, Ser nicht vow (einer 
meinung gu bringen iſt halßſtarrig opmmictre. 

Opiniativeneds, opiniatrety, eigenſinnigkeit, halßſtarrig⸗ 
keit opingatreté. * * F 

Opining, daz ſagen ſeiner meinungacion d"opiner. 

Opinion, diemcinung, das gutduͤncken dad trachten; eine 
glaubens-lebre oder meinung; das urtheil fo man von einem 
faͤllet, oder dic meinung ſo man von ibm geſchoͤpffet, opinion: 
croyance ; eſtime. : 
_>* To opinion, meinen/ dafuͤr halten crotre. 

-Opinionate, opinionated , ſ Opiniative. 
Opinionativeneds, 5. halsftarrigtcit, cigenfint, opiniatreré. 
-Opinionatively, dav. hartuidis, opiniat: ement. 

"Opium, masfamen-faft/opiam. ~ 

Opobaifame, opobalfamum, balfant som Indianiſchen 
balfam-baum, balſam von Peru, oposa/famum. 

Opdponax, ‘ein hartzichter ſaft vou der wurtzel ded krauts 
panax heracieus genannt, opoponax. =o, 

‘Oppidan, ein fehul-Enabe, der in der ſtadt wohnet, écolier 
dela ville. - 


| Todppilate, etwas verſtepffen, cine verſtor ffung veriirfas 


hem, oppiler. 

Oppilated, verftopfft, oppilé. 

Oppilation, ¢ine verftopifung, oppilation. 

Oppilative, ſtopffend/ verftop fend, oppilarif. 

Opponent, der opponent , der einem opponitt, der fid wi⸗ 

Derfeget-oppofant. ob FELD 
Opporttine, geleaen, bequem opportun. 
Opportinely , gelegen, gar bequent , zu rechter, gelegener 

seit, fort a propos. — : é 
Opportunity, die gelegenbeit oder gelegene gett etwas iu 

than; cine gelegenhett etwas zu ſenden occafton, opportunizé: 

commodité. : — 
To oppofe, etwas entgegen ſetzen; einem widerſtehen, 

widerſtreben; ſich einem dinge widerſetzen, demſelben wider⸗ 

ſtehen zuwider ſeyn, es hinder, oder es ſuchen zu hindern, 

oppofers s oppofer , reſiſter à quelcun; soppofer a une chofe, 

latraverfer. = * : 
Oppoted, entgegen gefetst, we. oppofé, &c. 
Oppofer, ein widerfacher, gegentheil, der fich widerſetzet 


adver faire. ; 

“Oppolite, 4. gegen uͤber gelesen; eutgegen geſetzt zuwi⸗ 
der, widerwaͤrtig, ſtreitig widerſprechend, widerſtrebend oppe- 
fe; contraire. : : ~ 

‘Oppolite, fv. gegen uͤber vis 4 vis. : 

Oppofites, widerwartige dinge, dinge , fo cinandet entge⸗ 
gett geſetzt find, oppofer. 

Opposition, die widerwaͤttigkeit; die entgesenfesuna, 
der widerfiand, die hinderniß; der gegenfag der fterne, con- 
trarieté; refiflance, obftacle; l oppofition des afires. Li- 
centiouinets hus broke thro’ all oppotition, di¢ tudhlofigteit 
hat ganglich iberband genomuen , /e licence arompu toutes 
fesdigues. — 
ES oppreſ, etwas hart druͤcken, erſticken aͤngſtigen, eiu 
groſſes druͤcken verurſachen; einen unterdruͤcken, ſehr beſchwe⸗ 
tent, lberladen, oppreffer, caufer une opprelfron ; oppri-- 
mer; ate * i ; 

Oppreifed, hart gedriict, untergedriickt, opprtamé, dc. My 
heart is oppreiled with grief, mein herse ift febr bet#ubt, be- 
tümmert j'ai le cæur ferré de douleur. . 

Oppréifing, oppréfiion, das harte driicfem. das unterdrii- 





cfett, 2¢. die erſtickung/ unterdrickung, afion d "oppreffer oud? 
opprimer, oppreffion. An oppreffion ofthe heart, ¢ine her⸗ 
hzens⸗ angſt/ an refferrement de cœur. 4 


Kkk + Oppréfii- 


442 OPP. ORC. 


oO ppréftive, druͤckend unterdruͤckend, qui oppreffe. 

Oppreffour, ein unterdruͤcker, cin tyranne, oppreffeur. 

Opprdbrious , ſchimpflich ſchmaͤhlich, ſſerlich, ingu- 
rieux, 

—— cit ſchimpf, eine ſchmach, ſchande, op- 
?* 007 e. 

To oppagn an opinion, ſich einer meinung widerſetzen/ der 
felben widerſprechen, widerſtehen, darwider firciten, combatre 
ane opinion. ‘ 

P Oppugned , darwider man fireitet oder geſtritten, ꝛe. com⸗ 
atu. 
fai Oppugner, ein widerſacher, der ſich widerſetzt, adver- 
GET a 
‘Optative, S. dptative mood, det optativus im eonjugiren, 
mode optatif. +. 
‘Optica, {. Opticks. 

‘Optical, dptick, gur feb z ‘ane ober zum geſichte aching 

optique. 

‘Opticks, die fehe-Funft, 2’ optique. 

“Option, die wahl, dic freyheit nad) belieben gu ey 
option. 

‘Opulency, reichthum, vermoͤgen, opulence. 

Opulent, reich, vermodgend, opulent. 

‘Opulently, Adv. reichlich, auf cine uͤberfluͤßige weife, 
une mantere opulente.. 

Oputcule, cin wercklein opufcule. 

“Or, Con oder, ou. Orelfe, oder, ndevaber, oder anc, 
* wo nicht, ſo, 0, ou bien, autrement. Or ever, f. 

ver. 

‘Or, S. die gold-farbe (in einem wapets,) o7. 

‘Ora, 0 dre, eine alte muͤntze der Sachſen in England; ein 
ftrich Landes, eine kleine landſchaft, efpéce de monnoye parmi 
tes Saxons en Angleterre ; petit pais. {. Ore. 

‘Orache, brage, melte, huner-darm, arroche. 

‘Oracle,eines gottlicheantwort; cine prophecenung, weiffa- 
gung; cin oraculum oder gottheit ; fo eine antwort ju geben 

pflegte; eit weifer (pruch oder ausiprud), oracte. 

Oracular, oraculous, gottlich, divin. 

‘Orage, f. Orache. 

‘Oral, muͤndlich oral, vocal. 

“Orally, miindlidjer weife, miindlich, oralement, de bouche 

‘Orange, eine pomerantze/ orange. ‘Orange-peel, eitte poz 
merantzen⸗ ſchale, ecorce d orange. ‘Orange-chips , kleine 
uckgen eingemachter pomerantzen ogangeut. ‘Orange-co- 
Jour, Die pomerantzen⸗ farbe, orangé. ‘Orange-colour’d, dag 
sinc foldje farbe hat, orange. ‘Orange-tree, ein pomerantzen⸗ 
baum, ov ranger. ‘Orange-houfe, ein pomerantett - Feller, 
ferre. rare. oman, cine frau, die pomerantzen verkaufft, 
ane vendeuſe ‘oranges. 

Orangery, cin Italianiſcher baumgarte/ orangerie. Oran- 
gery-inuff, ſchnupf⸗ tabaek/ der mit orangen angemadht ift, ta- 
bacal’ oranger. ie. 

Oration, cine rede; ein gebet, oraifon ; priere. 

‘Oratour, cin redner, orateur. ‘Oratour-like, auf redneri⸗ 
ſche art, oratoirement. 

Oratorians,die pater Det capelle, (ein gewiſſer orden) les pé- 
res del’ oratoire. 

‘Oratory, A. rednerifch, oratorre. 

‘Oratary, S. die redner⸗ kunſt, reden su machen 5 cine ie Theine 
beth. capetle, /’art oratoire ; un oratoire. 

‘Orb, ein kreiß o7be. 

Orbicular, rund, wie ein Freif, orbiculaire. 

Orbicularly, rund, in einem kreiſe oder zirckel orbiculaire- 

went, 


/ 


< s 


OR C. Oo RD. 
‘Orch, f. Ork, : F 

‘Orchanet, wilde ochſen⸗zunge, ——— * 

‘Orchard ( qſ.ort·vard,) ein baumgarten, verger. 

Orcheftre , der ort auf einer ſchau⸗buͤhne, wo vor alters der 
chor su tanger pflegte, und two heut yu tage di¢ — fle. 
gen, /or cheftre. 

‘Orchis, knaben⸗kraut, fidudel wars, orchisn: 

‘Orck, f. Ork. 

+t Ordael, drdeal, cin urtheil oder cine priifung eines 
‘| brechens halben, jugement, épreuve. Five-ord ‘ 
re, Dag feuer⸗urtheil, da dic befchuldigte perfon fic) des erbre⸗ 
chens halben zu rechtfertigen, baarfuͤßig mit ——— 
gett uͤber gluͤende pflug-eiſen gehen muſte feu-ordeal y, 
ment de fſeu. Water-ordeal, pruͤfung oder rechtfertigung 
nes verbrechens halben, da die beſchuldigte perſon beyde aͤrme 
bis an den ellbogen in heiß waſſer ſtecken — —— d'un 
crime par l’épreuve de l'eau. — 

To ordain, etwas anordnen, anſtellen, be 
gebicten, befehlen, yerordnen, eit gebot ausgehen laſſen 5 ¢i 
pder etivas vorher verordneu, beftimmen 3 einen ord 
oder den priefterlichen orden ertheilen, ordonner ; de, * 
conferer les ordres de Ueglife. 

Ordained, verordnet, 2¢. ordonné, ec. 

Ordainer, cin anorduer,verorduer, ce/ui gui ordonne. 

Ordaining, das anordnen / verordnen , ꝛe ʒ ertheilung bee 
pricter-ordens, oder die ordinirung, /’aion d’ordonner, ve 
ordination. 

Ordalian law, das gefes, welches diejenige pruͤfung bee 
fably fo man ordael fire and water nannte, certaine loy qui 
* érabli ce qui Sappeloit ordael ſire and water. f. Se 
dae 

‘Ordeal, f. Ordael. 

‘Order, die ordnung, dag bringen ober die feng gi 
ne ordnung; eine gewohnheit, ein gebraud), cine get 
liche art, weife, manier ; cine ordnung, regel; Die age 3 
die pflicht, ſchuldigkeit; cine gewiffe proportion in der 
kunſt, in verfertigung der pfeiler und faulen s die anftalt 
anſteliung, anordnung; ein befehl, geheiß gebot 5 ordre, 
oder einer, Dem yon unfertivegen cine gewiſſe ſumme geldes 
ausgezahlet werden fols cin orden 5 cine raths-erfanntnif, 
ein rathſchluß, urtheil, geſetz, gebot ordre s coltume, ma- 
niére; reglement, regle; difcipline; devoir s ordre d ar⸗ 
chitecturé conduite’, maniment; commandement d’un 
fuperieur; ordre, entermes de marchands; un ordre; or- 
donnance, decret. To put out of order, in unorduung 
bringen , unordnung anrichten verwirren, mettre en defor- 
dre. To be out of order, unpaglich ſeyn, nicht wohl auf 
fen, fe porter mal. In order to, 4u, um um gu, damit, 
pour, adefftin. A horfe in good order, ein pferd, das in 
einem guten guftandeift, ux cheval en bon érat. 1 shall 
take order aboutit, ich wil dafuͤr ſorgen, ich wil mired ane 
gelegen ſeyn laſſen, ich wil es ſchon anſtellen, auorduen, wie es 















ſeyn fol, 7°y pourvoirai,7 y mettrai bon ordre. The due or- 
der of abuilding, der rechte rif oder entwurff si gebaͤudes, 
ordonnance d’un batiment. The orders of the churchy 
the church-orders, the holy orders, dev firchen - orden, 
der orden, der heilige orden, des ordres del'eglife, les or= 
dres facr eZ. 

‘Toorder, etwas verordnen, befehlen, gebieten; in die 
ordnung ſtellen, in cine ordnuug bringen; ordnen, regieren, 
anordnen, einrichten, anſtellen; in guter ordnung oder 


zucht halten; (einen knaben) abſtrafen, zuͤchtigen ordon 
vers mettre en ordre; gouvernen, tonduive ; mettre a 
| vaifon 5 punir; chitier. He ordered the matter, to bein 
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— Ser emas ini orbr ele berets anil 
_ ——— — das verordnen x. laccion a’ — 













i — — bat, der otd- 
gewor in dietlle einaeericbe regle, rete- 
7 quinine! ‘ordre; enrolé 

a — in orduung, der ordnung nad), 


tt ſollen; eit | 

zkloſters oder collegit, fe ture des ordres; ——— 
convent, ou dun.coll 

anc — — fauna, cin ge⸗ 
7 tg, fits geet 


—— ena ei achrdndlidh, tda- 
lich; semen iy Sm erdinaire, ufites coats, | ori 


rdinati, -fo matt taglich 










, médecin ordinaire. _ 
gemeinen weiſe, feinem ge⸗ 


Die ordinirr „des prieſterlichen ordens er⸗ 
pfahung/ ordination. 

neath — der miſt, koth, ſo aus 

euſch oder thieres gebet oraure; ex- 


; : en 28, * — eine alt⸗ 


zetk, das aud den 


air of organs, eine orgel, 
l, tuyaux dorgue. — 


~ 


rede wie fin braudh iy Pordi-|7 
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‘Organ-ling, Can ftatt orkney-ling,) cite art vou gefalge- 
nen tockfiſch, jorte de morué. 

‘Organe, f 

Organical, organick, gu dete werckzeugen der ſinnen 
und Frafte gehörig/ ober dag foldhe werskyeuge bat, orga 


———— ein —— orgel· ſchlaͤger organifie. 

‘Organifim, f- Organization. 

zation > Dic bildung eines leibes ster dev werckzeuge 

der ſinnen und Erafte, oganiſation. 

To organize, dic werckzeuge der ſinnen und kraͤfte bilder, 
machen organifer. 

“Organiz’d, dad ſolche werckzeuge bat, ongeni(¢. 

‘Organs, f. Organ. 

‘Organy, | doſten wohlgemuth (ein Fraut,) organ. 

‘Orgeis, 0 drgeys, f- Organ-link. 

‘Orgies, die fefttage des Bacchi orgies. 

Orichalcum , meßing,/ eten. 

‘Orient, S. det aufgang, der off, morgen, Z’orzent.. 

‘Orient, 4. f. Bright. An orient pearl, cine Of Indiſche 
= | perle; led’ orient. 

Oriéneal, gegen aufgang, gegen morgen» gegen of gelegen, 
Oder das Daber kommt, orzental. 

‘Orifice, dasmundlodh, orifice. 

‘Oriflambe, die ſahne der erften Koͤnige in Franckreich, ge⸗ 
———— heilige fabue, oriflamme. 


rgany- 
Original, A. ubsfpringlih , zum ubriprunge oder zum 
priginal gehorig ,. origine/. An original caule, Die erſte 
urſache oder der uhrſprung eines Dinges, caufe premiexe, 


origine. 

Original, S. das original, der Haupt: brief, der erite 
aufias > das erfie mufter, model; der anfang, ubriprung ; 
die geburt, Das herkommen; der ubriprung eines wortes, 
—— 3 premier modele; commencement; origine ; ety- 
— 

Originally, anfinglidh, ubrforiindtic, gon dem uhrſprunge, 
von dergeburt her, originairement. To-come originally 


ire. | from aplace , int einem iandegebobrenfenn daher ſeinen uhr⸗ 


ſprung haben, étre originaire d'un lieu. 

Origination, S. e,g.the daily originations of fome ani- 
| mals, andthe diffolutions of others, dad taͤgliche zeugen ge- 
wiſſer thiere , und dad zertrennen Der andern /es genérations 
journalieres de certains animaux, les diffolutions d autres. 

‘Origine, der uhrſprung, anfang , die quelle, erſte urface, 
die geburt, der ſtanm, das herkomen, origine 5 extraction. 

Orion, iff cin himmliſches geſtirn orion. 

‘Orifon, ein gebeth, oraifon. 

‘Ork, cine art cies wallfifches, cin meer⸗wunder; eine gate 
—— Hollandiſcher ſchiffe / ourgue, monſtre marin ; 

Our 

‘Orie, ein wapen⸗ſaum ore. 

‘Orlop, Srlope, die tense, das hord eines ſchiffes, e7//ac. 

» ‘Ornament, eine sierde, ein zierath ormemenr, 

Ornaméntal, A. was gum zierath dienct, gi i fert d’or- 
nement. 

Ornaménted, gesieret, ausgezieret/ ornd 

‘Omature , f. Ornament. 

‘Orphan, cine wanfe, cin wanfen-find, orphelin, i ey. 

‘Orphanage, drphanilme, der waͤrſen⸗ tand, etat d'un 
orpbelin. 

‘Orpiment, | operiment, orpiment. 

‘Orpin, orpine, Fuaben-fraut, fette henue; — chi- 


cotin; orpin. 
Kkk 2 ‘Orque, 
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‘Orque, f. Ork. 

‘Orthodox, rechtaldubia DE Det den rechten, 
wahren glauben oder eine mabe meynung hat, orthodoxe. 
- Orthodoxical, f, Orthodox. 

‘Orthodoxy, der rechte oder wahre glaube, die rechte leh⸗ 
te, veritable creatce, véerité, 

Orxthogriphical jue art echt zu ſchreiben gehoͤrig, orto- 
gr apbique. 

‘Orthographift, der die art recht zu ſchreiben wohl verſte⸗ 
etl, celui gui ortographie, 

To drthographize, bie art recht gu ſchreiben uͤben, recht 
grundmaͤßig ſchreiben, ortographier. 

‘Orthography, die kunſt recht zu ſchreiben,⸗ — 


‘Ortolan, citt Fleiner niedlicher vogel, wie eine leche, or⸗ 


solan. 

* ‘Orts, die tiberblichene ſpeiſe, dig brocken oon einer mahl⸗ 
seit, graillons, bribes. 

‘Oxtyard , f, Orchard. 

‘Orvial, ſcharleien/ orvale. 

Orvietan, eine art eines widersifts, oPvictan. 

‘Ofcitancy , ofcitation , die —— nachlaͤßigkeit, 
négligence. 

‘Ofier, f. Ozier. 

‘Olpreys ein meer-abler, ay es 

‘Otlitrage, ein adler, Dex dic beine mit ſeinem ſchnabel zer⸗ 
: bricht, olifrague, offrage. 

‘Ofluary, ein beine haͤus cin ort, dabin man die todten-beiz 
te leet, charnier. — - 

Oftentation, dag prangen, die praterey, ruhmſucht, pracht 
oftentation , montre 

Oftentatious, pradtig, ftolt, hoffdetig, pralend; plein d* 
oftentation. 

Oftentative, praͤchtig, ſtoltz pralend, offentateur. 

Oſtentatour, ein praler, ruhmſuͤchtiger, ruhmrediger 
menſch, vanteur, bavard. 

Oftedlogy , cin tractat von der natur und art der beine 
æſtologie. 

‘Ottiary, ein thuͤrhuͤter, der die unwuͤrdigen perfortett fo 
ein bofes leben fuͤhren, nicht in die kirche laſſen darff, por- 
sizer. 

Oltler, f. Hoftler. 

‘Oftracifin , cine Atheniſche verweiſung ins elend — ze⸗ 
be jabre, offvacifme. 

Oftrich, dftridge, ein ſtrauß (ein großer Afrieauiſcher vo⸗ 
gel autruche. 

‘Other, ander, anderer, autre. _ Some body or other, 
iemand ſchon iemand, irgend einer, gue/cun. You will 
run into ſome — or other, ihr werdet nod) in ein 
ungluͤck gerathen, ihr werdet euch nod) ein ungluͤck auf den 
hals ziehen/ vous allex vous rexpofer a quelque malheur. 
Some author or other, etwa et Citaend eit) feribente, 
quelque écvivain. Did you think any other? habt ibr es 

euch anderft cinigebildct? iſt es anderſt als ihr verineintet ? 
habt ibr Daran gezweiffelt ? en doutiez vous > Every other 
day, alle zwey tage, einen tag um den andern liber Den anz 

bern tag, de deux gours um. - Every other year, alle 
zwey jahve, ae deux en deux ans. rs 

“Other-guels, other- gets, f. Guefs. 

* ‘Other-fome, aubdere, d’ autres. 

* ‘Other-where, f, Elfewhere. 

‘Otherwile, anders, auf eine andere weiſe; fonfter, wo 
nicht, autrement. 1 find you otherwife than} thought, 
ich befinde euch gantz anderſt als ich vermeynte ge vous 
trouve tout autre que je ne croyots. Mf he should do 


ben, (die tir gu befuͤrchten baben,), des mauxqui penche 


+ 
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oshenlie than well, went er valet scott mochte r il. 


venoit a manquer. 

‘Otter, eine fifh-otter, loutre. ; 

‘Oval, rund wie cin ey) ovale. epee 

An oval, eine figur oder geftalt eines eves ein rundes 
fenſterlein in einer mauct, une ovale; ail de bauf. — 

Ovation , cin Feiner triumph ep den alten Roͤmern/ 
ovation. 

Oich, ein guͤldenes halsband/ ſo bie. weiber vorjeiten ge⸗ 
tragen; cin knopff, darinn cin koͤſtlicher ſtein eing ift, 
safe. dors bouton d’or ———— 5* ier 
cieuje rats . * 

‘Oven; em ofett, back-nfen, four. Oven peeks —— 
ſchaufel pele de four. ‘Oven-full, ein ofen voll pfournde, 
Oven-fork, eine ofen⸗gabel, rable. 'Oven-tender, cin be⸗ 
cer, eine beckerin, der, die auf den ofen achtung giebt/ Nu· 
niem ere. 

‘Overy uͤber; vor, furs par. deff. The evils thathang” 
over our heads, Dic truͤbſalen, fo uͤber unſerm haupte ſchwe⸗ 


ry * 


bs 










Sur nos tétes. Over head and ears, biß tiber die o 
deffus les oreilles. Toxreada book over, ein b 
lefen, dire un livre d'un bout & autre. Over the way 
da druͤben, auf dev andern feite (er saffe,) gegen tiber, de 
Lautre cbté de la rué,vis-a-vis. An hund ne 
hundert mabl nach einander cent fois de fuite. P. Over 
shoes over boots, man muß das dufferite daran ſetzen, alles 
verfuchen, 22 faut joiier de ſon refie. Tobe over, vorben ſeyn, 
vergangen ſeyn, aufhorens uͤbrig feytty bleiben, palfers ce 








trer quelque chofe. 


fer; refter. ? Tis well over, es ift cin großes ghick, wenn 
die gefabr vorbey ift, e’eft un-bonkeur quand le danger ¢y 
paffé.. The bufinefs is over, die fache ift nun verrichtet vor 
lé qui eft fait. Indebted over head: and ears, der in 
346 ſtecket, viel ſchuldig iſt, mit ſchulden 
noyé de detes. Over ox under, mehr oder weniger, plus 
ou moins. To mourn over a dead friend, Den tod eines 
freundes beweinen hetrauren pleurer la mort d'un ami. 
All over, tiber und ther, uͤberall, allenthalben, par tout. 
All the town over, all over the town, durch die gantze 
fiadt , par toute la ville. Over and over, over & over 
again, einmahl nach dent andern, ſo offt, ſehr offt, plufeurs 
fois. Over againft, gegen tiber, vis @ vis. Overand rhe ay 
fides, over & above, uͤber, benebenſt, neben, beyneben, ne⸗ 
ben dem, Daf, outre. Fo. go over, to give over, — 
over, &c. ſ. To go, to give, to. carry, &c. ; 
Toover-ta&ta thing, der fache zu viel thun, etwas gar 4 
su hefftig, gu eiffrig treiben, iu viel bey einer fache thun, om- : 






To over-taw, eitten in furcht Salter, tenir: en crainte, "4 
Over-awed, in furcht gehaiten, tenu en crainte, 
Over-ballance, e: g. his defign was fruſtrated a 
over-ballance of numbers in the nation; in prop 
to the ftrangers, fein vorhaben ift ihm miflunaen, tv 
der großen anzahl dev inlaͤndiſchen, gegen die auchindt 
zu rechnen, fon deffein échoiia a caufe du ——— 
nations, en comparaifon des étrangers. 

To over-billance, etwas uͤberwegen abertreffen Sets 
waltigen, emporter la balance, fur, palfer. 

To over-bear, einen itberwitiden, etnent es vorthun, ihn : 
uͤbermeiſtern Uberwaltigens ihn unterdrucken, ſehr beſchwe⸗ 
ren, sreriabay uͤberhaͤuffen, vainerty prevalains opprelfers 
accavleys. 


To over-bid, einen oder etwas iberbiete zu viel basa 





hieten, es vertheuren/ encherir. 
Over 
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* abimattet — thun als man wohl hut kan, epuifer fes 

re est. ib forces, faire plus qu'on ne peut. 

BAM A ey Over-déne, dibermaght, 38 viel gethan dabey man zu viel 

viel kochen/ faire srop | gethan, x. outré, Ge. 

* over dif hinfelf, ſch uͤberſauffen fid voll ſauffen, 

eo ot Peeler ae 

> Tt — — V. A. uͤbertreiben , pouffer trop loin. 

_ Over-éarnelk, | gar zu eifferig, zu begterig, zu fleißig, trop 


* ar 
d St, mit woken uͤberzo⸗ — ——— Abetarofe ee fe oder ficif, unmaͤßige 
at gemacht/ couvert, ob-| begierde, une trop cr — 
‘melancholy, gantz trautig, | To over-éat himfelf, ſich — ſich mit eſſen uͤber⸗ 
A vall overcalt with fallen, manger avec excer. 
‘2 ene, belegte mauct,| Over-fierce, gar ju avira 3 gar zu isis, eiffetig oder 
⸗ cille. : Ms begierig, icra, Frop fiers trop ardent. 
‘ike, Duiteke fe Fit machen, it wol⸗ Over-fiercely, — — trop — 
mit einer —* oder erho h| To over-fill, uͤberfuͤllen emplir 3 ee: 
couvrir, curcir s ſurjetter. _ To eet Over-fine, gar zu fein, trop fm 
t ſuͤber⸗ To’ over-flow, uͤberlauffen, fiber fieffet, ſich ergieſſen; 
peri Sepancher, regorger; inonder. 
owed uͤberſchwemmet smonde. 
⸗⸗ Overflõowing, die ergießung, uͤberſchwemmung, dad uͤ⸗ 
J he ale : — berlaufen, x. épanchement , inondation , Pattion de 8 épan- 
aiuin ins Bad SAoridlcay aed sedi de conte ie —* ee. ie ‘sya a bi . 
auti gat gu behutſam, trop ciz-| - The overflowi ce of our cruc aviour, die 
verſchtig ober " td ergieſſung der gnade — geereutzigten Heylandes, les in- 
berlade uoͤberfũllen/ zu ſehr SPARES Sill dela crace de Fefus Chrift crucifié. 
i ete Over-flown, f, Overflowed. 
agente, fiberfiet, furcbarge. ; ge over-fly5 hiniiber fliegen, liber etwas fliegen, voler au 
Ing, ¢. Laftion| dela. 
ici Res pe etre Over-⸗fond, Gat zu hefftig lieben ¥3 etwas vernarret/ guz 
¢ m cken uͤber⸗ aime trop, qui eff foude quelque chofe. 
“a ’ 8 it ‘ine =forwar gat zu —— ne fertig, bereit, ge⸗ 
* tia, top ardent, trop eniprel/ 2 
its, veebunceels a fel To ov ——— otis Hate furcharger. 
* sf, grt ͤber⸗ Overfraighted, uͤberladen, fui ‘chargé. 
. poe: ercome by « heat of | Over-full, 3u voll, erop plein. 
feuers abgemattet , a par\  Over-gallantly, gar ju fein, gu huͤbſch, trop galamment. 
. Overcome To over-g6, hiniiber achen, ubet etwas geben oder fah⸗ 
ewo orden, gui fe tA —— ten, aller ou paffer au delà. : 
ee -Over-gréat, ihergrof, zu grofy unmdfig, trep grand. 
bf — iberwilti-| To over-grow, uͤberwachſen, zu ſehr, jit viel ober su groß 
3 me, dies wachſen furcroitre, croitre exzrop ¢ grande abondance, crot- 
Franc, es wird pt Sats bel tre trop. 
* e Fait mal. _. | ‘-Over-grown, dad zu febr, zu viel gewachſen, zu grok ge- 
der, obfieger, vainqucur. wachſenʒ mit etwas uͤberwachſen, * a trop creu, qui oft 
unig, das obſiegen, 2¢. action srop grand: tout couvert. 
‘ Over-hale a ro . cit tau ſchieſſen taffen, nachlaſſ⸗ 
bar. di. He is over-| (osfchlagen, larguer une corde. 
elf, er bildet ſich ſeht viell To oyer·hale, in ordre to look for a thing, etwas im 
* uchen umwerffen erum ſtoͤten, remucr pour ehevcher uel- 
dfleifdy, du becuf trop = chofe. wf — — i 
— To over-hale an account, eine rechnung von neuem un⸗ 
— int nachfor⸗ terſuchen examinerde nouveau un LOM Pee: et 
To over-hale Gufneis, eine ſache wieder betthicen, 
wicder auf die bahne bringes , remestre ume affaire fur fe 
tapis. 
— — gat zu oli fetia, trop heurenx. 4, 
To over-haiten, einen (erwad) —— L, ut ſehr att 
treibenswbercilen, prefer eu bater trop. 
Over-haftened, ibereilet, tibertrieben , precipité... 
Over-hattily, in gar ju grofier cil, zu eesti unbedacht⸗ 
fan , precipitamment ; 
Kkk 3 Over- 
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Over-haftinefs, aͤbergroße haſtigkeit ber eilfertigkeit, uͤ⸗ 

bereilung, unbedachtſamkeit precipitation. — 
Over-hafty, gar gu haftigy gu cilis, zu eilfertig ſich uͤber⸗ 

eilend / unbedachtſam, gar gu Higianogs ciffertg, guz fe preffe 

trop, trop ardent. Over-haity fruits, fruͤhſeitige fruͤchte/ 

dic gar zu bald reiff werden, des fruits prématures. 
To oyver-hawl, ſ. To over-hale. 


To over-héar, etwas verhoͤren, ein wenig hoͤren, zum 
“Sheil hoͤren, obenhin oder nurhalb boven, entroutr, entendre 
(comme en paffant.) 

Over-héard , das man ein menig oder zum theil achirct, 

verhoͤret, gu’on a entendu. 

Over-héaring, das verhoͤren, 2¢. 2’aHion d’entrovir. - 

To over-heat, gar zu heiß machen, su ſehr erbiigent, chaw- 
Ser trop, échaufer, 


Over-héavy, uͤberſchwer, zu ſchwer, gu wichtig trop 
efant. 


Over-joy'd, der ſich zum hoͤchſten oder febr erfrenct, ſehr 


freudig, ravi de zofe, rezsiit. 


Over-kind, gav zu isha oder ſreundlich zu giitis, gui | 


aime t⸗ ‘Op, qui ephirop bon. 

Over-laden, ſ Over-loaded. 

Over-laid, erfticket, éroufé.. 

To over-lay, (eit find) erſticken, lindem man darauf lie⸗ 
get;) étoufer. 

Over-laying , bas erfticfen, Z’adtion d’étoufer. 

To over-live, einen tiberlebens am laͤugſten leben, fare) 
vivr é. 

Over-liver, det, die die andern uͤberlebet, furvivant, e. 

To over-load, uͤberladen, uͤberfuͤllen, zu ſehr beſchweren, 
ſurcharger. 

——— uͤberladen fur chargé, 

Over-loading, die iiberladung, das uͤberladen, 3c. Pattion 
de trop charger. 

Over-long, su lang, trop Jong. 

To over-idok, cin wadjendes auge auf etnias haber, dar⸗ 
aif acht haber, darnach fehen, die aufficht daruͤber haben ; 
hoͤher ſeyn, hoͤher ſtehen, oder hoͤher liegen, als; einem et⸗ 
was überſehen oder durch die finger ſehen; etwas uͤberſe⸗ 
hen, uͤberhuͤpffen, auſſenlaſſen, daruͤberfahren, nicht febert ; 
etwas verachten, — — anſchauen, furverllers tere plus 
haut; conniver; fauter,ne pas voir; vegarder avec mé- 
pris, méprifer. To overlook a fault, ein verbrechen ver⸗ 
geben, vergeffer, laifer gliffer une faute. 

Over-lodked, ſ. Overlooke. ° 

Overlocker, ein auffeber, der die auffidht ber etwas bat) 
infpecteur, furveil/ant. 

Overldoking, die aufſicht, das achthaben auf etwas, ꝛc. 
Iaction de — ge; 

Overlodkr, worauf man fleifige acht eee’, oder ein wa⸗ 
chendes auge gehabt, ꝛe. fur quoi l'on a ceul æil, ec, 

‘Overly, f, Slight und overtly: 

‘To over- matter, uͤbermeiſtern uͤberwaͤltigen, uͤberwinden, 
maitriſer, vainere. ſ. To overrule 

‘Over-match, eine ungleiche parthen , partie inégale. 


J 


To over-match, einem gu ark ober maͤchtig ſeyn, ihm 


es zuvor thun, ihn uͤbertreffen uͤberwaͤltigen, etre trop fort, 
urmonter, accabler. 


Over-matched, uͤberwaͤltiget, tc. accablé, de, - 


Over-néafure, dic zugabe, was man gugtebt , furplus. ‘ 


* ‘Over-mott, {, Uppermott. 


Over-mich, 4. zu viel, gu grog, uͤbergroß —2 
trop grand, fuper flu, 


= 
* 


gewicht halter, pefer pluss contrebalancen 


| ve trop imprimer. 


en oO Vv E, 

Over-mich, Ado. au viel zu fe, unmaͤßig — exces=- 
Srvement. 

Over-officious , ju Menai, zu dienſttertig/ trop off 
cieum. 


Over-dtd, zu alt, trop vieux. — 


Oxer paid dem man zu viel Sesabtets iu ea 
| viel geFojtet, a gui 1’on a trop paye; 3 cher, — 


To over-pils, ſ. To furpafs. ~~ 
. Over-paft, vergangen, verlauffen, 


v n ete 
fiber, paffé. se ‘ — 
To over-pay, einem zu viel bejahlen / zu thee see 


payer trop.. . 
“Over-piy 4, {, Over-paid. 
er paying, das zuvielzahlen, ——— trop 
To over-perfuade, einen ungeſtuͤm uͤberreden dr 
mal à propos. 
- Over-perfudded, den man ungeſtuͤm aͤberredet Hat, per- 
Saget mal & p rop os: 
Paver pide fe divert das uͤbrige, abergewicht/ diese 


rT — 


e, uͤbermaaß Jurplus, furcroit. ¥ 


o over-poile, uͤberwaͤgen, gu viel waͤgen; bas. ese 
Overpoiled 5. gegen einander abgewogen/ 2, contreban 
lance. ~ as 


To — er, einen fiserwaltigen, i ifm iertenen fv, 


‘urmonter. 
“ Overpow ‘ered, aberwaltiget/ furmomé, 


‘To overprint himéelf yu viele ier Doeten lof fei 


To over-prize, Aberbieten, zu heuer bieten, einen gar zu 
hohen preiß anzeigen, febert, zu hoch ſchaͤtzen, over vate 
mettre un prix trop haut, eftimer trop. 

Over-prédigal, ju —— trop prodig Cis 

‘Over-rate , ein gar zu hoher preif, cine gar zu hohe bi 
tung, oder verkauffuns, prix exceffif, furvente. 

To over-rite, etwas tiberbieten, yu theuer bictett, $ sid 
dafuͤr fodert, es zu hoch halter, ſchaͤßen; einen an hod) 
tzen, ihm cine grofe ſchatzung auflegett, mettre un prix a 
haut » eft. immer tv 0p 5 cotifer trop. , — 

bee oa. su hoch sefchabet 2. fur quoi r on met un 
prix trop haut, &c. 

Over-rating, das uͤberbieten, 1¢.3 eine große ſchatung ele 
ne fehr große auflage, {action de furfaires Gre. ; cotifation 
exceffzve. - 

‘Over-reach, cite vet renckung oder verletzung der foams 
adern cines pferdes durch große (ehritte, mexf-ferure. — 

To over-réach, eiften vervortheilen, hintergehen, tibers 
toͤlpeln, fangen, betrͤgen ſich eine ſpann⸗ ader ve en; 
ſich verietzen ſchaden thun; vorkommen; die hiuterfuͤße zu 
weit ausſtrecken, verreucken, 


cer trop les piez de derviere. 
Over-réached, yervortheilet , ꝛc. furpris, de. 


Over-reaching, die vervortheiliing, Das vervortheilen, ꝛe. 


L’adion d’attraper, &c. 

An over-réaching horfe, ein pferd,_ 
zu weit ausſtrecket, cheval qui orge 

To over-réad himfelf, ſich Nie vicles leſen 
thun, fe faire mal a force de lire. 

To over-réckon, zu viel rechnen/ 

“Over-rid, over-ridden, das man 
ſehr abgemattet , foulé, outré. 

To over-ride, (ein pferd) zu — reuten 


das die pinterif 


conter trop. 
gut ſchanden zeritten, 


ſeht ci 





t uler. af Pe ad 
matten, outrer, fo ‘Over- 


(wie ein pferd,) Surpr endre, due z 
pers fe fouler quelque nerf; fe fairetort; prevenir: avn 
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‘ay sur firena, zu ſcha troprigide. 
—— die —— reuse ober ſchaͤſte/ n⸗ 

— 5 male 
er-ripe, gar su tei ites 
—— ——— ent, 76: 4 trop. - 

~~ Over-réafted, ʒu op 

* Over-réafting, das rétir trop. 

zs — cise uͤberwaͤltigen, 







ner, étre plus- 
> ficift mir 








judges e over- 
y Diefe verantiver- 
juges ont rejet- 
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ern, x. Paction de. domi- 
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To over-slip, etwas ——— auſſenlaſſen, datuͤber⸗ 
fahren, omettre. 

Over- slipping » Ss. das vorbeyschen action d’omet- - 
Tes, Ge. 

Over-slipt, auſſengelaſſen, te, omis. : 
Over-iddden, ju ſehr sefatten, iiberfotten, ebouilit. 
Over-{old, ju theuer verkaufft furvends. 

To over-fpread, hin und wieder ausbreiten, uͤberziehen, 
uͤberſchmieren épandre. 

Over - fpreiding, da8 Aiberyiehen, 2 "ation de couvrir. 

To over-ftéck himfelf, einen uͤbergroßen vorrath auſchaf⸗ 
fet, gu viele waaren einkauffen faire de srop grundes pro- 
viftons, faire une trop grande emplette. 

Over-ftdcked, overitécke, mit einem uͤbergroßen vorrath 
verſehen, qué a trop d’une chofe. 

To over-ftrain , etwas zu weit ansfireden, outrer. To 
overftrain himfelf, fid) verrencfen, fe fouler quelque nerf. 

Over-ftrained, ju weit ausgeftrectt, 2. outré, Ge. 

Over-ftraining, die gar zu weite ausſtreckung; die verreu⸗ 


— unig, Lattion A’ outrer ; detorfe. 





etwas darna 
— 
ret, wither fahren, es nicht 
— — lais~ 







itis sberinet 


i is wi ——— de oie | 
—— au Sef? otras 








— to overshoot himfelf, 
_ ber trop avant — 
— ght, die 






: Li 
bimfelf, j zu iange Fagen , dormir erop | 


| Svcrlip die auffen 
; ire omiffion. laſſuns, cetheyachums * daruber⸗ 





ſurprig 


faire: échoiier. 


To over-ftrétchy zu weit daͤhnen oder ſtrecken, gu weit 
ausſtrecken, ctenare trops outrer. 

Over-{trétched, u weit gedaͤhnet /ꝛc. trop érendu, c. 

Over-firétching, die gat zu weite daͤhnung oder ausſtre⸗ 
| bung, Lafion d’étendre sr op, ou a outrer. 

‘Overt, offenbar, lar; gering, ſchlecht, iberbin, obenhin, 


liederlich manifefie; Jeger. An overt act, citte that, die 
den anfehlag oder dag vorhaben, damit einer umgegangen, er⸗ 


weifet, une ation gui prouve le deſſein qu'on avoit. 

To over-take, einen einholen erreichen erlangen, erha⸗ 
ſchen erwiſchen, fangen; uͤbereilen, uͤberfallen, treffen, ar⸗ 
trapers ſurprendre, accueillir. 

Over-taken, cingebolet, erreichet, uͤberfallen, 2¢. atzrapé, 
Overtaken in drink, pom truncke uͤbereilet, trun⸗ 
cen, furpris par la boiffon, foul. 

oO cer, der einen einholet, erreicht, erhafdet, uͤber⸗ 
faͤllet celui qui attrape ou ſurprend. 

Overtaking, das einbolen, 2c. /'etion d'attraper, Gc. 

To over-talk himfelf, zu viel reden, fid) durch vicles rez 
den fchaden thun, parler trop, fe faire mal a fai ce de perler. 

To over-tax, gu grofe auflagen madher, uͤbergroßen zoll, 
ſchoß aufiegem, eccabler d'impéts, furcharger. 

Over-taxed, mit auflagen beſchwert, x. cbargé, &c. 

‘Overth, ſ Frowardly. 

‘Overthrow, eine niederlage; zertrennung, zerſtreuuug, 
defaite ; deroute. 

To over-throw, etwas umwerffen, niederwerffen nieder⸗ 
reiſſen, gu boden werffen, einwer fen, umſtoſſen, umEebrenty 
zu grunde richten, verderben; gu nichte machen, remver fer 5 
To overthrow an army, ein kriegs⸗heer 
ſchlagen, erlegen, zertrennen/ zerſtreuen, in unordnung ſetzen, 
deſaire, méttre une armée en geroute To overthrow 
one at law, die ſache wider cinen vor gerichte erhalten, avoir 
gain de cauſe contre fa partie, 

Overthréwer, der da umwirfft niederwirfft 2. celui gui 
| remmerfes © sc. {, To overthrow. 

Over-throwing, S. dag umwerffen, Lattion derenverfer. 

-Overthrown, umgeworffen, 2. renver{e, &c. 

Overthwart, 4. quer, uͤberzwerch; widerwaͤrtig, ſchlimm, 
widerſinnig eigeniinnig, feltjam, wunderlich; unordenclid, 
das in keiner guten ordnung if de travers; opiniatre 3 
mal en ordre. 

Overthwart, Adv. quer tiber, uͤberzwerch de travers. 

To overthwart, einem zuwider ſeyn, verhinderlich — 

itt 
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ihn hindern; twiderfovechen, widerſtreiten idea traver- i 


fer; contredire. 

Overthwarted , gehindert, 2¢, traverſe, Cee) y 

Overthwarcly}, uͤberzwerch, queruͤber; is ver⸗ 
kehrter weiſe hinterſt zu vorderſt, obliguement s ‘avebours. 

To over-tire, gu ſehr ermuden gu muůde machen, abmatten, 
uͤbertreiben, Sutiguer trop, haraſſer. 

Over-tired, su muͤde gemacht, abgemattet, trop fatigue. 


‘Overtly, offenbar ; uͤberhin, obenhin, liederlich onverte-, 


ment; legerement. 

To overtéil, V. Nſich Durch harte arbeit abmatten uͤber 
ſeine kraͤfte arbeiten, fe fasiguer par le travail, —— 
au dela de fes forces. ~ 

Overtook, ſ. To overtake. 

To over-tdp, hoher, linger, oder groͤſer ſeyn als; einen 
iibertreffen, ihm iberlegen ſeyn/ etre plus grand ou plus haut; 
érre élevé au deffius de. 

Overtdpped, iibertroffen, an eros use gui off au def 
(fous, inferteur. SE igw 

To over-trade himfelf, eine aͤbergroſſe handlung treiben, 
auf ſich nehmen faire un trop grand negoce. 

‘Overture, ein vorſchlag, vortrag, ouverture. 


To overtirn, etwas umkehren, umwerffen, ——— un⸗Ne 


ter uͤber ſich kehren, verfer, bouleverfer.- 
Overturned, umgekehrt, umgeworffen, ꝛe ver fe. 
Overtürning, die umkehrung, umwerfſfung, dad umkeh⸗ 
ren B33 venver, rfement — a L’aion de ver= 
fers a ipa 


To over-twattle one 2 einem den kopff voll planter 


der ſchwatzen, rompre la rete a quelcun (a force de lui * 
fer.) 

Over-twattled, dent man den kopff voll geplaudert, gui a la 
rete rompué de babil, 

Over-twartling, das kopffbrechende plaudern oder gefihte | 
ke, rompement de tete (a force de parler.) : 

Over-value, f{ Over-rate. 

To over-vilue, etwas zu hoch ſchaͤtzen oder halter, qu theu⸗ 
er bieten effimer trop. ‘To over-value himtelf, fich viel ein⸗ 
— — von ſich ſelbſt halten, avoir trop bonne opinion de 
» $01 7 éme. : 
i Over-valued, gu hoch gefchatet, 1¢. gu’one/time trop. 

Over-valuing, das gu babe ſchaͤtzen cines dinges, 20. U action 
Veſtimer tro p. 


* 
at 


Over-violent, zu gewaltigy zu gewaltſam, zu heftis , trop |. 


wiolent. 

To over-vote, dic meiften ftimmen Cin Der wahl) haber, 
avoir lapluralité des voix. 

Over-voted, der die wenigſten ſtimmen hat, fur guil'ona 
lavantage des voix. 

Over- watched, 4. Der zu viel gewachet hat, gui a trop 

weillé, 

To ovet-wéan, to overwéen, viel von fich felbft halter, 
fich wegen ſeiner gaben viel einbilden, ſich viel hinaus neh⸗ 
menſeflater, cere enstté de ſon propre merite, sen faire 
GCCr or @. 

Overweening , A. der fich viel einbildet, hochmuͤthig/ pre- 
fomptuenx. 

Overweéning, S. die einbildung, der hochmuth, prefom- 
ption, entétement. 7 

Overweéningly, hochmuͤthig, aus ſelbſt liebe oder einbil⸗ 
Dung, avec pr efo omption. 

To over-wéigh, etwas uͤberwegen, mehr wegen als ; 
herrſchen odes die oberhand haben uber, pefer pluss Lempor- 
rr fur. 


| gung tegieren Einucnn laſſen ur week afetion Pent 


unfertaucher, — 
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Over-weighed, uͤberwogen, das cwwlent i ~ 
moins. Over-w eighed with: —— ſich ane een: " 






porte. * tert bie 


‘Over-weight, bag abergewichte or apt oder ae 
pews dels fur plus de 
















zugabe des gewichtes/ cog’ 

poids. — J 6 
Overx.well wet —— 

‘To over-whé g 


Overwhélmed, oerdltiget, be 


foncé, Be.’ — 
Overwhelming, dae ecken — Lion 
Overwom, uͤberw uberhau 


ta —— Vieux. Shi —* 
ught > S. etwas, quelque cho, ofe- F 
with — — Bonito ——— 


— —— 
keine wi 
— — * 
i$ VOI. —— Kal * 
Ought, (ift ein imperf, von to owe 1t to 
thither, ich folte billich dahin gehen Juis ot — 
You oughrtohavedoneit, thr ſoltet ad sa ) vous. 












deviewle faire. Teought eo be foyie8f pt fo fet, een : 
‘la doit dive ainfi. a ——— 
Gdent (an ſtatt owed) — it 500 pence, % 
id sg Saab ſchuldig 1 Cin lui devvit soo 
| deniers. ~ ie ae os 
~ Oviparous, bas fi ch durch chenleten demehuet —— mal is 
tiphieen faifant des eufs. a 


















Oiince, cine unge, oder meats eigenen 
man in Perfien die geif-bocke faust, ( 
etliche einen luchs gegeben haben) une o 
Our, un er, notre. 7 : — 2 3 
Odrs, unfer, ders die, das unſere / die wiferen J 
tre. That’s none of ours, dif iſt nicht eee ii oa 
nicht zu, cela meſt point a mous. A friend of ours . 
unſern feeunden, unſer freund, —— * * 
Oufe, f. OQuꝛe. — era es 
Gilel, f. Owlel. ' ne i * 
‘Ouly, f Ouzy. © —— ae 
Ou, aus, — auſſer; a oie de; — 
To be out of his wits, nicht bey ſinnen ſeyn, vow fi ; 
gekommen ſeyn, den verſtand verlohren haben, feiner ſinnen 
beraubet ſeyn, etre hors du fens. Out of kindnefys: ut 
freuudſchaft, su gefallen, par amitié. Out of a defign, =o 
nit fleiß, vorfatzlicher weile,.4 deffein. Out of meafure, 
uͤbher die maſſen, oucre méfure. To be out of hope, Fels 
ne hoffnung haben, die hoffnuug verlohren haben, etre — is 
efperance, The fire is our, das feuer ift ausaegangen pee 
feu A éteint. A barrel that is out, cin faß fo auegetrun ⸗ 
cken it, un tonneau vuide. The timeis out, dic zeit iſt ve 
floſſen, Ze tems eff expiré. ~The cherries are quite out, ¢ 
giebt Feine firfehen mehr, des cerifes ne font — de fof 
Speak out, redetlaut, parle haut. Tolaugh out, tibe 
laut lachett, rire 4. gorgede ployee, My dream i is out, 1 ‘i 
traum iſt nun erfiiliet , waht worden, mon fonge ef? acco: 
pli. Cut of favour, der ben ein em in ungnade gefomm 
disgracié. Out of place, det keinen dienſt, keine ſtelle er 
condition hat, gui nu point d'emploi, bors de place. Jut 


ae — ie A 


if J 
2 7 








of fashion, dad nicht mehr mode ift, gui weft plus a 






A book out of print, das * 
t Gefommen Fan, —— ae ſe trouve plas aven- 
p. Out atthe elbow, offen am ¢tbogeny das alida ein 
, percé aw coude. ‘Our at heels, das binten am 
fuffe cin toe pat, gui aun trou au talon. Out of order, 
das in unordaung ift ober lieseseunpapli yr tbel auf, gai 
eft en defordre; indi A way out, cin ausgang, aus⸗ 










weg, ſortie. To be tof dic way, abweſend ſeyn, étre 
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lieben, waimer pas que 
chhim, wir ——— be mit ihm gebrochen, id 
— ai romp avec tui, Out 
ad, ſtracks, gl dela main. Out of 
) > fener sey fete Te will out , er fan es 
weigen, 7 ne le tiendra pas toiljours fecret.. Se 

3 feetbet ( jaset) thu hinaus , gu'on Le chaffe. 
fight, geh mir aus den augen, rex ees 
oke a pipeout, eine pfeiffe ausraudjen, 
— ———— pried re Nee 
wba l'autre , le tout lire.» Pray 
euch laſſet mich ansreden, laiffez 
non difcours. Out ‘upon him; 
elut. Ou with it, fagt es her⸗ 
conceit with one, fCon- 
an, » cities kindes leicht: 
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- Out-bidder, ein bieter, fiberbicter, encheri/feur. 
Out- bidding, da¢ tiberbieten, fafion d'encherir. 

— out-brave, einen braviren trogen, mit trotzen ſchtecken, 
aver. 
Out-braved, mit braviren geſchrecket reve. 
Out-braving; das braviren, 2. ‘aion de braver. 

re Ode-cale, Das aͤuſſerliche futter oder gehaͤuſe, etui de de- 

Ors. 
Oic~caft, ein verftoffenet , yerworffener ; die verſtoſſuug, 
verſagung rebut. 

To outcatt, verſtoſſen verwer ffen rebuter. 
Oitt-ery, cit gefchrep, laͤrmen; cine auction, cr7; criée. 
To out-dé, einem es guvor thun, ihn uͤbertreffen, be: 


ccken | ſchaͤnen, etwas beſſer thuaoder machen als , farpaffer, — * 


mieux. 

Out-dder, der es einem guvor thut, gui furpaffe. 

Out-dding, das uᷣbertreffen 2. faction de furpaffer. 

Out-déne, uͤbertroffen te. fur paffe. 
~ Outed, auggeftofen, 2¢. depoulle. {. To. out. 

Outer, dufferlich, auswendig , de debors. Oitermofk, 
{. Ourmoft. 

- To out-face, einem ins geſichte widerforechen, oder etwas 
Idugnen, etwas kuͤhnlich oder unvetſchaͤut gegen cinen be 
haupten sier en face, foitenir ex face. 

Oicfall, S. waffer-robre - rinne -furde ; graber, das 
waffer abruleiten canal, rigole, faignée, tranchée, fof:é, pour 
Lécoulement des eaux. 


To out-faft one, laͤnger faften als ein ander, jeuner plus 
qu'un autre. 


Out -gard, die vordere oder dufferfte wadht, garde a- 
vancée. 

To out-g6 one, geſchwinder gehen als ein ander, ihm vor⸗ 
kommen, aller plus vite qu'un autre, le devancer. 

Our-going, da8 geſchwindergehen das vorkommen; ci 
Ur —— *atlion d ‘aller plus vite, ou de devancer ; 
apne. 

Out-gone, dent man verseFommen, 2. d-vancé. 
—— f. Out-gard. 

it-houfe, cin binter-haug, Hinter-aebdude, cin Fleines 
— fo zu einem groſſen hauſe gehoͤret, dependance a une 
grande maifon. 

To out-jeér one , einen veriten-oder aufjichen bis er 
———— mus, ⸗ailler quelcun jusqe & lui fermer la 
bouche. 

Out-jeéred, veriret oder aufgezogen big einer ſtillſchweigen 
muß —— en fait deraillerie. 

Out-jeéring, — ——— einer ſtillſchweiget ’2Aion de 
pouſſer a bout par larailleré 

Out- —— hervoraehend, an einem gebdu- 


dein die gaffevorauggebend, gui avance. 
Oi auslandiſch fremd étranger. Oitlandish- 
like, wie Sg apt seed tre en étranger. 
. Outlaw: 
“To out-li langer (Dauren, bleiben, als, darer 
davant, 


Oir- —* einer , der in die — erEldret ift, cin bannifirter, - 
un profcrit. 

To out-law one, einen in die acht erklaͤren ign verutthei⸗ 
ien wegen verweigerung , fic) vor gericht ju ſtellen, profcrire 
quelcun, le er par coniumace. 

Our-lawed, in Die acht erflaret, profcrit. 

Our-lawry, erfldrung in die adt, profeription. 

To out-léarn another, einen anders uͤberlernen, mehr oder 





“A beffer lernen als er, copes plus gu un autre. 


Our. 
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Outlet, ein ausgang ausweg/ auslanff, (fue. 

Oit-line, cite dufferliche linie, ligne de debors. 

To out-live, uͤberleben 3 einen uͤberleben, laͤnger leben 
bleiben als er, furvivre; vivre davantage qu'un autre. 

Out-liver, der die andern tiberlebet, furvivant. , 

Out-living, das iberleben, furvie. 

Ourmott.aufferft, gui eff le plus en debors. 

Our-parish , cin kirchſpiel in einer vorſtadt pareife bors 
des murailles de la ville. ; 

Out-parters, gewiffe rauber oder diebe auf den graͤntzen in 

Schottland, certains voleurs d’Ecoffe. 

The out-penfioners of Chelfea = hofpitaly, die invaliden, 
fo aus dem Foniglichen hofpital yu Cheliea unterhalten wer⸗ 
den, aber nicht in felbigem wohnen es externes des invali- 

des de Chelfea. 

Outrage, die ſchmaͤhung, ſcheltung, ſchaͤndung, ein 
fhindhwort , ſcheltwort; die ungeſtuͤmigkeit, raferey, ge- 
waltthaͤtigkeit, grimm, grauſamkeit, owsrage ; rage, violence, 
eruauté. ; 

Outragious , ſchmaͤhlich Lafeerlich ſchmaͤhend, laͤſte⸗ 
tend; wuͤtend, raſend, grimmig, gewaltthaͤtig, grauſam; 
gefaͤhrlich, outrageux, outrageant ; furieux, violent, cruel; 
dangereux. 

Outragiously , lafterlicher weife, mit ſchmaͤhworten 5 grim: 
mig, grauſam, gewaltſam, —————— furieuſement, 
avec violence. 

Outragioufnefs, das rafen oder toben, bie raferey, grauſam—⸗ 
Feit, gewaltthdtistcit, Sureur, cruauté, violence. 

Ontremarin, fein blau, eine ſchoͤne blaue farbe , fo die mabe 
Yer gebrauchen, outremer. 

To out-ride, gefehwinder oder beffer reiten alé cin ander, 
ihm in reiten uͤberlegen feyn,devancer acheval. 

Out-riders, ausreuter, diener oder ſchergen, deren fich die 
fherife bedienen fergens que les sherifs employent. 

Out-right, gleich , ſtracks, alfobald , ¢’abord. To laugh 
outright, t uͤberlaut laden, éclater de rire. 

Out-ran, dem man im Jauffen uͤberlegen geweſen, de- 
wance. 

To out-ran one, einen uͤberlauffen, ihm im lauffen 
uͤberlegen ſeyn; geſchwinder lauffen als er, couriy mieux 
qwvun autre, le devancer a la courfe. * To outrun the 
conftable, .f. Conftable. To outrun his method , fei: 
rH agente methode uͤberſchreiten/ sechaper au de lade fa me~ 
teode 

Out-rinning, das uͤberlauffen oder befferlanffen , Naccion 
de courir mieux gu'un autre. 

To out-shine, eller oder beffer ſcheinen, im ſchein oder 
slang ubertreffen, ‘verduncEeln, etre plus-brillant, obfcurcir. 

; To out- shoot, beffer oder weiter ſchieſſen, s2rer plus 
07m. 

Out-fide, das auswendige oder aͤuſſerliche eines dinges, 
der auswendige theil; Der dufferliche (ein, der fchein von 
auſſen, le dehors d’une chofe; apparence, This isthe out- 
fide of his demand, dif ift alles was er begebret, c'e/? tour 
ce qu'il demande. Tis the outfide, es ift wohl dag meiſte das 

hochſte, c ef? tout an plus. Ourlide- De al ausſchuß⸗ papier, 
papier exterteur. 

Out-ftanding, . dag herausgehen oder hervorragen (an ei⸗ 
neni gebdude,) evance. 

Oir-ftreet, cine gaffe in der vorſtadt, ober nabe bey den 
wieſen oder feldern, rue de Sauxbourg » » rue prés de Ma cam~ 

agne. 
4 To out-ftrip, einen tiberlauffen, ihm i im lauffen zuvor kom⸗ 
Hien, oder uͤberlegen ſeyn, devancer, ſurpaſſer. 


choiiete; chahuant. 
ren, fiir ‘feinen narren halten, /ezeiler de-gue. un. —— 
owl, ein uhu, kaͤutzlein/ cheveche. 





OUT. OWL, © 
Out-ftripped’, ourftript, dem man im lauffenre. uͤberlegen 


geweſen, ꝛc devancé, &c. 


To out-{wear, 


es einem vim fluchen und ſchueren zuvor 


thun rer mieux, que LP autr 


To out-vdice another, ce beſſere ſtimme als ein ander ha⸗ 
ben, avoir meilleure voix quunautre. 

Toout-vy’, f. To vie. 

- Toout-walk one, einen mit gehen mide madhett, beſſer ge⸗ 
hen a et, laffer guelcun a avonee de marcher, yt) mieuæx 
que Ul. ay * 

Out-walked, den man mit chen mide —— laff. 

_Out-wall, eine widermauer/ vormauer, —n 
muy. 

Outward, aͤuſſerlich auswendia, auswaͤrtig exterieur » den 
bors. Inoutward appearance, dem ufferlichen ſchein nad, 
dem anfehen nach, von auffen, epparemment, a l’extericur. 
The outward laws, die inentlichen geſetze (als unterfchicdert 
bon den geſetzen der natur,) /es loix humaines. An outward 
court, ein vorhof, une avant-cour. An out-ward shew, ein 
aͤuſſerlicher ſchein, Der ſchein, das ftellen oder vorgeben, cine 
aͤuſſerliche geftalt; dag prangen, ſpiegeln, zeigen/ femblant, mi- 
ne; montre, parade. 

Oitward, Adv. yon auſſen, auswarts, auewendi 1 aͤuſſer⸗ 
lich, au dehors. To laugh but from the teeth outw 
fic) nur ſtellen, als wenn man ladjte , me rire que du bout 
deslevres, A ship outward bound, ein {chiff, ——— 
auswaͤrtigen Lande fahren (ol , an sg fe? at 

ais err, anger. 

Outwardly, aͤuſſerlich, auswenbdigs der aͤuſſetliche, oder 
dem fchein nach, von auſſen, au dehors; al’exterieur. — 

"To out-wéigh, uͤberwegen, mehr wegen als ; die sberfand 
behalten tiber, pefer davantage s 1 "emporter fur. 8 
~Out-weéighed,, uͤberwogen / das weniger wiegt/ gui i pefe 
moms. 
To out-wit one, einen betviegen, mit lift fintergehen lit 
ger ſeyn als er, étre plus fin qu'un autre, lattraper. 

Out-witted, liftig hintergangen, ꝛc. gui ada deffows. 

—— ein auſſen⸗werck, un debors. 

Ouze, feuchtesTand oder erdreich⸗ cine — ve 
terre humide ; forte de plage, : 

‘Ouzel, f. Owfel. . 

‘Ouzy, feudhte, fumtpficht, — maréca, —— — 

To òw, todwe, etwas ſchuldig ſeyn; ſchuldig, verbun⸗ 
den oder verpflichtet ſeyn etwas zu thun, devorr, Adebt, we 
ow, paßiv⸗ ſchuld/ ſchuld womit ich andern verhaftet bin, dette 
pave. Low him a good turn, ich bin ihm ver — 
aide l’ebligation. * Toowoneno good sci ‘toow 
ſpite, einem feind ſeyn, tibel wollen, avoir une dent delaiscons 
tre 2 quelcun. 

‘Owing , S. gine ſchuld, das ſchuldis ſeyn Vaélion de 
devorr. j 

‘Owing, 4. fhuldig,. dad man fehuldig ift , dew qu'on doit. 

A great deal of money is owing me, ich habe viele fetter 
auſſenſtehen, die leute find mir viel ſchuldig on me — 
beaucoup d'argent. Thefe advantages are owing to their 

own courage , diefe ihre vortheile find frichte iret — 
tapferFeit, riihren davon her, ces avantages font les eis “ 
leur courage. 


Adebrowingtous, ſchuld, fo man gu fodern bat, deste 


active. 


Ow'l, eine cule, nacht⸗ eule; cine ficin-eule, ubuy ein f 
*To make an owl of one, einen ve 


Cake 


a 


a i 


— OWL. OYE. : 
* d — l-ey'ed ber culen-augen hat, gui a des yeux de cha- un 
“Owllight, die wend / deumurung entre chien, & loup, 


ec [cule du foir. 
— Owler, cin ſchiffer der wolle aus England fibret, welches in 


‘ben Englifepen gefegen verbotemif , maitre qui fait metier de 
_tran, porter deta laine bors di royaumae. 


WO, eigen, propre. With his own hand, mit feiner 














- eigenen hand Sal ——— ſelbſt, de fa propre main. 
ei accord, vot ‘feeyen frien, 9 von fid) —— 
de fon propre mouvement. My own felf, 

—— ſelbſt, ae — in gear gwar <hcice, 

oe rf — —— in eurer getpalt, 
.. You dont know your own mind, ihr 

— was ihr haben wollet, vous ne fevez ce 
quevour tases” To be his ownman, fein eigen herr fey, 
wn, $ i g.my own, das meine,das meinige das mei⸗ 
ret; die meinigen, le mien; les miens. 
— et Hat nichts eigenes das feine’ 


et das ſeinige, chagu'un aime le ſaen prefera- 

6 a cou —— — his own, ce ge 

hen, auf ſeine feite bringen/ gagner quelcun 
himhisown, ich habe ihm die wahrheit geſagt, fe dui ai 


T y Own « Awas fiir fein eigen erEennens etwas beFennen, 
— — ſich dazu bekenuen angeben, 





















ery — aenon étre 


——— wollen, ſon pere 


ae — Who owns that 


— ein mieer⸗ochs — 
mien Ofc — axons 
Mma. Ox-cheek, ein finnbacten 


ine eme weſpe/ 
t fd — —— “Ox- 
millet spiny if. “Ox-tongue, 
Ux ——— Cen fraut,) 


»' 


3 ont — oxymel. 


, und —— 

particu ere 

* vies “ Sameer crimi- 
terminer, ein richter, dem cite 


4 - ~ 


Every one likes his own beft, eiuent | 


never own him for his ion, |- 


vom Ronige gege⸗ 





— — — richten gegeben i | fade, feele on 
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age delegué pour juger des canfes en vertu de ectte com- 
mi Tron. 


Oyes! hoͤret gu! hoͤret ihe herren! (iz cin wort , fo dic aus⸗ | 


rufer fo wohl in gerichts⸗haͤuſern als anderswo gebrauchen, 
wenn fie etwas ausrufen wollen) eyez ! 

‘Oyl, das Ot, 4uile. Pure olive-oyl , der vorlauff des baum⸗ 
018, builevierge. Totkrowoylintothe fire, of ins feuct 
gieffen , ol sunt feuer tragen, abel dracr machen , getter del?’ 
buileaufeu, *He could get oyl out of afline, er Ean dem 
kaͤrgeſten fils in Der welt das geld aus Dem beutel locker, aeld 
von ihm herauspreffen , éf tireroit del ’buile d'un rocker. 
‘Oyl-man, ein ot-hdudlet, builier. Oybbottle, eine dl-fia- 
ſche/2uteille à huile. “Oyl-cafe, cin futter uͤber den hut im 
regen, toile cirée fur’ chapeau. 

To oyl, mitol falben, anftreihen, ſchmieren 4uzler- 

‘Oyled, mit of angeſtrichen, uilé. * She has her tongue 
well oyled, fic hat eine fertige zunge, die zuage iſt ihr tropic 
gelojet, ellea la langue bien-pendué. * 

‘Oyliness, die oligkeit/ fettigkeit gualité huileufe, graiffz. 

; ‘Oyling, das anftreichen, 2¢. mit ol, /’eTion A builer. 
“Oyly, elicht, ois, fett, duileux. f. Oily. 
‘Oytter, eine aufter , buitre. ‘Oyiter- shell, eine auſter⸗ 
ſchale écatlle d buitre. An ôyſter-man or woman, ein mant 
oder frau, fo auftern verkaufft, un vendeur ou une vendeufe d 


écailles. 2 


‘Ozier, cine weide,ozier. ‘Ozier-withy , weiden, fo ſich 
— laſſen/Manc- oſcer. 
of * 


Ace, ein gemeiner oder geometriſchert ſchritt; ein ſchritt 
(im gehen,) cin tritt, gang, pas; train. To’ keep 
_pacew ithone, fo geſchwinde gehen als cin auder, te- 


nir pié aquelcus, A pace of afles, eine heerde efel , ws tr0u- 
cau a’ anes. 


* He has made his translation keep pace with xie origi- 
nal, et Hat dad original treulich uberfeset , gruͤndli gegeben 
ila bien rendu fon original. ‘ 4 
- To pace, cinen febriet geben wie ein pferd,) aller le pas. ; ‘ 
Pacer, S.ctn paf-ganger, cheval, qui va le pas.” ts 
Pacification, die befriediguug , friedeus⸗ haudlung ec 
Aung, pacification. 2 


Pacifi ’ cifi 
—— friedfertig/ friedſam, pacifigue. }4 


Pacifier, ein befricdiger, feiedemacher, ſchiedsmaun, vet fit 


ter, pacific ateur, 

To pacify, einen befriedigen beguͤtigen beſaͤnftigen, ſtillen, 
verſohnen gu frieden ſtellen pacifier, appaifer. 

Pacity’d, befriedigen 1¢.pacifé, &c. 

Pacitying, die befticdigung , verſohnung, das befriedigen, 
2. action ã ppæiſer, Ec. 


iin S. ein ſchritt/ das fheitt-aehen, pos, /adion d'al- 
le pas. 


Pack,cin packt oder ballen waare erdmner-pactt / kauffmanns⸗ 
batten s ein buͤndel cine buͤrde Lajt bale, baler; charge-Rack 
of hounds, eine kuppel jagt-hunde, mente de chiens. 
knaves ett bauffen , eine rotte oder geſellſchaft Sefer buben, 
bande de feelerats. Pack of cards, eit fartenApiel , un jeu de 
cartes. A —* of troubles, f. eck. Ack⸗ cloth, aro⸗ 
bes pack -tud) » ferpiliére. Pack- needle, eiite lange nadel 
guar einpacken ciguille a embaler. Pack=-horie, cin 
pferd, laſt pferd ſo etwas traͤgt cheval de bat, ou de char- 
a ck-faddle, cin ſaum⸗ſattel, bat, Pack-chread, bind: 


Lil2 To 


Pack of - 


— 


PAC, P A D. 8) 

To pack the cards, die karten mengen, miſchen, oo 
des patez. To pack a jury, beftochene oder parthenifehe ge⸗ 
ſchworne gufammenbringen, erweblen, faire un choix par. tial | 
des gurer. 
* To pack away, to pack up his tools, aufbrechen, fich 
fortpacken, ſein buͤndel nehmen, (ſeine facheny einpacken, zu⸗ 
ſammenpacken, sen allers plier bagage. * To pack off, 
fterber, mourir. « 

Packer, ein packer, cinpacker, embaleur. 

Packer, ein packet; buͤndel, buͤndlein, cin paͤcklein waare, 
paquet, balot. Packet-boat, das packet-boot, pague-bot. 

_ Packing up, das einpacken, 2¢, 7’aion d’empaqueter, &c. 
* A packing away; "das aufbrechen, fortpacken, 2. 2’action 
de plier bagage. Be packing, g set thee packing, packe dich 
fort, trouffe ton pagquet.. * To fend one packing , to fet 
him packing, einen von fic) jagen treiben, ausſtoßen en- 
voyer paitre guetcun. —He has fent-him packing frem his 
fervice, er hat ihm fein packgen, feinen abſchied gegeben, ihn 
aus ſeinem dienſte fortgejagt, abgeſchaffet, il l’a. renvoyé 
avec fon fac, & fes quilles. 

Packing whites, eine art pack-tudhes, carpettes. Packing- 
cloth, f. Pack-cloth. 

Packt.up, ‘eingepackt, zuſammengepackt ꝛc. empagque- 

Cs 
— , paction, ein vertrag vergheidh , contract, patte 

ACL E OF 

Pactitious, wortiber man ſich verglichen, domt om eff 
COnVveEnL. : 

Pad, eit kleines kuͤſſen fir cin pferd, um ein felleifen zu 
tragen, couſſinet de cheval pour porter une valife. A pad, 
a pad-nag, cin zelter reife-pferd, ein pferd das einen galop 
gehet, haquenée. A pad for a clofe-ftool, ausgefiliter ring 
auf einem nacht-fiubl, Bourlet de chaife percée. Pad, S. 
polfter, un matelas. Pad of ftraw, ein firoh-bette, lit de 

aille. Pad-way, dieland-ftrafe, chemin batu. Pad-lock, 

{. Padlock. Féot-pad, ¢in ſtraßen⸗ raͤuber, der ju fuße ge⸗ 
het, un voleur a pié. 

A tongue-pad, det, oder die da ein gut mundiwerc, eine 
fertige sige hat, dein, oder der die zunge trefflich gelofet ift, 
bomme ou femme, gui a la langue bien pendué. 

To pad, ftrafen-raub verttben, voler fur le grand che- 
min. 

~Padder, ſ. Foot-pad, unter Pad. 

Padding, ftrafen-rdubercy, ftrafen-raub, Z action devoler 
fur le grand chemin. 

Paddle, cin ruder, damit man im nachen oder kahnen ru⸗ 
dert, forte de rame. Paddle-ſtaſt, ein eiſerner ſtab, damit 
man dic frabiergdnge, die ſtuffen, 2. reine kratzet rati/foire. 

To paddle, etwas offte bewegen, indem waffer oder koth 
ofite Hin und her ruͤhren; in einem nachen rudern, patrouil- 
bers ramer. 

Paddling, dad offtmahlige bewegen, ꝛe. Nacriovn de pa- 
trouiller. 

Paddock, eine grofe kroͤte, an gros crapaut. Paddock, 
paddock - courfe, ¢in ſchmaler umydunter ort in einem 
thiergarten, darinn man die hunde, um fie zu uͤben, mad) ei⸗ 
nem birfchen lauffen laͤßt iew fermé dans un parc, o& l'on 
exerce les chiens à la chaffe du cerf. Paddock-ſtool, ſ. 
Tvad-ftool. 

To pade, V. A. auspolſtern, mit ſcheerwolle, oder rehe⸗ 
haare aueſtopffen, ausfuͤllen, matelafer, bourrer, garni; ou 
vemplir de bourre. 

; Padelion, loͤwen⸗ fuß, ſuͤnau, unfer frauen mantel, pas de 
10%. 
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, 


te, 


To pack up, einpacken ; empaqueter, embaler. | 


| pas ém 


i 


. 


PAD. PAT 


Padefoy, ſtarcker, und dicker feiden: on de foye. 
Padge, a. an ftatt — 
Padlock, ein vorles-fijlog, cadenat. 
To padiock, etwas mit cnet voles feo verabren 
cin ſchloß vorlegen, cadenacer. 
Padlocked, mit einem votlene ſchloſſe vemwahꝛet cade 


nace. 
fo annoch in ſeiner bite itt, Pity gui oft 


— reiß, 

pie 5 eit hende, cite hendin, un — 

Pagan, paganical, heydniſch payen. re 

Paganiim, dad hendenthum, paganifmes” a 

Page, die feite cines blattes in einem buche, ct 0 
edel-Enabe; ein foldatenzjunge, une page ; un pag 

To page, die feiten eines buches jetchnen, Bic jabl cm 
fesen, marquer les pages de. 

Pageant, ein cacy: wagen; ein ſchauſpiel, cine gre 
Sffentliche pradht, char de triompbe ; [peCfacle, pompe. 
is but the pageant of a friend, er ift nar ein freund bem 
fcheine nach, neſt ami quien apparence. 

Pageantry, grote pracht, ftolsheit, pompe, fafte. It is 
but meer pageantry, es ift mur ein falſcher ſchein eine bloße 
heucheley, ce nef? qu'une comédie. 

Pagod, ein heydniſch goͤtzenbild; eine Sabian, golds 
muͤntze; ein Sudianifcher tempel, pagode 

Paid, f. Pay’d. | 

Pail, cin eimer, waffer-eimer, eimer, darinn man tae 
milch, 2¢. tragt, feaw. 

Pain, die pein, ftrafes die pei oder quaal; det ſchmer⸗ 
tzen, das wehe; dee kummer, die augſt, beFimmernif, forge, 
untihe, peine; tourment; douleurs chagrin, inquic 
You put me to much pain, ihr thut mir — rue 
chet mir großen ſchmertzen, vews me faites bi ien fou 
Pains, die kindeswehen einer gebabrenden —— — 
beit, bemiihung, tranchées; peine, travail. To take 
fich bemuͤhen muͤhe anwenden, nehmen, fe peiner. fe ts: 
an afs for his pains; er hat es gemacht wie cin nart, iden | 
a agi comme un for. — Pains-taker, arbeit{ant, laboriewx. 
Pains-taking, dic hemuͤhuug/ bearbeitung, ‘peine pionprend 
a faire quelque chofe. — 

To pain, einen peinigen qualen, ihm twebe thun, ſchmer⸗ 
tzen verurſachen; einen bekuͤmmern , betruͤben, einem forge 


leurs; peiner, faire ou donner de Va peine. 


unverdroſſen, penible, difficile; laborieux. 

Painfully , mihfant, mit grofier muͤhe und arbeit, p 
blement. 

Painfulnefs, die muͤhſamteith beſchwerlichkeit/ mi ap 
fieulté, peine. 

* Painim, ein heyde, — 

Pdins, f. Pain. 

Paint, ſchmincke; der ſchuſter mit weiſſem — 
richteter ſchwefel, Die ſtiche an der ſchuhen a farben, 
machine. 

To paint, mahlen, etnias mahlen bmehlen; (da8 — 
ſichte) ſchmincken, anſtreichen; fidy ſchmincken; die — 
den ſchuhen faͤrben, —— farder ; fe Sarder 
ner les points d’un foulier. 
fi een gemahlet; soph oh irs angeſtrichen, ꝛe 

ar 1 

Painter, cin mahler, der mit oͤlfarben mablet, — 
_ Painting, das mahien +. ein emaͤhlde; — 
ion de peindre, &c. peintures fard. - 








kummer machett, tourmenter, faire mal, Laufer des dow a 


Painful, nivhfam , mirhfelig, ſchwer; arbeitſam, en 39 


— 


Paine , a 


Sas a0 oe 
Ve. a 


* 






—— 


: ied i PAL PAL» >" ’ 
a &, S. eine weibs⸗ perſon⸗ ſo mahlet, fo ſich auf die 
* tung verfichet —— — Semme ow fille qui 














+ print. — 

+ Pair, ein paar, paire.- Ap air of bellows, ein blaſebalg, 
* Neufit. A pair of ftairs, cite ; montée. Pair royal, 

tin wurf von drey gleichen ‘ine ſtiel) raffle. 
‘ To pair, ei paar machen, siden Gleiche dinge von ciner 
— bor — rc ‘thuns paren, zuſam⸗ 

y on, alfortir ; ier. 
i. j ys Maris, — 
adin — runden tafel, pa ladin. "2 

f a ee ein kleines rot ie cog 


-é. —— der — palais de la bouche; 
~The pale of the mouth — ena ede Cin 
facut pee 















— county — cine Balsa, pala. 
~ Pale, A. blag, bieidh, pile, 

— ⸗ wine, bleicher wein da vin pailler. < 
Pale, 8. cin pfahls ein pfabl oder gwen ſtriche in einem 
. rape i To be within the pale of the church, 
in Dem ſchooß, raisin hehe ſeyn, ézre 

| ans bi — —— de 8 — 
einem werck eing enen 

t —*— iffader. To pale up a tree, einen ba 
siesige oat lta — * * 


umsgeben, paliffadeé. 
oh pee P nA 









Patindsocn; pabiadvomnes Git we ober (prac, darn 

en Tiare einerlen find, fo wohl ea * 
jen vers on pap dont les — ſont — les 
me. — Sai 








pijaas 


aule 
* 


aber — umgeben/ pa- 


mit man die todtenbaare de⸗ 
hafen te, fo die Ersbifehs fe 
itel oder talar; Den die sitter 
liums, ‘manteaw. 





cin, bie farben dar- 





| fenfiblem 
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gen einer ſache cine farbe anſtreichen einen ſchein geben; 
is nur dem ſchein sad) curivett / unvollkommen heilen, 
attter. 
Palliated, berndntelt, 2. pal/ié. : 
Palliating, dig Semantelung Das bemaͤnteln, ꝛx. action 
de — 
alliation, die 6 dntelung , palliation: 
Palliative, ſchei ear, palliastf._ A palliative cure, eine 
(hhein-cur, unvollkommene beilung, cine — dem anſe⸗ 
eu nach, #ne cure palliative. 
Pallid, bleich blab, pale. 
Pallifsado, f. Paliffado: 
“Palm, die flace hand; eine ſpanne, die breite einer — 
eine palme, cin palmen-baum, paume; palme; palme, pal- 


\ mier. Palm-tree, cin palmen-baum, palmier. Palm-fan- 


day, der palnt-fonntag, /e jour des rameaux. 

Paim-berties, Dattelt, dattes. 

To palm, ctwas-greiffer, auruͤhren, betaſten; wuͤrffel, 
karten 2. in der Hand betruͤglicher weiſe verftecten , entfuͤh⸗ 
| pet, manier; eſcamoter. 

Palma-chrifti, wunder⸗ baum, palma-chripi. 

— ory, cine ruthe; wunderbaum, ferules palma- 
CDrtfiz 

almer, cine ruthe; die Frome des hirſch⸗ geweyhes; eine 
tapes cin pilgrant, wallfarths⸗bruder, ferules couronure 
de téte de cerf; chenille; pelerin.  Palmet-worm, eine 
taupe, chenille. = - 

Palmeftry, die kunſt aug den haͤnden zu wahrſagen/ cbi- 
romance. 

Palmufter, der, die aus dent haͤnden wahrſaget,⸗ chiroman- 
cien, enne. © - 

phe handareifflich, begreifflich, das man greiffen Ean, 
offenbat, — e. 

Palpablenefs, die handgreifflichEcit, ofenbarlid)Feit, gaa- 
lité palpable. 

 Palpably, handgreifflich/ fi ſichtbar, offenbar, palpadtement, 
ent. 

* Palpacion , Ticbfofende , fanffte beriibrung mit der 
band, —— atlion de toucher quelcun doucement avec 
la main. 

Palpitation , das zappeln, die allzu geſchwinde und unor⸗ 
Dentliche bewegung, dad hertztlopffen/ palpitation. 

_ Palsgrave, f. Paltsgrave. 

Palfy, die labine, —— der glicder, die benehmung ihrer 
bereaung, die gicht/ paralyfie. - = 

* Pale, eitt ſchlag coup. 

To palter, nicht aufrichtig handeln, dieifer. To palter 
away an eftate, ſein haab und gut verſchwenden, liederlich 
durchbringen, prodiguer fon bien. - 

FF — Ber, die nicht aufrichtig handelt, celu⸗, celle gut 
tale. 

- Palery, elend, ſchlecht gering armfelig, nichts werth, un⸗ 
geſchickt méchant. 

Paltsgrave, ei Pfalsgrafe, ↄalatin. 

To pamper, einen verzdrteln, gitlid) thun, ibn wohl ſpei⸗ 
ſen trartiren zaͤrtlich halter, matter, choter; bien-Bourriy. 
To pamper a horfe for fale, cin pferd um beſſern verkauffs 
willen huͤbſch — daß es wohl ausſiehet maguignon- 


“| ner un cheval. 


~ Panipered, aͤrtlich ‘gehalten, gemaftet, 2¢. dorloté, Se. 
Pampering, das verzaͤrteln 2¢. Naction de cheier, &c. 
Pamphlet, ein bichlein, tractitgen, eine kleine ſchrifft ein 

kleines achefftes buds cine ſchmaͤh ſchrifft/ feville velante, 





écrit ; libelle. 
Ll 3 Pamphle- 
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Pamphletetr, pamphlet-writer, einer dex kleine tractaͤt⸗ 
gett, Oder dex ſchmaͤh⸗ſchrifften ſchreibet, an auteur de petits 
imprimez, ou de libelles. j 4 

Pan, eine pfanne, cite flache ſchuͤſſel, plat. A pan, a 
frying-pan, eine brat-pfanne, Darian man etwas zu braten 
pflegt, poi/e a frire. Lripping-pan, eine brat-pfante, fo 
man vors feucr unter einem braten ſetzet dechefrite. War- 
ming-pan, ¢ige bettpfanne, Ga/uoire. Baking pan, eine 
pfanne, darinn man etwas im ofen baͤcket, tourtiére. « Loe 
feftool-pan,-cine pfaune oder ein becker in ‘einem nacht⸗ 
ſtuhle, baffin de chaife percée. . Perfuming-pan, ein rauch⸗ 
fa, caffilete. The fire-pan of a gun, dic zuͤnd⸗pfanne an 
einem robre oder geſchuͤtze dad feuer ſchlaͤgt daffeier d’une 
arme & feu.  Sniffers-pan, dad pfaͤnnlein gu einer licht- 
putze, porte-mouchetes. Brain-pan, die hirm-fchale, der ſche⸗ 
bel, crane. <A pan-pudding, ein im ofett gebackenes pud⸗ 


ding, cit groſſer Dicker vtercckichter pfann-Euchen, doudin | - 


cuit au four. * To ftand to his pan-pudding, beftandis 
ſeyn, ben etwas beſtaͤndig verbleiben, nicht ablaffer, tenir 
bon, tenir ferme. Van-cake, ſ. Pancake, Pan-tile, ein 
holer dach-siegel, faisiere. , 


—* 


Panado, cits brodmuß cine ſpeiſe von brodkruhmen, klei⸗ 


nen roſinen, mild) und zucker gemacht, ↄ4nade. 
Pancake, ein pfann⸗kuchen, forte 2’ anumelette. 
Pancart, ein angeſchlagenes patent von allen zollen fir 
bie waaren in Franckreich, pancarte, 
Panch, ſ. Paunch. 
Pancreas, as magen⸗kuͤßlein in ber bruſt eines 
Has ruͤcklein in einem thiere, fe pancreas. 
Pandar, ſ. Pander: 
Pandarifm, S. fuppeley, huren⸗wirthſchafft, meguerelage. 
Pandetts, biicher, fo vow allerhand materien handel; | 
bie ——— oder ein theil Des corporis juris, patdecfes ; 
digefte. 
“Pander, pandar, pandor, ein Euppler , hurett-wirth, ma- 
giuereau. - 2 Y 
Pandiculation, die dehnung eines gehnenden, das aus⸗ 
dehnen im gehuen/ /’aSion de gêétendre en baillant. 
Pandor, ſ. Pander. a, 
Pandore, pandire, cin muficalifhes infirument, gleich 
einer lauten, pendore. ſ. Bandore. : 
Pane, etrsad viereckichtes von hols oder glaſe, cine vier⸗ 
eckichte ſcheibe, raute, glag-raute ; cine leifte an einem ſchreiner⸗ 
ywercke, ofange; paneau. A paneof a wall, eine flache mauer 
yon einer ſtreichwehre gu Der andern, um pan de muraille. 
Panegyrtical, lobend, zu einer lobrede oder lob (chrifft ge⸗ 
hoͤrig, panegyrigque. . ; 
Panegyrick, eine {ob-tebe, lebfchrifft, ua panegyrique. 
Panegyritt, der einem gu chren cine lobſchrifft macht, o⸗ 
Her eine lob-rede Halt, panegyrifte. 
Panel, f. Pannel. 
Pangs, die fchmertem, bie angft, engoiffes, tranfes. 
— , cin großbaͤuchigter, dickbaͤuchigter menſch, ux 
anju, — 
Panick, S. heidekorn, budjweite, panic. 
Panick fear (fright,) eine grofe und plogliche furcht, une 
Rerreur panigue, 
Panicle, ſ Pannicle. 
P4nier, ſ. Pannier. : gt 
_ Pannage, die eichelweide im walde fir Dic ſchweine; das 
geld fo man fir die eicheln bezahlen mug, wenn man feine 
ſchweine in Des Ponigd wald weil gehen laſſen; eine aufiage 


menſchen/ 


dus 


| per, die feder ergretffen, metre la main à la p 








auf tuch glandée; ce que t’on paye pour la glandée, im- 
pot fer les drape. ⸗ 


PAN. PAR. 


_ Pannel, bad kuͤſſen eines fattels; die viereckichte leiſte an 
cittent ſchreinerwerck; cin verzeichniß der bechoigten fo der 
ſheriff erwehlet; der fteif, oder die rohre beym feiffe cines 
habidhts, panncau; lifte des gurex choifis par le sheriff; 
mulete de faucon. , ——— 


_ Pannicle, die fleiſchichte haut des leibes vom kepff bis ux 
fuffen, pannicule. ; — 
Pannier, cin korb, brod-forb, panier. Pannier-man, ei⸗ 
ner von Dent unterfter beamten ia einem collegio der rechts⸗ 
gelebrten, un des bas officiers dans us college de droit. + 
Panty, dreyfaltigkcits-blume, ie Linger ic lieber, panfee 
To pant, ſchnauben, keichen, einen ſchweren athem haz 


ben; geſchwinde fchlagens fich allgugefehwinde bemegen oder 


t panteler; palpiter; trembler de peur. ‘ 
' Pantabie, f, Pantofie. — 
Pantais, pantaſs, das keichen, oder der ſchwere athem ei⸗ 


klopffen (wie Das hertz;) fur furcht zittern, beben, baleters 


nes habichts, pantoiment de faucon. 


: Pantaloéns, pantalodn breeches , (ange unter = Hofer, 
a enges untertleid, vom kopffe an bis su Den beinen, pan- 
talon. : Lav — 
Pantheon, ein goͤtzen⸗ tempel zu Rom, ſo allen goͤttern ge⸗ 
widmet war, pantheon, eal 

Panther, ein panther, panthere, — 
Panting, A. keichend; geſchwinde ſchlagend oder klopf⸗ 
fend, pantelants palpitant. - nye Sa ie A Seg ae 
_ panting, S. dad keichen, der ſchwere athent; das hertz⸗ 
Flopffen , afion d’haleter; palpitation. ' 
Pantler, ein brod-meifter, panetier. —— 
_ Pantofle, pintoufle, ein pantoffel, pantoufle. To ſtand 
upon his pantoufles, auf etwas pochen, darauf trotzen, ſich 
hoͤchmuͤthig erzeigen, ftols werden, gornig und hoffaͤrtig re⸗ 
deit, faire le fer, monter fur fes grands chevanx. * 
Pantomime, ein poffenreiffer, ſchalcksnarre pantomime. : 
Pantomimick, ſ. Pantomime, "2 owe | 
Pantrefs, ſ. Pantais. —— 
Pantry, cine brod⸗ oder fpeife-fammer, panetiere 
- Pap, cin brey oder mug fir dic Heinen Einder; eine von 
den bruͤſten, Jouillies mazmelle. — — 


Papa, der vater, papa. a 
die Paͤbſtliche wuͤrde papauré. 


— 


— 


Papacy, das Pabſtthum, 
Papal, Paͤbſtlich, papal. 
Papility, ſ. Papacy te 
Papaverous, magſaamenhafftig, zum magſamen gehoͤrig, 
demſelben gleich, de pavot, femblable au pavot. i 
Paper, das papier, papier. Olitlide-paper, ſ. Outfide. 


Pott-paper, peft-papier, papier de poffe. Lo ——— — 
ume. 3 
R apers, die 


papiers, memoires. 







per-book, ein fchreibe-budh , livre ex blanc. 
ſchrifften, zedel, oder dergleichen, 
Papitt, ein Papiſte, papiſte. 
Papiſtry, ſ. Popery. * oe 
Par, e. g. to be at par, einem gleich ſeyn, ſeines gleiche 
fenn, etre égal, aller du pair. * or 
Parable, S. cin gleichniß/ parabole.. ae: 
* Parable, 4. wad mart leicht haben, beFommten; erlane 
gen fan, gue l'on peut avotr, facile à obteniy. — 
Parabola, cine mathematifche krumme linie, fo von deme 
ſchnitte eines coni oder cylindri entitehet, parabole. 
Parabdlical, parabolick , zu einem gieichniß oder ju cinee 
parabola gehorig/ paraboligue. R— 
Paracler, der trofter, der H. Geiſt, conſolateur, leS. Bfprit. 
Parade, dic pracht, das prangen, der ſchmuck; dev ore 
wo dic foldaten gebuͤhrlich erſcheinen miiffew, ofemtation, —— 


monire s 


ay 
+ft 


PAR 


~ montre ; ade. To keep up a parade in town, fic) in 
_ Der fiadt pore. oder in koſtlichem aufzuge ſehen laſſen ei⸗ 


nen großen ſtaat fuͤhren, Saireune grande ox wie belle figu- 
— dans la ville. 

———— — ey 
da⸗ i ° one into a 
fool's ——— einem eine vergebliche hoffnung oder freu⸗ 
de machen ihn damit — ihm guͤldene berge verfpre- 
ne donner | une fauffé à quelcum, le nourrir devaines 
> Grain’ 0 paradife, catdamoͤmlein/ paradies⸗ 


+e unglaublic be, , tounderliche mennung, etwas 
t, uni wider Die gemeine meynung ift, 


— — unglaͤublich, tounderlich, uner⸗ 


— gemeine meynung ift, paradoxe. 
vs Des nabmens , aides, oder wir: 
—— 










— des landes zwiſchen mit⸗er⸗ 
gutes muſter, ein vollkommenes mu⸗ 










3 ¢ ——— —— lettern in einer druckerey; 
Ss eines xeuges, modelle parfait; paragon; forte d’ 
A A paragon of beauty, cine unvergleichliche ſchoͤn⸗ weib 

t, une beauté incomparable. _ 

7o paragon, wey dinge mit einander vergleichen, ein⸗ 
ander gleich machen, comparer , égaler, + parangonner. 

: ein abfag in einem —5 paragr aphe. 

- Parakite, S. f, Para 


Parallactick , zu dem unterfcheide bes wahren und ver⸗ 
— —— aehoris qui concerne'la pa- 


Parallax, 


der antral bo varn wd vermuthlichen 


+t * ſtehend , paralléle. 
To run —— —— in acht nehmen, ma⸗ 
"Gen bas jen binge gleich von einander eben, garder une 


a, Stine linie, fo aleidh-tweit vont einer andern fie: 
ets die veraleidjung zweyer dinge miteinander, une paral- 
un paraliéle. To ran a parallel, eine aleidhnif an⸗ 


eine — — given dinge mit einander 
et, faire un a. J— 


* parallel, etwas mit einem andern dinge vergleichen, 
darzwiſchen machen, anſtelen, comparer 
avec une autre, les mettre en paralléle. 

d, mit einander verglichen , compar 








é. Thefe 
» be parallel’d, es ift keine gleichheit zwi⸗ 
Ditigen , ae. @ point de comparaifon 


J—— y am paralléle 

3 A, cine vere 

sien, evel — mit gleichweitigen li 
igs — gleich weit son einander/i int ciner gleichheit, 
ei — 5— cn fer Slog vernunfft⸗ ſchluß/ 

nore © paralogize, fal Dern Ge oder ſchluß⸗ re⸗ 
ag con is — faire des paralogifmes. 

i ibe Sb ie ae, qui sient dela 

— ee lahm an ben sliedcrn gon den 


— ein e un —— paraly- 
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Parilyfis, die git, der ſchlag, iahme oder laͤhmung dex 
gliedmaßen, benehmung der beweguus paralyfe. 

Parament, ein rock zum gepraͤnge; bas rothe fleiſch un⸗ 
ter der haut eines hirſches robe de cérémonie ; chair rouge 
aun cerf. 

Paramount, obetft, hoͤchſt, /e plus haut, principal. Lord 
paramount, der hoͤchſte lehnherr, der oberg e Herr eines lehn⸗ 
guts, feigneur fuzerain. The King is patron paramount 
to all the benefices of England, der Konig ift der allerhoch⸗ 
fie kirchen⸗ patron, der das pfarr-recht ben allen gemeinden 
in England bat, fe Roy eff patron en chef de tous les béné= 
fices d Angleterre. A paramount authority , cite volle⸗ 
unumſchraͤnckte gewalt, uxe autorité ſouveraine. 

Paramour, ein bubler, eit verlichfer, eine liebfte, wx a- 
mant, une amante. 

Paranymph, ein brautfuͤhrer; der denen, fo auf der uni 
verſi Doctores werden, zu ehren eine lob⸗rede halt, para · 
nympbe. 

Parapet, die bruft-vebre an einem walle, parapet. 

— oa cin groper zierlicher sug-in ciner ſchrifft, pa- 
ri es 

——— pataphondlia, guͤter oder ſachen ſo ein 
ihrem manne uͤber das heyrath⸗ gut jubringet, biens 
paraphernaux. 

Paraphrafe, sine furke auslegung oder paraphrafis ; ein 
merckzeichen der buchdrucker, paraphrafe. - 

To paraphrafe, auf foldje art auslegen, paraphr. afer. 

Paraphrafed, auf ſolche art auggelest, paraphrafe. 

— paraphraft, ein erklaͤrer, ausleger, para- 
‘afte. 

Paraphraftical, gemacht wie eine paraphralis, fait par 

bi de paraphrafe. ‘ 
see hraftically, auf art einer auslegung durch cine kur⸗ 
Be —* Ng, par voye de parapbraſe. 

Paraqueto, cine fleine art von papageyen, petit per- 
roguet. 

Pirafang, eine oe iſche me oder — laudmaaß 
von uunterſchiedlicher lange, parafang 
— — das bild des —— einer wolde, para- 

elene. 

Parafite, cin ſchmeichler, ſchmarotzer, cine ſchmeichlerin, 
un (une) parafite. 

Parasitical, ſchmeichleriſch, ſchmarotzeriſch, de para/ite. 
A paraiitical plant, cine pflange, die von dem nabrungs- fart 
anderer pflangen fic) erhaͤlt une plante gui vit de lanour- 
riture des autres plantes. 

Parathefis, gwen ſolche ſchrifft⸗ ſcheidende hacken, wie die⸗ 
fe [] parathefe. 

Paravail ye. g..a tenant paravail, ein lehenmann, der 
fein land yon einem andern bat, der es vom einem lehnherrn 
bat; celui qui tient fa terre d’un autre qui la tient du fei- 
gneur du fief. 

Lo parboil, etwas nur halb oder nur cin wenig kochen, 

bourllir. 

Parboiled, nur halb gekocht, pardouil/i. 
~ * To parbreak, ſich brechen, fic) abergeben, vomir. 

¥ Parbreaking, das brechen, vomiffement. 

Parcel, ein theils eine fummea, amahl; ein baquet, bin: 
dels cine menge, partie; fomme; paquet; guantité. He 
has a pretty parcel of books to felis er bat ziemlich visl 
buͤcher zu verkauffen, Aa des livres & vendre. Pircel-ma- 
kers, find zwey beamten. in. der exchequer oder in dent 
ſchatz hauſe zu Londen, on appelle ainſt deux officiers qu'il 





J 4 dans Vechiquier ou dans la treforeris, 
To 
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Ta parcel, in gewiffetheile theilen, abtheilen,partager. 

Parceiled, in theile absetheilet, parzageé. 

Parcelling, die theiluug das abtheilen, acion de par- 
tager. — 
Parceners, die cine erbſchaft, land ꝛc. 
copartageants. ſ. Coparcener. aS 

Parcenery, e.g. to holdland ‘in parcenery , ein land-guth 
—— beſitzen, ins gemein beſitzen poffeder une terre par 
7HATVIS. - 

To parch, etwas duͤrre machen, roften, doͤrren, beaten, 
gen, fecher, rbrir, briler. 

Parched, geroftet, gedortet, 2. fec, 7047, &c. 

Parching, die roſtung, Dorrung , das roͤſten, rc. 2’adzon de 
rotir, We. 

Parching, A. fengend, verbreunend, 0ant. 

Parchment, pergament parchemin. Parchment-maker, 
ein percament-macher, parcheminier. : 

Parcinary, parcinery, ſ. Parcenery, oder Coparceny. 

Pardon, die vergebung, verzeihung; der ablaB; die entſchul⸗ 
Diguig, pardon. — 

To pardon, einem etwas verzeihen vergeben, ſchencken gna⸗ 
De erweiſen, ihn entſchuldigen, begnadigen pardonner. __ 

ardonabie, vergeblich, das noch gu verzeihen iff, par- 
donnable. — 

Pardonned, vergeben ꝛc. pardonné. 

Pardoners, die Des Pabſts ablaß den leuten verkauffen, ven- 
deurs d’indulgences papales. 

Pardoning, Die vergebung, dad vergeben, 2¢, 2’ adfion de par- 
donner. 

To pare the nails, die naͤgel abſchneiden, beſchneiden, 
rogner les ongles. ‘To pare a horfe’s foot, dem huff eines 
pferdes aufſchneiden, parer le pié d'un cheval. To pare 
bread, Die rinde von dent brodte abfchneiden, chapeler du pain. 
Toparealitrlethe end of acloak, cinen mantel ein wenig 


mit einander theilen, 


ſen⸗ 


unten beſchneiden 2afraichir un manteau. To pare an ap- 


ple or pear, einen apffel oder cine birne ſchelen, peter une pom- 
ne ou une pore. yet 

Pared, beſchnitten rc, rogné, oe. 
~ Parely, f. Parhelium: 

Parement, f. ?arament. ; 

Parent , der vater oder die mutter, eines yon den eltern, pe- 
ve yu mere. Parents, dic eltern parents. God isthe great 
parent of the world, Gottift der groffe baumeijter oder der 
ſchopffer Der welt, Diew eft le grand architecte ou le createur 
du monde. 

Parentage, die bluts⸗ freundſchaft, verwandſchaft, ver- 
wandniß, Dad geſchlecht, die anperwandten, parenté, pa- 
rentage, — 

— mahlzeiten, dic man bey dem begraͤbniß der el⸗ 
tern oder bluts⸗ freunde gehalten, eſtins gu’on faifoit aux en- 
terremens des pavrens. a > 

Parénthelis , der zwiſchen⸗ fag, einſchluß in einem perio- 
do, dic worte oder die meinung fo eingeſchloſſen wird ; die 
seichert, fo ſolche worte einſchlieſſen, nemlich () paren- 
thefe. ; 

Kes , S. ein hufſchmidts⸗wirck⸗eiſen, beutoir. a 

Farget, dic tuͤnche, uͤbertuͤnchung crepi, crepiſſure. 

To parget, etwas tuͤnchen, ibertinden, crepar. 

Pargetting, die tuͤnchung, uͤbertůnchung, das tuͤnchen, 2. 
crepiljiure, l'ation de crepir. F 

Melium, das bildniß der ſonne in den wolcken, par- 
belie. : ; 
Parility, f. Parity. 

Paring, das beſchneiden, tc, l'action derogner, Ge. f. To 


| dere von feinct verwandtſchaft getodtet hat ; cin vater oder 


Pade 


pare. Parings, Sas abgeſchnittene oder abgeſchaͤlete; dic (haz 
len einer frucht, die rinde des files» rognure’s pelure. -PA- 
ring-knife, etn ſchuh· meſſer tranchet. 2 
Parish, ein Eirch-(piel, eine pfart,paroife. Parish-church,  . 
die kirche elites kirch⸗ſpieis, die pfarr-titche, egiife paroiffiale. = 
Parish-duties, die gaben oder auflagen eines kirch ſpiels /es | 
charges de laparoifje. Parish-prieft, der pfarr-herr des Firz 
Hhen-fpiels, lecuré de laparoiffe. ee 
Parishioner, ein pfarezfind, ein eingepfarrter oder cine ein⸗ 
gepfarrte in ein em kirch⸗ſpiele, paroiffien,enne.- 
Parifyllabical, parifyllabick, gleichſylbig, das eben ſo viele 
ſylben hat, a'un meme nombre defylabes. = 
Paritor, ein gevichts-diener oder thirhiiter eines confiftorii, c 
appariteur d'une cour ecclefiaftique. ———— 
Parity, die aleichheit, parzré.. “ig Geet 
Park, ein thier-garten, parc. ieee Neri seit 
To park about, /. A. mit einem pfalaverc, mit einer 
mauer umgeben, einſchlieſſen, exvironner , enfermer d'une 
palifade, d'une muraille. nn 2 of Paiake te 
Parley, cine unterredung ; das reden det belagertert , betref⸗ 
fend dic uͤbergabe des platzes, Das parlamentiren mit den bela@e - 
getten, pourparler. To beata parley, die chamade ſchlagen, . 
batre la chamade. «ET iy wR : 
Toparley, mit einander reden, fich miteinandermwegendee 
uͤbergade eines platzes befpredjen,parlementer. -— 
Parliament, das parlament pardement. Parliament-hou- 
fe, das parlaments⸗hauß, /e palais on aſemble le parlement. 
Parliament-man, ¢inparlamenté-herr, an membre de pare - 
lement. — J 
Parliamentary, 4, e.g. to do things in a parliamen 
way, alles regelmaͤßig vervichters, mit etner freyheit Die inte» 
nent parlament ſeyn muß faire les chofes reguliérement, & 
avec une liberté convenable au parliament. = 
Parlour, ein ſprach⸗ſaal, ein faal oder ube unten im haufe, 
darein man die lente fuͤhret; ein ſprach⸗ ſaal in einem Elofter, 
ale-baffe; parloir. aah —— ee 
* Parlous, gefibrlich, verfchlagen, liſtig dangereux,rufe. 
Parma-céti, parmacitty, (perma ceti, wallrad (cine weiffe 
fette falgichte materic, fo auf dent meere ſchwimmend gefun ⸗ 
Den wird,) (perma ceti. Pog “oe 
Parmafan, parmesan, parmeſan⸗kaͤſe parmefan. 4 
* Parnel, cine junge verliebte, ein unverſchaͤmtes magdlein, 
une jeune amoureufe. Bees pein 
“Parochial, zum kirch⸗ ſpiele, sur pfarr gehoͤrig, des kirch⸗ pie ⸗ 
les, paroiffial.  - J, 
Parole, parol, cited parol, wort, zuſage oder muͤndliches 
verſprechen parole. Léafe-parol, cine muͤndlche vermie⸗ 
thung eines hauſes, te, bail devive voix. Wil-parol, eit 
muͤndliches teftament, zeflament de vive voix. — 0 
A paronychia, S. wurm an fiuger, paronychie. i 
Paroxyim, ein anſtoß, anfall, angriff von einer Eranctheit, 


X 









* 


—9 
4 


paroxifme. 
Parrat, f. Parrot. 
Parraqucto, f. Paraqueto. oo —— 
Parricide, ein vate - oder mutter⸗ morder , oder der au ⸗ 


mutter⸗mord , ¢in todtſchlag eines von ſeinen anverwandten / 

parricide. yee tg 
Parrot, ein papagen, perroguet. — Pt 
To parfe a word, cin wort grammaticé oder ſtuͤckwei⸗ — 

je evfldzen, conftruiren, analyſiren, faire les partiesus 


* 





mot. an ae " 
- Parfed, ſtuͤckweiſe nach der grammatice examiniret/ domtom 
afait les parties. Be : q 





eer 


F— — 
Vr patjam, 
>. Parfimony, dic ſpat ſamkeit/ haͤutli ———— 
—— oderconftruiten nad) den partibus 
—* eestor — 
veterfilien, petri er fil. en- 
— ie j porfl culsive. 


























-_- 


ænæis. 


— * p 
pe capita ber ſo zu einer pfare-firchen 


7 spfare-haus, p vesbytere. 
i eit antheil ; parthen , pficht, ſchuldia⸗ 
amt; cing perfon in einem ſchauſpiele, cine 
die man vertritt , partie; parts parsi; de- 
. To play (ae) any part, alles mit ma⸗ 
e fatte! ata cat etre a tout faire. 
1 do in? in was fir einem 


( ‘oe Dayo, laffet mich es and pressive a 
es moi part decette chofe. Totake part with one, tot 
us part, eines parthén halten annebuien, prendre. 
de quelets. ¥ take part in all your concerns, 
Muit alles gu Herken gebett, twas euch in hergen Hef 4 
nehme mich aller eurer augelegenheiten an, ze prens part a 
cap acon 04 gui vows regarde. -To take in 
goo etwas im beſten aufnehmen ; favoir on gré. To 
take anil etwas uͤbel aufnehmen prendre en mauvaife 
art. sige emai of mankind, die meiſten men⸗ 
nin der welt, %2 plipart des gens.” For the moft part, 
I, Der meite, grofte theil von (unter; ) meiſten⸗ 
’ — faplupart; le plus fouvent, 
the former part of his life, im anfang 










feinies tebeus. Broteciones defarie. Formy part {for 

my own. part, meine’: far mid), far meine perfom 

pour moi, en mon par. — gaben , gemüths⸗ 
daben, verftand, guter es. A man of parts, ein 


' piesa bet cae guten opt er vere hat, un 
4 > [prit. 

Po part, etiwad theilen y sertheilen, austheilen; trennen, 
uneinig machen; cin ding vow dem andern ab⸗ 
cheidens X fic) von cinem abfondern, ihn ver⸗ 

tifen, weagehen, von einander gehen oder ſchei⸗ 
Atfunir; ſeparer: N. fe ſeparer; partir, 
re with a thing, ctmas fahren pkey Se 
| —— geben, guitter 
i with (fromYone, fig 


—* vetlaſſen, —— 


usth eilung, partage. 
init genieſſen partici 








> 


sic bake theil Davo gege⸗ *Partn 


att 


das theilhafe 
Pattion de —— sha 
— ——— 


part. 
der, — Bien. 






* PAR. 45? 


a a To pirtialize, partheviſch fon, eiee datthey alten, par 


theylichkeit gebrauchen fe partialifer. 

- Partially , parthenijch , aus — auvec partia- 
7té. 

Partiary, theilbaftia, participant. 

Partibie, thei —— iftble. 


Partic » participation P Die mitgenieſſung ge⸗ 
meinſchaft as iitgenie(jen, ꝛc. participation , action de par- 
tici er. 

— zu einem participio gehoͤrig de participe. 

Participially, wie ein participium, in dem verſtande eines 
participil, ew participe, dans le fens d'un participe.. 

Participle, eiu participium oder mitteL-wort, participe. - 
. Particie, ein wortlein fo nicht decliniret wird; cin theilgen, 
kleiner theil, particules petite partie. _ 

Particular, 4. abjonderlich, beſonder eigen, alein, einer iste 

fonderbeit. tiparticul: jer, fugulter.’ He gave me a particular 
account ofthe whole bufinefs » er bat mir den gantz en handel 
umſtandlich, mit den wuftduden eryeblet, i ma fait le dem 
tail detoutel’affaire. To be particular in a thing, eine 
ee ſonderbare weife in etwas haben, ésrefingulier en 
laffe; quelque chofe. A particular friend, eit fouderbadrer ber- 
“Rens-freund , an ami intime. 
- Particular, ein uniſtand einer fae, eit punet, ſtuͤck parti- 
cularité, point. A particular of one’s eftate, ein verjcichnif 
Der gefundenen guͤther, an inventaire des biens de guelcun, 
The particulars of a cafe, ein fpecial-beridht, die unterſchied⸗ 
lichen fehriften , betreffend einen rechts⸗ haudel, des pieces d’ 
un procez. _ 

Lo particularize, etwas tach allen ſtůcken umſtaͤndlich, mit 
allen umſtaͤnden erzehlen, particularifer. 

Particularized, Amſtandlich errehlet particularifé. 


Particularl ae —— umſtandlich, cingels 
perticulitrem area tt 4 ‘ i , 





Parties ,' f. Pa 

Parting, das ot, Xe. (f. To} tt,) die theilung; die ab- 
fouderung, tren trennuug ſcheidung + Derabfchied, die abreife , 2’2- 
ion de partager, c. feparation;, depart. The parting 


cup, Daspalet-atas, der valet-trunef, levind wrier. 
Partifan, f Partizan. ~ 
Partitions die theilung zertheilung; cin ver(dhlas mit 
breterm , cine ſchei ; partition; clojfon.  Partition- 
wail, eine ſcheidewand wiſchen zweyen gemaͤchern cine 
— — —— zweyen haͤuſeru, cliſon: mur mi- 
sic ‘ 
-. Partizan, cite partifan, ein ſpieß; ein goͤnner , Der es mit ei⸗ 
nem balt, der einem anhduget; cin partheysdnger, pertuifane ; 
tifan. = 
+ Parclet, vine art eines halstuches, ux tour de cos. 
Partly, thetls, gam theil, halb, en partie. 
er, ein couforte, ein —— eine in geſellſchaft auf⸗ 
enommene eine conſortin affocié, ée. 
~ Partnership, geſellſchaft/loiec⸗. ; 
© Partridge, ein tebhun ftidhun/ perdrix. © 
A young partridge, ein junges rebhun; xe perdreau. 
Parturient, A. welche in kinds⸗ nothen liegt/ gui eff préve 
a mettre bas. ~ 
Party, Seite perſon; cine parthey, oder ein. gegentheil, 
widerſacher; der auhang / dic parthen 5 cine parthey . oder 
cit hauffen ſoldaten, cin trupp reuter, perfoune; partie ; 
parti, detachement de foldats. To make himfelf a party 








— neem 


—— 
—— —— 


in a thing, etwas ui etbelbiggad Sehaupten ſonteni⸗ pad 


iD m1 


7 » theil an etwas haben, es mit — — 
apple eae é 
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chofe. Tomakehisparty good, fic) wohl defendiren, fidh | 
raͤchen fe bien defendre,ferevencher. By both parties, bey⸗ 
derſeits de part & d’ autre. rh onte 

Party, 2. in zwey theile getheilet (in einem wapert,) parti. 
Parry-colour’d, bunt, vielfirbig , digarré. Party-jury, die 
geſchwornen, davon der halbe theil Englander, und. die ander 
auslaͤnder ſeynd, wenn nemlich cin uͤbelthaͤter von einer frem⸗ 
Dei nation verurtheilet wird, jures mi-partis. 

+ Parvis , eit vorhof einer kirchen oder eines palates, 
parvis. E 5 — pink 

Parvity, (parvitude,) die kleinheit; die minderjabrigkeit, 
unmuͤndigkeit petite fe ; minorité. 

To pary, einen ſtreich 2. abwenden, ausnehmen, demſelben 
entwiſchen, entweidjen, parer, éviter. 

Parying, Dicabwendung, das abwenden, ꝛc. 2’aion de 
eT. 


_. Pafchal, ofterlich, pafeal. ‘The pafchal lamb, das ofter- 
Jann, / egneau pafcal. ; x 
P4sh,a mad pash, eit toler menfch, un cervelleux. 

To pash, etwas zerſchlagen, zerknirſchen, zerſchmettern, 
zerſcheitern, anftoffen, zerbrechen, zermalmen, ecacher, 
jfroiffer. 

Pashed, serfhlagen, zerſchmettert 2¢. ecaché, &c. 

Pashing, das zerſchmettern, 2.2’ action d’ecacher, &'e. 

Pash-rofe, f. Pafsrofe. ‘ 

Pasque-flower, Elichen-fchelle, ſchloten⸗blumen, pulſa- 
tilla. 

Pasquill, cin pafguill, eine ſchmaͤh fchrift, pasguin. 
Topasquin, eine ſchmaͤh⸗ ſchrift wider einen anfehlagen oder 
machen, aficher ou faire des pasquinscontxe quelcun, ; 

Pafs, der guftand, ftand, befchaffenheits ein pak, pabe 
brief, pag-gedel; cin pag oder durchgaug; ein ſtoß, pa/fe, 
état; paffeport ; paffage; bore. lamatafine pals, es gehet 
mit artig, mewoilaen belle paffe. We is come to that pais, 
that none dares {peak tohim, es ift mit thm fo weit. gekom⸗ 
men (er iſt fo ftols worden) daß ihn niemand anreden darff, 
ileft devenu fi fier , que perfonme n’ofe lui parler. "Tis but 
ashort pafs thither, eg iſt nicht gar weit biG Dabin, 7/ nef? 
pasloind ici la. A pafs-by hawk, ein frember habidt , o7- 
feau de paffage. 

To pafsy durchachen , durchreifer, durchziehen, durchfah⸗ 
ren; fich zutragen, ſich begeben, geſchehen; aufooren, ein ende 
nehmen; gut fen, genug ſeyn; uber einen fluß oder uͤber das 
meer fabren, ſchiffen; etwas iberfchreiten s einen uͤbertref⸗ 
fen, paffers fe paffers ceffir;s fuffires traverfer; exce 
der; furpaffer. Nowwe pafled the danger, nun find wir 


der cefabr entgangen , entrunnen, die gefabr ift nun vorbey, 


poriiber , nous avons paffé le danger. To pats his troops 
overa river, feitte trouppen fiber einen fluf fubren, fabren 
laffen , faire paffer une riviére a fes troupes, To pais the 
time , Die zeit qubringen, binbringen, vertreiben , paffer /e 
ems, To pais an ak, cine acte machen, paffer un afte. 
To pafs a bill, cine bile im parlamente annehmen, gut 
fennlaffen , paffer un bill dans le parlement. That will 
never pals, dif wird nimmer paßiren, gebilliaet werden, 


man wird ed nicht eingehen, cela ne paffera jamais. To)P 


pafs jydgment upon himfelf, fich felber verurtheilen , ver- 
dammen, fe condemner foi méme- To pals a fevere teft, 
ein ſcharfes cramen ausſtehen muͤſſen, abin um examen ri- 


PALS: 


sichett, railler quelcun. To pafs his word forone, fiir ¢iz 
nen gut ſagen, buͤrgſchaft leiſten, fein wort geben engager fa 
parole pour quelcun.. To paisa trick upon one, ¢ittent eiz 
nen poſſen ſpielen, joiier un tour à quelcun. To paſs one’s 
approbation uponathing, einer fache beyfall geben , fie gut 
heiffen, beſtaͤtigen, approwver une chofe. To pats his ver- 
dict, feinemeinung, fagett, declarer fon opinion. To pats 
fentence, dad urtheil ſprechen, prononcer la fentence. The- 


re pafled fome hard words betwixt them, fiegaben einander 


harte (bofe) worte , #/s fe fort ait quelques duretez. To co~ 
me to pais , gefchehen , fic) zutragen, kommen, arriver, ve- 
nir.. ‘To bring athing to pals, etwas zuwege bringen werck⸗ 
ficllig mache, effeduer une chofe. To be well to pals, 


wohlhabend oder reich ſeyn, esre en belle paffe s ttre riche. - 


To let pats, vorbeygehen Laffer, unterlaſfen etwas uͤberge⸗ 
hen, vorbeygchen, daifer paffer. Burlet that pafs, aber 


wir wollen diß fahren laffen , mars laiſon cela. Andletthe , 
world paſs, und laffet ¢3 gehen wie es wil, & vogue la ga- - 


Jere. ‘To let a crime pals unpunished, ¢in lafter unge⸗ 
ftrafet hingehen laffen, differ wm crime impnni. To pafs 
along, voritbergehen, paffer. I have faid nothing but 
what pafles about in common difcourfe , ich habe nichts 
geſagt, als was unter den leuten cinegemeine rede iſt fe nay 


To pafs away, vergehen ; etwas tiberlaffen, on ſeinem 
rechte weichen, sécoulers faire ceſſon de. To pats away 
thetine, die zeit vertreiben, paffer de tems. Topatsby, 
vorbeygehen, voruͤbergehen; etwas (mit ſtillſchweigen) vor⸗ 


oublier. To paſs by in ſilence, ſ. To pafs over. To 
pais for, fir etwas gebalten werden, paffer pour, Y pas 
notfor it, ich frage nichts darnach, ith achtees nicht je ne 
m'en foucie point. To pafs over, etwas mit ſtillſchwei⸗ 
genvorbengeben, tibergchens cin wort (int leſen) uͤberhuͤpf⸗ 
fen, auſſenlaſſen; uͤber etwas obenhin fahren; etwas ver⸗ 
geſſen, paffer fous ſalence; fauter; paffer une chofe; oublicr. 
Thefe things being paft over, ba dieſes voriber oder ver⸗ 
richtet war, ces chofes ayant été expediées. While that paf- 
fed on, uniter diefem verlauff, dans ces entrefaites. ie 
Patfable, da man durchgehen oder durchreifen kan, offen ; 
gangbar; mittelmagig, leidlich , ziemlich, Dad noch hingehet, 


par oi Lon peut paffer ; mettables paffable. 

Pafsade, ein zehrpfennig; cin riftimtourniren, abrichtung 
eines pferdes ruͤckwaͤrts und vorwaͤrts paffade. 
sado, ein ſtoh im fechten, ↄN0e, bore. 

Paſsado, f. Paflade. | 


a's 
q 


PL 
hen oder reifen fan, cine firaffe; durchzug, durchang; der 


dit que ce que tout le monde dit dans le difcours ovdinaire. . 


bengchen , uͤbergehen; vergeffen, paffers paffer fous silences” 


Paflade, paf- 


Paflage, ein durchgaug, poſtweg, oder ott, dadurch man ge⸗ 


pat, die freyheit durchzugehen oder durchzureiſen; die ͤber 


fahrt, das geld fuͤr die uͤberfahrt; eine ftelle, ein ſpruch oder ort 


aus einem buche oder difcurfes die harn-robre, die rohre des 4 


halſes, 2¢3 eine begebenheit, that , ein gufalls ein ausweg; ein 
foiel mit drey wuͤrffelu, pa//age; conduit; aventure, fait; 
iffu?; paffe-dix. Big > ee 


The winds having been fair, the transports made their 5%. 


aflage, weil die trausport-fehiffe guter wind gehabt, find— 
fic glaͤcklich eingelauffen, des vents ayant éé favorables, les 


vaiffeaux detransport font arrives abon port,ouont fait la 


traverfée. : 





goureux. Topatsa ball, atrennis, einen ball andie mauer 
ſchlagen daß er wiederprelit , drico//er. To pals a compli- 
ment upon one, cinem eine complimente maden , faire un 


sumpliment à quelcun. To pafsajeeruponone, ging auf⸗ 


* 


Pafled, vergangen, verwichen, geſchehen; uͤberſchritten, 2. 


paffé, &c. ſ. To pads und paſt. : ; 
Paffenger, cine reifende perfor, ein reiſender menſch, ein 


wanders⸗ niann; ein reiſender zu waſſer, cin paffagter, we 
———— 




























PAS. ~ 
— fremder Habidht, 


rac·pot 
— — 
— — miergen dst — unterworffen, 


—— —— 2. das durchgehen, 
itu fas ba fer re. —— in dem voriibergeben, 


ls ——— exon 3 — clo- 

_ Apafling beauty, cine vortrefliche oder un- 

“eit uͤberaus ſchoue geftalt, une beaute 
eile. 

—— aher die maſſen / bortrefich, extré- 


, cit “Tadenfbaft ober bemeauna des cemithe 
une neigung, luft, begierde; die liebe, 
— * eine Wave ite oder uͤber⸗ 


— — 


—— bald zornig; befts inbruͤnſtig 
gethan; nach etwas — * 
heftig im etwas verliebet, voller 
coer sare at compari palfionné pours 


s, inn iorn; mit groffer Segicrde, in⸗ 


eid 3 gedultig, pa 
uve: —— ——— — 


—J 
Be 
—— oot fpr. 
veldurs, fect buns, saufeadhhin — 


volant, ein blinder in der mufterung paffe-volant. 
a 
ahren vergangen, verfloſſen, 
x, paſe, &c. ſTo pais. Ia times 
, dor dieſem, vorzeiten, gadis, au- 
veraltet alt, faranné. Awoman 





enfans. Patt cure, 


4m Deffen heiluna oder 


é. Patt 
om —— sinc | 
weiß 


eT 
Site Gani) yo 


Saben, avoir perdu toute bon- 
— 


— 


— —— 


be * Finder befommt, 


PAS. PAT. 499 
vier monaten, ¢ find ohngefahr vier monate, il a environ 


quatre mois. 

Patt, S. pate, der teig, feiner teig zu paſteten ꝛc: papye, 
buchbinder-pappes teig damit man die vogel maͤſtet pate ; co- 
te; patée. Pait-bowl, cite weite holtzerne fehiffel, dariun die 
buchbinder ihre pape haben, sare. Paft-boaed, zuſammen ge- 
papptes papier, papier cole. 

Topat, topaite, pappen, zuſammen papper, anpappett, 
coler. Topafteaheel, den ledernen abſatz eines ſchuhes pap- 
pen (thie dic ſchuſter zu thun pflegen) pater un calon. To patt 
up, etwas offentlich anpappen, afecher. 

Paited, gepappet, 2¢.ce/é, Gc. Pafted up, oͤffentlich an cine 
mauer oder faule angepappet, aficbé. 

Pattel, wied, ein farbe-Fraut, paftel. 

* Pafteler, pafterer, ſ. Paftry-c Sooke 

Paftern, die hole ferfe eines thiers paturom. 

Pattil, ein fiffer teig von unterſchiedl 
Flichlein, cin kuͤgelein, paftiHe. ee 

Pattime, eine Eursweil, ein zeit⸗ vertreib, aljetems — —— 

Paſting, dag pappen tc. 2’adtion de coler, Bc. ſ — 

* Pattler, f- Paftry-cook, 

Paitor, ein pfarr, paftor, prediger, diener des zottlichen wor⸗ 
ted; cin birte, ↄaſteur 

_ Paftoral, 4 einen bitten betveffend 5 einem pfarrer zugehoͤ⸗ 
tig, pafforal. 

Paftoral, S. eit hirtert-gefang , hirten⸗ lied, hirten-getiche, 
etwas | pafforale. 5 

Pattry, pafteten-werd ; die ftubcoder der ort, too man pa- 
fieten-werd machet. patifferie: boulangerie. Paftry- work, 
—— patifferie. Paſtry⸗cook⸗ ein paſteteu⸗ becke, 
patifecr, 

— wife, eine paſteten⸗ beckerin, ane 


Pafturable, 4. bequem sum weiden, de patirage. 

Pafturage, weide filt das vieh, pdturage. 

Pafture, ciite weide fiir das vieh; futter fuͤtterung; hirſch⸗ 
futter; eine hirſch⸗weide, weide fit die hirſche, peturage; pa- 
ture; viandis. Pafture-ground, eine weide, Meu de potura- 
ge. ‘Pafture-catele, vieh fo auf die weide gehet detail gui pait 
ala campagne. 

To paiture, auf die weide treiben , weiden laſſen, das vieh 
tweiden, faire paitre. 

Pafturing, Die weide fitterung, futtet, pdcure. 

Patty, cinepaftete, pare. 

Pat, ein Fleiner (bag oder fircich, cin ſchlag mit der fauſt, 
petincoup, tape, 

To pat one, einem einen Fleinen ſchlag gebcit, tapoter quet- 





. bens 
— laſt pa ena * 


can. Topatmortar, mortel umrithren , kalch und ſand wohl 
| unter einander miſchen, corroyer lemortier. To pat at the 
, door, an Dic thir Flopffen, fraper a /a porte. 
|, Pat, A. fuͤglich, bequemt, dag ſich Wohl ſchickt oder teint, a 
» comvenable. 

Patache, ein kleines meer⸗ſchiff/ patache 

—— eine Spaniſche muͤntze, fo ohngefehr einen thaler 
gilt, pat 

Poke de ſtuͤck flick⸗ ſtůck, ein eingeflicktes ſtuͤck; ein 
ſchwattzer taffet fleck im angeſichte, piece; mouche de vifage. 


pait | * He is a crofs patch, er ift cin widerwartiger, widerſpeu⸗ 


nee Fopf, der allem widerſpricht, ef? ux efprit de contra- 
di 
An old fuit of patches, ein altes, Durchaus geflidttes kleid/ 
un vieux habit tout rapiéceté. 
Patch, e.g.apatch of cleared land, ein gebrachtes ſtuͤck⸗ lau⸗ 
des, an morceau de terre defrichée. 
Mmm 2 





To 
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_ To patch, etwag flicten , mit atten ausbeſſern das an⸗ 
geſichte mit ſchwartzen taffet ſtecken zieren rapieceter ; met- 
tredes mouches. P.To patch a fox’s tail te a lion’s 
skin, den fuchsbalg anziehen, wenn. dic (owen-haut zu enge 
ift, coudre la peau du renard & celle du lion. Fo patch 
uP flicken, aushefferns wieder uͤbertuͤnchen oder gypſen; 

D enhin oder unvollkommen euriren/ obenhin heilen; et⸗ 
was obenhin thun; wieder anbinden oder sufammenfitgen, 
vapiecer ; 

Patched, geflicét , 2¢. voller taffet-flecFen im gefichte, va- 
* qui porte des mouches. 

Patcher, gin flickers dev, die kleider fictee, —— 
euje. 

Patching, das flicken, 2’action de rapiecer. 

Pate, der kopff; der finn, rete; efprit. 

_. Patée, S. cine paftcte, pate. Pétty-patce, kleine vatet 

, des petits putex. 


Parte, Ae e. g: crofs patée, ¢in gepapptes creut (eines 


wapens/) croix patée. 

Patetaction, entdecfung, offenbarung, auffage, action de 
Mecouvr ir. 

_ Paten, f, Patten. - 

Patent, S. oder letters patent, ein patent, oder oͤffentli⸗ 
Hes ſchreihen, Koͤnigliche briefe patente. 

Patentée , der (die) ein patent oder briefe vom Koͤnige 
erhalten,/ celui (celle) gui a des lettres patontes du Roy, im 
petrant, e. 

Pater-guardian, das haupt eines Srancifeancr-collegit, Ze 

eve gardien. 

Patérnai, vaͤterlich, bag nach vaters art ift, paternel. 

Patérnity, die vater(chafft, der viterliche ftatid, paternité. 

Paternofter, dad vater unſer 4e pater. Parer-notters, 
Der roſen⸗ erantz, Das paternofter, patenétres. 

Path, ein pfad, fußſteig, fextzer. 

Pathétical, pathétick, beweglich, pathérique. 

Pathétically, bemeglicher weife, pethésiquement. 

Pathick, 5. oder a pathick body, ein knabe oder fingling, 
mit Dem unzucht getrieben wird, dardache. 

Pathological, pathologick , sur pathologia gehorig, pa- 
thologique. 

_  Pathologift, der yon der pathologia ſchreibet, oder 
delt, pathologifte. 

Pathology, derjenise theil der artzney⸗ kunſt, fo von den 
secre nid unterſcheid der kranckheiten handelt, —2 

10 

— die bewegung der affeeten durch eine rede, 

ahos 

Patible, leidlich das man leiden kan; dem leiden unter⸗ 
worffen, gu’on peut fouffrir s paffib le. 

* Patibulary, zum galgen gehoͤrig patibulaire. 

* Patibulated, an den galgen gehenckt , aufaehenckt, at~ 
éaché au gibet.. 

Patience, di¢ gedults grindwurtz mengelwurtz patience. 

Patient, 4. geduldig, willig im leiden, patient. 

Patient, S. ein patiente , Dev unter citer cur iff, ein ver⸗ 
—— der unter eines wbund arhtes haͤnden iſt, um ma- 

ae 

Patiently, geduldia, in gedult, parzemment. ) 

Patine, patin, der deckel cies meßkelchs, patene. 

Patriarch, ein patriarche, ertz⸗vater, dad Haupt eines hau⸗ 
ſes oder einer kirche, patriarche. 

Patriarchal, cinem patriarchen zugehoͤrig/ patriarcal. 

Patriarchate, die wuͤrde eines patrlarchen, patriarcat. 

Patriarchship, ſ. Patriarchate. 


han⸗ 


eplatrers pallier ; platrer ; renoiier, rejoindre. 


. 


PAT. PAN.: »-. - 


tatheherr, oder ciner von ſeinen na 
— rce. 
Patriciate, die twiinde anee 5 foldben 9 patviciiy patriciar. 
Pacrimdnial, zum vaterlichen oder muͤtterlchen erbtheile 
gehoͤrig, patrimontal. “4 
Patrimony , das v terliche ober můuͤtterlicht — 
erbguth, patrimoine. The patrimony of St. a : 
provintz tn Stalien, fo dem Pabſte iugehoret, la provin ds 
pair imoine. 


niet, — pa⸗ 


ay 


‘Patrician, patrick, ein i no cin Roͤmiſcher 


~ Patriot, ein vater, eine fiitke, cit befihiraner, vertheidiger 


ſeines vaterlandes pere ou defenfeur de fa patrie. » — 


-* To patrécinate, beſchitmen , ſchuͤhen, vertheidigen, 
proteger. 


protetion. i east 
Patroll, die ſchaarwacht, runde, patrouille. . 


J 


la patrouille. 

Patren, ein patron, beſchirmer vorſorechet ſchutze herr, 
cin vornehmer mann, det einem behuͤifflich ſeyn fans die 
perſon, der ein buch dediciret its der cinen fclaven freyge⸗ 
laffens ein heiliger eines Koͤnigreichs, einer ſtadt, 2c. alé bee 
ſchirmer; dev das pfare-recht bey einer gemeinde hat, pa- 
tron, proteeur; mecenas; celui qui donnoit la liberté a 
quelque efclave; le faint a’ wn Royaume, a’ une ville, &c. 
patron duu bénéfice. Ms 





| Patronage, das —— der ſchutz die beſchirmung— 


vertheidigung/ patronage; prorection, 


Patronal, einem patron zugehoͤrig, qui appartient ai un 
patron. 
Patronefs, cine patroniit, Gta, parrannes p pro⸗ 


tecrice. 


* 8 ——— einen ſchuͤten beſchirmen, vertheidiaen, 


om guͤuſtig oder behuͤlff lich ſeyn, Preteger: fottenity Fave 
viper. 


Patronized, beſchutzet sertheidiget, «. — Go. 


den eltern oder vorfahren oath — — 
bPatroon, f Patron. 

Part, &c. f. Pat, &c. 

Patten, ein hoher ‘beifehute fie bas — frauen⸗ 
zimmer, in garſtigem wetter uͤber einen andern anzuziehen, 
cin holtzerner ſchuh mit einem eiſernen boden; der fuß einer 
fiule, patin⸗ loubaſſement. 


werde, Laere epais. ’ To. patter down, herunterfallen, nie⸗ 
derfallen, auf die erde herabfallen, somber em bas... To 
patter out prayers, fein gebeth oder — ermum⸗ 
melt, marmoter guelgue priéres ou des patenbtres.. mrt 


probe von tuche, zeug, 2. patrons —— 
Pattin, ſ. Patten. 


Paucity, die wenige oder kleine ego 
tit nombre. * 
Paved, —— beſetzt pavé. » 

Pavement, dad pflafter, eſttich, beſetzter boden, un pave. 4 
Paver, cin pflafteret; pavenr. ; 
Paviage, das geld, f man zum pflaſtern der gaſſen oder 





landſtraßen zahlen muß, /’erngens gu'on page — le pre 
des vues, on des grands shemins.. * 


——— 


—— der fcuk, die beſchtmung eetibisu, ° 


Pavan, pavain, pavane, the. pivanedance, cit altes ae 


iicher tang, aanſe grave. — 
die cenit pes a 


To patrok, runde gehen, die fehtidwachen ifn, faire ¥ 


Patrony‘mical, patrony mick, yon einem baufe, oder von 


To patter, etwas dicke ſchlagen, es ‘(lagen Gis es dicke 


Patcern, cin mufter modell ; vorſchrifft; aie cnt é 


To pave, pflaſtern, beſetzen, mit ſteinen beſchen paver. * 4 





a PAY. PAY 
cele. gros {Gild, pavois, 


. a “Pavil 5 gezelt 












porté fa pares pati- 
—— eine ſpitzige 


——— —— 
¥; rendre. P. To 


im eftierr andern damit 


‘fic fine —— —— — a 


en bezahlen, von 










pie Be Pie To pay 





PAY. PEA. 


uͤberſchmieren faiver ux vaiffeax. To pay away money, 
cine ſumma gelded aus ahlen erlegen payer une fomme 
@ argent. To pay back, cient etwis wieder zuruͤckae⸗ 
ben, wiederseben ,-xexdre. To pay down’, Baar bezah⸗ 
len, payer argent bas To pay off, abzahlen, bezahlen; 


465 


Eeinem ſtattlich begegnen; ihn rechtſchaffen abpruͤgein 


iter * relancer welcur + batre quelcun comme if 
9 $e 


we sablbar bas abceihlet oder abgeleget werden 


payable - 
Pay’d, gesabhlet, 2¢.. payd, be: To get his debts pay’d, 


ſich feine ſchulden bezahlen laffen, fe faire payer de fes dettes. 


Payer, ein zahlnieiſter, der, die Da zahlet payeur, eufe. 
_ Paying, de zahlung begabburig, bas sahlen, 2. payement. 
i action de payer, Orn  Y¥ 


i-[ Payment, die!sablung, beichlung, agement. g 
Paynun, f. Painim. 
Péa, eine erbfe , pois. Péa-cock und plo-her, f. Pea- 
— peahen, weiter drunten 


Péace, der friede; die ruhe die ſtille; einigkeit, eintracht; 
die verſohnung ; Das ſtillſchweigen paixs tranguillité; con- 
corde; reconciliations filence. — A juftice of peace, cit 
| friede-tichter, ſtadt⸗ richter, un juge de paix. Peace of God 
ané the church, gerid}téanftand, die seit Da das gerichte 
nicht gebalten wird, /es vacations. To bind one to the 


J peace, einen verbinden, Dag er derjenigen perfor keinen ſcha⸗ 


den und gewalt thun wolle, die ſich wider ihn beklaget hat, 
obliger quelcun dene faire aucune violence a la perfornne 
2| qui @ porté fes plaintes contre luz. To hold his peace, 
ſtillſchweigen das maul halter, fe tatre. Peace hete, ſtil⸗ 
le, haltet Das maul, parx a. Péace-maker, ein friedema⸗ 
cher, verſohner, pacificateur. Péace-offering, dad ſohn⸗ 
opfier, facrifise de profperitez- 

Péaceable, friediich friedfertig, friedlicbend, friedſam fill, 
2} eubia, pacifique, paifible. 

Péaceableniets, di¢ friedfertigteit, eintracht, ſtille bumeur 

paiftble, concorde. 

Péacibly, ——— friedlich, friedfanr, rubig, in gutem 
frieden paifhlement. 

Peaceful, friedfant, rubig, (tiller patfble, tranquille. 

Péacefully, ftiedſam, rubig, im frieden, poifolement, ex 
paix. : 
Péacefulnefs, bag ruhige, ſtille wefetr, der friede, cat 
paifible, paix. 

Peach, cine pferſich pécbe. . Quince-peach; gelbe pferfiz 


» | het, pécbe-comg- — Nut-peach, muf-pferjid) , péche-noix. 


Péach-tree, ein pferfid-baunr, péchier- 
"Fo péach, einen angeben, auklagen, beſchuldigen, ein seus 
Ge wider ihe ſeyn, accufer.  — 
Péached, angeklagt/ accu/é. : 

Péacher, ein antldger, anoeber, accufateur, delateur. 

Péaching; dad anflagen, die anflage, — auf⸗ 
lane; action @’accufer , accufation- re 

Péacock, ein pfau, pam. — 

Peake ba i — * pfauen — peak 

Péak, die fpibe; der gipffel, pointe. A green ein 
gruͤnſpecht⸗ — pie-verd- 
| Peaking, kraͤucklich, der immer fied) if maladif — 

” Peal, daz geldute, das alocFen-gelautes ein großes getés 
eder gethoͤne fon de clockes; ‘grand bruit. Peat of rain, 
cit plak-regen , ſturm/ ſturmwetter bourasgue- Peal of 
hail, ein grofer haget, grande gréle. * To ring one a 
peal, einen ausmachen, ausſchelten ihm einen auepůter ge⸗ 
‘ben, lever la téte à gquelcum. 


Mmm 3 Péar, 


4s? PEA. PEC. 


Poar, cine bine, poire. The golden pear, die gold⸗ 
birne, poire de fin or. The boon chriftian-pear, beften- 
birn, pote de bon chrétien. hoak-pear, eine firengel:bir- 
ne, poire d’angoiffé. _ * He gave him a notable choak- 
pear, ct bat ihm ziemlich harte morte gu verſchlucken gege⸗ 
ben, 2//ur a bien fait avaler des poires d'angoiffe. Winter- 
pear, eine winter-birne, die ſich halt, pore de garde. Péare 
main, ein birneapffel, pocre-pomme. Péar-tree, ein biraz 
baum, poivier. Pear-pye, eine birn-paftete, paré de poires. 


Péar-bit, cite art cines biſſes oder zaumes, posres fecretes,, 


To péarce, &e. ſ. To pierce, &c. 

To pear, f. To pare. 

Péarch, edit ftab; damit man das land miffet, ein meß⸗ 
fiabs eine ſtange, Darauf die voͤgel ſitzen; ein perfich, perf, 
cein fiſch,) perches perchoir; perche. sue | 

To pearch, fic) auf einen aft ober haunt ſetzen, fe percher. 

Péarched, das auf einem afte fist, perché. ! 

Péarching , des ſitzen auf einem afte, /'afion de fe per- 
cher. Péarching-ftick, eine ſtange, darauf dic voͤgel ſitzen, 
ein fis int einem Eefig, perchoir. 
~ Péarl, eine perles etm fleck im anges cine Eleine art der 
bructlettern, perles taye en L’@il; parifenne. Mother of 
pearl, perlenmutter, det perlenfifth, xecre deperle. A crofs 
fet out with pearls, ein mit perlen beſetztes creus, ane croix 

erlée. * 
Péart, ſ. Pere. Péaſant, ein bauer, paifan. 

Péafantry, die bauren, /es paifans. 

Péas, erbſen, pois. Péafe-cod, péafe-shale, eine ſchoten⸗ 
ſchale/ coffe de pois. _ Peafe-porridge, cine erbfen-fippe, de 
 bafoupe aux pots. Peale-foop, durchgeſeigete erbfen-brithe, 
purée de bois. 

Pébble, pébble-ftone, cin Feiner 
kieſelſtein caz/lu. ; 

Peccadiilo, eine Heine finde, eit geringer fehler, ein klei⸗ 
nes verbredjen, peccadille, péché veniel. * 

Péccant humour, die boſe feuchtigkeit im leibe, fo die 
urfache einer Eranckheit oder eines gebvechens ift, bumeur pec- 
Cane. . 


runder barter ſtein, ein 


* Peccavi, ich habe gefiindiget, peccavi. Tl make him] 


cry peccavi, et foll mich ſchon um verzeihung bitten, ze fu? 
evai demander pardon, ‘ 

Péck, eine Entglifche metze, ein maaß, der vierdte theil ei⸗ 
1108 Gualifchen ſcheffels picosin d' Angleterre. * Tobe 
in a peck of troubles, in lauter unglitel oder in grofen ang 
ften ftecken, Gere fort en peine. {, Pecking. > ‘ 

To péck, mit dem fehnabel auf etwas picker ,-hacken 3 
etwas ſchaͤrffen, fcharff hacken , begueter; faire aigu. To 
peck through, mit dem ſchnabel Durchhacken, perce 2 coups 
de bec. To peck down his head, fic) bicken, das Haupt 
neigen, baiffer la téte. 

Pécked, mit dem ſchnabel behackt, 2¢, begueté, dc. 

Pécking, dad hacken mit Dem ſchnabel, ꝛc.accion de be- 

ueter 

Péckled, ſ. Speckled. 

Péckt, ſ. Pecked. . 7 g 

Péstoral, 4. dic brug betreffends sur bruſt dienlich, <2 
la peitrine; peforal. . ; 

Péctoral, 5. ein bruft ſchildlein, peforal. 

* Peculator, der das gemeine gut beftohlen hat, gut ef? 
coupable du crime de peculat. 

* Peculation, der diebſtal Ded gemeinen gutes, peculat. 

Peculiar, abſonderlich/ befonders cigenthimlich, eigen, 
allein, geheim; vertraut, Angulier; propre, ſpecial; in- 
tane. 





gularité. 





PEC. PEER. 


Pochliars, privilegirte eapellen oder kirchſpiele, welche un⸗ 
mittelbarer weiſe vom Ertzbiſchoſſe su Canterbury devendic - 
ven, chapelles ou parviffés privilegiées. Regal peculiar, 
Die Koͤnigliche capelie, /z chapelle royalles 

Peculiarity, die abfonderliche, befondeve, eigene weife, N⸗ 
Peciliarly, auf eine befondere, cigene weife, abſonderlich, 
perticuliérement. * gh a 


Peciiniary, von geld, geld bette peclaive 5 


a ' 


_Peciinious, reich an geld, der viel baares geld hat, pecu- 
nieux. GS hl te» 
Pédagogifm, 


dagogue. 
Pédagogue, ein lebrmeifter, ſchulmeiſter pedagogue. 

, Rédagogy,, die untettveifung, zucht, pedagogie. 
Pédal, 4. von einem fuf, cin fuf lang, einen fuß betref⸗ 

fend, d’un pié. * —— 
Pédal, S. dag pedal unten an einer orgel, pedals. ae 


bag aint eines lehrmeiſters/ employ de pe- 
‘et on 


— 


Pedaneous judge, ein untertichter, cin richter der 
fe gehet juge pedanée. iE ati <a 
ea eit gemeiner ſchulmeiſter; ein ſchulfuchs, pe- 
nt. ‘ ‘ 
Pédant-like , auf eine ſchulfuͤchſiſche weife, wie cin ſchul⸗ 
fuchs/ pedantesquement. he ieee 
Pedantick, ſchulfuͤchſiſch pedentesque. wes.” 
Pédantifm, pedantry ,. ſchulfuͤchſiſches weſen, ſchulfuůch⸗ 


ſerey pedantifme, pedanterie. ; 


* To pédantize, einen ſchulfuchs agiren, pedantifer. 
Péddlar, &c. f. — soi a 
* Pedée, cin gemeiner junge oder Enecht, vader. 
Pédegree, f. Pedigree. | : re 
Péderatt, ein knaben⸗ſchaͤnder, fodomit, pederaffe. _ 
Péderafty, das Enaben-{chdnden, fodomiteren, fodomie. 
Pederéro, ein eifernes ſtuͤck in einem faiffe, perrier. 
Pedeftal, ein fußgeſtell, piedeffal. —2 
Pédicle, der kleine ſtengel oder ſtiel Der blaͤtter oder 
te, pedicule. “ —— * 
Pedicular, pediculous, lauſicht, pediculaire. ‘ 
alogie. , 
Pédiment, die sierde ober an einer thiire, x. fronton. 


Pédlar, ein kraͤmer der ſeine waaren am halle oderanf dent > 


ruͤcken herum traͤgt, co/porteur, clincailleur. * Pedlars- 
french, rothwelfth, jargon. RX * 

Lo péddle, allerhand kleine waaren herumtragen, ver⸗ 
kauffen faire le metier de petit mercier ou de clincaillier. — 
- Pédler, f, Pedlar: ar ee 

Pédling, ¢. g. to go pedling about, waaren von ciném 
orte zum andern herum tragen, um fie zu verkauffen, aller 


de lieu a autve vendre fes merchandifes. - A pedling fum, ~ 


eine kleine ſumma geldes, une petite fomme. — 
Pédobaptifm, dic finder-tauffe, batéme des enfans. — 
Peéce, &c. f. Piece, &c. 2 


Peek, pique, ein kleiner zauck Bader, feindſchafft; pique a 


int piquet-fpiele, petite querelle; pique: 1 have no 


pique of honour in profpett than, id) tradhte nach keiner F 


andern ehre als, ze n'afpire qu’a la gloire de. 
To peck 


quer, chagriner. 
To peck one’s felf on a thing, V.recip. ruhm arreinent 
—— ſich eines dinges ruben, fe piguer de guel- 
ue choſe. ———— 


Peel, dad haͤutlein, dic ſchale einer frucht, ↄeau. — 
peer 


J 


Pédigree, cin geſchlecht, ſtamm, geſchlecht regiſter, ging 


k, V. A. einen mit worten beleidigen, auf einen 
Richeln, einem ſtichel⸗rede geben, verdruß vetrurſachen, pe 
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leon de patis- 


tA pairs oe perchjeug damit die buchdru- 
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Eafe efit» vous 












; 5 die Platter, auf 

pecl hemp, den hanff bre⸗ 
ibe ſchup⸗ 

efi yh de peler, ee. 
— -ervorfommen (wie 
bilinien, | Sipachic (wie die 
pfeiffen, ſchreyen wie die huͤner, 
rider rr un set pistr. To 
7 jars: * To peep over, ſierben, 
aig x. 2’ — regar- 
3 eine vide mauer 
fenſtern; eine art 
ai aif 3 mole. 
—— 
m st a xn anſchen -anfeben / guigner 
eines vom del ober — vor⸗ 


— der anbredjeuide 
F fife, Ser Durch eine fpalte gu⸗ 
To peep out, 
— 
eS an _ficinernes boll⸗ 
ch etwas — es mit 
— “eae 3 9 eines ſtei⸗ 


' 


for. your peeping; |- 


ny pairie; impte établi | quer 
© Dae ober vornehmſen i im rei: ! 
eines Pais i im sith, la femme ay 


PEL. PEN. 453 


Pelf, eine nichts werthe ſache; relchthum, (wenn max 
⸗veraͤchtlicher weiſe dabon redet,) cbaſe de néant; richeffes 
(ex par ‘lant avec mépris.) 

Pélican, ein pelickan; eit gewiſſeẽ chymiſches gefaͤße; ein 


inſtrunent die zaͤhne auszuziehen, pelican. 


Pellet, ein Fleiner ball, cin kuͤgelein, eine — agel, * 


ote. 
— f. Pelican. 
Péllicle, cite Diinne haut, pellicule. 


| Péllitory of the wall, glas-fraut, tag und nacht / parie- 


taire. 

Pellicid, durchſcheinend tranfparent. 

Peli-méil, S. das mallien-fpiel, 2 al-mail. 

Pell-méll, Adv. unter ——— miſchmaſch/ pele-méle. 

Pelt, cin fell, cine haut; eine gattung eines ſchildes von fel⸗ 
len gemacht, wie cin halber mond, peau s efpéce d’ecu de 
peaux. Pelt-monger, ein kirſchner, peaucier. Peit-wool, 
wolle von einem todten ſchafe laine tirée d’une brebis morte. 

To > auf einen ſchießen, canarder. To pelt one 
with libels, viele husdh-fehriftten nag cinander auf einen 
machen, accabler quelcun de libelles. To pelt & chafe, 
to be ina pelting chafe, ſchrecklich wuͤten, befftig erzuͤrnet 
ſeyn, enrager, tempéter. 

Pelced,auf den man geſchoſſen, 2¢. canardé, Ge. 
ees S. das fchieffen auf einen, x, action de canar- 
> c. 

Pelting, A. f. To pelt. 

Pén, cine fchreibe-feders ein ſchreiber, ber tab ober uͤbel 
ſchreibet; cin feribents ein hiner - haus; cine {hafbiirde, 
plume; écrivain; autheur ; poate: parc. Pen-man, 
ein fobreibe-meifter, ein febreiber, der wohl oder uͤbel ſchreibet, 
écrvivain. Pén-knife, ein feder: imeff ety canif. Pén-cale, 
cin futteral fir die federm, caffe d’écriteire. Pénfull, cine 
feder voll, plumée. Pén, A. an ftatt Penelope. 

To pen, etwas ſchreiben, aufzeichnen; etwas aufſetzen, 
ſchrifftlich verfaſſ cit, crire; mettre paréerit; coucher par 
écrit. To pen up, in dag huͤner⸗haus thun; in dic pfer⸗ 
chen oder harden thu, einſchlieſſ en, enfermer; faire par- 


Pénal, die geld-firafen betreffend, pena al. 

~ Penalty, eine geld-ftrafe, ftrafe, petme pecuniaire, 

Penance, Die buffe eines buͤſſenden, penisence. 

Penates , die haus⸗goͤtter, penates. - 

. Pénce, ift der pluralis yon Peny. © Three half- ~pence, 

anderthalb ftiiber, ux fod & demi. ſ — * 
Péncil, ein pinfel, pinceau. Bencil-cloth, péncil-rag, 

ein pinſelwiſch torche-pinceaw. Péncil-cafe, ein pinfel-fut- 


amende. 








caren ſapfflein eines faffes,che- | 
: 3 eg or —— lower, gelinde⸗ 
a ceder 

» Margareth, 


=r 


— 
yl ober zͤrfflein feſte 
— ithe Fes gemacht, 









ter, porte-crayon. 


Pendant, gin ohr⸗gehaͤug pendant d’oreilie. Pendants, 
die langen faͤhnlein in einehr ſchiffe, fames d’un navire. 

Pendent, S: eine ftiige oder Iebne, darauf cin ſtein in ei⸗ 
nem gebaͤude ruhet/ atlante. 

*Vendent, A. hangend, pendant. 

Péndiloche, eit herabhangend eryſtall⸗ ſtuͤcklein an leuch⸗ 
tern, 2. fo wie cine bitne geſchnitten if, pendelogue. 

Pending the fuit, mitlerweile die rechts⸗ ſache vor dent ge⸗ 
richt (webet , fa caufe pendante. 

Péndulous, 4. hangend , aufgeſchoben unſchlůͤkig qua 
pend, qui eff fufpendu, incértain , irrefol. 

Pendulum , cin hang-gewidhts cine uhr mit einem hang: 
gewichte, an pendules une pendule. Péndulum-watch, 
cin ſack⸗ ahhrlein mit einem hang-gewidhte, ame montre 4 pen- 
dufe. Péndukaim-clock, gig abs mit einens haug-gewishte, 





taehfolgey de⸗ Peleg 
— * ged 






‘ 


we pendule, 
Penetlp 


454 Fiz N. 


Péneth, f. Peny-worth. 

Penetrabiliry, die durchdringlichkeit, — 

Pénetrable , durdjdrinalich » pénétrable, 
F or durchdringend; fayarf, iain pte 

ubti 

Lo pénetrate, etwas durchbringen, weit hinein i in etwas 
gehen oder dringen; weit hinein ſeheu, etwas faſſen gruͤndlich 
erſorſchen anterfuchen , ergruͤnden/ ↄen⸗⸗enTo pene- 
trate with love, mit liebe einnehmen, uͤbernehmen, péndsrer 
a’ amour. 

Pénetrated, durchdrungen, 2. péndtré, gc. 

Pénetrating, die durchdringuũg das durchdringen, 2¢, pe- 
arétration, | action de pénétrer, Wc. 

Penetration, die durchdringung 3 ſcharfer, durchdrin⸗ 


_ gender verſtand, ſcharfſinnigkeit, jighdubigtit, PR 


‘< £10n. 


* 


Pénetrative, burdhdringend, pénérratif. 

Penin{ule, penisle, eine halbinfel, Ske 
Péniftons, cine gattung grobes tuches, forte de gros drap. 
Pénitence, die reuc, buffe, hereuung , das leid ber began⸗ 
gene ſaͤnden, penitence. 

Pénitent, 4. renend, buffertig, buͤſſend penitent, 


Penjtent, S. cin bußfertiger funder , Der reue uͤber feine ſuͤn⸗ 


den hat, cine buffertige ſuͤnderin am penitent, ¢. 

Peniténtial, dic buffe oder reue betreffend penisentiel. 

Penicéntial, S Das buch, fo die priefer lebret, was fuͤr art 
Der buffe fic auflegen fotlen, /e penitentiel. 

Penitentiary der prieſter/ fo den bifferder ſuͤndern die 
buſſe aufleget: ein beichtſtuhl oder ort zu Rom, da man beich⸗ 
te hoͤret, und von gewiſſen ſuͤnden abſolviret, penitencier; pe- 
nite F4CCF te. 

Pénn, f. Pen. 

Péfinance, f- Penance. 

Pénnant, ein feil, damit man groffedaften in cin ſchiff 
ziehet, Mcorde dont on ſe ſert pour embarquer i i Sar- 
eau. 

Pénned, geſchrieben, 2, écrit, bc. £ Topen, 

Penner, cin futteral fiir Die fchreibe-federn, caffe « oy ‘cri- 
toire. 

Pénning, das fibeerben,2¢. L’attion — gc. f.To 
pen. 

Pénnon, f Penon. 

Penny, f. Peny. 

Pénon, (pendncel,) ein wapen⸗ Hild, {child , cine fahne; 
Has lange faͤhnlein in einem are penon, panoncean ; pendant 
A’un navire. 

Panfil, f. Pencil. 

x Penile, aufachangt, an dic luft gehdnget , fufpendu , oat 
pend enl air. 

Lénfion, ein gaͤhrliches einkommen, cine penfions das koſt⸗ 
geld, tifdy-geld, enfin. Penfions in the inns of court , ge⸗ 
wiſſe ſummen / ſo ein iedwedes glied in einem collegin der rechts⸗ 
gelehrten dem colleaio jabrlich zahlen muß droits du college. 
The penfion of Grays-lan, Der rath in dem collegio su Lon- 
den, fo Grays-Inn genannt wird, Ze — du college nommẽ 
Grays-!nn. 

P énfion, der ein jaͤhrliches einkonmmen oder eine —— von 
icmanden bat penſonaſre. The King's penſioners, gentle- 
men-pénfioners, die vornehmifte Jeib-guarde des Konigs/ Les 
gardes du Roi qu'on apelle penfioners. 

Pénlive, tieffinnig , der inimer in tiefen gedancken ſtehet; 
traurig melancholiſch, penfifs srifte. 

Pentively , ddv. auf eine tieffinnige, betruͤbte, melancholi⸗ 
ſe me weiſe a ‘un air penfif, trifle, melancholique. 


an das rechte haus angebauet dit; ein wetter: oder 


| auvent; appentis de maifon ; mantelet. 


—— 


ake 


j 


— bicherh, 


| chofes, & prodignes en d'autres. 


j 


4 


| antegen , facie valoir lecalent. 


PEN. PEP: 
Pp tnfiv n fi 2 di ¢ t , 
, gs eneſs, die ticffinnigkeit traurigteity deat pent ; 


Pent a ap, cingethan, eingeſchloſſen / *n ⸗ 2 fer 
Pentigonal, flin(fectichtyg 





pen grate Ba 

tagone ro 

- Péntagone, eine — 77 figur, — one. 

Pentameter, siti pentameter y ein Latet 
reim un pentametre. . . 

—— 








Péentateuch, dic fing. biicher Mofis, 
_ Péntecoft, dag pfingtt: Fert, pfingſten 
Pentecoſtals gottſelige opffer/ fo die pfa 10 
ten ihren pfarrherrn ain pfingft-tage zu op fern pfleate 
des pieufes que ad J hens Saif lent ausi “fois —— 
ley Jour de lg —— te. 
Pénchoule, péntife, ein vortach die trauffe; ein fice, fo 


ſturm· tach / F 
Peniirious, farg, ſparſam/ seta, filgigs ſehr arm, duͤrftic/ 
tenant; indigent. i By % 
Penitiously, karglich/ fileia, —— ts ae 
seat, 


Pentrioufnefs, dig kargheit filtzigkeit, Farge, 
Pénury, der maugel, die Divtigtit, woth ant di- 





f Settesp auvreté, 


Pény, cin Euglifeher pfennig oder Rilbee ein vfennia 
foi; denier. Half-peny, a balber oe fiitber, i . fot. 
P. No peny , no pater-nofter, keiu geld, Feine feelaneffe, 
point d’argent point de Suiſſe. P. A peny wife , anda 
pound foolish, fara und genau in geritigen ſachen, in an⸗ 
dern aber verthulich /ui i font trop ménager's en de petites 
To. wind (to turn) xche 
peny, mit ſeinem wenigen gelde negotliren Daffelbige wohl 
Pény-weight, einpfennige — 
gewicht, denier de poids. A pin worth, a péenorth, a eae! 
péneth of any thing, gor einen filiber von dieſem oder je- 
nem dinge, un fot de quelque chofe. A pénny-worth; a 
ood penny-worth, a good péneth, wohl feil, bon mar- 
cher. Peny-leis, der kein geld hat, gui eft fans argent. — ‘4 
Pény-pott , die’ pot, ſo in der ſtadt Londen und sehen Engli⸗ 
ſche meilen auffer der ftadt, einen brief vor einen ree 
uͤberliefert 4a pofled’un fod. Peény - gratis, laͤuſe- krau 
herbe aux poux. Péeny-wort, wilde muͤntze, mente faurva- 
ge. Pény-father, cin alter farger fil, un vieux taguin. 
Peny-zdyal, polen, fldh-fraut, powlior. P. Gold makes a 
woman pény -white , viel geld macht cine frau fchouc, 2’or 
donnede la beauté aune femme, - 
Péony, peoniett-fraut, pivoine. 
People, cinsolels das volck, Dad gemeine vole, bese * 
die leute; die unterthanen oe potentatens die gemeine , — * 
zuhorer/ peuple. Aworld of people, viel lente, eine groſſe —* 
menge leute , den du pains power of people, eine grofe 
fe — une grande quantité de monde. What will 
people day, if J thus? wad wird man ſagen, (vas wer⸗ 
den die leute fagen) weun ihr es fo machet⸗ gue ———— 
vous faites cela? 4 
To people, einen ort mit einwohuern mit leuten beſeten, — 
verſehen; volekreich werden, peupler; fe peupler — ies Sa 
— volckreich, bewohuet/ mit einwohnern befor 
peu e 
eopling , die befegung, oder das beſetzen nitelmchuern 
x. L’action de peupler. 3 
Pepper, det pfeffer, pozvre. * To take pepper 
nofe, zornig, bofe werden, ſich erzoͤrnen preudre la 


4 


> 









inthe | 
Pepper-woxt, pfeffer-Fraut, frauen⸗ kraut , porvrée. ae Va 
- plant 






⸗ 





Pe Fey 4 and 







Cin. Pry tEERe 
~ plant, het der pfeffer-baumt, potvrier. Pépper-box, 
x cbitchie, potvries. —— der den pfeffer 


vertragen kan, gui eſt à au poivre. 
act — Donner viud burtzel⸗ 
raut, oder wilder portulack, soubarbe, ou pourpier ſau- 


— pépper, etwas pfefferu, pfeffer Daran thun; einem die 
—* — — poivrer; don- 
ner gue: que ma 
Pér, urd, pars — pegs par force. Per 
annum, fir jealiches jar, des jabrs, ſahrlich par. an. 
Peractie, fot (arf, (e9t febrsewaltig, fort aigu, fort vic- 


lent. 
-Peradvénture, velleicht/ ungefcht/ peur. etre, par bazard. 
Without peradvencure, ohne sweifel, zweifels⸗ frey, fans 


i on, eit reife, durcheeife, dag herumreiſen, voye- 
month of —i — —— 
ff ete mi, shes Hobac au, 











— Ce — bat buronsbern i Se ſu⸗ 
ig, ei ees ets, voyage to: Wie 


4 ata poop meiclich, dag man vernehmen, 
To perce ———— 


s zuvor mercken, zu⸗ 





vernehmlich meri, ſichtbar perceptible. 


mat ——— 


ees & 


sehr ber untran — 


sie peo "To le pend — 


mit en os auf⸗ 
<a, » fentinelle avancée. 





‘eel 


alator, F — —— durchwandert/ 
sour en guelguc liew 


t a — * — 
das vermercken, ——————— a appercerwir, 





—— mercken / foſſen / Die empfin- 


: ag ba fei, ſchlagen / per- 


re couché ventre a 


oS 5 Bie maghilfele einer atmer/ des enfems per dus d's 
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Péregrine, frembe, auslindifh, reifend, der cine wallfahrt 
thut,ezr anger. A peregrine hawk, eis fremder habicht, ua 
Saucon peregrin. 

Péremptorily , gaͤutzlich, mit einem endſchluſſe⸗ ohne fer⸗ 
ners einwenden allzufrey, einmahl fir alemahl, ohne be⸗ 
dinge, pega ic tial ‘abfolument. He ftood peremptori- 
by in what he fir affirmed , er blich fet auf fi ſeiner erſten rede, 
bey dent was er vorgebracht hatte, é/ fe tint a ce gu’il avoit 
avancé. 

Peremptorinefs, dic entſcheidende art, allzufreye art zu be- 
jahen 5 das hartnaͤckige bleiben Gey feiner eiguen meinung, 
maniére decifive, ton de maitre; entétement de 2 fa propre op 
uion. 

Péremptory, entſcheidend; der es alfo haben wil, allzu⸗ 
fren bejahend , hartnaͤckig, der auf etwas bleibet, oder davon 
nicht abſtehen wil ,cinbildife , fren, kuͤhn verwegen, ver⸗ 
meſſen peremptoire; abfolay. decify if dans fes maniéres , qui 
nen veut point demordre, téméraire. -To play 2 perem- 
ptory game, bas letzte fpicl machen , soiler une partie fans 

Jus. Totakeaperemptory Pipe, uoch cine pfeiffe zu gue 
ter letzte rauchen prendre une pipe davantage pour la con- 
clufion. We ought not to be peremptory in the ufe of it, 
wit muͤſſen es mit maͤßigkeit gebrauchen, sous devons en ufer 
avec fobricté. 

Perénnial, das dag ganke jahr dauret, waͤhret; wibrend, be- 
ftindig, —— fiet, unaufhoͤrlich ewig, gui dure tou- 
te l'année ; perpetucl, permanent. 

erennity, die langwierigkeit, fietewabrung, ewigkeit, du 


rée uelle , perpetuité. 

bake, vollkommen, vollendet, ausgemacht; treflich vor⸗ 
treflich wohl erfahren, der etwas rechtſchaffen oder gruͤndlich 
verſtehet; recht, lauter ledig ausgemacht parfait ; confomn- 
mé, qui entend a fond; pur, fiefé. To be pertect in a tling, 
to have it perfect, etwas fix und fertig konnen oder wiſſen, 
ſavoir une chofe par ceur. 


Toperfect, etwas ausmachen, vollenden, verfertigen, zum 


4 exde, zum beſchluß bringen, fertig machen, sur vollkommenheit 


pers th parfaire, perfectioner. 


Perfected, volltommen, vollendet, ausgemacht, 2c. parfait, 
perfectione. 
Pérfecting , die vollendung, vetfertigung, 28 ausmachen, 


ꝛc. Paction d’achever. 

Pérfection, die volkkomnten eit, vollendung, verfertigung; 
die vertreflichkeit volllommenheit, perfePion , achevement; 
excellence. 

‘Pérfely, vollkommen, vortreflich, uͤberaus wohl; fir und 
— ausweundig, parfaitement , parfaitement bien; par 


oe PerfeGne&, bie volllommenheit perfeion. 

ee eee Sich perpide. 

Perfidiously, treulofer weiſe — perfidement. 

Pertidiowinets, périidy; dic untreu, trenlofigtcit , perfidiz. 

* Topértorate, etwas durchlochern durcybopren, durchſte⸗ 
chen durchgraben, percer tout outre, trouer 

Pérforated, durchbohret 2°. percé tout outre. 

Perforation, die durchlocherung, durchbohrung; ein loch, 
durchaang, /’alfion de percer ; trou, paffaze. 

Perfarce, mit gewalt per force. 

To perform, etwas thun, verfertiaen , Berverctetlien, 
werckſtellig machen , in das were fesem , vollziehen, volifire- 
‘eu, erfuͤllen ausrichten, verrichten faire, effettuer, execu- 
ter. Top orm his word (promife,) fein derſereche r Bale 
tem, erfuͤllen, Demfelben guugthun, nadjEommen , Secgutter 





de fa promeffe.. 


Non Perfor- 
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‘Perfoemance, die bewerckſtelligung vollziehung, vollbrin⸗ 


gung, erfullungs ein werek, accompliffement ; ouvrage: Mi- 

litary performances, friegé-thaten » helden-thaten, exploits 

. militaires. Lhad rather have performances without pro- 

mifes, than promifes without performances ich wit Leber, 

« Daf mir einer viel thut , und wenig verſpricht als daß er viel 

verfpricht, und wenig halt, 7 ‘aimerois mieux qu'on fit plus & 
gu 07 pr omit moins. 

Performed, gethan, vertichtet bewerckſtelliget/ ꝛc. efettué, 


————— der, die etwas thut, verrichtet, bewerekſtelliget, 
erfuͤllet, ꝛtc. celui, celle gui Leffedue, qui execute, we. f. To 
perform. 

Performer, S. ntuficant, ein inftrumentift, au iciem, pete, 
a ’inflrument, JSymphonifte. 


Performing, die beweckſtelligung, vollziehung, erfilttung,, 


das bewercételligen, 10. Laltion d’ effedtuer, Ge. 
Perftune, cin ſuͤſſer geruch parfum. 


‘ 


Toperlime, einem dinge einen fiffen geruch geben, maz 


then, daß es wohl riecht, parfumer. 
Perfiimed, wohlriechend gemadht, 2¢. parfume. 


Borhiwier® citer, Der gewiffe ſachen wohlriechend macht, 


parfumeur. 
— Perfaming, das wohlriechendmachen, ꝛe.action de par- 
“mer. 
A perfiming pan, ein parfumir-fag, eaffolete. 
Pérfundtorily, nachlapiger weiſe, nur obenhin, ſchlecht hin, 
negligemment, par maniére d'acquit. 


Perfunctory , dag man nur obenhin oder nachlaͤßig ethan, |. 


Sait par manitre d’ acquit. 
Perhaps, vielleicht, peut-2tre. , 


Péricard, pericardium, das hertz⸗fell, pericarde. Thepe- 


ricardian (pericardick) vein, die ader des hertz⸗ fells, veine du 


pericarde. 

* Periclitation, eine gefahr, peri/. 

Péricrany, pericranium, das hitn-fell, pericrane. 

Péridor, cin gruͤnlichter edelftein, perzdor. 

Perigée, der punct oder ort des Himmels, worinne dic 
fone, oder ein planet dem centro der erden am nabeften ift, 
Pere 10. 

Perihélium, der ort, worinnen die erde oder cit ander planet 
Der ſonnen am nabeften itt) peribelie. 

' + Péril, die gefahr peril. Asthey will anfwer the contrary 
at their own perils, widrigenfalls werden fie ed auf ibre gefabr 
gu verantworten habeit, 4 faute dequoi ils reponds ‘ont @ leurs 
risques, per tls ey fortunes, 

Périlous, gefabriich, periileux. 


Périlously’, gefabrlicher weife, perilleufement. He tra- 


velled perilously, er iftauf feiner reife in groſſer gefabr gewe- 


fen, if courut grandrisque en fon voyage. ~*~ 

Perimeter, die dufferfte linie cines dichten corpers , peri~ 
anetre, 

Peringum, det raum zwiſchen dem hintern und hoden, 
perinée. 

Period, der umlauf cines fterns 5 dic abwechslung eines fie 
bers; der gipffel; —— zeit; cin periodus its der redner⸗ 
funft, periode. Inthe laſt period of hislife, im ſeinem letz⸗ 
ten lebend-lauff, dans le dernier peviode de fa vie. Tobring 
to a period, endigen, vollenden, zu ende bringen Mir. 

Periddical, abwechslend/ ordentli riodiqgue. 

Peridici, periceci, diejenigen ſo in 
himmels⸗ gegend wohnen, perioeciens, J ie * 

Perioſteum, das hautleiit, fs hber ben mei 
be ift, periofte, 







_ | deme von oben Sis unten gu, (Avie fich ein warm, betweset,) /e 


‘| re, celui, celle qui fe parjure. 


“PER” 
_Peripatétick, ¢ ein ſchuͤler oder nachfolger bes Ariſtotelig, pe⸗ 


ripateticien, 
— der umkreiß, der begriff cine sire peri- 

P eT te. 

Périphrafe, periphralis, die vert. in einer rede/ 
periphraſe. 

To périphrafe, etwas umſchreiben, umſchrebungen obra 
chet, periphrafer. 

Peériphrafed, umſchrieben, periphrafé. ¥ 

Periphraftical, umifehreisend,.guz sient de la periphrafe. 

Periphrattically , durch cine umſchreibung, par Pre, 
phrafe. 

Peripneuménical,, eine entzuͤndung der lungen betreffend 
peripneumonique. 

Peripnetimony, cite entzuͤnduug der lunge peripneumonie. 

« Periicians, perifcii, die einwohner der zweyen Falter —* 

oder erdſtriche perifczens. 

To perish, verderben, untergehen, zu grunde achen um⸗ 
kommen ſterben/ perin; mourir. 

Périshable, vergaͤnglich, hinfaͤllig periffable. 

Pérished, verdorben, umgekommen/ ꝛc. peri. 

Périshing, S. das yerderben, 2¢,7 ‘attion de perir,« Oe, 

P&ishing, A. { Perishable. a 

The periftaltick motion of the guts, die bewegung der ge⸗ 


— 


tip =a. 


mouvement periflaltique des inteftins. 
Péric, cin klein gewidhte, fo nod) Fleiner ift als eit grat, peti 
poids au de, effous du grain. i a 
Peritona’um,das fel oder tick um Daseittigemeideperttorne. 
To pérjure himfelf, einen meineyd begehen y falſch Oe ‘a 
rett, fe parjurer. 
— meineydig , der fate geſchworen, parjure ; que 
seft parjuré. 
Pexjurer, eit meineydiget, e der, d ie falſch (vent — 


Pérjury, ein alert | par jure. 
Périwig, f. Perwig. ; 
Périwinkle, ſ Perwinkle. 
To pérk ap, to perk up again, ſich (von einer Bel) 

wieder erholen, fe remettre. : 
Pérking up, perking up again, das wiedererholen, ‘aétion 

de ferefaire. an 
Pérkeup, perkt tp again, der ſich ven einer kranckheit erho⸗ 
let hat, r ewenů une maladie. 
Pérl, f. Pear 
 Permagy, ein — Tuͤrckiſches perme. 
Permanent, bleibend, wihrend, beftandig, permanent. 
Toperméate, V. 4. hindurd) dringen , duͤrchgehen —— 

trer, paffer a a travers. 8 

Permiflible, sulaplich, erlaubt, gui peut bere permis, a 
—— die zulaſſung/ geſtattung, erlaubniß/ bee ‘a 
miffion ¥ 

Permiffive, dj. der, oder die erlaubet oder nme fiebe i 

verſtattet/ gui permét. Ifthe permiilive providence of 

fuflers any villany to fucced , wenn die Gottliche — 

nachſiehet oder verſtattet/ daß cine boßhafte that einem gelir 

fi la providence divine permet, que quelque fe VRclevareff — 

reuffiffe. J 

To permit, citer etwas zulaſſen vergonmen / erlauben gee 3 

ſtatten; etwas zugeben, verleihen, gewehren, ei cia perm 

mettre; accorder. it 53 oh hf 
Permitted, jugelaffen, erlaubet, 2. permis, Oe. a 
Permitting, die ulaffung, geftattung, das zulaſſen, ‘a 9 








ion de permettre, &c. 





eS PER 


n, eine sertvedhslungy p ation. 
“o permite —** ſeine p uum cine andere vers 
1, permuter ſo sep 







; fotimm, p 
Mpecnicious,. fi 


ernicieux, — 


Sie —— 





















ger weiſe/ ‘ine maniere 


sit, att qualité 


basen eer jer rede, peroraifon. 
— betrachten/ pefer. 
DM erl . 
rT énd-ftone, * ſtein, oo ————— 
dicke —— pros 


i oy 
se 
bg « - 


"+ 


srer. 
, etvig, per- 


al ——— ewig 5, perperwelle 
etwas veenige, es oder 


verewiaet 2. perperud. 2 
> dad HERS Die veretvi- 
@, L’adtion de perpetuer. 
rung, etvigtcit, erpetuité. 
open —— ihm den fverwirren, ihn 
viel ben; eae fete mae ved, 
au geben; eine 
ae irret machen, metere Fe embaraffer ; em- 


a sien — — voll kummers/ 


t — "profits 


¢ jertundiger celui qui 
*338 
—— 


a" rt 


— 


| To pérfecute, einen verfolgert, plagen, peinigett , draͤngen, 
qualen; auf einen ſehr dringen, ihm ſehr in den ohren legen, 
erfecuter ; 3 importuner. 

Pérfecuted, verfolat; 2c. perfecuté, Bc. 

Pérfecuting, Die verfolgung , peinigung, das verfolaet, 1, - 
12 ‘action de perfecuter, &c. 
~ Perfecition, die verfolaung, perfecution, 

Pérfécutor, ein verfolgcr , perfecuteus. 

Perfevérance, die verharrung, beharrlichkeit, betdnbigtet 


pafevérance. 





Perfevérant, verharrend, behatrend, behatrlich beſtaͤndig, 
perfevérant. 
” To perfevere, verharren, beharren, bleiben, beſtandig ſeyn, 
fortfahren perfeverer, 

Perſevering, die verharrung, das verhatren, x. perfevéran- 
ce, action de ‘per févérer. 

Perfeveringly , verharrender weiſe behatrlich, beſtaͤndig, 
avec perſeverance. 

. To persiſt, verharren, beharren fortfahren, bey etwas blei⸗ 
ben perfy er. 

P. ce, die beharrung, beſtaͤndigkeit fermeté, comfan- 
ce. Ahead-itrong periittance, eine eigenfinnigtcit , hartnd- 
ckigkeit, ent2tement, opiniatreté. 

Persifting ,. die verhartung , das verbarren , 20. Naction de 
perfier. 

Perfon, eine perfon, manny meuſch; dic dufferlihe geſtalt 
des leibes einer perſon perfonme. In perfon, in eigener per⸗ 
for, en perfonne. 

Perfonable , der cin gutes anfeben hat, wohlgeſtalt; der da 





ann durch feinen 
@ par fon * 
J—— Si 
EASE, genaue er⸗ 


macht hat cinen proceß vor gerichte auszufuͤhren⸗ der recht bat 
etwas gu empfangen, oder zu nehmen, de bonne mine, bien fait 
de fa per ſonne; gui eft en droit de plaider: g qui eft en droit de 
recevoir ou de pr enare. 

Perfonage, eine perfor, cit mann, menſch menſche eine da⸗ 
me weibs perfor: 3 cin priefter: amt, cine pfrinde, perfonmage ; 

rétrife. {. Parfonage, 

Pérfonal, perfonlich , in eigener perfor verrichtet, wad die 
perfor cittes imenfcher anbelanat, per: ‘fonnel. Perfonal goods, 
bewegliche gůther biens mobiliaires. 

Perfonility, pérfonalty, e.g. an ation in the perfonaley, : 
eine gerid9tliche haadlung wider die rechte perſon, adfion per- 

Onn. 

Pérfonnally, perfonlich, in perfor, pez: fonmellement. ir 

To pérfonate, eines perfon oder ftelic vertreten, soiter ( fat= 
re) fe per, onnage. 

Péridhated, deſſen perfor man vertreten, reprefenté. 

Perfonating, dag vertreten der perfor eines andern, Lacie 
de faire te perfonnage de. 

Pérfonnage, f. Perfonage. 

Perlpéctive, ein theild det ſeh-kunſt; gemaͤhlde einer land⸗ 
ſchaft jo nach der ſeh⸗kunſt gemacht iſt; eine gegend fo ſehr 
_| fen ſiehet per{peive. 

Perfpicacious , ſcharfſehend ſcharfſinnig verſtaͤndig vou 
fharifem durchdriugendem verftande,clair-voyant, pénétrant. 
Peripicacity, die ſchatfſinnigkeit, perfpicacité. 

Peripiciity, die deutlichkeit einer rede: 2¢. clarré. 
Perfpicuous, klar deutlic), verſtaͤndlich offenbar, 
anifefte. 

Peripicuously, klaͤtlich deutlich, cletrement. 





Péripirable, das durch dic luft⸗ locher aus ſahren ausgehen, 
——— kan; das eine ſolche ausdůuſtung haben fay, capa- 
bledetranfpiration. 


Perfpiration, die ausdinuns, bag — durch die luft⸗ 





Nloͤcher in dem leibe/ — 


Non 2 To 
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To perfpire, ausduͤnſten, durchduͤnſten, durch die lufft⸗ 
loͤcher ansfabren, ausgehen tranfpirer. 

To perftringe , etwas kuͤrtzlich beruͤhren dabon handeln, 
toucher quelque chofe en pen de mots, traiter. 

To perfuade, einen gu etwas fiberreden ibm darzu raz 
then; einen beredett, uͤberreden, perfuader. To perfuade 
himfelf, fich cinbitden, glauben, fe perfuader. — - 

Perfuaded, beredet, ibervedet , 2. perfuadé. 1 cannot 
be perfuaded of it, ich Fan mir es nit t einbilden, ich Fan 
es nicht glaubeny ze me puis pas me le perfuader. He was 
eafily perfuaded to it, er lief fich gar leicht darzu uͤberre⸗ 
Den, set laiffé aifément per ‘fuader & cela. 

Perfuader, det, die cinen uberredet, der fiberredet bat, 
— celle qui per fuade, ou gui a perfuade. 

_Perfuading, die uberredung , dad uͤberreden 7 ‘aélion de 

per ‘fuader. 

. Perfaafi bly, auf eine uͤberredende oder uͤberzeugende art, 
a une maniére perfuafive @ convaiitcante. 

_ Perfuafion, die uberredung, beredung; die einbildung, 
meynung, der glaubes die religion, glaubens-mepnuns,per- 
fuafion; opinion, creance; religion. . 

Perfuafive, pérfuafory, berredend, zum uͤberreden dien⸗ 
lich, kraͤfftig zu uͤberreden, perfuaff. 

To perſwade, &c. ſ. To perſuade, &c 

Pért; munter, hurtig, lebhafftig; ſchwaͤtzhafftig, (Sind 
Rigs einbildifeh , unverſchaͤmt, ungereimt, abgeſchmackt; 


verſchlagen, fpisfiindig, vifs fort en bouche; impertinent; 


woril, 

To pertain, zugehoͤren, angehen, antreffen, anlangen, be- 
treffen, regarder, concerner. 

Pertinicious, haléftarrig, hartnaͤckig, cigenfi innig, obfting, 
epinidtre. 

Pertinaciously , halsſtarrig, hartnaͤckig, eigenſi innig, opi- 
miatrement. 

Pertinacity, pértinacy, die hartnaͤckigkeit, eigenfinnigteit, 
opiniatr eté, obftination. 

Pértinence, die fuͤglichkeit geſchicklichkeit, gualité con- 
wenable. 

Pertinent, fiiglich, sur ſache dienlich behoͤrig pertinent. 

Pertinently, fuͤglich, sur fache dienlich, pertinemment. 

Pértingency, die erreichung, beriibrung, action aa attein- 
dre, de fraper. 

Pertingent, reichend bis’, erreichend, berührend /— qui at- 
teint, qui *pouche. 

Pértnefs, die munterkeit, hurtigkeit, lebhaftigkeit ſchwaͤtz⸗ 
hafftigkeit; unverſchaͤmtheit, ungereimtheit; ſpitzfuͤndigkeit 
vivacité; babil; impertinence; fubtilité. 

To pertũrbate, etwas verwitren, verunruhigen, trowbler, 
+ pertur ber. 

Pertirbated, verwirret, » perunrubiaet, troublé. 

Perturbation, die verwirrung, verunruhigung, trouble. 

Perturbator, ein verwirrer, verunrubiger, perturbareur. 

Perturbatrix, cine permirrerin, perturbatrice. 

* To pervade, hindurchachen, hineingehen, durehdrin⸗ 
gen, paffer, pénétrer. 

Pervérfe, verfebrt, arg, ſchlimm, wunderlich, murriſch/ 
pervers. 


Pervérfely, verkehrter weife, boßhafftig; eigenfinnig, avec 


perverfité, malicieufement ; opiniatrement. 


Perverfenefs, pervérfity ; verkehrte art, boßheit, argheit, { pe 


perverfité tte, 
Pervérfion , die verkehrung, verderbung, umkehrung, 


verwirrung, ¢ adion M perversir , depravation , renverfe-|- 


ment. 


’ 
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To pervert, etwas verkehren, verderben, einen verfühten; 
umkehren, verwirrert, pervertir ; renverfer, troubler. 
ek ate verkehret, verderbt/ verfuͤhret/ ꝛtc. perver- 
ti, ce 
Pervérter, cit verkehrer verderber, verfiibren, perversifeur. 
 Pervérting, die verkehrung, dad verkehren, He i — de 
pervertir, de. f. Perverfion. 
Pervicacious, f, Pertinacious. ; 
Pérvicacy, f, Pertinacy. ‘ 1 
* Pérvious, da man durchgchen, reiſen Fatt, afen, par ot 
‘om peut palfer. 
Periifal, dag Lefer, durchleſen uͤberleſen einer ſchrift, ei⸗ 
nes buches, 2¢, lecture, action de parcourir. 


par courir. 


Pertifed, dad man uͤberleſen oder burehaefeen bat, leu, 


parcouru. 


Periifer, der etwas durchlieſet, durchſiehet/ celui gui lit, 


qui percour t. 


ion de parcourir. 





Perivian, 4d}. das von Peru ift, oder — du Perou. 
The perivian bark, hinadhina, eine baum⸗rinde wider das 
fieber, quinguina. 

Pérwick, pérwig, eine perrucke pervugue. Pérwig-ma- 
ker, ein perruckenmacher, perruguier. 

Pérwinkle, ſinngruͤn, wintergruͤn; eine meer· cchnede 
pervenche; petoncle. 
pour le poids des marchandifes. 

Péffary, cit muttersdpfflein von ſehr garter wolle/ in ge⸗ 
ſtalt eines fingers, pé/facre. 

Pétt, die peft, peftilens, gifftige ſeuche; ein Wadlicher 
menſch, det cin rechtes gifft und peftilents iſt, pe/fe. _Pett- 
houfe, eit — maiſon des peftiferez. 

Péftel, f. Peftle. 

To pétter, cinen beſchweren, verunruhigen, qudlen, peinte 


beſchwerlich ferns einen ort unſicher machen, — 
incommoder; infefter. 

Peſterable, beſchwerlich iacommode. 

Péftered, beſchwert, veruuruhigt 2c. embaraffé, ðc. 

Péftering, das beſchweren/ 2¢, action d’embaraffer, Gc. 

Peftifcrous, das die peſtilentz verurſacht; ſchaͤdlich, Ae 
Sere; pernicieux. . 

Péttilence, die peftilenty peft, peffilence. 

Péftilent, 
peftilent, peftilentiel. 


gets auftecFender geruch , une odeur — e. 
Péftle, cin ftoffel, ſtaͤmpffel, — A peſtle of pork, das 
bein am ende eines fchincen, 2’os d'un * — —— 
Péftred, ſ. Peftered. —J ad 
Peftring, f. Peftering. tai abla De 
Pét, jor, twiderwitie, dépir. Te take-pet ata thing, — 
etwas tibel aufnehmen, daruͤber boͤſe werden⸗/ ſich Fates 
ſich erzoͤrnen piguer, offenfer de quelque * 
Petach, ſ. Patache. 
5 eine Syracufi iſche verbannung auf fünff nae 
talij{me. 
Petard, eine petarde, ein thorbrecher, fo man au ein thor 
anfhraubet, um daffelbe aufzuſprengen, petard. 
Petardéer, der den thorbrecher an dad thor anfehsaubety 





tardier. 
petardi 


Pertifing , das leſen, durchleſen, durchſehen, —— Pan: 


Peſage, zoll fiir die getvogenen waaren, droit Lo "on paye 


gen, einem viel gu ſchaffen geber, tiberlegett, Uberlaftig oder — 


Péttilently , e.g. a {mell peftilently noifom, ein tft e 


qe fale? 


To pertife, etwas tberlefen, důͤrchleſen, durchfehen, lirey 


veftiléntial , peftilensifd) , gifftig ’ angen, J 
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pence, ein ftiber, den cin iedwedes hauß vorzeiteu)/ Phalangery, 4. wad zu einer Macedoniſchen ſchlacht⸗ ord⸗ 
— dem abfte zahlen muſte dénier de S. Pierre. uung gehoret; gui cpartient & Ja phalange. 

+ Peteraroe’, ein cifermes ſtůck in einem ſchiffe, pierrier. hélanx, S. eine Macedonifche ſchiacht / orduung, oder troup 
% © Péticoat, eine juppe, ein Furger weiber rock jupe, cosi/-| von Sooo mann su ful, phalenge. tke 
ton. Under-péticoar,, eit rock einem andern| Phanatick, &e. f.Fanatick, &e = | 
_—— Witjusiebett / une Gupe de deffous. P. The fmock is nea-| — Phincy, phéntafie, phintafm, phantaftical, &c. ſ. Fan- 
fet than the peticoat, ‘as Hembde it einem ndber als de — — — 
ir eft plus proche que iachemife. antaitry, grilien, naͤrriſche einbildung, fentaifes. 
> — — * — a Ga st sacar vA meet, phare. 

iffts eine bitte , ein begehrens cine arisatcal, phavififdy, pbariffen. 
: tidht — reguéte; ! le; petitoire. — religion, Seiligfcit oder heucheley der Pha⸗ 
J— * riſaer poarifaijme. 
bey bittſchrifft eingeben/ ef, ; 2 P 
; eine bittſchri 2 Pecan um en —— Pharifee, ci pharifiier, pbarifen. 
; prefemter une requéte & queleun, le Supplier de quel- _Pharmaceitical, pharmaceutick, zur apothecker⸗ kunſt ge⸗ 
Barer : boris, qui appartient à la pharmacie. rung, die funt 
, Ben Dem man bi ift cinacachert, 2c. |. . Pharmaceury, pharmacy, die apothecker-Eunft, di¢ Eun 
a * * 2 bey une. pi pg lg apaiatt die artzuenen qu bereitest , pbarmacie. 
— n mtg — cine bitt(Grift eingegeben, contre qui Pon Pharmacopélift, f. Apothecary. i 
: . ‘un placet. ‘ be: i ; Pharel, f. Phare. 















at, Der, Die cine bittſchriftt cingicbt, cinleat, fup- 


i gs das eingeben einlegen einer bittſchtifft, M'e- 
a TYs su cincr bittſchrifft gehoͤrig, peritoire. 
: py y> ein Fricas-geug , damit man vorzeiten ſteine ge- 


op 
* 


» Die vermatidlung in einen fein, die ſein— 










To petsifys etroas in einem fein betwandelnz zu ſteine 
DEF r> fe — — 
4, in einen ſtein verwandelt, ↄer⸗ ie. 
tying, die verwa uig, oder das verwandeln in ei⸗ 
ie rs * cat » Vattion de petri | . 
pe Stroprutians, die Petrobrufiauer, (eine art der Feser,) 
ig atin aes! pole lA. PO ae ; 
- Perronel, eines reuters geſcheß oder fencr-robr, pecrinal. 
‘ifogger, ¢in advocate, zungendreſcher, avocac, chi- 
erias. dag zungendreſchen cbicane, 
muͤrriſch/ dex leicht boͤſe oder zornig 
ettitoes, ei eS junngen ferckels fuſe, des pies de cocbon 
"e.g. t0 keep.a thing in pettoy etras in ſtiſchen 


Phatis, der dufferliche (Hein, dag anſehen, phafe- 
Phéafant, { — i Beal 
Phenomenon, f, Phenomenon. ¢ 
Pheon, der Fopff oder das cifen ober art einem pfeile, (in 
der wapen-Funjt,) pheon. ; — 
bPhẽſant, ein faſan, faifan. Hén-phefant, das weiblein 
eines faſanen, Miſanne.  Phéfant-powc, cin junger faſan, 
faifandeau. P 
Phial, f. Vial. A 
Phil, 4. an ftatt Philip oder aud) Phyllis. — ; 
, Philanthropy , Jeutfelig, holdſelig, freundlid, 4amaix, 
Oux. 
Philanthropy, die liebe der menſchen, die (atfeligteit, 
holdſeligkeit, freundlichkeit, samani 


ité. 
Philauty, die felbft-liebe, psz/autie. : 
Philemér, you dex farbe Deg abgefatlenen laubes Meille- 


morte. 
ſchwelger, verſoffene oder verſpielte geſellen, 


* Philiftins, 
des debauchez. ; 
Phildloger, ein liebhaber der philologie, der in der philo⸗ 

logic wohl erfabren ijt, pdzlologue. ; : 
Philoldgical, sur philologie gehoͤrig philologigque. 

Phildlogitt, f. Philologer. 

Phildlogy, die philslogte, phi/ologie. 

Philomel, eine nachtigall, p4ilomele. 

Philofophafter, ein ſchlechter philofophus, ein ſtuͤmpler 

int Der weit-meifheit, a méchant philofophe. 

Philéfopher, ein telt-weijer , cin weijer mant, p5ilofo- 

pe. Phildfopher-like, tie cin weltweiſer, ex philofopee. 

The phildiopher’s-ftone, der ſtein der meifer, 22 pierre 

pbilofophale. 

“A moral philofopher, ein fittenAchrer, moraliffe. af 
Philoféphical, pᷣhilofophiſch, zur welt⸗ weißheit gehoͤrig 

philofophique. : Rhee has 

_ Philofophically, auf eine philoſophiſche art, nad art der 


* i welt-weijen, philofophigquement. 


To phildiophize, fich der welt: —— befleiſſen, oon der⸗ 


ſelben redem oder handein p5ilofopher. 


Philofophy, die welt-weiiheit, die wiſſenſchafft in ſachen 
der vernunfft, natur und ſitten; dic beſtaͤndigkeit oder tand⸗ 


hafftigkeit des gemuͤthes poitofophie. 


Moral philofophy, die ſittes lehre/ la morale. 
Natural philoſophy, die phyfic, 4a phyfique. 





Philter, philtrum, ein liebes trand philere. Philter- 
4 AD 3 * charmed, 


Geil, exprimer, * 
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charmed, mit liebes⸗traͤucken begaubert, enchanté par quel- 
ue pbhilere amoureux. ; 
Phlebstomy, da8 aderlaſſen, phlebotomie. 
Phiégm, &c. f. Flegm, &. 
Phiggmon, eine geſchwulſt mit einer entgindung des blu⸗ 
tes , phleginon. ; 
Phenix, der erdichtete fonnen-sogel, phanix. 
Phosphorus, dex morgenfterns cin chymiſcher leuchtender 
Gein, phofpbere. 
‘i brintick, ſ. Frantick. 
Phrafe, eine redens-art, phrafe, 
To phrafe, etwas mit worten ausdrucken, geben, vorbrin⸗ 


\ 


ihrated, ausgedruckt, gegeben, exprimé. 8 
Phrafedlogy, phrafe-book, ein phraſen⸗buch, eit bud 
darinnen redeus⸗ arten ftehen, livre de phraſes. 
Phrénfy, &c. f. Frenfy, &e. 
' Pheifick, die lungenſucht, ſchwindſucht parife. 
Phylacteries, firiemen oder ſtuͤcken pergament, darauf et⸗ 
was vom geſetze geſchrieben ſtunde und welche die Juͤden 
trugen, phylaferes. . : ee 
Phy‘fical, natuͤrlich, zur naturkuͤnbigung gehoͤrig; ge 
fund, zur gefundgeit, zur artzney dienlich payfigue; medi- 
cCAAE. 
Phyſically, natuͤrlicher weiſe, nach der naturkuͤndigung; 
nach Der ateney-Euntt, phyfiguement; felon la medecine. 
‘Physician, ein naturkuͤndiger; eh arét, Doctor, medicus, 
phyficien; medecin. Nt 
Phy‘fick, die artzuey⸗kunſt; eine purgqntz, purgation; ei 
fte artzney, eit artzuey⸗ mittel thedecine 5 \purgation ; medi- 
cament, ; 
To phaggek, einen euriren, ihm artzneyen cingebett, me⸗ 
diciner. roe 
Phy‘icked, dem man artzneyen eingegeben, medicine. 
4 Phyficking, das eingeben der argnenen, Naction de me- 
4ciney. Y 
Phy‘ficks , die natur⸗kuͤndigung, naturlehres artzney⸗buͤ⸗ 
Her. payfique ; livres de medecine.' ; 
Phylidgnomer, phyfidgnomift, der die dufferlichen zei⸗ 
chert oder linker des gefichtes eines menſchen verftehet, pay- 
Anomiſte 
_ Phyfidgnomy , die wiſſenſchafft wor eines menſchen art 
aus den aͤuſſerlichen zeichen, oder lineamenten feines geſich⸗ 
tes zu urtheilen; die geſtalt des angeſichtes, das anſehen, 
phyfronomie. 
Phyfidloger , Der von der phyfiologia handelt, celui gui 
oft verlé dans la phyfiologie. — 
Phyfiolégical, die phyſiologiam betreffend, phy/olo- 
7Gue. , } 
* Phy fidlogy derjenige theif der arkney-Funft, fo vot der 
sirfarumenfenung , dem gebaͤude und natur des menfchlichen 
jcibes haudelt, payfrologie, — . vk 
Phyinomy, die geftalt Des angefichtes, Das anfehen, pry- 


fronomie, air de vifage. 


* Phy'zz, dad anacficht, geſicht, Die geftalt des angefich- |. 


tes, vifage, trogne. Two things a drunkard doth disclo- 
fe a fiery phyzz, and crimfon nofe, an dem angeſicht ken⸗ 
net man den fauff- bender, @ da trogme on connoit Iy- 
trogne. ; — 
Piache, ſ. Piazza. ah 
Piacular, 4. damit man verſoͤhnet, expiatoire. 
Pia-mates, das innerſte hiru-hdutlein, pie-mere. 
Piatter, cine fremde nuinge, fo ohngefehr einen guten tha: 
Set gilt, piafire.. - 


| f. Pit-a-pat. 


PIA. PIG, 


_ Piazza; cin plas, cin breiter offener ort, wie cit mart; — 
cit bedeckter gana, cin ſpatzier⸗platz mit ſaͤulen befent, place 
‘publique; portigue. rere, * 

Pibble, pibble-ftone, ſ. Pebble babs 
Pica, ein verderbter appetit dev jungfern oder ſchwan⸗ 
gern weiber, cine luſt, begierde —— ei⸗ 


a nae 


cero-buchftabert in der druckerey, pica; cicero, -pica, 
Fleine cicero-bughftaben, cicero-approché. ye 
Piccage, f. Pickage. ————— —— 
Pick, eines bildhauers hanimer, marteline. Pick-ax 
cite Haug, pic. Pick-lock, cin hackenſchluͤſſel; ein rite - 
bube, Der mit einem hacken ſchluͤſfel die hlo fer aufmacht, 
crochet; crecheteur de ferrures. * He is apick-lock of 
the law, er ift ein ſchrecklicher juriſte c'e/? un grand ju- 
risconfulte. 


eufe. 


* 






Pick-thankly fellow, f; Pick-thank, Vick-apack, 
Pick-pocket , pick-purfe, eit beutelſchnei⸗ 
Der, fpis-bube , Mon. Houfe-keeping 4s a pick - pocket, 
das haußhalten macht leere beutet, 7/4 en coute de tenir mé- 
nage. “eer u ——— 
To pick, etwas ausleſen, beleſen, leſen, durch ſuchen rei⸗ 
nigen, ſaͤubern; ausleſen; ſammlen; pique im piquer⸗ſpiele 
haben, éplucher, curer; choifir; cucillir; faire pic, Te 
pick a lock, ein ſchloß mit einem dieterich aufmachen, cro- 
cheter une ferrure. To pick, and fteal, behend, lifialich, 
heimlich binweg ftehlen, niaufen , efeemoter, devober, voler - 
en cachete. Yo pick a bone, ein bein abfuauffeln, von 
er unos. * To give one a bone to pick einem viel zu 
ſchaffen oder große muͤhe machen, donner un os a ronger a 
quelcun. To picka bird, einen vogel pfiticken, rupffen ihm 
die federn rupffen plumer un cifeau. To pick a quarrel 
with one, to pick a hole in his coat, mit einem einen 
fireit anfangen, ebercher querelle a guelcun. To pick. 
one’s pockes, einem dit ſchlebſaͤcke beftehlen, vuider les po- 
ches a quelcun. To pick acquaintance with one, fich mit 
einem befannt machen, fire connoifjance avec quelcun. 
‘To pick thanks, einem etwas zutragen, fagorner. To 
pick a dart, einen wurff⸗pfeil oder wurff⸗ ſpieß ſchieſſen, An⸗ 
cer un dard. Topick ouit, ausleſen; herausziehen heraus⸗ 
thun, ¢rier; arracher, bter. Where has he pick’d that 


out? two hat er dad her, hergenommen? d’ow a-t-i/ tiré — 


cela? 'To pick out'a livelihood, feinbrod, feine nabrung - 
gewinnen, gagner fa vie. To pick up, ſammlen, auflefen, 
aufheben, ramaffer, enlever. * Heis fit for nothing, bur 
to pick up ftraws, er ſchickt ſich gu nichts, ev iff cin cinfale 
tiger tropff, c’e/? un innocent. ‘To pick up a whore, ſich 
an eine hure hangen, saccrocher avec une garce. * To- 
pick up his crumbs, ſich wieder Cvon einer Eranctheit) ere 
holen, fe refaire. ~ 


lage. 


vauber, forte de vaiffeau de pirates; un pirate. 


To pickeer, ſ. To piqueer. 


Fer, un querel/leum ar-pickes, ein ebrloffel, cure-oret/le. 
To oth-picker, ein zahnſtocher/ cure-dent. Lock-picker, det 
mit einem hacken⸗ſchluͤſſel die ſchloͤſer aufmacht, crochereur 
de ferrures. Purte-picker, pocket-picker, ¢in finale 
beutelſchneider, Aou. Horfe-picker, cin infteument, d 


mart der pferde fiiffe reine macht, cure-pid. hee 





Pickerel, ſ. Pickrel. : be 
Pickeroén, 


Pickage, das geld fo mam in jahrmaͤrckten zahlen nies, a 
weil man den boden mit dent buden-auffegen verdirbet, ea~ 


Pickaroon, ein ſchiff der ſee⸗raͤuber; ein meer-rduber, fees ' 
Picked, fpitig, suse(pint, poinsu. f. Pick. =. 
A picker of quarrels, ein zanckſuͤchtiger menſch, ein zaͤn⸗ 


Pick-thank, ein ohren⸗blaͤſer, in fagornent, 






* 


—* 
4 
‘ 


4, 
“ 







ize — de ter- 


ſprit tze — babe deve mal ac- 
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i Seve , tableau de cheminée. A piece of wit, eine ſinnrei⸗ 
| | he that, un rrait defprit. A piece of good counfel, cin 
r, @e. f.| guter rath, un don confeil. A great piece of follie, ein ſehr 
it; %. <plu-| tharichtes ſtͤcke cine grofe thorheit, axe grande filie. A 

* piece, cach piece, dag fie, cin icdracdes , eit teder, der 
mani; fe piéce, chacun, e. All of a piece, ton etinent fie 
cke von einerley art, tout d’une piéce. 
gen zuſtande To piece, &c ſ. To patch, &c. 

Plecer, S. flicker, ‘flopifer, raperafeur, ravaudeur. 
Plecing, S-daé flitfen, L’adfion de rapiéceter. 






} 1 jurichten, ube: | Pied; f Pie-balfd. 
moder avec du fel To pip, piven , ſchreyen wie die jungen hiner, pioler. 







; conf, pe Pickled- lement. 


Pieping, das pipen oder ſchreyen der jungen hier, piau- s 


; Pie-powder-court, tin gerichte, fo i in einem jahrmarck⸗ 
te gehalten wird, um die eutſtehenden ſtreitigkeiten gleich 
berulegen, cour gui fe tient dans les a es, pour ene 


* * ee. f To ick 
tani — de é —— 







: | To pierce, etwas durchftechen, durchbohren, durchgraben, 
durchſtoßen; ein faß anſtecken anzapffen, aufthun; durch et⸗ 
was dringen, percer; mettre en perces pénétrer. That 


=| 





oi ed A. ein angen, faire pie, Pierced my very heart, dif iſt mir rechtſchafen zu hertzen 





gegangen, cela ma touché fort viviement. 
Pierced, durchſtochen, 2¢. percé, & 


it Ii cents portrait, tableaw.'  Piercer, ein fasbobrer , per 
—* coir: 
f abmabten —— Piercing, S. da8 epee xe. Paction de * 





recht ungluͤcklich aus, 


CE, Ce. 


| Geta tt oft fnifire. Piercing, 4. durchdringend/ ſcharff, percant. 
b RE, peinzure, Piercingly, auf eine durchdringende art, fubtilement. 








cintre. 





be gu ſeinem vateriande, eltern und anyerisandten, piete. 


— bef prciben, de _| Piety, die gottſeligkeit, gottesfurcht, frommiafeit ; die lies 













Pig, ein fercEel, ſpanferckel; ein klumpen gegoffen metall, 
— nur nur bier er als fitber, Bley, 2¢. cochon; lingot, faumon. Sacking-pig, 

werthen ſa⸗ cin jung ſchweinlein das noch fauget, cochon de lait. Gutuea- 
en, eiuocher; Pig, ein Indianiſches fercklein cochon d’Inde. Pig-ſty, ein 
ſtall fur die ferctel, erable a cochoms. Ap ig-badger, S. cit 


— der, — dachs, a taifjon, blereau. Pig-nut, eipedp rel fau-brod, 
— — A celle ixufe. P. He sleeps like a pig, er flafet, fo fefte wie ein 





fhwein, 11 -dort comme un fubot. P. To buy a pig ina 


J Patton de — poke, etwas Fauffen » che man es gefeben hat, acheter chet 








as Sage 42 — Pig-eyed, das fleine augen bat, gui a de petics 
‘34 “ei ce o pig, ferckeln, junge ferckel werffen/ cochenner. 

Pigeon, eine taube, cin tauber pigeon. _ Hén-pigeon, 
Mino pie, cine taube, da3 weiblein eines taubers, pigeon femelle. 


2 — ue: Mag Pigeon+houfe, eit tauben-haus , tandenfeplag , pigesnier. 





Pigeon-hole, cin loch in Dent tauber-hanfe, darina die tau⸗ 


ae, une pie. be thr neſt macht, doulin. Pigeon-pie, cine paſtete vou tau⸗ 
eine dine elfcr ſcheclicht/ ‘Wout, va paté de pigeons. A young pigeon, junge tanbe, 





pigeonneau. Pigeon’s herbe, cijen-Fraut, verveine. 


a § fiinge €nge Pigeon-holes, ſ. Troll- madam. 

on fo vielen ellen; Pigg, f. Pig. ~ 

eine arbeit, ein ſtůck Piggin, cine meleEgelte, pot on 2’on. tire le lait. 

f a lance, fplitter| Pigging, das ferckeln 2. 2’adion de cocbonner, 

» Apiece of; ~* Pightell, f, Picle. : * 







iece meal. Pigment, die ſchmincke fard. 
ce par pitce | * Piginey, Pigneys eitt hůbſches kuͤblein oder miadsen, 





“eee « eine buͤchſe die poupon, ne. 
| — — Pika, f, Pica. 







ane piéce d’ar 


Pike, cin bechts cine. pique, brochets pique. * To — 
peed many pikes, vi¢l aueſtehen, grafe muͤhe — Sfoufrir 





* saat pe cae beaucoup, prendre bien ae fe eee: Pike-man, ein picke⸗ 


11S —— —— cities 8 





nierere 
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nierer, picken⸗ traͤger, piguier. Pike- ſtaſt, ein fab mit einer 

ſpitze, cin fpring-ftock, atom pointu, 

Piked, ſ. Picked. ty 

Pilatter, eine kleine vieveckichte faule oder pfeiler , pilaftre. 

Pilch , cine fattel-deckes eine binde yon flaneel, damit man 
die ſchaam⸗glieder eines klelnen Etndes bedecket , couverture de 
Selle; bande de flannelle dont on compre les parties d'une jeu- 
ne enfant. 

Pilchard, (pilcher,) ein Fleiner meer⸗ fiſch citte fardelle , pe- 
lamide. {. auch Pilchk in dem andern ſenſu ; 

Pilcrow, ſ. Paragraph. 

Pile, ein hauffens die unrechte feite elner miinges eit groſ⸗ 
fer eingeſchlagener pfahl; ein fort, pi/e; zmage fur les monoys ; 
pilotis; fort. Pile of building, ¢in gebaͤude, datiment. 
Crofs orpile, gerade oder ungerade, (ein {piel,) croix on pile. 
Piles, die guͤldene ader, Aemorrhotdes. Pile-work, einſchla⸗ 
gung der pfible, piotage. Pile-wort, feigwartzen⸗ wurtz, 
klein {chall-fraut, ferofulaire. 

To ftrengthen with piles, mit pfablen fet machen, ram⸗ 
melu, piloter. ; 

To pile up wood, bolt auf einen hauffen legen, ensaffer du 
bois. 
Piled up, auf einen hauffen geleat, enaffé. 

Piles, f- Pile. : 

To pilter, kleine oder geringe fachen entender, entfibren, 
faire de petits vols, efcamoter, >) 

biltered, entwendet, derobé. 

Pilterer, cin entfihrer, entwenbder, efcamoteur. . 

Piltering, das entwenden, entfuͤhren, dic entwendung, 2’a- 
Sion de voler, larcin, 

Pilferingly, diebifcher weife, en voleur. 

Piltery, entwendung, diebftabl, /arcin. 

Pilgrim, ein pilgram, wablfabrts-bruder, pelerin. 

Pilgrimage, dic wahlfahrt pelerinage. _ 

Piling up, das legen auf einen hauffen, /’2iond ’entaffer. 

Pill, cine pille, artzney⸗pille; ftretffel von hanff; die ſcha⸗ 
le, vinde, pi/ule; pean; écorce. ſ. Peel. *1 was fainto 
{wallow thac pill, tch habe es in mich ſchlucken, verſchmertzen 
muſſen, i/m’afalu avaler ce goujon. Pill-garlick, ein bez 
ſchaͤmter menſch, der ſich ſchaͤmen muß, a bomme tout de- 
concerté, 

To pill, ſ To peel, und to pillage. To pill & poll, rau- 
bett, ſchinderey treiben, andern das ihrige abgwingen, abdruz 
cfen, fleausmergeln, ausfaugen , piller, ufer d’extorfion oude 
concuffion, . 

Pillage, die pliinderung, ber raub, pillage. 

To pillage, etwas der einen ort plindern , verwuͤſten, ver⸗ 
Heeren, vari en, piller, faccager. 

Pillaged, geplindert, pi//é. 

Pillaging, die phinderung , Sad plindern, vc. pi//age, 2’a- 
“ion depiller, 

Pillar, cine faule, pfeiler, per. A main pillar of a coach, 
eine kleine faulean einer kutſchen, winckel-ecken , wn pied cor- 
nier d'un caroffe, | 

Pilling & polling, fhinderen, raub, herauspreſſung abzwin⸗ 
ging, ausmergelung, ausfaugung , (in ſeinem amte) pillérie, 
extorfion, concuffion. ſ Peeling. 

_ Pillion, ein weiber-fattel zum reiten, felle de femme. . 

/ Pilory, der pranger, das balf-eifen, pz/orz. 
_Apillory-knight, ein falſcher seuge, wn faux temoin. 
‘Pillow, ein haupt⸗kuͤſſen, oreff/er. P. To advife with 

his pillow, fich im bette bedencken , prendre confeil de la 

uit. Pillow-bear, ein uͤberzug uber ein haupt⸗ kuͤſſen, tate 


- 


a’ oreiller. 


_. PIL. PIN. 


Pitot, ein pilot,, cin (chif-here , bev ein ſchif ficher in cinen 

Bates bringet, der es einen us hinauf xe atelier 
ilote. - ' ‘ * 
Eotage, die verrichtung oder das amt eines ſolchen piloten, 

pitlotage, eae | 


* Pimlico, ¢.g. fet ontin pimlico, geziert mit vier nadeln, 


tivé d quatre épingles. 
Pimp, ein Euppler, huren-witth, maguerean. 


_ To pimp, ein kuppler fey, Euppeley, huren⸗wirthſchaft trei⸗ 


bett, faire le maguereau. 
Pimpernel, bibernell, pimprenelle. JJ 
Pimping, S. die kuppeley, huren⸗wirthſchaft, maguerel- 


lage. tes 
: Pionping A. clend, gering fhlecht, veraͤchtlich, geringſchaͤ⸗ 
hig, nichtswerth uͤberaus klein, chetif, de néant. 


Pimple, eine finne, oder ein blattertein int anigefichte, 


bouton, ; 4 
Pin, eine fteck-nadels ein Fegel 3 cit wirbel; cin nagel 


oder holslein , Damit man cine thir feſt zumacht; eiue kleine 
ſchraube oder wirbel in einem fack-ubrlein; gine groffe nadel 
oder cin griffel, damit man ſchreibet; dic nadel an cinem fone - 


nenzweifer , ein founen-geigers ein fleck im auge, épingle ; guil- 
les cheville; tourniquet ; goupille; aiguille, touche ; frile d’ 
un cadran; taie ou catara&e. The pins of a watch-cafe, 
die ndgellein an dent gehdufe etter ſack uhr, lescloux d'une 
boitedemontre. *Itisnot worth apin, es ift nichts werth, 
es iſt nicht einen heller werth, cela me vant pasun zefi. *1 


carenota pin, I don’tcarea pin’s head, id) frage nichts Date _ 


nach 7e ne m’en foucie point. * To be in amerry pin, ftd- 
lid)» freudig fenn, éregay. *Youhave put mein a 


train de rire. ONE : ; 

Nine-pins, dag fegel-fpiel, jeu de guilles. _‘Axel-pin, 
linch-pin, der eiferne lahn oder nagel an einem rade, fo 
bas rad fefte Balt, aife de rous. Larding-pin, eine ſpi⸗ 
cfe-nadel, daraire. Kolling-pin, ein langes rundes hol- 
leit, Damit die pafteten-becker den teig rollen , rouleau de pa- 
tifter, Crifping-pin, eine haar⸗ nadel, eguille de zéte. 


Pin-cafe, eit nadel⸗ buͤchslein, wm érui pour des épingles. 
Pin-cushion, ein nadel-Eifigen, pe/ote, Pin-maker, ein 
nadler, épinglier. Pin-basket, das allerleste Find, fo ei⸗ 


ne frau gebabret, neſt⸗ heckgen, fe douche-trou, le dernier 

enfait, dont une femme accouche. The art of pin-making, 

Das nadler-handtwerd, /’art de faire des épingles. Pin-duit, 

feil-ftaub der nadler ,dimaille. Pin-fold, eine fchaaf- hide, 
arcdebrebis,  . 


To pin, etwas anſtecken, mit einer ſteck nadel anftectem, 
anheften ; mit einem eifernen nagel fefte machen, attacker, - 


attacher avec une épingle ; fermer avec une cheviile. Ad 


that om abull, cin bund, der einen ftier bey der nafe nimimit, ve 


un chien qui Sacharne au nez d'un taureau. To pin ‘his 
opinion upon another man’s sleeve, eines andern mei⸗ 
nung folgen, furvre le fentiment d'un autre. To pin his 


reafon to a2 woman's petticoat, einer frau in allen dime 


gen unterthanig ſeyn, fe fotimettre en tout & par tout dune 


femme, To pin one down toa bargain, einem amt einen 


contract feft verbindent , clouér guelgu’un a un marché. To 


pin himfelf upon one, fich an eiuen haͤngen, fich mit feitten 
unkoſten erhalten, s'accrocher aquelcun, vivre afes depens, 


To pinup the basket, eine fade gu ende bringer, heſchlieſ⸗ 
fer, abthun, couronner œuvre, conclurre, funir. To 


pin cartel, das vieh in die huͤrden thun, einthun, eafer- 
mer les beftiaux. To pin up a gown, den rock auffchure 





hen, troufferunerobe. To pina houfe underthe gone 
el; 


laug- 
hing-pin, ihr habt mich gu lachen gemacht, vous move ite 





—— iii — 


task 


. * a 
ere Fx 





£3 PIN. — 
——— 
pee ein Hag rine reprendre une 
Ak ms. 
eye & ; Pinnace, 5 
* oy iP fe. 
er, Pacer, ecgaamne it itt cies wand: arktes, 
ebraudht wird, jer; tenette. 


— eine zange/ damit man naͤgel ausjiehet, ꝛc. te- 


“nse. 
inch, oie angft, ein ſchlimmer gufand, 
—— om, embaras, extremité , état cruel. 


———— ſo viel man mit 
ae sic * 
pit 


n, une pincée de tabac en pou- 

. — > Sin lesion, étre en peine. To 
men, pincer quelcun fortement. It ever it co- 

pinch sag Die face} ja folte uuiterfudhet werden/ 

faire vient à ttre examinée. * Pinch-peny, 


t, etn Ears é fills, pince-maille. * Pinch-gut, pinch- 
or, Der fic it ſatt iffet, oder den feinigen nicht gnug 
ied  wesbonme quis affime on qui affame fa fa- 


pinch einen mit den fingern Eneipen , klemmen; 
1 (apie. die engem ſchuhe; ) ing enge bringen, eintrei- 
in anaft und noth bringen ; ihn anzaͤpffen, auf ihn ſti⸗ 
clin, thin ftichel- reden geben; leiden , in moth ſtecken, in 
con, 2 C ; prefers reduire al’ étroit, ala neces- 

igt 3 patir , ttre dans la necefpté. For- 
w and pinches me, dag gluͤck giebt mir eben 
, la fortune me donne de tems en tems quelque 
* ‘pinch his guts (belly,) fic) nicht ſatt eſſen, 
— —— ſe fer le necejairé, epar- 
fa vie. i wat ee felf, 
ehen ,. verfagen , fe priver de 

ch one of | * meat, einem etwas 



































neipen, abreiſſen, ar- 
, scfueipt, geFlemmet , 1c. pincé, &c. Pinched 
— verhungert, vom bse gendtioet, affameé, 
: 1a 772. 7 
a ꝛe — — 10, Be. 


id e, cn ben, Pine 
eine gewiſſe wohlgeſchma t 
eit faust-sapife getaltit , pomme de 
ten wald, pinaie. Pine-kernel, 


— geſtaltet iſt, co- 


er tödten verhungern oder hun⸗ 

am uir. To pine 
nat Sain, ant leibe abueh⸗ 

att und ſchwach acm tsbe 

t gu tode 

+ fterben y mourir de 


et eusetet te, dechu, &c. 








= a —2⁊ matt und ſchwach wird/ a⸗· 
Plo in abbr der ing 


- 


» einen ſchrecklich mit den fingern | 


a nicht genung | pat. 


| back trincken rauchen , fa 
an kraften, — 
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ferite theil des fluͤgels eines vogels pignon ; wile: Pinions, 
feſſeln, eiſen, menores. 

To pinion one, einem die deme feſt binders, ihn mit feſſeln, 
eiſen ꝛc. binden, Ler les bras a quelcun. 


Pinioned, dem die aͤrme oder haͤude fe gebunden find, Guia 
les bras liez. 

Pink, eine ſchlechte naͤgel⸗ blume; ein kleines ſee⸗ſchiff mit 
sven maft-bdumen , cet/let; pingue. Pink-ey’d , der kleine 
augen bat, gui ade petits yeux. 

To pink, tuch oder zeug durchloͤchern aushacken, durchſte⸗ 
chen, piquiren; mit den augen wincken blintzeln, guer, mou- 
cheter, decouper ; clignoter. 

Pinked, durchſtochen, ausaehackt, pigué, moucheré. 

Finker, einer, Der tuch oder zeug aushackt decoupeur. 

§ , Finking, » §. dic durchſtechung des tudes oder seuged , mou- 
cheture. 

Pinking, 4. blingelud, der mit den augen winckt, gui — 
les yeux. 

Pinn, f: Pin, &c. 

Pinnace; ein kleines feecfif ein jagt · ſchiff, pinafe. 

Pinnacle, die zinne, ſpitze, der gipffel eines gebaͤudes; der 
hoͤchſte gipffel der ehren/ pinacle ; faite. 

Pinnage of cattle, das einfperren des viehes tn einer huͤtden, 
Pabiond "enfermer le bétail dans un parquet. 

Pinned, (mit einer ſtecknadel) angeſtecket, 2, attach?, dc. 

~_ Pinner, cit nadler; eine art einer weiber-haube, épinglier ; 
forte decofe de femme. 

Pinning, das anitecken, 2¢, 2’aion 2’ attacher, &c. 

Pinnion, &c. f. Pinion. 

Pinfer, f. Pincer. 

Pinfon, ein ſchuh mit citer einfachen ſohle efcarpin. 

Pint, ein noſſel pinte d* Angleterre, chopine de France. 

Pintle, das maͤnnliche glied, die ruthe, verge d'un 
homme. * Pintle-pantle, pintledy~pantledy , {. Pir-a- 


Pinules, Die geficht ⸗ loͤcher eines mathematiſchen wag 
ments, genannt albidada, pirmules de L'albidade. 

Pionéer, cin ſchantz⸗graͤber, pionier. 

Piony, f. Peony. 

Pious, sottilis, frommt, gottsfiirdtig, pieux. 

Piously, gottfelig pieufement. 
- Pip, dee pips, huͤner⸗ pips ein punct oder fleck auf einer Far: 
te, pepie; point de cartes. The green pip, die bleich⸗ ſucht, 
Das weiſſe fieber der junafern, des pales couleurs. 
|. To pip, den pips den hůnern von der zunge abnehmen/ deer 
ta pepie. To pip over, {. To peep. 

Pipe, cine taback pfeiffe; eine robre, waffer-robre,cin canal; 
anderthalb fuder weins eine pfetffe, lock pfeiffe birten-pfeiffes 


_ die groffe aufgerotlete role in Der Exchequer ju Londen, pipe ; 


conduit, canal, pipe de vin; pipeau , chalumeau; le grand 
rouleau del’Echiguier. Wind-pipe, pipe of the lungs » di¢ 
luft⸗ rohre srachéeartére. ‘Lo haveatine pipe, eine huͤb⸗ 
ſche ſtimme haben, avoirvevorx belle. Bag-pipe, eine ſack⸗ 
pfeiffe,cormemufe. Glifter-pipe, eine sliftter-pfeiffe, eliſtier⸗ 
fprike, feringue. 
The pipe of a clifter-pipe, die roͤhre an ciner cliſti ex⸗ſoruͤtze 
lecanondune ſcrixgue. 
To pipe, pfeiffen, auf einer pfeiffe pfeiffen oder ſpielen; ta⸗ 
ter; fumer. 
Pipers cit pfeiffers cin taback-trincker, tabacks-bruder, 
flateur; fumeur.  Bag-piper, ein fack-pfeiffer, joiieur de cor- 


nemufe. 
Piping, 5. bas pfiffen , bas tabacttrindEent, action de flan | 


ter; fumerie. 





Ovo Piping, 


— 
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- Piping hot, gantz heiß, fo heif, daß es rauchet, tout chaud. 
Pipkin, ein Fleiner hafen oder irdenes topfgen, darinn mat 
etwas Fochen fan, pot de terre. hey 
Pipped, dem man den pips benommen , a gui on a bré la 
pepie. ; * 
Pippin, cin rusting, (cin delicater apffel,) renctte. 
Piquant, ſcharf, dag einen fcharffen, beiffenden geſchmack 
hats ftichelud, anzaͤpffend piguane: Z 
Pique; f.Peek. —— 
_ To piqueér; ſcharmuͤtzeln, einen ſcharmuͤtzel batten , efcar- 
tuoucher. To piqueer with the eyes, mit den augen ſpielen, 
liebaͤugeln, efcarmoucher des yeux. 


Piqueéring, ein ſcharmuͤtzel, das ſcharmuͤtzeln, efcar-| 
_ | her poix ; tattle; point, faite. Birds 


mouche. 

Piracy, dic fee- oder meer-rduberey, piraterie. 
~+ Pirate, ein meer-rauber, pirare. 

To pirate, V. 4. anderer ſeribenten bitcher ausſchreiben, 

ier un auteur. k 

Piratical, ſee⸗ raͤuberiſch, de pirate. . 

Pifcary, die freyheit in cines andern waſſer gu fifthen, li- 
berté de pécher dans V eaud’ autrui. ; 

Pifces, fifthe, (eines von den zwoͤlff himmliſchen zeichen,) 
bes poifjons. 

Pish , Interj. hat ſich wohl! ja, id) dachte was font! hin⸗ 
Wea! nargue. C 

Pif{mire, eine amciffe, fourmi. 

Pifs, harn, feiche, pear. Pifs-pot, ein nacht⸗topff, nacht 
gefchivr, pot de chambre. Pifs-burnt, yom harn gefarbt, 
couleur depiffat. Pits-a-bed ,. dex , dic ins bette harnet; 
feich-blume, pfaffen-blat, un (une) piffe-en-lit ; piffe-en Lit. 

To pifs, piffen, harnen, ſeichen, da8 waffer abſchlagen 
pier. Topilsuponone, eines fpotten, ihm fchaberna- 
‘ken, fhdnden, ſchimpffen, fe moguer de quelcun, le bafoiier. 
* They pifs through one quill, fie halten es mit cinander, 


se font deux tétes dans un bonnet. * I shall pifsupon your. 


grave, ich werde euch tiberleben, Langer leben als ihr , ze pi/fe- 
vaifur votre foffe. P. Pifs not againft the wind, ftrebet 
nicht wider den firohin, 2 ne fert de rien de nager contre Le 
zorrent. To pifsblood, blutharnen, pifer du fang. To 
pis the fire out, dag feuer mit harn ausloſchen, ctemndre Je feu 
en pifjant. 

ied » f. Pitt. F 

Piller, ber, die da piſſet, harnet, pifeur, enfe. 

Piffing, S. dag — 79 — Ee es Plas 

Piffing, 4. piffend, harnend, pifeur, eufe. Pifling~place, 
ain ort, wo man fein waffer abſchlagen fan, piffoir. al? 

Pift-upon, worquf man gepiffet hat, fur quoi l’on a piffé, 
ec. To pils. 4 

Piftacho, ein welſches pimper-nuflein, piflache. Pifticho- 
tree, Det pimper-nufbauim, piflachier. . ; 

Piftake-nut, f. Piftacho. 


Piftol, cin pifiors eine Spaniſche piftel, Ceine gold⸗muͤn⸗ 


Re) piftoles ; piffole.- Pittol-cafe, piftol-bag , ein piſtolen⸗ 
halifter , favx—fourreau de piftolet.. Piftol-shor, gin piſtol⸗ 
ſchuß, die recite fo cin piftoh haben fan, portée dun coup de 
piffoler. ; i 
Pir, eine grube, hole s der. flache boden in einem comoͤ⸗ 
Dicn-haufe, da das volck aufrecht ſtehen muß foe, ereux ; 
partrerre. To be at the pit’sbrink , ſchon einen fué im 
grabe haben, febr alt ſeyn; in aroffer gefabr fen, avoir 
un pied dans la foffe; etre en grand danger. The pit of 
the ftomach, dichert-grube, le créux de l'eflomac. ‘Arm- 
bit, die adhfel-grube, aiffele. A boitomlefs pir, ein ab- 
grund, an abime, Coal-bit, ging kohl⸗grube, wo man 


| bright, cant va la cruche 4 l'eau, qu’ala fn elle fe caffe. 


> 





PET. ‘7 — 


ſtein⸗kohlen graͤbet, mine de charbon hy· pit, eine thou⸗ 
grube/ leim-grube, endroit plein d’argile. Sand-pit, eine 
fand-grube, febdiere. Pit-tall, ging faliegrube dic os 
Aen, trebuchet. My AL r ei Pah? ie 
“Pitance , f. Pittance, - Safe. 
- Pit-a-pat, pit-to-pat, pintle-pantle dy-pintledy, 
find exdichtete morte, das geſchwinde hertzklopffen auszuſpre⸗ 
chen, wenn es von ciner heftigen gemuͤths⸗bewegung beweget 
tworden , mots inventez pour exprimer le batement du ceur, 
lors gu oncft émeu de quelque paffion. e: g. My heart goes 
pit-a-pat, ich zittere vor furd)t, mein berke klopfft ze eremble 
de peur, le cœur me bat. o — — 
Pitch, dad pech; dic leibes⸗laͤnge, groffe ; der gipffel, die hoͤ⸗ 
3 that fly a very high 
pitch, pagel, Sic febr hoch flilegen, des oifeaux gui volent fort 
haut. To drink one to a right pitch, einen rechtſchaffen 
truncken machen, faire bien boire-queleun. To ftrain his ~ 
skillto the higheſt pitch, atte feine kraͤfte anwenden, weiſen 
twas einerthun fan, faire tous fes efforts, montrer tout ce 
gw on ſcait faire. Stdne-pitch, harted pec), poix fecbee 
Picch-tree, ein tediveder baum, aus dem man pech befommt, 
“als, dic fichte, der hartze baum dietanite, pix, peffe, fapin. 
Pitch-cap , eine pech⸗haube oder cin pflafter , damit man die 
Haare yon einent arindichten kopffe ausretffet, depilatoire. 
Pitch and tar, fchiff-pedh , gods on. Pitch-fork, eine gabel 
miteifernen zineken fourchede fer, © ‘ 
To pitch, etwas pichen / verpichett, mit pech iberftreihens 
pflaftern, poifer, goudronner; paver. Topitchatent, em = 
gezelt auffchlagen, auffenen, drefférumerente. Topitcha — 
net, ein teh oder garn auffyannen , tendre um filet. To 
pitch a.camp, fein lager ſchlagen, fich lagern, affeorr fon J 
camp. Topitchabar, eine eiferne ſtange werffen, Daf fie 
auf das cine ende niederfaͤlt fazre tomber une barre fur um 
bout. To pitch a time to do any bufineds, cine gewiffescit 
beftimmen um eine ſache zu verri ya uf 















> 


cjten, affigner un certain 
tems pour faire une affaire. To pitch eintreiben, einſchla⸗ 
gent, hineinſtecken, ficher, enfoncer. - To pitch uponathing, 
etwas erweblen,choi/ir une chofe. To pitchuponhisheady — 
mit dent kopffe aufden boden herunter fallen, tomber la sete la 
emiere. 4 i * Ay: ae 
Pitched , gepidhet, verpichet , 2¢. poifé, Ge. A pitched — 
field, (fight, battel,) cine ſchlacht· vrdnung batacllerangée. 
Pitches, ein irdener waffer-Frug, eruche. P. The pitcher” ~ 
goes fo oftento the well; that it comes home broken at laft, te 
D gebct cin krug folange zu dem brunnen, bis er eudlich gers 


* 


* 
— 


_ Atruepitcher-man, ein braver ſauff bruder, wn bon ß0. 
veur. ; * — 
Pitchfork, ſ Pitch. . — 

Pitching, das pichen/ ꝛe. aclion de poiſſer, Oc. Pitching- 
pence, der soll, Den man zahlen muß, dag man auf einem marck 
tender jahr⸗ marckte feine waaren austegen und verkauffen darf / 
etalage. rn 5 : eo 

Pitchy, son pech, de poix. i ; * 

Piteous, erbaͤrmlich, jdmmerlid), elend, prreuxr. 

Piteously, erbirmlicher weiſe, clendighich, piteufement.  — 

Pitfall, f- Pit-fall, uuter Pic. : : hoger ped 

Pith , Dad marck eines ruͤcken⸗ ſtuͤckes oder baumed j2¢5 DAS 
leichte seus fo in einem feder-Fiel ift, moelle; larron de plume. 

Pithily, Adv. frifch, ſtarck, fedftig, fortement , vigourenfe- i” 
ment, avec energie. ; ; ik. 

Pithlefs, dag Fein marck hat, guia point demoelle. 

Pichy, voll marek, faftig; vol guter fachen , voll miglichee 








ſchtun Ileux. tet 
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ul, — — niches, 
- ei, fates r tice mitleidig, barmbersig , p- 


ae somes , erence weiſe; aus mitleiden, 
P erbarm 4 ito tie. 

———— — —— ſaͤmmerliche elende art 
— — la maniére piteyable; la ale 


ig, der ohne. mitleiden ig, impi- 


J contre, cin, A, Fifa. fo man 
ſtern zu eſſen giebt, pitance. S 


—— aad 














og ———— cine kleine mahlzeit; ein klei⸗ 
— dinge, perit ordinaire ; une partie de 


in einem Hotter, — 
— pocken⸗gruben bat, grave de 


fitou simidht, voll zaͤhes (Hleimes, pituiteux. 

ys DAS — erbarmuiß; cine erdaͤtmliche fade, 
fchade, piri 

Siete aid sinses bin, fich eines oder iiber ei⸗ 
endre ou avoir pitié. 

we iepables ecbdrialigy, bmmenichpiteyable. 

iT iy Saeed armet, mit dem man mitleiden 

- dont o: ’Tis better to be envy’d than 










pee plas, reum fee —— ite ſtatt; ein ort aus 
oder av * buche; cin feſter plas, eine feſtung, 
damit, Dicnft, ebren-ftelle, ſtelle; eines land; eine 


ce, einem weichen, nachgeben, ceder, 
iis muft give place to thar, dif ift je⸗ 
EE ya pas decomparaifon. To ta- 
wrgchen , den vorgang vor ihm haben, 


ne’s hanc fore place, die hand sa Sip 
1, Me — 


— : or — 


A lage ibis cin banbwer, 
? — ba "ee . 
cit —— gutDiinden die meinung , Ze p/ai/ir, 


‘Placket, der vordertheil ‘eines weiber-roctea oder weiber⸗ 


Bemdes, le devant d'une jupe, ou d’une chemife de femme. 
oe cine Si i ia ae haa 








~ 


oe! ae 
a4 


mall | /te; fle 


i, da ik ah Fein glick, i vaut mieux 


ces palfage; fortereffe ; charges b 
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‘gebiraes i in Schottland tragens ein Griandtfaer ober S Schott⸗ 


laͤndiſcher zeug, forte de vétement que les montagnards dans 
tes parties feptentrionales d’Ecoffe portent au lieu de man- 
teau ; forte d’ctamine d Irlandeou d’ Ecoſſe. 

Pliget , ſ 5 ae 

The plagiarian law , daé gefes wider dic kinder⸗diebe, doy 
contre les plagiaires, 

Plagiarsim, der Finder-diebftabl, merier de plagiaive. - 

Plagiary, ein kinder⸗dieb: * fremde arbeit fiir dic ſeinige 
ausgiebt/ un voleur d’enfans ; plagiaire. 

Plague; die peſt, peftilent ; cia adlicher menſch, ſo gift und 
peftilens unter Den leuten iſt; cin beſchwerlicher, verdrießli⸗ 
cher menſch/ der uns qualet oder plagt; eine plage, ſtrafe, pe- 


- 


au, une ag qui nous tourmente ; jugement , puni- 
tion. Rlague-fore, p tegen cine pejtilens-blatter , pe- 
ey ei charbon 
: The plagues of Fgypts oe Cavptens , fe fleaux d 
Egypte. 

Lo plague, einen plagen, qudlen, peinigen , ihm uͤberlegen, 
uͤberlaͤſtig ſeyn somrmenter, importuner. 

Plagued, geplaget, gequalet, 2¢. tourmenté. 

Plaguily, iberaus, heftig, ſchrecklich, forrement. 

P das plagen, ꝛc.action de tourmenter, Gc. 

Plaguy, leichtfertig, fhadlich, vermaledeyet , verflucht, ge⸗ 
fabrlich ; ; — méchant, pernicieux, — dange- 
reux , pefti 


Plaice, eine fholle plat⸗ eiß 
—— * 
Plaight, &c. Plait, &c. 


Plain, A. oly gleich, glatt: plat, flad ; ſchlecht ſchlecht 
ausgemacht, ohne zierde, das ſchlecht weg tit 5 der in gangs 
fhledter kleidung gehet, unr ſchlecht gefleidet ; offenbar, Ear, 
Deutlich , leicht zu verſtehen; der nicht viel wefens macht; of- 
fenbersig, aufrichtig, deutſch, plaix ; plan; uni, fi imple; babii 
“é tout fimplement; clair, —— gui eft fans fagon ; 
franc. Plaincoats of arms, wapen obne benscichen, armes 
pures & pleines. Piainfong, dic ledige, bloffe weife ohne eineu 
* | bert, le plein chant. The plain truth, die bloſſe wahrheit, 
la francheverisé. To be plain with one, einem fren feitte 
meinung heraus fagen, dire franchement fa penfie a guelcun. 
Plain-déaling, aufridtiges, redliches banidela, aufrichtigkeit; 
eine art eines — karten⸗ſpiels comduste fencere , bonne 
foys forte de jeu de cartes al’ Angloife. Plain-déaler, eiu 
—— maun, der aufrichtig handelt onnete homme, de 


y- 
Plain, Adv.e.g.to {peak plain, deutlich redert , die worte 
deutlich ——— ſich deutlich erklaͤren, deutlich und ver⸗ 
ſtaͤndlich von etwas reden/ parler diftinéiement ; 3 S expliguer. 
To go plain, ſchlecht ausgemachte kleider tragen, dere babillé : 
tout femplement. 
Phin, S- eine ebene, cin date ek Oder feld; die fldde, der 
ebene bepen plane 3 plan. 
A globe ——— cise vorifliung bes Giammuets 
oder —— auf einer flaͤche an planisphere. 
To plain, &c. f. Toplane, &c. 
Plainer, ift der comparat. yon Plain. 
Plainetft, ijt der fuperiat. yon Plain. 
| Plainly , offenbersis, aufrichtig redlidh, ohne falſch; offen⸗ 
bar, Flarlich, deutlich 3 fchledt, ohne sierde, franchement; 
lairement ; fans ornement. 
Plainnels, die ebene gleichheit/ glaͤtte, lade; die deutlich⸗ 
keit verſtaͤndlichkeit; die ſchlechte, getinge art der kleidung, 





* 


égalité, furface unie ; clarté; ſimplicitè. 
Plaint, cine Flange, fdhriftliche auflage vor gericht, ge 


Ooo2 aintiff, 
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Plaintiff, ein klaͤger, cine klaͤgerin demandeur, ereffe. 
‘ Phiifter, plafter, gyps, mortel , kalch; die tuͤnche; cit 
— , platres enduit; emplatre. Plaifter of Paris, gyps, 

f. Stuke. , 

“To pliifter, plaſtern, gypſen, mit plafter oder moͤrtel be⸗ 
werffen, uͤbertuͤnchen enduire de plarre. / 

Plaiftered, mit plafter beworffen, enduit. 

Plaifterer, ein gypfer, pldtrier. 


. -Phaiftering, das gvpfen, 2¢.3 Die tithe, 2’eion d’ endui-| 


res enduit. 
Plait, eine fattes cin zopff, haarlocke , plz; treffe. 
~. To plait, etwas falten; zoͤpffe machen, die haare flech⸗ 
ten, pliffers treſſer. 
Plaited, gefalten,. geflochten, plifé, treffé. 
, Plaiting, dad faiten, baa flechten, Patton de pliffe ou de 
treffer. 


Plan, dev abriß, entwurff oder grund-rif eines wereks, 


eder acbaudes auf papier; der entwurff oder anſchlag eines 
_ borbabens,.p/an s projet. 
Plincher, eine Aancke diele, bret, planche. 
Planchier, cit dielen boden, tafel-wercé, plancher. 


Plane, eit hebels dic fidche, der ebene bude, rabots| 


Jen. Cornish-plane, béd-moulding-plane, ein ſchlicht⸗ fter 
peers galere. Pline-tree ein abort 
“plane 


To'pline, etwas hobeln, abhobeln, glatt machen; ohne 

ſchlagung der fluͤgel ffiegen reborer ; planer. 

Plined, achebelt, abgehobelt, — 5 

Planer, ein hobler, der da hobelt, raboteur. 

; Planet, cin-planete, irrſtern, planete. Planet-ftruck, 
"pom reiff ‘aieobren, yom meblthau verderbets erſchrocken, 
beſtuͤrtzt, erſtaunet; gantz lahm av einem gliede , vont ſchla⸗ 
ge getroffen, droit, gaté par la nielle; eronné: paraly- 

; æque. 

Planetary, einem planeten oder den planeten zugehoͤrig, 
de planete, des plunetes. 

Planetree, ſ Plane-tree, unter Plane. 

Planimetry,, ‘die kunſt die fldchen oder den ebenen boden 
zu meffen , planimetrie. 

Planing, dad hobeln, ꝛc. 2’action de raboter. 

— planish a dish, eine ſchuͤſſel glatt oder eben ſchlagen, 
“(avie die gold: und ſilber⸗ſchmiede ꝛe. gu thun pflegen,) pla- 
ner un plat. 

‘ Planifphere,. cine Fugel fo in der fldche entworffen if, 
—— 

Plank, cine plaucke, dicle, ein bret, planche, ais. 

To plank, etwas mit planeken oder dielen beſchlagen, te 
-berlegeny einen boden gon dees oder dielen legen / maz 
Shen, phancheyer. 

Piankets, f. Plonkets. 

Plinked, mit dielen beleat, plancheyé. . 

Plant, eine pflanke, ein —* s cin febling, neuge⸗ 

pflanstes baͤumlein; die fub-foble, plantes plant; plante 
du pié. A-young plane, ein juͤngling, ein junges menſche, 
une jeune plante. Plant-animal, etwas fo da waͤchſet, und 
doch Fein rechtes thier noch cine rechte pflange iff, cine thier⸗ 
pflanke, zoophyte. 

To plant, “etwas pflangent, ferens einfuͤhren; geſchuͤtz 
pflantzen, richten; ſich an einem orte niederlatfett, planter; 
imtroduire ; pointer ; s établir, 

Plantain, wegerich, plantain. Plantain-tree , ber moß⸗ 
baum , cin gewiffer baum in Weft-Gndien mit groper blaͤt⸗ 
tern, forte d’arbre. Ribwort- plantain, tleiner wegerich, 

petit plantain. ~ 2 


file. 


PLA. 


Plantal, gu det pflantzen gebsrig, vegetable. - : 

The plantar arteries & mufeles, die puls⸗ adern und 
fleiſch⸗ maͤuſe auf der fußſchlen les ar e — nfeles Pan- Ms 
taires. ¥ a? * 

Plantation, eine plantagie ein gut ober meyerhofi in A⸗ 
meriea, Da matt taback, zucker⸗rohre, 2, pflautzet; cit volck 


ſo ein gewiſſes land eingenonmen, und fie) a fe fe geleget, 
plantage; colonie. 


Planted, gepflantet, 2¢. planté, We. —5— ae ae | 
Planter, cin pflantzer ʒ der herr —— J 
maitre d'un plantage. 
Planting, dad pflantzen, 2. /’adion de — ee. 
, Plash, ein ftillfichendes waffer, cine grube oder ein ott, 
der voll ſolches waſſers if, gachis, margouillis.. 43 SONG 
To plash, etwas biegens beſchneiden; antedgern , und 
mit einer moͤrtel⸗ſchauffel unter einander ruͤhren — a 
émonder ; gacher. 4 
Plashed, gebogen, ꝛc. plies. we. 
_-Plashing, das biegen, ꝛe. L’action de plier, de, 
Plashly, plashy, voll ſtil ſtehen den waſſers / oder 
kothes gacheux, plein d’eau croupifjante. 
Platter, eit pflafter zu den fehaden, 2, emplitre, f. Ph 


To plafter,.&c. ſ. To plaifter, Bic. 

Plaftical, plaftick, blbend, das eine geſtalt giebt, forma- 
tr ice. 

Plaftick, plaftique, die bildhauer⸗kunſt feulpture. 

Plattron, ein eifernes oder ledernes bruſt⸗ tůck eines fecht⸗ 






* 


meiſters ꝛc. plaſtron. 
The plat veins of a horfe, die vice adern da iin den 
pferden —— les ars. “i 
To plat, ſ. To plait. 
















Plate, gold: oder filbce-neflies der preis eines fitberhen 
gefaͤßes, Sarum man rennet; cit runder zinnerner oder file 
berner tellers eine metalliſche blatte, ein blech, cine kupf⸗ 
fer-blatte , x, vaiffelles prix de courfe; affiettes planche. —— 
Plare-wheel, dad eompaß⸗ raͤdlein einer ubr, oder einer facke 
ubt, roiie de cadran. Plate-bittons, guͤldene oder filbere 
ne Endpffe, doutons d’ orferr erie.  Plate-candlettick, ein 
filberner leuchter, plaque.’ Plates, die neben-trachten, bene 
effet, entremets.. The plates of a watch, boden an etter 
fack-ubr, platine d’une montre. a 
- To plate, etwas mit einer. dannen oold/ od er ſi ber. Blate 
te bedecken, uͤberguͤlden, uͤberſilbern; ¢ ll zu blat⸗ 
ten machen, couvrir de feuilles Age —— mere —JJ 
en lame. 2 

Plated, tibergitldet, uͤberſilbert; falſch verfaͤlſchet s zu 
blatten gemacht ſchupicht, geſchupet/ dort, — es 7 
vé; misen lame; écaillé. be, 

Platen, die drucktafel in ciner druckerey platine. * 

Platform, ein ebener und erhoͤheter ort vornen au einent 
gebaͤude oder an einer feſtungz der grund⸗riß eines 
des, ———— plan. 

Platine, ſ. Platen. * * HH: Hy 

Phiting , dad uͤberſilbern, —— x. Vattion 
genter ou dorer, &c. ſ. To plate. 

Platten, f. Platen. 

Platter, eine holtzerne ſchuͤſſel oder wlatte plas 

A plitter-face, cin breit geficht, ux grand vifage. 

Plauditory, 4. dev frolockender weife lobet gut applaw 
» Phaufible, ſcheinbar, dem man leicht benfall gtebt / ie 





os — 


Phuſibleneſs, die ſcheinbarkeit, qualité planfible. 





Plaufibly, ſcheinbar, fore bien, Ply, 








ch ‘playss bie feat 

— To give 
ihn alle er⸗ 
faire, lui 
pe t foubaiter. To play 
pbetriigen im foiel , srom- 
t one at his own play, ei⸗ 
affen vermunden, baetre 
s is not fair play, this is foul 
Hrbar, it nicht redlich, iſt kein aufrich⸗ 
elt nicht redlich, oder wie es ſich ge⸗ 
— 











sie! 


Xi 3 Ds ait 













pa: de bonne foi, 
is bien. 1 fear falfe play from 

itd uns cinen ſchlimmen poffen ſpielen, 
‘aps un mauvais tour. To hold (to 

it elcun. all 






J “ae veh 


+ jeu. Play-day vacances. Play- 


—* “rnutbmillen treibert, 




















et, jouer ; foldtrer ; 

play, das ficherfte ſpielen 

Aa part in plays, eine perſon in 

oiier un perfonnage. To play 

— iittcheeiiiveher muth- 

: tren agiren, abgebent, fich naͤrriſch 

A + foletre ouer; ‘te fod. He plays 
fool with Alt ſich wie ein wdrre cr tout 

ya) ~ “To play the 

J eine —— argliſtig handeln, betruͤ⸗ 
get fie — ss pote — To play the 
| whore, pabachen, faire la 








ain. To —32 — the — 








(tent mit den rajfer-forisen auf 
— — —— Saire aller , —— 
apo — rok Bae guns mit ater af uf in bolle | defies 
upon a on wi mit au ¢ 
rck fpiel icken ———— le} 


baſtio To * with a 
y eapon einen ime eigenen waffen 

unde fes propres armes. He plays 
it things, Y Mean fhwitrigteiten 
ſchaffen 7 Iie joie des chofes les plus diffe 

Ss fich gu viel freyheit nehiuen, kuͤh⸗ 
reiben, Sechapper, s émanciper, 
















pielem, goiier, —— To 
— haben, 
teeiber, ihn vesisen , ——— 
— same over a — 
i On * — au — ia die patie nod) einmahl 


n plaid upon — 
rt aS feind , nédtre — — hes rors sels 


j ee. 

* ie er, cit rickets c erin; eine somibiante, titt , joiieur, 
ing, t 2¢. Pp aia * o- 

hot, f Boil — 

. Playne, ſ. Plaint. 

— cine ciemendung/ bas tiden/ vie —— ſei⸗ 


We 


. 


quelqu'un | p 
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ner fache sor gerichte; cin vorwand, cine ausrede, entſchul⸗ 
digung, plaidoyer; pretexte, excufess, 

To pléad, etwas zu ſeiner vertheidigung sor gericht ree 
den, einen rechts haudel fuͤhren eine rechté-fache vertheidi⸗ 
gen; etwas vorwenden, vorgeben, einwenden, als eine ent⸗ 
ſchuldigung anfuͤhren, vorbriugen, ſich damit entſchuldi⸗ 
gett, plaider ; pretendre; allegusr, sexcufer fur. .Toplead 


guilty or not guilty, auf cine Befhuldiguag autivorten, ob 


man ſchuldig oder unſchuldig fey, repondre que l'on eft cou- 

able ow innocent. 
Pléadable , teas man einwenden, vorwenden, 2¢, Fan, gai 
ut bre plaidé. ., 

* ag vor gericht vertheidiget; eingewendet/ pla» 
ey Br 

Pleader, det einen rechts⸗handel fibret, pleideur. 

Pleading , die tedhts-vertheidiguug, das ‘ertbeibign for 
gericht, 2. plaiddyerie L'attion de plaider, &c. 

Pléafane, luſtig, annehmlich antimebig, angenehm, lieb⸗ 
= | lid, Eursweiligs artlich, laͤcherlich, plasfane. 

Pleafantly , luftig, annehmlicher meife, Eurstocifig’s 3 atte 
ein | lich, lacherlich, moore 

Pleafantn éafantry , die luſtigkeit anuchmilichteit, 
anmuthigkeit/ Leb ich eit, agrément. 

To pleéafe, einem gefallen, angenehm fentt, es einem 
recht machen, thn vergnuͤgen; einem cinen gefallen, dienſt 
thun; fich ihm gefillig-ermeifen, ihm willfahren, zu willen 
ſeyn; belichen, wollen, gefallen, gefaͤllig ſeyn, paire; faire 
plaifer- a, obliger ;- complaire ; plaire, wouloiz, I pleafe 
myfelf with tuch things, id) habe meine luft an ſolchen fas 
chem; ge me plais à ces chofes la. Pleafeyo 
ibr wollet, choif(fez; contentez vous. 

Pléafed, gu frieden, verguiigh, der mit 
ift, content, fatisfuit. Hard to be pleafet 
man nicht leicht befriedigen oder cin veraitiigett geben tan ; 
der ſich nicht leicht etwas gefallen (aft, diffetle a contenter. 
P. The devil himfelf is good when he is pleafed, auch 
Der teufel felber iſt wohl sit ‘Frieden, weun man ſich ihm ge⸗ 
fallig erweiſet, Ze diable méme eft bon quand om lui plait. 
lf he be angry he mutt be pleated again, wenn er bofe iſt, 





© play | mag er ſich wicder iu fricden geben, Sif off faché,-gu'il fe 


e. Lam pleafed to do fo, es iff mein belicben fol- 
hes zu thun, me plait de faire cela. 

Pleafing, gefdllig, angenehm, annehmlich, anmuthig, 
plaiſant. 

Pleasingnels , S. lieblichkeit anmuth , angenehme reife, 
agrément, — 

Pleafurable, anmuthig. annehmlich, agréab/e. 

Pléafure, die luſt, freude, vergnůgung / zufriedeuheit; die 
ergehurg, ergeblichFeit ; die luſtbarkeit; ein acfallen, dient, 
freundſtuͤck; das belieben, woblgefallen , plaifr, contente- 
ment ; divertifjement ; plaifance ; bon office; volomté. You 
may fay your pleafure, but, ihr moͤget zwar fagen was ibe 
wollet, aber;wous en direz ce gu’il vous plaira,mais. Your 
pleafure, madam, wad beliebet der frauen? gue vous plait- 
i/, madame? He did it at pleafure, er dat es mit guter wei⸗ 
le gethan, 4 Pafait a Loifir. 

To pléafure, einem ein vergnuͤgen geben, ihn vergnuͤ⸗ 
gets ihm willfahren, iu willen ſeyn; ihm einen gefallen 
oder dieuſt thun, erweiſen/ plaire, contenter; complaire; 
faire piaifr. To pleafure one with a thine, einem et⸗ 
par leihen, ihm darzu helffen accommocer queleun d’une 
Cveje. 

Pleafured, dem man einen gefallen erwieſen, 2. 2 qué 





Yon a fait plaifr, c. 


O00 3 - Plebéian, 
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Plebéian, ein gemeiner mann, einer aus Dent pobel, bom- 
ene du peuple, roturien. 

* Plebeity, det gemeine mann, der poͤbel, le menu peuple. 

Pledge, ein pfand, unterpfand’s ein buͤrge; ein geiſel oder 
birge im Friese, gage; caution; otage. This is a fufiici- 
ent pledge’ of the rruth I affert, Dif iſt cin genugſamer bez 
weis Derjentgen wahrheit, die ich vorgebracht habe, cect prou- 
ve fuffijamment la verité que pavance. Prank- plédge, 
sin burge fiir einem birger, caution pour un bourgeois. 


To pledge, etwas verpfaͤnden, verſetzen, zu pfande geben, 
mettre engage. “To pledge one, che (der einem zutrinckt) 
beſcheid thun faire raiſon a quelcun. 

Plédged, verpfindet, 2. engage, Gc. To fee himfelt 
pledg’d, sufehen, daf man einent beſcheid thut, pheno 
de qu'on nous Saffe.raifon. 

Plédget, cin getviffer flacher meiſſel, den man gu einer wun⸗ 
de gebrauchet ein gedoppeltes tuͤchlein nach dem aderlaſſen 
aufzulegen/ plumaffeau; compreffe. 

Piédging, dus verpfanbden, 1c. 2’ action a’ engager, we. 

- Pleiades, dad fiebengeftirn, pleiades. 

Plinarty, die gett, da cin pricfter-dienft Bact iff, eine Bee 
febte pfrinde, le tems qu'un bénéfice eft rempli. 

Plenary, opflig, yollEommen, plenier. 

Plenipotency, vollige macht, plein pouvoir. 

Plenipoténtial, Der yollige macht gicht, gut donne plein 

Ouv ir. 
f Plenipoténtiary, ein abgefandter, dem cin Fuͤrſte oder ein 
Stagt vollige macht gegebeu, gu handeln und beſchlieſſen, 






find, pl iitiaire. 
len I - philofophus » der Fein vacuum ftatuiret, 
fonder d } alles Doll iſt, philofophe gui croit que tout eft 


Plenitude, Die vollheit, voͤlle; cin uͤberfluß, plenitude. 
Plénteous, &c. f. Plentiful, &c. 

Plénteousneds, S. ſ. Plentifulnefs. 

Plentiful, iberflifig, haͤuffig; grog, herrlich, — 


rand. He gave us a plentiful entertainment, er hat uns 


herrlich bewirthet, i/ nous a fort bien regalez. 


Plentifully, uͤberfluͤßig reichlich, haͤuffig, herrlich, copi- 
eufement. 


Pléntifulnefs, die uͤberfluͤßigkeit, haͤuffigkeit, der Uberflug, | 


abondance. 


zité. Money is plenty with him, er hat geld uͤberſutis 
rgent roule chez lui. 
Pleonaſme, die ausfuͤllung einer rede, eine figur, dadurch 
etwas uͤberfluͤßiges eingeſchoben wird, p/eonafme. 
* Pleonafinick, einem pleonaſmo zugehoͤrig, aͤberfluͤßig, 
de pleonaſme, fuperflu. 
Pléthopa, pléthory, ein uͤberfluß der feuchtigkeiten und 
Des blutes, plethore. 
Plethdrical, pléthorick, voller feuchtigkeiten, plein d’ 
bumeurs, 
Plévin, f. Peplevin. 
a die innerliche haut um die bruſt ober ribben, 
eure 
Pleirify, bad feiten-ftedhen, der ſtich, pleurefie. 
Pleuritick, mit dem feiten-ftechen geplagt, zum ſeiten⸗ſte⸗ 
chen gehoͤrig/ pleuretique. 
Pliable, biegſam, bieglich das ſich biegen oder sicher laͤßt; 
willig; linde, weich, das ſich wohl angreiffen laffet, pliable + 
fexibles maniable. 


en ſachen, ſo in ſeiner commifion enthalten 


Plénty, der uͤberfluß, die merge, voͤlle, cbodance, quan- ( 





LI. PLO. 


Piiablenefs, die ——— linde, qualité de ce 
qui eft pliable, flextole, ou maniable. : 


Pliant, biegſam; Linde, weich; tila, gelinde / nachoebend⸗ 


5 hi ee flexible. 
~Pliantnels, “die bic ambeit ei wii ; 
naturel fo “ ad se at, ole 

Plica, judens oder giitgens-qop ff wiser, verter 
tes und in einen Tanger zopff geflochtenes ha e kranck⸗ 
heit, fo in Polos gemein if, forte, ag ma * 
Pologne. Be tees 

*'Plicature, das falten, die fh enifalty 
de plier. — Nt a 
To plie, &e. f. To ply, &e. — ——— 
Plight, der zuſtand, der — — bitude du 
corps. To be ina good plight, frifh und ge — 
ſich wohl befinden, si de L’embonpoint.. 

To plight, verſprechen, geben, promestre, donner. T 
plight his faith (teoth,) fein wort geben, bey ‘trou und gf au 
ben verſprechen, engager fa parole. fi 

Plinth, det unterfte viereckichte fug an ciner faute: bas 
bret auf einer faule, nach der Tofcanifehen prdnung und pro- 









| portions eine reihe fteine auffen an einem gebiude, dic ſtock⸗ 


wercke zu unterſcheiden, plinthe; tailloir; cordon, 

Plite, cin altes maaG, wie unfere cle heutiges tages, fore 
te de mefure d'autrefois. 
. To plod upon a bufinefs, einem geſchaͤfte gan ernſt⸗ 
lich und fleißig obliegen, avoir eſgrit bande àâ à quelque 
chofe. To plod at his books, tiber ſeinen buͤchern liegen, 
palir fur fes livres. 

— gas tiefffinnig, der in tieffen gedancken gehet, 

en [2 

‘ Plonkets, eine art wollener tiidher, forte det toffe de laine, 

Plot, cit heimlicher auſchlag, rathſchlag one Heimliches 
vorhaben; eine heinliche serbindung , verbinduiß —J 
menſchwerung; die verwirrung in einer comoͤdie; ein ſtuͤck 


feldes oder landes, ein platz; eine fee-Earte, complot ; conſpi- “a 


vation ; intrigue; piéce de gerre; carte marine, Grolnd- 
lot, ſ. Ground. Plot-{wearer, ein geſchworener zeuge thee 
gett einer heimlichen verbindnif, cemoin d'une con/piration, 
Piét-hunter, plot-catcher, det einer heimlichen verbindniß 
nachfeset, gui pourfuit la confpiration. 

To plot, etwas heimlich anlegen, damit amigehen, es ſu⸗ 
chen zu wege gu bringen, nach etwas ſtellen; ſich heimlich 
—— zuſammenſchweren, einen heiml lichen anfdjlag 
mieden; etwas mit cinander heimlich abreden, rile — 
einander berathſchlagen, comploter, tramer ; Saive un com= 
plot ou une conſpiration; concerter. 

Plotter, der einen heimlichen anſchlag ſchmiedet, der mit 
etwas umgehet, einer von der heimlichen verbiindnif, oder 
yor den zuſammengeſchwornen, confpirateur. 

Plotting , dad heimliche anlegen, ꝛc. /’action de compl 


ter, dc. 
A plotting head, cin ſcharffſinniger kopff, der immer ¢ ae 


was erfinnet, oder mit erfindungen umgehet, #7 ofprit in — 


ventif. 


Plotton, ein theil einer compaguie zu fuß, ein a fein cor⸗ 


po gu fuß, peloton. 
Plover, ein waffer-hun, pluvier. 


a 


Plough, cin pflug; ein hobel cines ſchreiners zu den ecken J 
* To return to ‘ 


eines bretes, charriie; forte de rabot. 
che plough, wieder an feine arbeit gehen, reprendre le 
collier de mifere. Ploigh-tail, ploigh-handle, die pfluge 
fterbe, mancheron de charviie. 
ſchaar, das pflug-cifen, 4e foc de la charriie. Ploagh-tt 
dadjenige, 





Plodgh-share , der in 3 J 


Gein si Me 


" ⸗ 
— oe a ne, ee 


4 











mt thin die federn ausrupf⸗ 
2 — placked down a 

Het, niedergezerret, nieder⸗ 
To pluck a crow 
sorhalten; reprocher à 4 
a funder, abreiffen, 
ber. To pluck up 
eu) stir deracier. 
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: ye feuers fat zu aſche gebrannt ift, plombagines Hest 


e reduit en poudre par la chadgur du feu. 
—— — ————— bleyern / von bley/ dem bley gleich, 

“a lamb, femblable au plomb. 
» Pkimbers; ſ· Plammer. 
ABlémbline,, f. Plummet. — 
Plime, ein feder - bufch , feder⸗ — plume, Plime- 
at ſchmeichler/ ſchmarotzer, fuchsſchwaͤntzer pa- 
TASH EW a> 

To plime, einen vogel rupffen, ifm die federn ausrupf⸗ 

piumer. 


ifen, ausziehen, 
Er — * To plime one, einen berupffen, liſtig um fein geld 


— fe depesilicr lui astraper, tui 


; | eferoguer —— 
Plimed, gerupfft — 


Pluming, dad rupffenaction de plumer. 
Plammer, ein bley⸗gieſſer/ plomdier. 


icf Plammet, eine blenmage, oder die bleyerue fugel daran, 


oder cite bleyerne Eugel fang und ſpitzig gefchlagen, um da- 


mit gu febreiben oder linien zu ziehen; der leywurff 


J9— omb; ſonde. 
ns Bs a potelé; g gras, gui a de l’embonpoint, Plump- ta- 


Pal oot dickolinfehia, qui a le vifage porelé, 


. Plamp, dv. f. To plump. 

To plump, etwas aufblehen aufblaſen, auflauffen maz 
hen, ener. To plump in the water, to fall plump into 
the water, ing waſſer gerad binein fallen, tomber a plomb 
dans Peau, — - 

- Plamped, aufgeblehet aufgeblaſen, en (i. 

Plampnefs, die dickb lunſchigkeit/ fettigkeit, Pésaz d'und 
perfonne replete... : 
His plimy pride, ſein feder-bufth, fe panache. 

- Phander, die beate oder der raub eines plunderers, batin. 

To plander, cine ort pluͤndern, fauben, cite beute 


miachen, einen berauben, aussiebert, phindern, dutiner ; 


iller. 
i Plandered, gephindert, ec se: pillé. Fo give up 2 town 
to be plundered, eine fads preis geben » abandounner une 


| ville au pillage. 


Planderer, der phindert, celui qui i butine. 
Plindering, die plinderung, das pliudern, pilluge, l’a- 


ion de PER ats 


_Plange, der kummer, die verwirrung noth, angſt emba- 


darinuen ras, perplexité. 





* Ffund ‘helio, cent mille 
as der hundert taufend pfund 


— @ cent mille li- 


’ } De, gerade nach der Bley: 
: aro plomb— Down pin m ⸗ 
ae aroit en —— per] pane nieder, ſchnut⸗ 


an ie ————— ein 









or 












To plinges etwas in dad waffer tauchen, untertauchen, 


plonger. #2 


Pluaged, untergetauchet, plonzé. 
Plunger, S$. taudher, eit verlen / ſucher Plongeur, uri- 


nareur. 


Planigeon; eit taudjer, eine tauch⸗ ente, plongeon. 
Pranging, Ole untertaudjung, das untertandjen, J'aclion 


de longer. 4 


—** himmel⸗blau Z’azur. 
Plaral, 4. mebrer, viele in ſich begreiffend — 
Phiral, S. der ꝑluralis, die mehrere 3abl, fe plarier. 
Plarality, die grofere anzahl; die vielheit, die vielfaͤltig⸗ 


Feit, pluralité ; mulsiplicité. 


Phoirally, im plurali, nach der mehrern zahl, aw p/s- 


riel. 


Plash, veisfammet, zwiſchen dem gemeinen ſammet und 


dems langharichten xeltz ſammet/ panc, peluche. 


Plavial, ein pricfter-rock, pluviul. 





kam, Adv. {, P 
* | Pld A Bee —* bales ey, ſo * vsti 


“7 


Plivious, regenhafftig, regnicht plaviese. © aah 
Yo 


Kamp, dickbluͤnſchig/ dict, fet, wohl ben teibe, friſch und —F 


~ 


* 


- 
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Ply, die gewohnheit, pli,. Hehas nottakenhis ply, er iſt 
es nod) nicht gewohuet An a pas encore pris fon pli.» 

Toply athing, fich auf etwas legen, befleißigen, demſel⸗ 
bert fleisis obliegen , atracher a quelque chofe. To ply his 
oars, mit allew kraͤften rudern, ramer fort & ferme. A dog 
that plies hisfeet, einhund, — laͤuffet, chien 
qui couxt d'une grande viteſſe. To ply one hard, einen 
fteißig arbeiten laſſen, faire travailler guelcun affidément 
To ply one with glaſſes, (with cups,) einem einmahl nad) 
Dent andern qutrincken , doze ince/famment a a guelcun. To 
ply ataplace, feine ſtelle au einer ſolchen gegend haben , ſich 
alida authalten, avoir fon pofte en quelque endroit. To 
ply tothe ſouth, feinen weg nach ſůden gu nehmen, dahin 
fahren, ſegeln, — route versle fud, Ply you, eilet, 
macht fort, Bateg vous. 

A ship that plys from one port to” another, ein ſchiff, fo 
von einem hafen an einen andern uͤberfaͤhrt, un vaifean, qui 
fait la tvaverfee. 

Ply’d with work , mit avbeit uͤberhaͤuffet, accablé de be- 
fogne. Ply’dwith glafles , dem man viele glafer zutrincket, 
que l'on fait bien bore. 

Pnéumatick, 4. twas Durch den wind beweget wird als eine 
orgel⸗ pucumatique. 

To poach, ein ey ein wenig kochen; ein thier (als voͤgel, 
wild/ 2¢.) wider die geſetze todten Oder fangen/ pocher; tuer ou 
attraper quelque béte de chaffe contre les loix. 

Poached, em wenig geFodht, poché, de. 

Poacher, einer, der wider das recht cin thier toͤdtet oder fanz 
Get, toute perfonne gui tue ou qui attrape quelque béte de chaf- 
fecontreles loix. 

Poaching, das gelinde kochen, re, Yaction de pocher, &c. 

Poak, {- Poke, 

Pock, kinder⸗pocken, blattern, croute de petite verole. 
Péck-hole, cine pocket grube, margue de petite verole. 
French-pécks, {mall- pocks, f. Pox. 

Pocket, ein ſchiebſack in dew hoſen, eine tafche int rockes 
Det beutel s cin halber {ack (wolle,) poches demi-fac (de lai- 
ne ), Pocket-argument, ein eigennuͤtziger gtund, raifon d’in- 
térét. Pécket-book, ein buch im fchiebfacke oder in der ta⸗ 
{che su tragen; cin brief-futter , divre de poche ; porteletere. 
Pécket-money, ausgebegeld, argent mignon. . * Put-your 
{cruple in your pocket to day, & take it out to morrow, 
behaltet euren zweiffel bis morgen, gardez votre ferupule jus- 
qu a demain. 


To pécket, to pocket tip, etwas in den ſchiebſack ſte⸗ 


cken, ſchieben einſtecken empocher. To pocket up anef- 
front, einen ſchimpff gedultig leiden, verſchmertzen, Hoire un 
afront. 
———— mit den frantzoſen angeſteckt oder behaft, 
verolo. 

Pocky, mit den frangofen behaft; yur frantzoſen / ſucht ge⸗ 
horig, verolés de groſſe verole. 

Pdd,bdie huͤlſe oder ſchale einer huͤlſen⸗ frucht/ coffe. 

* Podagrical, podagriſch, der Das zipperlein an Den fuffen 
hat, podagre. 

Vddders, die leute su Londen, fo die ſchoten ſchalen zuſam⸗ 
men ſammlen/ on appelle ainfia Londres certaines gens qui 
ramafjent les coffes de pots. 

Podefta, — eine gewiſſe obrigkeit zu Benedig, 
Genff, ꝛc. podefta. 

oa cin gedichte/ verſe, poeme. 

Poeſy, ein gedichts dic dicht-Eunft, bichtertune, potfee ; ta 
pot fie. 

Poet, cin pocte, didter, pocte. 


chet, poefe. | 


“ROR POR: 4 


Postatter, cit elender / ſchlechter poete ¢ 
dicht-funtt, poëtereau. fea ch — ey in pede 


Poetefs, cine dichterin , * potte(fe. me ae a 
Poétical, poétick, dichteriſch poctildh. pi pottique. —— 
Poétically , auf dichteriſche art, wie oa poete / pobtique- 
ment. aed Bid, 
- Topoetize, verfe oder reimen — —— —— 
——*— die dicht⸗ kunſt; die *— oder reime 


—— 








Pogh-pdgh ? f. Foh, i —* x 
Poinant, isan bend 3 it ii pigeon § 
Pdiniard, {Po § 


Point, dic foine t * foitsigen dinges 5 — ofl ; cin 
grab-ftichel, grabzcifen 5 cin voraebiirge an dent meer 3 ree 

ſtrich oder zug anf dem fee-compag ‘einen gewifjen 10 * 
zudeuten; cin hoſen⸗neſtelz ein mathematiſcher * ‘in by 
punet, hauptſtuͤck, ftiick ; dic frage ; dev guftand einer Us 7 
das angefangene vorhaben; die genaue seit, der . 
cin punet ober, ſchluß⸗ zeichen eines periods s eine zaucke, mit ; 
det nadel gemadhtes paffement + cit age int carten = und 

wuͤrffel⸗ſpiel/ pointe ; trait du compas ; eguilette; point ma- 
thematigques point ; queftion s point ; ; pointe. The p ie : 
of honour,, dasjenige worinnen die ehre beftehet, Ze po a 
a’ honneur, To ftand upon his points,» (pantofles) 
Pantofles. ‘The matter is come to thar point; es if * 
der ſache ſo weit gekommen, ta chofe en oft venue gus Wace — 
poim. But to bring the matter to wpoint damit ich aber ¥ 
kurtz abbreche, mais trancher court. To purtue his 


point, fortfabren tie man angefangen, —— poin- * 


te: To be upon the point of doing a*bulinefS, eben at 
dem ſeyn, daß man etwas than wil, es gerade thun wollen, — 
éeve fur le point de faire une chofe. ‘At the point of dea 
in den letzten zuůgen, eben ba ciner ftirbet, 4 /*article de 
mort. ‘Ace-point, dag af im wuͤrffel⸗ſpiele, Z’as. Deiices a 
point, dang , 4e deux. Tray-point, dren, Jesrois. Quater -· 
point, quatuot, /e quatre, Cinque - point, city, fuͤnff, 
lecing. Sice-point, ſechs, /e fx. In point of contro- 
very , infiteit-{achen, en matiére de difpute. In pajnt of <8 
religion , in teligioné-fachen , was Ddie religion angeh en S 
fait de religion. It is a-material point, es ift vicl hieran 
gelegen, cleft une affaire d importance. Tis a point o 
wisdom foto do, es ift cite Flugheit wenn man alfo thut, 
ceft de la prudence d'en agir de la forte. At all points, 
gantzlich, de tout point. Polnt-wile, fpigig, en pointe, 
A cav ee armed at all points, ein gantz geharniſchter reu⸗ 
ter, un cavalier armé de toutes pieces. Podint-blank, in 
einer geraden linie, von frenen ſtuͤcken; gerade, pipe 
fren heraus, frey und unverholen, de dur en blanc; de. 
en blanc; pofitivement. Point-maker, cin neftler cine 
die gauiefer oder paffement mit der nadel macht, eguilletiens rr, 
Saifeufe de point. 5 
To point, etwas ſpitzig machen; eine ſchrift punctiren, mit 
puneten unterſcheiden, unterzeichnen; Das geſchuͤtz wider einen 
ort pflautzen, richten, aiguifer; poncluer ; pointer. To — 
pointat , mit dem finger auf etwas weiſen, zeigen montrer, 
indiquer au doit. * 
* He pointed his discourfe — at avarice, feine rede 
war vornentlich wider den geitz gerichtet, 2s’ attacha fur tout 
combattre Ll’ avarice. 
* To point, as a{paniel dog, — wie — 
hund, arréter comme un chien a arret 
Pointed, ſpitzig, ſpitzig gemacht, ꝛe. pointu, dc. Pointed ats 
auf den, aufdas man mit dem finger teifet, gu "om montre —* 





J 





h ted. date? 
doit. The pointed hour, ſ — e Ba 














POL POL, 
he writes too pointedly, er gebraucht gar 
inen ſcheeiben ——— pleins de 


rer Sinai, cinerea hie 


© Peinting, $ ꝛc 

action de rendre point on, 

— cee A. ¢. g.his —— were ftill pointing that 
ẽ reden guengen immer dahin, zieleten darauf, fe 

“Wass cours fer ee ——— Genes acela. — 


atte Frail 
“ 


BD ame pefert’ cau. 
: — ——— sleiche ſchwere cguilabre. 

ctivas mit der hand wagen, fuͤhlen, welches am 

get gleichwichtig machen, pefer; mettre en 


: it 2 dee sand gewogen; gleichwichtigʒ ernſtlich, 
gui eſt en equilibre; grave, poſẽ. ‘A wéll-poi- 
⸗ — ener bien-propor- 


wegen mit der band, 2. —— polars we. 

OD, sift, poifos. 

To poilon, einem git beybtingen, ihm mit gift bin- 
t 3 gift tn etwas thun, legen, es vergiftens 
tent bofen gcruch vergiften , anſtecken; etwas verder- 
trons aufs uͤbelſte — empoifoner. * To 













d empoi, BRET, &c. 


1 — ſchaͤdlich, 


‘ J d ⸗ 
eh asi 


rch t, ———— fouillé, remiss 
4! 4 —5 dag feuer damit aufzuruͤhren, 


J hineinſtoſſen/ 2¢- action de 
safc ie 5 armer pa⸗ 


hs ait i eine 
ange ; eine 
— ein zager⸗ ſoieß 


cies cf Neste, 3 
beng eax, eine fircit-art , 
ledge pole-about, a zaun —— 





vine: ſrau fond agern, — une | p 
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ander gelegten ftarigen, eine laube von ſtangen, reil/age- 
Pdle-cat, eine wilde Fake, pasois. ww 

The pole of a coach, deichſel an einer kutſche imon 
d'un carrege. 

To pole, ſ. To poll. 

_ Péledavis, eine * grobes pack⸗tuches, forte de ferpiliere. 

Poléime, eine art eines ſchuhes, vorue ſpitzig und hod), 
Den man vorzeiten in England getragen, ſorte de ſoulier 
pointy & relevé au bout. 

Polémical, polémick, ftreitig, woruͤber man Difoutiret, 
fireit-fachen anbetreffend, polemique. Polemick divinity, 
derjenige theil der theologie, pon ſtreit⸗ ſachen handelt, 
rhéologie fcholaftigque. 

Polémicks, ſtreit⸗ ſchrifften, buͤcher von freit-fachen, H- 
vres polemiques. 

Policy, die ftaaté-Funft, die regicrung oder auotdnung 
Der kirche oder des ſtaats, die ſtaats klugheit, policey die 
flugheit, vorſichtigkeit, kluger rath oder aaſchlag, kluge au—⸗ 
ordnung, politique; conduite. Policy of infurance, cine 
verfiderung, verfidherungs-fchrifft , police d'affiurance. 

Polish, S. der glautz, die gldtte eines polierten metalls, 
te poli, polifsire. 

To polish, etwas poliren, eben, glatt, zierlich kunflich 
machen; ſhniden neren, ↄolir. 

Polishable, das man poliren Fan, gu’on peut polir. 

Pédlished, poliret , geſchmuͤuckt 2c. poli. 

—— cin polirer, der, Die da poliret, celui, celle gui 
obit - 
Polishing, die polirung, das poliren, ꝛc. poli iffure, Padtion 
de polir. 

A polishing iron, ein eifern werckzeug etwas glatt zu ma⸗ 
| Hen, un poliffdir. 

Z — volivet, geſchliffen; sierlidh, kuͤnſtlich; artlich, bof: 
ich, poli 

Politely, zierlich, kuͤnſtlich, hoͤflich pol/imene. 

Politeneds, die zierlichkeit, hoͤflichkeit, ↄoliteſe. 

Political, zur policey oder ſtaats⸗kunſt gehorig, den ſtaat 
betreffend politique. 

Politician, ¢in ſtaats⸗mann, ftaata-erfabener , un poli 
tigue. 

Politick, zur ſtaats⸗kunſt oder ſtaats⸗ klugheit gehoͤrig; 
Flug,.verfchlagen , politiſch, politique. To have a peli- 
tick fit of fickneds, fich francé ftellen, faire le malade. * A 
Sir-politick would be, einer der mit ſeinen nichte⸗wertheu 
ſachen, als mit großen geheimniſſen zuruͤck halt, wn myſte- 
* ieux. 

Politickly, nach den regeln det ſtaats⸗kunſt oder ſtaats⸗ 
klugheit, ſehr kluͤglich po/itiquement. 

Péliticks, die ſtaats⸗ kunſt, ftaats-Flugheit ; die klugheit, 
politique. He is out in his politicks, er bat ſich verſehen, 
il a fait um faux pas. 

Péliture, die polirung, glattungs dic zierlichkeit polis- 
ſure; politeffe. 
~ Policy, die police, der ftaat, die regicrung, anvrdniig 


des ftaats, police. 

Poll, ein €opff, ste. To demand a poll, begehren daß 
die wahl beſchloſſen werde, durch die ausrechnung dererjeni⸗ 
gen, die ein recht zu erwaͤhlen haben, demander gue l’eledion 
fois determinée par la fupput ation de ceux qui ont droit d éli- 


re. Poli-tax, poll-money, kopff⸗ ſteuer, capitation. Poll-ax, 


let f. Pole. 


To poll, ſchaͤren, beſchaͤren; die nahmen aller derer, fo 
e | ein recht qu erweplen Haben, nehmen, und darnach die rech⸗ 





| Hung von Det wabl machen , sondres prendre les noms de 


tus 


Ppp 


‘a4 


ye 
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tous ceux gui ont — d’élire & en faire la fopputation 
To pill epoll, f- To pill 

Pollard, ein fiſch/ se feinen kopf verbirget/ in meinung, daß 
aloͤdeun ſein gantzer leib verborgen fen; cine boͤſe muͤntze fo 
{chon laͤngſt verboten tft, rer ; Bet hid oor ad qui waplus de 
-eours. f. ancl Pollenger. 

Polled; geſchoren, beſchoren, tondu. , 

Pollenger, cits bain, Det da oft beſchnitten worden ift, — 
bre qui a été ésété detems en tems. 

Polling, das ſchaͤren beſchaͤren sc. /’action de tondre ; Ge. 
Pilling & polling, f. Pilling. 

To ‘polite etwas beſudeln beflecken, verunreinigen, 
polluer. 

Pollited, befudelt, verunreiniet, poliu 

Polluting, dag beflecken, ꝛe.action de polliier. 

Pollution, dic befteckung unreinigkeit pollution. 

Poltron, poltroon, ein verzagter — eine feige 
memme, un pelt on. 

Polyanthe, der nahme einer blume, polyanthe. 

Polychreft, das einen viclfaltigen mugen bats ein gewiſſes 
ehymiſches ſaltz, polyechn efte. \ 

Polygamy , die efe, da man viel weiber zugleich bat, poly: 

gamie. 
Pélygarchy , die regierung ober herrſchaft vieler zugleich, 

polygarchie. 

Pély_ lot, das in vielen ſprachen ift, polyglotee. 

_ Polygone, cine vtcleckigte figur, pofygone. 

Poly gony, weißwurtz, (cin Frat.) polygonatum. 

‘Pélyphon, ein muſiealiſches inſtrument nite 
infty ument de mufique à plufieurs cordes. 

. Polypody, engelfus, baumfabren, polypode. 


Polypus, cin nafen-gewad)s ; der blackũſch male vielen ff 


fen, polype. 
_ Polyfyllabical, vielſylbig quia plaffeurs fyllabes. 
Poly fytlable, cin vielſylbiges tort, un poly/yHlable. 
Polytheiim, S. vielheit der gottet polyzheifme. 
Pomada, ein Funft- ftitcklein im tummeln eines pferdes ; 
yommade, ein wohlriechendes ſaͤlblein pommade, 
Pomander, ein biefent-Enopf, pomme de fenteur. 
— pommade, cin woblriedhendes falbleitt, pom- 
FAGGE. 
Pomcitron, einelimone, dimon. Pomcitron-tree, ein fiz 
monien⸗ baum limonier. 
To pome, wie sin apffel wachſen, einen kopf bekommen, wie 
ein kraut⸗ haupt pommer. 
Pome-citron, ſ Pomcitron. 
Pome-paradife, cin patadich-apffel, pomme de paradis. 
Pomed, mit cinem kopf cerwachfen, pomme. 
Pome-granate, pomgramate, ein granat⸗apffel, grénade. 
‘Pomgranate-tree, cin granat⸗ ay ffelbaum,grénadier. 
Pommades { Pomatum » 
Pommel; cist degen⸗ “Fup f.fattel-Frop poner 
To pommel, einen mit Dem Degen-Enopffe oder mit der faut 
ſchlagen/ weidlich abſchmieren batre, froter. 
Pémmeled, weidlich gefhlagen, bate. 
Pomp, die pracht, das geprdnge, die herrlichkeit, ponpe. 
Pompets, S. huchdrucker⸗ballen, ballesd imprimeur. 
Pompholyx, f. Nill. 
- Pompion, cit kuͤrbs courze. 
Pompous, praͤchtig, herrlich pompeux. 
Pompously, prichtig, herrlich, pompeufement. « 
Pond, cin teich efeng. “ Fish-pond, ein weiher, vivier. 


—— 


= 


| trer inopinément ; mettre dedans. To pop out, herausae 
| fic) Davon machen, entwiſchen, forzir, Séchaper: To 


| gefchwinde den finger auf feinenafe , Amit d “abort le do 


| eit heimlichet Catholic ſeyn, dem Pabſte dienen, ſeinen n 


wt 

























PON. ae, 
To pénder , etwas erwegen ‘ete vig 


ofer. 

Pénder'd, erwogen, abeꝛegt —— 

Ponderer, 5. der da etwas ermegety betrac 

| gai: medite, qui confidere,@e. " 
———— S. das — bet 


— 


ccm ie pontenage. = — — 
Pontite, pontifex, cin Pralat, Biſchof⸗ — eye oe 
Pontifical, ʒu einem Pralaten gehoͤrig ——— "The. 
book of ‘pontifical rites » das Roͤmiſche pricfter-buch, darinn 
die kirchen⸗gebraͤuche berzeichnet⸗ pontifical. ~~ 
Pontificalibus, ¢. g. the Pope was in his po 
Der Pabſt hatte feinen. prdchtigen ſchmuek an, /e Pape voit 
Ses habits pontificaux. * \faw him in his pontificalibus , id 
habe ihn infeinen prachtigen Eleidern geſehen, ze 7 —— J 
toute fa gloire. te 
Pénton, eine von ſchiflein gemachte bite, ponton. F 
Pony, S. ein klepper/ un bidet. 
Podl, cit teich, etang. Fish⸗ pooh ein sweifer, 2 vivier. 
Poop, der hinderthetl eines ſchiffes pope. 7 
To poop, einen fachten bauchwind ftreichen laſſen, — a 
Poor, arm, duͤrftig; armfelig, elend — 
maser, pawvres chetif ; niaigre. To amake but a poor a — 
* ſich mit gar wenigem bebelffen, fe paler @ pew de — 
chofe Bee 
+ The podr, der arme mann, dicarmen, bie armen tet ¢ 
pauvre, les pauvres. , ; 
Poorly, armfelig, (Hlecht, panvrement. ey 
Podrnefs, dic armuth; die armſeligkeit, Der foleste, ge⸗ 
ringe ſtand; dic elende, ſchlechte arty meres — 
nitre pitoyabl fee RX 
To pop in, hineinkommen, anveth 1s 
kommen/ etwas in Dew mund thun, bineinfteeken, CHEE 5 1 


“a - 


7 Rb € 
. 


‘ aS — 






0 
aword, ein wort unbefonnen reden, fahren Laffer, d — 
mot. To pop offa piſtol, cine piſtole loßbreunen » Achen 
coup de piftolet. He popt his finger upon his noſe, er a Hat i 





fonnex. To pop with the mouth, ein geraͤuſche mit d m 
le madert,; faire du bruit debouche.~ 
To pop of, flidhter, heimlich durchgehen, J 
ſtaube machen, fe fauver, 8 épouffer. 
To pop along, fortgeben, marcher. _ 
Pope, der Padft, _ Pape. The pope’s eye in 


| mutton, dad fette ſtuͤcke an einer fchops - keule, te more 


gras d'un gigot de moutonm. *To have a Pope in his t 


hen fudjen, etre Papifle dans le cour , etre dans les intr éts A 





Pondage, f. Powndage, 


dy Pape. The Pope Joan, dig Sabin Sepaniia la Pape 
Jeanne. 
* Pope 









<a eran: durchgehend, 

3) dgr fich freundlich gegen das volei 

tum deſſen gunſt sR erlangen . der die gunft des gemei⸗ 

nien — laire. To rule in a popular manner, 
0 —— 


emeinen mannes regierett, gouverner po- 
ne um Des gemeinen voles gunſt; der 
- — — conduite par laguelle on fe rend po- 


BS Spularly, lyn der weife deg gemmeinen manne, populaire- 
verona neces i leuten beſeten, 


as i9 ,0 1 pet 














© Rejpalased. suit eine etn efist, , ee. : 
“Pop saa def a pep 
oF ST atadnee Ge.” —— 


i a — 
—— j- Populoufnefs, 
i dpulous, volreich, peup 
Pope nels ema rnt oder eintober an einem 
olckreiche Aa? ‘de peup on &'babitans. 





set iene Der cin bea 
4. To pore pore upon a book, ſeine 
be oie tibetan 


— 





— oder fufe-tée 


Porpes, 





Psp porphyry bt pomp porpgre. 
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Pérpoife, pérpus, ein mechs j his fiſch) mar- 


on 

Porrage, Bs peers. . 

. Pérrenger, ein tiefes ſchuͤſſelgen, ecuelle. 
full, ein uͤſſelge youl, ecuel/ée. 

A furgeon’s porienger, ein laß⸗becken, — zum 
aderlaffen une palette. 

Porridge , eine fuppe, foupe. Milk - - porridge / eiue 
mild-fuppe , foupe au lait. A great porridge-eater, * a pdr- 
ridge-belly, ein fuppent-freffet , «2 grand mangeur de foupe. 
Porridge-dish, ein fuppenqhiiffelsen, p/at copa Porrid- 
| Beret! fuppen-teller, affiere poragere. Peale ~porrid- 
ge, f- 
~ Porringer, f. Porrenger. 

Port, ein hafen, fee-hafert 5 ein cifernes thitglein im truck⸗ 
tafel-fpiel , wodurd) die kugeln getricben werden ; cist ſchieß⸗ 
loch in einem ſchiffe flit Die ſtuͤcke; Dic liucke feite eines ſchifes: 
rother wein von O-porto + die ottomanniſche pforte, dex Tuͤr⸗ 
ckiſche hof; die geberdung, die geberden pore; paffe d’un bil- 
liard; fabord ; basbord; vin rouge d’O-porto ; la porte s 
port. Port-hole, eitt hieblochi in einem ſchiffe febord. P5rt- 
fale, ſ. Portfale. Port-vein, die vena porte, gine ader in der 
leber, veine porte. 

To port books about to fell, buͤcher zu verkauffen berunt 
tragen, porter des livres a — 

Portable, das ſich tragen laft, portatif. 

Portage, porterage, Der traglohu, des tragers lohn, 
portag tage. 

Porcal , die cingangs-thire , dag Efeinere thor (unter 
zweyen;) ſchreiner arbe ſamt einer thuͤre, fo vornen heraus 
vor dem eingange eines gemachs, Aa petite porte; tam- 

our. 

Portcullis, ein ſchutz⸗ gatters einer von den vier marſchallen, 
berſe; forte de pourſuivant d'armes. 

Ported, herumgetragen porsé. 

Toportend, etwas Finftiges vorher bedeutett, angeisett, 
vorſagen / préfager. 

Porténded, — bedeutet, anigeseiget, préfagé. 


A pésrenger- 


Gee cin vorbote, vorhergehendes zeichen boͤſes zeichen, 
pre, ave. 

Porténtous, vorherbedeutend, das cin boſes zeichen iff, wuu⸗ 
Detlid), de mauvais préfage. 


Porter, ein pfortuer thirbiter, thorwaͤrter; cin track, 
laft-trager, brief-tragers der die meiffe ruthe vor den richtern 
hertragt portier; porteur; porte-verge. 

Portglaive, der {hwerdt-triger, der Das ſchwerdt vor einem 


Fuͤrſten? oder vor der obrigkeit hertraͤgt, celui gui porte l’epée 


devant un Prince ou magifirat. 
Poértgrave, portgreve, Der vogt eiues hafens, cine obrigkeit 


| in etlichen fec-ftddtent , c'ef? ainft qu'on appelleun mazifirat 


dans quelgues villes maritimes. 

Portico, cin vorhof bedectter gang, portigue. 

Portion, eines theil,antheil. gebubrenderantheil; die aus- 
fteuer, henraths-gabe, das heyraths-guth, die morgengabe , der. 
brautſchatz vortion; dot. 

To portion, V 4. eine tochter audfteuren, doter une fille. 

Portioner, ein prediger, dex ſeinen zehenden mit ſeinem 
ci bai genoſſen theilet, miniftre qui partage les dimes avec for 


— die majeſtaͤtiſche geberdung , ein ernſthaftes 
weſen in den geberden, ein anſehulicher gang, port maje- 
ux. 


"Partlys majeſtaͤtiſch, gravitaͤtiſch/ ernfthaftig, anſehnlich, 
Ppp2 


majefucur. 


Poértman, 
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Portman, ein birger, ein einwohner in ciner fee-ftadt, 
bourgeois, habitant. 

Portmantle, portmanteau, ein felleifen, valife. - 

Portmore, cin gericht, fo itt einer fee-ftadt gehalten wird, 
sour qui fe tient dans des villes maritimes. 


Portrai€ture, portrait, portraicure, ein bild, bildnif, ge⸗ N 


maͤhlde; die mablerey, portratt; portraiture. 

To portray, etwas mablen, abmablen, einen mit leben⸗ 
digen farben abmablen, portrazre, peindre. 

Portray’d, gemablet, abgemahlet, pezne. 

Portraying, das mablen, ꝛc. Naction de peindre. 

Portfale, cine auction oder verkauff der fifche, fo bald fie 
in den hafen gebracht —— da vente du poiſſon dés qwil eft 
arrivé au havre. 

Pory, f. Porous. 

Pofe, der ſchnupffen, die beſchwerung des gehirns, enchi- 
frenement. 

To pofe, einen eraminiren, verſuchen pruͤfen; jhm op: 


poniren, ibn mit ſchweren fragen verwirren, irre machen, 


auf das aͤuſſerſte treiben, ihm Das maul ſtopffen, examiner; 
embaraffer, mettre à quia. 
Poted, verſucht, 2. examind, &c. 
‘ Pofer, der da eraminiret, examinateur. 
Pofing, das eraminiren, 2. /°aHion d’ examiner, We. 
Position, dic legung, ſetzung, ſtellung das legen, ſetzen, 


ſtellen; die aelegenbeit eines ortes; cin fas, cine meynung/ 


die man behauptet, postion, action de pefers fituation; 
’ ghefe. 

Péfitive, gaͤntzlich gewiß verfidherts wuͤrcklich, das in 
ber that alfo ift, pofrzf, abfolu, affeuré; véel. Polſitive 
divinity, dasjenige theil der gottes-aclahrtheit, fo Die grund- 
Jebren des glaubens vortragt, da sheologie pofurve. Pofitive 
degree, der pofitivus, oder die erfte ftaffel in der verglei⸗ 
dung der nenn-werter, /e poftif. Tobe pofitiveinathing, 
etwas gaͤntzlich alfo haben wollen, nicht ein haar breit davon 
weichen wollen; etwas alg gar gewiß bejahen behaupten, 
verſichern/ vouloir abſolument une chofe, nen point demor- 
dre; affirmer pofitivement une chofe, le ſodtenir. 

Pofitivenefs, S. S. hartudctisteit , eigenſiun opinidtreté, 

entéteme nt. 

Pofitively , J chernder weife, mit einer verfichering, 
frey beraus, ganklich, gewißlich pofitivement. 

Pofiture, die bejcharfenheit, gelegenheit, difpoftion, fiu- 
ation. 

Pofnet, cine mufi-pfanne, ein Feiner Feffel mit einer hand⸗ 
babe, poelon. 

Poile-comitatus, der benftand dex ritter, Herren, und ge- 
meinen Leute im einer proving, Ze Secours dela province. 

To poffefs, etwas befifsen, i inne haben, haben, deffen maͤch⸗ 
tig ſeyn; einen einnehmen uͤberfallen, antreiben, (twie yon 
zorn, furcht oder deraleichen gefchichts) einen mit ciner mey⸗ 
nung vorber einnchmen , puffeders sranfporter, animer ; 
préoccuper. To poflefs himfelf of a thing, etwas in beſitz 
nehmen, 8 einnehmen, tn feitte gewalt bringen, fich deſſen 
bemichtisen, prendre poles 10m, Semparer d’wne chofe. . 

Poſſeſſed, befefferr, cingenomment, tiberfallen, 2c. poffedé, 
faif, &c. Poffefled with a thing, der von etwas ſchon ‘eh 
urtheil gefaſſet, préoccupé d*une chofe. Yam polleffed | of 
it, ich beſitze es/ habe es in meinem beſitze, habe es inne,7’en 
Suis poffeffeur, fen fuis faifs. Voſſeſſed vith bufinels, be- 

ſchafftiget der geſchaͤffte hat, occupé. 

Pofféffion, der beſitz, die befisung , poffe ef jon. Pofles- 
fions, cigenthiimliche herrſchafften liegende guͤter, land⸗gůͤ⸗ 


tet, domaines, biens, terres. 


ſeiget, un poffer simple. 


‘| fett, aller en pofte. 


— aot > 
— 


— PQs. 


Poff on in truft, ptt die be tat 
— guts, — ty : nea oh, — 
offetiive, das eine beſitzung be tet, 0, % 
Poſſeſſor, ein — yh CDS ba 
Pofleslory, den beſig aulangend , de  poffilion Bs i ae 
Poffett, {. Pofleffed. My 
Poffet, ein gewiſſer kugliſcher mileh-teane, — 
vage al’ Angloife. A plain paflet, me mild, z 
ungehopfftem biere gerinnen macht, durch⸗ 
Sage-poflet, cin folder tranck, 
darcin_ man etwas ſalbey zuvor gethan hat, pe on on met 
de lafauge. Sack-potler, ein dicker aca “Dien . 
ſtaͤrcken, uͤnd wird gemacht von ſaͤckwein, mildy-fabne, mafeaz : 2 
ten⸗nuß, sucker und enern, fo wohl sefdplagen ay — we 
épais qui fert a a fortifier nature. 5 
Poifibility, die moglichEcit, pofibili te. 
Potiible, moglich, poffible. 
- Poffible, Adv. moalicher weiſe⸗ ſo viel ale mati, ms 
yermogen, autant gwil eft poffible. — 
Poilibly , vielleicht , po/fible, peut tere. 1 will do i, if 
I can poflibl ly, id) wills thun, wo miré nidatich iſt, wann ich 
nur fan, ze le ferai, s'il eff en mon pouvoir, ( fi ze puis.) 
Pott, die poft oder flelle eines ſoldaten; dic ſtelle oder der 
ort, da cines manned verrichtung it, Da cr arbeiten muss 
die ſteue, verrichtung, bedienung, der dienſt, dad amt; die 
poſt (zum reiſen;) die poft (mit den briefens) eine pfofte, 
ein pfahl, poffes poteau. Pòſt-horſes, poft-pferde, che- 
vaux de pofte. * The lame poft, der labme oder hincken⸗ 
Ade bothe, le boiteux.  Foodt-pott, ein brief traͤger bothe, | 
meffager à pied. Pény-potlt, f, Peny. Péft-ho i 
die poft, Da man poft-pferde halt; dad poſt- hauß, allwo —— 
die briefe abgiebt, poffe: Poft-dfice, dag große oder aliges ⸗ 
meine poft-haus, /a grand pofie. Pott-ftage, cine poſt/ ei⸗ A 
ne frifche poft, der ort, da man friſche poft: pferde nimmt, — 
pofte, relais de p — Pott-matter, Der poftmeifter, maitre 
de la pofte. -boy, eit poftilion , poſt⸗knecht po/li/ion. 
In in pcan der cil, eilfertig, 2 /a hate. To make poft- 
auf det poft reifen, geſchwind lauffen; ſeinen moglidj= 
Ay fleiß anw aller en pofte; faire toute la diligence - 
pofible. To be toſſed from poft to pillar, ſchrecklich bin 
und ber getricben werden, eve furieufement baloté. A 
knight of the poft, ein falfcher zeuüge ein heimlich beſtell⸗ 
ter Jeuge un temoin appofié. Poſt and alr; ein gewiſſes 
karten⸗ſpiel, forte de jeu de cartes. a 
To poft it, auf a ok ft fahren, —— mit per por a. 
away With a thing, etwas gee 
fhwind ek ten, poe fei fertia machert ,.depecher 
quelque chofe. To poft one for a coward, cinen uͤbera 
fitr einen feigen Ferl ——— ausſchreyen, ↄublier part 
la licheté d’un homme. To poſt out of one bookof ~ 
accounts into another, die rechnungen ſauber aus inem 
buche in ein anders einſchreiben, eintragen / meter⸗ ie ar 
ties au net dans tm livre & part. De ae 
To pont, V. A. ftellen, ſehen, einem cn tee | 
verſchaffen, pofter, mettre, pl * A 
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acer. © ‘hal 
To poft one’s self, poften faffer, ſich lagern Se peer, 1% 
er endre pofte, fe camper. | 
To poft up, etwas oͤffentlich anſchlagen affcher- 
Poitage, Das poft-geld, brief-geld, bothen-lohn, 7 ga 
qu'on po pour le port d'une chofe. 
Pofi-comminion, das kirchen⸗gebeth nad) der commute 


nion poft-communion. : 
Pétt-date, cin falfihes datum ein Datum fo eine jeit mad) 





Dem mabhren date gefenet iſt, Auſſe date, date paler, 
oO 





; + nade nmet; 5 hinter,  pofterieur. 
rg Xs if, le 4 J 


Dar mY die — 








tp poterne. 
mous, nad) des vaters tod gebohren; 
poftbume. 
% pdfthumous, { Pofthume, 4} 
: s,m th aber biniagcthan , Dinjuse- 
‘eine kurtze anmerckung oder erklaͤrung eine kurtze 
apoſtille, note, petit commentaire. 


tilion, det — poſt ⸗ knecht/ der kutſcher einer 
™ Péftiller, ¢itt rofitante ber kurtze auslegungen ſchreibet, 
commentateur. 


del’ apres midt. 

“To poft-pone, to » ettas geringer balterr, 
nachfesens etwas verlaſſen, nicht ach⸗ 
ten —— — —2— 

ae gehalten , 2¢. moins eftimé, ec. 
, Pott- fure, das geringerdalten, ꝛc. die 
oa Fh ‘adlion deptimer moins, &c. 
cin anbang at } einem briefe oder an einer 


| ewan e bz 
> { 2 
; biel der ——— ober lhe aati 
Poftulate, eine — bitte, fesehring, demande. 
: eee fordern, begebren, darum bitten, 
= Pofta tion, eine federung beaebrung, bitte, demande. 
alatory, jum fodern oder begehren 5 qui ſert 


Pott es bie felfung oder gebaͤrdung des leibes; die ſtel⸗ 


Id; die ordnung, poſtare; état; ordre. 








rich, oder die worte auf einem tinge, 





— 


POT. POU. 4% 


eingeſaltzene Butter, beurre fale. Pét-herb, kuͤchen⸗ fraut, 
⸗erbe poragere. Pot-full, eine fanne voll, cit maaß oder 


kanne bier, tc. ein topff oder bafer voll, un pot plein de: 
| potée: —— d großbaͤuchig, vertra. 


Pot-compa~ 
nion, 


ein fauff-bruder , fauffer, un compagnon de debauche, 
biberon: 
— —E etwas in einen topff oder geſchirre thun, mestre 


eu pot. 

Potable, Dag marr trincEen kan, potable. 

_ Potatoe, eine turkel in Weſt⸗Indien fo mar effen Fan, 
cine art grofer erd-apffel, patate. 


Porencée, wie cine frie oder cin. kruͤcken⸗ ereutz geftal- 


; tet, porencé. 


‘Pétency, die Feit, macht, gewalt, ⸗ 
Potent, — —— alg 


Pétentate, eit potentate, maͤchtiger Koͤnig Fuͤtſt, po- 
tentat. 


Potential, das nicht wuͤrcllich if, fondern nur feo Fan, 


— 
‘ility , die vermoͤgenheit, maͤgliche art oder eigen⸗ 
(oar, qualité — 
Poténtially, in potentia, moͤglich, auf die art, Ba etwas 


ſeyn Eau, posenticllement. 

Pothecary , ſ Apothecary- 

Pétion, ein tranck, arbnen-trance, potion. Ldve-potion, 
ein liebes⸗ tranck philtre amoureux. 

Potshard, potsheard, ſ. Pot-sheard, unter Pot. 

Pottage, f. Porridge. 

Potted, das in einem topffe iff, das in einen tat gethan 
iff, ex pot, mis en pot. 

Potter, cin topffer, potter. - 

Potters work houfe, potter's ware, töpffer⸗ werckftatt, 
toͤpffer⸗ werck irden-acfak, poterie. 

* Portinger, ſ Porrenger. 

Pottle, cin halber gallon, oder zwey Engliſche mange, vier 
pfund vow einer feuchtigteit, deux quartes a Angleterre, un 
demi-gallon. 
~ Pouch, ein beutel, fecfel, poche, bourfe. 

A birding-potich, meid-tafthe , gibéctere. 

Poiich-mouth; dicke, aufgeworffene lefftzen, des groffes He 
Ures, Gui avancent. 

Pouder, &c. ſ. Powder, &e, - 
Poverty, die armuth, pauvretẽ. 
Pouldavis, ſ. Poledavis. 
Poultace, ſ Poultice: 
Poulterer, cin huͤner⸗haͤndler/ poulalier. 

Poultice, poultis, ein frauterpflafter, muß, catapla/ine. 
Poultry; ein hůner⸗ marckt; das feder-vieh, volas/e. 
Poiince, die flaue eines raub- vogelss bimfenftein-pulyer; 


* 


— 








rs eit ſtrauf paroles, devife; bouquet. 
+ GefaG oder gefchirr; eine fanne oder cin 
n kru opt a bier⸗ kanne ſchenck⸗ kanne; 
*To go to the por, geftrafet 
tié. 28 cin triuck⸗geſchirre 
t 1 poka boire. Fic > eit blumen⸗ 
tt — ten, pot a fi Watering-pot, 

Ti TANNE » arr oforr=: —— 
cin Fleitn weiſſes irdeues geſchirre/ (fo iw Fajanse gemacht 
wird,) darcin man falben arenenen thut, por de fayan- 
ee. Séething-pot, & cin koch topff por & cuire. Pot-lid, 
—— eines topffed, comvercle de pot.  Pét-hook, ein | 
bas — Pedal die —— eines topffes, od de 


Serres poudre de pierre ponce. 

To poiince, eiwas mit den Flauert halten; mit bimſen⸗ 
pulver befireuen, tenir fous (dans) fes ferres; mettre de le 
‘poudre de pierre ponce e fur. 

Potinced, yon cinent raub-veael mitden #lauen gehalten, 


oO 


Ppp3 
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To potnd, etwas in einem morfel ſtoßen, zerſtoßen, zer⸗ mit hoſen⸗baͤndern i ral 
malmen/ péler, brayer. Lo pound cattle, vieh in ein be: | rom des chevaliers. i 
haͤltniß treiben, einthun, einfperten, enfermer da betail dans\ rez de 4 rreticres. 
wn pound. ſ. Pound. Pp ing, dad pudert, ꝛc Vad 
Potindage, ein febilling far iedes pfund Eugliſchen gel⸗ ete ering tub, ¢in — * 





bess eine auflage eines ſhilinges fir iedes pfund, den der doir.e Down comes a kite — 
Konig bekommt von allen waaren, ſo ein⸗ oder ausgefiibret {cho au 
werden, un chelin par livre flerling le fol par livre. vient  fondre for: eux: BO 
Pouadage, zaͤhl geld, fo der Koͤnig von Franckreich feinen| Power, die gewalt, inact, ) da 
rent⸗ und fechas: meiſtern erlaubet, les taxations. Fraffte, da8 anſehen, die autoritat· das » 
Poiinded, im morfel geſtoßen⸗ꝛe. pilé. man bey einent viel vermag 3 ein machtiger | 
Potinder, ein ftofjel, ftanmpffel, pz/ov. A ten-pounder, Fuͤrſte, cine groffe menge, große ansahl, powve: 
ein flick, darein eine Eugel von zehen pfunden gehet, un ca-| té; influences puiſſunce, prince ou état fouve 
non de dix livres de balle. dance, grand nombre. The powers of th J— foul, ; 
~ Potinding; das ſtoßen im moͤrſel, re, Ladtion de piler, &re.| tn der feelen, les facultez, de U'ame. Power of redet ti 
To pour, gieffer, ſchuͤtten, ausgieffen, verfer. P. Tolf, Redemption. ~ : 
pour water into a fieve, einem undauckbaren ctwas thum,| Powerful, madtia, ones far, Der stints bee ae 
vbliger un ingrat, P. To pour water on a drowned ant hats kraͤfftig puiſſunt; e ace. 
mouſe, waſſer in Den Rhein tragen; fic) an einem raͤchen, Pow erlulnels S. macht, gewalt, fra force, energie. 
der fich nicht defendiven tan, faire ce gui eft fait: fevenger| Powertully, machtig gewaltig; Fr tig , puiſmment ; 4 
lachement d'une perfonne qui n'eſt pas en état de fe defendre. | efficacement. — a ae. tao 
_ ‘To pout his forces into the enemies country, dem feind Powledavis, f. Poledavis. — $ a 
in fein land fallen, einbrechen fondre fur Vennvemi. To} Pow’, cine lamprete; cin haſelhun viet, Lemprne 
pour out, ausgleſſen/ ausſchuͤtten verfer. To pour out | francolin. ‘Eel-powt, eitt kleiner aal, p petite an 
of one veffel into anether, ablaffen, aus einem gefife in | Pheéafant- ~powt, ein junger fafan, ieihendeese — 
cin anders laſſen, gieſſen, tramsvafer. It pours down, ¢$| powt, ein junger Indianiſcher hahn dindonneau. 







regnet ſehr ſtarck, pleut averfe. — - To powt, cine ſchnautze — Hanes janine fe ſchen, 4 
Pourchaſe, ſ. Purchaſe. ſe rechigner. To powt out his lips, eine ſchnautze ma ⸗ 
—— der blackfiſch mit vielen fuͤſſen, polype.. chen, die lippen haͤngen, crausfirecter, baiffer les lévres. 

Pour, gegoſſen 2¢. gefchiittet, ꝛe. verfé, dec. - Powting, ein faures gefi ichte, das ſauerſehen air vechigné, 

Pouriil, der abriß cines geſichtes, fo daß man es nur auf) A powting fellow, ein ſauertopff der eine — 
einer ſeite ‘fichet, te profil d'un vifage, oder ſeine lippen haͤnget, an reché, igre. 

Pouring , das gieſſen, ꝛe. L’aion de verfer, &c. Pox, an ftatt pocks, e.g. the French-pdx, die fra 

Pourparty, eine theilung ciner erb(chafft, eines land-gutes, | fen, die franbofen-Eranctheit, verole. Small-pox, die fit 

oder dergleichen, partage. pocken, finder-blattern , petite verole. ‘Chicken aite 
Pourprefture, f. Purpreſture. art der kinder⸗blattern, fo bald wieder heilen, verolevolante. 

To pourtray, &c. f, To portray, &e. - | . Poy, die flange eines feiltinners, — ike 
Pourvéyor, &c. f, Purveyor, &c. p Poynant, f, Poinant. 
Pout, f. Powt. Poyfon,, &e. f, Poifon, &e." 


Powder, ein pulver, poudre. Sweet pouder, haat: pul⸗ Pozzolina, fand ſe um Veapolig geſunden wird — 
ver, puder, poudre de ſenteur. The Jetuits powder, das | Jane 
ficber-pulyer von der China-China-rinde, le guinguina, Gan- "practicable, thule, was fi 6 thun laͤßt, was da augehet, a 
pow der, pulver, ſchieß⸗pulver, buchfen-pulver, ftiicé-pulyer, praticable. : z 
poudre à canon, _Guin-powder-treafon-day, der pulver⸗ Practical, practick, die » praxin oder aͤbung anbetreffend, 
tag, oder fuͤnffte Noveniber, fo gefeyert wird zum gedaͤcht⸗ yu derſelben gehoͤrig thaͤtig, ſittlich, das thun oder — i 
niß der entdeckung eines anfchlages, den die Catholifchen Hat: | ten betveffend, pratique; moral. — . a 
tent, Dad parlament⸗haus mit pulver in dic lufft zu fprengen, Practice, die uͤbung; die gewohnheit, der gebrauch ¢ 
fe jour des poudyes. * To do a thing with a powder, et- gewohnheit vor gerichte; die praxis eines juriſten oder a 
was cifferig, eilfertig thun, verrichten faire une chofe avec ted; cin heimlich verſtaͤndniß, cin beimlicher anſchlag — 
empr effement. Powder-fugar, gepuͤlverter zucker, au ſu- tigue. By ſoul practices, durch ſchaͤndliche und un 2 
cre veduit en poudre, Powder-box, eitte puder-birchfes | te ie par des voyes indiretles. - 2 
cine fand-bich{e, poudrier. Powder- mill, eine pulver-| To practife, etwas ibe, in die uͤbung Sringens By 
muͤhle, moulin a poudre. Pow der-cafe, ein gtind-pulver, | practicirent , treiben, pratigquer; exercer. a * 
futter, pow/verin. Powder-ink, ein pulver, davon man als⸗ upon one, einen ſuchen gu dereden, ihn ſuchen J ne ſe 
bald dinte machen Fan, poudre pour faire delencre. - |\te xu bringen, pi atiquer guelcun. . 

To powder, etwas mit einent pulver beftduben, das haar Practifed, geiibet, 2. pratigué, @c, He is well — 
Oder cine perrugue puderns fleiſch mit ſaltz beſprengen, be- | fed in che law, man braucht ihn ſehr viel in den * 7 
ſtreuen; etwas gu pulver machen, pilvern, pulvetifiren, pox- | haͤndeln, a 4a pratique du barrean. . 


aver; foupoudrers pulverifer. Practifer, ſ. PraCtitioner. a 
Pow'dered, gepudert , 2¢. poudré, dc. Powdered with} _ Prattifing, dad tiben, 2. action de pratiquer, be, east 
fpors, fleckicht, geſprenckelt, zacbet⸗, moucheré. Practitioner, ein practicus der fe in rechts-audeln gee 
* The furcoat and hood of the knights of the garter brauchen laͤßt, der patienten hat, un ractitien 


were, at firſt, powder'd all over with garters » Die wiber- | Predatory, gu einem rduber oder zum rauben gehoͤrig/ de 
ride und bute der ritter des hofen-bandes waren ehemahls voleur de pirate. 





Preext-. 





reer 










up, ſ. Prai pay 
es — ſchwatzen/ 








b * ihm — 
i seen — den * 


ee le 
tion de loiier, ec. |- 
orders —— aufwerf⸗ 


¢ mafe, die mar 
7 tour, pitce, Ni- 


| — tip, Dag — —* Aig parer, &e. 
wader, ce ailer” 
faubere, bad geſchwaͤtze geplauder,, ba 
fais, cin pla ey ſchwa⸗ 
i guͤnſtigung tegieten, reguer comme par emprant. 










P; ray (an ftatt, 
a grace. To 


Gott rG — 
Moguen 
— 


Pri en, pour qui l'on @ 
Fray'd out of prngetoey 1 aibteh es ce — 


J 
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pte y_-Pryer, die bitte, bas begehren; das gebeth, priére ; orai- 
fom. To — at ers, to fay his prayers, beter, ſein 
ba feo pigs? ps er Dieu. Priyer-book, cin gebeth⸗ 

: , vre 


raying , das acbeth, die bitte, bag beten, bitten, priére, 
Pattie ue prier. ~- 
To préach, etivas austen, verkuͤndigen; predigen, ei⸗ 


ne predist Haltens etwas predigen; eine rede oder lange 


vermahnung halter, einem etwas vorpredisett, préchers 


ſich Mea un fermon, precher ; fermonzer. * To preach over 


s liquor, an ſtatt de3 trinckens ſchwatzen, précher fur la 
wendange. “To preach up, etwas ausrufen, deſſen lob aus⸗ 
rufen, es — hoch loben ruͤhmen, pablier, précher, pro- 
ner, exalter, vanter. To preach down, wider etwas prez 


digen datauf ſchmaͤhlen/ invedtiver, decrier. 
* Préacher, ett prediger; ein vermahner der cine rede oder : 


vermahnung halt, précheurs fermonnesr. 
. ——— das predigen ꝛc. accion de précher, ee. ' 
Preachments, ¢. g- leave your preachments, hoͤret 


2. lal 
auf uns gorgupredigen , horct auf wit eurem predigen , mit 


eurer predigt, cef/ex de mere ceffes de nous faire des 
mons. 


— 
ites, diejenigen, fo vor Adam gelebet haben ſol⸗ 
Ten, mie etliche glauben, pre-adamites. 
Preamble, eine vortede, ein eittqang,preambule. Along 
‘pogo @jn ianger, verdraglicher,, unnuter difcours, ws 
ng preambule, 
“"Prébend, eine prdbende, pfrinde, eines thumherrn pfriin- 


prebende s prebendé. 
Prebéndal, zu einer piriinde , oder qu einem der cine 
ree bat, gehoötig gut concerne une prebende ou un pre- 


| Prébendary, der eine pfriinde bat, ein thumbert, preben- 
dé, chanvine. 

Precarious, dag man nur aug gunſt hat, oder genießet, 
das man durch bitten erhalten, erbettelt, dont ox peut? par 
Saveur, obtenu par pricre, mendié. ~ A precarious King, 
eit Konig Yeu man nur aus gut regieten last, dor nur cine 
erbettelte regierung bat, un Roy qui n'a gqu'une autorité 

ecaire. 1 will not have it ina precarious way, icf will- 
ae darum betteln ze we veux pas le mendizr. his is 

—— book, dieſes finds bedarff nicht vic! lo⸗ 
‘bere, she port fich felbf wohl ab, ce divre.n’a que faire 
| de mendier fon-debit. 

Precariously,-wuf bitte, durch Bitten durch aunt, aus gunſt, 
par priere, par faveur. To reign precariously, durd) vets 


‘Precaution, die vorſicht, behutſamkeit; eine watnung, 


| precaution. 


To precaution, einen vorher warnen evertir. 

To precẽde, vorhergehen; einem vorgehen/ den vorgang 
vor ihm haben; ihn uͤbertreffen, ihm es zuvor thu, ihm uͤ⸗ 
berlegen ſeyn, preceder ; ſurpaſſer. 

Precéded, yor dem man gehet, ꝛc. precedé, Ge. 

Precedence, precédency, der vorgang, vorzug, vorfit, per, 
— 

Precédent, 4. vorderachend, orig, vorgehend precedent. 

Precedent, 5. ( falſch geſchrieben prefident) ein urtheil 
ſo zuvor im einem ſolchen falle gefaͤllet worden; ein bey⸗ 
jpiel, ein exempel; eine formel prejugé ; exemple, ? inflance s 
formule. Précedent-book, ein formiel: bush far einen ane 





aus di — a force de ae és. 


wald/ We. ꝓrorocole. 
Preceden- 


De oder cinfommen; der cine efrůude Hat, ein thum⸗herr, 
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Frecedéntial, * vorgang oder vorſitz betreffend/ Qui con- 
cerne la preféance ou le pas. 

Precedently, vorher vorhin, zuvor, precedemment. 

Precéllence, precéllency, die vortreſichteit Der vorzug, ex- 
cellence, préference. 

Precentor, der vorſaͤnger in einer thum⸗ Fite der den thon 
Oder Die nicloden.anfangt, precenteur, 

Précept, eit unterricht cine unterweiſung, unterrich⸗ 


tung; cineregel; ein gebot, befebl, Upréecpte: regle; comman- 
dement. 


Precéptive, unterrichtend / unterweiſend befehlend, die ge⸗ 


bote betreffend inflrucif; gui commande, 

Precéptor, ein lehrmeiſter/ précepteur. 

Preceptories pfruͤnden, die der ritter⸗vrden der tempel⸗ 
herren vorseiten beſaß preceptoriales. 

Précinct, der umfang eines gebietes, Das gebiete, die bot⸗ 

maͤßigkeit jurisdiAion, veffore. 

Précious; koͤſtlich koſtbar, theuer; werth, lieb, précieux; 
cher. 

Priciously, Foftbar, Foftlich, précieufement. 


Préciouineds, dic koſtbarkeit, Der merth , qualité prbcieufe, 


FIN 
Précipice, cin hober, jaber ort 3 cine gefabr s cin sapieei 
pr ecip ice. 
Precipitant, gefaͤhrlich dangereux. 


Precipitate, ſich iibereilend , unbedachtfant , — 


Mercury precipitates queckſilber gu einem rothen pulver gez 
macht, pracipitirtes queckſilber mercure précipité. 

To précipitate, etwas herab, herunter werffen, ſtuͤrtzen; et⸗ 
aad in der eile thu: fich in einem geſchaͤfte uͤbereilen, in etwas 
zu geſchwind verfahren etwas pracipitiren, niederſchlagen, 
7 ‘ci ipit C% 

i'recipitated, herabgeſtuͤrtzt/ ꝛe. précipité. 

Precipitation, die uͤbereilung unbedachtfamecit ; das nie⸗ 
derſchlagen eines liquotis, précipitation. 

Precipitous , fich uͤbereilend/ unbeſonnen, unbedachtſam, 
violent, &Aourdi. 

Precife, richtig, genau/ beſtimmet; ſehr gewiſſenhaftig ſehr 
genau in religioné-fachen , aberglaͤubiſch; fouderlich / ſonder⸗ 
har, der (die) gezwungene weifen an fich hat, précis; forupu- 
deux, fupei ifitieux 5 particulier, pr etieux, affecté. 

Precifely, eigentlich, genau, richtig, gerade, unfehlbar, ohne 
febl, précifement. 

Precifeneis , S.genane obacht, richtigkeit, eigenheit, ei⸗ 
ne gezwungene, angenommene weiſe, ſerupel, preci/on, ex- 
aélitude, aff cation, {crupule. 

Precifian, citer, Devin religions-fachen fehr genau und ge⸗ 
wiſſen haftig ift, #7 ſcrupuleux. 

Preclide, V. A. ausfchlicffen, zuruͤckſetzen, exclurre. 


* Precdcity » die fruͤhzeitigkeit einer frucht, gualisé des. 


fruits précoces. 
* To precdgitate, an etwas vorher dencken, es zuvor beden⸗ 
cet, uͤberlegen préméditer, ~ © 
Precégitated, zuvor bedacht, prémédiré, 
Precognition » Die vorwiſſenſchaft, das vorwiſſen, pre- 
cience. 
A preconeeited opinion, eine vorgefaßte meinung,/ ein vor⸗ 
urtheil, un pr ejuge. / 


‘To preconctive, ¢.g. this is an opinion which he has | 


preconceived , esift eine meinung, die er zuvor ſchon gehaſſet 
pat, ¢ "eft une opinion dont il eff prevenu. 

Precdéntract, cin vorbergehender vertrag , ein voriger ver⸗ 
gleich, un prece sdent contrac. 

Precirfor, cin vorlauffer, précurfeur. 


ftimmen, gene: —— Sen Prat gt 


J — — Pp R Ey . 
eae af. Pred to oe y * 
4 or, cit —* br itt tae ae * 

cafes eur. ; Predecelirs le goed “et, vorelte 
ceffeurs. ——— 
—— einer, der eine vor’ eſtimmu —— 
Her, Auch zur ewigen verdammniß ſelbſt aldubt, ane p i 
qui croidundecret eternel de veprobation, = 


To predéftinate, einen von ewigkeit her zu 













de ‘ner, 


Predeftination, bie sri me 1 
flination, ae 
To predetérnine, etwas oherbellnmen- 2 
par avance. —* 
Predetérmined, vorher beftimmt, determing par avance.: 
Prédial tithes, der gehende von dingen, fo.ans arty erde 
— als, von tori, heu, 2, dimes gui provien 


“Prédicable, 4. das nad) Der vernunft· unſt von fubjeto ge⸗ 
fagt werden Ean, prédicable. 
Prédicable, S. ¢in predicabile j in det logica, — 





bréedicament, eine reihe der fachen i in der veriwatetan, 


prédicament. 
— das prædicatum, fo vom fubjesto gefagtwird, 
redicat 
, To prédicate, etwas ausrufen/ oͤfentlich Fund thun, ver⸗ 
kuͤndigen précher, publier. Thele two terms predicate 
one upon another, dieſe zwey termini konnen einer von dem 
andern gejagt werden , ces deux termes em, predicables Pun 


\ del autre. 


Prédicated, ausgerufen, verkuͤndiget pudb/ié. r 
Predication, die ausrufing; verkuͤndigung, publication. _ 


Prediction, die vorherfagung, weiſſagung prédiction. > 
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To predifpofe, etwas sorber einrichten zurichten zuruͤſten, | 
zu recht ſtellen, in ordnung bringer, vorbereiten Aaiſpoſer * a 


avance. 
Predifpdfed, vorbercitet, 20. Aſpoſe par avance. 


Predominancy , die herrſchung ber etivas , die aͤberwalti⸗ 2 


gung, der uͤberfluß, gualité prédominante. 

Predominant, herrſchend, uberwaltigend, vornehmſt, 1 pr be 
dominant. — 

To predéminate , herrſchen Tbertwdltigen 5. —— 


ſeyn/ in eigenſchaft oder menge ſtaͤrcker oder madhtiger- ſeyn,/ —J 


préduminer ; furabonder , étre plus fort par la qualité LS 
la quantité. 
Prédy, Ceitt wort det fchifiente, an ſtatt ready) fertig, bereit/ 
rel. 
| To pre-cléét, einen vorerwehlen/ vorher erwehlen / elire aie 
par ‘avant. 
Pre-elécted , vorher erwehlet, auparavant. = 
Pre-eléétion, dic vorher geſchehene wanl , election 9 au 
“arava — * 
Pre-éminence, der vorzug  préeminence. 
Pre-éminent, det dent vorgug hat, Der andern — ae 
eminent. 
Pre-émption, das vorherkauffen, der vorkauff/ as é-emt=” 
1 ion. ; 
f Topre-exift, ſchon zuvor ſeyn yorker feyn, — 


* 








atid 


Pre-exiftence, das vorher geweſene ſeyn , det weſen pre fal 


/ exiftence. 


Pre - exiftent das zuvor if, oder cit weſen hat , quipre 





preta- — 
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ofa eine vorede vor cineut, 
ng — préambu 
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nee eine vorrede ober. 


seinen cingang zu etwas madjen, ai ire par avance , ox 
ar maniére depréface. "> 
farory, vorhergehend, 08 auf Die art oder an ſtatt ci: 
— oder cinganges at, spreGarinaies, en forme de 


Da 
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noe uniter den alten wees 

















f * . —— at 


fren bringen, ihm gu einer ftelle verbel Fer ; 


ke ‘etiva? vorttagen auf dic babu brinken , préférer, 
davantage ; ate er, @VANCEr ; mettre en credit; pro- 


, To preter againft one in chancery, cine flagz 
nen int die cautzley eingeben, pourfuiure guel- 
ferable, a8 vorsusichen it, — 
Pr. erence,d ———— hig erhalten, — 
—1 le, f. Preferabl e.. 
eférment , dic beforderung; eine ſtelle, ein ebren-amt : : 


; isnt, 4 dine pfruͤude, avancement; place; promotion, 
ble, f. Preférable. . 


é, — 
$F anklaͤger, ange- 
bet, acca peur, denonciateur. ——— 
das vorziehen 2c. Das hoherhalten laction de 
ee: —— Pe 


—— toprefigure, etwas vorher abbilden, oder 
Tee prefigured, vorher abgebildet oder vorg 
— tf voranſeten vorherſtell 
— en; ei⸗ 
— 


ſetzen mettre une chofe devant 
— nommer, mar 
— prefixt, vocbeseegt beftimmt, mis devant ; 


bad Swangerfeon, — Pregnan 
Hat , der ſinne reichthum j —— 


ſinnreich ſcharfſinnig; 
end; unfehlbar, gewiß, ———— 
 fubtil; ype meet infaillible. Ne- 





nly —* —* hick — gar ſehr, nit oh⸗ 


i. * 


re inga — eine fich sorber vecbinben verpfliditen, 


1 — — paravance.- — 
geſchehene bringen eines ane 


— fait par avance. 


—— tet, aus vor⸗ 
eiden 5 muth⸗ 
e meinungen préjuges. 


m oder vorg eforodjenenr urtheite 
maffen, rathen, préjugers —— 
adicate opiions, 99} 


—* fais cits buch) wohl abgehet , es befordern, | 


ch juvor yetbunden , den man vor: | 


—— Grinngen eines andern auf 
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A prejudicate ftiffnels, cine hartnaͤckigkeit von einer vorge- 
faften meynung/ an ae opiniatreté. 

To prejidicate, {. To prejudge. 

Prejudicately , adh einem urtheil, dad ssivor in derglei⸗ 
chen falle ergangen, aus vorgefaßtem urtheile par préjugé. 

Prejudication, cin vorher ergangenes vorgeſprochenes ur⸗ 
theil oder dad in dergleichen falle gefallet worden, die ent⸗ 
ſcheidung nach einem ſolchen urtheile, préejugé. 

Prejudice, ein vorurtheil; der uachtheil, Shade, eintrag, 7 
{eresuges prejudice. 

To prejudice , einem nachtheil bringen, eintrag thun, 
fi chaͤdlich nachtheilig ſeyn, préjudicier. 

Préjudiced, dem etwas nachtheil gebracht dem man ſchaͤd⸗ 
lich, nachtheilig gewefen , @ quoi l'on a préjudiciẽ 

— ſchaͤdlich nachtheilig eintraͤglich préjudi- 
cia é. 

Prélacy, eine prdlatur, eines Beiter wuͤrde oder Beit, 
prélature. 

Prélate, ein Wralat, Prélat. 


Prélateship, mf Prelacy , 

Prelatical , Bie. Prdlaten — 1 qua regarde les 
Prélats. 

Prélature, ſ. Prelacy. 

“dae das Tg —— avant- 
¢ 
£ ‘Preliminary, 4. vorhetgehend, prédiminaire. 

Preliminary, S. der anfang, eingang, die vorbereitung die 
gor einem frieden oder dergleichen wichtigen handlung herge⸗ 
bende ſachen, pré/zminaire. 

Prelide, prelidium Pein preludium oder vorſpiel; der 
cingang, anfang, die vorberettung, pré/ude. That's a 
prelude to atheifm, das fubret zur atheifteren, cela comduit 
& L’atheifme. 

To prelide’, vorfvielen, ein praludium vorher machen, 
oder fpiclen, préluder. 


* 


qui prepare, qui ſert de prélude. Theſe are preludious 
fufpicions to further evidence, dieſe argwoͤhne geben wei⸗ 
ter auleitung yu einem beweis, ces foupcons fervent d’en- 
trée aux preuves. 

Premature, fruͤhzeitig; unseitig, prématuré. 

Prematurely, fruͤhzeitig; unzeitig,/ vor der seit, prémata- 
rement. 

Prematitrity , die fruͤhꝛeitigkeit unzeitigkeit, qualit2 de 
ce gui ef prématuré. 

To preméditate, etwas vorbedencken vorher bedenctea, 
zuvor betrachten, préméditer. 

Premeditated, yorbedacht, prémédité. 

Premeditation, der vorbedacht, die vorbetrachtung, pré 
méditation. 

To premile, etwas vorber melden, beruͤhren, ſetzen erit- 


lich ae redett, dire une chofe, ou parler de quelgue cho~ 


fe auparavant. 
Premifed, vorher gemeldet, vorher gefest, dont on a park: 





: par avance. 

' Prémifes, die vorher gemeldeten oder gu erft beruͤhtten 
ſachen; der major und minor eines ſy logiſmi; die gruͤnde, 

beweisthůmer, prémiffes. 

To premit, ſTo premiſe. 

Prémium, det lohu, preig, die belohnung, vergeltung; 

das premium oder geld. fo cin kauffmann vor die verſiche⸗ 
rung ſeiner wahren zahlen muß, prix; prime. 


To premonish, einen vorher warnen, oder ermahnen, 
avertir par avance. 
Qqq 





Premé- 


Prelidious, vorbereitend, zu einem eingange dienend, ; 
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~ Preidnished, vorher gewarnet, everti par avance. | 
Preménishing, premonition, das vorherwaruen, evertiffe- 
ment donné par avance. 
To preménitrate, etwas vorber weiſen/ zeigen, montrer par 
AVANCE, ; 


“ 
“ 


Prémunire, dic einſetzung tn das gefangnif, und einziehung 


der baad und guͤther als verfallen; cite ungelegenbeit, cin 
9 unfall, unghie, ſchlimmer, verworrener han⸗ 

L empwifonnement & confifcation de biens ; inconvenient, 
ary gue.’ 

To prenominate, V. a. voraus benennen, zommer par 
avance. 

- Prenominaxion, die bended, fo voraus —9 aomi- 

“gation faite par avance. 

.Prenotion, das suyorwiffen, preference. 

Prentice, ein lebrjunge, lebrling , lehrjuͤnger, eine tebrfiin- 
geri, apprentif,iffe. To bind one prentice, einen einem 
meifter verdingen, um ein handwerek gu lecnen, metereguelcun 
en appi entifjage. 

Préntiship, die lebr-geit, lehr⸗ jahre : die ein lehrling ausſte⸗ 
hen mus, epprentifjage. 

Predccupancy, S. ein befit, fa vorher genommen, pofeffion 
anter Ze URE. 

Predcoupate, vorher eingenommen prés auparavant. 

To predccupate, etwas vorher einnehmen, in beſitz neh⸗ 
mien, es zuvor beſitzen, prendre — poffeder aupa- 
ravant. 

Preoccupation , f- Prepoffeffi ion. Fhat land was in 
his preoccupation , er hatte djgfed land zuvor im ſeinen 
befis genommen, er hatte es zuvdr in ſeinem beſitz, 7 avoir 
ae aupavavant poffeffion de cette terre, il em étuit ew pos- 

£//20%. 


To predminate, etwas vorher bedenten, anzeigen, pré- | fe 


Sager. 

To preordain, einen vorher verordnen, etwas vorber 
anordnen, anſtellen, verorduen, befehlen, ordonner aupa- 
vavant. 

Preordaiined, vorher serorbditet, 2¢. or donne auparavant. 

Predrdinate, zuvor verordnet/ ordonné auparavant. : 

Preparation, dic vorbercitung, subercitung, zuruͤſtung; an⸗ 
ſtalt; dic bereitung einer argney, 2¢. preparation. 

Preparative, préparatory, 4. yubercitend, dad anf ettoas}| 
zielet; gu eftoad vermogend oder bercdend , vorherettend , | ad 
prepare, qui tend & quelque chofe s difpofitif. 

Preparative, S. cine vorbereitung, vorbereitſchaft zuberei⸗ 
tung juruͤſtung préperatif. ~ 

To prepare, etwas yorberciten , zubereiten , guruͤſten 
fertia machen, zurichten bereiten, anſtalt machen; cinen vor⸗ 
bereiten oder vermogen etwas zu thum; ſich auf oder zu etwas 
ruͤſten/ oder fertig machen, preparers difpofer ; fe préparer, 
fe difpofer. 

preplied, fertia, bereit in einem flande , worbereitet , zube⸗ 
reitet 2. prét, préparé, difpofe. 

Preparednefs, die bevettfehaft, fertigkeit, cin Rand, 7 ae a 
wne perf ‘nme ti éparée a quelque chofe. 

Prepénied, vorbedacht, prémedité. 

To preponderate ſchwerer oder widhtiger fens, von ste 
rer wichtigkeit ſeyn ; etwas voeher erwegen uͤberlegen ere de 
plus grand poids, ou de plus g grande importance ; pefer aupa 
ravant quelque chofe. 

Prepéaderated, vorher erwogen, uͤberlegt pele anpa- 
¥avant. 

Fo prepofe, etwas vorſetzen, voranſetzen oder ftellen, mer- 
ire; placer dévant. 


) ben ſollen/an Presbyterien,e. 





Prepasicion, eine prepoliti ition, préj ftir. 
— Prepolitive, dad vorgefest oder sors zeſtell it i 
Gehend, gu'on met ow gui va devant. i: 
Prepofitor, cin vorgeſetzter oder beobadhter — 
un pried ae obfervateur (dans skate * — * 
oPprepoſſeſs, einen zuvor einnehmen, i zubora if feine 
feite bringen, pr occupers gagner. . * 
Brepoſſeſſed, suvor cingenommen, der borgefaßte nun 
gen hat préoccupé, quiades préjuges. — 
Prepoiléfiing, das zuvoreiunehmen/ 2¢, Lattion deprive 
cuper. * 






Prepofféffion , ein vorurtheil/ ein vorgefaßtes cits 
meinung, hartndciateit, cinbildung, préjuges pré eI tio 
eutétement. —— 

rep orous, verfehrt, widerſinnig / widerwaͤrtig —— 
kehrter weiſe oder zu gantz ungelegeniet, unibequemer seit, zur 
unzeit gethan ift, fact rout a rebours oud. consretems.— Ses aa 
fterous venery, fodontiterey , fodomis, 

Prepofterously, verFebrt , das binterſt zu svdtbert j —— 
zeit, tout à rebours, à contretems. Lagat! 

Prépuce, die yorhaut, prépuce. * ue 

Prerdgative, der vorzug, vortheil, bas vorrecht das recht 
des vorzugs/ cin privileginm , frenbeit oder fonderibes tect 
‘por einem andern, prerogative, avantage, privilege. 
gativecourt, das gerichte des Ertzbiſchoffs von Canterby 
darinn man die teftamente probiret und beweifet, la cour deta 
prerogative. 

- Préfage, cin angeicher, vorbote, gutes oder bates zeichen, 
varbedeutended jeichen,préfage. 

To préfage’, etwas vorbedenten , vorher bebenten anzei⸗ 
gen, ein vorbothe ſeyn oder geben, ein bafes scichett fe —— 
etwas vorher mercken, ſich ahnen laſſen, RH a 

‘tg ey 
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ager. 
a —— 2. préfagé. 
résbyter, ein fir — er abonden ctetend 
kirchen; ein prieſter ancien; pretre. — — sin eg 
Presbytérian, Sæin —— in, ein Calvinife, tie * 
ner, der da haben tit, Dab die eiteſten dad kirchen regiment ha⸗ 


resbyterian. 4. den Presboterianern ngehirig / preshye 3 
terien. a 
~ Presbytery , a8 kirchen⸗regiment — die reli RN 
gion der Presbyterianer/ ————— fines ee 
— Wd rset ely Ae! 
Préfcience, uvorwiſſen, pref 3 ‘ 
To prefcribe, etwas nai verordnen, ies re 
ferire,ordonner. To prefcribe againft an action, einem} 
eeß nicht unterivorffen ſeyn, weil einer nicht innerhalb de 
den rechten beſtimmten seit vorgefordest worden, 
cantre une action. FY 
Prefcribed, vorgeſchrieben, verordnet, — 
Preferibing, das vorſchreiben, — io 
preferive. 
Prefcript, f- Prefcribed. A prefcript form 0: 
—— ein ſormel⸗buch der finden sebethe. un form 
1éves. 6 
Prẽlſcript, S. dic formel/ vorſchrift , die verona er D 
recept cines artztes ordonnance. 


eat ike 










é 





recht der verjahrung oder, das man durch lange befigung er⸗ 


Pyekcription, die verordnung vorfchrift eines artztes ; A 





langet/, donnance , prefeription. 
Préfence, dic gegenwart , antvefenbeit 3. “bad 


i 
ausſehen, die geftalt des leibes oder anigefidhtes i. ie >: 
| bug wder ftellung deg Seibess dic fertighsit Ded Fop ota fa 


A 


























ay gabe, —— Ry 
— Diefe pect | pat-ces 


tt ite en Ses ———— einen an⸗ 
auſpiel — Sed prefenter ; 


er. 5, veprefenter. ent one with 
alte sehen, ihn dauut beſcheucen fai- 
a chofi a welcun. 
> gefi d/ frais, ‘as gleich operitt oder 


tenis a ney ate 0 Sew 

els, prefentation ; re, 
Bao “EOS ‘Das man a 
pretense {alt pilin agerlogs..j. 08) Pre: 
d, prdfentiret, aͤberteichet etc. prefenré, &c. 


eg, Der von cittem Fitdjen-patrone dem Biſchoffe m 
isd Bee — * bret * le pa- 


ion. To think 
lten / zu ſalbiren 





— ein relat sift, 


eine artzney, ſo 
gl ſich —— i, f 


zu bemabren , pr efer- 


ypreferver ; confire. 
. prefervé, &c. 
hirmer , ethalter , conferva- 


0, eft une chofe admi- 
"ef? une chofe fort fi aine. 
* piers erhalten, con- 


a, das bewahren, 2. 
herſte dad haupt 


ffcher ſeyn, die 
pr efider ; — 


oe prifident, * 
Re: ———— noon ine einem eee falle gefallet wor⸗ 


ot: cin Finiglicher 
—— cin land⸗ 





~ 18% inflance ; formule. 


a ———— te frudt, 
of behuͤten — 


erofhealth, di3 iſt cin treff⸗ 
Sar fich wider franck | 


PRE. ; 4p 
r, | Beit, cist exempel; eine ſormel préfdent ;gouverneur jprejs- 
f. Precedent, 8. 

tesidial court, dashoj-gericht , Der gerichtliche fis , (ei 
- | fonberligyes gericht in Frauckteich préfdial. 
¥ _Préis, cinepreffe; cine Draker-prefie; die menge des volcks 
das edrange; citt fleider-gemach, preffe: garderobe.  Prin- 
ting-prels, cine Dructer-preffe, pref/ed'imprimear. Rolling- 
preis, die preffe tines bildmachers pre//2@ imager. Sowing- 


Wine-prefs, cine wein⸗ preſſe eine kelter preffoir. Prefs-man, 
der Drucker in einet druckerey, imprimens. Préfs-work , die 
drucker⸗ arbeit mit den bogen in einer budhdructerey , tirage. 


Préis-bed, cin bette, fo wie cin Eleider-gemach ausſiehet, wel- 
ches man des nachts oͤffnet und darinnen ſchlaͤffet, 77 en for- 
me_de garderobe, & gu'on owvre la nuit pour y coucher. 
Préfs-money, f. Preft. Aprefsforbooks, ein pult, darauf 
nian buͤcher leget, — qui fe ferment fur lesquetles on 
metlesIrures. — - 

+ To prefs, druͤcken drangen, preſſen; etwas auspreſſen die 
trauben keltern; einen treiben, autreiben, nothigen, ungeſtuͤm 
oder infidndig ben ihm anhalten, prefers bãter, pouſſer. ſolli- 
citer. To prefs ſoldiers, ſoldaten mit gewalt werben, enro- 
ler les gens par force. To prefs feamen for the fleet, die 
{hiff-Encchte zwingen Dem Konige im der flotte su dienen , for- 
\ cer lesmatelots a i fervir le Roy dans fa jlote, Toprefs down, 
ly fora thing, fi fich fleißig um etwas bewerben febr darnach fires 
ben, sempreffer pour une chofe. To prets forth, (out,) 
auspreffen, herausdricken, prefurer , épreindre. To prefs 


~ | uponaman’stable, fic) bey einem felber gu gafte bitten , ve- 


chercher untepas chez un autre. To prefs upon dangers, 
ay, ch —— in gefaht begeben, s*expofer aux dangers de 
gayeté deceur. Toprelsabenefituponaman, einem citte 
wohlthat aufdringen, obliger guelcus malgré qu'ilen ait. To 
{sin upon one to help him, fic) iu einen hineindringen, 
um ihm ju helfſen eccourir ax fecours de quelcun. He pref- 
ies thatvery muchuponme, er halt gar ſehr darum bey mir 
au, i/me preffe fort la deffus. To prefs together , zuſam⸗ 
mendruͤcken pferrer. 
Préffed, gedriict, ausgepreſſet preff, ee. They were 
prefled home to-their conicience, mat at es ihnen in ihr ge⸗ 
wiffen geſchoben, man hat ihnen ihr gewiffen rechtſchaffen ge- 
ruhret on pou/fa leur confeience a 
_Preffing, S. dag druͤcken 2¢./'afion de prefer, &c. 
Prefling, 4. e. g.apreffing iron, eine’ ſchneiders bicael-ei- 
fen, glatteiſen carreau. 
einen ſeht ndthigen, prefer gueleun. 
Préifure, draugſal truͤbſal, ungemach, angſt, aͤngſti⸗ 
er 3 Dad. Harte druͤcken, Die unterdruͤckung calamité 6p- 
Tepito. 
Preft, 4. ſ. Preffed und Ready. 
Preft, S. dag geld, focin —— in die ténialige ſchatz⸗ kam · 
mer ahlen muß preff. Préft-money, das geld, fo man einem 


aun foldat quis enrelle. 
Preftation-money, das geld , fo dic archidiaconi alle jab: 
te den Biſchoffen fir ihre botmaßigkeit zahlen, ce gue Les ar- 


_-lcbisiacres payent annuellement a leurs — leur ju- 
t-| risdi Zion. 


Préfizes, verblendung gauckel-poffen, gauckeL-werd, gau⸗ 
ckeley betriegeren, prefliges,impoftures. 
Preftigiation, gauckel werck gaucelen gauckel⸗poſſen be⸗ 
frig, gerblendung, tours de pafft-paffe, ilufion. 
4 Pref — 


eet 2 





press, die preſſe cies buchbinderd die bicher gu heften coufoiry | 


z | Preds-ftick, ein viereckichter ſtecken cines buchbinders , remplets 


niederdrůcken cbbaiffer a force de preffer. To prefs eager- 


To be prefling upon (with) one, | 


geworbenen foldaten auf die hand giebt,⸗ "argent gion donne 


bc 
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Preftigions, serblendend, gauckleriſch, betriiglich , svemne| 


ear. A preftigious sleight, ein liftiger betrug, i//u fon. 
_* Préfto, (ein Gpanifehes wort der gauctler,) geſchwind, 
hurtig, prefie, vite. 

To prefiime, etwas vermuthen, muthmaſſen ſich ein⸗ 
‘Bilden, vermeinen, meinen, glaͤnben hoffen; ſich viel ein⸗ 
Bilden, viel won fich ſelbſt halten, fich erkuͤhnen, nuterſtehen, 
prefumer. 

Prefamption, die vermuthung , muthmakung das ver- 
muthen , muthmaſſen; die einbildung, der hochmuth, die 
— kuͤhnheit, anmaßung prefomption. 

Presupptive, A. das, fo ſich vermuthen laͤſſet, vermuth⸗ 
lich prefomptif. - 

Prefumptuous, hochmuͤthig eibn, einbildiſch, dex fich viel 
‘ ginbildet, oder viel hinaus nimmt, pr efomptueux. 

Prefiamptuously, hochmuͤthiglich, vermeſſentlicher weiſe, 
a’une maniere prefomptucux. 

Prefiamptuoufneis, der hochmuth, die feat kuͤhn⸗ 
heit, preſomption. 

Preſuppolal, ſ. Preſuppoſition 


To pꝓreſuppoſe, etwas prefupponiren, vorausſehen fe 


Ben, fir gank gewiß ſetzen, den fall ſetzen, refuppofer. 
Prefuppdofed, vorausgeſetzt, gefert, prefuppofe. 
Prefupposition, die vorausſetzung, —— tion. 

_ Preténce, dad vorgeben, die anmaß une, einbildung 

meynung; ein Horwand, ſchein, entétement, opinion; pre- 

texte, | 
To preténd, etwas vermennen, glduber, fich einbilden; 

‘etwas vortwenden, fid) mit etwas eutſchuldigen; etwas vor⸗ 

geben , fich ftellen , als ob, pretendre. To pretend toa 

"thing, fi fich ciner fade ruͤhmen, fe piguer de quelque chofe. 
Pretéended, vermennet, fo acalaubets vorgewendet, vor⸗ 

gegeben; angenommen, sedichtet, verſtellet; falſch, puta- 

tif; pretendus Jeint, diffimule. 

~" Preténder, der, die etwas vorgiebt, ſich verſtellen Fatt, ſich 

— — ribmet, celui, (celle) qui i pretend, qui fe pi- 

He 
Prevénding, bag vermennen, 2c, action de pretendre, &'c. 
Preténdingnefs, S. pele einbildung, vermeffenbeit, hoch⸗ 
mirth, Subifance, orgucil 
 Preténfed, vorgegeben, darzu man einen anſpruch macht, 
oder zu haben vermeynt, pretendu., 
Prerénfion, ¢in anfprud , cine anforderung, pretention. 
Préter, yergangen, présérit. A preter imperfect, eit 
præteritum imperfectum, um prétérit imparfait. The 

. preter tenfe, das preteritum, die vergangene zeit, 4 pré- 

serit. 

Pretermiffion, cine unterlaſſung, verſaͤumung, vorbey⸗ 
gehung, omiffion, negligence. 

To pretermit, etwas unterlaffer, verfaumen, nicht in acht 
nehnien, vorbeygehen, omettre, negliger, paffer. 

Pretermitred, verfiumet, ¢, omis, &e. 

-Pretermitting, die ver faumung, das verſdumen, ꝛc. omis- 
fron, Podtion omettre , Gc. 

Preternatural, dag wider den gemeinen lauff der natur 
ift , aufferorde: tli contre nature, fur naturel. 

Preterniturally, dbernatislich, wider den lauff der natur, 
furnaturellement. 

Pretéxt, vin vorwand, (hein, prerexte. 

Préthee (an ftatt 1 pray thee,) ich bitte dich, ay prie. 

Prétor, &c. f{, Pretor, &c. 

-Prettily, artlich, gar huͤbſch; luſtig⸗ anmuthig, jotiment. 

Préttineds, die artlichkeit, anmuthigkeit artigkeit, horſche 
geſtalt, agrément, beautẽ 


J 


| gett, erhalten, ihn darzu —— bereden erbitten, b 
leun, la gagner fur fon efprit. - 


| nube gemacht, er bat alle maglide behutfanteit angeweu⸗ 


Met 













PRE - “ 
Prétty, artig , hoͤbſch artlich; klein anid huͤhſch 







thig/ artig , luſtig/ Eurgweilig , 70/7; mignons plai A 

pretty while, for a pretty while, eine ta gee i 4 

quelque tems. Pa 
Pretty, Adv. ziemlich, aff, — J 


To prevail , (uͤber etwas) die oberhand —— 
bekommen oder gewinnen, uͤberhand nehmen, uͤb tibe 
gett, den vorzug haben, prévaloir, /'emporter, avoir — 
tage fur. To prevail with one, gewalt uͤber einen om. 
bey ihm viel vermoͤgen, gelten, ihm bewegen verleiten⸗ bere⸗⸗ 
en, avoir du pouvoir fur quelcun, le mener. To pre- 
vail with (upon) one for a thing, etwas gon einem ethane 


gen, erweichen, gewinnen, obtenir quelgue chofe de quel. 
He has prevailed himfelf 
of all advantages, er hat fich allerhand vortheil bebdienet, zu 9 


det; self muni de tous les avantages — 2 ila bien 3— 
pris ſes pecautions. —— 
Prevailed with, (upon,) zewonnen / beredet/ von dem man 
etwas erhalten/ꝛc. gagné, dc. 4 
Frevailing, S. die erhaltung det sberband ba Hberhand 
nehimen, 2¢, /’action de prévaloir, 4 
Prevailing, 4. madhtig kraͤfftig, ficabaftt, dad die vber⸗ J 
hand hat oder behaͤlt; herrſchend, uͤberhand nehmend, — 


fant, efficace, victor teux ; dominant, qui regne. 





Prévalence, prévalency, die. Erafit gewalt/ macht, ber 
nachdruck, eficace, force, 

Prevalent, Erafftig , ſehr maͤchtig, das viel vermag, ober 
einen * nachdruck het, eficace, puiſſant, quia —— 
coup de force. “a 

To prevaricate, ſich mit ‘dem geaentheite haumng ver⸗ 
ſtehen / cin heimlich verſtandniß mit dem gegentheile hab 
mit ihm unter der decke liegen, es heimlich mit thm oe 
e mit beyden parthenen halten, anf beyden achſeln tragen ⸗ 
prevariquer. J 

Preyarication, heimliches verſtaͤndniß mit dem aeent he a 
le, verratherey , prevarication. : 

Prevaricator, cin verrather , der es heimlich mit dem se + 
gentheil hdits ei Magiſter zu Cambridge, der eine por 
ſche rede halten muß, wenn man Licentiatos macht, preva- 
ricateur ; declamateur. 

Prevénient, yorfominend, baé Da zuvort commet/ preven 


nant. ae 
J 



















To prevént, einem juvet kommen vor ibm hie 
nem dinge vorkommen, widerftchen, es verhuͤten/ abwend, 
verhinderns einen guvor kommen, etwas vorbin a> 
et thun wolte, prevenir. — 
Prevented, verhiitet, dem man vorgekommen, ꝛe. pr ee 
nu, Oc. js 
Prevénting, dad vorkommen, 2¢. Uattion de prev 
Preventing, 4. f. Preventive. 
‘Prevéntion, das vorfommen, dad — 
faßtes urtheil oder meynung, eine einbiloung, 
prevenir 5 3 prevention. we 14 
Preventive, Das Da vorkommet verhuͤtet, euient. 
Prévidence, die vorſehung, vorſicht, prevoyance - af J 
Prévious, vorhergehend, qui précede. 
Previously, dv. vorgaͤngig voraus , vor allem, p 
blement, par avance, avant toutes chofes. "4 bY, 
_ Previfion, a8 vorherſehen, das purples ae * 
Préy, der raub, proye. * He makes a prey — 
nimmt mir das meinige, er bringt wih o um m bad wei meinige, # 





me plume, il me ronge. bay 








piller. 


tremangent < 






; — 


——— 


— apiſ 


Préy'd nee gepluͤt 
bie — iden ruthe ohne einige rei⸗ 



















—— 


To — upon, — pluͤndern, — 
Oo 
aie een eee so vou ie —* des béres qui Sen- 


is, Da man etwas gethan, la gloire d’avoir fait une 
pric Pied. prick-timber , eine fpindel-ftaude, fo 












1" : at Bed eine tenes oder thieres; 


ftichs vin ſtachel, angels cin punct; ein ziel, darnach 
ſchieſſet, — — * une betes pigueure; pi- 


ienze, + getiffens-tiaguna remords de 


) vernaceln, piguer: marquer les noms ; encloiier.\ 
>» einem se pack auf der fpur nachfolgen, 
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own kind, etliche 


erat butind, pill. 
td ation de butiner, &c. 
Der et eines Dingess der preis der 


en ne combien en avex vous donnée? 
de preis , prix courant. Set- 


prix fait. 


prick and praife of a thing, 


} Sufain. — Pria- 


ts We nahmen ſtechen oder zeichnen; 


prick a tune, eine melodey 
To prick a card, eine 
, larder une carde. 
—* mufick-book, die noten 


ditt you give for it? wic viel) 





liſches — einſchrei⸗ 


—— rick on, to prick | 
forward, die ſpoh —— * t —— aufmun⸗ 
—— mes —— To prick 


quimercen -dreger | 


les orcilles. — roe wine, cin faf mein an, 


ſtechen, maſen e de vin, la mettre 
: — 


“Pricked, ſ Prickt. 
Prickes, ein jager gu pferdes cine vires pfrieme ei⸗ 
aed ſe , piqueur. 


i are gem cn oder we 
icki ag dad ſtechen, ꝛtc iqueure, Z "abtion de 
Noa 








repdeit, iim tafe ie Severs genannt, lampreten gu fanz 
je au re tte pour ta péche des 


ne, forte 


ak 


To pride, to pride himfelé j ina thing, mit etwas ftol- 


Saverne. 


— suey od bas gechen im leibe, 








— — | 
Herat, or- 
18 ranma, oder die brung | 


? der thicre, levut. To take herd in a thing, (to make it 
his pride, — Lonon pride, eine att einer blue 
— Loti ein gewiffes, dag man dem 


sablen mug, fir 





Rieren, ſich deſſen ruhmen, ſich damit 
einbilden/ fe — 2 a pti pal — fen oder viel ‘ 


‘ 


~ 
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To prie, f. To pry 

Prier, cin augipitorer, kundſchaffter/ efpion. | 

’ Prieft, ein priefter, pfaffe, prérre. Hah prieft der hohe 
priefter, grand prétre. Prieft-ridden, det fic) von den prie⸗ 
ſtern regieren oder fibre (apt, der alles thut, was fie haben 
wollen, gui fe laiffe gouverner par les prétres. Prieſt's 
Pintle, pfafenpines Enabenfraut, ftindelwurs, fatyrion. 

Prieftrefs, cine prieftcrin, prétreffe. 

Priefthood, bas priefter-amt, prétrife. 

—— prieſterlich facerdotal. 

Prig, j. Prigging, 4. in demandernfenfu. 

* To prig, etwas entwenden, ſtehlen, entfiihren, fripon- 
ner, e[camoter. 

Prigging, das entwenden ꝛe. Pacion de derober. 
A prigging fellow, ein dicbifeher, verſtohlner Ferl> eit 
fdipindelbirn, cin lebwoihatfeiges: Ferlgent , cin fubdler, an 
homme adonné au larcin; un petit: étourdi, un petit 

brouillon. 

* To prim, fidh artig ellen wollen, gezwungene weifen 
an fich baben, minauder. 

Primacy, die wuͤrde oder ftelle des hauptes unter den 
Biſchoffen in einem lande primæcie. 

Primeval, prima'vous erſt, oon den erften zeiten pre- 
mier. ; 

Primage, das man dew ſchiffknechten fir die ladung des 
ſchiffes saplen mug, ce qu'on paye aux matelots pour avoir 
chargé le vaiſſeau. 

Primatity , Adv. bevorab/ inſonderheit, vornehmlich far 
tout, principalement. 

ee erft; oberft, vornehmyt, hauptſaͤchlich premier; 
principal. 

Primate, das Haupt unter den Biſchoͤffen in einem lande, 
der Ertzbiſchoff, primar. - 

Prime, 4. vornehmft, groß hoͤchſt; vortrefflich, herrlich, 
ausbuůndig auserleſen; trefflid), ausgemadht, grand, fouve- 
rain; excellent, exquis; infigne, feffé. 

Prime, §. dag voraebinfte, Das befte, dic beften, der aus⸗ 
erlefenfte fern; die blite, Das beſte alter; slind-pulver ; die 
erfte von den Catholiſchen beth-ftundems ein gewiffes wort, 
fo in der rechen⸗ kunſt gebraucht wird, fleur, 7 ‘élite, les 
meilleurs; printems; emorce; prime. Prime- print, ſ. 
Privet. 

To prime, slind-pulver auf die sind-pfanne thurs den 
erſten grund eines gemabldes machen, gubcreiten, amorcer 
imprimer, preparer le fond du tableau. 

Primed, auf deffen gund-pfanne man zůnd⸗ pulver gethan, 
. amorcé, &c. 

- Primer, cin a be⸗buch, ein buͤchlein darinn die Finder zu 
lefen anfangen; ein Catholiſch gebeth-buchoder klein er Pjale 
af alpbabet,un petit livre par oi les enfans commencent a 

lire; beures, The long primer, die kleinen Romiſchen let 
tern in einer Drucferey, petitromain. The great primer, 
die großen Roͤmiſchen letter, le gros romain. 

Priméro, dag primenfpiel, cine art eines Earten-fpieles, 

ime. 

Primices, die erfilinge, die erſten fruͤchte premices. 

Primier feifin, der erfte befit, premiére fatfne. 

Primigénious, eehacoebeen, utfpriiuglid), vornehmſt von 
Der art, premier, qui eft le premier dans fon efpéce. 

Priming, dag einſchutten ded zuͤnd⸗pulvers tn das zuͤnd⸗ 
Iodh,2¢. 7 — a’ amorcer, &c. ſ. To prime. 

* rimitial, die erſtlinge betreffend gui concerne Jes pre- 
mic es. 

Primitive, i erft, alt, primitzf, nyse 

g 


Primmer, 
e 
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— ſ. Primer. 

Primogéniture, die erſte geburt, das recht der erfigeburt, 
primogeniture. 

Primordial, urſpruͤuglich, anfaͤnglich, erſt, primordial. 

Primrofe , maßlieben zeitloſen/ aaͤnſe⸗blůmlein prime- 
were. 

Primum — der zehende oder oberſte himmel, ſo bie 
ander umdrehen foll, de premier mobile. 

Prince, cin pring, Fuͤrſte; das haupt, er poruehmfe, 
pr ince; le premier. Prince-like, fuͤrſtlich, koͤniglicher wei⸗ 
ſe, wie ein Fuͤrſt oder Konig en prince, royalement. 

_ Princelineds, die wuͤrde oder hoheit eines Fuͤrſten, gran- 
deur de prince. : 

Princely , fuͤrſtlich/ koͤniglich; wie ein Fuͤrſt oder Koͤnig 
ae prince, royal; en prince, royalement, 

. Prince’s feathers, papagenet-fraut, tauſend⸗ ſchoͤn, fort: 
mer⸗blume,/ amarante; paffevel ours. 

Princefs, cine Prinbebin, Furftin, princeffe. 

Principal, 4. vornehmft, dew die fache ſelbſt angehet, 
pr incipal. 

Principal, S. Das capital, die hauptichuld , die hauptſum⸗ 
me, das haupt⸗gut; das Haupt oder der Rector in einer ſchu⸗ 
le, principal; le principal. 

Principality, ein furftenthunt, das pees oder land eines 
Fuͤrſten Der fuͤrſten⸗ſtand princzpauté. 

Principally, vornehmlich/ infonderbeit, principalement. 

Principle, der urfprung, anfang; ein grund⸗ſtuͤck ein ur⸗ 
foriinglicher theils die erſte urfaches die bewegende urſa⸗ 
che; ; cine meynung, cin grund⸗ſatz ein grand feincr meynung, 

rincipe. Principles, die fundamenta; grund⸗ lehten, grund⸗ 
fise, lehrſaͤtze einer Eunft oder wiſſenſchafft, es principes, les 
fondentens d'un art ou d'une fcience. To have honeft 
(or good) principles, cin ehrlicher, redlicher, ehrbarer, tuz 
gendliebender mann feytt, avoir des principes d'honneur & 
de probité, etre bonnete Lomme. 

* To principle, einem gute oder bofe meynungen beyz 
bringer, ihn guted oder tibels lehrem, donner des principes. 

Principled, e. g. well-principled, tugend-liebend , tuz 
geudhafft, chrbar, ehrlich, redlich/ gui a des principes a’hon-\ 
neur © de probité. ql. principled, nicht tugendhafft , lo⸗ 
fe, leichtfertig, ubelgefinnet , gui n'a pas de la vertu, mal- 
honnete. 

Princock, eit knabe oder jingling, der vor der seit Flug 
wird, aber auch etwas ſchwaͤtzhafftig und poßierlich ift, ua 
geune homme, qui aS ef{prit meur, mais gue ff un peu 
brouillon. 

To prink (up,) f. To prank up. 

Print, cit zeichen, marckzeichen, cine ſchwiele, ſtrieme, 
ein fußſtapffe, fußtritt; ein ſtrich oder zeichen mit einem 
nagels cit Fupfferftich , ein ig Eupffer geftochenes bilds der 
Druck, marque, trace; coup d’ongle; eflampe ; impreffi hon, 
carafere. A book out of print, ein budh, das man in den 
huchlaͤden nicht mehr bekommen fan, wn Lure quine fe 
trouve plus chez les libraires. To doa thing in print, 

etwas slerlich, ſaͤuberlich, nett, huͤbſch thun, machen, faire 
une chofe proprement, To fet his clothes in print, allzu 
zierlich 3 nett in feinen Eleidern fen, ere affedé dans fa 
arure. 

To print, etwas drucken, eindrucken, imprimer. 

Printed, gedruckt, imprimé. 

Printer, ein Drucker, buchdrucker, zmprimeur. 

Printing, Dag drucken , der Druck; die Drucker-Funft, J’a- 
éhian d’imprimer, impreffion ; imprimerte, Printing-hou~ 
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Prion, cin Prior/ der. ied” in einem kloſter/ pricar. 
F ronal te Priorin eine vorgeſetzte in ei oe pr 
flofter, pricure. i 3 
A prior engagement, eine borhergchemme 
eng agement aster * Cue. 
Pridrity, die oberſte ftelle, det —— 
Pslorship, cin priorat/ Dic wiirde oder Bele r 
dignité de pr reur. 
Priory, cit kloſter oder geſellſchafſt, fo ne — 
oder unter citer Priorin ift, —— —— 
Priour, f. Prior. 7 
Pris, 4. an ftatt Prifcilla, 
-Prifage, Det antheil vou citer auf dem meere genomme 
nen beute, fo dem Sonige suFomut, droits de prife. Prifag 
of wines, {; Butlerage. Lik 
Prife, f. Prize. z sie dee Se 
Prifm, eine gewiſſe —*— sber sieestchté rath 


figue, prifme. | 
Prifmatical glaffes, dreyeckichte glafer, ti — 8 





ben, gine, regetboaens fehen Fan, prifmes Ae. ver 
Prifon, ein gefingnif , FercEer, prifon. 

Prifoner, ein gefangener, ¢, der, J—— 
ein uͤbelthaͤter, armer finder, den man — vi 
** ere; patient, crimine. : 

Priftine, vorig, vormahli alt, emier, ane. 

Prithee, f. Prethce. y by e a — 

Prittily, ſ. Prettily. 

Prittle-prattle, das gefchte 

To prittle-prattle, ſchw et 

Privacy, die vertrault am eit, y  privedlee. 
Solitude. _ With great privacy , mit großer verſchwiegen⸗ 


Yo —* sii i a 

























heit, febe heimlich, fore — ——— feeret. ae 
Privado, ein gebeinter, vertranter freund,. un confident. Aa: 
Private, geheim, befonder, abgel — verbor 
allein; privat, gemein, einſam, der vor fi ich ſelbſt w 
gemeiner mann oder wie eine privat-perfon lebet, pr 3 
cret, retire; feud; particulier. ; arth 
Private chappel, cine haus-cayelle, chapelle dome — ne 
A private ſtaircaſe, geheime treppe, fealior derobé. x 
Privatéer, ein caper armateur. 
Privately, heimlich, in geheim, in veitrauen inter 
en particulier, en fecret. 
rivation, die beraubung, etmannglung 5 ber vetluſt/ mar 
gel, privation: manque. ae * 


Privative, beranbend, Dad eine. beraubung andeutet, 
dvatif. 

Privet, hartriegel , —— trovue. Barren 
ever-green ee: cin immergruͤnendes — iis 
ten⸗ zaͤune/ aiaterne 

Prbie, f. Privy. . * 

Priviledge, privilege, cine freyheit / ein jute 
por anderi, ein vorzug, privilége. . — 

Priviledged, befreyet, pribilegiret mit einer 
oder mit einem ſonderlichen recht begnadiget , be 
vilegié, 

Privily, heimlich, verborgener weife, fecretement, — 

Privity , das wiſſen, gutheiffer, die —— 
ſellſchafft, wiſſenſchafft um etwas , participation, contol. 
fance, aveu. Privities, die ſchaam⸗glieder/ die ſchaam⸗ 
parties fecretes. if 

Privy, heitnlidy, — — privat, Sefonte, e th 
cret; —— par ticulier. rivy parts, ſ 
The Lord privy -feal, der 9* fi —— 





fe; cing druckerey, mprimerie. 





garde du petit ſeau. The privy-purfe, the 
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-Procéeds, ſ Proceed. 
> Procefs, cin procef; rechts⸗ handel, procez. f, Promi- 


nence. A verbal procefs, ein (chrifftlicher bericht be- 
ice. | treffend einen tedjts-handel, wx procez verbal. A criminal 


procefs, ein recjté-haudel, Setreffend leib und leben, wn pro- 


cez criminel. To take out a proces againft one; einen 
handel wider einen, als einen Abelthater, forttreiben, 


— psig comme erimine?. The procefs of that 
ea re ich an Dem tage sugetragen , was alédenn geſche⸗ 
hen, ve verrichtet worden ce qui fe peje ce jour 
la. A procefs of things, eine ordentlidhe folae der lauff⸗ 


ten, une fuite de chofes. In procefs of time, im verlauff 
der ielt be der icity in bie lange, per laps de tems, avec te 
tems, 


Procéifion, eine precefion, proceffion. 
Procéffional ,4u einer —* gehorig, einer proceßion 
— sicidy 4 de proceffion. — 


oning, é.g. to g0 a proceflioning, cine procefion 
ithe, faire une proceffion. 

To procliim, etwas sffentlich austufen, verEindigen, pro-— 
clamer. To proclaim war, den krieg ausrufen, aukuͤndi⸗ 
gest, declarer la guerre. 

—— ausgerufen, angetindiaet proclamé, de- 
> 2 

Proclaimer, der ausrufer — pe 
Proclaiming, das ausrufen, x. 2’ attion de procla- 
-| mer, @c. 

Proclamition, cine ausrufung/ oͤffentliche verkuͤndigung; 
cin oͤffentlicher befehl; cin geboth; cine ankuͤndigung des 
krieges proclamation; edit; declaration. To make pro- 
clamation of a thing, etwas oͤffentlich ausrufen, ausbrei: 
| tem, unter die leute bringer publier , divileuer une chofe. 
* His head is full of proclamations, fein kerff iſt voller ſor⸗ 
gett, il a du tintoilin dans Pefprit. 

Proclivity; die zuueigung/ neigung, luſt/ penchant, incli- 
nation. 


—3 in cinem| * Proclive, jw etwas gencigt, enclin. 
ative; wn ou une, Procénful a sine fandpflegers oder bizgermeifers ſtatt⸗ 
et; proconju 
cin in ane damit matt dic tieffe einer wunde —— A. was dem Proconful stachoret, procon- 
Aſhet — 
To | Shes z wound, die tieffe einer wunde mit einem Procénfulship, die ſtelle eines ſtatthalters, eined land⸗ 
Hen erforid) is ——— —— preconſulat. 


wi 






nat th Bee aie Bit. roe 






cit, ſhreiten; procediren, 
s ivre; venir; agir. 


e — paler DoAteur. ~ 
ꝛe proced?. Gc. 
x. — de proceder, ee. 


a 55 ihe proceduren oder 
 OSFID REN, des procedures de ju- 





ate, etwas von einem tage zum andern ver⸗ 
‘ibid, remettre d’un a ausre. — 
Procraftinated, verfchoben, aufgeſchoben, aifferé. 
Procraftination, die verſchiebung, aufſchiebung, der aufe 
ſchub, vorine, remife, delay. 
To procreate, jeugen, eryeugen, — procréer. 
Procreated, gejeugct, gewachfen procréé. 
jeugen, x, ation d ‘engendrer. f. Pro- 






}- | Creation: 


 Procreation, die zeugung, gebaͤhrung, procreation. 
_ Procreator, der vater, der Da zeuget, peres celui qui en- 


genre. 
Procreatzix , die da zeuget , die mutter, celle gui engen~ 


dre, meres 
Proctor, ein anwald/ vorſprecher vor geridjt; cin deputir⸗ 
tex von einer verſammlung der geiſtlichen procureurs a 
8é de l’affimblée du clergeé. 
Prd&torship, die miirde oder dad amt eines ſolchen an: 
walds oder derutirten gualizé ow charge de-profor. 
Procùrable, f, Parable. 
Procuracy, site qriftliche vollmacht (die einkuͤnfte 
oder 
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oder fruͤchte educa pfarr⸗ dicnfteszu fammilen,) procuration 
A pour exiger les revenus ou les fruits d'un bénd fice.) 

Procuration, procuration-money, eine gewiſſe ſumme gel⸗ 
des, fo der pfarr eines ieden kirchſpiels dem Biſchoffe oder ar- 
chidiacono alle jabre fir feine beiufuchung zahlen muß, droit 
de vifite, que le minifir e de chaque paroiffe paye anniiellement 
alkvequeou al'archidiacre. 

Procurator , det cine” ſchriftliche vollmacht bekommen, 
das einkommen einer pfruͤnde fuͤr den zu ſammlen, dem ſie 
zugehoͤret; ; Der proeurator pon S. Marco sit Benedig, ce- 
lui quien vertu d'une procurationa drut d’exiger les reve- 
nus dun bénéfice — le bénéficié 5 le procurateur de S. 
Mare. 

Toprocire, etwas verſchaffen, zu wege bringen, vermit⸗ 
teltrs cin kuppler oder eine kupplerin ſeyn, procurer ; — le 
mietier demaquereau ou de maquerelle.. 

Proctred, verfthaffet, 2¢. procuré. 

Procurement, die verſchaffung, vermittelung, entremife. 

Procter, det, die etwas verfchafft, vermittelt, cin vermitt⸗ 
Aer ins cin fuppler, in, celui, celle gui procure, entremetteur, 
eufe ; maquer ‘eau,elle, 

Procurefs, eine fupplerin, magquerelle. 

Prociring, die verfchaffung , permttelung das verſchaf⸗ 
fen, ꝛc.“ ‘achonde procurer, &c. 

‘The procuring money, bas geld, fo man einem geben ning, 
weil er einem etwas verſchaffet hat, Yargent qu'on donne a 
quelcun pour avoir procuré ce que l’on foubaitoit. 

: Prddigal, verfdwenderifth , verfchwendend 5 ruhmſuͤch⸗ 
tit, prapiend naͤrriſch; febr haͤuffig hervorſprieſſend her⸗ 
austreibend/ prodigue; vain, fots qui pouffe avec trop d’a- 
boudance. 

Prodigality, die verſchwendung, verſchwenderiſche art, pre- 
digalite. 

Prdigally, verſchwenderiſcher weife, prodigalement. 

. Prodigious, wunderſam, ungeheur unnatuͤrlich; unge⸗ 
wohni ungemein; ſehr groß, unmaͤßig prodigieux. 

Prodigiously, wunderfamer , ungems hucher⸗ uumaͤßiger 
weiſe/ pr idigieufement.” 

Prodigioufneds, die ſehr groffe lange, unmaͤßige zroͤſe Me 
gueur,ou grandeur pr odigicufe. 

Prodigy, ein wundergelicht , winder = zeichen, ungeheur 
wunder, prodige. 

Prodition, di¢ verratherey, trahifon. . 

Proditorious, verratherifth, sraitre, 

* Prédrome, cinvorbote, angeichen, avant-courcur 5 pre 

age. 
Pee prodiice etwas hervorbringen , zeugen; darbringen, 
vorzeigen, Darftellen, vorftellen, vorweiſen borlegens verurſa⸗ 
chen, witcken, produire. 

Prodiiced, hervorgebracht, 2¢. produit, dc. 


Prodiicing, dic hervorbringung, darſtellung, das hervorbrin⸗ — 


gen ꝛe.acion de produive. 

Product, die (hervorgebrachte) frucht; das werck, dic arbeit 
Des kopffes; die gautze ſumma /oder Das facit, production, ef- 
Set s ouvrage d’efprit ; produit. 

Produstion, die hervorbringung , die frucht, dic hervorge- 
bracht¢ oder herriibrende frucht; eine arbeit, cin werck; cine 
wirckung; cine verlangerung, production; ouvrage; 5 effets L 
action d’alonger. 

Prodactive, das etwas hervorbringet, wircket, oeruiſachet, 
qui pr oduit. 

Prem, cinevortede, prefaces + preéme. 

Protaine, &e. f. Prophane, &c. 

Proter, ſProffer. 


feſſed eye-witnets of it, er beseuget, er sige es ſ 


| un ordre; 
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To — etwas oͤffentlich tb i 
bekennen ; beseugen, verfichern, * tnd eu 4 
Sellers faire profeffion des protefter. pi) 

_ Profeiled, getrieber, gelehrt, das matt treibet, lee et 
tet; det, Diceinen orden ee 
pr ofe el]é, qu'on profelfe;s profes; de ° 


—— ot: 
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dy 


iL temoigne V avoir veu de fes propres yeux. 
Profefledly , offentlich , nach eines belaͤuntniß 
ben, — —— ouvertemen. 
Proteéſng, das treiben,2¢. Z ‘adion de p rofe, ge & 
Proféffion, die handthierung , lebends art, D 
beruf, davon man lebet ; eines thuns cine offeutliche befdunt: 
nif s cine bezeugung, verfiderung; die aunehmung eine 
Dens, profeffion samen public; ihe ah eg profs ond 


Proféffor, ein profeffor , oder ofentlicher ea 
Univerfitat; cin bekenner der peiigion, oder eines gottfcligen 
gee — das amt ode i * 

roféflorship, das amit 9 er ie ele cines ¢ 
ge de profelfeur % i aes — * 

Profeit, ſ Profeſſeaeee. 

— eine anbietung, erbietung, shed ‘ 
offre, propofition. He made aprofierat it, er hat es verſu⸗ 
chet, einen verſuch gethan, ilena fait latentative. — — 

To proffer, etwas anbieten, antra i erbieten ctwas yu. 
thun, geben, ꝛc; verſuchen vise eet * beds faire 
une tentative. * 

— ot 

Proffering —— — abit, tre. 4 
Lacdiond’ offrir, & . J 

Proficiency, dag surteb tee in etwas, progrez, profit. oy 

Proticient, einer, Der in etwas zunimmt; zugeno thy © 
ziemlich weit geFoimmen, avancée. . Heisa ee Bro fic 
the French tongue, er hat im Frantzoſiſch 
men, iſt ſchon weit darinn gekommen, 

rez dansla langue Frangoife. ‘ 
+ ed cin cdriß nach det waage/ pees mudi — 
a) ; 

Profit, der gewinn, nuk, genieß vortheils die einkunft, as PS 
jaͤhrliche einkommen profits revenu. »A place of profit , 
eae dienſt, eine ſtelle, die viel ginbringet — 
lucratif. 

To profit, in etwas zunehmen, weit kommen; “getvinsteny, 
gewinn machen, nutzen aus etwas ſchoͤpffen, oder davon h 
nutzen, nuͤtzlich, erſprießlich/ cintnu ſeyn, ſeinen age 
Hert, ter. ; 
— eintraͤglich das — bringt; nuͤtzlich, m 
ryt Mae das {einen pugen hat, dienlich, varelpatig 
table 

Profirablenefs, die ph Ne utilité, . 

Proficably, nuͤtzlich erfpricflich , mit peetbel, vt hafe 
tig, nutzbar, wtilement, avantageufement. whe 4 

Profiting, Das zunehmen, 2, progrez, profit. ; 

Profligate, lajterbaftia, bofe, gottlofe, ungiichtias f 
lich, abſchemich, [celerate,abandonné; enorme. 

To profligate himielf, fic) den laſtern oder derunjuhtgans 
ergeben, s'abandonner. ‘ 

Profligatenefs , Hie laſterhaftigkeit, umꝛucht, uͤppig eit, 
abandonnement. — 

Profound, tief, tiefit grof, aͤuſſerſt; —— * * = 

Profotndly, tief , profondement.- Profoun 
hoch gelehrt, dev cine griindlidhe gelehr ſamteit oder i 
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famine, ito ——— de la maifon 


, das ſuchen jalan 2. J’aSion — 


c —— povbecee, vorherſe⸗ 
———— 
ring das prophe 


pers Be. 

ation ewes prepheesuns vorkuͤndi⸗ 

deine erase ce Der etwas 
ens qui pronoftique. 


§ seichesty promoffic, pré- 


ee pet 


g, das zunehmen in etwas ; cine 
— voyage de 
fran, i tire u progreffion. The 
effion, der mond-itonat , “fetes und any 

ben bat, le mois lunaire, Sf A 
— ve, fortfabrend, progreff: pro- 
f Sg — 


— 
as verbieten⸗ "atti de defendre.. 
im vetbothprobibisivn. ~~ 
ictend. gui defend, 
twur fs ein anſchlag vornehmen, vor⸗ 


i erſinnen, ſich etwas vorneh⸗ 
ed — — — ſchleudern, 


x. projetté, Sc. 
on di projetter, ee. 
a, inventif. 













tte; 


eines gebdubes,prejeture. . 
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,einsoribeatene ie, pronoffic.| 


olifique. op — 
af 2tOw : 

— —— profixe. a * 

Prolixity, die weitliuftigfeit, pool. nite. 2 

Prolixly, — prolixement. " 

- Prolixneds, f- Prolixity. 
_ Prolocitor, der redner oder vorſteher in einer ieden fuse ber 
bverſammileten geiftlichEcit, 2’oratear ox le prefident de l'une 
oude l’autre chambre de l'affemblée du clergé. - 

Prologue, dic vortedein einer eomoͤdie/ profogue. 

To proldng (the) time, verweilen verzoͤgern profonger le 
tems. To prolongeon one’s life, fein leben verlangern, profon- 


er fa vie. 

Prolongation, f. P ing. 

Proldnged, yerldugert, 2¢. prolongé. 

— der da verlaͤngert, aufſchiebet; ein licht⸗ 
darauf man ein ſtuͤmp fiein licht ſteckt gui prolenge ; 


Prolénging, die verlingerung , der aufſchub, verzug, das 
yerlangern, 2¢. prolongation, t’altion de prolonger. 

Prominence , da$ berausgeben , hervorragen , proge@ure, 
avance. 

_Prdminent , vorausgehend hervorragend herausſtehend 
qui avance. A prominent paunch, ein groſſer wanſt une 
'| groffe panfe. 

Promif{cuous, untereinander vermiſcht vermengt; das vie⸗ 
len gemein iſt mézé, conſus. Inapromifcuous fenfe, ix die⸗ 
>. oder jenem verftande, ohne unterſcheid, dass l'un & dans 

autre fens, indi fferemment. 

Promifcuously , unter einander , eines unter das anderes 
ohn unterſcheid, pele-méle ; indifferemment. 

— cin verſprechen, eine verheiſſung, zuſage pro- 
Me ff 2. 


ive. Topromiiehimfelf, verboffeu, boffen , fe prometzre. 


anldffet, von Dem man groſſe oder ams hoffuung hat, us jeune 
homme qui ord beaucoup. 

Promufed, verfprochen, promis. 

Promufer, cin verjprecher, verheiſſer, der, die gern verſpricht, 


prometteur, eufe. 


Prdémiiing, S. dag verforechen,re. promeffés l'aion de pre~ 


mettre. 


Promifing, det fid) wohl anlage, davon man groffe hoffnung 


hat, gai promet beaucoup. A promifing countenance, ein 


net, axe bonne phy fonomie. 

Prdmuiflary, dem man etwas verfpridt, dem man cine ver: 
heiffuns gethan, ce/ui a gui on fait une promeffe. 

Promiifion, die verheiſſung, —— 





—* ia beiandeluns ber | 
entwirfft er⸗ te Oder pfartdienſte befordern; etwas befordera, fordern, 


su indeesen, das frucht⸗ 


— rendre pro- — hilfft ; cit vertheidiger einer meinung; ein anſtif⸗ 


concerne une promeſſe. 
Promontory, cin vorgebuͤrge, promontoire. 
Promoöter, ſEkromoter. 
- Fopromore, einen befoͤrdern, einen gu einem chren⸗ am⸗ 


ſortſetzeu; erweitern vermehren, vergroͤſſern; in ruff briu⸗ 
gen, avancer: ppuſer: aggrandir, faire fleurir ; mettre en 
vogue. 

Promoted, befordert, 2. promen, Gc. 

Promoter, eit beforderer , der die etwas befordert, oder 


ter, anhetzer; ein biſchoͤſlicher auwald, promoteur , celut 
Rrer (celle; 


PRO. 497 
‘Prolificknels, S. tidhtigtcit zum linder / zeugen/ qualité - 


Topromife, etwas verfprechen, verbeiffen, zuſagen promet- 
A young man that promifes much, ein plingling, der fich wohl: 


gutes anſehen im gefichte, da einer einer guten art zu ſern ſchei⸗ 


Prdmiffory , verheiſſend, eine verheiſſung betreffend, gue 


- 498 
(celle) qui avance, ou contribue s garand; infligateur ; ; 


PRO. 


prometeur. 
Promoting, die beforderung, ferderung, dad befordern, 
foͤrdern 2c. evancement , l’action de promowvoir d’avancer, 
—— 


Promotion, die befoͤrderung, erhoͤhung foͤrderung, vergroͤſ⸗ 


ferung, extveiternng, vermehrung/ promotion, élevatipn, ag- 
grandiffement. 

Prompt, fertig, hurtis, behend, geſchwind promt. 

To prompr, einem einbelffen , thm etwas cingebert, einblaz 
fert, foufler, fuggerer. To prompt onetoathing, einem et- 
was eingeben, hn darzu bereden antreiben, aufriſchen, infp7- 
rer quelque chofe a quelcun, ly porter (pouſſer.) 

Prompted, angereitet, angetrieben, dem man etwas einge⸗ 
geben, ꝛc fouffié, a qui l'on a fuggeré, Be. : 

Prompter , ein einblaͤſer dex einem etwas eingiebt, 

ſouſſeur. 

Vromptidg. das einhelffen/ cinblafen, 2¢. die anreigung , att 
hetzungacaon de foufler, &c. infiigation. 

Prémptitude, f. Promptnefs. 

Prémptly, 'fertig, burtis, behend, promement. - 

jie = hs » die fertigfeit, hurtigkeit, behendiakeit , prom- 
titude 

Promptuary, ¢ine vorrath⸗kammer , cin ruͤſt⸗ Haug, ma 
£AziN. 

To promulgate, f. To promulge. 

Promulgation, ¢ine oͤffentliche DVerkündigung/ ausruffung/ 
publication. 

To promilge, etwas offentlic verkůndigen aude uel 
Eund machen, 1 Pia 

Promiulged, offentlich fund gemacht, pubdié. 

Prone, 3u etwas geneigt, exclin. 

Pronenefs, die neigung penchant. 

Prong, cine gabel mit eifernen zincken foarche, - 

’ Pronominal, ʒu den pronominibus gehsrig, de prowom. 

Prénotary , f. Protonotary. 

Pronoun, ein pronomen oder vornenn⸗wort/ pronom. “ 

‘Fo pronoiince, etwas pronunciren ausſprechen; cine rede 
halten; cin urtheil fallen, urtheilen, richten, uber etwas fpre- 
shen, prononcer. 

1 will pronounce any man a traitour, that shall fay 
fo, ich halte den, wer er auch fer, fiir cinen verrather , der 
—* ſagen wird, Je declare traitre tout homme, qui dire 
veld. 

Pronoiinced, auggefprochen, 2¢. prononcé. 

Pronouncing, die ausſprache, Das ausſprechen, ¢. pronon- 
ciation, 1 ‘abtion de prononcer. 

- Pronunciation, die ausiprache , die weiſe etwas zu pronun⸗ 
eiren, pr ononciation. 

Proot, eine probe, cin probeftiic, cin verſuch; ein druck, der 
allererſte gedruckte bogen, welcher corrigivet wird; ein beweiß⸗ 
thum, beweiß, grund; ein zeichen, eine anzeigung, effaz; 
reuve, preuve; marque, indice. 

Proof, . fehusifrey 5 untiberwindligh , gui eff à P’épreu- 
we. Miusket-proof, fefte, durch den eitte musketen⸗kugel 
— gehet , qui eff a d°éprewve du mousquet. Vépper- 
proof, f. Pepper. Heaven cannot be proof againft 
" a petition fo often darted towards it, ¢é fan der Himmel 
einer bitte nicht wider fiche, dic fo oft hinauf geſchickt wird, 
fe ciel ne fauroit tenir contre une priere qu' on lui spt id fe 
Souvent. 

To prodve, f. Toprove. 

Prop, eine ſtuͤtze; eine fiule, tite, ftab, apputs — ſou- 
tien. Wine-prop, cintebeftectsn, xebepfahl echalag. 


+| sictlich, gut, recht, rein, ohne febler, proprement s —— 3 


\ P — 
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To — unterſtuͤtzen; ſtuͤtzen, mit rebſteck Hen 
appuyers échalaffer. ‘Lo prop one Ups einem de ‘a J 
halten, ihn vertheidigen appuyer, foltenir quelcun. eae 
To propagate, etwas fortpflangen, vermehren , ausbreit 
multiplier, repandre , femer. To propagate a vines a | 
weintock fortpflanken, provigner lavigne. ~ - a ee 
— fortgepflantzet ꝛe prevignd, multiplit, ee a 
Propagating, dic fortpflankung, das forty flanger, x, ae: a : 
pagation, Vattion de multiplier, We. oe 
Propagation, die fortfanguns, wentigheung ausbreitung / 
propagation. a 
Propagator, ein fortp flanger, vermehrer, —— propa- · 


gateur, celui qui travuille ala propagation. 



































er gunned: 


To propénd, zu etwas geneigt ſeyn eine luſt od F 
oe darzu haben, pencher, avoir de — — * 
chofe. : 

Propénfe, zu etwas geueigt, enclin. ihe 


Propéntion, propéniity, die neigung, juncigung, luft iu et· : 


Was, pente, inclination. . oi ti 
Proper, A. eigen, cigentlich, eigenthuͤm 
lich, bequemt , geſchickt; pina tha fuͤglich das sees 
oder reimt; huͤbſch lang, groß j anfeptttieh ; oder von pity es 
bec-lduge, propre, particulier; convenable ; propre, qui i eft a 
propes; de belle taille, grand. A proper judge, ein t 
cher tichter;jage naturel. A proper owner, ein eigenthumée 
herr, eine eigenthums-frau, un, une proprietaire. 
Proper, Adv. gut, recht, rein, obue er proprement , * 
ſte, congrument. 


Properly, eigentlich, eigenthuͤmlich; fistigy “bequemlichs —* 


blement; juſte, correctement. CBA 
Propernets, die anſehnliche leibeslaͤnge, riche taille ee 
“Property, die cigenfchaft, die art ein eigen 
cinfaltiger tolpel, mit dem man fein ſpiel hat): oder 
einen. anſchlag zu bewerckſtelligen, fuͤglich gebrauc 
le propre; nature; proprieté, bien propre: dupe] , 
que L’ongoué , ou dont on fe fert adrottement hal 
deffein.” Our properties, unſer haab und guth, u Ce 
rechtigkeiten, unfere freyheiten, mos Mens, nos droits, mos 
privileges. —~ 
Prophanation, die entheiligung, prophanation. — Y bi 
Prophane, rudplofe, gottlofes weltlich profane. — cr aon 
To prophane, etwas entheiligen mciugen etw 


Prophanely, gottiofe, ruchlofe, auf enthetligende weiſe 
impieté. ai side 
tion, Vaction de prophaner. 

To prophecy, to prophefy, etwas propheceyen, weiſſ⸗ ag * : as 

Prophet, ein prophet, weifjager, prophere. 
tique. 


mifbrauchen, profaner. 

Prophaned, enithetliget, gemifbraudht, profané. 

prophane, avec profanation. 

Prophanenels, prophanefs, die ruchlofigkeit gotta 
Prophaner, ein entheiliger, profanateur. — ‘ 
Prophaning, die eutheiligung, Das ik i — 
Prophanity, f. Prophaneneſs. : 5 
Prophecy, die propheceyuna, weiſſagung, propbetie. | 
prophetifer. 

Prophecy’d, prophefy’d, prophecenet, prophetifé. 

Propheteds, eine prophetit, weiſſagerin, — — hs 
Prophétical, prophétick, prophetifeh, weifjagend, ; : 

To préphetize, prophecenen, weiſſagen — oat a 
Propinguity, die naͤhe eines ortes 5 cna ara a hy" 





blutsfreundſchaft, proximité. — 


1 










— 


PRO. 
aifer. 


ſoͤhnen; 

i 55 pepsin 
chet - 
Sleichmaͤßigkeit eines dinges 






gsi ene 


— ———— etwas halten, in acht neh⸗ 


dem andern richten/ propo onner. 
gleichmaͤßig, —S proportionnẽé. 
ebenmahis / nad) dent ebenmaalfe, prepor- 


— ona, ebenmdfia, alii proportionnel. 
absopetionll » ebenmagig , gleich , proportionnelle- 

MProparcioned, gleich ober ebenmaig gemacht/ darinn man 
a en/ proport 

8 ae ba lta 2 2¢. 2’ action de propor- 


— — — augetragenesñ bebing ,pro- 


as "To prope, etsad vortragen, antragett , vorfilagen , ane 
— RG emer To propofeathing to 
etwas vornehmen/ vorſetzen/ fe propofer guel- 
fc propoſe. 
Propoler, der, die etwas vortraͤgt, borſchlagt, oder einen 
trag thut, celui, celle gui propofe une chofe.- 
Hing, das yettragen, 2¢./°atlion de prope 
Dosition, cin vortrag, borſchlag, ——— beding; 
* De 1" pn man handelt, proposition. 
oun etwas prorouiten vorſtellen, vortragen, an⸗ 


,proponict, vorgeſtellt, propofé. 
pat ae ein vorkaͤuffer, der alle waaren alleine 
auflaͤufft; ein mann von anſchlaͤgen, monopoleur; faifeur de 















ed, unterſtuͤtzt 2c. ccay⸗ °c. f. To prop. 
pping — das —— ‘ation d’ 








9 — gcompany, dic handelé-confore 
3 dar TS gitar ce. 


— * n eigentliche art, 


Statens Der aufſchub, prore- 


gation. ‘ % 

“Tors ettons verſchieben, aufſchieben, verlingern, 
" Prordgued, verſchoben, x, prorogé. 
— x. proroga- 
| — banniſiren, in dag 


es proferire. . 
isi indie act eel dtet, 2. proferie 
on, die 


Der in die acht erflaret itt. proferit. 
erklaͤrung in die acht; 


bannifirung , 
* — der glther eines. ſchuldners bey den alten 


ansfohrent , buͤſ⸗ 


ie alse wiſchen zweyen dingen, ei⸗ 
—————— das ebenmaaß; das maaß, ge⸗ 
ſeß⸗ d — — autheil/ proportion: mefure, re- 


Beinn. das proponiren, vorſtellen/ 2¢. action. de! 


P RO, 
Roͤmern, um die fGuldaliubiger zu bezahlen/ profe riptions 

"ation de mettre les biens du debicen « @ L’encan pour le 
fatisfation de fes creanciers. 

Profaick, zu einer ungebundenen rede “aebétia, dag in un⸗ 
gebundener rede ijt, profargue. 

Prdfe, ungebundene redes cit gefang in der Catholiſchen 
meffe, profe. ~ 

To profecute, eine fache fortſetzen, forttreibert , ausfuͤh⸗ 
ren, darinne verfahren, damit fortfahren, anhalten; einen 
vor gericht verklagen, einen rechts⸗haudel wider ibn fuͤhren, 
pourfuivre. To Profecute a ftory in all its circamfan- 
ces, eine hiſtorie ſtuͤckweiſe mit allen ihren umſtaͤnden erzeh⸗ 
len oder ſchreiben, reciter ou écrire une hiſtoire dans toute 
fon etendué. ; 

Profecuted, fortgefest, ꝛc. pourfuivi, &c. Many expe- 
dients have been profeeuted, matt bat ſich vieler mittel 
bedieuet, on a cherché plufieurs expedients. 

Profecuting, die fortſetzung, das fortſetzen, ꝛc. Laction de 
pou⸗ ‘fuivre, Ge. 

Profecition, die fortſetzung fortfahrung, pourſuite. 

broſecũtor, Det einen vor gerichte verklaget, oder einen 
ae wider ihn forttreibet, celui qui pourfuit en ju- 

2cé. 

Préfelyte, eit juͤden⸗genoſſe, ein neu⸗bekehrter, eine neu⸗ 
beFehrte, un profelyte, une profelyte. 

Profddian, der dic profodiam wohl verftehet, profodien. 

Profody , dic lehre, wie man die accente recht fesen und 
aus{prechen foul, profodie. 

Profopopeea, eine rhetorifche ſigur, fo genaunt, profopopée. 

Profpect, das ausſehen, dad hinausſehen von ferne, das 
ſehen vom ferne, ein proſpeet; die abficht, da3 abſehen, der 
zweck; der vorfas, das vorhaben vornehmen, afpec?, per- 
[petive ; veie, ob7et ; deffein. To have a fne proſpect, 
auf on gutenwege ſeyn, étre en belle paffe. The diver- 
fity of cafes cannot be brought. within the profpect of — 
one law, mai Fan die mancherlen arten der falie unter den 
begriff eines eintzigen geſetzes nicht bringen , une feule loyne. 
ſauroit embraffer la diverfité des cas. 

Profpettive-glafs, cin fern-glas , anette de longue veite. 

To profper, einen oder etwas fegnen, aliiclich machett, 

es gelingen oder wohl von ftatten geben laſſen, gluͤck und fe- 
gen darzu geben; gluͤcken, gelingen, glitclich fort oder vor, 
fiatten gehen, eines ghickichen auggang gewinnen; (aut) 
glůck haben, gluͤcklich fen, faire profperer, benirs profpe- 


rer, reuffir; tre heureux. 


Profpérity, der reabliand die wohlfarth, gluͤckſeligkeit, 
gutes gluͤck, profperité. 

Profperous, gut, giinttia, das einem wohl wills gluͤcklich, 
glickjelia, profperes bexreux. 

Profperously,, gluͤcklich beurcufement. 

* Profpicience, die vorfehung, vorſicht, prevoyance. 

Profternation, das niederfallen auf die erde, oder auf die 
kuie, eit fuffall, proffernement. 

Proftitute, 4. gemein, ehrlos, geil, unzuͤchtig, infame, 
impudi. ue. 

Proiticure, S. eine gemeine hure, eine iedermans-hure, 
une proftituée. 

To profticute, eine zut umgucht ausleihen, gemein ma⸗ 
hen; ſich der ungucht ergeben; etwas verunebren; etwas 
unanftdadiaes thin, proflisuer. To proititute himfelf to 
a man’s ambition, fic) Dem ehrgeitz eines andern unterwerf⸗ 
fen, fe fodmettre a l’ambision de quelcun. 

Profticuted, gemein aemnacht , der nagucht ergeben, ver⸗ 
unebret,, profivse 
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Pre- 
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joo PRO. 


Protticuting, dad gemeinmachen, 2¢. 72 ‘attion de  proflituer, 
ee. f, Proftitution. 

Proftiration, die gemeinmadhung, austepinng gus unꝛucht, 
die verunchrung , proftitution. — — qi 

Profirate, auf dev erde liegend, — . 

To proftrate himfelf, niederfallen, auf die Enie fallen, ei⸗ 

nem zu fuse fallen, einen fußſall thun, fe profterner. ~ 

Proftrating, proftration,, dag niederfallen auf die erde o⸗ 
der auf die frie, cin fubfaul i ‘action de fe ———— pro- 
flernement. 

Protatis, der erfte theil einer comoͤdie protafe. 

Prorarick, zum erfien theil cines ſchan⸗ ſpieles gehoͤrig, gui 
regarde la protaſe. 

To protect, einen ſchuͤtzen, beſchuͤtzen, beſchirmen verthei⸗ 
digen, proteger. 

Prorécted, befchithet, ꝛe. protege. 


Prorécting, die befchirmang, beſchuͤtzung, das ciben 26.) 


Pachion de pr otegers 
Protéction, ber ſchutz, ſchirm; cin ſchutz⸗ brief, ſo da ver⸗ 
huͤtet, daß ciner wegen ſchulden nicht in verhafft genommen 
wird, protection; une protetion pour mettre deca à cou- 
wert des how. Muites pour dette. 
Protéctor, ein beſchirmer, ſchutzherr; cit verwalter eines 
Koͤnigreichs penn 
Protéctorship , das amt oder die wuͤrde eines ſchutzherrn 
oder verwalters eines Koͤnigreichs, die verwaltung eines Koͤ⸗ 
nigreichs lachargeoula dignité de protecteur, regence. 
Protectrix, cine beſchirmerin prosefrice. 
Proteruity, S. unverſchaͤmtheit, frechheit, tres, muthwile 
len, effronteri: ie, impudence, infolence. - 
Proréft, ein proteft oder besengung wider denjenigen, 
der ot weehfel-bricf zahlen foul, und es nicht thun ke 
Vote . 
x Provéth, offentlidher widerfpruch, proteffation. ! 
~To proteft, etwas besengen, verſichern, betheuren hoch 
(und theuer ſchweren; wider etwas zeugen, (cine nothourft 
bedingen, protefter. 
Proteftancy, die proteſtantiſche, oder der proteftanten re⸗ 
RNigion, ⸗ religion pr oteftante. 
Proteftant, cin proteftante, it, an prore ant, e. 
rene A. proteftantifd), der proteftanten, prote- 


“Prdteftant-like, proteſtantiſch, wie cin proteftante, ex 
proteftant. 

Proteftantifm, ſ. Proteftancy. 

Proteitation, eine beyeugung, verfiherung , bethenrung ; 
bas proteftiren wider zugefuͤgte gewalt, eine gegen-rede, bez 
Dingung feiner nothdurfft wider etwas , prote/Parion. 

Prorétted againft, darwider man proteftiret oder feine noth- 
durfft cinbringet ; contre quoi L’om a protefié. 

Protocol, der erfte auffak oder entwurff einer obrigkeit⸗ 
lichen fdbrifft cin buch, darein, was gerichtlich gefchichet, 
aunaejehoniet witd; cin formel⸗buch fir cinen anwald, pro- 
FOLo ¢. 

Protomirtyr, dererfte maͤrterer, (nemlid) Stephanus, 
he. premier martyr. 

Protonotary, der oberfte ſchreiber i in cinens gerichte; des 
Pabſtes geheimer ſchreiber, — 

Prdtotype, prototypon, das erſte model, prototype. 

To protradt, etwas verſchieben, auffchieben, — 
verzoͤgern, verweilen, differer, prolonger. 

Protracted, verldngert, verſchoben —— 

Protracting, die verldngerung, der aufichuby, das verſchie⸗ 
ben, 2¢, action de prolonger. 
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was witely provided by our anceftors, utifere ae 



























P RORY: 


Proton, S. Sev da ethsas | nufiiebet, sett niger 
ein mathematiſches infirmment , transport : genann 
qui difere, qui prolonge, eof auf wn i inftrument 
thematique nommeé rapporteur. 300M “4 

* To protride, fortftofen, fort(hhicbem,po 

Protiberance, eine gefthwulft, beule “ur 

‘Protiberant, aufgetrieben erhaben, ee 
ſchwollen/ enjié. A protuberant fore, eine geſchwulſt/ 
le une enfleure. : 
~ Protd, ftolts, hochmuͤthig; rddhtie, praͤchtig — 
das in Der brunt ift, wie eine betze onguerlleuxs 
eff en chateur. A proud piece of flesh, eine folie 
une orgueilleufe. Proud flesh, faules, bofes flel ch in ei 
wunde oder ſchaden, chair —— Iwill {peak a 
word for myself, id) till mir Diefes zu meinem tobe F 
Je dirai ceci a ma louange. 

Proidly, hodmithis, ſtoltz, 07: weilleufement. hernia 

To carry one’s felf proudly, ich viel —J wat . 
fich mache, de porter haut. * 

* Proùdneſs, ſ. Pride 

To proves etwas beweiſen, — etwas — 
pruͤfen / verſuchen; fic) zutragen, geſchehen, ausſchlagen, 
ſich befinden, ſich awcien werden; ſeyn fallen, — 
eprouver ; arriver; fe trouvers devenir; btr — 

Proved, bewieſen, ꝛe. prouve, ee. — 

Proveditor, ein hoher officierer ben einer armee in a 
lie, cin proveditor zu Venedig, provedisenr. yi BER 

-Provedore, f, Proveditor. . 

Provender, dag futter fir Das vich, fourrage, * provnde. 

‘Proverb, cin ſpruͤchwort, proverbe. ie 

Provérbial, dag wie cin ſpruͤchwort iſt, dad die 
ſpruͤchworts fat, proverbial. J 

Proverbially, auf die art eines ſpruͤchwortes als ei 
wort, proverbidlement. 

To provide, einen verfehen', ausruͤſten verfors 
etwas verfchaffer, anſchaffen; auf etwas vorher den den, 
ditiren; fuͤr etwas ſorgen; anſtalt machen, verſchaffen vere 
ordnen, anordnen; ſich verwahren, ſich vorſehen — 
trouver ; premediter; avoir ( prendre) foin; donner (m 
tre) ordre; fe precautionner.. She has provided elfewhe 
re for herfelf, fie hat: ſich nach einem andern — as. 
le a pris parttailleurs. : 

Provided of, mit etwas verſehen, ꝛc. pourven , ‘We. 
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haben gar kluͤglich verordnet, anſtalt gemacht, Daf, wos an-_~ 
cétres y ont fagement pourven. Lam provided for Ces x 
habe mich darzu gefaft gemacht, sy ) fuis preparé. He! 
provided of an anfwer, er tar mit der antwort fertig 
avoit fa reponfe toute préte. To be well provided for, 
feinen mangel an nichts haben, w avoir befvin de rien. 
* He is well provided, er hat einen ziemlich großen, er Fa 
eine frau gar wohl bedienen, 7/ eff biem emmanché. 
‘Provided, 4dv. provided that, mit dem bedinge, „daß, 
want nur, pourveuque. 
Prévidence, die gottlidhe vorfi cht, yorforge, vor — + 
cin werck der gottlichen vorforge 3 die vorſichtigkeit; das 
gute haushalten, oder die hduslichfeit, fparfantcit eines gus i) 
ten haushalters, providence; un effet dela providence ; pres 3 
Voyance ; ménage. * * 
Provident, vorſichtig; haͤuslich, ſparſam, der wohl haus⸗ al 
hilt, prévoyant ; ménager. beth. 
Providéntial, dag von der gottlichen borſorge ‘sept, a 
— vorficht, de la —— Ea, ying 
rovident. vorſichti rudemment. te 
Ys vorfichtig, p — 
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aneifter, der etwas ein⸗ finials ridhter liber die firafen-rduber, previe marinier 








aft; das aebiete eines Erebifor 
werg geſchaͤft, verrichtung, 
bay isdittion des archeve- 
Joy. “It is not within my pro-} 
ett ier etsalt, es kommt mir nicht 
On F ort. : 

andes hat zugehoͤrig — 
neia 7 der “pes alle Flof 


it 7 — * 
meet 





ttn einer 


ou dearimce, previs des marechaux. The provoſt of 
merchants; ein vorgeſetzter uͤber die kauffleute Ser birgermeiz 
ſtet gut Paris, æprevot des marchands, ou de isle de France. 

b Provottal, ¢ einem profoß oder probite zugehoͤrig; des blut⸗ 
richters gewalt unterworffen, prevézable. 

Provoſtship, das amt eines profofen, probſten oder vorge⸗ 
ſetzten prevérd. 

Fite, | der vordertheil eines ſchiffes7 proũe. 

* Prowefs, die tapfferkeit maunbeit, valeur, proiiefe 

To prowl, etwas entfubres, cutwenden, heimlich ſtehlen 
efcameter, friponner. ©. 
A préwling fellow, ein diebiſcher Ferl, der da entfuͤhret 
und weguimmt was er fan, un bomme gui tãche d eſcamo- 
ter on d’ abtraper ce gu. "ad peut. 

Proximity; die nahe eines orteds die nahe verwandſchafft 


ar} g en Der wein⸗ ‘action de pro- preximité. 











— 
das beweiſen , x. —— 


* 
errath, proviant, — ant lebens mit · 
—* 3 provifion, verforgung, verfebungs war⸗ 
ey peri eines dienſtes oder einer pfruͤnde; ein 
rn ae vorzukommen eine anftalt darzu, provi- 
Geni seve —— — vivres.| 

Hero at macpen, anner er- 

fake poviion in one, einen ope 4 
geben interlaffen, Dak er davon le⸗ 
= quelcun, lui donner de quoy vivre. Till 

1 abe made, bis — erérterung der 


Proxy, ei anwald, der was verivaltet ein antwalds-brief; 
cine ſchrifftliche vollmacht etwas fir cinen auszurichten, pr o- 
cureur; procuration. ſ. Procuration. 

Pro, 4. an fiatt Prudence. : 

Pridence, die Flugbeit, vorſichtigkeit pradence. - 

Prident, Flug, geſcheut, vorjichtia, — 

Prudéntial ; flug, faze. 

Prudéncially > Figlid, prudemment. 

Prudentiility, die Elugheit, prudence. 

Pridently, kluͤglich vorſichtig prudemment.. 

Prone, cine pflaume; eine an der foune gedortete palaurte, 
prune; pruneau. 

_To prine, einen baum oder weinftock beſchneiden behau⸗ 
ett, die reben beſchneiden é/aguer, tailler, ébourgeonner. 

Prined, behauen, beſchnitten élagud, taillé. 

Prunéllo, eine prunell; eine ſchlehe prune de brignolles 


—J 


Priner, cit bebaner, beſchneider celui qui taille. 

Prining, das bebanen, befthneiden, Vadion d’élaguer, 
ound ‘ébourgeonner. Prining-knife, ſ Knife. 

EFrũrient, jicfend, daz ein Jacten verurſicht, qui deman- 


A. wit —2—*— der in dienlich, pre Se, qui caufeune demangeaifon. 










. £Te prowl, &e. 3 

die reitzung — beweguns/ anlo⸗ 

B, die urſache pr evocation ; fujet. 

re, A es bie water gum chelichen Cenielat rei⸗ 
hitzet ober firefet ; gui ' échaufe on Sortifie 

r des exercices amoureux. 


es S.. — das * natur jum beyſchlaf rei⸗ 


egen / erwecken; etwas 
„ornig machen; einen 
Fe ovoguer; caufer; 


r.- To provoke u- 


To pry into, binein gucken, etwas ſuchen yu wiſſen su 
entdecken ju ergrunden nachſuchen, nachforfthen, nadharit- 
bein; ſich um etwas bekuͤmmern sacher de decouvrir,recher- 
cher foigneufement, fouiller dans quelque chofe; fe méler. 

Pry ed into, darein man gegucfet, das man gefuche gu wiſ⸗ 
fen, zu entdecken, %. gu’n @ taché de décommrir, &c. 
A prying into, eine fleifige nachforſchung, dad hinein⸗ 
gucken 2, une exae — ‘aétion de recherchety @'c. 
. To pry. 
Pfalm, ein fain, pfeaume. 
— Der pſainiſt, pfalmen-fchreiber, Melmiſte 
r, cin pſalmen⸗buch. eautier. 
Pfaltery, ein pfalter, pfalterion. 
dobunium, S. wiefen/raut, beil-blat, pfeudobunium 

Pféudedy Samim, S. falfcher diptam, pfeudodyamnus. 

Ptifane, jf. Tifane. 

Publican, cin zollner, publicain. 

Publication, die kundmachung oͤffentliche verkuͤndigung, 
ausbreitung/ ersffnung, publication. 

Pablick, 4. Dffentlich , bekaunt, Funds gemein publi * 


verurſa⸗ A publick ‘howe, eine fence, eit wirths-haus, un caba- 








in] 4e bien porlig. 2 


ret. A publick perfon, cite perfon, dic Den gemeinen 
nutzen oder das gemeine gut fudhet, une perfonne pub itigue. 
Pablick-fpirited, Der das gemeine * ſucht gar eff pour 


Rer — The 


PUB PUG.. 


The piblick pS die Leute, iederman, Te public. 

In publick, pablichly, oͤffentlich, unter den leuten, vor 
der gantzen welt, pubiiguement, en public. 

To publish, etwas fund machen , fund thutt, ansbreiten, 
unter dic leute bringen, oͤffentlich verkuͤndigen oder anſchla⸗ 
get, eroͤffnen, ausgehen laſſen, pudlier. 

Published, fund gemacht, ꝛc. publié, 

Publisher, der etwas fund macht, eroͤffnet, —— laͤßt 
celui qui publie. 

Publishing, das Eundmachen, 2. /’adtion de publier, we. 

— 

oͤcelage, die jungferſchafft, pucelage. 

To pucker, aufſtehen, in falten zuſammen fallen, gu weit 
ſeyn (wie ein kleid, das einem nicht gerecht iſt,) doufir, fe 
replier, wétre pas jufte au corps. 

Puckered, das in falten zuſammen gefallen , replié. 

 Pirck-fitt, eine große baͤuriſche fauſt; pubenfiſt, wolffs⸗ſiſt, 
pofitt, (eit Eraut,) un gros poing; veffe de coup. 

Prudder, ein geraͤuſche, armen, wefen, tumult, dreit, tin- 
tamarre. 

To ere einen ſtaub machen, faire de Ia pouffiere. 

To pu 
“Se To pudder, V. A. ſtarck bewegen, ruͤtteln, ſchuͤtteln, pla⸗ 
Getty quaͤlen/ agiter, tourmenter. 

A paddering, S. fiarcke, immertychrende beweaung, ruͤt⸗ 
telu, /’agitation violente, mouvement perpetuel, 

Pudding, cine wurſt; ein grofer klaßz; ein tanger, Dicker, 


sez 


viereckichter, und in einer pfanne gebackencr Fuchen 5 cin pul⸗ 


ver⸗ſacklein damit man eine mine anzuͤndet; ein runder ge⸗ 
fuͤlleter haupt-ring, unt eines kindes kopff zu thun, doudin; 
ſæuciſſe; bourrelet a'enfunt. .* Togivethe crowa pud- 
ding, fterben, mouri7. * To come in padding-time, zu 
_ gedtiter seit kommen, venir fort g propos. Padding-maker, 
“Det, die da wuͤrſte inadht, faifeur on faifeufe deboudins. 

Piiddle, cine pfiise, Covrbier, Paddle-wacer, kothicht, 
whet pfuͤtzen⸗ waſſer, de l'eau bourbeufe. 

To puddle, in einer pfuͤtze oder in, garſtigem waſer her⸗ 
umruͤhten, oder manſchen, patrouiller. 

Pudicity, die keuſchheit, zucht, beſcheidenheit, pudicité. 

Pidor, die ſchaam, ſchamhafftigkeit, pudeur. 

Piids, S. weite ermel eines engliſchen prediger⸗ rocks gran- 
des manches de la robe d’un minifire anglican. 

Puerile, kindiſch, buͤbiſch, pueri/. 

Pueriliry, das kindiſche wefen oder reden, puerilisé. 

Piet, ein midehopffes cine rotgans, bupes mouette. 

Puff, cin (Hneller ſturm⸗wind ; das ſchnauben; ein ſtol⸗ 
tzes veraͤchtliches blaſen; eine falte an einem kragen; ein 
erdſchwamm/ bouſe; reſpiratiun: fouffiement; godrom, 
champignon. Baft-paft, teig mit butter gerlaffen, fewille- 
tage. “Harth-puff, ein erd-apffel, fau-brod, truffe.. Puff 
ball, puff-filt, puck-filt, pubemfift, wolffsfift, pofift, (cin Fraut,) 
weffe de coup. 

' “To paff, etwas blaſen; aufſtehen aufſchwellen, aufge⸗ 
Blafen fey, foufler ; boufer. To huff and puff, ſchnauben; 
yor zorn ſchnauben, Saleter; bouffer. He puffed i it out, 


er ſchnaubete vor orm, da er es redete, 7/ dit ces paroles) 


avec vebemence. To puff one up with pride, oe ftolts 
und aufgeblafen machen , enfler guelcun d’orgueil, : 
Puffed up, nufgeblafen, douf. 
Paffin, ein meer-taucher, eine meet: tauch-entes eine art 
eines ap fel, plongeon de mer; forte de pomme, 
Pasty, geſchwollen, aufgeblaſen; hochtrabend, bouf. 
Pug, cine kleine meerckatze, ein affe; cin muthiviliges 
me finges un badin, e. 
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. Piguet. e. et. the red puggered attire of the turky, 
* tothe an einem welſchen hahne, des —— —— 
‘Inde 
Pagil, eine kleine oder halbe handvoll, pugi 
The puisne judge, der hoͤngſte unter — 
jeune des uges. 
Puiflance, die macht, gewalt, puiſſance. 
Puiflant, ſtarck, maͤchtig, gewaltig, puifant. 
Lultſantly, maͤchtig, gewaltig puifamment. 
To pike, ſich brechen oder uͤbergeben wollen, ——— 
de vomir. 
Paking, S. die bewegung des mages ut brechen, emvie © : 4 
de vomir. “a 
Puking, * e.g. to havea puking —— ver⸗ J— 
derbten — haben, der die ſpeiſen ai wohl behalten Fatty 3* 
mavoir pas bon eſtomac. 9 
* Pulchritude, die ſchoͤnheit beauté. 
- To pile, V. N. piper, wie die junge hiner, und vigel, 
winſeln, ſtoͤhnen, wehcklagen, ſchreyen, ————— 
idler, geindre, gemir, fe chemer. — 
Paling, kraͤncklich, fied), maladi. 
Buliol puliol-réyal, poley, pouliot. — 
Pall, ein zug, effort qu'on fait en tirant. Tog give 
one a pull, einen ziehen/ s2rer guelqu'un. Give your pati- 
encean other pull, habt noch cit wenig —— encore un 
peu de patience. Pall-back,cine verhindernif, empéchement, 
To pull, etwas gichen, zerren, reiffen, nehmen; aves” ZB 
ausrupffen, tirer; plumer. - To pull away, —— — 
wegzerreu, irer, arracher. To pull afunder, von a 
der ziehen oder gerren, avachen. To pull back, 3 
ziehen tirer en arriere. To pull down, berunter 
niederziehen, niedergertent, niederreiſſen; fie ale: 
hens demuͤthigen; vermindern, sire en bas; abbatres bum 
milier; diminuer. To pull down his har clofe to h x 
head , feinen Hut auf den kopff druͤcken, enfoncer fon 
peas. To pull in, hinein oder eimichens anzichen, sirer 
dedans; ferrer. To pulloff, abgichen, ausziehen — 
fen, tirer, arracher. ‘To pull off his hat to one, 
hut fuͤr einen abnehmen, dterfon chapeau a quelqu'un. 
pull of his mask, fid) entlarveit, fic) entmafquen, fed 
mafguer. To pull of his clothes, fic) aué — 
habiller. To pull out, ausziehen, austell Ry ar 
cher. To pull CO, zu fich ziehen, angichent, tires a i foi, fe 
rer. To pull up, in die bebe sieien ——— ausziehen, 
tirer en haut; arracher.. To pull up a good heart, giz 
nen guten muth faſſen, gd courage. * 
Pulled, gezogen, x. tiré, Ge. 
* Pullain, pillen, daé federvich, volai/e. 
Pallet, ein sae huͤhnlein, powlete, 
ulley, eine role, Damit man laften aufiichet ¢ ti 
derlaͤßt, poulie. Pulley-piece, ein fnieftiefel vom * ſch, 
genouillére. Pilley-door, eine thuͤte fo vermittelſt 1 < 
rolle felber gugehet, porte a valet. * 
Pilling, das 2, action de tirer, we. dis 
To Spr yes ; 


4 
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ae 


Siti ale 


a. 


. * 


J 





Pale tations, lungenfiichtig , pu ue, *F 
Pulmonary, lungenkraut, ulmonaire. om 
Pulménical, der lunge oe 


dig, qui regarde les poumons, — 
Pulp, dad fleifchichte an einem binges das marck et ee 
frucht, poulpe. “a 
Pulpit, cine caugel, cine predigt-ftubl, chaire.. Pall 
cloth, das tuch, damit man die cautzel — 





couvre la chaire. 
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— ompeu⸗ wengel, le manche de eh 
* sealer snr 
—— — ———— ꝛe. pom- 


ebtauchen, mit 
a8 tetftofen, zermal⸗ 


chuſters werckyer Fee siete; damit er 
locher it ye fHldats cin ſtarcker tranck der ſee⸗ 
t or on brant, ae, ucker und limonien-fafft, 
ein kurtzer dicker ſchalcks⸗narr; cin meiffel, 
— mele ; poin- 
eee pode als er tang ift, #2 


wed pieces pouffer. 
nrchlochert/ dadurch Usher elchiagen fi, x 


dicket ſchalcks⸗narre, — 
* —— —— oe. 
oS al al ein 


He, eine Fleine ſpitz⸗ 
= 


le pun- | 


orzugs, te point | - 


: > 
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Pinéture, S. cit ſtich, das ſtechen piqueure, laclion de 


piquer. 


. * Pundle, e.g.she i is a very pundle, fic iteinvedht une ~ 


- | geftalt und Liederlich menfthe, ce? une ballebreda. 
Panefle, cine ante, wand⸗laus, punaife. ‘ 
-Pangar, f. Punger- 

Bangency, die pitige /ſcharffe ſtechende art oder eigen⸗ 
fate, po inte, qualité piquante. - 

Pangenr, ſtechend, ſcharff ſpitzig ſtichelnd, piquant. j 

_Punger, eine art eines mee ſes, pagne. 

Pinie, f. Puny. ~ 

_To punish, einen firafen , abſtrafen, ibm eine firafe att 
than, punir. © 

Punishable, ftrafbar, ſtrafwuͤrdig ſtraͤflich, pumi(fadle. 

~ Punished, geftrafet; der fttafe gelitten, puxz. 

Punisher, det, die da fitafet, celui, celle gui punit. 

* Punishing, dad firafen, ation de punir. 

~ Punishment, die ftrafe; pusition. 
~ Punition, die abſtrafunug ſtrafe, punition. > 

Punk, cine garſtige haͤfliche hure, une Mide putazi. 

Piiny; S. ein juͤnger bruder; cin neuling; — ca 
| der; novice; punaife. 

Pony Aptlein, ſchlecht, elend/ peeit, chetif. A puny 
judge, cin junger richter, Der erft nach feinent amts⸗ genoſſen 
tichter worden, wx juge collegue gui a été s fait juge apres 
fon collegue. 

To pup, V. A. & N. junge Sunde test, chienner. 

Pupil, der, die unter vorminden iſt; cine wanfe, mings 
lein; cin untergebener ſchuͤler; der aug⸗apffel, pupille; la 
prunelle de l’oerl. 

— die minderjaͤhrigkeit, unmuͤndigkeit mino- 
rit 

Pipillary, -4. toad yu den waͤyſen, oder minderjaͤhrigen 
gehoͤrig, pupillaire. 

Pũppet, eine puppe, mariennette. Puppet-play, pup- 
pet-shew, dag puppen⸗ſpiel jeu de ‘marionettes. Puppet- 
player, ein puppen-jpieler, bateleur. 

To puppet, ſ. To fqueak. 

Puppy, cin junges — * ein rotzloͤffel/ alberner fle⸗ 
gel, ux petit chien; * un maraut, fat. 

“To puppy, junge bunde werffen chienner. 

Parblind, uͤberſichtig, Der ein blodes geſichte hat qui a la 
Veiie courte. 

Parblindnefs, bloͤdigkeit des geſichtes, ein bloͤdes geſichte, 
courte veiie. 

Parchafe, ein Fauff, die erfauffung , erwerbung, cit er⸗ 
—— oder erworbenes gut; eine beute, achat, acgquẽt; 

$7.” 

- To buy an ettate at twenty years purchafe, ein gut 

kauffen ſo fuͤnf vor hundert triget, acheter une terre au de 

nier vingt, o”g 2 cing peur cent. 

To parchafe, etwas kauffen erEauffen, acheter, acquerir. 

Parchated, gekauffet, erkauffet, achetẽ, acguis. 

Purchafer, ein kauffer eine kaͤufferin, achteun, euſe. 


acheter. 

Pure, rein lauter, — einfach; unbefleckt 
keuſch zuͤchtigz frey, unbedinget, ohne beding; duͤnne; 
fei, accurat, mit großem fleiß ausgearbeitet; recht, lauter; 
trefflich, vortrefflich , hertlich Foftlich, licblidy, ——— 
glͤckſelig/ gemaͤchlich purs Ample fans tache; chaſte: 
æabſolu; fubtil; qui a de Vexattitude; vray, frances fort 
bon, exséllent 5 a. gréable ; beureux. * You live a pure 








m fie au⸗ 
7 Mme mit 
| 3 aa 
i cae : 
Pw. 3 ken . * 
— — 


life, ihr fuͤhret ein artiges eines) leben, vous — * 
ete 


Purchafing, die erfauffung, das kauffen, achat, Z ‘actions a 
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bellevie. * He is a pure youth, er iſt ein reer bube — 
un bon garnement. 
Pare, Advsfedy, uͤberaus, treflich, rechtſchaffen, fore. 
“Pirely, aecurat, mit groſſem fleiß/ ohne feblers ſehr wohl, 
uͤberaus wohl treflich; nur, allein, bloß und allein/ correce- 
ment, avec exactitude; fort bien; purement. Io look pu- 


rely, wohl ausſehen, friſch und geſund ausſehen, avoir fort | fe 


bon vifage. 
Purenefs, dic reinigkeit puresé. (Pure. 


Denes fiitel, 27/7a d'or. Bordénpuriic, eit faum you folcher 
arbeit, Corduretifue dor, 

To purfle, nadel-arbeit mit golofitden machen/ Saire un 
aifis dor. 

Pirfled, geſtickt, mit guͤldenem ftickwerck geziert, tiffed’or. 

Purgation, die reinigung ; die entfchuldiguug, verantwor⸗ 
tung eittes verbrechens halben, purgation. 

Pargative, purgivend, fegend, wie eine feg⸗artzney oder igh 
gank, purgacif. 

Purgatory, das fege⸗feuer purgatoire. 

Purge, cine purgation, purgant, feg⸗ huenputitende ar: 
Hey), pur gation, 

Lo purge, cite purgantz oder zu purgiren gebem verordnen; 
einen peinigen, purger; purifier. To purge himfelf, eine 
purgang einnehmen; fic) entſchuldigen, verantworten recht⸗ 
fertigen, fe purger. 

Purged, purgitets gerciniget, 1. purgé ; purifié. 

: Purging oS, das pirgiren, 2. Z’aion de purger, &c. 

Purging, A purgitend, fegend, wie cine purgantz, gui 

urge. 

Purification, die reiniaung, purification. 

Purfficatory , a3 tuͤchlein womit der prieſter den kelch wi⸗ 
ſchet, pur ificatoir e. 

F piuify, einen oder etwas reinigen , tein machen, puri- 


“Parity, gereinist, pus ‘ifié, m 
Purifying, die reinigung , Das reinigen, — a 
fion de pur ifr, 
Purim, cin juͤdiſches feft am vierzehen den Mark, purim.. 
* fe » Der cine fprache rein und sierlich redet und ſchreibet, 
Uri [te 
Poritan, cin Puritaner, Presbyterianer, oder Engliſcher 
Reformirter, der fich nicht yur Englifechen kirche bequemen 
wil; ein ſcheinheiliger heuchler » wx Puritain; tartuffe, by- | t 
ocrite. 
Puritinical, Puritaniſch den puritanern zugehoͤrig, oder 
fie betreffend, de Puritain. 
Piricy, die reinigkeit, faubertcit aufrichtigkeit; Feufchheit, 
ureté. 
e Parl, cine kleine verbremung unten an einer ſpitze; wer⸗ 
miuth-bier,engrélure ; bierred ‘abfinthe. 
Parl-royal, wermuth⸗ wein, du vin fec avec de lab- 
finthe. 
Topitul, rangthen / ein geraͤuſche machen, wie ein flieſſendes 
waſſer,/ gazouill eY. 
Purley, purlieu, ſ Purlue. 
Parling, rauſchend/ gui gazouille.  —~ 
5 Lie purldin, etwas heimlich ftebten, entfuͤhren, — 
ereover. 
Purldined, entwendet, ꝛc. derobé. 
Purldiner, der, die da entiwendet , ftichlet, celyi , celle qui 
derobe. 
Purloining, bag entwenden/ 2. die entwendung, accion de 
Aerober, vol. 


| of religion, 
Purtle, mit guldfaden gemachte nadel-arbeit, Rictwerd, iat i 
—— lareligion. 


— 


fierien._ To purpoſe, to ſome pu 


| poles, in allen dingen gang wid 
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Pirlue, ein ort oder ſtuͤck Land, fenton in J a 
abgefondert it, und darinn dex eigenthums-herr —— 
certaines terres gui ont été demembrées ds foréts royale. 
& fur lesquelles le propri ictaire a droit de chaffer, A pir 
lue-man, einer, der in einem ſolchen privileaivten ortectwoag 
land liegen tite celui qui poffede des reRres — sie : 
orét royal eC. id 
Ineverj — fuch matters, as fall — — 
ſpotte oder ſchertze — 
telision betveffen » je ne rarlle, ou plaifante jamais fur cae : : 


“Purple, S. eine purpur⸗ſchnecke; purpur, fodaraus genome Fr 
men wird; Dicpurpur-farbes purpur, zeug yon — a 
Die wuͤrde der Koͤnige, der Cardinale, r2¢ 5 die pracht 
Purple-fish, cine purpur⸗ſchnecke a pourpre. The pup! ce 
das fleck-ficber, Dic hiB-blattern, Ze pourpre. 

A purple velvet-flover, tauſend⸗ſchoͤn fammet-blume,oder 3 
floranior, amarante, palfe-velours, ou fleur deja loufie. 
Purple, 4. purpur, pucpucfarbig, violbeaun ‘von einer pur⸗ — 
pur⸗farbe, — violet. J 

Purplelish, etwas purpurfarbig, ¢ gui tire a la coaleur de 
pourpre. 

Purport, die bedeutung, der — der inhalt einer 
ſchriftgniſſcation; teneur. 

Purpofe, der vorſatz, das vorhaben, vornehmen; die vorha⸗ 
bende ſache, das vorhaben deſſein; propos. Forthat 
fe, su dem ende, ace deffeinla. On parpofe, of fet purp 
mit fleif, vorſetzlich, a deféin. Tothe phe purne rpofe, das 
met, wobl ſchicket, Das gue ſache dicnet, 5 — dienlich, be 
tinemment, apropos. This is nothing to thé p 24D 
ſchicket (veimet) fich gang und gar nicht sur fache, cect ne. 
rpofe, treflich, ci 
lich, wie recht war, wie es fich gebuͤhret, im ernft, deb 
re, fort, comme il faut, tout de bon. ~Tobeall forcr 
Y widest fen 
étre d'un bumeur contrariante. Tono purpole, vergeblidh, — 
umſonſt; unnuͤtz, unnuͤtzlich, vergeblich, — — 
inutile. To what purpofe ? gu was fuͤr einem ende? 1 vas nutzet 
es? zu was, wozu dienet es? à quel deſſein? à quoi ifert ee a 
quoi bon? To as little purpofe , vont eben dergleichen Ha 
wichtigfeit, d’au/fi peu de confeguence. He thoughcit ald : 
be to good purpofe, er dachte, es wuͤrde febr rathſam yortheit 
haftig tenn, i/@ crew d’y trouver fon avantage. To all 

tents & purpofes, fIntent. Ie willbe to as much pu 
es wird einerley fenn,ce feratoutun. He {poke muchtot 
fame purpofe, ſeine rede war ohngefehr dicfe. i/ a dit ap 

prés la méme chofe. A paflage to this purpofe, eit ort 
rH deſſen inhalt diefer tft, ux paffage dont Le fens 
He is aman for my purpofe, et ſchicket fich recht fir mich 
dienet recht su meinent vorbaben, c'e/? un Lomme i, 


™m™ 
6 purpofe, fich ettvas vornehmen, vorſetzen, es 
ſchlieſſen; vermeinen, dencken, Des vorhabens 
fen fen, fe propoſer; étre refolu. 
Parpofed, beſchloſſen, vorgenommen, 2, — 
Purpoſely, mit fletf, a de/ein. 
Purprefture, aumaſſung des Landes oder bodens eit 
bey fouderlich aber des Koͤnigs — nee 
01 
Parr, cine meer⸗lerche, aloiiette de mer. — 
To parr, V. N zwirnen/ murreu wie beagle fn 
lant de chat. i 
Parting, S. das murren / bt eae, 


un chat, qui file. 
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urfe, cin eat spe tangy es — und guth; eine. 









rehrun iy serps fiinf — — 
J hoe tate lam2 of apy ot — mee 

) — 9 at deboun * 
— altar eb Seve 
— ein ſeckel⸗ meiſter bounfter Pur- 





-ftrings , Die bande, riemen oder famtlein eines beutels, 
- cordons de bourfe. Ft e-net, ein netz Damit man fanint- 























at, gui oft per, parce gu ila de 


in beutler, bour fier. 
eftwas in den Seutel ſtecken/ embourfer. 
oviant-meifter in einem fchiffe s cin ſeckel⸗ 
cabierer eines collegit, munitionaire ; 


acini besorgen —— erolden 


it — ane anite —— moͤge, — 


lair — burhel kraut, al pe pours 


ee diefolge, fortfesung, verfolaung  befirberuna 
y cutee t face, er faites purfuite. In purfuance 
BIG, Ve —— fuivant, con- 





1 pourfutvre; ſuivre; 
ufer à. To puriue his 


sche 
: ee ——— anften fu fu verfolgert, nachſe⸗ 
hed, dem man nach jagt oder Meenset/ ꝛc. pour- 


er ber einem nadhiaget, nadhfest, celui gui pourfuit. 
d biagen, ꝛc.action de pourfuivre, &c. 
Hjagung, dag nachjagens das bewerben oder 
as * ⸗ —— uin etwas/ pur 


— * A pur- 
ae 
ot, D a — apparte- 


5, — maiſon 
4% eu, ; 
—— 






ſbPrixy· Purfe-proud, | fommen, A choſe en eff venué à Vextremité, 


> cit 
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primer. To put = hinausthun; vorweiſen, darftel- 
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~ Pas, S. enter, pas. 

_ Push, ein ſtoß die bemuͤhung etwas yu thun; eine klei⸗ 
ne blutter , ein blaͤtter lein/ coup, gu’om donne en pouffant ; 
effere; puftule. Piish~pin, das Finder-fpiel mit deu ſteck⸗ 
nadeln, pew depingles. ‘We had beft make a push of it, 
es ift rathſam, dag wir alles auf einmahl magen, daf wir das 
dufferfte verſuchen nous-ferions bien de tout risguer.. The 
bufinets is come to the lait push , Die fache iff auf das duiferite 
To bring a 
thing to the lait push, eine fache ausfuͤhren pox fer une affai~ 
rea bout. 

Iwill fetes a nother push for it, ich wil es auf cine andere 
weiſe verſuchen,⸗ jeferaiune autre tentative. 

To pash, einen ——2 ſchieben pouffer.. To push 
backs gurie ftoffen 5 4 uruͤck treiben. abtreiben, pouffer ens 
arviere; repouffer.. Fo push on, fortſtoſſen forttreiben ; ; 
autreiben, anſrohren, dic fpohren geben; etwas fortſetzen, 
verfolgen, treiben, pouffer em avant; lancer, piguer; 


— geſtoſſen 2°. pouff2, &c. 

Pushing, dad ftoffen, 2c, /’adion de pouffer, Ce. 

France was brought to the brink of ruin by pushing at 
univerfal empire, ” weil Srancreid) nach der aligemeinen 
monarchie gefirebet , iff es feinem untergang febr nahe gewe⸗ 
fen, 4a France aété a deux doigts de fa perte, pour avoir af= 
See la monarchie univerfelle. 

Pufillanimity, die kleinmuthigkeit puAl/animité. 

“Pisles f Puzle Fleinmuthig, saghaft, puſllanime. 

uSLe, 

Pufs, cine fake, chat. *A dirty puſs, eit garftiges men: 
ſche, ein —— tung, une ſalope. * Anugly puls, cing haͤß⸗ 

liche frau, une deideron. 

Paitule, cite Fleine blatter, ein bldtterlein, puffule. 

Par, 5. cin gewiffes Engliſches Earten-fpiel ; cin thor, marr, 
einfaͤltiger tropf forte de jeu de cartes; fot, beuet. Upona 
forced put, im fall Der noth, en cas de necofiré. A put-off, 
ein aufſchub/ cine aufihicbung, remife. 

Put, 4. geſetzt, geſtellt ꝛe. mis, &c. ſ To put. 

To pit, etwas ſetzen, ſtellen thun legen; etwas vortra⸗ 
gen, vorlegen, erzehlen, auf die bahn bringen, merzre, po- 
ſer; propoſer. To put one in paſſion, einen etzornen, 
zornig machen , mettre quelcun en colere. Put the cafe, 
geſetzt pofez le cas. He put fair to be a great man, - er 
if auf einem guten wege im der melt empor gu Font 
men, #/Peft misen paſſe de faire une haute fortune. To 
put himfelf aboard a ship, zu fciffe geben, s’embargquer. 
To put again, wieder ſeten/ ſtellen thun, remettre. To — 
put_one in courage again, eiuem wieder einen muth ma: 
chet, redonner du cour age aquelcun.. To put awa: ; weg⸗ 
thun, weglegen, meafenens (ſeine karten) weglegen; den ab⸗ 
fchied geben ; (fein weib) verſtoſſen, dter ; ecarter ; ren- 
woyer; repudier. To put away cares, die forgen qué dene 
z | Fopffetreiben, vertreiben , bannen, verjagen, bannir les foins, 
To put about, herum thun, umgeben ; laffen herum geben, 
von einem gum andern gehen laffen , mettre à L'entour ; fui- 
re courir, faire paffer de main en main. To put back, 
zuruͤck thun facies ſchieben, ziehen, ſteſſen recufer. To 
pucby, auf die ſeite thun / ſetzen legen; abwenden, abtrei⸗ 


| bert, ausnehmen; anderéwohin deuten oder auslegen; wi⸗ 


derlegen; nicht —— wollen; verachten, hintenanſetzen, 
mettre a coté; parer; detourner; refuter; refufer ; ne- 
'gliger. To put down, tticderferen niederlegen; unter: 
druden, aufheben , abthuir, abſchaffen, mettre en bas; fup- 


ss lett, 


\ " 7 
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hen / darbringen; hervorbringen; vortragen {ageth, auf die 
bahn bringen, erzehlen; ausſtrecken ; ausgehen laſſen, met- 


are dehors; produine; pouffer ; propoſer ctendre; pu- 


blier. To put forward, autreiben, anreitzen anhetzen; be⸗ 
ſchleunigen/ treiben, ſorttreiben pouffers hater, prefer. 
‘To put himfelf forward, ſich hervor thun, fe pouffer. To. 
put in, hinein thun, mettxs dedans. To put inforaplace, 
um eine fielle anhalten, driguer une place. To put in for 
one, fic) unter den andern mit angeben, fe mettre du nom- 
bre. To put in bail, einen biirgen ftellen, downer caution. 
To put in fome hope, cinem cine hoſſnung machen don- 
mer quelque efperance. To put in an anſwer in writing, 
eine ſchrifftliche antwort eingeben, donner fa reponfe par 
ecrit. Yo put ina word for one, ein gut tort fir einen 
oder ſeinetwegen reden, parler en faveur de guelcun. To. 
put in for an harbour, in einen hafen entweichen, trachten 
in einen hafen gu fabren, relécher, tacher de gagner Se ba~ 
wre. To put in mind, (remembrance,) cinent etwas erin⸗ 
Heri, ihn an etwas wieder gedencken machen, avertir, faire 
fouvenir. ‘To put in print, drucken laffen, imprimer. To 
put in fear, cinent cine furcht, ein ſchrecken einjagen, faire 
peur. To put into a fright, to put into fome fear, ei⸗ 
nem cit ſchrecken einjagen, ihn in eine furcht feben, faire 
peur. “Ko put inco fome heart, einem einen muth maden, 
encourager. We put himfelf into the habit ot a shepherd, 
er Hat ſich wie cin fchaf-hirte angesogen, 2 s’babilla en ber- 
er. To put into the main, yom ufer ab auf das hohe 


meer fahren, alarguer. To put into an harbour, in einen | fi 


hafen fahren, entweichen , extrev dans.un havre, relacher. 
Fo. put off, ablegens. absichen ; abnehmen; auffchieben, 
werfchiebens verfauffen, abfeben 3 ausgeberr, los werden; 
ausziehen, abziehen/ depouiller; levers. remettre,renvoyer 
windre, fe defaite de; faire paffers bter, fe deshabiller. 
He put it off cunningly, er hat fich artlich entſchuldiget, 
a sexcufa fort-adroitement. He put it off with a jeft, 
er Hat. einen feherk-draus gemacht, 7/ tourna la chofe en 
raillerie. You muft not think to put me off fo, ify muͤſ⸗ 
fet nicht meynen, daß ich mich alfo von euch will abweifen 
laffen, ne croyex pas de me renvoyer de la forte. ‘To put 
on, anziehen, umnehmen, (Sen but) aufſetzen; anlegen; 


ſorttreiben, fortfahren; geſchwinde fortgehen oder fortrei⸗ 


~ tens; eilen, beſchleunigen, antreiben, mettre; revétir; tou- 
cher; chaffer-avec le foiick: partir, piquer; hater, preffer. 
He put on.a fmiling countenance, er fieng an gu laͤcheln 
at prit.un air riant. — To put our, hinaus thuns einen 
abſetzen; ausſtreichen, durdhireidjen; ausloͤſchen; (die au⸗ 
Ger) ausſtechen; einen verwirren, irre machen; (ein bud) 
herausgeben, ausgehen laſſen, etwas oͤffentlich fund maz 
chen; (geld) auf zins ausleihen; ausſtecken, aufſtecken; ei⸗ 
nem einen dienſt verſchaffen; einem andern etwas zu machen 
oder zu thun geben, ihn es machen laſſen, mettre deborg 


depoſerʒ effacers éteindres arracher,. crever;. troubler,, 


faire manquers publier; mettre 4@ ?’interét ;. arborer s pla- 
cers. donner & faire. To pat out to fea, aus dem hafen 
auf dad meer feegeln, fe mettre en. mer. To put out: of 
one veffel into another, aué einem gefaͤß in ein anders um⸗ 
gieſſen, umsapffen , tronsvafer. To, put-one out of his 
biafs, einen an ſeinem vorhaben verhindern, detourner quel- 
cun. To put out-of orders verderben, verwirren, in cine 
unordnung bringen, detraguer. ‘Lo putone out of doors,, 
einen aug Dem haufe ſtoßen, mettre guelcun deboxs. To. 
put one out of heart, einem den muth nehmen, thit ver⸗ 

sagt machen, decourager quelcun. To. put one out | 
ef conceit with a.thing,, einem die luſt zu etwas beneh⸗ | 





























1 Ot ee a 


— PUT. , j : 


men, ihn deſſen uͤberdrůßig macherr, deo — 
ihn —— TBE ache ——— 


une choſe. pes 


. : RET S it 
ich wil mir alle weiber aus dent finne ſch 
nir le fexe de mon efprit. To put toy | 
Ken, hinzufuͤgen, beyfuͤgen, ajotrer, join 
hard (fadly) to it, einem viel zu ſchaffen 


armée. Being youputme to it, ſintemahl ihe mid) darzu 


J 
} 
. 


y 
ee 


ſchweren laffen, faire preter ferment. a quelcus. 1 put al 
cohim, ich wil thnt (oder feinem urtheif) alles 0b 
ich uͤberlaffe es alles feinem urtheil, ge men napporze 
To put one to. filence, to put one to a non-plus 
das maul ftopffen, fuine guelcum taire.. Torput 
To put out. To put one to shame, ¢iner 
faire honte & quelcun. ‘To putone to his shi 
his.trumps, f. Shifts, aud trumps.. To pu 
ture, Wagen, risguer. “Lo puta thing to the 
fache unterſuchen / erwegen, betrachten , examiner 
hendir une chofe.. To pat one-to charges,. einem 
ften machen, verurfachen, mettre guelcun en fraix. 
put it to the forrune of the war, ev uͤberlieſſe es dem un⸗ 
gewiffen ausſchlag des Eriegs , 17 Zabandonna au fort de la 
guerre. To put a thing tothe vote, zum votarem brite 
gent, umfragen, die fimmen, die meinungen uͤber etwas 
einhoten , demander les fuffrages ,. aller aux opin 
Toputaftoptoathing, fid) einem dinge widerſetzen deſſen 
fortgang verhindern , s oppofer à guelgue chofe. To put 
iffue,f.Toputupon. To putap, anffesen, aufftellen, bit 
auf thurs aufhangen 5 (fein gebeth) verrichten, betens (oti 
bittſchrift) uͤberreichen avflegen » aufheben, verſch 
(den degen) einfiecken 3. um etwas anhalten, ed beg 
mettre en haut; tendie, faire adreffer ; prefenter , 
remettre 5. rengainer ; briguer, demander. To pu 
motion? einen vortrag thun, etwas auf die babu b 
opofer une choſe. To put up a text againſt an 
einen ort (oder ſtelle) wider den andern anfubren , ang 
oppofer um paffage a 4m autre... i 


ET, 


To put up an affront (am 
injury) einen ſchimpff verſchmertzen, gedultig tragen 
uy affront. To putupahare, einen haferanfiagen, auftre 

ben) faire partir, ou lever un Levre... To, put a. acK Upon 
one, einem einen poffen foielen, faire une piece a gucleun. Liss 





puta joke upon one, cinen aufiehen, ſchertz mit ihn treit ch 4 
railler guelcun. Toputabadcommodity upomone, eiiemty 
cine bate waare.yerkautten, vendre de mbchante marcher 
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Sion upon a thins, et} Py'the 5. bie lchre des P yschonis, ber ax allem eweiß⸗ 
1s favorable a quelque | felte, die fecteder — pyrrbonisme. 
, tromper quelcun.| Py thonels, cinejaw berin, pythoniffe. 
+ —— ——— ibn dara | 5 die monſtrantz ciboire. 








anre et, engager 
— sty perter. Willyou 
— J—— ue? woũt ihr es darauf ankemmeun laſſen? 

daran halten / Dabep bleiben? 2 voulez voms TOUS 
— * 


Bare. — — Sor- 


ered cna fe ober fie made fanlen, faul 
‘ perſaule ane 


lhe — 
———— ide 
* athon deme f. To 


— cin — 
amber te, damit man glaß 
ſchwere frase, —— To 


me Ray 
Sapa (Fea. A dirty puzzle, ein garftiger 


OB 
* ale 
ngftisen, ihm cine frage verlegen , ihm damit 
J jarrafjer, mettre en peine. 

Pu itregemadht, verwitrt , bekuͤmmert, geaͤngſtiget 
yer nicht fort Ean-embaraff2. 
- — das itremachen die dugftigung , verwirtuug 

er ſchwierigkeit emsarras. 
ing, 4. augſtigend, verwirrend, das irte macht oder 
ffeu giebt embarraffant. A puzzling tool, cin 
Z fivber ete gle ein unbefounener narre, #7 



















rk =n i fo vorzeiten fo geneunet wurde, 


ha eo pyramide. 
pyramidical, das wie 
eiuse/piete ule seals it 
f- Pirate, &c, © 
— 


gues, 








— fe putre- | frmat. 


a, — — fine, ein zuge⸗ 
cine potarie — 


<n 
—— + 4 —— — Aeteau. 


* 


Vick, quickfalver, eitt suactfalber , marEtfGhreger, 
() cin — artzt charlatan. bid 
quack, VW. N. einen quackſalber abgeben, fhreven 
tie Die ra ber, —— Wicdicenten, faire /- métier de chær⸗ 
latan, croaffer comme font kes corbeaux, barboter comme 
font les canards. 
Quackery, S.f. Quacking. 
Quacking, die quactjalberey, charlatanerie. 
Quadragenarious, vierʒig jahr alt, gui a quarante ans. 
Quadragéfima-fanday, invocavit , oder der erſte ſonntaz 
wach faſtnachteu, dimanche de la quadragefme. 

‘Quadragefimal, gur faſtuacht⸗ zeit gehoͤrig, guadrage- 

- Quadrangle, eine viereckigte figne, quadrangle, 

Qua viereckigt/ gevicret, guadrangulaire. 

Quadrant, ein vierthel, der vierdte teil ; ein quadrant, oder 
mathematiſches inftrumeut , fo der vicrdte theil eines circkelg 
ift, quart, quctri¢me partie; un quart de circle. 

Quadrac, cin tite bley , fo die buchdruster gebrauchen; cing 
geometriſches inftrument ſo der vierdte theil oe i it if, 
quadrat ; un quart de nonante. 

Quédrate, viercfig, geviert, carré. 

To quadrate, ſich ſchicken, reimen, guadrer, 

Quadrature, das Gevierdfe einer figur, guedrature. 

Quadriennial, 4. vierjabrig, guadrienaal. 

Quadrilateral, vietfeitia, guadrilazere. 

Quadripartite, Das in vier theile cingetheiltift, das in vice 
— beſtehet Aviſẽ en quatre parties. 

easily Uable, ein vietſylbiges wert, mer gui a quatre 

aves. 

Quadruped, cin vierfiifiges thier, guadeupede. 

Quadrapedal, vierfiifig, gui a guatre pieds. 

Quadruple, vierjadpguadruple. 

To quadruplicate, pervierfachen, guedrupler. 

— retest » die vervierfachung , «dion de guadre- 
pler 

—— ete —* * viel, — Le. 

uzitor, eit ridhter, oder auc ein fchasmeijter unter den 
alten Romer, guefeur. ; 

Queitorship, da8 amt eines foldien Roͤmiſchen ridhters 
oder ſchatzmeiſters, gucfiure. 

Quzituary, gewinnfam, eiutraͤglich ecratif. - 
Le quail, ſauffen, boire beaucoup. 


Quatier, S. ein ſtarcker fauffer, traucenbold , ſchwelger, 


yrrogne, grand biveur, debauché. 
Qua das ſauffen, die faufferey, yoragnerie. 
— Quag, f Qu 


agmire. , 
To quag, ctnen reiben oder Figeln, gur fleifthlidjen luſt rei⸗ 


tzen, exciter aux ations veneriennes. 


Quégged,sur fleiſchlichen luſt gencigt , emimé anx aFions 


“| venericnnes. 


 Quaggy, ſumpffig, marecageux. 

Quagmire, cin Fothister, theffer abgrund, ſchlund, ſumpff, 
fondricre. 

Quail, cine wadhtel, cai/e. 


gelinote d’enu. 





Water-quail, gis waffer-hurt, 


$$2 To 
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To quail, etwas bezwingen, zaͤhmen, binge ni 
fer, hemmen, zuruͤckhalten; unluſtig ſeyn; zuſammen rin⸗ 
——— (wie mild), domter, reprimer s languir: fe 
cai < 
Quaint, artis, huͤbſch, fein, zierlich/ ſchoͤn/ pati; beau, e- 
egant. 
“Oadintly, artlich, zierlich poliment, 
Quiintnels, die ſierlichkeit / artlichkeit, polite/f2, elegance. 
To quake, jitters, erzittern beben, ſchauern trembler. 
Quakers, die Quacker, sitterer, rrembleurs. 
_Quakerifm, die religion der Quacker, quackerey , la reli- 
. gion des Quakers. 
Quaking, dad sitter, tremblement. 
Quaking, 4. gitternd, tremblant, 
Qualification, bie befchafenbeit, det ſtand oder suftand 


ah 


eines Dingess die cigenfchaft, gabe, gemuͤths⸗ gade/ geſchick⸗ 


lichkeit, qualité; talem, avantage. 

Quélitied, f, Qualify’d. i 

To quality, etwas gefchickt oder tichtia machen; etwas 
maͤßigen; ſtillen, beguͤtigen, beſaͤnfftigen; benahmſen, den 


nahmen oder titel geben, rendre propres temperers appai- 


fers qualifier. To qualiſy himfelf, ſich fiir etwas ausge⸗ 
ber, einen nahmen oder titel annchmen , fe qualifier 
Qualify’d, geſchickt, geſchickt gemacht, dad die ndthigen 
eigenicharften hat; gemaͤßiget; geftilict, beguͤtiget, 2. pro- 
eee gui a les qualitez requifess remperes dec. f. To qua- 
y: Ina qualify’d fenfe, mit einer bedingung, avec quel- 
que modification. A man well qualify’ d, ein febr geſchick⸗ 


fer mann, der huͤbſche gabert, ſchoͤne qualitaͤten hat, un bam- |. 


me qui a de belles qualitez. 

Qualifying, dag geſchicktmachen » +2. Paction de rendre 
propre, @c. 

Quality, die befchaffenheit, art, natur eines dinges; die 
eigenſchafft, natuͤrliche neigung, art, gewohnheit; qualitat, 
Adeliher oder vornehmer ſtand; der nahme oder titel, gua- 
lités inclination, habitude ; condition d'une perfonne no- 
ble; titre. 

A horfe, that has agreat deal ill qualities, ein pferd, da8 
große maͤngel bat, un cheval, gui a — grands. Vices, qui 
eft fort vicieux. 

Qual, cine Heine ohnmacht, as hertzwehe, eit unwil⸗ 
le, eckel, wenn einem uͤbel wird; ein gewiſſens⸗ zweiffel ama 
de cœur; ferupahe. 

Qualmish, dem uͤbel wird gut @ mal de coeur. 

Quindary, cin zweiffel, cine unſchluͤßigkeit, unentſchloſ⸗ 
fenheit;fufpens, ivrefolution. To be ura quandary, i in 
tanfend dngfter ſeyn / zwiſchen thie und angel ſtecken nicht 
wiſſen wo aus noch ein; im zweiffel ſtehen, ſich nicht ent- 
ſchlieſſen koͤnnen, cere embaraffés ttre en balance. 

Quantity, die groͤße; die menge; Dad maaß oder die laͤn⸗ 
ge Der fylben, quantite. A poor quantity, ein theniges, pe- 
site quantité. 

Quirantain, quarantine, die viertzig⸗ tigige seit, oder Die 
wierbia tage, fo ciner, Der von einem mit der peft angeſteck⸗ 
tet orte kommet, an einem andern abgelegenen orte zubrin⸗ 
gen mus, guarantaine. — 

Quardeciie, der vierdte theil einer Frantzoͤſiſchen crore, 

ein ort cined thalers, un quart ad’ éch. 

Quérentine, f, Quarantain. 

Quarrel, cin zanck, ſtreit, haders cite rante, glasraute, 
” fheibes cin boltzen guercile; fofange; * To have 
a quarrel to a thing, fic) fiber etwas beſchweren, etwas dar⸗ 
7 einwenden, vorwenden trouver à reaire sa | 

ho * 


| relleur, euſe. 















| qu Aber: 4 
To’ quirrel, zancken, ſtreiten pater fe 7 — 
quarrel with, mit einem zancken, ſich mit einem aancken, 
cinen fireit mit ihm anfangens fich uͤber etwas beſchweren 
etwas darwider einwenden, vorwenden, jor ler gueleun 
fe plaindre de, trouver a redire a. — 
Quirrelled with, mit dem man gest, *. ee age 
rellé, @e. f. To quarrel. - a 
Quirreller, cin — Gaterer cine manckerin 1 un ques . 






ion de quereller, &c. 
Quarrelling, A. f. Quarrelfom. | — 
* Quirrellous, ſ. Quarrelfom. , 
— zanckſuchtig, haderſuͤchtig, — iF 
velleux * 
Quirrelfomnefs, die zanckſucht, umeur querell — 
Quarry, eine ſtein⸗grube; der raub wieder 
wildrecht der Hunde oder falcken auf der jagt; ein fetter 
mart, carriére s proyexcurée; gui a de fa eraiſe. ome 
ry-man, cin ſteinmetz, ſteinbrecher/ carrier. ie 
babe quarry upon, etwas alſobald venehren faire. cm 
TEC Ae. | it . ¢ ; 
Quart, eit quart, ein Engliſches maaß — seine a 
quarte im piquet(picl, (wenn man vier blatter, fo epee 
einander folgen, hat,) guartes une guatrieme. 


f F 


Quirrelling, bas gezͤncke, das sande, * — 





pan au 
uart-bortle, cin frug, eine glaferne father fo 
halt, pot, bouteille gui tient quarte. 
























Quértan, viertdgig, guerte. * 
eee. ein vierthel, det vierdte theil, tin “asi 7 
acht Engliſche ſcheffel; cin viereckicht ſtuͤcke bau⸗holtz 
soll dicke iſt; dic revier gegend; Der ort, theil; 
friſtung ded lebens; cin laͤrmen, tumult, gre 
quart, quartier, quarteron; buit boiffeaux * Ai 
cube de bois de quatre pouces debauteur; regions quar 
vacarme. Quarters, die vier theile der mélt, ot 
land-Fartes das quartier, oder der ort wo einer logiret 
wohnet; das quartier in einem lager; das quartier dad 
ſoldaten einquartiret oder beherberget werden comms, re 

ions; quartier. * I shall come one of thefe days Ks 

at up your qv arters , ich werde in wenigen tagen Fone 
men, und euch uͤberfallen, je viendrai vous ſurprendre 
de ces quatre matins. To have free quarters, umſonſt be 
herberget werden, fren logier haben, dere dogé a dij eretia : ny 

The ennemy broke out upon us from all quarters, die 
feinde fielen uns von allen feiten an, Les @nuemis fey 
vent fur nous de tous cOter. 

Quarter-day , bas quartal, quatember, le jour aa 
tier. Quarter-fefions, ein gerichte, fo von den. friede-si¢ 
tern in icdweder proving alte viertel jaby einmabl g a Ar 
third, cour de guftice qui fe sient quatre fois l'année. oi 
ter-waiter, cin officier, der ein viertel jabr aufwartet ot 
dienet, un officier qui fert par quartier. Quiarter-maft 
ein quarticr-meifter, marechal de logis. Quarter-fk 
ftab mit zwey enden, ux baron d deux bouts. Quarter-pic=_ 
ce, eit vieredichter balcke wier gall dick; eines voit Den Hitt 
terſtůcken cines ſchuhes ; cits viereckicht toch in Der mitten ete ii 
nes ereutzes in einem tape, chevron: quartier de — 
Quirter-wind, ein rind, fo vom der ſeiten wehet ein ſ 
terminus,) vent de yuartier, vent largue. 4 ia 





| theiten die trouppen iv dad quarticr ſuͤhren; ſoldaten 
orte herbergen, wohnen, ſein quartler haben / 


To quarter, etwas viertheilen, in vier. theite { he 
oder brechtns das ſchild in einem wapen in vice theile 






herbergen, fie cinquarticren, einlogiren; logiren, an ett 


guarti 


adsteri bas foie-gei fl fertel jabr quartic 
r ein v er. 
& deeb vierthellung, das viertheilen, 2. /’action 


a’ — 
Adv. quartal-rseife, cin viertel, jabr, des vier⸗ 


tel jabred, * quartier. 


The —— of devotion, die vice frobnfaften, | guentin 


— 
bet vierbte teil ene noͤſels; ein 
“ele te * at. 
= io ni ak enki ot ia 
a quarto, un in 0. 3 
Quash, f, Pompion. : 
_ To quash, etwas unterd riden, verderben, iu nichte ma- 
te nea ee. 
jun 8 / 5 Oe. 
_ Qaéshing, die uuterdructung , dad unterdrucken 2. Je 
upprimer..— 


f. Cater-coufin. 


_ Quater-coufin, 
- Quitemary, zur zahl vier geborig, de quatre. 
on, quatérnity, die abl viet, sombre de quatre. 


— Quartern. 

vier reim⸗ zeilen, guatrain. 

‘9 quave with Se Nee beladen fen, cere 
— aig hi 4 
_~ Quaver, ein halb viertel, eine eingeſchwaͤntzte note de- 


A 


mi⸗ 
__Tesguiver, , coloriven, triler machen/ fredonner, faire 


‘Quavering, dag coloriten mit der fimne, ein trille, fre- 
dons, roulement. 
bas THNEAiE ances cine coloritende gimme , voix fre- 


—— F cin ſanger/ fo triller machet, oder colo⸗ 


riret wn chawtear » —— ——— roule- 


_ mens. 
loſes 4 


— > mechante — — 
wf don 





te geneigtheit 
3 Der eckel, die zaͤrtlichkeit, #i/puftion @ vo- 
ehomac; degoiite, delicate[fe. 


— soni de — geneigt zaͤrtlich debile, Qui 





—— — 
————— 


en, daͤmpf⸗ 


’ ers 


— 2 


—— 


16, Patlion de domter, &. 





gens de la paroiffe qu'on choifit vers le noel pour a 


QUE. $9 
To quénch, etwas leſchen, ausloͤſchen; daͤmpffen; te 


ſtillen, etezndre. 


Qenchable. ausleſchlich, guꝛ s’eterme. 
Quénched, geleſchet ꝛc. etemt. 
— det, die Ba leſchet/ ausleſchet, celui, celle gut 


—— dad leſchen ꝛe. Nacion d’eteindre- 
Quéntin , gFranboich⸗ leinwand von S. Quentin, 


Quérifter, ein Hor-fanger, choriffe- 
Querk , eine fittte , ſpitzfuͤndigkeit ein loſet kunſt⸗ griff, 
betrůslicher griff oder ranck in vechts-hindelu, fucfe, fubsi- 


 dité, chicane. 


érkned, erſtickt, ue. 
Que eine ett Lalaee: & bras. 
ue! 


Quérry — pferde-ftall, ein koͤniglicher oder fuͤrſtlicher 


pferde ſtall, ecurie, eeurte royale. A querty,a gen 
{of the querry, eit unter-ftallmetiter, ## — 


Quérulous, klaglich trautig, plaintif, dolent. 
aézy » citte frage, dic mart einem vorlegt sder vortelst, 


qu⸗ — 


Quétt, die nachfrage, erkundigung, scridtlide nachfor⸗ 
ſchung; dic nachfuchung, das ſuchen, enguéte, perguifition: 


quéte, a&fion de chercher. 1 was in queft of you, ich babe 


ead) gefudit, ge vous cherchois. Queit-men, find gewiſſe 
manner in einem kirchſpiele, dic man um weihnachten er⸗ 
wehlet, den firchen-vorfehcen in erfundigung der mißbraͤu⸗ 
he, fonderlic) das gewicht und maaß betreffend, zu ne 
er 
les marguilliers dans la recherche des abus, principale 
ment les poids & mefures. 
To queft, ſpuͤhren, ausſpuͤhren ausfuchen, auf die ſpuhr 
gehen, (wie ein ſpuͤhrhund) geerer 
Quéttion, eine frages die vorhabende ſache; ein zweif⸗ 
fel, queftiow: doure. To beg the queftion, dagjenige, da⸗ 
von tie frage nod) iff, fir gang gewiß fesen, fuppofer ce qua 


ef en gucfiom. To gave up the queftion, jugeben was die 


Hage ift, eccorder tout ce qu on demande. That’snow the 
ma 


trer inquettion, dif iſt iso Die frage, ef? ce qui eft main- 
tenant en queftion. 1 make no queftion of it, ic) zweiffele 
nicht daran, ze a’en fais aucune doute. To call mtoque- 
ftiom, etwas in zweiffel sitchen, reveguer en doute. To call 
(bring) one in (ito) rechnung von einem for: 
dern / ihn rechenſchafft geben laſſen, faire rendre conte a 
quelcun, le rechercher. When it was queftion to march, 
da man marfchiren wolte, —— it fut queftion de marcher. 
ueftions & commands, ein kurtzweilig ſpiel, Da der vorite- 
ber der geſellfchafft einem icden zwey fragen und einen be- 
fehl oder cine frage und zwey befeble aur kurtzweil auftrdgt, 
wn petit jen de converfation. 

Fo quéftion, einen etwas fragen, ihm fragen vorlegen, 
thn aus forſchen, befragen, craminiren; rechnung von einem 


| fordernt, ihn rechenfchafft achen laffens etwas in zweiffel sie 


hens zweiffeln gueftionner , interroger, examiner; faixe 
vendre conte; revoguer en doute; douter. 

Quéftionable, daven man rechnung oder rechenſchafft ge⸗ 
ben fol: zweiffelhafftig, ungewiß, don? om doit rendre con- 
te; douteux , incertain. 

Quéftioned, befragt, examiniert; daven man rechenſch afft 
fordert; im zweiffel gezogen , daran man zweiffelt guc/tion- 
né; dont on fait rendre conte; dont on dowte. 

Queftioner, S. der, oder die Da befraget, aus forſchet, ce- 
Sui, on celle, qui gurflionne , gst examine. 

8 $s 3 > Quéfi ftie- 


4 


- Giver, quecifilber , vif argent. 


QUE. QUEL 


+) Quéltioning : die befragung, das befragen, 2, acion de 
queftionner, 

Quiftionless, ſonder zweiffel, ohne zweiffel/ zweiffels⸗vhn, 

zweiffelsfrey, fans doute. 

Quetter, f. Quattor. 

To quétch, wether, fic) bewegen, donger, branler. — 

Quibbie, cine ſpitzfuͤndigkeit, cin kleiner artiger ſchertz 
ein wort-fpiel, porte, rencontre, ge de mots. 

To quibble, ſpitzfůndig reden , mit gleidlautenden wor⸗ 
ten ſpielen, artige einfaͤlle vorbtingen parler jit pointe. 

* He endeavour'd to quibble away the fan@ity of an 
oath, er bemtbete fich dic heiligkeit des eydes zu nichte, oe 
Frafitles zu machen, liſtiglich abzuwenden, gu entachen, #2 
~ shcha déluder par ane mecbante pointe ou t equivogue la 
jainteté du ferment. 

Quibbler, der, die da fpinfiindis redet, celui (celle) gut 

arle par pointes. 

Quibbling, da8 ſpitzfuͤndige reden, jeu de mots. 

Quick, A. lebendig , lebends fertig, ſcharffſinnig, outs 
Has geſchwind oder wohl brennet; Hurtig, behend fleißig; 
ſchneu/ geſchwind; fic) hin und ber bewesend, das cinem un⸗ 
ter den fuͤſſen weicht, vivant, vif; 3 Jim, fubtil; ardent, bien- 
allumé; promt, diligent; vite; mouvant. To make a 
quick return, wohl oder geſchwind abgehen, cere 2? un 
promt debit. She is quick, she is quick with child, ihr 
Find bewegt fic), Z’enfant renué. A-quick tafe, cin 
ſcharffer geſchmack, une bonue pointe. Quick of {cent 
von gutem gerud), gui a bon nex. A quick eye, ett gutes, 
ſcharffes geſichte/ vene claire, bonne, percante. P. Quick 
at meat, quick | at work, wer hurtig iffet, Der arbeitet auch 
burtig, celui gui mange vite, travaille vite. 1 willbe quick 
about it, ich will ed bald thun, gefchwinde machen, geſchwin⸗ 
be brilber her ſeyn se ferat cele d’abord. They were not 
very quick at it, fice haben nicht fehr damit geenlet, 2/s ne}: 
ſe ſont pas fort-preffés. Tohavea quick draught, viel aus⸗ 
encken, avoir un promt debit. 
tig, macht gefchwind fort, vite. P. Good ware makes 
quick markets, gute waare verkaufft ſich felbft, marchanai- 

e qui plait eff a demi-vendué.. To give quick itrokes, 
frifch und hurtig ſchlagen/ fraper dru @ menu. Quick- 

Quick-fand , fand, der ei⸗ 
nem unter det fuͤſſen wecchet, ein gefaͤhrlicher ſandichter ort 
iis nicer, fable mouvant. 

Quick, 5. bad Iebendige fleiſch vif chair vive. To cut 
ro the quick, bis auf dad lebendige fleiſch ſchneiden; einen 
auf das empfindlichſte beleidigen/ couper jusqu au vif; pi- 
quer qusgu au vif. To draw to the quick, einen lebendig 
— wohl treffett, peindre au naturel. 

Qui ck, Adv. hurtig, geſchwind, bebend, macht — 
wite, t6t. 

uick-grafs, ſ. Quitch-grafs, 

— or quicken-tree, kornellen⸗ ober ſperber⸗ 
baum, fperling -baum, eſchbaum, forbier, ou cormier, 

ving. 

Quick -fighted , det ein Gutes , ſcharffes geſichte bats 
ſcharffſinnig purchdringend , gui ala veue bonne; clair- 
woyant, penetram.  Quick~sightednefs, ſcharffes gefidh- 
te; ſcharffſinnigkeit, vee vaire; clair-vayance. Quick- 
witted, ſcharfffinnig, der cinen ſcharffſinnigen geift hat, qui 
a lefprit vif. A quick-pated lad, cin ſcharffſinniger kna⸗ 
Ge, der einen fertigen kopff bat, der cit ding leicht begreifft, 
un jeune gargon quia l'efprit vif. A quick-fethedge, ein 
zaun von gefidude oder {ebendigen wurgeln , une baye vive. 

Fo quicken, etwas lebendig machen, beſeelen; einen auf⸗ 


$10 


* 


Be guick, “hurtigy bur: | 


der yr agi ſchatzkammer, guittance contable. 


QU I. t J 
muntern, hm eĩnen muth machen einen antrei⸗ 
ben, anhetzen, anreitzen; etwas beſchleunigen/ — 
citer, encouragers animer, eiguillonner >. baer. 

very bad before she came to quicken, es war ibe 
ſchlimm ehe ſich ihr find begunte gu regen, ele =< 
malade, avant qvelle fentit remuer L’enfant. 

Quickened, lebendig gemadt, 2. animé, Ge. 

—— das lebendigmachen, x. actium ⸗ 
mey⸗ 

Quickening, A. lebendigmachend/ sire 

‘Quickly , burtig , geſchwind, behend⸗ hi, 

romtemient ; t6t. J— 

Quickned, ſ. Quickened. — 

ickneſs, die geſchwindigkeit/ behendigkeit / furtioreits * 
die fertigkeit, ſcharffſinnigkeit/ ſpitzfoͤndigkeit des verſtandes / 
vite Cisne pod fa acité, fubtilizé, vivacité. 

ning, ſ ning. 
Guiddan don , cine quitten⸗latwerge, covignae. 

Quidditative ‘twefentlig. — * 

Quiddity, das weſen oder die beſchreibung eines binges, 
twas es fey; cine —J*—— cine ſpitzfuͤndige frage, eit 
kunſt⸗griff, ranck, ’effence d'une wne chofes — ſubtili- 
8, chicane. 

“* Quid pro qué, ein febler, da mat cines fir das ande⸗ 
te nimmt, un qui-pro-guo. 

Quiet, S. die rube, (Hille, der friede, repos, eranguillte 

Aix. 

Quiet, A. friedlid, friedſam/ friedfertig, fills ruhig, ſtill, 
ſtillſchweigend/ paifible; trangaille, calme, quiet. Let me | 
be quiet, be at quiet, be quiet, laft mic) zufrieden, tas 
moyen repos. Tobe quiet, ſtillſchweigen, Das maul hale 
tent, fe taire. Quiet-minded, friedliebeud/ friedſam/ fil 4 
paipthle, tranguille. wv 

To quiet, etwas ftille machen besiitigen beſlafftigen 9 
appaifer, calmer. — 

Wieted, geſtillet appæiſt. eae 

Quieting, die ftillung, das ſtillen, 2. 






























—* 


ee 


— 


1 ye — * Tee 


Patton a’ — 9 i 
Quiering, {Hlafen-machertd , Soporifique. A quietii 
bolus, ein bolus oder argnen-biffen , der einem den ton 
urfachet, un bolus qui donne la mort. - * 
Quetiſm, die lehre oder bie ſeete der Sueien, pie is 
tijme. } 
TC aietits, die Quietiſten, Quiet. 
Quietly , friedfertig, friedfamt friedlich; ruhig, file, im 
der tube, peifblement ; tranquillement, en repos. 
—— die tube, fille, ficherbeit, — 7 
lit. 4 
Quiétus eft, eine quittung nad) abgelegter rychnung 


ed 


has got his quietus eft, er iff von feinent amte saci a 
— il eft demis de fa charge. * 
Quill, ein 5 cine feder, saat lume. *Top Di im 
thro’ one quill, ſ. To pifs. cote as a barrel, de be 

hahn, ein lufft: iets an — * le rabies, “, ‘ 
d'un tonneau. Quill, eine ſpule, une épeule..( 
cin junge fo fpulet, épew/ier. * A hero of the’ F 
beruͤhmter oder großer ſeribeute, un grand ecrivain, * — 
brother of the quill, ein ſeribent, eincr aus der zahl der ſeri⸗ 
henten, un ecrivain. —* 
Quiliet, cine geringe, nidhrs-werthe face, —* ne 
The querks & quillets of the law, die raͤncke und 
le in rechts-fadyen, /es sours d detours du palais. 


quill, 


ae 
— 





Quilt, ein sae matratz, matelas. 





«QUI. RAB. | “su 
| You aze quice out,ibe itet euch ſchteclich, iprbetrat cad 


sroblid, vous Vous trompez lourdement. 

* Quits, quit, * fedig, los, quitte- f, Quit. 

Quittance, ſ Acquittance.' * To cry quittance, glet- 
——— 2 sergelten , rendre la pareille. * 

Quitred, verlaffemt,.2¢. gurrte, &c. 

" Quitrer, untath, citer ans einem geſchwuͤre; ſchaum vert 
itn ein befrener , Des einen befrenet, 2. boue 5 f ecume ad" 
étain; qui quitte, &c. ſ. To quit. 

Quitting, die ‘verlafiuns das verlaffetr, 2¢. Padtion de 
quitter , ec. 

Quiver, 5. ett koͤcher pfeilkocher, carquois. 

= Quiver, A. hurtig/ geſchwind,/ fertis, tif 

To quiver, gittetn; ſchauern, vor kaͤlte fhauern, trem- 
bler ; friffenner. 

Quivermg, das gittern = der ſchauer bag fGaucti, trem- 
blement ; frien. 

To quob, ſich regen oder bewegen (snie das Find t in mut: 
| terlcibes ) ſchlagen oder Flopffen , Civic Bas Hers, ) remuers 

tre, palpiter. 

To quoddle, f. To coddle 


mt, —— | gee cine Fleine ſpitzfuͤndigkeit, ſubtilitaͤt pointile 
mteflential, tilite. 
—— bined shia, ei A quodlibetical —— eine frigfindige frdge, une 


ela ——— une choſe. 








— “Quintin, Die quintane, guinteine.  - gucftion fubtile. 
Quinzsin, funfieheu reimzeilen, ane ance de quinze "Qo — 
i 0: 


, (eine gewiſſe fewer :) ver; Quoins, S. ſ. Coines. Fo quoil 2 cable, f, ro coil. 
; jéme ; le guinzi¢me| Quoit, f, Coit. - 

—_— Quorum, (cin LateinifGh wort, bedentend, weldjer,) e- g- 
ee — cine fi rede, lærdon A juitice of the quorum, einer von dem richtern, an des 


at, bog aonb in einer fi €3 ein buch papier, | juges. In acompany of twenty men, eleven make a 
in cinandes gee | quorum, in einer geſeliſchafft von zwantzig perſonen, ſind ih⸗ 


ix in quires, ret cilffe davon genug, eine fade zu eudigen, dans une com- 
— — * * pagnie de vingt per, Stl fuffit, qu'il y em att onze pour 
; 7 Lerminer une affaire. " 
2 Quota, der gebtibrende thetl, autheil, quote part. 
_‘Yshall be quit with: ‘Quoration, die anfuͤhrung anziehung, citation. 

— — vergelten, cs folk; Toquore, einen ſchreiber oder ein buch ꝛc. amiehen, au⸗ 
fo. ace ge vous rendrat la pareille. ; fuͤhren, citer, alleguer. 
0 qui davon Fommen, étre Bors d’affaires. Quoted, angeegen xcũe 

a —— eines: erbguts — |. -* Quorh I, faa idh, ſagte ich dis-ge: Quoth he, ſaget &, 

ait, ciuen laffen, serlaffens etwas aufgeben fic) fagte er, dit-i/. Quoth she, fagt fie, dit elle. 
13. etwas fabren laffen + son etwas abſtehen Quoridian, taͤglich gæoridien. 

einem etwas abtreten, davon weichen Wtient, die wad, jo in dex rechen · kanß aus einer divi: 
bens einen rauben, berauben + einem etwas fion eutſtehet guoriens. | 
Withee, befrenen, deſſen erlaſſen; einen Quéting,. dic anzichung,, bag — x, citation , P’a~ 


, Guitter; fe de- ' Bion de citer. 
































indowner; ceder: depouiller;, Quo-warrante, cin befehl vonr Koͤnige an cine perſon 
js og? Bo quit a fiege, eder an eine gantze gemeiue oder junfft, von einem koͤnisli⸗ 
Te-gnit his chem rechte oder feerbeit, derer man ſich untechtmaͤfiger wei⸗ 

ee, lacher le pié. fe anmaset rechenſchafft zu geben , ane ingon Sion da Rey 

—— fenn) addreffte a un particulier ou à une communauté, pour rem 

feores with one,. ave conte des droits royaux qu'on —— 


R. 


Abbet, ein kaninichen; die Baste Ber dielen im ſchiff⸗ 

boden; eine art eines hobels Lapin; rablure; for- 

* te de rabet. Buek rabbet, das maͤnnlein von ei⸗ 
Q eit —— Lapin. Dée-rabber, das weiblein Daves, 
ai My hand | lapine. 
tous desvagu detragué.| Rabbets-nelt, cing aninichent/ hoͤhle raboalitre. 


abbet- 


RAB. RAD, 


—— die aushoͤhlung der dielen im —— 
VLU eC. E 

Rabbin, ein Nabbine, Rabdin. 

Rabbinical, Rabbiniſch rabbinique 


54 


Rabbinifl, cin nachſolger oder liebhaber der Rabbinen, rab⸗ 


dinifte. 


Abble, das Inmpen-gefindlein, der pobel, racaille, 


Rabblement, S. cinhanffen Iumpen-fadhen, auffchucideren, 


enfilade, kirielle. 
Rabby, f. Rabbin. 
Rabdomancy, weiſſagung aus denruthent,s2bdomance, 


Race, det ſtamm, da8 geſchlecht, das herfommen , die nach⸗ 


kommen; Dag rennet, ein thurnier; ein ritz , rich, durchſtrich, 
race; courfe; trait,raye. lõrle-race, cin thurnier, thurs |» 


nierfpicl, courfe de chevaux. Féot-race, dad rennen oder | 
lauffen der laͤuffer, courfede gens a pié. —— ein renn⸗ 


pferd,courfer. 
—— f. To rare 
Racing, ſ Razing. The art of racing, die kunſt vferbe 
"gum a — Lart d’elever des chevaux pour Ia 
course. 


Rack, eine krippe, darein man den pferdett das heu ſteckt: 


ein ſtuͤck tiſcher⸗ arbeit, daran man unterſchiedliche ſachen haͤu⸗ 
gen Fan 5 cin feuer⸗ eiſen, darauf det ſpieß gewendet wird; 
die folters die ſeite eines karrens oder wagens, fo wie eine 
frippe gemacht iſt; ein Gaacken , Dammit ein arm bruft ge- 
ſpannet witd, ratelier ; batier ; géne ; ridelle; monture. 
Arak ofmutton, der fintere halg von einem fcjaafe , Ze 
derviére d'un collet de mouton. Rack-bone, da3 dein gon 
dem hintera halfe eines ſchaafes, os du derritre d'un collet 
de mouton. To-put his brains upon the rack, fich gud: 
len, aͤngſtigen, martern, doaner la torture a 5 fom efprit. 
* To leave all at rack & manger; to live at rack ec man- 
ger. {. Manger. Rack-vintage, die andere reife, fo die 
weinhaͤudler nach Franckreich um dergleichen orte thun, um 
gelaͤuterten weit einzukauffen, Ze fecondvoyage gue les mar- 
shands devin fomt ew France — — > pour acheter les 
wins vaffines. 

To rack, einen foltert, peinlich fragen; einen martern, peiz 
nigen, qudlen dAnaftigens (wein) laͤutern, on Den hefen abzie⸗ 
Hem; (einen weinſtock) beſchneiden, appliquer a la tortures 
sourmenter ; raffner chatrer (lesceps de vigne.) 

Racked, gefoltert, 2°. appliqué a la torture, &c. Mifery 
rackedup to the higheft, das hoͤchſte, dufferfte , groͤſte * 
miſere portde a la derniére extræmit 

Racket, ein raguet,rayuette. *Tokeeparacket, ein we⸗ 
fert, laͤrmen, einen tumult machen, faire du bruit. Racket- 
saker, ein ragseten-madher,raguetier. Racker-feller, ein 
— uffer/ vendeur de raguettes. 

Racking, die folter, folterung, das foltern/ꝛe. torture, Na- 
Mion d'appliquer ala lorvure, We. 

Racy, A. das geiſtreich, ſtarck, Fraftig , oder voller geifter 
iſt, wie ctliche meine, ſpiritueux moélleux en parlaut de 
~ certains vins. 

Racoon , S. art eines Indianiſchen Eaninishens, forte de la- 
pin des files: 

Radiancy, der ſtrahlende fein, glans, dri/lant. 

Radiant, firahlend, glantend, {chimmernd, rayonnant. 

Radiation, bas ſtrahlen, der ſtrahlen glautz dic auſtrahlung, 
trradiation, eclat. 

- Radical, yur wurtzel, zum grund gehoͤrig, radical A 
xadical word, ein wwurtel-wort , mot radical. The radical 
— bie inneniche lebens⸗ feuchtigteit , 7 Hbumide radi- 
SLC. 


| Rel, état de ce qui efi radical, fource. 


der heftige zorn; groffe grauſamteit rages ſreur 


he, ragott, ra 5 See ala Frangoife. 
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RAD. RAI. 


Radicility, die wurtzel⸗eigenſchaft — ie: wore 






Radically , bis auf den innerſten grund und win 
lement. ‘le 

Radicate, f. Radicated. gh hh 

To ridicate, tief cinwurgelt, —— veto 
ments tiberhand nshinen, prendre racine, s erraciner. - 4 4 

ae eingewurtzelt; ſehr tief eingewurtzelt —— Sod 
racine. © i Pere a 

Radish, ein settig, rave. Hore - radish meerrenig / 
raĩfort. 

Radius, das obere kleine bein des armes eine Tinie,’ fo. 
vom miftel-punct eines zirckels bis ju nib umkreiß —— 


Oa, {Riffraff. * 
Ratfle, ein ſpiel mit drey witeln, rafle. —— 
Toraſle, mit drey wuͤrffeln fpiclen, rafler. J 
Rafling, das ſpiel mit drey wuͤrffeln⸗ die —— oder 3 
verkauffung der waaren in einer quetion , cafe; manitre aan 


& 
* 
Pr 


de nenere es apts 
Raetort, f- Radish. ? ; ah ee E 
Rafe, ein fldg-hols , radeau, io 


Rafter, cin fparre, balcke, stveechbatetey cBevrom, folive, “th, ea 
Raftering, J. das haven eines ſtockwercks einer decke, ober ; 
bodens, / action de faire un étage ouun i plancher. my 
Rag, eit aiter, zerriſſener lumpen; cine heerde junger pfere 
de, baillon; troupeaude poulains. Neat boil’dto nigaae 3 
zuſehr heſottenes fleiſch delaviande encharpie. . 
Rage, das wuͤten, toben , der grimm die tollheit, raſerey; 
colére; grande cruauté. Rice 
To rage, witen, toben, raſen; heftig erzůtnet — 
wuͤten (wie DAB mect,) enrager; tive fort eacolere ; fecour-— 
youcer. ~ —— 
Raggamiffin, ein lumpichter/ nichtewerthet feel, — 
Ragged, iumpicht gevriffen, gerlampets mit alten unpen 
bedeckt, der alte lumpen anhat, der in zerlumpeten kleidern 
gehet; unchen,rauh, tout dechird, fripé; -<pnvers de Sailors 
raboteux. Ragged {tones, 5 icine, brudhfteine, 4, 
ge. Araggedhawk, ein Habicht oder faleke mnie yerbxeden 
federn, ux vifeau batbrent. , 
Raggednefs, die lumipichfeit, tumpen, enenilles. ——9 
Raging, . tafett, tobend, grimmis dheftis eriͤrnet; v 
tend, furteax ; enragé; courrouce. — 3s 
Raging, S. das wiiten, toben, devarinnn, rege, courrou i 
Ragingly, grimmig, wuͤtender, tobender weife, * 
rage. ; 


—— ein lecker⸗bißlein eine Frantzzoͤſiſche tuncke ober 


—— 

Rail, i age Re querſtangen oder querſparren oh 
cingang ciner wieſen, an ſtatt einer thuͤre uͤber ei cian 
ger z einer frauen achfel tuch; ein tducherlein , ba 
peignoirs réle. Rails, querftangens ſchrancken; da 
um einen altars dic lehnen auf einer bruͤcken; dic feiter 
karrens oder wagens, fo wie pferde-frippen —* 
barrieres ; balufir ade ; baluftrade de l’autel; g 
ridelles. Night-rail, einer frauen achfel-tudh, fo te 
um hat, peignoir. 

Torail in, etwas mitquerftangen , met 
oder mit einem gitter einſchlieſſen, umgeben ve 
ronner ou fermer de barrieres, ou de balafires. 

To rail at (on) one, einen ſchmaͤhen ſe 
ſchimpffen, ſchelten, ausſchelten, uͤbel ausmache 

% + 


~ 


RIAL® 






p oles, i injurier quelcun. 
‘iny cingefehrancét » mit- quetſtangen oder ſchran⸗ 
— vermacht, Som de barrieres ou ds balu- 


oe 
on Ba Cat § —— 

















— de fermer de barvieres. 
lajterung, ſchandung feymabung , ver- 


by? 


we mie mipoertn, injurieu- 


Raiment, ein kleid⸗ —E veenient. 
—— pluye. Rain-water, regen⸗waſſer/ eau de 
pluye. Rain-bow, e ogen, arcenciel. ain-deer, 
of the bridle, ſ. Reins. 
>» regnen, plewvoir. ‘Tis a going to rain, es 
— To rain ſtones, &c. fteine re⸗ 
pleuvoir des pierres,@c. To rain downashower 
arrows upon theenemy , einen hagel von pfeilen auf den 
laſſen, ——— une gréle de Aeches * e 


Rainy, reaenigt, regeubaftig, plreieux. 
* J—— meßruthe perche. pe 
: etwas in Die Hobe heben, aufheben , erbeben ; 
aufeichten, aufſetzen, s hober machen; auferwe- 
(foldaten paver, cin ester ſammlen, aufrich⸗ 
fewer eben, {dagnags-gelder einneymen, ſamm— 
ne ſchatzu — ——— 
eigern rit, gu ehren erheben, 
t, atop 1 ; erregen , antichten, 
en, elever, rehauffer ; 
ers to ovaam recueillir + attirer en 
— ————— An SS andir ; exciter , fufeiter, 
—— —— o raiſe a ſiege, eine bela⸗ 
ſtadt etc. eutſetzen/ /ever un fiege ; 
, » toraife his fortune, 
ehren kommen nape kommen, Savancer, s *aggrandir. 
——— die gemiiths-neigungen , oder dag 
bewegen, ruͤhren emouvoir les poffions. To raife 
Tes, fae zeugen aufſtellen, beſtellen cpofter de 
To raiſe the devil, ({pirits,) den teufel 
hwer rufen, evoguer le demon (ou 
Tan * raiſe money — ich nur geld 
Hane kan/ pourveu gue je puiſſe trouver de l’ar- 
raif abell, chests Bile ane alot i int ſchwange 
me cloche — 5* To raife a fund ({tock) 
: ume s zuſammen bringen, 



































gerung au asa 


a Songer te harniſch briziaen, 
enomore {pi- 
an einen ſtaͤrckern 
que vous. To 


—B afin ete, maltrai- | 


2 


ig ober ermacns mit = 


choler, or indigna~ | {. Bl 


berarciffen laſſen, fai- j 


RAL RAM. 


Raifedly, beweglich, d’une maniere patherique. 

— der etwas in Die hoͤhe hebt oder fest, ꝛc. celuĩ gui le⸗ 
V. EC. 

Railing, das heben i in die hoͤhe ꝛe. action de lever, &c. 
Rauins, tofinen,7aijins fecs. Raiſins of the fun, au der 
foniien getrocknete tojinen, des raifins feces au ſoleil. ‘ 
Rake, cin rechen, eine harcke > eine heerde fiillen der ſtrich, 
fo cin fabrendes ſchiff nach fich WiGt, rates ; troupeau de pou- 
lains; fllage. Arake,rake-hell, ein gottiofes welt-find, cin” 
verderbtet gefell , wn feelerat, perdu. P. As lean asarake, 
es iff nichts als haut und bein an ihm; er Hat gar nichts zum 
beſten maigre comme un bareng. Coal-rake, eine ofen-friz 
cke, ein fener-ftecken, Sourgon. Rake-shame, ein nichtswer⸗ 
ther gottloſer menſch, ein galgen⸗ſchwengel, un bomme de 
neant & de mauvaiſe vie. 

To rake, etwas ſcharren, ſchrapen, fhabens (bad feuer) 
aufruhren, oder zuſammen ſcharren; zuſammen rechen, mit 
einem rechen oder ſcharre zuſammen thun, racler; ratiſer; 
rateler, ramaſſer avec le rateau ou avec une ratiffoir re. To 
ake & icrape for ‘an eftate, reichthum auf allerhand weiſe 
zuſammen ſchatren, amaffer du bien a tort & à travers. 
ake hell, & skin the devil, you can’t find fuch an 
otherman, ihr moget fuchen wo ihr wellét, fo werdet ihr 
Feinen ſolchen mann finden, wie er iſt vows auriez beau cher 
cher, vous ne fauriez trouver un homme fait comme fui, To 
rake into, etwas fleifig durchfuchen, erforfchen, fudhen zu ent⸗ 
decEen, fouiller, eplucher. To rake up, zuſammen rechen; 
dic Fleinen kohlen und aſche zuſammen fcharren, und dag feuer 
damit bedecken 5 in etwas heruniſuchen / — ratiffer ; 
Souiller dans. 

Raked, geſcharret, 2c. raclé, &c. 

Raker, ¢ine ofen⸗kricke damit man die kohlen —— 
ſcharret oder aufruͤhret; cin reib⸗eiſen damit mau den koth ab⸗ 
kratzt oder abftharret; Der Die gaſſen von der kohlen⸗ aſche ſaͤu⸗ 
bert, rable; ratifjoire ; boiicur. 

Raking, das ſcharren/ 2¢. /'acFion de racler, &c. 

A raking fellow, cine ſchatrganß/ ein karger filtz, a» atra~ 
ché, avar 

Rallery, das (herbert, der ſchertz dic kurtzweil, raillerie. 

Torally , etwas zerſtreuetes wieder zuſammen oder in die 
ordnung bringen, wieder zuſammen leſen oder verſammlen; 
wieder zuſammen kommen rallier; ferailier: Torilly, ei⸗ 
ner aufziehen, anftechen, anzaͤpffen, verhohnen, verlachen, 
ſchertz mit ihm treiben rallier. 

Rally'd, wieder zuſammen gelefen, allié. Rally'd, aufge⸗ 
zogen, verhebnet, railie. 
_ Rallying, diezufammentefung, rallimenr. Rallying, das 
ſchertzen / Die aufziehung, verhohnung raillerie. 

Ram, ei widder; ein mauerbrecher, defier. Ram’s- 
head, ein eijernes hebezeug am ende des ſeils eines krani⸗ 
ches, —— man groſſe ſteine aufhebet , Auve. Rams block, 


7 


To ram, to ram in, (down,) etwas hineintreiben, — 
oder hinunter ſtoſſen; gleich ſtoſſen. eben ſtoſſen, ſchlagen, en 
ſorcer, bourrer ; bier. 

Ramage, dic dite eines bhums, sranches. 

A ramage hawk, ein wilder habicht oder falde, ux faucon 
hagard. Tohavea ramage tafte, wie wildpret ſchmecken, 
fentir le fauvagin. 

To ramage, herumſchweiffen ſtreiffen, herumlauffen oder 
ſtuͤrmen; duchſuchen roder ; fureter. 

Ramberge, ein ſchnelles meccfchif ramberge. 








Ramble, die heruntfehwciffuns, das herum auffen, courſe, 
PP attion d2 roder. 
Tee To 


$14 RAM. ‘RAN. 


To ramble, herumſchweiſten herumſtreichen herumlauf⸗ 
fen oder ſtürmen herumſchwaͤrmen; in feiner rede von ſeinem 
vorhaben abweichen » immer gon einer materle auf die andere 
(fallen, roder; faire des ecarts, —' 

: ies ein landlaͤuffer, Land fiseicher ) un coureur vaga- 
* 0ON. 
. Rambling, S. das herumlauffen 2¢. 7 "action de roder, de. 


Rambling, f. herumfchweiffend oder lauffend s irrend/ 


Thweiffend, ausfepnoeifend ſchwaͤrmend eoureur, eufes 
Vague. _ 

Rambodze, rambaze, ein gemiſchter tranck/ den man ſon⸗ 
derlich zu Cambridſch trinckt, boiffon pend pc one quife fait fur 
tout à Cambrige. 

‘ Renae in, hineingeſtoſſen oder getrieben ꝛe. enfoncé, &c. 
oO ram 

Kammer; der fioffel oder ſchlaͤgel damit dic pflafter-ficine 

~ gleich geſtoſſe ſen werden; ein ſtoſſel damit man Die pfablein die 
erde ſchlaͤgt; cin lade-ftecken eines robes, einer muſquete, ꝛe. 
bie; mouton; baguette. 

Ramming, ramining in, das bineintreiben oder fioffets, 20. 
Vadiond "enfoncer, de, . Foram, 

Rammish, wie ein book, das wie cin bock riecht, Gouguin, 

Rammishnefs, ein bocks-gerud), bouguin. 

Ramp, ein grojjes muthwilliges magdsen ſo da hoͤpffet und 
tantzet, gigue. 

Toramp, hinauf fteigen, klettern, monter , grimper. To 
~ ramp, to rig and ramp, huͤpffen und tautzen / oder fpringen, 
giguer, gambader. 

Rampant, ſchleichend, kriechend, (wie cin wes) nicdrig; 
muthwillig, rampant; folatre. 

Rampart, rampier, ein wall um eine ftadt, xempart. 

_Ramping, das Hlettern, 2¢, action de montrer, &c. 

__ Aramping girl, ein groffes muthwilliges magdgen, das da 
huͤpffet und tantzet, ume gigue. 

Rampions, rampion, flingel-riblein, rapuutzel reponce. 

Rampire, f. Rampart. 

_Rampired, mit waͤllen umgeben, befeftiget, — de 
remparts. 

Ran, ich licff um préedrit du verbetorum 4 

+ Ran, cin offeutlicher dichftabl oder raub, vod, f Rap. 

Rasicorous, verbiftert, feindfelig, plein de fie. 

Rincorously, verbitterter, feindfeliger weife, avec ani- 
mofite: 

Rancour, ein grou, heimlicher groll, alter haf, xancune. 

Rancountre, &c ſ. Rencountre, &c. 

“Rind, der rand, dord. Arand of beef, ein lang and fleiz 
ſchicht ſtuͤcke vindfiei fh, aus der hufte oder ben den arsbacken, 
gite de boeuf, 

Rindom, ein ungeſaͤhrer zufall, das glick, avensure, ba- 
zard. Torunatrandom, unbeſonnen bin und ber faxifew 
exrer.alaventure. Toleaveallatrandom, alles dem ghi- 
cke libs rlafjen, alles in nnordnung lafjen, 4eifer alter des. cho- 

esa l’aventures laiffentoutal’gbhandon.. A random shot, 
ein ſchuß in die luft hurein, wmcoup perdu. 

At ‘random, Adv, Slindlings, unbefonnen , unbedacht⸗ 
fart , in die luft hinein, 2 27 vii peak elourdiment, à le 
vulee. 4 

Rang, tft das imperfeCium yon to ting. 


simon: tour: ctiblee To give his fancy itsfreerange, it 


etwas weitlaͤuftig ſeyu feing gedancken autlotieys Se donner 
carri —* * 


| ce; odeur forte. 
















RAN. R. AP. —— 
A— love to take their — ange a 
fo gerne hin und ber lauffen / umher ſchlende 
mes, qui aiment à courir la pretantaine. 
~ He deliver'd him felf up toa mad rang 
Gat ſich allen woll liften ergeben/ — 
de plaiſirs. —9 
Toringe, amherſchweiffen/ im 
lauffen; etwas in dic ordnung 
* roder, batre du —— 
~ Ranged, in die ordnung ge 
Ranger, ein foͤrſter; ein 
venaifon; qui epie. A dog th 
ein bund der treflich augſpuhret/ am 
pays. - 
-“Ranging, dag heruiſchweiffen, we 
Rank, 5. di¢ —* ordnung, ein glied 
le, wuͤrde, Der ſtand, das auſehen rang. 9 
Rank, 4.ſehr fruchtbar/ das uͤbe iis: ja feuch ucht tro — 
gar zu viele blaͤtter oder zweige eee oder uͤbelrie⸗ 
chend, faul, ftinckend; vollkommen, recht, durchtrieben Serti 
le, abondant ; gui pouffe avec trop dabondance ; gt fent’ — 
mauvais, ou le pourri; parfait.’ (Arank Papidivean ccc Ca⸗ 
tholicke, uz Papifieoutré. aN 
To rank, etwas in bic orbdmund felten, fete, range As 
To rankle, faut werden, gefcweren, zu einem | 
werden; faul machen, oeſchweren machen iste ———— 


⸗ fie 
Rin die feuchtbarfeit 5  Sbertag att eee | | 



























Ranknefs, 
zweigen; cin ftarcker gerud), pervilites prop — a 


nal 
To rackets pide, erect» ) ty 
accager. pos : ine 
—— geplinbert pillé, — 
an gs 5. Das p faction 
Ranfom; eine tangion, —— rangon. 
To ranſom, dic rantzion fuͤr einen bezahlen, einen! 
kauffen; — ein eget ou einem fode 


“Po rant, — 5—— waten, iba gatig suck 
fen, faire Pextvavagant ouLenragé. 
Ranter, cin toller foprodrmer, cin toller Ferl ein anda: 
ner menſch, um etourdé , un enragé, Ranters, die 
mer des hauſes der liebe (eine ausgelaffene, —9— 
vanters. 
Ranting, S. das ſchwaͤrmen eines tollen oder aus 
menfdjen, action d un enragẽ. j 
Ranting, ſchwaͤrmend/ toll, anégelaffen, enraghy etou! 
Theranular veins, die adern unter der zunge fode 
ſchen gleichen veines ranulaires. : —F 
Rap, etn ſchlag mit einem baculo ober rathe auf 
oder fiuger; cin nafencftiiber, partée; nafarde.- 
To rap, ſtarek ſchlagen, klopffen antlopffen, anſchlag 
ſtoſſen aper fort dy ferme. - Whaticever ke cen 


<4 Va 





| Pert, att per. 

Range, bic reihe ordnung; cin etfern gitter, oder fence: roſt ſchwur thun, einen theuren #90, liederlich ſchweren, Fa 
ini eer! fudpen s¢tne kutſchen⸗ oder wagen⸗ deichſelz ein fpae grand ferment. 
tziergaug, unigana, Das luſtwandeln; ein fieb, rang ; grille; 


ue Miss fo in einem walde geſchehen; cin rel 










run, was cr nur erhaſcheu, zuſammen ſcharren Fan, rome 
To rap outa great oath, einen § 


+ ‘aa TK seh H° 4 
Rapscious, rduberifeh, raubaieria, raul ſochtig, rape * 
Rapaeity, die raubſucht, ——— 
Rape, die nothsidhtigung, ſchanduug / det not 







RAP, fee 


ein theil citer hro⸗ 
3 crime commis —4 


— 
* 


diſche 
ek ie ea 
. — “ae the did. 
eps d ; ; fe ares opener 








iit, Gut —— 
et ſchwur, grand ferm 










ody. * 
alae eam die 
— einf ber Die Wie each poten» ravi 


af, 
— anmuthig, raviffant. 
Lrar, Sebi das felten gefchichts ungemein, dad 


nftreich / Foftlich , koſtbar; 
chs sian, nicht: ae ce, 


1, rare; bom; qui n ‘eft pas 
+ ‘iberaus, sorte fore — 
uͤberaus herrlich #rés-b0 
e.g. araree-shew, ince emits oder ein ſeltzames 
ſo — xe — um geld zu weiſen 


en; ine — rerefer 















— 


—— das binmemachen rarefe 


attion de rarefier. — 
rely, felten, ſeltzam diberans,vortrepich, — spar 
ent. Rarely well, uͤberaus wohl, fort bien, 
enefs, die feltenheit, felsaméeit, Beret / unge: 
reife, rar ett, fingularité, 
fy, &c. f. Torarefy. 
zt — —— — angenteines 
tie eines duͤnnen oder ‘piinngemachten diuges, 


s-beny, himbeer, hindbeer, holbecr 
sberry⸗e sie ps rath 


4 


— etwas mit himbee- 


— ꝛc. Paton de we — Ge: f : 


if pate: vaubficitis, fo ſich mit} 












— — 
x bube, coguin, belizre. 


Dee é. 
er — racaille. 


Dy Aime regan s de 
wpen-gefinde , /a 


00 — (Gemini 


fiditig , verwegen, 


p iter, un — 
Rash.hẽaded, verwe⸗ 


| wm ieee 





| 


RAS. RAT. $5 


gen, der cinen hitzigen kopff hat, der ſich ibercift, temeraire, 
guialasétechaude. 
Rasher, eine Diane ſchnitte (peck, 2c. tranche. 


Rashly, ambeſonmener weiſe⸗ unbedachtſam/ verwegen / te⸗ 


“| merairement. 


Rashnefs, die berwegenheit, uabefounenbeit, beret 
temerizé. 

Rating, f- Razing. 

Reflow ein jchermeffer, — 

Raip, eine raſpel, bols-feile, rape. 

‘To raip, etwadrafpela, ſchaben, abfchaben, réper.. ; 
Raiped, gerafpelt, 2, rape. 

Raiping, das raſpeln, (haben, 2’aion de raper. 

Raipis, ralpis-berry, ſ Rasberry. 

Raipis-tree, ratpis-bush, ſ Rasberry-tree. 

‘Rature, die austragung, anslefdung, rature. 

Rat, eine ratte,vat. *1 fmellarat, id) verniuthe, befuͤrch⸗ 
te etivas / ich habe einen argwohn, 7emedefz. Rats-bane, 
weil ratten:pulver, butten-rand), mort-aux-Vats. R2t-crap, 
eine ratten⸗ oder maufe-falle, ratéére. Rat-catcher, ein rat: 
ten⸗faͤnger, attr apeur derats. 

Rateaily, rateably, Aav. in gleichen theilen, gleich , nah 
gleichheit egalement, enegales portions: 

Rate, der preiß werth; die ſchaͤtzung der eß waaren, ꝛe; die 
tare, auflage, die ſteuer ſchatzung; dic ordnung, reihe, groͤſſe; 
die proportions die art, weiſe prix ; taux; taxe; rang: pro- 
— maniére: Cornisat a great rate, it bears (yields) 

a great rate, dad. forn ijt febr theucr, man verfaufft es 
febr thener, 4e6/ée/? fort-cher, le blé fe vend fort-cher. To 

at a greatrate, unmaßig trinckeu , bozre exceffivement. 
At an extravagant rate, verſchwenderiſch, verſchwenderiſcher 
weife, prodigalement. Tolend money at the rate of fi- 
ve per cent, geld auf fuͤnff von hundert ausleihen, prérer 
de argent au deniex vingt, ou acing pour cent. Ibought it 
at the rate of twenty shillings ayard, id) hab es um zwanzig 
ſchillinge die elle gekaufft 7e 2'az acheté a raifon de quatre 
ecus Ja verge. Atthis rate, auf diefeweife, alſo; 3. auf ſolche 
art, wenn es alfo beſchaffen if, fur ce pié; ace conte. At 
the old rate, at the ufual rate, wie vorbin ,. wie es pflest 
zu zehen, 2’ ordinaire, comme al'ordinaire. “Youtalkat 
ahigh rate, ihr redet von groffen ſachen, ifr redet hochmuͤ⸗ 
thig,. vous parlez bien haut. Rate - -tythe, der sehende, 


den man fiir dad vich zahlen muß welches man in einen kirch⸗ 


ſpiele kein volligjabr gebabt , certaine dime qu'on paye poxr 
les beftiaux. 

Torite, etwas ſchaͤtzen anſchlagen, det preiß cimed dinges 
fagen, beſtimmen; einen ſchaͤtzen, ihm cine ſchatzung auge⸗ 
Gen; einen mit worten ſtrafen, ausſchelten auémadyen , thin 
einen verweiß geben , eftimer, prifer ; cotifer; cenfurer, re 


ush, eine himdeer ſaude | pri imander. 


\. 


Rated, geſchaͤtzt/ 2. taxé, Ge. 

Rateén, cine art wollen zeuges, retine, 

Rater, cin ſchaͤtzer, ſchatz⸗· herr, eftimateur. 

Rath, riche, frihseitig,precoce. Arathege, cit 1 teldhes 
ey, Das man hinunter ſchlucken Fan, wn oeuf mollet. 

Rather, vielmebr, lieber, platét. To have rather, ligher 
wollen, aimer mieux. 

Ratification, die bekraͤftigung, beſtaͤtigung, gutheiſſung 4. 
tification. 

‘To racify, etwas bekraͤftigen, beſtaͤtigen autheiſſen ra 


tifier. ; 
Racify'd, beEtiftiact,.¢. ratifé. 
Ratifying, die befraftigung, das bekraͤftigen, 2¢, ratificati- 
on, lation de ratifier, : 
Trt2 Ratin, 


* RAT. RAU. 

Ratin, ratine; ſ. Rateen.. 

aglines die ſchaͤtzung, das ſchaͤzen ꝛe. — Vattion 

a’ eflimer, @e. 

Ratiocimation, ein vernunfft · ſchluß das ralſoniren oder 
——— reden von etwas retiocination. 

Ratidcinative, zum raiſoniren gehoͤrig, oi /’on employe 
de raifonnement. 

Rational, verniinftigs darinuen witz oder verſtand iſt; 
ebenmaͤßig, gleichmaͤßig, nach dem ebenmaße gerichtet; ver⸗ 
ſtaͤndig, wikia, raifonnable; vaifonné ; rationel; fenfe. 

Rationally, verniin fftig, verfidndig, raifonnablement. 

Rattcen, ſ. Rateen. 

Rattle, cine rolle Elapper, kinderklapper, Sonnette, ho- 
ebet.. A-cock’s rattles, die rothen laͤpplein eines hahned,| 2 
ta barbe dun cog. - Rattle {nake, eine Elapper-fchlange, 
cine Amerieaniſche ſchlange, fo etliche klappern int ſchwan⸗ 
tze hat, und ci geklapper damit macht, wenn fie fortkreucht, 
un ferpent a ſonnette. Rattle-heads, Happerkoͤpffe (eit 
ſchimpfflicher zunahme, den maw zur zeit des Konigs Caro- 
lil den Rovalifien gegeben,) teres a Sonnette. A rattle- 
headed fellow, cin naͤrriſcher kerl un erourdi. \ 

To rattle, Flappern, praffeltt, raſſeln, roller, ein geklap⸗ 
per oder gepraffel machen; heiſcher reden ein gerdufche im 
halſe machen, (wie eit fterbender;) einen ausfhelten , aus⸗ 
. Madchen; dusfilgen , faire du bruit; véler; grounder, Yo 
rattle it, geſchwinde plapperm) parler vite. - To rattle a 
great oath, cinen grofen ſchwur thun, faire un grand fer- 
ment. 


ne 


praffel, ze aiĩ entendutomber en bas les degrez avec grand 
. bruit. 
’ Ractling, bas geklapper/ gepraſſel; das raſſeln einer kut⸗ 


ſche; das gepraͤnge der worte; das heiſchre geraͤuſche in ei⸗ 


nes ſterbenden halſe; das aus(cheltett, ausfilsen, bruit s brou- 
iffement 5 pompe + rélement ; attion de gronder.  Ratt- 
ings, die kleinen querſteicliein an der ſeite eines ſchiffes, ſo 
wie die ſproßen einer leiter gemacht ſind enſleſcheureg, fi- 
sul és. 
Ravages die verheerung ,.verwifiung , pliinderting » der 
raub, ravage. 

To ravage, verheeren/ verwuͤſten, pluͤndern, rauben, va- 
wager. : 

Ravaged, vetheeret, 2. ravage. 

’ Révaging, die verheeruna, pluͤnderung, das verwuͤſten e. 
ravage, t ‘adtion de ravager. 

To rave, aberwitzig / oder nicht wohl bey ſinnen ſeyn/ 
rever. 

To ravel, etwas wickeln verwickeln, embaraſſer. To 
ravel out, ſich faſen, zerfaſen sefiler. 

— ein ravelin, ein bollwerck vor einem thore, ra- 
Wel. 

Ravelled, yerwicelt, embaraffi 


Rivelling , die verwickelung das rawideln⸗ action d”\ 


embaraffir. 
Raven, eitt rabe, corbean. 
To raven, f. To ravin. ; 
Ravening, das rauben, derraub, rapine. ° 
Ravenous, raubgierig, ranbfrdhtigs frdfigy der ei ife 
fet, rapace: goulu. 
Ravenously , raubgierig raubf htias frabig, s geitig * 


⸗ 


ein vielfraß, avec rapacité goulument. 

+ Raughe, iſt etn altes impertectum und participium | 
gam verbo toreach, c’eff un vieux prescrit iu verbe to °| 
reac 


I heard it rattle down the ſtairs, ich Habe es hoͤren 
die treppe hinunter raſſeln, oder fallen mit einem großen ge⸗ 


ren rafer. 
























RAU.. ‘REA. . 
To ravin, etwas geitzig eſſen, freſſen e 


gen, hinunterſchlucken⸗ manger — engl 
Raviner, ein frag, vielfraß “falltwanfty o ow. 
Raving, der aberwig das abermiige redett, 
chon. de -rever. —— 
A raving fancy, eine tlle, thrice phan 
imagination. i a 
To ravish, etwas rauben tfuͤhren mie 
nehmen, wegfuͤhren; cine ſchaͤnden, nothuͤchtigen 
mit. etwas ſehr beluſtigen, bewegen einnehmen, ihn 
ſten erfreuen, in serwunderung ſetzen ravir. 
Ravished, geraubt; genothgichtiget ꝛc. —— be 
pag with love, vor liebe brennen hefftlg vale 
riler d’a amour, tre eperdument amoureux. fel eee bs vee ; 
""Révisher, ein eutfuͤhrer / rinbers cin tins sage ; 
— tflijrunes die ſchaͤndung, noth 
Ravishing, die ett 119 $ e tt ug , 
gung, das — x, action de ravir. iff es : 
Ravishing, 4. wunderſam, anmuthig, ravi, iffant. 
Ravishment , die entgieFung vor grofer frende 
ſchaͤndung/ nothsichtigune , der note wiaay ret aviffe 
Raunge, &c. ſ. Range, &c. « ; 
Raw, roh, ungekocht; —— —— 
gewaſchen noch gefaͤrbet; neu, “umibiffend, unerfabren ; a Ns x 
und feuchte; wund, da die haut ab ift, verfehrt, crus * 
ignorant, fans experience; froid & humid ; bleffé. To — 
have a raw ftomach, einen bofen magen haben, @ s&s 
indigeftions. A raw-bon'd fellow, cit featchee, aber dod). : 
febr magerer Ferl, ax puiffant corps gui n reff pase —9 
VAT e. * 
3 — and bloody bones, ein ſcheu 
ſpenſt, kobolt Aouvantail, loup-garou. 
Rawnefs, die unverdaulichkeit, die unerfahrenhei 
dité; faute d'experience Rawneſs of the" 
Failte und feuchte des wetters/ tems gris. 
Ray, ein ficabls ein rodje, (cin meeetifch De | 
l¢in, rais; raye: feuille d’or. Ray-cloth, tuch ; 
niemahls gefarbt worden , du drap qui weft point t 
To ray out, ftrahlen, ſtrahlen werffen, — 
Rayle, ein taucherlein Ale. 3 
Raze, ein forn-maaf, fo iko nicht mehr gebraucht t 
ein durchſtrich, die auskrahung orte de mefure de 2 
-| trefois en uſage; raye, rature.) ~~ = 
To rize, etwas mederteiſſen abbrechen, ſchleiffem 
ren; (die haut) aufritzen ſchaͤrffen, ſtreiffen obenhin be 
To raze out, auskrahen, auslefchen, rayer. 
Razed,-gerftdret, geſchleifft ꝛc. rafé. f. To raꝛe 
Razers, die tte (oder das gewehre) eines 
ſchweines/ defenfes de ſanglier. * 
“Razin x die nbn, Das ſchleien ꝛe. 
Taper. zing out, f, Rafure. bh 3k 
Razor, ſ. Rafor. Razors, ſ. — 
Razdre, ſ. Rafure. 
Réach, die erreichung, beriiheitne, bie gegen 
umfang, daritine man etwas erreichen Fan, die weit 
ſchuß haben Ean, cin ſchuß; die faͤhigkeit ; die scot 
ein tick, liftiger anſchlag eine Lift, arg) 
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geur d'un bras de viviere entre deux 


my"reach , ic fan es nicht etreichen, ich kan nich 









oder bewegung zum brechen; die weite oder rad 
med eines fluffed zwiſchen zweyen ſpitzen Landes, 
weite zwiſchen sever vorgeburgen am meere, atteint 
thes. capacité ; pouvoir; finefes effort pour vomir, 
points: It is 


den, cela weft pas a la portée de mon bras. * 


* 






























REA) - 


. whe, dad Sais eka a ſcharffſinnigkeit eines 
durchdringenden verſtandes, ‘penetration d’efprit. A man 
sof deep reach, ein liftiger, ner mann, einer der 
mit heimlichen zuſchlagen umgehet an — bomme, un bom- 
+ me qui a de Vintrigue. 
"to réach, etwas “ertcihent, beriipreny treffen, darzu kom⸗ 
men, Dabin reichen; einen einholen, erreichen; an einen ort 
kommen gelangen⸗ ankommen; einem etwas langen, geben; 
verſtehen/ ; etivas angehen, an⸗ 
ſich ——— — — ſich erſtre⸗ 
—— 


— 


donner ; coim- 


a: — the 


ene ‘auroisy met- 
' bemůhen zu 
Ts feats at a thing, 


— aa — 


—* g, is tse, — 
— — ciprogue. 
vot to read. 

t A read man, a well-read * ein 
en et mann, der * geleſen hat, un bom- 


‘ettwad * Awa leſen, oder oͤffentlich 
errathen/ muthmaßen, mercken Zire; faire 
"Fo read about, tach der orduung 
e Lefer, live tour à tour. To read again, to’read 
—* etwas wieder uͤberleſen/ noch einmahl leſen ve- 

t, — tite. Toread out, 


ws 


x 





* fue ; 
— fertig cae * — williglich mi 
1; auswendi ig promtement'; 3 de bon cour, 55 IME; ; 
bie fertatet hurtigkeit, acini: die 


F 


pffes oder — retention 8, To fet in 
ett, zu —— To 
‘Fertig ſeyn/ beteit fenn, tre prée. 


beſen we. ſ. To read; das leſen oder 
3; dic leit ſolches lefens oder lehrens 
Be. ; Lecon; le tems des lecons. A 

un er mann, der nicht viel 
+ verfé dans les autheurs. 


fir die blige, la- 
bi ier qui regarde 


, readjourner. 
hourn 





— 


REA. 517 


| “Réady, A. fertig bereit, geruͤſtet/ in der bereitſchafft; wil⸗ 
lig, bereit: fertis, angezogen gefchickt ; beheud burtig, fer⸗ 
tia, geſch pret difpofé, porté ; babillé, promt ; ba- 
bile. Reale at hand, bereit, en Der hand, in bereitſchafft, 
jugestn, tout prét, 4 la main: "Ready money, daar geld, 
argent bas. . This is a ready way to honour, dif ift ein 
gerader, richtiger, gang kurtzer weg zu ehten gu kommen, 
c'eftume bonne voye, (c'eft la voye la plus courte) pour par- 
venir auc bonneurs.. Now fo many mifchiefs are ready 
to light upon out ietzund ba wir fo viel gefahr gu 
fiirchten haben, da iel ungliic aber den hals font: 
men will, maintenant quenous Semmes menacés de tant de 
dangers. 
Réady, Adv. Can ſtatt already, ) allbereit fon, deja. 

Rooms to let ready furnished, meubtirte ſtuben, fo iu vets 
micthen find, immer, die ſchon ausſtaffiret und zu vermie⸗ 






| then find, cbambres à loiier toutes garnies. 


Reafan, war der nahme der Eoniglichen fiandarte der Din⸗ 

nemdrcer, als England unter ihrer botmaͤßigkeit war, 'ésoiz 

le nom de Vetendart des Dansis, du tems que Ll’ Angleter- 
re leur etoit foumife. 

Re-afférefted , Daraus wan wiedet einen forſt oder wald 
gemacht/ gue /’on a derechef evigé en forét. 

Réaks, 5. e to play reaks, To tiogig, hochunithig er⸗ 
zeigen, ein tildes weſen haben, anfangen, cin. larmen, groſ⸗ 
ſes ſes weſen machen, alles verwitren, faire Vinfolent, faire le 
diable a quatre. 

Real, 4, wuͤrcklich, wahrhafftig, rechtſchaffen gewiß, das 
in der that, in dem wercke ſelbſten alſo iſt⸗⸗. Real eſtate, 
ein liegendes guth liegende guͤter, Hens Immeuhbles. 

Réal, 5. cit real; (cine Spaniſche ſilber⸗muͤntze) reale. 

- Réalgal, 4S. hitten-tauch, gelbes.arfenicum , realgar, efpe- 
ce a -arfenic rouge... 

Reality , die vuͤrcklichkeit Hbthafnekeit, gewißheit, 
that ſelbſt; die aufrichtigkeit/ redlidjfcit , realise 5 
fncerité. 1 cannot apprehend what reality there is in 
; | greatnels, ich kan mir nicht einbilden, was die hohe wuͤrde 


andeur a de réel, 

Réalize, V. 4. etwas qur wircklichkeit, oder weſenheit 
bringen réalifer. 

Réalizing, S. das wuͤrcklich madjeu , 2’action de real: fe. 

Really, wilrélic, in der that; warlich in der that, wahr⸗ 
hafftig gewißlich fuͤrwaht, rée/lement ; vrayment. 

Réalm, das Koͤnigreich, Royaume. 

Ream ein rieß (oder wanßig buch) papier/⸗ame. 

To reanimate, ctwas wiederum befeelen, wieder lebendig 
maden, ranimer. 

Re&nimared, wiederum befeelet,. xu. ranimé. 

To réap, etwas erndten, einerndten ſchneiden; ſammlen, 
einſammlen moiffonner ; recueillir. ‘The benefit you shall 
reap by. it, der nugen, Den ihr Daven haben werdet, fe profit 
que Vous en retin CF 2Z. 

~ Réaped, eingeerudtet, 2. moiffonnd, Gres 

Reaper, ein ſchnitter, erndter, in, moiffonneur, enfe. 

Reaping, das erndten, 2. /’afiow de moiffonner, &c. 
Réaping-cime, die erndte, erndtem-geit, moiffon. Reaping- 
'|fickle, eine fidel, faucilze. Réaping-hook, eine fen(e, faux. 
- Réar, der hiuterbalt, der nachiug eines Eriegs-heeres , ar- 
riere-garde. Rear-admiral, der ſchaut ben nacht, der uͤber 
dic leate ordnung einer posal armade befebl bat, contre-ad- 
mir. al. Réar-egg, f. A rath egg. . Réar-moule, f.-Bat. 

To rear, etwas im Die Hobe ſetzen, aufrichten , auffetzen; 


fonderlich in ſich hat, ze ne —* pas gomprendre ce que la 








“Tein Find ꝛc.) —— ſich erheben, — ſcheinen, 
a Ttt 3 eriger, 


513 ; REA. REB. 
eriger, dveffiv ; elever; s'elever. The tower began to 
rear a head of great heighr, det thurn begunte ſehr hoch 
aus zuſehen, 4 cou" commenga a s'elever d’yne grande hau- 
teur. To rear ap, in dic hoͤhe ſetzen, aufſetzen, aufrichten/ 
in die hoͤhe bauen; (ein Find ꝛc.) auferziehen; einem auf: 
helffen, thn in guten woblftand bringen lever, eriger ; ele- 
wer, nourriv; faire la fortune a. ~To rear himfelf ups 
fich aufheiffen, fic) in guten ——— in reichthum und 
anſehen ſetzeneleven, fare fa fortune. To réar a boar, 
ein wildes ſchwein auftreiben lager jagen, lancer 
un fanglier, oy le faire fortir bauge. A horfe that 
rears, ov, rears himfelf up, cin pferd Das ſich aufbaumet, um 
cheval, qui fe cabre. 

Reared, in die hoͤhe geſetzt, aufgeſetzt, 2. evevd, ere. 

Réaring, das aufrichten, auffeken, 2c. 2’action d’elever. 

To reaicénd, wieder binaufftcigen, oder hinauf geben; 
etwas wieder befteigen, wieder darauf ſteigen, remonter. 

Réafie, &c. f, Lazy, &c 

Réafon, die vernunfft, dev verftand; eit grand, beweis, 
beweisthum; die urſach; betrachtung, auſehung, auifebens 
billig, recht, die billigkeit, was billig oder recht iff; die 
pflicht, ſchuldigkeit; die maaß, raifon. ~ To fpeak reafon, 
verſtaͤndig, vermiinfftig redens recht haben, parler en hom- 
me de bow fens; avoir raifon. To have teafon on his 
fi de, recht haben, avoir raifon. By reafon of; von wegen, 
à caufe de. By reafon, by reafon that, dieweil, darum, 
weil, perce gue. To bring one to reafon, einen ju dor 
treiben, zwingen, bdndigen , ranger (mettre) queleun @ la 
vaifow.  That’s all the reafon in the world, es ift nicht 
mehr als billig, i/ m’y @ rien de plusgufte. As reaſon was, 
wie es Deum auch billig war j comme de raifon, A thing 
contrary to reafon, which is againit, beyond, out of ail 
reafon, cite ungereimte, unbillige fache, dic wider recht 
und vernunfft ift, ane chofe deraifonnable, qui eft contre 
tout droit & raifon. Good reafon too, and good reafon, 
amit gutem rechte und fug, ¢3 ift nicht mehr als billig, avec 
droit, avec raifon, To do one reafon, einen beftiedigen, 
qu frieden ftellen , faire raifon 4 quelcun. 

To réafon, raifoniven, von etwas vernuͤnfftig reden, 
ſchluͤſſen, vernuufft⸗ ſchluͤſſe machen; von oder wider etwas 
diſputiren, raifonner; diſpater. “To reaſon with him- 








er profondement a quelque chofe. 


Réafonable, verninfftig , verftindig; billig, recht der |. 


hilligécit gemaͤß, rechtmaͤßig dev die billigkeit liebet; maͤſ⸗ 
fig, leidlich; gegigmend , gebuprlish das ſich gehoͤret, rai- 
onnable. 

Réafonablenefs, die bilinecit gebuͤhr, eguité, juflice, 

Reéafoner, S. der da raifoniret, racfonneur. 

Réafonably , rechtmaͤßig, billig, nad) billigkeit; ziemlich, 

raiſonnablement; paſſablement. 

Keaſoning, cin vernunfft⸗ ſchluß, das raiſoniren, ꝛc. rai- 
fonnement, Laétion de — ee, 

To re-affémble, ſich wieder verſammlen, wieder zuſam⸗ 
men kommen, fe raffembler, - 

Re-aflémbled, wieder verfammilet, raffembié. 

. To reaffime, etwas wieder nehmen, von neuem anneh⸗ 
men reprendre. 

Reaſſuͤmed, wieder gensmmen oder angenommen, repris. 

Reafliiming, das wiedernehmen, 2¢. ¢'adtion de repr endre. 

Realy, reaity, ſ. Lazy. 

To réave, f. To rive. 

To rébaptife, eines wieder tauffett, rebapsifer, 


| To rebate und Rebatement. 


| 


felf, bey ſich dencken, nachdencken Wberlegen, medizer, fon- | 


be 


REB, REG 


Reba tizition, réb4) tizing, bie mie : ‘a 
bextaufen, Laction de st, tifer. sie — 3J 
KRebate, die ausholung einer ule — [eee 
Tao rebare, etwas auebslen, mit ausholunget ie 
ſtumpff machen; daͤmpffen hemmen, mindern, einem d 
hochmuth) legen; von einer ſumma abziehen — 
emoulfer ; rabatre. 
Rebiated, ausgehoͤlet, 2¢. canesé, dc. Coats ofa arms — iat 
bated, eines juͤngern ſohnes wapen, ein wapenfehild, bs Ps 
einige augenommene figure von des erſtgebohrnen f ild un⸗ 


terſchieden iſt, armes brifées, 
Rebatement, die minderung be Ratiden ¢ ti bie ‘den 
3 dic exniedeiont ne 


oder angenommene figuret in cines juͤn 

pets Der abzug, abbruch, die nachlaſſun SE - 
beans thiguug , diminution de figures brifures rabais, ra- 
Giffement. 


bating , as auchoͤlen æ. Uh ‘action de caneler we. t q 
















































Rebéck, eine ſtockgeige, cin mußicaliſches inftrument 

drey ſaͤten; ‘Teine alte frau, rebecs une vieille. 
Rébel, ein rebelle, aufriihrer, men yer un rebelle. ia 
To rebéll, vou feinem oberherru iltets , aufruͤhriſch ss 

werden, ſich widerfesen, einen aufruhr erwecken ferebeller. ~~ 
Rebélling, quftubr, aufftand, das rebelliven, 

L’action de "le rebeller. 

-Rebéilion, aufruhr meutmachereh , der pele 
ce ed aot , 
Rebéllious, aufruͤhriſch; das auf eine a 

ungeborfam , unbandig ; halsſtarrig —* 3— ala 

rebellion ; desobeiffant. agi 
Rebélliousnefs, S. f. Rebellion. 
To rebéllow, V. N. wider blocken, wier-bt 
une ——— fois. 
— das zuruckſeringen, das nzurdchrelln, 
tif 


To- eS zuruͤckyrellen juniors 
Reboinded, daé zuruͤck gefprungen, rel bondi re 
Rebounding, S. ſ Rebound. ~ 
sath F ‘eros fie oma 

guug/ ab lagige antivort, reduffade, rebut. — 
Rebuild, etwas wieder bauen aufoauen, — 
Rebuilding, das wiederbauen, action de rebasir. v 
Rebuilt, dieder aufgebguet/ rebati. 

Rebiike, eit verweis, filtz ausputzer — 
To rebike, etwas oder einen mit worten ftrafen, 
fen, ansmachen , , reprendre, veprimender. ~P. Th 

-lrebukes fin, ein dieb beſtrafet den andern, le ren 

che aux poules, 

“Rebiiked, beftrafet, 2. repris. 
Rebikeful, ſcheltend, ſtrafend, hart, rae aigre,: 
Rebikefully , mit barter, rauhen, ſcharffen wot 4 
ſcheltworten, rudement, avec aigreur. 
Rebiker, det, die da ſtrafet, ſchilt/ einen 


celut, celle qui reprend. 

Rebiling die beſtrafung, das bean, 1. * 
prendre 

A rebiiking letter, eit ſcheltbrief, — epri 

Rébus, cine art * —— eine art von rae 
buchſtaben oder ziffern, re 

To recall, cine gurierufer, are | 
dern, rappeller. To recatito mind, f, To call tc 


Recalled; zuruͤckberufen, rappelé. bs 
Recalling, die suictickforberung , jiedverufann 


~ 


A ° 





Rébaptited, wieder getaufft, redaptifé. 


elende, dad zuruͤckberufen, repbel Catton der * 












REG " — — 


Te “recant, etna wiedenrufen ; einen wider thuit,re-| Reciprocal, wieberkehtic wiederkehrend umgewechſelt, 
retracter. abgewechſelt, eines fuͤr oder gegen das andere, Das wechſels⸗ 
cantation, der wiederruf “baa wieder retraéla- weiſe gegen cinem andern tit; reciprogue. A pronoun 

tion, r ‘attion de fe retracter. — reciprocal, ein pronomen reciprocum, un pronoum reci- 
J— | progue. = 

— fdas wiederrufen sey rata ion,  Reciprocally, von benden theilen, wechſels⸗weiſe, eines 
— ar segert dem ander, einander, reciproguement. 

ae X — — ae trai in einer ſumme wieder⸗ o reciprocate, machen Daf etwas wieder zuruͤck ſchlaͤget, 
holen — er. oder noid fillet, refléchir. 

R alate, tie in einet ſumme wiederhelet, re-| . A reciprocation of love, eine gegen liebe, da bende ein⸗ 
$ —5 ioe eberbo ander lieben mene der liebe oder freundſchafft, un 
t ch frat wl ung⸗ re-| amour reciprogye, retour-d’ amour. 
tion. — —— si es — Keciſion, die abſchneidung, auf$ebung , 2’ action de 
ce 9 er in 4 en, 

— — die erzehlung recit. 









































einhebung der gelder; der empfang, die em⸗ aétion de reciter. 


tung rece. tatif, recit. 


Recery | To recite, etwas recitiren, auswendig fagen, aufſagen; ete 
b 7 ran nimmt, giltig, recevadle. wad erzehlen reciter. 
‘rective, etwas empfangen , beEormen : nehmen, ane Recited, recitiret, ergeblet, recité. 
5 eitinehmen, einheben; einen in oder su etwas auf⸗  Reclter, 5. der oder die da etwas recitiret, celuz, ow celle 


men; etwas als guͤltig annehmen; (einer meyuung) bey⸗ gui recite. 
fa len recevoir. To receive a great lofs, einen großen  Reciting, die recitirung, erzehluns, das reeitiren, 2¢. Va- 
ſchaden (ocrluft) leiden, faire une arande perte. To re- iow de reciter. 
(i i¢e ¢ ftoln cag ugeibeeablene feces in ſein hausaufaehmen,| To réckon, etwas rechnen, ausrechnen; etwas oder ei⸗ 
dariuue verbergen, beberbergen, eceler quelque vol. nett achten haiten ſchaͤtzen; giauben, meynen, dafuͤr halten; 
Kece ꝛc. recen, &c. ſich die rechnung machen, vermeynen, des vorhabens ſeyn, 
Recceiver, ein ennehmer, eintreiber, der, dic etwas em⸗ conter; eftimers eroire, penfer; faire état, faire deffein. 
(ese 3 Der, die etwas geſtohlenes aufhebet, be⸗ I reckon little of it, id) achte es nicht fonderlich, id) mache 
receveur; receleur, eufe. |i Ecine grofe hoffnuung darvon zem’en promets peu de 
—— ving, der empfang , dig Nnehmung, aufnehmung Aboſe. To reckon up, zuſammen rechuert, ausrechuen; er⸗ 
— ige! UI iy oth a ation xchien, conter. To reckon upon, fic) auf etwas verlaffert, 
fich darnach richten, deffen verfichert ſeyn; daß man fich dar⸗ 
fst | PS sehr auf verlaſſen duͤrffte feine rechnung auf etwas machen, fic 
ae : friſch, recemment. ; darauf fpigen, faire fon conte, Saſſcurer; compter far quel- 
_ ‘Receptacle, git ort etwas zu verwabren , darein man et: chofe, sy attendre. 
pe ihrem fans ein fehlupff: |g Réeckoned, gerechnet, ausgerechnet, 2¢. ‘comtl, &c. 


eckoner, cin rechner, der, die da rechnet/ ausrechnet 
—— i empfabitna,anfaefrmumg eines gaſtes, re- oe 


i, celle gui conte. 
— Reckoning, die rechnuug das rechnen, ꝛe.; die zeche/ oͤr⸗ 
re fibig, geſchickt oder bequem zu empfancen, das tes die scit cimer ſchwangern frau, wie lang fre gu rechnen 
Far —— de Fecevoir, —— recevoir. hat; die achtung, ſchaͤtzung, das anſehen, urtheil, dag ur⸗ 











i — der abtritt, dine; dic ent: | femme enceinte ; eflime. P. Byen reckonings make 
eee abseleaenen ort; cin cinfamer, abgelegener long friends, gute rechnung bebdlt gute freunde, /es ons 
recefles of our fouls, das contes font les boris amis. To come to a reckoning with 
ers hettzens Les replis de one, mit einem rech ten/ outer avec quelcun. He ma- 
british parliament, die er⸗ | kes no reckoning of it, er halt nichts Darvon, er achtet 
gehen des Engellaͤndiſchen es nicht er rechnet es fir nidté, er fragt nichts darnad, #2 

a parlement Bri- en fait aucin conte. ‘We make more reckoning of 
Eamperial ‘diet, di¢ Reichs⸗ our liberty jthen of your friendship, wir achten wrifere 
: ete empire freyheit hoͤher als euere freundſchafft , wir ziehen fie derfel- 

—* Actio | ben wor, mous preferons notre —* a —— amitié. sir 
mers fame reckoning is to be made of clothing, eben alfo mu 
* sta — ni i hi fallen, man aud) von Der fieidung urtheilen # — juger de 

; 2 — méme du vetement. She's is near her reckoning, ſie wird 

kranchheit, eine | bald in die wochen kommen, elle eff prẽte à accoucher. 
66cter⸗reckoning, eine neue geche, farecor., ‘Off- recko- 
— vorgeſchtie⸗ nines die abrechnung, bezahlung des ruͤckſtaͤndigen, «e- 
74>! ——— conte. 
eine yorlage; recé-}- To reclaim, einen naͤrtiſchen oder einen verderbten 
matey menſchen wieder auf den rechten weg Sringen, aur befecns 
eine 








Ls eae thcilen, conte, L’ atkion de conter,; Gc. ecot; terme d’une- 


,¢ n recent, eine voroe(Fiebene artzney; empfan-| Recitation, die ersehlung, recitirung , erlefung, recit, . 
nif oder aufnehmung; ein tes )| A récitative, récitative mufick, die alleinfinaung, recé= 


\ 
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REG. 


feined lebeus bringen, einen sunt gehorfart bringen: baͤn⸗ 
digen, gahmen, zahm machen; einer ſache ſich widerſetzen 
derſelben widerſprechen; (Den jagt-vogel) locken, zuruͤck 
ruffen; ſich beſſern, fein leben beſſern, aͤndern reduére, re- 


former ; — ‘oppofer a a, contredire $ 3 reclamer ; fe fee 


corrviger. 
Reclaimed , wieder auf den rechten weg oebrucht ꝛc. corri- 
é, We. 
— ‘Reclaiming, das bringen auf den rechten weg, ꝛe. Naction de 
corriger, &c. 

Reclaimleds, unbaͤndig der ſich nicht beſſern wil, der ſich den 

laſtern gang ergeben, incorrigible, abandonné. ; 

Torecline, V. A. 3 etwas neigen, pancher. 

~ Recliife, 4. eingefehloffen, eingefpertt, enfermé. ‘ 

Reclufe, 5. cin einficdler, ein mind), eine none, un ree 
‘clus, e. 

Recégnifance , recégnizance » cine fchriftliche bekaͤnnt⸗ 
niß oder verſchreibung vor gerichte, reconnoiffance. Re- 
cognifance of aflize , die erfundigung oder das urtheil der 

zwolff geſchwornen auf einem landtage, /ejugement des dou- 
Ze 7urez, 

To recdgnife, V. A. etwas evtentien, reconnoitre. 

Recogniles, derjenige, gegett welche cine ſchriftliche be- 
Finntuif vor gerichte gemacht wird, celui a a gui i l'on paffe Uob- 
ligation nommée recognifance. 

Recdgnifour, der eine fol efchriftliche erEduutnié von ſich 
giebt, celuz qui iapaffé cette forte d ‘obligation. 

Recognition, die befduntnif, erkanntniß; die erkaͤnntlich⸗ 
Feit ; die uͤberſehung, erfundigung, Eundfchaft, reconnoifjan- 
ces? ‘effentiment ; 3 revue, examen. 

Recégnitours » die zwoͤlff gefchworne auf einem land⸗tage, 
les douzequrezde la cour des affifes. 

‘Recdonizanece, f- Recognifance. 

Recdil, das widerſtoſſen eines ſtuͤcks, das zurůckytellen, ein 
zuruͤckſprung/ recul. 

-Torecdil, iwiderfeoffen, gurtetforitigen, guriictpretterrs wei⸗ 


* 
4 


* 


chen, zuruͤckweichen, ii oder hinter fic) sehen, reculer. | 


* To recoil of (from) his promife, fein wort nicht halten wolz 
len, fe dedire de fapr abbalfs His arguments recoil agai 
him, ſeine eigene beweißthuͤme find ‘wider iba, fes pre 

unt contre Lut, 

.  Recdiling, das widerftoffen, 2¢. recu/, Lattion de recu- 
her, Be, - 

Torecdin money , das geld wieder von nenem muͤntzen, 

praͤgen renouveller la monnoye. 

\ Recdjined, von nenem wieder gemuͤntzt, frappé de now 

eau, 

Recdining, das neue muͤntzen des geldes, »” enowvellement de 
ba monnoye. 

Récolleét, f.Recolletts. 

To recollect himfelt, ſich erbolent int fich ſelbſt gehen in fich 
ſchlagen; ſich beſinnen/ wieder an etwas gedencken; ſich (aus 
einem ſchrecken wieder erholeny fe cueillix, rentrer dahs foi 
mime; rappeler fa memoires fe remetire de, 

Recolléétion, die erpolung , die abwendung der gedancken 
gon dufferlichen dDingem; kuͤrtzliche ſummariſche wiederholung, 
recucillement, recolletion; recapitulation. 

Recollects, eine art der —— eaner⸗ muͤnche, recolets. 

To récommence, etwas von neuem wieder aufangen/ wie⸗ 
Der erneuern/ recommencer, 

Récommenced, pon neuem wieder angefangen, recom= 
mencé. 

Torecomménd, einem cinen anbefehlen, befeblent, recom- 
mander. Abookthatrecommendsitfelf, cin buch dad fich 


J 


REG. 


ſelbſt lobet ober beliebt macht/ un livre gui ferendrecommtite « 
dable pur foy-méme. If you will recommend yourtelf to — : 
the efteem of men, ſo iby end) unter dex leuten ein anſchen 
Nt. ct, tn anſehen bringen melee vous bs a 85% Pe 













ime du monde. beet) 
_Recomméndable, loͤblich, lobenewerth recommendable. sb ee 
Recommendation, die anbefehlung, recommendation, J ‘i 


Recomméndative, recommendatory, anbefeblend, qué re 
commande. A recommendatory letter, ¢in recomme 


tion oder anbefeblungs-fchreiben, une lettre de faveur. 


Recomménded, anbefohlen, recommande. if Wes 

Recomménder; S. der oder die ba einem out empñiehlt, te 
celui, ow celle, quirecommande. erat, 

Récompence, det lohn, die belofmung die vergeltuta, die J 


















erſetzung, einbringung, erſtattung, verbe erun des 
* / ft 7 ff 9 Fee 


Recompenfation, ſ Compenfation. a 

To récompenfe, etwas belohnen, sergelterr. is ——— a 
a etwas erſetzen, wieder einbringen, — —————— 
per er. 9— 

— ana pelobnt, vergolten, 2¢. reco enfé. + sel 

Récompenter, ein vergelter, der, di¢ da belohiet, — 
celui, celle qui i recompenfe. 

Récompenfing, die belohnung / vergeltung, das belohnen 
ꝛe.action de recompenſer. 

Reconclleable, verſohnlich, vereinbarlich das ſch vergit· 
chen laͤſt reconciliable, que lon peut concilier. 

Toreconcile, einen mit einem andern wieder verfabneny Aa 
vereinbaren, vereinigen, vergleiden 5 Dinge, (0 da ſchei⸗ 
nen nicht mit einander uͤberein zu kommen vergleichen, vereiz 
nigen, madyen, daß fie wohl zuſammen ſtimmen ; reconciliers “4 
concilier. Heeould not reconcile himfelf t todo ir, er 
ſich noch niemahls darzu bequemen kounen, — ne Par * 
Sy refoudre. - - 

Death reconciles all things, ber tod lget alls Be, Hie 
rajufie toutes chofes. Lx 

Reconciled, serfohnt, ꝛc. —— we, 5 — 

reconciled with tobacco, er fan den taback nicht oertro ety 
idne fauroit fouffrir le tabac. 

Reconcilement, die verfohnung, raccommodenient. 

- Reconciler, ein vergleicher, det, die da vergleidhet, come 
teur, trice. oy 

Reconciliation, die verſohnung/ vetaleidhung reconcit 2 — 
tion, raccommudement, réunion. — 

Reconciling, die verfi ohnuug/ bas verfobnen, 20.0 
reconcilier, @e. 

* Recéndite, verborgen, amerfori 1 —— in 
trable, - * 

To recondict, einen wiederum heimfůhren, heiundbes beglei 
reconduire. 2 


Reconducted, wieder heimgefibrt, reconduit: 





Record, eine acte oder offentliche handlung, fo in 
ridhts-buche cingefchrichen fichet 3 cin sengnif, cit ff 
liched, bewaͤhrtes zeugniß, ale public enregifivé s te * r 
authentique, A courtof record, eine regiftrature oder 
gelen-ftube,greffe. 'Tisuponrecord, es ftebetimge 
buche (iu der regifiratur) eingeſchrieben; es wird in 
fchichten erzehlet, gedacht, witlefen, cele eff enregifire 
froire rapporte. ‘Therecords of the tower, die 
von England, fo im fchloffe su Londen verwahret tt 
les archives d’ Angleterre, Beconds oftime, die ge eſe 
L biftoire. i i heich — 
To record, etwas regiſtriren, au nen, in ein ge— 
chto⸗/ buch cſhichen⸗ eingecichnen dhe Tere 
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: LE © = 
hing in —— mit unter bie gelsichte ſeten/ fet: 
aufzeichnen mettre une chofe dans. biftotre. 


corded, reviftriret , auſgezeichnet 2c. enregifiré, ec. 
r Dame shali be —— works, ich wil eures nah⸗ 
miens in meinen wercken g i meldung thun , je feraz 
— — — Pe 
+ Recdrder, cing es ein beyſitzer 
eines bangers aro ff — sn 
fear; flate: 4 Sas 
: : gent, wizder bekommen, wie⸗ 
23 etlittenen ſchadens) wieder 
let; einen t geſund oder ſtarck 
ai einer ohnmacht) wie- 
u ſich felbft Eom men, ſich wie⸗ 
geneſen, fi ch wieder erholen 
ire, remetire; faire revenir; re- 
ala retablir. Torecover 
ray etwas gedencen, 


ben. 
pie — 











— 





















at ote ‘attion derecouvrer, &c. 
2 die ie wicderfia saa , wiedererlangung , wieder⸗ 
uu ae or gerichte; genefung 
Der zu erholen, recou- 
—— paitrecovery , ¢8 
u, es — Froud vent cen eft 
— 


ay — durchgang; die wieder⸗ 
einem orte, recours ; pafja~ 


: einen ie ——— luſtig/ froͤ⸗ 
Cer, — 


et, erluftiget, — Giverti, rejoui. 

gergotzung beluſtigung, erluſti⸗ 

véation, paffetems, divertiffement. 

Feud, beluſtigend ergoͤtzend recreatif 

antwort auf das eredentz⸗ fchreiben | 
=: oe » ketires de recre- 


Derfijelten, a riminer. — 
: srecrimination.- 


G6- trouppens neugeworbe⸗ 

— wieder completi 
comp iren, 

atin fen ln tide 


y Yecruter , rem- 








reur. 


Smitteln, reerué ; an ſol. 


REC. RED. — t 
Rectangle, das gerade ecken at, eine figur mit vier geraden 
een, un reCangle. 
Re ular, Das Sgernde ecken tbat, refangle.. 
Réctanguled, f. Rectan 
Reétification, f. Reétifying. 
* — der, die da verbeſſert dudert, telui, celle quire 
ifie 


f-|- To réQify, etwad verbeſſern dndera ; einen fpiricum 


reCtificiren, oder vom den waͤſſerichten theilen durch die 
diftiilation ſcheiden, —— redreffer, corriger. 1 can- 
not rectifie his misbelief, ich fan ign nicht von feinent 
irethum bringen , ge ae feurois le faire revenir de fon er- 
You have ‘d my thoughts as to that, ibe 
Gabt mich im dieſem ſtuͤcke beſſer bevichtet mir ans meinem 
irrthum gebolifen , vous m' aves beureuſement detrompé a cet 
égard. 

Recify’d,verbeffert ; rectificiret, x, rectifié, e. 

Rettitying, die serbefferung, dnderung. re ctificitang , dad 
verdefferit, 2. etl ification, action deredifier, &c. 

Rectilineal, yon geraden linien, das gerade linien bat, reAi- 
ligne, dont tes lignes font droites. 

Rectitude, die gerade oder richtigkeit eines richtigen oder 
geraden dinges; die billigkeit, gerechtigkeit reMitude ; droi- 
ture, eguité. 

Réttor, ein rector, vorſteher haupt eines collegii oder einer 
ſchule; ein pfarrer, prediger eines kitchſpiels, reeur; curé, 
minifire. 

Rectérial, einem rectori oder pfarrherru zugehoͤrig, gui ap- 

artient aun refeur,ou aun curé. 
% Rectorship , das amt eines rectOris oder vorftchers, re- 
orat. 

Rectory , eine pfarr , ein pfarrdienft; eine pfarr-firche mit 
allen ibren gerechtigkeiten parviffé, eghife paroiffale avec 
tous fes droits. 

* Recumbency, die vorſicht, das vertrauen, Das man gu et: 
was hat, confiance. : 

Recimbent, 4. der fidh aufoderan etwas lehnet, auf etwas 
ruber, auf einen vertrauct, gui seppuye, gui fe repofe. 

*A recumbéntibus , ein groffer flag, ftreich , un grand 


cou 

To recuperate, etwas wieder finden, wieder bekommen, er⸗ 
langen, erhaiten, erobern, recoxvrer. 

Recuperation, die wiederfindung, wiederbekommung/ wie⸗ 
dererlanguug receuvrement. 

Recũperatory, zur wiedererlanaung dienlich sur wiederbe⸗ 
Eommung gehorĩg gui ſert à recouvrer. 

Toxrecar, wiederkommen zuruͤckkommen zuruͤcklauff⸗ ffen; 
ſeine zuflucht zu etwas nehmen revenir. recoirir a. 

Recurrents, ecũtrent verſes, verſe/ die ſich eben zuruͤck, 
von dem letzten huchſtaben an, wie von Dem allereriten, leſen 
laſſeu, vers gui fe liſent de mẽme à rebours gue tout droit, ex 
commencant par la derniere lettre. 

Recirlion, dag suritlanffen die zuruͤckkunft, retour. 
- Recifancy, die weigerung zur kirche su gehen, non-confor- 
mité. 

Recifant, ein feetirer, fonderlich aber ein Catholicke der 
nicht zur kirche gehen wil, un ſecaire, & fur tout ws Pa- 

Z, te. 

Réd, 4. roth, rouge. Red herrings, gerducherte haͤ⸗ 
ringe, pickelharing ¢, barengs forets. Red deer, ein hirſch, 
béte fauve, des bétes faxves. A witches red bbok , die 
rolle dererjenigen, fo fich dem teufel mit ibrem blute un⸗ 





terſchreiben ; 4a rouge liſte * Thered-létter-tribe, ein 
Uuu alter 


“4 


422 ¢ RED. 


alter ſchimpflicher zunahme vor die Catholicken, Papi/fes. 
Réd-hot, feuer⸗ roth tout-rouge. Reéd-ftreak, ein rother apf- 


fel (mit rothen ftricjen,) rouger. Réd-ftreak ciden, dpffel- |. 


wein, Der von dergleichen rother apffelt gemacht iſt cédre de 
rouget. Réd-faced, der cin rothed aefichte oder rothe wangen 
hat, Fant en couleur, rougeaud. Réd-fleck’d eyes, rothe aus 
gett, des yeux rouges. Red-hair’d, rothhaͤrig ein rothkopff- 
vouffeau. Réd-tail, red-ſtart, ein rothſchwaͤntzlein rouge- 
queué.  Robin-réd-breatt, ein rothbeiiftlein , rothkehlichen/ 
rothkroͤpflein vouge-gar; ; 
- Tomake or grow ré 
roth werden,* ougir, rendre, ou devenir rouge. 
Kéd, 8. dic rothe, die rothe farbes eine rothe ſchmincke, vou- 
£e couleur YOULE + rouge. ’ 4 * 5 » 
Anatural réd, natiirliche rothe der wangeny vermillon. — 
To rédden, etwas roth machen roth farbens rduchern, wie 
die haͤringe; roth werven, rougin es -  F 
Réddish, rothlicht; ſchiele rougedere, 
Reddition, die wiedergeoung, wiederga 
Derabtretung reddition, reftitution. 
di. Rédditive, sus wiedergabe gehoͤrig, gui regarde lared- 
2t10%. i 
Torededm, etwas wieder einloͤſen wieder kauffen wieder 
ait fich kauffen; einen loßkauffen, erloͤſen befreyen, erretten, 
racheter, degager,retirer. Toredeemtime , die verlohrne 
zeit wieder. cinbringen, racherer lezems. _ / 
Redeemable, dag man Iofen fan, rachetable. 


+ 


4 


Redeemed, gelofet, erloſet 20. vacheré, degagé,vetiré. — ~ 


Redeemer, der erlofer, cevetter befrener, redemptenz. 


Redeeming, dielsfung wiederfauffung., erlofung , das loͤ⸗ 


ſen 2¢. redemption, l’adfion de racheter, Oe. 


» Toxe-deliver, V. A. wieder befreyen, erloͤſen erretten, de- 


hivrer une feconde fois, reflituer. 


Re-delivered, wiederum von neuem befrenet, errettet er⸗ 


lofet, delivré derechef,reflitué. 
/Re-delivery, S. die wiederbeft 
To redemand,, etwas wieder fodern, wieder 
. demander. me, 
Redemanded, w 


? o ! 3 * 
enung, reflizution. 


iedet gefodert, 2¢. redemandeé. 3 : 


Redémption, die lofuitn, wiederEaufung 5 die erloͤſung er⸗ 
A power of re⸗ 
demption, dag recht der wiedereinlo ſung eines entfremdeteti 
ſtam ⸗guthes eines entfrembdeten lehn⸗guthes wiedereinlo⸗ 


bunden fhuldig , redevable. 

To redintegrate, etwas wieder ergaͤntzen, von neuem wie⸗ 
der anfangen, wieder aufrichten wieder in dey vorigen volli⸗ 
ger ſtand ſetzen, wieder erneuern/ recommencer , retablir, re~ 


rettung befreyuug, rachat ; redemption. 


figs redjt, retrart ignager. 
* Rédevable, verpflidhtet, vet 


nouveller. 


Redintegrated , pont neneni wieder angefangen, erneuert, 


1.1 CCOMNE Nb OC. - 


Redintegration, die ergaͤntzung , wiedereinſetzung in voͤlli⸗ 


Het ſtand erreucrung, retabliffement, renouvellement. 
Rednefs, die rothe, rougeur. 


Rédotent, riedjend, wohlriech end odorant. 


To redouble, etwas serdoppeln, vermehren; wieder⸗ 
holen; fic) vermehren, redoubler. ‘His feaver redoubles 


upon him, dads fieber greifft ihn ſtaͤrcker an, fafievre lui re Reck, ein hauffen eu, Forit,2¢5 ein rauch, eine 9 
double. ee fumée, ‘Vio. PS ee 
Redotbled, verdoppelt, 2. redouble. To reék, rauchen, einen rauch oder Sunt 
Redoubling, die verdoppelung, vermehrung, Das werdops |fumer. Nid, Lest 
peln, 20. redoublement,l’ action de redoubler. \ Recking, ranchend, duͤnſtig dad einen rauch nde 
Redotbe, eine redoute, (eine gattung von ſchantzen,) ſich giebht fumant. ehh — — 
redoute. . | Reel, darauf man garn windet, cin Encul, devidoir * 


be ; ? . 
I: roth anſtreichen, faͤrben errothett, | 


be, tibergabe, wie⸗ 


begehren re⸗ 

















RED. REE. 
rchtet furchtſam/ 


* 


Redoubted, gefi 
redoutable. 


ſchrecllich  redowse, 
ye af as ise J “ 


— ⸗ 


To redrelſs, etw rn, by 
gen redreffér, reformer. drefs ot 
braͤuche abfehaffen reformer besabus. L 
titcEen cines hirſchen ſteuren defa 
redrefs himfelf, ſich ſelbſt helffen 
‘verbelifen,Je faire juice a foi mt 
Redréfled, gebejert, verbeffert, geh 
Redréffer, ein verbefferer, tt, refor’ 
_Redréffing, dieverbefferung, beff 
beffern, 2¢, reformation, l’attion de redreffer 
Redibbers, redabbours, die da geftoblen 
und es wieder verkauffen, nadhdent fie demfelbe 
ceux guéachetent 
ie 


























ny hs ee : & — 
sformerhealth, einen 
em kra is vpiet 


geres aux notres. 
To reduce one to his form 
feiner geſundheit verhelffen, ein 
vendre lafantéagquelgu un, le 
Rediiceable, ſ Reducible. a 
- Rediiced, gebracht, gerathen, 2. reduit, dc. 
Rediicible, dag man reduciren oder bringett 
Blas et 
Redicing, rediftion, diereducirung , tefe pi 
guns, erobervuug, das bringen, 2. reduction, att o 
Ve, ’ F 


























Grey 


Redasiive, reducirend / guriiekbringend, reductif. 
Reductively; in die Fiirge yesogen, par redudtion. "T 
fubftance & reductively this > deffen inbalt iſt kuͤrtzlich diofer 
en voici la fubfiance. Cop SP oa 
~~ Reddndancy, der iberfiuB, redondance. 
“ Redundant, tiberfiiifig, redondant. a 
To reduplicate, etwas verdoppeli;redoubler. — 
Rediplicated, verdoppelt, redouble. —— 
‘Reduplicirion, die verdoppelung reduplicaiion. 
Reduplicative, verdoppelud reduplicatif—. Saat 
Reed, ein rohr ſchilff, ſchilff rohr, xofeaw. 
redd-bank, reed-bed, ein rohr-bufey, Hew om. 
rofeaux. i die 
Tore-édify; &c. ſ. Forebuild,&c. 
Reédy, voll (Wilf, plein de cannes. (wie 


* 
































| "REE, REF: 

Poresl, (garit oder zwirn) winderr, aufein kueuel — 
nue mugeden wane, decides chaneler. . 
2 unden/ devidé. 

At — 5. pagplet basplerin, ty devideur, devideufe. © f 
* cig as es Das tauely, Paton de devider son 
chance 

: Pinte. wieder einneh⸗ 
guither kommen/ rentrer 


> —— Cin eis, reprife de pes- 


a8 site, — den vo⸗ 
mn, retablir. 


bieder æ in den vorigen fant geſetzt, re- 


* swehercnfcana oder das wieder⸗ 
sei amma Naction de re- 


, die ie wiederbringung oder wicdereluſe⸗ 
rar —————— 

ye: if, vost, amtmann, bai l/if. 
cine neue priifuits, uͤberſehung 


wiede — beeen, ante 


gepruͤfe pit bab man wieder uͤberſehen 
stein und triucken, die mabe, 
—— — — reſeccoire. 





un ſecond 


Tenvoyer 5 7 
, fie urtheilen 15 —— 
sil eu: punt tichter hieruͤber 
: prise be Mp ki remets. To re- 
tio! Lap fade ſchieds⸗ maͤnnern tibergeben, 


{ eto be examined in ordretoa report , ei⸗ 


— jum vortras austheilen faire 
aun ——— unarbitre. 


aS weiſen gu einem andern 
3 w fer au einen andern ort 

chieds-manner ; die ab- 
3 Fapport.’ In refe- 
* ad en egard@ 


auf 


REF. 


Refined, gereiniget, geldutert, x. raffins. 
~Refiner, der etwas liutert; der feine rede zierlich ausbu⸗ 
Bet; ein gold{cheider, raffneurs affineur. 

Refining, die rcinigung , laͤuteruag, ausbutzung, das lau: 
tern, 1: refinement, ’uttion deraffiiner. — 

To refit, (cin ſchiff) ausbeſſern; ausgebeffert werden/ ra 
douber; prendre leradoub. 

Retitted, ausgebeſſert radoudé. oe 
Retitting, die ausbeffering, das ansbefferit, 1¢.radoub, 2" a 
fion de radeuber, &c 

Reflect, — wieder zuruͤckfalle nd, reflecki. 
beat is nor capable of reflect atts, ein unvernuͤnftiges ier 
Fan fein thun nicht betrachten, des Ates ne font capables de re- 
flechir far leurs actions. 

Toreflé&, hitze, warme oder lidht wieder zuruͤckwer Fen; 
wieder zuruͤckfallen widerftrablen, zurũckſpringen zurͤckvrel⸗ 
leu, reféchir. Torefiett upon, auf einen fallen, ihn trefen: 
etwas betrachten, ercaͤgen; aufeinen oder auf etwas ſtichela, 
einen anapffen anftechen, ſchimpffen/ einem etwas vsrciicten, 
rejaillir, retomber; faire reflexion fur; attaguer, choguer. 
Torefle&upon hinsfelfi int fich felbft geben, ſchlagen/ fe repéz- 
er fur foy-méme. 

- Reflé&ted, wicder zuruͤckgeſchlagen, 2¢. refléchi, &c. 

Refléing, S. das — ——— widerftrablen, ꝛc. refle- 
chiffement, Paction derepiichir, & 

Reflecting, 4. Richelnd, — choquant. 

Refiéction, refléxion , Dad widerjtrablen , zuruckſchlagen: 
die betradhtung, erwegung; cine anzuͤglichkeit, ſtichel⸗rede, 
reflexion ; reflexion injurieufe. 

- ~ Refléxive, suriickfeplagend, miderftrahlend, refléchi ant. 

Reflexiviry , die zuruͤckſchlagende oder widerfteablende ei⸗ 
geuſchaft qualité reflérbiffante. 

To reflow, wieder zuruͤckflieſſen abflieffen , retourner à fa 
ource. 

Reflux, das abflieſſen des meets, die ebbe, reflux. ; 

Reform, die verbefferung, wiederbdringung tn eine gute ord⸗ 
nung / Oder it Dem vorigen ſtand; die ausmufterung, caßirung 
oder abdauckung eines theils der armee, reforme. 

Toreform, etwas reformiren, dudern , verbeffern , beſſern, 
helffen, in einen auderu ftand fegen , in eine qute ordnung 
bringer; einem den fold mindern; einen theil vow den troup⸗ 
pen oder von der armec ausmuftern, caßiren, oder abdancken, 
reformer. 


523 


voͤllige gage nicht before ; ein freywilliger foldate auf ecinent . 
Friegs:(chiffe. an officier reformé ; unvolontaire dans un vail- 
[eau de guerre. 

Reformation , die refermiruttg , verbeſſerung, beſſerung, 
wiederbringung i in eine gute ordnung, die abſchaffuug der miß⸗ 
braͤuche reformation. 

Reformed, verbeffert, 2¢. reformé, &c. The reformed re- 
Tiga ſ—— oder Proteſtantiſche religion, dereligi- 
on reformeée ou proteftante. 

_ Reformer, cin reformirer, in, reformateur, trice. 

Reforming, das reformiren, 2c. 2’ ation de reformer. ſ. 
Reform und Reformation.. - 

Réformitt, cin Neformitter, ax Reformé. 

RéfraGarily, widerfoenttis , unbandiger weife, Galfaris 
avec une fiere opinidsreté, d'une maniére veviche. 

Refractarinefs, die widerfpenftigteit widerſetzlichkeit un⸗ 
— halßſtarrigkeit naturel opiniatre & fier, conduite 
recoe 


_ Refrattary, widerſpenſtig unbdndig, balsftarrig, revéche 5 








- 





* refradaire. 


Uau 2 Ate 


Reformido, ein abgedancter officier, cin officier der ſeine 


’ 
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A refra&ed ai ein gebrocherser ſtrahl, oder der quer 
Aber etwas binfchie(fet, un rayon qui fouffre refraction , ow 
qui paffe au travers de quelque corps. 
f ——— > refraction, das hrechen der ſtrahlen —J 
ræation 
To refrain, etwas zaͤhmen, zuruͤckhalten, mahlgen unter⸗ 
— fic) eines dinges enthalten, damit innehalten; ſich 
mafigen, refrener, retenir, moderer; fe retenir. 
Refraining , die enthaltung, maͤßigung, dad mafigen, 2. 
attion de retenir, &c. 
— ein Spaniſches ſorůchmort/ un proverbe Efpa- 
ne. 
¥ To refrésh, etwas erfrifehen, erquicken, ergetzen, von der 
mattigkeit erholen laffens etwas erneuren; ausruben, fic 
ein wenig erquicken, ervolen, reffrarchir ; renouveller ; fe 
vaffraichir. 
ari etwas gedencken, fic) wieder anf etwas befinnen, fe raf- 
fraichir la memoire de quelque chofe. 
Refréshed, erfriſchet, erquickt , 2¢. raffi ‘aichi. 
Refréshing, S. die erfrijehung, bas erfriſchen, 2. raffraz- 
chiffement, * — de raffraic bir. 
Refrésher, S. der oder die da erguicket , ergoͤtzt, celui ou 
celle qui raffr. aichit, qui recrée, &c. 
Refréshing, 4. erquickend, labend, guz —— aichit. 
Refreshment, die erfrifehung, erquickung, erholung, aus⸗ 
ruhung/ — aichiffement. 
_ Réfret, ein wiederboleter fehtug-reim, vefrein. 

To refrigerate, etwas erfrifchen, fublen, vaffraichir, re~ 
— 
efrigerated, gekuͤhlet, erfriſchet raffraichi. 

Refrigerating, refrigeration, Die kuͤhlung, erkuͤhlung, 
erfriſchung, das kuhlen ꝛe. refrigeration, Vaction de raf- 
fraichir. 

Refrigerative, kuͤhlend, exfeifthend, vefrigeratif. 

Refifgeratory , das kuͤhl⸗gefaͤße oben an einem helm, re- 
— 

efiige, die zuflucht; ein ort da man feine zuflucht bine 
nimmt; cine perfor, gu der man feine guflucht nimmt; cin 
mittel, dad etner ergreifft, refuge. 
fi Refiiged, der feine gufludht an einen ort genommen, ve- 
igié. 


Refugee, einer, eine, fo wegen der letzten verfolgung aus 


Francktach geflohen, refugi?, ée. 
Refulgency , das ſchimmern, glangen, der glantz, eller 
ſchein Allant. 
~ Refulgent, ſchimmernd, glaͤntzend, hellſcheinend AMane, 
relutfant. 
To refand, cinent etwas wieder zahlen, wieder erſtat⸗ 
ten» zuſtellen, wiedergeben, rembourfer, vendre, * re- 
onder. * 
Refifal, cine abſchlaͤgige antwort, dic verweigerung wei⸗ 
gerung, refus. Hemet with a refufal, er hat eine abſchlaͤ⸗ 
gige antwort bekommen fut reduté. Teo have the refu- 
fal of a thing, die wahl haben, die freyheit haber etwas zu 
nehmen oder nicht, evarr le choix d’une chofe, avozr la li- 
berté d’accepter ou de refufer une chofe. 
Refiife, cin abgewicfener, verftofener, verworffener, et⸗ 
was verworffenes oder ausgemorffencd, dad nichts geadhtet 
witd, das eit ander voder andere nicht haber wollen, der 


To refresh the memory of a thing, wieder - 






































REF. REG. . 
_ Refiifed, abgeſchlagen, verworffen, abgewieſen, 
To ‘0 refufed, eine abſchlaͤgige antwort baton e 
un refus. —— 
— S. der oder die da ab iat, eet, ou celle, ue 
refufe ey ae 
Refirfing, die weigerung, das ——— te — — 
de reſuſer hs a A 
To refite, etwas widerlegen, refuter. 
Refited, widerleget, refuré. * 
Reſutation, die widerlegung, refutation. —— 
To regain, etwas wieder gewinnen, wieder 
wieder crlangent, wieder erobern, regagner. 
Regained, wieder gewonnen, 2. regagné. — 
Regaining, die wiedergewinnung/ das dete e, 
action de — — — 
Régal, 4. Edniglich, raya’. ‘The regal fishes, bie ae 
fifche, (nemlich die wallfiſche, ftoren, mieerſchweine, ze. 


grands poiffons. 


Regal |, 9. Regilio, cine koͤſtliche bewirthung regal ey 
gale. ne 
To regal, to regale, einen regalien tli 


ihn herrlich bewirthen, regaler. 
Regale, der hohen landes-obrigkcit recht, dae ted 
— von Franckreich gu den kirchen tr 
egalia, Die merckzeichen der koͤniglichen wuͤrde 
— n rechte oder privilegien, ——— de la re 
tés les prerogatives du Roy. * 
Regalio, f. Regal, S. — 
Regality, die koͤnigliche rege. ot 9 at 
Regilled, regalitet, 2. regalé. = J 
Regilly, dv. Koͤniglich royallement. 
Regard, das anſehen, abjehen, die achtung, 
trachtung, abficht; die vorſichtigkeit; die aufſich 
nen wald, ꝛc.) regard, egard ; —— Aion sin 
Fo regard, etwas aufeben, adhten, b a 
men, darauf acht haben, feher, ein abſeh ben 
der, avoir egard. He dos not regard, what ; 
of him, er achtet nicht, (er beBinimertfih wiht 1m,) was 
man vor ihm rede, 7/ we fe met en peine de ce qu ‘on it eh 
Regardant, anfehend, anſchauend/ (in Der we an 
regardant. —~ : 
girded, angefehert, geadhtet, 2c. — ee» 
Regarder, cit anfchauers ein — ther te 
wald, regardant ; officier ae a Pinfpection en bef ume 
over. a) 
Regarding, das anſehen achten, 2¢. L’adtion de re, 
Regardlets, unachtſam, der auf nichts fichet, g ui n 
d’egavd. They are fo regardlefs of their lives, 
achten fic ihr leben nicht, nehmen es nicht in acht, 
* de cas “24 leur 2 ‘ * sé 
égency, die verwaltung oder ung eines 
rer — eines Koͤnigreichs, weil ein —— 
oder abwefend ift, regence. oS 
Regénerate, wiedergebohren, — aug 
Fo regénerate, cinen wiedergebaͤhre — 
Regenerated, wiedergebohren/ 7 
Regeneration, die wiedergeburt, regeneration. 
Régent, ein ftatthalter eines Koͤnigs ein Fonig 
halter, cine reichs-ftatthalterin, regent, e@. 


eats. 


m | * 





Meum unflath von ctiwas, rebut, refus. 
~ To tefite, etwas abſchlagen/ verweigern, vermerffen, nicht 
annehmen wollen; fich eines dinges weigern I will 


- gefufe no pains, id) till mich keine muͤhe verdruſſen laſſen, 


ub wy a point de peine yue ze we veuille bien prendre. 


Lime; conduite. 


Régicide, cin fonigs-morders cin Foutigg-mord, xe gicide. 
Régiment, eit regiment foldaten ; Dad regiment; DI 
gierus'g, herrſchafft; die weißheit oder Elugheit in ſe 
thun, die anſtellung, hashes fines shoe, renee 
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REG. REL 


: an fn, cn fics landed, ine (anb( as die 
i gegend der Luff, des hergens, ꝛc. ein Ort, ft, eine ſtelle, re- 
gion. 

Regifter , cin regiter oder buch, datinne die geridhts-fa- 
chen 2. tegiſttiret werden ein gerichts⸗buch; ein gerichts⸗ 
ſchreiber, der da regiſtriret; die regiſtratur; ein regiſter sder 


verzeichniß der nahmen; ein zeichen fo man in ein buch le⸗ 
ſehen, we mes geblicben, 22g fires grefier + greffe; 


in 3 feine n gcbaditni opt einhbdrfess i 


a — ence, engine, enre 
: : 8 cnet, Desi, s¢. enregitre- 
— * F 





oder cantzley⸗ ſtube creffe. 
* von ſich geben, ftd) brechen, fich 


Regu nafig, ordentlich beim, das nad den 
regel —— der die regeln oder geſetze feifig 
in acht nimmt; der cin ordens-mann ift,regulier. The ré- 
, Sulars, See te ake die ordens-lente, /es regulicrs. 
Regularity y, die — der regeln, 


A Seguiar * — — anelen aes, anord⸗ 
respec * in — oder ordnung —— 





ae et Imprimer queue chofe as f j 


fatten, wieder geben, wieder zuſtelien remdourfer. 


Gel; die nieren /es rénes: bes reins. 
to a ce 
fiver la bouche d’un cheval. To let loofe the reins, fei 

nent pferde den sligel ſchieſſen laſſen; feinen beaterden nach⸗ 
bangen, lacher la bride. 
pire, dem reidhe vorſtehen, das reich vermalten, senir les ré- 
nes de empire. 
z| the reins to it, weil ihn diefer glackliche ausgang angeftiz 
ſchet hat er damit weiter fortfahren, folded usdh weiter ver⸗ 
folaen wollen, animé par ce fuccez, il 
! could 
dieſer rede lange aufhalten/ Darinue weitldufftis ſeyn ze pour⸗ 
rois dunner carricre @ mon difcours. 
— Der ſaamen⸗ fluß a gonorrhée. 


action de renforcer. 


REH. REL 325 
bung eiues proceſſes feconde audience, revifion d'un pro- - 


cea 

Rehéarfat, die erzehlung; die wiederholung , det privat 
verfuch einer comedic, réecit ; ition. 

To rehéarfe, etwas erjeblen; wiederholen; etwas * 
verſuchen, ehe es offentlich verrichtet wird, reciters reai⸗ 
re, ‘cr. 

Rehéarled, erzehlet 2. recité, Ge. 

Rehéarfer, der etwas eryeblet, 2. celui qui recite, @e- 

Rehéarling, die exgeblung, wiederholung, dad erzehlen, ec. 
action de reciter. 

To reject, etwas verwerffen, verachten, nicht billigen re- 
setter. 

RejéGable, das zu verwerffen iff, qué i eft à regetter. 

Rejécted, verworffem, ꝛc. resetté. 
Rejécting, rejection , die verwerffuns, verachtung, das 
verwerffen, x. / adfion de rejettex 

Reign, die regierung, hertſchung · das regne. 

To réign, regteren 5 herrſchen; im geben, * egner. 

Reigning, die regierung, hertſchung bas regieren, 2. I4- 


* * —2 ion de regner. 
of Res eds wie vo ue bei, wee, ac- Reign in hettſchend, die oberhand habend, im ſchwan⸗ 
Paid Ge GeHcnd, regnant. 
4 — — 4. tedden, alte Fleider zum verkauff ang |" 75 re-imbark, wieder yu fchiffe geben: fe rembarquer. 
egrat — » eitt kremrler eis trodelmann; cn ani! a re-imbarkt, der wieder zu ſchiffe seaatet, 
7 Re-imbétking, re-imbarkment, dad micder zu (diffe ge⸗ 


“| hen, rembarquement, laction de fe rembarquer. 


To re-imbiarfe, einent fein geld wieder zahlen i ⸗ 


Re-imbirfed, wieder gezahlet, 2. rembour/2. 
Re-imbarfement, die siedererfiattung, rembonrfement. 
Re-imbarfer, S. der, oder die da wieder bezahlet, celui ow 


celle qui rembourfe. 


Rein, det jiigel eines zaumes réne. The reins, der zů⸗ 
To bring 2 horfe 


of réin, ein pferd zaum⸗richtig machen, * 


To hold the reins of the em- 


Enc ed with this fuccefs, he gave 


pouffa fa pointe. 


give the reins to my difcourfe, ta Fonte mich itt 


The ranning of the 
Réin-deer, j. Rem- 


Tore-inable, eine perſon wieder in ihren vorigen ſtand 


ſetzen, ihe wieder aufheiffen, eba⸗iliter. 


Re-inabled, wieder aufgeholffen wieder eingeſetzet, re- 


Ailitẽ 


Re-inabling, die wiedereinſetzung in den vorigen fand, 


rebabilitatton= 


* Reinard, cin fud)s, renard. 

To re-inforce, etwas ftircen, verſtaͤrcken, renforcer. 

Re-intérced, geſtaͤrcket,/ verſtaͤrcket renforeé. 

Reinforcement, die verftircung huͤlffe, huͤlffs⸗voͤlcker, 
der entfas, renfort, fecours. 

Re-inforcing, die verfidrcfung, dad ſtaͤrcken verſtaͤrcken 


 Uuu3 To 


526 REI. REL, 


To re-ingige, V. 4. fich nochmahls einlaſſen, den kampff 
HON neuem anfangen, rengager, renouveller le combat. 

‘To re-ingratiate himfelf with one, eines gute gunſt 
wieder erlangen, gewinnen, bey ihm wieder zu gnaden kom⸗ 
Mien, regagner L’amitié de — rentrer dans ſes bon- 
es graces. 

Reins, ſ. Rein. _ 

To réinfe, ſ. To rinfe. ~ — 

To re-inftate,_ einen wieder in faa vorigen ſtand, in 
ſeine vorige wiikde, ſtelle, guͤter oder aͤmter ſetzen, eiuſetzen, 
vetablir. 

Re-inflated, wiedereingeſetzt retabii. 

Re-inflating, die wiedereinſetzung oder das niberinfe 
Ken in den vorigen ſtand oder befits, etabli ifement, Lattion 
de retablir. 

To re-inveft, &c. f To re-inftate. 

To rejsurn, é &e. f. To re-adjourn, &e. 

To rejoice , | 8 erfreuer , erquickens ich freuen er⸗ 
freuen, freudig, frolich, froh ſeyn, rezourrs fe rezouir. 

Rejdiced, erfreuet/ erquicket, freudig, froͤlich froh , re- 
fous Juyeux. 

Rejsicing, S. die exfreunng, dad erfreuen, die freude, wort 
the, frolichfeit, rejoutffance. 

j Rejdicing, A. exfeeulich, froͤlich, angenehm, rejouifant. 

To rejoyn, etwas wieder zuſammen filgen ; cine wieder⸗ 
holete gegen: antwort cingeben, machen, verfertigens wieder 


antworten, replieiren, reqoindres fournir fes dupligues; re- 


pliq uer. 

Rejdynder, cine wicderholete gegen⸗gutwort/ dupliques. 

Reifter, cin Teutſcher reuter, reitre. 

To re-iterate, etwas wiederholen, von neuem wieder an⸗ 
fangen reiterer. 

Re-iterated, wiederholet, rezterd. 

Re-iteration, die wiederholung, reiteration. 

Rejivenetcency , S. dad wieder jung werden, attion de 
rafeunir. 

* tig réke, etwas achten, fich darum bekuͤmmern, fe fou 
cier é. 

To relind, V. A. wieder ans ufet ſetzen wieder ausla⸗ 
Hem, ausſchiffen, remettre a terre, debarquer de nouveau. 

Relapfe, das umfchlagen in einer krauckheit cine wie⸗ 
derkommende Franckheit 5 cin neuer fall, eine neue begehung 
bes vorigen fehlers; ein zweyter abfall, cin neuer fall in die 
vorige ketzerey rechute; relaps. 

To relapfe,’ wieder von neuem Franck werden; ‘wieder 
Hen worigen fehler begehen, retombsr, malade; retiloee 

Relapfed , der wieder von neuem kranck worden, 2¢, ae 
tombé, malade, Ge, 

Relapfing, das wederfallen in die vorige kranckheit, ꝛc. 
action de — ee. 

To relate, etwas erzehlen; vorbringens zu etwas gehoͤ⸗ 
ren, ſich darauf bezichen, dahin zielen, ſich darzu ſchicken, 
reine, reciterʒ fe rapporter. 

Related, erzehlet z anverwandt, verwandt, — allié. 

Relater, f; Relator, 

Relation, die erzehlung, det bericht von etwas die be⸗ 
gichung, abjicht, das abſehen; die vergleichung , gleichheit, 


verwandſchafft; die anverwandſchafft, freundfchafft 3 eit | 


verwandter, befreundter, cine vertpandte , ete pon Den ver- 
wandten, relation; rapport, egard; affinitt, convenance ; 
parenté; parent, parente, By relation, wie id) gehoͤret 
habe wie man fact, wie die Leute ſagen, a ce qu'on dit. 
Rẽlatiſt, ſ. Rel 


elator. 


ſung; ——————— ergoͤtzung, erg 


tir des ce, 





































; R EE: * 

Rélative j A. besichend, das ſich auf ag at 
cin vorhergehendes besiehet, relatif. * ane, i; 

Axclatit, ein relativum, ein wort, fo ſich auf — 75— 
begivbet, un velatif. —* 

Rélatively, ais ein relativum, in abſicht/ in betoleie ichu 
par relation. "ed 
Relator, der etwas erzehlet et, oder einen bericht von 
{ache aiebt, der autor einer ergeblnng oder cines Beane 


lui qui fait la relation d’une chofe, l'auteur de la hon 
o relax, etwas gefpanntes abla 


en lof, Bina — 
hen; nachgeben, Racha wei der 
~velacher., To relax his governm rele feiney oy fir 


nachlaſſen, nicht — fo, ſtrenge regicten | alg a0, 1m 
rer fon gouvernement. et ety 
-To relaxate, ſ. To telax, * Kitt 
Relaxation, die ablaffung, ————— die na 


— rel at 
ive now & ee ion 
to his mind, fein eats zuweilen bial er icken, fe 

delaffer 1 "efprit. an 


elaxed, abgelaffen, sc, relaché, — aes 

“Relaxing, die ablaffung , Dee chiaffen 2 — wen 
lacher, @c. — — 

Relay , die ſtelle det jagd- hunde, da fieauf das wild 
tens eine Euppel jagd-hunde, refais, Relay — 
pferde, velais. Relay-dogs, relay-hounds, 
chiens de relais. 

Reléafe, dic befreyung , loeſprechung/ ete aug 
ſung; dic loslaſſung aus dent gefdugnif, dic 


ation; relache. 


nif laffen; einen von * befreyen, — 
Reléafement, e. g. orders are — — 2! * 

les navires. 
To oe cinent verweiſen, glint ~~ ; 
Relegation, die verweifung auf eine sews 

aufthauen; fic) mindern, nachlaſſen; gum mitleiden, it 

fe fondre: if ralentir; Sattendrir, étre touche s fe reper : 
Relénting, die nachlaſſung, minderung das t se 
Rélick, eine reliquie yor cites berſtorbenen pen ‘ 
To relle, ſ. To rely. ; — 

gegend, wo ein haaſe des abends gu weid 5 | 





charge; elargiffement, liberté.. 

To reléafe, einen loslaſſen, geben Laffert, aus vee 
fen erlaffen, relachér; deck. 

Reléafed, loggelaffen, ꝛc. —— dc. 
of ships, es ift cin befehl gekommen, daß man dic ſchi 
auelauffen lafjen, es ordres font venus pour laiffér f 

, Releafing, die losfaffung , befrenung , oefresung 
Inslajjen, 2¢, 7 action de relacher, &c. 

Jeguer. ‘; P ae 

Rélegated, verwie et, releou 
; cad, seit? Vat as 
de releguer. 

To relént, ſchwitzen, (tie tt marmelſtein )ſchme 
baͤrmniß bewogen werden, ſich etwas laſſen zu hertze tg 
hens etwas bereuen; nachgeben, weidhen, fich ergeben, 

wi 

. Relénted, gemindert, zerſchmoltzen, 2. —— 

#¢.3 dic bereuung, reue, ralenti, iftmetg to ‘action de fore - 
lentir, @e.; repentance, 2 
be vder Fleidern; etwas Foftliches, refigue. 

REéliGk, cine — wittwe veuve. Mi 

Relief, dic erleichterung, leichterung — ———— 
fe; der eutſatz die verſtaͤrckung; uͤbriggebliebene ſpeiſ 
ſpruch an einen, da man ſich ſeines von ihm ¢ 
dens vor + ceiiqt⸗ erholen Pairs bas erhe ne in 
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SREB, 


» foulagement ; fecours; renforts re= 


Beſqꝙ Perper — —————— 







fe fecourir 5 rele 
it. 



















> Se. 


* die elisha 1 das etleidjtern, Naction de 


a in aeffogjenct oder gegoſſener ar⸗ 
ened werd, relief. Alto & Sere 
alb-erhobene atbeit Baur bas relief. . 
die ig eget 6 bie die —— 
aube; gottesfurcht ie unverbruͤchli 
it (der eydſchwůre/ 2¢.) religion. neice 
ae 2 (eine) fo fic) zu einer religion bekennet/ 
yui fait profeffiion de quelque religion. ' 
A. teligion oder zum gottesdientt gehorig, 
ig, gottefindtis, andaͤchtis; gewiſ⸗ 
————— genau in acht nimmt; zu ei⸗ 
doris, einem orden zugethan geiſtlich das zum 
Sdienf et dergleichen gebraud) gewidinet Aft, reli- 
—A religious srdent, religich. 








muͤr ch wn religieux. 


: —— ss scien es 


cement." — ~ 










itté, cedé. 
ag / celui ou celle 


verl fins, bas wera, x, attion 
* hed kanlein fuͤr die reliquien, re- 
saat fe ob cinen Fe 








ie — ainen alin gefjmact geben, eg 
sia ig ich ete befinden, daß emmem | 
i — gut oder wohlgeſchmackt halten 
t, ſich wohlgefallen laſſen es nach 
—— mecken wohlgeſchmackt 
siete — wohlgefallen, 


cae dete ——— sie 2 


die da —— ꝛc. — qui t foula-| - 


moi. 


*£ 


REL. REM. $*7 


Relifted, von neuem wieder eingeſchtieben, enrolé de note 
veau. — 
To relict, widerſtrehen ſich widerſetzen, widerſtehen, 
bey cise beftandig verbleiben , combatre, refifier ; tenir 


Reliigtance; rehictancy, ein miderwille , abſcheu repu- 
gnance. With reluGancy , ungern, mit verdruß, mit uu⸗ 
willem, aus WANG, à contrecaur, pur contrainte. 
To rely upon, ſich auf etwas verlaffen, darauf — 
fer, fe er. 
ely’d upon , anf den ( anf dag) man ſich verliffet, Fer 
qui (fur quoi) L’on fe repofe. 

. Relying upon, da3 — die zuverſicht, tc. action 
de fe repoler, con 

To remain, iibrig tau, uͤbris bleiben; uruͤckbleiben/ re⸗ 
ſter; demeurer derriere. It remains upon thofe thar I 
have it from, id berufe eriehe) mich aut Ddiejentactt, Die mir 
es geſagt haben. ge n’em rapporte â ceux qui me l’ont ait. 
Ie remainsthat I shift for my felf, im uͤbrigen muß ich acht 
auf mich ſelbſt haben, il faut au refleque j Je prenne garded 
What remains is my wifes fervices & refpetis to 
yourtelf, ich ſchließe mit meines weibes gruß an. euch/ * 
conclus par les baifemains de ma femme. 

“Remainder, dag uͤbrige Der reft, tibereeft, uͤbrige theif, 
— uͤbergebliebene, dag hinterſtellige das uͤberbleibſel, 
reſte. 
Remaining, A. brig, binterttellis , ibergeblicbens was 
man trod bat oder findet, reffant; qui fe trowve encore. 

Remains, di¢ uͤbrigen ſachen oder ſchrifften, was nod) uͤ⸗ 
brig ift, tas man nod) hat, refies, resiques. 

To remand, einen zuruͤckfordern, — zuruͤck⸗ 
ſenden, wieder zuſchicken rappeller : renvayer. 

Plaga >» gurictberufen oder gefordert, ꝛc. rappe- 

Remanding, die zuruͤckber ufung, zuruͤckforderung, das zu⸗ 
ruͤckfordern, . Nccion de rappeller, &c. 

Remark, eine aumerckung; das anſehen, die wirde, re- 
marques marque. 

To remark, etwas anmercken, mercfen, in acht nehmen, 
beobachtes, remarguer. 

Remarkable , merefwitrdigs denckwuͤrdig, der fich {eben 
laͤßt remerqguable; qui fe fait remargucr. j 

, Remarked, angemercfet, 2¢. remergué. 

~ Remarking, die aumerckung/ dag aͤnmercken, ꝛtc. accion 
de remai ye. 

edileis, anbeilfans, dent nicht zu helffen tj 

‘able, fans reffource. 

Remedy; ein mittct, cine arbnes, ein drency- mittel; ; cit 
troſt eine erleichterung/ linderung; eine huͤlffe ein mittel 
ſich wieder zu erhslen, cin huͤlffs⸗nittel in angemach cit 
anfprud) an cinent vor gerichte, wegen crlittenen ſchadens, 
um ſich deſſen yu erboien, remeds; foulagement ; reſſpurce: 
recours. Pat remedy, unheilſam / dem nicht mehr zu belie 
fen ift, Damit es aus iff, incurable, fans reffource. 

To remedy, etwas curirert , heuen/ heiffen, einer fache 


r 


-irreme- 


abhelffen fteureu, remedier a. 


m Remedy"d, curiret, acheilet, 2¢.4 guoi Lon a remedié. 

Rémedying, die aohelffung, dad abbelffen, 2¢. 2 ‘ation de 
remedier. 

To remember, fic erinuertt, eingedenck ſein fi eines 
Dinges erinneru , fic) darauf Befinnen, daran wieder geden⸗ 
cken; etwas gedencken, im gedaͤchtniß behalten bebaltens 
eines eingedenck ſeyn fiir ihn fergen, etwas im firme bebal- 








ton, deſſen eingedenck bleiben, es nicht aus dens taser 
aſen; 


— 


$28 AR Bes gq): a 
laſſen; eiuen att etwas wieder erinnern/ ifn Saran wieder 


mahuen fe refouvenir de. vetenix; fonger a, fe fouvenir. 
de; faire Souvenir. Remember me (my fervice, my re- | 


fpetts) cohim, grifjet ibn von meinetwegen, faites ai mes | 


civilitez. 

Remémbered, f. Remembred. 

Remémbering;{-Remembring. — 

Remémbrance , die erinuerung, das tibiae, gedaͤcht⸗ 
Hifi, fouvenir, memoire. ‘To callto remembrance, wie⸗ 
dex air etwas gedenckert , ſich wieder darauf defianen, rap- 
peler en fa memoire. To come to remembrance, in dent 
finn kommen, einem einfatlen , venir dans Z ‘efprit. Toput 
in remembrance, einen an etwas erinnern, wieder mahnen, g 
faire fouvenir. Remémbrance-book, ein gedencé-buch, me- 
moire. 

Remémbrancer, det einen au etwas erinnert , oder wiedet 
mahnet; edu geheimer ſchreiber in der konglichen ſchatz⸗ kam⸗ 
mer/moniteur; fecretaire de lechiguier. 

Remémbred, remémbred of, deſſen man ſich erinnert, 
oder erinnert hat, 2. dont on fe fowvient, dont on seft 
wenu, &c. Well remembred, es ift wohl, dah ibr mid 
daran crinnert habt, vous avez bien fait de men faire foun 
venir. 

Remémbring, bic erinnerung/ dag erinnern, 2¢. 2 action de 
fe Souvenir, Oo 

Toremind, einen an etwas evinnert, wieder mahnen faire 
ſouvenir. 

Reminded, wieder ant etwas eriuuert, * "on a 2 fait fou- 
venir. 

Reminding, die erinnernig das crinnern an netwas a- 

Aion de faire fouvenir. 

Reminifcency, di¢ erinnerung, reminiſcence. 

Remisly, nachlaͤßig, ſorgloß/ liederlich obenhin, negligem- 
ment. 

Remiſneſs, die nachlaͤßigkeit, fahrlaͤßigkeit, ſorgloſigkeit, 
negligence. ; ; 

Remifs, nachlagig , fahrlaͤßig, ſorgloß, unachtſam, lache, 


negligent, 


Remiffible, das erlaſſen oder gergeben mverden fan, remis- | 


Able. 
Remiſſion, die vergebung, verzeihung, erlaſſung/ remis- 
fom. 
4 Remifsly, remffsnefs, f. Remisly, remifnefs. 


To remit, etwas erlaſſen, veraeben , vergethert , ſchencken; 


etwas (von ſeinem rechte a.) nachlaſſen; etwas — 
ober fchicken s uͤberſenden / uͤbermachen; etwas uͤberi⸗ 
heimſtellen; nachlaſſen, ſich mindern, geliuder werden, “ing 
mettre; ceders renvoyers faire une remife ; abandonner 
diminuer. 


Remitment, dietibermachang , iberfendung ciner funn 


geldes, remife. 

Remittable, f Remiflible. - 

Remittance, f. Remitment. 

Remitted, ertafjen, ꝛc. — ee, 

Remitring, das exlaffett, 2¢. Uaction de remetire, Ge. ſ 
Remithon. 

Rémnanc, git tberbleibfel, soft » dad aͤbriggebliebene, 
refte. 

gens eine erinnerung/ vermahnung warnung, 
dar inne man etwas vor augen ſtellet, oder ſich uͤber etwas be⸗ 
ſchweret remontrance. Remonſtrance eine ſacrament⸗ 


buͤchſe/ cuftode. 
Re ‘ ae die Urminianee Cia Holland, remon- 
— 


— 


| ter, Ce. 






































REM. REN. ’ —— 


To rémonftrate, etwas darthun, vor augen fe, es ⁊ 
nern vorhalten montren 


_Reémora, ein fiſch von dem man frat Sager er rdie 
| Galt, remore. — 
To rémorate, etwas aufhalten anhalten, retarder. 
Remérte, Das nagen des gewiſſeus die gewiſſens⸗ an⸗ J 
reue aright, remors. Mee tee tut: 
Remorieleds, der keine reu cher angf i fener sewifen 
pfindet gui n'a aucun remors. Pay 
Reméte, weit abgelegen, entlegen , entfernet , oign 
reculé. + Be 
Remétenefs, die entlegenheit/ abgelegenheit 
pant aie diftance. 
oveable, a8 man wegnehmen j wernnazen/ 1 
wegſchaffen Fan, gue l'on peut tranfporter. * 
Reméveal, die wegnehmung, weathuuna, weal fa “4 
egtragung, wegfuͤhrung; dic ausgichuna, — ver⸗ 
— — ſeiner wohnung, ion bter, &c. — 9 q 
demenagement. : 
Remove, e. g.to give onearemove, anen zuruͤck 
wegſtoſſen, weoſchieben; vou ſeinem orte vertreiben verjas 
einen von ſeinem amte oder dieuſte vertretben , oder machen 
daß er abgefent, abgefhaffet wird, faire r reculer queleun J 


te pouffer pour le faire changer de place; — perd is a 


quelcun {a place ( fon employ) Lhe remove of a. 
Sic verwedhfelung einer pfriinde oder einer pfarte, pe 
de benefice. Heismycoulin one remove, wir finds 
ſter⸗kinder i im andern grad, M mon coufin remiié de gers 
"Tis but aremove from nothing , , es iſt ſchiet nights , ce a4 
Pr esque * ien 5 

To remove, etwas westhutt weanehmen/⸗ bene 
wegſchaffen, von einem ort an einen andern tragen » 
einen aus dem wege raͤumen, umd ——— 
ſich packen; ausziehen, wvesuiehen , —* * 
Aer, eloigner, ———— depech ees 
nager. 

To remove acoutt, ein gericht — atk 
transferer une cour dequdicature. 

Removed, meggethan, abgeſetzt/ cn 
été, &c. Oneremovedhe is my fecond couli fin ak 
my coufin oneremove, untir Remove. | —— 

Remover, det, dic etwas wegthut, mena, ¥e, cts ‘be 
le qui éte,@c. ſ. Toremove. — 

Remdving, dic wegthuuug, svegnehmung abſchaff 
auti ehuug wegziehung, das wegthun, te, Z'a * 


To remoant,twicder auf etwas ſteigen aufſiten, ae 
ter. f. Tomount. ' 

Remoitnted, wieder anifacfenet, aufgerichtet, ꝛe. remont 

To remunerate, etwas wieder vergelten betaa 
never. 

Reminerated, vergolten, Uclobnet, remuneré. 

Remuneration, di¢ belohnung, vergeltungy 7 
tion. + 
Toremérmer, VN. rauſchen, iſchalen Eigen, 
murmure, reſonner, rétentixr. 

Rén, f Kan. > vi ) ar 

* Rénard, f. Reimard. 

Rencontre, die autreffung, bas btn ch ae 
ein treffeu von ungefebr, rencontre, sf val 

-To rencontre, einauder begegnen/ ane uſamm— 
fommen, fe rencont⸗ A 

To rénd, etwas zetreiſſen, 4 een ae 
wietrachten oder ketzerehen zertheilen / ze 







REN | 


13 geben ergeben, bergeben, Uberlieffern 5 thun ; 
e — geben, rendre. Tor 
thanks, dancken da eget Remar ter, 

‘Réndered, f. Rendred. . 
— ——— einer zuſam⸗ 
——— 
— end , art einem beſtimmten orte 
— 





















set a8 wiederseben, 2¢, die aibergas 
$3 die uͤb iberie 3, Uattion de rendre; reddi- 
jon —— cine danckſagung, 


do, ein — mammelucke, der ein 















d Jernenert, 2. renouvellé. 

ing Die erneucrung , Das erneucrn, 2. renowvelle- 

de renouve. 

|, (omit manmadt , daß die milch gerin- 

net-bag, das bldfgen, worinn di¢ vom 
* 


— 5 nna hen * * ——6 
— ——— 16. @ quoi V’on a 


; ꝛc. renoncement, 
hen ag oe eae 


at, S — — einkommen; * rif; die 
, : kirche rente ; dechirure ; {cbifme. 
den⸗ zinß/ redevance. Houdfe- 


¢. dechiré. ſ To tend. 
. —— — ade —— vermiethen; ettvas 
i . f. Torend. 


7 ctinder einem tras icbengche zuſtellen erſtatten; 


‘ame: 
Renouncing, die tic ntinbiang, serdar, das aufge-| fable. 


REO. REP. “we 
Re-obtiined, das mau von neuer wieder echalten ul one 


obtenu de nouveau. 

Repaid, ſ. Kepay’d. 

Repair, die ausbeſſe ung, die wiederausbefferuta —— 
fess die ausbeſſerung eines ſchiffes reparation, radoub. 

* Repair, eine reife, voyage. 

To repair, etwas wieder ausbeſſern wieder in * vori⸗ 
gen ſtand ſetzen; wieder aufrichten , wieder ergaͤntzen; (eis. 
nent ſchaden) wieder erſetzen ; (wegen einer jugefiiaten bes 
leidigung) einen abtrag thun 3 (cit (iF) ausbeffern ; get 
hen ſich begeben fic) wodin machen - wieder an einen ore 
Eoutmett, reparer; radouber; aller, fe retirer ; revenir. 
To repair to one fora thing, zu einem ciner fade we egen ge⸗ 
Hen, ſich bey ihm anmelden ;s'addre(er a guelcun pour guel- 
guechofe.  - 

Repairable, 4. das wieder zu erſetzen it, reparable. 
Repaired, auégebeffert, 2¢. reparé, &c. 

Repairer, ein ausbefferer, reparateur. 

Repairing, die ausbeffcrung, das ausbeſſern ꝛtc. reparation, 
action de reparer, Ge. 

Reparation, die ausbefferung ; die wiedererfiattung, repa- 
ration. 

Reparteé, eine ſchleunige und ſcharfſinnige segenantwort, 
repartic. 

Repartition, eine — doppelte abtheilung, repar- 
tition. 

To repads, wieder uͤber einen nfluf 2¢. fabren, kommen, ree 
paler. - 

Repaffable, daruͤber man wieder fabren oder kommen Ean, 
qu'on peut repaffer. 

Repatt, cine kleine mablgeit oder labung mit effen und trin⸗ 
cet, petit repas, refeli ion. 

Torepay , etwas wieder oder noch einmahl bezahlen; wie: 
der erftatten, wieder geben, wicder zuſtellen; (eine gutthat) er⸗ 
Fennen, mit dauck erkennen, vergetten, payer encore ume fois; 
rembourfer ; reconnoitre. 


Repayable, 4. das wieder gu bezahlen it , remboure 


Repay’d, wiederum berahlet / ꝛtc. pay? encore une fois, &c. 
Repaying, eine — berahlung das wiederbezahlen / ze. 
double payment, t'adlion de payer encore une fois, Fe. 

Repeal, eine micderruffung , aufgebung , abſchaffung, re- 
Vocation. 
Torepéal, etwas wiederruffen, aufheben, abſchaffen, re- 
voguer. 

Repéalable, wicderruflic, revocable. 

Repéaled, wicderruffen, aufgehoben. abgeſchafft revogué. 

Repéaling, die wiederruffuns, aufhebung, ——— das 
wiederruffen, x, revocation, l’altion de revoguer. 

To repéat, etwas wiederbolen, wiederfagen; wieder vox 
neuem thun, repeter. 

Repéated, wiederbolet, reperé. 

Repéater, S. der mit den ſchuͤlern die ſtudien repetiret, fie 
Mit ihnen wieder durchachets item cine repetir-ubr, repeti- 


ire.\ $eur; montre avepetition. 


Repeating, die wicderbolung, dag wiederholen, r¢. reperi- 


t-| tion, action de repeter. 


Repeck, fechsia augen int piquet-fpiele, repic. 

Torepeck, fedjig augen (tm piquet-fpiele) haben , faire 
Tr ic. 

Repecked, das fedhjis augen iff, gui ef? repic. 

To repéll, etwas zuruͤcktreiben, abtreiben: widerlegen, res 
futiren ; etwas wieder zuruͤck oder —— repouffzes 











— repercuter, faire rensrer 
Xxx Repél- 


330 SRE 
Repöller.H det oder die da zuruͤck treibet, celui, ow celle gui 
repouffe. . 


_-Repéller , or repélling medicine , zuruͤcktreibende artzney, 
vemede repercuffif. ; 
Repélled, surticEgetrieben, 2. repouff2, &c. 
Repélling, dic zuruͤcktreibung/ das zuruͤektreiben 2. 2’action 
de repouflfer. Sc. pak be 
_ .Torepént, etwas bereuen, davither reue und leid tragen; 
reue haben, ferepentir. It repents me, l repent it, I repent 
of it, es reuet mid), es iſt mir leid , es gereuet mich deffen, ich 
hereue es / ze men repen. * 
Repéntance, die buffe, reue, bereuung/ repentance. 
Repéntant, reuend buffertig, repentant, - 


Repénted of, bereuet, dag einem reuct oder gerenet, dont on 


 ferepentsdont on Sef repenti. 


To repéople , (einen ort) mit friſchem volck beſetzen re- 
peupler. : : 
Repéopled, mit friſchem volck beſetzt repeuplé. ~ ~ 
Repéopling , die beſetzung oder bas befenen mit friſchem 
yolk, 2’ action deFepeupler. ; ~ 
Reperciiffion, das zuruͤckſchlagen, dad wiederftrahlen, 
pa wieder zurucktreibung, Der wiederfchall, ſchein, veper- 
€uj/207. : 
Reperciffive, zuruͤckſchlagend repercuffif- 
*Torépercute, etwas zuruͤckſchlagen zuruͤcktreiben/ re- 
percuter. —— BY pos 
Repertory , cin regifter uͤber etwas, vergcichnif oder buch, 
darinũe die fachen nach der ordnung verzeichnet find, dab man 
fie bald finden Ean, repertoire. 


* * 


Repetition, die wiederholung; cine repetition (in der mu⸗ 
fic) repetition ; reprife. 


Repique, &c. f. To repeek, &c. 


To repine at, mider etwas murren, darauf unwillig ſeyn, 


bvoͤſe ſeyn; einem etwas mifigonnen, nicht gonnen 5 fich et⸗ 


was wicder gereucn laffen, murmurer, tre faché; envier ; 
fe repentir. 2 
Repiner, S. der wieder etwas murret , wurmurateur. 
Repining, dag murren, der unwille, die mißgunſt, unzufrie⸗ 
denheit wurmure, chagrin. 


Toreplace, V. A. wieder an dic vorige ftelle feben , wieder | 


erſtatten remplacer. 
Replacing, 5. da8 wiedercinfegenan die vorige ſtelle, 2°a- 
Mion deremplacer, rempiacement. 
. To replant, cinen baum 2c. fortſetzen, etwas wieder von 
uenem pflantzen/ feber, replanter. 

- Replanted, fortgeſetzt von neuem acfest, replante. 

Replanting, die fortjesung, das neue pflanken, faction de 
replanter. Bo Sas ° * 

. Toreplénish, etwas fuͤllen, anfuͤllen, erfullen, remplir. « 
Replénished, angejilet, erfiillet, volt, remp/i, plein. 
Replenishing, das fullen,2¢. 2’adfion de remplir. 

Replete, voll, angefuͤllet pier, vempli. — 
Repletion, die voͤlle fettigkeit volibluͤtigkeit uͤberfluͤßige 
ſeuchtigkeit/ replerion. 


Repl-viable goods, fahrende baab; deren herſtellung 


man erhalten fan, meubles, ou effets, dont om peut obsenir la gleich ſormigkeit reprefentation. 


reintesrande. . 

Replévin, replévy , daß einem feine mit arveft belegte guͤ⸗ 
ther, nachdem cr nunmebro buͤrgen geſtellt, wieder fren ſeyn 
ſollen; die buͤrgſchaft fiir cinen auderit, main-levées caution- 
wement. ; } 

To xeplévy » ſeine arreftirt- geweſene gůther wieder frey 
erhalten, wieder hekommen, avoir la reintegrande, re- 
couvrer, * — 














REP. ae 


Replévy'd, wieder erfalten, recowwré. .·· 
Replication, des klaͤgers gegenantwort auf des an 
ant wor t, repligue. E \ fab: fe C — i —* : * 
_ Reply’ eine gegenanttoort » gegentede, bad wiedereinwen⸗ 
den repligue, reponfe. — Oe a a: a 
Poreply’, repticiven, wiedereinwenden antwortem, re 
pliquer. * — J wi Oe nS 
~ Reply’d, das man auf etwas geantwortet, repliqué. 
Replying, die gegenantwort, dad wiedereinwenden, 2’ae 
on derepliquer, —— teats bk 


Report, eitt serch, afte, ene sit 


—— 
4* ——A 
ein v 





ei ie cof ag beri : — pte wig} ee 
nem; eine erzehlung, auſſage, ein bericht, geugnif s 
bringung eines redythandels yor gerd ci auttet yi 





fer) nahme; das krachen, der Enall ete 599 feuer⸗ 
rohrs, ꝛc. bruit; rapport ; relation, temoignas —— 
venom; pet. By report, wie man ſagt, nac — 
De, fage, ace gu’ondit. — bs ie) 
Toreport , etwas erzehlen/ vorbringent; | 
ausſchwatzen; etwas berichten, binterbringen, dav 
geben; knallen oder Frachen (wie ein loßgehendes fener 
rapporter; peter. Toreportillotone, einem ib 
reden, dire du maldequeleum. 
_ Reported, erzehlt 2¢, rapporté. It is reported, m 
die rede (das gefchten) geet, on dit. A man ill repo. 
cin mann, der einen bofen nahmen bat, der in einem bb 
ſchrey ift, un homme qui eft en mawvaifereputation. — 
Reporter, ein erjehlet,angeber, rapporteur. == 





apport 















Reporting, die ersehlung, auſſage anbringung, de 
Jen, 2¢. /’aMionde rapporter, &c. * tity: — 
— 


Repofe, die ruhe, raft, ausruhung, repos. on 
To repofe, etwas ſetzen 3 ruben, ansruben, 
er. Torepofe his truftinone, fich auf einen 
vertrauen ſeine zuverſicht aufeinen ſetzen mertre fe 
enquelcun. To repoſe an entire confidence in o 
nem gaͤntzlich vertrauen, ſich anf ihn alleine verlaffen , 
fer entierementfurquelewn, ~— 
Repdfed, gefest; rubig, miss repofé. 
Repofing, das ſetzen, 2¢. ation de mettre, Wc. . 
The reposition of a foreſt, die wiederbringung eines 
des in voriuen ftand, rerabliffement delaforét. = 
Répofitory, cin ſchranck, ein ort, da man etwas 
pri ens oder verwahret, depenfe, Liew ot l'on ferr 
chofes. Py, : Pin i he , 


Repoffésfed of a thing, ber etwas wiedet in ſeinen beſi 












der wieder itr den beſitz eines dinges eingeſetzt ift, vente 
mis) en vofifindeyictyue sou ae ſet f — 
Toreprehénd, &c. f. Toreprove, &c. re: 
Reprehénder, f. Reprover. ~~ F 
Reprehéntible, ſ Reprovable. 
Reprehéntion, ſ Reproof, zh Be 
To reprefént, etwas darſtellen, vorſtellen, zeigen 
etwas abbilden, vorſtellen, demſelben gleich oder abr 
eines perſon oder ſtelle vertreten, reprefenter. 
Reprefentation , dic darſtellung, vorſtellung, abbildungy 


pas 
Bei 












* 


Repreféntative, 4. borſtellend, abbildend repreſentatũ 
Repretentative, S. einer, der eines anderu perſon oder file” 
levertritt, un reprefentant. 4 — em —— 
Repreténced, dargeſtellt/ yorgeftellt, 2¢. — 7*08 — 
Repreſenting, die darſtellung, vorſtellung, das darſtellen,/ 
¢. representation, Laction dereprefemter. we —* A 
ii precoad darſtellůng, vorſtellung, represen 
707. * — — 














riMeT. 


| outrageufement, 


robated. 





* 


— die hiarichtung eines abeltha⸗ 
see — ‘execution a’ ‘un criminel conda- 


rieved, d beer biniamng manauiseieser, de qui on 
rrieving , det auffdjub oder das aufſchieben der hin⸗ 

te ake ‘Tepit, Ga ation efor! oe 
Sptimend, sin derweiß l,ausputer, repr 
ne nd to tepriménd einen mit worten ſtrafen, 
as Groen reprimender. 


rep nded, auggejilket, reprimandé, 
ta edt oa —— wieder auf⸗ 


3— — —— ein imof, laͤſter⸗ 
sae porricten , 

; 1, gorriicfen s einen be⸗ 

ent, laͤſtern, ſchaͤnden, 


va eproacn p e ig, re 


——— — el ꝛe. reproché, 

aie laͤterlich ehrenruͤh⸗ 

proa ys lafterlichicr weiſe/ ſchmaͤhlich, mit ſchmaͤh⸗ 

—— x. E ‘allio de reprocher, 
S. „verſto fm) 

— * hs ens roe —— 


nOerwerffett, verftoffer , reprouver. f. 
F ——— 


des ſorcieres. 
ftoffen , untauslich, re- 
1 fi, Das verwerffen, 
) verweiß, cenſure, repri- 

soi der cnn erat di 
* verdient, igne 




























—e reprefailles. Letters of 3 
fe is xpi sing ici 
Beſides al — were aire 


unfefe £o 


opprobre ; af- 


reprochable. 


ig, reprobation. 


> 


REP. REQ. spe 


Reproving, das ſchelten, ꝛ. actioun de veprenadre. 
Keptile, ein kriechendes thier, an reptile. 
Republican, 5: einer, devin einer republie wohnet; der cit 
Teaiment lichet, an republicain. 


publte gehorig, republicain. - 
Républick, république, eitte republic, cit gemein regiment, 
cin gemneines weſen republigue. ~ 
Repudiable, die man verfoffen mag , die foldjes verdieut 
hat, gui peut ẽtre repudiée, qui merite d” etre repudiée. 
Torepidiate, (fein weib) verfteffen, repudier. 
Repidiated, verftoffen, repudiée. 
Repudiation, die verſtoſſung cheſcheidung repudiation, 
divorce. > 
To reptign,t “swiderdieeben; widerſprechen, widerſtreiten, die 
—* zuwider ſeyn/ fid) widerſetzen,/ repugner. 
Repũgnancy, die ſtreitigkeit widerwaͤrtigkeit; ein wider⸗ 
wille, abjcheu, repugnance. 

Repignant, ftrettig , zuwider, fircitend wider, widerſpre⸗ 

cortraire, qui repugne 

— mit teiderwvillett wideripenftig , «vec ree 
4 

Repilfe, eine abfehldsige antwort , cine abtweifung, refus. 
To meet with (to fuffer) arepulfe, eine abſchlaͤgige autwort 
bekommen e/uyer unrefus. 


geben, rebuter, refufer. 
Repalfed, abgewiefen, der eine abſchlaͤgige antwert bekom⸗ 
men, rebute, refufé. 
Repilfing, or repulfion, 5, a8 abtreibent, Das abrocifer , 2° ’ 
atlion de repouffer. 

Reputable, reputitlich, fein, ebrbar, der einen outer nah⸗ 
men hat, ui a bonne reputation. 
} Reputation, das anſchen, die ehre wuͤrde, der gute nahme, 
reputation, : 

Repite, das anſehen, der gute nabme, reputation. 

To repute, etwas achten, ſchaͤtzen halten fir, repater. 

Repiited, geachtet, gehaltenfilr, repute. = 

Requétt, ein erfuchen, verſuchen/ begehren, cine bitte, 
bittſchrift; dic wuͤrde, ehre, der ruf, ſchwang, requéte. 
They are’ in no requeft , man achtet fic nicht, mian bale 
nichts darauf, fie geben nicht im ſchwange/ on men fait ax- 
cun cas. 

To requeft, etwas begebren, darum anbalten, erfuchen, des 
muͤthig bitten, reguerir , prier bumblement. 

Requéfted, begebret, requis. 

* Requefter, der um etwas anhalt, un fepplians. 

Réquiem, eine fecl-mieffe , eine meſſe ju die todtent , re 
quiem. 

Torequire, etwas fodern, heiſchen, begehren/ verlangen, er⸗ 
— — demander, exiger. 

gefodert, verlanget, ꝛc. demandé, &c. 

Ronee dic foderung, erfoderung, das fodern, 2¢, 1’6- 
fion de demander, &c. 

Réquifite, 4. nothig, uofhwendig , erfedert, das erfodert 
wird, dad zu etwas gehoret, requis. 

Requifite, F. ein nothwendia ſtuͤcke chofe reguiſe. 

— eine vergeltung, belohnung, erkaͤnutlichkeit,e⸗ 


To — etwas vergelten danckbar erkennen, wieder er⸗ 
ſetzen, belohnen recompenfer. 





———— F — 


Requi- 


_ 


— der, die Da tadelt, sev celui, celle qui re~ 


Republican, 4. zu einem einwohner oder liebhaber einer re⸗ * 


To repalle ; einen abweiſen, ihm eine abſchlaͤgige antwort 


—— 
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_ Requiter, ein wergelter, itt, celui (celle) gui vecompenfe. 

Requiting , die vergeltung, belohnung , das — ꝛc. 
Naction de recompenſer. 

Rere-admiral, ſ. Rear-admiral. 

Rére-egg, f. Rear-egg. 

* Rére- oiled, nur ra gekocht, a ie 9 

_ Rere-moule, eine fledermans , chawvefouri. 

+ Rereward, der hinterhalt, der nachiug eines kriegs⸗hee⸗ 
¥¢8, arrieregarde. 

Refalurition, S. wieder/ begrůſſung refalutation. 

To refalite, V. 4. wieder griffen, den gruß wieder er: 
flattrn, refaluer, rendre le ſalut 

To refcind, etwas wieder umſtoßen, aufheben, unguͤltig 
erkennen reſcinder 

Reſcinded, umgeſtoßen aufgehoben, refcindé. 

Reiciffion, die umſtoßung aufhebung, refcifon. 

Refciffory, umfofend, aufhebend, refcifoire. 
~_ Refcous, die wicderbeFommung einer weggenommenen 

facie, die befreyung einer arreftirten oder angebaltenen 

_perfon, recouffe, deliverance. . 

Refcript, cin koͤniglicher oder gerichtlicher befehl cite ant- 
Wort auf cine bittſchrifft, auf einen bericht, ꝛc. referit. 

Refcie, die wiedereroberung, wiederbekommung, rettung, 
befreyung, recouffe. 

To refcie, einen retten, erretten, erloͤſen, befrehen u 
ſeiner rettung kommen, etwas wieder erobern, dem feinde 
Wieder abjagen recourre, regagner. 

Reticied, gerettet, wieder abgejagt, 2¢. recous. 





Refcuer, refcaffor, ein retter, erretter, etloͤſer, celui qui 
recourt. 

Refcuing, die wiedereroberung, rettung, das retten, 2. re- 
couffe, 2 — 

keſearch, die genaue nachforſchung, nachſuchung, erfor⸗ 
ſchung — 

Refémblance, die aͤhnlichkeit gleichheit, reffemblance. 

To refemble, einem gleich (abnlid)) ſeyn, aleichen, aͤhn⸗ 
lich ſehen; einander gleich ſeyn, fich zuſammen reimen, ſchi⸗ 
cen, xeffembler; fe rapporter. 

Refémbling, S. {Refemblance. 

Refémbling, 4. gleich, aͤhnlich femblable. 

To refént, etwas empfinder, boch cmpfindert, Sibel aut 
nehmen vefentir. 

Refénted, empfunden, tibel aufgenommen, refenti: 


Reféntfull, 4. enipfindlich, tachaicria fenftble, vindicatif.} 


Relenting, die empfindung , das empfinden, 2. reffensi- 
ment, l°action de reffentir. 

Reféntingly, empfiudlicher teife, d’une maniére fenfible. 

Reféntment, die hohe empfindung, refentiment.— - 

Refervition, Die aufbehaltung oder verwahrung in yor- 
sath; das vorbehalten, behalten im ſinne; das bedinge, die 
ausnabine, ausdingung, refervation; refiriction; referve. 

Reférve, etwas gefparetes oder aufbehaltenes; ein hin: 
terhalt (foldaten 3) ein vorbehalt, bedinge, die ausnahme; 
das zuruͤckhalten, die bedachtſamkeit, vorſichtigkeit, eingezo⸗ 
genheit, referve. Without referve, nichts vorbehalten, oh⸗ 
ne ausnahme, ohn einiges bedinge, fans referve. 

To reférve, etwas fparen, aufbehalten, verwahren auf: 
eben, behaltens zurückhalten, fic) fparen, referver; fe re- 
server. 


Reférved, geſparet, aufbehalten s zuruͤckhaltend, bedaͤcht⸗ 
































we he RES. 
Reférvednefs, bad uruͤckhalten, dien 
kaltſinnigkeit eingerogen pelt, verſchwiegenheit 
—— Ms 
~ -Reférver, cin Behatter, toafferbehalter, 335 ave 
To refértle, etwas wieder in feinen ftand 
~ Reféttled, wieder in ſeinen ftand — retabli. 
- Réfiance, ſ Refidence. ; — 
Reolſiant, ſ. Refident. 
To reside, ſeinen ſitz, ſeine —— an oie 
bert, fich allda aufhalten, wohnen refider, demeu: 
Réfidenice, der fig, der ort Da man wohnet oder 
Halts die refidents, wohnung, der aufenthalt, der der 
nem orte; das amt eines reſidenten, png 
Refident, 4. wohnend, wohnhafft, ſebhafft d 
an einem orte hat, refident. 
Réfident, S. ein refident,, refident. at ; 
Refidéntiary , fefhafft, zu einem ieſdenten bet iu 
refidens geboris, de refident. 
Refidéntiary, 5. e. g. he was a conftant refidentiary 
his benefice, er hat allseit gewohnet , wo fein dienſt 
Saifoit tohjours refidence a fon benefice. 
Réfidentship, dag amt eines reſidenten, refidenc Be 
Residuary , 4. e. g. A refiduary legatee, einer dem 
geſamte verlaſſenſchafft vermacht worden, mit dem b 
ge, daß er die ſchulden und legata davon bezahle/ gatai 
univerſel. ee ae 
Residue, das fibrige, der eft, der uͤbrige theily ide ref, J 
To resign, etwas tibergeben, loefagen, aufgeb sin bene + 
tens ergeben, uͤbergeben, tiberlaffen, refigner. , & 
Refignation, die aufgebungs die ibergebung, 
refignation. — 
_ Resigned, aufgegeben, 2¢. refigné. : aa 
Refi igne’, derjenige, Dem etwas aigetreten oe A 
taire. — 
Resigner, derjenige, der etwas abtritt, refigne 
Resigning, die aufgebung, das aufgeben⸗ ꝛc. 76 
L’attion de refegner. — 
Resignment, f. Refi ignation. 
Resiliency, dag zuruͤckſpringen, juepretien, 
ment. ‘ > 
Resilient, wieder zuruͤckſpringend, nite vega 
liffant. — 
Refilition, f. Refiliency. ; 
Réfinous, refinaceous, harkig, ———— Bir 
Refipifcence, dic buße befferung, Gefehrung, refpi 
To resift, cinem widerftebens fic) widerfesen, 7 
Resiftance,: das widerftehen, widerſtreben; der wid 
refiftance. 
Resifted to, dem man widerftehet, ober wid erttam 
a qui l'on refifte, ou a quilona reſiſt. 


Resitter, det, die da widerſtehet, oder ſich bef re 
lui, celle qui refifte. . 

— ———— S. a8 vermoͤgen iu ier, 
de refifter. 

Resiftible, 4. das wiederſtehen Fatt, — 

Resiſting, das widerſtehen, whens en, 3. f 
refifter. * 

Refdlvable, das ſich aufloͤſen lait, das man auflöſen 


qui fe peut refoudre. 


Refolve, der entſchluß, vorfas, bad vornehmen · der ſe 





* Faltfinnig, vorfichtig, furd)tfam, verſchwiegen, heimlich, r 
referve. 

Reférvedly , zuruͤckhaltender weife, Faltfi — bedacht 
ich, avec reſerve. 


| 





befchinf, rathfchlug , die erfintnif, entſcheidung, refol 
I can give give you no refolve in that point, ich la 
in dieſem ſtuͤcke keinen beſcheid Mi 1 ne * p 


fatisfaire fur ce point. ; 
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shes _ To refélve, etwas ſchweres auflöſen, beantworten, eroͤr⸗ 
tern, erklaͤren, auslegen, erlaͤutern; etwas auflofer, erwei⸗ 
i, jertheilen; fic) vornehmen ſich vorſetzen, beſchlieſſen; 
> 58* ſchluß machen, ſich eutſchlieſſen; ſich veraͤndern ⸗e⸗ 
Peodre; fe refoudre. To-refolve upon, etwas beſchlieſſen, 
_  fih vornebmen, fe refoudre &. To refolve into, unter 
oder gu etwas bringen; ſich zu oder in etwas verdndern; 
. —— lauffen, dahin bringen laſen recuire as fe 
refoudre, fe changer; fe reduire à. Into what can we re- 
—* this ſtrong inclination of manking, woher koͤnnen wir 
— sein des menſchlichen geſchlechts 
leiten ous rapporter cette forte inclina- 
~ Refoive me what itis, fact mit, 








“Ref it — x. efoto, entre, gefonnen, 
gfolob, Gc. There shall be refolved, alioa serde id 


erfahren —— — 
~ Refdlvedly, er weiſe/ vorſetzlich, gantz felt, gant 


lument, de deffzin formé. 


"Refi vedr ef —* eũtſchloſſenheit, der feſte entſchluß, 


M 

Kele ving, bie aufléfung, erflérung, erdrterung , erwei⸗ 
- hung das aufloͤſen, 2¢. folution, Paction de reſoudre, Ec. 
Réfolute, —— tapffer, behertzt kuͤhn,— r efolu.. Rents | 
tefolute, jinfen, einkuͤnffte oder zehenden, fo dem Konige 
geiahlet werden aus den land-gittern, die vormahls den Fld- | 
ſtetn und abtenen in England zugehoͤrten renzes ou dimes 
= jens au Roy des fonds de terre que les convens 
: les abbaies polfedoient autrefois en Angleterre. 
—— «asuthig, | 35 — unerſchrocken, mit | 






















Ner 


~~ Réfolutenefs, der fort eb Serahartisteit, refolation, 


| —— bie aufléfing, eedeteruna -erflérung, erliu-| 
terxung; der vorſatz, entilus, ſchluß finn, dag —— 
die ifftigkeit der — die refolvirung , zuruͤckbrin⸗ 
guns, ) brinaung, refolution. The proteftant refolution of 
faith 5 beg Srotehanten alaube nach fetes grund={ehren , Za | 
ligic —— Feduite à ſes principes. 
vwiederſchallend, wiederthoͤnend, refonnant. 
ts cin zulauff, die qufammentunfts die zuflucht; 
biete concours ; reffource, juridiftion. 
e+ 0 Fes0re fic) ait cinert orte cinfinden , fic) dahin ver⸗ 
a 7 dabin d 
a wary a ny enfetbet Offt befuchen, fe rendre, 
. —— da man fi * anfindet oder verſammlet, oft 
behn⸗ — oh 1 ou lon S'alfemble, frequenté. 
KRelorter, dev, die eu an * cinfinbet, x. celui, 








— i fe rend dans 

_ Reforting, das eiy ion de fe rendre, &c. 
‘hat rel Faede ae fe erfatlen, er⸗ 
—E— 3* —*— sion so Her ausbreiten, refonner ; faire re- 
| — hat 4 —— fame, cine ſolche 
fit eclaser fa rene m beripmt ‘op — tee le 
— Refoiinding, — refonnemens. 

; Relolndinaly : ae ‘ af —— 

dune —— — ae # tine wieder} challende weiſe 

—— ehterietgti 
fina, SB at — —— one aie 
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hen, aufſehen; die anfehuna, vergleichung rechnung gegen 
etwas, die beziehung, abſicht, das abſehen, refpe s egard. 
rapput. In ſome refpett, einiger maßen, 4 guelgue egard. 
Pray remember my refpetts to him, id) bitte, gruͤſſet ihn 
meinetwegen, — ‘ex-le, ge Vous prie, de mon reſpect. 

To refpé&, cinen tefpectiten , ehren, thin ebre Meiſen 
ſich ehrerbietig gegen ihm erzeigen; etwas betrachten, anſe⸗ 


hen, darauf ſehen, ein abſehen haben; etwas angehen, betref⸗ 


fen ſeder; avoir regard; regarder. 

Refpécted, geehret 2c. reſpect⸗, &c. This will make 
you refpected by all the world, dif wird end) bey allen 
leuten ehre und anſehen zu wege bringen, cela vous attirera 
le reſpect de tout le monde. 

RefpeStful, ehrerbietig, refpectueux. 

Refpectfully, ebrerbietig, mit ebrerbietung, — 

ement. 

Refpéctfulnefs, ſ. Refpe&. ; 

Reipédtive, ——— abgewechſelt eines gegen 
dag andere; das ſich auf etwas anders beziehet refpectif. 
Each did well in his refpedtive place, ein ieglicher bat fid 
in ſeinem poften ſeht wohl gebalten , chacun fir des merveilles 
dans fon 2 belt. 

Reipéctively, in anfebung, yu rechnen gegen, gerechnet 


gegen eines gegen das andere, allerjeits au reſpect; re- 


ſpectivement. 

Reſpectet, or reſpectot, S. e.g. God is’no refpeor of 
perions, bey Gstt iſt kein anfehen der perſon, Dieu n'a pas 
égard a Vapparence des perfonnes. 

Refpiration, der athent, das athemen, das athemholen, 
refpiration. 

To refpire, athemen, dei athem holen, ſchoͤpffen, lufft 
ſchoͤpffen/ refpirer. 

Refpit, refpite, die raft, tube, ausrufung; der aufſchub, 
anſtand , ftillitand, repit; delai, fu rfzance. My bulin 
gives me no refpit, ich Fan vor meiten vielen geſchaͤfften 
keinen augenblick ruben, mes occupations ne me laiſſent pas 
| refpirer. 

To réfpit, to refpice, einem rube geben, ibn ausruhen 
laffen; etwas aufſchieben, donner du repits differer. 

* Torefpite an officer, einen officier feiner bedienung 
auf eine zeit lang entſetzen, feine beſoldung einjichen fus- 
pendre un officier, lui retenir fa pate. . 

Refpiti ng S. da8 rube geben, action de donner du repos. 

Refpléndency, der ſchimmernde glans, der Helle ſchein, 
re[plendiffement. 
diff efpléndent, glaͤntzend, fhimmernd, ſcheinend⸗ reſplen- 

ant. 

— f. Refpdnfal. 

To refpdnd, V. N. antworten, wie der kuͤſter, und das 
volck in der kirche, répondre. 

Refpondent, eine parthen fo auf fragen antworten muß; 
cit refpoudente (in einer difputation,) 42 partie gui repond 
aux Interrogatoires; repondant. 

Refpénfal, refpdnce, die antwort des kuͤſters und des 
volckes in der kirche repons. 

Refpdnfible, der zu bezahlen hat der bezahlen kan; dex 
den ſchaden gu erſtatten gehalten ift, folvable; refponfabie. 
Keſponſion, die buͤrgſchafft verſicheruns/ das gutſpre⸗ 
hen, cautionnement, affeurance. 

Refpénfory, antwortend, gui repond. 

To reflent, ſ. To refent. * 

To reffufcitate, etwas wieder new machen wieder erneu⸗ 
ern, vor neuem wieder anfangen renouveler, reffufeiter. 

Reſſuſcitated, wicder erneuett/ ꝛc. ſcitẽ 
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Réft, die tube; die raſt, ausruhung; 5 der ſchlaf; Der — 
bes cine paufe, ſtillhaltuug in der muſie; eine gabel Dar- 
auf maw cine muſquete lehnet; das uͤbrige der reft, Der 
uͤbrige theil, repos; fourchete; refte. IT had a very good 

“night’s reft, id) habe die gantze nacht durch woh! gefcplafen, 

Ga fort-bien repofé toute la nuit. All the reft went 
away, die andern alle giengen weg, tous les autres s’en al- 
ferent. Reſt-harrow, ochfen-fraut, ſtallkraut, haubechel, 
arréte-bauf. The reft of a lance, der ſchafft einer Lange, 
arrét de lance. 


To réft, ruber, auérufens ſchlafen; fich anf etwas leh⸗ 
nen; auf etwas ruhen, davon getragen werden; warten, 


zuruͤckbleiben, ſich ſaͤumen; 3 uͤbrig ſeyn, uͤbrig bleiben, fe re⸗ 
— repofers Sappuyer;: porter fur; demeuren; refler. 

The difficulty refts in that, die ſchwierigkeit beftehet hier- 
inne, Zz dificulté conjifte en cela. ‘The faultmuftneeds 
reft upon my misfortune , wir miiffen nothwendig die 
ſchuld auf melt ungluͤck legen, en faut attribuer la faute 
@ mon malbeur. Reſt yourfelf fatisfied about that, ge⸗ 
bet euch dieſer fache halben zu frieden, bekuͤmmert euch nur 
nicht darum, mertez vous Lefprit en repos ae ce cété la. 
God reft his foul, Gott verleihe feinemeorper ruhe, Dieu 
lui faffe paix. 

Reftauration, di¢ wiederaufrichtung die wiederbrin⸗ 
gung oder wiedereinſetzung in den vorigen ſtand, refiau- 
vation. 

Réfted, f. To ref. 

Réftful, rubig, fill; der Da ſchlaͤfet, oder anfangt zu ſchla⸗ 
fen, quiet; gui prend du repos. 

Réfifully, e.g. he slept very reftfully, et hat ſehr rubig 
(febr wohl) gefchlafen, i a fort bien dormi. 

Réttie, ſ. Ref 

Réftily , unbandig, widerſpeuſtig halsſtarrig, Z’une ma- 
wiére reviche. 

Réftinefs, die unbaͤndigkeit eines tollen pferdes; die wi- 


derſpenſtigkeit, haléftarrigkcit, qualité d'un cheval retif;| 


naturel retif. 

Refting, das ruhen, die rahe, ausruhung, repos. 

Refting-place , cine rubeftatt, ein fits eine breite ftuffe 
in einer treppe ,Beu de repos; repos d efealier. Réfting- 
ee cine treppe mit ſolchen breiten ſtuffen, efealier a 

Alllier. 

Reftitition, bie twiedergabe, erftattung, wiederabtretung, 
reflitution. 

Réltive, ſ Refty. 

- Réitiveneds, ſ. Reftinets 

Réftlesly , unrubig, ſchlaflos ohne ſchlaf, fans repofer, 
‘ans dormir. 

Reftleinefs, die ſchlafloſigkeit, der mangcl Ser tube oder 
des ſchlafes; die ungedult, unruhe, inſonmie:; impatience, 
inguictude. 

Reitlefs, ſchlaflos, der nicht ſchlafen fans ungedultig, un⸗ 
ruhig, aufruͤhriſch, guine prend point de repos. impatient, 
ingquict, turbulent. 

Reftérative, ſtaͤrckend, bad die Erdffte wicder bringet, ve- 
flauratif. 

A reftdrative, eine artzuey det ein trauck, das bers gu 
erquicken, und die Erdffte wieder gu bringer, wm reftaurant. 

To reftore, etwas wiedergeben, wieder erſetzen wieder 
abtreten; etwas wieder aufrichten, wieder in den vorigen 
ſtand ſetzen, in guten ſtand bringen, einen wieder in ſeine 
giter 2. einſetzen, reflituer ; retablir. To reftore to 


7 


favour, wieder ausſohnen, verſohnen, remettre en grace.|t 


To reftore one to life again, einen wieder lebendig maz 


J 










RES. RET. ; “- 
chen, auferwecken; einen (krancken) vom tede etretten 
donner la vieâ quelcun; ſauver lavie à quelcun Tore-_ 
ſtore one to liberty, einen frey machen, ii die freneit boa 
ten, effrenchir guelcun. . — —— 
Reftdred, wiedetgegeben, ꝛc. reffitud, dtc. 
Reitorer, ein wiederbriuger , wiederanfrichter , te co 
wieder in feinen vorigen ſtand, amt, freyheit r. feet, 2. — 
reflanrateux, qui retablit, Be. ſ. To reftore. 
Reftoring , die wicdergabe, —— wieder ⸗ 
geben; dic wiederbringung, wiederaufrichtung 2. re sis) 
tion, l’attion de rendre, reftauration, &c. {, To re 
To reftrain, etwas guciicthalten, auth falter, hem 
daͤmpffen aͤhmen, verhindern, abba alte etwas — — 
cken/ beſchraͤncken einziehen, reprimer, —— biti: oi 
Reftrained, zuruͤckgehalten, x. reprimé, Be. 
Reftrinedly, magis, eingezogen/ avec vetenué. — 
Reftrainer, S. der oder die Da zuruͤck Halt, celui, ou cel gi: 


gui ret ient. t 
—— 


— 


Reſtrdining, die zuruͤckhaltung, aie 
1. 2’ action de reprimer, Ee. 


Reſtraint, die — —— 








er ae 








— zuſammenzehend/ flopfend, pe i 

Réfty, fectig, toll, wie ein pferd, dad Lieber hin i, 
vor fich geben till ; halsftarvig, widerfperftig, unbandig 
vif, f, Rutty und Lazy. 

Refult, die folge, der erfola, beſchluß/ ausgang; 3 bien 
ckung, die frucht, refultat; effet, fruits. 

To reſult, erfolgent, folgen 5, entfteben F entſpringen, 
vorkommen, refulter; revenir, provenir. 

To refiime, etwas wiedetholen, kuͤrtzlich zuſamme 





‘fers (ein werck) wieder vor ſich nehmen, vefumer; rem 














Let us refume our former difcourfe, iaſſet uns wieder a 
unjeve vorige rede Fommien , felbe wieder anſangen- reto 
nons à nbtre propgs. 

Refiimed, wiederholet/ ꝛe. refumé, ee. 

Refiiming, die wiederbolung , wiederanhebung, bas 
derholen 2¢. action de refumer, &c 

Refimption, die wiederbolung, —— 
anfangurg > wiedere innehmung, Naction de repr 
prife de poffeffien. 

Refiimmons , die zweyte ladung vor zeuicht, 7 red 
nement, 

Refurréction, die auferftehung, refurrection. 

To refufcitate, f. To refufcirate. 

Retail, zertheilung der Eauffmanns- waaten in 
ſtuͤcke, cin verkauff fo ſtuͤck⸗ 9* gefhhiehet, detail. 
trade, Der handel, da man ftick- weife verkauffet, ven 
detail. By retail, fticf-weife, nach dem —* 
par le menu. . “ae 

To retdil, nach dent ſtuͤcke verkauffen desailer. VF 

Retdiled, ſtuͤckweiſe verEauffet, aetaille.. ore 

Retailer, ein Framer, der in einem Framladen ¥6 ; 
der ſtuͤckweiſe verkauffet Dex nicht in gangert handelt 


tailleur. 





Retailing, das ſtuͤck- weiſe verkauffen/ — de 





RET. 


To rettin, etwas bebaltert, zuruͤckhalten; sehatten was 
auswendig gelernet, retenir. Iretained him for my 
councel; ich babs thn gu meinem advocaten angenommen/ 
“ge Pai pris pour mon avocat. 
_ Retainable, dag man behalten Fan, gui 
Retained, behalten retenu. 
Retainer, eine perfor, fo cinem zuweilen dienet und auf: 
wartet , ob fie ſchon nidjt von feinem hauegeſinde ifts ein 
cliente eines advocaten, une perfonne cagée au fervice de 
quelcun fans etre che dome, igque; client,e. A retainer 
to reafon Ne 





peas frre vetenu 


To ry A. wieder weg — wieder ertappen, re- 


——— rattræper. 
— * 4? rete eas erſtatten vergelten, erwiedern, en· 






ermwiedert, rendu 

’ — vergeltung; das raͤchen, die 
tung, pareille, revanche: talion. 

pes ney rard aufhalten ſaͤumen, hindern, araer. 
aufgehalten, gebindert, resardeé. 

Pi die aufhaltung hinderung, das aufhalten, 2 
— — L’attion de retarder. 

' To rétch hintfelf, to retch out, ſich dehnen ſich ſtrecken 
und gehnen Setendre en bailſant. To retch, to retch to 
‘vomit, auswerffen, ſich (hier bredjen, wenn man aus{pen- 





pees z aves effort, ttre fur le point de vomir 
a tty 20. aftion de setendre, &c. 
traͤge/ faul, nonchalamment, en fai- 





ebalanee, 
ia, nadhlagis,, faul, trige, sonchalant, 


F juruͤckhaltung, retention. 
— urine, die harnſtrenge, resention d'urine. 

~~ Reténtive, bebaltend, vetentif. 

__ Réticerice, die verſchweigung dad verſchweigen, reticence. 
e, dag gefolac, geleite train. ; 







si ey i begeben fi wegmachen weogehen abe 
3 etwas entiichen zurůckʒi 


has! ‘ 
egg 


 einjansteis, vie foli- 


; bie cinfamtcit, retraite. 

—— —* æ. Paction de fe retirer, &c. 
ia s-P ein OTE, Da man feinen abzug bin nimmt, 
— Pik aad Nowuce's dark retiring room, bas grab, 


Rerhingly. 
Ny Papen Lear isi, eo wei 


Paiiedly, cites: nied 


» Retired efs dag einſame 
* ir folitnde. een 







“Ee ity faulbeit, triaheit, xon- | 
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_ Retérfion, ſ Retorting. 
Rétort, cine retotte/ ein gewiffes chymiſches gefaffe,) re 


torte. 
To retdrt, (eines beweis) wieder zuruͤcktreiben, retorqui⸗ 
ren, retorquer. To retort a crime, gegenfdjelten, einem 


eine injucte wieder an den hals werffen, recriminer. : 
retorqué; tortu. 
— S. der oder die da wieder zuruͤck treibet, cts 
celle qui retorgue. 
" Recérenig, die juruͤcktreibung, das zutuͤcktreiben, 2, Lae 


i fe| ion de retorquer, &c. 


To retract, etwas zuruͤckziehen; etwas wiederrufen; ei⸗ 
nen wiederruf thun, resirers Fetradfer; fe retracter. 

Rerraétation , der wiederruf, retraation. 

Retracted, zuruͤckgezogen/ 2¢. retiré, &c. 

Retracting, das zutuͤckziehen; das wiederrufen, der wie⸗ 
det de retirer; action de fe retracter, retraFation. 

Retraction, die zuruͤckziehung, das citisicheny retraction, 
retirement. 

Retreat, der abjug, das abjiebens ein ort da man feinen 
abzug oder feine zuflucht dinnimmt, retraite. 

~ To retreat, absiehen, fic) zuruͤck begeben, faire fa retrai- 
te, fe retiren 
etréated, Det abgezogen, feinen iin genommen, gui a 
fe retraite. 

To retrénch, etwas abſchneiden, beſchneiden, verkuͤr⸗ 
ken 3 minderu, abbrechen, abſchaffen; verſchantzen, resran- 
coer. . 

Retrénched, abgeſchnitten, 2¢. retranché. 

Retrénching, die abſchneidung, das abſchneiden, 3c. Na- 
ion de retrancher. 

Retrénchment, eine ſchantze, ein wall, retranchement. 
To rétribute, vergelten, belohnen, retribuer. 
Retribution, die vergeltung, belohnung, retr7bution. 

- To retrieve, etwas wiederfinden, wiederdefommren, wie⸗ 
dererlangen retten, erſetzen, wieder cindringen, wieder gut 
machen, retrouver,recouvrer, reparer. To retrieve par- 
tridges, rebhuͤner aufftoren, anijpringen machen, faire par- 
tir des perdrix de la remife. 

—— wiedergefunden, getettet, ꝛc. retrouvé, recoue 
Ve; 

Retrieving, das wiederfinden ,-2. action de retrou- 
‘wer, Oc. “They were retrieved aad their due fate of 
being rooted up, fie Hatten verſchuldet vertilget yu werden, 
fic find aber Seanadiget worden, ids meritoient d'etre extir- 
Je8 mais on leur a fait grace. 

RetroaGtive, zuruͤcktreibend retroatif. 

Retrogradation, die zuruͤckgehung, umfehrung, der ruͤck⸗ 
pee, reirogradation. 

Retrograde, zuruͤckgehend, ruͤckgaͤngig umkehrend⸗ retro- - 

ad: 
thy To o . rétrograde, zuruͤckgehen, umbebrent, retrograder. 

Rétrograded, der suriicEgegangen, retrograde. 

Rétrograding, die zurůckgehung, das zuruckgehen/ retro 
gradation, — de retrograder. 

— die zuruͤckgehung, der ruͤckgang, réstrogra~ 
$2077. 

, * Retromingency , das ruͤckwaͤrts harnen , acfion de pis- 
in — derriere. 

tromingent, ruͤckwaͤrts harnend, gui piff2 par der- 


bas zuruͤckſehen, Naccion se 





riere. 


Rétrofpect, retrofpettion, dag 





regarder en arriere. 
To 


Retorted, juriiigetrieben; gekruͤmmet, gebogen, remy F 


— 


4 


* 
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To rétrofpett , VON. zuruͤckſehen, regarder en ar- 
ere. 

Retrife, verborgett, heimlich ebftrus,occulte. 

Return, die wiederkunft, zuruͤckkunft, anheimkunft, zuruͤck⸗ 
reife; cine antwort; eine vergeltung, wledervergeitung, er⸗ 
kaͤnutlichkeit; cin bericht der f heriffen und voͤgte yon ausrich⸗ 
tung der gerichtlichen befehle; eine uͤbermachung geldes durch 
wechſel; die verkauffung, Das abgehen der waaren, retour ; re- 
yponje; reconnoifjance ; rapport ;remife; debit. To make a 
return to.one’s ‘friendship, jemands freund(chaft erwiedern, 
yh al amitié de quelqwun. Acommodity that yields 

uick return, eine verſandte maare die geſchwinde (wohl) abz 
ne et,une marchandife de promt debit, qui fe vend bien. I 


made.him a sharp return, ich habe ihm begegnet, wie ſichs ge⸗ 


bithret, je 2’ai relancé comme il faut. lf you ſtrike chem, 
they makenoreturn, fie ſchlagen nicht wieder , wenn ihr fie 
ſchlaget Avous les frapez, tls ne fe revanchent. 

» Torerarn, wiederfommen, wieder zuruͤckkommen, umkeh⸗ 
ren /zuruͤckreiſen guriicEgehens wieder zuruͤckprellen oder ſprin⸗ 
gen, auf einen kommen, fallen; etwas wiedergeben, wieder zu⸗ 
ſtellen; einem etwas wieder zuruͤckſenden / zuſchicken; etwas 
mit danck erkennen vergelten, erwiedern; (geld) uͤbermachen, 
retourner; rejaillir, retomber: rendre: renvoyer ; recon- 
noitre; remettre. Heretourned atlength toafenfe of his 


duty, er hat zuletzt ſeine pflicht erEenmet, 4/ reconnut enfin fon | fp 


devoir, To return thanks, dancden, dauck fagen, rendre gra- 
ees. TFoteturnananfwer, eine antwort geben ' autiworten, 
rendre reponfe, repondre. 

Retarnable, das man einem wieder zuſchicken, zuruͤckſenden 
fan, de renvoi. 

Returned, der wiedergekommen 2. retourndé, &c. 

Retarning, die wiederkunft, zuruͤckkunft, 2, das wiederkom⸗ 
men ꝛe.ncion deretourner, &c. 

Réve, f. Reeve. 

To reveal, etwas entdecken, eroͤffnen, offenbaren, offenbar 
madhet, reveler, 

Revéaled, entdeckt, 2, revelé,. 

Revealer, ber, dic etwas entdect, offenbaret , celui (celle) 

uirevele, 

Revealing, die offenbaruno das entdecken, x, — i’ 
ation de reveler. 

Revel, f. Revels. 

Torével, ſchmauſen, fich luſtig machen, fonderlich des 
nachts (mit fauffen oder tangen,) fe rezouir, faire des repouiſ. 

‘ances de nuit. 

Revelation; di¢ entdeckung; die offenbarung, revelation, 

Reveller, ein ſchmauſer, tauter, da/adin. 

Révelling, das ſchmauſen, naͤchtliche ergoͤtzlichkeiten, rejou- 
Uffances notlurnes. 

Révels, ndchtliche fuft-fpiele , luſtbarkeiten oder ergoͤtzlich⸗ 
keiten in groffer leute haufern, rejonuiffances og divertiffe- 
mens nofurnes, Thematter of the revels, ein oberaufſeher 
fiber die kleinen Foniglichen luſt ſpiele oder ergoͤtzlichkeiten, 
intendant des menus plaifirs. Rével-rout, eine unerlaub- 
te stoffe zuſammenkunft der lente, wm grand concours de 

euple 

Revenge, dierache, die vergeltung : ein neues ſpiel um das 
verlohrue wieder zu gewinnen revanché. 

To revénge, etwas raͤchen, ſich raͤchen venger, fe revan- 
cher. 

Revénged, gerochen, vengé. Ill be revenged of him, 
ich wil mich ſchon an ihm zu richen wiffen, je me vengerai 


fiiaire. 
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RE — 
Enea ordre tadhgicrigy aus rachgier/ Louis mente ; 


vindicative. } 

Revénger, ein y itt, vengeur, eft. 

Revénging, dad rache en Die uͤbung der radhe, benny 
ion devenger, vengeance. — 

Revénue, dag einkommen, dic einkuͤnfte, renter Yen, — 
rente. — 

To revérberate, etwas wieder zuruůckſchlagen oder treit 
zuruͤckwerffen; reverberiren calciniren,reverberer, 

Revérberated, zuruͤckgeſchlagen, x, reverberé, bo 

Reverberation, cin wiederftof, die zuruͤckſchlagung ber hie 
Be, Das wiederftrablen 5 eine art calcinirung durch Sewif : 
er-flammen, reverberation. 

Reverbérium, revérberatory, revishicoyys sin reverbe 
ofen, reverberium. J— 

Fo revere einen ehren/ verehren, in chren halten, ree 
verer. 

Réverence, die ehrerbietung/ ehre reverence. With | 
reverence, faving yourreverence, mit zuͤchten, mit mt 
zu melden, mit uriaub (vor euch) gu reden, fauf véere ri 
[pe#. * A — ein dreck⸗ waͤchter/ bauer,— ⸗ iG 
-merde. 
To ———— einen ehren, in ehren halten, ihme 
— ſich ehrerbietig gegen ihn erieigen/ — Co 
ecker. : ¥. 

Réverenced, geehret, ꝛe. reveré, &c. 

Réverencing, S. das ehren, ehrerbietung ation derevee 
rer, refpect, veneration. 4 

Réverend, ehrwuͤrdig, — Right reverend, t moft ~ 
reverend, (find titul, davon der erfte den Biſchoͤffen, der ar 
re aber den Ertzbiſchoͤffen gegeben witd,) — 
rendiffime. 
~ Keverent, reveséntial) ehrerbietig, reſpecuenx. 
—— ehrerbietig, aus 
—— . aufhebung eines urtheils, — 
arrẽt 

Keyerle, die umgekehrte feite, die andere ſeite eines d 
re verg. 

* He is the revérfe of his brother, et iſt das geg 
nes bruders, 7Zeut / antipode de ſon frere. — 

To revérle, etwas wiederruffen, aufheben, abfebafen 
nichten, abolir, annuller. é 

Reverted, vernichtet, aufachoben 5 auf dem růcken lieg 
(in einem wapen,) aboli; renverfé.. 

Reverfible, wiederruflich, revocable. 

Revérfion, dad heimfatlen eines entfremdeten ¢ J 
den vorigen eigenthums⸗herrn oder auf feine erben, das recht 
ſolches beimfatiens 5 die nachfolge in einem amte 
droit de reverfion: furvivance. 

To revert, wiederEchren , wieberkommen, suri 
heimfallen retourner, revenir. 

Reverted, das wiedergelehrt oder nts 
gefallen retourné. 
Revértible, heimfatlend, das wieder auf cine alle m 
reverfible. a 

Revéftiary, revéltry, véltry , die facriften , ober der ¢ in 
einer kirche, da die kirchen⸗ kleider — eves 


“hi 
7% 


To revictual a ship, ein ſchiff mit nothwendigen leb ebe 
teln verſehen, verforgen, ravitailler un vaiffeau. 
Revictualled, mit lebens-mitteln rn el 
Revictualling, Das verfehen mit inane ae 


hae. ay 





de lui, 


Revéngeful, rachgicrig, vindicatif. 


ravitailler. 
Review, die genaue uͤberſehung oder ut 
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ToO review, etwas wieder durchſehen, von neuem t 
— she seman unterfudjen, evoir. 


Sion de revoir. 
“To say sen unten, Wien, ſchanden , ſchelten, 
— — 


— yi ED madt, 2. celui qui fait 


23 —— ae wie zuſammenfuͤgen oder bringen 5 


URRY,” : 
i Pocie am bieuatefs rece bill Es 


lS, requcte civile pour larevifion d'un procez. 


Reviewed, wieder uͤberſehen / 2¢. 
Revwing ederim sdb ꝛe. reveiie, Fa- 


vic eine — — injure! 
mabw rei —— ingures, lation 


wiederdurchgehung die andere 

reveũue, fecond examen. 

¢ Druck, Dic zweyte probe, feconde cpreuve. 

3 dritte Druck, une troifidme epreuve. 
—— wieder iiberfehen , von neuem 


081 1 — 


Ac. reveu, Cc. 
in corrector —— uͤberſiehet, ꝛc; 
— —— pas gu Now, celui 


—— tit Wi —— revi- 
sreviure, 7 a foi, eretablir. Youcan 

coe fchwerlich gum la⸗ 
la peine a m arracher un fouris. 
erholet hat, 2. remis, 


viv a Ge. A billofreviver, cine wiederanhebuͤng oder 
— ————— cantzley, wenu die et: 
—— ehe —— geendiget worden , reprife 


leben —— erholung/ das 


.Vaction de faire revivre, &c. 


die wie widervercinigung, zuſammenfüguns; dic 


sere * 


her ver einigen, —— verſohnen, reiinir. 
ied, wieder zuſammengefuͤg —— 
niguus/ das zuſam⸗ 


* 


ng erie die ab⸗ oder 


gehen, wieder vor die hand nehmen, verbeffera, | curce 


REV. RHU. 
Revdleing, ber abfatl das abfallen, revolse, 2 ‘ation: dz £ 


revolter. 
— etwas bey ſich dberlegen, erwegen, rele, 
repa 
_Revolved, uͤberlegt erwogen,roulé. . 
Revolving, die bberleguag , das ieresen, i “allion de> 


Revoldtion, das umwenden, der umlauff; dic dnd 
abwechſelung, revolution. 


unercvulfion d’bumeurs. 

Revultion, dic abwendung, abtreibuns, revulſa GOR. 
Torévy, mehr geld ald cin ander auf cin ſpiel fesen, mehr 
alten, doppelt ſetzen doppeln, renvier. 

Réw, cine reibe, m 

Reward, der lohn Die belohnung: das wildrecht Der hunde 
oder falcken anf der jagt, recompenfe ; curée.- 

To reward, einen belohnen, ihm etwas vergelten; den 
hunden oder falcken ihr wildrecht geben , recompenfer ; es 


Rewarded, belohnt 2¢.recompenfé. 

Rewarder, ein vergelter ; der, die da belohnet/ celui (celle) 
qui recompenfe. 

Rewarding, die belohnung, bas belohuen, ꝛtc. 7 ection * re- 
he ea 

Toreword, V. A. wiederbolen, repeter. 

Rewording, S. das wiederholen, /’adion de repeter. 
Réwer, das rad an cinem feucr-rohre, roiiet d’ arguebufe. 
Rhabdomancy, f-Rabdomancy. - 

Rhapfoditt, ein zuſammenflicker, der etwas zuſammenſlickt, 
traͤget oder ſchreibet compilateur, faifeur de rbapfodie. 
Rhapiddy, cin zuſammengeflickter bettlers mantel, eine zu⸗ 
ſammeiſchmierung aus unterſchiedlichen autoren , -bapfodie, 
compilation.” 

Rhénish,Rhénish-wine, Rheiniſcher wein du vin de Rhin. 

Rhétor, einer, der Dic rede-Eung verſtehet oder ſie lehret, 
rbetcur. 

Rhetérical, zur rede⸗ kunſt gehoͤrig, redneriſch, das nach der 
rede-Funt iſt, de rbetorigue. 

Rhetorically, wie ein redner, nach der rede⸗kunſt, en rbete- 
ricien. 

Tothetdricate, wie cit redner reden oder ſchreiben/ ver⸗ 
bluͤmte redens-arten gebraudjen, faire /e rbetoricien. 

* Rhetorications, leere redneriſche redens⸗ arten, oder wore 
te, des tours de rbetorique, des raifonnemens en Lair. 

Rhetorician, Der die rede-Funft verftehet ; cin lehrer Det re 
de-Euntt, sbetoricien ; profeffcur en rbetorique, rheteur. 

Rhetorick, dic rede-funft, rbetorigue. 

Rhedbarb, f. Rhubarb. 

Rheim, &c. ſ. Rhume, &c. 

Rhime, &c. f Rime, &c. 

Khinéceros, cin wildes thicrin Egypte, fo ein horn auf der 
nafe hat, ro:noceros. 

Rhomb, eine linie , fo im kreiß eines meer⸗compaſſes einen 
gewiſſen wind zeiget; cine geometriſche ſigur mit gleichen ſei⸗ 
fet, deren gegeneinander ſteheude ecken auch gleich ſeyn, wie 
eine glaß⸗raute rumd ; rbombe. 

Rhoinboidal, 3u einem rhomboide gehoͤrig qui appartient 


Hunrhomboide. 


Rhomboides, ein rhombus , davon zwey ſeiten laͤnger find 





al die andern beyden; cine fleiſch⸗ mauß am (chulter-blatte, 


rbompboide. 

Rhabarb, rhebarbara, rbubarbe. Baftard-rhubarb, wil: 

der mangold, wilder — — 
Ue 


Yyy 


rouler, a 4 


To revalfe humours, die feuchtigkeiten abtreiben, foe 


om 


(A> Fi shies 
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Rhdmatiek, fluͤßig, det den ſchnuppen oder einen fluß bat, 
den fuſten mererfen, von einem fluſſe, oder von fliiffen | % 
herkommend⸗ incommodé dun rbume, envhumé; de rbume, 
de rhumatifme. 

Rhiimatiim, die lauffende aicht, foi immer aus einem gliede 
in das andere laufit, umatiſme 
me Rhime, cit fluß der ſchnuppen, ein fluß fo vom kopffe auf 

Bic andere theile des leibes flicffen (ol, rbume. 
(Rial, f- Real. 


Rib, eine ribbe (des leibes; ) cine ribbe an der ſeite eines 


ſchiffes cote. 
Ribald, ribauld , ein huren-jdger. borers citt unzuͤchtiger, 


Jafterdafter menſch, ein ſchelm/ r2d0ud, putaſſſer; coguin, be- 


Atre. 
Ribaldry, tibauldry, Dad huren⸗ leben, das huren, die hure⸗ 
Yen; ungtichtige, garſtige zoten —— — 
Meles ſaletes. 

Riband, f. Kibband. 

* Ribble-rabble, clendes setts, ef 
worffenes geſchwaͤtze; unnuͤtze oder uͤ 
re, fo wenig tauget, etin. 

Ribble-row, elite reihe vieler ſtuben, kammern, thuůren * 
in einer linie nach einauder enfilade. 

KRibbon, ein band oder borte, radan, Ribbon-weaver. ein 
bortent-wiircker, bandmacher poſementierer, rubanier. 

*To rib-roatt, einen weidlich abprůgeln, wacker abſchmie⸗ 

ren, abplenen, Cattre comme platre. 

Rice, reiff, r7z. 

Rich, reich; koͤſtlich Eoftbar, herrlich fat praͤchtig; 
reich ſfruchtbar, voll, uͤberfluͤßig das die voͤlle oder groſſen uͤber⸗ 
fluß bat, weitlaͤuftig stiches de grand prix, magnifique ; abon- 
dant. He married a rich fortune, er hat cine reiche heyrath 
gethan ils’ eft mariévichement. kich Wine y ſtarcker wein, 
vin yui a de la qualité, 

The rich, bie reichen, die veichen Leute, Zes vicbes. 

Riches, der reichthumt, richeffes. 

Richly , reichlich praͤchtig hervlich , ———— Twas 
richly worth hismoney , et hat es ſehr wohlfeil bekommen, 
al enaeu grand marché. 

Richnefs, dic koſtbarkeit koͤſtlichkeit pracht; der uͤberfluß, 

* fruchtbarkeit, weitlduftigheit, richeffe, magnificence; fer- 
silité. > 

Rick, ein hauffen Chew, fort, 2¢.) tas. 

Rickets, dad auswachſen dex Finder, mit einem aroffen kopf⸗ 
fe und bauche nebſt knorren auf den ribben, und ſchwachheit 
der geleucke ſo daß ſie weder gehen noch eben koͤnnen: Iſt et: 
ne gemeine kranckheit unter den kindern in England, ſonſt ra- 
chitis der die ruͤckgrad⸗ kranckheit genannt, neuds gui vien- 
nent aux enfans. 

Rickety , 4. der mit der eugliſchen ruͤckgrad⸗kranckheit bez 
haſtet iſt, ou⸗. 

Rid, befrenet; loßgemacht entlediget, lof, delivré, debar- 
reffé. To getrid, fic) ſoßmachen, fich entledigen ſich her⸗ 
aA wickein· fe defaire, fe debarraffer. Rid an ftatt Rote: f- 
Toridé nud rode. 

Toxid, cine befrenen, loßmachen, entlader, entbuͤrden 
entledigen del7orer, debarraſe, Aecharger, defaire, tirer. 
To rid one of his money, eiſem Das geld ablocken, abymacken, 
Aus Dent beutel locken, atts “aper L argent de guelcun, le plu- 
mer. Toridone out of all, einem alles nehmen, éter a à quel- 
cuntout cegu'il a. 

Riddance, dic befrennng , loßmachung B——— de- 
Krvrauce, defuite. To niake a clear xiddance, alles aus 
einem orte wegraͤumen, was, allda is dann ijt, der un⸗ 


yes — ge⸗ 
fluͤßige handels⸗ waa⸗ 


aufgehangen waͤren, die welt konte ihrer gar wohl en 







































BA ee 


eg serurfacht , alles in eine — ig, bene 
“rhe Pr made at laft a good ‘ 
pabem endlich gluͤcklich Darang — enſm 
heureufement deburaffé. To nals a quick rid of 
commodity, cine waare bald fof werdert , fe — bien 
d'une marchandife. VE all ſuch knaves were hanv’d 
twould bea good riddance, wenn nur ſolche bu! 


guand tels fripons feroient pendes 3 Ce me ferott pi 
dommage. He 
Ridden, @.g. over-ridden, aberritten, wuſchanden g 
von vielem veiten ſehr nbgemattet — ——— 
ridden, f. Prieft. - 
Riddle, ein raͤtzel; ein kohlen⸗ fieb,. enigme. 
charbon. aah 88 
To riddle coals, halbyerbrannte ſteinkohlen ſieben/ 
aſche zu ſaͤubern/ cribler le charbon — ah; Be 
Riddler, geftebet, cxiblo. ‘Se I 
Riddling, das fieben, /’adfion de — 
To ride, (auf einem pferde) reiten, (in einer kutſche 
einem wagen z.) fahren; (cin pferd) reiten; es abrich 
ler üGen; )monten; 3 manier. * Toxide: one; Den niet 
einen pielen einen im zaum halten avoir le deſſus fui 
qu'un , lui tenir le pied fur la gorge, te mattrifer. * 
dedfree hoeiegs deaths eines guthertzigkeit sbergebalt 
brauchen, abufer de la bonté on dela patience d'une] 
To ride the great horfe, fich aufs pferd ſchwingen, uͤt 
ſiren lernen, monter acheval. To ride about, um ¢ 
herum reiten, hin und her reiten faire un tour, —— 
@ d’autre. A ship that rides at anchor, ein 
ancker liegt, un vaiſeau gui eft at —— hoe 
wegreiten, davon reiten, sen aller, 
back , zuruͤck reiten, sen retourner. 
fehwvinde veiten, aller fort-vitel 7 ton 1p! 
ders, von andern auf den ſchultern getragen rte 
fur les epaules, A 
Toride a horfe with jugement, ein pferd fet 
meln, travailler un cheval avecjugement. 
Rider, cin reuter, der reiten fan, der anf cinem 
fist , oder reitet a — celui qui vou ꝑ 
cheval, — 
Ridge, der gipffel, bichibes die erobene erde st ifd 
zweyen furchen; der raum sivifchen den. — Gis 
bola: oder ſtein⸗ arbeit; eine reihe huͤgel 2c. nach eingn a 
tes fommet ; fillon; efpace entre les canelures ; chai 
Ridge-tile, cin hobler dachgiegel faitiere. Ri 
ruͤckgrad, epine du dos. Ridge-band, — 
geſchirrs eines Deichfelepferdes , fo. quer liber feinenea 
het, dofiére. : 

Ridged, ſpitzig, hod erhoben; gzgehöhlet/ das 
hoͤhlungen hat, baut, eleveb canele Aa 
Ridgeling, Ridgel, daé — —— 
man den einen hoden ausgeſchnitten, Je male oun 

wa cté qua demi-chatre. 
Ridicule, * ridiculum, ein gelaͤchter, — , 
To ridictle, aus etwas cin gelaͤchter machen, ridiculifer.” 
_ Ridicdled, zu einen geldchter gemacht, ridéculifé. i ; 
Ridiciling, wenn man aus etwas ein nes: mad) 7 a 

“ion de ridiculifers ae ait 
_ Ridiculous, lacherlich, ridicules 
Ridiculously 5 uf cine lacherliche arty vir. 

culement. al (pat 


Ridiculousneli dic liseli levidicile, ot x, 





* Ridiculum, fi Ridicule, 


























RID. — 


*— 
herumreiten in cin f, 
—** weibe hat ſchiagen 
—— ng-habit, ein reit⸗kleid reit⸗ rock 
3 babit de cheval. Riding-eae eine reit-fappe, reife-fappe, ta- 
-Riding-hood , ein kleiner — einer frauen * 
——— capote. Rdingcdloke, ein reit=miantel, 
_ Ridinig-cos Sein reit rock/ reiſe⸗rock/ aft fer de cans 





erent * 


: Cm pets 
— fiete, sielfittia, a8 ſehr im 
mmun — — qui domine. ; 
nichts es unnuͤtzes zeug, das wenig 
— chofe — 

———— mit gewalt nehmen/ oder entfuͤh⸗ 
rt, wegnehnien / ſtehleu; wit wuͤrffeln ſpielen, en- 
4 woler; gouer aux dex, 

e barrel of a piftol or gun, eiuen piftolenz oder. 
er —— cation aꝰ un saree ou dun * 
ꝛc. pillé, of 





— se, Paction sad @e. 
oi —— eine ſpalte/ cin rif, fente, crevaffe. 
d, fo nur einen hoden hat , und dennoch ein Fiil- 


val ga wunteflicule a engendré un 
tom— ———— — Gra argc 
e. Michae el⸗ winde 
Michel. Gy te - 
hip, cits ſchiff mi ſegeln und ſtrickwerck 
foannen ein ſchiff ausr uſten/ ausyicren, furer 
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mit — ree, ausherůſet U — 


Mere ba a ee ieee 


+ der ein ſchif auerurůſten annimmt, 


ne 


g beſpannen ausruͤſten eines ſchiffes jut: 
—* pee ꝛc. —— de finer, 04 a? equiper s 
wrlg: his bol, 0 hin und ber be- 


nener, fe Toriggle himfelf, ſich 
cheln i einfehmmarogen P $ infiniier , Zagner 


ere pa ty 


——— L'adtion de fe deme- 


gerade richtig; Jaufrichtig / redlich; recht, 
r zack uͤhrlich eigentlich ; aut, 
pope : ‘a out Z ——— 
aes Ver ital 5 Ural, propre ; bor, 

* yeone the right hand, 
Q aid, 4: ty donner 7a main a 


eet teu 4 


He goes 


“GIR. RIM. 3 


her ererbet, —E de ce bien du chef de fa mere. This 
-} belongsto me by right, dif gehoͤret mir von rechtswegen 
su, ceci m'appartient en propre. You should not have 
itby right, ibt foltet es billig nicht Haben , es gehort euch 
eigentlich nicht ju, vous we devriez pas lavsir. A buck 
feven years old carries a head with all its rights, ct fie 
benjapriger gems traͤgt fein voͤlliges gciwen he t mit allen ene 
den, Le daim de fept ans porte tous les cors gui! portera ja 
mais. Bizsth-ught, das recht Der erftgeburt , droit a” ai- 
aeppe. s 

Right, dav. recht, int, gerade, ſeht, gar, vollkoͤmmlich gee 
buͤhrend wie ed feyn-fol, bien, fort, perfaitement, comme if : 
faut. Right of f wrong, thit recht oder unrecht / adroit ova 
tort.. Lam not right, e3 tft mir wide redt, je me me porte 
pasbies. Youare right, the treffet es ihr babt es errathen, 
veusyeflez. You fay right, you are in the right, ihr habt 
recht, vows dites vray. Right over - ~aganit, “getate gegen 
ber, tout-contre. ~ 

To right, eiuem gu ſeinem rechten verhelffen, ifm zu 
dem feinigen wieder helffen thn befi eſtiedigen zu frieden ſtel⸗ 
ler, rendre aſtice, faire raiſon. To tight imelt, das 
~ | feinige mit gewalt fuchen, fic) richen, fe faire juftice, fe 
Venger. 

Righteous, gerecht, Billig, recht 7uffe. 

Righteously, billig, nach billigkeit odet recht, z vitemienty 
avec guftice. 

Righteouineds, die gerechtigkeit hilligkeit ju/tice , red 
ture. 

‘Rightful, rechtmaͤßig legitime. 

‘Righrfully, rechtmaͤßig mitredjt, /eeitimement. 

Rightly, recht, gar recht, eben recht, nach verdientt , wie ſich 
es geboret, Giex, commie il faut. 

Rights, f. Right, S. To fee to rights, etwas wieder 
zu rechte (oder in ordisung) bringen, wieder zu rechte maz 
hen; einen mit einem andern wieder verſohnen, vereinba⸗ 
ren, redreffer, mettre en ordre, rajufter ; recincilier. To 
go about a thing to rights, etwas rechtſchaffen und mit ernſt 
—— vor dle haud nehmen, travailler tour de ben à quel- 

we CDOfe. 
f Rigid, ſtrenge, raub, bart, Garg, rigide. 

Rigidity, s die ftrenge, ſchaͤrfe, rigidité. 

Riglet, cin kaſten⸗ geſtelie in einer druckerey, reg ler. 

Rigols, cin regal, (ein gewiſſes muſiealiſches infirument,) 
re ale. ; 

‘Rigor, die firenae, ſchaͤrfe rigueur. 

Rigorous, ſtrenge ſtraͤflich, fart, bart, rigowreux. Ri- 
gorous courfes, ſcharfe mittel, (harfe, voyes de rigueur, 
r igueur. 

‘Rigorously , nad der ſttenge, nad) der ſchaͤtfe rigowren- 

foment. 

Rigour, f. Rigor. 

Rill, ein bach, ; daidhlein, ruiffean. 

Rim, der rand eines Dinges ; das fell oder netz unt dad 
cingeteide der untere baud , were) peritoine ; le bas 
wentre. 





in fens. 







Ses at eine 


; recht anya os 


ein anſpruch ni vime ni raifon. 

nde oe recht vor | chante rimie. 

Orsue 9 ma t freyheit; 
eit droit. Rabe ton't,to | rimer. 
tien nth ‘Inright of his mother | 

gut von —— mutter 


“Rime, das reimen weyer worte ein teint; cit vers; citt 
teiff, fenchter ucbel, rime; vers; bruine. There is neither 
rime norreafon , es ift weder gehauen och aeftodjen, i/ ny @ 
Rime-dogsrel, ein elender reim/ me> 


To rime, reimen, reime (verfe) — 3 fi 5 reintetty 


Rimed, gereimet/ rimé. 
Rimer, ein reimer, reimenmacher, rimeur. 
Yyyz 


Riming, 


540 RIM. RIO. 
Riming, dadreinen, rime, Padiondevimers, > 
Rimy , reifficht feucht und nebelicht — ee de 


— 

‘Torince, &c. ff. * rinfe, &c. 

Rind, eine rinde, der baſt; eine fale, ecorce. 

__ Rinded, rindicht, das eine rinde oder ſchale hat, guia de? 
écorce. Thick-rinded, das eine dicke rinde oder ſchale hat, 

7 ale corce épaiffe. 

: ein fetes doppeltes fell, we die dag bedeckt, 
coiffe 

*Torine, f. Totouch: ; 

Ring, eit rings eit ring oder der preif i im ringel-rentiens 
ein cifernier oder anderer ting an einer thir , damit man. an- 
Hopfft ; cine verſammlung der Leute oder. zuſchauer; der 
kreiß darinne man ein pferd herum tummelt; das glocken⸗ 
gelaͤut auneau; bague; racloir ; cercle; volte; fonnerie. 
 Giveitaring, laͤutet fie; (die glocte,) fonnez la cloche. The 
_ devil's goldring, ſ. Gold. Wedding:-ring, ein franz 
ring/ dague de mar tage. A plain ring, hodp-ring, ein 
reiffen⸗ ting, 4ue unie. 
einem diamant, bague a diamant. Far-ring, ein ohren⸗ 
ring, bague d “oreille. Ring-dove, eine wilde taube, bolt: 
taube, pigeon ramier. Ring-worm, ein zittermabl, dartre. | 
Ring-leader, ein raͤdels fuͤhrer, chef. Ring-ftreaked, bunt, 
vielfaͤrbig margueré. Fhe ring of an anchor, det anicker- 
sing , argancau d'une ancre. A ring of a piece of coin, 
ein, rand um eine minke, in form einer gedreheten ſchnur, 
‘cordon, ou filet d'une piece argent. A ring about a 
’ fmall end of a handle, stinger an einen heft,  wirdlé de 
manche. . A ring upon which the bell- clapper hangs, 
der ving im der glocke; woran der kloͤpffel haͤngt, Fediére. 
A ring-thimble, ein fingerhut wie die ſchneider tragen, dé 
de tailleur. 

To ring, laͤuten; Ceine glocke) laͤuten ſonner. To 
ring, to ring again, erſchallen, erthonen, retentir, refon- 
wer. The adulteries of which lrael did ring, der ehe⸗ 
bruch, der in Sfrael fo gemeine war, les adulteres qui ctorent 
ft frequens en Ifrael. * | have fomething to ring in his 
ears, ich Habe ihm etwas vorzuwerffen 7’az quelque chofe a a 
tui reprocker. "To ring out, eine glocke in ſchwang brin- 
gen, fonner en brante. “ f, To wring, und to tingle. To 
ring a hog, einem ſchwein einen eiſernen ting an den ruͤſſel 
haͤngen, mettre un anneau de fer au groin Mun cochon 

Ringer, ein glocfen-iduter, ſonneur. 

Ringing, bas laͤuten; dad glocken-gelaute, 2’adion dé 
fonners fon de cloches. 

; —— ein sing, dem man einer ſtutte ꝛe. einfpannet, 
‘ euch Cs : 

To ringle a mare, efter tutte tinge einfpannen, doucler 
une gument. 

To rinfe, etwas ausſchwencken, ausſpuͤlen, rixfer. 

_ Rinfed, ausgeſchwenckt, andgefpiilet, rinfe. 
P Rinfing, das aus ſchwencken, ausſpuͤlen, Lattion de vin: 
&7. 

Riot,. die uͤbermaße, ber uͤberfluß, die ausgelaſſenheit, 
fdwelacren, uͤppigkeit, das ſchwelgen, das uͤppige, unordent⸗ 
liche leben; cine gewaltthaͤtigkeit, aufruhr oder unrube, fo 
drey oder mehr perfonen angerihtet, excez, luxe, defordre ; 
violence, emente, defordre. Toran riot upon a thing, 
einer fade nachhaͤugen, ſich derſelben ergeben, derſelben au 
viel thun, s’abendouner & quelque chofe. 

To riot, unmafia, unordentlich leben, in allent iberftuf 
leben, ſchwelgen, cin uͤppiges, unosdenthiches leben fibrous 


| bauche. - 


Diamond- -ring, | ein ting mit 
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ſchwaͤrmen, gewalt thun gewaltthaͤtigkeit veruͤben, Salve de 
exces, des defor res, ou des violences. ott Se 1 
loter , S. cin aufruͤhrer, mutin, feditieux. "i — HT: 
Riotous, fippiay ausgelaffen, unordentlidhs re 
Det gewaltthaͤtigkeit veriibet , oder unruhe augerichtet de 
bauché, libertins qui a commis is quelyne defordren on ee 
que violence. : * 
Riotously , unmaͤßig, uͤppig, verſchwenderiſch⸗ 189 
fers, unordentlich, in uͤberfluß, dans ¢ “excess — 


Rictoufnefs, f- Riot. Z we 

To rip, to rip op, etwas genaͤhetes auftrennen a 
wieder oͤffnen, erneuern; (iemand dett is on chneiderty 
decoudres rouvrir, renouvellers fendre.. rip up an “a 
old fore, cinen alten sugeheileten ſchaden — ane jem 
oder oͤffnen; einen alten fircit teieder erneuern ein voriges 
ungluͤek oder ungemach wieder ins gedaͤchtuiß bringen / ⸗c⸗ 
vrir ov renouveller une playe qui 9etoĩt fermée; —* 
ler une vieille querelle, le fouvenir d'un 7) ae 


Ripe, reiff, eitig; mannbar; eet fetis, J 
ſtande, meur. When things are ripe for action, 

wird jeit fen, ſolche ſachen borin inet, zu “pemeretft 
gen, guand il fera tems d’agir. P. Soon ripe; : foon 
| ten, frif-obft verwelckt bald, /es fenits Batif ne font 
de garde. Ripe bottled beer or ale, bier, fe laine It 
der flafche geweſen, und ſich nun trincken lait, beer e 
meure. 

To ripen, etwas reiff, zeitig machen kochen 
fertig machen, in einen ſtand bringen; 
mannbar, zum eheſtande tuͤchtig werden, meurir, 

_Ripened, reiff, zeitig gemacht, 2. meré. c. 4 

Ripenets, die reiffe, die zeitigung, maturité. o 

Ripening, dag kochen, zeitigen, ꝛe. ac 

Ripier, einer dev meerfiſche é in die finde ober 
hinauf fiibret, si a * 

To ripp, f. To rip — 

Ripped, ripped a -aufgetventet, ꝛc — 

Ripper, S. der oder die Da auftrennet, celui, —— — 
décout. * 

Ripping, ripping up, das auftrennen, te. Patton de 
coudre, &c. i 





| fler,groffirs fe fermenter; rencherirs fe lever; 






















Rife, der urſprung, die quelles die urfadhe, ¢ of 
geburt; ankunfft; die beforderung, fowrce; canfes # 
ce; avancement. The rife of the fun, the fin-ti J 
aufgang (Das aufachen) der fone, Ze Jever du foleite — J 

* The rife of ftocks, das ſteigen derer aetionen/ la bas 
fe des ations. * F 

a rife, a einem —— ufo haben ent 
gent, hervor kommen; entſtehen, kommen; 
‘| gehen; in die hoͤhe gehen aufſteigen, erhaben ae : 
auffichens fid) auflehnen, empo au 
erwecken; davon fliegen, in die hoͤhe fliegett 3 au 
ſchwellen, geſchweilen, bach, dick, gros werden 
Heber, wie teig; thener werden, aufſchlagen; 
(wie ein wind oder ſturm;) empor kommen 
thittt, reich groß werden; ſteigen fourdre, p 
lever; selever; fe relevers fe fodlever; s enve 


Saggrandir; monter. To rife in blifters, fl ni 
oder blaͤtterlein bekommen se/ever en puftules. I 
fe (to rife again) from the dead , gon den todten ¢ 
ſtehen reffufciter des morts. To rife up in arms, die tf 





fou exgreifen, einen anffiand erwecken, — 
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* fer bonneur ala de quelc : 
| sides Rite, ——— Feucaen, ꝛe. de 
ticks a2 


hee das auffteber, 16:5 bad — der aufgang 
(der fontten 5 ) bee abbang, das abhangen (eines huͤgels;) 
4g ifs cin anfitand, aufrubr; die auferftebung, 
— lever; penchant tument 5 foiile- 


— entſtehend/ cbend; her d 
— ———— —— —— 


egrandit. San 8 Sia @habeice ort, 
gel , —— — 


Fitchen-ce none, ein kirchen /gebrauch, rite. 
chen oxduung; cin buch Die fircheuscere- 


p95 — kirchen orduuug, oder der 


du. rituel, ou des ceremonies.- 
Rival, ei mitbuhler; ein competente, Der mit einem 
a , rival; 3 comcurrent, competiteur. Sheri- 
val, eine rivale. 

—— mitbuhler oder mitwerber ſeon, mit 
s anhalten ere rival de quelcun. 
— oder sabes mithubler, mitwerber hat, 


»sivlity, die mithuberey mitwerbi 
— 55 ae 


~ To rive, etwas fpalten, ie ee 
ander tun at fi Spalten, aurffoatten, —— tsi fm 


— 
fel Sher i ‘Wrinkle, &e. : 

Riven, aufgefpalten, Pe fea bbe 
* River, ein uß +viere. River-water, fluß waſſer fo aus 
item flufe genommen, oder aus einem fluſſe in die ſtadt 
Worden, eau Ke riviere. 


‘iver; ein, kleiner nagel mit einer umgeſchlagenen ſpitze, 


— eines nagels ſpitze umſchlagen; einem etwas 

Le in fein gemith cindructen, einpragen, r7- 
—— Otel 

Ae? Deffen fpie umgeſchlagen ift, rivé. That 

or ted in him, dieſe menuung iff ſchon febr 

—— cette opinion @ deja pris racine 


i — de ei ua ines te ſpitze 
het serfs e fem — Fo rive. 


> cin — 
as a — — u Main comme un 
“Rosi, eine krafe land⸗ſtrate; —— nicer, da 
ie ander leicht — fans * ——— ‘ous er 















* 







, rouget. * As 







ater, Toute; rade. Tucan fiom, 






To rife up to one, yor einem aufftehen/ e 


roder. 


— “Riferye.g. an early vifer, sitter, der bee morgens fei 
matineux.” 
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Ase, Hin und Ser ſchweiffen, ſchwaͤrmen, umherſtteichen/ 


Roamer, ein landlduffer, landſtreicher rodeur. 
-Réaming, das herumlauffen 1c. /’adfion de roder. 

Roan, F det fifhrogen , eufs des porffons. 

Roan, A. das rothe mit grauen vermiſchte haare hat, wie 
etliche pferde, rover. 


To roar, bruͤllen; braufert (wie das meer;) ſchrecklich 


ſchreyen oder heulen rugir ; gronder, bruire; pouſſer des 
‘cris horribles. — 

Roaring, das bruͤllen 2¢. rugi/fement, &c. 

Roaft, Bc. f- Roft, &c. el! 

To réb, einen berauberr, beſtehlen ifm etwas ſtehlen, 
nehmen; rauben, pluͤndern voler, priver; voler. P. To 
rob Peter to pay Paul, cin lod) auf, das andere zumachen, 
ſchulden mit ſchulden bezahlen; dens einen nehmien, und es 


Dent andern gebert, emprunter de l’argent d’une perfonne 


our en er une autre, changer de ereancier. 
Robbed, beraubet, beftohlen, 2¢. volé, &c. - 
Robber, cin raͤuber ftrafen-riuber, volenr. 
robber, ein kirchen⸗raͤuber, kirchen⸗dieb, — 
A fea-robber, f. Rover. 


Charch- 


Robbery , der raub, dicbftahl , die rauberey, ſtraßen⸗ rau⸗ 


Geren, pluͤnderung auf den ſtraßen, vol, brigandage. 
Robbing, die raubercy, plimderung, Das tauben, 2¢.; der 
Ray (des gemeinen gutes,) vol, 2 "abtion ‘de voler, @e:+ 
peculat. . . 
Robe, eit rock, ein fenerlidher langer rock, cin rother rock, 


fo die Lords ine oberhaufe tragen, robe, robe de folennité. - 
The gentlemen of the long robe, dic gerichtaleute, lLes 


gens de robe. 
_ Matter of the robes, Der Caͤmmerer, maftre dé la garde- 
robe. 
To robe, V.N. einem die kleider anlegen, mettre les ba- 
bits, habiller gueſqu un. 
Robin, A. an ſtatt Robert, Rupert, Robert. 
Robin-réd-brealt, ein rothbruͤſtlein, rothkehlichen, roth- 
kroͤpfflein, reuge-gorge. Robin-gdod-fellow, eit guter ge- 
fell, luftiser bruder, eine luſtige haut; 3 ein waldgott, bon com- 
pagnon, drole; fatyre. 
" Robaft, robaftious, robiiftuous, ſtarck von gliedern, vo- 


‘We psttaoutael, bi ſtaͤrcke force. 
- Roche, -f- Roach. 
Roche-4lum, ſtein⸗ alautt, alum de rocker. 
Réchet, cin uͤberrock eines Prilatens cin rother meer⸗ 
braͤſem rocket ; rouge. 

Réck, ein fel, eine freitt-Flivpes cit ſpinn⸗rocken, roc ; 
forte de quenouille. Rock-cryſtal, natirliches ery fall, e7y- 

al de roche. , 

Réck-oyl, ftein-0l, petr role. 

To idek, (ein Find) wiegen; wacklen, wancken, bercer 5 
branler, chanceler. 

Rocked, gewieget⸗ bercé. 

* Rocker, cine, dic et find wieget, ume berceufe. 

Rocket, rauken, weiffer ſenff; eine tackete, eine racketlein 
yon pulver , roguete; fufée volante. — 

Rockinefs, dic menge der felfen oder ſteinklippen an et- 
tem stte, puæntitèé de rockers. 
Rocking, das wieaen, ꝛc. ation de bercer, &c 
Reckleis, ohne felfen oder ſtein klippen, fans rechers. 
Rocky, felficht, voller ftetn-Flippen, pletn de rocher's. 
Rod, eine tuthe, fpisruthe, geiffel, ein ſtecken; cine ruthe 





} fur die Finder 5 cine — — verges; ae 
YY3 be 


\ L 
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ROD, .ROL. 


che. The black rod, der ſchwartze ſtecken ober ftabs ber 
thirhiiter mit dem fchmarken flabe, a baguette noire; 
_ Phuiffier dela verge noire. The golden ——— 
heidniſch wund⸗kraut, dernge d'or, _ Angling-rod, eine 
aͤngelſchnur, Aene de pécheur. — 
. The réd-horfe, das fattelepferd am twagen, Ze Lmonier. 
“Réde, S.j. Road. = * ne Pee sean a 
” Rede, ritte, 2¢ iſt das imperf. vom verbo to ride. 
Rodomantado, eine aufſchneiderey, prablerey , rodomon- 
tade. 2 URS oe 
To rodomontido, aufſchneiden, prahlen, ein aufſchnei⸗ 
Der, eifenfreffer ſeyn faire des rodomontades, faire le rodo- 
210Nt, 
_ Roe, ein rebe, gems, eine rehgeiß, chewrete. Roe-buck, 
ein rebback, chevreui/. The (hard) roe of a fish, der 
fiſchrogen @ufs de poiffom. The foft roe, di¢ milch der 


 fifche, 4a Laite. es ; — 
KRogation·weeck, dic himmelfahrts⸗ woche, die letzte wo⸗ 
che ohne cine vor pfingſten, ves rogations. ea 
Rogue, ein ſchelm; cin dich; cin bube, biifgen, maͤgd⸗ 
gett, ſchelm, Cein freundlid), liebkoſend oder kurtzweilig 
wort) coguin; larron; fripon, friponne. To play the 
- rogue, muthwillen tretben, narrenpoffen tretben 5 einen 
veriren, ſchertz treiben, etwas in ſchertz, aus kurtzweil fagen 
oder thun, folatrer , badiner; railler, dire quelque choſe 
par vaillerie. tn : : 
To rogue, V. A. one off, einem einen derben verweis 
oder ausputzer geben, ihn beftrafen, ausfchelten , chapitrer 
quelqu'un, lui laver la téte. = 
To sdgue about, ſ. To rove about. - 
Roguery, dic ſchelmerey; cin ſchelmenſtuͤck, ein boͤſer 
poſſen, Dic boßheit; cin ſchwauck, eine kurtzweilige rede, 
kurtzweil, dad ſchertzen, Der muthwill, die verirerey , vexi⸗ 
tung, Sion de coguin; tour malin, malice; plaifanterie, 
yvaillerie. 
Réguing, S. a8 ausſcheltenacion de chapitrer, we. 
Roguish, ſchelmiſch; boßhafftig; muthwillig; ſchertzhaff⸗ 
tig, kuttzweilig, voller ſchwaͤncke, de coguin; malicieux; frie 
| pon; plein derailleries. os 
Roguishly , ſcheliniſcher weifes int ſchertz, aus kurtzweil, 
aus muthwillen , en coguins en viant, en folatrant. To 
look roguishly, muthmillig ausfehen, evorr des yeux fri- 
07S, 


d Roguifnels, die (Helmerey , boßheit , boßhafftigkeit die 


ſchnackiſche, Eurgweilige, muthwillige art, malice; plaifan- 

terie, raillerie. 
Roial, f. Royal. Pe 2 . —* 
To coil, ſich ſehr ruͤhmen, aufſchneiden, prablet, faire 

Pentendu, faire du funfaron. 7 
Roitter, cin ruͤhmer, prabler, aufſchneider, rodomone, 


anſuron. 
Roifting, das prahlen, ruͤhmen, die prahlerey, rodomon- 
tade. 7a ’ 


A rdifting fellow, ein ruͤhmer, prabler, vn rodomont. 
Roke, der ſchweiß, der Dunit, der rauch vom ſchwitzen, 
ueur i ae ay, 
Roll, eine rolle (von pergament papier, taback, oder der⸗ 
gleichert,) eine role, lifte, verzeichniß; cine rolle, darum ein 
Frick oder feil gehen Ean; cin haupt-ring citter frauen oder 


cites Eindeds eines buchbinders radlein, Damit er auswen⸗ gréle; roc, tour ; flow, trompeur; um raffiné.~ Whath 


Dig dic ecken eines buches tibergildets cine ſchnecke an dem 
capital einer faules cine ſtreiche, ein fircidjholsy rouleau; 
vble; trumeau; bourlet, roulece 5 volute ; raloire. Rolls, 
die verzeichniſſe oder rollen in der cantzley⸗ ſtube, die regiſtra⸗ 


. \ 


* 


tzen, rollen, ſich weltzen, zuſammenwickeln, getvellst 







a he 


~ 


ROL, ROO: ~ ae 


tut, bureau des rbles oudes regitves delacha phe 

mafter-of the rolls, der rolien-verwabrer in der eantzley, ⸗ 
garde des riles. Roil-bucter, eine role butter, butter, {0 
wie eine role gemacht oder geſtalt iſt, du beurre en 

















ol 


eyhn, 


Rolling-pin, eines pafteten-beckers rolle, oder re 
rouleau de paticier. Rolling eyes, große herun 
De augen,des yeux guiroulent dans la téte. P. A: 
{tone gathers no mofs, wer ſtets fich uͤbet und fleifi 
tet, Dev witd nicht leicht faul, pierre gui brule + 
point de mouffe. — Noam We ae e 
Rélling-prefs, drucker-preffe, preffe d’imprimen 
~ To rémage, f. To. summages g's a bes 
Roman, Roͤmiſch, romain. The Romaz letter, ' 
de druck, die runden lettern, La Lettre romde. Row 
ke, wie cin Romer, auf Roͤmiſche art, a le romaine. 
Roimance, ein roman, ein liches-gedichts ein gedicht, mabe: 
leitt, eine fabel, liigen, roman. — 6—6— 
T — » faetli gee eine ſtattliche luͤgen plat 
bern, faire un roman, bahle, 
Romancer, ein plauderer, dev ſtattlich luͤgen Fan, der 
les hoch herausſtreichet, Aableur. 
Romancift, citer der romanen ſchreibt romancier. 
To rémanize, e.g. he has romanized his Grecian 
ladies, er hat das Griechifehe frauenzimmer sur Ramifehe 
F gebracht, a fait.des matrones Romaines des lan 
vegues. . — 





omantick, romaniſch, erdichtet, fabelhafitis , romanes 
, yet — eue ¢ y 
{ ae 9 


ue. 
To rome, f. To roam. 
Rômeſcot, ſ. Peter-pence. - 
Romish,f, Roman. ae — 
Rood, der vierdte theil eines Engliſchen ackers +} 
creutz, um quart d'acre; } ane croix.. The holy-rdo 
days, Die tage des heiligen creutzes, /es gours de faint cron 
Rood-lote, cin Faftlein mit einem crucifix, butted crmeifies 
Rodf, das dach; der gaumen; die Deke, Dev himmebat 















/ 


4 tp. $ 





ciner kutſche, toi; palais ; imperiale.. Roof-ti 
sleael, faitiere. org : fa bt yee 
* Heaven’s ftarry roof, der geſtirute himmel, va ; 
lée. ; re > — ae 
Rook, eine dahle, dobler cine kraͤhe, fo die feiichte Fritts 
ein elephant oder roche im ſchachſpiele; ein fpisbube; b 
truͤger; * ein liftiger, verſchlagener, verſchmitzter men 


ie. ¢ | 
‘ wey 
+ 


bare 


the jack-daw to do with the rooks? wenn ihr ein redlich 


gemuͤth habe, warum halt ibe euch zu cat leuten? 
fi vos principes font fi bons, pourquoi ** — 
cy ; PY pe ae 








a 
Ji mechantes gens. = athens 
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wuͤgen, attraper, filouter. 4 
re Rodked, betrogen, xe attrapis 3 3 — Sh 
odbing das betriegert, 2¢. —— dattraper, Ge. 


———— 


pas fe goiter de la religion.] 
—— er 


iD, antichambre. 


fo. ciehx, grand. 


Fr bee hephigybie quelle; wurtzelz bas 
mt = pil racine. _To 
‘ ‘racine. 





— } — phi —— 
“fare: slam; fl deporte, 














labride a quelcun, le laiffer faire. To be 


fes grands chevaux, le porter baut. 





= orks dae itr bab i fein, hiaterzehen/ be⸗ 


Room Ser taunt, det plas - aah fictles eit zimmier/ 
der antag, , &fpace, place; 


| ebambres lien Jn their room, an ihrer 
« fielle, a lace. There’snoroom 
‘for tri mai eters ¢3 Bt fib nicht footten | 


viele jtuben und kam⸗ 
fort-{paticufement. Dining-room, 


— eB-faal, folea manger. With) 


oF, eine biner-ftange, ju- 


ji — * niederſeben riederũten ruber, | 


| fletfh, du réri. 
take Toot; wuttzel 


— — einwurtzeln; suit be riiffel 
ufwůhlen, aufgraben, wie ein ſchwein; aufgraben, 
iL ie ibs sori prendre racine ; Souiller la 
e avec le _ To root up, to root out, 
3 ausrotten, austilgen, ver⸗ 


racing. Rooted out, 
Ti ausgerottet, dera- 


ys ge — ſchnur 
Tro enough, 
— willen laſſen oh thun laſſen as ef will, Za 
+ upon the 
— near hochmuͤthig auffihren, ſich etwas Bl 
* ag 

' it eitiem ſtricke umeativtet, ceint d°une corde. “+Rbbe 
gagenſtrick der den galgen verdienet penderd. 
bet bof oder die werckſtatt eines ſeilers cor- 
aker, eit feiler, cordier.. Rope-dancer, cin 
fe ir de corde. Rope-weed, f, Kind-weed. 
| — einen —— fait feile 
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aber verſchwiegen bleiben, wad wir Hic reden bleibt unter uns 
miein cela foit dit entre nous. Rofe-bud, ciue tofett 


| Enofpe, | cin rofen-Enopff, outen de rofe. Rofe-bush, cit 


troſenſtock cine rofen-ftaude rofer. Rofe-water, toſeu⸗waſ⸗ 


fer, waffer vom rofen diſtilliret eau-rofe. Rofe-cake, cin 

rofer-fndjen , pain de rofe. Rofe-vinegar, rofen-cfis, vi- 

naigre rofat. Rofe-ndble, eine rofenobel , — alte Eng⸗ 

lifthe iinet noble a la rofe. * 
J of rofes, rofenzol, utle-rofar. 

_Réfe-bay, or rofe-laurel, lorbeer-rofe, — laurier⸗ 


isi, ftund auf; ꝛc. eff un préterit du verke to rife. 

Rofemary, rosmatin, romarin. 

Rofier, ein mit roſen⸗ſtoͤcken beſetzter ort, cin toſen⸗ gar⸗ 
ten , lien planté de rofiers. : > 
Réfin, das hark; colophonium, damit man die fiedel-be- 

Gen fchmicret , refnes colofone. 

Rofined, hargig, refneux. 

ROR, gebraten, rérz.‘ Roft-mear, gebratens, gebratenes 
* To cty roft-meat, ſich rihmen, dab es 
ihm woblgchet, ober daß ef die gunſt dieſer oder fener juug⸗ 
fet bat, oder ein geſchencke vou ihnen befommen, publier fon 
honbeur, fe vanrer des faveurs des belles. * To rale the 
roft, dentiniren , hertſchen die hoͤchſte gewalt haben, domi- 
ner, Be Sat a baguctte. 

is roft, oe ee roͤſten, baͤhen/ rotir. 
i 3 einen ap raten, cuzre une pomme. 

Roͤſted, gebraten, 2¢. rét?. 

Rofting, das braten, x. Laction de rétir. 

Roly, tofen: farbia, roͤthlicht de rofe, vermeil. . 

Rot, ein ſterben eine anſteckende kranckheit unter der 
ſchafen; cine reihe foldaten, mortalisé, maladie contagicufe 
| perias les brebis; une file. 

To rée, etwas faut machert, verderben ; faulen, verfau⸗ 
a@~| fer, vermodern, faut werden 5 (in cinent gefaͤngniß 2¢.) vers 
Derben, poxrrir; fe pourrirs perir. his will rot your 
cough, Dif wird euren huſten reiff machen, oder Den ſchleim 
lofett, c cect fera meurir votre toux. 

Rota, daé vornehmſte gerichte zu Rom, rote. 

KRotation, die herumdrehung, herumgehung das umher⸗ 
lauffen der umgang umlauff; die aͤnderung, veraͤnderung, 
abwechſelung seurnoyement ; viciffitude, revolution. 

Rote; eine lange erfabtung; rowtine.. To learn by rote, 
etwas gant anésmendig lernen, apprendre par routine. 

}- * Rother beafts , die gehornten thiere, Aces 2 corne. 
Réther-foil, Der Est, miſt des gehoͤrnten viehes fente des 
bézes @ corne.- : 

Rotten, faul, verfaulet, verderit, voll citer, citer icht; 
turin fichig, von den wůrmen gefreſſen; leidhtfertia, ſchlimm, 
pourri; vereux, V-rmoulu; mechant. Thefe cherries be- 
| gin to grow rotten, diefe firfeher beginner gu faulen, ces 
cerifes commencent atourner. A rottemegg; tit bebrittet 
cy, un oeuf couvis. ~ Heis dead and rotten, ef ift ſchon lange 
todt er iF tedt und die wurme haben ihn ſchon geſteſſen i/ «ff 
mort @ mangé des vers. My cough is not yet rotten, 
mein huſten it noch nicht reiff, der Dleim loſet fich noch 
nicht, me ma toux Weft pas encore meure. _* A man rotten 


To roft an 





- fat the c core, ein falſcher menſch un bomme qui wa pas le 


a bon. 
Rottennefs, fiule, faulung eiter pourritu⸗ ‘ty corruption. 
Rocundity, die runde, rotondité. _ 
~ To rove, herumlauffen, ſchwaͤrmen, herumfẽ fahren; her⸗ 
umnſchweiffende, a —— gedancken haben, in ſeinem 


kopffe oerwirret ſeym courir, roder; avoir eſurit ai 2 rait. 
OVI, 
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, . Réver, Sa-rover, cin meer⸗raͤuber/ um ecumeur de mer. 
Ac rovers, blindlings 5 unbeſonnener, unbedachtſamer wei⸗ 
fe, ala volées etourdiment. 
. Rouge-crdfs, rouge-dragon, der marſchall mit dem rothen 
ereutze , und der marſchall mit dem rothen drachen, (wey von 
den vier marſchallen/ fo purfevants at armes genennt werdent,) 
la croix-rouge & le dragon-rouge. _ fas, ; 
Roigh, rauch, rauh, uneben; herbe, unlieblich unange- 
neh; rauh, unguͤtlich, ſtrenge; rauh, ungearbeitet unge⸗ 
ſchliffen; unzierlich; ſcharf, hart, beleidigend, empfindlich, 
grob, unhoͤſlich; haaricht, haarig, voller haare, federn oder 
borſten; grob, ungeſchliffen; ſtoltz, trotzig, hochmuͤthig; une 


geſtuͤm, witend, rade; brucs dur; fort, offengant ; couvert 


de poil, beriffé; groffiers infolent 5 courrucé. A rough 
draught, ein entwurf; dic erſte ſchriftliche verfaffung , eban- 
ches minute. 

Rough-caft, gepflatert, bepflaftert, mit mortel, mit kalch 
und groben fandbeworffem, crépz 5 
- Torough-cait, etwas bepflaftert, oder mit mortel mit kalch 
und groben fand betwerffen, crepir, enduire de chaux & de 
gros fable. — 

Rough-footed, federfilfig, patu. att 

To rough-héew, etwas nur ſchlecht oder obenbin mit dem 
Beil behaucns etwas nur bloß entwerffen, ebaucher. 

Rough-hewa, nur ſchlecht behauen, 2¢, ebauché. 


S. Roughly, ungiitlich,raub, firenge, mit harten worten, un⸗ 


freundlich/rudement. 
RotighnelS, die raͤuhe; unlieblichkeit; umierlichkeit; die 
ſtrenge /haͤrtigkeit ſchaͤrfe; ungeſtuͤmigkeit, das witten, rudef- 
Ses apreae; gropierese ; feverité, dureté; courroux, 
Roving, das herumlauffen, 2. 7’ action de courir, &c. ſ. To 
rove. 
Roving, A. ausfhiwelffend raͤuberiſch, Ætrait: raviffant. 
Rotnce, eine handhabe, ein preßſtock in einer druckerey m7a- 


. wivelle, manivelle de preffed’imprimeur. 


Rounceval-peafe, groffe undfuffe erbſen, fo zuerſt von Ron⸗ 
geval, einem thale in Dem Pyrenaifchen gebtirge gekommen, 
gros poisderonceaux. *A rounceval girl, cin groffed ftar- 
ckes maͤgdgen/une grof/e fille. 

Round, A. rand,rond. To havearound delivery, eine 
fertise fprache, gut mundwerck haben, Sexprimer factlement. 
Agood rounditrot, ein groſſer, geſchwinder trab, un grand 
trot. Around faggot-ltick , cin Euiittel, wm rondin. To 
make round’, f. Torounde. A round ſum, sine eroſſe ſum⸗ 
me geldes, une bonne fomme d'argent. The rotnd-heads, 
bie pariamentifchen rebellen unter Konig Carin Dem I, es té- 
tesrondes. Rowtnd-houte, has gefangnif , darein die nacht: 
waͤchter diejenigen ſtecken, fo des nachts cinige unrube anges 
ridhtet; Das oberfte gemach bey dem ſteuer⸗ruder in einem groſ⸗ 
feu (chiffe, prifon dw guet; chambre du contre-maitre dans un 
grand vaiſſcau. b 

Kotind, S, cist kreiß, zirckel; ein umgang, umkreiß, umlauf, 
frasivrgang,rond; tour. * A cheshire-round, ein beſonderer 
tant int freife, exzcoret. To walkthe round, (therounds,) 
gunde gehen, faire /a ronde. To keep around of formal 
vilites, feine freunde beſuchen faire fes viftes.. Inthe who- 
le round.of my time, alle meine lebtage ,demontems. The 
frigat gave us a whole round with her canons, dad jagt- 


ſchiff begriiffete ung mit allen feinen ſtuͤcken, gab unfert wegen | 


" 


aus allen ſtuͤcken fence, /¢ fregatte nous fit une decharge de 
sous fes canons. ; 

Round, Adv, rund, in einem Ereife oder citcel s in der 
runde herum, rund herunt, rings herum, herum, umber, en 
vond ; à la ronde, autour, The fun goes rowad the 


twas anders richten, faire femblant de faire une chofe » 7 vie 
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world, die ſonne laͤufft um die welt Herunt, Ye foletl fait fe 
tour du monde, All the year found, bart ene — 4 
hindurch, coutel annde. Round about, rings herum / ga ih 
herum, unther 3 allenthalben; von allen feiten, sout-aue 
cr ad ere de tous cétez.. You mutt go round 
about, ihr muͤſſet da hinum geben, / fue que vous fafien le 
peer eneneze bin an Soe 
_ To round, etwas rund machen, rund ſchueiden, arrondir, 
evider. Torounda thing inone’sear; torounda man im 
the ear with a thing, einew etwas in cin obr blafen, fagen : om 
damit in den ohren licgen, fousler une chofe a l'oreille de g 
cun ; ta lui corner auxoreiies, © 
ppl eds aioe — ꝛe. arrondi, &c. i= 
oundel, roundelay’, eine art cines Frantzoͤſiſchen gedich 
tes pe gelanges, ——— — Oe Ss ; nasi cen gedidie, 
__ Roiinding, die rundmachung, dag rundma arron- 
diffement, t "aciond —— oe. hen, — 5 
Roundlet, f. Rundlet. Sey oe ee 
Roundly , rund , in einem Ereiffe; rund, fre, unverh 
fet, redlich, aufrichtig, Eubulid), frey, ohne feu, ron. 
ment ; franchement. A horfe that goes roundly on , ¢ij 
* das mit gleichen ſchritten fortgehet, cheval gui fuitfa 
cadence. i: : ——— 
Roundnefs, die runde, rondeur. J 
Rounds, ſ Round. 
Rounfie, rounfeval, ſ Rounceval-girl. 
Toroule, &c. f. Torowze, &c. 
Rouft, f Root ae 
Routting, ſ Roifting ei * 
Rouſſelẽt, eine gatiung herrlicher rother birnen, ⸗⸗ 
— Fs ee ke 
Ront, cine mengey ci hauffen volcks, cin zulquf, cin ge 
ge; cine zuſammenlauffung/ zuſammenkunft rote, verſann 
lung um cine gewaltthaͤtigkeit ju veruͤben; cin lermen, ge 
fed weſen aufruhr eine unruhe; dic ſtraſſe der weg , Dew du 
ſoldaten mardhiren muſſen; det weg oder dic {pur cines 
ſcheu; die nicderlage, zertrenuung, zerſtreuung eines Er 
heers, mulsitude, foules affimblée, bande, attroupement 
carme, defordre; route; defaite, deroute. — 
To rout, (ein kriegs⸗ heer, ꝛc.) in unorduung bri 
gertrennen, gerftrenen , erlegen, ſchlagen; einenirre ma 
berwirren, ihm viel gu ſchaffen geben, feine anfehlag 
nichte machen ; ſchnarchen 3 mit dem riffel die erd 
wuͤhlen; fartzen; grunken, metere en deroute, defuires 
baraſſer; ronfler ; ouiller la terre avec le groin; p 
rogner, * 
Row, eine reihe; der fiſchrogen, dic fiſchmilch, 
wufs, faite. Cris-crofs-row, chrift-crofs-row, Das 
croix de par Dieu. Row-barge, ein ruder = ſchiff, 
vames. : F * 
To rdw, rudern/ am ruder ziehen ramer. * To lo 
way, &row another, vorne lecken, und binten kratze 
ſtellen als ob man etwas thite, und doch ſein abfehen at 





& 


— 


——— 


⸗ 


ſer dune autre. “They donotrow together, ſie vertragen 
ſich nicht mit einander, der eine ziehet hieher, der andere dort 
bin, /s ne s'accondent pas enfemble, U’untire d’uncbsé 
trede l'autre. * Rr 


geradert, ce/f bien ranite 
RKowel, ein ſpohr⸗radlein ; ein feton , eine art eines foutae 

nelis, molete; feton. — eee Ee 
Tordwel a horfe, einem pferde die 








des plumes aun cheval, 
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on de ramer; 
ane — 


— — igen, wn yun 
ag fart; cin —— lauter furtz 


it i Se 

nis i en at pridtig, royalement. 

ie Eéniglidhe witrde , royauté. Royalties , dic 
—— pare oder itenheiten eines Koͤnigs 


> cnt babar 2 per sein Rid, — 
—— Rub,rab, . Torub. 
tab, etwas reiben, wiſchen/ butzen; etwas Fragen ; 
rd) — abidiſchen, fraser, frayers galer ; 
onner.  Riib, ritb ſachte ſachte, (eine interjection, 
L-fpicl geb * tout-doucement, To rub 
pwifchen , bouchonner; effuyer. To rub 
wif beth, décroter oter. Things 
ich von ſtatten, es bat —* 
rav fort , on fuit de 


on, id) behelffe mid 


hen, — Lardon à quel- 
to rub up the re- 





a en wieder crinnern, rappeller guel- 
g — dom [emenener “you goto him, you muftrub 

up vanes farine » tenn ihr ihn Befuchet, fo muͤſſet ihe euer La⸗ 
yeas — — i Jaut vous eee a 
acs Saaetts > 


eri ey —— oe. eos 

in wiſch, ein tudy, damit man wifhet oder bu- 
Der fauft, das ſchlagen mit faͤuſten; ein wetz⸗ 

nſe oder fiche, reteers coups de poings; queux 


¢ cine in dreyen gewonnen, partie- 
aneues ſpiel ſpielen, um das 
ꝛ huren ⸗uer revan- 


Rubbing Qi, ¢. 'adtion de froter, dc. -Rib- 
bing-cl par wiley ein tnd) , damit man abmoiz 
lec nore, 


ws 


2 eae Ay 


on einem einge- 


: i 


| ~ Rudder, dag ſteuer⸗ ruder 


i rougeur, vifege rubicond. 


Y ' an etwas gedencten , fic) dar⸗ 


buget, frosoir. —— eine kratz⸗burſte 


RUB. RUE. 545 


Riubrick, rubric ; ein fonderbarer titul oder ſpruch des geſe⸗ 
es, oder ſonſt eines buches fo mitrothen buchſtaben geſchrie⸗ 

oder gedruckt iſt; cine kircheu⸗ ordnung; aufſchtift ter 
— memotialen/ꝛc. rubrigue. 


a Toribrick, ¥.A. mit rotheũ buchſtaben mar~ 


quer en lettre rouge. 
Ruby, ein rubiss, (ein edelgcttein,) rubis. 
_Rufiation, S. der rolps, ferot. — 

, gouvernail. 
” Ritddle, rothelftein,rubri gue. 
- Ruddinels, die réthe , rothe complerion’, das rothe geſicht, 
Raddy, roth, biutroth, rouge,eubicond. 
Ride, grob, rauh, unansgcardeitet , ungeſchliffen 
plunip, grob/ baurifths unbofiich , viehiſch, unfteundlich, 
trotzig — — unerfahren, unwiſſend, ungelehrt, 
ungefchickt ; loſe, seidhtfertig , boshaftis, — rufliques 
incivil, brutal, infolent; ignorant ; méchant, icieux, 
Aradedraught, j- Arough draught,,unter Rough: The 
rude multitude , der gemeine pobel, Dad lumpen⸗ geſinde, Ze 
vulgaire. 
Ridely, groͤblich, nicht zierlich; rob, unhoͤflich un⸗ 
freundlich, trotzig, ßeremen; incivilement » infolem- 
ment. 
Ridenefs, die grobheit, das baͤuriſche weſen; die uner⸗ 
fahrenheit, unwiffendeit, ungeſchicktheit; unhoflichkeit, 
unfreundlichkeit, det trotz s die leichtfertigkeit boßheit, 
groffereté, rufticité ; ignorance ; incivilité , infolence Mia- ~ 
lice. : 
Rudiment, cin erſter anfang, erfter grand, rudiment. 
Rue, taute, weinrante, (ein Fraut,) rae. 
Torue, etwas bereyen, beFlagen, betrauren, darSber reu 
haben, leid trageu, fevepentir. Vil make him rue the time 
that everhe didic, ich wil iby dazu bringen, daß er den tag 
verfluchen fol, daran cr es gethan, ge fut  ferai maudire le jours 
qu ila fait cela. ſ. To fife. 
Rieful, jaͤmmerlich —— traurig, elend; ſchrecklich, 
pitoyable, chesif ; terrible. 

Riefully, jdmmerlidher, etbaͤrmlicher, elender, ſchrecklichet 
weife, pitoyablement, terriblement. To look ruefully, 
wild ſchrecklich ausſe hen avorr les yeux bagards. 

Raff, eine alte krauſe, ein altvaͤteriſcher uͤberſchlag mit 
faltem; eine falte eines kleides; der trumipff, (im karten⸗ fries) 
‘Der nahme eines vogels , und gud) cines fiſches fo wie ue 
ferckel geftaltift, fraifes pli; point; lenomd'un oifeau, & 
d'un poiffon. He was kill'd in the ruff ofhis glory, er ift 
mitten in feiner grojten herrlichkeit unrgebradjt worden, 7/ fut 
tué pans ae feghire, Raf-footed, ſ Rough- 
foote 

Torafy, trump fen, trumpff zuwerffen/ couper. 

Riaffian cin bube cottiofer menſch; cin huren-wirth , buz 
tenjager, kupler an fcelerat ; rufien. 

rey grob, unboflid), uugefhliffen , croffer, mal 
Olt 

Raffle, cine manſchette, ein haudtaͤtzlein, uͤberſchlaͤglein an 
den haͤnden, mancherte. 

To raffle, etivas Franfelu, falter; es zerknoͤtern, voller fal- 
tenmacherr, mitden Sanden zerdruͤcken; verunrubigen, ver- - 
witren, frifer ; chifonner ; troubler. 

me —— ꝛc. * bi aa 

a das kraͤuſeln, falten, 2¢, /'aion de frifer, &c. 

Riful, &c._f- Raeful, &c. — 

Rag eine rauche bettdecke, cine ober⸗ bettdecke, couverture 











veliie. 
Zzz + Rag, 


$46 RUG. RUM. 
PRig, Ae. g. ‘tis is all rag, 8 iſt ein ſicher fiet Coftuny 


jeufur. 

Rigged, raud), rauh uneben’, batt, ungehobelt unzier⸗ 
lich; unhoͤflich, ungeſchliffen; muͤrriſch verdrießlich, 
widerſinnig; rauh/ gefabrlich, felgam, wunderlich; wider⸗ 
waͤrtig bart, widrig, ſcharf, raul, grob; frenge, febarf, ru- 
de; facheux; [rabreun; boureu ; desebligenst , offenfam ; 
rigide. 

“Riggedly , rauh, umhöſich grob ſcharf, auf eine rauhe, 
ſcharfe att; ungicrlich, rudement, avec rigueur ; mal poli. 

ae die raube, unebene, haͤrtigkeit, ftrenge, 
_ Fudeffe 

Ruin, der fall. unteroane, fade, verluft, a8 verderben, un⸗ 
guͤck, die veriouftung, verheerung zerſtoͤruig/ verderbung, rai 

me. Ruins, alte mauren, ſtuͤcken von einem eingefallenen 
oder niedergeriſſenen gebaͤnde ; die uͤbergebliebenen theile, das 
brige, ruines ; refres. 

To ridin, efwas ruiniren, zerſtoͤren, verwiiften, verhecrett, 
umkehren, einwerffen, niederreiſſen, zu grunde treiben, zu 
grunde richten, verderben, einen in das verderben bringen, arm 
miacher 1, Puiner. To ruin one jn an other man’s favour, ei⸗ 
nen bey einem andern in ungunſt bringen, detewive guelcun 
dans l’efprit d'un autre. — 

Rained, ruinirt, verdorben 2, ruind, &e. ; 

Ruining, Das ruiniren, verderben, 20. 2’2fion de reiner. 

Riinous, baufattig , das einfatlen wits verderblich , verder- 
bend /gefaͤhrlich ſchaͤdlich reinewx. 

Rule, ein linial, richtſcheit /eine richtſchnur regel; ein mo⸗ 
del, muſter, cine vorſchrift; eine regel, ein lehr⸗ſatz; die reget 
eines ordens; die ordnung, anordunng; die gewohnheit, der 
gebrauch; die regierung, oberherrſchaft/ macht, gewalt; ein 
rumult/regle; reglement: contunie ; commandement ; tu- 
multe. 

To rile, etwas liniiren; etwas anordier, anſtellen, ein⸗ 
richten, richten; regieren, herrſchen etwas beherrſchen, daruͤ⸗ 
ber regieren; etwas beawingett, zͤhmen, maßigen, regler; re⸗ 
gir; donter. 

Riled, acliniivet, 2. reglé, ec. Reraled by me, glaubt 
mir nur, felot meinent rath, creyex mor, ', fuivez mon conſeil 

Ruler, ein finial, richtſcheit; ein regente, segtercr, herrfdjer, 
veglé; conducteur, gouverneur. 

.  Riling, die liniirung, auordnung, regierung, das liniiren 
2¢,/ "ation deregler, Ge. 

Rum, cin ttarcker Hiritus, ſo in Barbados und dergleichen 
Weſt Indiſchen zucker⸗ inſuln vou ucker⸗ rohr oder von meliſ⸗ 
fos diftiltret wird , forse de Soiffon forte qu on fait dans les 
barbades. — 

Rimb , cine fine, fo in einer fee-Farte und im kreiß eines 
meer⸗ eo mpaſſes einen gewiſſen wind zeigt, rum. 

To xombie, rumpeln brummen, marten, ci geraͤuſche ma⸗ 
Shen, murmurer, faire un bruit ſourd. 


_ | pris, dont on appelle be refidu de ce —— ui di 


zunge ift den gedaucken vorgetommen, wa langue a | 





























¥ RUM. RUN. 
nour, ein saffen-gefchren, das geviidhte, geſchreh viel tee 
ens eine gemeine fage, ere gui — Aes * — 
Rumoured, e.g. ’tis a thing rumoured about Sivoo Ee 
ifteine gemeine rede, man redet hin und wieder Daven, om 
courir le bruit. ~ a 
~ Ramp, der rump ff, oder leib one fo ff, croup rium. ey 
rump, the rump parliament , ift ein —— 
man dem uͤberreſte Desjenigen partaments giebt, fo Kdnig Cae — 
rolum den yon ſeinem throne abgefest , ef? wn terme de mes 


Roi Charles J, 7 
Rimple , eine falte an etwas ver mit der hand vend 
worden, plz, mauvais pli. 
Torample, etwas mit den Anden nadelaen- pertain, 
voller falter machen, chéfonner, 
Rumpled, mit den haͤnden serdructt ote fatten ; sora iy 
helt, chifonné ; ridé. ea 
Rimpling , dad zerdruͤcken mit den haͤnden ꝛc. Patton de 3 
chifonner. : 
Rin, S: dad Lauffer, weglauffen, die flucht; a8 lan en v 
einem ſprunge; det lauff eines ſchiffes; Das gute oder b 
gluͤck im fpiclen , /’action de courir, fuite: écouffe; boiiage; 
bonbeur, malbeuwr. Atalong run; in die lange, mit —— a 
ala longue. bis 
Ran, lieff, gelanffen, ꝛc. ſ. Torun, ¢ “eflun preetrise i? c 
tic? — —* qui ſuit. ein eben ey * 
in, lauffen, rennen, ge eg a ty 
Lauffer, einem nachlauffen » nachjagen s etwas hinein tht 
dindurch thun, hindurch ftecken ; trieffen, tropffen 
auslauffen; flieſſen; verflieſſen, vergehen fo 
tweglauffer, flichen 5 in worten ausgedruckt oder 
ſeyn; citern, citer geben, courir, aller de vitef 
paffer ; degouter, fuinter 5 eonler ; courir ; fuiv 5 
primé ; fuppurer. To run ishie ring, nach dem 
rennen, courre Ja bague. To ana hazard, etwas 
ſich wagen, ſich in gefabr begeben, comrir risque. T 
the gantlop, durch die ſpitzruthen fauffen paffer par s 
baguetes. Her tongue runs perpetually , ihr maul iſt nim⸗ 
mer ſtille, ſie ſchwatzet ohne aufboren, ed/e parle ince 
ment. Her tongae runs on wheels, (runs at random) 
ihr maut plaudert ind gelag hinein, * langue Wa et 
d’arvét. Your tongue runs before your wit, ihr ge 
nicht achtung auf ener maul, ihr bedenekt nicht saver /t 
lit redet, vousme fonger pas ace queveus dites. My tongut 
did run before my wits ich habe mid ———— 


ma penſte. His eyes rum, er iſt trieffangig, er hat tri 
de augen 5 ſeine augen gehen ihm uͤber, er teinet, oF 
chafficux’s il pleure, i) verfe des larmes. To ran hisec ; 
try; tandfitiehsig werden , aus dent lande lauffen, fein» te 
land serlaffen, abendonner fe pais. To run a race, 

reun-babn rennet, mit den pferder rennen, turnicren,, 





Rimbling, arombline noife , das brummen, gemurmel, 
ein geraͤuſch oder gerunipele yon teinden in Den gedarmen, 
bruit, murmure. 

Riminate, wiederkaͤnen⸗ tberkegen, betrachten bedencken, 
raminer. 

—ñ— g, das wiederkaͤuen, w. lAuon de ruminer. 

To rammage , gerdthe oder roanren wegthun/ weglegen 
wegtragen; etwas durchſuchen, aide EA's etwas doll fuͤl⸗ 
len, remuer des menbles ou des marchandife es, Fes transporter 
dun emdvoit; fouiller; remplir. 

Rimmaging, dad wegthun 2¢. J efion deremaer, Oe. 








Rimmer, ¢iit groſſes bier: oder wein⸗glaß; ein gautz polled | runs in my mind, es gehet mir inmer im kopffe h 


Gap, an grand verre ; raſade. if 


toutes chofes @ um enfant. 
fredonner, ſchi 
mich nicht darzu, teh bin nicht darauf abgerichtet, ge 
n' eft pas tourné, ow weft pas propre a cela. That e 












re une courſe. "Fo run mad (diftracted,) toll, unfint 
fend werden , von finnen kommen; ſich entruͤſten 
nig werden, devenir for, perdrele fens; enrager. 
inthe blood, es ift ihnen angebohren, fie tretet in ihrer 
voreltern fußſtapffen, is chaffent de race. To fuffer a x 
child to runa-head, einem finde alles: pointe be 
To run a divifion, color 
My genius dos not run that way, id fe 


erwin, es 
Lefprite 





ommt mir ſtets in finn, 7’ay toljours cela dans 











> 
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. RUNS 
‘pon einander; es ift eine gleichheit unter thuen, cect fe 
. trouve paralléle à cela. f. P » 40nd S. Torun 
lowand dreggy, auf dieneige Eonnuea , ere az bas. Torun 


— 


a-ground (on ground, a-shore,) ſtranden, auf den ſtrand 


peiben, an dem geſtade fttanden, oder ſtranden 
—— faire eckouer. The —— run * 
both fides, ihre beſchuldigungen find ſehr harte auf en 
feiten , /es accufations font fortes de part & d’autre. The 
feditionran fo high, die aufruhr ward fo grog, /a fedition 
d-vint fe grande. To ran agaiaſt a rock, an einer Elippe 


tM, rH, .echower contre un ecueil. Thete 
—— ſt the genius of fome men, dieſe worte 







find Der watirlidhen guneigung etlicher leute juwider , ces 
expreffians comtraires au genie de quelques perfonnes. 
He run hishead egainft the wall, er pat feinen fopi wider 


dic wand gefoſſen 2 a downd dela tẽte centre La muraille. 
-Torumaway, weglauffen ; davon lauffen , fiche ; verflieſ⸗ 
vergehen s'enfuir; couler. Torua away withachi 
etwas einbilden, ſich in gedancken vorſtellen⸗ unbeſonnener 
tel ett, fe figurer une chofe , lacroire ala legere. To 
away from one’stext, von der haupt-fadche weidher , aus 
tert, aus der ſchnur kommen, faire ane grande digres- 
#. Torunaway with, etwas Daven fragen, rauben, ent: 
n eutfuhren emporter, enlever. To run back, qu: 







wieder umkehren; zuruͤcklieſſen, redroxffer. To 
Tuncounter with, zuwider ſeyn, wider etwas ſtreiten, érre 


contraire, choguer. Torun downa flag, einen hirſch in die 
enge treiben ihn fangen , nachdem er cine lange scit gelauffen, 
forceruncerf. Torandown, einem dasmaul ſtopffen, thn 
; ufjerfte treiben, Daf ex nichts mehr yu antworten 


— 
TTL 










uͤberzeigen, iſen; einen be⸗ 
Atworten uͤberwaͤltigen; etwas vernichten, 
ich Davo: datauf ſchelten, demoneer ; 


convaincre; infulzer, a 
- Te run down with. 
de 


aum geben, nachhaͤn⸗ 
A thorn — — 





—*8* 





eiſern ſtaͤnglein durch⸗ 
dans une verge de fer. Torun 
—— ingle He = Se 
f une epingle, He runs on fti 
courfes, er bleibt nod) immer bey feiner alten 


Sante 


@ pin into one, einem 
Hen, piguer 
in his lewd 





ot oO run over, 


we d'ingures; ravaler , mepri- | ſo 


andern parthey! Ranging — —— flieſſendes waſſer, ex: 


oder ſeite begeben; etwas durchſehen, in eil durchleſen, oder 
uͤberleſen; feine arbeit von neuem wieder uͤberfehen, aus— 
butzen, verbeſſern Ears uber etwas hinfahren, nur obenhin 
fahren, es mit wenigen beruͤhren; durchbrechen, ſich er⸗ 
gieffen, uͤberſchwemmen; üuͤberlauffen; oben auslauffen, 
paller; ſeranger; parcourir ; retoucher, lecher efficurer ; 
fedeboxder ; verfer: Torun out of doors, aud dem hau⸗ 
fe, gut thuͤre hinaus lauffeu, flichen e fawver. To tun 

one’s felf out, of breath, ſich aus dem athem rennen, courir æ 
perted*baleine. To run out, torunhimfelf yur, fein cite: - 


Torun out inro excefs, Feine maaß halten , unmaßig leben, 
aller alexcefs. Toramoutinto expences, groffe unfofter 
au wenden, , gar zu viel verthun faire une trop-crande depen 
fe.. Toran out an eftate, (out of an eftare,) fein guth verzeh⸗ 
vet, verſchwenden Durhbriugen, prodiguer , depenfer , mam~ 
ger fon bien. To ran out his race, ſeinen lauff volienden, 
finir fa courfe. Torunoutof his wits, toll, unfinnig, raz 
ſend werden, von ſiunen Fommten, perdre le fens. To run out 
in length, weitlaͤuftig ausfibren, weitlaͤu ftig feon , seten- 
are en longueur. The time runs out, die jeit verflieſſet, 
gebet su ende, /e tems expire. Toranthrough, cineg 
durchſtechen, durch und dutch eden, durd und durch fof 
fens etwas durchſtechen, durchſtoſſen, durchziehen etwas 
in ſich begreiffen, enthalten; etwas durchſehen, durchleſen, 
uͤberleſen enfiler ; percer; comprendre ; parcosrir, Ta 
tun through thick & thin, fid) durch allerhand ungelesen: 
heit hindurch wagen, sexpofer 4 toutes fortes d’incommo-~ 
ditez. Torunto feed, ſaamen befommient , in faamen ſchieſ⸗ 
fet,grener. Torunup, hinauf lauffen; binaufachen, zu⸗ 
ruck geben ; etwas erhohen, in die hose bauen hoch machen; 
in die bobe gehen hod) (en, wonter ; vemonter , aller ; ele- 





faͤßgen; cin gewiſſes maaß 
ꝛe. f0.19 halben gallon halt, petit barril; mefure con- 
| senant 13 gallons & demi. 

Riiag, iſt das imperf. und particip. vom verbo to ring, un 
prétériz & participe du verde to ring. 

Runner, cin iduffer, eine ldufferin ; der obere muͤhlſtein, 
coureur, eufe; furmeute. A ranner at all, giner, der ſich 
aed anterfinget , ux bomme qui donne ax pot © als 
plume. — 

Runner, S. cin kleines kau ffarthey⸗ ſchiff wx peris vai ſeas 
marchanid. : c 

Rannet, f- Rennet. 

Running, S. der lauff, 
courir,@¢. Therunnin 
norrbée. Aranning of t 
im der nafe, 4a roupie. 


das lauffery ꝛc. course, action de 
of the reins, der faamen-fiué, go⸗ 
e nofe, das nafen-trieffen, ein ſuß 





@ CGu- 
rane. 


kommen vorher versebreit, verthun , manger fon 12 en verd. —— 


at 
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- rante. A fine running place, ein huͤbſcher renn ⸗platz, un 


lieu propre @ courir. A ranning knot, eine fchlinge, ein 
—-gufammengesogener knote/ meud coulant. A running fore, 
eine eiterichte wunde playe qui fuppure. 


book, der colusinenctitel, oder der titul oben ant iedwedem 
blate cited buchs /esitre qu'on met a chaque page de livre. 
A Arunning fight, cin abjug, das fechten im absichen, da 
man fich fechtesd. 4urickiehet, retvaize. * His shoes are 


no _ made of running leather, er Fan Feinen ete ie ſte⸗ 





* 


nen loslauffen, zuſchieſſen, fe getter, fe lancer. 


a , id court jnee(Jamment. 

_ Ranningly, dév lauffender weife, en courant. 

Ranc, cin kleines rind, cin geringes, mageres rind, wie 
bie Walliſchen und Schottiſchen find, in eras *An 
old runt, ein alter weib ane virile } 

, Rantlet, f. Rundlet. ’ 

* Raptory, cin etz- pulver oder Detateien etzendes — 
ruptoire. 

Rupture, ci bruch; ein friedeng-bruch, cine uneinigkeit, 
hernie; rupture. Rapture-wort, harufraut, tauſeud⸗kor⸗ 
ner, derniaire. - 

Rural, zum felde gehoͤrig “Dad auf dem lande iff, Dev auf 
dem lande oder th einem dorffe wohnet/ champétre; rural. 


p 


Rush, eine bikes * eine nithts werthe face, eta ſtroh⸗ 
1 don’t value him a}. 


bali, gone; chofe de neant, fétu. 
rush, id) frage nichts nach ihm, ich achte ihn gar nicht, id 
lache nur fetner, ge me mogue de lui. Séa-rush, riedgrag, 
gone marin. 
odorant. Rash-light, cin wach licht, chandelle de veille. 

To rash, gulautfen, zurennen, anlaufen, anfallen, auf ei⸗ 
To rush 
in, 1 mit gewalt Hineindringen , entrer de force. 
in upon one, einen ploglich tiberfatlen , furprendre guelcun. 
To rush forward, fortdringen , zuſchieſſen sedancer, To 
aush out of company, aus der gefellfchafft ungeftint hin⸗ 
ausdringed, hinausgeben, gutter devivre force la compa- 
gvie. To run through any danger, durch allerhand ge- 
-<faby verwegen hindurch lauffen fic darein wage, s’expo- 
fer hardiment a toute forte de danger. 

Rushing, dag ungeſtuͤme zulauffen loslauffen, anfatlen 2°. 
Patton de e fe getter, &c. 

Rushys 4. voller bingeny plezn de zones. 

Raffet, braun, dunckel-braun, rothlidjt, drum; rouffatre. 
r Ruffetin, a rafleting apple, cin rothlichter apffel, vous- 

ete. 

Rott, dex rofts der ſchimmel der bofe geruch oder garſti⸗ 
ge geſchmack des raͤucherichten ſpeckes routlle s-ranciffure. 
To gather ruft, roftig werden, verroſten, amaffer de la 
youil! é. 

To raft, roſtig werden/ verroſten, rofter, fe rouiller. 

Raftical, badut iſch grob unhoflich ru/tigue. 

Rittically, auf baͤuriſche meife, rufliguement. 

To rũſticate, einen baurifey machen, re -dre wroffier co com- 
ane un paifan. 

— der gantz baduriſch worden, gui ef? Aevenu 
£76 1t7 

Rufticity, die baͤuriſche art, grobheit das bauriſche we⸗ 
fen, ruflicité. 

Raitick, f-Ruftical. 

Raftinefs, der rots der ſchimmel, der garftige geſchmack 
oder bofe geruch des raucherichten fpecked, rourlles rancis- 
uve. 

To rattle, praffeln, raſſeln, Bingen, faire du bruit, 


4 


A running ban-| R 
_ guet, eine collation, da man fic) nicht zu tiſch ſeßet, colla- 


NHon qu'on fait fans saffecir, The running title ofa} — 


Sweet-rush, Fameel-heu, kameel ſtroh jonc * 


To rush | 














































“ARAM RT“ 
ling » bad klingen, gerdufihe, oder gepraſſel 

er dergleichen, cliquetis, bruit aa armies 

femblables. — 







aſty, roftig, vexroftet flumpffs "Bart, unfétia 
; fchlinunlich, routlié; craffeux; rance, * 
ps Aan rafty, verroftent, roſtig herd 
vou 
Rar, die bruni vines pice ober wilde t 
wagen gleife, ruts ornitre. — 
To rut, in der brunſt ſeyn, tere en rut, > 
~ Rachfal, mitleidig, barmbergia evra 
-elend, pitoyable, 2 
Rathfully, Adv. exbemtiet, ſlanmeriche we 
rablement , pit yablemen. 
Richfullnets, S. mitleiden, erbarmen , i 
Rithlefs, unbarmbersig, grauſam/ ims 
Rattier, ein reife-buch, weg-tveifer, oder buch, {0 die 
fer fo wohl gu waſſer als gu land anweiſet; * citer d 
wege wohl weiß / ein liftiser , verfehmister kopff, rout 
Ratting-time, die seit, da die hirſche und wilden 
ne in der brunſt find, rat. 
To ratde, heiſch Elingen einen heiſchern fl 
rendre un fon enroué. ies 


Rye,roggenfegie. Ryne tong 


ein vile haters wid. ein Ss aeftateeit 
mit deſto feſter zu machen effe, ancre. — 
Sabbatdrian, ein ſtrenger beobachter bes fi 
den fabbath mit ſonderbarem fleiß feyret/ — 
vateur du fabbat. * 
— fo ten eter hy 
in Der woche, als den fab ope C 
heut gu tage in England fabbatbariens 
Sabbath, der fabbath; Saree der fiebende 
wodhe; fabbat, Sabbath-day, der fabbath, der tag 
baths, /e gour au ſobbat. " Sébbath-breaker, ein 
ded fabbaths, violateur du ſabbat. Sabbath-break. 
uͤbertretung des fabbaths, violation du fabbat. 
Sabbatical ,- ſabbathlich, zum ſabbath gehsris 
ue. 7 
Sabbatifm, die besbadhtung, feyrung deltung 
baths, /’obfervation du ſabbat 
Sabéllians, die ‘Sabeltianer, —— lh 
Sable, ein gobel, ein yobel, gobetfell, — eles 
ſchwartze farbe in einem wapen; ein ———— 


de zebeline ; fable; fabre. 
Sable, A. ſchwartz moir, ———— 
Sabre, cin fabel, fabre. — ‘ioe + 
Sacerdotal, prieſterlich, — — ate * 7 
Sachel, ſ Satchel. » Vis gee > * ie ec | 






Sack, ein avofier foek; ein ; fo in E 
pfund, in Schottland aber 384 halt Spaniſch 
Canarien⸗ ſeckt fac ; vin fec. Sack-tull, ¢itt ſa cE vol 
chée. Sack-cloth, cin haͤrines kleid ein ſack , baires 
Sack-but, eine pofaune, feguebure. 

To fack, (cine ftadt) verheeren eerie 
pluͤndern, faccager, piller. To fack einſt 
dans un fac. | 

“Sackbut, f, unter Sack. i ’ 

Sack ed, werheeret , 2. faccagt, ee. * * — 

Sacker; S. der oder dig DA plunden/ vest, « ile 





celle qua. i faccage. 
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Ae SAC. SAD. 
* bie zerſtoͤrung nernütung bab serftdren, Mi facy 


cagement, t’attion de faccager, Se. 
— gras —— 


jeer A 






‘ 
— 


44 sebelset, vali, esters wnverbesich- 


sean 


aie uni inviolablement. 


opffern/ — — eiwas wiedmen; 
we halber verlaffen, Sacrifier: * 
, deopffert. 2, facrifi2. - 
ein prieſter, einer der da opffert, focrificatenr. 
rif icial, zu einer opffer gehoͤrig idol ak de ‘a 
efi pour le facrifice. — 
icing, Dag opffern 2¢. — — 
ein kirchen —* Firchen-Ddiebftabl , fucrilege. 
kirchen raͤub uberiſch Firdhen-dicbifch, facrile- 
is — ee Fixchen-riuber , lirchen dieb, 


Se, Circheatiuberi(je art, wie cin 
d'une manidre — facrilege. 


klaͤglich erbaͤrmlich, 
jammer astm etl! i, 

leichtfertigs garſtig, 
{okie — ſeltſam, von ei⸗ 
Soca e: yah Secheux, fenfole, 

mechant, miferable; malin; vilein; obſcun, brun; 
etrange, bizarre. ? Tisa fad thi ngy es ift cin großes elend, 
bt elende ſache, ein großes — eft une mifere, 
— Sad- colour’ d, ——— oon dunck⸗ 


a 0 0 fadden, einen betruͤben traurig ‘machen, c con- 
| Sayer aa teaurig ausſehen, betruͤbt — 


J find Ser comparativus und — 
—— — & le dernier le fu- 










_* To put the faddle upon 








tort. * 1am refolved to 
le, ich habe mit vorgeſctzet 


ein ſattelbogen, 


Voltz de oe 
j boule. ack- 
ack’d, _ ber einen 






— toile a — 


SAD. 


* To faddle one with a thing, iemand mit etwas bela- 
| dem, aufbirden, embéter quelqu’un d'une chofe. - 
*Saddled, gefattelt, fei/é. ‘ 
Sadler, ein fattler, feller. 
Saddling, das fatteln, Padtion de feller. 
Sadducees; die Sadduceer, Sadducéens. 


Sadducifm, die ketzerey oder lehre der Sadduceer Pbe- ; As 


refie des Sadducéens. 


Sadly; trautia, elendiglich jaͤmmerlich erbaͤrmlich ſchlim̃ ae a 


ſehr fchrectlid), mal, miferablement, pitoyablements 
Sadnefs, dte traurigfeit, si/te//e. 
ernft, ferienfement. — 


fabrs getreus nicht ſchaͤdlich fichers gluͤcklich; gut, ri 





tig, fauf, en feuretés feurs innocent; beureux; bon. Sa- pet 


fe & found, unverfebrt, unbefthddiat, unverletzt; ftiſch und 


gefund; ensier, non corrumpu; fain & fauf. With afafe ~ 


-} confcience, mit einem guten (unserlesten) gewiſſen, en fete 
reté de confcience. God keep you fafe, Gott behůte (bee 
wahre) euch, Dieu vous conferve. 

Safe, S. eine fpeife-fchrancé, cine {focife-fammer, garde. 


‘manger. 


Safegard, der ſchutz ſchirm, die beſchuͤtzung, beſchirmung 5 
zum ſchutz zugegebene ſoldaten; einer frauen ſchuͤrtze von 
gefaͤrbtem zeuge, um dew rock rein gu behalten; ein leinen 
tuch fo man den kleinen kindern um den leib bindet und 
bis unten zugehet fauvegarde; tablier d?etoffe, linge qu 
on met aux petits enfants. de maillot , e gui prend de la 
ceinture en bas. 

Safety, ficherlich , ohn (atte) gefahr; mit einem unver⸗ 
i Guten gewiſſen/ feurements en feareté de confcience. 
o afer, {afeft, find der comparativus und fuperlativus von 

are. $ 


Safery , die fiderbeit; a3 Geil, feureté; ſalut 

Saffron, faffran, fefren. Saffron-colour, ſaffran⸗farb, 
gelbe farbe wie faffran, couleur de fafran. Saffron-flower, 
die fafranchlume, crocus. 

Sagacious, von gutem geruch, der. wohl oder geſchwind 
riechen Fans vernuͤnfftig, vorſichtig flus, wikia; ſcharffſin⸗ 


nig, von ſcharffem durchdringendem verſtande gui a fe nex. 


fin; vif, penetrant. 


Sagacity, der gute geruch das geſchwinde riechen; der ; 


verſtand/ wit; klugheit ſcharfffinnigkeit/ sez fr, fegacité. 
- Sagey A. weifey verſtaͤndig faze ~~ 
Sage, S. ein weifer, Fluger mann, cin welt⸗weiſer; fal 
ben um fage; fauge. : 
Sage of generation, nungen kraut pulmonaire. 
weislich/ kluͤalich fagement, prudement. 


— die weißheit face ff2. 





f den rechtſchuldigen legen, 


| mible, voile; toile. 


| sefchiffet (gefahren) batten, aprés quelques jours de nav 5 
, | ation. 








Sagittarius, fagittary , der ſchuͤtze Cein hinmmliſches siz 
hen.) fagitraire. 

Said, f. Say. Said he, faate cr, fant ev, dit il. ?'Tis 
faid, man fagt;on dit. ’*Tis my fate, & there’s no more 


; wagers fai refolu de ) to be faid , es iff mein ſchickſal, was darffE mehr? was foll 


man ſagen es iſt uber mich verhaͤnget ef? mon deſtin, & 
cet tout dire. There's fomething to be faid for him, 
man-fan ihn gewiſſer maßen entſchuldigen on peutel’excu- 


fren quelque maniére. 


Sail, ein ſegel eines ſchiffes, oder der flicel einer wind: 
In few days fail, da fie etliche tage 


A fleet of hundred fail, eine flotte von hund 
ſchiffen flote de cent voiles.  Sail-yard, eine ſegel⸗ — 


sins ran, woran di¢ eet gebunden ſind, anzene. 
2223 A fil 
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In fober fadnets; i in ; wit y 
Safe, 4. fiber, aefichert, ohn alle gefabr, auffer der — $l seme 


> faint, eine heilige, cine von den beiligen,fainte. Saint An- 


‘gem, oder eanoniſiren, canonifer. 


. Sake, Halbert, wegett willen, amour. For God's fake, 


550 SAI. SAL. 


A fail-maker, ein fegel-niacher, vorlier. —— 
To fail, unter ſegel gehen, die ſegel aufſpannen; ſegeln, 
chiffen, mettre a la voile; faire voile. To fail into the 
main, in dag Hobe meer ſtechen, Das weite fudjen, courir en 
haute mer, alargu:r. To fail back, zuruͤck fegeln, in einen 
hafen entweichert, fahren, relacher. » 
~ ‘To 'f.il along the coat, ſ. To coaft along. 4 
Sriler,-ein fegeler, ein ſee⸗ mann, (chiff-mant, boots- 
Enecht, mavigateur, marinier. Avery good failer, ¢in 
geſchwindes (chiff, an excellent uoitier. A bad fajler, ett 
Janafames (chiff, «a mauvais voilier. 
Sailing, dag ſegeln, fchiffen, die (hiff-fabrt, wevigation. 
— Sainfoin, Spanifcher Elee, heiliges grap, (eine art grafes,) 
fainfoin. * 
Shine, cin heiliger, eine vor dew heiligen, aint, e. She- 


thony’s fire, der rothlauff, die rothſucht fex S. Anthoine. 
To faint, iemand in die zahl der heiligen ſetzen, aufneh⸗ 


Sainted, canonifiret, ꝛe. canonifé. 
Saintship, der fland oder die wuͤrde eines Heiligent, gua- 
lité de faint. 


um Gottes willen, pour 2’amour de Dieu. For my fake, 
tint meinetwillen, bon meinetwegen / mir yu gefallen, 4 ma 
confideration. For peace’s fake, um frieden gu haben, aus 
liebe gu Dem frieden, in friede gu (eben, pour avoir ta paix. 
For brevity’s fake, damit ich es furs madhe, der kuͤrtze wil⸗ 
len, pour étre court. Beafts are bred for men’s fake, das 
duvbernuͤnfftige vich iſt dem menſchen gu feinent nutzen ere 
ſchaffen, s betes font erées pour L'ufage del komme. He 
is my name-fake, er heift wie id), er iſt mein nahmens⸗ 
wetter, 7/ a le méme nom que mot. 

Saker, faker-hawk, ein meer⸗adler ein raub-vogel, facre. 
Saker, faker-gun, cin klein mauer⸗ ſtuͤcke forte de canon de 
muraille. * 

Sal, A. an ſtatt Sarah. 

Gileable, dad wohl abgehet, de bon debit. 

Salacious, geil, unkeuſch, unzuͤchtig, chaud, Lebrigque. 

; mh die geilheit, unkeuſchheit, unzucht, chaleur, lu- 
Vicite. E 

Salad, ein heln, cine furm-haubes ein falat, felade, 

Salamander, ein ſalamander, (cite art von ſchlangen;) 
ein falamanbder, oder. ftein fo nicht verbrennt, falamandre. 

Salary, det lohn, fold, die befolbung, fa/aire. 

Sale, cim verfauff, cine auction, vente. Open-fale, pdrt- 
fale, cine auction, cit ausruff, venze. 

Salesman, S. ein vich- handler, trodeler, marchand de bé- 
sail, fripier. i 

Salet, f, Salad und Salter. 

Saliant, {pringend, (in der wapen-Eunft,) fautane. 

Salick, dalique) law, dad Saliſche gefes, darinne die wei 
bes⸗ perſonen von der erone ausgefehloffen werden, 4a fo fa- 
lique. The falique land, das land, wo dieſes geſetz ſtatt 
hat, nemlich Sranckreid), le pais ou Ia loi faligue a lieu. 

aline, falrig , feliz. 

Salivarious, zum ſpeichel gehoͤrig, falivaire, 

To falivate, einem den ſpeichel⸗fluß erwecken zu wege 


bringen; den ſpeichel⸗fſluß haben » downer Le fee de bouche. 


& quelcun; avoir le flux de bouche. ſ. To flux. 
Salivation, der fpeidel-flu, —— 
Gillet, eitt {alat, falade. Sillet-dish, eine ſalat / ſchuůſſel, 

faladier. Sallet-oil, baum-oöl, buile d’ olive. Sallet-pars- 


— 











































8 A LA 4 . 7 — a i 


} * fe J 4 : 
: — ſalat⸗ kraͤuter, berbes dont ow fait la ſa- 
ade. : ‘ ' 7. ae J 
Sallied, ſ. To ſally. puis —* 
Sallies, ſ. Sally. ate 


Sallow, bleidy, blaf, pale. roe Bs 
Sallow-tree, cin weiden⸗ baum, faule. oy Sanna 
Sally, ein ausfall aus dem beldgerten platze; eine Hige, 
ein jaber hitziger eiffer, cine ploplicheluft, forties faillie, 
To fally out, to fally forth, ausfallen, einen ausfatl thun, 
faire une ſortie. — POR ae: 
Salmaguandi, ein Stalidnifches gerichte vor unter einan⸗ 
der gebacktem und gewuͤrtztem fleiſch felmigond:. = 
Salmon, ein falm, aumon. Salmon-trout, eine {alt 
forelle, truite faumonnée. Salmon-pipe, cine falmenzpfeife 
fe, damit man ſalmen faͤngt, machine pour prendre des 
faumons. Salmon-fewle, die von den ſalmen oder lachſen 
in dex Grunt gefchoffene ener, du frat de fawmons. ~~ 
Sale, S. das fale, fel. Gale, ſalt ſeller, ein ſaltz⸗faß, fae 
lieve. Bay-fale, on ne i f —— 
Sale, 4. ſaltzig, geſaltzen, eingeſaltzen; gett, laͤuffig fel: 
qui eft en chaleur. Salt-marsh, cin mora, in wel 
meet-fale gemacht wird, marais falant. Salt-pit, 
ſaltz⸗ gruhe, faline. Sale-maker, ein fal-fieder, fuuni 
Salt-making, das ſaltz⸗ ſieden, art de faire le fel. Salt- 
houfe, eine falg-hirtte, da man {als auskocjet, fannerie. 
Salc-{pring, ein ſaitz⸗ brunnen fontaine falée, Salt-shop, 
ein faigsladen, Da man {als vetkaufft dourigue ox fon vend 
dw fel. Salt-man, eit {ale-bandler, faunier. Sdle-boxs 
cite falgmefte, bofte a fel. galt-tub, eit ſaltz-zuber, fale 
kuͤbel, falin. Salt-feller, ein fale-faf, fatiere. Sale- peters 
faipeter, falpetre. Saltpéter-houfe, eine falpeter-hiitte, fas 


}* 


petriere. Saltpéter-man, falepécer-makex, ein ſalpeter⸗ 


ber, falpetvier. hha or 
ofalr, etwas ſaltzen, mit falg beſprengen, einfalisen, f 
das ſaltz legen, faler. — — 
Solted, geſaltzeu ꝛe. falé. 
Salter, cin ſaltz⸗ haͤndler, aunier. J 
Salting , das ſaltzen, x. action de ſaler. Salting-tub, 
ein ſaltz⸗ faß oder ſaltz⸗kuͤbel, darinne man fleifd) in fais ett 
legt/ oder cinfalget, faloir. a. 
‘A faltire crofs, ein quer⸗ereutz, uͤberzwerches ereutz er 
de S. André. ; i 
Salelefs, ungefalsen, ungeſchmackt, gui n'a aucun gout fe 
fel, fade. J— 
Seltnels, der ſaltz⸗ geſchmack, alure. —* 
Saltpeter, ſaltpeter· houſe, f. unter Sale. 
Salvage, &c. ſ Savage, &c. elt 
Salvage-money , das rette-geld, oder berge⸗lohn, fo tne * 


a 


rs 
we 


— a 


den (ee-rechten dentjenigen zukommt, der ſchiffbruͤch J 
ter gerettet bat, falvage, ſauvelage. ——— 
Salvation, dic feligfcit, erhaltung, errettung fa/ue. Upon 
his falvation, bey ſeiner ſeelen, bey feiner ſeelen feligfcit./ * 
fa damnation. aware: 
Salibrious, heilfant, gefund, falubre. ae 

Saltibrity, die heilfamteit, gualité de ce gui oft aluore. 
Mes 


Salve, eine falbes ein arkney- mittel , onguenss reme 
Eye-falve, cine augert-falbe, onguent propre pour les yew 
A falve for all fores, cin mittel alle tranctheiten au betta 
un remede a toutes fortes de maux, * daa ae 

To falve, etwas rotten, erbaltens falbens vergleichen 
fauver; oindres concilier, To falve appearances, tt 3 
theoric fo einrichten, daß fie fic) alterdings reime mit dem 

a 





lay, brunnenkreſſe, Gerd. 


was wuͤtcllich wahrgenommen wird, fawver les apparen — 






f a 
J A 


* 































SAL SANW 
Sie Sve che matter, eine fache vette, fig nohl bare 


, fe bien tirer “I sail al 

_ Salved, gerettet, 2¢. 
Sdlyer, einer der ein Toit once Nefen waaren gerettet 
ein filberner teller mit einem fufe, darauf man einſchencket, 
“Damnit bad tafel-tuch rein bleibe, celui qui @ faxvé wn vais- 
|, feau on fes marchandifes; fe 
Salving, da8-retten, fatben, vergleichen , Oder die verglei⸗ 
chung der dinge, ſo da ſcheinen einander zu widerſprechen, 

ord de —— doindre, de concilier. 

tong ausnahme, einwenduna, vor: 
— —— ausflucht, ausrede entſchuldi 
exception , do sa aes if; echapatoire. To find a falvo 


ce 


——— alle einwuͤrffe gu beantworten wiſſen, f 


igen wiffen, trouver une reponfe à chaque 
. & chague tow une cheville. He came 


daraus gekommen, il s'en eft 


firnd, —— ; 
, dex grag, * sien, fat 


int kuß, fa/us ; baifer. 
einen on en; einen Fiffeu, ihm einen kuß ge⸗ 


ct, x. falé. 
se ves te fas , celle qui falie. 
⸗ kuͤſſen ‘ation de hier. 
. an ftatt Samuel. 7 fe 
> sin groper und weiter weiber-rod, frmare, ci- 


ey eben der, eben derfeibe, eben ei, einerlen, ein; 
he memes ce. Inone & the fame fyllable, in eben 


pe folbe, dans la méme, be. ° Tis the very fame, 
es iff eben daſſe aed , “The fame ip a ftately 
aa daffelbe vn Ase pitt pallaft, c'eft un fuperbe pa- 

For the al performance of the fame, damit 
nian felbigem vollig und genau nachkommen moͤge, pour s? 
æ acquiter comme il feut. We continue in health, } ho- 


you do the fame, wir 6 uns 
— ich will — — nee ghee: * 








nous nous ons tohhours bien ; 
alr gerd pours bi Sf fpere quid en eff 


» die cinerlenheit, einigkeit eben. cine fade, 


SAN. SAR. ou 


San&ifying, dte heiliguns, das heiligen/ ꝛc. fanch, — 
Vattion de ſonctifier. 
SanAraidssrous, fella faint. 
Santtimony, die eiliskeit, fainzeré. 
Sanétion, ein rathſchluß, cine ftifftung, fasungitenord . 
nung in kitchen⸗ ſachen; cine beftitiguug, tii 
| ion; confirmation. = 
Sandiry , die heiligkeit, fainteté. 


fuaire ; refuge , No man 

falshood, who has truth on his fide, man — ſich nicht 
zur unmabrheit, wenn man die wahrheit auf ſeiner ſeite hat, 
on ip agg pas au menfonge , quand on a la verité de 
On cot 

Sand, der fand, grober fand; kleiner fand, —— fa- 
ble; fablon. Sands, eine fand-banck (in dem „ieere) banc 

de fable. Sand-box, eine fand-bichfe, pouMéer. Sand. 
pit, cine fand- grube, fablonnizre. Sand-gavel, ein gee 
wiſſes, Das man einem land-herrn zahlen mus, file die frey⸗ 
heit, fand gu graben, droit gue !’on eu feigneur de la 
terre pour avoir la liberté de prendre du fable. Sand- 
blind, uͤberſichtig, der ein bloͤdes geſichte hat, gui @ la veite 
baffes ow courte. 

Sandal, eine art von alten ſchuhen mit foblen ohne ober⸗ 
—— wie ſie etliche moͤnche noch pases fandelbols, fanda- 
le; fandal. Sandal-maker, einer, der ſolche ſchuhe macht, 
fendalicr. 

Sandarack , eine Helle rothe farbe, (gleich dem befien ro⸗ 
then arfettico) fo man in den gold: und —— mre 
fuͤrniß, fandarague. 

Sander, 4. an ftatt Alexander. 

Sanders, ſandelholtz, fandal- 

Sandever, glas-gaile; (ein febr weiſſes fal, fain de verre. 
Sanding, ein plateift, halbfifth, dardite. , 
Sandy, fandig, fandichts roth, rothhiris, fablonncux ; 
roux. 

Sanglant, blutig, fanglant. 

Sanguification, die blutmadhung , fanguification. 
Sanguinary, blutgierig blutduͤrſtig graufam, fanguinaire. 
Sanguine, blut-roth ; blut-reidh, fanguin. 

A fanguine, einer von ciner fanguinifdercomplerion, un 


fanguin. 


Sanguinolent, blutig, fenguine/ent. 





<a » finpicr, meerfenchel, meerpeterlein, Senod 
mpla cin tyufier, model: ein model⸗ tuch, ws 

: — exemple. — 
e von einer waare; eine vorfchrifft, 


a in iedweder 





einer der ind ba Stat, celui} 


ae eto Bi wan eee feyren/ 


Sanhedrim, fanhedrin, da ober-geridhte unter den J Sie 
der, beftebende aus den bobenprieftern und — aͤlte⸗ 


fen, ſanhedrin 


Sanicle, fanickel, faniclet. 

Sanity, die gefunddeit, fanré. 

Sap, dev (fruͤhlings⸗) ſafft in den baͤumen; das weiſſe ei⸗ 
nes baumes zwiſchen der rinde und dem holtze; das ſappi- 
ren oder Die untergrabung, vermittelſt welcher dic belagerer 


dem belagerten ort verdecet naherm, feve = aubier; 
appe. 


To fap, V. 4. 2 wall, cine mayer untergraben, fapper une 


murailie. 


Saphick, fappbifch, fapbique. 

Saphire, ein fapbit, faphir. 

* 'Sapid, verſtaͤndig, verninfftis, judiczeux. 

* Sépidnefs, der aute verftand, zecement. 

* Sapience,; die weifiheit, fece/fe. * fapience. 
Sapiefs, 4. das keinen fafft hat, gui n'a point de feve. 
~ Sapling, ein junges baumlein, zeune arbre. 

Sappy y> “voll fafft plein de feve. 





To far 
— 


Saraband, cing ſarabande, (cin gewiſſer tantz) ſarabande. 
Sarcaim, 


San@tuary, ——— die kirche; ses a, fore i . 3; 


⸗ 


sss SAR, SAT. 
Sarcaſm, cine feind{elige verſpottung, eine ſcharfe ſtichel ⸗re⸗ 


de dder beſch mp ffung farcafne. 


Sarplarx, ein halber ſack (tole, ꝛc.) demi-fac. 


_  Sarfenet, der taffet, tafetas. 


Sarcaftical, farcattick, verfpottend, ſtichelnd, befchimp (fend, 
piquant,fanglant, ; 

sarcaitically, auf cine verſpottende, ſtichelnde, beſchimpf⸗ 
fede weife, d'une manitre fatyrigque, 
Sarcenet, ſ Sarfenet. 
Sarclingtime, dic seit, Da man das korn jatet, Ze tems au- 


f 


— quel on farcle les bleds. 


a Sardel, fardin, elne ſardelle, eine fleiner meer-fifth, far- 
ine. 

” Sardius, sardonyx , farddnian ftone, ein fardonicr (ein 
edelgeftein , t ferdine. 

~ Sarp-cloth, farpliar, grobes packtudh, ferpiliere. 


/ Sarxpliar, ſ. Sarp-cloth. 
Sarſe, &c. f. Searce, &c, 3 


Sarling, f. Searcing. 

Sarver, {. Salver. — 

Sash, eine ſeidene binde oder guͤrtel um den leib cednture. 
Sash-window, ein fenſter mit rahmen, fenéere a chaſſis. 

Sashoons, das leder, fo man inwendig in einem ſtiefel un⸗ 
ten am beine traͤgt, cuir gue l'on porte fous la bote au bas de 


la jambe. 

Sailafras, Der Americaniſche ſaſſafras⸗-baum; ſaſſafras⸗ 
holtz faffafras. 

Safle, eine ſchleuſe, ein ſchutzbret/ donde. vias eae 


Sat, fate, af, geſeſſen, prétérit du verbe to fit. 

Satan, der ſatan, Der teufel, fatan. 

Satanical, tenfelifth, diaboligue. , 

— ein ſchul⸗ſaͤcklein oder buͤcher⸗ ſaͤcklein mit riemen 
achet. 

Sated, gefattiget fatt, raffa/ié, faoul. 

Satellite, cin trabant; ciner oon den vier Eleinen ſternen 
bey den planeten jupiter, fateliite. 

To fatiate, einen ſaͤttigen, erſaͤttigen, mit etwas erfuͤllen; 
begnuͤgen, befricdigen, biffen, Maſer; affouvir. 

SAtiated, gcfattiget, 2¢. raafe, re. wi! 

Satiating, das fattigen, 2¢. action de rafjafier, @e. - 

Satiery, die fartigEcit erfattiguag, erfiillung, farzeré. 

Satin, fatin, atlag, cin ſeidener geug, fatin. Satin-ribbon, 
Dicke feiden band, wie fatin, ruban faring. ; 

Sarisfaction, das vergniigen , die vergmigung, tuft, freu⸗ 
Des die genugthuung, bezahlung, wiedererftattung, ein 
abtrags die erwiederung, rache, das raͤchen, fatisfadion ; 
revanche, : . 

Sarisfattorily , auf eine vergnuͤgende, gnugthuende weife, 
a’ une maniére fatisfaifante, . 

Satisfactory , gnusthuend s vergnuͤgend; uͤberzeugend, 
gnug{am, Erdftis, fatisfaoire; fatisfaifant. 

* Satisfied , f. Satisty’d. 

To farisfy, einen ſaͤttigen, erfattigen, mit etwas erfuͤllen 
Lergniigen, begnuͤgen, zu frieden ſtellen, ein gentigen gebert, 
gnugthun; (feine luſt) buͤſſen; (einer gemuͤths bewegung) 
raum gebert, nachhaͤngen; einen bezahlen/ etwas zahlen be- 
zahlen; einen uͤberweiſen, uͤberzeugen es ihm beweiſen, seigen, 
valfafier ; contenter, fatisfaire; affouvirs s'abaudonner ; 

ayer ; convaincre, faire voir. j 

Sarisfy’d, gefattiget, erfillet, ꝛe; vergnuͤgt, begnuͤgt, zu 
frieden; berſichert raf/ufé, Gre; fatisfuit, content ; affeu- 
ré. Reft yeurfelf fatisty’d as to thats gebt euch nur in 
dieſer hu. ed fricden , mettex wows L’efprit em repos de ce 
cote la. — 


ſcchhat ſdyriſt/ ein gebicht wider aticelen lafter, fatyre. 
ſchimpffend fatyrique.: 





> Fd a 


«SAT. <SAY. - 


| Rarishring bet fattigen, L’etion de fatisfaire. - » 
_ Satrap, ein gouverneur oder oberſter iner py 
vintz in Perfia, farrape. — — — — 
Satten, factin, ſ Sarin, EOC 
* Fo faturate, cinen fattisen, erfattigen,faowler, ~ 
: Saturated, Gefattinct; erfittiget, feoulé. 9 3 
Saturday, der faurftag, fonnabend, famedy. 


Pe, * 


\ 


7 ae 


__ Saturicy, die fattigkeit, exfittioung, erfillung, fatieré. e· 


Saturn, der abgott oder der planet Gat ‘ uF 
ne.{.Seater.  *> ? Saturnus; bley , Satur. 
Satarnals, des 
turnales. | ‘ — Bf 
Sattirnian, facurnine, ſaturniſch, melancholiſch, muͤrriſch, 
faturaien, : ——— — 
Satyr, ctu waldgott; cin ſtraf⸗gedicht paſquill, eine ſcharfe 


Saturni feſt unter den alten Romer, fa- 


Satyrical, ftraff-dichterifth, durchhedhelnd, ſtichelnd, bee 

Satyrically, auf ſatyriſche art, fatyriquement. 

Saty rion, Enabentraut, ftdndelwurt, fatyrion. 

Satyrift, einer der ftraffegedichte oder paſquille ſchreibet, 
ecrivain fatyrigue. 

To fatyrize, ftraff-gedichte oder pafquille machen, ſchrei⸗ 
ben, beſchimpffen, durchhecheln faryrifer. , 

Savage, wild, fawvage. The davages, die wilden, die 
wilden Gudianer, des fawvages des Indes. 

Savagely,, grimmig, graufamlich , wie cin wilder menſch, 
cruellement, en fauvage. — 6 

Savagenefs, die wildheit, grimmigkeit, die wilde, grimmige 
art, naturel ſauvage, ferocité. =a, 

Sauce, eine tuncke, brithe, feuce. P. To have fweet 
meat & fowr fauce , ſaures neoͤſt dem fiffen (gutes und bez 
ſes) bekommen, avoir du bien & du mal. * To give one 
{weet meat Xfowrfauce, einem gutes und boͤſes erweiſen, 


* 


* 


faire du bien & dumal a quelcun. * Iwill ſerve him the 


fame fauce, ich will es ihm eben fo machen ge Aa rendrai les 
poires au fac. * It will coft him fauce, ¢8 wird ihm viel 
foften, es wird ihn theuer anfommien, ce/a lui coutera bon. 
Sauce-pan, eine bruͤhe⸗ muß ⸗ oder brey- pfanne, poélon. 
* Sauce-box, ein gehlſchnabel, ein frecher, vermeffener, une 
verſchaͤmter knabe oder maͤgdlein, wm effronté. 
Sauced, zugerichtet/ gewuͤrtzet, mit bribe zugerichtet, 
afjaifonné. Mo 
_ Saucer, ein brihe-fhiplein, fauciere.. 
++ Saucer-eyed , Der rinds-augen bat, 
boeuf. — - 
Saufidge, f. Saufage. ; 
Saucily, frecher, unverfchamter weife, frech, trogig , effron- 
tement, infolemment. 
, Srucinels, dic frechheit, unverfhdmtheit, efionterie,info- 
ence. : 
Saucy, fred, unverſchaͤmt, trogig, effronté, infolent. 
Save, auffer, ausgenommen, ohne, mitvorbebalt, bormzs, 
The laft fave one, der letzte ohne cinen, /e dernier moins un. 
Save that, auggenommen, daß, ormis gue. ; 
To save, einen erhalten, retten, erloͤſen, ett, befreyen; 
felig machen; etwas aufbehalten, aufheben, ſparen; etwas 
erſpahren, deſſen uͤberheben, davon befreyen; etwas verhin⸗ 
Der, demſelben vorkommen, auven; referver; epan 
empécher,prevenir. God ſave the King, es lebe der Konig, 
Gott erhalte, behuͤte, bewahre ihn, vive le Roi. To favetime, 
damit wir dic scit wohl anwenden, nichtyerlicren, nicht uͤbel 
anwenden, —* ne point perdre detems. To ſave one harm- 


leſs, einen ſchadloß halten, iaaemniſer guelcun. * 
0 


quia des yeux de 


/ 


pers 


‘ 


SAV. SRY: 


_ Tofave one’s longing, einem 
 febnet, feine begicrde erjullew, 
ue chofe à quelqu un, contentem om envie. 

_ Save-all, cimlicht-Enecht darauf man eiu ſtuͤcklein Licht 
fect, dénete: . hee 

Saved, erhalten, gerettet, 2¢. — oe. PA penny 
faved isa penny got, der pfennig , Deu man erfpahrt, ift fo 
gut, alg dep, den man gewinut/ ut fou epargné eft un fou 


wornach er ſich 


cſaire a à envie de 


gagne. 


Sayine, feven-baumt, fiben-baum, faviniere. 

Saving, S. Bie erhaltung,restung, 2c. das erhalten / ze. Die fe- 
ligmachung, feliafeit, das beil ; ein vorbehalt, cine ausnahme, 
Fao defauver; Bc. falut; exception. 


erhaltend, ſeligmacheud 5 fearfam , haͤußlich, 


rar, f ive, qui fauve ; menager. 

—— ſparſam Srugalement.- 

_ Savingneds, die fparjamteit,frugalisé. 

Saviour, der heiland, erlofer, erretter, — li- 
— berateur. 

puck. — 
Saunders, ſ. Sanders. 

To saunter about, faullentzen umher fhlendern, 


auf den gaſſen muͤßis geben, wie cin gaſſen⸗treter, baetre 
depavé. 
Bavonet, eine ſeiff⸗ Eusel, favonnette. 


Savour, ein geſchmack; ein geruch faveur ; fenteur P. 
Something has fome favour, etwas ift beffer denn nichts, en· 
core vaut il mieux quelque chofe que rien. 

. To favour, etwas Fojten, ſchmecken, ae 7a ſchmecken; 
einen geſchmack haben ; riechen; gleich ſeyn / ſcheinen gu ſeyn/ 
—— eigenſchaft haben ſaævourer; avoir quelque goũt; 


-—- * 
inc pa oe lieb⸗ 
lich, —— 


Savoury; S. faturey, fenger-fraut, xfeffer/ kraut/ ſariette. 


Cie. 

| gd , Lation de fier. ~ 

— fr. 

pica eau lasitaes Red faxifra- 








* —— aufſagen, 
Tho I fay it, oh⸗ 
er. Today his 


- Thatistod Das if, a div 
nerubm —— ans vanité, fan. 

to tay it 
dig fagen, dire, reciter fa legom. To fay his prayers, bethen, 
» feiugebeth verrichten , direfes prieres. Say you fo > ifts 
wahr? ſagt ihr es imernft? eff-ce ainff tout-de bon 2 To fay 
over his beads, feinen rofen-trang Ddurchbethen , dire fun cha- 
pelet. To fay over again, eta soc) cima fagen, wie⸗ 
derholen redire. . 


— das ſagen, etc. ein ſpruch/ a a 1 ‘action de di- 


ut book, — auswen⸗ 


S.C A. 553 


ve; fentence. Common (old) faying, cin gemeines ſprich⸗ 


Wort, un direcommun: — A truc Laying, ein wahres wort, cite : — 


wahrheit, ane veritẽ 

Scab, die raude, kraͤtze ein grind ; cine haut oder grind auf 
einen: ſchaden, gale: croute. : 

*Scabado, dic raude, Frage, gale. * 

Scabbard, die ſcheide eines degens/ 2¢. oder der ruthe it 
pferdess ein blat oder die feite eines buchs ben denb 
fern, fourreau; feuillet Pimprimeur. Scabbard- 
cin fcheiden-macher, faifeur de fourreaux. eas 

Scabbed, feabby, riudig, kraͤtzig galeux. att 

Scabious, feabiofen, apoſtem⸗grindkraut fcabieufe. a 

’ Scabrous, rath, bart, uneben; unjierlich , bart, fcabreux; 
rude. — } 

Scaffold, ein ſchauplatz, cine fhaubiibue, cin gerifte firdie | 
maͤurer, cin gerifte, Darauf man gewiſſe poe ge hinrich⸗ 
tet, echafaud. 

Scaffolding , Die aufrichtung eines ſchauplates oder eines 
geruͤſtes echafaudage. Scaffolding-hole, ein loch, dag man 
in einer mauer Lifft, um ein mauer-geriifte daran zu haͤugen, 
boulin. 

Scalado, die beſteigung der mauren mitleitern, efcalade. 

To icald, etwas bruͤhen, mit warmen wafer breunen, ber⸗ 
brennen; ecbauder. 

Scalded, gebrithet, verbrannt, echaude. 

Scald-head, f. Scalled. 

Scalding, das brithen, verbrennen, /’aion 2" echauder. 

Scalding hot, ficdend heiß tout douzl/ant. 

Abutcher’s fcalding-houle’, ein flacht-haug , un echau 
doir de boucher, une tuer ie. 

Scale, eine fehuppe, i ch ſchuppe; cin meilen⸗ m aaß in einer 
land⸗karte; die leiter oder feala in Der mufie; cine wagſchuͤſſel, 
wagſchale; ein handariff an einem fdecrineffer, ecaille ; echel- 
fe; game ; plat; chaffe, Scales, haupt⸗ſchuppen; hammer: 
{diag oder funcken vom heiſſen eiſen; die wagſchale die 
wage, craſe de téte; etincelles, gui ſortent du fer chaud; 
balances. 

To ſcale, (einen fiſch) ſchuppen, abſchuppen, entfehuy- 
pet. (Die mauren) mit leitern beſteigen, erfteigen, ecailſer 
+\ efcalader: 

Scaled, abgefhuppet, 2¢. ecaillẽ, &c. 

Scaling, das abjehuppen, 2¢. action d’ecailler. 

Scaling ladders , mauet-leitern, Damit man dic mauren ei⸗ 
ner ſtadt befteiaet, —— de Siegen 

Scall, Der grind, bofe grind aut dem haupte , teiyne. 
pated, der Deu bofen grind hat, tergneux. 

A {called head, feald-head, ¢in grindichter kopff, der erb⸗ 
grind, une réte reigneufe, trigne. 

scqallion, fchlauch, — echalote. 

Scallop, f, Scollop. 

Sealp, the hairy — das haarige fell, fo die hirnfchale be⸗ 
o| dectt pericrane. ſ Scalping-iron. . 

Teo fealp, V.4.da8 geſicht mit ſchrammen icijuen, balaf- 
Srer, ou faire des bulaffres. 

Scalping-iron, fcalp, ein fehrot-eifen, meiftel biflouri. 

Scaly, fchuppicht, geſchuppet/ voll (huppen, ecaz//é. 

Scamble, eine Herummerffung, zerſtreuung, verſchwen⸗ 
dung ,durchbringung, dif/pation, profufon.. To make a 
fcamble of his meat, einen thetl feiner ſpeiſe effen, und das an- 
deve herumwerffen, — partie de fa viande, & ecar- 
ter le refte. 

To icamble, to fcamble away, etwas zerſtreuen, verſchwen⸗ 






Seal 





ke dent — diffiper. To ſeamble for a thing, ſ To 


Aa aa Scam- 
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Scimbled, feambled away, durchgebracht, ꝛe diffipé. 
_ Scambling, fcambling away, die verfehwendung , durch⸗ 
bringung, das verichwenden, ꝛc. diffipation .L ‘atlion de diffs 
- Scambling fora thing, f. Scrambling, 
A feambling town, din Dorf, oder eitte ftadt, da hier 
und Dort eis bang ſtehet, da die haͤuſer nicht bey einauder 
: ſtehen , uneville.gui neff pas ramaffée. Scambling coun- 
-try-houfes, ein dorflein, etliche baufer auf dent lande, fo 
von einander zerſtreuet ſtehen, bameau, mai fons champétres 
_ ecartées les unes des autres. A feambling life, ein unor⸗ 
dentliches leben eines Herumftreichenden , une vie vaga- 
bonde. 
Scamblingly, e. g. to write or print feamblingly , die 
worte hier und dort weit vou cinander ſetzen, ſchreiden oder 
dencken, ecarter trop les mots dans 1? — ou dans l’im- 
preſſon. 

Scammony, das kraut ſeammonia; der purgierende ſaft von 
Der ſeammonien wurzel fcommonée. 

To ſcamper, to ſcamper away, davon lauffen ſich davon 
machen, fui Lagner au pie. 

To ican, cinen vers feandiren,meffen, Deffert maaß oder fuͤſ⸗ 
fe unterſuchen; (eine fache) unterfuchen, erwegen erforſchen, 
feander ; ; examiner, eplucher. 

Scandal, ein aͤrgerniß, anſtoß eine aͤrgerliche that 3 cine 
fdimach , ſchande, unehre, feandale s honte. To lie under 
afcandal, { in einem bofen gefchrey ſeyn, ciner uͤbelthat be⸗ 
ſchuldiget, oder deſſenthalben i im verdacht ſeyn avoir un mau⸗ 
vais venom, ttre accufé, ou foupconné de quelque crime. 

To feandal, einen ſchaͤnden ſchmaͤhen, ausſchreyen, vere 
leumden ihm ſchande anthun, feandalifer, diffamer, 

To fcandalize, einen drgetn, beleidigen, ihm aͤrgerniß oder 
auſtoß geben; einen ſchaͤnden, ſchmaͤhen, ausſchreyen, ver⸗ 
leumden/ fcandalifer. 

Scandaled, f. Scandalled. 

Scstidalized: geaͤr ert erfcandalifé. 

Scandalizing, das aͤrgern, 2¢. 1 ation de ftandali ifer. 

Scandailed, Zeſch andet. ꝛc. canduliſé. 

Scandalling, das fhanden, 2¢. /’ad/ion de diffamer. 

Scéndalous, aͤrgerlich, anſtoͤßig, der aͤrgerniß giebt, 
ſchmaͤhend, ſchmaͤhlich, verleumderiſch fcandaleux ; diffa- 
mat oire. 

Scandalously , drgerlid), drgerlidjer weife, fcandalen- 
fement. 

Scandalum magnatum, eine aͤrgerliche that eine’, der einen 
Paͤiren, reichs⸗rath oder fonft einer hohen ſtandes ⸗ perſon uͤbels 
nach geredet oder fie geſchmaͤhet hat, Le crime d’une perfonne 
gui a diffamé ou mal parlé de quelque Puir duroyaume, oude 
quelque perfonne diftinguée! ta 

Scanned, gefeandiret, gemeffert, 2¢. 

Scanning, daé feandireit, 2¢. /’adFion de — oe. 
Scanfion ; das feandiren eines verſes, 2’ action de fcander 

WH Vers. 
~ Scant, 4. ſeltam zu wenig Fnapp, nicht genug, rare. 


Scart, ddv. kaum, 2 peine. i 
e.g. | was {omething {canted in time, ich pe. 


Scanted, 
hatte kaum zeit genug darzu, a peine avois je affez de tems 
pour cela. 

Scantinefs, der mangel , die ſeltzamkeit; die unzulaͤnglich⸗ 
feit, diferte,rareté; infuff, ifance. 

Scantling, die groffe, preportion, das maa, ebenmaaß; ein 
ſtuͤckgen, ein kleines ſtuͤek oder bifgen, grandeur, — peti- 
se piece. 


Scantly, Adv. ſparſamlich, kaͤrglich, filtzig, avec épargne, 
mæſquinement. — 


SCA 
“ Schnely; si Scathe dba 
Scantnefy, ſ Scantinefs. 
Scanty, ſeltzam, yu wenig, — gente, daran than titan: 
gel hats gu engey darzu man nicht zeug oder tuch genug ge- 


Xx 


a’et 

— ſcapulary, ein ſchulter⸗ roct feapulaire. Baye 

* Scape, ein furg oder fift , der einem unwerfeens eutschet 
pet quis eft echapé, 

To feape, &c. ſ To efcape. 

Scar, eine narbe, ein wundmahl, efcarre. 

To fear, mit einer narbe subeilen, eine narbe bubnmen fe 
cicatrifer. ſ. To ſcare. 

Scarabee, ein fafer, Searabée. 

Scaramoéuche, ein Stalidnifher ſchalcks⸗narre, poeta 
fer, oder pickelhaͤring fcaramouche. 

Scarce, 4. tar, ſeltzam, ungemein, dad ibel gu b kommen 
oder nicht wohl zu haben it, daran man mangel hak; 
twas bedarf, rare: guia fuse: 

Scarce, fcarcely, Adv. kaum, apeine. _. 
difette. 

Tofedre , einen ſchrecken/ in cit ſchrecken feseny ihm eit 
ſchrecken einjagen, effrayer, epouvanter. To ſcare away, 
tweajagen, wegtreiben, ſcheu, wild machen, effaroucher. To 
{care from, abſchrecken, detourner. 

You will ſcare him out of his wits, ifr werdet ihm einen 

ſolchen ſchrecken einjagen, dab er nicht wiſſen wird, was er 
thun ſol vows 1’allez mettre bors de lui-méme a force del? 
épouvanter, 

Seare-crow, ein fheufal, eine vogel⸗ ſcheu, die vogel auf dem 
felde ju verjagen, epouvantail. 
effrayé, effaré. Scared aw vay > ſcheu gemacht 1%. 6 
rouché. 

Scarf, ein 8 echarpe. 

* Scarfed, f. Hooded. 

Scarf-skin, bas dufferfte haͤutgen, 7 ‘epiderme. 

Scarification , die auffchueidung mit kleinen ſchnitten/ bas 
ſchrepffen fearification. 

Scarifier,.S. fliete, ſchroͤpfreiſen fear, ificateur.. . 

To fearify , etwas mit fleinen ſchnitten auichneiben Off 
nen, fchrepffen, fcarijfer. 


fet, fearifié. 
Scarifying, bas aufſchneiden, 2¢. 2’ action de fcarifier. 
Scaring, das ſchrecken, 2¢. /’adTion de fuire peur, Cen 
Scarlet, {earlet - colour , ſcharlach, ſcharlach farb, ecarlare. 
Scarlet, fearlet-cloth, fharlad) , ein tuch oder geug, ecarlare. 
Afcarlet robe, ein ſcharlachen⸗kleid, rode d’ecar late. Scar⸗ 
let-ribbon, band von ſcharlach⸗ farbe, rubanponceau. Scar- 
— Die ſtein⸗ iche, davon die ſcharlach⸗ beeten kommen / 
euse 
e Scarp, S. die inwendige bruſt⸗ wehr eines grabens, efear- 


Scarred, init einer narbe guacheilt; — 

Scatch, eine gattung eines pferde⸗gebiſſes efcacke. veit· 
ches, ſteltzen, echaffes. 

To fearch, f. To trig. 

bat, forte de poiffon de mer, quia lapeau fortrude. Scrtes, 
fhritt-fadube, patins 2 glace. 





des patins. 
fr —— 2" *Scathe, 


i* 


nommen, rare, gui mangue; trop — gurn'a ae affix 


Scarcenefs , {carcity, die ſeltzamkeit, der mangel, —9 


* 


Scared, geſchrecket, erſchrocken, auſſer ſich ft i 


Scarified, aufgeſchnitten, aufgeſtochen, geoͤffnet, beſchrepf⸗ 


* 
Scate, cin gewiffer meer fiſch/ fo eine ſehr anche, harte haut 


To cate, mit den ſchritt· ſchuhen auf dein cife ſahren, glif- : 


SCA. ov 
| ¥Scathe, uͤbels ſchade unbeil, 
a Sg apa re mal faife 


To fcatter,. etwas zerſtreueu; Sind wish aren wer: 


treiber, zertreiben, vertheilen » 2éff 
Scactered, — 
—— 


enen, 2. Vattion de 


| wnbebentlich bin und wieder, 
— Punici Pau- 


von fremden kaufleuten 





— — citer, der die gaffen zu onben ſau⸗ 


Gert, doiieur. ee 


eS caorreck, mee eos, —— (cin fraus,) moufje 


demer. 


——— 


Scénary; titellung, oder dad stellen der ſcenen ei- 
— wenn des —— d'une 


ESeene. — —— einer: ſchaubuͤhne der sicrath 
einer ſchaubuͤhne; eine (cena, cin theil einer handlung, ein cin: 
—— der agirenden perſonen auf dent ſchauplatze; 












oder der ort, worinn der innhalt eines ſchauſpiels 

etragen; di der ſchauplatz, da ſich etwas 

de utraͤgt feene; theatre. The ſcene of af- 
fairs is changed, da — ——— 


— — 7 fc 
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ſchuͤlerin; ein gelehrter, cin geſtudirter; eine gelehrte weibe⸗ 


favente. Tobe breda {cholar, ftubdiren, etudier. Agene- 
ral {cholar, ein gele$rter, der alles weif, verſtehet der in aller: 
hand gelehrſamkeit geuͤbet ijt, wz bomme univerfel. A mean 
(piciful) icholar, ein halogelebrter, eit ſchlechter eruditus, 
un demi-favant, un homme gui n'a pas grand favoir. 


lier, en domme es. 


Schélarship, die ſchuͤlerſchaft, der ſtand cines ſchuͤlers; die bie — 
gelehrſamkeit gelehrtheit wiſſenſchaft, 42 gualitẽ d ecolier; 
favoir, erudition. 

Scholalter, S. fo die oberauffidht ben einem hohen Rift ier 
Dic ſchulen, oder das amt eines lehrers in der theologic Sat, 
écolasre, ou theologal. 

Scholattically, Adv. nach der ſchul⸗ lehrer art, 2 4a maniere 
des {cbolaftiques. 

Scholittical, f. Scholaftick. = 

Scholattick , yur ſchule gehsrig, feolafique Scholaftick 
divinity, die febul: theoloaie, feolaftique. 

Scholiaft, ein ausleger, Der uber cin bud (Hreibt, (co/iafte. 

Scholion, fcholy, eine Eurge erfldrung, auslegung oder au⸗ 
merckung fcolze, 

School, die ſchule ecole. Grammar-{chool, Latin-fcho- 
ol, cine Lateiniſche ſchule/ ecole Latine. Boarding - fchool, 
eine ſchule, Da die ſchuͤler auch bekoͤſtigt werden, ecole o& J*om 


prend en penfion les ecoliers. Fencmg-fchool, cin fecht⸗ bo⸗ 
den, ſale d armes. Dancing· ſchool, eine tang⸗ ſchule ein 
tautz⸗ boden, fale de maitre à danſer. Schodl-matter, cin 
ſchulmeiſter maitre a' ecole. Schodl-dame, {chodl-miftrifs, 
eine fchulmeifterin, maitreffe d’ecole. Schodi-boy, cin ſchul⸗ 
Enabe, ecoliers_School-tellow, ein mitſchuͤler ſchul⸗ geſelle, 
compagnon d ecole, Schodl-man, {chodl-divine, ein ſchul⸗ 
lebrer, ein theologus icholafticus, sheologien {colaftigue. 


School-divinity, die ful-theoloaie, 42 frolaftique. Schodl- 





— — Scépter-bearer, | hire, f. Hire. 
cin zepter⸗ trager der den gepter trigt , celui qui porte Je} Tofchodl, einen mit worten ſtrafen, ſchelten, ausſiltzen, 
— ſexre ausmachen, ihm einen verweif , ausputzet geben, reprendrz, 
+ pectin wemcoengririones feeptique. - reprimender. 
dig meinung oder edte der —— Aæſen-Schodled. mit wotten beftraft, 2¢. reprimendé. 
des feeptigues. Schodling, das ausmachen, ꝛc; Daz geben in die ule, Z’a- 
= i — — » feepsi-| Bion de cenfurer ; action d ‘aller au college. 
5 Sciatica, Dag hift-webe, fa fetatigue. 
ales in wafteluchen freptique. Sciatick, zut huͤſte oder zum huͤft ⸗ wehe gehoͤrig (ciatigue. 
— Scien, f. Scion. 
ober pergament, Feuille ou} SciencePDie wiſſenſchaft sclebelaanteit, gelehrtheit; cine 
7 frene kunſt ſcience: art Liber. 
mn, vorſtellung abbildung, f-|  Scientifical, febr — — gelehrſamkeit (cientif- 
we. 
: Das model, die fisur, : Scimitar, {cimiter, ſ. Simitar. 
. Scintillation, das funckeln, glingert, glaͤntzen, aFion d'e- 
tinceller.. 
Sciolift, ein halbgelehrter un demi-favant. 
Scion, eit are Sa pipe zweigſchoß fciom, 
kirche oder lehre, | Sciflers, f. Cifars. 
52 Scituate, {cicuated, {cicuation, ſ Situate, &c. 
kirche trennung |  Scoff, cin fpott, fhimpffwort, cin ſtichelwort, cine fpott-re- 
atigue. De, ſtichel rede ratllerre, brocard. 
corum art, 4 lz To {coi pieces bebutid reat ſticheln (Himp fen, razl- 
sfemesmatiques, = = © \ ber, moguer. To {cof at, einen ver{potten, veriachen, fe rail- 
* Schifmatick, a ſchiſmat — 6 der Jer sta ee 
* die) cine oder in der lehre oder kirche an⸗ 


richtet/ wn ſchbiſmati que, une ſchiſa 
un igue, une {chifmatigue. 
— Slee, — 





f 


Scéffed at, verſpottet, verladet, rai//é, moque. . 
Scoffer, cin (potter, (pott-vogel , verfpotter, cine ſpoͤtterin, 


lebriing , fiudent, cine’ mogutum suse. 


Aasat Scofing, 


perfon, ecolier,ére; homme d etude, wn favant; une femme : 


lar-like, ſchuͤleriſch/ wie ein ſchuͤler , wie ein gelebrter, en eco — 
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_» 5 Scdffing; S. da8 aefpstte, die ſpoͤtterey, verfpotting, das 
fpotten, 2c. moguerie, /’adion de moquer, &c. . 

Scoffing, A fpottend, ſpoͤttiſch rai/leur. . 

Scoflingly , ſpotts⸗weiſe, ſpottlich par moguerie, par 
nillerie. 

Scold, eine zaͤuckerin, cin zaͤuckiſches, keiffendes, ver— 
teu 
uerelleur. aA Ty 

‘To fcold, fhelten, keiffen, hadern, zancken, gronder, cri- 

ailler, quereller. To ſcold at one, anf einen fchelten, keif⸗ 
fen, mit ihm gancken, badern, grounder, guereller guelcun. . 

Scolded at, auf den man gefcholten, gekiffen, 2. gron- 
Me, &e. - 

Scolding, das unnuͤtze und verdruͤßliche ſchreyen, das 

ſchelten 2c. criailleries, l’action de gronder, &c. 
Scolding, A. fcheltend, feiffend, ganckifeh, zauckſuͤchtig, 
criailleur, querelleur, eufe. ſ. Scold. ad 

Scoldingly » auf eine Feiffende, ſcheltende, zaͤnckiſche wei- 
fe; en grondant, en querellant. i 

Scéllop, eine feholle, cin bot, eine gattung von fehctififehes 
ein gewiffes eiuſchneiden oder cinterber an dem wagzuͤng⸗ 
lein ꝛe. pezoncle; maniére de decoupure à languetes. Scol- 
lop-shell, die ſchale eines folchen fchellfifthes, coguisle de 
petoncle. 

Scolopéndra, eine gifftige raupe mit vielen fuͤſſen; eine 
waffer-taupe, meer-raupe, ein fifch, Der fein eingeweide aus⸗ 
foenct, am vom angel los gu kommen, und verfchluctt es bere 
nach wieders miltzkraut, birfchyunge, fcolopendre; fcolo- 
pendre aguatique ou de mer; ceterac. 

Sconce, ſeonſe, ein bollwerck, fort, Block - haus; ein 
wand-leuchter, wie ein arm geftalt; eine geld-buffe; das 
haupt, fort; bras; amende; téte. * To build a ſconce, 
ohne bezahlung von cinem fruge und biershaufe zum andern 
lauffen, changer de cabaret, quand on ne peut pas payer. 

To {cdnce, einem ftudenten in einem collegio, wegen ci- 
nes verbrechens ꝛc. eine geldzftrafe auflegen, condamuer a 
une amende. 

Scénced, dem man cine geld-firafe aufgelest, mis 4 J’a- 
mende. ; 

Scdncing, die auflegung einer geld-ftrafe , condamnation 
@ une amende. 

Scodp, feodpet, eine holkerne hohle ſchauffel zum aus- 
ſchoͤpffen, ecope. 

To icodp away, twit einer ſchoͤpff⸗eſchauffel weggieſſen, 
wegſchoͤpffen, ausichopffen, wegthun, vader avec une ecope. 

Scosdpet, f. Scoop. — 

Scope, det zweck das ziel, abſehen, vorhaben, die abſicht 
but, vifte. Free ſcope, die freyheit etwas zu thun d7berté. 

Scéper-hole, ein loch oben an der feite eines ſchiffes 
dadurch das meer-waffer wieder auslauffen fan, dalon, or- 


Hue, : ; 
— Scorbùtical, feorbitick , ſcharboͤckiſch, zum ſcharbock ge: 
on mit dem ſcharbock behafftet foorbatique; gui a le 
corout. : a 
To {cérch, etwas verfengen, ſengen, verbrennen, brennen, 
roften, bruler, rétir. : 
Scorched, verfenget, verbrennet, verbrandt, 2. dritlé. 
Scérching, S. das verfengen, 2¢. /’action de-briler. — 
Scérching, 4. verfengend,.verbrennend, drdlant. f 
Scérdion, {cdrdium, wafferbathenig, lachenknoblauch 
feordium. 
Score, eine rechnung; die zeche; dag kerbholtz; zwan⸗ 
tzig, cine zahl von zwantzig; die betrachtung, anſehuug, con- 
“#0; ecot; taille; vint, vintaine; confideration, egard. To 


ffeltes weib; cin zaͤncker, haderer, une guerelleufe; un 
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quit feores, die technung mit cinander richtig machen, mit 
cinander rechnen, einander bezahlen; gleiches mit gleichem 
bezahlen, vergelten, arréter conte enfemble; rendre la pa- 
reille. Four feore, adhkig, guatrevints. Upon the {core 
of friendship, tn betrachtung (vvn tegen) unfer freund- 
fchafft, fur le pié de notre amitié.. Upon what feore? 
twarum? aus tae urfache? powrguoi? Upon a new ficore, 
yon heuem von friſchem, auf eit neues; de nouveau. ~ — 

An opera in fcore, cine muficalifehe, oder in noten gee 
feBte opera, um opera en mufique ou en note. oh. 

To icdre, to fedre up, etwas anſchreiben, in die rech⸗ 
nung bringer, feben, auf das kerbholtz ſetzen marguer, met= 
tre en compte, marquer fur la taille. To fcore a wri- 
ting, eine ſchrifft unterſtreichen, da/fonner un ecrit. To 
fcore out, ausſtreichen, durchſtreichen, effacer, rayer. 

Scored, {cored up, angeſchrieben 2. margué, dc: Sco- 
red out, ausgeſtrichen, rayé. a 

Scoring, das anfchreiben, 2c. 2’adlion de marquer, We. 

Scorn, der fpott, die verſchmaͤhung, verachtung, verſpot⸗ 
ting, det hochmuth 3 mépris, dedain. He isthe feorm of 
all the town, iederman in der ſtadt weifet ihn ab, verſchmaͤ⸗ 
het ibn, 2/ ef? Le rebut de toute da ville. To think ſcorn 
to do a thing, fich etwas fir cine ſchande achten, es zu thun, 
croire fe deshonnorer en faifant quelque chofe. 

To, fcorn, etwas verſchmaͤhen vetachten, verfootten, fir 
nichts halten , meprifer, dedaigner. 1 {corn it, idh alte 
mir es fir eine fchande, ich achte mich viel su gut darguy es 
ftehet mir nicht an, jetiens celaau deffous de moi. 1 {corm 
your-words, id) lache nur uͤber euch, ich ſpotte mur eurer 
worte ze me moque de ce que vous dites. Iſeorn that he 
should not think me worth a civil queition, es verdreußt 
mich rechtſchaffen, daß er mich nicht gut genug halt, mir eit 
freundlich wort gu gounen, ze fuis_faché de ce guwilne m 
croit pas digne de faire converfation avec lui. 1 

Scorned, verſchmaͤhet 2¢. meprifé, Ge. 
—— S. der oder die da verachtet, celui ou celle que 
wmeprijpe. ‘ ere @ 2. 

— omnfal, verachtend, verſchmaͤhend hochmithia, mepri- 
fant, dedaigneux. To look upon one with a feornful 
eye, einen veraͤchtlich, hoͤniſch auſchauen, regarder quel- 
cun dedaigneufement. 5 GigE i ge ; 

“Scornfully, verdchtlidher weiſe, veraͤchtlich, hoͤniſch aus 
verachtung, dedaigneufement, avec mepris. — a 

Scorning, die verſchmaͤhung, —— das verſchmaͤ⸗ 
hen, ꝛc. Ncion de meprifer, c. P. After {corning co- ~ | 
mes catching, man will oft zuletzt dagjenige gern haben, was 
man zuvor veradhtet. hat, fouvent on eff bien-aife d’attrax 
per ce que L’on vegardoit avec mepris. 

Scdrpion, cit fcorpions cin meer-fcorpion, Coin fifths) 
feorpion , (eit himmliſches zeichen) eine ruthe, damit mar 
die uͤbelthaͤter vor alters geſtrichen; ein grofes *Mrmbrnft, 
damit man vor alters pfeile abgefchoffen, fcorpzom. Sedr- 
pion-wort, {cérpion-grafs, feorpion-fraut , herbe aux fcor- 
pions. * \ oe 
* To fedfs, etwas vertaufehen, um ein anders gebert, tau- 
fchett, troquer. iy SA oe 

Scot, cin antheil, theil s cin Schottlaͤnder, part, guote 
part;°un Ecoffois. To pay {cot & lot, ſchoß geben, die 
ſchatzungen und auflagen in einem kirchſpiele zahlen payer 
les droits de la paroiffe. . Scét-frees 49 ſchatzungs⸗ 
frey; ungeſtrafft franc; impuni. l Bhim Pees BN 

in der pfanne gepraͤ⸗ 


Scotch-céllops, ſchnitten kalb⸗ fleiſch 
gelt, Micandeux. — 





To ſcouek (ſcoũlk) ſ. To skulk. ae 
Scoves? 


SCO. SCR. 


ofenbefent, illon. 
— runtzeln ſauet 


Scbves, ein ofenwiſch 
Sere fcoul, to Scowls bie ——— 
, fe refe fe 


To fcould, f- To ſcold. 


Scouling, ein ſaures — ruͤmpffen ber tae Miz | 


oe rechignée, tation de fe — 
Sedundrel, ein ni 

ein ſchurcke cuguin , faguin, belitre. 

. Scoup, ſ. Scoop, &c. 
* icour, &c. To {cowr, Sau 
arge, cine geiſſel/ eine lederne sities cine ſtrafe 

reno foie 
—— eit, peitſchen- ibn feafen, vit 

: vie et ers punir chatier. > : . 

- urged, gegeiffelt, 2. foiiert? , ea... * 
Scourge: Ss der oder die da — celui ou celle qui 


ferl, cin ſchechter menſch, 







cout, ein reuter, fo vor bet armee her ge⸗ 
w be —*— ſchout oder cit ſchultheiß in 
) coureyrd'armée; vaiffeau davis; ſcaut. Scouts, 
Acout-watches, die feldwachten zu pferde, ſo hinaus geſtellet 

werden, veuertes Pi 
—— to {cout about, aueſpuůhren auskundſchafften, 
A decouverte. Toicout up & down, ausſpuͤhren, 

reitt balten, befesen, catre Lestrade. 
Tero icowl, &c. f. To foul, & 7 


. © To fcowr, etwas ſcheuren, ausreiben, ausfegen, fegen, 
reinigen Die flecken aus etwas nehmen; * einen ſchlagen, 





—— — ecurer; degraifjer ; batre, froter. 


teas, ſee⸗ raͤuberey treiben, ecumer les mers. 
Te fedwr =: hin und ber lauffen, ſchweiffen, ſtreichen, 
To —— Aways sain lauffen, ſich davon machen, 

ay ts veinbsiceisben, 103 — 


—— die da ſcheuret; der die fede a aus etwas 


er, — ecure; degrais- 


ing, daa feheurem, 2¢, t to fcowr; ein grofer 
nif aber bana, acon decurer, @c. un grand 
“cours de ventre. | *icap'd-a good feowring , id biti einer 


—— —— eiuem arvgen uucs eutgangen/ Ze 
To — es To fran 





e ſehr magere, duͤrre perſon; cin 
‘und bein iſt un /guelere ; un 






ron, da ‘blutige ende des halſes “pon einem 
ieneux dun collet de mouton. 


— — — Adv. e. . — er ſiehet gar 


elend aus, 7 
Scragey, jchr 
3 Senate or und bein iff, 


ates 


etwas * 
pe — —— geſchwinde und uͤbel 


egen, ecrive mal: grouilicr. {. aud) to 
| J in * ——— — tg 
Tet "; 
au fable ou ſur des cendres, — — 
Scralled, Saflich geſchrieben, 2¢. malecrit. 
Scraller, einer der haͤßlich ſchreibet/ der cing garſtige hand 


hat, un mechant ecrivain. 


‘filk, 


@ les os. ~The fcrag end of a ; 


% SCR. 
Scralling, die haͤßliche uͤbele ſchrifft mechante ecriture. 


Steamble; f. Scrambling. - 

To fcramble, etwas taffen, anfragen , erhaſchen, pren- 
dre, griper avec avidité, 
hinzu kriechen grimper. 

To throw things up and dows, to make people feram= 
ble for it, etwas in die ravpufe werffen, fetter quelque cho 
fe parmi ta foule pour faire a qui Vemportera. 

Scrambler, cin raffer, Der etwas begierig aufraffet; ein 
kletterer, der da klettert, celui gut prend; grimpeur. 


Scrambling, or {cramble, Einder-fpiel, da fic etwas in bie. ; y 


rappufe werffen, gribeurllete. 

Scrambling, das geraffe, Das raffen, ꝛc. 2’action de pren- 
dre avec aviaité & emulation. Scrambling up, das auf⸗ 
Elettern, grimpement. 

To feranch, etwas hartes beiſſen oder etwas kauen, Das 
Da zwiſchen den zaͤhnen Enacket, gwifchen dem zaͤhnen mit 
Enacken oder gepraſſel zermalnien moudre , croguer. 

Scranched, mit einem knacken zerbiſſen, zermalmet, mor- 
du, crogué. 

Scranching, dad beiſſen oder zermalmen mit knacken oder 
gepraſſel, ꝛc. T— roquer. 

Scrap, da8 uͤbrige, die uͤbergebliebene ſpeiſe die brocken, 
refie, bribe. Scraps of Latin, etliche Lateiniſche brocken, 
ſpruͤche ſtellen aus einem autore, tripes (bribes) de Latin. 

Scrape, kummer, noth, boͤſer verwirrter Handel, 17 intri- 
gue, nalfe, bourbier, facheufe affaire. 

To icrape, etwas ſchaben, ſchrapen, Fragen, vatiffer, » gr a- 
ter. * To icrape (a leg, ) dtc beine biegen, einen unae- 
ſchickten buͤckling machen, — pié de veau. To rake 
& icrape for an eftate, geld und gut zuſammen ſcharren, a- 
malfer du bien avec peine. Todtcrape up a fum of money, 
eine ſumme geldes ſammeln, zuſammen raffen, emaffer une 
fomme d'argent. To icrape off the dirt of his shoes, 
feine ſchuhe putzen, den Forth davon abkratzen, abſchaben, de- 
croter fes Souliers. To icrape out, ausſchaben, auskratzen, 
vatur er, effac er. 

* To icrape acquaintance with one, fic) mit cinem be- 
kannt machen, faire connoiffance avec quelguun. 

Scraped, gefchabet, 2c. ratiffé, ec. 

Scrape-good, icrape-penny, eine fchartgans , cin Earser 
, pince-maille. 

Scraper, einer, cine fo da ſchabet, Eraget, fharret, cin 

fhab-cijen, Erab-cijens eine Eras-birftes cin ungefdhictter 

fidler, celur, celle qui ratiſſe; ratiffoire ; racloir; un me- 

chant violon. 

Scraping, das fchaben, 2¢. f- to ſcrape; das abgefdhabete, 
l’action de —— ratiffure. 

* Scrat, cin witter, hermaphrodite. 

Scratch, cin frell, das Fragen, ein rif mit ciner abel: 
ein zeichen mit Dem nagel eines fingers in einem bude, eg egra- 
| tignures un coup d ‘ongle. Scratches, eine raude an den 
| beinen’ cites pferdes arrétes. 

To icratch, etwas kratzen; Ne haut Fragen, abkratzen, 
auftratzen mit den nageln aufritzeu, grater; egratigner. 
* Never fcratch your head for that matter, beEiimmert euch 
ja nicht dieſer ſache wegen, me vous ex mettex pas en peine. 
To ſcratch out, mit Den naͤgeln austragen ; etwas geſchrie⸗ 
benes auslofden, austragen, arvacher à coups d ongle; tae 
turer, Tayer: 


Scratched, gekratzt/ ꝛc. graté, &c. 
Scratcher , der, die da kratzet, aufkratzet, aufriset, celui, 





celle qui grate, qui egrarigne. 


Aaa a 3 Scrat- 


537: 


2 


To fcramble up, hinauf klettern, a 


—* 


SCR. 
Has gekratze, dad kratzen, ꝛe. 2’aion de gra- 


558 
— Scratching, 
ter, ic. 

To feriunch, &c. f; To feranch, &c. 
To fcrawl, &c. ſ. To ferall, &e. 
Scriy, cine art meerſchwalben, forte de birondelle de 
mer. 
To feréak , knarren, kirren, quicken, Flinger, tie ein un⸗ 
geſchmiertes rad, wie eine thuͤre, neue ſchuhe, ꝛe. faire du 
. bruit, (comme une roiie mal-graiffée, une porte, des fouliers 
neufs, &c.) ’ ‘ 
- Scréaking, das quieken, ꝛc. bruit. ſ. To fcreak. 

To feréam, ro fcréam out, von furcht, ſchrecken, peiny 2. 
ſchrecklich ſchreyen, crier, gecrier. 

Scréaming, fcréaming out, das geſchrey, dad ſchreyen, 
cris, que l’on pouffe, 1 "action de crier. 

To fcreéch, ſchreyen, wie ein ubu, créer, (comme une 


frefaye.) 


Screéch-owl, cin ubu, cin ſcheußlicher nadht-sogel ; cite he 


art racht-culen , frefaye, 
~ To fcreck, to fereek out, fchrenen, erier, pouffer des 
evris. 
Screcking, fereeking out, das geſchrey, bas ſchreyen, cris, 
Lattion de crier. 
Screen, ein ſchirm, feuerſchirm, ecran. Screen, folding- 
f{creen, eine Spaniſche wand, paravent. 
To fcreén, einen befchirmen, wider etwas bewabrett, ver⸗ 
beraen, mettre a couvert; couvrir, ¢ A 
Screened, befchirmet, yor etwas fidher, 2 couvert. 
Screw’, eine ſchraube; cis augsieher, damit man einen 
pantofelbols-ftop fer aus ciner glaͤſernen flaſche sichets ein 
uͤberbein am Eadehel Des fuſſes eines pferdes, vis; tire-bou- 
chon; furos-cheville, Scréw-tap, ein zapffe, den man eine 
ſchraubet, tereau. _ , 
To ſcrew, etwas ſchrauben, einſchrauben, die ſchraube 
drehen; (ein feuer⸗rohr) aufſpannen; einen zwingen etwas 


um einen ſchlechten lohn yu than, thar etwas abbrechen yon. 


Der, was er verdienct hat, faire entrer en tournant ; rayer; 
faire faire quelque chofe a quelcun â vil prix, lui retrancher 
une partie de ce geil a sagné. To ſcrew himfelf into 
one’s favour, fich ben einem einkauffen, einſchmarotzen, fich 
bey ihm in guuſt fesen, s*infinuer dans les bonnes graces 
de queicun, To {crew himfelf into other peoples mat- 
ters, fich in anderer lente gefchafite eindringen, ſich in frent- 
De handel cinmifchen, singerer eux affaires d’autryi. To 
fcrew himfelf into one’s acquaintance, fid) mit einent bee 
fannt machen, faire conuoiffance avee quelcux. Tofcrew 
a thing out of one, etwas aué einem herauslocken / erfah⸗ 
ren, ausforſchen/ tirer les vers du nex à guelcun. Tofcrew 
up, etwas zuſchraubhen; zu weit ausſtrecken; einen zu etwas 
kommen Laffer, ihm aufhelffen, fermer a vis; porter trop 
join; faire venir @ To ſcrew one upto a higher pitch, 
einen gu groͤßern ehren erheben, bringen, clever guelcun plus 
haut. To icrew in, hinein ſchrauben, faire enzrer. 

Screw’d, gefchraubet, x. rayd, Be. 

Screwing, das ſchrauben, 2. Uaction de rayer, dc. by 

Scribble, 8. eine geſchmierte, ſchlechte ſchrifft, eerie de 

eu de valeur, ” 

To feribble, ſchmieren, haͤßlich ſchreiben, geſchwinde weg- 
ſchreiben; ſchmieren, ſchlecht ſchreiben, (wenn man von ei⸗ 
rem ſchlechten ſeribenten redet,) ecrire mal; ecrire (en par- 
lant d’un méchant auteur.) 
> Scribbler; cin elender, ſchlechter ſeribente, an méchant 
auteur. — ry 

Scribbling, das ſchmieren, ꝛc. L’action a’ecrire, Ge. 


Sc RGA 


Scribe, ein ſchrifftgelehrter, oder lehrer bes geſetzes unter 
ben Juͤden; ein ſchreiber, der wohl oder uͤbel ſchreibt cin 
oͤffentlicher ſchreiber oder notarius, feribes ecrivain; no- 
taire public. — 

Scrip, eine taſche; * ein bißgen (papier,) malettes mor- 
ceau (de papier.) —— — — 

Scriptural, zur heiligen ſchrifft gehoͤrig, aus der heiligen 
ſchrifft gezogen, de l'ecviture, tiré de Vecrizere. = 

Scripture, die ſchrifft, die heilige ſchrifft, Vecriture. 

Sceripturiſts, diejenigen, ſo ihren glauben bloß und allein — 
auf die heilige {chrifft griinden, feripturaires. — 

Scritch-owl, ſ Screech-owl. * een 

Scritory, ein ſchranck mit ſchieblaͤdlein famt einem tiſche, 
darauf man ſchreiben fan, etudiole. — 

Scrivener, ein notarius, ſchreiber, oͤffentlicher ſchreiber, 
motairs. a sa. 

Scroll, ein zedel, ſtuͤcke, eine rolle pergament, bande, rou- 
eat, ; —— eee 

_ Scrab, ein alter, abgenuͤtzter beſem: eit elendes kerlgen, 
ein menſchlein, un vieux balais; * un bout d'bomme. — 

* Serdb, S. gine ſchind⸗maͤhre; ein elender, unfidtiger, 
twiederlicher Diener, une roffe, une baridelle; un valet ma- 
lotru, & mauffade, ; ; 


+ A ferdb-poet, ein reimen⸗ſchmidt, pritſchmeiſter, rZ-. 
mailleur. —— ae 


mechant écvivain, un auteur de beurrieres. —— 
yi * {crab, etwas reiben, hartereiben, frottér, frotter We 
> ferme. x a te BAST 
Scrabbed, geriebens garſtig, unfldtig , froteés craffeux. 
A Seribber, S. ein kratz⸗eiſen, eine ſcharre zum ſchuh⸗ 
pubett, ratiffoire. . ‘ tS 
Scrabbing, das reiben, Z’aFion de frotter. 
Serie, to fertie, &c. f. Screw, to ferew, &e. oe 
Scraff, kleine fecklein, ſtuͤcklein hols, Eoblen, fiſch-ſchalen 
und dergleidhen zeug yu brennen, fo die armen leute zuwei⸗ 
len am ufer der Thames auflefen, wens ebbe und niedrig 
waffer tft, forte de chaufage, que les pauvres gens ramaffent © 
sah a ‘fur les bords de la Thamife, lors que la marée 
eft baffe. 3 
—— ein ſerupel, zweiffel, eine ſchwierigkeit; eit ſeru⸗ 
pel, (der dritte theil eines quentleins,) ferupule. — — 
To fcriple, to icrtiple at, ſich uͤber etwas cin gerwiffer 
“machen, Mire Oa ae , ; 
Scripled at, dartiber man fidh cit gewiffer macht, done. 
on fait ſerupule. J 
Scrupuldfity, ſ. Scrupuloufnefs. , . 
Scriipulous, gewiffenhafftig , aͤngſtlich, ſorgfaͤltig, gar zu 
vorſichtig, zweiffelhafftig, dev cin zartes gewiſſen hat, der ei⸗ 
nen ſerupel oder eine ſchwierigkeit hat, ferupuleux. You - 
make me fcrupulous, ihr erwecket mir einigen zweiffel; ihr 
macht mich zweiffelhafftig, vows me donnes des ferupules. 
Scripulously , gewiffenhafftig , aͤngſtiglich, ferupuleufe- 


ment. < — 

Scripuloufnefs, die gewiſſenhafftigkeit, zweiffelhafftige, 
aͤngſtliche art, 34meur ſerupuleuſe. 

To ferife, einen hart druͤcken, auf ihn draͤngen, ihm gar 
gu nahe ſtehen oder fitzen, prefer, ferrer. To ferufe out, 
etwas ausdriicken , epreindre. * — 

geruſed, hart gedruͤckt, ꝛc. ↄ Ge. 

Scrifing, das harte druͤcken, draͤugen, 2¢. 
forse. 


Scritineer, S. dex die wahl⸗ſtimmen einſammlet, celu qui 
fait le ſerutin. 4 





a ie 





laction de pres 





A ferdb-writer, ein elender ſchreiber, ein ffnviever, we 


F SCR. $CU. - 
— — into, fleißig nach frien 


: to fcritinize 
AS aes nachgruͤbeln; etwas erforſchen jergriinden, unz | rile. 


anégriibeln , faire une exatle recherche ; fonder, 
examiner. ad 
Scritiniz’d, feritini’d into, unterſucht, erforſchet, x. 
examiné, fondé. 
Scrůtiny, die aufhebung, ſammlung der ftimmens die 
— nachſuchuns ung, ſerutin; re- 


— ſcrut — 
Sery, voͤgel, banded ‘cifeaus. 

* Scid, ¢in lag-reaen, ondée. - 

To feid (fei away, fich geſchwinde davon machen, 
die flucht nehmen plotzlich wealaufen, ſich auf die fuͤße ma⸗ 
den, * pie. Pk feud along, cilen, flcif auwen⸗ 
den fe Sater, faire diligence. 

" Scaflle, ein zanck ober feet jam eines gefedhte oder ſchla⸗ 
get ein geyancée, demélé, querelle. 
— ſcruie, ee Jancken, fid) — einen ſtreit haber, 


———— heerde, tr oupe 
- » To skulk, fich verbergen, fi fi ib heimlich oder —— hal⸗ 
- ten, fecacber. To skulk after one, einem nachgehen, 
, fuivre quelcun. 
alker, S. der fich verbirgt, celui gui fe abe 
— das verbergen, re. Naction de fe cacher, &c. 
Skalking- place, fculking - hole, ein ſchlupff⸗winckel, 
ei “fluvéloeh, cin heintlicher verborgener ort. cache. 

. Sciill, die hitnſchale, dex ſchedel; cin kleines tuder, sé; 
-—-petiterame. Scall-cap, eine mike von leinwand, fo etliche 
$a * der perrucke tragen, coiffede toile. 

— An iron· ſcull, cin helm, eine ſturm / haube, un cafe, un 


Scaller, ein kleines cchif boot, das einer alleine 
dern regieren kan; ein bootsmann der ſolcher maffer 
— J a petites — batelier feul a condaite un * 
heat. 
—— ein ort, da man die ſchuͤſſeln 2. waſchet oder 
7 eure ⸗ 
Scullion, ein tuchen⸗ ſunge/ fudel-bube, marmiton. Scul- 
. “ogee eine imagd, marmitonne. 
Scalp, cin Fupffer-ftidy, cin Eupfferftiid, saille douce, figu- 
Bes een. taille douce. 
\ _. Sculptor, ein fupfferfeecber 3 ein bildhauer, ein bildſchai⸗ 


ee die Fupfferftecher-Funft, die bildhauer⸗kuuſt 
tie arbeit; ein kupfferſtuͤck, cin bid, ſculptureʒ fr- 


ſchaumz der poͤbel das en inde; un⸗ 
tauat, éeume ; 423; 7é but 
den fchaum oben abuedmien etwas abſchaͤu⸗ 





J 
— auf dem hauptes die ſchupdichte raͤudig⸗ 
= — ſchuppicht/ voller fGuppen 5 nkudig,vigneu. ro- 


a — — Wisner, 


2 Bees Feit; ine haus oder grind ang einem ſcheden tigne; rogne:s | fx 
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“Scérrile, {cirrilous, leichtfertig, fpattifeh, hoͤhniſch fear- 


Scarvily, abel, bofhafftis, ſchaͤndlicher ſchelmiſcher weiſe/ 
leichtfertig mad. 

ScarvinefS, die boßhafftigkeit, leichtfertigkeit malignité. 

Scurvy , 4. arg, beje, lofe, boßhafftig, leichtfertig raͤu⸗ 
digs ſcharbockiſch méchant ; rogneux ; foorbusique. 

Scurvy, der. ſcharbock, ſcorbut. 
Fraut, cueillerée.  Scarvy-grais-ale, purgitend bice Dats 
eit loffel⸗ kraut gethan worden ale purgative ex ily a de la 
cucillerée 

Scat, der ſchwantz eines Eaninidens oder fafens, queiie, 

Scatcheon, das ſchild cined wapens oder ciues ſchloſſes 
cine angeſetzte rinde, wenn man impffet; der ——— ei⸗ 
nes gebaͤudes écuffon ; la clef. 

Scuttle, cin grofer forb, darcin man das E.bridht 2¢. 
thut; der canal eines muͤhl⸗ kaſtens dadurch das mehl faͤllt; 
der maſtkorb eines ſchiffes panier; anche; hune. Scuttles, 
Die locher oben auf einem ſchiffe dadurch man dic waaren 
hinunter laͤßt écourt/le. 

To Tuttle away, ſ. To ſcud. To ſcuttle here & there, 
hin und ber lauffen, bin und wieder geben, aller & venir. 

Séa, die fee, dag meer, mer. - A- great fea, eine ungefti- 
me Des meers, cin ſturm zur fee, wm tems dé mer. . By fea 
& land, ju waſſer und gulande, parmer & par terre. A 
fea, a féa-zate, cine twaffermoge, mett-welle , vague. Séa-- 
water , meeravaffer , eau de mer. Sea-room, da weite 
meer, Das hohe nicer, die offenbare fee, Jargue. To get 
fea-room, weit oom ufer ab in das weite meer ſeglen alar- 
gaer. Sea-captain, ein fchiff-capitain , fchiffer, ſchiff pa⸗ 
tron an cepitaine de navire. Séa-fight, eine ſee⸗ſchlacht, 
combat naval. Séa-man, ein fee-manit, booté-imaun, ſchiff⸗ 
gi] PREG, ſchiffmann auf der fee, mariner, matelot. Séa-fa- 
ring men, die fee-leute, fhifflente; gens qui voyagent par 
mer. Sea-fi ck, der die ſee kranckheit hat, guia le mal de 
mer.- Séa-coait, die fee-Fifte, core· Séa-tide, das geſtade 
eines meeres ein ſee geſtade rivage. A narrow fea, ein 
canal, um detroit. - The narrow feas, die meer⸗ enge, /@ 
manche. Séa-port, ſea port-town, féa-town, cis ſee⸗ 
hafen, port de mer. Séa-card, fea-map, eine fee-fartey 
meet-farte , carte_marine. Savoy age, eine reife zu waſ⸗ 
fet, voyage par mer, Séa-mark, cin pfabl, maſt oder der⸗ 
gleichen wahrzeichen an gefabrlichen oͤrtern in der fee, um 
die herzunahende yu warner , balife. Séa-rover, ein fees 
raͤuber meer-rduber, pirate. Séa-longs, der ſchauni der 
imeet-wellen, ecume de la mer. Séa-ward, in die volle ee, 
ing weite mecr, en Saute mer.  Séa- green, meer gruͤn, 
meet-farb , verd de mer. -Séacweeds | meer⸗graß⸗ a/gue. 
Séa-coals, ſtein kohlen, charbon de terre. Séa- calf, ein 
meer⸗kalb/ veau marin. Séa-hog, eit meer⸗ſchweiu, mar- 
ſenin Séa-duck; ein meer-entiein, macreuf2. Séa~mews 
eine totgans, moierte.  Séa-groundling, ein meer: gruͤnd⸗ 
fing, melette. - Séa-lettice , wolfe ntti teuffelé-mitd, ti- 
thymale. Séa-onion, ſca- leek, eine meer⸗ zwiebel/ Auille. 
Soa· faring, 4. der zur fee fabrt, navigeant. 

Séal, cin fiesel, flegel-ring, pitjchier, ditſchafft; ein meer⸗ 
falb, feau, cachet; veau marin. -Under hand & feal, un⸗ 
terfchrieben und defiegele, unter hand und fiegel , feed & 
tgné. Our lady’s feal, ſchwattze zaunreben ſchmerwurtz/ 
wigne fauvage. Séal-ring, ein fregel-ting, bague gravee en 
cacret. 

To féal, etwas beficaeln, mit dem fiegel bekraͤfftigen ver⸗ 
pitichicren, verſiegeln uſiegeln⸗ das ſiegel drauf dructen, fe- 





eller, cachetter. 
- $éaled: 


Scurvy-grais, loͤfel⸗ 


SEA. 


Séaled, befiegelt, 20. feel/é, ee, 
Séaler, der befiegler, verſiegler, Der das fiegel aufdruͤckt, ce- 
lui qui appofe le feau. : ; 
Séaling, die beflegclung, gufiegelung, Das beſiegeln 2¢, 2’a- 
“ion de feeller, &c. " . ene 
Séam, cine nath; eine nath der hirnſchale; ausgeſchmol⸗ 
zzzen, gelaͤutert ſchweinfett; acht ſcheffel (korn, 2¢ 3) 120 pfund 
(glag,) coveure ; future; fain-douxs buit boiffeaux ; 120 li- 
eres. Séam-rent, aufgetrennts cine aufgetrennte nath, de- 
coufure. Seams, die fugen Der ſteine im mauer-werck ; ſchwam⸗ 
micht horn an fiffen der pférde, points; avalures. - 
Séaman, Plur. Seamen, f. Sea-man, unter Sea. 
Séamed, mit naͤthen genaͤhet angendhet, coufu, 
Séamlefs, ungenaͤhet, ohne nath fans cofizure, 
Séamtter, cin leiuwand⸗kraͤmer; ein naͤher; eine. lein⸗ 
wandkraͤmerin; naͤtherin, Angen; couturier; lingere; cou- 
—— 
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Seamſtreſs, eine leinwand⸗kraͤmerin; cine naͤtherin, naͤhe⸗ fc 


rin, lingere; couturiere. 

Séan, cin langes fiſcher⸗ garn, fezne. Séan-fish , cin fiſch, 
den man mit einem ſolchem netze fangt, forte de poiſſon gue 
2’on péche avec une feine. ’ 

To fear, etwas (mit einem heiffen eiſen 2c.) verfengert, 
brennen, verbrennen ; (geug oder tuch) waͤchſen mit wachs 
uͤberziehen, mit einem wachs- lichte uͤberwaͤchſen, rouffrr ; 
bougier. fe } 

Séarfe, ein fieb, haͤrenes fieb, fas, tamis. 

To féarce, etwas ſieben, durchſieben, fefer. 

Séarced, gefiebet, /a/7é. 

Search, die nachforfchung , nachſuchung, erforſchung, wz 
terfuchung, recherche, 

Tofearch, fuchen, forſchen; etwas durchſuchen, Befich- 
tigen; cinen durchſuchen; die tieffe einer wunde erforfehen, 
chercher; vifiter ; fouiller ; fonder. To fearch after, nach⸗ 
ſuchen, nachforſchen, vechercher. To fearch for, etwas fitz 
cheit, Darnach forſchen, chercher. To fearch into, etwas 
Durchfuchen, nachforfchen, nachſuchen, unterfuchen, nachfra- 
gen, fich deſſen erkundigen; durchdringen, réchercher, exa- 
miner, s enguerir des penetrer. To fearch out, etwas ausz 
forſchen/ gruͤndlich erforfchen, ergruͤnden, Zaire une exacte re- 
cherche de, 

Searched, durchfuchet, 2¢. vied, dae, . 

Searcher, ein durchſucher, befichtiger ; cin nachſucher, 
nachforfeher s ein erforſcher/ ergruͤnder, Ateur; celui gui re- 
cherche ; ferutateur, 

Searching, S. das durchfuchen, 2¢. action de vifiter, doc: 

Searching, 4. durchdringend penetrant. 

Séarcing, Dad fiebemt,2¢./"aclion de tamifer, 

Séar-clorh; gewaͤchſte leinwand, leinwand, die nan in cin 
zerlaſſen pflaſter eingetauchet, und hernach als ein pflafter ge- 
braucht wird, to%Ze civée. * 

Séared, verſengt, verbrennt; gewaͤchſet, rouffz; bougié. 
A feared conicience, ei brandmabl inn gewiſſen, we con- 
Science cauterifég, Afearedbough, ein todter, erftorbencr, 
verduͤrrter, gah duͤrrer alt, une branche morte, 

Searge, ſ Serge, e 

Scaring, das verſengen, ꝛc.action de rouffir, &c. 

Séaring-candle, ein wachs-lidht, cine mads-Eerke, bougie. 

Séar-leaves, todfe, Diirre, blatter, feuz/les mortes, 

Séatin, der befis, po/feffion. f. Seifin. 

Séaion, dic jahrs⸗ zeit; die seit eines dinged dic gelegene bez 
queme seit, gelegenheit, ſaiſon. Inthe mean feafon, mitt 
lerzeit, unterdeffen, cependant. 


~~ * 


SEA. SEC. 


To féafon, etwas wuͤrtzen, ſaltzen, zurichten, bequem mac 
chen, mafigen /aifonner. — 
Sdeaſonable, das zu rechter zeit kommt oder geſchicht au rech⸗ 
tet, gelegener zeit zethan; bequem, gelegen fuͤglich, giuchich, 
gun{tia, gui eff defuifon; propre, ſavorable 
Sealſonableneſs, dic eigenſchaſt eines dinges, in Dem es in 
rechter sett Fommit, oder geſchicht; die gelegene, bequemeseit, 
qualité dece qui eft de faifon; faifon, opportunité,, | 

- Séafonably, ju rechter, gelegener zeit, gelegen » eben recht, 
apropos, au tems qu'il fuut. es 

Scafoned, gewuͤrtzt, geſaltzen, 2. Darinne tein geweſen, af 
faifonné ; aving. Tobe ſeaſoned fora country , eines lan⸗ 
Des gewohut ſeyn, eee bien dilpofé pour vivre dans un pais. 
Well-featoned, wohl gewiirst , ſchmackhaft; duͤrre, ausge⸗ 
trocknet/ sum verarbeiten tauglich, de bon godt; ſec, proprea 
mettre en wuvre. ; ‘ : 

Séafoner, der, dic da wuͤrtzet, 2. celui, celle gui afjai= 
onne. 4 - — 
Séafoning, Dic wuͤrtzung, Das wuͤrtzen, 2. afzifonnement. 
The feafonings, cine art cites Ealten fiebers, Dem dic frembden 
untermorffen (ind, wenn fie zuerſt nach Welk GFudien oder 
America Lommen » efpece de fievre à laquelle les etrangers 
gui viennent qux Indes occidentales font ſujet. 

‘Séat, ein fib, feffel, ftubl; cin ſtuhl eines Biſchoffs, ꝛc. 
cin Biſchoffs-ſtuhl, eine haupt-ftadts der ſchau⸗platz der ort, 
Da etwas gefchicht oder fich zutraͤgt; die gelegenheit einer 
fiadt, 2c. nach dem fie lieget; cin haus auf dem lande 5 ein 
fits eines chor-fiingers 5 Das loch eines nacht - ftubls; der hin⸗ 


| terfie theil unten an cinem hemde , frege s ville capitale; 


theatre; fituation\; maifon de campagne ; forme ; lunet= 
te; le derrviere (d'une chemife.) Jadgaient-feat , der riche 
ter-fiubl, tridunal. Mercy-feat , der gnaden-ftubl, propi- 


cat é. . 
As inagallery (ina church) Firchenzftubl, erzdune,. 
o feat, etwas ſetzen, niederſetzen, lagern, ſtellen fewer, 
lacer. To feat himtelt, fic) irgendwo haͤußlich niederlaſ⸗ 
ſen ſeßhaft werden, Sétablir, : ee 
Seated, gefest, geftellt, gelegen, fefhaft, ꝛc; ſitzend feud, 
dc; affis. Attrongly feated place, ein ſehr vortheilhaftig 
gelegencr ort, ane place forte daffrette, BS pat! fe 
Séater, ein doe, Den die Sachſen am fonnabende anbetetert, 
daher fic auch felben tag facurday genennt, ume idole que ‘es 
anciens Saxons adorpient. * — 
Séax, ſeaxe, cin ſchwerdt wie eine ſichel geſtalt, welches die 
alten Sachſen gebraucht, forted ‘epee en forme de faux , dont 


\fe fervoient les anciens Saxons. 


.Sécant, eine durchſchneidende linie, fecante. —— 

Seceon, die entziehung, abweichung, abſonderung/ 
abſchreitung; dic zertrennung, ſcheidung, das voneinan⸗ 
dergchen, action de ferctirer a part on a Lecart; fepara- 
t10n7. “ 
To fechide, etwas ausſchlieſſen, abſondern, wegthun, al⸗ 
leine thunpexclurre, 

Sechided, ausgefchloffen, ꝛe. exclus, » 

Secliding, das ausſchlieſſen, 2, 2 aiond'exclurre. 

Seclifion, die ausſchlieſſung, abfonderung, exclufion. 

Sécond, A. zweyte, ander, Der andere s ein anderer ; 
von dem leiblichen geſchwiſter gebohren, fecond ; autre s 
ifft de germain. A fecond mourning, halbe trauer, le 
petit deuil. Second thoughts, fernere ,- reiffere Alber: 
legung, die duderung feiner meinung , das befferbefinnen, 
fecondes penfées, reavis. A fécond-hand ſuit, ein ge 
brauchtes Eleid, das iemand anders ſchon getragen hat, us 





habit de la feconde main. A fecond-hand dinner, eit 
mittags⸗ 


- 





SEG. - . 
» ‘mittaaéee(fen pon ie enna uw din — 
~ anile rechæuſee. : 

Secdnd, S. cin feeondant , ei , Selffers eine ſe⸗ 
cunde in Der zeit⸗ rechuung un fecond ; une une feconde, 
_ To —— helffen, guͤn⸗ 
fis ſeyn — 
~ Sécondary, f- 

Second — ——— 


— —— afterachurt; die Gant, dar: 


“SEC. SEE. 56: 
- Sécundine, ſ Secondine. , ' 
Secire, ſicher ohne gefabr, in ſicherheit, auſſer aller gefahr: 
ſorgloß furchtloß fider, ohue forge, Jeur ; gui ef? dans la fe 
curité. 

Tofecire, etwas in die ficherbeit oder an einen fi chern ort 
bringett, retten, bergen, verbergen, verwahren; ſich eines were 
ſichern / ihn in verhaft mebmen, gefaugen nehmen, einſrerren; 
etwas weanehmen, einnehmen, in ſeine gewalt bringen , fig 





deſſen bemachtigen, mertreen feareté , fauver, mettre à cou= 


inn die Fleinen thiere in der babemutter liegen , fecondines ; | vert; Saffeurer, fefaifir de; prendre, s'emparer To ſecu- 


pechhos >: apna = oa des bétes dans le venire de 
fa mere, — 
Sécondly, gum 1 fecondement. 


it, exaflitude a garder_ un 


ECTECY » ſchweren , verfprechen, daß 
etwas geheim halten wil, urer ow promettre détre 


* Secret neh ono pay se der priefter bey Der meſſe 
‘bor dem altare heimlich bethet, fecrettes. 


Secret, S. cine heimlichkeit, geheime, heimliche fade, ein | 


ein geheimniß in ciner kunſt ein heimliches 
ein geheimes.mittel , ecret. In ſecret, ius ge⸗ 
‘eit heimlich, verborgener weife, enfecret, fe- 


— Scrape 
*To ——— — einem durch falſche vertraulich⸗ 


Feit einen roſſen fpiclem, oder eine naſe deepen, astroper gueſ- 


qu'un, le duper, le mettre dans la naffe. 


— verhelen/ verſchweigen , heimlich halten, 


—— ‘tin geheimer Heimer ſchteiber 
— ſectetarũ —— 


Seereting. S das verhelenacion de celer. 


—— heimlich/ — verſtohlner weife , Pree : 


1 $écremneli § Secrecy. 

_ Seen ce rte ein anhens eine onde, verdaͤch⸗ 
tige religions meinung, ſecke. 

— ſectitiſch iu cinerfecte gehoͤrig, einer fecte zuge⸗ 
; "une ſecte 
 Seary, ein focticrer, — folger einer fecte » bet einer 
fecte Ht tft, fe@aire. 
tion, die zerſchneidung, theilung ; die — (iz 
ies abſchnitt/ ein theil von einem capitel, X. fe- 
+ en t6ell th eines — ein gewiſſes geometriſches 

Four de cercle ; as de proportion. 

inen orden hat; hundertjaͤhrig, das 

egefpielt wird , feculier ; 


ftand,erat feculier. 


rifation. 








rEomust,/ecom 

———— 
nehniſten beamten en folaet, Acienen e fecundary 
; — —— — 


— 


re from, wider etwas verwahren, datvor bewahren beſchirmen, 


| beſchuͤtzen davon befrenen, mettre à couvert de, garantir , ex- 


emter. To fecure of, etwas verſicheru bejaben deſſen ver⸗ 
ſichern æeurer, affirmer. 


—* Sectired, in Die ſicherheit gebracht, ꝛe. mis ex feureté, ee. 


Secured of atruth, einer wahrheit verfidhert, gewiß, feuré, 


. | feur d'une verité. 


© Secret, A geheim, heimlich, verborgens verſchwiegen, fe 


Secirely, ſicherlich in fidhetbeit, ohne (auffer) gefahr oh⸗ 
—— en feureté ; fans chagrin. 

Seciring, das retten,2¢. 4 afion de fauver, &c. 

Secirity, die verſicherung; die buͤrgſchaft; cin buͤrge; die 
ficherbeit ; die forglofigteit, Marance; caution, repondant ; 
feureté; fecurité. 

Sedan, ein feffel, trag-feffel, cdaife. 

Sedace, ſittſam, til, rubig, trenguille, raffes. 
~ Sedateneds, die fittfamfeit, Rille, sranguillité. 

Sedentary, ded ſitzens geo hut, der viel fist, dad mit fi igen 
zugebracht wird; unbeweglich dad nicht bin und wieder gehet, 
ſedentaire. 

Sédge, ried⸗graß eine art ſpitziger bintzen foan ſumpf⸗ 
—— orten waͤchſt bBerbe ae marais, forte de jonc pointy. 

Sage. 

Sediment, was ſich unten febet , die grand: fupye, fedi~ 
ment, 

Sedition, ein aufrubr, meuterey, enwoͤruug, fedition, 

Seditious, aufri hrifch, gur meuterey geneigt/ unrubig; daé 
auf einen aufrubr zielt/ fesitieux. 

Seditiously, aufrithrifcher weife, feditieufement. 

To fedice, einen verleiten, verfuͤhren in einen irrthum 
fuͤhren; einen verfuͤhren, verderben, gum boſen anleiten, vers 
leiten, feduire. 

Seduced, verleitet, verfuͤhrt, 2¢. Seduit. 

Sedũcement, die verleitung, verfibrung, feducTion. 

Sediicer, gin verfudrer, ſeducteur. 

Sediicing, die verfubruntg, bas verleiten, 2c. — Lae 
“ion de feduire. 

Seduction, f Seducement. 

Sedillity, der fleif, die forsfalt, aͤmſickeit/ unverdroſſenheit, 
fein, alfiduité. 
fi Sédulous, forgfileis, befliffen, amfig, fleifig , unverdroſſen, 

of 5 Offzda. 
— ſorgfaͤltig, gefliſſen aͤmſig ſoigneuſement, aſ- 


— 


fidamen 


“See,t sh ort; oder dic ſtadt, da cin Biſchoff feine refidens bat, 

ein Biſchoffs⸗ſtuhl/ der ſtuhl, fis, die refidens ; die Biſchofliche 
oder Paͤbſtliche wuͤrde Age. 

To fee, etwas ſehen, ſchaueu; fufeben , frasen, nachfra⸗ 
gen; unterſuchen; begretifen, verſtehen, zuſehen, verſchaf⸗ 
fen, dafuͤr ſorgen; wohl zuſehen, ſich haͤten, ſich in acht neh⸗ 
men, acht haben, voirs prendre foin, pourvoir ; prendre 
garde. He fees no body, ernimumt fcinevifitenan , man 
fan ihn nicht ſerechen 24 ze voit perfonue.. To go to fee, 
einen befuchen, heimſuchen; geben um zu ſehen, adler voir. 
He fees no further than his noſe, er fichet nicht weiter, 

¢ Bb bb deun 
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* 


Arer. 


_ man, ein ſaamen⸗handler, gremer. 


Oo eee 


denn die nafe gehet, er iſt gar unvorſichtig Tue. void pas plas 
loin que fon nex. Seeyoutoit, forget iby dafuͤr nehmet 
es in acht, vous y aviferer, rll fee you home y ich tvil 
ench nach haufebegteiten, je vows conduirai chez vous. Viel 
fee you paid, ich wil verſchaffen/ daß thr euer geld bekom⸗ 
mon follet, gevous ferai, payer.  Letfee, gebts her, gebt mir, 


weiſet mit es montrez mai... To fee for, etwas fuchen⸗ cher- 
sher. 


— 


A gallant navy to fee ro, cine vortrefliche ſchiff⸗ 
flotte, dem dein nach, (dem anfehen nach) we belle jiote en 


. apparence. 


Seéd, der ſaame ein ſaamkoͤrnlein; der faome der thiere ; 
der faamie dev tugend, dic urfache ciner wuͤrckung femence. To 
run to feed, in ſaamen (chieffen, yu faamen werden, moter en 
graine. Seed-time, die fant, die fant: seit, les femailles. Seéd- 
plot, ein pflantz⸗garten eine pflantz⸗grube pepiniere. Seed- 


men, femence de perle. wee 
To feéd, in ſaamen ſchieſſen zu faamen werden / grener 
Secded, das in ſaamen geſchoſſen koruicht ꝛc grené. Sec- 
ded with ftars, voller fterne, parfeméd etoiles. 
Seeding, das ſchieſſen in ſaamen 2c. /’action de grener. 
Seedy, voll ſaamen voll forner, gremu. 
Secing, 9. dag ſehen 2¢. Dad geftehte, / *aition de voir,dee. la 
weiie. BP. Seeing ss believing, ſehen gehet tiber hore, was 


man mit den augen felber fiehet , dag gléubt nian, quand on 


void lachofe,on la crotd. The thing is not worth feeing, 
Dic ſache iſt nicht dex muͤhe werth, dag man gehe und es febe, ia 
shofene vaut pas la peine de l'aller voir. 

Secing, seeing thar, fintemahl, dieweil, weil, veu gue, 
puisg gue. ; 

To feck, etwas ſuchen; tradjten, fich bemuͤhen, ſich be⸗ 
Aeifigen y etwas im ſinne haben damit umgehen, chereher ; 
tacher; machiner. To be to ſeek, ſuchen (forſchen) muͤſſen, 
ſich nicht zu Helfer toiffert , verlobren haben; verlohren 
ſeyn we favoir pas, btre em peine, brre embaraffé. To 
feek after, nachfuchen, nachforfchen ; nach etwas trad: 

ten, ſich darum bewerben , rechercher.’ To feck for, et⸗ 


was ſuchen, begehren darum anhalten, ebercher , deman- 


der. To ſeek out, ans ſuchen, hin und ber ſuchen; ausſpuh⸗ 
son, (wie ein hund) chercher d’un cété & d'autres guéter. 

‘Yo teek to one for fomething, fic) bey einem um etwas be- 
werben/ darum anbalten, au farchenn, Saddveffer a quelcun pour 
wine Affaire. 

Secker, einer oder cine die da fuchet, ebercheur, eufe. 

Secking, das fuchen, 2. “action de chercher, cc 

Seth, dag gewaltige and plotzliche waͤltzen eines ſchiffes auf 
dic (eite; cin getafelter baden, das getdfelte, Ze roulis a un 
waiffean; plat-fond, lambvis. 

To feel, etwas taͤfeln, uͤbertaͤfeln; (einem habicht) die au⸗ 
gen zunaͤhen; dic augen zuthun, wincken; auf die feite waͤltzen, 
lambriſſer; ciller ; rouler. 

Seeled, getafelt, 2¢. plafonnd, &c 
“ ee das tafeln, 2¢, accion de lambriffer, ee. f aud 

ee 
f. 


Seem of glaſs, no pfund glaf, 120 livres de verre.’ 
Seam. 

To seem, ſcheinen den fehein haben, baͤncken, fembler. It 
feems to me, mich daucht, ich meine, es daucht mich ich halte 
dafuͤr ich bin Der meinung/! me femble,il mſt avis. 

Séeming, ſcheinend, das einen falfchen ſchein hat, das dem 


{Hein nad), Dem anſehen nad) alſo ift, apparent. 


Seemingly, dem (hein nach, dent anfeben ti — 
rnment. 


To fee into, weit hinein ſehen faſſen, erdruͤnden pe-} 


Séed-pearl, perlen⸗ ſaa⸗ 


ſoiſir, & 


SEE. SEL. 
Seemlineſs, bie wohlſtandigkeit der wohlſtand bien= 


feance. 

Seémly, wohlſtaͤndig geticmeend; bien-feant. » 

Séen, geſehen ꝛe. veun. f. To ſee Well feen in a Bile 
nefs, kundig wohl erfabrer in einer fache, dev fie wohl verſte⸗ 
het, expert en quelque chofe. ; 

(Séer, eit feber, cin prophete voyant. — * a 

See-saw, S. fhauckel-beet, balangoire, oubacule. 

To fee-Law, fich auf cinem hoihe hin und her ſhwincen ſich 
ſchauckeln, in die hobe fej wingen , fe brandiller far wn bois, s fie 
{pendu & ballangant de deux cbten. . i) 
To fecth, fieden, auſwallen; etwas fieben, kochen, bouillir. 
‘To feeth over, iiberfieden, Gowillir par deſſug. 

Séething , das ſieden ve. Laction de — Seething- 
‘pot, ein foch-topff, ein topff gum ſieden pore cuire. 

Ségment, cine ſchnitte, ein ſtuͤcke; bie helfte, ein theil eines 
eirckels tranche, morceau ; ſigment. 

* To fegregate , efwas abſondern, ſcheiden; ſich ſheiden/ * 
ſich abſondern feparer ; fe Sfeparer. : 

Ségregated, abgejondert feperé. — - 

Segregation, dic abjonderura, ſcheidung | fepar. ation. 

Sésonior, ein herr: ein lehnherr/ erbherr feigncur ; feignewr 
dy fief. ‘Fhe grand feigniox, des Tuͤrckiſche anfer, le vor 


feigneur. 

Séigniory, die herrſchaft, das recht der hereſchaſt die herr⸗ 
lichkeit, ſeigneurle. 

Séignorage, eit koͤnigliches recht pater Konig von allem 
gold und filder, fo mafiv in die muͤntze gebracht wird, ein ae 
wiffes beFommt feignenriage. ' 

b Seiten, die einnehmung in befits, Der befits, furfne, 

Séizable, das man wegnehmen, einziehen Fatt, iad op 
Saif. i 
To feize,’ (to feize upon) einen wegnehmen, erare iffen, 
auf ihn greiffen, ihn in verhaft nehmen, gefaugen 
etwas einnehmen, wegnehmen, hand daran legen; ¢ ⸗ 
ren als verfallen einziehen; einen uͤberfallen, anfallen, (wie 
eine furcht, kranckheit 2c.) fair, empoigner, arrérer; fe 
faifir de ; confisquer s ; faifr. “To teize upon again, einen 
Cetiwad) wieder wegnehmen wieder Gveriouetty anfauen⸗ 
prendre. 

Seized, feized upon, teagenennttent 2. fifi oe. Seized . 
ofa thing,der etwas in befits hat, faifid’une chofe. : 

Séizin, f. Seifin. or ce 
— die wegnehmung/ dag wegnehmen ꝛe. L'a ———— 
Séizure; dag weonehmen eines guͤther/ſaißſee. 

Séldom, feltett, rarement. - : . 

Séldomineds, die feltenbeit, ſeltzamkeit/ aretẽ. 

- Sele, auserlefen chor. 9 
Fo feléét, etwas auslefen, erwehlen, erkieſen, —— 
Selected, ausgclefen, 2. eb07/. 

Selétting, die erwehlung/ das auslefery 3. — "ition 
de choifir. 
Sélery, f Celery. ~ 
selt, felbft, felber's ſelbſtheit méme, B * felf 6) ale 
leine gantz atleine, feu/, tour fenl. One's elf, himtelf, man’s 
felf, fich felbft, foz-méme, fe. ‘To live like one’s felf, (like 
himfelt,) tach ſeinem ftande leben, vivre felon fa qualité, To 
be like himfelt’, bey feiner atten weiſe bleiben, bere totjours le 
mime. Your royal felf, cure Konigliche Majeſtaͤt/ verre per- 
fonne royale. By it felt, alleine, abfonderlich, beſonders bene 
frit, vorfidyallcin, @ pare. P. Self do, felfhave, wornach ei⸗ 
ner rinat darnach thm gelingt, gu? * la faute, la boit. Be- 








fide himfeld, ſ. befide, ’ 6 
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gottheil, prunellen, icle. Sélffame, eben 

— tl ay, if-concéstednefs, die citt 

F Bildung, der ſelbſtdůnckel, lagi eatétement. Seit-con- 
ceited, ci, a , der viel von fich ſelbſt 

— bat, rempli de foi-méme. cif-love, dit felbftlicbe, amour 
; epre. Sélf-ends, felf-intereft, eines eigennus , vortheil, 
ixterét propre. Sélf-tecking, eigenntigig vottheilhaftig/ 

ells bie or mutt ſeinen eignen nutzen fudjt , ncere(fe 

Scif-will, die eigenfinuiaker t, obflination 

: ig, ¢etu. Seélf-denial, felf- 

ri HUNG , renoucement a for- 
er * niemand anders depeudi⸗ 

4 .- Self-evidenr, an ſich ſelbſt 

Er’ 5. der felbjtmord , meurtre 
elfmurderer, ein ſelbſtmor⸗ 

, Die uatiirliche yortreflich- 

Feit, dic ich Eeit , , fo etwas von fich ſelbſt hat, excellence 
natarelle. wile einbildifh , naſeweiß, der auf ſei⸗ 

i saw mptucux, gui abonde ex fon 

ens. ¥ 
__ Selfish, eigennuͤtzig, der nur feinen cige- 
User — haftig propre; intereffé. 

* fishneds, eines eigenniisige, vortheilhaftige art, buneur 

= fellandet, eine ae an Se knie⸗kaͤhle des bins 

— ſoalandr 

De ie rene fare eine fur- 
¥ tkauffen, vertreiden ohlfeil oder 


a rs —— hifeil oder theuer 
ſchlecht⸗ geben, 


t ſchlech ex fe vendre; avoir 
! off, alles mit cinander verlauffen, ve vendre 


a 


in cur, enfe. 
nverkauff die vertreibung⸗ verfauffuns dad ver⸗ 
— — — vendre. 

— das ende an leintwand, /e bord de La — 

ſe Roget We Laban ad order. 


» badlion de bor- 


vv 
ons * 


“~*~ 
— 







— aoe ee 


Lid — 


— gantze note; cin gau⸗ 
ie boiffzaux. f.Sumage. . 
cs = 


el, cin mathematifdjer 
hat demi-circle ; rap- 


— pried pig aud einem feminaio, femina- 


Senieeesicancncimte nay, demi-fredon, 
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Sémi-tone, ein halber conus in der multe, demi-ton. ‘ 
Sémi-vowel ein halber vocalis oder ſelbſtlautender buch⸗ 

ftabe, (als da find 5 L ht, tl, 8) demi-voyelle. 

Sémpervive, alizeit gruͤn inemer artis, todzours verd. - 

Sempit:rnal, inumerwabrend, ewig eternel. . 

Séna, fenct-blitter, fené. Baitard fena-(tree,) ſenet baum/ 
welſche linfen, 4aguenaudeer. 

Senate, der rath fenat. The fénate, fznate-houfe, dag 


. | tathbaug, Ze fenet. 


Senator, ein taths-hert, fenatesr. 

Senatorian, zu einem rathé-herrn gehoͤrig fenatorial. 

Sefice, f Senfe. 

To ſend, etwas ſenden, ſchicken abfertigen, abfender, 
uͤberſenden envoyer. To fend one word, eiem zu wife 
fen thun, fagen laſſen, kund thun, ihn berichten, verſtaͤndi⸗ 
gen, ihm ſchreiben mander. lf God fend me life, we 
mir Gott das leben verleihet , wenn mich Gott leben (ait, 
Dieu me prétevie. God fend he be well, Gott ache, dag 
er nur wohl auf (en , Dieu veuille gu il fe porte bien. Send 
me along with him, ſchicket mich mit ihm/ exvotex moi avec 
fai. To fend away, ſchicken, wegſchicken; abfertigen; ei⸗ 
nem feinen abſchied geben envoyer; depecher ; congedier. 
Tofend back, tofendback again, wieder zuruͤck ſchicken, 
renvoyer. _Tofend for, bolen laſſen nad einem ſchicken, 
envoyer querir. To iend in, hinein (chicken 5 (die ſpei⸗ 
feit) auftragen laffen , faire entrer: faire fervir. To fend 
to one, zu einem ſchicken, einem einen brief oder cinen bo⸗ 
then ſchicken, ihm fagen laſſen, ervoyer une lettre on un meffa- 
ger aquelcun, 

Séndal, eit ſehr duͤnuer, {Hroadher, ſeideuer zeug/ forted’e- 
toffe de foy mince & teliée. 

Sénding, die ſendung ſchickung , das ſchicken 2c. /’acion 
d ‘envayer, Bc. He willcome withour fending for, ef, 
wird ungeruffen kommen, A viendra fans gu * evoye 

vuerir. 

Sene, f Sena. 

Sénefcal, feneshal, der hofmeiſter rentmeifier, fenéchal- 

Séngreen, haußwurtz mauerpfeffer, soudarbe. - 

Sénight, fénnight, (an ſtatt ſeren night,) acht tage, adhe 
tageszeit-buitaine. Thisday fenight, heute vor acht tagen 
heute. Meade tone, ely a auzour d hui * fours; al aujour 
a’buien 

— der tee, der aͤlteſte; det Altefte i in einem amte, 

—— zuuft/ , ancien; gui 2 été veces le premier dans 
—* 
— der vorzug wegen des alters oder weil einer 
der aͤlteſte in einem amte oder in einer junft iff, ancten- 
neté. 
sénnight, f. Senighe. 

Sensation, die fahiune, empfindung fenfation. — _ 

Senſe, eit fiuns dad fuͤhlen, dad emppnden der ſinnen; 
die fublung, empfindung; 3eine bewegung ded gemuůths; 


der verſtand, die veruuͤuftigkeit; der wig, faͤhigkeit; dic 


meinung, dag erachten; die bedeutung, der verſtand, fens; 
ſentiment; fenfation; aection de Lame; fens, raifon 5 ; 
efprit ; avis, opinion ; fignification. To begin to {peak 
fenfe, anfangen vernitnftig zu reden commencer a rea- 
fonner. A book, which is fearce fenfe, (where there is 
{carce a word of fenfe,) ein buch, Darinn weder wis noch ver⸗ 
ftand ift, wn livre o 1/n'y a pas de fens. To fpeak very good 
fenfe, ſehr vernuͤnftig verfiandig reden, parler de ‘fort bon 
ems. 
Senfelesly, uwernuͤuftig unverftindig, tumm, ohne wit 
und veritand, contre le box sons fottement. 
Bb bb2 Senfe- 
> 
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Sénfelefnefs, der unverfiand, die tummheit ungereimt⸗ 
Heit, mangue de bon fens, impertinence. 

Séntclefs, empfindlos, unempfindlich , erftarret, fuͤhllos 
unvernuͤnfftig, unverſtaͤndig tumm, ungeraͤumt, abgeſchmackt, 
gui a perdu uſoge de ſes ſens qui choque le fens com 

~ mun, impertinent. — 

Senſibility, dic empfindlihFeit, fenfbilizé. 

“= Sentible, finnlich, empfindlich, da8 man mit den finnen 
hegreiffen fan; ſchmertzlich, ſchmertzhafft, beſchwerlich; 
zaͤrtlich, empfindlich, der (das) etwas leicht empfindet; ver⸗ 
ſtaͤndig, witzig, vernuͤnfftig en/ble; de bon fens. Tobe 
ſenſible (ot,) etwas empfinden, fuͤhlen; erkaͤntlich ſeyn, et⸗ 
was erkennen danckbarlich erkennen; etwas ſehen, mercken, 
verſpuͤren; wiſſen, cere ſenſiole de; avoir.du veſſentiment; 
Voir connoitre; feavoir. 

_ Sénfiblenefs, dic empfindlichkcit ſinnlichkeit; cin guter 

Cgefunder) verſtand, wis, undverftand, fenfbiliré ; bom fens, 

Séniibly, enwfindlicher weife, ſichtbarlich fenjblement. 

Sénlitive, empfindlich empfindend , fliblend, fenstif. 

Séniory, der fig der finnen, dex fig de3 fenfus, communis, 
be fiége dy fens commun. 

Senfual, wottiftis ; fleiſchlich, gu den luͤſten des fleiſches 
geneigt; ſinnlich, fleiſchlich, des fleifches, fenfuel. 
— — — die zuneigung zu Den luͤſten des fleiſches, ſen⸗ 

HRT E. : 
hi zo fenfualize, wolkiftig, fleifchlidy machen, rendre fen- 
Hei. ; ‘ 

Sénfualized, wolluͤſtig gemacht, der fleifhlich worden, de- 
wenn fenfuel. * 

_ Senfually, wolluͤſtig, fleiſchlich fenfuellemenr. . 

Sent, 5. cin gerud), fentexr. It hath a good fent with 
it, es riecht wohl cela fent fort-bom. A dog of agood fent, 
ein guter ſpuͤrhund, chien de haut nez. : 

I fent, iff das imperf. von to fend. 

Sent, A. gefandt, 2¢. envoy, dc. ſ. Fo fend. 

To Lent, etwas berducherns riechen; ausriechen, an dex 


ſpur riechen pazfumer; fentir; fairer.. 1 fent him out, p 


ich mercke wohl, wo er iff, ze far ox 7 en eff. 
Sénted, berduchert, parfume. 
_Séntence, eine sedens-art, red-art; cin ſpruch; der ſpruch 
eines richters, Dad urtheil, die meynung i 
sence. P : 
theil tiber thn fallen, cosdemner, 
Séntenced, verurtheilet, ꝛe. condamné. i 
. Sentencing, die verurtheilung, das verurtheilen, 2¢. 2’a- 
éion de condamner. 
* Sententidfity, die eigenſchafft desjenigen, fo fprudh- 
reich ift, gualizé de celuz gui eff fententieux. 
Senténtious, ſpruch⸗reich, voller ſpruͤche, fententieux. 
Sententiously , mit viclen fartichen, femtentieufement. 
Sentiment, dag erachten, Die meynung gedancken, dad 
gutduͤncken, fentiment. 3 2 
Sentinel, {éntry , ſ. Centry. , 
Sénvy, fenff, ſenff fiengel, fenevé. Sénvy-feed, der fenff, 
ſenff ſaamen graine de moitarde. 
Separability , die zertrennlichkeit, thetlbarkcit, dic cigen- 
— deſſen, fo man abſondern Ean, gualisé de ce qui oft fe- 
ay e. 
Séparable, das man abfondern Fas, abfonderlich, zertrenn⸗ 
lich, theilbar, feparable , divifsble. 
Séparate, abgefondert, verfchieden, unterfchicden, be- 
fonder, feparé, diflin?. To allow his wite a feparate 
maintenance » ſeinem weibe das koſtgeld geben, damit fig 


> 


die man giebt, fen- | P” 
To féntence, einen verurtheilen, verdammen / das ur⸗ 
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yor fich alleine leben Fonne, faire une penfion a fa femme en 
cas de feparation. To feparate, cin ding yon dem andern 
abjondern, fondern, ſcheiden, trennen; ſich von einem abſon⸗ 
deta, fic) von cinander abjondern, feparer ; fe feparer. 
Separated, abgefordert, x. feparé. * 
Separately, abſonderlich, fuͤr ſich allein, feparement. — 
Séparateneds, dic verſchiedenheit, abfonderbeit , etat de 
feparation. Pies cor oS —— 
" Séparating, die abfonderung , das abfondert, 2¢, fepara- 
tion, action de feparer, &c. ‘aia 
Separation, dic abfonderuns, zertrennung, trennung ſchei⸗ 
dung, chefcheidung . feparation. . wae 
Séparatift, ein abtruͤnniger, eine abtruͤnnige, #7 (une) 
ſchiſmatique. 
Septémber, det herbſt⸗/ monat, eytembre. 
-Septenarious, ſeptenary, zur gabl ſieben gehoͤrig, aus ſie⸗ 
ben beſtehend, feprenaire. ve abe 
Séptenary, S. eine zahl von ſieben, eine ficben-jabrige Jeit 
ded leben’, feptenaire, fept ans de la vie. 


ta 


‘Septentrional, nordiſch, mitternddhtig, feptentrional. 
_Séptieme, eine feptima oder folge von ſieben karten im 
piguet-ptele, fepsieme. — * 
Septmarian, ei woͤchentlicher beamter in einem klo— 


fier, femainier, me — 
sSẽptuagenary, ſiebenzig⸗ jaͤhrig, ſiebemig jahre alt, fe~ 
ptuaægenaire. 


Septuagéfima, ſeptuageſima, der dritte ſonntag vor faz 
ftet/a feptuagefime. ty ae ee ye 
Septuagéfimal, gum dritten ſonntag vor fatten gehoͤrig, 

de feptuagefime. . Ps So wee 
Séptuagine, die Griechiſche uͤberſetzung der Bibel durch 

die ficbenbia dollmetſcher, Za verfron des feptante. — 
Septuagints, die ſiebentzig oder zwey und ſiebentzig doll⸗ 


metſcher Les ſeptante. ie eee 
Sepulchral; zu einem arabe oder begraͤbniß gehorig , fe- 


ulcral. 
Sépulchre, ein grab, ſepulere. — — tbe. 
Sépulcred, begraben, zur erde beſtattet, enſeveſ c. 
Sépulture, die begrabung, begraͤbniß, leich begaͤugniß, fe- 
lture. JJJ 
Sequàcious, der leicht folat, gui fuit ſacilement. 
Sequel, die folge, reihe, ordnung, zuſammenhangung ei⸗ 
rer rede; Dic folgc, der erſolg, ite. ——— 
Séquence, eine ordentliche folge, die ordnung, reihe, die 
folge dex ſachen nach cinander, Eguence. It follows in fe- 
guence, ed folat darauf, 2/ senfurt. is — 
To fequéfter, (to fequéftrate,) eine ſtreitige ſache indie 
dritte hand legen, einem fchiedsmanne uͤbergeben; das haab 
und gut ded verforbenen chemannes aufgeben, ſich deſſen 
begeben; etwas confifciren, als verfallen erklaͤren, einziehen; 
abſondern, mettre en ſegueſtre; renoncer au bien du mari 


deſunt; conſicquer; ſequeſtrer. 


Sequeftration, die uͤbergebung eines gutes, daruͤber man 
fiveitet, in den befis des dritten; dig einziehung der giter 
oder einkuͤnffte, fegueftration, eae J 

equeltrator, cin (chiedémann, einer, der eit gut innen 
hat, daritber man ftreitet, feguefire. 

Sequéttrared, fequéftred, in die dritte hand uͤbergegeben, 
ꝛe. fequefiré, &c. ve ! 

Sequeftree , f. Sequeftrator. cs F 

Sequéttring, die uͤbergebung, dad uͤbergeben in dic hand 
cines ſchiedemannes/ 2c, ’aion de fequeftrer, Ge. 








Seraglio, cin pallaſt sines morgenlaͤndiſchen gürſten⸗ sg 


SER. 
+ settee pallaſt fiir des Grof-Tirden frauemimmer / 


‘Serio — — Serapbique. 

ra ein feraphin, fer 

— feraskler, ein generat unter den Tuͤrcken fe 
ras 

— —— chennai, ein abend⸗ geſang/ ein find: 
gen vor icmandes thilr, ferenade. 







To ferenade, einen ein ftndgen bringen, donner des fe- 
renades. 

Seréne, §ell, Beiter fille, rubias freudig, froͤlich 
munter — M i dardhkiudtigt, (ein titul 

Seréne! a. * — weiſe, d’une maniere ſereine, 
calme. fu a" 

Serénenefs, feréni » die heiterEeit klarheit; die ſtille, 

he; die freudigkeit — Serenity, durchlauchtigkeit 
(ein ehren-titul,) ferenisé. — 

‘Sérge, ferf eet eens zeuges) ſenge. 
~ Amaker, or feller of £ erges, ein ſarſchen⸗ weber, oder 
— ‘cin gerichte / diener, ſtadt⸗ knecht fherae, birt: 


tel; cant ben einer compagnie; cin feldwebel , fer- 
gent. Fos eant at law, fergeant of the coif, ein Doctor 





ee te Niet a cin advocate, Dodeur en droit 


avocat. A fergeant at arms, cin foniglicher auf⸗ 


ein bedienter, der die verraͤther oder uͤbelthaͤter von 
bee alitat in verbafft nimmt; ein thirhiter des untern par: 
lament-haufes, un fergent d’armes. Sergeants of the ma- 
ee, ‘eepter-tedger, maffiers. 


goin’ ober das amt eines ſchergen oder 
Soy 3 A eanty, ein dienſt, fo ein lehnmann dent 
ge zu 
jee abe 







; ent: 
——— — 


Séries, die reihe ovonais “ordentliche flee, aneinan⸗ 
dehanauns Die auf einander folgcnde reibe, fuite, enchai- 


— sus, ernſthafftig, ernſtlich; wi tig; ernſtl re 
ério ch id, eenſt⸗ 


hafft, der nicht ſchertz treibet 


— 


Seriously ernſthafftig nei in ern, ohne ſchertz, 


ferieufement 


: — die eentbatisteit, das the anſehen 







iechende. thier eine flange: ein fewer: 
ckete p reptile ; Serpent; ferpenteau. Sex- 
de ferpent. 
Sérpentary , drachen⸗ langeutraut, ferpentaire. 

| Serpentine, 4. fchlangendafftia, nad art der ſchlangen, 
von ſchlangeu · art/ von einer ſchlangen; fic ringelnd, krumm 


herum gehend oder lauffend, de ferpent; ferpentant. Ser- 
pentine verfes, verte, fo fe wit cnerieg —2 — 
“und endigen des vers qui commencent & finiffens par un 
tine, S. = ‘gi 
5* Hlangenkraut, drachenwurtz; ein ſchlan⸗ 

"of Serpet, ein forb von bingen, forte de panier 


— dicht zuſammen gezogen, geſtoßen, heſchloſſen, 


Sérvant, cin diener dient-bote, Enedht, cine dienerin 
— haus · magd sin duhler/ — freyer lieb⸗ 


nerin, dienſt⸗ magd, fervante. 


geben wird, guand Noccaſion fe prefentera. 


SER 565 


fler, ferviteur, fervante; aimant.. Man-fervant, ein diez 
net, ferviteur. Woman-fervant, maid-fervant, cine die⸗ 
Sérvant-like,1wi¢ cin dienes, 
wie cine Diencrin, en fervizeur, en fervante. 


To férve, einem dienen, fein diener fens ihm einen 
dient thun, erweiſen ihm helffen, behuͤlfflich ſeyn, einett 
traetiren, halten mit thm verfahren, umgehen; genug ſeyn, 
fervir; rendre service; aider; traiter; [ufire. Toterve 
a battery well, die ſtuͤcken bray gehen laffen, fervir bien une 
batterie. To ferve himfelf, fic) ciner gelegenheit bedie- 
nen, fe fervir de Poccafiom. Youerved him right, iby 
babt thin gar recht begegnet, ſeinen verdienten lohn gege⸗ 
ben, tows avez bien fart, il fe meritoit bien. Vit ſerve him 
in his kind, ?le ferve him the fame fauce, ich will es ihm 
eben fo wieder machen, ich will ihm gleidhes mit gleichem 
vergelten, je fe payerai de la méme monnoye. To ferve one 
a trick, einem einen poſſen fpielen , faire une piece a quel- 
cum. When occafion shall ferve, wenn es die gelegeuheit 
Now the 
wind ferves, e9 iftiesoguter wind, /e vent eff bon prefente- 
ment.  Whilit time ferved, alg ¢8 die rechte zeit wat, da 
ibr die gelegenheit hattet, lors que le tems étoit favorable. 
While time ferves bethink yourfelf, bedencfet euch ietzo, 
Da ihr zeit darzu habt, fongez, y pendant que vous en avez le 
tems. Thefe things will ferve dieſe werden genug ſeyn, 
ces choſes fuffront. That won't ferve my turn, das iſt 
mir mht genug, id) werde damit nicht zu frieden ſeyn €e- 
la ne me fufst pas. A little meat & drink ferves his 
turn, er iffet und trindt nicht viel, 7/ ne mange & doit gue 
fort-peu. Allittle working ferves his turn, er arbettet 
nicht gern, 7 #aime pas a travailler beaucoup. Little en- 
treating ferves my turn, ich laffe mich nicht lange bitten, 
je ne me fais pas beaucoup prier. Nothing would ferve 
him but he moft do it, er wolte es mit aller gewalt thu, 72 
voulut abjolument le faire. To ferve his pxgnticeship, 
feine lehr-jabre ausfichen, faire fon apprentiffage. To fer- 
ve for, dicnen (fen) an ftatt; Ddienen zu, nutzen, nuͤtzlich, 
dienlich fen, fervir. To ferve out his time, die voͤllige 
zeit dienen, achever le tems qu'on eff obligé defervir. To 
ferve to a trade, to ferve his time to it, in Dew lehr⸗ jahren 
ſeyn/ um ein handwerck gu lernen faire l'apprentiffage d'un 











metier. To ſerve meat up to the table, die ſpeiſen auf den 
tiſch tragen , fervir, mettre fur table les plats. To ferve 
2 warrant (3 writ) upon one, einen vor gericht ſodern, ei 
nen anbalten, in verhafft nehmen affigner ou arréter 
quelcun. 


Sérved, bedieuet ,%. fervi, ec. P. Firf come, firft 


r ferved, met eher font, der mablt eher, Jes premiers venus 


font les premiers fervis. He is well enough ferved, es ge⸗ 
het ihm gar recht, er hat ſeinen verdienten ‘Tob, il L'a bien 
merité. 

Sérvice, der dienft; der nus, die dienlichkeit; ein dienſt, 
ſfreundſtuͤck, aefatlen; der dienft eines, der Dem Konige die⸗ 
net; Der gottesdicnit, das firdhen-gebeth; eine tracht, ein 
gerichte; ebrerbictung, refpect s der erfte ſchlag des ballen 
(im ballenſpiel;) foeierling , fptirapffels fperberbaum , kor⸗ 
nellenbaum, fervices reſpect, fervice; forbes forbier. To 
do fervice, einem Diener, einen dienſt thun, erweiſen, let 
ften, in etwas bedient ſeyn; einem nuken, dienlich, nuͤtzlich 
ſeyn fervir> Res member (give) my feryice to him, gruͤß 
ſe t ihu meinetwegen, Seluez-le de ma part. To give fér- 
vice, im ball: hauſe, ausipiclen, den ballen ausſchlaen⸗ ſer⸗ 





vir ;en terme de tripot. Hard ſervice, harte arbeit 
Bb bb 3 - sigue 


\ 


SER. SET. 


rigue. Séxvice-berry, fpeicrling, ſpuͤrapffel, forbe. Sérvi- 
ce-tree, ein foerberbaum, thierleinbaum, forbier.. 

Sérviceable, dienlich, nuͤtzlich, nutzbar; dienſthafft, dienſt⸗ 
fertig dieuſtwillig, wtile; ferviable. 

. Sérviceablenefs, der nus, die nutzbarkeit; dieuſthafftigkeit, 

dienſt beſliſſenheit, utilisé; bumeur ferviable. 

Serviceably, dieufiwillig, dieuſthafftig, d'une maniere fort 

erviable. : — 

Sérvile, kuechtiſch, ſeclaviſch ſervile. 

Servilely, knechtlich knechtiſcher weiſe ſervilement. 

Sérvilenefs, ſervility, die knechtiſche art, ſelaviſche weife, 
bumeur defclave. 

Sérving, das djenen, w. Z’2Hion de fervir, Ge, 

Sérving-man, ein Diener, fevviteur. t 

Sérvitor, cin armer ſtudente, der andern auf einer unt 
verſitaͤt aufwartet, eit famulus, um ferviteur. ſ. aud) Ser- 
vant. Servitors of bills, die gevichts-diener in dex koͤnigli⸗ 
chet banck buiffiers de la cour dy bane du Roy. aii 

Sérvitude, die dienfibarkeit, felaverey, fer witude.~ 

Sdlame, icfamum, leindstter, flachs-dotter, fefans, ſeſam⸗ 
fori, fefame. , 

Scieli, ſteinkuͤmmich, fiein-tlee , fefel, fefeti. 

Sesquialter, fesquialteral, anderthath, das eines and noch 
halb fo viel tir fich halt oder begreifft, fesguiatere. 

To fefs,. f. To affefs. 

Séffion, eine ſeßion, cine fibende verſammlung der fis ei⸗ 
ner verfammlung , feance, fe/fon. The quarter (general) 
ſeſſions, die stertel-jahrigen geridhts-tage, oder land tage, fo 
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gicr mabl ded jabres in iedweder proving in England gehal⸗ q 


ten werden, les affifes qui fe tiennent quatre fois Pannée 
dans toutes les provinces du royaume. 

A feffions-hall, cine gerichts⸗ kammer, une cour 

lice, 5 

Seftiin, feftin, ſ Sextain. 

_ SeltérceP eine alte Romifche muͤntze, fo ohngefehr andert⸗ 
halb groſchen austrast, fe/lerce. 

Sét, A, geſetzt, 2c. Cf. to Ler;) gewiß, beſtimmt, ordent⸗ 
lich; zubereitet, angeordnet, wohl bedacht, lange erwogen; 
in Dic ordnung geftellt, (wie eine ſchlacht ordnung;) geneiat 
gu etwas; felt, ſteiff befidudig, mis, dc. reglé; d*apparat, 
etudié; rangé; enclin; ferme. A fet form of prayers, 
ein formel-bugh der gebethe, cin gebeth-buch, un formulaire 
de prieves. Set out with merit & honour, wohloerdient 
und hochgeehrt, revetu. de merite & d'honneur. * Lam 
finely fet-out, es gehet mir recht artig, me vara bien-attrae 
. pé,.. Upon (on) fet purpofe, mit fleif, ausdruͤcklich, vorſetz⸗ 

lich, aus vorſatz exprez, de propos deliberé. A wéll-fet 
body, ein langer und dicker leib un. corps carré. 

A flag, that was hard fet by the huntsmen, ein hirſch, 
dem von den jageen hart zugeſetzet worden, um cer7, gui éroit 
preffé par les chaffeurs. 

Sét, S. dée ſtiuhaltung, oder daé halter eines wachtel- hun⸗ 
Hes; cin fas, cine parthey int ſpielen, ein ſpiel; ein ganger 
fas von gleichen fadjen, fo zuſammen geboren , als von de- 
manten, knoͤpffen, ſilber⸗gefaͤßen, Eartem, 2c. ein filbernes 
tiſch⸗geſchirrʒ; cine zuſammenſtimmung zuſammenſtimmen⸗ 
De muſie; cine reihe (baͤume, zaͤhne, ꝛc.) ein paar (kutſch— 
pferde, ꝛc) cine geſellſchafft oder gewiſſe anzahl (perſonen;) 
ein hauffen (violinen zuſammen;) ein ſetzling, pflaͤntzliug; 
Her ſtiel eines krautes, arret; partie; garniture; fervice; 
concert; rang; attelage; certain nombre; bande; plant; 

ié. Sét-off, eine sierde, ein gierrath, ornement. She is a 
fet-off to yous, ihre haͤßlichkeit macht eure ſchoͤnheit nur 


de jun 


‘ 


8 £ ‘Th " * 
deſto grofier, elle vous fert de mouche. Sér-foil, formentia, 


tovmentille. — 
To det, etwas ſetzen, ſtellen; pflautzen, ſetzen; (einen ge⸗ 
fang anſtimmen, vorſingen, anheben; —— 
(cit verrucktes glied) wieder einrichten; (cin ſcheer⸗meſſer) 
auf dem wetz⸗ſteine fireichen , ſchaͤrffeu; (garn oder nehe 20.) 
foanuen, aufſpannen; einem etwas geben, aufgeben, zu chun 
geben, vorſchteiben; (cin haus 2c.) vermiethen  unte 
en (tie die fonne,) mettre, pofer, placers planter; en- 
tonner; fixer; remboiter; paffer, affiler; tendre; don- 
ner ;leiiers fe coucher. To dé, (im garten bau) knoſpen 
bekommen/ fe moiier, To fer a ftoningold, einen edelitein 
in gold einfaffen ;fertir, ou enchaffer une pierre. - To fer. 
free, to det at liberty, einen loslaſſen, fren laffen, beſfreyen, 
mettre em fiberté, To fer fail, die ſegel auffoannen, unter. 
fegel gehen, davon fegelu, metcre ata voile, fairevoile. To 
Zeta fong, to fet it to mufick, dig melodey yu einem liede 
machen, compofer une chanfon. To feta ftep, einen ſchritt 
thun, faire un pas. To fet open a door, eine thiire offnen, 
offen machen, owvrir une porte. To fet a bell, to fet it 
up.an end, (topfy-turvy,) cine glocke unter fich kehren, werf⸗ 
fei, tourner une cloche fens deffus deffous. A dog that 
fets a partridge, ein Hund, der cin rebhun fangt und halt, 
un chien qui arréte une perdrix. To fet thick with pre- 
cious ftones, mit edelgefteinen beſetzen, tiberfesen, femer de 
pierreries. To fet a watch by a fun-dial, eine ſack⸗ uhr 
tad) der ſonnen⸗ uhr tichten, regder une montre fur ungua- 
dran au soleil... To fet about, etwas vor die hand nehmen, 
unternebnien , auf ſich nehmen, estreprendie. . To feta 
ory abroad, etwas ausbreiten ruchthar machen, cin geruͤcht 
ausfprengen, divudguer. To fet again, etwas wiederum fee. 
hem, remettre; recompofer. To det one’s mind againita, 
thing, cinen widerwillen wider etwas faſſen, bey ihm etwas 
verhaſſet machen, ihn davon abwenden cuncevoir de l’aver= 
fron pour quelque chofe; en detourner. To fet himfel 
againtt one, fic) einem widerfesen, thin widerſtehen, wider⸗ 
ſtreben, 2 à quelcun. Why would you fet ee 
man againft you? warum babs ihr cuch einen foldben (ane. - 
fehrlichets) mann zum feinde gemacht? pourguod wous éres 
vous fait un ennemi J¢ confiderable? This did mott of all” 
fet him againft her, dieſes hat ihn ant allermeiſten mit ihr zu 
brechen verurfachet, cect fur rout l’a fait rompre avec elle, 
We mutt fet that man againſt him, wit muͤſſen jenen mann 


téte cet homme la, To fet one thing againit another, 
etwas gegett edit anders halten; es demfeibigen entgegen fez 
ben, mettre en balance une chofe avec une autre; oppofer 
une chofe aune autre. To fecagog,f. Agog. Tofet . 
agoings etwas gehen oder ſpielen lajjen, machen, faire aller. 
(gouer.) He has fet all the wheels ({prings).of his wit a 
going, et hat alien feinen wis und verſtand dara gewendet, 
il a fait goiier tous les refJorts de fom efprit. To fet aſi- 
de, etwas auf dic feite ſeßen; Uber etwad hinfabreit, es bine, 
tet aufeben. mettre a cité; paffer par deſſus. To fet at 
liberty, einen los Laffer, fren laſſen, mettre en liberté. Set. 
your heart at reft, gebt euch nur gufrieden, mettes votre. 
clerit en repos dece cétéla. To fet a dog at one, einen 
und auf einen hetzen, baler un chiew apres quelcun, To 
fet hard at work, einen zur arbeit antreiben, prefer. To, 
fet at nought, verachten, verſchmaͤhen, gering ſchaͤtzen, fir 
nichts halten, méprifer. To fet at defiance, einem trotz 





bieten, defer. To fet at work, einem gu thum gu ſchaffen 


geben/ ihn zu etwas gebrauchen, ihm etwas gu thun befeh⸗ 
i fen, employer, charger de faire. To fer away, etwas weg⸗ 


thu, 


wider ihn anhesen, uͤber thn fcbicten, 2 lui faut mettre en | ~ 





i & ef: SET. 
5 érer. To fer down, aufſchreiben / anieid: 
shan ete, — * ‘fet back, yuruckieben, zurůck 


aii oe wien vortta⸗ 
















































See fet hinfelt above tis: 
3 inen lands⸗ leuten her⸗ 
— du pair, ou dipin- 
. To fer bys. acter, ſchaͤtzen⸗ hal- 
Fo fe * th, etwas zeigen weiſen, ver die 
rſtellen; (cin buch x.) heraud geben; etwas 
einen —— em; et⸗ 


thuzʒ fic auf 
3 Ue) poulfer ; 
off, etwas jieren, ausjicren, fomacen, etho< 
een glans geben; einer fadhe eine (Gone farbe 
elitr, rebauffers mettre dans un beau four. 
: sey Te etwas befordern, “auf die bahne / in 
et, mettre ene choſe fur pit. To fer on ſi- 
cken |, metre te feu a. ‘To fet on, et: 
mſetzen, anſchlagen; einen acreiben anftiſchen, au⸗ 
Ben; ſeinen bund. anheten metsre; animer; baler. To 
— die zaͤhne ſtumpff machen, agacer les 
much fet on a thing, ſich nad) etwas in: 
——— cboſe fort cœum, le foubaiter 
et ae 4 On paper, ftempeln, Dent ſtem⸗ 
To fet our, etwaé auf die fir 
ty Miedo mi ga belicn 
: amp 3 cine ete) ausrů⸗ 
, exbeben, berausitreichen + e 


7 7 : 
Pi fe metive en —— fee out a 
* ae ein ſchoͤnes anfe- 
ane⸗ 


5 Venter: ; 


4 is proper, Colours, einen abmahlen; fein 
rad befehreiben , dechifrer giteleun. To fer 
of 2 citty, bie mauren ‘einer ſtadt abſtechen 
files dune Dille. “Tofet one over a thing, 
— etwas machen, ſetzen, ihm die sher: 
ihm anvertrauen, De iy. guel- 
ue bole, fs fui 7 fen donner # intendance. To fer 
oth bs , mettre en vente. 

miter einem zu gefal⸗ 
) fet his hand (na- 
untetzeichnen AÆncr 


“a 


fanté. 


ner un tour javorable & une chofe. 


getter fur guelcun. 


’ ~ 
in th 


able a une affaire. To tet 









es es affcher. ; 


ea Crier. 
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gefeber feet, veriger, faire. To fet up for himfelf, ſein 


haudwerck feine handlung zu treiben anfangen, ein haus⸗ 
eeſen einen krahm anrichten; ſeinen eigenen nutzen fur ſich 
allein zu beforders ſuchen; ſich auch ehen laſſen, ſich pri 


ii fentivent, s‘etablir, fever boutiques sravailler powr fon in~ 


tert parsiculic® + : mettre far les rangs. - To fet up2 
coach , auéfpannen, ceseler. “To fet one up asain, vient 
wieder aufhelffer, ihn in den verigen ſtand ſeines — cider 
geſundheit wiederſetzen, retablir quelgu un, lui redonnet la 
. To fet a fine Upon one, einem cite acld-firafe auf⸗ 
legen, mettre quelcws a 8 — o ſet a fine gois 
upon a thing, cinem dinge cin fom anſehen machen / Aon· 
To fethis heareupon 
2 thing, fei hers auf etwaẽs wenden, an etwas benacn,etse- 
cher fon ceur à quelgue chofe. To fer.a {amp upon 
coin, muͤnzen pragen, menoyer. > Tis is 2 fine, which for- 
tune fers upon us, dieſes aft ein tribut, {0 das ſchickſal cow 
uns fordert , ccf? un tribut , que la fortune exige de nous. 
To fet upon one, einen anlaagen ; atifatien, angreifen, fe 
To fet one upon a thing, eiuen zu 
etwas bereden, anreitzen, porter quelcun 4 — chofe, 
Ly inciter. 

Sét-foil, fer-off, f. Set, S. “ 

‘Setter, ein ausfpurer , kundſchaffter; ein kudrlet huren⸗ 
witth; einer der deu ſpitzbuben leute zufuͤhren muß, die ſie 
uͤbe kounen; cin zeuge der buͤttel, der ihnen etwas 
affen muß; ein wachtel bund, efpron; ma- 
gaereau ; embaucheur de dupes; an FECOTS, gui preeave de 
la pratique aux fergens ; chien couckant. 

Sétting, S dag shen, 2¢. PeGion de mettre, 2c. Settings 
of ftones, tte anfullung der ſteine remplage ae pierres. 

A f-tting-{tick, Pflars-heis, fetter, plantoir. 
Setting-fiick, der ſtecken eines ſetzers in einer druckeren, 
compofteur. Sétring - dog > ein wachtel bund, chien cou- 

chan 

Settle, iffeclebed,) ein fit, feffel: ein foffel-bette, fo des - 
tages iber zugemacht iſt Acee couche. 

To ſettle, etwas feſte ſetzen befeſtigen; wieder zur ruhe 
bringen, ſtillen; i eine ordnung bringer, eintichten anord⸗ 
cinem etreaé verordnen, vermachen/ gebeu zueignen, 
beffimimen s fic ſezen, (wie wein 2¢.) rubia werden, in die 

rube kommen; wieder gut (wetter) werden ; ſich wicder zur 
gewshulichen zeit cinfimdent, (mie cin ficber,) fixer, etablir s 
rafjcor > regler, arréter; conftituer, affigner ; fe raffecirs 
wr; fereffeurer; fe regler.~ To fettle (to fectle 
lf; to fettle his 2bode) statin fid bins stich au 
eiuem Bete wicderlaifen, etablir fa demeure en quelque lien. 
To fettle his brains (head) after a drinking bour, ſich von 


—* rau he wieder erholen denſelden wertreiven, ausſchla⸗ 
fen, fe 


e apreszue debauche. Fo ſettie tothe bot- 
tom, jm grande fallen binunter ſincken, aller a fonds, s’en- 
foncer. To fettie to fomethinz, etwas gemiffes anfangen, 
— chien, Sarréter a gue/gee cbofe. 
settled, feft geſetzt, befeftisct, x. érabl7, Ge. Onemuft 


— 


be Ettled at lat, man muß ſich doch endlich etumadl nie- 


derlaffen, 7/ faus pede un table iffemens. ime fois ex ee ¢ vie. 


poem die anerdnung, ‘Garidtung 5 3 cine — — 


ſtelle; die verordnuug cines jaͤhrlichen einkommens ein 


vermaͤchtniẽ cin vermachtes guth thas fid) unten in ei inem 


gefaͤße geſetzet, Die grund⸗ſurpe; cin getroffener veroleich, ein 


len an⸗ vertrag; eine wohnung, ein liegendes guth Cin ** —8* 
ien) 
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dien) etabliffement ; reglement; poſte avantageux ; conftitu- 
ti6n; fediment; accord; babitation. 

Sételing, die zrund⸗ ſuppe - das feſtſetzen, befeftigen, 2°. [edi- 

ment ; action d etablir, we. {. Totertle. 
- Setwall, {erwell, balorian, valcrienne. 

Séewort, baven-flau, baͤren⸗ wurtz dranygue ux fine. 

+ Sévantly, wohl, gar rect, dien, comme i/ faut. 

Séven, ftebem ſept. Séven-night, fi Senight. 

Séventold, ftebenfaltig, ſiebenfach, divifé en fept. 

Séventeen, fiebensehes, dix fept. 

Séventeenth, fieberschend , dix feptiéme. 

Séventh, fiebend, fepezéme. “4 

Séventhly, jum fiebenden, fepriémement. 

Seventieth, fiebensiaft, fepeantiéme. 

Seventy, fiebenjig, feprante. 

To féver, etwas trenmen, sertrennen, theilen, ſcheiden, ab⸗ 
ſondern abhanen, feparer, divifer. : 

Séveral, unterſchiedlich, verfchieden, mancherley; unterz 
fchieden, verſchieden, ungleich; getheilt, gertheilt, divers, plu- 
Seers ; different ; partagé. 

Séverals, dic unterfchicdtichen fiicke oder puncte, poznes. 

Severally, eintzeln, ciner nad) dem andern, abfonderlich ; 
der cine dieſen weg, Der andere jenen weg, un apres L’autre; 
Pus d’uncété, Pautre de 1’ autre. aa 

Séverance, die abfonderung sder ſcheidung zweyer oder 
dreyer perfonen, fo in einem gerichts-zeftel beyſammen fte- 
hen 5 die abfonderung des zehenden von dem uͤbrigen korn, 
feparation; Haction de mettre @ part la dime du refie du 
blé, 

Sevére, firenge, fharf, ungiitig, rauh, harts rauh, hart, ſehr 
Falts ftrenge, ernfthaftia , eruftlic, fevere ; rude ; auftere, 
grave. To be fevere upon one, ſtrenge mit cinem verfah⸗ 
gett, traiter quelcunavec rigueur. a 

Sevérely, ungiitlidh, ſtrenge, (hart, feverement. 


Sevérity, die ſtreagheit, ſchaͤrfe; die firengheit des lebens, 


ein rauhes, ſtreuges leben, das caſteyen des leibes feverité ; 
aufterité. 

Sévil, f-Sivil 

To few, etwas nehen, oder zuſammennehen; itt einem tei 
che fiſchen denfelben ablaffen, das waſſer ablaſſen, und die fiz 
ſche daraus nehmen coudre; pécher (un etang.) : 

Sewed, genaͤhet, 2¢. coufu, &c. 

' Sewer, ein vorſchneider (Sey einem Fuͤrſten, 2¢.) ein canal, 
cine wafferleitung, wafferleite, ecuyer tranchant; canal, con- 
duit, A common fewer, (wird gemeiniglich pronuncitt, 
common shore,) cin cloack, dadurch dex unflath eines ortes 
laͤufft; * eine gemeine hure, eine iedermans hure, us egout; 
une proftituée, ; 

Sewer, dasunfihlit, vif Beef-fewet, matton-fewet, 
has unfehlit vou cinens rinde, von einem ſchaafe, fuif de bœuf, 
de mouton, ; 

Sex, das (maͤnnliche oder weibliche) geſchlecht, fexe. 

Sexagélima, fexagéfima-funday , der_andere ſonntag vor 
fajtnachten, fexagefme. 

Sexénnial, fechsjahrig, dad fechs jahre gewaͤhret hat, de fx 
ans, gui aduré fix ans, * — 

Sextrin, ein gedichte von ſechs verfen, fixain, 

- Séxtary, ein altes maaß fo ohngefebr anderthalb Engliſches 
noͤſſel hiclte, ancienne mefure qui contenvit environ une pinte 
@ demie d’ Angleterre, : 

Séxte, eine von den ficben beth-ftunden, ferte. ; 

Séxtile, cin geſechſter (ein, oder ſechzig gradus zwiſchen 
zweyen planeten, fexti/, 

Séxton, ein Fiifter, facriflain. 


SEX. SHA, 
* Séxtry, f. Veftry. . — 
Sey, ſGay. 
_ Shabb, 5. cin bettler, fhuft, an grecin. yay 
Shebiny« bettelbaftig, Jumpteht , wie ein bettler, ex 
Sredin. : ‘ ui ; “ah 3 
Shabbinefs, die betteley, lumpichte kleidung gredinerie. 
Shabby, lumpicht, bettelhaftig z gerlumpet, erriſſen, abge⸗ 


tragen; fchdndlich, unanſtaͤndig, liederlich gredin; mechant, 


tout ufé; bas lache. 

_Shack-bole, shackle, eiſen, feſſeln, eiſerne baude , fuß⸗ 
eiſen, fers. Hand-shackle, handfeſſeln, haudeiſen me- 
HOLES. [ . A 

Toshickle, einen in eiſen ſchlieſſen mettre dans les fers. 

Shickled, in cifen gefchloffen, gui eff dans les fers. 

Shad, eine groſſe alfe, elfe, (cin meer-fifch,) edufe. 

Shade, der ſchatten; cine hauptzierde Der metber, ombre.; 
ornement detéte pour femme. Night-shade, nacht = hate 
tem, (cin Fraut,) moredle: ——— 

To shade, etwas beſchatten, uͤberſchatten, ſchatten machen, 
ombrager. V ‘ i 

Shaded, befhattet, ombragé. 

Shadineds, die fchattichfeit, der fhattett, ombrage, 

Shadow, der ſchatten; die ſchattirung; der ſchutz, ſchirm; 
der ſchein; Das zeichen, cin fußſtapff; cin zeichen, eine vorſtel⸗ 
lung, vorbildung eines kuͤnftigen dinges ombre. Tobe afraid 
of his own shadow, cin haſen⸗hertze habeu, ſich ohne urſach 
fuͤrchten, eveir peur de fon ombre. ’ 

To shadow; etroas beſchatten, uͤberſchatten, fhatten maz - 


he⸗ ober ftickivercE, ombrager s ombrer ; nuancer. 

Shadowed, befchattet, x. omébragé, ce. 

Shadowing, Die befehattung, die 2— 
ten,ꝛc.action d’ombrager, nuance, &c. 

Shady, ſchatticht ombreux. . 

Shate, ein pfeil, wurt- fick, ſchaͤſlin; dex fehaftoder ſamm 
eittes pfeilers oder ciner fiule 5 Det lange vicreckichte und 
oben fpisige theil einer kirchen, der Firchen=tharn ; die feu⸗ 
ermaͤuer eines caming 3 cin rundted oder viereckidhtes loch 
(wie ein brunnen) in ciner ersgrube, fléche; fu/?, tiges py- 
ramide ; 

uits. oe 

Shag; pluͤſch oder tripp; ein kleiner gottichter , lang⸗ 
haarichter hund, cin ſchoß-huͤndlein; ein waffer-rabe, (ein 
meer-vogel,) peluche; petit chien a grand poil; forte d'oi= 
feaudemer. Shag-breeches , von pluͤſch gemachte hoſen, 
des chauſſes de peluche. Ashig-haired dog, ein zottichter 
hund, un barber, 

Shagged, shaggy, haaricht, rauch, langhaaricht , zotticht, 
velu,apoillong. . 

_ Shagreen, A. verdrießlich, unluftis , chagrin. 

Shagreen, S- cit gewiſſes raubes leder vor einem fiſche ehe- 
grin. - A shagreen cale, eine mit ſolchem leder uͤberzogeue do⸗ 
{e, etui de chagrin. . ‘ 

To shagreen, V. A. einen drgerm, einem verdrug, unluft er⸗ 
weecken, chagriner. ys eS: 

Shake, eine erſchuͤttelung, bewegung; cin trifle, fecouffe; 
tremblement. 3 

To shake, etwas ſchuͤtteln ſchweppern, erſchuͤtteln, bewe⸗ 
gen, ruͤtteln, erzittern machen, erfchittern 5 zittern, erzit⸗ 
tern, erſchuͤttern, beben; ein trio mit dev ſtimme machen, 

vcoker ; ecrouler,ugiter; trembler; faire des tremblemens. 
To shake hands, einander die hand geben, abfehicd von 
einander nehmen, toucher a da main. To shake hands. 


rung, das befhate 





with einen (etwas) verlaſſen, abſchied nehmen, etwas fab 


— 


chen; ſchattiren in der mahlerey; dic farben ſchattiren im ne⸗ 


fouche, tuyau; creux rond ou guarré comme un 


: 
ra 


_«  tomber enpieces. Tosh 


rohr oder priigel bedrohen, menacer gueſqu un de la canne y ow 


: du tems futur en Anglois; e.g. I shall love, ich werde lie⸗ 
ja, ich wils thu, te ſerc vous? jele ferai. 

; hen aber ich werde es nicht thun, if veut que zy aille, 
os nicht? Je ferai-je, ou non? Tobeatshall-I shall-I, unſchluüͤſ⸗ 


| ft 
infipide. A shallow, shallo w-pated , shallow-witted 


Shalimn, eine pfeitfe von einem Bellen 1 und traurigen klan⸗ 


_. —e. 


: SHA. 


rea eu aufgeben, quitter, direadiewa. To shake in, bint 
F atteln oder ruͤtteln faire entrer dedans a force de fe: | bod 
* To shake in ſto) —— ſtůcken rier ts faire 
ake out, herausfepiittel, faire for- | acti 
biz a force de feceiier. To shake off, etwas abfchuttelu ; abz 
wver ffen, vow fic) werffen; ſich Daven loß mach 


en, daraus wi⸗ 
ckeln; ſich von einem — Se ſeuſtraire a; fe 
depétrer 5 fe-defaire de. 


Toshakehis cane over one, einen mit einem ſpaniſchen 


du baton. 

— — 

| Shaking, Dic erfehiittelung ; ein tritto ; das ſchuͤtteln, 2. fe- 

couffe ; tremblement ; ‘atlion de fecoiter, Ce. - 

— Shell, &c. 

—— ichen des Engliſchen kuturi, le figne 
ben, j'aimerai. Will you doit? I shall, wolt ihrs thun? 
He will have 
me thither, butIshallaor, er wil haben, daß ich dahin ge⸗ 


mais jen'en ferai rien. Shall I, or no? fol ichs thun, oder 


25 = SHA, - soe 


fHandthat ; die fant , ſchamhaftigkeit, » Bonte. Every 
y cties shame on’c, iederman fagt, es fen eine groſſe 
fhande, es fey cine ſchandthat , tout le monde blame cette 
20%. : 
Toshame, einen ſchanden, ihm eine fhande anthurt einen 
ſchandflecken anhaͤngen; einen beſchaͤmen ſchamtoth machen, 
lechonnorer; faire bonte à queſcun de. 

Shamed, geſchaͤndet x. deshonnoré. 

Shamefaced, blade, fhambaftis, bonteux, timide 

Shaimeiacedly , Adv. fhambaftiger , blader weife , d’ane 
maniere bonteufe, & timide. 


Shamefacedaefs, die ſchamhaftigkeit, bloͤdigkeit, sadezr, 
timidité. 


Shameful, fendi ſchandbar / ſchandhaft, donreux, 


vilain. 
Shamefully, ſchandbar, ſchaͤndlich, onteuſement. 


Shamefulneds, die ſchande, unehr, ſchandbarkeit infamie, 
vilenie. 


Shamelefhels, dic unberſchaͤmtheit impudence. 

Shamelefs, unverſchaͤmt frevelbaftia, frech ſchamloß, der 
ſich ausgeſchaͤut, der alle ſchaam verlohren, Der da3 ſchaam⸗ 
biitlein abgesogen , impudent, effronté. P. Shamelefs 





ob maun etwas thun wil oder nicht, marchander fi om 
aune e 0“ non. 


*" Shallop, die are / das boot womit man ver bord eines 
fies gulande fabrt, choloupe. 


Shallow, 4. t tief; — tumm, von | 


3 fhlecht trocken, fo weder 
at, abs * bas; deger , petit; maigre, 
man, 
a shillowsbrains, cin tummer menſch, Det wenig verſtand in 
— Briere qui a pid de ros & peude 


— 


* 


— —— der —— beers eau; peud 


— 













ſchallmeye forte d — de muſcque a 


“Shain ſhaloniſcher rath ift cine ngdnibe art yon 
is Allenem tud) in Eugland, ne Grants 

huitt ſchlauch echalore: 

ets Ufiger —— erdichtete luͤge; ein falſcher 


To putasham upon one, ei⸗ 


cher — don- 

Shim, .4. falſch, eingeſchoben, exdi fogeuannt , faux, 

A Dulinet eine ebigtst fache, die unter- 

fi iebung eines falfehen erb-ver naͤcht ies, eines fremden kin 
— ——— Ppofition. — — 

o sham one, einen liſtig betrieger /binterg bertol- 

peln/ donner La baye a thing for ano- 


—— —— 
therupon one, einen ——— ihm ar weiß 


miachen/ etwas falſches einſchwatzen 


craving muft havea shameful nay, wer unverſchaͤmter wei⸗ 
fe beaebrt, Der mus aud) unverfchamter weife abgewieſen 
Werden ,.celui gui demande avec effronterie, merite un refus 
honteux. 

Shamelefsly; Adv. unverſchaͤmter weife, impudement. 

Shaming, das fhanden, 2. /'ation de deshonnorer, &c. 

Shimmed, liftig betrogen, ꝛe. @ gui Lon a donné la baye, 
&e. 

Shammer, cin liftiger betrieger, un donneur de bayes. 

Shamming, das liftige betriegen, x. action de donner la 
baye, &c. 

Ashamming (* shammoking) — ein liſtiger Setrug, ene 
aye. 

Shamdy , eine art von gemſen, chameis. Shamoy , sha- 
moy-leather, gemfen-leder, chamots, peau de chamois. Sha- 
moy-ghoves, haudſchuhe von dergleichen leder, cans de 
chamzots. 

Shampinion, ein erdſchwamm, pfifferling, champignon. * 

Shank, cin ſchenckel; der ſtengel eines krauts die roͤhre 
eines leuc)ters oder ſchluͤſſels; die robre einer feuermaͤuer; 
Dev ſtiel eines anckers , gambe ; tige; tuyeu; verge. Small 
——— , fleine ſchenckel wie fpindeln , gembes de fu- 

e€au 

Shanker, der frebs, der ſchancker cin kleines rundes venus⸗ 
geſchwuͤr cbancre. 

Shape, die geſtalt; die leibeslaͤnge, geſtalt groͤſſe des leibes: 
cit band von nadel⸗ arbeit oder ſpitzen, fo die weiber oben an ih⸗ 
rem bruſt⸗ſtuͤck oder unten am ſaume ihres rockes anſtecken, 
forme; tatile; tour de point ou de dentelle. 

Toshape, etwas bilder, formiren/ ihm eine geſtalt geben, 
donner la forme,former. To shape his courſe, den lauff 
feinen weg nach einem gewiffen orte zu , auf Dem meere neh⸗ 
men AÆi⸗e route. 

Shaped, geftait, formiret, 2. formé. To be w'll-shaped, 
to have a body well shaped, einen wohlgeſtalten leib aber, 
avoir lataille bien faite. — 

Shapeleds, ungeftalt, ibelgeftalt, mal-proportionne. 

Giapen fiShapedl — 

Shaping, die bildung, das Gilden, 2¢. action de donner ler 
proportions gu’il faut. 

shard, f. Pot-sheard unter Pot. 





, duper 

—— — recevoir une chef pour aneauire la lui 

Shamade, bert ⸗ 

— ——— bas sehen der elder: 
Shambles, die —— boucherie, 

Shame, die ſe ſchmach, cine ſchaͤndliche face, 


\ 


Share, der theil, — der gebuͤhrende antheil; cin 
Cc vflug⸗ 


$70 SHA: 
pflug⸗ ſcharr; eines mantied ruthe , Dad maͤunliche glied ; die 
ſchagm/ dad gemadhte, part, portion ; ſoc; venge d'un —— 
wine. ſ. auch Flotfon. Plodgh - -share, ein pflug⸗ſcharr 
pflug-cif eit, contre de charriie. Share-bone, das ſchaambein, 
———— Share-wort, mannstreu, raden diſtel, cin 
kraut wider die ſchmertzen im gemaͤchte berbe qui guerit la 
souleur de laine. Bormy. shafe, meines theils, ich fair mei⸗ 
nen theil pour moi. 

To shire, etwas theilen, zertheilen austheilen partager. 
To share a thing with one, etwas mit einem theilen; etivas 
zuſammen genieffen, Deffen theilhaftis feyn, partrager quelque 
chofe avec quelcun; enjouir enfemble. Toshare out, etwas 
unter viele austheilen — 

Shared, getheitt, x. partegé. © 

Sharer, ein theiler, det, * etivas theilet, oder eines slants 
theilhaftig iit, celui, celle gui partage,un pavtageur. 

Sharing, die theilung, aucthetlung, das thetlen, 2. 7 i ‘tage, 
Lattion de partager. 

Shark, ein aroff ev meer hund ein groſſer fraͤßiger meer⸗ 
fiſch; cin ſpitzbube, ein kipper geldſchinder ſchurcke, ſchmaro⸗ 


tzer, einer, der ſich nur von demjenigen erhaͤlt was er ertappen 


Enit, /eguulu de mer; efcroc, parafite. 


To shark up & down, to go sharking about, hin und wie: 


Der ſchmarotzen oder betteln geben , fehen was man erhaſchen 
ader Deu leuten abſchwatzen Eau, fich damit auszuhelffen, efcro- 
quer, faire le metier. de parafite. 

Sharking’, 


man ertappent fan, faction d Gs sg > ou d’ativaper ce 
ga on peut. 

A sharking trick, ein foigbuben: ſtuͤcke un tour d'eſeroc. A 
sharking fellow, ſ Shark. 

Sharp, fcharfs ſpitzig; belles ſcharfſehend; ſcharffin⸗ 
nig, ſinnreich ſpuzfuͤndig, ſchlau/ liſtig verfchlacen, klug; 
fcharf; beiſſend oder ſaltzig, anf der zunge betffend ; heftig, 
grog. blutig, grauſam; hart, febr Falt ; fiachlicht , ftir 
chelnd bisigs ernftlich, rauh ſtrenge hart, eigas fubzil, fin ; 
acre, falin; piquant; violent, grand; fumglant, cruel; ru- 
de; mordant;, plein de chateur ; fevére. 
mach, cin hungeriger magen, eine groſſe tuft yum eſſen cin 
groffer hunger oder appetit, rand appetit ,grande faim. To 
besharp, mit einem groſſe en appetit effen, manger de bon 
appetit. Tobesharp upen one , ftrenge mit eittem ver: 
fahren. ihe hart halter, treiser guelcun avecrigueur , le 
rudoyer. To look sharp upon one, einen (arf trotzig 
anfeben ,- vegarder queleun ferement. P. Poverty is a 
sharp weapon, armuth wehe thut, pauvreté eff un glarve bi- 
enaceré. Sharp-ter, ſehr hungrig auf etwas erpid)t , febr 
beagierig darnach gui agrand faim; avide de. Sharp -figh- 
ted, ſcharffehend ſcharffichtig der ein gutes ſcharfes aefidhte 
hat, qui ala veus aigué. 
ſcharfem durchdsingenden verftanbde , guz al’ efprit fubsil, ge 
netrant. 

A sharp, cin b quadratum, ein ereutzgen vor oder tuber ciner 
note, cine tertia major in Der mafic, o-guarre. 

To sharp, einen liſtig betriegen , hintergehen, uͤbertoͤlpeln, 
fiber den tolpel ſtoſſen, Jjilouter,attvaper, duper, 

To sharpen, ctwaé fcharf, fvitig machen⸗ wetzen, ſchleiffen, 
ſchaͤrfen hungrig machen eiguifer. 

Sharpened, ſcharf gemacht, ꝛc. aiguifé. 

Sharpening, das ſchaͤrfen, ꝛer⸗ ‘abiion & aiguifer. f. Sharp- 
nin y 
Gharpes if det comparat. yor Sharp, f. Sharp. 

, Sharper, S. gin ſchlauer gat, ein liſtiger, verſchlagener 


shirking up & down, sharking abotit, | 
fisbilbcrey, fhmaroweren , Das fhinarogen , oder febert, was 


den bart oe tae refer. 


A sharp fto- | 


Sharp-witted; feharffinnig » von 


7 SHA. SHE, 

menſch; ein geldſchinder, ſpitzbube uitier betrieher un rufe 
uit fF ipon, eferoc. 
Sharply, fharflimtigs ſpitzfündig ernſtlich, rauh ſchatt 
have firenge-/abtilement ; Be Hide dale oie. . 

Sharpned; f: Sharpened. 

A sharpnet, §- ein ſchleiffer unemouleur. 

Sharpnels, dic (char fe fchneide; die ſpitze eines ——— 
ged; die ſaͤure oder ſchaͤrffe des eßigs; die fchdrffe der, feuchtig⸗ 
keiten; dic heftigkeit Ded boͤſen oder ſehr Falten wetters; die 
fehavffi innigteit, ſpitzfuͤndigkeit; die ſchaͤrffe des gefichts .tran~ 
chant; pointe; aigreur; acrimonie; inclemence, rigueur; 
fubsilité. Sharpnefs of ftomach , der groſſe gunger den man 
gat, bon appetit. 

Sharpning, f.Sharpening. ‘Sharpning-corn, dag Forti, fo: 
die bancréleute dem fehmitede geben muͤſſen, daß er thre gee 


— 


ſchirre und. werckzeuge ſcharf machet, certcine quantize de 


bled quotes fermiers ou laboureurs PERE au Joreen on pour” 
aiguifer leurs outils, 

Shash, eit turban, oder der (Hleyer, davon ei Tuͤrcki⸗ 
ſcher bund gemacht if 5 cine feidene binde oder guͤrtel um 
den leib/ a toile qui fait he turban d'un Ture ; ceinture de 
oie. 

Shatter, ein ſtuͤck ven etwa⸗ sebrochenes, eclat. ; 

To shatter, etwas beſchaͤdigen, tibel surichten , zerſchmet⸗ 
tern zerbrechen endommager. 

Shattered, beſchaͤdigt; tibel gugeric tet, endommage. 

A shatter-pate, ashatrer-pated fe aR cin leichtſimmiget, 

unbeſonnener kerl/ an ecerve/é. 

To shave, einen (etwas) hee / beſcheten puten / einem 
Shaved, ¢ geſchoren gepubt, aſe. 8 

Shve-graſs·ꝑ pferde⸗ ſchwantz, katzen⸗waͤdel ——— 

——— ein geſchorner geiſtlicher oder priefter, — 
ur 

Shaven, gefchorett, beſchoren, dev eine plate hat tomfieré. 

Shaver, ein batbieter, bardier. *Heisanotable cunning 
shaver, et iſt ein ſchlauer gat tein verfchlagener kerl, fchindet 
und ſchabet meifierlich, ceff wn adroit. 

Shaving, Die befdjarung, bas ſchaͤren, 2, /’adtion de rafer. 
Shavings, die ſpaͤhne von bolt, 2¢. coupeaux. Shaving-knife, 
ein ſchabe⸗ meſſer/ raclorr. © - Shaving-tub , ein faß eines buch: - 
binders, darein das abgeſchnittene fait, wenn er die buͤcher be⸗ 
ſchneidet porte-preffe. 

She, fie . _A she-friend, ¢ine freundin, une amie. A 
shé-coufin, eine bafe, muhme une coufine. 

Shéaf; eine garbe, korn⸗garbe, ein buͤndel (pfeile,) ger 

auet. 
To sheaf, Fort int garben binden, engerder. 

Fo shéar, etwas ſchaͤren, abſchaͤren; abhauen, ebm abe 
ſchneiden tondre ; faucher. ſ. auch to sheer. 

Shéard, ſ Potsheard, unter Pot. - 

Shéarer, sheép-shearer, cin (eh aver, ſchaaf⸗ ſchater un ton⸗ 
deur de brebis. 

Shéaring, das ſchaͤren, ꝛc. 2 *attion de tondre, &c. Shéaring- 
time, dic sett Des ſchaafſchaͤrens tonze. Shéarings, das abge⸗ 
ſchorene tontures. f-auch Sheeting. ~ tat 

Shear-hook, f.Sheerhook. 

Shea -man, ein tuch · ſchaͤrer/ tomdeur de drap. 

~ Shears, a pair of shears, cine groſſe ſchaͤre, forces. e 

Shéats, shéat-ropes, die firicke , Damit man die ſegel ziehet, 
écoutes. Shéat-anchor, der ofte ancker eines ſchiffes la 
groffearcre. Shéat-cable, dasancker-feil , e maitre cable. 
Shéat-fish, cin qewiffer fifch im fluffe Nilus , forte de poiffon 
du Nil, Shéat-pig, cin ferckel, poreeler. 

‘Sheath, 
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sheath aship , cit {iF are —— ye 
 wiirize wesen, befhlagen. doubler un v 
TOL rengainé, Gc. 


neta 1¢, d'action deren 


cf le pluriel desheat. 
2. repands, oe. f. Te 


g eines daches oder ein der⸗ 
is 3 cin unterfheid, wx ap- 
i —— die blutvergieſſuas, 


versie, verſchuͤtten, aueieſſen aus⸗ 
nandre, epancher. He begins to shed teeth, 
in sib — les dents commencent a 


— 


—— 
haaf py berth Sy Sheép’s- 
en mane ein ein tummer aps , tere Ze 


on bom das eingeweide das 
st einem feaate, fr ‘de mouton.. Sheep’s- 


it, — brebis.. Sheép-rot , eiu ſterben 
en, la mortalité entre les brebis. Shee 


ép- 
fer —— Sheép- 


§ —— Gants und gat, tous, towt a fair. 
‘i hae =e ina von re die mithere fallch, 


te,) rouler. f. augh toshear. . ¥To shes off id) ba: 
——— Senfuir, —— 

» cln.groffer eiſe grapin. 

ſchwen des ſchiffes Lroulis d’un vajf- 

i LB — ein ſchiff, das 


Sbeet, cing en papi bla ober cin bled von Bley; 
eia b tiled), Fes nceul. A k in sheets, 


ty —— 


se F eines ned bettes ; Isinwand zu 
— J — —* 
emůnte file. 


od £, 0 an etwas legen kan; cin 
* ies bene te defi —— eine ſand⸗ banck in 


A. soles in Noechand lumd dince plein dié- 






= é 7 es 8 H E i * — 
— er, ein fine ce fee 
aati ws A — — e 

popes | ‘ies einen —— rengainer ; plong 


e ein ſchiff auf Der (ee, wenn Die oͤbere ladung ſchwerer ift als | 


SHE. sn. 


ur~ { eintentt granat-anffel , te. cine feuce-Eugel, ecatlle , coguille; 


coffe; ecorce; bombe. Oitter-shells, aufter- fihaten, des 
ecailles d*buitres. Sheli-inail, f. Snail. Trtoife - sheii, 
—— —— das ſchild einer ſchildkrote, ecaille de 
‘Egg-shell, eine eyerſchale caguille A "euf. Nut- 

shell, cine nuß ſchale coguede noix. Fish-shell, cine meer: 
muſchel, coguille de poifJon. Shéli-fish , ein uiuſchel⸗ ſiſch 
poifjox acoquille.. Sbéll-work, arbeit von einer meer⸗ mu⸗ 
"| fel ꝛc coguillage. Béan-shalls, ſchalen von boguen, coffes 
desfeves. _Sword-thell, das ſtichbiat an einem degen⸗gefaͤſſe, 
plagued’ —* 

To sheii, erbſen oder bohnen ꝛc. ſchaͤlen, aushuͤlſen; miffe 
ſchaͤlen ecoffer ; ecaler. F ; 

Shélled, gefchalety ze. ecoffZ, dc. - 

-Shéliing, dag ſchalen, ꝛtc lation d’ecoffer, de. 

Shélly , > ahit einer batten ſchale bedeckt/ das cine (hale hat, 
teftacéc, couvert dune écailfe. 

Shelter, eivort, Da man im trocknen ſeyn Fatt da man vor 
dem toetter fidjer if ein tad), Darunter man fich begiebt, um 
dem ungewitter zu eutgehen; die zufucht ein ort, da man feine 
zuflucht hin nimmt, dic herberge, wohnung, abrẽ, couvert; re- 
fuges retraite, logement. 
- To shélcer, einen in fein hauß -unter fein tad aufnehmen, 


in ſeinen ſchutz nehmen beſchutzen, beſchirmen; fic) unter ein 


tach ic. in ein hauß, in dic fi icherheit begeben, ſich unter eines 
ſchutz begeben donner le couvert à guelcun, le proteger; fe 
mettre a couvert oua l abri. 

Sheltering, die aufnehmung oder das aufnehmen in ſein 
hauß, unter ſein tach oder ſeiuen ſchutz, ꝛc. Nacion de mettre a 
couvert, &c. 

Shélterlefs , der keinen ort der gufludht oder ſicherheit hat, 
qui n'a aucun afyle ou refuge. 

Shélves, iſt der plur. pon Shelf. 

Shélving, ———6 abbdugig, (vic cin pult, re.) die abda⸗ 
Guna, der abhang penchant. 

* Sheat, ausgeſchaudet geſcholten, blamé, grondé. 

* * shent, einen ſchaͤnden, ausmachen, ſchelteu damer, 

OnaAeT. 

Shépherd, ein ſchaaf⸗ hirte, eit hirte berger. 

Shepherdeds, eine ſchaaf⸗ hirtin birtin, dergere. ; 

F —— ein angenehmer kuͤhiender trance in der Tuͤrckey, 
erobet 

Sheriff, (von Shire und Reeve,) ein landvegt, dic beyden 
jape-vidhter in Den ſtadten in Eugland in civilibus, die auch mit 
ihrer autoritaͤt die criminal⸗ urtheile exequiren sheriff. 

Sheziilaley, shrevalty. das amt eines fhetife, oder dic seit, 
dates wabtet, lecharge de sheriff, ou le tems pendant lequel 
on lL exerce, 

Shériffwick, die botmaßigleit eines ſheriffs, 4a jurist 
du sheriff. 

Shérman, f. Shearman. 

‘Shérry, shérry-fack, cin gewiffer Spaniſcher weit , fo in 
Andalufien waͤchſt, certain vin d’Efpagne qui croit dans t* 
Andaloufie. 

_Shéw, eine anzeiguns , ein ſchein {hones anſehen ein 
ſcheiubater vorwand, ein ſcheinbares zeichen, ein aͤuſſerli⸗ 
cher ſchein, eine aͤuſſerliche geſtalt; die ſchaue, cin gepraͤuge, 
aufzug, ſpectackel, ſchauſpiel, ein ſpiel etwas ſonderliches zu 
ſchen das praugen, ſpiegeln zeigen, apparence, pretextes 
pompe; {petlacle; montre, parude. To make a shew of, 
fich ellen, als ob, (als wenn) thun als, etwas vorgeben; 
mit etwas prangen, fic) damit fehen laſſen faire femblane 








— cine vuͤtſe eine vinde oder {Hale von | chem aufzuge feben laffen, faire ane belle figure. 


de; faire montre de. - To make a fine hew, fich in koſtli⸗ 
Raree- 


Cecc2 shew, 
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shew, f.Raree. Shew-bread, a8 fihatt-brod, fe pain de | 
propofition. 


To thew, einem etwas zeigen vorzeigen, weiſen, ſehen 
laſſen; entdecken/ anzeigen; beweiſen darthun; (freund⸗ 


ſchafft 2c.) erweiſen; etwas lehren weiſen erklaͤren; vor au 


gen ſtellen, vorſtellen; verkuͤndigen fund than, zu wiſſen 
thun; ausfehen, ſeheinen zu ſeyn; ſich ſtellen alg ob (als 
wenn) thin, als montrer; decouvrirs faire paroitre; 
temoigner ; enfeigner, expliquer; vemontrer; annoncer, 
Saire favoir; parcitre; faire femblant. To shew tricks, 
poffen ſpielen faire des tours. To shew his cruelty upon 


* one, feine graͤuſamkeit aw cinem veruͤben exercer fa cru-| fe 


auté fur quelcun. * To shew one a pair of heels, fer: 
ſen⸗geld geben, fich auf dic fuſſe machen, gagner an pid. To 
shew himfelf a man, 'fein maͤnnliches hertze, ſeine tapffer- 
Feit ſehen laffen , faire voir quon a du ceur.. To shew 
forth, verkuͤndigen ausbreiten, emnoncer, publier. — 
> Shéewed, gezeiget, 2. montré, Ge. ap ea : 

~ Shéwer, der, die etwas zeiget/ weiſet, 2, celui, celle qui 
montre. A shewer of tricks, ein taſchen⸗ ſpieler, un joiieur 
de paffe-paffé. —— 

Shéewing, das zeigen, 2¢. 2’aion de montrer, &c. 

Shéwn, ſaShewed. * 

Shie. ſaſhy —— 

Shield, cin ſchild; der ſchutz ſchirm, doaclier. Shdeld- 
bearer, eit ſchild traͤger, der ein ſchild traͤgt porte-bouclier. 

To shield, einen beſchuͤtzen befchirmen, defendre. 

To shieve, fic) Durch das rudern auf die lincke feite wen⸗ 
den fer. : 

Shift, ein weiber-hembdes ein huͤlffs mittel cin mittel fich 
wieder zu helffen oder fid) wieder zu erholen ein mittel, das 
man an flatt anderer ergreiffen muß cin mittel, dad man er⸗ 
findet ; cine ausflucht, ausrede, nichtige entſchuldigung 
ein liſtiges ſtuͤeklein, eine lifts cin griff, ranck, anſchlag che- 
miſe: veffource, expedient ; defaite, fuite, excufe frivole ; 
tour d’adreffe, rufe, invention. To put one to his shifts, 
einen in kummer ſetzen ihm viel gu ſchaffen geben, machen 
mettre guelcun en peine, L’embaraffer. To be put to his 
shifts, (to his laft shifts,) ſich nicht helffen fonuen, nicht 
wifferr, wie man es machen, angreiffer, anfangert foll, nicht 
weiter wiffert, was mau thun foll, dere en peine, etre emba- 
raffé. Being put toanew shift, ba er fic) in einem neuen 
verwirrten handel befande, fe voyant dans un nouvel em- 
baras. ‘made shift to go thiter, ich bin mit genaner 
muͤhe Sabin gekommen, ge my portai avec affez de peine. 
} shall make shift to do ity ich will ſchon zuſehen, wie ich es 
made, ich will es ſchon machen, ich will fhon cin mittel fin⸗ 
Det, es zu thun, 7e le ferai d'une maniére.ou d’autre.. To 
make shift to live, fic) genau behelffen, feinteben kuͤmmer⸗ 
lich hinbringen; durch grofe behutſamkeit oder vermittelſt 
einer guten diaͤt ſich noch beym leben erhalten, vivoter; 4 
Sorce de foins ou deregime fe conferver en vie. He made 


a hard shift to live, er hat ntit arefer muͤhe ſein brod ge⸗ 


winnen miiffer , A avoit bien de la peine a gagner fa vie. 
I shall make hard shift but I shall compafs it, id) werde 
mich fo lange dahin bemuͤhen, bis ih 6 erhalten habe, ze fe- 
vai tent que jen viendrai a bout. would have made 
fome shitt to prevent it, ich molte mich bemibet haben, 
demfelben vorzukommen gz’ aurois eachéde le prevenir. To 
make shift with any thing, fic) mit allerlen behelffen, s’ac- 
commoder de tout. 1 can make shift without it, ich kan es 
ſchon enthehren , ge m’en pafferai bien. To make a poor 
shift, f. Poor. | 





Die jaͤger verfolgen,) like und rdntke brauchen, a 
sehr: fichy wendert , kehren, drehen, ire 
dev wind auf dem meere,) changer ; tran 
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* 






geben fuchen, es zu nichte oder unkraͤfftig machen, etmas 
machen; etwas auf einen andern werffen, ſtoßen, ſchieben, 
eluder; eviter; fe defaire de; rejetter phi ’ 4 bas 
Shifted, yerandert, 2¢. changed, &'c. —— 
Shifter, ein liſtiger menſch der ſich betruͤglicher ariffe vder 
ausfluͤchte gebraucht, der ſich heraus yu helffen weiß, um fix 
homme, qui ruſe; qui fe tire totjours d'affaires. = 


— die veranderung das veram tit, ꝛc. adion de 





meiden / fliehen, entgeben, entlauffens fich von einem los⸗ 


changer, Gc. ; — ei ac 
A shifting fellow, ein lofer, bettiislicher gajt, um fourbe. 

— trick, eine lift, ausflucht, cit tuůͤck, rand) fnefe, 

detour. ; : ie hie | wey 
Shiftingly, liftig, betruͤglich, verſchlagener weiſe, fune- 


ment. 

Shilling, ein (chilling, oder zwoͤlff Engl 
lin. A shilling-worth, Der werth eines ſchillinges vor eiuen 
fchilling von etwas, fo vicl ale einen fchilling austraͤgt Je 
valeur dun chelingun chelin'de quelque chofe. 

Shily, bedachtſam, vorfichtia, furchtham, avec referve. 

Shin, shin-bone, ¢in ſchienbein, 20s de layambe. 

Shine, e.g. fan-shine, dev ſonnenſchein dad ſonnenlicht, 
clarté du foleil. Modn-shine, der monden ſchein Das mone 
den⸗licht, das ſcheinen des mondens, Ze clair de Ta lune. 

To shine, ſcheinen, lenchten, glaͤntzen fhimmer 
ckeln; hervor ſcheinen, fich ſehen laſſen vortrefflich ſeyn, daz 
ve, reluire; briller. This isthe u X 
that ever shined, diß iff der allerungluͤeklichſte tag, dem ich 
iemahls erlebet, c'ef? te plus-fatal de mes jours. 

Shinefs, die hedachtfamecit, furchtſamkeit, kaltſinnigkeit, 
Dad zuruͤekhalten referve. — 


Shingle, cine fchindel, tachfhindel; bardeav. Shingles,” 


cite brette, runde, doletifche geſchwulſt, herpes genannt, fe 
yon einem orte zum andern kriecht, und ift cine art ded roth⸗ 
lauffes, feu volage. — Y 
Shingler,’ein ſchindelmacher, un faifeur de 
-Shining, det ſchein, dad fcheinen, 2c, dveur, 
Shining, ſcheinend, 2c. Juifant. f. To shines 
Shiningly, e.g. to look shiningly, ſcheinen, glangen, re- 
luire. Te — 
Ship, ein ſchiff xavire. To take ship, zu ſchiffe gehen, 
————— Ship-boat, cin benfchif leit, boot, efguif. 
Ship-boy, ein ſchiff junge, garcon de navire. Ship-board, 
cin ſchiff 20rd. To goe on ship-board , gu fchiffe geben, 
aller à bord. Ship-pitch, ſchiff pech, dray. Ship-wright, 
ship-carpenter, ein (chiff-gimmermann, charpentier de na⸗ 


bar deaux. 
—* 





To shift, etwas veraͤndern, aͤndern; einen von einem 


ten 


vire. Ship-money, eine qufage, fo man — den 
nue ¢ 


, fune 


unluckteft day to me - 


a — ae + 7 
ye ſtuͤber, 





fa iagefdhiffet ze. embar qué. 
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ping » im ſchiffe geben, Sem 


siferuc =n den 
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bend bt see, el celle gri 
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r very 
— veft mal tt “2a aires. To 
— gant beſc — 
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Shock, ein = —— 
fen gatben Corey conta tee, cin Ba 
— — son iehn korn· gar⸗ 


* 


To shick, am etmas anfofen auf einen trefen ihn an⸗ 
a — belchgen Ci sin — — 
Shoe, —— 

















machen, auf 


pps pect cite westen, denacr an eufs | 


et coli quia cid dans fe 


fache blitzen; fchicffen, herabfallen (wie cin 


* oh aiae tenet uti: 
unnuͤtzes beſchwatz —— 
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t To shég, Lae Robes, ce bi event okt. 1 pouffer, 


emoxvoir 
. Shéle, cine menge (ide) snilsisadess ‘Sholes, ſeichte 
oͤrter int weſſer ſeichter grund, wo dic ſee ober dag waſſer 
nicht tieff genug iſt, das—fonds.. 

Aling 2..g--here is good sholing, allhier if ein beque⸗ 
mer ort, Da meat Dent arder ausiverfen Fait, cette rade ef? 
commode pour rendre le bord. 

Shod, shoe, ein chuh foulier. ~P. Eyery shoo fits nor 
every foot, man Ean nicht alle ſchuh aber einen leiſten ſchla⸗ 
Geu, es richtet ſich nicht iederman nad) ciner reife, tour 
le monde we fe chauffe pas @ un meme point. To throw 
an old shoe after one, eitent einen altett [hub nach werf⸗ 
fen, (an ſtatt ciner gluckwunſchuug jit ſeinem gegenwaͤrtigen 
vorhaben) ter um Vieux foulier 4 quelcun. orie-shee, 
tin buf-cijen, fer decbeval. Shod-iting, ein ſchuh⸗band, 
fiub-rienten, cordon de foulier. Shod-clout, eit Suh ha⸗ 


der, ſchuh wiſch torchon. To fave shoé-leather, feiner 


ſchuhe ſchonen, epargner fes fouliers. 
shoé-boy, eit ſchuh putet 22 decrotear- 
To shoé a horfe, cin pferd Gefthlazen, ferver_an Sibeidt 
Shoding, die beſchlagung eines pferdes das beſchlagen, 
aæciion de ferrer. Shoſding- hammer, ein hammer da⸗ 


shirtof | mit cin pferd ſchmidt — brochoir. —— 


ein ahigieber, cin hora damit man die ſchahe anziehet/ chan 
f= ie, * 

~ Shéok, iff das imperf. vem verbo to skeke. * 

Shodmaker, eit {chuiter, fhubmader, cordonnier. *To 
be in the shoomaker’s ftocks, gat zu ende ſchuhe arbabder, 
étré dans la prilon de S. Crepin. Shodmaker-row, shod- 
maker-ftréet, dic ſchuſter⸗·gaſſe corfunagrie. 

+ Shon, (ein alter pluralis an ſtatt shocs) ſchuhe, ds. 


3 | foulzers. 


Shoot, cin ſchoß ſchoͤßlein junged zweig ein zweiglein; ein 
abgeftofenes fercfels ci ſchuß, jet, rezetton; gorets coup. 

To shodr, ſchoſſen geiglein gewimen ausſchlagen; 
ſtern ſchuß) fteden, 
ſtechende chmertzen haben oder verurſachen ſchieſſen et⸗ 
was abſchieſſen; ſchieſſen/ einen ſchieſſen, sagt er⸗ 
ſchieſſen durchſchieſſen, pomffer, getter; palfers tomber; 
elancer; tirer, lancer; bleffer, cer. To shoot corn, 


Jooals, form, kohlen, 2¢. aus einem face ſchuͤtten vaider un 


i} | fac dé blé ou de charbom. To shoot the bridge, mit dem 
ſchifflein unter der bruͤcke hindurch fahren, — par dese 
fous le pom. To shoot the oͤber dew gulff (eder 
ſchlund mit dem ſchiffe ſahren peffer fegouffre. To shoot 
a mait by the board, cimen maſt baum herablaſſen 2b4etre 
un mat. To shoot a joint, det rand einer dicle abbobeln, 
glattimadhen,reberer lebord d’une planche. To shoorup, 


auſſchie ſſen auſwachſen in dic Hobe wachfen, pou (Jer, croitre- 


To shoot out, auafprofen, ausſchlagen; adren gewi nen, 
bourgeonner; epier. To shoot forth, geſchwinde puihiel= 
fen, Selancer. {. T6 shoot out. _ A cape that shoots 
(that shoort forth) into the fea, ein vorgebuͤrge Das in Das - 
meer heraus gehet, uz cap gut Savance danstamer. To 
shoot at one, nad) einem (cbieffen, tirer fur quelcan. To 
shoot off, abjdjicifen, decbarger. 

Shooter, ein ſchuͤtze einer der da ſchieſſet tireur. 

Shodting, das ſchoſſen ſchieſſen 2. action de pouffer, de 
tirer, Gc. 

To go ashodting, auf die ſchieß jagt gehen , aller à la 
chaffe ae fufil. 

The shooting of plants, der (og eines gewaͤchſee, fa pouf- 
fe dane plante. 

A shoo- 
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_ Ashodting flar, ein ſchieſſender, fallender ſteru ix det deſign, ſein vorhaben nicht zu ein rwoͤt 
lufft/ ein fern: ſchuß we etoile volante.  Shooting-ftick, — — rat ety Fommien, ne pas ” 
eines huchdruckers ſchieß⸗ ſterken, coigneur, deconnoir. venir a bout de fon deffein.- Te fall short ot hi Set 
Shep, ein laden, krahm⸗laden; etme werckſtatt, Coutigue. } tions, in feitcr oTnuns betroaen werden, Bre. ruflvé de 
~Shop-keeper, cin Feabimer, gut tlent boutique. Shop- | ses efperances, .He comes short of no man in that taigdt 
book, Daé tage-bud) eines Framers , Zvre joxrual du mar- —— Hand | : toe — 
chaud. Shop-board, ein werck⸗tiſch in einer werckſtatt, e/a. If liberalicy will do it, 1 shall nor come ¢ hore Bt 
etabli. Shop-litt, shép-lifter, ein fpigbube, det fich ſtelet, any, {0 es Dig freygebigkeit aucvichfen Fam, rill ich Feinem dat 
als of er etwas kauffen wolfe, und unterdeſſen yon den waa: ; rar bas 





ten ſtiehlet, ax flow. - derniers, Our beſt actions are far short of atehe 
Shoxage, das ufer-recht, ufer-geld, droit de rivage. —_ | let wiel, Daf unfer beſtes thun votlfonimen fenm folle, i/ s'ea 
Shore, ift da8 imperf. potryerbo to shear, faut beaucoup que nos meilleures ations nefoint parfaites. 
Shore, citt ufer, geftades cite fHige, révage; etaye, Sho-| Tell me now, whatis this short of a peftilence? min fast 

re (a fiatt Sewer,) ſ Shewer. mit dod), worinnen diefes mit einer pet might tibyrein Fommt, 


To shore up, etwas unterftigen, eppuyer. , 
Shored up, unteriiiget, fostenu,  —_ Megs: 
Shoreling, shdrling , cin geſchorenes ſchaf; bad fell on 
einem foldjen ſchafe drebis sondiies la peau d'une brebis 
tondiie. td i — ill eee a 
Shorn, gefchoren, x. tondw. f. To shear. © —! what the ching is, eine fache nicht guug befchretben, faive'wne > 
The fetting fun appeares-shorn of his beams, di¢ un⸗ — erent 4g — § To kee ee ; 
teraehende fonne fcheinet ihrer ſtrahlen beraubt gu fey, 42 | of vit t —— 
oleil couchant paroit dépoiillé de ſes rayons. — - cum. To keep one short of 
Short, A. kurtz; kuͤrtzlich zuſammeugeogen, klein; aah, | guug) geld geben, donner peu dargent a quelcun. 
trois, court; fuccind, bref s petit; brusque. Ina short} To cut a thing shorter, etwas verkuͤrtzen kuͤrtzer ſchnei⸗ 
time, bald innerhalb einer kurtzen zeit Aen-côt, dans | Den, rogner guelgue chofe, accourtir. ~~ 
peu de tems. To be short, ¢3 kurtz machen nicht lange). Short, S. ¢. Ivill know the shozt & the long of that 
reden, predigens damit id) es kurtz made, kuͤrzlich ere | bufineds, ich beachre den gansen handel von grund aud zu 
courts pour faire court. To beshort of moneys geld be- | miffed, den inhalt der gantzen fache su wiffen ge veux favorr 
duͤrffen Gere court d'argent. To be short with one, ei⸗ le court long de cette affaire. In short, Farglich, nit 
nent anſchnautzen, anfabren, ihm eine kurtze antwort geben,| wenigen worten en pea de mors. =k RRR 2 Pret lie 
parler brusquement à guelcun, And to make short work} Short-fighted, uͤberſichtig, der ein bloͤdes geſichte haty 
on't, damit id) es aber furs mache, nicht viel weſen davon der nicht wobl fichets unvorfidjtis, gui a le velie courte; 
mache, & pour couper court. A short bowl, eine kugel gui @ tes veiles courtes. Short-lived, dad nicht lange lebt — 
Die nicht weit genus gefchober, geſchoſſen iff, doule-gui de- 
meure.  Short-bréath, der kurtze, ſchwere athem, dic eng-| peu de durge.  Short-winded, der eines Eurpen athem hat, 
bruͤſtigkeit coxrte baleine.. Short-hand, die gefchwinde 
fchreib-art mit abbreviaturen ober zeichen maniére d’ecrire| shank, short-ftart, cin gewiffer apffel mit einem kurtzen Riel, . 
par abbreviations ou par notes, A shért-hand-writing, ci capendu, > ; ey 
ue fehrifft, ſo nach diefer fchreib-art aefehricben iff, ume ceri-| To shorten, etwas abkuͤrtzen verfiirgen , furg zuſam⸗ 
sure par abbreviations, : 
Short, Adv. kuͤrtzlich, kurtz, court. To turn short, feh⸗ —— ; fe racourcir. _ Imuſt shorten my hand in this 
lent, nicht weit genug lanffen, nicht fortkommen koͤnnen, eiu⸗ worl 
mahl umkehren, sourner court, fe retourner tout court.\ brauchen, il faut que 7 employe moins d@’ouvriers dans cet 
Our provifions fell short, unfer proviant twolte nicht zue ouvrage. aR. 1 ‘ ; — 
reichen, zulangen, es mangelte uns an proviant, vos provi-| “Shortened, shortening, ſ. Shortned, shortning. 
Gons nous wianguerent. You are a cup-too short, es Shorter, firrger, w..p/us court, &c. ſ. Short, A. mya S 
mangelt (feblet) euch noch cin glaß, ihe mitffet noch cin|  Shorteft, kuͤrtzeſt ec. Je plus court, &c. ſ. Short, 4. The 
gla trincken , 7/ vous manque encore un verre. To cut} shorteft cut, der mibefte weg, /e plus court chemin. ’ 
“short a difcourfe, eine rede kurtz madhert, furs zuſammen⸗ Shortly, in kurtzer seit, in kurtzem, bald, dans pen detems, ~ 
sicher, abbreger un difeours. To {peak short, die worte | bien-tdr. Shortly after, nicht lange heruach, bald darauf, 
in fich ſchlucken, in fic) hinein reden, manger fes mots.| peu aprés. : yy 2 a 
Meat that cats short, derbes fleiſch, das nicht iach oder har- | Shortned, abgekuͤrtzet, herkuͤrtzet, 2, maccowrcé. - : 
tc int effen ift, viande ferme, gui ne filaffe pas. Yofetch| Shdrtneds, die kuͤrtze, kleinheit, Meveté, petiteffe. Short= 
his breath short, cinen kurtzen (ſchweren) athem haben, nefs of breath, die engbruͤſtigkeit, A Me ae ivation, ~~ 
avoir la courte haleine, avoir peine are pirer, Yo take Shortaing, die verfiirgung, das verkuͤrtzen, 2. action de 
one short in the profecution of his defign, eines anfthlag | racourcir. , 
gu nichte machen, faire avorter ledeffein de quetcun. To} Shot, ift dag imperf. von to shoot. . . 
take one up short, cinen anſchnaußen, snfreundlid) an-| Shoe, 4. gefchoffen, abgeſchoſſen, 2¢. tir, dc. ſ. Bo 
Fabien, ihm einen fursen, iedoch ſcharffen verweiß geben, | shoot. 
vabroiier guelcun, lui faire une courte mais fanglante re- Shét, §. fehrot, bley⸗kugeln; ein ſchuß, dte weite fo eit 
_primende. To come, to be, to fall short (of,) cinem an ſchuß haben fan; dic zeche; cin abgeſtoßenes ferckel, Ma- 
etwas ungleich fenn, darinnen nachgeben, ihm nicht gleichen, gee; portée; ecot; goret. Small shot, {throt, dragée. 
éire infecienr, wapprocher pas. To come short of his | Great shot, große bley-Fugelt, bales de plomb. rest 
~ gma 
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pa — il eff 
: — geronnene 
wegen Dike worden 


il * donne en pouffant.| - 
— 


To shove a⸗ 








—— — 
— —— Shével-full, eine 
vel-board, eine lange tafel, darauf 
tops, —* —————— ſpielet; 
—— 


——— I should do it, id 
— *—— Ie should befo, safet a 


— 
—— —— ——— 





wuͤrde mir febr leid 
Should ! do thar, on et fer be Wenn | 


_ ¢h es then ¢, ft gefaifois ecla. Whom shouldI meet | 
_ bur fuch one — Poa wunidan , 7 


} cannot imine” who 





qui a de es epaules. 
ſchaltern baal epaules larges. 


SHO. SHR. _ 5S 
Broad-shouldered, Set Ereite 


Shoildering-piece., ein —— eine triſte, darauf man 


die balcken legt modiilon. 


Shoirt, dag zurufen jauchtzen, frolocken, ein lautes ge⸗ 


lige er: -| fren, freuden geſchrey cri, acclamation. 


-To shout, laut ſchreven zurufen, jauchzen, frohlecken, 


erier, faire des acelamations. 


Shoiting, das jauchtzen/ semen ackeeas ¥- ovis, acclam 
mations. : 

Show, &c. { Shew, &c. + 

Show er, cit plabregea, plaglicher regents tits Bagel (oon 

pfeilen ꝛc) ondée ; ele. 

To shower (show') down, ſehr ſtarck regnen, plewveir 
é verfe. To shower , einen bagel (von pfeilen 2¢.) auf et: 
tas regnen lafjen oder ſchieſſen fazre pleuvoir. 

Showry weather, wetter, da es viel plagreaes giebt, a 
tems de groffes pluyes.. 

Shrank, ift das imperf. yon to shrink. 

_ Shréads, f, Shreds. 

Shréd, A. erſchnitten, klein geſchnitten gehackt bãcoᷣc, 
&c. ſ. To shred. 

- Shreds; laͤpgen, uͤbergebliebene, abgeſchnittene ſtuͤckzen 


von tude, petgament/ ¢, coupons, coupures. 


To shred, etwas klein ſchneiden in ſtuͤckgen zerſchneiden, 
hacken zerhacken, Sécher, couper ment. Toshred boughs 
of trees Die baͤume behauen, dic uͤberfluͤßigen dite beſchnei⸗ 
den, abhauen, damit dag licht durchkommen fan, elaguer, 
ehrancker les erbres. 

Shrédding, das serfehneides,. x. Pacion de backer, &c. 

 Toshreék,&c. f. Toshriek, &c. 

Shrew , cine zaͤuckerin, cia "sauctifches , keiffendes weib⸗ 
ase ucrelleuſe, criailleuſe. Shrewmouſe, cine ſpitzmauß, 
muſaragne 

— ſchlau titia, verſchlagen, Hugs fpigfindis, ſoi⸗ 
| nig: gefabriidy, fiselicht, da man ſich wohl vorſehen mus ; 
ſclimm, Ife, adroit, fin; fub:il; chatouillcux; mechant, 
vilain. He had a shrewd bout of it, es hat ihm vicl muͤ⸗ 
be gemacht, cela Ini a fait bien de la peine. 

Shrewdly, flan, klglich liftis, foigis; gar geſchicklich; 


e ich Fart mir * —— ser et if, (wer) gat ſehr, adroitement , fader ement ; fort ~pertinemment ; 
2 ene puis pas P eff. As i, fort. sk 
i wie eine DencFen michte , @ce| Shrewdnefs, die rerſchlagenheit, ‘ahi fpigfiindig- 










ta eine bruſt, cin bug (coir cé- 

* Over tie leftshoulder, auf die 
ic® tragen , de céré que les’ 
P: One shoulder of mutton | 











= sdow: Die luſt Fe: ine, one en man⸗ 

& t 2 appetiz nouider-bone, shoulder - blade, 

i das fehulterblat, oplate. oulder-piece, cit achſci-kleid, 

bariifth auf der achſei vioi —— 
gehãns ⸗axvdrier. wea — 








ees Sidon BF cs 


keit — fubtilité. 

Shrick, cin hefftiges lautes geſchrey cri. 

To shriek, fohreyen, befftig oder laut ſchreyen — 
ter des cris. 

Shriéking, das hefftise, laute febreyen , das hefftige ge 
ſchrey, / — de getter des cr iS CYES: 

Shrievalty, f. Sheriffairy. 

Shrift, die ohren-beidhte, confe effion auriculaire. 

Shrill, §elle, aigre. 

—— heile mit einem hellen thone oder Flange, d's 
or é 

efs, dic belle, der helte Flang, tom aigre. 
— cit garn-abl, (ein kleiner meer⸗ und flus-fifeh ;) 


- }ein meufaplein, cin Eleiner Enirps, swerg, chevrette; un bout 


A bomnie, ¥ais. 

Shrine, cin kaſten fir das heiligthum, der fiir dic reli- 
~F quien, chaffe. 

Tovshrink, cingiebent , gufaramenjieben, madhert, daß et⸗ 
was einſchtumpffet; ſich einziehen einlauffen, einſchrumrf⸗ 


fen iutriechen; abuebmen; erarren, vor kaite oder farcht 


qittertt, 
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gittertt, *acourcir, faire retirvers fe retirer; sten aller; de- 


venir roide, trembler de. To-shrink at, ſich fiber etwas 
entſetzen, einen eckel daran, eit grauſen darob haben, avoir 
dehorren ppur. To shrink back, zuruͤck weichen, wan⸗ 

cken, plier. To shrink in the w etting » to shrink under 
the weight of misfortunes, unter der fag Der truͤbſalen er⸗ 
liegen, fuccomber fous les matheurs. To shrink from a 
man’s defence nicht Dran wollen, wenn man einem bey- 
ſtehen fol, fe tenir al ecart lors gwil faut defendre guelcun. 
Ashrinking up ofthe finews, dag zufammemtehen, das zu⸗ 
cken Der ſpaun⸗ aderu, contraction, retréciſſement des nerfs, 
convudfion des nerfs. The shrinking-shrub, cin kraut, def: 
fer blatter einlauffen, wenn fie aligerliieet werden, de fenfii ‘ti- 
we. To,shrink up his shoulders, die gine einziehen 
bauſſer les epaules. 

Shrivaity, ſ. Shériffalty, 


* Toshrive, beichten; beichte anhoͤren/ fe confe offers con |: 


effer- 


Shriving, das beichten, die beichte, 2. confelfion, oe. 


To shrivel, fich runtzeln; etwas runtzeln ruͤmpffen, zuſam⸗ 


men runtzeln, fexider; rider, 

Shrivelled, gerungelt, runtelidt, ridé. 

. Shroud, f. Shrowd, 

Shrove-tide, die fafinacht, dic fafinadht-seit, carnaval. 

Shrove-tiesday , faſtnacht, oder Der dienſtag, da fich die 
faſtliacht⸗ zeit anfanat, maraz-gras. 

Shrowd, ein grabtuch, tedren-Eleid s die on baͤumen abge⸗ 
hauenen dftes ein ort, da man ſicher iſt ein ſchirm ſchutz; ein 
befeſtiguugs⸗wereck drap mortuaire; abri, couvert; defenfe. 
Shrowds, die ſchif firite, damnit Dermat feft gebunden 
ift, bawbans. 

To shrowd, etwas bedecken, — beſchirmen, ſchuͤ⸗ 
Rett, verwahren; ‘(einen baum) befchnetden, behauen couvrir ; 
mettre &l'abrt; elaguer. To shrowd himfelf, ſich verwah⸗ 
ren, verbergen ſe mettre a couvert. 

Shrow ded, bedeckt/ verborgen 2¢, convert, gc. 

Shrab, eit ftrauch, eine fande, ein junges bhaͤumlein; ein 
mMenfeplein, kleiner kuirps, swerg, ardriffean s bout d’ homme, 
nain, 

To * einen pruͤgeln / abpruͤgeln se “see gourd? 
ner, roffer 

Shrubbed, abgerrůgelt, roffé. 

To shrug, to shrug up his shoulders, die ſchultern auf lie⸗ 
hen cittsiebent, baufjer les epaules, To shrug, por kalte zit⸗ 
tern, ſchauern/ tr embler, 

Shrook, shrunkin, eingeſchrumpfft, eingezogen, 1¢, retiré, 
dc. f. To shrink. My heart is shrunk with: grief, die 
traurigkeit macht meinem hertzen bange » j'ai le coeur ferré de 
douleur. 

Toshudder, ſchauern vor kaͤlte zittern, frifonner, 

Toshaffle, etwas miſchen, mengen; liſte, rdncke brauchen, 
ausflůchte ſuchen, méler s gauchir, chercher de faux-fuyants. 

‘Loshuffle off, fich von einem lohmachen; einer ſache xu ent⸗ 
geben ſuchen; (die ſchuld) auf einen andern ſtoſſen ſchieben/ 
werffen, fe defuire de; eluder; regetter fur. 

Shifted, gemiſcht, re. mele, Gre. 

Shuffler, ein betricger, der liſte und raͤncke braudht, ober aus- 
fluͤchte ſucht, um fourbe, un homme gui i gauchit. 

Shaffling, das mengen, mifchen ; dielifte, raͤucke ausfilich- 

- tel’ action de méler ; rufes, detours. 
* Ashuffling fellow, { Shuffler. 

Shiifilingly, betrieglich, nicht aufrichtig, nicht redlich, en 
fourbe, en biaifant. 

To shun, etwas meiben, vermeiden, flichen, eviter, 


c SHU. SID. 
Shanned, gemeidet, mevitd. Z 
Shunning, dag meiden ꝛc.“ “Siok dee | 
* To shunt, {. To shove. SBA F 
* Shat, S. f. Shutter. bag ; 
Shir, 4. suge(chtoffen, re. fermé, de. — * shtit, To * 

shut of, ſich aud etwas herauswickeln, ſich von einem loß ma⸗ 
chen; etwas fahren laſſen, ſich davon lofmadhen, fe debaraf- 
fer, fedefairede, fe depouiller de. 

To shat, etwas zuſchlieſſen, suntachen, zuthun; zuge 
Heit, (wie eine thir, 2.) fermer ; fe feirmer. ‘To shut 
einſchlieſſen enfer mer. Loshutone out, einen Pre: 
fen, hm Die thir vor der najen gumachen, fermer Le porte 
à quelcum. - To shut up shop , den laden zumachen, Ser: 
mer boutique, To shut together, 4 ſammen fuͤgen, cor 
vO er. : 
shania a fenfierAaden, volet. 

utting, Das zumachen , zuſchlieſſen, 2. 2’adion de fer- 
mer, c. enema (in) of dar ~ (light,) die = 
meruna, die abend⸗ daͤmmerung, erepufcule. 

Shiactle, cin weber-fchiflein, severe. *A shuttle, a shitt- 
le-headed fellow, ein ſchwindel- hirn, ein hirnloſer, unbeſon⸗ 
nener kerl, un etourdii. 

Shy, zuruͤckhaltend, bedachtfam vorſichtig feu, ſchuͤch⸗ 
tern, furchtſam; kaltſinnig, trotzig; eingezogen , beſcheiden, 
refervé; froids retenu. He is very shy ofme, er fcheuet 
fich ſehr por mir, ex fliehet, meidet mich ime fui, — 
rant qu'il peut. Ashy maninthings of nothing, einer, der 
aus einer geringen fache cin groß gebeimaigz 5 — der damit 
gat heimlich iff, an myſterieux 

He was fomewhat shy’ er ließ ſich ein wenig Daryn with 
gett, er thates ungern, 7/ fe ft un peu “ur er Loveille. 

Shymazr, ſ. Samar. 

Shy'nefs,{ Shinels. 

Sib, 4. an ſtatt ebaſtian, Sebaftian, Baflien. 

Sibilacion, das ʒiſchen ///flement. - 

Sibyl, eine Gibnlle, (cine propbetin unter den alten en 
deu,) Stbylle. 

Siecity, die diirre, troͤckne fechereffe. 

Sice, sice-point, alle fechs, die ee augen auf einer tie : 
fel, efx, Sice-ace, fechs und ap, Ax & as. 

Sick, fied), Franck, unpaflich 5 eines dinges erbriifis, fatt, 
mide, malade ; foul, las, degouté. To fallfick, franck werz 
Den, in eine kratickheit fallen, comber malade. Sick at heart, 
heart-fick, dem uͤbel ift, Der Dad hertzweh hat, guz a ux mal de 
caur. * Tobefick of the fimples » febr einfaͤltig, alber ſeyn, 
érrefert fimple. — : 

* tis tancy fell fo fick uponit, er wurde deffen fo mberdriſ⸗ 
fig, cela Len degotita fi fort. 
» The sick, die kraucken, diepatienten, /es malades. 

To sicken, krauck werden, in cine Eranckheit fallen, Lomber 
malade, 

* Sickerly , f. Sikerly. 

Sickish, cin wenig uupaͤßlich gui fe porte un peu mal. 

Sickle, eine ſichel faucille. 

Sicklinefs, die unpaͤßlichkeit, pew de Santé. 

Sickly, francklich, unpaflidh, dex cin ſiechling tft , waded. 
A fickly time, cine seit, Da viele Leute krauck fin un tems de 
maladie. 

Sicknefs, dic kranckheit/ unpaͤßlichkeit; dag ſterben, dic ſeu⸗ 
che, peft, peftilens, maladie ; pefte. “The great ficknels, die. 
peft, 4a contagion. Green-sitknels, die bleichfucht, das we if 
fe fieber Der jungfern, /es pales couleurs. Walling - sicknets, 
Die fallende fucht, dic ſchwere noth, de baut mat. 


ms, 





Sicle, f, shekel, 
. ile 


RE Pass ae ce % 
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Side, die ſeite (bed leibes:) die ſeite eines dinges eines ſei·¶ A sighing lover, in ſeufzender buhlet / Ser AG Mac ſeiner 
— — pug bag oor drt grichledhteifes| Sight, bas (eben: die-Sefdhanuna ,-anfGauntg, erbli 

— —— ge. To beat one’siides, ciuem ckung, das ſehen; das geſichte angenchte, die auger; ein 
- quelcus. To ſpeak one one's | fpectactel ſchauſpiel, geprauae , etwas ſonderliches ju ſehen; 


* ce 


geenvitre favesr, — vous donne gain caufe. 1 h mebr, cs iſt mir aus dem geſichte gekommen Z "at perdu de 
3 — —3 
> 





: or fa i- | fai toigours été avec fui. He cannot abide me our of 
Z t, Die tauben eines faſſes dowves.| his fight, er wil gar nicht ohue meine gegeuwart (geſell⸗ 
gerade aufgerichtete ſtůcker einer dru⸗ ſchaft ) zufrieden fen, #7 ne ſauroit vivre fans moi. Get 
vail ah s.  Side-lining, das futter inwendig | you out of my dight, packt cuch aus meinen ausen, gehet 
J ‘Dem feiten eines ſchuhes, ailette. Sideboard-table, mir aus den augen, otez vous de devant moi. Pleafantto 
f * aredens-tifthes, Jufet. Side-ſace, ein | the fight, ‘annehmmlich gu ſehen, agreable alaveiie. He flies 
man dad gefidhte uur auf ciner feite fiebet, | your fight, er fliehet cure gegenwart, eure gefelifhaft, 
f- Queft-men. Side-wind, | vous fuit , il fut vitre compagnie. Inthe fight of the whole 

de cété. Side-blow , - ein | world, mfightofallmen, im angefidjt der gantzen welt, 

f- Eye. 


3 mt itt, coup. Offentlidy por ieberman, a Ja veiie' de tout le monde. To 
pies Sighted, ¢. g. quick-fighted , fcharffidhtia , der ein gutes 


have a thing in fight, fein abfeher-auf etwas richten, Dar: 
an wa + (henge Soe * a < 
Sitelays, tejaad unde, fo auf das wild lauren bis es vor⸗ ſcharfes geſichte bats ſcharſnnis gui a onne veiie ; clair vo- 








nach zielen avoir une chofe enveiie. Sight-hole, das 
geſicht loͤchlein an cinem arurbrufte, 2.guidon. Eye-fight, 


. 


bey Fommit, relazs. —— yant. hõrtt· Aghted, der blode augen hat, der nicht weit fe 
~ Sidelong,f- Side-longanter Side. . hen fan, guiacourteveiie. Dim-fghted, der ein dunckles, 
* Sidemen, f Quefemen. - bloͤdes geſichte hat, gui ala veite trouble. r s 
py Ee ES 7 Sightlefs, blind, avengle. — 
Si on,{.Syderation, Sightly, ſchoͤn huͤbſch wohlgeſtalt beau, bien fait. 
—— _ Signs ein jeichen; eine auzeigung; eine vorbedeutung; 
_ Siding, die g dder das annehmen einer parthey, | ein fubitapifes ein ſchild vor einem hauſe; cin himmliſches 
tt. Pattion de prendre patti, Sc, seichen , fgne; indice ; prefages veftige; enfeigne ; figne ce- 
~~ *Sidle, e.g.togofidle-fidle, matfheln, ſchlimm gehen, | 4/fe.- A fign manual, eines unterseidhnung, umerſchrei⸗ 


ht acrade ae bung mit feiner band, die uuterſchrift feing, fegnature. 
Siege, dic belagerung (einer Radt;) ein ſtuhlgang eines der } 1 could not forbear to give him broad figns, thar, id - 

elle. fonte nicht unterlaffen ihm yu verſtehen (erkenuen) yu ge: 

fieb, crible. Sieve-maker, ein fiebmacher, } ben, daß, er pus m'empécher de tui faire connoiizre , cue. 

“de cribles. The sieve-like bone, das ſieb⸗ Troth , little fign on’t,fays Cother, gewißlich, man fan 3 

ulein nafe, des geruchs infirument, 2’os cr7- wenig ſehen/ (fouhren,) ſagte der andere vrayment, ily 

Riis * _ | paroit peu, dit l’autre. To make figas, citt zeichen geben 

: etwas ſcharf unterfu- | faire fine. : : 























chen , wohl ermegens ¢ au fotſchen ihm ſeine geheim⸗Tosign, etwas unterzeichnen, unterſchreiben; einem ein 

uiſſe herauelocken eribler; faffer , bien difcuter: fonder ʒeichen geben figners faire figne. To fign & feal, etwas une 

; quelcan, fai tire tes vers nec. Tofifcoutathing, et: terſchreiben und befieseln: fi in ein gefchafte einlajjen fgmer’ 
: — 19 ty erforfden ſuchen, rechercher une & feller: Sembarraffer dans quelque affaire, 


; : 3 Ape ae Signal, mercklich treflich herrůch ſonderlich beruͤhmt 
—— cwelerſcet, Wikre ee 


— — Signal, S. ein yeidyen, Das man giebt facnal. 
Sifter, ein fleber, cin beutler cribleur. — To signalize, etwas gewaltig seigen, ſchen laſſen/ beruͤhmt 
out, ein⸗ dad ſieben 2, faction de cribler, ee. A fifting machen fgnaler. . 


eausfo ſcharffe unterſuchung ex⸗c⸗ Signalized, gewaltig gezeigt/ beruͤhmt gemacht Signal. 
recherche. Siteings, bas ausgehichet wird ; und nicht durch Signature, die unterzeichnung, unterſchrift Der buchſtabe, 





‘Das : damit die buchdrucker einen eden bogen unten sci - 
—Sigheeinfeuier folpir. bree} Seer 
| , To sigh, te ie ha Soi - _ Signed, unterʒeichnet ꝛe. Aga. 
é Sighing, g, das |) action defolpirer. - — — NE Ra RCO eR: 


Signi- 
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prafe. oa 
Significant, nadhdriiclich , ftarck , Frdftig , das einen nach 
druck hat ,'das dadjenige wohl ausdruͤckt, fo man ſagen wil, 


emphatigue. 
A y> Adv. nachdruͤcklicher weiſe d'une maniere 


Significantl 
expref/ve. 

Signification, die bedentung, der verfiand, /guification. 

To signify, etwas bedeuten; andeuten, anzeigen, zu ver 
ſtehen gebens (ein ergangenes urtheil) ankuͤndigen; vorbedeu- 
ten, vorberbedeuten, fenifier. ; 

Signified, bedeutet, 2. frenifid, Ge. 

Signifying, die bedeutung, das bedeuten , 2¢. fgnification, 
Badion de fignifier. 

Signing, die unterzeichnung, dad unterſchreiben, ꝛc. Vaction 
defigner, Bec. 

Signiour, f. Seigniour. 

* Tosike, feugen, follpirer. 

* Siker, ficher, gewif, feur, certain. 

* Sikerly, fiherlich, gewißlich afeurement. 

Sil, 4. an ftatt Silvefter. 

Silence, das ſtillſchweigen Alence. Silence! filence here! 
fill! haltet das maul! paix-/a. Toputoneto filence, ei⸗ 
nein das maul open, machen, daß er ſchweiget, fermer la 
bouche a quelcun, le fatre taire. , 

To silence, einem Das maul ſtopffen; ihm das ſtillſchweigen 
auflegen; etwas verbicten einem fein amt auf eine zeitlang 
nehinen, ihn fulpendizen, fermer la bouche a; impofer filen- 
ce; interdire;, fufpendre. 

Silenced, dent man dad fti 
Jon aimpofé filence , &c. 

Silencing, die anflegung des ſtillſehweigens, 2¢. action d 
impofer filence, &c. : 

Silent, fill , verſchwiegen; ſtillſchweigend; fill, ohne ge- 
raͤuſche Alentieux ; qui fe tait; tranguille. By filent fteps, 
unvermerckter weife , nach und nach, allgemach, snfen/ible- 
ment. 

Silently, in der Rilke, ſtillſchweigender weiſe a /e fourdine, 
fans dire mot. 

Silery, f. Clery. 

Silk, dic feide; ſeidener zeug fore. Silks, silk - wares, ſei⸗ 
Sere waaren, foyer7e. Silk-fuff, feidener yeug, eroffe de foie. 
Silk-ftockings , feidene ſtruͤmpffe, 4as de fore. Silk-man, 
einfeiden handler, smerchand de foie. Silk-weaver, ein 
ſeiden⸗ weber, owvrier en foie. Silk-throwfters, die ſeiden⸗ 
bereiter, die die feide zurichten tordeurs de foie. Silk-dyer, 
ein ſeiden⸗ faͤrber, teimtwrier em foie. Silk-worm, ein ſeiden⸗ 
wurm vera foie. 

Silken, feidem, von feide, Ze foie. 

Sill, cine thiir-fhtelle, fears. 

Sillabub, sillibub, ein gewiffer Englifcher kuͤhlender di⸗ 
der tranck, det da fonderlid) aus milch und etwas altem 
biere oder weine , und zucker beftehet , forte de boiffon refrat- 
chiffante , qui fe fait avec du lait @ d'autres ingredients. 
That fine difcourfe is but a fillibub , dieſe ſchoͤne rede ift 
nur wie eine aufgetriebene fabne, ift nichts anders als nur 
cine leere rede, ce beau difcours neff que de la créme foutt- 
sée. r 

_Sillily, auf eine albere, thoͤrichte weife, einfaltig, tumm, mi- 
aifement. 

sillinefs, die einfalt, tummheit, niaiferie, forife. 

Silly , alber, laͤppiſch, einfaltig , thoricht , tumm, niais, 


uſchweigen aufgelegt , 16. 4 gui 


fot. 
Silt, 5. ſchlamm, moder eines fluffes, vale, bourbe, fange. 


gnificancy, die nachdruͤcklichkeit, der nachdruck, em-| 


"| quand ils font imprimex 


SIL, SIM. 
Silted, 4. mobderidht, fangeux, bourbeux. 


a 


” 
Silver, da8 filber; geld, nit 


\ 


intze, filberne minke, argent. . 
Quick -filver, queckſilber/ vifargent. Silver-coin, geld, 
filberne muͤntze argent. Silver-wire, gezogenes filber, ar- - 
genttrait. Silver-fmuith, ein ſilber ſchmidt argenticr. A 
silver-hilted fword , ein degen mit einem filbernen gefaͤß, 
une epée à poignée d'argent, Silver-lace, eine filberne 
fpite , dentetle d'argent. Silver-mine, eine filbér- grube, 
mine d’argent. Silver-oar, filberz erg, mine d'argent. 
Silver-ey’d, f. Wall-ey’d. Silver-weed ,filber-fraut, wild 
reinfarren, gaͤnſerich argentine. Silver-white , filber-farbe, 
argentin. Smoke-filver-penny , raugh-geld , mpot fur les 
cheminées. —— 
- Silver-foam, filber-glatt, Aharge d'argent. 
' Silver-thiftle, weg: diftel, acante. —— 
osilver over, etwas verſilbern, tiberfilbern, mit ſilber 
uͤberziehen agenter. * 
Silver’d over, tiberfilbert, ꝛc. avgenté. ss 
Sim, A. an ſtatt Simon, 
Sfmar, f. Chimmar. 
To simber, f. To fimper. 
Similar, similary, yon glei 
milaire. - 
Simile, eine gleichheit, vergleich 


pel, /emilitude, comparaifons exem 


ngs an gleichniß, exem⸗ 
Similitude, die gleichheit, verg Huns, stein rb 
tude, comparaifon. age | 


‘Similitudinary, “4. tas vergleichungs⸗ weiſe erklaͤret iſt, 
qui eſt expliguèé ala maniere d’une ſimilitude. 

Simitar, ein fabel, cimiterre. 
Simnel, ein kuchen mit rofinent, zourte/ot. F 
Tosimon, mit maſtix kuͤtten oder wurken, mafiguer. — 
Simoniacal, zur fimonen gehoͤrig, Das durch firngnen geſche⸗ 


rf 


er art, natur oder materie, A- 


sf 


hen, fmoniaque. ſ. Simony. 
Simoniacally, durch fimoucn, par fimonie. 
Siméniack, simonift, der cine fimoney begangett / an fime~ 
niague. 
Simony, He ſimoney / das Fauffen oder verkauffen der geiſt⸗ 
lichen aͤmter oder fadhen, fimonie. - ; 
_ Tosimper, laͤchein; fachte, gelinde kochen, 
fochen, foarires fremir, commencer a bouillir. 
-Simpering, das laͤcheln, 2¢. fouris, Ge. r 
Simple, 4. einfad; cinseln 5 ſchlecht; unſchuldig 
ſchaͤdlich; einfaltia, alber, thoricht Aple. 
The simple, S. die einfaltigen Die gemeinen lente, fo ni 
viel verftchen, /es/imples, Simples, die argney-Frauter, 
fmples. < —8 
Simplenefs, die einfalt, tummheit fomplicité. 
fmphift, einer, Der dic kraͤuter ſammlet, kennet 


anfangen zu 
nicht 
it 

Ps 


al 


Simpler, simptiſt. 

aber verebet, doranifie. 8 

Simpleton, ein einfaͤltiger tropff, cine einfaͤltige frau, wm 

niais, e. Fie eo hi 

Simplicity, dic anfrichtiskeit , redliche einfalt; die tumm⸗ 
cit, einfalt, fompliggsé. a: : 
: ‘Simpling, e.g. to go a fimpling, kraͤuter fuchen , erbori- 

? be 

j —— He looks gf 

upon’t, er fchamet fich nun , 4/ eff tout decontenancé. Fami- 

liar dialogues look fomewhat fimply in print, gemeine ge⸗ 


fer. 
Simplitt, f. Simpler. 
ſpraͤche kommen etwas lacherlid) herans , wenn fie gedruckt 
ent un peu ridicules 


Simply, einfaltig, alber 
find, 4es dialogues familiers parot 
Simula- 





— 


SIM. SBN. 
__ Simla, ein bild, siloni6, aber aleichfeit eines bins, 


; euifhanb rag mith, vei 
— jind-ovffer , of rande 


Fr. so, bana, dine fide rahe Ri was 


etwas handel, 

: Sinepiim, eu fetid argent von fa x¢, fina- 
— — A fi, feit der seit , die seit 

, heal — — feithero , ſeit als zeit⸗ 
* que. How long ſince was it done? 
if? 2 combien y a-t-il que 
~ cl — os e (long agos) es ift ſchon 
fats ton 7 gems. Itis not four 


— a find nod) nicht vier tage , i/ » * @ pas quatre 
jours. 

Since; (Conj.) ſintemahl, dieweil, wisque. Since ’tis fo, 
ae ich alſo verbal, puis que! 
‘ce — leah 
inheere. yal t 7. cerement. 
* — — ania, redlichkeit, /7- 










To sindge, etwas uͤber einer flamme —— 
ween on mbes eg 8 


r if ad inept eirckels auf 


, find en, dans lepéché. 
» Die — ——— verderbniß corruption. 
o sing, etwas ſingen; loben preiſen To ſing 


, chanter: 


Bago ‘oncasleep einen mit fiugen einſchlaͤffern endormir queleun 
| "Po singe, &c. f, To findge, &e. 


iget, cine fingerin, chanteur, eufe. 
fingen, 3c. Der geſang; eine music von finge: 
de chanter, chant; Ma fique de voix. 
; inging-man, ein cantor, verſinger, faugermetiter, chen- 
P tre. ~Singing-boy, einehgt-junge, enfant de chæur. Sin- 
* * Der ort in einet ¢ Oder capelfe, Da dic finger ſte⸗ 
jt 


— rofing, Benge, x¢. V'alfion de flamber, 


Sanging, dad da iiſchet, nfeifet, g 
3 Single, A. einfach, eintzeln, he. unverhenrathet, 
ledig/ Simple, feul; qui weſt point marié. A fingle beige 
ein hauß, das nur eit gemad und Fein oberftoctivercE bat, 
une maifen qui Wa qu une chambre de plein pié. A fingle 
Fy Sheth year dpa arg Single - hearted , auf: 


‘esate fs e. Single-fol'd, mit einer einfachen 
sin i cient | 
. — — — — — 









SIN. 579 
Tosingle, to fag obs exes aus, abſondern, aus⸗ 
ſondern, ecarter 


led out, ausgefondert, 2¢. ecarté, Gc. - 
_ Singlenefs, di¢ redliche einfalt, auftichtisteit fomplicité, 
fancevité. 

Singly, eingelst , cites nad) dent anderit, ſtuͤckweiſe / abs 
foaderlid), befonders, wn aun, l'un aprés l'autre, epare- 
ment. 

Singular, einig, einsia, tiein befonder, ſonderlich, abſou⸗ 
derlich fouderbar, vortreflich, herrlich; eigenſinuig ſeltzam, 
wunderlich Acgulier. 
The singular, der fingulatis, dic einzele zahl 4 fngulier. 
Singularity, die eintzele anzahl; die vortreflichkeit; die og | 
samecit, fouderdarc weiſe fMgularitẽ. 

Tosingularize, f. To ish. 
Singularly, auf cine befondere , fonderbabre weiſe beſon⸗ 
ders, einig und allein, fagulzerement. 
Sinifter, unrecht, nichtrecht, ungerecht, unbillich unge⸗ 
buͤhrlich, uncechtmafig sibel ; doje, SoShaftigs ungluͤckſelig, 
— traurig/tlaͤglich ixigue, idicite; malin ; finiftre, 

Hefte. 

—5— siniſtrously, uugluͤckſelig, unrecht, ibel, boßhaf⸗ 
tig, fnifirement. 

Sink, ein viereckichter waffer-ftein in einer Eide; der ort,da 
tian dic teller und. ſchuͤſſein waͤſcht; der ſchiffboden, evier ; la- 
voir: fentine. Common ſink, cin cloact, dadurch der un⸗ 
flath eiues ortes ldufft , cloague, egout. Sink-holo » das lod 
* eu waſſer⸗ſtein, 2. (f. Sink.) 4 trox dus evier, &c. 

Pre ij 

To sink, etwas yu grunde fchieffen, ſencken, verſencken, 
ſincken laſſen; etwas in den abgrund ſtuͤrtzen vertilgen, ver⸗ 
derben, ins verderben ſtuͤttzen; etwas behalten; verñncken, 


zu grunde gehen, in dem waſſer untetgeben ſiucken; ein⸗ 


die ⸗errichtung eines pfarr⸗ 


fallen, hingein ſtehen (sie die augen;) durchſchlagen , flieſ⸗ 
ſen, (wie duͤnne papters) ſich ſencken, ſich ſetzen, niederſin⸗ 
cken; abnehmen; unter etwas erliegen 5 verderben, um⸗ 
kommen, couler a fond ; abimer, exterminer, detruire; 
garder ; couler bas; aller a fond ; Senfoncer ; — Safe 
Saiffe v3; Sabbatre ; fuccomber ; perir. * To fink a fund, 
ein capital tilgen , aufdeben, éteindre, fupprimer , amortir 
un foud. This will never fink inmy mind, dié wil mir aar 
nicht in den fin, inden kopff, es wil nich gar nicht dewegen, 
ne faurois jamais me mettre cela dans l’efprit. Let 
fim fink or fwim, I don’t concern myéfelf, ich frage 
nichts Daruad) , es mag thin ſchlimm oder wobl geben. gu'tt 
luiarrive bien oumal, ce m'eft tout un. * His heart was 
ge funk into his breech, er furdhte fid) ſchrecklich 2/ céidie 
peur. 
Sinking, das ſencken verſencken, ꝛꝛc. action de couler & 
fond, &c. 

* The very foundations of reafon fink at laft into a para- 
dox, die grund⸗ſaͤtze der veruunft felbft gerathen endlich in 
teuc nic erhorte metuungen, /es principes mémes de ta raifon 
deviennent des paradoxes. 

— paper, durchſchlagend/ flieſſendes papier, papier 

ui 207% 
; Sinned, finbdiste, geſuͤndiget présérit du verbe to fin. 

Sinner, ein finder, in, pécheur, ereffe. 

Sinnes, sins, iſt der pluralis yon fin, c’ef? /e pluriel de fin. 
Sinning, das fundigen, 2. /’afion de-pécher, &c. 
‘<Sinoper, sinople, jinober, eine mineralifche erde, damit 
man roth farbet ; Das rothe in einem twapen, fnople. 
Sinuofiry, S. krůmme hucht / abweg, ein wes, fo ſchlangen⸗ 
weiß seyet fnweltp pi af detour. 
da 





Sinus, 


— 


J 


o SIN. “SIT. 
Sinus, ein grofer meerbuferr, Mus, fein. 


Sion, f, Scion. — 

Sip, ein ſchluͤrffgen, ſchluͤckgen petit coupe 
. To sip, ſchluͤrffen, etn flein ſchluͤckgen thus, nur ein klein 
wenig auf einmahl trincken, beuvoter. 

- Siphon, ein heber, {prige, rohre, phon. — 
Sipper, der ſchlurffet, der ein klein ſchluͤckgen auf ein⸗ 
mahl thut, um petit beuveur. 9 
Sippet, ein klein ſchnittgen brod foupe. 
Sipping, das fchlurffen, ꝛe. Mcion de beuvoter. 

Siquis, si-quis, cin offentlidjer anſchlag/ cine angeſchlage⸗ 
ne fchrifft an einer ttauer oder faule, fouderlich wenn et- 
was verlohren ift, efiche, placard. : 

Sir, here, mein herr; herr Koͤnig monfreurs Sire. Great 
Sir, grofimaddhtiaftcr Vinig, grand Roy. Sir John W. der 
wohlgebohrne herr Jchann W. Ritter ; (weil das wort Sir 
yor cinem tauff⸗nahmen der titul eines ritters ift,) monfear 
ke chevalier W.. A fir-réverence, ein dreck, ume merde. 

A sire; der etwas gezeuget, Dex vater, peve. _Grand-fire, 
der grob-vater, grand pere. : ; 3 

Siren, eine firene, rene. 
renen. citt licbliched, anmuthiges finger, 
ou charmante. « 

. Sfringe; f. Syringe. 

Sirname, f, Surname. — 

Sirrah, junge! hore, junge! flegelt ſchlingel! bengel, 
gargon, bola garcon; belitre. 

Sirrup, ein fyrup, up. Sirrup-pot, ein meiffer irdener 
topff, darinne dic apothecker cinen ſyrup verwahren, cbe- 
vurete. 2 

Sis, 4. an ftatt Cicely. - . 

~ Sifars, f. Cifars. . 

Sife, f. Size, fice und feffion. 

Siskin, cin gruͤnſpecht diſtelfinck zeißgen verdier. 

To sifs, ſ. To hifs. ; : 

Sifter, cine ſchweſter; eine nonne feur. Sifter-in-law, 
eine ſchwaͤgerin, des mannes oder Det frauen ſchweſter ded 


Siren-fong, ein geſaug der fiz 
chanfon de firenes 


bruders weib, de//e feur. ~The nine ſiſt i: 21 fi é ‘ 
e fi S ers, Dic neun * } Six-fold,, fechsfaltia, x fois autant. 


it, Ja dole neuvaine. 
Sifterhood, die ſchweſterſchafft, 
‘Siftrum, eine cithar ciffre. , 
To sit, ſitzen fich ſetzen irgendswo ſeyn, bleiben; bruͤten, 
ausbruͤten uͤber den eyern ſitzen; ſich verſammlen, zuſam⸗ 
met kommen, cine fefion, einen ſitz halter; @ere affis, s’af- 
feoir, etre demeurer; couver; Saffemblir. Which way 
does the wind fit? _ was fir ein wind wehet? guel vent 
eff-ce gu il fouffie? To fit waiting for one’, fipen und anf 
einen warten , attendre quelcun. —-To fit ſtill, ftill figen, 
nicht fortruͤcken, nicht aufſtehen; muͤßig ſeyn oder ſitzen, de- 
meurer affis, ne bouger pas: etre vifif. To fit for his 
picture, fich abmablen laffert, fe faire peindre. To firclo- 
fe, ewge, dichte an einander tigen, fe 7 Saat To fit clofe 
to his work, feine atbeit fleißig abwarten daruͤber liegen, 
Sattacher a fon onvrage. Tofitat work, arbeiten, travail- 
Jer. A coat that fits clofe to the body, cin tock ber einem 
gerecht ift, der nicht zu weit, aud) nicht aor gu enge iſt un 
habit gufte. To fit airing himfelf in an arbour, fible lufft 
in ciner fommer-laube fhopfen, prendre le frais dans un 
cabinet. *1 shall fit as clofe to you as your shirt to your 
back, ich werde mich zu end halten nicht vom euch gehen, 
euch Feine ruhe laffen, je ne vous laifferai point ew repos. A 
coat that fits well, ein wohlgemachter rock, der einem ge- 
recht ift, wohl anfichet, um juffaucorps bien-fait. That 


gualité de four. 


“does not firwell, es fichet nicht wobl, es ift tibel gethan, | bien de points fe chauffes-il? 


| 


| re a place, einen ort belagert, affeger une p: 


wohl juftieden ſeyn fich dnoftigen, marcher fur des 








Pre ORR 


tela eft malfait.. To fit down, ſich niederſetzen ʒ ſich an 
Die tafel ferent, *afeoirs fe mettre a table. — Baa 
ted to'fit down & reft fatisfied with it, et till damit zu⸗ 
frieden ſeyn, 72 veut en demeurer la: To fi down befo- 
? ce, einen ort ——— face. To fic 
one down, einen niederſetzen affzoir quelcun. To fit * 
aufſitzen, fic) aufrichten, aufftebens wachen, fe ever, ve 
ler. To fit up at — die nacht durch ſpielen paffer la~ 
nuit au geu. ‘Yo fit upon thorns, verdrüßlich ſeyn nicht 
Ss 
étre gené. To fit upon one, cinen richten, dad richter amt 


im gerichte tiber thn fuͤhren; fich uͤber cine oder uͤber feine 


Franckheit berathſchlagen, gucer guelcums confulter fur fa 
maladie. ‘The coroner sate upon the dead body, der un⸗ 
ter-ridhter bat den leichnam befidjtiget ; 4e commiffaire a 
vifité le corps mort. * He will fit upon your skirts, et 
wird euch kraͤncken, quaͤlen, dngftigen , cinen ſchaden zufuͤ⸗ 
gen, ſich an euch raͤchen , tl vous fera de la peine, il vous 
sourmentera, nuira. . By 
Site, die gelegenheit citer ſtadt oder eines 
ſtand, die befchaffenheit, affrete. — - 
* Sith, fich that, f. Since, Coz. 
Sithe, eine fenfe, faux. . 
_ Sitters der da fitet, gui eff affis, — Aen ema” 
. Sitting, da8 ſitzen, ꝛc. cin fib einer verſammlung, ꝛc. eine 
ſeßion, action d’affeoir, dc feance, feffion. Asitting- 
place, citt fit, cin bequemer ort ſich niederzuſetzen, um Lew 
commode pour saffeoir. J 
Situate, situated, gelegen, das da lieget, feud. 
Situation, die gelegenheit einer ſtadt, eines gebaudes) 2¢. 
fituation. > ‘ Seti s — 
~~ Sive, f. Sieve. —— re 
Sivet, f. Civet. x ers» 
A Sivil orange, eine pomeranke von Sevilion in Spaz 
nie, orange de Seville en Efpagne. ——— nA 
Six, fecha, fx. At fix & fevens, it unordnung in dufe 
erſter Dil ant @ l’abandon, dans la pbk ng 


i ae 


binge der 


ee 


— 


Sixteen, fechsiehen, feize- ——— 
Sixteenth, ſechs zehend, ferze. * 
A sixteenth, der ſechszehende theil, an fezziéme. 
Sixiéfine, ſ. —— — 
Sixth, fedh(t, Axiome. * 
A i Hi ferte Cin der mnfie,) une fixiéme, 
Sixti®ch, ſechzigſt/ foixantiéme. —5 
Sixthly, gum ſechſten, AMiemement. 

. Sixty, fechsig, formante. 
Sizable, grofgenug, von einer guten groͤße oder linge, af- 


ery 
at ‘ 
+, ees 


‘ 


feagrand, dune bonne grandeur. 


Sizars, f, Cifars. 


~ Size, Sie grofe, linge; cin mang, dad mang cited ſchu⸗ 
fierd; ſchuſter⸗ pappe oder kleiſter; vor ein farding brod, 
bier, 2¢. int Den collegiis der ſtudenten zu Cambridfehs kalch⸗ 
mild), damit man Dic manren weiffet, grandeur, longueur s 
compas. de cordonnier ; cole dont fe fervent les cordonmters’s 
liard de pain, &c. lait de chaux, The size of coin, die 
arate und dicke Dex minke, volume de monaye. A leg all 
of a fize, ein gant gleiches iibelacftaltes bein, ane jambe 
tout d’une venue. A middle-fiz’d man, ein mann son 
einer mittelmagiaen leibes⸗ laͤnge, det mittelmaͤßig lang ift, 
un homme de mediocre taille. at size are his shoes 


of? wie viel ſtiche brauchet er zu ſeinen ſchuhen? e coma 
To 












Skala in 
ae: 


bod, bier, to 
en-buch einzeichnen laf: 
eet genennet fvird;) mefa- 
une muraille pour la blan- 


te ae — —— fe depenfe de 


cy arf r ftudente i Cambuid(B, ber fine tof i im 
sien-budhs —— laͤßt ein ſamulus, den man zu 
SF for batteler oder fervitor nennet on nomme fizers 4 
Cambrige ceux qu'on appelle fervitors à Oxford. 

ei efedie ober ſolge vom ſeche katten im piquet- 


en, 2¢. L'attion de bougier, Ge. Te 


; * ni ios collepx, gl want. 

5 Kain, ang, ein garn, of. eche veau. 
Scallion. 
r — * — 
— ein tera on hn leibe , fgueletre. 
ei oder brey-pfauiie, peslon. 


ſchelm/ coguin. 
riune thant korn versie, vaiffeau cit 


mane 


; * wees étcl 






— 
nee Balser rn pice, sami than fleiſch, capau⸗ 
— feiſch auſſpeilern eron fer la 
m1 — — errors of the age, 
E we ‘bet in, es —— die laſter der heutigen melt ve 
‘ ie) te —— de — fur les vices de 
—— eit kleiner irlaͤndiſcher degen, fortede petite epée. 


Po skid na ein rad an einem wagen hemmen/ ex- 
YF Une TOue. 





a 










Si eitias 


bey⸗ſchifflein 
hlerfah ————— abgericht, det 
feet, Deb fic) wohl darauf verfiehet, expers, 


8; seth, geſchict fcovamment. - 
a ane 
Ges ReatiRe; eof HE hee sre r ex perien- 
t¢ re) — bid tn ben Gree 1 have — 
—* igo t drauf/ je ne. tte ie ces —— 
neon pega! 
+S shit on fait faire. 


‘Skillet, f. ‘keller. © 
To skim, etwas 


than etwas gel 


ſen 


a . 
SKE “583 


“f Skimmer, ein ſchaum · loͤffel , ecumoire. 

Skimming, die abſchaumung, das abſchaͤumen, xaciien 
d’ecumer. 

Skin, die haut; cit fells die ſchale einer frucht cviz: 
au. He came off with a whole skin, er ift glcklich 
Daraus kommen, ex hat keinen ſchaden befommen, # fer 
affaires bagues fauves. | would not bem his skin, ith 
wolte nicht an feiner ſtelle fen, je ne vouds ois pas ttre &@ 
‘a place. 
ies Tae wep skin of ye mam, das ober⸗ haͤutgen bes dem 
menſchen furpeau, epiderme. 

The —— ied quartering the- kernel of 2 walsut, 
fattel in ciner nug, le zeft dune norx. 

To skin, to skin over, jubeilen, fe fermer. To skiny 
die haut von etwas abjichen, peler.- 

To skin an ox, einem ochfen die haut absiehen, ſchinden, 
écorcher un beuf- 

* He would skin a flint, er iff cin ert-aeishals, er moͤch⸗ 
te die laud unt den balg finden, i trowveroit 2 rondre 


——— 


Skink, eine ſtarcke Schottlaͤndiſche fupves eine ſchlauge 
mit: bier filffett, cine art eines land⸗ erocodils forte de fort 
bem potage al’écoffoifes ferpent a gtatre pieds. _ 

* To skink, einſcheucken/ verfera boire- 

* Skinker, ein mundſchencke, einer der da einſchencket 
echanfon, celui qui verfe à borre. 

Skinned , sugebeilet , 1. fermé, Gc. _ ‘Thick-skinned, 
das eine dicke haut bat, gui a la pea epaiffz.. 

Skinner, cin kuͤrſchnet, peletier. ¢ 

The skinner’s trade, kurſchner⸗· handwerck, pelleterie. 

Skip, cin hupff, fprung, faut. * Skip, skip-kennel, cit 
lackey galopin. Skip-jack, ein verdriplidjer nace , Der ſich 
um alles bekuͤmmert, ux fot qui fe fowrre par tout. Skip- 
frog , ein fpiel unter dea jungen, da einer immer Uber den 
rucken Des andern ſpringt 4a pofte. 
~ * That’s not worth three skips of a loufe, dieſes iſt 
nicht einen pfifferling twerth, cele me vaut pas les quatre 
fers aun chien- 

To skip» hͤpffen/ aufhiiptien, (pringens erwas im leſen 
uͤberhuͤpffen, uͤbergehen auslaſſen, dariber fahren, faster, 
fauseler; fauter en lifant. To skip over, uber etwas 
fpringens etwas ing leſen uͤberhuͤpffen, quslaffeat, fr anchir ; 
fauter en lifant. 

Skipped over, ausgelaſſen, Sad einer uͤberhuͤpffet, gue 2’ 
on & fauté. 

Skipper, der, die Da huͤpffet foringt; der meiſter oder 
patron eines Hollandifchen ſchiffes ein gemeiner fchiff: knecht 
oder boots-Enecht, (auteur, eufes maitre d'un nayire Hol- 
landois; matelot. 

Skipping» das huͤpffen/ ſpringen/ 2. 2 action de i 
ter, 

"Skirmish, ein ſcharmͤtzel efcarmouche. 

To skirmish, fcjarnnigeln, einen ſcharmutzel halten, ha⸗ 
ben, efcarmoucher. 

Skimmisher, einer der fi Harmitgicret, efcarmoucheur. 

Skirmishing, ein fcjarmilgel, das fHarmugeln , efcar- 
mouche, L’adtion d "e{[car moucher. 

Skirret, zuckerwurtz, garten-rapunbel, cherv7. 

Skirt, das aͤuſſerſte oder Das ende eines Fleides, Der faurtt 
ein ſchoßlein an einem wammes das ende eines waldes; 
eine ardnge eines landes basque; orée; frontiére. 
To fit upon one’s skirts, f. To fit. 

Skitch, det erfte entwurff eines gemabldes, «/gui/fe- 





To skitch, etwas ewes efquiffer. 
Dddd (Teel! Skittish, 
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Skittish, ſcheu, ftcttig, unbaͤndig (wie ein pferd,) das an 


ſtatt des fortgeheus in dic hohe ſpringt; wunderlich, ſelt⸗ 
fant, gefaͤhrlich ecouteux, retif; Santasqie, [cabrenx. 

Skittishly, Adv. ſprung⸗ Rettig: unbandiger weiſe (wie ein 
pferd) hitziglich haſtig, wunderlich, par fours, Le bonds , 

ar boutades. 

Skittishnefs, die unbaͤndigkeit eines in dic ibe ſprin⸗ 
genden pferdes; eines wunderliche art, gefaͤhrlicher kopff, 
* d'un cheval ecouteux; bumeur aed be ou ſca⸗ 
breufe ' 

Skreén, ſ. Screen. 

Skie, krumm / ſchaͤl, feel, ibergwerdh, ſchlimm, ſchielend, 
de travers, 

To sktie, (to walk skuing,) gang ſchlimm/ krumm achen, 
marcher tout de guingois, 

Skiing, ſ To skue, 

To skulk, f. To fcout. 

Skapper-hole, f. Scoper-hole, 

Sky’, det himmel, geftirnte himmel, lufft⸗himmel, dic 
lufft, firmament. Sky, sky-colour, himmelblau, die him⸗ 
inel-blaue farbe, azur. Sky-light, das licht ſo von oben 
Herunter fallt; cin fenfter, fo das Hide pon oben herab witht, 

gour gui vient d’enbaut; abbat-jour. Sky- -rocket, eine 
fig tackete, fufde volante, 
ab, i 

To slabber, etwas naf machett, beſudeln begieſſen, mit 

garſtigem waffer befehitttens geiffern, ſich befchlabbers , fa- 


bir 5 baver. 


- Slabber-chops, det, die Da geiffert, ſich befhlabbert, an | 


baveux, eufe. 

Slabber’d, naf gemacht, 2¢. fali, ee. 

Slabberer, S. Flatfher, klatſche, plauder⸗ maul, daveur, 
baveufe. 

Slabbering, die herumſchuͤttung des wafers, dic naͤſe/ das 
naßmachen, 2¢, gachis, action de falir; ec 

A slabbering-man, ein geifferer , Der Da geiffert , um ba- 
met Slabbering-bib, ¢in geiffer-tichlein fir die Finder, 

avete. 

Slabbinefs, bie garftigkeit, unfldtigkeit, eeat dece qui eft 

acheux. 

Slabby, garftig, fothicht, dreckight, voll naſſes fothes, ga- 
cheux, fale, 

Slack, ſchlaff, locker, los; laugſam, traͤge, kaltſinnig, ſchlaͤ⸗ 
feria, ſaumſelig/ nachlagig, aches lent, negligent. To grow 
slack, ſ. To slacken. 

To slack, nachlaffet, fich minders, nicht mebr fo grof 
ſeyn; etwas ſchlaff machen, ablaffen, aufbinden, loslaſſen; 
etwas mindern, faumen, aufhalten, fe ve/dcher; relacher, 
hacher; Ricoh retarder. Slack no time, verlieret Feine 
geit, ve perdez point de sems. To slack his {peed, nidht fo 
geſchwiũude gehen oder eilen, maller pas fi vite. To slack 
his hand, nicht mehr fo emibſig als zuvor arbeiten; nicht 
mehr fo freygebig ſeyn, travatller moins; cre moins liberal. 
To slack lime, kalck leſchen, einruͤhren, cteivare, amortir, 
delayer, ou detremper de la chaux.- 

To, slacken, etwas ſchlaff machen/ ablaſſen, loslaſſen; 
etwas mindern, ſaͤumen, aufhalten; ſchlaff werden, nachge⸗ 
bert, gelinder werden, nachlafjen, relacher, lacher; ralen- 
tir, retardir ; fe — fe ralentir, mollir. Toslacken 
his hand, f. To slack. 

Slackened, fhlaff gemacht, se. relaché, ec. 

Slackening, das minder, 2, /’aion de ralentir, &c. 

Slackly, obenhin, nachlaͤßig, ſchlaͤferig, langſam, gemadh, 
Faltfinnig, Achement, lentement, negligemment. 


rm * To slam, f. To rout. © 
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- Sléckneh die langſamkeit, traͤgheit faumfel 
laͤßigkeit, Ealefinnigkeit, lachesé, —— ea 
Slain, erſchlagen, ꝛc. tad. ſ. To slay. * 
Slake, eine ſtocke (thee, Mocon de neige. 
To slake, etwas leſchen/ waffern s leſchen/ jib, — 
mindern maͤßigen, detremper ; etancher, appaifer ;, ralen- 


tir, moderer. 

Sinking» ‘bas leſchen, waͤſſern, ꝛe. Naction de dete 
per, a 

Siam, H das folel i in karten, das einer doppelt semen 
in Dem er alles genommen, ole, 

* Slain, 4. ſ. Slim. 


anny en 
> voll’ 
» 


Slander, die verldumburta, tiferuna, fdémigune, & Bete 
sit medifance, calomnie. 

To slander, cinen verleumden laͤſtern, ſchmaͤhen, tt ie 
bels nachredent, medire, calomnier. @ 4 is y ‘ ig 

Slanderer, ein verleumder, laͤſerer, ſchmaher, ity un mes 
difant, e. 

Slandering, Die gerleumdung , das verleumben te. meili- 
fance, Vaffion de medire, ®e. 

Slandering, 4. verleumbend, ldpernd, medifant. 

Slanderous, laͤſternd oerleumderiſch iaͤſterlich falfch, me- 
difant; calomnieux, faux. 

-SLinderously, laſterlich, auf eine lafterliche, verleumderi⸗ 
ſche weiſe, mit laͤſter⸗ worten, — ——— 
Slank, A. ſ Slim. 
Slank, S. meer⸗gras, meer⸗ moß alge. 
Slant, slanting, quer, zwerch, krumm beer ſchlinm, 
oblique, de travers. 

Slantly, uͤberzwerch, in die Erimme, quiet, von der feite, 
obliquement, de travers. Joa 

Slap, ein fircich, ſchlag; ein backenſtreich, eine meulſthel⸗ 
le; vergoſſenes oder ver(chiittetes getraͤncke; vergoſſenes od 
verſchuͤttetes waſſer , coup; fouflet ; levages — Slap- 
fauce, ein ſchuͤſſel⸗ lecker, Zeche-plat. 








Slap-dash, behend, burtis, aifobald, plaglich, alles auf. cite 
mahl, vite, tout d’un coup. 

* He takes to many slaps, er argertenet ſich zu viel, et 
uͤberhaͤuffet fid) mit argeney-mitteln, 7 fe drogue trop. 

o slap, einen ſchlagen/ ſchmeiſſen, ihm einen ſtreich ge- 
hens etwas begleſſen, mit vergoſſenem oder verfchittetent 
waffer oder getraͤncke naß oder garftis machen, frapers faire 
un gachis ou un lavage. “To slap one over the tace, einem 
eine maulſchelle geben, donner un foufler a quelcun. To slap 
ba wens — — auffreſſen, verfehlingen, aualer. 

ap ’ 

Slapping, das nen 2. L'action de fraper, we. 

Slappy, * Slabb 

Slapt, — * ¥¢. Srapé, Be. 

Slash, ein hich vder ſtreich mit ciner peitſche geifel,' tite 
the; 2. cine ſchramme, wunde, oder ein ſchnitt vom hauen, 
peitichen, ꝛc. ein fchnitt oder auffchnitt am cinem kleide oder 
ermel, coup de fouct; efraflade, balafres taillade. 

To slash, einen peit(chen, geiffelu, mit der peitſche oder 
pee ſtreichen; einem eine ſchramme hauen, foucters ba- 
apres. 

Slashed, f. Slasht. 

Slashing, das peit(her, 1. /’action de foueter, de. 

Po eine Eurge seit des ſchoͤnen wetter’, intervadle bye. 
ride 

Slace, ein ſchiefer, (chiefer-fein, ardoife. Slace-quarry, 
cine ſchiefer⸗grube, arduifire. 





| 


To slate, etwas mit ſchiefer decken, cowvrir d’ardoife. - 
Slated 


- es SEA * 
oe Sdhꝛted, mit ſchiefer gedectt, convert d’ardeife. 
ah». ~ Skater, ein Depa oe — en ardoife. 
7 Sliting, das decken mit ſchiefer, 2’aion de couvrir d'ar- 
r Aoife. . — 
= To slatter, unachtſam odet. ſorglos fen, ſich nichts laffen 
_  @tigelegen fenm, alles in anorduung liegen Laffer, gre negli- 
_ gent, ne prendre aucun fein, laiffer tout en defordre. 
A slattern, a ing woman, ein garftig, unachtſam, 


faules meuſche, das alles — unordnung hin und wieder lie⸗ 


gett last, une mauſſade, une negligente. . 
Slave, tin (clan, cin leibeigner Enecht oder magd, un ou 
une efclave. > 


To slave, arbeiten te tie ein felave, travailler comme un 
” Shaver, der geiifer, ſpeichel bave. | 
: are 7 di eke aa knechtſchafft di 
ered, dt ' ‘ 5 die un⸗ 
_ «SR ere ee ie 8 Fees Sere 
c e. ’ ; 


- Slavish, felavifth , eines felaven, @’efclave. 
Slavishly, wie ein felave, en efclave. A 
_ Shivishnels, die fclaveren, dienſtbarkeit unterthinigteit, 
efclavage, affiuzettiffement. ; 
Slaughter, das blut-bad, morden , metzeln, blut⸗ vergieſ⸗ 
fen, boucherie, carnage. Man ter, f. unter Man. 
-Slaughter-man, ein ſchlaͤchter, metzger; todtſchlaͤger, dou- 
cher. Slaughter-houfe, ein ffladjt-haus, echaudoir. 
8 To sla er, etwas ſchlachten toͤdten todtſchlagen, um⸗ 
bringen, gen, ermorden, jammerlich hinrichten, zuer, 
acrer. : 
ghtered, geſchlachtet/ 2¢. tué, Ye. 
ushterer, ſ. Slaughter-man. — 
Shay, der famm eines mebers ein weber⸗kamm / weber- 
Blatt, peigne de — * —* 
gen, todtſchlagen, umbringen; et⸗ 
Slayer, man-slayer, ein „moͤrder, bomicide. 






F 


To slay, 
7 todtſchlaͤger 
Slaying, der todt{dhlag, das erſchlagen, ꝛc. /’adtion de tuer. 


ve, ſ. Sleeve. Sléave-filk itete sche 
feide, faye travaillée. lk, gubereitete, gearbeitet 


_ Skeaved, gearbeitet , zubereitet, guseridhtet, sravaillé. 


_ Siléafy, » fblecht gemacht, t, gering, duͤnne 
lama —— 


— = 


. Sleek, alate, geolaͤttet; linde, weich, fanfft , Hie; dou 


au toucher. ae 
. Sleék-ftone, ein * —— 
To sleék, —— etwas gu glaͤtten “Jerre 


nicht einen augenblick q 5 98 Wai pas dormi 

: ——— be * falfe sleep, pe —— 
— * 

* Sc ng Reece, as wenn man fdlicie, fai- 


To sleép, ſchlafen, ruben, dormir. To sleep in a who- 
fe skin, to sleep on both ears, gang ficher, ruhig ohn alle 
furcht ſchlafen, dormir en affewrauce. To sleep his head- 


~- 
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ach away, kopff⸗ſchmertzen durch ſchlafen sertreibert , faire 
paffer fon aa * en dormant. To sleep the fumes 
of wine away, to sleep himfelf fober, feinen raufd) aus- 
ſchlafen caver fon vin. — 

He sleeps like a pig, er ſchlaͤft wie eine ratte, #/ dort 
comme un fabot. 

Sleeper, ein ſchlaͤfer, in, dormeur, eufe. : 

Sleépily , fhldferig, faltfinnia, en dormant, froidement. 

Sleépinedis, die ſchlaͤfrigkeit, ſchlafgierigkeit ommeil, af- 
oupiffement. 

Sleéping, S. das Gilafen, /’attion de dormir. _ 

Sleeping, 4. e. ę riches come to him sleeping, 608 
reihthum fait ihm gleichſam in feinem ſchlafe yu, es drens 
lui viennent en dormant. — Sleéping-place, ‘eit ort, da man 
ſchlafen fan, un lieu propre a dormir. The sleeping fick- 
nels, die fchlaffudt, ethbargie. : : 

Sleeplefs, ſchlaffloſe; ohne gefchlafen zu baben, gui ne dort 

oint ; fans avoir dormi. 4 

Sleépy , ſchlaͤferig, ſchlafgierig endormz, affoupi. The 
sleepy difeafe, dic ſchlafſucht, /erbargie. 

To sleer, feitwerts ſehen/ heimlich, unvermerckt etwas 
anfehen, guigner , regarder de coté fans faire femblant de 
r7e%. 


Sledting, das Heintliche ſeitwertsſchen, 2¢. adfion de gui- 
» Ge. . . 
. sleéring fellow, cit verſchmitzter kopff mit liſtigen au- 


gen, un fin matois, qui a les yeux fins. 3 

Sleét, regen und ſchnee unter cinander , pluye xeige 
tout-enfemble. : 

To sleét, regnen und ſchneyen unter einander, plewvorr 
& neiger tout-enfemble. : 

Sleéety weather, cin mit regen und ſchnee vermiſchtes 
wetter, tems de playe & de neige. , 

Sleéve, cin drmel; eine meer ſpinne, (cit fiſch) manche + 
cafferon. To laugh in hit sleeve, in das fauftgen ladjen, 
rire fous le bonnet. To pin his opinion upon another 
man’s sleeve, {. To pin. - 

Sleéved, dag armel hat, gui a des manches. 

Sleévelefs, hue armel, fans manches. A sleevelefs er- 


}rand, eine thiridte, ungercimte , zweiffelhafftige botſchafft, 


un meſſage impertinent. i 

‘Sleight, eine lift, verſchlagenheit, ein befonderer arif, 
handgrif, kluges ftictlein, ruse, fnef2, tour d’adreffe. 
— of hand, gauckeley, gauckel⸗werck, tour de pa/fe- 

ff e. 

Sleight, 4. f, Slight.  - pee 

Sleightly , Adv. liſtiglich, verſchlagener weiſe, frement, 
adroitement. 

Slénder , gefhmeidig, ſchwanck rahn, mager, duͤnn; 
ſchlecht, elend, gering, klein/ gar mittelmaͤßig, mince: petit, 
chetif, medtocre. 

Slénderly , elendiglich gar ſchlecht, chetivement. Slén- 
derly-lettered, feicht- gelehrt, der nicht fonderlich gelehrt 
ift, gui æ peu de foavoir. 

Sléndernefs, die magerheit, geſchmeidigkeit qualité mince. 
The slendernefs of his parts, feine ſchlechte gaben, fein 
ſchlechter verftand, for petit genie. ; 

Slept, ſchlief geſchlafen présérit du verbe to sleep. 
Slew, criching, ſchluge todt, 20. preterit diz verbe to slay. 

Slice, cine dunne ſchnitte; ein ſtuͤcke (von citer melo: 
nes) cin file bole, darauf der ſetzer in einer druckerey feine 
buchfiaben in srdmung ſtellet; cine fpatel, eine Richen-fpa- 
fel, Dammit man geroftete friicken fleif in einer brat-rfanne 
umwendet oder Kerang nimmt, tranche; clte; cowli{fe de 

: galée; 


584. 
galée; friguet. ‘Ink-slice, cine fpatel oder fhiwpe, damit. 


ſchern; etwas heimlich hincinftecFen,c/ifer , couler. 


 grancles. 


SS iteas Pe 


— 


Die drucker die farbe umruͤhren palere. 
To slice, etwas in duͤnne ſchuitte 
f. auch to mute. 
Sliced, in dune ſchnitte gefhuttten, zranché: 
“Slicing, das ſchneiden in duͤnne ſchnitten, 2’2¢ion de cou- 
er par tranches. ; . 
Slick, to slick, &c. ſ Sleek, to sleek, &c. 
Skid, ift Das impert. und parcicip. yon to slide. 
Slide, cine gofcher, wo man auf den eiß fabret, cAnire. 
Toslide, glitſchen, ausglitſchen, auf dent eiſe — 
O SU- 
dea thing up or down, etwãs auf oder nicder ſchluͤpffen laſſeu, 
‘wire glifjer une choſe en hast ou en bas. — 
~~ Slider, der da zoſchert, iſchindert/ e/ifeur. 
Sliding, das ausglitſchen/ 2¢. 1 action degliffer, Ge, 
_Asliding knor, eine {chlinge, an neud coulant. Sliding- 
place, cine yofcher, gafuire. ſ. Slide. * 
8 
~ Slight, A ſchlecht, gering, dian, ſchlecht oder duͤnn ge⸗ 


macht; daran wenig gelegen aſt; klein, geriuge, mechant, min- 
ce, mal travaillé ; de peu d°’importance +petit, leger. To 


make slight ofa thing ,. ¢tivas gering ſchaͤtzen, verachten, fir 
nichts halter, meprifer une chofe. th * 
_ Aslight-basket, sin durchſichtiger korb, um panier & 


our. i= 3 
Slight,S.f. Sleight. . . 

To slight, etwas gering ſchaͤtzen, gering adjten, veradhten, 
fuͤr nichts halten; ſchleiffen, einwerffen, nicderreiffen, gerfto- 
gen, meprifer ; demoliv. ; 

Shighted, gering gefchast,2¢. meprifé, rc. 

Sligcher, S. der Da ctwasyerachtet , celui qui méprife. 

Slighring, die verachtung, das gervingachten, 20. mepris, L?a-. 
ftion de meprifer, 2c. oie det 
Slightingly, veraͤchtlicher weife,weridhtlid), avec mepris.. 

Slightly, veraͤchtlicher weife s. nur etn wenig , feblecht, nur 
obenhin; liedeslich, naghlabig, avec dedain ; legerement ; me- 
gligemment. 

Slightneds, dic fehlechtheit, gevingheit , Diinne, ꝛe. guakeé 
dle ce qui efi mechant, mince, &c. { Slight, A. 

Slily, argliftis, fchaleEhaftig fmement. . 

Slim, geſchmeidig, ſchwauck, rahn duͤnn Lang und anager, 
enince. 
Aslim, ein langer und geſchmeidiger kerl, un grand flan- 


arin. 


tigkeit g/aire, bumeur ou magierevisqueufe. 

Slimineds, die ſchleimigkeit, gualité visquenfe. 

Slimy, fdleintig, 34h, glaiveux, visqueux. — 

, ay — Die fehlaubeit, ſchalckhaftigkeit, arglijt, verſchlagen⸗ 
cit, fneffe., : } ; 

Sling, eine ſchleuder; cine ſchlinge, binde, darinn einer 
ſeinen arm traͤgt cin eiſernes hebzeug am ende des feild 
eines krahns; cin groffer ſtock mit zweyen eifernen hacken Dac 
mit die brauer-Enechte in England das bier in Die Feller tragen, 

Sronde : echarpe, fouve ; gros biton- avec deux crochets dle 
Ser, avec quoi les valets des braffenrs encavent la biere en 
Angleterre. ’ 

Lo sling, 
fronder. 

Slinger, ein fhleuderer, frondeur, , vat 

Slinging, das ſchleudern 2’aion.de fronder. : 

Shink, etn unzeitig Ealb,anvean abortif. : 

Toslink, mifgebabren, avorter.. Toslink away, entwi⸗ 


“ae 


to sling ftones, ſchleudern; ſteine ſchleudern, 


ol | derober. 
ſchneiden, couper par | 


Slime, der ſchleim, cine zaͤhe, ſchleimige materie oder ſeuch⸗ | 


— Cay eds o's | 7 vs. - = ~~ 


(her, Savon ſchleichen, ſich heimlich wegmach sechapers fe 
Toslide afide, beyfeit, auf Die feite (chleicpen, 
meitre a / ecart. mp otk rf ol AS: sid fibleisuens fe 
Aslinking away, bas wegſchleichen/ entweichen, 2¢, 7’aZi- 
on de Sechaper. — F220) ban 
Slip, Die ausglitſchung oder auszuſchung eines fuſſes cin 
fall att einem ſchlupfferigen orte, ein faiſcher ſchritt; ein febler, 
ein verbrechett, Das verfchen ; cin in dic erde gejetstes zweiglin 
der ſtengel eines Frauts ; cin zweiglein (vou — mi⸗ 


| All, 2.) eine ſeidene ſchuure; ein ſtricklein, eine hanfferne 


ſchnure; ein ſtůckgen papier, 2¢ 5 ein anbang an der Ftauro 
ſchen tt Holland gedruckten zeitung elifade, faux pas; ers 
reur, bevetie ; bouture; tige; bin; corde de fore ;. une corde ; 


| morceau de papier ; lardon. * Togiveonetheslip, eingur - 


entwiſchen/ fich davon machen fich hetinlich megmadchen, fede- 
rober,sechaper, *To get the slip, durch den ford jailer, 
den For bekommen, avoizunrefus. Slip-slap, ein ſchlech⸗ 
tes sugerichte, Da mehr brithe als fleiſch ift, az mechane ra, 

ouily a plus defauce gue de viande. Slip-shoes, eine art 
ſchuhe, Die man wie pantoffelu tragt, fouliers que l'on porte — 
en pantoufie. . ps 


Toslip, ſchluͤpffen ſchleichen, einem entwiſchen * ſich ver⸗ F 


ſchuappen; etwas heimlich oder liſtiglich hineinſtecken; etwas 
fahren laſſen; (bohnen, 2¢,) ſchalen etwas loß laſfen; pile 
fen, gliffers sechaper ; couler; laiſſen echaper; derober; 
lacher ; ecucillir. To let slip, etwas fallen laſſen; etwas 
fahren laſſen, verſaͤumen, Zaiffer romber ; taiffer echaper. 
To slip away ,, entwifthen, davon fcjleichen, fich heimlich 
davon machen ; unvermerckt dahin lauffen, (wie die seit, 
Je derober ; gecouler. To slip down, binunter ſchlupf⸗ 
fen, fcleichen oder fallen, gli//er, couler, somber, To 
slip into (to) aplace, in einen ort einſchleichen, ſich hinein⸗ 
fchleichen , fe fourrer en quelque lieu. Toslip out, hinaus⸗ 
ſchleichen; entwifchen, entfahren, (aus dem gedaͤchtniß) eut⸗ 
fallen, fegliffer debors ; sechaper. Toslipout aword, ein 
wort fabren laſſen, Acher une parole. To slip hisneck put 
ofthe collar, {einen kopff aus der ſchlinge ziehen, fich aus ei⸗ 


| nent ſchlimmen handel heraus wickeln ; fic) weigern gu thun, 





‘was einer verfprochen hat, sirer fonepingle duzen; tirer de 
eulenarriere. To slip on, etwas — (teil) anzie⸗ 
hem, mettre vitement. To slip off, etwas g inde abz 
ziehen, ausziehen; (cine lume) abbrechens abreiſſen, rer 5 
cueillir; arracher. ’ We to, ae ee ee 
Slipped, {.Slipt.. .- i 
Slipper, ein pantoffel, pantoufle. f 
Slipperineds, die fehlipiferigkett, qualité gliffante. 
Slippery » feblipfferig , glatt; entwifdyends ſchwaͤtzhaftig, 
ausſchwatzend; allgufrey, geil; gefaͤhrlich, kitzelicht; ſchwer zu 
behalten/ ungewiß; Leichtfertig, loſe, garſtig, giſant; trop⸗ 
libre, qui dit tout; lubrique ; chatouilleux; difficile à con- 
erver ; mechant, vilain. a . 
~ Slipping, dad ſchlůͤpffen, ſchleichen/ entwiſchen/ 26. 2 “action 
de gliffer, &c. | * 
Slipt, heimlich hineingeſteckt, 2. c#Je Gre. — 
Slit, slict, geſpalten aufgeſpalten, aufgeſchnitten/ endu. 
Aslit, eine ſpalte, cin rif, loth, fente. ee a 4. 
Toslit, etwas —— aufſpalten, aufſchnei⸗ 
bi fich fpalten, auffpalten, riſſe bekommen, fendres fe: 
endre. - : : 


— die ſpaltung, das ſpalten, ꝛe. Naction de fendre,. 


2 - 


c. - 
* Slive, sliver, eine ſchnitte (brod, 2.) tranche. 





* To sliver, etwas in ſchnitten ſchneiden, couper en: 
tranches.. ae 


Shits SLI. SLO. 
/ = #Slivered, in ſchnitten exhitten, coupe en arancber. 
F . Toslébber, &c. f. Toslabber, &c. 
- ° ~ *Tosidckafervanct, einen diener oder haußgenoſſen fie 
nem herru abjichen, abfpenftis oder abwendig machen , debau- 
* get ots iso 
aa Slocken, erweidhet, weidh gemacht, amolli. 
— slocker, sléckfter, eine? , deſſen handthierung ijt, das 
— on ine bre abfpentiass machen, und ihnen 


= , une perforne qui fait métier de 
. acorn pr 


s placer ailleurs. 
3 ————— —— “Siée-tree, cin ſchleh⸗ dorn, 


i ſchlimm, —— 
a as — machen/ 





—— ——— — — 
— abhaltig qui va de travers, obligue: qui va en 


F io coe — 
Gis, 
* — bie — eines ſchif⸗ knechts/ chauffes de 


‘Pant Byte unflathiger menſch “un falope, 


—— die unflaͤthigkeit ; unſauberkeit , garſtigkeit/ 
» A. unfauber, garſtig/ uuflaͤthis/ falope, mal- 








— aoe wilden cea 5 eines 


. —— gui al’ 
! gens ttaͤge 


dormeur 


— anne wns, unadtjam, | &c 
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My watch goes too slow, meine ſack⸗ ubr gehet zu feat, - 


tha montre retarde. 
Slownefs, die langſamkeit, traͤgheit, ſchlaͤfferigkeit tumm⸗ 
heit enteur. a 
To slabber, etwas befudelu, befledten, foutller. To slub- 
berover, etwas nur obenbin, ſchlecht, grob, telpif) machen, 
faire groffierement. ; 
Slabbered over, nur sbenbix, liederlich gemacht, groffecre- 


‘ment fait. 


Slice, eine fGleuffe, waſſer · ſchleuſſe, eclufe. 
Toslice, to slice out, die ſchleuſſe, das (huf-bret weg: 
thum, aufziehen; herauslauffen / mit frevem lauff ſich ergief⸗ 


| fet, bervorbredjen, debonder ; ; fe debonder, 


Slag, eine art eines groffen ſchweren ftiickes , oder ſtůck ge- 
ſchuͤtzes cine waare, fo nicht abgehet; cin laugſames (aig, 
das gar langſam fortgebet , forse de gros canon; drogue, gar~ 
de-boutique ; veiffeau gui eff mauvais — Slũg, slig- 


—— ſchnecke mas. Slag-a-bed, ein lausſchlaffet , we 
— traͤg/ faul, verdroſſen, muͤßig ſeyn, dere paref- 
“sliggard, cin latig Gide, fauler ſchlaͤffer, ux parcffeux, 


“Shiggish, ber gern lang im bette lieat , (Hlafferig , — 
ſen trage, faul, gui aime trop & a dormir, pareffeux. 
Shaiggishly, ſchlaͤfferig trage, en parcfJeux. . 
— » Die fchlafferigkeit, traͤgheit verdreſſenheit, 
tit, pareffe. 
a. ein leiſer ſchlaf, da3 ſchlummern, — 


To — ſchlummern fommeiller. 

Slammering, das ſchlummeruaccion de ſommeiller. 

Slang, stank, find imperf. und particip. yon den verbis to 
sling und to slink. 

Slar, ein flece, ſchandflecke; ein poſſen, béfer tid, 12- 
ches sour. To puta slur upon one, einem etwas anbdn- 
gent 2 ie einen bofen poffen thun, fpiclen, faire une piece a 

we. % 

To shir, etwas beflecten, befudelu ; einem etwas anhaͤngen, 
ihm einen ſchlimmen poſſen thun; 3 (einen wuͤrffel) ſchluͤpffen 
laſſen falir 5 faire une piece a; flater. To slur a Se 

none, f. Tosham. 
Slurred, befleckt, 2¢. fal, é&e. 
Sharring, die befleckung das beflecten, x. l’aion de falir, 


Fo slarry, f. To slur. 

Shu, cin garftiges, unflathiged mente, ein garſtiger mut, 
falope. 

Slattery, die unflatherey, unflaͤthigkeit, unfauberfeit eines 
garjtigen muses, faloperie. 
_ Shattish, garjtig, unfldthig, unfaubder, mal-propre. 

Slattishly, garftig, unflaͤthig, unreiny wuadt{am ; mauffe- 
dement, mal-proprement. 
Slattishneds, f. Sluttery. ? 
Sly’, ſchlau, verfhlagen, argliftis, littig , ſchalckhaftig, vet: 
2 | faust, 

Sma rin ſchmack geſchmack; eine geringe , ſchlechte wif: 
ſenſchaft, ein bloſſer anfang in einet wiffenſchaft; cin ſchmatz⸗ 
ſchmatzeuder kuß; cin gewiſſes kleines meer ſchiff, gods ; legere 


z| comnoiffance,teinture ; —— retentifjant ; — — pesit 


vaiffeaude mer. Hehasa _of his country 


er redet nod), wie fie ben ihm pflegen zu reden, er “padi noch 
immer die worte aus, wie man in ſeiner landſchaft pflegt zu 





thun — 32 faprovince. Smack-Lail , ein gaf- 
Eeec fe 


586 SM A. 


fel-feael, fo von den raa⸗ und ereutz ⸗ ſegeln unterſchieden it, 
woile latine, voile à oreille de licve. 
To ſmãck, (wohl oder uͤbel) ſchmecken; in dem eſſen ſchma⸗ 
Ken (wie die pferde;) etwas koſten; cine weibs perſon mit ei⸗ 
nem ſchmatz kuͤſſen evorr du gout; faire du bruit en mangeant 
(comme fons les chevaux a la mangevire;) gokter; appli- 
uer des baifersretentiffans — This fmacks of atheifm, es 
ſcheint, diefes fey atheiftifch, cect fent Latbeifme. 
Smacker » S. dex oder die da koſtet, celuz ou celle gui 
goute. ; 2 — > : 
3— Smackering, cin verlangen /eine groſſe luſt zu etwas, envie, 
fir. : 
Smicking, «4. was wohl fchmecket, gui a bon gout. 
Small, A. Hein; gering; ſchlecht; duͤnne, nicht ſtarck; we⸗ 
nig pesit.. Smiall-shot,f,Shot. A ſmall tooth comb , ein 
—— mit kleinen zaͤhnen, wn pelgue fin. Small-pocks, f- 


OX. * 
A man of fall learning, eit meuſch von geringer gelehr⸗ 


fambcit, un homme d'un [avoir fort mince. ~ 
Tis a finall matter, ¢8 ift eine gesinge face, lumperey, ef? 
peu de chofe, c’eft une bagatelle. : 
It yields but a {mall rate, ¢8 wird wohlfeil verkauft, 7/ fe 
vend « bon marche. 
* Eine and {mall hair, feine und duͤnne haare, des cheveux 
2B y 
The fmall of one’s back, a8 ende unten amt ruͤckgrad, 
bedefaurt des cétes. Thefmallof theleg, der duͤnne thei 
unten an cinem Deine, fe bas de la jambe. 
fword, der ſchwaͤchſte theilan einer flinge, de foible de l’epée. 


Smallage, eppid), braunes peterlein, waſſer⸗ peterlein, 


athe. 
Smalnefs, die kleinheit; menigheit, periteffe. 
f The fm.lnefs of the charge, geringe unkoſten, te pew de 
FAIXx. 
Smile, eine vermiſchte blaue farbe, fo die mabler gebrau⸗ 
Hen, email. “ 
Snuirt, 4. fhmerslich, ſchmertzhaft, heftig; ſcharff, eines 
ſcharffen, beiſſenden gefchmacks; hart, gewaltig hart; ſpitzig, 
Eadhlicht, ſtichelnd, ſpitzfuͤndig, ſcharfſinnig, euzfant, violent ; 
piquant,aigre, apre,rude; mordanst, fubtil, To give one 
aimart antwer, einem ernſtlich, ſcharff oder hart antworten, 
repondre vertemens a guelcum. 
Smart, S. ein heftiger ſchmertz, ein brennender ſchmertz, 
cuiffon. Youwillhave the {mart on’, ihr werdet es fuͤhlen 
muſſen, il vous en cuira. 
Smart, 5. ſtutzergen, eine luſtige haut, petit maisre. 
Toimart, ſchmerhen, ſchmertzen verurfacen, bringer; 
ſchmertzen Sxben, leiden, cuire; foufrir des dowleurs. You 
shall {mart for it, es fol euch gereuen, ihr ſollt eure ſtrafe ſchon 
babes, vows enpetires, © z 
_ Smarting , die ſchmertzung, das ſchmertzen, ein heftiger 
fdhmerk, cuzffon. Ae ae Si! 
Smértly , fpinfiindig, klug ſcharffſinnig, ſpitzig, ſcharff, 
heftig, ernſtlich, im ernſt, hertzhaftig, fubszlement , vivement, 
veem ut. A 
Smartnefs; die heftigkeit; die ſpitzfuͤndigkeit, ſcharfffinnig⸗ 
Ecit, violence; fubtilizé. : 
Smitch, ein fehmack, geſchmack , cine geringe, ſchlechte ge⸗ 
lehrſamkeit oder wiſſenſchaft, ein bloffer anfang in einer wif- 
ſenſchaft, gett; teinture. Hehasa fmatch of it, er bebdit 
noc) inimer etwas Davon, Aen fent encore. , 
Smatterer, cin halbgelehrter, dev nur etwas in einer wiffen- 
ſchaft verſtehet oder gelernet hat, une perfoune qui a quelque 
teinture des feiences. 


The ſmall of the | fag 
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Sméttering, eine geringe ſchlechte wiſſenſchaft oder gelehr⸗ 
ſamkeit/ teinture, connoſſunce legere.tle has got a ſmatte- 
ring of the Latine tongue, er verſtehet ein wenig Latein, i/ en- 
tend un pende Latin. — on 

To fméar, &c, f. To befmear, &e. 


To fmeétch, mit ruf beſtreichen, ſchwaͤrtzen beſchmußen, 


Srotter avec ſuie. — — 
Smẽéll, ein geruch, odeur. Sméll-feaſt, ein ſchmarotzer, 
ecornifleur. Sméli-fmock , cin weibiſcher, verhebter, ver⸗ 
hurter ferl, wn effemineé. » ‘ — 
Fo fell, riechen, einen geruch geben; etwas riechen/ fen- 
tir. *Imell a rat, ſ. Rat. To ſmell cat, etwas entdecken, 
mercken, verſpuͤhren, muthmaſſen, ſich ahnen laſſen, decou- 
vrir, appercevoir, fe douter de. Smellto this roſe, riechet 
dieſe vefe, fuirex cette rofe. / 
| Smélled, f. Smelt. 
Sméller, §. der da riechet, celui gui fent. 
i Smélling, der geruch; dad riechen, ꝛc. oaorat; L’adtion de 
entir. ‘ a G 
J fnéle, ift das imperf. pon to fmell. — 
Sméleto, daran oder das man gerochett, gueon a ſen. 
Smelt out, gemerckt, verſpuͤhrt, decowvert. 
Sméle, S. eit fpicring, (ein fifeh,) eper/am. Séa-fmele, cig 
meet-fyiering, eperlande mer. — a : : 
To fmésk, freundlich fehen, freundlich laͤcheln, avoin un vi- 
fegeviant. Tofmerk uponone, einen lieblich, freundlich 
oder laͤchelnd anſehen, anfchauen, regarder quelcun d'un vi- 


e riaut. * 
Smerbing, das laͤchelnde, freundſiche auſchauen, air 
riant. 


_ Smérk, A. huſtig, frolich, meunter , ſcherthaft ga¥ » en- 


poue. ! i 
- To finicker, liebliche blicke, ticbes- blicke geben, mit verlieb⸗ 


ten, lichfunckelnden augen anfehen, anſchauen 
hades, ou des regards amourewx. — 
Smickering, das verliebte anſchauen, ein liebes⸗ blick; ein 
verlangen/regard amoureux, oeillade; deſir. 
* Smick-fmack , das viele oder oftmahlige Eiffen , baifore- 
ment, {.Honey-moon.  ~ 4} al 
Smile, das laͤcheln cine freundliche anladhung, fourss. 
Tofmile,fachte laͤcheln, laͤcheln; freundlich, lieblidh aus⸗ 
ſehen, fourire ; rire. She finiled upon me, fie laͤchelte 
mich an, elle ma fouri- Fortune files upon him, every 
thing finilesupon him, das ghick wil ihm wohl, es gehet 
ihm alles nach feinem wunſche, 4a fortune lui rit, tout lus 
vit. stay 
Smiling, S.das ldcheln, 2. fouris, lation de fourire, We, 
Smiling, A. lichelnd, anlachelnd, freundlich, riant.\ 
Smit, iff das imperfectum und participium yon to 
fmite- 
To fmite, cinen fdymeiffen , ſchlagen, fraper. Shehas 
finit me (Iam {mitten,) fie hat mein herhe vertoundet, einge⸗ 
nommen, e/le m'a gagné le cæœur. , : 
Smiter, der, die da ſchmeiſſet, fHldget, celwz, celle qui 


jetter des oeil- 


frape. ; 
Smith, black finith, cin ſchmidt, eifert-fehmidt , forgeron. 


Smiths-shop, cine ſchmiede forge. Gédld-fmith, ein gold⸗ 
ſchmidt, orfévre. Gun-finith, ein buͤchſeu ſchmidt, waffenz 
fchmidt , ⸗murier. Léck-fmith, cin fehloffer, ferrerier. 
Silver-finith, ein ſilber⸗ ſchmidt, exgentier. Smith - field 
match, f. Match. 

Smithy, S. lefch-trog, ange de forgeron. 

Smiting, dad ſchmeiſſen/ ꝛc.adctisn defraper. 





Sunitten, gefehmiffen, gefdhlagen, Srapeé. {. Todmite. Te 


’ 


SMO.” 


__ befinitten with a woman, in eine J — 
este paffionnement qmoureux a uue ſemme. Smitten with 

 amacys sag tees 4 . 

Smoak, &c. f. Smoke, &c, 


Smock, — chemife * fel: Smock- 
face, ein weibiſches geſichte vifage effeminé. smiéll-fmock, 
f-Smeli. Sméck-fail, {Smack-fail. 

To fmock, e. ¶ he does not imoke, bathe friocks, er lie⸗ 


bet Deu taback nicht, — — —— eft pas fume, 
mais tl aime le fexe. 


fumée. ‘Thisis good fmoke; dif ift au- 


- Smoke, der rand), j 
tertabad, efi ifert-beu taba. Smoke-dry’d, gerduchert, 


rauchen, eben; etwas 
in rauch ——— rau⸗ 


ce; cevoir de. * He will fmoke ye, 
m ———— er witd euch tolle madjen , quilen, 
machen, il vous fera enrager, i ifvons fera 
—* * [shall fmoke you (make you fmoke) for’t, 
ich wil euch {hon darum — ihr ſollt nicht ungeſtraffet 
bleiben, ich wil euch dafur weidlich abſchmieren, vows me le 





—  fumeurs: 
S— die rauchrigkeit der groſſe rauch grande ſa- 
—— bas rauchen raͤuchern x. a ae fumer, 


a 


—— rauchend ———— 


mieux, plein de 





Glatt, eben, fiadh, aleich, geolaͤttet linde reich, 
ig, fanfe,, fanfennitdic , elise, gu, 


eutfelig, poflichs flieffend , ungeywu lei 
ren (wollenseua ) amit dem — — und po⸗ 
peo ag —— huͤbſch; fein 3 ane 


|, Bas , gute, fanfte , —— worte giebt, 

oder honig⸗ reden fuͤhrt fuchsſchwantzend 
i » uni; deux atoucher ; doux, civil ;  aifé ; : 

vas; embruny; » adroit; — emmiellé, flatteur. 
— eine feile um das eiſen ohne viel getoͤſſe 
une Smoöth tongued, der glatte, 


t Homi afuife worte giebt , oder honis-reden fibret, 


; Qui a une * dangueemmicllée ou 


Ton tale tien, glatt, eben, flac. glei 
machen unir, poli _ Lotmooth one up,einem ne 


— ibm eas verfw agen, liedfojen, cazo- 


ler, careſſer quelcun. T down with the nail, eine 
ath, ſo mit verborgenen fti Wemrit bem negel ot: 
ten grater une rentraiture 

ot 20. uni, ec. ; 





14, polirung, das g 
ein 


— gate oon palfer le tinge. wes ty 


» Smodchly, glatt, eben, gleich ; “fant, mi — 
wortens — fein gemachlich a 
out-doucement. 
knit: Feunduchteit gelin⸗ 
3 glertichEcit, | 


sch —— 
eta, anmuthigkeit lieblichkeit 
Smote, —— 


———— 
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“Lo fmother, etwas erſticken etwas unterdruͤcken/ vertu⸗ 
ſchen tilgen, dimpifen etoufer ; fupprimer. 

Smothered, erjticft 1. rouse, &c. 

Smétherer, der, die etwas erſtickt vertuſchet/ ve. celui, celle 
quietonfe, &c. 

Smothering, de ertiung , dag erſticken, 2. L’eFion 2’e- 
toufer, &c. 

To fmoéulter, einen erſticken, etoufer. 

Smouletry, erftickend, etou fans. 

To fmuckle, ſ Tofmuggle. 


—— nett, fauber, aufgevutzt / geſchmuͤckt propre, bien- 
“To {mug himfelf up, ſich pusen, (mien, fe ier 5* 


ſe —— 
gedup, aufgepust, Aenme. 
To mugglegoods, waaren an einett ort bringen und fe 
uicht angeben paffer-des merchandifes a faux guct. “To 
fmuggle the coal, dic andeen itberecden, dab man Feit geld dae 
be, weun man ſeine zeche bezablen fol Saireaccroire qu'on Fa 
point d'argent, quandils'agit de payer Pécor. To ſmuggle 
awench, ein madgdgen wider alie gewalt unhaͤlſen und Eafe 
fem, etre ‘eux prifes avec une fille. 
Smuggler, der waare an einen ort bringt/ und fie nicht an⸗ 
giebt, Sraudcur dedoiiane. ; 
Smaggling , die einfiihrung der waaren ohne entrichtung 
des 0lis, action de frauder la doiiane. 
Smigneds, die anfpugung, der (muck, Netat d'une per- 
onne bien-mife. 
Senkt, der ſchmutz, unflath, dic wifanberteit 3 fHandhare 
tworte, garitige zoten reden, feleté ; obfeenite. 
To imut, te fmitch, etwas ſchmutzen, beſchmutzen, beſu⸗ 
deli, barboutller. 
Smatch, f. Smut, &c. : 
~ Smutted, beſchmutzet/ barboxillZ. 
Smattily, e.g. to {peak imuttily, garftig reden * gar⸗ 
ſtige reden —* dire des faletes. 
Smuttineds, die garſtigkeit, fhaudlidhfeit, feleré. 
: ee imiatching, dag befehmugert, %¢. faction de bar- 
out 


—— ſchmutzig; garſtig, was ſchandbar, ſchaͤndlich, 


— cin antheil, theil von etwas pert. To go fnacks 
with one, mit einen therl an etwas haben, es mit ihm theilen, 
partager avec quelcun. 

Snacker, eine hafte , (oder ciferne blatte mit einem riegel) 
Damit man ein feuſter oder deffen ſchoͤßgen auf: oder zumacht, 
tergette. 

Snafle, ein gewiſſet kleiner zaum/ cits gebiß wie ein wolffẽ⸗ 
zahn gemacht filer. 

_ Snag, cin Enorr, hocker, buckel; eine ſchnecke ohne cin haͤuß⸗ 


gen nead, boſe; limas. 

Snag-tooth, a d tooth, fnaggle-tooth , ¢in uͤber⸗ 
zahn, citibergemadhfener zahn, ein zahn, der nicht gleich fte- 
het, une furdent, une dent qui n'eft pas egale. 

Snail, dew-{nail, eine ſchnecke ohne cin haͤußlein, Aas. 
Snail, shéll-fnail, eine ſchnecke mit einem haͤußlein <fcarzor. 
Togea inail’s gallop, anfder ſchnecken poſt reiten, aller fort 
lentement. Soail-claver, fchnectenftee, berde a limagon. 
Snail-ftone, ein fehnecen-fieit, pierre de limagon. Snail- 
water, ſchnecken· waſſer/ fo von ſchnecken diſtillitet ift, eax de 
limacon. 

Snail-trefeil, ſchnecken ⸗klee, luferne. 

Snake, eine feblange, ferpent.  Rattle-fnake , f. Rattle. 
| Snake-weed, —— bifterse. 

eece2 





Snép, 
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Snap, ein ſchnapp, klapp, krach Enalls ein biffert, bißgen, 
brocken, bruit, eclat; morceau. Snap, ein huͤndgen, un pe- 
tit chien. * A cunning ſnap, ein lijtiger fuchs, ein ſchlau⸗ 


er gaſt un rufé, un fin renard. * A merry {nap, eine lu⸗ 


ftise haut, ein kurtzweiliger menſch, ¢e plaiſant homme. 
Snap -fack, der proviant- fack eines foldaten, Lavre-fac. 
Snap-haunce, 5a8 rad an einem feucr-rohre, roiier d’arque- 
bufe. Snap-short, ein auſchnarcher, auſchnautzer, va- 
broiieur. ‘ 

To inap, brechen/ zerbrechen; etwas hrechen, gerbrechen 5 
Flapffett, krachen, knallen; etwas erſchnappen, erwiſchen, er⸗ 
haſchen, fangen, ertappen, aufallen; einen anſchnarchen, an⸗ 
ſchnautzen, unfreundlich anfahren, fe rompre rompre, bri- 
fers eclater; haper, faifirs rabrouer. To ſnap one up, 
einen anfduarchen, anfchuaugen, rabxoiier guetcun. To 
{hap away, etivas wegſchnappen wegreiffen,arvacher. To 
fnap at, nad) etwas ſchnappen, Zapper. a” 

Snapped, f, Snapt. 

Snppers, caftagnetten oder klapper⸗hoͤltzlein, damit man 
qu tantzen pfleat, caflaguettes. 

Snipping das brechen, zerbrechen, 2¢. L’ation de rom- 
pres — 

Snippish, anſchnarchend/ anſchnautzend, der die leute un⸗ 
hoͤflich oder unfreundlich anfabret, rebarbatif. 

Snappishly , unfreundlicher, unhoͤflicher, anſchnautzender 
Weife, cudement,, d’un ton rebarbatif. 

Snare, ein ſtrick, fallftrick, fußſtrick, piege. 
~ To inare, &c. f, To infnare, &c. 

To {narl, (feide, zwirn/ 2c.) einwickeln, einwickeln; mur⸗ 
ren, brummen, und die zaͤhne blacker, (vie cin bund, der 
beiſſen will,) emméler, embarafjer ; rognonner & montrer 
tes dents.- {ine : 

Snarled, eingemifcht, eingewickelt, emmélé, embaraffé. 

Snarling, das einmifchen, 2¢. action d emméler, &c. 

A {inarling dog, ein murrender bund, un chien bargneux. 
A {fnarling impudence, eine ſchreckliche, ungemeine unver- 
fhamtheit , une impudence outrée. 

_ Snatch, die wegreiſſung, ergreiffung, erhaſchung, erwi⸗ 
ſchung; ein biffen, arrachement; morceau. A {natch & 
away,» geſchwinde einen biffen effen, und. alfobald fortge- 
hens in grofer cil, febr eilfertig, magger vite ux morceau @ 
sen aller; tres hativement. * By girds & fnatches, f. 
Gird. * A {natch-pafty, ein rduberifcher menfch , eit paz 
fieten-dieb, der auf das Ubergeblicbene von ciner paftete fleif- 
fig achtung giebt, um folded gu erwiſchen, un voleur de pa- 
sez, qui veille les reftes d’un paté pour s’en faifir. 

To {natch, to {natch away, etwad zu fic) reiſſen, weg⸗ 
reiffen, wegziehen, mit gewalt wegnehmen, entfihren, er- 
areiffen, erhafchen, erwiſchen, arracher, prendre de force, 
happer. To {natch at,. nad) etwas greiffen, darnach ſchnap⸗ 
pen, sacher d’attrapper, bapper. 

Snatched, {hatched away, weggeriſſen, 2. erraché, Ge: 

Snatcher, der, die etwas gu fich reiffet, wegreiffet, 2c. ce- 
Mui, celle qui arrache, &c. 

Snatchet, ſ. Snacker. 

Snitching, has reiſſen, wegreiſſen, ꝛe. 2’action d’arra- 
cher, Ge. 

Snatchingly, wegreiffender, erarciffender weife, a force 
a’ arracher. , 

_ To fnéak, ſchleichen, kriechen, auf cine boͤſe, niedertraͤch⸗ 
tige, baurifche art ſchamhafft ſeyn, ramper. To fneak 
along, to meak up & down, mit niederhangendem kopffe 
fort: oder cinher fchleichen, aller Ia tete baiffée. To fneak 
away, heimlich wegſchleichen, sen aller séte baiſſte. To 


> 


mier leuteſcheu, der fic) fiir den leuten 


pen, ſchnupffen, un rbeumes 


SNE. SNO. 
ſneak into corners, vor einem winckel in den andern krie⸗ 
chen, fich in den winckeln verbergen, fe cacher d’un coin 
dans un autre. ; 2 hy Pca AS) 
—— S. das ſchleichen, kriechen, ꝛe. aclion de ram⸗ 
ery &c = 
Snéaking, 4. ſchleichend, niedertrddhtig, ſcheu, ſcham⸗ 
hafftig auf eine bofe oder biurifche arts ſchlecht, gering, ver- 
Achtlich; arm, elend, jaͤmmerlich, erbarmlich; karg, fi 
vampants bas, faquin; pauvre, miferable; vilain, avate. 
Snéakingly, allzu niedertrachtia, tie ein ſchlechter ge⸗ 
ringer menſch; elendiglich, armfelig, bafement, en faguin; — 
chetivement. —— * 
Snéakingnefs, die niedertraͤchtigkeit, die kriechende, nie⸗ 
dertraͤchtige art, ba/fefe, bumeur rampante. 
Snéaks, é g. a poor fneaks, a poor inéaksby, ein allzu 
nicdertrachtiger oder gar zu ſchamhafftiger menſch, ein arz 
ſcheuet/ un pauvre 
malbeureux, qui wofe presque pas fe produire. 
To fneér, to laugh & fneer, Lachlen , ſpoͤttiſch lachen, 
laͤcheln oder lachen, wie ein narr, dev keine urſache darzu 
hat, ricaner. Et . rh eee 
Sneérer, S, der da in fein faͤuſtgen auslachet, ſpott⸗vogel, 
un vieur fous cape, un ricaneur, ; 
_Sneering das hoͤhniſche oder naͤrriſche laͤcheln, action de 
vicaner. ; : S, 
A fneéring fellow, ein lach⸗ narr, citer der hoͤhniſch oder 
naͤrriſch lachet, un ricaneur. 
Sneéze-wort, nieſewurtz, el/ebore. 
To fneéze, niefen,. etrerniier. . my 
Sneézing, das nieſen, ezernument, 7 action a'eternier. 
Sneézing-powder, niefe-pulver, Reruutatoire. 
Snew , tft das imperf. yor to now. — 


+ To fnib, ſ. To fnub. 


Snick-up, das niefen, etermuement. ; : 
 Snicker-snee, S. das fchlasen mit dent meffer, wie der ~ 
pobel in Holland thut, /e combat a coups decouteaux. 

To snif, V.N. den ros einſchluͤrffen, in die nafe zuruͤck 
ziehen, renifler, —— 8 “pied | 

* To f{nigger, in die fauſt hinein auslachen, unter dem 
huͤtiein lachen rire fous cape, 

Snip, cin fehnis, ſchnitzel, cin bifgen, bißen, ſtuͤcklein, 
brockleins cin fleiner flecken, um peu, morcenu, petit mor- 
ceau; petite tache. Togo ſnips with one, mit einem 
an etwas theil habe) es mit ihm theilen, partager avec — 

uelcun. pene aap 
’ To fnip off, etwas abſchnitteln, abſchneiden, hurtig und 
artig abſchneiden, couper vite & adroitement. ce 

_ Snipe, eine ſchnepffe, ſchnepff lein; auch cine art eines fiz 
ſches becaffines forte de poiffon. — 
Snlpped, f. Snipt. — 

Snipping off, das abſchnitzeln, ꝛe. maniére promte 
adroite de couper quelque chofe. yy a 

Snippings, dic fehmibel, rognures. 

Snipt off, abgefehuibelt , 2. coupé adroitement. 

Snite, ein hafelhun, birekhun, francolin. f, auch fnipe. 

* To inite Whe nofe, die nafe ſchneutzen, moucher le 





| NZ, ? 

| Snivel, cin naſen⸗troͤpfflein 
| morve. ; 
| To {nivel, den rob wieder aufſchnupffen/ 
| mipler. . ’ 

I Snivelling nafen-trieffend , rotzig, ſchnudericht, der den 
rotz hinauf sichet, roupieux. A faivelling cold, der ſchnup⸗ 


Te 


der rotz, ſchuuder, roupies 


einiehen, re⸗ 


4 
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= fo faosk, anflanres um etwas zu erhaſchen, auf etwas To fniifile, durch die nafe reden, ſchuuppern / ſchnuppen, 
| Taito aguets pour tdcher d’attraper quelque choſe. parler du nez, fangloter. 
To {ndre, ({nort,) ron — ——— durch * a redet , ſchnuppert , celui, 
> Snorer, ein ſchuarcher im, rexfizur, eufe. — - “| celle qui € Gu nez, qui angivte. 
‘Snoring, das ſch , ronfiement, b action de ronfler Snaffling, das reden Durch die naſe⸗ ‘attion de parler 
. » To fnort, &e. f, To fnore.. .. 55 du nex. 

: Snét, det ros, fehuuder, morves · Snag, didjt, ferré. To lie fnug in a bed, wohl zuge⸗ 
_  Sndrty, rotzig morveux. deckt ſich in ein bette einhuͤllen, einwickeln fe ferrer 
~  Snour, eine ſchnautze, ein ls ein elephanten: | dans un it. A fn ship» cin dicht, wohlgebauet ſchiff / 

ruͤſſelz die roͤhre an einem grein; trompe ; tuyau.| un vaiffeau bien 
"Snoiited, 4. big-snouted, deacon cine dicke ſchnautze hat,} To ſnög clofe, ſich ind bette einhuͤllen einwickeln ſe 
gui a an gros groin, ou gros mufeau.. — _ ‘bien enveloper. | To faug to, zu einem im bette dicht hin⸗ 
Snowy Der | ee, merge. —— — pe- | gu Friechen, s'approcher de. 
lote de wie 34 To ſnũgsle, to inuggle together, i im bette nabe an ein⸗ 
To fai {6 . ; er ander lieaen, einander warmen, fe ferrer dans un lit. 
ind Iſchnee⸗weiß blanc , comme neige. jon —— gute * — Sniish-box, ei⸗ 
ſchneeich wi Ruel serene: sh — ne ſchnupfft oſe, o uͤchſe tabacgiere. 
. {. Sno Sé, fo, alſo, auf diefe weife; fo, auf eleice weife; das, 
f auſchnarchen ————— aufahren oder dif, dieſes; fo, fo febr, fo-viel, eben fo; wann nur, mit dent 







helten ; einen zuruͤckhalten, aufhalten, ſtillhal⸗ 
icfen, ibm auf Den hals treten; ſeuffzen, ſchnub⸗ 


loter. ~ 





demarche de fi — 
dacs rampon © pou * 


del Are. — — 
in inuff, etwas iibel aufnehmen ſich es zerdrieſſen “ap 
f ‘Smut · pee merece ates 





—— Hees’ be. 
EE pan, ein lable jut lchtopuge, affere — 
d PUR HP de mencber, Se 


2 gronder — —— tenir le “8 2 fur| pourguo 


bedinge Daf, ainfi; de méme; cela: f,tant, eufft; pourvex 
que, en cas que. Why fo? tearum? twas ift dic urſache? 
icela> If it be fo,i im fall, (mann) dem alfo iff, 
wann es wahr ift, vil eft vrai. Do fo no more, thut es 
ja nicht mebr, my retournez plus. - Do fo asl tell you, 


-| macht es wie ich euch fage, fertes comme ze vous dis. So fo, 


fo bin; gut, gut, wohl, wobl, te//ement quelle- 
ment; voila. And fo forth, und fo weiter, und dergleichen, 
x. & aint durefte,@ cetera, ou, &c.- So that, fo gar dag, 
tellement que. So far, fo much, &c. ſ. Far, much. 

Sdak, &c. f. Soke, &c. 

Soap, &c. ſ. Sope, &c. 

To fear, to rss aloft, fid) in die babe ſchwingen, bege⸗ 
Gen, bod), oder in die freye lufft fliegen; ſich erbeben, s’es- 
Sorer, prendre fon vol en bauts s’elever. 
after fublime notions, gar hohe gedancken ausfinnen, vec ber- 
cher des penfées fublimes. , 

Sdar-hawk, etn rother habicht effeau for. 

Sdaring , das fhwingen in dic bike, fi t¢, L’aétion de s'es- 
ſorer &c. 

A féaring imagination , eine hochfliegende einbildung, 
une imagination qui fe donne l’effor. A high-foaring file, 
eine gar hohe red⸗ oder ſchreib⸗ art ux fryle Sublime. 

—— ei tieffer ſeufftzer eines ſehr hefftig weinenden, 2. 

‘ang lot 

To fob, kluchſen, tieff ſeufftzen oder den athem holen, 
wie einer der hefftiglich weinet fang/oter. 

— Sobbing, das tieffe ſeufftzen, ꝛc. accion] de fangloter, 
anglots. 

Sober, maͤßig, nuͤchtern; fittis, beſcheiden ehrbar, fitt- 
ſam eruſthafftig der nicht truncken itt, der nicht zu viel ge⸗ 
truncken hat, ſobre; compoſẽ, modeſte, ſerieux gui Wa 
pine |e bew dans l’excez. In {ober fadnefs, in eruft, ferieu- 

ment. 

To sober, V. A. dic truncenbeit vertreiben, teieder nuͤch⸗ 
tern werden , desenivrer. 

Soͤberly, maéia , fittia, beſcheidentlich ehrbarlich fosre-. 


‘fo und fo, 


| ment, avec retenue. 


Soberneds, die fittisteit, beſcheidenheit ehrbarkeit eruſt⸗ 
hafftigkeit; dic maͤßigkeit, nuͤchterkeit air modeffe, com- 
pofé ; fobrieté. 

Sobriety, f. Sobernef. 

Socage, idccage, die beſitzung eines hauſes oder land⸗gu⸗ 
ted, Da man Dem land-herrn im acker-bau dienſte leiſten muß, 





wh 


‘TORT Ee. 
Socager, 


Eee e 3 


To foar high - 


590 & go@: sor 
~ Sdcager, {Sckman, einer, der ſein haus odet land⸗gut auf 
folche weife beſttzet rorurier. — 

Sociable, gefetita, forzable. 

Sociableneis, die gefelligheit , bumeur fociable. 

Sociably, gefellis, d'une manidre fociable, ~ 

Social, {, Sociable. 

Sociility, f. Society. 

Socicry, die geſellſchafft, gemeinſchafft; eine focietat, ge- 
fellfchatit, compagiie, focéeré. — 

Socinians, die Soeinianer, Sociniens. 

Socinianilm, die lehre Ber Gocinianer , focinianifme. 

Sock, eine art ſchuy fo die comedignten vor alters gee 
tragen; cine focke, focque ; chaufjon. Sock-man, ſ. So- 
cager. ; ’ 
Socket, eines leuchters robre oder trichterlein, darein das 
licht geftecket wird; der ſchnabel oder das rohrlein an einer 
lampe, darein man den dacht ſtecket; das eiferne roͤhrlein zu 
unterſt an einem ſpieß; eine zahuluͤcke; der fuß einer ſaͤulen, 
bobeche; bec de Lampe; douille du talon de la piques bre- 
che de dens; foubaffement. 

Sockman, ſ. Socager. : 

Sdcome , die gewohnheit in dex zwang⸗ (zwing⸗) muͤhle 
zu mahlen/ codeume de moudre au moulin banal. Bond-foco- 
me, die frenheit eines landherrn, daß feine vaſallen in feiner 
mingle mahlen muͤſſen, banalité. 

Sod, S. ein waaſe, erdenkloß, eine erdſcholle, gazvon, mo- 
te de terre. ‘ ih 

Sod, A. gefotten, ꝛc. Gouilli. ſ. To feeth. 

* Sodality, die gefellfchafft, foczet?. 

Sédden, f, Sod, 4. 7 

Sdder, dag Ist, foudure. ; 

To ſoder, etwas loten; fouder. 

Sédered, gelétet, foude. 

Sdderer, ein loͤter, der da (Stet, foudeur. -_ 
Sddering, di¢ lotung, das loten, foudure, laction de fou- 

&?. ‘ 

Ssdomite, ein ſodomit, knaben⸗ſchaͤuder, fodomite, 
Sodomitical, ſodomitiſch, de ſodomie. 
Sodomy, die ſodomiterey, fodomie. ‘ ot 

— Soéver, e8 auch fey, auch utr, gue ce foit. Whofoéver, 
es fer wer ¢8 wolle wer er auch fey, wer auch nut, ein ieder, 
der da, gui que ce foit, quicongue. Whatfoéver, wads es 

auch nur fey, alles was, quoi gue ce foit, tout cegue. In 
what place foever, es fey in was fir einem orte es wolle, 
en quelque liew que/ce foit. Which way foever, auf was 
weife es auch nur fey, ex guelgue maniére que ce foit. Howe 
foevery, f. How. ; ; 

Sofa, ein erhohetes getdfel in einer Farmer unter deu 
Viren, worauf man ein bette leget, fofa. 

Sdft, 4. weich, lind, gart, zaͤrtlich; fanfft, lind, weich ; 
fanfft, aiitia,freundlich, gelind ; leife, ſachte niedrig; verzagt, 
zaghafft, langſam, der. nicht munter, hurtig oder lebhafft iſt; 
weibifch, sartlich, mollet, tendre; doux au toucher; doux; 
bas; moi, qui a peu de vigueur; effeminé. P. Soft fire 
makes fweet malt, mit behendigteit bringt man cin cy in 
einen hopffen-fack, Ae douceur reiiffit mieux que la violeuce. 
A foft pace, ein leifer, fachter ſchritt pas de larron. *To 

ave a foft place in his head, einfdltig, alber, nicht recht 
lug fen, avoir lecerveay blefft. ~~ 

Sof, Adv. weichlich, weich; ſachte, fachte, langfaut , ge⸗ 
mach, mollement ; tout doucement. 

Soft-brained , {6ft-headed, {6ft-pated, ein wenig naͤr⸗ 
riſch, alber, der nicht recht klug ift, gui eff un peu foil, qui a 
be cerveaw blefé. Soft-hearted »barmberbig, weichhertzig, 


SOF SOK. 


eines zarten gemiithes; Der leicht zum mitleiden zu bewe⸗ 
gen iſt guia le ceur tendre, qui eft fucilement touché de 
compaffion. : ‘lal Sh i 

The {oft of the belly, die weiche bes bauches, Ze mol du 
ventre. —— 
o foftens etwas erweichen weich machen linde machen; 
lindern, gelinder machen, mildern; weibiſch, zaͤrtlich mole 


den, ſich lindern emollir ; addoucir, appaifer; rendre ef- 
Seminég; samollir,saddoucir. To fotten tempered iron, 
eiſen weich maden ihm feine haͤrtung benehmen déerem- 
per le fer, lui faire perdre fa trempe, ——— 
Séftened, erweichet, 2¢. amolli, Gc. 
Softening, die erweichung, das erweidhen, ꝛc. action a” 
amollir. ; : een Rt Ste Td 
Softish, ein wenig weich lind zaͤrtlich, moller. 
Softly, Adv. ſtiller weiſe, ſachte, ſanfft, ohne geraͤuſch; 
langſam, allgemach, gemaͤchlich; ſachte ſachte, nicht fo ge—⸗ 
tout-bas. ; gid 
A foftly man, ein {angfainer mani, Det langfam im ſei⸗ 
nem thun ift; cin einfaltiger mann, der keinen großen ver⸗ 
ftand hat, un bomme moit, gui va bellement en befogne; un 


niais. 
Be ies ste 


Séftned, ſi Softened, we g . 
Softnels, die weiche, lindigkeit; die zaͤrtlichkeit, weibiſche 
att, 2¢. douccur an toucher ; molleffe, &c. f. Soft, A. 
Sottning, f. Softening, 
Soil, der boden, grand, 
eines land pder boden; der mift, der duͤnger; ‘die Fothlache 
eines wilden fehweins , fol, terroir; terrein; fumier; fo- 
uille. Native foil, Bas paterland, pais natal. 
foil, das waffer ſchlagen ( wie 
batre Peau. iit F 
To foil, (einem acer ꝛe.) duͤngen; etwas beſudeln, bez 
flecken, beſchmutzen, garftig 
to ſolve. * 
Soiled, gedtinget; 2¢. fume, Ge. 
Soiling, da8 diingeny 2¢. L’adtion de fumer, Be. 
‘To Sojourn, fich an cinem orte aufhalten, allda eine zeit⸗ 
lang bleiben, verbleibert, wohnen, fesourner. 
Séjourner ein fremdling , eine fremde, fo 
orte aufhdlt, etranger, ere. é 


» 


fidh an einem 


dew rte, fejour, ; 
Soke, die frenheit gericht su halter, Ze droit de tenir une 

cour, Youneed give it but one good foke, ihr duͤrffet es 

nur einmahl wohl einweichen, netzen, vows waver gua le 

tremper une bonne fois. — ied 

- To foke, etwas einweichen, waffern, netzen, anfeuchten, 


einbeihen, ins waffer 2c. liegen Laffer, durchdringens uͤber 
den kohlen cin wenig mutes oder verſchlagen laſſen; leeren, 
ausleeren, erſchoͤpffen; ſchwaͤchen, entkraͤfftigen trempers 
mouiller; mitonner; epuiſer; affoiblir. To foke in, bitte 
eintrincken hineinjaugens bineindeingen, hineingehen, b07~ 
ve, imbiber; Simbiber. To foke through, durd) und. 
durch naß machen, durchdringen, Durdjgehen, percer, pene- 
trer. To foke up, hineinttincken, hineinſaugen; erſchoͤpf⸗ 
fen, imbiber ; epuifer. 

Siked, eingeweichet, ꝛe. trempé, We. — 

Sdkeman, f. Socager. ‘ 

Soker, ein trincfer, (auffer, diberon. 





Sdking, dad einweichen/ 2¢. faction de semper, ee a 


liffig, vergagt machen; erweichen, weich, ind, gelinder were 


ſchwinde; leiſe, fachte, doucement s dentement; tout-beaus 


das land, erdreich/ fo man bauet; 


_ To take. 
ein hitſch/ Der gejagt wird,) 


machen/ fumer : falir, f, auch 


Sdjourning, der aufenthalt, die wohnung an einem frem⸗ 


befeuchten, naß machen, eintuncken, eintauchen, maceriren, 


we 


* SOK. SOL. | 
A Goking rain, ein regen det durch und durch nas macht 


une pluie qui perce. 


“Sob fa, (eine mrufcalifibe note ) die fone, fol, (voix de 


 geufeque:} foleil. 


of _ Soélemared, 


Solace, cit thee eee, tuft, ergotzung/ erquickung/ 

la b : = ie, 24 * 
> ieee Chae trogen, ese fe ae himfelf, 
-erluftigens, erquicten, ergoten, Pegayer, fe divertir. 

* zut ſonnen gehoria, folaire. A folar year, ein 

fonnen-jabt, we annce folaire. __ * 

* A idlaz, eine obere kammet, ein ſoͤller; cin Feller, ume 

» haute; cellier- — 


didicr, &e. f, Souldies, &c. 
wet A. allein cinig, eingia, ſeul SES 
_ Séle, S die fuß ſohle; eine ſchuh⸗ ſohle ein buff, pferde- 
ff s_cine ſcholle foie, ein ſchalben, (ein meer-fifeh,) planze 


oad 












= J— 
oe Le oe 
w & 
y ‘ 


" Séled ef doiible-foled, mit einer deppelten fobte, 4 


ys 





sol 


s feR fit; emnfibadts rechtchatien , roabe: 
i, teucrbage 5 srunblid), unrviverteibic, 
cin Bhar eter, —— tieffe bas, 
ity, die dichte ſeltigkeit / fife, gediegenheit gernſt⸗ 

pas Hafeit , gewisheit, dauer hafftigkeit, 


wr sae oa 
3 J 








————— J ———— poffet allein in Duh der glauben, 
Shine die mercte , felis yu werden, celui gui eroit érre fanve 
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Soli s cite alleintede, eine rede eines, Der gang al⸗ 
— rebet, (olilog css — oN al: 
“lines B08 bef beſetzen/ Naction de mettre des fe- 





a. 


SOL. SOM. sg 
Sélitarinefs s die einfamfcit , das einfame leben, folisude, 


vie folitaire. . 3 
slitary, cinfam,abgelegen; einſam, der einfamfcit erge- 
ben, folitaire. : : 
Solitude, gn —— —— ort, cine einoͤde; die 
cinfamfcit, das einſame leben, folitade. 
Soiles, Solar, S. Z - * 
To follicit, etwas treiben, fortſetzen/ verfolgen; einen 
antreiben, anreitzen, ben ihm emfig anbalten, folliciter. 
Sollicication, der trieb, antrich, die anfuchung, anrei⸗ 
sung, folicitation. 
Sollicited, getrieben, 2¢. folicizé. . 
Solliciting, das treiben, 1¢. accion de feliciter, c. £ 
Sollicitation. 
Sollicitor, ein antwald, folliciteer. k 
Sollicitous, forgfaltig, bekoͤmmert, der in ſorgen ſtehet is 
großen aͤngſten oder forgen iff, taguier. 
Sollicitrefs, eine anwaldin, follicitenfe. 
Sollicitude, die bekuͤmmerniß, forge, follicttude. 
Sollor, ſ Solar, S. , 
Sdlftice, die fonnenwende, wenn der tag am laͤugſten oder 
Fiirgeften ift. folffice. ; 
Solfticial, ju einer fonnenwende gehtrig, fo//ticzal. 
Solvable , auflofelid); der zu bejahlen hat, der bezahlen 
fan, aife à foudre; folvable. 
Solable, offen, (wenn der leib offer ift,) “bre. 
To folve, etwas aufisfen, beantwosten, foudre. 
Solved, aufgelofet, ꝛc. refolu. 
Babee A. der zu berahlen hat, der bezahlen fan, for 
vable. 
Soivent, S. f, Diffolvent. z 
Solition, die suflofung, beantwortung, fo/ution. ; 
Solutive, lax itend, dfuend, das den leib offuet, Jexatif. 
Sély, f. Solely. . 
Some, A. cin, irgend eit, eintzig, einig; etwas, cin we⸗ 
nig; etlich, gewiß, weld; irgend, oder ohngefehr, getlich, 
quelqne' du, un peu de; certain; environ quelque. — 
e meafure, in fome fort, ettider mafen, en quelque facon.. 
In fome place or other, irgendétes , art irgend cinem orte, 


en quelque siew.- Some time or other, irgend einmahl, 
| fon cinmabl, quelque jour. Some body, fome body or 


other, fome one, fome one or other, iemand, irgend ciner, 
etwa cinet, ſchon iemand, guelcun. He will be fome-bo- 
dy, er wird fich aufhelffen, gu ehren bringen, er wird cin gue 
tes glict antreffen, i/ Savancera, il fera Ja fortune. He 
will be look’d upon as fome body, ex woite germ vor ei⸗ 
hen grofcn mans angefeben feyn, groẽ geachtet feo? i/ veut 
ere confderé. 1 was fome twenty miles off, ich mar 
zwantzig und etliche meilen davon, gen étois elvigné de 
quelques vingt miles. i 

Some, S. etlide andere; etlidfe, Aide leute, Jes wns- 
les autres; quelques uns. Give me fome ont, gebt mit 
etwas (etn tenia) davon, donne m'en, données m’en us 
pew. Fo forego fome of his right, etwas von feinens 
rethte nachgeben, ubergeben, uͤbetlaffen ceder une partie 
de fon droit. 

Sémebedy, f. Some, J. 

Somertet, 5. cin taumelender, oder gefaͤhrlicher ſpruug, 
faut perilieux. 

Something, etwas; eit tenig,guelgue chofe; un pew. 
Sémetime, iémetines, zuwerlen, bisweilen gue/gucfors. 

Somewhat, etwas; ein wenig, gaclgue chofe; un peu. 





_jelfe, ſ Somewhicher elfe. 


Somewhere, itgendémo, en quelque licu. Somewhere 


Some- 


SOM. SOP. 


; Sémewhither elfe, anders wohin, quelque autre part , ail- 
eurs. 

‘Sdémmer, f: Summer. “eee 
Somniferous, ſ. Soporiferous. 
Soémnolent, ſ. Sleepy. ° 
Son, der fohu, Acg. Every mother’s fon, iedertttat,cin ied⸗ 

weder, chacun. Son-in-law, ein eidant, tochtermaun , gen 
dre. Grand-fon, ein grof-fobn, enckel, petit-fils. Goéd-fon, 
eine pathe, ein aus der tauffe gehobener fob, fi/eud. . 

Sonday, f. Sunday. 
Sondry, f.Sundry. | ; 

Song, der gefang,das lied, liedlein, chanſon. To fing the 

fame fong over & over, immer auf der alten geige bleiben, im⸗ 
mer mitder alten lener aufziehen, chanter todjours la méme 
chanfon. *Togiveathingforafong, etwas unt cit baga⸗ 
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tell weageben, weglaffen , donner quelque chofe pour un mors | 


ceau de pain. 2 

Songtter, eitrfinger, in, chanteur, eufe. 

Sonnet, cin Eling -gedicht, onnet ‘ 

Sondrous, laut, bell, lautélingend, fonore. * 

Sonorously , laut, mit einem groſſen klange oder ſchalle, 
avec un beau fon. peas ee 

_Sdnship » die ſohnſchaft, kindſchaft, gualité de fils, filia- 
tion.” z 

Soon, bald, geſchwind; alfobald, gleich s leichtlich; frithe, 
scitlich, bey geiten, t6¢ ; bien toöt; aifement ; debon matin; de 
bonne beure. : ; 

Ae i » cher, vielmehr, leichtlicher, fruͤher, zeitlicher, 
us tot. ; 

Sodneft, eheſt eheſtens, ep/us tot. At (with) the foo- 
neft, auf das chefte, au plus tot. 

Soop, eine fuppe, oder dergleichen das man ausſchluͤpffen 
Fan, foupe. t — 

To fodpup, etwas ausſchluͤrffen, trincken einſchluͤrffen, 
humen. J 

Soot, der ruß fuse. 

Sooth, forfodth, in footh, gewißlich wahrlich, fuͤrwahr, 
in der wahrheit, c//eurement, en verité. 

Tofodth up, cinent ſchmeicheln, liebkoſen, gute, glatte 
torte geben, etwas vorſchwatzen, flacer, careffer, cajoler. To 
footh oneup in his roguery , einen Lin feiner boßheit ſtaͤrcken, 
entretenir quelcun dans ſes crimes. 

Sdothed up, aufgezogen, dent man geſchmeichelt , 2c. fated, 


ce y 
Sodthing up, die ſchmeichelung/ ſchmeicheley, aufziehung, 


Has ſchmeicheln/ 2. flaterie, Paction de jlater, Be. 
Soothf{ayer, f. Southfayer, ; 
Sodthfaying, f. Southiaying, . 

Sooty, rufig, vollguffes, plein de fuie. 

Sop, cin eingetunckter biffen, eit cingetuncktes ſtuͤck brod, 
pain — morceau Wine-fop, in wein eingetunck⸗ 
tes brad, foupe au vin. ugar-Lops, f Sugar. 

To fop, etwas eiutuncken, in etwas tuncken, tremper. 
Soͤpe, die feiffe avon. Sdpe-house, cine werckſtatt, oder 
gin hauß, da man feiffe fiedet, favonnerte. Sope-wort, fope- 
weed, feiffen-fraut, ſpeichel⸗ wurtz, favonniére.. Sdpe-boi- 
ler, ein feiffen-fieder, faifeur defavon, — 

To sope, etwas feiffen, mit feiffe ſchmieren favonner, 

Soped, gefeiffet, favonné. Z ’ 

Soph, ein fophifte (oder liſtiger ſchluß⸗ redner) gu Cam⸗ 

Sophi, der Sultan oder Konig in Perfien, le Sophi, te Rei de 


Perfe. 


Aner; ein 


_ SSOP) SOR — 
Ssphiſm, eine betriegliche (hlup-rede ſpitzfůndige rede, 


ſopbiſme 
Sophiſt ſophiſter, ein liſtiger oder betrieglicher ſchluß⸗ red⸗ 
clit liſtiger fuchs, cin verſchmitzter kopff fophifte ; um jon 
— oobigits \ : 4 — 
ophiftical, ſophiſtiſch, liſti ich, ſpitzfuͤndi ß 
phiſtiſch, lift, betrieglich, ſyitzuͤndis— falſch/ 
To fophifticate, eine waare ec. ber en, Att 
— — & faͤlſchen, Seen 
— verfaͤlſcht, angemacht, fophiftigué, mi- 
L07mne. > : 
Sophifticating, die verfaͤlſchung, das b 1. Hopbi 
ce 'aélion de —— aide * 3 
Sophifticator, ein yerfiljcher, celui gui ſophiſtigue 
_ Sophiftry , die Eunft, art oderweife betriegliche oder ſpitz⸗ 
fuͤndige ſchluß reden gu machen, eine fpinfindige, betrieguche 
ſchluß⸗rede, art a un ſophiſte, ſophiſtiguerie. A piece of 
ſophiſtry, cine ſophiſtiſche ſubtilitaͤt cine fpisfindige, lifige, 
falfche, betviegliche (chluB-rede, use fophiftiquerie. 
*To soporate, einen ſchlaffen machen afoupir, 
Sdporating, foporiterous, ſchlaffen machend , foporifigue, 
Soporifere. ie | 
Sopp, &c. f. Sop. F aay 
Sdpped, ſopt, eingetunckt, 


; trempé. — ; —3 

Sorb-apple, ein fpiix-apffel, forbe. Sérb-apple-tree, ein 

foerber-baunt, thierlein-baum, forncllen-baumt, forbier, 
Sorbonitt, S. ein Sorbonift, un Sorbonifie. < 
Sorcerer, eit saaberer, berencmelfter, forcier. 

~ Sorcereds, cine sauberin, hexe forciére. 0 

— — die zauberey, zauber⸗kunſt, das zauberwerck, for'» 

cillerie. » ve "Sa Pee 

Sérdel, fordet, f,Sordine. | —— 

Sordid, ſchandlich, garſtig; farg, filgig, knickericht fordide, 

Sordidly, ſchaͤndlich, kaͤrglich, filsig, ſchaͤndlicher, karger 
Wweife, fordidement. ) ates tae 

Sordine, der Flavin etter trompete, fourdime = 

Sore, 4. fehr, wund, boje, webethuend » ſchmertzhaft, 
ſchmertzlich; ſchwer, heftig, ſchrecklich, groß hart, malade, gui 
fait mal; grand, rude. * 

Sore, S. cin verſehrter, wunder, wehethuender ort, der 
ſchmertzen; cin ſchwer, geſchwuͤr; ein hirſch, der vier jabralt 
ift, mal; ulcere; cerf de quatre ans, 7 

Sore, Adv. ſehr, heftigtich, hart, ſchwer, fort, grandement. 
Fullfore againft my will, ganglich wider meinen willen, bien 
malgré mol. ~ — —R 

To sore, ſ To ſoar. AAR 

Sore-hawk, f. Soar-hawk. 

Sorel, cin hirſch von drey jabren, drey jahr alt, daim de trois 
Gus. 

Sorely, ſ. Sore, Adv, . 
. — die verſehrung, ſchmertzhaftigkeit ſchmertzlich⸗ 

eit, mal. : ‘inp 

Sorrel, S. ſauer⸗ ampffer, ozetlle. ~forrel, by 
ampffer, ſauerklee, ofer/le ſauvage. > z 4 

Roman-forrel, runder faucranipffet, oæe le ronde. / 

Pettyfalet-forrel, or {mall sheep-fortel, ſ. Wood - ſorrel. 

Sorrel, 4. falb, gelb, roth, alezan, faure. Sdrrel-horle, 
cin rothfuchs/ cheval faur, . . 

Barnt-forrel, (chwars-braun, dizarré. 

Sorxrily,ſchlimm, elendiglich, lumpeuhaftig, febr ſchlecht, 
mal, chetivement. 

Sorrow, die betruͤbniß, traurigkeit, reue, verdrießlich⸗ 
keit, der kummer, ſchmertz, gram, verdruß, das leid, — 

en, 


— 





“ny forrow, eben dif verdreabe mid, ef? ee qui me fache. 


coca 8 oie 
e R IE NNER HT: tami, slic, 


- 


ao.) ae. 
en bettgeleid, die truͤbſal widerwaͤttigkeit/ das eleud, ungluͤck, 
—— — —— The more 
— idee. 

*To {orrow, traurig, betribt ſeyn reu haben, reu und leid 
tragen,étreaffligé. 

Soro detriibt, t ; 















betrabnif raurigErit reu aid leid/ das 

— —— * 
egh that goes borrowing, goes forro- 
ag i tea, ceft une chofe (de benfe a em- 


trautig bekuͤmmert /dem etwas {cid ift, den 
mhaft, elend , ſehr ſchlecht, armfelig , teidig, 
ieſchatzig fachd, marti, gui aduregret de; 
ble, chetif. amforry for it, es iff mir feid, 
itwegen betriibt, es reuct mich, ich bereuc es, 7 en 
f,marvi. am lorry for you, ich bedanre euch, ¢3 iſt 
ue euch; ich Habe mitleiden mit eud), jen furs fa- 
rVamoar devous, jevous plains. P. He that mar- 
forlove, has goc ts, bur forry days, wer blog der 
prathe ohlaute nidte, aber ſchlechte 
guretie, a des bouncs nuits & 


— 

















eichfalls éme. To be out-of all 
erdrie ich, unluftig, traurig ſeyn, éere cha- 
a ae 

rtiten, ſondern , in gewiffe ſorten bringen, 











1g, Das fortiven, 2. £'acFion 2’ Torsir. * 
ent, Szuſammeufuͤgung folder dinge, die ſich wohl 
d aͤumer ein tummer /ſchlaͤfferiger, daͤhmi⸗ 
tif 4 ein tumumer efel, ein tummes ꝛc. 


— 
J 







nent f ; ems y Pacoguiner aca- 


7 
7 







ier unger 
ksi, Fa 

— ——— ee — — 
Pye citaefetben ſchwwein ſteiſch/ Cfo gubercitet wird thie 













chorichter weiſe , ſchlafferi 


sO. — 
Mat es uvor etliche tage in ſelbiger bruͤhe einbeitzen laſſen, 


mariner du pore. —— — 
Po foiice, ing waſſer taudjen, eintuncken; maulſchellen e 
Plonger, mouiller; donner un morniſſ.. 
Souced, eingeſaltzen, mit bruͤhe zubereitet, maren⸗ — 
Soveraign, foverain, ſ Sovereign. 2 ee Se 
Sovereign, unbefchrinet, fren, utemand unterworffen, ee 
eine unbeſchraͤnckte gewalt hat, vollmaͤchtig hochſt; vortref⸗ 





lich, herrlich gewiß bewabrt, fouverain. : 
A fovereign, ein vollmachtiger Fuͤrſt, un fouverain. 
Sovereignly, mit voller macht , gewalt, mit unbeſchraͤuck⸗ 
ter gewalt ; berelich, vortveftich; fowverainement. 

_ SOvereignty , die hochſte unbefhrdnete gewalt, volle 
niacht; der ſtand oder die herrſchaft eines vollmaͤchtigen Fůͤr⸗ ey 


— — 


ften, fouveraineté. 
“Scught, ift das imperf. und particip. yon to feek. 

Soul, die ſeele; der geiſt; das gemiithe; eine perfor, feez 
fe,ein menſch; dag iſſen; Das Hers; das leben 5 * cine 
frau, die gers brantewein trinct , ame; * Senime qui aime 
Peau de vie. All-toiils-day, alter feclen , aller feclen tag, 
ta fete des morts. Soul-mats-cakes, ſeelmeß⸗kuchen eon baz 
ber-mehl gemadt, die man den armen an etlichen ortent ig 
England am allerfeelen-tage austheilet . forse de gateaux a’ 
aveine, gu’on donne aux pauures én certains liexx d’ An= 
gleterre le jour dela fete des morts. Soul-faving, ſeligma⸗ 
hend, faluraire. 

A dull foul, ei tummer ep ff, un efprit Pupide. 

Soulder, f. Solder. 

Souldier, ei foldate, kriegs⸗knecht kriegemann; eit foldat 
iu fuß fuß⸗knecht folder. Sdldier-like, einem foldaten juz 
gehorig wie ein foldate, de foldat, en foldat. 

The souldier’s pay, der fold, 4a folde. 

A souldier's boy; ein trofbube, wn goujat. . 

Souldierly, Adv. wie cin foldat, auf foldatifhh, en folder, 2 - 
la maniere de foldat- 

Souldiery, das Friegs-vole, die ſoldaten, foldaresgue. 

Soultry, &c. f. Sultry, &c. ; 

Sound, S. ein Flang, laut, (hall, thon; der fund, die meer? — 
enige Des baltiſchen meers; eine heerde eine meer-fyinne, (ein 
fifth.) fors fond; troupeau; feche. Sound-board, dag flang: 
brett oder Der boden ciner orgel, fommier. Sotind-pott, die 
ftimmen fo in einem muficalifehen infrumenteinwendig, jut 
unter dem frege; aufgeſetzt iſt ame 2’inffrument de mufiyue. 
Sound-hole, das flang-lody einer violin oder dergleichen in: 
ſtruments, 1 ouie. . 

Sound, 4. gang, vollfommen - untverfebrt , unverletzt, un⸗ 
verdorben, recht befchaffen , Dem nichts fehlt geſund frifch, 
wohl auf; rechtglaͤubig; vernuͤnftig/ gruͤndlich unwidertreib: 
lich ; groß; rechtſchaffen, dicht, derbe; tief encier , bien con~ 
ignné ; fain; orthodoxe ; qudicieux , folide; grand; bien 
ferré; profond. His entrailsare not found, fein eingewei- 
deiftverderben, angegaugen, beſchaͤdigt fes inteftins foat 


ig offenfez. Wood that is not found , Surmftidjig oder ver: 


Dorben holtz, du bois vicié ou gaté. To havefound prin- 
ciples, tugendlichend , tugendfam , ebrbar, redlich fenn, 
aveir des principes d’bonneur & de probité, ttre homme de 
bien. P.Sound love isnot foon forgotten, man vergiſſet 
nicht leicht defen, was man rechtſchaffen lich gehabt hat, 
onn'oublie pas aifement ce que l'on a aimé parfaitement. 
Safe & found, ſ Safe, i 

To found, tlingen, (halle, thoͤnen, Wafer, einen Flang 
von fich geben, erthonen, erſchallen, wiederſchallen; etwas 








_ re marine. "epi seme: - SSEh 
= : =e F ) ze F i einfalgen , es kochen mit bi / 
ſaltz und Pati an mb 68 Heruadh Falt effen Fénme, adden 


blaſen erſchallen laſſen; (einen buchſtaben) ausſprechen; 
die tiefe des waſſers * —— bleywurff ergruͤnden; einen 
“Ff aus⸗ 
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ausforfhert, ſeine meinung erfragen, von ihm ſorſchen ober 
herauslocken, was erimfinne hat, fonner, refonner ; fon- 
ner; prononcer ; fonder. Yo found the charge ,° yum. 
anariffe blafen, fonner Ja charge.. That dos not found 
well, man vedet gar tibel davon; es reinit fid) nicht zuſam⸗ 
— men, es iſt nicht wahrſcheinlich cela ne fonne pas bien; cela 


mes accorde pas, celaw eff pas vraifemblable.. That founds. 


that way, das damit tibercinfommet, dad ſelbigem gleichet, 


. Bas dergleichen bedeutet gurapproche decela, qui fignifie 


- viendetel. To found forth, erfchallen laffen; faire ve- 
. bentir. . J 

Sounded, geblaſen, ꝛe ſnne, &c. 

Sotinder, cine heerde troapeau. 

Sotinder, A. ift der comparativ. son found, A. 

Sounding, das klingen 2¢, /’aFion de fonner, @e:  Sotn- 
ding-lead, der bleywurf eines fchiffers, fomde. Sdunding-li- 
ne, eine bleywurf ſchnure /igne de la fonde. 

Sounding, A. Flingend, thouend, wiederſchallend, fonmant, 
refounant. fas 
z Soundly , luftig, wacker, weidlidh, treflich , fort & ferme, 

Ze. ' ; : 

Soundnefs, die unverfebrtheit , unverdorbenbeit; die ger 
fundheit, etat parfait; fanté. . To fpeak with foundnefs of 
reafon, gar verminftig reden, parler avec folidité, 

Soup, f. Soop. 

Ssuple, &c. f. Supple, &c. 

Sour, &c. f-Sowr, &e. 

Sotirce, die quelle; Der urſprung, dic wurtzel, fource. 

Sourdet, f. Sordine. 

Soily, fournefs, ſ. Sowrly, fowrnefs. , 7 

Sous, forte, ein fou, ftliber, Frantzoͤſiſcher pfenning, fow. 

Soufe; &c. f,Souce. 

Soiith, F. ſuͤden, mittag, fad. 

South, 4. fud-mittagig, defud, meridional. Soùth- 
wind, der fad: wind, mittad-wind, vent-de fud, Sotth- 
countries, die mittag-tinder, Jes pais meridionaux. South- 
éaft , der fiiboft, fud-cf?. South-weft, der ſuͤdweſt fud- 
eue/t 4 ae” . h 

Southerly, foithern, fid, zu ſuͤden oder mittag gebsrig ; 


mittaͤgig/ acgen fuden oder mittag geleacn , de fud ; meridio-| 


wal. Sotthern-wood, aͤber⸗raute, ſtabwurtz, garten- beil, 
Burvowme. 7 s é 
South-fayer, cin wabtfager, in, um devin, ereffe. 
_ South-faying, die wabrfagung, dag wahrſagen, ¢'aion de 
Weviner. 
Souithward, gegen fuden, genen mittag vers Le midi. 
Sow, citte fan, ſchwein⸗mutter; ein Felice - efelgens ein 
groſſer klump metall, als filbers bley2¢. cin dreneckiger 
Flumpen von gedoſſenem eifen truze ; forte d’infecte; fat 
mons guenfe. Awild Low, eine bache wilde far, une Zaye. 


P. To take wrong fow by the ear, fig) irren, und einen} 


gelehrten fir cinen u wiſſenden, einen Flugen fir einen 
tummen menſchen anfeben» fe tromper, prendre marte 
pour renard. P. To greafe the fat fow in the arfe, (in 
the tail,) brodt bicthen dem der brodt bat, denenjenigen ge- 


ben die es nicht yonnothen haben, donner a ceux qui nen: 


ont pas befoin. Sow-pig, cin fau-ferefel eine Fleine fau, petite 
truie. Sow-gelders ein ſchwein⸗ſchneider, ehdtreur de co- 
chons. Sow-bread, ſaͤu⸗brod, erd<dpffel, trufe. Sow-thitt- 
le, fau-diftel /aiteron. 

To low, etwas fiens etwas befien; etwas nehen femer ; 
coudre. P. To ſov his wild oats, f. Oats. 
Sowed, geſaͤet, beſaet; genehet, femé; couſu. 
8ðwer, ein fact, ſaͤuann, ſemeur 


SOW. SPA. 


“ Sdwing, das ſaͤen, 2¢. /'aion de femer, dc. Sowing -ti- 
me, die fant-jeit femaille. Sowingiilk, nehe feide, ſeide zu 
nehen, foredcoudre. Sdwing-prels, cine binde⸗ lade/ darauf 
die buchbinder dic buͤcher einheften couforr, 
Sown, geſaͤet befdet, femeé. ———— 
To ſowr, f. To fwoon. me 
Sow’, faucrs rauh, ſtreug ungut; faucrfehend, murriſch, 
ſauer/ zornig, bofe verdrieflid), furs aigre, rudé ; rechigné, 
chagrin, *To betiedtothe fowr apple-tree, einen bofer 
mann haben, avoir un mechantmari. * Lo give one {weet 
meat & fowr fauce, f. Sauce. BF ein 
To fowr, fauer werden s etwas fauer machen, ſaͤnern, oder 
verſaͤuren; einen erbittertt, erzoͤrnen saigrir; aigrir, 

_. Sowred, das ſauer worden, gefduertrgehebelt, 2, aigri: 
Sowrish, ſaͤuerlich, cin wenig ſauer aigreler- 
Sowrly, ſaur mit einem fauren gefichte, 4’an air chagrin. 
Sowrneds , die faures das ſauerſehen, aigreur; air cha- 

in. : awe ee 
Sowfe, &c. f. Souce, &c. * 
+ Sowter, ſ Shoomaker und Cobler. ao =) 
Soy], f. Soil, &e. | 


= 


ce: Adpace between, ein zwiſchenraum eine zwiſchenweite, 

entredeux, efpacement. Info shortafpace of time, in einer 

fo kurtzen zeit, en A- peu de toms Bor 

years, drey jabre lang, pendant trozs ans. — , 
The {pace between two beams, das licht, die weite zwi⸗ 

(chen zwey baleken, eravée. — 


Spacious, weitlaͤuftig, weit, breit, groß, Pacieux. 
Spaciously, weitlaͤuftig geraum/ weit, PRacieuſement. 
Spacioufnels, die weitlaͤuftigkeit, groͤſſe dex groſſe raum, 
grameur, grand eſpace. Sate a7 er ae 3 
Spade, eine fyadefpate, ſchauffel, fhinpes die ſchͤnpe (im 
kartem ſpiel; ) ein hirſch oder rehe, fo drey jahr alt ift; cin vere 
ſchnittener, cin verſchnittenes thier, Leche ; pigue; béte fauve 
detrois ans; unchatré. P.Tocallafpade a fpade, tédent 
ding feinen rechten nahmien geben, appeller chaque chofepar 
On BOM. { —8* * 
Spaid, ſ Spayd. ms 
Spake, ift dag imperf. von tofpeak. 
Span, eine fpanne,empan. Spick & fpannew, gantz nett, 
tagel neu, tour batant neuf. 
To fpan, etwas mit fpannen meffer, mefurer par palmes. 
Spangle, eit dines gold- oder filber- blattein, kleine plate 
te ringlein von gold, filber, ꝛe. Damit man geftidte arbeit hin 
und micder zieret, parlleste;papillore. Spangle-maker, der - 
folche metalliſche blaͤtlein oder ringlein macht , un faifeur de 
illettes. j { e . 
Spangled, mit dergleidhen ringlein oder bidtlein gegieret, 
orné de paitlettes ou de papillotes. ae oe ul ¥ 
* The fpangled skies, der geftirnte himmel, dad firmament, 
la voute étoilée, azurée, le firmament. her 
Spaniel, {paniel-dog, ein wachtet-bund , ein Hund mit fanz 
gen haaren, épagneul. Spaniel-biteh, eine wachtel⸗huͤndin, 
épagneule. ie, x. yay 
* To fpaniclize, ſchmeicheln, liebkoſen, (wie die wachtel⸗ 


{ 





hunde,) care(/ery faire le chien couchant, 

Spinish, 4. fpanifth, d‘efpagnol, d’efpagnes 

Spanish paint, blenweif, cerufe. 

Spi nish red, sitober, cinabre vermi/lon. 

Spanking, aufgeputzt, ſchoͤn in fleidern , geſchmuͤckt Zeffe, 
bien mis. ' S J 
Spanner, der ſpanner an einem earabin oder feuer⸗rohre, 





laclef d'une carabine à rouet. 4s 
— Spar, 


Space, der plas, die weite, Der raum; dic zeit, bie weil, efpae 


x the {pace of three ~ 


- 


SPA. 

R eine ſparre/ cin ſchlagbaum / ein riegel; eine ſpeiche 
—— ſpinn⸗rade; Moſeowitiſch glaß, (ein ſtein, ſonſt 
genarmtfelenitis;) Dag auswendige an einem metall⸗ ertze; 
ein ſpar, robrefperling , barre de bois ; vai dunroiiet à filer ; 

were. de Mofcovie ; fortedepaffereau. Spar-hawk, f. Spar- 
haw 

“To fpar, — thuͤe) verriegeln den riegel daran vorma⸗ 
ent vorſtoſſen 


— — 


‘sels F . g.makeno fpr fet (fHonet) es ja nicht, 
et barauy lof, ne — * 
ſpare; cas fate es fparfam gebrauchen, ſpar⸗ 
ußlich vat —— damit wohl haußhalten 
einen verſchonen, ibn ſchonen; 
uͤberheben; etwas eutbeh⸗ 
er de. Todpare fornothing, 
rien. P.To {pare 
Sarat e bung-hole, in einem 
yy — einem andern — * mahl ſo viel 
er cing fous a'un cbté & en prodiguer cent 
re to fpeak , page € fpeed, fein 
ſchone frau, faute ler on man- 
He dos nee fp hie, es 
epargne point. To {pare fome- 
einem bettler etwas geben , donner 
Me If I can ipare any time, 
are, wenn ich der zeit, der weile ha⸗ 
fe quely ~ IfGod {pare my life, wenn 
—— me prise vie. 1 have fome 
tofpare, ich fant etwas davon eutbehren ich habe mehr, als 
ich bedarf , jen ai de refte fen ai plus qwil ne m’en 











4 


— and to Spare, mebr als genug , plus quit 


£ bee. * 
— 
aso r epargne, Paétion 
font Farg, ¢ ,»menager, chi- 


epargnant, 
of a thing, etwas kaltſinnig, 
cheer, faire une chofeavec 









se, vu / epargne, 
ein ſtutzer , einer der ſich allzuſehr aufpu⸗ 


— 
het und ſchmuͤcket; ein —— ein buhier⸗ liebſter, 


— damuiſeau⸗ — 
Sparkle, ein funcke stine Sparkles ; 
mene Summa, ipaillester defer, ofi ee 
: kle, funcken auswerffen; fuuckeln utzern, ⸗ 
mern; luſtig ſpringen, (wie stair 8 er — OO) 
etinceller, petiller. 
Sparkling, die auswer 


P atliond'ehinceller, pr — bas — 


SPA. SPE. os 
Sparkling, A. fame eind, angen, luſtig fpringend , exin- 


cellant, petillant.. 

Sparrables, f. Sparrow-bills. 

' Sparrow, ein fperling , ſpatz moineau. ——— i 
row, das mannlein vow einem fperling , moizeas’ mate, 
Hén-fparrow, dad weiblein von einem fperling , moineaw 
femelle. Hèdge ſpatrow, eine grafimiife , verdon. “Spar- 
row-hawk, {- Sparhaw 
has got @ {parrow=mouth,) der cin febr weites maul hat 
gui iala bouche bien-fendué. Sparrow -bills, duünue lange 
5 | (hubsmecten , forte de cloux, dont guelgues paifans garnis- 
ſent leurs ſouliers. 

Spaſm, der krampff Paſme. 

Spat, iff das ĩmpert. yon to ſpit 

Spat, S. leich von auftert ; foath , (mineral⸗ ſaame; eine 
fpatel, frai d’buitres; fortede mineral; efpatule. / 

Sparter, ſ Spattle: Spatter-dashes, {patter-plashes, duͤn⸗ 
ne halbſtieffeln cuéere. 
~ Tofpatter, forigen, einen beſpruͤtzen, crorer. f. To be- 

tter. 

* To {patter a man’s reputation, eines guten leumund vere 
legen , ihm feinen ruhm verdunckeln ſchmaͤlern, soircir,, fé- 
trir, ternir laveputation de guelqu um. 

Spattered, befpritget, crore. 

Spattering, das ſpruͤtzen, beſpruͤtzen, Naction d’eclabouffer. 

Spattle, fpatule, eine fpatel, efpatwle. 

Spavin, die knieſucht der pferde, ein geſchwer an den hintet⸗ 
buͤgen der pferde eparvin. 

Spavined, das ſolche Eniefucht hat, atteint des eparvins. 

To fpawl, to {pit defpawl, fpeyen, ausſpeyen, frepen und 
auswerffen, cracher. 

Spawling, a {pitting & fpawling, die auswerffung , das 
ſpeyen, 2¢. Taction de cracher. 

Spawn, fifehleich, fifehrogen 5 der faame, frai ; femence. 

To {pawn, leichen frater. 

Spawner,das weiblein von einem fife ; cin junges ſiſchlein, 
poiffin femelle ; frai. 

Spawning, das leichen, fraie, l’attion de fraier. Splivic 
ning-time, Die seit , wenn Dic fifthe leichen und ihrem rogen 
ſchieſſen fraie, le tems que les poiffins frayent. 

To —* (eine ute ze.) ſchneiden, verſchneiden, couper, 


Sp. ty 4d, verſchnitten coupé. 

Spaying, das verfhneiden , 2’aion de chãerer. 

Spéach, f: Speech. 

Toipéak, reden, ſprechen, fich beſprechen; etwas redeu, 
forechem; etwas ſagen etwas bezeugen zu verſtehen geben: et: 
was anzeigen zeigen, weiſen, zu erkeunen geben parler; pro- 
ferer ; dire; temoigner , declarer; montrer, faire voir. 
The thing {peaks of it felf, die fache redet von fich ſelbſten, 
ift flar, deutlich, offenbar, cela parte tout feul. To {peak for 
{ one, fiir einen bitten, parler en faveur de guelcun. To 
{peak without book, etwas reden (ſagen) und es nicht be: 
weiſen koͤnnen, dire guelque chofe à credit: To {peak fair 
to one, einem gute worte geben, faire beau ſemblane & quel- 
cum. Tofpeakthe word. frey heraus tedew, facen , sran- 
cher le mot. His meen {peaks him a gentleman, er fichet 
wie ein hoͤflicher herr aus, man Fan wohl aus ſeinem geſichte 
ſchen, Daf er cin wohlgezogener herr iſt 7/ a Lair d'un gen- 
tilbomme. Thatis it which beft {peaks our faith, dif if das 
befte (qrofte) kennzeichen unfers slaubens , Ceft laplus grande 
marque denbtre foi. 

Spéaker, derredner, der vorſteher in einem hauſe des parla- 
ments, oratenr, ere 

ftf2 


r 





Spéaking, 


* Sparrow-mouth’d , (thar a 


— 


396 8PE. 


Spdaking, S. bas reden, ꝛe.acion de parler, &e. 
Speaking, 4. redend, gum reden gehoͤrig parlant. A 


fpeaking trompet,, eine fprach-tronmpete,.¢ttt fpendh-robr, un | 


porte-voix. 

Spear, ein fpect, ſpieß eine lantze dance... Spéar-head, 
Die ſpitze eines fpeeres, pointe d'une lance. Spéar-ftafh, der 

hafft eines ſpeeres, eine ſpieß⸗ſtange bampe A’ une dance. 

péar-man, cin ſpeer⸗ reuter, ſpieß⸗knecht ſpieß⸗traͤger, lan⸗ 

zen⸗kunecht lance, fancier. Boar-{pear, eit ſchweinſpieß, 

ſaͤger⸗ſpieß/ eprew. A frénch-{pear, eine art wurff⸗ſpieſſes 

_ wn dard. Spéar-mint, frauen⸗muntz, marien⸗muͤntz, men- 
3 aigue. 

Spécht, £ Speight. 

Spécie, f. Spécies- 

Spécial, fonderlich beſonder, abfonbderlich, herrlich, merek⸗ 
“Heh anſehnlich fonderbar, vortrefflich herrlich, wun— 
derbar, ſehr gut, Pecial; excellent, admirable, fort-bon. 
* You are a {pecial youth, ja, ibr ſeyd mir wohl ein bra- 
ver Enabe , vous etes un brave gargon. By his Majelty’s 
fpecial command, atu Geiner Majeſtaͤt ausdruͤcklichen befchl⸗ 
de Vexprés commandement de fa Mazefté. 

Specially, infonderhcit, vornehmlich, fpectalement, prin- 
cipalement. 

Specialty, befondere art und eigenſchafft, nach welder 
eit ding von einem andern unternhieden ift, fpectalité, pro- 
prieté. 

Spécies, die art, gattung, fortes eine gantze muͤntz⸗ ſorte 
eine gepraͤgte muͤntze; die geſtalt bildniß oder vorſtellung ei⸗ 
nes objecti dieſes oder jenes finnes efpece. Such men are 

«the ſcandal of their fpecies, foldje leute find cine ſchande 
des menfchlihen geſchlechts, de zeds bomimes font la bonte 
du genre humain. 

pectfical, ſ. Specifick. 

Specifically , eigentlich, eigentlidjer weiſe Specifique- 
ment. 

Specification, eine abfonderlidje, befonderey deutliche 
ausdruͤckung oder meldung, ein ausfuͤhrlich verzeichniß fpe- 
cification. 

Specifick , 4. eigentlich , da8 einer FrancEhett oder einer 
dinge zugeeignet iff oder wird, dad das weſen eines dinges be⸗ 
ſchraͤncket fpecifigue. 

Specifick, 5. cine ſonderliche artzney vor eine kranckheit 
weil fie ſelbe inſonderheit euriret, un peciſue 

To fpécify, etwas ausfuͤhrlich verzeichnen, ausdruͤcklich/ 
nahmentlich melden, abſonderlich oder beſonders ausdruͤcken 
beuennen Specifier. : 

Spécity’d, ausfuͤhrlich verzeichnet/ ꝛc. fpecsfié. 

Spécifying, die ausfuͤhrliche verzeichniß, ꝛe. ’etion de 
Specifier. ſ. fo {pecify. 

Spécimen, eine probe, kunſt⸗ probe, ein prob: ſtuͤck, verſuch⸗ 
ftuück eff2i, echantillon. 

_Spécious, ſcheinbar, das ein ſchoͤnes i adh bat, Spe- 
cleux. 

Spéck, fpéckle, ein fleck, mahl, tache. 

To f{péckle, etwas flecficht, bunt machen, ſprengeln, mit 
fecken unterſcheiden tachecer. 

_ Speckled, gefprengelt, fleckicht, bunt, tachete. 

_ A fpéckled mag-pie, eine bunte eiſter pie gritche. 

Speckling, das fprengeln, 2¢. 2’afion de tacheter. 

_ Spéttable, anfehnlich, wiirdig gu befehen, digne dérre vem 
ou” revarde. 

Spéctacle, eit foectackel, ſchau⸗ ſpiel, eine oͤffentliche vor⸗ 
ſtellung oder cexemonie, die ſchaue ecacle. A paix of 


—— 


——— elie brille, /unettes. Stade ein bril⸗ 
len⸗ macher, dunettier. 
Spéctative, ſ Speculative. LiihAd rr ‘ 
- Spectator, ein gufeber, zuſchauer, —— 
Siectatrels, cine zuſeherin, — — 
- Spectre, ein geſpeuſt, fpectre. 
To dpeculate, etmas SPO betradh ter, barber fp 
culiven, ‘perafelben nachſinnen, nachdencken, fpeculer. 
Speculation , die befchauung, betrachtung nachſinnung; 
die theorie oder wiſſenſchafft in einer profebion, Peculatium. 
The practice thereof was not anſwerable to the fpecula- 


& das ae 


tion, beym verſuch fam es mit dem begriff nicht ubevein, & 


[pratique en dementit /a {peculation. 

Spéculative , beſchanlich, beſchauend, nachſinnend, be⸗ 
trachtend, das nur in der betrachtung beſtehet, deſſen zweck 
die ledige hachfinnung ift, Speculasif. 

Spéculatively , in einem verftande, fo die nachſn innung 
oder theorie angehet., in der theorie, beſchaulicher, betrach⸗ 
tender weife, dans un fens fpeculatif, dans la ſpeculation. 

- Speculator, ein nachfinner, beſchauer, Peculateur. 

— der nachſinnung oder theorie augehorig, 
S{peculatif. ex * 

Spéd, iſt das imperf und particip. von to ſpeed. Thofe 
things are {ped in the King’s name, ſolche fachen laſſen 
ſich ans beſten thun (geſchehen) in des Konigs nahmen, ces 
chofes fe paſſent au nom du Roẽ. 

Speech, die fprache, die krafft zu reden; eine ſprache ; ei⸗ 
te rede oder anrede, parole 5 Jangue; FANUC 5 OV ai= 
fon. Tobe flow of fpeech, ar dangſam reden 7 parler 
/entement. The latt {peech of a dying perfon, die letzten 
worte eines fierbenden , les derniéres paroles d'une p 





fonne mourante. How shall 1 come to the fpeec of 

him, wie Fan ich wohl mif ihm reden ? comment — 

lui parler? hae: 
Speéchlefs, ſprach⸗los, der feine ſprache ry yt on, fla, 


erftaunet, guia perdu la parole, miict, 1 

Speed, dic cil, eilfertigteit , hurtigkeit, “gefchrvindigkcit s 
der fortgang, gluͤceklicher qusgang, — uccées. 
To make {peed, eilen/ fedepécher. To mabe more haſte 
than good fpeed, fic) in etwas uͤbereilen, fe precipiter. 
With full ipeed, fo febr, fo geſchwind als man immer lauf⸗ 
fen Fans mit verbdnatem zaum, in vollem lauff, ſpohreu⸗ 
ſtreichs, de toute ſa force ; 5 @ toute bride. 

To fpeéd, einen gluͤcklichen fortgana oder gutett aus⸗ 
gana haben, gewinnen, gluͤcklich fortgehen, gclingen, wohl 
von flatten gehen; einem guten fortgang verleibeny gluͤck zu 
etwas geben, 7 ir, avoir bon fi ucces; donner un bon fuce 
cés, faire reiifir. God {peed him well, Gott begleite ihn, 
Dieu le conduife. 

Speédily, burtig, geſchwind, alſobald, promptement, d’a- 
bord. 

Speédinefs, die hurtigkeit, —— —— ge⸗ 
fchwindigkeit, cil, diligence, promptizud e. ad 

Speedwell, ehrenpreis, grunSBeil, veronigue. 

Speedy, burtig, behend, gefehwind, eilterng, promt. 

Speck, f, Spike. 

Spé hae ein ſpecht, gruͤnſpecht, pic. 

Spéll, eit zauberiſches seichen odce zettelchen, worte, die 
man an den bald fir dad fieber 2. haͤugt; cine geleiſtete abs 
wechslung, caractere magigque, charme ; changement. 

To fpéll, (eit wort) buchftabiven 5 (foiches) rect grund⸗ 
maͤßig ſchreiben, es nach der rechtſchreibungs Fu: if recht 
ſchreiben; dee épeller ——— enchanter. 





Spélled, ſ. Spelt. 
pelled, Spe Spéller, 


om ‘ A * be 7 A i a 


= SPE. SPH. = SPH Sk. * 599 


S Spéller, det, bie ba buchfiabirets der, dic bic morte recht ¶ Sphérical, fuaelidht, fugel-rund, rund ;rcine art eines 
| fAreiver , oder nicht recht fchreibet, der die rechtſchreibung —— 














celui, celle qui 3 qui entend 1 orthographic. Sebenellys »tugel-weife, fpheriguement. —— 
. Spéiling, dad eens bie rechtſchteiduus , Fattion phinx, ein erdichtetes tounder-thicr, [pbinx. 

— ou de ortbographiers =~ Spice, gewuͤrtz, ſpecerey; ein anfang oder angriff einer 
Spéle, —S wit — ortho- kranckheit; die ubergebliebene empfindung eder regung einer 
cræphiẽ. kranckheit, epice; atteinte de maladie; reſſentiment d'un. 
— s. fost, dine Siote, —— mal. That has a ſpice of prophaneneſs, das lautet etwas 

Spelter, das — —— finuter, — ting: | ruchlof, cela ſent un peu le profane. 
ral,) — ee) — — To fpice, etwas mirsen, mit gewuͤrtze anmachen, épicer. 


énce, f. 1 — Spiced, gewuͤrtzt épicé. 
fpend, se. ee, verſchwenden, — * Spicer, cin wuͤrg⸗kraͤmer, wuͤrtz⸗ haͤndler, fvecesey- haͤnd⸗ 
hori igen, —— Die seit) mit etwas zubringen, ler. materialift, éprcier. 
4 aumendens ettvas abmergein abmatz|  Spicery, fpecerey, allerband gewuͤrtz; ein ott, da gewuͤr⸗ 
5. pie faamen ausfcbicffen , depenfer ; pas} Ge yeripabret werden, epicerie. 
— confumer, épuifer; decharger , {permatifer. J Spicing, da3 mirgen, 2¢. action d’ epicer. 
in vain, alles, teas ihr fact, it nur - ick and ipan new, — new, gantz nagel⸗ neu/ 
vos paroles font inutiles. To {pend tout batant-nenf. § 
artbeil bon etwas fallen, dire fon ; fentiment. Spider, cine fpinne, araignée. Spider-wort, ſpirmen⸗ 
themtelves upon it, fie haben fiche blutſauer kraut, fo wider den biß einer giftigen ſpinnen dienet, (font 
ont fue fang & caw le deffus.| genannt phalangium,) forte d’berbe bonne contre ie mor" 
> —— das feinen mait [fure d’une araignée venimeufe. 





pel nda fon mat. Meat that} Spie, &c. f. spy, &c. 

a : — — —— angenehm und dem koch Spight, &c. f. Spite. 
niusbar if, Dabey etme dn qui profite. — pigot, cin sepffe, Apbon. 
x —— depenſter, ere. — eine ſpitze; cine eiſerne ſpitze, ein ſpitziger nagel 
das verzehren, ꝛc.“ — de ohne einen kopff; fpicanard, lavendel, pointe ; afpice. Spike- 
ioe —* own {pending, ich be⸗ head, cin langer ſpitziger nagel ohne einen kopff, oben auf 
igebrauche, gegardececi pour | einem eiſern gitter, chardon. 

To fpike, etwas fpinig machens etwas vernageln, faire 
pointu; encloiier. To {pike himfelf, auf eiſerue ſpitzen fal⸗ 
⸗len tomber fur des pointes de fer. 
| Spiked, ſpitzig, fpisia gemacht, 2. peintu, Gc. 

_ Spikenard, fpicanard, /picnard. 

Spill, e.g. a fall {pill, gin fleines Cseringes) geſchen⸗ 
cke von geld, cine kleine verehtung/ um perit preſent en ar- 
gent. 

To fpill, etwas vergieſſen, verſchuͤtten, verfer, repandre. 
f. aud) to mar. : 

Spilled, ſ. spilt. 

Spilling, die vergieffung , das — x, 2 —— de 
werfer, Cc. 

Spilt,-vergoffen, 2. verfé, Ge. 

Spilters, f. Spitters. 

To ſpin, etwas fpinnens fic) Kerumbdrebert ( toie ein 
Frenfeltopit) Aer: tourneren rond. To {pin out, hanffig 
| berausflieffen s 3 etwas aufſchieben, verweilen ; etwas verlaͤn⸗ 
gern verzo ern; etwas aufriehen, aufſchieben, verſchieben, 
ruiffeler; prolongen; trainer. 

Spinage, binaͤtſch fpinat, épinart. 

— Spinal, zum ruͤckgrad geborig, des ruͤckarades de Dépine 
ma —— —* —— foindels die ſpindel del: 

⸗ teeter My Spindle, eine fpindels die foindel an einer wend treppes 
ya ys Den faamen uefciten,fpermasifr der Fern in pflaumen, pfirſchen, u d. g.; ſchoß ſtengel an den 
seh W; c.f. o fpue, &c blumen fufeau ; vis de montée, noiau; dard. . Spind- 

phere, cite tunde kugel ————— dichter run: |le-tree, papenholtz ſpindel ſtaude fufaiz.  Spindle-legs, 

eines plaucten, |ipindle-shanks, being, fo den f indelun lei — * jamse⸗ 
er ſich beweget; dat vermogen, die fahigkeit, wei⸗ ———— : — 4 


‘Tam quite |g 


— rire epuife. 


Be te soles ¢ cines ſelaer wiſenſchaftt eder gewait, To — ſchieſſen wird von samen gefagt, dardiller. 
eres 's out of bis iphere; das iff liber fein vermo⸗ Spine, der ructgrad J"epine du 
gen, feine fra * nicht ſe weit cele effbors| ~Spinet, ein ſpinet, épinete. 


de fa [pbere. « The Sphere of a&ivicy, die mweite, wie weit | Spink, {. Chaffinch. 

ſich die krafft wiirctung oder tugend gines wardenben din- ead li A 

er exfttedit, [pbere dadtivisé 4 pinner, ei ſpinner, det da fpinnets cine kleine ſpinne 
‘ Le — * ere ae celui qui file; petite avaignée, 


Fff f 3 Spinning, 
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_ Speaking, $ ” é filer, we. Spin- 
Speer nm er. 
fr- = eine ſchwere fache oder 
Rid 
v ny be titul einer ieden unverhey⸗ 
‘Allen oͤffentlichen ſchrifften, von 


at, bis weiter herunter , Meuſe; 


Aht, ſtachelicht; ſchwer, epineux. 
in lufft⸗ lo, athent-loch , folpiral. 
erourident, (wie ein gewundener kreiß) fpiral. 
ly gewundener weiſe, wie ein gewundener igh" 


piration, das athemen, athem⸗ holen ſpiration — 

Spire, eine ſpitzige runde fiule, eine tang-runde fault, ei⸗ 
the pyramide; Dic ſpitze an sa kirchthurm, ** * 

To ſpire, aͤhren gewinnen, epier. 

Spirit, ein geiſt; bie feeles das gemuͤthe; ein geſpenſte; 
bin diſtillirter) dpiricus; dic natuͤrliche zuneigung, die art, 
tweife; ein principium, urfprung, oder bewegende urfaches 
Die munterkeit, muthigkeit lebhafftigkeit; der muth, das 
hers, ein hochiniath , trop; ein kinder⸗raͤuber finder-dicb, 
Der Finder entfibret, und nad America in die Engliſche 
plantationen gu felaven vetEauffet, efprits coeur; flerré ; 
un voleur d*infans, To put ſpirit into one,’f. to ſpirit 
To recover his {pities, — zů ſich ſelbſt kommen/ — 
a efprits. 

o fpirit, einen anfriſchen, aufmuntern, ihm einen ninth, 
ein hers einſprechen/ animer, encourager. Lo ſpirit again, 
wieder anfriſchen, ranimer. To ſpirit away, (finder) weg⸗ 
fichlen, entfuͤhren enlever. 

Spirited, angefriſchet, 2c. animé. — High-{pirited, hoch⸗ 
muͤthig fer.  Low-dpirited, niedertrachtig lleinmuůthis 
quia ame baſſe. 

Spitirous, ſ Spirituous. 

—— geiſtlich; kirchlich, geiſtlich; fromm, andaͤchtig 

—— 

Spirituals, S. ſ. Spiritualities. 

Spirituslity, die geiſtlichkeit, le fpirituel. The fpiritua- 
lities ofa Bishop, Dic geiſtliche vorrechten, (einkuͤnffte, pflich⸗ 
ten u.d. g,) cines Biſchoffs wegen ſeines bifhoffliden arts, 
nicht aber wegen der wiirde, daß cr Pair des Konigreichs in 
Engeland ijt, e ſpirituel d'un eveché. 

Spiritualization, die verdanderung in cinen {piritus, oder 
in cin geiſtliches wefen, {piritualifation. 

To fpiritnalize, etwas geiſtlich machen, in einen fpiri- 
cum jon in cin geiftliches weſen veraͤndern, bringen, /piri- 
tialt fer 

Spirirualized , geiſtlich —*— Au einem ſpiritu oder 
geiftlichen wejen gemacht piritualiſé 

Spiricually , geiſtlich, seiftithee weife, nicht Dem buchfta- 
ben nach, fpirituellement. 

Spirituous, voller geifter oder geifterlein, geiftifch, fpiri- 
cueux. 

A spirt, eine barbier⸗ſpruͤtze feringue, 

To Pirt, V. A. einſpritzen feringuer, 

Spiffitude; fpiffiny, die dicke, ſteiffe/ epaiffeur, con/iflence, 

Spit, ein ſpieß/ brat-fpief, droche. Tuarn-fpit, ein braten⸗ 

“gender, tourne-broche,  Spie-ful, eit fpief-woll , brochée. 

Spit-fish, cin meer-hedt, brochet de mer, 

i ipic, ift das imperf. yon to fpit. 

Spit, gefpieben, 2, craché. *He looks as like his father, 


SPI. SPL. of 
as if he was ſpit out of his mouth er ift feinent water fo 
gleich, ale wenn er thin aug den augen geſchnitten waͤre⸗ eft 
fon pere tout craché. 

To {pit, etwas an den brat ſpieß ſtecken; feenen etwas 
ſpeyen, auswerffen/ embrocher ; cracker. To i pit out, Cups) 
etwas auswerffen, audfpeyen, cracker. 

Spitchcock, {pitchcock-eel, ein grofer aat, (bert man 
gemeiniglich bratet,) forte de sof anguille, 

+ Spite, cin grotl, heimlicher hag, unwill, bofer poffer, Die 
boßheit; cin verdruß eancune, maltalent, malice; depi 
In {pite of one, in {pice of his heart, in fpite of his teeth, 


eineim zum verdruf, gu leid, gu tro, wider fine willen, en 


depit de quelcun, malgré lui 
To ipice, einem einen verdruß authun, ihm etwas wlei⸗ 
‘De, zum verdruß thun fecher, donner du depit. 
| Spited, dei man einen verdrufangethan, x. faché. 
1 Spitetul, feindfelig, bofhafftis, neidiſch mißguͤnſtig, der 
einem einen bofen poffen, oder etwas gu leide, zum verdruß, 
ja trok thut, mechant, malin, envicux. 
Spitefully , feindfelig, bofhafftig, gum poſſen, gu leid, 
es, verdruß, zu tro’, aus widerwillen/ malicieufement, pur 


epit 

Spitefulnefs, die feindfetiteit boßheit/ bofharftigkeit, be 
groll, heimliche haf, untill, malice, mechanceté. 

Spitted, an dent fick, — geſpiehen, beſpiehen, eu- 
brochés cracké. fF 

Spitter, der, die $a. a peyet ein junger hirſch, der ius 
andere jahr gehet, cracheur, eufes — Spitters die 
kleinen oder erſten hoͤrner eines hirſchen dagues de cerf. — 

Spitti 6 » Das anſtecken an Dent ſpieß das fpenett, 2. Patton 
d’embrocher; ou de cracher, Spictiig asda kaͤſtlein, 
darein man ſpeyet, crachoir. 

Spittle, der ſpeichel, ſalive. Spittle (att ſtatt hofpital) 
{pictle-houfe, ein fpital, cine herberge fiir Die krancken / — 

ital. 

To ſplash einen amit ‘oth ober waffer beſpruͤtzen éela- 
bouffer.. ~ . 

Splished, beſpruͤtzet eclabou(fé. 

Splashing, daé beſpruͤtzen, 2’afion d — 

Splashy, kothig, garſtig, voll naſſes kothes, gachewx. 

Splacchy, gefchmincket, angeſtrichen, verfalfeht, fardé. 

To fplay a horfe , einem pferde, die ſchulter verreucken, 
épauler un cheval. 

Splay-footed, krummfuͤßig, deffen beine oder fuͤſſe einge⸗ 
bogen ſtehen, cagneux. 

Splaying, die verrenckung der ſchulter eines pferded, 
faction d’épauler un cheval. 

Spleen, : fie miltz das mils-webe, die miltzfucht; ein 
groll, heintlider haf, widermitl, eine feindſchafft, uͤbelgewo⸗ 
genheit , feindfeligkeit , rate; mal de rate; fiel, animofité. 
Spleen-fick troubled with the fpleen, nilsfiiehtia, mit 
dem mile -webe, mit der miltzſucht behafftet, rareleur, 
Spleén-wort, milgfraut, /colopendre. 

To ſpleet a fish, die graten ans einem fife nehmen, vui 
der les aretes de poiffon. 

Spléndent, glangend, ſcheinend, brillant. 

Spléndid, prichtia, koͤſtlich herrlich Plenadide. 

Spléndidly, praͤchtig, herrlich lenaidement. 

Spléndor, der glans, ſchein die pracht, henlichkeit 
ſplendeur. 

Spléne, ſ. Spleen. 
Splénetick, milgfiichtigs der mils sugebétia, ratelenx ; 
fplenique. - The ſpleuetick vein, die miltz⸗ ader/ la veine 


[plenique. Splént, 





- 
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Splent, ¢in er oder see von einem gebrodhe- 

ee ſchiene, bein ſchindel, ſchiene oder 

ndel, die ae! unm 3 ne * om —* 
eine 

J——— & fguilles, oli — ſuros; braf- 


Tofplésr, (eins gebrochen bein) mit ſchienen oder ſchin⸗ 
bel zufammen binden, ferrer avec attelles. 


Splet, das imperf. von to : tigen ne 
53 ropes, —— an einander p te 
—* — in dem fic von den-ftricen und cabel- 


iffe given enden durch auf⸗ und zudre⸗ 

i wiſſen gu flechten, daß Fein 
pe dees, ——— exfemble (en de- 
2s affemblant en fuite Pun avec 


oe 8 


, fpreifl ein, ſplitter; cin plit⸗ 
reli —* de 








Sift ach oer 
— pat frage To fplit his| 


— — = lachen 


— later 
Die foatung tnt ft 4.22 
Set 
oben am ofen ſtickt wenn man ers ſchmieltzet, tei 
Spoil, der raub, die rauberey, x bie beute 
ausbeute, vol, pillage; depowille, butin 


a To fpoil, etwas verderben; einen verderben, — 
en in das verderben ſtuͤrtzen, bringen; thn berauben pluͤn⸗ 
aus ehen; etwas verwuͤſten, verheeren, uni chrems a8 
len r ruiniren, gater, @, TuINnET 5 
——— F 
smeafures, einem feine anſchlaͤge vernich⸗ 









ps geſproch 
——————— 
Mann, us agreable 


t parleur,un 
Pi inked 
deseo ital a parle pour guelcun. / a. X 
einen berauben, polier. 
——— beraubung , fpoliazion. — 


“ben tn Grieder und Lageini 


\eueillierée. 


ae . * 
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Spéndyl, ein gelencke in dem ridach⸗ eine art eines 
pete: Spondyle; forte de poiſſon. 

—— &c. 

Sponk, ſ. Spunk, 


gerlobet, cin pathe, dothe oder gevatter, caution; parrain. 


chen, verbeiffen , promefe. 


propre mouvement. 
Spontaneous, frepwillig, willig, fponzande, volontair. — 
Spontaneously, freywillig, aus ihm ſelbſten, aus ſeinem 
freyen willen, von freyen ſtuͤcken velontai — de fon 
proprevmouvement. 
pool, eine fpuble, peloton. - 
Spodling- wheel, ein fpublrad, rover a filer. 
The broad end of a fpoon, die (hale an dem loͤffel, Ze 
cuillieron. 
Spoodnjein loffel, cueillier. Tobe paſt the fpoon, ſeine 
kinderſchuhe ausgetreten baben, 2 etre plus un enfant. Séa- 
mn, cin langer muſchel⸗ fiſch cuet/iier de mer. Spoon- 
cin [offel volt, cueilliere. Spodn-wort, lofelfraut, 
Spodn-mear, lpffel-Foft, als fuppe, mild, u. d.9. 
$i fo man mit loͤffein iffety 2c. tout ce gui fe mange avec la cuil- 


ss 


jer, comme la foupe, le lait, &c. 


{posn a ship, ein ſchiff an grund ſiegeln, im ſiegeln 
mit feintent ſchiff irgendwo auf cine fand-banck fet acrather, 
da man nicht wieder von abkommen feu, wenn man auch 
alle ſegel anſpannet; dew gebrauch der ſegel verlohren haben, 
mettre a ſec, naviger avec les voiles fermées. A ship 
that {poons, a a ship fpooning, ein gefttandeted FHF. ein 
ſchiff das anf eine banck oder an einem ftrande felt zu ſitzen 
gekommen da es bleiben mus, fo daß nichts als die cquip- 
page fan falvitet werden, vaiffeau qui met a fec, qui ef à 
mats & a corde. 

Sport, ein foiel , seit-wertreib, ſchau⸗ ſpiel, luſt⸗ ſpiel, cite 
Fursweile, ergosung, ergotzlichkeit luff, narrenthetdung, nar⸗ 
renpoſſen; cine lug, luſtbarkeit, alg jaget, vogelſchieſſen, 

fiſchen, ꝛc.zʒ Das verfahren oder thun, die art oder weiſe zu 
thun oder machen, eit handel, tic, anſchlag, eines anfehlases 
ein korb eines bettel-mondyen, von binsen gemacht zen, paf- 
fetems , divertifjement, badinage; be plaiſin de la chaſſẽ, 
de la peſche: manege, manigance, mefures; fporte. That's 
but a fport to him, ex fan es wie nichts thus, er verrichtet 
es ſpielend, thut es mit leichter muͤhe ce wef? que jeu pour 
‘ui. A great {ports-man,a great lover of {port, einer Dex 
eine aroGe lujt aim jagen, voael-fangen oder ſiſchen bat ,-ws 
Lomme qui aime fort la chaffe, outa pefebe. To make 
iy | {poxt, einen eradhen, erluſtigen yu lachen machen s kurtzwei⸗ 
lea, kurtzweil treiben narreupoffen tretbeit. dic zeit mit kurtz⸗ 
das weil vertreiben ſich luftia. machen, divertir, faire vire ; jo- 
iter, paffer le tems, badiner, fe recréer. To make {port 
with one; mit einem fein foicl haber, fein gefpott treden, 
ſeine Eurkweil babe, potter guetcumy s'endivertir. He had 
never been at this ort before, er hatte dergleichen Eur 
weil, Gel, haͤndel niemahls zuvor geſehen 7/ »' avoit * 
mais un tel manege. "Tyrants make their belt iub- 
jets €© bleed in wanton {port, die tyranuen laſſen ihre 
beſten unterthauen mit freudisen hertzen umbringen, les 
tyrans font mourir leurs meilleurs fujets de gayeté de 
c@ur. 

To {port, to Sport himfelf, — fbersen kurtz wei⸗ 
fen, ſein ſpiel haben ſich erluſtigen, ſeine kurtzweil haben 








fpondaus, (eine maag ven 3100 fa - 
eatin oi es — 


aber treiben, narrenpoſſen tdi ig die zeit mit kurzweil 
vortreiben, 


f. Spunge; &c. er , 
Spénior , cin buͤrge; einer der da. zuſaget/ (die brant) | 
Sponfion, die verheiffung, verlobung, gufage, das ver {pees - 
Spontaneity , die freyrvilligéeit freynillige bewegung, le ‘ 


* 
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vertreiben, joiier, fe goiter, fe divertir, hadimer. To fport 


\ 


‘with one, ſ To make {port with one, unter {port. 


+Sported with, damit man fich erluſtiget, 2¢. dont on s’e/t 


 g@iverti, &c. : 


Spoͤrter, ein poffenceiffer, im, der, die Da kurtzweil oder nar⸗ 


; reupoſſen treibet , zoileur, enfe, qui badine. j . 
pyoͤrttul, fursweilis, luſtig, poßierlich; muthwillig, naͤr⸗ 
xiſch Avertiſant; folatre. The 


“ Sportfully, aug kurtzweil, fuͤr die kurtzweile, aus ſchertz, 


_ par paſſetemps. 


Sporting, die kurtzweil, eradgung, narrentheidung, dad 
kurtzweilen/ 2c. je, badinage, divertifement, action de fe 
divertiv, Ge. . y ——5 

Sportingly, f. Sportfully. 

Sportive, ſ. Sportful. , 4 

Spoc, cin fleck, mackel , eine beſudelung, befleckung, ein 
fehandficcEs ein flecE an einem gefprengelten oder fleckichtent 


Dinges ein ſtuͤck landed, cin feld, acker, foutlleure, falisfure; 


tache; marque, moucheture; morceau de terre, terre. 1 
was upon the ſpot, id) bin auf der angetvicfenen gegend ge⸗ 
wefen, j'ai été fur les lieux. He died upon the ſpot, er iſt 
auf Det ftelle todt geblicben , 2/ mourut fur la place. To 
pay money down upon the ſpot, dad geld alsbald baat be- 
zahlen, payer argent comptant. iets : 

To ipot, etwas beflecken, beſudeln; einem einen ſchand⸗ 
flecken anhaͤngen; etwas mackeln, beſudeln; etwas forengeli, 
fleckicht machen, mit flecken zeichnen, ſticken, bordteren, r2- 
cher; maculer; tacheter, moucheter, broder. : 

Spotlels, unbefleckt; untadelich , unſtraͤflich fens sache; 
ivveprochable. 

Spotted, befleckt, beſudelt, fleckicht , gefprengett, 2. ta- 
ché, &c. The fpotted fever , das ficckfieber , Ze fevre 
pourprée. 

Spotter, cine flickerin,der oder dic etwas fleckicht macht oder 
forengelt, bordteret, drodeur, brodeufe. 

Spotty, befleckt, soller flecken, fleckicht, raché. 

Spotie, cin braͤutigam; ciner gemahl, ehemann, mann; 
eine brauts cines gemahlin, frau, weib, epowxs mary; 
ſe; femme. 

Spout, eine waffer-robre, cite robre, daraus bad waffer 
laͤufft cin ſpringendes wafer, ein hervorquellendes waſſer; 
eine roͤhre an einem ſpring-brunnen; ein dach kanal, eine 
dach⸗ rinne zum regen-waffers die roͤhte eines muͤhl⸗ trichters, 
jet @eau, eau jailliſſante; robinet; goutiére; auger de 
tremie de moulin. Water-{pout, cin ſpringendes oder her: 
vorquellendes maffer, eine maffer-rohre, et d’eav. Spout, 
riin-{pout, ein groper ploplicher regen, plas-regen, torrent 
de pluie. — a 

To fpott, to fpout out, quelle, herausquellen, hervor- 
quellen, herausſpringen, herausſchieſſen, hervorbrechen; 
etwas herausquellen, herausſtoſſen, herausſchieſſen machen, 
gaillir; faire jaillir. Tofpout, to ſpout up, in die hobe 
quellen, foringen oder ſchieſſen, rezaillir. To fpout down, 
herunter ſchieſſen oder lauffen, somber opel 

A fpouting out, S. das quellen, das hetausquellen, 2’adion 
de jaillir. 4 

Bprachk, ſ Brisk. — RXJ. 
Sprain, die verrenckung einer ſpann⸗ ader, 2¢. eatorfe, fox- 
hare denerf, &c. 

To fprain, etwas verrencken fouler. 

Sprained, vetrencket, foule. 

Spraints, der koth oder mift ciner fifh-otter , flente d'une 
loutre. 

Sptang, iſt das imperf. yoy to ſpring. 


ed 


SP ROD 


Sprit; ein meer⸗ grůͤndling (ein Heiner meer ſiſch) melette. 
To fprawl, to lie {prawling along , fidh nach aller lange 
mie boden ausſtrecken / oder Frieden / s'erendre tout de fon 
‘tong. eA sh os PR ena ec 

‘Sprawling ; das ausſtrecken oder kriechen nach aller tangs 
L’acion de s'étendre tout de fon loug. 4 * vee ‘7 
—*Spray, ein zweiglein, aͤſtlein; xeiß Fein holtz petite 
branche; menu Manchage. Spray-faggor, reiß⸗gebunde, gee - 
biinde klein hols, fagorsde menu bois. FAY 
_ Spréad, ({préd,) ift das imperf. and von to. 
f{pread. u 3 — Seba 

, Potpréad, etwas auszichett, ausbreiten ausdabnen, volt 
cinander thun, ausſtrecken; fchmieren , ſtreichen ; etwas auf: 
ſpannen; etwas vertheilen, zerſtreuen, ausſtreuen, hin und her 


— 


ſtreuen oder ausbreiten; ſich ausbreiten, Sertheilens auskom⸗ 


met, (wie ein geruͤchte;) ſich aufthun, (wie cine blume) eren⸗ 
dre; tendre; vepandre, éparpiller , etendre fe vepandre; 
sépanouir. ‘Yo fpread the cloth, dad tiſchtuch legen dem 
tiſch decker, mettre ta nappe. To ſpread abroad (to ſpre 
areport, ein geruͤcht ausſprengen, ausbreiten, femer, faire 
courir un bruit. To ſpread abroad, N. austgnimen, (wie 
ein gerticht,) ferepandre. — oe tae 
; Spréader, 5. der falfche geruͤchte ausſtreuet, femeur de faux 
ruits. aoe F 
Spréading, die ausbreitung, das ausdaͤhnen, ausbreiten 2, 
—— d'étendré, Co. p ENG sate: y eT 3 Y x: 
Spréading, A. das fich ausbreitet oder vertheilets anſte⸗ 
cFend, um fich freffend, gui ferepand; contagieux. — 
ding tumour, eine geſchwulſt, fo vor einem orte gu einem ait 
Detit gehet, we tumeun ambulante. — 


= 


4s. 
— 


Spred, ſ Sprea — — 
Shbiig. cin (hob, ſchoͤblein, ſproß ſproͤßling, zweiglein; ein 
nagel ohne einen kopff/ dent dic glaſer att Vejetton, 
brin; Cee aad ace ig fee psa rc 
Sprigay, voll ſchoſſen oder (proffer, plein de rejettons, 
Spright, ein geift, gefpenite, efprit, [peth'e, Sprighes, fure 


8 





tze pfeile, Dic man vorzeit en in einem ſee⸗gefechte gebraucht, 
Sprigbtful, ſSprightly. — 
Sprightlineſs, die munterkeit, hurtigkeit lebhaftigkeit, 
muthigkeit vivacité, feu. aes. i i 
Sprightly, muntcr, muthig, burtig, lebhaft , wacker , friſch, 
vif, plein de feu. Etat — — 
Spring, eine quelle; der urfprung, anfang, die urſache; dic 
morgenrothe, der anbrechende tags der fribling , das vorjabr, 
ein heintliches mittel einen anſchlag gu bewerckſtelligen/ oder 
ein werck gu treiben und gu fuͤhren; dad Lauffer gor einem 
fprunge; cinfprencel , fource; origine, caufe, aube, points 
rintems; reffort; efcouffe; lags. He fetsall fprings ago- 
diefe fietle su erlangen , ¢/ fait juiier routes fortes de refforts ~ 
pour avoir cet emplot. Spr eee le , eau de 
fontaine. Spring-time, dic fruͤhlings zeit , primtems. 
Spring-tide, cin groficr oder hoher zuſluß Gulanff) — mee ⸗ 
tree-bar, das querſtuͤcke hols att einer deichſel, 
geſpannt werden, palonneau, volée. “ae . 
The cat gave a {pring at me, dic Ease ſchoß auf mich yu, Ze - 
chat s élanga fur moi. ¢ - 
To fpring, foringen aus, quellen, hervorquellen her⸗ 
augquelien , eutſpringen; ausſchlagen, ausfproffens entites 
hen, entſpringen, herkommen, kommen, feinen urſprung 





eches courtes dont on fe (oe autvefois fur meri 3 
Die fruͤhlings zeit; die feder in einem ſchloß in einer uhr re. 
ing, in order to get that employment, er wendet alles an um 
red; die friiblinas-seit , grande marée; printems. Sprin 

i daran bie pferbe 
haben s fich Sewegen s ſpringen huͤpffen; ape «4 


Sey ieee 


SPR, SPU. 


~ <€ 


oder drellen, (rie cine feder in einem ſchloß/re.) Cin eebbun) } 
- fidren, aufftoren, avffpringen machen ; (eine mine) ſpreu⸗ 


en; (einen brunwen) graben, foreir, gaillir ; doxrgeon- 
ps — provenir ;fauter ;repouffer. faire lever ; faire 
joiier s creufer. _Tofpringa leak, lec) werden, (wenn dad 
waſſer in Das fchiffiduift,) faireeau. The ftozm has{prung 
our matt, der fturm bat unfern maſt zerſpalten, aufgeſpalten, 
datempite a fenéu fe mat. To {pring out, (forth,) fprinz 
gen aus, entferingen, Hervorgucticn 5 ausfchlagen, aus⸗ 
fproffen , gaillir, fortir; poufer. To fprins up , hervor- 

~ Eommen, hervorwa Ausſptoſſen, aufſchieſſen; vor freu⸗ 
den in die hohe ſpringen, hiptien,, maitre, pouſſer; treſſail- 
dir. To ſpring again, to ſpring up again, wieder aus chla⸗ 
gen, ausſproſſen, aufſchieſſen hervortadhfe, resetter, repou- 
fer. To ſpring out again, wieder herausipringen , Servor- 
mmien / (vie cin fluß oder bach, der fich in die erde verborger,) 
renaitre. Toipringtorward, fort{pringen, hinzuſchieſſen, 


Sauter en avant, 8 elancer. 1 
Springal, ein aufgefdhoffener jingling, un jeune komme. 
Springe, cin fprenctel, trick, fallrick, gcbogener draat, das 


amit man die vdgel oder kleiuen thiere fingt, piege, lacet. 
» Der tragſtein ciner gewolbtou pjorte, impa/te. 


7 


| fa ee 


4 > Elattick, — 
— ein ſoruͤtzwedel, ſpreng⸗ 


‘Wedel, ein wer „weyhequaſt, arreſoir, aſper ſvir. 

To fprinkle, —— beſprengen, etwas ſprengen, ſpruͤ⸗ 
tzen ra; etwas ausfirenen , (geld) auswerffen arrofer, 
afprgersspandre; repandrnépar tier. To fprinkle with 
falc, mit fats befprengen, beftrcuen, faxpoudrer. 

led, befprenget, ꝛc. arrofé, @c. 


rin » dice deftreuung, das 1 2%. afperfion, 
adiond * —— With fomefital pewklings ie 
- ian & Spanish, {mit ein wenig Italiaͤniſch und Frautzoſiſch, 
mit einer geringen wiffenfchaft vom Italiaͤniſchen und 





; : * ue legere temture del italien & de 
PEfpagnol. . 4 
Sprit-fail, das allervorderfte fegel auf groſſen ſchiffen an 


dem quer vorauslicgenden maſtbaum, fo die Euglinder 
the fprit, die Hollaͤnder aber het boog-ipreet nennen, civa- 


iM 0 fprok, {profiling ; kleiner, junger , gruͤner kohl, 
eit i, rejetton ; jeune chou. ~ 
To fprout, to ſprout forth, fproffen, ausſproſſen, ausſchla⸗ 
ii —5—— £ ber. Fieibyng {chin 
‘ , artig, zierlich Zefle, bien mis; beau. 
Sprice leather, (au ftatt Pers leather,) graues Preußi⸗ 
fies Leder, cwir de Pruffe. Spriice-beer, jopenbicr , forte 
* tere. ig] tees 


To Iprie ifn in kleidern angepuet geben, dere Sabil- 
> oe : 






4 fort-le, 3 . 7 * 
¶be aomen iteden fabri, ierlichteit/ 
Spring, if bad imperf. and ticip.vortto fpring. 


—— uͤberaus amſig 2’une afivité extracrdinaire. 
*Spud, cin Eleines ſchlechtes meffers ein kleiner menſch, 
—— kleiner knopff, un mẽcham petit couteau; un bout 

omime. : 

To ipue, ſpeyen, kotzen ſich erbrechen, uͤberg eben, etwas 
wieder von fic) geben, vomir. To ipue up, etwas aus peyem 
- pon ſich geben vomir, degobiller. To ſpue his heart out, 
bag berg aus Dem ibe feepeuycrever. eh | 


» dad fpringen aus, entfpringen , 2. d'action de_ 


ad 
SPU. Ser 
Spiing, das ſpeyen / kotzen, dag erbrechen, 2¢. vomifement, 


L action devomir, &c. 
Spume, der ſchaum/ (von gold Silber, Hen, 2.) ecume. 
Spumid, ipimous, fhaumig, fhauntidht,ecumeux. i 
Spun, iſt das impert. und particip. porto fpin. Home 
fpur, f. Home. Home-fpun yarn, garn, fo man in feiz 
in eigenen hauſe hat ſpiunen lafjen, ff fait par les dome- 
gues. . * 
Spinge, ein ſchwamm, eponge. 
. Loipungeathing over, etwas mit einem ſchwamme was 
fGen, reiben faubern, reinigen, abwifchen , dever ou nettayer 
guelguechofe avec une eponge. To ipunge upon one, bey 
einem ſchmarotzen, bey temand ungenothiget in das gelach zu 
— kommen, ihn aber davor bezahlen laſſen, ecornijler 
gue “un. 
~Spunged ever, mit einem ſchwamme gewaſchen oder ge: 
ſaͤubert /cué ow mettoyé avec une ép spunéd upon 
auf ot unkoſten einer uneingeladen iffet und trincet, 
ecornifie. . : 
Spunger, ein ſchmarotzer, in, ecornifleur,eufe. — 
_Spangineds, die ſchwammichkeit, luckheit gualit? [por 
euse 


Spanging, die ſchmarotzeteh/ das ſchmatotzen, ec. ecorniflen 
rie, l'a&iond'ecornifer. Spunging-houſe, eines buttels 
oder ſchergens hauß maifon de fergent. 


Spingious, Ypungy, ſchwammicht, ſchwammlich, luck 


ONZIEUX. 

Spunk, halb verfaulteé holtz; ein ſchwamm, auswachs an 
der feite eines baums; cin zuͤndſchwamm, cine art eines zun⸗ 
dets, bois à demi pourri ; forte d excroiffauce gui vient act. 
té des arbres ; amorce, méche, : 

Spar, ein ſrohren dte antreibung, anreisung, das ans 
ſpohren; ein fpobren eines hahnes; der ſchnabel eines ſchiffes, 
eperon. To be upon the ſpur, in groſſer eyl ſeyn, etre fort 
preffé. To come upon the ſpur, in groſſer etl fommen , ve- 
nir en diligence. Spur-leather, dag fpohrendeder , monture 


d — 

‘ofpur, (ein pferd) ſpohren, (ibm) die ſpohren geben, don⸗ 
ner de L’éperon, piguer, Tofpurone on, einen anſpohren 
antreiben,anreinen , pouffer quelcun, t’éguillonner. * To! 
{pur onea queftion, einem in groſſer eil cine frage aufgeben, 
faire une queftion avec empreffement. 

To dpur-gall, (ein pferd) mit den ſpohren verwunden, ſte⸗ 
| chen, Daf es blutet, G/effer avec les éperons. 

Spurge, teuffels-mild) , wolffs-milch , efpurge. Spurge- 
dlive, feilershals, shymele. Spurge-lawrel, japflein-fraut, 
jieland, aureole. 

Spurious, baftard, unecht , unehelich, falſch, verfaͤlſcht ein⸗ 
geſchoben, untergeſchoben datard, faſifẽ, fuppofe. 

Tofparm, to kick and ſpurn, ſchlagen, mit den fuͤſſen 
hinten ausfchlagen,ruer, regimber. Hefpurn’d him away, 
er hat ihn mit den fuͤſſen fortgeſtoſſen, #¢ te chaffa a coups de 

se. 
Spurred, gefpobret, dem man die 


; t, ſpohren geaeben j der ſpoh⸗ 
ten bat, pigué, pouffé; éperonné. 


Sparrier, ein fpobrer, eperonnier. 
Spurring, das fpobren, ꝛc. action de piguer, &c. 
Spusry, ſtein⸗ leberkraut hersfreud, waldmeiter, fpergule. 
Spart, cin fprung, eine jabe bike. ploͤtzliche luft fac/lie, boxu- 
sade, Tobeail fora fpurt, (upon a (purt,) in allem feinem 
thun jah oder hitzig fem, alles nur auf einen fprung thun, wenn 
einem die luſt ankommt, wenn es cinem in den kopff kommt, 
Saivetout pay boutades. 
| Tofpare, — foringen, ſchieſſen jaildir. To fpurt 
£sE 


out, 





A. 


Ce ee 


* —— 
—J— 
— * dee . 


cor SPUS SOU. cuts 


out; heiaueſprůten herausſpringen hervorbrechen » jaillir. 

To fpurt up, hinanffpriigen oder fpringen, rezai/iir, 
Sparted up, hinauf⸗ ufgeſpruͤtzt 2. rejaidli. 
Spurting up, dad hinaufſpruͤtzen oder fpringen , rejailli iffe- 


25 ment, t” "athion de re egaillir. 


Spatter, ein * wy, laͤrmen, weſen bruit, vacarme. 
~~ To fpucter, den fpcichel auf der lente gefichte oder Fleider 
—— (als man thut, wenn man geſchwinde redet,) ecarter 
vagee. 
Spatterer, einer, Der im — ſeinen ſpeichel auf einen au⸗ 
dern ſpruͤtzen laͤſt une perfonne gui écarte la dragée. 
Sputtering, das ſpruͤtzen des ſpeichels im rede , accion de 
srvacher dru ay menus © 
« Spy, cin ſpuͤhrer, ausfpiihrer, kuudſchafter, eine kundſchaffe⸗ 
rin, “pion, onne. 


Toipy, etwas ausſpuͤhren, verkundſchaften ausforſchen, 


beobachten, wahr ehmen; etwas erblicken ſehen, mercken, 
verſpuͤhren eutdeeken épier 5 voir, appercevorr , decouvrir. 


To {py outa faule, ait eiwas manael finden, einen febler bea 


ſpuͤhre cit, trouver, decouvrir une faute. 
- Sp y'd, ausgeſpuͤhret, w, Aie, we. 
Spying, das ausſpuͤhren 2c. /’eion d’ épier, &c. 
Squab,. ‘A. dick, fett, wohl bey leibe , dickblünſchig, Furs und 
dick, Flein und fett jung und fet, porelb, petit & gras. 
Squab, S. ein mit ſcherwolle auégef ter kleiuer niedriger 
feffel s cin ſehr weiches kuͤſſen; ein auagefilltes ruh⸗bett; cin 
Furser dicker mann; eine kurtze dicke weibs⸗perſon tabouret 


rembourré ; couffin fort mot, lit devepos rembour rés un per 


tit homme 7 “eplet ; dondon. 

To fquab, einen fo murbe tie brey — ihm den kopff 
mit einem priigel erweichen play de coups, mettre Ma rete 
ala compite. 

Squabbed, muͤrbe gefehlagen, erweichet, applati de coups. 

Squabble, ein fireit, zanck, hader, tumuit eine unruhe/ gue- 
relle,bayarre. 

To iquabble, ſtreiten, zaucken hadern, unruhe anrichten 
fe quereller. 

Squabbled, e.g. a form ſquabbled, eine drucker⸗leiſte, 
darivin ctliche zeilen auſſer ihrer orduung ſtehen, une forme 
dont les lignes font derangées. 

Squabbler, ein zaͤncker/ in, guerelleur, eufe. 

Squabbling, dad gezaͤncke, Das ftreiten, 2. guerelles, Z ‘abl 
on de fe queretier. 

Squadron,cin geſchwader renter-hauffe ; eitte eſeadre Beat 
ſchiffe efcadron; efcadre. 

To fquall, &e. f To fquawl, &c. 


*Squallid, garſtig, unfaͤthig, voll unrathes fale cras- 


eux. 
fi Squilis, S. plur. wirbel: winde, fo zwiſchen den bergen to⸗ 
ben, und auf das meet ausfabren,rafale, ou raflais. 

Squilly, 4.¢.g.a squally road, eine rhede, fo den wirbel- 
winden uiitermorffen it, cade fugette aux rafales: 

To fquander away, etwas verjdidenden, durchbringen ver⸗ 
praffen verzehren; narriſch zubringen * prodiguer; confumer | 
follement. 

Squandered away, berſchwenden 1¢. diffipe, Marit 

Squandeter, S. ein verſchwender, verpraffer, difipatenr, 
proig ue. 


A iguandering away, cine verſchwendung, dad durchbrin⸗ 


gett, 2, faction deconfumer, @c. f 
Square, A. Htereckicht, devigrts redlich, ehrlich, aufrichtig, 


das vierecFichte bret oben auf einer faule , ein 


s Qu. is 
winckel mang ; der unterfte vicvedtichte fuß an ner ſaͤule; 
er vier⸗ 
eckichter plag in einer ſtadt; eine viereckichte glaf-rante, ux 
carré; equierve; plinthe ; tailloir ; place carrée; carveat 


devitre. To bring a thmg into ſquare » to work it up 
{quare , etwas uicreicht machen/ — une cho fe. *Tis. 





unterſcheid oder — — — honnétement, vf 
bonne guerre; du pair, fans avantage. Toplayupon the 
fquare, redlich ohne betrug fpiclen, jouer franc ou beau ~ 
Jel, ne pas tricker augeu. How go {quares : > wie ſtehen eure 
ſachen ? wie gehen Dic ſachen alle? wie gehets 2 comment wont . 
les affaires: ? lunderftood by him how {quares went, ich er⸗ 
fuhr von ihm wie es um die ſachen ſtuͤnde gappris de Mut 1’ 
état des affaires. ‘That will break no ſquares das wird nicht 
viel zu bedeuten haben, wir wollen defvegen doch freunde> 
bleiben, cela a’ eft pas une affaire, > NOUS en fer Ons —52 
bons amis pour cela. 

To fquare, etwas  vicvecticht machen; ein ding nach einem 
andern anordnen, anſtellen, richten; ſich ſchieken, ſich zuſam⸗ 
meureimen, uͤbereinkeumen; ſich verſtehen vertragen, ein⸗ 
muthig ſeyn, éguarrir; 3 ‘egler 5 3 quadrer; s — 
Things ſquared well with him, es gelung th 

ihm alles nach oe flown? Moi ne 0 
fed doa 






écacher, applatir, > ; as 
Squashed, breit geſchlagen, zerknirſchet, écach Asis 
Squashing die zerknirſchuns/ das ———— By all 


écacher. * 

Squat, — » {quat upon the rail, nied 
und eingekrummet/ — ruhend auf det vad 
(wie ein haafe,) eccroupi. A short iquat fellow. 2 ein wies 
derſtaͤmmiger kurtzer wohlgeſetzter ferl , um petit bomime 
trapu. A iquat houte, vin tiei nes jornilich oebauetes hang 
une petite maifon bien-trouf]-e, 

Toiquat, gebuctet sder eiusefviimmet niederfisen, auf dem 
hinterfien ruben oder finen, © aceroupin, fe repofer fur le ders 
vigre. Tofquatagainft the ground, etwas auf den boden 
niederſchlagen ſchucifen “porter parterre.. To ſquat down 
his breech betore his betters, ſich auf den ſteiß vor Denenjeniz 
gen niederfetzen, vor denen Man ſtehen (olte, saffeoir lors mire 
devroit fetenir debouk par refped. 

~ Squatting, 8. dad gebitette der eingelrůnunte nied igen, 
Be atlion de-s accroupir. 

To fquawl; laut ſchreyen, vor ſchuerhen * ſhreyen⸗ perier, 

pouffer idles evis. ; 












Squawler, der, die da laut ſchreyet/ celui, celle equi. Siew 
Squawling, das laute geſchtey, bad heftige renen / — 
attion de crier. ’ 

Squeak, ein geſchrey, dag geſchrey cites adreainen, cri, 
cvid’une perfonne effrayée. 
To {queak, (reper, aueſchreyen vor ſchrecken ſchreyen wie 
cin ferckel wie eine mang, ratte, 2. pouffer des cris, crier. To 
ſqueak outa fermon, cine predigt nuit einer lauten hohen fhime 
me heraus quecken, verrichten, Prsgher en criant a une ter is 


— 


offenhertzig recht, billig, car ; Aomnete, frare, Sufte: Squa-, b/e force. 


re-builc, vierecticht gebauct, datien carve.» @ r 
Squire, S. ¢in vigxest , ein aeclicht dildniß; ein 


Tofquéak, quiecken, unangenehm ingen wird ven fim 


men und muſiealiſchen inſtrumenten geſagt gure. 
0 


squ. STA. 
* To make one ſqueak, einen zwingen etwas sit sefteGert, 





















fa chanter quelgu'un. — * — 
8 das acchrey 6 vor chrecken, 26. guelcun. —* 
erh —— frayeur, l action de peer Staccado, pfahlwerck oder eingeſchlagene pfoſten i im toaffety 
=  . Tofquéal, ſ. Tofqueak. — den lauff eines fluſſes zu hemmen/ eflacude. - * 
<4 Sque amish, edb el edelfichtia, — degouté./ - | Aftack of wood, eine reihe brand$ols , die. da vierseben fig hea’ 
quéamishs die edelſucht/ der eckel, catege, fuß lang und drey hoch und breit iſt, — bic Aſte 
degoit. — —— —S ct gree J eee — yt 
_ To ican men cit, gufammendruc | eminéeg com, ein kornhauffen, tas de gerbes. — 
hergusdrůcken, prefers ee A ftack of firaw, ein hauffen ſtroh, paillier. — 
ie — — das flͤbige hartz vom myrrhenbaum, fluͤßige myrr⸗ 
Ce : ¢, 
»da ‘oricten, ꝛe.aclion de ſerrer, &c. Seaff, ein ſtab; der weiſſe fiab ober dic weiffe ruthe eines 
. ofquéleh, f To fquab. - | Eoniglidjen officivers; der ſchaft einer hellebarden; die ge⸗ 
y — is pulodewngcfaat, Aſie walt, macht, das recht; ein vers, verſicul eines geſanges, 
* J fquilte. ; ] — —— bagucte; hante; pouvoir, droit; 
* ney, ſ Squincy. | ~ — |ftance, verſet. Jacob 's-ftaft, der Jacobs⸗ 5 , (die drey 
— bur Eamecl-Arob, Perera: ferac am gurtel des orions , foi in gerader linie fichen,) 4 44- 
die bedune, Echifucht, fyuinancie. wt ton de Facob, Hunting-ftaf, ein fager-fpiek , ſchwein ⸗ ſpieß, 
—— one that ĩs ſquint·eyed, ein ſchie⸗ —— de chaff. Crdjicr-ftait, Bishop’s-itaff , ein Biſcho ffs⸗ 
ein fchiclaug , louche. A enuous ſquint, ein | ftab, crofe. 
limmer voge!, der immer etwas zu verbeffern (tadein, ein- | Toletthe ftaff go outof his hand , fein recht abtreten, 
7 ude ) finder un mechans louche, quitrouve par tout @ | ceder fon droit. 
— * Scag, ein hirſch von fuͤnff jahren, cer fa & latroifséme téte. 
; » fia» cat ment ſchielet Stag-beetle, ftig-Ay, ein fhroter, hirſch⸗ kaͤfer cexf volant. 
Age, ein ſchauplatz/ eine ſchaubuͤhne; der ort, da fich etwas 
denckwuͤrdiges zutraͤgt; cine frifche poft oder cube auf der rei⸗ 
— ſe, ein ort der ruhe theatre; fcene; relais. To have a clear 
oe ftagey das feld fren haben , Ecinen widerftand oder hinderniß 
— *A tréncher-fqui- antreffen/ avoir lechamp libre, ne trouver aucun obfiacle, ow 
— mifleur. fquire, einer, der | aucune oppofition.. To goot the ftage, abgeben ; ſterben die 
—— Ye ——— botſchaft laͤufft, welt fegnem, fe retirer aprés qu'un a joiié fon per fonnage ; 
a +; quitter cemonde. Tobringoneupon the ftage, einen it 
© tne ein geſchaͤfte, incinen Sandel einwickeln, mit hineinbringen, 
* E cine ſprůtze, eliſtier⸗ mettre une perfonne en jeu. Stage-play, ein ſchauſpiel pice 
pfeiſfe fozres de theatre. Stage-writer, ein comodien-{chreiber , u7 poste 
 . Te fquirt. quire it , to fquiceit out,) den durchlauff dvamatique. Stage-playersein comsdiant , in. comedi-n, 
5 —— uͤnnen otd) voi fe geben ; etwas ſprutzen foirer ;|enne. Stage-horte, etn poft-pferd, frifches poſt pferd/ cheval 
sy ger ; »* Toquirt his wit, in | de relais. “Stige-coach, eine laud⸗kutſche coche. 
titer fcbres archt fen, s peur. Scager, S.cin geitbter, woblerfahener mann, # routier. 
a, rting, der duͤnne bauchlauff, 2¢. f’aFion de foirer. An old experienced ſtager, ein alter, durchtriebener fuché, 
= ig —— ariuſclizer elender Fert ua — verſchminter verſchlagener gaſt un Viewx routie⸗ fine madré, 
a + Staggard, cin vierjabriger hirſch jeune cer erf @ la feconde 
o fire. F fete. 
— ot Abbe To ftagger, wancken, ſchwancken, taumeln; i in etwas 
Savable. unbeftdndig ſeyn, wandelm this ſeyn unſchluͤßig, un wiß 
Rich mit einem dolche ꝛc. um coup de | oder zweiffelhaftig ſeyn anfichen, nicht beſtaͤndig eh 
Siete Eh —— etwas bewegen, wancken madden, chancever 3 
——— dorchtechen todt ty poĩ. ebran 
garde, oe hae tere 2° Sraggerer, er, dieda taumelt, ꝛc. celut, celle qui chan- 
~ Stabbed, erſtochen MB —[ [ celle. 
710M Gi Staggering, S. das wancken, taumeln, x. Pacion de 
_ ,, Stability, die ſtaudhaftigkeit, feſte / beftindigtcit , daurhaf· chance 
— Staggering, A. taumelnd, wanckend; unbeſtaͤndig wan⸗ 
—* dauerhaft rable. ckelmuͤthig, ungewif, unſchluͤßig, anftchend, chancellant, va- 


—— ſable, ein 


ſtandhaft ma⸗ 
einen alt 


x —E ——— ia ‘ober 


STA. Soy 
Dern) in cine handlung oder nahrung einſetzen einrichten, 


cillant. 

Stiggeringly, faumelnder, wanckeluder weife wanckel⸗ 
muͤthis unbetandig, 2’ unemaniére chancellante, en chan 
cellant. 

Staggers, der ſchwindel eines pferdes, vertige de cheval. 

Stagnancy , das ftillftehen cines ftillftehenden waffers , blu⸗ 
tes, 2¢. état croupiffant. 

Scagnant, ftiliftebend, dormant. 





To thagnate, ftilitichen, ohne bewegung fen, croupir. 
Gggg2 Scaid, 


pst Sort «, re pen 45.46 mer; setablir ; érablir 
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Stdid, iſt das imperf und 
Stdid. A. f, Stayed. 
Stain, vin fieck, mackel, tache.. ; 

Fo itain, etwas beflecken/ beſudeln; (eines anſehen) ver⸗ 

dunckeln, (eines ehre) ſchmaͤlern einem einen ſchandſlecken 
anhaͤngen tacher ; fletrir. ‘ 

Stained, beflecket, 2¢, taché, Ge. -- 

Stiiner, der, die da beflecket, oder beflecket Hat, celui, cef- 
fe qui tache , ow quia taché: 

Staining , die beffectung, beſudelung bad beflecken, ꝛc. 

Pattion de tacher. 
_ Stair, eine ſtuffe, fiaffel, degré. Stairs, pair of fairs, 
Rtair-cafe , eine trepye, ſtiege efcalier. One pair of ſtairs 
up, itt dem erſten flockiverck, cine treppe binauf, au premier 
étage. 

Stake, eit pfabl, eine pfoſte, paliſſade der fab im foiele, 
Had geld fo man im fpicle auffeset, peu, poteaws engen. P. 
He goes to it like a bear toa ftake, et gehet ſo gerne da- 
Hin, als cin dich gunz galgen, 77 marche comme un homme 
gwen mene pendve. Pointed ftakes about the walls of a 
town, ——— palißaden⸗werck um cine mauer, Mai- 

es. oOo 
ſcharren, nehmen, einſtecken; alles weguehmer, trex 2’en- 
ges rafler tour. honour lies at ftake;, (at the fta- 


particip. von to ftay.. 


\ 


ke,) ¢8 triffé unfere ehre an, es iff um unfere ebre gu thun, 


il sagit de nébtre bonneur, nbtre honnewr y eft interefsé. 
All lies at ftake, es trifft alles an was wir noch haber, wir 
wagen alles auf einmahl, 2/y va de néive rete. To lay 
all at ftake, das dufferfte Daran ſetzen, alles daran wagen, 
goiier de fon reſte. ¥ won't put my ftake inro the hands 
of a lofing gametter , ich will mein leben und gut nicht in 
die aude eines ſolchen ungluͤcklichen menſchen geberr, ze ve 


veux pas riſquer ma fortune & ma vie entre les mains | 


4’un malbeureux. Stakes: ſ. Steaks: 

To ftake, to ftake down, etwas auffeserr, den ſpiel⸗ſatz 
auffeben , mettre au jeu, mettre fom enjen. J 
_ Staked, aufgeſetzt; mit pfaͤhlen beſetzt, umgeben mzs aw 
jews garnet de pieux. 

Stale, 4. alt, vieux. 

Stale bread, hart, alt⸗ backen brod, pain raffis. 

To grow fteal, alt werden, veei/lir. 

Stale, 5. harn, urin, feiche (vor einem pferdes) cine ſproſſe 
at ciner leiter, piffars écbelom. To make one a ftale to 


his defigns, einen liftig gebrauchen um feine anſchlaͤge zu 


bewercktelligen fe fervir de quelcun adroitement pour ac- 
complir fes deffeins. 
To ftale, ftatlen, feichen, (wie ein pferd,) pz/er- 
Stalenets, dig dite, vietlleffe. . 

Stalk, der ftengel; cin balm (von korn oder banff;) der 
ſtiel Can einem blatte oder an den friichten 5) dex kamm einer 
trauben , tige; teyau;s queie; rafie, céte. ; 

To ftalk, gang fachte gehen, oder ſchleichen, (wie die vo⸗ 
selftclier) mit grofen fchritten, a/ler tome doucement. 

Stalkers, eine art von fiſcher⸗ netzen oder fifther-garu, forte 
we filets a pecher. Fs 

Stalking-horfe, cin kuͤnſtlich geputztes pferd, um rebhuͤ⸗ 
ner unter das nes zu jagen und gu fangen, cheval pour chas- 
fer & la tonnelle. To make one a ftalking-horle, cinen 
fiir einen tolpel gebrauchen, ihn gebrauchen, um fein vorha⸗ 
ben ju bewerckftelligen, fe fervir de guelcun adroitement 
pour accomplir fes deffeins. 

_ Srall, cin falls ein kleiner laden, eine kleine bude fo an 
einem haufe oder auf dem marckte aufgebanet tft, eine werck⸗ 
fiatt, cin wercktifch , kraͤmer⸗tiſch, cine metzger⸗banck, oder 


§ T A. — 


fweep ſtakes, das aufgeſetzte geld gu ſich ziehen, 


STA. 


eines metzgers laden der voͤrdere theif einer werckſtatt 
oder eines ladens; cin fis in einem chore in der kirchen, 
étable; étal, échope, boutigues le devant d'une boutigue ; 
Siege, place. Ox-ftall, eit ochfen-ftalh, vieh ſtall érable w 
beufs.  Stall-money, das geld fiir einen kraͤmer tiſch, 
ober fit die auslegung der waaren auf dem mardte, eralage. 
Head-ftall, dad. theil cined zaumes oder der halffter die Dem 
pferde une den kopff gemacht wird, téréere. Stall boat, eine 
art eines fiſcher⸗ſchiffleins forte de bateaw de pecheur. Stall- 
fed, in einem ſtalle gemaͤſtet, nourri dans Pétable. Thomb- 
ftall,, finges-ffall, ein ſtůck leinwand oder ſeiden⸗ tuch fo 
MAN um einen verwundeten oder boͤſen daumen oder finger 
bindet, oder cin lederner finger, dem man druͤber iehet, 
poupee. ; . 

o falls etwas in einen ftall thun, éabler: ſ. To 


t. . 

Stallage, das geld, ſo man fir dic aufrichtung einer Heinen 
bude oder fir einen Erdmer-tifch iu einem jahrmarckte oder 
quf dem marekte bezahlet; das recht der aufſetzung einer fol- 
chen bude, oder eines folchen kraͤmer⸗tiſches dsalages droit 
de Fever Pétalage. — Ua ist. 

“Stalled, in einer ftall gethau; gefattiget, dev eines din⸗ 
ges fatt ift, étable; fowl, raſſuſ. : = — 
sae die ſtallung, das than in einen ftall, 2’eion d? 
etabler.- ‘ : 6 erry ra ; 
m — ein ſpring-hengſt; einer frauen ihr bubler, 
Aron. 

“To turn a ſtallion amongſt mares, ſ. Toturm 

Stamen, S. of life, der faden unferes lebens Ze fil, la tra- 
me de la vie. : Aa ee ae 

Stimine, eine gattung eines duͤnnen Frantzoͤſiſchen zeu⸗ 
ges eatamine. — 

Stammel-colour, die lidht-rothe farbe; kaſtanien⸗braun 
rouge luiſant; chbâtain. A great ſtammel jade, eine große 
‘flutes cine groge frau, eine grofe dicke meibes-perfon, une 
fgroffe cavale; wne grofje femme (domdom.) 

Fo ftammer, ſtammlen, ſtottern; in dems reden anftof: 
fen, begayer; héfirer. 58 

Strammerer, ein ſtammler, in, bredouilleur, enfe. 

Stammering, das ſtammlen, 2¢. begayement, Ge. 

Stammeringly »ftammelnd, anftofend, en degayant, en 
béfitant. ‘ 

Scamp, der druck cines Fupfferftiches, oder eines ſiegels 2. 
ein abdruck, cin gedruckted bildniß; ein cindruck, cin zeichen, 
merckzeichen; cin fiempel, muͤntz⸗ſtempel, e/lampe ; emprein- 
te, marque ; coin. Stamp on paper, or parchement, ftemz 
pel anf Dem papier, oder pergament, timbre. Of the’ right 
ftamp, von guter muͤntze, gut, giiltia; recht, rechtſchaffen, 
wahr, margué au bon com; vrai, veritable. Not of the 
right ftamp, nicht von Der rechten art, falfch, verfalfchet, un⸗ 
recht, comtrefait, falffé. Of the fame ftamp, von einerley 
ſchlag, art humor, de fe méme trempe. 

To ftamp, etwas ſtempeln, eindrucken, auf etwas druͤcken, 
ei geichen darauf machen, oder druͤcken; Ceite mink) mit 
dem ſtempel (lager, praͤgen, ſtempeln; cin magß mit dem of- 
fentlichen zeichen zeichnen; etwas ſtampffen, mit dem ſtaͤmpf⸗ 
felftofens auf etwas ſtampffen, treten mit fuͤſſen treten oder 
ſtoßen, cd unter die fuͤſſe treten; ſtampffend gehen, ftampfe 
fen mit den fuͤſſen im gehen, hart niedertreten; mit den fuͤſ⸗ 
ſen ſtamyffen oder ſtoßen, empreindre, marquer; monnoyen; 
alonner; piler; fouler aux pitds; marcher pefamment ; 
frapper du pié. . 
To ftamp paper or parchement, papier, oder pergament 


— 





ſtempeln/ timbrer du papier, ou du parchemin. 
Stamped, 


S$ TA. 


‘Stimped, geſtempelt, geyeidinet, 2¢. mergué, OT. 


Stamper, a great ftamper, der —— oder ſtampf⸗ 


fet ims gehen/ uxe perſonne gui marche pefamment, ow qui {ands th 


fait beauceup de bruit en marchant. 
Stamping, dad ſtempein, druͤcken, 2. Naction d’emprein- 
ave, Ge. Heavy fampings, cin araujanted ſtampffen mit 


—— — —— wohlhabend, wohl 


3 nuͤ tern; ſtreng; a ret, 
⏑⏑⏑— 
ſau 


getoohnet if; bon, bien conditionné ; riche, pe: eft 
a fon obre; fevere,auftere ; : veritable,parfait, e5 

f eine fre hound, ein guter fpirbund ,. oy den 
nian ſich verlaffen fax, der ded jagens gewohnet ift, wn obi jen 
affeuré . 

ee aie client ftilfen, ſtellen, hemmen aufhalten; ſich 
— nicht mebe Bluten, Gancher s s’ésancher. 
btanché. 
die ſtillung das ſtillen, zc. — —*— 
— 

Stanchnefs, die aiite oder pee beſchaffenheit; bie raͤu⸗ 
be; ſtrengheit, dente: auflerité. 

Stand, cin ſtillſtand, die ſtillſtehung ſtillhaltung⸗ die post, 
‘fielle, der ort Da einer fiehets die anoff, befimmernif, un- 
ſchlůigkeit der zweiffel; ein leuchter, wand leuchter, ein 
geſchitr, darauf man einen leuchter fests ein lager-baum, | 
die — itr einem keller; ein tiſch geſchirr, darauf man eine 
fei! — — 3 peine, incerti- 


> porte-a, 





ihm einen kummer 


oe 


wn dans, Vincertitude,t 


re mettre 


iF, unſchluͤ — wiſſen was zu thun 
— oder * rare wehleu folle, im zweiffel ſtehen, fich nicht 
entſchlieſſen koͤnnen; ſtecken bleiben, auf das aͤuſſerſte ge⸗ 
trieben ſeyn ſchachmatt ſeyn, nicht wiſſen, mes man fagen 
he nichts yur thun Saben, Ecine arbeit baben, hefiter, etre 
> €% balance; demewrer comrt, ttre @ guia; wa- 
mG faire. Thelaw-fuit is now at aftand, der pro- 
—— le pr avcroc. Tokeep 
at a ſrand, im ili Gand halter, aufhalten; immer 
aoe ſtehen dleiben —— weder —— puri 
aunmer int einem wefen bleiben. ar- 
réter; demeurer toljours dane le mime trat,r’ avarcer wi 


oD cuſehen, 
ſtehen bleiben; fen. blei⸗ 
bet, verharren, verbleiden; beſtehen guͤltig zon guͤltig 
— aod es ben einent vertrage verbleibt;) fid) auf 
geri, bleiben, verriehen; etwas aushalten; ge⸗ 
ſtehen dre debout, fe outenir; s “arreter, 
— esenir, perfifler; fubféfter tenir; s a- 
mufer, tar. emir; étre ftut. Fo ftand fill (as 
water) — ſtehen nicht flicffen, dormirzcroupir. “To ftand 
als hazards, alies agen, alie geſahr auf fidy 
To 


balten, das feld ſuchen zu gewinnen: fet widerficden, ful bal- 
tent, difputer Je terrain, tenir box. To fland fair, (ims ku⸗ 
ack rite ſtillſtehen ſtehen Bleaben wie fiche gehoret, pi 


-4 €@, 
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eter. To ftandshall I, shall), ſich fang bef intrett, unſchluͤſ⸗ 
fig ſeyn, ins zweiffel ſtehen marchender, balancer. Thecate 
thus; die ſache verhaͤlt fic) alfo, es ftebet alfo um die 
ſache voici /"éeat de la chofe. As the cafe ftands, bey fe 
beſchaffenen fachen, dans Niat oi font les affatres. To 
-Rand good im law, nach dew rechten kraͤfftig fem, guͤltig 
ſeym etre valide. * Twill never ſtand the touch, es wird 
die probe nicht aushalten, cela n'eft point @ l’eprexve. Do 
not. 
and difputiret nicht lange mit mir, se faites point ict le rar— 
fooneur. _1 mulſt firſt know, how he ftards affected, ich 
mus zuvor wi wie er gefinnet ift, 77 faut premierement 
que je ſache a difpofition. As every one ftands affected, 
nach dent es einem ieden belicbet , bacun ſuivant fes incli- 
sations. Vib ſtand the loſs, 18 ftand to the lofs, ich wile 
den verluſt tragen Der verluft folk meine ſeyn fen porteraé 
laperte. To ftand an end, ju berge fiche, Zeriffer- 
oftand about, umgeben, umringen, uncher ſtehen, ex- 

vronner. To ſtand againſt, fut halten wider, feſt wider⸗ 
ſtehen; ſich einem widerfesen, ihm widerſtreben, widerſte⸗ 
hen, fenir contre: s “oppofer. 
| Toftand before, yor einem ſtehen, kommen, oder ſich 
ſtellen, vot ihm erſcheinen; fuß halten wider, fe prefenter, 
 comparoitre devant ; tenir contre. Heftands betwixchiat 
& the crown, er —— daß er nicht zur crone kommt, 
il lui eft um obſtacle po ir & le courome. To 
Htand by one, einen: — feine parthey halter, ihn ver⸗ 
theidigen, beſchirmen, beſchuͤtzen, fodtenir quelcum. Stand 
.| by, gehet aug die feite;, aroches pas. 

Fo ftand for, auf eines feite fen, feine parthey halten, 
f feiner meynung feo, ihn vertheidigen; nach etwas trace 


a ftatt ſehen tenzr pour, etre de fentiment de; briguer, pour- 
| fuivres faznifier, ere au liew de. To ftand forth, hers 
dorachen, bervortreten , hervorkonmmen, ſich zeigen, s’evan- 
cer, fe — 

Fo ary keſten; etwas behaupten, vertheidigen, daz 
thin) ben bleiben, kuͤhnlich beiahen, couters fodtenir, maintenir. 
To ftand in the way, verhindern, verhiuderlich ſeyn em= 
| pécher, etre us obfacle. The tears ftand im his eyes, die 
thraͤnen fteher jhm in Den augen (es yeux fondent en lermes. 
| To ftand imneed of, etwas bediefferr, vonnoͤthen haben, 
avoir befoin de. ‘Fo ftand in flead, einent vortheil oder 
nutzen bringer, nuͤtzlich oder dienlich feyn cere utile, rendre 
fervice. -Tottand m one’s light, einem im lidhte (vor dent 
lichte) ſtehen; einem unrecht thun ſchaden ſchaden zufugen, 
nachtheilig ſeyn, te⸗ Le jour a guelcum lui faire torc, caufer 
ax dommage. To ftand in defence of, einen defendiren, 
vertreten beſchirmen, etwas vertheidigen behaupten, efen- 
dre, foutenir. To ſtand in competition with one, mit ei⸗ 
nem ume etwas augalter , darnach fireber, érve /e competi~ 
teur de quelcum. To ftand in fear of one; fi fich fe einem 
fauͤrchten apprebender quelcun. To ftand in for an har- 
bour, in einen hafen entweichen, bineinfe gel, rekicher. 

To ftand off, zuruͤck weichen zuruͤck oder hinter ſich ge⸗ 
Heirs ſich weigern zu thun, wes man verſerechen, reculer. 
Stand off, gehet aus dent wege, gehet zuruͤck, gehet mit 
vom leibe »’epprochex pas. He itood off the cape of 
good hope, er war auf der Hohe des vorgebirges der guten 
deffnung il étoit à ta bauteur da cap de bonne eſperan- 
We ſtood three leagues! off from thet port, wir wa⸗ 
ren auf dem meere drey meilen von demſelben hafen ab, 
nous iouus à trois lieitestau lerge de ce port. fr o ftand on 
thorns, im großen forgen op in grofen aͤngſten feo, 
Ggeg marcher 





the cafe wih me, halt nur das maul, 


ten ſtreben ſich darum bewerben; etwas bedeutes, an deſſen 


x) 


protefiante. 


gambes ; fe foutenir. 
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marcher far des epines. To ſtand out, voraus, hervorge⸗ 
ben, hervorragen; hartnaͤckiglich behaupten oder vertheidi- 
ge, dabey bleiben; hinter ſich gehen, ſich hinwegmachen, 


ſich weigern mit den andern fortzufahren evencer; feute- 


nir ou maintenin avec opiniairetés feretirer, n'étre pas du 
nombre. Stand out of my fight, gehet mir aus dem lichte, 
étex vous de devant moi. To ftandit out, aushalten, ſtand 


halten, fub halten, feft widerftchen, fic) webren , fourenir, 


tenir ferme. To ftand out againſt one, einem widerſtehen, 
faire tite à quelcun. é 

To ftand to, ben etwas bleiben, verharren; fich daran 
halten, damit gufricden ſeyn; fic) demſelben unterwerffen; 


etwas behaupten, kuͤhnlich bejahen, perfifler dans, fe tenir a; 


ferapporier a; fe foimettre a; fouteniv , maintenir, Te 
ftand god-father, or ged-mother te a child, ein find aus 
der tauffe her, zu gevattern fichen, tenir un enfant fur 
les fonds, en étre parrain, ou _marraine. * To ftand to 
his tackling, (to his pan-pudding,) ftand halten, beſtaͤndig 
bey etwas bleiben, fuß halten, aushalten , tenir bon, teni⸗ 
pié ferme. Vil ftand to the lofs, ſ. droben, IIl and the 
lois. by: ftand ro the nord, gegen norden fegeln, faire 
le nora, , —— 

To ſtand up, aufſtehen, ſich aufrichten, in die hoͤhe ſte⸗ 
ben, fe lever, fe tenir debout. To ſtand up, to ſtand up 
in briftles, to fland up an end, burften (wie die haare) zu 
berge fichen, fe dreffer, fe berviffer. To ttand up for che 
proteſtant religion, die Proteftantifche religion Defendiren, 
dertheidigen, beſchirmen defendre, maincenir la religion 
To ftand upon his legs, auf feinen beinen 
oder fuͤßen ſtehen; fich erhalten, ernebren , fe centr fur fes 
j ; To ftand upon a thing, anf etwas 
Drinaen, infifter far quelque chofe. ‘They ftand upon their 
own juftification, fie wollen fich ſelbſt rechtfertigen, is pre- 
tendent fe ufiifier. "To ftand upon che point of honour, 
ben voriug oder {eine ehre Habe wollen, fe prguer d*hon- 
neur. ‘To ftand upon his reputation, feinem credit, ſeine 
reputation erhalten wollen, in acht nehmen, foutenir fon 
credit, ou fa reputation.. To ftand upon punctilioes, fich 
mit fleinen fpinflindigkciten oder geringen fachen aufhalten, 
samufer & des vetilles. To ttand upon.a trifle, wegen 
einer geringen fache (im kauffen oder verkauffen) viel twee 
fens machen, um einer kleinen fache willen ftreiten, daruͤber 
ſtreitig ſeyn, fe tenir à une vetille, conteſter pour peu de 
chofe. To ftand upon his bottom, fich ſelbſt erhalten, er- 
nehren, fe foutenir. 

To ftand with, mit etwas tibercintommen, fid) Darga ret- 
men, (chicken damit bleiben koͤnnen, beyſammen feyn koͤnnen 
convenir, s accorder, compatir,. At does not ftand with 
reafon, es if der vernunfft nicht gemaͤß, es iff (ftreitet) wi- 
der bie vernunfft, cela eff contraire a laraifon. When it 
shall Rand with yourconveniency, wenn ¢8 euch wird ge- 
legen ſehn, wenn eure gelegenheit es zulaſſen wird, nach eu- 
rer gelegehheit, à vétre commodité. As fat as it may ftand 
with your health, fo lang ¢8 eurer gefundbeit nicht ſchaͤd⸗ 
lich fenn wird, fo viel als es eure gefundheit zulaſſen wird, 
sant que cela ne fera poins detort a votre fanté. 1 won't 
ftand with you fer fo fmall a matter, igh will nicht mit 
euch fireiten (viel twefens machen) unt einer ſolchen geringen 
fache halben, ich will es nicht fo genau nehmen, e we veux 
pas contefier avec vous pour fi peu de chofe. ; 

Srandard, eine ſtandarte, reuter-fahne; eine faule, deter 
vier Den Himmel einer kutſche tragens dad Fonigliche maaß 
Der ellen, des (cheffels, u. d. g. Carnach alle andere int lande 
gcrichtet werden) Dex gradus dex vollkommenheit Der gold- 


* 


oder ſilber⸗ muͤntze; ein zu ſeiner natuͤrlichen hoͤhe ack sé 
ner baum; ein modell, isl edn eee ae 
roffe; etalon; le titre de la monnoye; avbre de ts 
modéle, regle.- The French have brought their profe & 
poetry to a flandard, die Frangofen haben ihre geinndene 
und ungebundene reden unter gewiſſe regeln gebracht des 
Frangois ont établi des regles certaines pour leur prt rod 
pour leurs vers. Staindard-bearer, cin kornet porte= 
etendart. Fy: . aS PRY 
Stander, ein baum, den mart allein ſtehen Lift, bey ume 
hauung eines waldes, dadiveau. An old ftander, einer, det 
cine lange sett an einem orte gewohnet oder in ciner gefelle 
ſchafft geweſen, un vieux pilier. Srander-by, ein qufebet, 
gufchauer, (pefateur, regardant.  Stander-grafs, ftandelz 
wurtz, Enabenfraut, atyrion. 
ne il, {, Scander. ; — 
Standing, S. das ſtehen, ꝛe. acion de fe foutenir, &c. 
f. Toftand. Stinding, ttinding-place, eine pot, ftelle, oder 
“Ort, DA einer zu ſeyn oder zu ftehen pleat, poffe. -To be of 
an old ftanding, eine lange seit geweſen ſeyn, ſchon lang an 


einem orte eingefuͤhret geweſen ſeyn ere depuis long tems. 


établi dans quelque liew. We are friends of an old ftan- 
ding, wit find ſchon lauge freunde mit cinander gewefen nous — 
fommes amis de longue main. We are of the fame ſtan- 
ding , wit find einer fo tang als der ander in dieſer gefelle 
ſchafft, in dieſem amte gewefer, an dicfem orte wohnhaft ge 
weſen, nous formes contemporains. _Athing of three years - 
ftanding, etwas fo drey jahr gewaͤhret, oder yor drey jabren 
gemacht oder gebauct worden, une chofe qui a duré trois 
ans, qui eft faite depuis trois ans. matt , 
Standing, A. ftehende, debout. 


Standing water, ſtillſte⸗ 
heudes waſſer, des eaux dormantes. — 


Standing corn, Die ſaat, 


das getraide, fo auf dem felde ſtehet, du b/é emberbe. Aftan= - 


| ding dish, eine gewobnliche ſpeiſe/ fo man taglich freifet, pla 
—— Torake a ftanding wh th sce Sele 


fy, eine fireit-fache (ftreit-frage) einrichten ablir L état de 
la difpute (ou de la gqueflion.) To keep a ftanding army, 
ein kriegs-heer auf dent beinen haben, unterhalten, entrese- 
nir une armée fur pié. A ftanding cruft, die fefte kruſt ei⸗ 
mer pafteten, crodte ferme d’un pate. — 
Srandish, ein ſtehendes ſchreib⸗ zeug/ das man pflegt auf dem 
tiſche ſtehen gu laffen, ecritoire de table. 
—— f. To ſting. 
Stank, iff Das imperf. von co fink. . —— 
Stannary, eine zinn⸗grube, mine d’étaim. Stannary- 
men, ʒinn⸗ertz⸗graͤber, miniers, ceux gui travaillent aux mi- 
nes d’étaim. E * 38* 
Stanza, eine ſtrophe, gewiſſe anzahl reim zeilen, Rance. 
Staple, dex flavel, die ſtadt oder der ort, dahin, und ſonſt 
nirgends wo in felbiger gegend, gewiffe kauffmannuſchafften 
ins groß zu marckte gebracht und verhandelt werden muͤſſen; 
das hohle elſen an einer thuͤre, darein der riegel eines ſchloſ⸗ 
ſes gehet, aple; gache. A ſtaple commodity, eine waare, 
die unter die ſtapel⸗gerechtigkeit eines orts gehoret woruͤ⸗ 
ber ein ort das ſtapel⸗recht hat; wovon an einem ort der ſta⸗ 
vel iſt, marchandiſe d ctaple. Staple for a bolt, riegel⸗ 
haacke an einem ſchloß, vertevelle.  Sratute- ſtaple, ſ. 
Statute. 
Star, ein ſtern, geſtirn; ein weiſſes zeichen auf der ſtirn ei⸗ 
nes pferdes; cin ſternlein, merckzeichen, oder etwas derglei⸗ 
cher, fo it der geſtalt eines ſternes gemacht, gebildet oder ge⸗ 
ſchnitten ift, éoz/e. To be born under an unlucky ftar, 
unter einem ungluͤcklichen zeichen gebobren ſeyn, de néfous 





un aftre malbeurenx. The feven ftars, das ſieben / geſirn 
es 










meebo icbivot ſtellen ‘eines 


. Star-chamber, Die ſtern⸗ 
} ant ‘Der Deke mit vergiil-, 
rdentliches ge⸗ 
st Jahre 16.41} teg 
; ba chambre | cer 


——— 
perivy inverunig ſetzen 
peux & quelqu'un. 
avoir les yeux 
* to ſtare at 


. — be fect aca: Arar * 
8 S. das fiarre anſchauen mit CL ares 
a] Latlon de regarder ave attention &. P. The- 


bunterfehicd machen, (eme maaß haiten,) i y 2 
nce entre un borgne & un aveugle. 
yaad HR ſtarres/ ſteiffes geſichte oder unver⸗ 
«egarez ou bayerds. He ſtood 
i 2* thofe extra- 





were t 
“fg — afeitern 

—— renee ourneau ; 
7 * “as, mit eet oder salen étoile; 


+ * 


te »Star-flower, the ſtar of 


weichen abſchreiten Secarter de fon Sujet. 


Le laffen, selever, commencer à paroitre. 












& ftark mad, man muß 


_ STA 


Starry, geſtirnt setter fermen, étorlé. © 
Scart, Dad auffahren foringen, aufſpringen, aufſtutzen, ya 
rlichipriagen zuruͤckweichen (wen ſchrecken) ecert, faut a 


A| peur) treffaillement. To get the ftart of one, cher denn 


Der andere Daven ſpringen; ihm vorkommen, Den vorzug ete 
halten, devancer guelcun, gagner les devans. \bave the 


A fart of fancy, eine bise, ein plotzlicher einfa 
boutade, faillie. By ftarcs, hitziglich, aus ploslidjen ein⸗ 
fatlen, par boutades. Start-up, f. Upſtart. 

Fo ftare, plotzlich auffahren ſchuchtern, ſcheu fentt, auf⸗ 


a lauffen, trefJuillir, ſauter de peur; partir, commen- 
‘courir.. To tart back, zurückſpringen zur ackſahren 
weichen fatter en arriere. A horfe that ſtarts afi- 
de, cin ſchůchtern pferd, das gaͤhling auf die ſeite ſpringet 
oder fabret, us cheval qui fe jette brusquement acété. To 
ftart from his fubjett, von fetter vorbabenden materie ab- 
To ftart into 
religious thoughts, unverfefen? auf gottſelige gedancken 
y= fate javorritout & coup des penfées pieufes. To fart up, 
emtpor Fommet, in die hohe konmen, anfangen fid) ſehen 
He {tarts (ftarts 
up) a2 gentleman, er fangt an fich als einen Edelmann auf: 
se ii commence a i faire le centil-bomme. To itarta 
hare ; einen hafen werjagen , aufſpringen machen aus ſei⸗ 
nem laͤger treiben, verftoren, dancer un lizere. "Bo {tart a 
new queftion, eine neue frage auf die babs bringen, ever 
une nouvelle gueftion. To ftart a truth, eitte wah rheit ent: 
decken decouvrir une verité, To ftart an opportunity, ei⸗ 
ne gelegenheit audic band geben, faire maitre une occafon. 
Toftart quarrels, sane erwecken faire neitre des querelles. 


:j To ftart out a diicourfe, eine rede anheben, anfangen, en- 


tamer un difcours. 
Started, aufgetricben, verjaget 2. laneé; Be. 
Starter; Der da auffadret, zuruckfaͤhret erſchrickt, 2¢. ein 


it} fpiirbund, der die haſen 2c. auftreibet; cit junges kaninichen, 


on) celui qui treffuille, &c. limiter; fapereau. He was no 


+} ftarter, er blieb datbey cr hielt fland, hielt fuß, 47 me guirta 

a point, tl tint bon: 

pe: — S.dad auffabrem, aufftutzen, x. faction de tres- 
a ir, &. 

A ſtarting horfe, ein ſchuͤchtern, ſcheues pferd, umcheval 

acFert, 


ombrageuxs p pewreux. Starting-place, die Lau! 
Der anfang einer renn⸗bahn barricre. Startin e, eine 
ausflucht/ ausrede entſchuldigung; ein unterſchlenf fubser- 
fuge. A ftarting dinner, eine taiféags-mahlieie, ‘Dg man 
nue etliche biſe gegeſſen, und gleich wieder davon muß, un 
diné dé veyageur ; 

Startish; etwas ſchuͤchtern un peu ombragenx. 

. To ftartle, machen das einer erſchrickt “befirst wird, 
——— oder erſch ttert; erſtaunen, erſchrecken ſich entſe⸗ 
Beil, auffahren ftuse , 
— édconner, faire treſſuillix treffaillir, trembler 
hide peur. 

Seried, erſchrocken beſtuͤrtzt ſchuͤchtern ꝛc far pris, Be, 

Startling, die beftirgung, das eutſetzen erſchtecken/ etc. 
action de furprendre, &c. 

Fo ftarve; deinen off aushungern, einen hungers ſter⸗ 
ben laſen, oder machen, banger leiden laſſen; verhungern, 
vor Hnuger ſterben; vor kalte ſerben erftitren , «fF2ser s 
etre affamé, mourir de faim; mouri? ou-géler de froid. 

Starved, verhungett, ausachunactt hungerig; erfroren 









erſtarret/ affame, Samelique 5 qui gele de frvid. Starved 
to death 


ftart of him, ich habe den dorzug vor ihm, 727 7 — ay Ae 
| far lui. 


yor furcht oder ſchrecken ittern, 


” 3 





fpringen , pon ſchrecken oder furcht erſcht ecken; aufangen 


608 STA, 


to death with hunger or cold, sof hunger oder kaͤlte ge- 


ſtorben, oerbungert, gang erfforen, sore de faim ou de | k: 


Sfroid. ; 

Srarveling , ein Sungerleider ein verhungerter, magerer 
meuſch/ der nichts als haut und bein iſt wx effamé. 

Starving, das aushungeru, w¢./°aclion d'affamer, ee. 

Seate, der juftand, de beſchaffenheit cin reicps-ftand, 

ein ftand eines reichs, einer yon den drey ſtaͤnden- ein ſtand 
oder land, fo unter einerley cegicrung tt; Der ſtaat, ſtand, 
die herrſchaft, das reich, das gemeine weſen; der groſſe ſtaat 
oder pracht, das gepraͤnge, dic herrlichfeit ; cin hochmuth, 
ſtoltz, erat; pompe, magnificence, parade; fierté. State, 
einbaldachin, an dais. To lie in flate, auf einem prang- 
bette licgen, ere expofé fur um dt de parade. To livein 
greatitate, cinen groſſen ſtaat führen, febr prachtig leben, 
vivre fplendidement. To take ftate upon one, ſich hoch⸗ 
muͤthig oder groß auffiihren , fich viel cinbilden, Ze porter 
haus, trancher dugrand. The States of the low-contries, 
Die herrn Staatenin den Niederlanden bey denen die regie- 
rung des landes ſtehet, des Erats des pays bas. The States 
general of the united provinces, die herren General - Staa- 
fen der vereinigten fieben provinsen , die Den titel Ihre Hoch⸗ 
moͤgende fuͤhren, meffieurs Les Etats generaux des fept pro- 
vinces unites, a gui on donne le titre de bauts & puiffans 
feignesrs. The Seates of Holland, die herren Staaten von 
der einen provin’ Holland und Weſt⸗-Frießland, denen man 
den titel Ihre Großmogende giebt, meffreurs les Etats de 
Hollande , & qui on donne le titve de grands & puiffans fei- 
gneurs. State-craft, ſ Politicks. * State-tinker, a blue 
apronftates-man , ein nichtswerther menfch , Der fid) um die 
ſtaats⸗ fachen bekuͤmmert , der gern ein ſtaatsmann feyn wil, 
un bomme de neant, gui fe méle des affaires d'etat. Srate- 
affairs, Die ſtaats⸗ ſachen, affaires d'état. Sates-man, f. 
Statesman. 

To ſtate, etwas einrichten, in 
vegler,arréter. To ſtate the queſtion, die ſtreit⸗frage ein⸗ 
richten, umſchreiben, derfelben gewiſſe graͤntzen ſetzen, dent 
grund des ſtreits, warum geſtritten wird, anzeigen, établir, de- 
serminer la queftion. 

Seatesl, eingerichtet. 2¢. rveglZ, &'c. 

Sratelineds, die ſtattlichkeit, herrlichkeit, pracht ; ein maje⸗ 
ſtaͤtiſches anſehen; der hochmuth, ſtoltz, magnificence, ſplen 
deur; majeſté fierté. 

St ſtattlich, herrlich praͤchtig, koͤſtlich koſtbar; ma- 
jeſtaͤtiſch gravitaͤtiſch groß anſehnlich; hochmuͤthig, uͤber⸗ 
muͤthig folk ; hoffaͤrtig, magnifique, fompruenx ; majeſtueux; 

er. 

Stately, Adv. praͤchtig, koſtbar, ftattlidh , herrlich; auf ei⸗ 
ne majeftdtifehe, anfebuliche weife ; hochmuͤthig; hoffaͤrtig, 
magnifiquement , fomptueufement ; mazeflueufement 5 fie- 
ve rent. 

Sracer, cine alte Griechiſche minke son unterſchiedlicher 
art, un flatere. : 

Statesman, ein ſtaatsmann ſtaats⸗ erfahrner; ein flaats-be- 
dienter, un politigue; miniftre d’état. tes 

Stateswoman, eine ſtaatserfahrne frau, wne politique. 

Sraricks , die gewicht und maaß⸗ kunſt, die wiffenfchaft des 
gewichtes und maaſſes fatigue. - 4 

— die einrichtung, das einrichten, ꝛc.Acοn de re- 

ler, &c. 

Scation, der ſtand, ſtillſtand, aufenthalt, dic ſtillhaltung / das 
ſtehen oder bleiben an einem orte; cin kirchen⸗ſtand, cine kir⸗ 
che oder eapelle, dic man beſucht, um ablaß gu bekommen; die 

Poſt, ſtelle, Dex ort, da etwas iſt oder ſtehet; eines ſtand, Seruff, 


ordnung ſtellen oder bringen, 


* 
\ 


STA. 


fielle, amt, ation; pofte, piace ; condition, emploi. To 
‘now the flation of che wind, wiffen; was fir ein wind we- 
het, favoir ou efile vent. Station -ftaft, gines feldraeſſers 
meßruthe perche d'arpenteur. Pri.” 

Lo tation, VA. ſtellen einen ſtand anweifen, pofter. 

Stationing, §. das ftelleu, /"aion de pufter. ; 

Srationary, ſtillhaltend, ſtilſſtehend/ Das da feheinet wee 
Der fort noc) guriick gu gehen , wenn cin planet {citten mo- 
tum direckum in zetrogradum, der dicfen in jenen verandert, 
und deßwegen etliche tage Lang als ohne lauff und gleichſam 
ſtill tehend an einem und eben demſelben ort erſcheinet fasion 


Walt e. . 

Stationer, etapapicr-hdndler , Ser papier, dinte, federa, 
fiegeltead)s und fepreibebicher verkaufft; cin buchhandler, 
papetier; libraire. Thecompany of ftationers, die gefeliz 
{chaft oder zunft der buchhaͤudler⸗ gu welcher in England 
nicht alleindie buchhandler, fondern auch die papier - hand- 
fer , buchdrucker und buchbinder geboren , 4a focieté ow corps 
des ſibraires. : . 

Statiſt, F. ſ Sratesman. 

Statuary, ein bildhauer, bilbſchnitzer; bildhauer⸗ arbeit, 
fratuaire; ſculpture. 

f Statue, cin ſtehendes bild you hole, fein, mefing , 2. 
ate. : 5 

Stature, die groffe oder Lange ded leibes , flature. 

Statutable, 4. was den fagungen oder geſetzen gemaͤß if, 


conforme aux flatuts. 


Seatutably , den ſatzungen oder geſetzen gemaͤß co aforeme- 
ment aux flatuts. + 

Seatute, eine ſatzung, erkaͤnntniß, ordnung ffetut. Statu- 
te-laws, des parlaments ſatzungen, gefebe, oder rathſchluͤſſe 
ſo vom Koͤnige bekraͤftiget worden, 4s lozx parlementaires. 
Sratute-merchanr, ftatute-ftaple, eine werfchreibung ; fo 
nach der vom parlament vorgeſchriebenen form gemacht ift, 
ſorted obligation faite dans les formes preferites par aie 
ae parlement. (genie ‘ 

dtave, cine faßdaube, faßdeuge, dowve, douclle. Pipe-fta- 
ves, pipenftabe, Deugen wo piper und botten vou gemacht wer⸗ 
Den, douelles aux pipes, bottes, gros tonneaux. WHogshead- | 
ftaves, oxhaͤuptſtaͤbe deugen zu orhdupten oder halben botten, 


douelles aux barriques. * 
Toftave, einem faſſe den boden ausſchlagen, ausſtoſſen, 
die dauben einſchlagen, defoacer. To ſtave to (inte) 
pieces, in ſtuͤcken ſtoſſen, zerſcheitern, zerſchmettern, drifer, 
mettre en pieces. To ftave off, abkehren, abwehren, ab⸗ 
treiben, aͤbwenden, verhuͤten verhindern, detourner. To 
ftave off two fighting dogs, zwey hunde, die ſich mit ein⸗ 
ander beiffen, von cinander ſcheiden, (indem man thnen groſſe 
Fuebelin dag maul thut,) feparer deux chiens qui font aux 
V1jeS, 
Staved, dem det boden ausgeſtoſſen, tc. defoncée, Be. 
Staves, iſt der pluralis yon ftafF und flave. Srdves- 
acre, ftaves-aker, lduffraut, {peichelfraut, ¢"erde aux 
OU. 
peseaulk, &c. f. Stalk. | 
To ftaunch, &c. ſ Toftanch. © 
Stay, die hinderniß, ſaumniß, vertweilung 3 der aufent⸗ 
halt, dieaufenthaltung oder das warten an einem orte; das 
ſchnuͤrlein um eine Finder-haube , das kehlen⸗band an ciner 
kinder⸗muͤtze; die ſtuͤtze eines gebduded 3 (eines geſchlech⸗ 
teé,2¢.) ſtab, ſtuͤtze; eines webers kamm; cin gewiſſes ſegel, 
oder ein groſſer ſtrick am maſtbaum, retardement; fejour ; 
bride; étayes appui; peigne de tifferand; étay. There I 
shail make fome ftay , ich werde allda etwas verziehen, ei⸗ 
ne Wels 


| ort, 








* 
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ie bleiben, 77 ferai quelgue fejour: Make no ftay; 

— 5 ja nicht auf me tardex point. The butlinef 

pins ea > die face blieb haugent, Paffaire demeura en 

£ Aer —* ſtay, ich ſtund an, — abla 

tise mich nicht entſchlieſſe 1 ge demeurai en fufpens. To 

_ keep at a ltay, zaͤnmen, fru Bee nats halten, tenir 

enbride. Stay-band, eine lein andene kinderhaube fuͤr ein 

neugebohrnes find, ccice. 

er en, i eens vere, verzie⸗ 

3h fie Aer se * alten —— ihn 

1 ; tiger, befauftigen, le⸗ 

erſtuͤte esi Sarréter; fejourner; sie Ho 

é 5_calmer , appaifer; erayer. ‘To — 
en warten, ihn erwarten, ettendre. 

nlich ernſthaftig, fittjam 5 ; sitfaebalten, | 

tillet, wp enes forsee Pose retenu, Ce. f 


nfibaftia, ernftich/ fittfam 




















m gravement. 


er t ably cel arr 
é warten ꝛc. action d'attendre, &c. 
air wempens (lays, die bruft an einem weiber= 


fiat place, lieu. To ftand in good ftead, 


Fl ich ſeyn, en dienſt thun, etre 
obe of no ftead, co fervei inno 


un i gif ue fervir rien, 
ty dienlich ſeyn, dienſte 
fifi, gewit, gewiß⸗ 

ets andi al eit,  fadhartiotet, gee 
— 


— 
















unbewelich; ge⸗ 
andern rollet oder waͤl⸗ 


_ _. Stéaks, m uae at fatten ober duͤnne ticker von 
i: ‘as 0 ah Steaks, beéf-fteaks, 


sh hi nt avvou gepvigeltem indie, tran- 


a ies ofc — etwas ſtehlen, entfuͤhren, entwen⸗ 
meun; ſich heimlich wegmachen, entwifdyen , dero- 
—— efauver fecretement. ‘Vo iteal 

) beoeatl then , fe marier clandefiinement. 
our, fich ben einem unvermerckter wei- 
narotzen inſnuer peu a peu 


oe capbhattiatelt, ſittſamkeit beltbeibenbeit, 


? SF ae 
- Srédfatt, Adj. Keiff, fet, unbeweglich, beftdndis , ſtandhaf⸗ 
tis, ferme, confiant. - 
Stédfattly, Adv. deſtaͤndig ſtandhaftig/ wnbetweatidy Reig, 


ftarr, mit ſteten, unverwendeten Augen ; conflamment , avec 
Sermeté: fixement. — 


Gog 


confiance. 
PT 


cheval, courfier, etalon. is to no purpofe, wher the 
{teed is ftolen, to think of shuttingthe itabie-door, ¢ ijt ju 
ſpaͤt, wenn man den ftall ert yuntadhert wil, wenn dic Fub ſchon 
hinaus iit / 2a eff plus tems de fe wer L’étable quand Les be 
ux font —— 

Sceél, ſtahl; ein ſtahl damit maa feuer aufſchlaͤgt; oder ei⸗ 
ned fleiſchers ſtahl; das zinuerne blatt an einen fpiegel, acter 
fufils fenille. Steél-box, eine ſtaͤhlerne bitch {e, boite d acter. 
Steel-buckles, ſtahlerne ſchuallen des boucles d’acier. Steél- 
yard, cite handwage, romaine, pefon._ 

Tottedl, etwas ftiblen, mit tabi haͤrten oder ſchaͤrffen; mit 
einem ſtahl glatt machen haͤrten, bart machen; verhaͤrten, 
verſtocken⸗ acerer; endurcir. To ſteel his iore-head, das 
(Haambittlein absichen, s armer d'impudence. To tel one 
againftan other, einen wider Denandern anfeifchen, anhetzeu/ 
animer Luncontre autre. 


impudence, Der fic) ausgeſchamt, der keine ſchacm mehr ach⸗ 
tet, der alle ſchaam verlohren effronté. 

Stecly, 4. verſtaͤhlet/ mit ftabl beleget, befchlagen, ſtaͤhlern, 
aceré, dacier, gaini id? acter. 
Steep, gabe, jabftiisig, roide, efcarpé. 
' Fo tteép, etwas eimucichen , — eintuncken eintau⸗ 


im waſſer ec. liegen beiken, sremper, infufer, 

Steeped, gewaffert, eingeweichet 2. gui atrempé. 

ped hemp, gerofteter hanff, chanvre rout. 
Steéping, dic einweichung, wafferung, Das einweichen, ꝛtc. 2° 
attion de mettre tremper, &c. trempement. 
Steeple, ein thurn, gloen-thurn, fird-thurn, c/ocher. 
|* Stecple-houfe, ein hauß mit einem thurne, (if cin 
ſchimpflicher zunahme einer biſchoflichen kirche) maiſon a 
clocher. 

Stecpnefs, dit gaͤhe roideur. 

Stéer, ein junger ochs, cin ſtierlein, dowvid/on. 

To ſteer (a ship,) fteuren, das ſteur⸗ ruder fiilhren » ein ſchiff 
leiten, gouverner. Toiteernorthward,to fteer his courſe 
northward, gegen norden ſegeln gouverner nord, * Which 
way ee eer your courfe? wo gebet ibr hin? of allez 
vous ? Tofteer one ofifrom atheiſm, einen von Der atheiftes 
= Fen abhalten detourner guetcundel atheifme. 

Stecrage, Der ort oder die gegend ded ſchiffes, da der ſteur⸗ 
mane das ſteurruder fuͤhret; das ſteuren, Zend oit dunavire 
‘ou fe tient le timonier + gouvernement, 

Stecred, gefteuert, gouverné. 


Stee- 


de gouverner. 
Stéersman, der ſteuermaun fteurer, timonzer. 
Stellate, 4. e. g. ftellate plants, ein gewaͤchs daran die 
blatter wie ein ftrablender ftern umber Reber, plantes, dont 
bes feuilles font radides. 

Stellérto, f. Stiletto, 

Sréllion, ſ Eft. 
— Stellionate, ein betrug int handel oder verkauffen/ /fel- 
10a. 





_ Ste wets iL 
— uae = 
— — Fate — — 
Steccado, f:Staccado, _ gotten. 
ek + &e, 5 Steady. — 
ete : ‘fata vou is 


Stem, der ſtengel eines krautes; dex ſtiel an den fruͤchten; 
Hb hh der 


Stédfaitnels, dic betindigkei ſandhaftigkeit fermeré, 
Steed, ein pferd, selter, Elepper, lauf⸗pferd ſpringhengſt, 


Steéled, geftablet, gehartet, re. — Ce. Steeled i in”. 


chen einbeitzen, in Das waſſer ſtoſſen im waſſet ꝛtc. whi ats laſſen; 


Steéring, die ſteurung, das ſteuren gouvernement, action 


G10 STE. = 


Der ſtamm eines baums; der ſtamm oder urſprung cites ge- 
ſchlechtes; der ſchnabel cines (chiffes, sige; queue de fruit; 
sronc; race; eperon. ——— 

"Po Kén, etwas aufhalten, es hemmen/ verhindern, abhal⸗ 
ten: einem dinge ſteuren, widerſtehen ſich widerſetzen erxé- 
ter le cours; Soppoſer a. To ftemthe tide, wider den ſtrohm 

fegeln, faire voile contre marée. — 

Scénch, ein geſtanck puanteur. 

To itench, f. Fo ftanch. . ; 

Sténtorean, 4. e.g: ftentorean voice, eine uͤberaus ſtarcke 
Rimine, voix fensorée. 

Step, ein ſchritt tritt; ein fußſtapff, fußtritt, tritt; cine 
thiirfchwelle : eine ſtuffe oder faffel cinertreppe 3 cine ſproſſe 
an einer leiter; ein fchritt oder das verfahren; cin gang s der 
wes, eingang pas; degré; échelon; pas; demarche;achemi- 
ssement. The itone ſteps before the door of ahoufe y auf⸗ 
tritt vor cinem haufe perron, Abroad ftep, eine breite ftuffe 
in ciner Wendel treppe palier,repos. Step by ftep, ſtep af- 
-terftep, fuf vor fuss allmaͤhlich allgemach inet , pase 
pas. Vilinake a ftep thither, ich will cin biggen hin ſpatzie⸗ 
ten, 7¢ men vai y faire un tour. Tomakea falfe ftep, einen 
falſchen, gefaͤhrlichen tritt thun, fic) verſehen, uͤberſehen, 
JSuiveun faux pas. Stép-father, ein ftiefevater, deau-pere. 
Stép- mother, eine fticfsmutter, maerdzre. Stép-fon, cin 
ſtief ſohn, Geau- fils. Step-daughter§ eine ftief - tochter, 
belle-fille. 7 ‘ 

Tottép, ſchreiten, treten , sehen, ſpatzieren, einen fchritt 
thun oder gehen, aller, faire untour. To ftep after, folgen, 
nachfolgen, nadhfommen, furvre. Toſtep aſide, auf die feite 
treten, gehen, fe mettre a Vecart. To ftep back, zuruck 
treten oder gehen, wieder umFehren, vetourner fur fes pas, 
rebrouffer chemin. Toftep down, hinunterfpapieren , de- 
ſcendre. To ftep in, hineiũſpatzieren, extrer. ‘To ftep in- 
to.an eftare, ein guth in beſitz nehmen, durch erbfehaft oder 
heyrath zu aroffen mitteln fommen, entrer ex poffeffion d*un 
bien. To ftep out, binansfpagieren , forsir. To ftep 
over, hinitber fihreiten, paffer. To fteptoone, zu einem 
hinzutreten, guibmachen, ſpatzieren, adler vers quelcum, L’ 
aller tyouver. Tokep up, hinauffteigen, gehen oder ſpatzie⸗ 
ren, monter. 

Stépping, das ſchreiten gehen. 20. /’acTion d’aller, @c. 

Stépt, tft dad imperf. und particip. yon to fp. -Well 
Reptin years, altlicht ziemlich alt oder betagt, avancé en 
age. E 


Steresmetry, das meffen der dichten corper, Percometvie. 
Scérik, uufruchtbar fleri/e. 

Sterility, die wifruc)tharfeit, Perilitée. 

Sterling, f-rling-money , fterlina , Engliſches get, fer 
ting. Apoundtterling, ein pfund Engliſches geldes, oder 
zwanzig Engliſche ſchilinge, (iſt etwas liber vier reidsthaler,) 
sn livre ſterlim. — 

Stérmn, ernſtlich, ſtreng, ſtraͤſſich rauh, ſcharff, bart, 

evere. 

Stirm, S. der hintertheit eines ſchiffes; der ſchwantz ei⸗ 
net windhundes, otters, 2. poupe ; guew?. Stem pott, 
ei: pfahl oder Pick bouholtz im hintertheil eines ſchiffes, 
étambord. Yo fall a-ſtérn, umwenden, unkehren, ein ſchiff 
mit den rudern auf dic lincke feite mendes, rudern er , vir'er 
un batiment de bac-bord a force de vames. ‘ 

f Stémnly, Adv: fireng, ernſtlich nach der ſchaͤrffe, dam air 
evere. 

Srérnnefs, ein firenges, fivdflidhes, ernſtliches, ſtieres gefidh- 
te, das ſtiere auſehen vifage fevere. 
Stérmnon, das bruft-bein, 4 Aernom 


* 


STE Se 

Sternutation, dad nieſen, ernuement. 
Sternũtatoxy, cin nicfe-pulver, ſernutatoire. — 
Stew’, ein teich, fiſchhalter eine ſtube, badſtube zu ſchwi⸗ 
Beit, refervoir; poele,étuve. —— 

A ftew-pan, cin irdener topff zum ſpeifen daͤmpffen, terrine 
ont Lon fait étuver de la viande. — 

To ſtew, etwas bedeckt oder ſachte kochen, oder kochen laf: 
fen, faire une étuvée, faire cuire àétuvée. oot ae 
__ Steward, ein hofmeiſter, rentmeifter in einem groffen hans 
fe: der promiant-meifter in cinem ſchiffe maitre d’bétel; mu- - 
nitionaire d’un navire. Country-fteward, fteward of a 
mannor, der rentmeiſter einer herrfchaft oder eines lehen⸗gu⸗ 
thes, un receveur derentes. The Lord fteward ofthe king's. 
houshold, der groß⸗ hofmeiſter, legrand maitre. The Lord 
high tteward’of England, der oberrichter in England, den 
der Konig verordnet., uͤber einen reichs - rath oder paren, ei⸗ 
net hohenverratheren rr. halben, geridht gu balten, fe grand 
maitre d’ Angleterre. Pics cag cit 

Stewardship, das amt eines hofmeiſters rentmeifters, ꝛc; 
die verwaltung, verweſung, ¢2 charge de maitre d’hitel, Ge. 
adminiflration. 

Stewed, bedeck oder fachte gekocht cuit a2’ druvée. 

cha beef, gedanipftes rindfleiſch, du bauf a le 
mode. — andy 4 

Stewed pears, or apples, gejtopffte birn oder aͤpffel, com- 
pote de poires ou de pomes. Ee toy yay 

Stewes,f- Stews. gabe 3° — 

Stewiing, dad bedeckte ober ſachte fochen , L’action de faire 
cuire al’ étuvée. os — AE 

Stew’s, cin huren-haug, bor ael. — 

Stich, ſStitch. oe acne, 

Stick, cin ſtecken, fabs ſtecklein; dftlein, ſtraͤuchlein daeun ; 


* 


Ay ORGS 
i ae 


— ida ¥ 


branche.. Faggot-ttick , ein ſtuͤck holt der ſcheitlein ans et- 
nem gebiind hole, un baron de fagot, Compoling-ttick 
winckelhaken, eine gattung eines-cifern lineals darett 
huchdrucker dic buchſtaben fegen , compoflewr. Small 
klein reiß, oder duͤrres gebuͤſche, Damit man cin fener 
broffailles. * vie 

A round ftick (to play at billiards) truck-finef, guené de 
billard. . 
i The devil upon two flicks, ber teufel auf kruͤcken, /e diable 

1teUux. ‘ 

To ftick , etwas bincinftecten oder ſtechen hineinſchlagen, 
mit etwas beftecken s etwas abftechen, todten , ſchlachten; 
ficcken, anhaͤngen, anfleben , fleben bleiben , ſtecken bleiben; 






| ein bedencken tragen, ſich ein gewiffen machen , fich ſcheuen, 


mettre, ficher , attacher; tuer; sattacher , fe tenir ; faire 
ferupule, Ushallftick youtothe wall, ich til ench an die 
wand hinan fechen ge vows enfilerai contre cette muraille. 
He ftuck hisdagger into his breaft, er bat ihm den dole) in 
die bruft geſtochen #/ luz plongea fon poignard dans le fein. 
His mind fticks betwixt hope and fear, fein gemith 


ſchwebet zwiſchen furcht und hoffnung, fom efprit off par- 


tagé, ow eff en fufpens entre l*efperance, & la crainte. 
If it fticks there, wenn diefache am meiſten daran banget, 
oeft la la difficulté (1 encloiieure.) . 
Toftick at athing , tiber ctwas ein bedencken tragen, ſich 
dariiber cin gewiffen machen, Sarre forupule, confcience de, 
‘Whar do you ftick at ? fir was ſcheuet ihr euch was halt’ 
euch zuruͤck ? gu’eft ce gui vous retient ? He {ticks at no 
principles of honour , er alt auf feine ehre, er tritt alte 





ebre unter die fuͤſſe, achtet alle chre nichts, 2/ foule aux 
pieds tous les principes d’honneur. He did not ftick at 


any danger , er ſcheuete (fuͤrchtete) fich fiir Feiner gefabt, 


| ag : S$. TEx, 

A eſt expoft a toutes fortesde danger. Meatthat ticks! 
ee » thenibs, zehe, — —— To ft k 
dy one, einem beyſtehen eineSparthen beſt andig halten 

| foittenir queſcun. His lo — — — —— 
Nes verſchiedenen verluſte? noch nicht vergeſſen tLe reffent 
encore de fes pertes. is anickniame thar will ftick by him. 
— te wird wohl feit oe Sana aati 
behalten, c'ef? un ſobriguet gui lai enrera toute fa Vie. 

1 fear this commodity saa eck By me, (fick upon my 

~ hands,) ich fiirdte, % werde diefe waare nicht lof werden 
koͤnneu/ jeerains que cette merchandife ne me demeure entre 
Soon 
— einer angſt noth ſtecken, etre embourbé 
veembarafjé. A thing that ſticies in (to) one’s ftomach, 

at fticks upon him,) etwas, Das einem zuwider iſt, Das ei⸗ 

merhet , verdreußt daran er immer gedencket, deſ⸗ 
ergeſſen fan, umechofe gui chogue guelcun, qui 









; jervorragen, feretirer ; fortiz, avancer. 
: = 8 * an 

— ſpeiſe, die lange im magen 

i ta viande qui demeureindigefte dans U'cflomac. A 

s toone’s ftomach, f. To fick in. That 


my heart the moft of any thing, diefes {ehmerse 









i, © eff ce gui me tient le plus au ctear,, gui me che- 

"a ftick upot a thing, auf etwas dringert, ſich an etwas tof: 
. bere —— —— inf er fur quelque 
aive quelque dificulté la deffus. {. To ftick by, und 

—— ſtechen, hineinſtecken einſchlagen 2¢. ation 

CF, Oc. : ‘ 

> “Po ftickle hard in a bufinefs , ſehr eifferig, hitzig oder ge⸗ 

Se; ſchaͤftig in einer fade ſeyn tere ardent en —— 

_ Stickler, ein eifferiger hitziger geſchaͤftiger menſch/ ein raͤ⸗ 
dels⸗ fuͤhrer einer parthens cin diſputant cin eifferer einer, 
erig fiir ſeine parthey ift, an Bomme ardent, un chef de 
3 difputeur ; zelateur, partifan zelé. 
ng, bas eifferige tretben einer fache, ¢ 


— 


t 







‘action de pouf- 


3 ftarrend, 


Afi gown, ein weiber⸗rock mit einer bruit daran, 
aꝛe robe a corpsdejupe. Stift-necked, balfftarrig, hartna⸗ 


dig,roide, opiniare. _— 

a T — ——— Reiff —* bagi — eee 
machen 3 mut gummi b em oder ſteiff machen ; ſteiff, 
fart, ftarcend werden, erſtatren roidir ; empefer ; enzourdir ; 
gommer ; feroidir, gengourdir 


© Stiffened, Reiff geinacht, efteiffet, 2, reidi, dc. 


angen , sattacher a guelcun.| "4 


ich ams aermeifie, gebet mie ant allcraciten | gic 





— die ſteiffung Das ſteiffen, ec. accien de reidir, 


STIL GE 
Sciffly, fteiff, teff, beſtaͤndiglich halßſtarriglich er mement, 
* 


opiniatrement. = ~ 
_ Seiffveds, die ſteiffe, ſtarrung; die erſtarrung; die ſtarrig⸗ 
feit oder halßſtarrigkeit eines ſtarrkop ffes roizeur. 
To ftitle, etwas erſticken, unterdruͤcken, bentmen, verber: 
gen, etouffer. ; 
Srifled, erſtickt / xe. eroufé. 
Srifling, 5. die erſtickung/ w, das erſticken, 2¢, Z’aZion d* 


etoufer, 


Stifling, A. erftiend, ctoufant. 

Stigmatick, figmatical, gebrandmablet , mit einem brand: 
mabl gezeichnet beruchtigt, ehrloß / nfame_ ‘ — 
To ftigmatize, einen brandmablen , mit einem brand: 
ſchaudmahl zeichnen; einen ausſchreyen, bel beridhtigen, 
—— in ſchande bringen ; Pigmatifer ; néter a in- 

ante. . : 

Stigmatized, gebrandmablet, 2¢. figaratifé, &c. 

Stigmatizing, das brandiuahlen,/ 2c. 4’action de fligmats- 
fers &c. : 

Stile, ein ſteig oder art einer querſparre in einem gaunt, 
Dariiber man aus ciner wiefe oder aus einem felde in das 
andere ficiget s die red-art oder ſchreib⸗ art pas de haye ; ftyle. 
f-Style. Turn-ftile, cin triler (aut cade cines weges,) sour- 
niquet. 

To ftile, &c. f. To ftyle, &c. 
ilécto, f- Stilletto. 
cil, A. ftille rubig , geftillet ; ftilltchend; bag aufgehoͤret 
bat, sranguille, quiet ; dormant ; gui aceffé. 
Still, S. ein breuu⸗kolbe, diftivier-Eolbe oder zeug alame 


Sell, Adv. immer, immerfort, noch immer, immer weiter, 
ficts, ohn aufhoren; nod); ftille, ohne beweaung , todjours ; 
encore; enrepos. Hold ſtill.ſchweiget, taifez vows. Still- 
born, todt gebohren, cine todte frucht, mort-né. 

To ftil, etwas diftilliren, brennen; etwas fill machen, ftil- 
len; begittigen, befanftigen ; auffisren machen, diftil/ler ; cal- 
mer; appaifer; faire ceffer. shall fill your din, id will 
euch Fille machen, ch will euch lernen ſtille ſeyn, das maul hal- 
ten, 7e vous ferai bien taire. 

Stillator, ftillatory, ciu diſtillierzeug, difiMicr-Folbe, breun⸗ 
folbe, alambic. : 

Stilled, diftilliret, xc. Aſtillt, Sc. 

Stilléto, ein Italianiſcher dolch (Filer. 

Stilling, dic diſtillirung, das diftilliren, 2¢; Cf. to fall;) ein 
geldger oder laͤgerbaum in einem feller, diffi//ation, /’action de 
difliller, &c. chantier. 

Stilneds, die fille (der ſtillen nacht, x.) di¢ rube, Alence; 
tranquillité. - . 

Stilts, fielgen, des echaffes. 

Scil-yard, f-Sceel-yard, unter Steel. 

Tottimulate, anftechen, antreiben, anreitzen, anfriſchen 
eguiloner. 

Stimulated, angeftochen, angercist, ꝛe. egui//onné. 

Stimulating, S. Das anreigen, /'efion d’aiguilfonner. 

Stimulation, S. aureisung, ſtachel, incitation , aiguil- 
lon. 

Sting, der ſtachel, die angel; die angft, getwiffens-angft, das 
nagen, eguillen; remords. 

* A jelt chat carries a fling inthe tail, ¢ine ſpitzige, ſtach⸗ 
lichte fherg- rede, ratllerie piguante. 

To fting, etwas ftechen; durchſtechen Durchdringen, p- 
quer; perces. / 

Stinged,f. Sie, 


hhh 2 Stingi- 


provintz von DoreF macht, forte. de. liqueurs quit t fe fais * 


~ €tre odtcux. To ſtink of garlick, nach knotlauch riechen, 


weagehen, weichen; unter det leuten haͤuffig ſeyn, oder her⸗ 


ger; rouler, circuler; ſe foulever ; étre agiffant, 


— — — 


61a STL. 


_ Stinginefs, die Faraheit, ſiltzigkeit taguineric. , 
Stinging, dis ſtechen x. pigueure, action de piguer, @e. 
Stingo, eine art getraͤnckes, fo man voruehmlich in der 


cipalement dans le province a*Yore. : 
— karg, ſltzig, geitzig, ſehr — genau, taguin, 
——— 
Stink, der geſtanck puamtewr. 
To ftink, ſtincken; tibet riechen; verhaſſet ſeyn, ↄuer 


* 


sentir Paik 
Stinkard, ein ſtinckend menſch, aa puant. 


Stinking, ſtinckend; * nichts werth, elend, bettelbafitis, 


uant; * de neant. 

'Stinkingly, ftinckender tweife , ſtiuckend; wie ein heilloſer 
trop, puamment ; lachément. 

Stint, dag ziel maaß, die ſchrancken graͤntzen, beſchraͤn⸗ 
ung, bornes » mefure. 

To ftine, etwas beſchraͤncken, begraͤntzen, demfelben ein 
ziel ſeßen, ein ziel und maaß ſetzen, ein gewiſſes maaß vor⸗ 
ſchreiben gewiſſe graͤntzen ſetzen; zwingen nothigen, maͤßi⸗ 
gen, hemmen, daͤmpffen, ſtillen; aufboren, borner, limiter; 
contraindre; domter, apparfer; ceffer. o ftint one in 
his victuals, einem cin gewiſſes maaß in effen und trincFen 
vorſchreiben regler le manger de quelcun. We mutt ftint 
ourlelves, wir muͤſſen ein gewiſſes mang i in acht nehmen, 22 
nous fuut garder des mefures. 

Stinted, beſchraͤncket ꝛe. limité, &c. 

Stinting, die beſchraͤuckung, das beſchraͤncken, 2¢. 27 —* 
de limiter, OC. 

Stipend, die beſoldung, der fold, lohn, gages. * 

Stipéndiary , einer der unt den lohn dienct, ferviteur é a 
£Lages. 

Stipone, ein gewiffer fiffer trancE, fo ans vetfchiedenct 
fachen gemacht wird, forte de ligueur douce & compofee. 

To ftipple, V. N. mit feinen maffer + farber punetiven, 
punet-weije mablett, porntiHer. 

: Stippling, S: punctur an den miniatur-ftiicen , pointit- 
age. 

Stiptical, ftiptick , suffrengend, sufammensiebend, ſtopf⸗ 
fend, bluttitiend, reflringent ; gui étanche le fang. 

To itipulate, cinen yertrag, bund machen, fich uͤber et: 
was vergleicheit,s etwas augelobers, verſprechen, ſich laſſen 
angcloben, MApuler. 
stoi daruͤber mar fi ch. verglichen, vertragen, ꝛe. 

ipu é. 

Stipulation, ein vertrag, vergleich, bund» cine zuſage⸗ 
das anueloben, fpulation. 

Stir, eit getuͤmmel, geſchwaͤrme, gerdufdy, laͤrm; ein ftreit, 
zanck; cin aufruhr, aufftand, eine unruhe, empoͤrung, bruit ; 
bruit de querelle ; mouvement, trouble. 

To ftir, etwas regen, bewegen; erregen, erwecken; rei⸗ 
Re, anreitzen; ſich bewegen; ven ſeinem orte oder ſitze 


umgehen, (wie das geld;) unruhe, menterey anrichten/ ſich 


emporen, auflehnen $ in einer ſache geſchaͤfftig ſeyn, ſich ſehr 
bemithen, remaer; emowvoir; provoguer; fe remuen; bou- 


fe tremouffer. To ftir ch@ Bess die wein-hefen umruͤhren, 
raboter la lie. - Vo ftir about, herum fpapicrens unter 
den leuten haͤuffig fens, oder herumachen, (wie dad geld;) 
in einer {ache deſchaͤfftig ſeyn fic) febr bemiben, fe prome- 


ner; rouler; fe remuer, fe sremouffer. 1 can’t ftir ab- 


STI. STO. 


To ‘ir out of his bed, aus dem bette aufſtehen, forsir du lit. 
To ftir up, etwas verurfachen, anrichten; ervegem, etivecten; — 
aufwickelũ / aufmuntert, auhetzen, anſriſchen antreiben bee 
wegen; reitzen u yort,) cauſer, ſuſciter exeiter; emou-⸗ 
voir, animer, eguilloner; mouvoir; provoquer: ve 

Stirred, betweget, 2¢. remué, &c. Fig 

Stirer, S. der oder dic da etwas beweget, celui 0 ow celle 
qui remué, &c. ſ. To ftir. 

“A ftirrer of fedition, cin aufruͤhrer, Sfedisieuse. ee 

“Stirring, S. die bewegung, das bewegem, 2c. eine — 
tung, unruhe, meuterey, aufruhr, 2’adion de TOPE 
ſoulevemens. 

Stirring, A. einer der da (aus dent bette) aufitebets une te 
rubig, aureiibrifch 5 gefchafitig, hitzig, eifferig; fic) bewegend, 
gui fe leve; remuant; agiffant , ardent: qui eft en action : 
(em mouvement.) There’s no wind ftirring, ed wehet Fei 
wind, i/ ne fait aucun vent. There's no money. ftirring, 
ed iſt fein geld unter dew leuten, 2’ argent ve fe remue. 
There’s no news ftirring, man hoͤret nichts neues il nya. 
aucune nouvelle. 

Stirrup, ein ſteigbuͤgel, fleigreiff: eines ſchuftern hanne 
tiem, érrier. “Stirrup leather, Dad leder oder der rient, 
daran dev feighiigel haugt, erriviére. Stirrup-cup, der 
weir, Dett mart einem zu —— da er wegreiten 
will, vin de Petrier. A shoem 7 knie⸗ riemen 
des ſchuſters tire-pié de cordonnier. ckings, let 
nene oder zwirnene ſtruͤmpffe mit Ri figel unter, 
— ohne fife, chauffetes. * To give one fome: ftir- 

-oil, einen abſchmieren, abprigelay downer — lee alae 


hat ton @ guelcun. 


Stitch, ein ſtich; eit ſtechen, das iter 
loch, eine mafche im ftricFen, — maille. * 
row-ftitch with a thing, gaͤntzlich voll I 
gefangen bat, es ausniachen, volibringen, it ) 
beſchluß bringen/ achever ce qu'on @ commence. Stitch 
book, ein gehefftet buch évre broché. Stitch-wort, hunds⸗ 
blume, eine art chamillen, camomille. 

To ſtitch, etwas naͤhen, nehen; hefften gana heſt 
tens ſtechen, couare; brocher; piguer. To 
a lining, cin futter wohl anndhen , glacer une alee 

Stitched , genaͤhet, achefftet, 2c. coufu, Ge. 

“Stitching, dad nahen, 2¢. /adzion de coudre, Se. 

Stiching-filk, naͤh fide grobe feide, groffe foie. 

Stitchr, f, Stitched. 

* Stithy, ein ambof s cine gewiſſe kranckheit unter den 
ochſen, Da dic haut an ihre ſeite fo fet auhaͤngt, daß fie fich 
nicht bewegen Fonnen, enclume; maladie 4 a les boeufs 

font fugets. d 

To ftive, ſ. To ftew. 

To ftive, vor hitze erſticken, srouffor de chaud. 

Stiver, ein fitiber, fou d’ Hollande. 

Stiving, S. das erftickem, action d eouffer. 

Stiving, 4. erftickend, érouffant. e. g. A place ftiving- 
hot, ein ort, wo man vor hike erſticken mochte / un — 0 
l'on ésouffe de chaud. 

Stoaked , verſtopfft, bouche. 

Stoat, ſ. Store. 

Stocado, ftoccado, ein fi mit einem waffen ein degen⸗ 
ftich, effocade. 

Stock , der flock, ftamm eines baumes Der ſtamm, ur⸗ 
ſprung eines geſchlechts, dad geſchlecht hauß der flock oder 
Der block eines amboßes z * ein ſtockbild ein ſtummer gö— 
Kes der holtzerne ſchafft an einem feuer⸗rohr, piftol, xs cit 












road, ( out, ) id) kau nicht ausgehen/ je ne puis pas fortir. 


tock in der erde, darauf man pfropffet; eine gute ſumma 
geldes, 


down 















ie etheilten carten fo uͤbrig ‘ble? 
gegeben find; troncs tige, race; fou- 

F fonds, capital; quanti- 

s, de actionet, affions. 
ig, ſelb —— obſt⸗ baum/ 
vorrath am weit, 

— pe mists @¢. To be initock, 
— — ⸗ * A — 
—— oder bof: 


“ 


7 gut ne bou- 


ower, eine viol⸗ 


j Reba pail capitalift, 


* damit tr Z > . i 
job — 
sn — f To ftock-lock, — Stock. 


, haras. 


der Steicorum art; 2 /a floicienne. 
feeder ‘fete Der Stoicorum, Ia fete des 


ein ſtoiſe er ete, eit jiiuger oder nachfolger 
— ophi ein unemrandlicher, 
unbeweglicher enge mann, ws Stoicien. 
—— itt fol, eine peer ame sine kleider⸗ kam⸗ 
role, iſt and 3 imperf. yom to fteal. 
Stdln, Stdllen, seebien, x. derobe, &e. {To teak 
Stomach, fi oma 


ibet, rifée, go- fF 


=e aaa feng, een 


* 


STO. 
aufnehmen Bere indigné de quelque chofe, sen eftoma- 


3) quer. 

— ein bruſtſtuͤcklein einer franens-perfott, fo fie 
vornen auf der bruft uͤber dem magen tragets ctu ſtůck tuch 
oder zeug, fo nian vornen anf dent magen tragt, ſelbigen 
warm zu balten, goxrgandine; picce de drap om d’etoffe 
qu'on met devant 1 eftemac pour letenirchaud. A ftoma-- _ 
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rubans. 

Stémachful , trogis, ftarrig, uiibiindis, eigenfirtnig, hals⸗⸗ 
flartia, fer, revéche, tétu. 

Stomachick, der einen verderbten | magen hats zum ma⸗ 
gen gehoͤrig belangend, oder dienlich gui 2 /'effomac de- 
2 | waxes. bigue. 

— der keinen appetit oder luſt zum eſſen bat, 
* n'a point d apperit. 

* Stomachdiity , die geneistheit zum zorn Oder trotz, ein 
trotiger finn oder kopff ferré. 

Stsmachous, yum zorn sder trotz geneigt, der bald zornig, 
unwillig witd, fier, qui fe met facilement en colere. , 

_ Stémack, &c. f. Stomach, &c. 

Stone, ein ſtein; dad grief, der ſtein lenden⸗ oder blaſen⸗ 
ſtein; eine bode eines mannes eder thieres; cin ftein oder 
Fern einer kirſchen, elive, pferfid), oder dergleichen frucht; 
ein weinbecr-fern: ein aewicht von acht pfunden yu Londen, 
oder wow zwoͤlffen gu Hereford; vierzehen pfund (wolle) 
pierres gravelle; coutllon ; nozaLs epin; poids de buit 


*\ltvres à Londres & de douze & Hereford; quatorze livres 


(de laine.) _ To leave no ftone unturned, nichts unver⸗ 
ſucht laſſen, alle mittel anwenden, mettre teute pierre en 
auvre, remucr ciel & terre.. P. To kill two birds with 
one tone, zwey dinge in inet’ muͤhe zugleich verrichten/ zwo 
fliegen mit einem ſchlage todten fazre d’une pierre deux 
coups. 1 don’t love to walk upon the ftones, ich mag 
nicht pflafter treten, id) mag nicht gerne muͤßig gehen, je 
naime point a marcher fur le pave. 

Freé-ftone, quaderftein, gehauener ſtein/ prerre de taille. 
Pumice-fione, bimfem-ficia, pierre ponce. Chalk-ftone, frei 
d¢, craye. Sténe-horfe, eit hengſt cheval entier.. Stdne- 
pitch, bartes ech, poix feches Stdne-bow, ein armbruft ju 
fchieffen mit einem fteinlein, arbaléte a jalet. Sténe-crop, 
meerhirſe fteinfaanien , gremif. Stone-break , ſteinbrech, 
axifrage. Sténe-throw, cin ſteinwutff. Jet de pizrre. Sto- 
new all, eine ſtein⸗ mauer muraille de pierre. .Sténe-cut- 
ter, cin fteinmes, ſteinhauer ſteinſchneider tai/leur de pier- 
res. Stone-work, mauerwerck megonmerie. Stone-bott- 
le, eine ſtein⸗ flaſche bouterile degrez. * Sténe-doublet, ein 
gefaͤngniß prifon. Stoéne-dead, ftarr-todt, roide mors. 
~ To fténe, einen fteinigen, /epider. 

Stoned, geftciniaet; lepidé. 

Stoning, dic ſteinigung, das ſteinigen, lepidation, Po ction 
de lapider. 

Stony, fteinig, ſteinicht; bart, verhaͤrtet, unempfindlich, 
pierreux, graveleux ; dur, infenfible. 

Stood, iſt Das imperf. und particip. pon to ftand. 

Srool, cin ſtuhl feffel ohnetebnen; cin nacht-ftubl; ein 
ffublaang , placet , tebourets chaife percée ; felle. Clofe- 
ftool, cin nacht ftubl, felles Joynt-ftool, ein vieredichter 
feffel ohne lehnen Eſcabeau. Foor-ftool, ein fuẽſchemel, 
marche pié, 

A shoe-maker's ftool, wercW ſtuhl der ſchuſter, verloir de 


cordonnier. 





To 


Stodk, wolff garben torn, dowze gerbes de bie. 
* Hb bh 3 


cher of ribbons, ein bruſt⸗ ſtuͤcklein von bandern, echellede 
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To ft6om, &c. ſ. To fim, &c. + Soe ; 
_ _ Stodp, ¢. g. a hawk that makes a ftoop at a partridge, 
ein habicht Coder falck) dev auf ein rebhuhn mit wagejtum 
herunter ſchieſſet, an eifeau gui fond fur une perdrix. 


To ftoop,s etwas beugen bicgen, buctert, neiven, nieder⸗ 


druͤcken, herablaſſen; ſich bicken, neigen; ſich erniedrigen, 
ſich demüthigen, biegen, ſich unterwerffen; auf etwas mit 
ungeſtuͤm herunterſchteſſen, wie eit falck auf den raub,) 
baiffer; fe baiſſer abbaiſſer, fe folmettre, plier ; fondre. 
To ftoop forward, porn uͤber buͤcken, vorn herabhengen, 
penchcren avant. To ttoop to fordid degenerous pra 
ctices, gerachtliche and unanfidndige thaten thun, fairedes 
aftions baffes & indignes d'un honnéte homme. — 
Stodping, das beugen, ꝛe. L’eion de baiffer, Be. 
Stop, eine aufhaltung, hemmung, ſaͤumniß, eit anf 
ſchub; cine bindernif, verhinderungs ein punct (im ſchrei⸗ 
ben;) eine ftithaltung (im reden oder (pasicren, oder in 


der miufics) ein griff auf einem muſicaliſchen inftrument, 


vetardement, delais obfiacle, empéchement ; points paufe; 
' touche. To puta flopto, etwas bindern, serhindern, hem⸗ 
met; aufhaltens aufhoren gus etwas endigen, demſelben 
ein ende machen, empécher, arréter ; ceffer de; terminer. 
' Stép-gap, dev in ber luͤcke ſtehet; das letzte find ciner frau- 
en, douche-tvou. * He isameer ftop-gap to him, er mug 
— ſtreiche von ibm abwenden, adbalten, ſert de 

Qplrow. a ~ " 

To ftdp, etwas ſtopffen, verſtopffen, zuſtopffen, zumachen 
vermachen, verbauen; etwas aufhalten, halten, anhalten; 
ſtillen; etwas ſtillſtellen, hemmen, ſtillhalten Laffer, ſtillſte 
hen, aufhoͤren oder einhalten machen, demſelben ſteuren; 
etwas hindern, verhindern, aufhalten, ſaͤumen; ſtillſtehen, 
inhalten, einhalten, ſtille halten, doucher, ſermer; arréter ; 
etancher, ſuſpendre, faive ceffer; retarder; & arreter, 
faire alte, paver bien. To top, one’s breath, einen erfti- 
cken, ihm den athens benehmen, erouffer guelcun. ‘To ftop 
a looſeneſs, einen durchlauff curiren, ſtopffen, arréter un 
jlux deventre. Revenge ftops at nothing that is vio- 
lent & wicked, cin rachgicriger menſch ſcheuet ſich nicht, 
alle gewaltthatigtcit und boßheit zu begehen, /e vengeance 
met toute forte de violence & de mechanceté en ufage. 
To ftop up, verſtopffen, zuſtopffen, vetmachen, zumachen, 
boucher, fer mer. 

Stdppage, eine verftopfung , ohffrucion, fuppreffion. 

Stdpped, geftopfet, 2. bouché, &c. 

Stopper, robacco-ftopper, ein taback ſtopffer, damit man 
Hen taback in die pfeiffe binein ſtopfft, foxloir. 

Stdpping, S. die ſtopffung, verftopffung, aufhaltung, in⸗ 
Haltung, verhinderung, das ſtopffen, 2¢. faction de bou- 





cher; Ec. a : 
Stépping, A. ftopfend, verftopffend, obffructif , oppi- 
basif. ee, 


Scdpple; ein ſtöpſel, ſtopff tuch, douchow. 

Stopt, ſ. Stopped. 

Storax, der baum ſtorax, oder cin wohlriechendes hartz 
daryon, forex. . 

Store, der vorrath, uͤberfluß, hauffe, die menge, fille, 
große anzahl; cin vorrath an victualien ; Eriegs - vorrath, 
abondance, quantité ; provifzon. Store of money, vorrath 
an aeld , viel geld, ein grohes geld, force argent. P. Sto- 
re is no fore, ein vorrath ſchadet nicht, 7’ abondance ne 
fait point de mal. Stores, kriegs vorrath; die ausrifiung 

oder verfehung eines ſchiffes mit uothwendigen lebens-mit- 
tel, munitions de guerre; equippement, avittaillement. 


Inftore, in vorrath, en referve. The commiflary of the; 


$ TO. 


ftores, provianitameifter, munitioncire. Scòre houſe, giz 
seughaus, rift-hané ; eine vorrath kammer magazin. 
To-keep or lay up in ftore, ſ to ftore. 
To ftdre, mit hoto wendigen dingen verſehen; einen vor⸗ 
rath machen, in vorrath berwahren, aufbehalten, muniv ; 
avitiviller; peuplers garder, mettre enveferve. + 
Scored, mit etwas verfeben, 2¢, muni, oc. — 
Storied, {. Stery’d. ; —— 
Storier, kleine junge ſiſche, damit man einen teich beſetzet, 
peuple, Sretin. , a ee ty 
Stories, ift der pluralis von Story. AIA ie 
Storing, die verfehung oder das verfehen mit nothwendi⸗ 
gen dingen, x. 2 adfion de munir, Be 
_. Stork, ein flordh, cicogne. Szdrk-bill, gottesgnad, roth⸗ 
lauff⸗ kraut, geranion, _ AP te oa 
Storm, cin ſturm, ſturmwind, furm-wetter, ungewitter, 


~ 





boͤſes wetter; cin Idem, weſen, gekeiffe; eine unrube, verfol- 
gung aufruhr; ein ſturm, angriff, anlauff, eine beſtuͤrmung; 
ein hagel (von muſqueten kugeln ꝛc.) tempéte; af/aut grele. 
P. Atter a ſtorm comesa calm, nad) dem regen kommt ſon⸗ 
neuſchein,/ aprés la pluye le beaw-rems. A ftorm of rainy 
ploslicher regen, une dourasgue de pluye. — 

To ftorm, pAtern, raſen/ wuͤten, toben ſchelten, keiffen, 
einen großen laͤrmen machen; (eine ſtadt) ſtuͤrmen, beſtuͤr⸗ 
ten , cempéter, semporter, criailler, faire grand bruit; 
donner Laffaut a. ' a ie 

Stormed, beftirinet, à gu27'on a donut Laffaut. 

Storming, die raferen, wuͤterey, dad fchelten, 2c. emporte 
ment, action de tempeter,@c. 

"Stormy, firmig, ſturmicht, ungeftim, senpeffucux. 

Story, die hiſtorie; cine gefchicht, hiftorie, erzehlung; ein 
— ands ein gedicht, cite fabel; ein ſtock⸗ 
werck, boden, ftock, gemach Aifluire ; hifloricttes conte; fa- 
ble, fornete; etage. ’ Tis recorded in ftory, wir lefen in 
den heſchichten, VAijtoire rapporte. The ftéry goes, the — 
ftory has it, das gerucht gehet, nian fagt, on dit, 

To fiery, etwas ergeblen, racconter.. — 

_ Story’d, ergeblet, rapporté. vs 

Stote, cin ftinckender iltis, forte de furet puant. 

Stove, ein ofen, damit man cin gemad) einheikets eine 
ſtube, ein zimmer darinn ein folcher ofen iſt; cin bafen, fo 
Die armen weiber in Holland mit Eohlen fille, und im wine 
ter unter fich ftellen, fid) gu waͤrmen; eine bad-fiube, cit 
heiſſes bad, pole; couver; etuve. 

* To ftoind, &c. ſ. To ftun, &c. ; 

Score, tapffer, behertzt hertzhafft, muthig, unerſchrocken; 
großmuͤthig / hochmiithig, ſtoltz trotzig, ſtarrigz ſtarck; friſch, 
munter, wacker, courageux; fier, fort, robufle, vigourcux. 
* A ftout bottle, eiñne grohe flaſche, une bonne bouteilles 
Stotid-hearted, hershafft, behergt, vaiant.  - 
h Stout, S. (tout ale,) ſtarckes ungehdpfites bier, de Cale 

orte. 

Stoutly, tapffer, hertzhafftig muthis 5 hefftia, ern(tlich, 
wacker; hefftig und ſteiff ſchrecklich ſehr; meidlic), trefflich, 
courageuſement; vertement , vigourenſement; fort @ fer- 
me; copieufement. To hold our ftoutly, ſtand halten, feft 
widerſtehen, beſtaͤndig fenn, Lenin bon. 

Stoirneds, die tapfferkeit, der muth; der hochmuth, folk; 
trotz, großmuth; die ſtarrigkeit, ſteiffe unbewegliche art, cou⸗ 
rage; fierté; bumeur rvevéche (iufexible.) iS 

To ftow’, etwas verwahren, aufheben aufbebalten, bin- 
einthun, hineinſtoßen, druͤcken oder ſtopffen; die ladung in 





einem ſchiffe aufraͤumen, garder, ſerrer; arrumer. 
Stowages det ort oder platz, wo dic waaren oder ſachen 
- ~ hingethan 


- 


; —— 


Strcaits, 
de drap fort-errois. To bring one 
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; hlugethan oder verwahret werden; das geld, fo darfür be⸗ 


wird; die aufraumung der waaren oder ſachen in ei⸗ 
Niffe, dieu on 2 ‘om ferre quelque chofes Vargent qu'on 
la place gu’om —— dans le magazin; arruma- 
¢. * To have a good ftowage for drink, einen wanft 
babert, der viel getran balten fan, étre un fac à vin. 
Stow-ball, ett Einderfpiel mit einer kugel und cinent ge- 
maces ſtecken, forte sad eset la jeunelle 3 oue avec une bale 


croffe. 
” Stowed, hineingethan, 2¢. ferré, ee. 
——— das — 


To ftow'n, &e. f. To ftun, &c. 
Gn ae ee es 


ngye.g. to ride ftraddling, mit von einander geſper⸗ 
reten beinen — aller a pret califourchons. ft To 








un 3¢, Ladtion de gar- 


STR 


To be in great ftraits, in einer grofen beduͤrffniß ſeyn noth - 
leiden; in grofer noth ſtecken, (ſeyn) in augften (in großer 
augſt) feyn dre a Letroit, etre veduit a Pextremisé; bere 
fort en peine. 

To firairen, ettoacigerade, gleidh oder anfredit madhett 5 3 
enge (enger) machen; hefftig methigen, in duffertte bedurff- 
nif, nothdurfit, noth oder anafi bringen, rendre droit, dref- 
fer; etrecir; preffer vivensent, reduive @t — 
Straitened, ſ. Seraitned. 

Straitening. f, Straitning. 

Straicly, eng; genau, befits, ſehr; ausdruͤcklich mit aus⸗ 
gedruckten worten etroztement. 

Straitned, gerad gemacht/ ꝛc. areff, e@c. To be firair- 
ned, (to be reduced to ftraits,) in die enge getrieben ſeyn, 
in ‘einem ſchlimmen zuſtande ſeyn, 2. dere reduit & Letroit, 
etre dans um etat miferable, &c. ſ. Straits. 

Straitnefs, die gerdde, enge qualité drotte ex etroite. 

Straitning, da8 geradmadhen, 2. ’attion de dreffer, &c. 
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von dem hauffen entfernen, nicht in der ⸗ 
ak a 


» Secarker , we marcher pas en com 






" Sccapling, te die entfernung 2. Lattion de Secarter, Ge. 
‘Sen foldier, ſ. Straggler. 
Su &e. fe Strait, &c. 


1» elit spans Ye harmonie, scfang-cite, liebliche 





: ile » aus prefer per RACE oe x; eet 
—— zwingen, nothigen; treiben, — — durch 


einen — von der obrigkeit wegnehmen; verſtauchen, ver⸗ 





rencken; ſich bearbeiten, untetfangen , unterſtehen, Bennie | | 


alle mogl ——— anwenden conler ; preffer,eprein- 

Bs: Beer bead forcers porter , $08 fo — 
ware: seforcer. Yo ſtrain hard, feſte binden, zu⸗ 

enehen cfr sindre. To field Rin wie, alle feine in 

1D zuſammenfaſſen/ dander fon efprit. Teo 

> fich wehe thun, fe forcer. To itrain out, 

pawl eg nia epreindre. T © firain through, 


durchſe hen cusler nt 12, & 
‘Strained, ge(eiaet. durchgefei 1 2. cou ce 
Strainer, eine ſeige, clue ſeigetuch couloir. — 











Straining, Das Aaction de coaler, &c. Wetour 
ary flraining, ohne cit gewalt, fans aucuné violence. 
Strait, ſtraight. 4. gerade, gleich aufrecht recht, | 
rithtias enge, Hann, + ebroit.  Stvait-handed , farg, | 
Pathe fo ferré, mesquin. Stxdit-laced, frenge, vigide. 
Sau, — — ald, prefentemenr. Go ſtrait 
o 
along.» gehet gerade fort, gerades weges dahin alles toat | 
— S.{ Streight, S. und Seraits. 


us, cine gattung febr ſchmalen tuches forte 
‘into a ftrait,) 
einen einteeiben , in eine enge bringen, treiben, ſchach att 


—* hernuter machen, eauire guelcun au petit pie. 


2 dige' 


_ Straitway , gleich, ſtracks, alfebald, auf der fielle, incon- 
d abord. 


Strike, eine tadfelge , genre. 
Strand, cin hohes ufers cit gedreheter fad en citer ar⸗ 


iggler, cin queſchweifiger,- Geruntieidherber foldate, je, oder eines fitickes, r7vage elevé; cordon de corde. 


To ftrand, f. To run a-ground. 

Pe geftrandet an einem ufer, qui a — je ta 
€0ze. 

Stringe, tounderfant, wunderbar verwunderlich, fonder- 
lich , ſonderbar, neu, unerhoͤrt, ungewoͤhnlich; wunderlich, 
ſeltſam; fremd; auslandiſ etrange; etranger. Tolook 
ftrange upon one, einen gat kaltſim innig anſehen / ſchlimm an⸗ 
feben, faire mauvais vifage à quelcun, lyi battre froid. 

O firange! oh ftrange ! & wunder! ey, nicht doch! pro- 
Fo ftringe, 4. f. Fo eftrange. To ftrange at, ſich uͤ⸗ 
Ger etwas vertwundert, s*éronner de. 

Strangely, wunderlich, wunderlicher meife, wunderbar⸗ 
lidy, uͤberaus febr, etrangement, extremement. To look 

¥> f. Strange. 

‘Serangeneds , die ſeltſamkeit ungewoͤhnlichkeit, wunder⸗ 
lichkeit; kaltſinnigkeit, ungunſt, rereté, fngularité; froi- 
deur, alienation. 

Stranger, ein fremDling, ein frembder, auslaͤnder, unbe⸗ 
fandter, ¢ eine fremde, anslindifthe frau, etranger, eve. To 
make a ftranger of one, einen empfalen oder bewirthen, 
als wenn er ci frembdling ware, eomplimenten oder viel we⸗ 
fens mut that machen, traiter quelcun comme wn etranger, 
faire des fagons avec lui. To make himfelf a frangery 
viel ecomplimerten, viel weſens machen faire des — 
To be a ſtranger in his own country, nidjt wiſſen was int 
feinem | vatertande werachet, cre etranger dans fon pais. ¥ 
am altogether a fizanger to him, er kennet mich gar nicht, 
ich Fenne ihm gar nicht, 7 J we lui ſuis point da tout connu, 7e 
ne te conngis point du tout. Such wosds as thefe are 
flrangers to my ears, ſolche reden kommen mir frembde vor, 
ge ne fais pas accoutimé a de telles paroles. ¥ am a ftran- 
ger to that bufineis, id} verfiehe nichts von der fache, ich 
weiß nichts davon -e ue far rien de cette affaire lz. To 
be a ftranger at court, erft beykommen des hofes noch nicht 
fundies ſeyn ere nowvean à lacosr. \ amra ftranger to 
chat fore of learning, ich verfiehe dieſe wiſſenſchaft nicht, 
fe ne fuis point verfé. dans cette forte de fcience. Tou ate 
a great flranger here, ihr kommet gar ſeiten bieber, ihr be: 








fuchet uns gat feltem, vous devenez- bien rare. 
To ſtrangle, einen awuͤrgen wuͤrgen/ erangler. 
Strangled, 


616, STR, 
Strangled, erwuͤrget étranglé.. 


Strangles, die kehlſucht oder ſtreuge der pferde, courme. 
_ Strangle-tare, ftrangle-weed, wilde wicke, orebanche. 
Strangling , di¢ eriwurgung, das erwirgen , / adion 2’ é- 
Brangler. 
_ Strangullion, ftran 
preffon d’urine. 
Strap, cist riemt, lederner riemt, curroye, - 
_ Toitrap, einen mit einem riemen ſchlagen, pritſchen, don- 
ner les étrivieres. ? 


Strapado , ftrappado, eine wippe (Der foldaten,) effra- 


gury, die harnftrenge , kalte piffe ſup- 


pade. wa ; 
Strapper, cine groffe, farce frau oder magdgen , une gran- 
defemme ou fille. i 


* Strapping, groß und ſtarck grand. pee 
Strategem, eine Friegs-lift, ein liftiger kriegs⸗ rauck, ein Tiftiz 
ger rauck ffrategeme. Se hat 
Straw , das ſtroh; ein ſtrohhalm; cine nichtswerthe fade, 
paille; fetu. * Aman offtraw, cin nichtswerther menfch, 
un homme de paille. 1 would not give a ftraw for it, ig 
wolte nicht einen heller (eine ſtecknadel) Dafir geben, zen’en 


donner cis pas un zeft. I care not a ftraw, ich frage nicht | 


darnach, 7e men mogue. To pick ftraws, erbſen seblen, 
etivas nichtiges thun, das ein toller oder mondfiichtiser 

menſch zu thun pflegt, faire des ations de lunatique. 

' *Heisnot gone there to pick ftraws, er iff nicht hingegan⸗ 
gen erbſen zů zehlen 22 n'y eff pas allé pour enjiler des per- 

les., Tobein the ſtraw, in den wochen liegett , Zaire fos cou-| 
ches. Toftumbleataftraw, { To ftumble. Straw - hat, | 
ein ee , chapeau de paille. Striw-bed, cin firohbette, | 

aillalfe. 

"3 Strawberry , cine erdbeere, frai/e. 
erdbeer⸗ kraut fraifer. Straw -berry - tree, ein hagapffel- 
baunt,arboiier. 

Stray, 4. verirtet, verlohren/ d 
re gevathen, egaré, perdu. 

A ftray, cin veritrtes, herumſchweiffendes, verlohrnes ſtuͤck 
vieh, bere efpave ou perdue. . 

To ftray, verirren, Des weges verfehlen, herumſchweiffen, 
irr gehen, in die irre gerathen, segarer, fe fourvoyer. 

Strayed, f: Stray. 

Straying, dic verirrung, Das verirren, egarement, action 
de egarer. Shes 

Stréak, ein ſtrich; eine rabdfchiene, raye; bande de fer d’une 
roiie. Réd-ftreak, ſ. Re 

“To ftréak, etwas ſtricheln; ftridhe machen, rayer; faire 

desraies. 

Stréaked, geftridhelts bunt, viclfarbig, buntfirbia, mit vie⸗ 
fen farben unterfehieden ; mit magerem fleiſch unterwachſen, 
(wie fpect,) rayés bigarré, panaché, brodé ; petit. 

Stréam, flieſſendes waſſer; der ſtrohm eines fluffed ; cin fluß 
(der beredſamkeit;) ein feuerſtrahl; ein bach, baͤchlein; cin 
bißgen, oder cin tropffen (ehig,) courant, filde Peau; torrent ; 
rayon; ruiffeau, petit ruiſſeau; filet. Stréam-works, die 

arbeit der ableitung des waſſers, fo ſich in den ginngruben be: 

fittdet, forte de travail dans les mines d’etaim, qui confifte a 
detourner Jes eaux, gui sy vencontrent. 

To ftréam, to ftream-obt, flieffen, rinnen, heransfchieffen, 
haͤuffig herausflieffen ; hervorftrablen, cowler, ruiffeler , fail- 
lr; rayonner, 

Stréamer, cin fabulein (auf einem (hiffe, danderole. ~ 

Streaming , ftreaming-out, das flieffen, herausflieſſen, 2c. 
l’attion de couler, &c. 

Streét, cine gaffe, ftraffe, re. Screet-walker, ein gaf- 


ad itt gegangen oder in dic ire 


x 


F 


— eine gaſſen⸗hure, um coureur de rues.; une cou- 
reuſe. i Ranh Swe 


Straw-berry-plant, | 


) cher a. 


STR |. 


an 


A ftreet-door, sorder-thit, porte de devant, · 
Streight, 8. ein enger pag, eine enge ſtraſſe eine 






Atroi Streights, eine meerenge; der eingang de 
landiſchen meers; cin enger paß oder weg im gebirge, oder swi- 
ſchen swenen berger, detroit ; gorge. bath spay thy 


’ Seréight, 4. f, Straic. 


Strénght, Die ſtaͤrcke, die Erdfte Des leibes; die feſte oder 
befeſtigung einer ſtadt s dic (charflinnigkeit oder ſharf 
nes —— verſtandes, die geſchiecklichkeit; der 
nachdruck, die kraſt (eines wortes, ꝛc.) das vermégen, die 
kraͤfte; die ſaͤhigkeit, geſchicklich keit, oder dasjenige, worinne 
eines excelliret ySoree 5 forces s le fort. An evil that_ 
gathers new ftrengch every day, cin tel, dag tiglich gus / 
nimmt, alle tage wachſet un mal qui fe fortifie tous les 


hen, etwas ftaͤrcken ſtarck machen verfdaͤrcken 


GOUrs. 
ey To ftréng 

neue kraͤfte geben; befeffigen, feft machen, fortifer, affexmir s 

‘venforcer. ; roe ‘ Gy —— 


Strengthened, geſtaͤrcket ꝛe. NRne, &c. 


ae ch 


Strengthening, die ſtarckung, verſtaͤrckung/ befeftigung, dad 
ſtaͤrcken 2c. Vadionge — — * — 
Strendity, ſ Strenoufnels. ee. ; 
Strénuons, tap fer, mannhaft, fiarck, hurtig, wacker , kuͤhn, 
herbhaft, vatliant,hardi, courageux. = é 
Strénuously, tapffer, manunbajtig » kuͤhnlich, courageufe- 
ment, bardiment, — — eid it ae 
Strénuoulneds, die tapfferkeit, mannhaftigkeit, hurtigkeit, 
kuͤhnheit, valeur, vigueur, hardieſg.. 
Stréfs, der haft, grund, die wichtigkeit einer ſache die 
ode der hauptfireit , das hauptweſen; die farce, 
eftigkeit; das getvichte oder die ſchwere (eines teibes,) 
neud, fond, point effentiel ; fort ; poids. Streſs of wea- 
ther, eit ungewitter, ſturmwetter, bofes wetter, tempére. 
Tolay ſtreſs upon , fic) auf etwas gruͤnden, darauf Deine 
gett; ſich daran halten, fe foader , infifter fur; s‘atta- 
~ Strétch, eine ftrecke, weite, etendué. Tu put his thoughts 
‘& wits upon the ftretch, feinen finn und gedancken trecken, 


J swingen, nicht frenes gennithes ſeyn, mettre fom efprit @ la 


torture.. * Bs 

To putaman’s patience to the ut moft ftretch, jemands 
gcdult aufs dufferfte treiben, pouffer a bout la patience de 
guelqu'un. aay 4 ‘ 

Tis not the firft time, he has made greater ftretches, 
es iſt nicht das erite mabl, daß er fic) maufiger gemadt, er 
hat fic) weit groſſerer freyheiten angemaſſet, ce wel pas la 
premiere fois, qu'il seft donné de, plus grandes liber- 
tés. ; on. 

To ftrétch , etwas ſtreeken, daͤhnen, ausſtrecken, ausdaͤh⸗ 
nen, von einander thun, ausbreiten, laͤnger machen; ſich ſtre⸗ 
ecken oder Dabnen, ccendre, ouvrir; Setendre. To ftretch 
(for the doing of a thing,) fic) bemuͤhen, bearbeiten, unter⸗ 
winden, efforcer. He may ftretch for’c, man duͤrfte ihn 
wohl defivegen auf haͤngen, cele pourrait bien lui couter la. 
corde, To ftretch out, (forth,) ausſtrecken; ſich ſtrecken, 
etendre; sctendre. ioe 

To ftretch outa cord, ein feil anſtraͤmmen, ſpannen, ſtarck 
anziehen, roidir une'corde. 1 Sar wae 

Stréetched, geftrecket, gedaͤhnet, ꝛc. etenda, &c. 

Strétcher, eines handſchuhmachers oder kuͤrſchners eiſerner 
jetta, damit er dic haute reibet,pai//om. j 





Strétching, das firecfen, 1, /acHion d’etendre,@e. 
To ftrew; 









f, 2¢. — ee. 


— chalet antec, cancllé. 
Strick 


, bade 36. &. tion deve 


x. raclé,@e. {. To fei 


en — eNiemlich alt, aga betagt, 



















ft ih), etroitement; exaélement , pontTue 
ent, formellement ; feverement.— 
——— teas, ie 


om Utes 


pi-\ a> 






&, "ie auf alles ſehr genau 
fig in acht ninimt ; hts, 
h; fireng; fharf bart, rauh/ 
macht oder gethan, esroit ; 
S expres; rigides rude; fe- 

To keep a ftri& hand 


Sigma halter, tenir eer 


ei — ‘an haar, flcigis, 
badt ruͤcklich mit auggedriicften worten 5 
Llement ; 


ninftigen thiere haben einige funcken 






25 ‘a i — 


a ioe F * 


et trae 
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* 
ish nitthe wall, ſeinen kopff an die 
donner, beurter de la tẽte contre la 


etincelles de 



















L5 febiagert, (wie ei⸗ 
15 (die ſegel, fahne 
—A heruuterlaſſen; 
ihen, any citte ſandbanck gera- 

——— — bat- 

3 racler; amener , abbaiffir, 
e cftocade a. To ftrike the 
pe , donnes a travers. 


mer BBC cou- 


3 etre 


en; fid) eines 


| iten a demſel⸗ 


og To 
agen, faire 
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STR. Gi 
Toftrike down , niederſchlagen, anf den boden nieder⸗ 


ſchmeiſſen faire tombe 


Tottrike in with, fic zu einem ſchlagen, anf ſeine feite tre⸗ 
tem, fezoindre avec. -This lane ftrikes into the broad ſtre- 
et, dieſes gabgen gehet in die groſſe gaffe, cette ructle mene ala. 
grand? rue. Ic {trick himinto the jaundice, es hat ihm die 
gelbe ſucht au dex halß gebracht, cela luz jit venir ta jauniffe. 
To ftrike one into admiration , einen in verwunderuug fe= 

ravir quetcun enadmiration, 


Ae Te ftrike off, abjchlagen, abſchmeiſſen, herunter ſchlagen, 


tre,fairetomber. To ſtrike oſf one's head, einem den 
kobff abſchlagen ihn enthaucten, couper la téte a quelcun. > 
Tothike out, etwas ausfireidjen , ausleſchen effacer. Fo 
ftrike tothe very heart, gu hertzen geben, in die feele drin⸗ 
gen, percerleceur, To itrike through, mitten hindurch 
tchlagen,sraverfer. These isa divine providence that trix 
kes thro’ allthings , es iff eine gottliche vorſicht die in allen 
dingen regieret Ly aune providence divine qui regne en tou- 
tes chofes. 
To ftrike up, fpielen, anfangen qu ſpielen (auf faiten- 
fpiel, 2¢.) soiier , commencer @zoiier. To. firike upa drum, 
die trommel fchlagen, datere fe tambour. To ftrike up a 


. bargain, einen kauff treffen, faire un marché. To firike 


upone’s heels , einer fuffelt, ihm dea fuß vorſetzen, Aon- 


“| merle croc en jambe a guelcun. This fable ftrikes upon 


~ _* Striéture fag + von gluͤendem 
a le fer chaud. Brutes hate fome firictures of 


our follies, dieſe fabcl beftrafet unfere thordeiten, cette fable 
portecoup anos folies. Toftrike fre our of a flint, feuer 
ſchlagen trer, on faire fortir du feu d'une pierre. To 
itrikeroot, or to ftrike, wurtzeln gewinuen oder anſetzen, 
prendreracine, ou prendre. To ftrikea nail into a place, 
cinen nagel an einem ort einſchlagen, eintreiben , planter, fi- 
cher, ou faire entrer un clus. 

Striker, iter, det da fhlagt, 1. ce/ui, gui Frappe, &c. 

Striking, Das ſchlagen 1. /’action de frapper, &c. 

Without firiking , ohne einen reid) gu thun, fens coup 


. | ferir. 


Strikle, ftrikler, eit ſtreichholtz, damit man das uͤbermaͤßige 
. | fern abſtreichet raccloire. 

String, ein band, riemen; eine ſchnure; eine faite an einer 
Giger lute. die ſehne cines Sogens ; etn fafer; safericin, dder- 
fein einer wurtzel; cin rebband, odbelein , attache : cordon; 
corde , fibre; tenon, tendre.” Heé hath the world ina ftring, 
es gehet ihm alles nach ſcinem wunſche, ¢/ @ toue a foubare. 
Shod-ftring, cit fub-riemen , cordon de foulier.  tieare- 
frings, die siqerlet oder dderlein Des herzens fires du ceur. 
String-board , eit bret oder ſtuͤck hols , fo dic fiuffen an einer 
treppe trict, /imen. 

To ftring, mit fatter beziehen; mit riemen verſehen; 
(perlen) cimaſen an einer ſhnure ziehen, garnir de cordes; 
enjiler. 

8 cringed, mit faiten baseell 10 ꝛe. garni de cordes, fc. 

* Stringent, durddringend, nachdriichlidh, farce, von einer 
groſfen kraft fort, d'une grande force. 

Stringy, fafericht, safericht. art, corde. 

Strip, ein Flein ſtůckgen (tuch) wie cin jaunt, petite bande. 


*| To make ftrip (frop) & watt, verfejmendent, durchbringen, 


uͤbel anwenden, pi ‘odiguer’, nial ufer. 

To ftrip, einen ausjichen, entfleiden, entbloͤſſen, de- 
pouilter. 

Stripe, eiitfireid) , ſchlag; ein ſtrich (an cinem ſtreiffichten 
zeuge/) comps Faye. 

To firipe, (jena) ftreiffig machen, rayer. 

Striped, geftretffet, rayé. 

hiii Stripling, 


S18 
_ Stripling, ein 
geune gargon. 

Stripped, ſ. Stript. 

Stripper, S. der oder die da ausziehet,/ celui ou celle , qui de- 
pourlle, Ce. ; : 

——— die ausziehung das ausziehen, Padion de dé- 

ouriber. ¥ 
. Stripe, ausgezogen, 2¢, depouil/é, &c. ſ. To ftrip. 

To itrive, ftreben, trachten, ſuchen, fich bemuͤhen, bewer⸗ 
bent, unterftchens ſich zerarbelten bemuͤhen, regen, hin und 
her bewegen; ftreiten, zancken, diſputiren (mit) sacher, s'ef- 
forcer; fe debattre , fe demeners contefter , difputer. To 
ftrive for mattery, verfuchen, wer es davon bringen wird, wer 
ber befte ift, faire a qui 1 emportera, faire au plus fort. 


— 
zͤngling, cin junger burſch, aufſchuͤßling, a» 


To ſtrive againſt the ſtream, wider den ſtrom ſfchwimmen, 


ſchiffen, sager contre le torrent, naviger contre le cou- 
ant, . 

Strives, citt fireiter, zaͤncker, einer, Der da ſtrebet, trachtet; 
ꝛe. celui gui tache, &c. |. To ftrive. 

Striving, das ftrebett, 2¢, /°adtion de tacher, &e. 

Strivingly. ftrebender weiſe, zu trotz Menvi. 

Studak, ſ. Stroke. 

Stroke, ein ſtreich/ ſchlag; ein zug ein feder: oder penſel⸗ 
zug; cewalt, macht, herrſchaft, coup; trait; pouvoir. To 
give quick ſtrokes, friſch und burtia drauf ſchlagen, frepper. 
drug menu. To comeunder the ftroke of juftice, geftra- 
fet werden, @erepuuz. Theclock is upon the ftroke of ele-, 
ven, es wird gleich eilffe ſchlagen, ’orloge va frapper onze 
beures. *Hehasa good ftroke inthe mouth, er fan treflich 
effen, /piledien. He bearsagreatitroke, er vermag viel , a/ 
a beaucoup de pouvoir. Eee 

Fo ftroke, einen mit der band ſtreichen, liebkoſen, ſchmei⸗ 
cheln; (cine kuh) melden, melcken, careffer avec la main; 
traire. : ' 

Stroked, mit der band fanft geftridhan, 2¢. caref/é, dre, 

Stroking, dad ftreichen mit der Band, 2¢. /’efion de caref- 
fer,@c. Strokings of milk, die letzte milch die man vor ei⸗ 
niet Fub gu allerletzt ſachte ausmelckt, le dernier lait qui fort du 
trayon de lavache guand on la trait. 

To ftrdl, heruinlaufen, herumſchwaͤrmen, herumſtuͤrmen 
einen herumfuͤhren, rouler, roder ; trolter. 

Stroller, cin land-comobdiante, der im Lande herumreiſet 
ancomedien de campagne, ri 

Strolling, firdling, herumlauffend, herumreiſend qui rou⸗ 
de, ambulant. : —— 

Strond, f. Strand. 

Strong , ſtarck an glicdern ober kraͤften, friſch, hertzhaft; 
farce oder maͤchtig, getoaltia, anſehnlich; feſt; dick; ſtarck 
kraͤftig; beftia ; nachdrictlic) , nadjdencklich ; griindlich, 
unwiedertreiblich; eines ſtarcken oder fcharffen geruchs oder 
geſchmacks; eines ublen geruchs oder geſchmacks forr. A 
ftrong foop, pottage or broth, cine fraft - fuppe, eine ftarz 
tfc, kraͤftige fuppe, foupe fucewlente. A {trong Papift, ein 
hartnaͤckiger Papiſt, un Papifie entété. Strong water, 
cin aquavit , diftillirtes waffer, de Peau de vie diftillée avec 
desingrediens. Vr fells too ftrong of the minerals, es hat 
einen gu ſtarcken mineraliſchen geſchmack/ cela fent trop les 
mineraux. They were but ten thoufand men ſtrong; ihre 
macht beffunde nur in gehen taufend manu, /eurs forces n? 
étoient que de dix mille hommes. Strong-water-shop, ein 
brantemein- laden, da mar aquavit verkauffet une boutique ot 
Ponvend de lean de vie. To be ftrong m the purle, viel 
geld haben, avoir /es reins forts. How ttrongare you ? wie 
viel geld habt ihr ? combien d'argent avexvous ¢ You are 





‘| wir igo beduͤrffen werden, ¢' eff 


STR. STU. - 

{trong enough’, your purfe is ftrong enough for ourprefent 
occaiion, das iſt ſchon genung, ihr habt geld genung, ſo viel 
afjex, cela feranbtre affaire. 
Strdng-limb’d, ttréng-deck’d, ſtarck an gliedern wohl gez 
feet, grofgliedericht, sodu/le, trapu. Strong-back’d, Das ei⸗ 
nent ſtarcken ruͤcken hat, d’efguine. Strdng-bodied, ftaref, 
von einem ſtarcken leibe ; ſtarck, Dad ſich lange halt, fort, robue 
fle; quia du corps, de garde. ARE. er? fe: 

_ Strongly, farck, machtig, gewaltis, tapffer, weidlich hef⸗ 
tig, feſtiglich, kraͤftig, nachdruͤcklich, gruͤndlich unwieder: 
treiblich fortement, puiffamment, viIgouren ement, ferme- 
ment, ſolidement. 
a affiéte. - 

‘Strop, f. Strip. Rew tk e. 

Strove, ift dag imperf. und particip. yon to ftrive. - 

To ftrout, &c. ſ. To itrur, xe. ea 

Toftrow, &c. f. To ftrew, &c. 

Strack, ift das imperf, und particip. von to firike. Planet- 
{truck, f. Planet. * —— aba 

Structure, ein gebaͤude, ein bau, eine arbeit die kuͤnſtlich 
gemacht ifts die ordnung oder das ſetzen Der worte in einer re⸗ 
de, fracture. y Aish 

Straggle, cin rung, dad ringen, eine bemibung, ein wider⸗ 


ftand; /uste, effort, refiflance, } — 
To flruggle, ſich zerarbeiten, ſich hin und her heftig bewe⸗ 
gen; ſich bemmuͤhen, bearbeiten, unterfangen, ſtreben; ringen, 
kaͤmpffen, ſtreiten fedebatere, fe demener; fevemuer, ta- 
cher ; etre aux prifes, lutter. ee 
To ftruggel out of one’s clutches, ſich yon einem mit ge⸗ 
va lof veiffen , fe debaraffer c’ quelywiun a force de 
vas. J Pi oe 
Straggler, cin ringer, Eimpffer , einer, eine fo fich zerarbei⸗ 
tet, 2¢. celui, celle, gui fe debat, we. 


String, iff das imperf. und particip. yontoftring. == __ 

To ftrut, firogen, aufgeblafen ſeym ere enflé. To ftrutit, 
to ftruralong, fich breuffen, ſtoltz undanfgeblafen einherge⸗ 
het, prangen, ſtoltzieren fe carrer, piafer, 

A firatting, a ftructing along, ¢in ftolger gang, demarche 


orgueilleufe. Siege 2 
Stab, ein ftump, fiamm, srone. Srab-nail, ein kurtzer, gang 
abgenuͤtzter nagel, cloutout-ufe. * 
To ſtab up, ausreuten, ausrotten, deraciner. aay 
Stabbed, kurtz unterfest, furg und dick, trapu, membry. 
Stubble, eine ftoppel, cin Eornhalw, esoubse, etenle. Srib- 
ble-goofe, eine ganß, fo mit floppeln gemaͤſtet ift , 
gang eyed automne. 


~ Stubborn, haifftarrig, hartnaͤckig, widerfpenftig , eigenſin⸗ 


nig, £2ru, obflindgy —— tt? 9 
Srabborneds, dic halßſtarrigkeit, hartndckigtcit, opinidere- 


té, obftination. 





Stubbornly, halfftarrig, hartndckig, widerfpenftig, ob/ines 
ment, 4 = 

Stick, S. f. Stuke. 5 

Stack, iſt das imperf. und particip. son to flick. 

Srad, cin knopff oder nagel zur gierath 5 cine fiuteren, c/ou de 
montre; baras. Stone-ttud , ein ftein oder freinerne ſaͤule an 
einer maner, Damit fie nicht befchadiget werde, bore. 

To ftud, mit knopffen oder naͤgeln ec. zieren, auszieren, bee 
ſchlagen, befesen, garni decloux, ee. ; A 

Stidded, mit ndgeln, knopffen, edelgefteinen, 2¢, ausgezie⸗ 
ret, beſetzt garni de cloux, &e. . — 

tu⸗ 


Scroͤngly leated, feſt feſt gelegen fore. 


Stra BBlngs das serarbeiten, 2. L’adtion defe debattre, v&c. : 
Strumped, cine gemeine hure, cine iedermans hure, une 
proflituée. f “e i Se 


A 7% 


a 4 * en 


i 


c <= 


; STU. 


_ Stident, ein ftubdent , ezudiant. A great ftudent, cine, 
hs febr fleißig — une perfonne fort ſtudieuſe. 

Sradied, ſ Study d. 

Studies. ſ Seady- 

* Stidious, Adj. fleifia, gefliffen, fleifig ſtudirend, dem audi: 
ten ergeben, fudteux, gui aime forth etude. To live a ftu- 
dious lite, Dem ſtudieren tiglich oblieaen, paffer fa vie dans t" 
etude. pa amyery ftudious to pleafe him, ich befleifige mid) 


ihm zu metudie a lui plaire. 
ae y» dav. gefliffen, fleifig , accurat, mit groſſem 
i pres avec ation. 
a? uinels, Breen bert, das fleifige ſtudi⸗ 


woe —— das ſtudiren; die 


— —— * unr 
; thun eißigung, bemuͤhung, 
erage pe his ftady yt A darauf, er 

f — 5 — ily met toute fon etude. * To be ina 
ads » itt tieffen gedancken fev, tiefffinnig feon , ttre 


dy Viskloen, tin ſtudiren oblicgen ; etwas ftudiren, 

ſich darauf legen; etwas meditiren , lang er⸗ 

Be betrachten, vorber Darauf dencken, ſich darauf 

etwas fleißige adjtuna geben , darauf fleifige acht 

ſich auf etwas les 
v5 5 Auaier a brains about a thi 










| erg d atin cuir we. 


_Seaff, der der zeug wollener ober ſeidener zeug; dae 
— die oder eiter einer wunde, 







twas fillet, ausfuͤllen/ anfillen, voll ſtopffen wit 
Ht ilies, farcir, rembourrer, To ftuff up, et 


ze fet zumachen ; ſaͤttigen, ——— — 


der genug 
ae smc — * 
air. ¥ 
Sriffing, as filllen, augfiilen, 1, 2'efion d 1 
<{Stitke, pflaer,gypd ober moeiet hate — — 
waen marmelſtein, und mit kalch vermifeht, fac. 
Stim, moft, den man in den w thut, mot, der nicht ge⸗ 
“ gobren, moft, der niet durch gahrung, fondern durch farcée 
— are — worden, ſehr ſuͤſſe iſt, aber beftig trun: 
‘Toft, (verdorberen wein) mit ⸗ 
— * ——— machen, f De — fn 
: To itamble, — ſtraucheln anſtoſſen, broncher. P. 
Tis a — shat never tumbles, ftolpert doc) cin pferd 


nes, eines zahues ꝛc. tronc, moignonyc dicot. 


v1 mr | Senin vraye — — by J 


4 aefiit et anaes, 2 te. farci, &c. Stuffed up,. 
ifts beſchweret mit cinent ſchnup⸗ 


— STU. ty 


and hat vier fuͤſſe , td ty af; bon cheval qui ne br — Te 
ftumble at, fic) an etwas ſtoſſen cin bedencken daruͤber tra: 
gen, fic) cin gewiffen oder ſchwierigkeit daruͤber machen , fa- 
ve ferupute ou dificaké de. P.To ftamble at aftraw, & 
leap oyerablock, aus gang leichten oder uuſchaͤdlichen fi: 
chen eine groffe ſchwierigkeit machen, hingegen aber nit den⸗ 
jenigen, fo ſchwer find, und deren erfolg gefabrlich , fein ges 
ſpott treiben; miicfen feigen, und cameel verſchlucken/ faire 
fi rupisle des chofes les plus-aifées, ou les plus innacentes, & fe 
joiier decelles qui font difzciles & d'une fuite dangereufe. 
To ftumble upon (into,) etwas gon ungefaͤhr finder, antref- 
fen, trouver par hazard. — 

Scambled at, darau man ſich Roffet , 2¢. aout on fait ſeru- 
*— ——— — ungefaͤhr gefunden , ouve par 
ajar 

Scambler, cin ftolperer, ciner, eine foda ftelpert, 2. ce/ai, 
celle qui bronche 
, Stmblstg, bas folpert, x. bronchade , lation de bron- 
coer 

A itimbling horfe, ein fiolperer , cin ftraudhel-pferd , che- 
val gui mollit. Stambling-block, cin ſtein des auſtoſſes, 
pierre de fcandale. 

Stummed, mit moft angemacht verfaͤlſcht fops7fligué. 

Stamming, das vermiſchen oder anmacyen mit moſt, 2. 2° 
attion de fopbiftiguer. 

Scump, der ſtump eines harmed, eines abgeſchnittenen bei 
* To beftir his 
ftumps, ſich nad) allem feinem vermogen bewegen , fe remuer. 
Stamp-footed , ety ſtumpfuß deſſen fuß vou einem ſtuͤcke iff, 
qui æ le — range a’une piéce. 

To ftan, te find, einen erftaunen machen, erſchrecken, 
betduben, beſtuͤrtzen/ etuurdir, etonner. 

Stinded, ſ Stunned. 

Sting, iff das —— und particip. von to 

— —— imperf. und particip. von to tak 

—— erſtaunet, betdubet ; beſtüttzt, etourdi, ẽtonnè. 

Stunning, das hetduben, 2. Naction d’etourdir, &c. 

To ftunt, V. A. am wachsthum verbindern, rabougrir, em- 

t | pécher de crottre. 

To grow ftanted, verbutten , ita wachsthum ſtecken blei⸗ 
beit, fei 3 abougri ir. 

Stupefaction, die betdubung ; die erſtaunung, beſtuͤrtzung, 
flupefaTion; etonnement. 

Stupefattive, eutſchlaͤffernd, dad unempfindlich oder fuͤhl⸗ 
lof macht, Pupefant. 

_Stupendions; ttupéndous, wunderſam/ beftirsend, prodi- 
gieux, etonnant. 

Seipid, tumm ſtumpff, laugſam , tolpifch ; grob; exftarret, 
fabilogs erſtaunet ffupide; groffrer; flapidé; interdit. 
— die tummheit, der unverſtand; Me fuͤhlloſigkeit, 

‘pt é 

Stipidly, tummer, tummies weiſe /upidement: 

To ftipify , einen entſchlaͤfern, fables oder unempfind- 
lich machen; tunim oder ſtumpff machen; ver ſchrecken er⸗ 
ſtarren oder erſtaunen machen, ffupefier; bebcter; rendre 
interdit. 

Stipify’d, fuͤhllos gemacht 2. fupefé, &c. 

_Stipifying, die betdubuna, das fablios-madhen, rc. fupe- 
fattion, ailion de fiupefier, Be: 

Stipifying, 4. f. Stupefactive. 

Stupor, die erftartung, der ſchlaf; die tummheit; die er⸗ 
ſtaunung/ beſtuͤrtzung, flupeur. 





Stupration, die nothzuͤchtiguug, die Wandum einer 
jungfrau, raps, viol. 


liii 2 Scardi- 


aap 


— 
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Seindily trobig , verwegen rauh; frech, Eiht, frecher) 
unverſchaͤmter weife; halsſtarrig, drusquement 3 infolem- 
. ment; obflinément. 

— fa die unbefonnenheit, verwegenheit trotziges 
anreden; Der Troe) die frechheit, unverſchaͤmtheit ‘fabnbeit, 
 brusquerie ; infolence. 

Sturdy, farel friſch und geſund; kuͤhn verwegen; un⸗ 
befo: nen, fred), tropig’s halsttartig, Pobufte valide; har 
ai; brusgites infolent ; obf ine. 

ener ein ftohr , etourgeon. 

J o ftir, to ftatter, ſtammeln, ſtottern, balan bide: 
wilier. 

— ein ſtammeler ſtotterer, in, edouilleur 
cu. 

Stũttering, dag ſttammlen, ſtottern, begayement, L’action 
de br edouillers 

Sty, hég-fty, cinpferde-ftall, ceable a à cochons. 

Style, D Sie ſchreib oder redens⸗art; der (alte oder neue) 
‘galchder, (tile. Style of painting, die manier Der verftand 
zum ntableny 2 manivre, le goilt * peindre. The royal 
ftyle was proclaimed, ifian hat die koͤnigliche proclamation 
—J ich auggeruffent, on a fait la proclamation royale. 

Stile. 

To tiyle, etwas nennen heifer, nommer appeler. 

To ftyle himfelf, den titel annehmen / fich tituliren, fid 
nennen laſſen/ prendre le titve, fe dire. 

Styled, genennet, nommeé. 

Styling, die nennuug dag nennen, ꝛe. L’action de nom- 
mer. 

Sty/ptick, f. Stiptical. 

Si, 4. gn ftatt Sufan, Suſanna, Sufanne. 

Suifion, das rather, die vermabnung , anmahnung, be⸗ 
redung, uͤberredung/ dev rath, rathſchlag/ ſuaſion, perfua- 
fion, confeit. ° 

Suafory, beredend, iberredend, vermahnend, zum bereden, 
uͤberreden dienlich, perfuasf. . 
fi Suavity, die Fife ſuͤfigkeit, lieblichFeit, angenehmbeit , 

wavite. 

Subalmoner, ein unter almofen- pfleger, ſous aumo- 
? nzeY. } 

Subaltern, fubaltérnate, unterworfferr, unterthan, nie 
~~ Der, untere fabalter ne. 
Subalrérn , S. cin unter-oficierer, cin niederer offict ieieres f 
ein unterer bedienter un fubalterne. 
Subbrigadier, ein unter- brigadier, fod-brigadier. 
Subchanter, ¢in unter finger (in einer thum⸗-kirchen,) 
fou-chantre. 
Siibeommiffioner, ein unter: Ratthalter inter: ſchteiber, 
fou-commis. 
Subdeacon, ein unter-diaconus, unter-helffer, unter⸗al⸗ 
moſen pficger, fou- Hiacre. 
Subdéaconship, das amt eines ſolchen ſub⸗ diaconi feuds: 

Mcovat. 

Sub-déan ; ¢in unter: dechant bey einer thumkirche, jolt 

Moien. 

Subdélegate, 4. ant cited andern ſtelle geſetzt, verordnet, 
geordet fubdeleoué. 

Subdélegate, S. ein fatthalter, dex an eines delegati 
fielle verordnet ift, dem cin ander fein amt tibergeben , un 

— pou. 


ituer. 
Subdélagating, or fubdelegation, S. beſtellung an eines 
andern plas, Jubdelegation. 


4 


gehorſam, unter ſein joch, unter ſeine gew 


To tubdélegate, cinen audern an ſeine ſtelie ſetzen | 
— 


8 UB. 


Subdititious, eingeſchoben, untergeſchoben, falſch ver⸗ 
wechſen fuppofé. meſceten fella, vex 
To Lubdivide, etwas wieder abtheilen, fubdivi ifer, - 

. Subdivided, wieder abgetheilet, fubdivifé.. 
Subdivifion, eine zweyte abtheilung, fubdivific a 
-* Subdolous, betriiatid), liftig, srompeur. 

To fubdice, &c. f, To fubttra&. 

To tubdies etwas unterbringen, Aberwinden, bewin⸗ 
gen, unterthaͤnig machen, ſich — — 

brin gen; et⸗ 

was zaͤhmen/ zuͤchtigen, kaſteyen/ fubjuguer, — alfa 
jettir ; mortifier. Zi 

Subdued, untergebracht, 2. fubjugud, Ge. * 

Subduer, einer der da unterbringet, ꝛe oder tergebrihe 
2, Hat, celui qui fubjugue, ow qui a fubjugué . 

Subdiing, die unterbringung, — ibang, 
dag unterbringen, 2, /’action de fubju , oe. 
| Subhaflation, ¢ine offentliche — auction, ver⸗ 
auetisnirung, eit anſchlag yum verkauff, fubbhaftation. 

Sabje&, 4. unterworffeny untergeben, unterthanigs zu 
etwas verpflichtet, verbunden ſchuldig; geneigt, ergeben; 
yorhabend, davon man handelt fuzer. 

Subject, 5. ein unterthans die vorhabende fache, die un⸗ 
ter die Hand getiommene materic, dic fache, von der man 
handelt; das fubjectum oder unterwurf, die ſubſtantz, oder 
das weſen, Dent die qualicares oder eigenſchafften ee 
“jet. 

To fubjé&, etwas untermerffer, unterthaͤnig me 
unter feinen gehorſam, unter fein joch, unter (eine g ae 
bringen; 
affujettir. — 

Subjécted, unterworffen t. aljujetsi. Sh, 8 

Subj*ction, die untertverffung, unterthanigteit, bientbat 
es gewalt, zaum, joc); gehorſam; die ſchuldigkeit, pfliehts 

die befchaffenkeit eines fubjedti, fujettion. 
To bring into, or under fubjettion, f, To fubje& 


* 


beyfuͤgen, hinzuſetzen, Muuer. 

Subjdined, hinzugethan ꝛe. ajofté. - 

Subjdyning, die hinzufuͤgung bae binguthun, 2. v attion 
a’ aqouter. 

Subit2neous, pliglich, unverfehens, fubit. - 

To fubjugate, &c. f. To fubdue, &c. 
* Subjanéuve, fugend, hinnufigend bepfitgend, — 


The fubsinftive, der fabjandivus, le Subjondif. 
Sublimate, ſ. Sublimatum. , 
To iublimate, etwas fublimisen, hod) sh in bie hoͤ⸗ 
he treiben fublimer. 
Sablimated, fublimiret, oc. fublimé, 
Sublimating, fublimation, dic fublimation, fublimicwiie, 
das fublimiren, ꝛe. fublimation, lation de fublimer. 
Sublimatory, ein fublinir-gefage, fubsimatoire. 
— der ſublimat, der ſublimitte Mereurius, 
BO1Me 
F Sublime, hod), hob, erhohet; vortrefflich, herrlich, fub= 
770. . 
To fublime , etwas ſublimiren, in die hoͤhe treiben; 
hoͤhe wlaͤutern, geiſtlich machen, ſublimer; elever, rabid, 
iritualifer. 
Sublimed , ſublimiret ꝛe. fublimé, &c. 
Sublimenefs, fublimity, die habe, hochheit, vortrefflcch⸗ 


7 


/ 





Suablimies fiblimy, ſ. Sublimatum. 


Siblunarys 


einen ſchuldig, verbunden, ——— wen rae 


To fubjoin (to fubjoyn,) etwas hin zuthun, buat : 


SUB 


das untet dem monden ift, fubluncire. 
‘Sib-mirshal, der kercket meiſter des gefdnaniffes, ſo man 
“the marshalea — le geolier A la prifon qu'on appel- 
FF + de the marshaliea. showed 
Submẽrlion, die ur : 3 : juffung , ettraͤnckung 
mer fron. 
ieffen, ver⸗ 
eer a 























oe 2 if ie F * 
Yo iubminitter, — h 
feat ut if BE r rs, mint, 
ad red, —— — Ce. 


: ge > die — — on. With 
on tO — — iiberlaffe es Dent ur⸗ 
mbdigerer eute, als ich bint; ze men rapporte au 
de ceux gui funt plus eclaircs que moi. 


sep ve hye ne Sgt mit de⸗ 


maniére fi avec foumiffion. 
— pie Bor Se machen, un⸗ 


‘sevalt Sede 3 einent ctitad siberlaffen ; fic unter⸗ 
‘fich ergeben ſich bergeben ſich bequemen, geborfa- 
ſodmettre; fe remettre; fe tire. 
make a man ſubmit to his own terms, eitten véllig 
2 zu feinem willen bringer zu hor treiben faire 
é frais sont gare que fon Ret. fe 


Treve 


Laas ia e ——— duff fubordonné. 
rately, Adv. int gehoriger — — 


Subordinatig 2, , die uuntermerfung, unterthniateit, fub- 


i "To fabdrn, einen heimlich beftellen, anttiftert, beſtechen 
— unterrichten, 
ingeber was er fagen fol uborner. 

orn on ftung, heimliche beftellung, beſte⸗ 
‘beau Gh beftettet, 2¢. fubornd 

ein anſtiffter einer der iemand i Seite Blt 
unterrichtet, bi > fu peur. 

bei x h belelleũ 2, action de ſubor- 


—— — citation, forderung oder vorladung yer 
he ae Ber bie er erlegen muß wo er nicht 


— citation. 
einen F geticht fordern, einkaden, 


cit. er. 
— —— 












— on — i we juris, den der 

erwehlet unt ihm zu 
wenn er publice licfet, éudiant cm droit, chuift par 
— elat qui tiens la chaire dans un college de dibitypour [ "af- 







; — ——— ee 
—— “Ge oss tee tees — ſch 
nachkommen, darein willigen, —— Baa cg 


æc. celut, celle qui ſigne, ou qui a figné, &c. 
‘to a book, einer der fich unterſchrieben, daß er miter bush, 


re Lobel aia ebrerbietig, gehorjam, | mens. 


twas er ausſagen fol, thm | /7? 


SUB. 621 
- Subferibed, unterſchtieben 2. fignd, Be. 
Subicriber; Der, die da unterſchreibet oder unterſchrieben, 
A fubicriber 


wl 


fo gedruckt wird, abnehmen, nad) den bedingungen, die der 
autor oder der buchfoͤhrer Drucken lafjen , wae perfonne qui. 


2 | Seft engagée de prendre un livre qui Simprime, aux con- 


pe al liées par Pauteur, on par le librajre. 
Subicribing, die unterfehreibung, unterzeichnung, das un⸗ 
terſchreiben x. /'a&ion de foufcrire.. 
Subicription , die unterfchsifft, unterꝛeichnung/ fouferi- 


6, ption. f. Subfcriber. 


Subfécutive; folgend, furvant. 

ya. — nachfolgend, das gleich darauf fol⸗ 
get, fuofe 

Sablequently,, folgends, hernach, darnach, fubfequem- 


o-fubferve, einem dienen, helffen, mislich ,dienjtlich, 
behuͤlfflich jenn, fervir, aider. . 

Sublérviency, der dieuſt uu, dic Hilfe, dienlichkeit / be⸗ 
huͤlfflichteit westisd. . 

Subiérvient, dienlich, behuͤlfflich, miiglich, dienend, helf⸗ 
fend, utile, qui fert. 

* To fubside, fincen, zu grunde oder auf dett bodes fale 
lem, fic) ſetzen wie cine arundfuppe, sabbaiffer, aller a 
fond. The ttreams fubfide from their banks, bie bach⸗ 
lein fallen von ihren ufern weg “es ruiffeaux fe retirent de 
| feurs bords. 
———— der fat, die grund⸗ fuppe , fediment, refi- 
ce. 

Subsidiary, behuͤlfflich belffend, fubfdiaire. 

Subfidy, cise. fener, auflags⸗ hulf-geiders eine beyſteuer, 
huͤlffe mit gelde, fubfde. 

To fubsign, f. To fabfcribe. wy 

—* f. Subfcribed. 

To fubsift, beftehen , feist wefen Baber, bleiben, fens le⸗ 
ber, fic) unterbalten, fubAfter. 

Subsiftence, Das beſtehen, dad weſen, die waͤhrung “Dev 

unterbalt, Die unteraltung, exiflence; fubfiftence. Sub- 
siftence-money, unterbaltungé-gelder fur die foldaten, fub- 
ence. 
Subftance, ein von fich ſelbſt beſtehendes weſen; die fache, 
materie; die ſumma der inhalt der vornehmſie inhalt; die 
krafft, der ſafft das beſte, die quinteſſentz der nehrhaffte 
theils etwas rechtſchafenes cin rechtſchaffenes weſen; die 
haabe Die guͤter, Dad vermoͤgen Abſtance. 

“Subftantial, ſeloſtſtandig weſentlich; kraͤfftig, nehthafft; 
vornehmſt, wichtigſt; ſtarck dicht, dauerhafft wohlgewebet; 
ſtarck, feſt, wohlgebauet; wohlhabend, vermogend reich; 
grindiich, rechtſchaffen fubfanciel; fort, moileux; folides 
aifé; réel. 

Subitantially , ſelbſtſtaͤndiglich weſentlich, ausbuͤndig, 
recht ſhaffen ſtarck fubftanticliement. . 

Subſtantive, ſelbñandig, ſelbbeftehend⸗ fubfiomif.” 

A fubitancive, cin nean-wort, fo ein ſelbſtaͤndiges ding be- 
deutet un _fubfiansif. 

Subftantively, als ein fubftantivum, fubflantivement. 

Subffitute, cin ſtatthalter ams: gehuͤlffe ſubſtucat. 

To ſubſtitute, einen ſubſtituiten, an eines andern ſtelle 
verordnen fudflituer. 

Subſtituted, an eines andern ſtelle verordnet, 2b five. 

Subitiruting, fabftitation , die ſeßung oder ordnung an 
eines andern ſtelle, Das ſubſtituiren, x. ſubſtitutcion, action 





de ſubſtituer. 
Ii ia 3 To 


~ 
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To fubftra&, etwas abjichen, foufiraire. 

Subfiracted, abgeʒogen, foufixaie. 

Subftracting, bas abziehen, /'aSion de fouftraire. 

Subftration,, die absiehung, der abjug 3 der abzug Coder 
Die reaul Der fubtraction) in der rechen-Funft , fou/fraction ; 
ba ſouſtraction. : 

Subtenfe, di¢ gerade linie unter einem 
tendante. 

Subterfluous, flieffend unter, gu? coule par deffous. * 


circEel-bogen, fox- 


Subterfuge, cine ausflucht, da einer (eine arbeit) vermey⸗ 


det, und fich derſelben eutziehet, fubserfuge— 
Subterraneous, fubrerrany, unterirrdiſch, unter der erden, 
ſouterrain. 
Subtil, fabtile, ſ. Subtle, 
Subtilifacion, die Dinnmachung , fubzi/ifarion. 
~~ To fabtilize, etwas duͤnn, rein oder durchdringend maz 
hens ſpitzfuͤndigkeiten gebrauchen, fubszlifer. 
Subtilized, diinn gemacht, (ubzilifé. 
_ . Subrilizing, die duͤnnmachung, das diinumaden, fubeilz- 
fation, l’attion de fubtélifer. - 
Subtilly, f, Subtly. 
Sabtilty, f. Subtlety. . 
i in, Surchdringends verſchlagen, liſtig, 


Subtle, duͤnn, rei 
fpinfindig, fudbziZ. 

Subtlety, die duͤnne; eine ſubtilitaͤt, ſpitzfuͤndigkeit, 
fchariffinnige, ſpitzfuͤndige fache, fubsilité. 

Subtly, ſpitz fuͤndig, liftis, fubsz/ement. 

To fubtraét, ſ. To ſubſtract. 

Subveérfion, die umkehrung, zerſtoͤ 
ver ion. 
~. To fubvert, etwas umkehren, zerſtoͤren, verkehren, ver- 
derben, unter, uber fich Eehren, renverfer, bouleverfer. 

Subvérted, umgefehret, ꝛc. renverfé, &c. ; 

Subverter, einer, cine fo da etwas umkehret, 2¢. oder um⸗ 
gekehret, 2. hat, celui, celle qui renverfe ou gui a venver- 
€, We. , 

Subverting, ſ. Subverfion. 

Sub-vicar, ein unter-ftatthalter , unter-verwefer , fouvi- 
Caire. 

Sub-vicarship , das amt eines unter-ftatthalters , fouvi- 
cariat. ’ 

Suburb, eine porftadt , faux-bourg. 

Succedaneous, folgend, nachfolgend, Elinfftigs bas an 
ſtatt eines andern gebraucht wird, fuivant, futur s fucce- 
danée. ! 

To fucceéd, auf etwas folgen, darauf (darnach) Form: 
mens einem nachfolgen, fein erbe ſeyn; etwas fegnen, gluͤck 
darzu geben, es gluͤcklich von ftatten gehen laffen; gelingen, 
yon flatter gehen, gluͤcklich fortgehen; gluͤcken, wohl oder 
tibel geben, ablauffer, ausſchlagen, gereichen, fucceder, fui- 
wre; fucceder a; benir, faire reuffir; fucceder; reiiffir, 
tourner. 

Succeeded, gefolact, auf, ꝛe. fuccedé, &c. 

Succeeding, S. das folgen, r¢. action de fucceder, &c. 

Succeéding, 4. folgend, Elinfftig, furvant, futur. 

Succéis, der ausgang, fortgang; glick, aut gluͤck fuccés. 

Sueceistul, altictlich, gut, gluͤckend, moblgehend oder ab- 
la uffend/ beurenux. — 

Succéfstully, glticklicher weiſe, gluͤcklich, nach eines ſinne, 
beureuſement. 

Succéflion, eine nachfolaung, erbſchafft, eit erbe; dic 
nachfolaung (der zeit,) fucceffron. ag 

Succeflive, da immer eines auf dad andere folget, in et- 
ner reihe oder orduung nach einander folgend, faceefiif. 


ring, verfehrung, fub- 


SUC. 


_ Sicceffively:, in ciner reife nach einander folgend, nach 
einander, ened nach dem andern, nach uud nach, fuccesfi- 
vement. o> : 

Saccéfslefs, unglicklich, malbcureux. . 
Succéeffor, cin nachfolger; cimerbe, fucceffeur. ) 
Succinct, furs, kuͤrtzlich zuſammengezogen ſuccinct 
Succinctly, kuͤrtzlich, gang kurtz, mit wenigen worten, fue 
cinement. 
Succinctneſs, die kuͤrtze, drieveré. 

To fuccémb, f, To fuccumb. Gomer 

Succory, cichorien, teegwart, fonnenfraut, ehicorée- 

_ Succour, cit benftand, entſatz, eine huͤlffe fecours. A 
place of fuccour, eine zuflucht, ein ort dev gufiudh , afyle. 
To fuccots, einem 34 hilfe kommen, thm benftehen, Lei⸗ 
ten ort) entſetzen, (ihm) bilffe ſchicken fecourir. 
Succotired, dem man gu huͤlffe gefomimen, 1. fecours. 

Succourer, §. helffer, der da gu huͤlffe fommet, oder huͤlf⸗ 
fe fchicket, celui gui donne du fecours. Bet a eee 
Succoiring, der benftand, das benftchen, ꝛe L’eGfion de 

fecourir, . — aa 
Succotirlefs, ohne huͤlffe oder beyſtand, huͤlff⸗los, verlaf: 
fett, deftitué de fecours. 5 
Succubus, der teufel, fo in einer frauen geftalt bey ei⸗ 
nem manne ſchlaͤfft fuccube. _ ; 
Sacculency , die fafftigfeit, dev fait, fuc. 
“Succulent, fafftig, woul faites, fucculent. _ ‘ 
To fuccumb, unterliegen, unter etwas erliegen, fincken, 
fid) gewonnen geben , fuccomber. oo an a 
Such, fold), dergleichen; fos fo groh, te/, de méme; fr; 
ft grand. 1am not fuch a fool, ich bin Fein folder narr, 
id) bin nicht fo ndrvifch , je me furs pas fi fou. How hap- 

y am I to have {uch a friend as you, wie bin ich fo gluͤck⸗ 
lich, daß ich einen ſolchen freund habe, als ihr fend! gue ze 
fuis beureux , d’avoir un ami, comme vous! Such as, diez 
jenigen, welche; wie, als wie, cewx, celles quis tel, ted que. 
And fuch like, und dergleichen, & awtres femblables. Such 
a one; cin folcher, cine folche, un tel, une telle. Mafterfuch — 
a one, det herr N, ein gewiffer herr, monfieur un tel. Mi- 
ftrefs fuch a one, die jungfrau N, mademoifelle telle. 1 
am not fuch a man as to difagree about that, id) bin Fein 
folcher menſch, Daf ich hierinnen nicht mit cinftimmen folte, 
ge ne fuis pas homme a difconvenir de cela. 

“Suck, S. e. g. to give fuck, (cin Find) ſaͤugen, (ihm) zu 
faugen geben, donner a tetter. * A fuck-fpigot, ein grof 
fer trincker, ſaͤuffer, zechbruder un bon biberon. Suck-fto- 
ne, ciffe meer-lamprete, emproye de mer. ~ 

To fuck, etwas faugen ; faugen, N. die bruſt ſaugen, face 
cer; tetter. To fuck one’s fubftance, to fuck his very 
marrow, cinen ausfaugen, fein acld nach und nach ag 
bringen, fuccer gueleun. To fack in, einfangen, in fi 
fargen, fuccer. To fuck out, ausſaugen, heraugfaugen 5 
herauspumpen , fuccer; pomper. To fuck up, aufſaugen, 
aus ſaugen, in fich faugen, fuccer. — 8 9a 

Sucker, der, die da faucet, ein ſaͤugling, cin faugendes 
find, cit fauger an einer wafers oder wind⸗ pumpe; ein 
ſchoͤßling vder ſproͤßling, fo unten bey der wurtzel einer blitz 
me oder eines baumes heraus waͤchſet, und den fat an ſich 
jiehet, celui, celle gui fucce, ow qui tettes fotipapes coyetty 
rejetton. i 

Suckets, eine art zuckerwerck forte de confiture. 

Sucking, dad ſaugen, 2¢. 2’eion de fuccer, we. i 

Sticking-lamb , cin fangend lamin, agnéau gui sette en- 
core. Sucking-pig, ein ſaugfercklein, cochon de lait. Suic- 
king-bottle, ¢ings findes ſaug⸗ flaͤchlein, Aberon. He 4 

no 





— sug, SUF. 


+ 34 fete * fireben, werben, fi 


Tee well paft his facking-bottle, ¢r iſt kaum aus der wiege 
lek ah a peine bors du berceau. 
fuckle, einen faugen, ihm iw faugen geben, allaiter. 


* Suͤckled, geſͤuget, 


Suckling, das ſaugen; in jaugendes lamm / Patlion a 
allaiter; agneau pee tette fa mére 


Sut Si aa (ehaumicht feifen-waffr, eau — 


Sie ei ses eit et 
wi alſobald/ ploͤtzlich/ gaͤhlings, ſou⸗ 


gay 


iting aH, anver(eens, foudeinement, 


en beſchwindigteit, promsi 
a ft te at 
ein fchweis teeibend arsney-mittel, wm fim 


vor gericht fordern, anklagen belangen, 
poece fortfesen; 
uivre en jufti- 












. — * 
—— To — — 


oliciter, hriguer. 


adie tare? —— 


ba leidet oder gelitten, 2. ciner 


_ — qui ——— 
feat Sale Lh iri —* 


fering, 
festa oder zur genuͤge fem, 
genisfnit, —— amines 
: Rae Ee are abana br och, 


— 
"Sufficient, genuafam, ſattſam dutolich 3 ’ 
Ewe geſchickt, gewach ſam; mn Der me gems |e 








: 


ae requéte; habit. ſ 


SUF. SUL. 
1 bat glaubwuͤtdig untadelich, fugifant ; capables quia du 


bien; irreprochable. 

Sufficiently , gniiglich , ſattſam, genugſam, genug, wohl 
genus, fufifamment, affez-bien. 

To fiffocate, einen erfticfen, fuffoguer. 

Suaifocated, erfticét , Suffoqué. 

Siffocating, die erwuͤrgung, dad erſticken — Suffocation, 
action de fuffeguer. 

~Suffocition, die erſtickung/ ermirgung, fuffocation. 

Suffragan, cin Weih⸗Biſchoff/ der eines Biſchoffs ſtelle 
vertritt ux fuffragan. 

Suffrage, eine ftimme, ein beyfall im votiren; der beb- 
fall, die gutheiffung, genehmbattung, fuffrace. 

Suffumigition, eine beraucherung vou unten auf, fuffs- 
migation. 

Suffafion, ein flug der feuchtigkeiten int leibe; der ſtarr 
im auge, ein fleck oder das rothe im auge, fuffufion; faifufim 
de P wil, taie. 

Sag, ein meer⸗floh, puce marine. 

Siigar, dex gucker, fucre. Suagar-loaf , ein-gucer-bredt, 
zuckerhut pain de fucre. Suagar-cafter, fagar-box, eine 
zucker⸗ buͤ e ſucrier. Sa ar-fops; eine gquckerte bier⸗ 
fuppe, foupe à la biére affaifonnée de fucre. 

To fagar, etwas zuckern, mit zucker beſtreuen oder ſͤß 
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i | machem, zucker hinein thun, fucrer. 


— gezuckert; flip, glatt, honig⸗ ſuͤß fucré; ens 
mie. 

Siigary, zuckericht, aeguckert, fag, von zucker de fucre. 

To ſaggeſt, etwas eingeben, einblaſen, in den finn ge⸗ 
ben; rotten, angeben, vorfchlagen; vorbringen , berichten, 
erwehnen fuggerer; propofer ; rapporter. 

Suggéfted, eingegeben/ 2. fuggeré, ee. 

Suggefter, der, die etwas cingiebt, 2. celui, celle gui fug- 
£ere 5 — 

Suggéfting, die eingebung, einblafung, bad eingeben, 2°. 


— Pailion de fuge gerer, Ges 


Snggéftion, die cingebung, einblafing ,angebung , ein⸗ 
rathung, uͤberredung; der inhale oder die materie tener 
bittſchrifft) fuggeftion ; l’expofé (d'une requéte.) 

- Suicide, 5. dex felbft-mord, /’aion de fe defaire. 

Suing, die forderung oder das fordern wor geridt , 2. 
— pourfuite, @c. f. To fue. 

Suic, eine procef, rechts⸗ handel; eine bittſchrifft; eine 
P*| werbung, bitte, anbaltung Bee gauk kleid, proces; requi- 

ute. 

To fait, &c. ſ. To fute, &c. 

Suiter, fiitor, ein nachwerber, der um cin amt anbdit, 
fich angiebt: ¢in werber, frener, bubler; ein fupplicante, 
pretendant ; galant , amant; Mag hg 

A fiiter im chancery, der bey der canselen einen rechts⸗ 
handel bat, un plaideur en cour de chancelerie. 

To faitor, um eine werben, bublen, freyen, rechercher en 
| mary: jag e. 

_Stitored, um die ciner geworben, 2. —— en mar- 
riage. 

‘Shitoring, das frenen, 2¢, /’ation de faire P’amour. 

* Sol, cin pfiua, charrué. ——— cine pflugſtertze, 
manche de la charrus. 

* Suling, ſ. Swoling. 

Sallen, wunderllch, dnuttiſch/ ſelt ſam, verdruͤßlich, unlu⸗ 
ſtig, traurig, unfreundlid); ſauer, murriſch; halsſtarrig, 
hartnackig, ſtorriſch, Gargneux, chagrin; rechigné; tetu, 





obfting. 
Sillenly, 


; 


eine ſolche laſt fomme; droit qu'on payoit pourlacharge d 


. fommet, fommité. - 


% 
. 
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Ssðllenly, unfreundlicher weife, mit einem ſauren gefichte st 


halßſtarrig due air chagrin; opiniatrement. | 

Sullenneds, die murriſche, unfreundliche arts die halßſtar 
rigkeit dumeurchagrine ; bumeur tetue. 

To fally, etwas befudeln, garſtig machen, beflecken; 
ſchwaͤrtzen, einen ſchaudfleck auhaͤngen, faler ; noircir. 

Sully d, befudelt; 2. fal7, oc. ' 

2 Sullying, die befudelung, dad befudeln, ꝛe. Naccion de fa- 
17", Uc. he ty la 

Silphur, der ſchwefel foufre. a 

Sulphureous, ſchwefelicht u/phuré. 

Sulphury, A. e. g-fulphury waters , ſchwefelichte waffer, 
des eaux julphureufes. 

Sulcan, der Sultan der Tuͤrckiſche Kafer s ein mahometaz 
niſch et Priutz ein Sultan in Egypte, Sultan; un prince ma- 
hometan; Soudan. 

Sultana, Sultanefs, die Gultanin, Tuͤrckiſche Kayferin , Za 
Sultane. . ; 

Sultanin, eine Tuͤrckiſche goldmuͤutze fultanin. 

Sultry, f{-Sweltry. ; 

Sum, eine ſummã geldes; Die ſumma, der inhalt, der kurtze 
inhalt ; cin kurtzer begriff/ mme; ſonmaire. ae 
* To fam op , etwas furnmiten , zuſammen thun, aufzehlen 
zuſammen rechnen, in eine ſumma bringen; etwas kuͤrtzlich 
it einer ſumma wiederbolen » fommer ; recapituler. To 
fum up all, in ſamma, mit einem worte, kuͤrtzlich, enfin, en 
fomme. * df 

“Siinage, (ammage,) die laſt eines ſaumthiers; Der soll fire 


un cheval. — 


Sumach, gerberbaum/ ſumach, fo in Portugall haͤuffig 
waͤchſt; die gemablenerindede(felben baums / fo die gerder ge | 
brauchen fumach. .' 


Sammage, f.Sumage. 

Simmarily , in einer ſumma, kuͤrtzlich, mit wenig worten, 
ohne weitlaͤuftigkeit fommatrement. 

Summary, 4. kurtz, kuͤrtzlich zuſammen gefaßt, abgekuͤrtzt, 
ſommaire. 

Sammary, S. ein kurtzer begriff, inhalt, fommaire. 

Simme,f.Sum. . * 

Summed tp, ſummiret/ꝛc. fommé, &c. 


Sammmer, der ſommer; der hauptbalcken oder durchzug eines 


gebaͤudes; der balcke zwiſchen zwehen faulen, 22; fommigg 
fabliere. Sanmer-weather, Das ſommer ⸗ wetter, beau tems. 
Summerhoule, ein ſo umer⸗hauß, pavition Summer-tuir, 
cin ſommer⸗kleid/babie deed. Summer-quarters, das ſom⸗ 
merquartier der trouppen, guartiers de raſfraichi ſſement. 
Summer-tree, ein groß ſtuͤck geſaͤgtes hols, fo die tiſcher, tenn 
ſie eingelegte arbeit befeſtigen wollen, zum auflegen brauchen; 
ein querbaleke ambourde. — : 

‘To dammer, den former gubringen, paffer /’éeé. 

Siinimer-faule, ein luft⸗ ſprung, haſen ſprung foubreffaut. 

Sammic, fammity , die fpige, Det gipffel, Der oberſte theil, 


To fimmon, einen vorfodern, eitiren; auffodern 5 mah⸗ 
nen, crinnern, heifchen, fommer. aie | 

* Hefummon’d all his courage to that enterprize, et er⸗ 
weckte allen feiiren muth » am dieſes zu unterfangen, /7ever/- 
la tout fon courage pour cette entreprife. 

Sammoned, por gericht gefodert, 2.fomme. 

Summoner; cin gerichts⸗ bote, ſcherge, fergeant, Sergent. 

Simmoning, dag citirent, 2¢. /’afion de fommer. 





Simmons , die citation, foderung, einladung-vor Das ge- 
sicht, fommation. 


 faranné, vieux. 
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Samner, f. Summoner. BSN te . 

Sampter-horte, ein laſt⸗ pferd, ſaumroß, fommier, Sam- 
pter-iaddie, einfaunifattel, dae. if mk . 

Sumptuary , die unkoſten oder ausgaben betreffend , fom- 


pruaire- _- " 
Sumptuous, koſtbar koſtlich, praͤchtig fomprucux. 
Bye Senso ene — fomptueufement, ~ 
umptuouineds, dic koſtbarkeit, die sgabe 
pracht fomptun/ité. : ; it a \ — 
Sun, die ſonne, folei/. To travel betwixt fun & fun, 
zwiſchen der aufgehenden und niedergehenden foune reiſen 
recht aint Die heiſſe mittags⸗eit reiſen, voyager entre deux 
foletls. Toadore the riſin 
Pring verehren adorer te folei/levane. Baifins of the fun, 
lange rofinen von Malaga, die ander ſonnen getecnet find, 
raifins fecs. Sian-shine , der fonnen-fdjeit, la clarté du fo- 
leit. Aian-shiny day, ein heller tag,-un jour de foleil. San- 
beams, die ſonnen⸗ſtrahlen rayons du fileil “Sun-rifing, 
der ſonnen aufsang, e fo/ei/levant. Suanfet, der founen nie⸗ 
dergang/e folei/ couchant. San-burning , die verbrennung 
‘pou der founen, Dale. 
uet balé. ; 


To fan, etwas ſonnen an dic fonne lege hangen, ſtellen, 


ſetzen, mettre (expofer) au ſolcil. 


Sunday, der fonntag, dimanche. P. en two fundays 


come together, an G, nimmerleins⸗tag qu pfingſten aufden: 


tion-finday, ſ Palm, rogation. —— 
. *Sunder,e:g. he broke theirbonds in ſunder, er hat ihre 


cif, 4a femaine des trois dimanches. Palm- ſunday, roga⸗ 










erriſſen 74a rompuleursliens, : 

t, etwas fondern, abfondern, feparer.. a 
unterſchiedlich, verſchieden, vielerley, divers. 
—* imperf. uud partieip. von tofing. 


— —* 


in his intereſt, Det ſeinen credit verlobren, gui aiperdu ſon cre- 
dit. Afouliunkin the body, funk down into fenie;) 


jun, einen empor kommenden 


Sin-burne, yon der fonnen verbrenz~ 


dag impert. und particip. des verbi co fint. Sunk 


i} 


fecle, fo fich dent fleiſchlichen lifter gaͤutzlich eracben, une! aan J 


gui croupit dans le corps. ‘The funk minds of ſenſual mor- 
tals, as werderbte gemuͤthe der wolluͤſtigen menfchen , L’e/prit 
degeneré des bommes voluptueux. J 
Sunned, gefonnet,2¢, més ait foleil.. {Ep fea nee 
Sunning, das founen. 2. /’aTion d’expofer aufoleil. To 
fit afunning, an der fonne ſitzen, ſich warmen, s'affeoir ou fe 


chauffer au folei!. 


ic forme gehangen, expoft au foleil. 


_ Sunny, an die * 


Sup,e g.totake a ſup, ſchlůrffen, ein tocnig von etwas cine 


5 


fete, bummer. — 

Tosup, gu nacht efferr, ſpeiſen / dic abendmahlzeit halter, 
fouper. Totfapup, (off) etwas einſchluͤrffen, hineinſchlu⸗ 
cken, qusfiirflen,dumer. | 


2 


" Superable, uͤberwindlich, dag man uͤberwinden aͤberwalti⸗ 


gen kun, gui peut tre furmenté. 


To fuperabotind, uberflifis fenrt 5 etwas uͤbertreffen fur- . 


abonder ; furpaffer. : 
Superabundance, der uͤberfluß furabondance. 
Superabundantly, uͤberſuͤßig furabondamment, 
To fuperadd, etwas weiter (mehr) hinzuthun, hinguferert, 

hinzufuͤgen, azodter. wore 
Superadded, weiter hingugethan, 2¢- meth; ander, ajouré s 

nouveau; autre. 7 ce 


~s 


Superaddition, F. anwachs, zugabe, uͤberſchuß, vermeh⸗ 


tung, un ſurcroit, augmentation. VP ns 
Superannuated, yeraltet, verlebet, alt, der ausgedient hat, 


Super- 
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* ‘$i — Ss. ofa pmrchanischip ein ſchreiber /vder Superlucrition, s klarer, seiner getvint , geinelair a 
a nee ſchi derbuain, le urveil- net. 
: feber pa emai —— me eh * Supernaculum, esg. to drink fupernaculuc, fo triucken, 
F rig, i e nay fupercherie. Daf mau aud) Det lester tropifen, Der ins glaſe bleibt, auf dew 
‘ 1g, ſtoltz fer. nagel ſeines — mnmunt und ablecket, Forre rudis furl'ongle 
ig, flerement. (lagoute fur Vongie.) Dieſes wort fo wohl alg das caroute, 
i ; fol, cin trotzges | gar austtincken haben die Enaclinder, zusleich mit der bofeu 
:. fitte ſelbſt, vom den Teutſchen gelernet. 
siti, der vorzug * Supérnak, von oben herab Fommend » a enbaut, * fu- 
= “| pernel. | 
— — Supémally, Adv. auf cine you oben SerabFommende weife, 
- t er wei 2 emi- enbauh.  — 
c Sips — uͤbernatuͤtlich ſurnæturel. 
chrgeben oder he, als einer ſchuldig Superniturally, auf eine iberuatirliche weife, farnararel 
faire plu: qu'on weſt obligé. we dement. 
ib i rhiges , frenwiiliges 7 ungebste: Supernimerary, das uͤber die zahl if, ipersumeraire. 
stene zat furregation. Totupericribe, auf etwas fhreiben, die aufſchrift darauf 
Bie, £ —* tig, ungebeten / machen ſchreiben eerire fe deſſus, faire la fu ufcription. 
- per © Supericribed, Darauf geſchrieben, vder die auffchrift ge 
‘pid u i materi fo mat ift, dons Ladreffé eff ecrite. ‘ 
eh aes — > der, die on bn a macht oder gemacht 
3 icial, Ja “sited echt ; seria, — celui (celle) gui aecrit Vadre{je 
— 6, t fatter — erfictel. —— das ſchreiben der aufſchtift, /’a%iox 2’é- 
ee Mtr 8 int t)vsna nur ein mes | crire la fufcription. 
ee * — ihe 4 “a. pester, b die aufſchrift, fufcription. 


Ait cng die austvendige | 
up 


fibig , umuͤtzer, ver 


en b, couverrs qui couvre. 
la ag be wae ing, atten de tos 


in emer 
* te ts/ 
* fi itd, inftitu- 









* betas et, qui 
athmeliget Mupe- 
cet vin vor⸗ 


mend 


oe 






ſoldung 


S ſupersede, etwas aufſchieben, hindern, aufhalten un⸗ 
terlaſſen uugůltig machen, zuruͤck fodern, einen gegenbefehl er⸗ 
theilen ſupen feder à rendre inefircace, comtremander. 

- Tofu de.an officer of an army, einem officier die be: 
sicher y ibn abdaucken, caßiten/ desappointer Ou 
demettre un officier. 

Supersédeas, ein richterlicher befebl , daß mar in dent wer⸗ 
fe, fo man verhat/ nicht fortachen , fonder bis auf weitern 


beſcheid eiuhalten ſoll; gerichtliche inhibition ; inhibi- 
coriales port niglichen gerihts-hof of Common- pleas > ar- 
rei; — furfeance. 


Superseded, aufseſchoben, 20. fur fis, &c. 

f ‘Superséding, der aufichub, das aufſchieben, 2¢. acion de 
urfeotr, Oc. 

_Superiéfiion, der auſſchub, anftand, ſtillſtand furfeance. 

Superitition, Der aberglaube, fuper/tition. 

Superftitious, abérgliubifd), fuperftitieux. 

Superititiously, aberglaubiſcher weife, fuper/titieufement. 

Tofuperttract, etwas auf etwas auders bauen, oben drauf 
— batir, fonder defjus. ; 

peritracted, darauf gebauet, b4t7 ae ſus. 

— > das gebaͤude, oder was auf den grund 
gebauet witd, edi — tout ce gu on eleve Jur quelque fonde- 
ment. 

Tékagerrene, darzwiſchen kommen darein kommen, un⸗ 
sil — kommen, einen iiberfauien ergreiffen furve- 
iF 

To — etwas fuͤhren, verwalten daruͤber geſetzt ſeyn, 
dic aufficht oder oberaufſicht uͤber etwas haben; etwas wieder 
uͤberſehen / wieder iberachen, durchſehen durchgehen avoir 
inſpection, ow laconduite d'une choſe; revoir. To ſuper- 
AEvwill, sujehen, daß der letzte wille eines teſtatoris, nad 
deſſen worten und inhalt, vollzogen werde, voir A fa volonté 
du reflateur ef bien executée. 

Supervifed, wieder uͤberſehen wt reveu, &c. 

Supervifer, —& —S ein vorſteher eines teſtaments 

CF Ci FS direfeur 


— 
uperviling, die rlederiberfebung Das wiederiiber ſehen, 





he. Paction de revoir, 


Kkk k Super- 


08 SUP 


_ Supervifor, f. Supervifer. 

Supine, 4. muͤßig trag, unachtſam, ſorgloß, nachldfig , o7- 
Sif; par: (Jeux, negligent. ? 
_ Supine, S. das fupinum eines verbi, ux fupin. 


Supinely, Adv. mifig, traͤge unachtſamer weife, nachlafe 


fig, negligemment, en pareffeux. : 
Supinacy, die tragheit fautheit, unachtſamkeit, nachlaͤßig⸗ 
keit pareffe, negligence. i> NE 
Supped, ijt das imperf, und particip. von ro fup. 
* To fuppéditate, etwas verfchaffen, hergeben, fournir. 
Sapper, das abendmahl, naͤchteſſen nachtmahl, die 
abendmahlzeit, fouper, foupé. The Lord’s fupper, bas hei⸗ 
lige abendmahl, 4efainte céne. Sapper-man, der gewoͤhn⸗ 
lich des abends eine mahlzeit iffet, celui gui eff accostumé a 
nae Supper-time, di¢ zeit Des nachtefjens, semps de 
ouper. 
Supperlefs, ohite effen des nachts , der des abends nicht gee 
foet{et, jams fouper, guin'a point foupé. 
Supping, das eſſen oder ſpeiſen des nachts , 2. action de 
fouper, &c. f. To fup. 
» Tofupplant, einen hintergehen, iberliften, betriegen, Sber- 
vortheilen; eivem dew fuß vorfesen, cin bein ſtellen, cin bein 
unterſchlagen, fupplanter. 
Supplanted, tibervorthetlet, ꝛe fupplanté. 
Supplanter, ein tibervortheiler, {upplentateur. 
Supplanting, die kbervortheilung, dad hintergehen, ꝛe 2’a- 
étion de fupplanter. 


4 
Supple, lind, biegſam, weich, bieglich; willig, gefolglich, 


gefaͤllig willfaͤhrig demuͤthig fouple. * 
— —J fupple , etwas biegſam oder lind machen, rendre 
ouple. - 
Ssppted, biegſam gemacht, reneds fouple. a 
Supplement, die ergdngung, erſetzung, erfullung; eine zei⸗ 
turts, fo auffer Dem gewshulichen tage heraus Fomnit , fupp/e- 
ment; un extraordinaire. — 
Supplémental, 4, was zum zuſatz dienet, was da erfuͤllet er⸗ 
feiset, gud ſert de ſupplement, qui fouplée. 
Supplenefy, dtelinde, biegſamkeit; die willfaͤhrigkeit ge⸗ 
faͤlligkeit demuth foupleffe. 
Suppletory, ergdngend, erſetzend, erfuͤllend, gut ſuppléeà 
gurlyue defuut. 
Suppliant, fupplicant, S. einer, cine fo um etwas demuͤthig 
bittet oder anhalt, an fuppliant,e, 
To fupplicate, fappiiciren, uns etwas anbalten, einen an- 
flehen, Demirthig bitten, fupplier. : — 
Supplication, eine demuthige bitte» bittfehrift , fupplica- 
47092. , F 
guppled, ſ Supply’d. A 
Supply’, det entſatz beyſtand die hilfewerforaung mit vole 
oder geld, ſtaͤrckung, verſtarckung, huͤlffs volcker fecours, ren- 
fort. Supply of proviſions, eine verſorgung mit proviant, 
ein neuer verrath, souvelles provijins. 
To fupply; etwas ergaͤnhen, exferen, erfuͤlen, aushelffen; 
Ceines fielle) vertreten; etwas veridaffen, hergeben; herneh⸗ 
men [uppléer ; occuper fournir; prendre. To tupply 
with, mit etwas verfehen, verforgen, fournir. 
Supply’dyergauket, 2¢.fupplee, Ge. 
Supplying, die erginnung, verforgung, das ergaͤntzen, 2. 
Naction de fuppléer, &c. : 
_ Support, die ſtuͤtze, huͤlffe, der fiab, beyſtand, ſchutz/ (hirer, 
apport, apput, protection. ; 
To fupport, etwas unterſtuͤzen tragert, hed 
ten; etwasinacht uchmen, unterbalten, behaupten, erbale 
ten, tn ſeinem ſtande erhalten; einem beyſtehen, delffen, 


SUP. SUR. 


behuͤlflich ſeyn; einem guͤnſtig ſeyn, den ruͤeken halten, eines 
parthey halten, auf ſeiner ſeite ſeyn; erhalten, ernehren , fup- 
porter; maintenir ; alfifier; fupporter, favorifer; foutenir, 
ſuſtenter. To fuppost himself upon, ſich ernehren mit 
(eon) vivre de.» ‘ ee exes 
Suppértable, ertraglich, leidlich fupportable. 
Supported, getragen, unterftiist, wi fupporté, Ge. 
Supporter, die file, der ſtab, beyſtund, ſchirm, beſchir⸗ 


F 


mer, erhalter; ein atlaß oder bild, darauf etwas in einem ge⸗ 


baͤude ruhet; das fußgeſtelle oder der fuß eines tiſches; die 
grundfaule in einem wapen, fupport, potecceum; atlas co· 
lomne; ſupport. — Ig Bi 
Supporting, dag tragen, ꝛc.acion de fupporter, de. 
Suppofable, vermuthlich, das man ſetzen tan, gu? off a fup- 
ofer. 7% * — a 
Suppofal, ſ. Suppofition. bs ON ae ae * eis — 
Touppoe, etions muthmaßlich ſetzen ficllen, vor us fez 
tzen 3 an ſtatt der gewiß heit , fo man nicht eigentlich weiß, fuͤr 
das wabricheinlidyfte halten ; etwas falſches unterſchieben, 
fich cinbilden, niuthmaffen, fuppofer: penfer, croire. - 
_ Suppoled, gefest,2¢. verineint/ foppofé, Se. puratif. It 
is to be ſuppoſed, es iff vermuthlic), gu vermuthen, 74 faut 
crolre. 5 . P 22 
Suppofing, die eoransfesuna, das ſetzen 2¢, action de fup- 
pofer, We. re Se ie 
— Supposition, die vorausſetzung; unterſchiebung, fuppo- 
ition, ; . Fay ada ie he ; 
Su pofititious, eingeſchoben, unterſchoben, falſch, verwech⸗ 
felt, uppofe. Ca A ’ Re a a] vs : ey —2 
Suppolitory, ein ſtuhlzaͤpflein Abaſtree. 
To iuppréts, etwas vuuterdruͤcken; verdecken, vertuſch 
verhindern, verbieten; damp fen, tilgen, austilgen, querotter 
abſchaffen, abthun, aufhcben, fupprimer, 
Suppréfled, unterdritctt, 9. fupprimée. 
Suppréiling, fuppréfiion, die unterdruͤckung, daͤmpffung, 
ausrottung / adſcha fung, das unterdriden , Juppreffion, 2a- 
Sion de dupprimer: “ — aney 
Suppréflor, cin unterdruͤcker, daͤmpffer austilger, celui qué 
fupprime. a ae 
Lo fuppurate, citern, citer geben, eiter werden reiff wer⸗ 
de— saris fay * 
uppuration, die eiterung fuppuration, 
Suppurative, citermiachend, i pri . —* 
——— die rechnung, ausrechnung , ſuppucatiom, 
calcul, . ‘ 


To fuppiice, etwas rechnen ausrechnen, fuppuser, c 


hinlegen, einſchieben; vermuther, dencten, meinen, glaͤuben, 










culer. gh sey 
Suppated, gerechnet, ausgerechnet fupputé. 
Suppiiting , dic rechnung Pausrednungy das rechnen, 2. 


fupputation, L’adion de fupputer. 
Supréam, f. Supreme. mt a 
Suprémacy, des Konigs von England oberſte gewalt in reli⸗ 
gions ſachen, als eines oberhauptes Der Eugliſchen kirchen, fue 
prematie. The oath of allegiance and fupremacy, dev eyd, 
daß nian dem Konia treuund hold ſeyn will, und ihn oor dad 
oberhaupt der Engliſchen kirche erkennet, Ze ferment de loyauté 
& fuprematie, __ ae it 
Supreme, der hoͤchſte, oberftes Das oberhaupt, fupreme. 
The king our fupreme governour, det Kenig, unſer 
hoͤchſtgebietender here und regent, se roy wltre fouve- 
vain, t= 1s 
Surantler, cin Ficines hoͤrnlein, fo oben am ſtamme cities 


<2 
* 





hirſchgeroeyhes herausgewadhfen, ſurandouiller. eee 
Surbi- 


2 , * 


—— sUR 








ait eo — toe SUR. ‘G27 
> Surbéte, eine jerſtoſſung oder verletzung des fleiſches unten | - Sirenefs, die getbispeit,ficherheit, bépdudigkeit, cersinude, 
on Mee bebSaifeciaes pferded, folvature. . affeurance. E— 544) ar 
7 Tofurbate, ro furbeate, —— on bey dems huffe — yp ining ama get 
‘ en, verwunden fouler, dleffer au pie. inety, ein bilrge,cawtion. — 
“ag csi wing fusbeaten, unten bey dem huffe zerſtoſſen, ver⸗ » Surface, Dic dujjerfte oder oberfte fide eines Dinges » fur- 
$ lbatu, — ace. : 
— f. Surbate. Surfeit, rbfer magen oder cin Feber von unmaͤßi⸗ 


\ snterlaffen aitiihicbens | gem effen u 


; M, oder von groſſer hitze, ei ne uͤberfü Uung 
furfeoir; cefér. Surceafe from any des magenus, 


erdaͤuen des magens, dic ſaͤttigkeit cin 









ss é ſen, und andern kraͤutern, fo vor dea verderbten magen gut 

ung. Das unterlaſſen ꝛc. f°adion de | find, eau diftillée avec des pavots & autres herbes aguerir A’ 
( * une indigeſtion. 

— unbillige oder neue laft, ſteigerung, To furteit himfelf, ſich uͤbeteſſen, den magen uͤberfuͤllen, 

3. seated af verderben; fich mit etwas iberfillen, ſaͤttigen Deffen fate oder 

* eiwas Gberladen, & eſchweren, uͤberfuͤlen, uͤberdruͤßig werden, einen eckel Davor bekommen, crapuler, s’ 

’ Re. ; * ae . ———— fe fasuler de qgavlque chof, sen de- 

f bargé gouter,  - 

Surfeiting, dic uberfittang oder verderbung des magens, 

| dad uͤberfuͤllen/ uͤbereſſen 2.crepele,l adiion de crapuler ee. 

Surge, eine hohe melle oder wajjermoge , Soule, groffe 


damit er ; | vague. 
eines fat ; furfaix. ſ. Sur- * ofurge, hoje wellen aufwerffen faire de groſſes vaguec. 
tele -* —* — Surgeon, (gn ſtatt chirurgeon,) ein wundarst, barbier, 
at meiterrodfartout, . = ‘| ebirargien. , 
die weder in zwey nodjindren | Surgery, dic wundartzney, wundarsnen-funft, chirurgie. 
en eilff. —— un nom- > Suzitly, ddv. trogig, abermithig, bodhunitthig ,ferement, 
: Pad ik aes : ’ 






pe 
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Surlineds, der trotz, hochmuth/ ftols, ferté, arrogance. 
| _Surldin, ein lenden ſtuͤck, oder groſſes ſtuͤck aus den leuden 
re unfehlbar; etreu eines riudes furlonge de hæuf. 
ett/ auſſer der gefahr fet , 3 Surly, 4g. trogig, ͤbermůthig/ hechmuͤthig, Rols , aufge⸗ 
_ -feur. Tamiurethar, id) weiß geiwif, id blaſen/ mierifeh, anfchuangend, balgjtarrig » unbindig , fer, 
~ Daf, je fais feur gue. A fare pay-m arrogant, indontable. 
der die einen get t, un bon -| Surmife, cine vermuthung, eindiftung, meinung, ein arg⸗ 
—— ime, to go upon fure grout wohn/ gedaucke, opinion, imagination, foupcox, penfee. 
halß ſeyn, binter ſeiner ſchintze fechten, ſich nicht heraus wa⸗To furmife, vermeinen, dencken, etwas vermuthen, ſich 
Gen, joier a jeu feur. Lo make fure of , ſich eines verſi⸗ einbilden, ſich befuͤrchten, argwoͤhnen, einen argwohn haben, 
Hern, hm auf feine feite britgen > etwas ciunehmen, wegneh⸗ penfer, s' imagines, foupconner. 
men, effen | + Saffeurer de; semparer de. Surmifed, eingebildet 2 imegind, &c. 
Sheis fare, fic ifverlobt, sur ehe veripredjen, e//e eff femcée.| Surmiling, die einbildung, meinung vermuthung, der arge 
Sure bind, fure find, was einer wohl verwabret / Das findet | teobu, dag vermeinen, 2c. pene, imagination, foupcon, Vacti- 
4 wok — —— wearer fo a hi wpe Sener ec. * 
liebe, la mefiance ef? la mere eureté; abandon o furmoung, etwas uͤberwinden, uͤberwaͤlti 2 
. Befure you do it, be fure ro do it, feet wobl | fet, furmonter. - eo — — 





aß ihr es thut, unterlaſſet es ja nicht / vergeſſet es ja nidht, Surmotinted, uͤberwunden/ꝛc.ſurmontẽ. 
guex pasde le faire. Be ſare not to, hutet euch, daß Surmounting, F. das uͤbetrwinden, J’afion de ſurmon- 
————— de, “He shallbe fure to be laug- —* ——— 
ed at, man Gans gewiß auslachen, on we manguera Surname, der zunahme, geſchlechts⸗ nahme furnom. 
pas de fe moquer de lui. To be lure, ja freplich , gewiflid, | Totumame, einem cinen zunahmen =, ty ace 
_wraymens vity, affeurement. Stire-footed, Der nicht ftolpert, |  Surmamed, mit dem junahmens dem man einen junabmeit 
quine bronche pas. BSS a eee geacben, furnommeé. 
Sire, ddv. gewif, freylich, ja, afeuremenr. Sure\ Surnaming, daé geben eines sunabmens, l’adtion de fur- 
enough, asiure as canbe, as fare as any thing, verfidhert, | sommer. 
Gants gewiß ohne sweifel, effeuremens , fans doure. As| To furpaés, einen uͤbertreffen, ibm uͤberlegen ſeyn, ihm es 
ſare asl live, asfure aslamalive, fo wabr ich lebe, ax/fi-! vorthun furpefer. P 
uray guejevis. Yes lure, ja frevlid), affewrement, No|  Surpaited, ubertroffen,%. furpafé. F 
——— nein / nein nein, es hat ſich wohl, das Fan nicht ſeyn, — die uͤbertreffung/ dad uͤbertreffen ’action de 
bagatelle. ee : f urpaffer. 
Sdrely, gewiblich gang gewiß, fonder zweiffel, wahr⸗ Surpaflingly , treflich, uͤberaus, hoͤchſt, vortredlich, herr⸗ 
i ou unfeblbar ; ficherlich 5 fet, beftindig, fandbaftia, | lid; auf cine vortrefliche, befondere, ——————— —E 
eurement, To tread furely, gewiſſe tritte thun marcher traordinairement, eminemment, d'une maniére qui ſur- 


| gaff. 





Kkkk2 . Sérpli- 


68 ce a a, 


Sirplce, tit weiſſer aͤberrock, oben efor fed von 
leinwand/ ſurplis 

- Sirplus, furplufage, das ubrige der terns, das fiber: 
maak. die sugabe, furplus. ° 

Surprifal, f Surprife, : 

Surprife, ein itherfall, cine iberrumpetung 3 tie —— 
erſtaunung/ ein ſchrecken furprife. 

Tofurprife, etwas uͤberfallen t singe ‘fel 
ergreiffen erwiſchen uͤbereilen cinen exfet 
erſtgunend machen, furprendve. 92 

Surprifed, uͤberfallen 2. fur pris. 

Surprifing, S. das tiberfattert re bie —— 
Pathonde — 

Surprifing, 4 - atverfefert, wunderlich beſtuͤrtzend, ſu⸗ 


prez ant, 







Aberrumpeln, 


Surprifingly;: unberſehens, beſtuͤrtzender/ wunderlicher wei⸗ 


fe, avec furprife; d’une maniére ſurprenante. 
‘fb Surgquedry, farquidry, Qer tolg, hochmuth, ibermuth, 
orguet!, arrogance. 
‘Surrejdinder, ded anklaͤgers antwort auf des verklagten 
wiederholte gegen⸗ auttoort, reponfe aux dupligues.. 
Surrénder, die tibergebuag oder aufgebung eines befig- 
thums; die uͤbergabe cites plages, ale de refignations red- 
dition. 
To furrénder, etwas aufgeben Wergeben, oͤberliefern, 
wiedergeben; abtreten, aufgeben; ſich ergeben rendre, i 
vrers refigner, fe demettre de; fe vendre. 


“To ſurrendet himfelf, wegen ſchulden bonis ceditett, han⸗ 


querott machen, faire di ie ae de Ses biens, faire ban- 
quer oute. F — 

Surréndred, aͤbergeben, x, Lvré, &e. 

Surréndring, die ibergabe, anfgebuyg, das ibetgebert, i. 
reddition, VaGion de rendre, &c. 

Surreption , ein heimliches verfioblenes thun; eine ver⸗ 
froblene hinterliſtung ein heimlicher tuͤk/ cine eluſchleichung 
ſulreptiom, ſurpriſe. 

Surreptitions , eingeſchlichen verſtohlen heimuch durch 
falſchen bericht oder betrug gethan fubreptice, abreptice. 

Subreptitiously , heimlich , verftoblener weiſe/ durch fal⸗ 
ſche lift, fecrétement, ſubrepticement. 

Surrogate s an cities andern ſtelle geſetzt verordnet/ ſub⸗ 
roge. 
— eines Biſchoffs bevollmadhtigter, ein fub- 
flitute, ux —— 

‘To fiirrogate, an eines andern ſtelle fener’, verorduen, 
ſubroger. 


Surrogating; or —— S. das einſetzen ait eines an⸗ 


dern ftelle ; 2’adtion de fubroger.. 
To furrotind, etwas umgeben umringen, einſchlieſſen 
nin einen herum ſtehen exvironner, entourer. 
Surrounded, umgeben, 2¢. — 
Surſengle ein ober⸗gurt, mittel gurt eines ſattels fur- 
Saix. f, Surcingle. 
Sursife, cite ANrafe, geld: firafe, amange. 
Surtodr, fircdut, ein groper rock, uͤberrock furtout.f. 
Surcoat. 
- Survey , cine befidhtigung, beſchauung; ein abriß/ ent⸗ 
wurff; eine beſchreibung, veud; plan ; defcription. 
To furvey, ettoad uͤberall beſichtigen, beſchauen, in au⸗ 
genſchein nehmen; meſſen; die aufſicht uͤber etwas haben, 
ein wachendes ange darauf haben, voir, regarder de toutes 
parts; arpenter., avoir l’intendance-de furveiller a. 
Survey’d, beſichtiget, 2, regardé, — 
Survey ets f Surveyor. 


eter, it, beftirgent | # 





— 


“SOURS U 8: 
Saritpiow die beſichtigung — i — 


pile feldmeſſung, feldmeſſer⸗kunſt — aclion ⸗⸗ 
der, Ge. arpentage. ye 

Surveyor, ein auffeber, ober: anffeher, — ein 

laud⸗meſſer/ feld⸗meſſer/ intendant arpenteur. ſu 


veyor of the — s high-ways, cin wegherr/ — 


voyer. 
Survéyorshi das anit eines auffehers rꝛe./ ‘fice d 
tendanty ee. (sa Surveyor. 


Survival, S. das —— l’attion de fiorvitve. — a 
Survivance, dag tibericben, die nachfolge tn eines fete 
nach eines andern abfterber, uPdie, ſurvivance 
To ſurvive einen iberleben, farviere ray —— 
Survived, Den man uͤberlebet hat, a qui on a fui . 
Surviver, f, Survivor. J 
Surviving; bag. tiberleben, L'attion de furvivre.~ r 
Survivor, ' be til — — lingftlebende 


— 
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dite fur — The of fir 

yon Geriffen leib renten, fo io orig Wile 
lianis zeiten im partatient paßirte krafft weſcher Die Witte 
ger lebenden dic portion der verſtorbenen mit cemieffen, und 
ay pees den eesti immer verbeſſert — 
actẽ urvivenc HO-te Par. aE, au te % 
Guillaume. ili mane ES : 4 

Sufceptible , faͤhig ufceptible. 9° ie 

Teddieirare,: sn reget, ſti 4 
























Sufcitated, 5 
| Sufcitating, cc 
tung das ¢ — sla ink rhatwns P 
Suskin, cite gattun⸗ urine, fre 
— 
“Fo fife, arse, inem — 
wohn oder verd haben, ihn im 
etwas vermuth here Seforgeny vermelneny lapses 
| ner, fe defier des penfer, ſonpgonn 
Sufpécied, ‘Der in verdacht if, Dictig, 2. Lafpet, © 
, fouped conne. Dae oe 
‘ ufpéctful, argwoͤhniſch, mißtrauiſch, tone — 
ant. ‘ 


Sufpécting, dag argwohnen, Ye: Pasion de foupgonn 

Sufpénce, der zweiffel, die — ty fi — * 
titude. Tobe in filperice > im zweiffe J 
anſtehen, unſchkuͤßig ſeyn, etre en fuff — ter: 

To fufpénd, etwas aufhaͤngen einen im omen {afters 
etwas aufſchieben damit innehalten; einem ined antes bee 
dienung bid auf weitern beſcheid verbicten 5 cine von 
ſeinem amt ſuſpendiren, und auf eine zeitlang 
fefp endre. 





ane 


Sulpénded, anfgehdnact, ꝛtc. — — vad 
Sufpénding, die aufhaͤngung / amts⸗ entſetzung, one ahi — 


eit, 2¢. ifpenfion, f action de fufpendre. 

: Galen ton, die amts⸗ 5— fufpenfion,  [ufpenfe. 
Sulpenfoty, cin bruchbandy fufpenfoire. 
Sii{picable, verdaͤchtig/ fufpecé. 

Suipicion, der argwohn, verdacht, foupcom, — 

Suipicious, verdaͤchtig; argwohniſch meredith fufped, 
foupgonneux. 

Suipiciously, verdaͤchtig, d’une maniére ‘fufpette.. The 
weather looks faipiciously, es fi ebet aus, als ob es regnen 
wolte, Ze tems femble brie difpofé a la pluie. 4 
Suſpꝛal, cits lufft: loch fompiral. ee 

Suipisation, ein ſeufftzer foupir. 

Po jultain, einen erhalten, ——— ernehren hm 

unter halt 







* — —— 


— 









~ Suftained, — unterha 
Y —— “ ie erhaltung / das 







ar} 


gst stg ; 
Sformig, pee Gy 
iére e convenable. 


a in 


— 






oder — von emer 

gantzer ſatz von gleichen 
Epon gleicher farbe, al, 
5 cfu proces, 
renture “couleur; re- 


cre, et erie, fo bi fa 
, cour gui vegarde tes offaires dune fous 
ne —— ein {sie tieffer abgrand, 


iten, untertgen, tragen, 
piitenir. - Tofattain, 
. =| queiie d’aronde. _ 


uͤbereinkunfft, alechieentz 












— — einwi⸗ 
saa — i F 


fra down ete ES nieder⸗ 
degause niederſincken; wancken, 


poifan. — 


isi, — Bdat· ſwaia, f. un⸗ 
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bivondi nelle de mer. -* A hrge Swallow, eine große gur⸗ 


gel, une belle avaloive. Swallow-tait, cin batefen-band, 


To drink @ glaſs of wine at one {wallow cin alas tweitt 
auf einmahl hin inſchlucken ſabler am verre de UiBs le boix 
reiteut dur coup. 


restr oe flucker, binuater ſchlingen, vere 
i fling me has fwallowed a fpider, er at 
Beetle: is iff banquerot worden, 7! @ fort bangue- 
— To fwallow an oath, cid end unbedaͤchtlich tum, 

préter’ ferment aveuglément. He-will never fwvallow this 
— er wird dieſe meynung nimmer mehr annehmien, 2 
ne Saccommedera jamais de cette opinion. To fwallow 


e-} up, verſchlingen, verſchlucken, englomtir. 


~* To fwallow his words, feine worte widerrufert, zurůck 
— auf die hinter⸗fuͤße teetett, ye — > fe de- 
172. 
Swallewed, verſchlucket, i. — 
~ Swallowing, das ſchlingen verſchlucken, xc, 2% action d ‘a> 
ine Ec. 
Swam, iſt d imperf. von to {win 
— Swan, ein ſchwan, cigze. Swans-skin, ein weiſſer di⸗ 
er zeug, davon man Bigahembes madt , forte 4’ ctoffe 
blancbe. p * 
A wild swan, ein — an pelie Oi 


‘hy Swa , it Da3 imperf. von to fwing- 
AS i: — ey  Swaiamote. eT 


| To Bip, o fwop. | 

Sward, eine fehiarte, ſpeckſchwarte bie haut des feces, 
coine de lard. The green “fward of the earth , die grime 
ws dev erden, le farface verte de la terre. 

A level fward, wiftes, tngepfliigtes land, Hende, peloufe. 

Swim, eit bienen ſchwarn; cin hauffen, cine menge, 
ys atzabl; ein ameiſen⸗ neſt effaim ; fourmilicre. 

To fwarm, fhivirmen, (wie die —— einen uͤberfluß 
an etwas haben, davon wimmeln, deſſen voll ſeyn oder ſte⸗ 
iden, <Jatmers ſeurmillen. The y nae fwarmed with 
peoples die gaſſen wimmelten vot den leuten, des rues eto⸗ 
tent toutes fourmillantes. 

To fwarm up a tree, guf einen Sans Flettertt, ſteigen, 
grimper fur un arbre. 

. Sw4rt, f. Swarthy-. 

Swarth, f. Swath, 

- Swisthinefs, die fGrvars-braune farbe eines menſchen, 
teint baſanẽ 

Swarthish, ein wenig ſchwartz⸗ braun un peu bafané. 

_ Swarthy » ſchwartz⸗ ‘braun, ven der — verbrennt, > 


| né, bale. 


. Swartnefs, ſ. Swarthinefs. 

Fo fwarve, f. To fwerve.  - 

‘Fo fwash, etwas heruniforencen, herumſpringen mader, 
blanſchen platſchen daß es rund umber aufſpringt; 


+». | fhittern, oder ein geraͤuſch mit dew degen machen Sarre ſau- 
tir, faire reqaillir; fervatiler. 


Swash; ci ſtrohm, bach, cine fluth, torrent. * Swash- 
backler, — atceiiet, brapieret Grofipredier, fanfaron, 
faux brave— 

Swath, ine windel, finder-windel: ‘tine reihe oon abge⸗ 
maͤhetem grag, getite, gder deri gleichen matllot; rang. 

Swathe, ſaufftmuͤthig con 

To fwathe, (ein find) cinwindeln i in windeln einwickeln, 





emmailloter. 
Kk kk rep ‘Swithed, 


— — down, ſchiuen fSlingett,, te 3 


SWA. SWE. 


Swathed, in windeln eingewickelt, emmaillote. broke 
Swathing, das einwindeln, 2¢. /’edfion XZ’ emmaitloter. 
_Swathing. -clothes, wittdeln, kinder⸗ windeln, couches, lan- 
ges: Swathing-band, eino windel binde, eine windel, ban- 
+e de maillot. 9 

Sway, die herrſchafft, herrſchung reglerung gewalt 

macht, das regiment, domination, pouvoir » authorité, gou- 
vernement. To bear fway, regieren, herrſchen, gou-⸗ 
Verner. 

To iway, regieren, herrſchen; uͤberwiegen; etwas regie⸗ 
ren, beherrſchen, einen leiten, anfuͤhren, leucken, demſel⸗ 
ben befehlen, uͤber ihn gebieten, dominer, regner 5 Vempor } 
fer; gouvernes, conduire , commander. Lo ſway with 
one, bey cinent viel vermoͤgen, gelten, avoir du pouvoir fur 
queicun. ‘To fway the ſcepter, den gepter fuͤhren porter 
de feeptre. 

Sway’d, vegieret,2¢, gouverné, &c. Sway’d in the back, } 
zuſammen gefallen, bon ſchwachen geſchwaͤchten lenden, (wie 
ein unbrauchbar pferd, ), Mangud. 

‘To iwéal, etwas verſengen, verbrennen, zerſchmeltzen, 
briler, fondre. ‘To ſveal, to ſweal away, ſchmeltzen, ver⸗ 
ſchmeltzen / zerſchmetzen, (wie ein lidjt,) fe fondre. 

Swéam, ein ploglicfer anſtoß sder anfall ciner krauckheit, 
maladie, qui vient ſoudainement. 

Sweamish; ſchamhafftig, beſcheiden bonteux. — 

Swéap, ſ. Swipe, 

To iwéar, ſchweren, einen eyd chun; fluchen und ſchwe⸗ 
ren; etwas betheuren, mit einem eydſchwur berraͤſtigen, 
darauf ſchweren/ es mit einem eyde angeloben, verſprechen; 
ein geluͤbde oder einen ſchwur thun, daß man eteas thun 
will; eiuen beeydigen, auf einen end bringer, ihm einen eyd 

auſlegen jurer; faire des fermes; confirmer on promesire 
par ferment; faire voeu de jurer; faire jurer. 

Swearer, ein ſchwerer, in, gureur, eufe. 

Swearing, ein ſchwur/ Das ſchweren/ ꝛc. Arement, action 
de purer. 

Sweat, der ſchweiß, fuewr. 

Fo iwéat, ſchwitzen; etwas ſchwitzen Cals blut oder waſ⸗ 
fers) einen ſchwitzen machen, ihm den ſchweiß austreiben, 
ſuen: faire fuer. To ſweat out a dittemper, cine franc 
heit gusſchwitzen, durch den ſchweiß austreiben, curiven,gue- 
vir dune maladie à force de fuer. 

Swéated out, ausgeſchwitzet durch der ſchweiß ausgetrie⸗ 
ben, chaffé par la fucur. 

Swéacer, cin ſchwitzer, der ſehr oder offt ſchwitzet/ der 
leicht ſchwitzet gui of? fujet a fuer. | 

Swéaring, S. der ſchweiß, das ſchwitzen/ ꝛe. fucur, acdtion 
de fuer, oe. 

Swéathing, A. ſchwitzend; dienlich den ſchweiß auszutrei⸗ 

ſuant; pour faire ſuem 

Sweaty» ſchwißig voll ſchweiſſes; ſchwitzend, plein de 
Sueur; fuant. All fweaty, allent halben ſchwitzend, cout en 
fueur. 

To fweep, etwas (mit einem befen) kehren, fegen, aug: 
feaen, Calayer , ramonner, Sweep before your own 
door, kehre flr deiner thir, wartet eurer geſchaͤffte ab, m2- 
lezvous de vos affaires. To fweep fakes, den ganten 
ſpielſatz einziehen/ das aufgeſetzte geld gu ſich ſtreichen, Me⸗ 
Pengeu. To {weep away, etwas zu ſich nefraren, Rreichen, 
zuſammeuſcharren, ait ſich ziehen, wegnehmen; etwas ver: 
heeren, verwuͤſten, verderben, rapier, enlever; ravager. 

Sweeper, ein kehrer, cine kehrerin, badieur, eufe. Chim- 
ney-fweeper, ein fencrinduer-Fchrer, camin-feger, ſcherttein⸗ 
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‘ 





feger, ramionneur de cheminée, ° 


“« * 


Ss wk 
Sweeping, das kehren, 2. ' altion de Saige » We. 
Swetpings, der kehricht, das kehrſel, gelehrt wut, 


layeures. 
Sweep-ner, cin gehziſſes fiſcher⸗netz epervier. 
Sweép-flake , der dew ſpielſatz, oder das nae dl 
alles zu tich ſtreichet, qué tire L “enjem. 
nt A. ſuͤß; mit zucker (iF gemadit; wohlriechend 5 
liebl aumuthig, augenehm; liebreich, berliebt z freund⸗ 
lich, gutigy ſaufft, gut, gelind/ leutfeligs seat artig 5; un⸗ 







gezwuugen, fileffend , wohl fliciiend; t ftinete, das 
nicht uͤbel riecht dows fucré; odor 3 poli; aifé, 
coulant; qui ne fent, ou qui ne puit pas. ————— 
ons, ſchneichlende reden, artige angenehme ſachen Aaou- 
ceurs. * You made a iweet buſineſs on’s, ja, il rbabteus 
is ſache wohl gemacht vous avez la ure yp faire. To 

keep himfelf {weet & clean, fid) fauber ett halter, 
allzeit reines leinen zeug tragen, fe renir a re, avoir tos- 


ha du linge tlanc. To have a {weet tooth; (to loye 
iweet things,) gern fife fachen eſſen, *— des. * 
Sweét-meats, zucker ae 
Sweet-singers, die lieblichen finger von Mirae, (cise gewiſ⸗ 
ſe ſeete in Echottland;) forse abe. Sweet-bag, ein wohi⸗ 
riecheudes biefem: kuͤſſen couſſinet de ſenteur. Sweét-heart, 


Heart. Swees-breaft, das ruͤcklein in der bruſt eines kal⸗ 
bes, ris. 


Sweet, Adv. fof, ſuͤßiglich, angenehm, freundich douce- 
ment. To look {weet upon one, einen freundlich (oder 
mit verliebten augen) auſehen/ faire Jes yeux — 
quelcur. 3 

Sweer-fméiling, wohl⸗ -ritchentd, odorant. — 
beraͤuchert, parfumirt, perfume, Sweet-nitured, {weet- 
conditioned, gut von * gut geartet, von einer freuudli⸗ 
er guͤtigen, leutfeligen at, ſren ndlich⸗ duns naturel doux. 


Sweet, H die ſoͤßigkeit, ficblichtett, iutbarteit — 


plaiſir. P. No ſweet without fweat, twas [a8 iſt dad 
—— auch ſauer an; wer den genuß haben will, muß auch 
den verdruß leidens gebratene tauben kommen einem nicht 
ing maul geflogen: keine roſe ohne dornen: wer den Fern eſ⸗ 
ſen will, muß die nuß brechen, mul bien fans peine. Sweets, 
Die aumuthigkeiten, lieblichkeiten, sce eee. rauch⸗ 
werck, douceurs. 

To ſweẽten, etwas fife machen: mit : it 
gelinder machen; lindern, verſuͤßen; 
ſtillen, adoucir. vl 

Sweetened, fweétening, f. Sweetied, Peete 







9 beſtreuen; 
m beſaͤnfſtigen, 


Sweeting, cin St. Johaunes⸗apffel; * cin liebſter, — 
pomme S. Jean; * amant, galant. 


_ Sweetish, ſuͤßlicht, doucedere. * 


Sweẽtly, freundlich, guͤtlich, doucement. 

Sweèrned, ſuße gemacht, ꝛe. ꝓdouci. 

, Sweeeneds, die ſußigkeit ieblichkeit, annuthigkeit, freund⸗ 
tichEcit, douceur. 

Sweetner, S. einer der liſtig herbey Locket, mit olatten 
worten betrtigt, us enjoleur, un chevalier d’indufiric. 

Sweetning, dag ſuͤßmachen, re. die linderuug, verſuͤſſung, 
 befinfitiaung, L’attion d'addoucir, addouciffement. 

Sweets, ſ. Sweet, S. 

Swéll, S. e. g. the {well of the fea, wellen meer⸗wogen, 
les boules 5 ou les vagues de la mer. 

To fwéil, etwas ge(chrvellen machen, aufblafeny aufble⸗ 
hen; etwas groß oder großer machen, auflauffen machen, 
vermehren; geſchwellen, ſchwellen, ſich auſblehen, aufieutien, 
J oder groͤßer werden , ſich vermehren, enfler; gr at rs 

s Cn Leh. 


bae 


fitures. : 


ot 


A book that fwells too much , ein buch dad zu 
Gu Dicke) wird, Ature gui groffit trop. To fwell up, 
aufſchwellen oder au — groͤſſer machen, ver⸗ 





SWE. sw. 


mebren, enfler, To fwell out, herausſtehen, her⸗ 
—* i sefibwollet, ve. enpcs & 
we en » Oe. 
> Swélling, 1 laſen gefehwellen, 2¢. cine geſchwulſt 
PaSion d » Se. eaflure, tumeur. 
in) e groin, cine bemle an der ſchaam / pox- 


(w with ean (wegen arofr bite orſchwihle 


— 






thun, in langen zuͤgen 


boire comme und 


~ Wild-swine, ein tildes ſchwein, un 


faufens — 
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reife, en cochon, à la maniere de cochon. _Swine-herd, eit 
ſchwein⸗ hirte, fau-birte, ix, porcher,ere. Swine-bread, fine 
bred, erd-apfel, trufe. 

Swing, cin fhwung, ſtoß; cine ſchwinge fdpauckel, wip⸗ 


ſeinem finn folgen, gu "il fa offe ce qu'il voudra. To give 


laſſen mwas er will, donner carricre à quelcum. * He may 
have a {wing for’r, man duͤrffte ibn wohl —— aufhen⸗ 
cen, 22 pourr ott bien lui ex couter a corde. To give one 
a fwing, einen ſtoßen, pouffer queiqu'un. To follow the 
fwing ef his genius, nad ſeiner natuͤrlichen neigung leben, 
ſich ſeinem natuͤrlichen triebe uͤbergeben⸗ Aandonner- ſe 
livrer a fon genie. 

To fwing, etwas ſchwingen, hin und wieder treibert bez 
Wegeit, erſchuttern; fic) hin und her ſchwingen, ſchauckeln, 
wippen, 6randiller; fe brandiller. To ſwing about, um⸗ 
drehen, umtreiben, sourner’, tourzoyer. 

To fwinge, to fiinge df, einen wacker mit der ruthe 
—— ſtreichen, geeln, peitſchen hauen, wohl ab⸗ 

bel ausmachen; * cine frau web! bedienen, 
Soiietter ( ‘fe eller, bourrer) de la belle maniére, maltraiter 
de coups ou de paroles ; * accommoder. 

Swinged off, gepeit(het, 2c. Soiietsé, &c. 

Swinger, S. (vont to fwing,) eit fwinger, ſchauckelet, 
qui brandille. 

* Swinger, S. (you to fwinge,) ein grofer, eine grofe, 
cin grofes, fort grand, fort gros. 

Swinging, S. (ron to — — das ſchwingen, ſchauckeln, 
x. br andillement, | *action de bi — 

Swinging, fwinging off (yon to fwinge,) das peitſchen, 
geiſſein x. Paction de fuiictter , @e. 

Swinging, 4. (vou to fwinge,) groß, ſehr aroB, g fT aly 
fort grand. 

Swingle-ftaff cin fladhé:Enittel, damit nian flags (slit, 
ae de] baton avec quoi on bat de lin. 





ceaux. Séa- 


* Swink, die arbeit , Zadeur. 

* Swinkety der arbciter, werckmann, owvrier. 

» Swipe, ein brunnen⸗ſchwengel, bécule. 

— cine fpigruthe, foiggerte, ruthe / gerte/ bouſſine. 
aul eé. 


To fwvitch, cinen mit einer gerte oder ſpitzruthe ſchlagen, 


ir, donner des coups de bouffine. 


To fwive, reiten; auf einer liege, fie beſchlafen, cbe- 
2 | vaucher. 

Swived, befehlafen, chevanchée. 

_. Swivel, cin. ring anncau.  - ~ 
” Swiver, cin beſchlafer, chevauchenr. 
| “Swiving, da3 befiplafen, / action de chevaucher. 

Swoling, fo vicl land, als man mit einem cingigen pflu⸗ 
ge des jabredbaucn Ean, autant de terre qu'une charrué en 
5 aes labourer dans un an. 

Swoln, geſchwollen, aufgeblaſen, x. hodhtrabend, ſtoltz 
&e. (V. To fvell;) ampoullé. 

Swom, tft Dag imperf. vou to fwim. 

To fwoon, to fwoon away, in eine ohnmacht fallen, 
evanouir, Sevanceuir. 

Swoen, fwocning, fwooning away, eine ohnmacht, 
evanoiiiffement ; pamoifon. In a fwoon, shamadtis, 
der in ohntacht liegt , dem ohnmaͤchtig worden ift, pane, 
qui eft en ſyncope. 

Swodp, &c ‘f. Soop, &c. 

To fwodp, etwas mit den klauen ergreiffen, wegnehinett, 


J 





enlever avec les griffes. 
To 


pe, fecouf/e; brandilloire. Lethim take his {wing, er mag 


one his full fwong, einem ſeinen vollen lauff laffew. ihn tou 


rae 





Bie Sh 
* 


. des arbres ou des plantes; corruption ou paralyfie te d'un 


SWoO. SYM. 


~ Tofwop, tanfihen, etwas um etwas anders oertanſchen, ge⸗ 
ben, verwechſeln Froguer, changer. ſ. auch to oop. 
_ Swoping, cin tauſch, dad taſhen, vertauſchen 12, —— 


align de troguer, &c. 


_ Sword, das ſchwerdt, derdegen, epee. ſ. auch —— To 


: ey pik to fire fword, alles mit feuer und ſchwerdt verder⸗ 


metire tout a + feu ds? a i fang. The King’s {word-bea- 


* * des Koͤnigs ſchwerd⸗ traͤger/ Der das kon ich⸗ ſchwerdt 


Seiuer Majeftar her trdat, celui qui porte Lepéeroyale 
Sword-player, ein jechter, Andiateur. 
Swérd-cntlér, * fwérd-sliper ,- ein degenz ſchmidt, 
ſchwerdtfeger jfourdiffenr. Sword-fish , dev ſchwerdt 
fiſch Coin groſſer fifch , deſſen ſchnautze wie ein ſchwerdt oder | 
meſſer geſtalt iſt,) 7° — Sword⸗ graſs, veilwurtz 
glayenl. — 

Svoͤreʒ iſt das imperf. von to fwear. 
“Sworn, beendigt, geſchworen, abgefagt, 2¢. pird, te. h To 

wear. 

_ Swim, if das imperf. und particip. von to fwim., * 

Svwt ung, iff das impert. und particip. von to ſwi 

+ Syb, die verwandſchaft, bluts-freund fchaft, parenté. Sy» 
and fom, fried und ficherbeit, paix & feurete. ie 
Sy! *bil, {. Sibyl. —* 

Sycamore⸗ tree, cin wilder oder Eonptiſcher feigenbaum, 


devant fa ma ijefte. 


fycomore. 
Sycophant, ein ohrenblaſer ohrentraͤger, ſchmeichler, 
ſchm aroher Aagornenm, parafite. 9 


Sy der, ſCider. 
Syderdtion, dex brand oder di¢ perderbutig der baame oder 
pflangen durch groſſe bike, boſen wind, oder ſchlimmes wet⸗ 
ter; Die verderbung oder der ſchlag au einem ghede, Catement 


membre. 
Sy Uabar, ſyllabary, ein ſylben⸗huch, ein — das von ſyl⸗ 
ben handelt, Aure gui traite des ſyllabes. 
Syllabical, su einer fylbe gehoͤrig fy//alique. . 
—— dic formirung der fylben, Za formation des 
es 
Syllable, cing folbe, fyllabe, Don ‘ctell afyllable, fast j ja 
nicht das geringſte Davort, laffet euch ja nichts menccu Wen 
Mites rien, ne faites femblant devid, 
S¥llogifin, cine ſhluß⸗ rede (yllogifme, 
SyHogittical, das durch fyllogifinos geſchicht, gui fe fair |” 
par fyllogifmes. - 
Syllogiftically , fornlich; durch fyllogifinos, en form, 
dans les formes, 
To fy llogize, fy: logifmos gebrauchen, ſeine beweiß⸗ sari 
Re foͤrmlich pees argumenter dans les formes. .. 
Sylvan, 4.440 waldern gehorig, des bois, des forets. 
Sylvanus, 9. wald-gott /y/vain. 
“Symbol, ein wahlſpruch gedeuck⸗ ſpruch; cin zeichen, aus 
wendiges zeichen; cin glaubens-beFantuif, fyrdole. 
Symbolical, figtirlich , Dad als ein auswendiges zeichen et⸗ 
was bedeutet, fymbolique. 
3 Symbdlically , figtrlicher weife , au une maniére fymbo- 
ique. 


Tody mbolize; etwas serborgenes durch ein auswendiges 


zeichen —— abbilden, bedeuten; cin auswendiges zeichen 
ſeyn von; mit einem in etwas uͤbereinſtimmen uͤbereinkom⸗ 
men, eine gleichheit haben 7 neps ‘efenter par un fymbole; 
étreunfymbole de; [ymbotifer avec. ww. 
_ Symbolized, durch auswendige scichenbedentet, reprefen- 
té par des Lymboles, 


‘\ 


machen oder einen, buchſtaben oder 


SYMe SYNG . 


Symbolizing, §. dic voritellung oder be pee ans 
— jeden nprnretoe pry Inv * 
Synabolizing, A das als cin — 
deutet / ͤbereint mmend/ gui eff un Lymbole de, qui fy 

Symboligue. 
Symmétrical, gleichmaͤtig stele an 
vanes Remnants fait avec {ymmetrie. a Fit ——— 
ymmetry , das gleiche maaß die gleich aßigkeit, gleich⸗ 
foͤrmigkeit der theile nmetrie. a ae " hs : 
Symo c.f. Simony, &c. — * 


mali 











8 ——— fympathetick, zur legehoͤrig ⸗ 
is) tifehy, mitleidend, das eine heim esti cit 9 r uͤber⸗ 
— § bat, fympathique.. —— 
athéticall ope oder mitleibenter 4 
tarde irae natiir liche ——— fn 
th EZ hea iti j ————— 


—— 
To thize , mitleiden, eine ‘verbs gett } 


oder cine natuͤrliche uͤbereinſtimmung Hab 


sleich ſeyn uͤberein umen , vow einerith 






was mitleid tragen, haben, Lynpasby ir; Paccorde 
patir a. : : —J—— He ait iy 
Sympathy, eine vetborgene, ide, er⸗ 
— — — heit t 3 
das mitleiden, die evbaenmnip er tharmung , (ug pathies com- 
paffion. oe , eee 
“Symphony, bie zuſammenſtinmu nit uſtimmende 


besa — —— 
mpofiacks, 3. e, — bes Plutar- 
wc | teden, /es — faques de Plutargue. | 
~ Symptom, ein zufall in einer krauckheit; ein ie i 
angeigung, fymptome. 


© Symptométical, fymptomatick, bad zufaͤlle bat, mit iil 





len Durch suidile verurfacht, fymptomatique. . 
Synagogue, eine jůden⸗ Ale ADR ber rſamm⸗ 
— i * i ee 


{ nagogu 
ung obit — 


‘ofyncopate., in eine ohnma 
» somber en — 


















eines wortes a 

ay ‘ee Mei . eo youl cy 
Syncopition , ¢ine bindung imag 1 noten in ee 
ncope. 

“Syncope, die auslaſſung eines buchſtab be iner 
— mitte — ciste ohnmacht We his 
— ——— ein mits es-vathe in 
den oe tee Italia ſtaͤdten deſſen vorum aber 
nar deliberativum und nicht concluſivum, hae me 
~|geland der recorder, und id ti ala der penii if, 





|? ’Syaaieable, das da werth i Daf cenfitet, setigetes 


dep gut merite a’ etre fyndigué. 


Syndicate’, fy‘ndickship, das amt eines fy ndici, oder bie 
seit, wie lang einer ein ſolches amt bedienet icat. © 
Synbeedoche, cine gewiſſe verbluͤmte red-art , da cin theil 
fiir das gautze, oder das gautze fuͤr cinen theil pres wird/ 
fynecdache. 

Synod, eine kirchen⸗ verſammlung vermin der geiſt⸗ 
lichkeit mode, 

Synodal, S. cin gewiſſes, dad die untere eit — vor⸗ 
setter dem Bifchoffe oder archiiiaconyb utlichen 
beſuchung zahlen muſte; die anorduung J— Cin 
einer proving 5) cit fynodus, eine verſa ond Der gif ! 
Fett, droit gue le clergé inferteur payoit autrefors al Eve- 
que ou al'archidiacre alavifite de eaaee — no- 


— 





dal; ſynode. 
ied 8 yno dal, , 


* 


e+) 


| # PSR 
Synodal, fynddical, fynddial, zu einer kirchen - berſamm 
ace betreffeud, fyaodal. . 
Synodick, was auf die neu⸗ und vollmonds⸗ zeiten aift, 
a. 

— cin wort, das mit einem andern gleiche beden⸗ 
tung dat, ein op nae epee wort, Hnonyme. 


S yndnymal, —— gleichbedeutend, von einerley 


ſSinoper. 
=f le; f-Sinople. 
* ein Reuse; cine Faite darſtelung , ab- 
x, die wottfügung fyntexe. 2S - 


To aa aac. a Ca 


2 | difcoursde sable, entretien de table. Table-dialogue, dn 
tiſch geſpraͤch, geſprach itber tifthe, dialogue detable. Table 
bed, ein tift-bett, (das man gufanumenlegen und des tages 


table te gour. Table 


mont atable, rubis en-table. Table-book, eine fdjreib-taz 
fel , ein fchreib-tafelein , sablettes. Side-table, side-bord~ 
tifd),tableaecrire. Writing-tables , eine ſchreib⸗ tafel, ein 
ſchreib⸗ taͤfelein, tasletes. 

To table, bey einem zu tiſche oder in die koſt gehen; einer 


ſpeiſen; ein regifter oder vers cichnif von etwas machen/ es in 
cin regiſter bringen , etre en penfion; donner fa table a quel- 


‘Sractely, tie gemiffesr-anaf, dag nagen Des gewiſſens der own ; faire une table de. 
des 


——— 


—— etwas einfpriteen bineinſvrůtzen ; etwas be⸗ 


Tibler, ein tiſchgaͤnger/ koſtgaͤnger, in, an (une) pen= 
_ fronnaire. 


Tablec, ein armband, halßband; ein tifehgen, taͤfelgen, 
braffclet ; petitetable. 


od, engefotiiget, befprieet Darein man gefpriiget,| Tabling, die koſt / se. pen/fon, de. 
: 2 08 eine Fleine tromunel oder paucke tadourin, tambour 
das einfpriigen rigen, 7 ‘action deferin- | de basque. 
guer.- hay i f Torabor, die Fleine trommel oder paucke (lagen, paucken, 
— ſSirru sabouriner. 







ichaft, /, 


\Abicco, fiTobacco. 
T: Tabard, ein waffen⸗rock ebte a arme 


ema S. tabi, gewafferter seus , tabis, Tabby- 


wie tabin, tadifé. 
Tabby, 4. 9 rengelt fleckicht rating tacheté. 
- Tabéilion, ein notarius publicus 


— 


dem hd darein die pat boat ti * 
htig, ansgesebrt, důrr mager, abneh⸗ 





Aub 


Sea — cin inhale oder be⸗ 
‘ Paces absefaßt/ duit en 


oder offentlicher ſchrei⸗ 


Taborer, ein paucker trommelſchlaͤget tanbourineur. 


Tabouret , ein fleiner niedriger ſeſſel ohne lebuen, fa- 
bouret. 


Tabret, f. Tabor. 

Tabring, das paucden, 2¢. ?’atlion de tambouriner.. 
Taby, f. Tabby. 

Tace, cin beinharniſch cuifard, 

*Tach, f. Tack. 


crochet, annelet, boucle. 

To tache, &c. f. To tack, &c. 

Tachygraphy, die gefhwind(hreibuna, tachygraphie. 

Tacit, ſtiuſchweigend heimlich, das Drunter verſtanden 
third, tacite. 

Tacitly, ſtillſchweigeuder tweife, tacttement. 

Taciturnity, die verſchwiegenheit ſtille weife , ſtillſchwei⸗ 
gende art, tactrurzizé. 

Tack, ein Feiner nagel mit einem kopffe; cin haacke haͤck⸗ 

lein, eine hafte; cin groſſer ſchiffe ſtrick; das gantze ſchiff, fo weit 

es unter Dem waſſer iſt; ein uͤbler geſchmack broguete; cro- 
chet, boucle; cargue; event. To hold tack, feſt halten; be⸗ 
fidndis bleiben, verbleiben, senir ferme. This bulineds will 


le te hold you tack, ifr werdet lange mit diefer face yu thun ba: 
- Tablature, ein neten-bud zueecabeliaturs die in noten ge⸗ ben, cette affaire vous ticnara longtems. Tack-wind, ¢in 
ſetzte melodey halber tind, zwerchwind, vent de bouline. 

Table, der tiſch, eine tafel , cin bret, (darauf Torack, etwas annagelu, anfchlagen, feſt anmachen, hef⸗ 
die alten Roͤmer ihre geſetze 3) das regiſter eines ten; dad ſchiff wenden, cloiier, attacher; virer. To tack 
budjes , table. To keepa » fic) wohl fpeifen laf: | together, zuſammenſtechen oder heften; zuſammenfuͤgen 

, teniy bonne table. © open table, offene, | oder packen, zuſammenbiuden, affembler, coudre; accou- 


eep an 
ve tafel balten, tenir table ouverte. Tables, a pair of 


tables, cite ſchieß tafel/ eit ſchachbret damenbret , s7irac. 


The tables are turned; dag Slat bat ſich umgeFebrt, wir haben 
andere ieiten pies — ont change de face, le 


nung 
tems a 
orrable-cloth, bas 


cent pfleet etite biere, gu’on boit 


Tabi ement aux repas. 


tif-tudh, ‘Table-plate, cin giil- 
denes oder filbernes — ———— aerable. —* 
beer, tiſch bier dunne bier, fo i a be der mahlzeit gu trin- 


— — manne a deſ 
— Table-talk, ne ond aeieidh hie tia, 


ler. Totack about, das ſchiff wenden, lavierens andere 

rathſchlaͤge ergreiffen, andere mittel aniwenden , feine ſachen 
audersanftcllen, virer; prendre d’antres mefures changer 
de batterie. 

Tacked, —— ꝛc. attaché, &c. 

Tachket, ſ. 

Tacking, das annagel, ꝛc. actiox d'attacber, &c. 

Tackle, e ein fchifffeil oder ſtrick, corde de navire. Tackles, 
tackle-ropes, Fleine ſchiff ſtricke, Damit man etwas in dic hohe 
gichet, drayers. ſ. Tackling. 

Tackling, die {aif eile, das ſtrickwerck eines faites 





uͤber an ſtatt eines tiſches gebrauchen * ) tit qui fert de 
e-ruby, cin tafel de ⸗ ⸗· 
mant, tafel-rubin, (wie fic die jubilierer Geiffen,) dia- ⸗· 


rable, eincredeng-tifth, bufer. Writing - rable, ein fore ? 


*Tache, ein hance, haͤcklein tinglein , cine bafte, fpange, 


= 


* 
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sh das ſtehende und lau ffende wand / wie die ſchiffer reden/ wenn 
ſie fo tel diejenigen ſtricke, die gu beyden ſeiten des ſchiffes 
den mafthaum befeſtigen, als auch die fo zu aufziehung der 


fegel und ſonſt gebrauchet werden, angeigen wouen; die fa- 
1 dad gerithe , gezeug haußrath; *eines manne’ ge- 
te; * etter fraucn monatliche blunten, cordage ; affai 


res, Bardes, meubles ; * paquet de l’epoufée; * fleurs. * To 
_ look well to his tackling ; fid) oder feine ſachen wohl in acht 


nehmen prendre bien garde afoi, ou, a fesaffaires. *To 
- Randtohis tackling, ſich tapfer halten fae halten, ftand 

halter, fe tenir fier. Kitchin-tackling, kuchen⸗ geſchirr, 

batterie de cuifine. e — 

. Takick, in ordnung ſtellend, acque. 
actieks, die funft die trouppen eines kriegs⸗ beers in 

ſchlachtordnung zu ſtellen saigue. - 


- . Tatile, fuͤhlbar, das man betaſten oder anruͤhren Ean, 


tadile. : 
Faction, die fuͤhlung das fuͤhlen; dic anruͤhrung, das anz 
ruühren sac? , tacFion. * 

Tadpole, cine kleine kroͤte um petit crapaut. 
alſi A. an ſtatt Meophilus Suh eae 

‘Taffeta, tiffery, der taffet, taffetas. ay | 

Tag, der fliftancinen neftel fer, ferver. Atag-rag fel- 

~ Tow, ein bettler, cin lumpithter ferl angredin. — - 

To tag, (einen neftel) befchlagen, ferver. 

To ag, V. N, einem nachgehen, ficts an einem hanger, 
* um thn ſeyn, ivre quelqu un, étre a ſes trouſes, ou h 
on cété. J 

Tagger, S.e. g.tagger after women, ein jungfer- Enedht, 
ein liebhaber, der dem frauenzimmer ſtets am halfe haͤngt, co- 
quet, gui pend tohjours &laceinture dupe femme.  _ 

Tagged, befchlagen, ferré. em, 

. Tagging , die beſchlagung dag befchlagen, 2’ adion de fer- 
Fer. - 

Tail, der zahl, ſchwantz ſchweiff cin Ferbhols ; eine feft- 
vermachte erbſchaft, durch veropdnung dev erbſchaft eines 
guthes von einem erben zum andern; det ſteiß; die ruthe ei⸗ 
nes mannes, Oder die ſchaam einer frauen, guciie ; taille; forte 
de fief ; cul; parties naturelles. Squat upon the tail, der 
gebticket oder cingefrimmet anf den ſteiß nicderfiget , aecron- 
pi, courbé fur le cul. * She getsalivelthood with her tail, 
fie crnebret fid) von unzucht e//e gague fa vie en fe profti- 
suant. Plough-tail, cine pfluofterbe ; mache de charrué. 


Feé-tail, cin auth, ſo von einem erber gum andern serorduet | Z 


ift, cine fefivermadhte erbſchaft bien fubftitué. Tail- piece, 
cin lamp enboden, (eines buchdruckers zierath in einem buche,) 
cu- de-lampe. iy 
Tatlage, f. Tallage. > 
“Tailed, gefhwanget, dad einen ſchwantz hat, guia une 
ueiie. , 
5 Tailor, f. Taylor. — si 
Taint, cine Fleine rothe fpinne, perite oer rouge... 
Faint, A. eines laſters uͤberzeuget atteint @ convaincu de 
quelque crime. , 


Taine, S. die tiberzengung, dberiveifune ; ein flee, ſchand⸗ 


fleck, cine befleckung; eine angefangene faͤulung verderbung, 
anſteckung comvidiion , fletriffure ; corruption. 
A peftilential taint, eine anſteckende ſeüche/ umeinfection 
contagieuſe. — 
To taint, etwas verderben, anſtecken, faulen oder verderben 
machen; beflecken einen ſchandfleck anhaͤngen; einen beſte⸗ 
Sen, gewinnen einnehmen, auf feine ſeite bringen; verderben, 
uͤbel riechen, aufangen zu faulen, corrompre, gâter; tacher; 
corrompre, gagner; ſe gater. 


TAL 


dunted, verdorben, libeleiechend, 2¢. co u, gate, &c. 

Dakeable, das man nehmen, ergreiffen oder faffen fant, pre- 

nable. Take him where he is takeable, greiffet ihnan, wo 
er ain ſchwaͤchſten iff, pr exez le par fon forble. 

Te take, etwas nehmen, weanchmen, einnehmen greif⸗ 
fen, ergreiffen, angreiffen, faſſen, fangen; etwas einpfau⸗ 
gen, bekommen; einen ergreiffen, uͤberfallen erwiſchen er⸗ 
tappen; gluͤcklich von ftatten gehen, wohl ablauffen einen 
guten ausgang gewinnen gluͤcklich ſortgehen; angenchm 
ſeyn, wohl abgehen; dafuͤr halten, glauben, meinens em⸗ 
pfangen, ſchwanger werden, prendre; recevoir; furpren- 
dre, attvaper, reiiffir ; étre de bon debit; croires conee- 
voir. took himat his word, ich habe ihn bey dem wort 
gehalten ze /*ai pris au mot. Totake phytick, eine artzney 
oder purgantcinnehmen, purgiren , prendre medecine. To 
take ſome broth, fleifch: ſuppe eſſen prendre un boutlion. To 
take one’s part, eines parthey annehmen oder halten fich ſei⸗ 
nerannebmen, auf {einer (cite ſeyn, ihn vertheidigen, prendre 
le parti dequelcun. Who do ye take me to be? fur wet 
Haltet ihe mich? pour gui me prenez vous? Lake my advice, 
folget meinem rath, slaubet mir, prenex mon confeil, eroyes, 
mot. Totakeathing in good or ill part, to take it wellor 
ill, etwas gut oder uͤbel au nehmen prendreune chcfe en bon- 
ne oumauvaife part. Youdon’ttakeit in the right ſenſe, 
ihr verſtehet es unrecht, vous le prenez mal. Totaketo- 
bacco, taback raudhen, fumer du tabac. To take heed, ſich 
huͤten, ſich wohl in acht nehmen, prendre garde. Totakepi- 
ty (compaflion) of one, fich eines (oder piss ihn) erbarmen, 
mitleiden mit ihm haben, prendre piuię de queleum. She 
took great affettionto him, fie $atitn lich gewonnen , fie ift 
ihm febr gewogen, e//e/*a pris en amitié, ou affection. To.’ 
take one’s lite, einem das leben nebmen, ihn anibringen, 
iter la vier quelquun. Totake one napping, f- Napping: 
‘Fo take root, cinwurgelt , wurkeln gewinnen, prendre 
racine. To take fire, fener faugen som feuer angehen 
oder ergriffen werden, prendre, few. To take the wa- 
ters, Das waſſer dev geſundbrunnen trincken prendre les 
eaux, To take warning (example,) ein exempel (bene 
fpiel) von einem nehmen , fic) weiſen laſſen prendreve. : 
ple. To take a rough draught, f. Draught. 1 she 
; ke it as a great favour, id) werde es fir eine J 
halter , ihr werdet mir einen groſſen gefallenthun, th werz 
De euch deßwegen febr verpflichtet feym, se tiendrai cela a 
vande faveur. This won't take withme, Ddicfes will mit 
gay nicht gefallen, cecd me me plait pas. Totake towards 
a place, nad) einem ortgugeben, reifen, aller vers guelgue 
lieu. To take a view (proipect) of , etwas beſchauen bez 
trachten, anfeben, inaugenfdein nehmen . regarder, con- 
fiderer. To take a turn, (a walk,) einmahl auf uad ab. 
ſpatzieren, faire um tour de promemade. To take his turn, 
etwas nach feiner orduung thun, oder, wenn es an ſeine reiz 
hefommt, faire quelque choſe a fon tour. To take him- 
felfto his heels, totake his heels, ferfengeld geben, davon 
tauffen, gagner au pié. What courfe shall cake now? . 
wie foll ichs nun angreiffen 2 was foul ich nun machen an⸗ 
fangen ? gue ferai je maintenant 2 Let him take his 
iwing, f. Swing. Fake you no care of that, betuͤm⸗ 
mert eud) nicht darum, forget nur nicht dafiir , we vous mer- 
tez pas en peine de cela. Let your friends take part with 
you, theilet es mit curen freunden, gebet ihuen aud) part 
hicvon » laffet es fie wiffer, faites en partavos amis. That: 
takes a great deal of tame, Dif nimmt viel eit wea, erfoz 
dert viel seit, cela emporte bien de tenis. To takehold of, 









f. Hold. To take alarm at fomething, ter erwas erz 
' ſchrecken, 


TAK. 


<3 we —— beſtuͤrtzt werden/ dadurch in ſchrecken geſetzt wer⸗ Heit, zotser une chofe ds bout des — To take . 


den, sallarmer de quelque chofe. To take’oath ara thing, 
auf etwas fchiveren, cinen end thun, préter ferment de quel- 
quechofe. Ta take at a place , ſeine zufiucht 
an einen ort nehimnen, refugeer en quelque endroit. Totake 
- coach, in eine kutſche ſteigen, monter encaroffé. To take 
horke, auf ein pferd fisent, ſteigen, monster a cheval. A mare 
ready to take horfe, eine ftute, dic in der brunft tach einem 
hengfteift, ume cavale gui entre en chaleur, A horſe that 
cakeshead, ein ſtettiges, wildes pferd, das nicht gehorchen 
will, un cheval qui p vend le frein aux dents. 
— — in ein ſchiff einfteigen , sembar- 


quer on onea box on the ear, einem cine ohrfeige ge⸗ 


ben, donner un foufflt ag uelcun. Tatakepet, (fnuft, 
“ption,) bofe werden fich —““ ůͤbel aufnehmen , ſich 
— — fich dadurch beleidigt adhten, fe facher, 
To take his fortune, to take his chance, dag 

1, thun wie man fan, renter fortune, faire 

ys. peut. To take an account of a thing, fich ei⸗ 


exce- 





i⸗ gue chofe. Take this along with you, 
_ feod beffen auch eingedenck, mercket dieſes aud) jugleich mit 
7 fouvenez de cect, remarguez ceci en i paffant. To 
a — — * han — es uͤbel * 
nehmen, ruͤber et beñnden, fe piguer, ou 
Sfeandalifer de quelgue chofe. : To takea —— debate, 
in bedencken gieber nehmen, ſich daruͤber berath⸗ 
Sone esa ea deliberation. To take a 
ſich cited dDinges rifmen, es ſich fir eine 
‘Sieben, — ot Gabe Gad — en faire — Take 
si ek sans ghey * + aioe —— 
tw. 
dou take for it? nt he ibe dafuͤr babes: 2 comdien 
-enveulez vous won'ttakeunder, ich nehme nicht 
weniger, — — Je ne veux pas le don- 
2 bad courfes, f. Courfe. To 


~ take his pleafure, fich erluftigen , die seit vertreiben, fe di- 
——  paffer letems.. To take place, beliebet oder vor⸗ 
en werden , etre preferé. To take place of one, 
einen geben oder figen, prendre place audeffus de quel- 
— To take a leap, einen ſprung thun, faire un faut. 
- “Totakea journey, eine reife thun, reiſen faire un woyage. 
otakeatour, unt einen ort herum gehen, ſpatzieren rei⸗ 
1, faire —“ — ———— ‘other heave, wir wollen 
h einmahl daran heben faifons encore un effort pour le 
lever. : Somes ip thshorr, keichen ſchnauben, ba- 
beter. To take a difeafe in time, gine krauckheit beyzei⸗ 
= eee ennned red mvc maladie. Take 
along with you, before you do it, fragt ifn 

eo ett ama —— ue faites pas —— 
ulter. ou take his whole life at a view, wenn 








ihr fein gantzes teen in cinem anblicke betradhtet , fi vous 

men , ihm davor groffen oa ſchuldig ſeyu, favoir 
—— 

his choice, audlefen, weblen, choifir. To 

avoir foins To take a light taite of a thing, etwas mit 


toute fa vied ‘une feule veut. To take a thing 
eu of one, etwas von einem mit dauck annehmen, wohl 
gré d'une à guelcun. take it very ill, es gefaͤllt 
—— ——— her agar 
ae popes fid) befiimmern , i ftebeu , fe mettre 
en peine, To ; forgen , roe tragen , fe foucier, 
den vordern pists koſten, verſuchen, nur odenhin verfus 
«© 


To take ship,.} 


ner crkundigen, bericht, kundſchaft davon einnehmen, 


TAK 









root, tieff einwurtzelu, getter de profondes tacines. — — 
take the law of one, einen rechtshandel wider einen ae ts, Pee 
faugen, faire une procesaguelcun. To take the field, et 
das feld sichen , fe mettre en campagne.. To take ac 
eine abſchlaͤgige antwort befominent , effiyer wm 
When they daw that he would takeno denial, als 
heu, daß er ſich nicht wolte abweiſen Laffer, bars hid : 
rent gx'il veutoit l’avoi atouteforce. To: J 
einen ſchimpff verſchmertzen leiden , foufrir ——— sy 
take effect, gelingen, glictid fortachen, swobl von Ratt * —— 
gehen; in einem effeet kommen, voͤliig bewerckſtelliget w * ahd 
Den, werckſtellig gemacht werden , volzegen , vollbracht —— 
det, veliffer fortir fon plein & entier effzt. Te — — —— 
man’s words our of his mouth, einen as (wort aus dem — 
munde nehmen; eben dasjenige ſagen, was cin anderet — 
gleich wolte aefagt haben , dire guflement ce gu’un — — 
loit dire, To take fiesh, dic menſchliche natur an ſich neh⸗ 
men, siacarser. If it should take, Iam undone, faid 
she, wenn ich ſchwaunger werden folte, fo wuͤrde es mit mir, 
ſagte fie, ans fenn[W¥eln'arrivert d'éire enceinte, je ſerocs, 
dit elle, perdué. To takefor granted, etwas —— 
tzen, fiir gewiß ſetzen, ſetzen, dem ſey alſo, fuppofer- 
take order forathing, etwas anordnen/ anſtellen —— 
ordre & quelque choſe. To talæ one about, einen um⸗ 
fangen, umfaſſen, embraffer quelcun. To take again, wie⸗ 
dernehmen/ reprendre. To take after one, einem nach⸗ 
ſchlagen, in feine fußſtapffen treten/ tenir de quelcun. To 

ene along with a man’s feif , einen mit ſich nehmen, 
prendre quelcun avec foi. To take afunder, etwas von 


‘| einander nehmen, trennen, gertrennen, feparer, dégoinare. 


Te take away, etwas wegnehmen; unrechtmaͤßiger weiſe 
einnehmen, an ſich ziehen; die ſpeiſen abtragen, den tiſch 
aufheben prendre, bter ; xfurper ; deffervir. To take 
down, etwas herab oder herunter nehmen; etwas geſpan⸗ 
netes loßſpannen, abſpannen; einen Demiithiaen , ihm den 
ftols legen, defcendre; detendre; humilier, abbaiffer. My 
courage was fo taken down, that, es hatte | mir den muth 
fo benommen, ich verlohr den muth fo, dab, getots A décex- 
certé que. To take in, etwas cinnehimen, gu fich hinein⸗ 
nehmen; einen auuehmen, einlaſſen, in eine geſellſchaft 
aufnehmen; ſich von etwas abbrechen, die iberfufecen un⸗ 
koſten abſchaffen, ſparſamer leben, prendre; admectre; fe 
retrancher. Totake one in, einen hintergehen, aber den 
télpel werffen , deper guelgu’un. To take on inthe fervi- 
ce, kriegs dienſte nehmen / ſich werben laſſen s'enrcler, pren- 
areparti. Te take in fresh water, ſuͤſſes waſſer fir cit 
fchiff fammien, bolen, einlegen, faire aiguade. . To take 
inhand, etwas unternehmen, anf ſich nebment , fich deffert 
unterfangen , entreprendre. ‘To take in marriage » eine 
henrathen , zur ehe nehmen, prendre en mariage. ~ To take 
in waiting, etwas nachſchreiben, aufjeichuen , ſchriftlich 
uffesen, metire par ecrit. To take into confideration, 
f Confideration. To take off , etwas abnebmen; ab- 
sichen 5 wegthun, wegnebmen ; einen von etwas abzieheu, 
loßmachen abjpannen, abmendig machen, abwenden, ab- 
halten/ daran Hindern, verbindern ; davon abſtehen maz 
hen; einen ums leben brinaen, umbringen, hinrichten; 
nahtheilig ſeyn einen abbrud) thun, mindern ſchmaͤlern, 
lever’; enlever ; emporter: detacher, degager; debaucher, 
detourner , retirer; faire mourir; deroger,diminuer. To 
take off the edge of , etwas ftumpff machen; untaualid, 
unnuͤtz machen verderben, emouffer. ’Twill take ‘off the edge 





of his wit, dieſes wir d ihm ſeinen verſtaud benehmen, wird ibn 
Lill2z tumm 


a waͤrmen, chaufer tant foit peu ta boiffon. 
ou des imp 
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tumm machen, cela lui émouffera l'efprit. To take off 
the teftimony of an hiftorian, dag zeugniß eines geſchicht⸗ 
— in verachtung ſetzen, unt ſeinen glauben bringen, 
Acrediter, detruire le témoignage d'un hiſtorien. To ta- 
Ke’ off the edge of cold drink, dag kalte trincken cin wenig 
To take off 
taxes, auflagen aufheben, abfchaffet, fupprimer des ta.ces, 
ede ts. Totake off the edge of one’s ftomach, fei- 
nen groper hunger cin wenig ſtillen etourdir la groffe faim. 
~ Willyoutake my bargain off my hand, thollt ihr mir es wie⸗ 
Der abfauffen, vor fo viel als es mich koſtet, voulez vous pren- 
Gre cela aux prix que ge lai acheté> To take one’s cares 

_ off his hand, einens feine forge erleichtern, ſeinen kummer 
mindern, foulager guelcun de fes foins. To take on, im⸗ 
mier nehmen; fich ſehr bekuͤmmern / betruͤben, cin hertzleid ha⸗ 
ben, prendre toujours ; etre fore affiigé. To take out, her⸗ 
ausnehmen oder zichen, faire fortir, direrdebors. Tota- 

' ke to a thing, feine luſt an etwas haben, es gerne thutt, fich 
mit luſt oder fleifig darauf legen, fe plaire & quelque chofe, 
s'y appliquer avec plaifir. To take to pieces, etwas aus 


einander thun; eines nach dem andermbetrachten, demonter :\- 


examiner un à un. To take to task, f, Task. To take 
up, etwas aufnehmen, heber, aufheben; nehmen, ergreiffen s 
wegnehmen erfordern; einnehmen > pon der erde aufhe- 
ben; (die fpeife aus dem topffe) nehmen; aufwecken, heiſ⸗ 
ſen auffſtehen; einem, wenn er aufſtehet, helffen, ihn helffen 
anziehen; einen fehelten, ſtrafen, ausmachen, anſchnarchen, 
anfahren; ihn corrigiren, ſeine fehler anzeigen; einem zu 
ſchaffen, zu thun geben; (geld) borgens (einen handelh) an⸗ 
fangen, unterſtehen, auf ſich nehmen; (einer mode) folgen; 
ſich beſſern; wohnen, bleiben, prendre,dever ; prendre: em- 
porters occuper; rammaffer; tirer; Mire levers lever; 
reprendre, relancer , rabroier ; corriger; donner de t’oc- 
cupation; emprunter; entreprendre; fuivre; fe reformer ; 
demeurer. Ariftotle firft took it up, Ariſtoteles hat es yu 
erft gebraucht, driffore s’en eff fervi le premier. To ta- 
ke up a ftitch in knitting, eine maſche oder cin loch anrei- 
hen laſſen veprendve une maille. To take up the cud- 
gels, fich in ein gefechte, in einen fireit cinlaffen, s engager 
dans une querelle. To take up a trick at cards, eine lefe 
gewinnen , faire une levée de cartes. To take up a chal- 
lenge, cin cartel, einen fehd- brief annehmen, accepter un 
#éf. To take up a quarrel, fic) eines ftreites annchmen ; 
eine ſtreitigkeit beylegen, ſchlichten, endigen, epoufer une 
uerelle; accorder, vuider un diſferend. Te take upon 
bimfelf, (upon one,) etwas unternehmen, fic) deſſen un⸗ 
terfangen; ctwad auf ſich nehmen; annehmen, ſich nehmen 
oder geben; ſich erkuͤhnen, unterſtehen; fich anmafen; ſich 
annehmen; groß thun, ſich vicl einbilden, viel auf fic) hal⸗ 
ten, entreprendre; fe charger des prendre; fe donner la 
liberté te; fe donners fe méler de; trancher du grand. 
To take ftate upon one, grof thu, fic) viel cinbilden, Mi- 
xe le grand (le rencheri.) Yo take upon truft, etwas 
borgen, anfchreiben laffen, anf borg fauffens etwas nur von 
Horenfagen wiffen, prendre a credits ne favoir gue par 
euir dire. , 
Taken, genommen, 2, pris, @c. f. To take. He 
was taken with a dizzinefs in his head, der kopff fieng 
ihm an yu fchweimeln,2//ui prit un vertige. He was taken 
all, er ward Franck ,.2/ tombe malade. | 1.am much taken | 
- swith her, fie gefalit mis febr wohl, ed/e meplait fort. bam | 
fo taken up, that, id} bin fo beſchaͤfftiget, dat, je fuis A fort 
occupé que. , 
Taker, einer, cine ſo da nimmet, ꝛc. prenenrs eufe. 


TAK. TAL. 


_ Taking, S. tie nehmung, das nehmen / se. * dex kunmer, 
die beElimmernif, forge, furcht, grofe angft, prife, Z’action 
de prendre, &'c. * peine, crainte, tranfe. ; 

Taking, 4. annehmlich, anmuthig, angenehm, lieblich, 
hertz⸗ ruͤhrend, agréable, touchant. “4 * 

A talbot, S. cin bund mit einem gebogenen ſchwantz; 
ein windſpiel, un chien, gui a la queuẽ retrouffée, wn le- 
urier. “ot Sa 

Taleum, f, Talk. 

Tale, eine erzehlung, fabel, eit mabrlein, gedicht; eit 
gerücht, falfches geriicht, das angeben, nachredent, eine nach⸗ 
rede, affterrede; die zahl, conte, fornettes rapport, faux rap- 
port: conte, nombre. To tell tales of one; von einem - 
klatſchen, ihm allerhand dinge nachreden, ihn angeben, ver⸗ 
leumbden, faire des rapports ou de faux vapports de quelc- 
um. An old woman’s tale, a tale of a tub, ein weiber⸗ 
mabrlein, wx conte de vieille. | Tale-teller, der maͤhrlein 
etyeblet, conteur de fornettes. Tale-bearer, téll-tale, ein 
angeber, gieban, ohren-blafer, affterreder, eine augeberin, 
rapporteur, eufe. pe et 
Talent, ein talent, eine gabe (der natur,) natirliche ga- 
be, geſchicklichkeit talent. ¥ 

Tleshide, ſ. Talshide. 

Talifman, ein kuͤnſtliches magiſches bild oder figur, fo une 
ter gewiffen geſtirnen gemacht ijt, talzfman. 

Talifmanical, gu cinem ſolchen magiſchen bild gehoͤrig, 
talif{manique, F 

Talidmanitt, der ſolche bilder macht, oder viel darauf halt, 
talif{manifte. 4 : —— 

Talk, dev diſeours, die rede, dad geſchwaͤtz, geplayder, ge⸗ 
foridh, gewaͤſch, was cine redet oder geredet; die fage, gee 
meine rede, das geruͤcht, geſchrey; talcE, talch, aifeours, ca- 

uet, babil; bruit; talc. _\-mutt have a little talk with 
bck ich muß cin wenig mit ihm reden, 24 faut que ze lui 
parte. She is all the town-talk, man rebdet in der gantzen 
ftadt nur von ifr, ox ne parle que delle par toute laville. 
Table-tatk, tiſch⸗geſpraͤch, tiſch⸗ reden, evtretien dé table. 
Talk-worthy, dad da werth ift, Dab mau davon rede, guz 
merite qu'on en parle. : 

To talk, reden, ſchwatzen, plaudern, waſchen, ſich beſpre⸗ 
hen, geſpraͤch fuͤhren, parler, cauſer, caqueter, difcourir. 
The ftory will talk its felf a sleep, dag geruͤcht wird end⸗ 
lich von fich felbft aufhoͤren, 4e bruit tombera de lui méme. 
To talk one out of his dinner, einen durch ſchwatzen von 
Dem mittags-effen aufbalten, empécher gueleun de diner, 
en lui parlant lors qu'il eft a table. Re 

To talk-over, V.A. erzaͤhlen, racconter, conter, 

Talkative, ſchwaͤtzhafftig/ ſchwaͤtzig caufezr. 

Talkativeneds, die ſchwaͤthafftigkeit, abz7. =f 

Talked of, davon man redet, oder geredet hat, beribmt, 
das in einem rufe iſt, dont on parle, dont on a parle, qui 
fait bruit. Pee ABR 

Talker, der, die da redet eit ſchwaͤtzer plauderer, in, par 
leur, caufeur, eufe. Piety 

Talking, das reden, ſchwatzen, plaudern, 2¢. dad geplau⸗ 
der, geſchwaͤtz, /’action de, parler, Ge. caguet. 

Talke, {, Talked. — F 

Tall, hoch, lang, aufgeſchoſſen, 2aut, grand. 

A sa of tall trees, ein wald von hoch⸗ ſtaͤmmigen baͤu⸗ 
men, dois de haute futaye. 

Tallage, die fhakuna, ſteuer, allerhand tar oder auflage 
insgemein, taxe, impofition en general ‘ 

To tailage, V. A. cine ſchahung auflegen, mestre à fe 





taille. 


Talla- 


. 


_ 
: 
. 


— 


te de 
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__Tillagesble, or talible, 4. bad freurbar, sinebar iff, fo- | 


à fla taille. 
‘Talley, tally, ein kerbholtz; cin ſchnitt im karten {piel, 


Laie enaunt, taille, 
. —— dad kerbholtz ſetzen; int baſſet · ſpiele 


ſchneiden, marquer rler & la baffette. 
* — ine de mmen, uͤber⸗ 
einſtimmen » répondre exacde- 
yd, —— — —— marqué far [a taille. 


on, die klaue “eisted falctett, x, ferre. 2 

wy dad unſchut, furs. tiie dln in licht⸗ 
ror, Ferte: q fer, chandelier. 

> rallor — mit unſchlit —— fern 
aah BS “bell sara iin de fui 

aally, to tally, &c. ey &e. 

Ti mud, —5 — F bud) von den fatumgen beri 
bbinen, ‘elmud. 

, aly det Baad betreffend, darzu gehoͤrig gaz 


it tein Lali, der viel auf den Talmud halt, 


— tallnefs, die Sie, linge, grandeur, hauteur. 
¢ wood, — fo in ſcheitlein von einer 
¢ zerhackt. und nD geſpalten if, bois — en bum 










samt Yee umterthanis,, gehor— 
uͤthie + apprivoife; bumble'y foumis, 


To —_ — — zehm machen⸗ etwas zaͤhmen, 
oar — Demithigen, doater, ap- 
ae Tamed, aeqdbnret , 2¢. domré, dc. 
_ this, — mit demuth ; i, bei ff 
i ne 
widerſtand. oiimiffions 


and, avec ef une manicre Sfoimife léche- 





fear. 


ter, @c. 


To is ciel můhe mit einem Haber, ibn auf 
feine {cite zu bringen, bey ihm anbalter, ihn fadyen zum ab- 
saat — * iciter, tacher de gagner. To 

rtoo 7 "> 2 
Sale tthe atemsen peace rea ee” 
< ee ta ag oo —— mar en, 3. follici- 


* be tampering with one bey einem anhalten follici- 

pau inal, » tampons der balgerne flopfel eines 

— 5 — eit hetrlicher trai en man in den Aſiatiſchen 

pon —— 
On 

dans te isles Philippines Fg * ——— 


* 


TAM. TAN. 


Tamy, ein gewiſſes jeug, forte d’étoffe. ous 
Tan, pulver von cichen-rinden das leder pe erie, die 
gerberlobe, tan. Van-houfe,f, Tanhoufe. 

To tan, etwas gerber, mit gerberlobe zubereiten; etwas 
verbrennen, (wie die ſonne thats) lehfarb werden / oot Der 
forme verbrennen tener; baler; fe baler. 


eit —* geſchmack eines getraͤnckes event; debeee 


die perpendieular⸗ linic , fo von der bali, als radio, aufſtei⸗ 
‘| get, und die hyporenufam als fecantem beruͤhret, une tan~ 


gente, 
Tangibility, die beruͤhrlichkeit qualicé tangible. “ie 


taften oder fuͤhlen fan, tangible, gui peut érre touche. 

To tangle, &c. f. To intangley&a 

Tanhoute, die werckſtatt eines gerbers, tanerie. 

A tan-vat, or tan-pit, S. eine lob-gtube, foffe, ok L’om met 
tes cuirs pour les tanner. 

Taniltry, cin altes Itlaͤndiſches gefess oder gewohnheit, 

nach welcher vorzeiten die maͤchtigſten und wirdigiten unter 
den Fuͤrſten und großen herren in Grland vor denen erſtge⸗ 
behrnen oder aͤlteſten das erb⸗ recht hatten oF ow colsume 
autrefois etablié en Irlande, par —— ceux gui avoient 
le plus de merite parmi les princes & les plus grandes fa- 
milles, beritoient au prejudice dz DMainé. 

Tank, ein guber; ein grablein voll waſſer cvvette. 

Tankard, eine kanne trinck kanne yor zinn oder filber, 
amit einem deckel, pot à couvercle. 

Fo tann, f. To tan 

Tanned, gegerbet; vom der ſenne verbrannt/ lohfarb, 
fdwars-braun, sanz; balẽ. 

Tanner, ein gerber, lehgerber, fanneur. 

A tanner’s wife, cine Ioh-gerberin, tamneufe. 

Tanning, das gerben, x¢. Naction de taner, &c- 

Tanquam, cine wohlverdiente perfor auf einer univerfitit, 
fo unter den anbdern, die allda einige ftelle bedienen, wohl 
angeſehen ift; ume perfonme quia du merite,& qui ef? confr- 
derée parmi ceux qui ont quelque rang dans l’aniver fité. 

Tanfy + reinfarren, wurm⸗ kraut; cin Engliſches gericht, 
fo von dieſem Fraute gemacht wird, oder aud) von deſſen 
ausgedruͤcktem fafite, mit eyern zucker, muſcaten⸗ nuß und 
Spaniſchen weit drunter gemiſcht tenaife; mets a 1° An- 
gloife, ois l'on exprime dw jus de tanaife. 

To tantalize, cinen veriren betriigen, ihm einen biter 
_| der fonft etwas weiſen, darreichen, oder vorhalten/ und es 
hernach wieder wegziehen/ ihm eine luſt gu etwas machen, 
oder es ihm anbieten, und hernach feiner nur ſpotten, 
ver, affronter, faire naitre à guelcum Venvie d'une cbofe, 
ou ta lus offrir, & enfuite fe mogaer de lui. 

Tantalized, yeriret, 2. affronté, &c. - 
Tantalizer, einer, eine, fo temand etwas anbietet: oder 
eine luft darzu macht, und ihn nur endlich damit veriret 
celui ( celle, qui fait naitre a quekcun Penvie dune chofe 

pour enfuite fe moquer de lai. 

Tiantahzing, das seriren, x. Naction @ affronter, & om 

Tantambint, gleichguͤltig gleiches werthes — 

Tantivy, in vollem lauff, ſporenſtreichs mit verhaͤngtem 
zaum ax grand gallop, à teute bride. * A ‘tantivy, cit 
—— und eigennuͤtz iger geiſtlicher, der ſtets aile mittel 
anwendet, daß er immer hoͤher and haber in der kirche ſtei⸗ 
gen moͤge, un ecclefraftique intereffé» qui i fe remiie inces- 





Jamment powr s'avancer dans I'e life. 
Lill * Tap, 


Tang, cin abeler geſchmack des ſeiſches fees ober der fies F 


Taãangent, a tangent line, iſt cit kunſt⸗ wort ig der gees 
metric, und bedeutet in einem recht winckelichten triangel 


— 


pe * * ha 


Tangible, beruͤhtlich das maw beruͤhren/ anruͤhren, be⸗ 
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TAP. TAR. 
“Tap, cin babu, die hoͤltzerne roͤhre an einem faffe, darein 


der zapffen gehet; eine robhre, fo die wund⸗aͤrtzte in eine wune | ¢ 
de ſtecken; ein geeky kleiner ſchlag, camelle; camule ; tape, 
“el ‘coup. 
re baer ee Tap-droppings, Was vom babrie abgetropffen, ce gui 
4 degouté par la canelle. 


Tap-houfe, cine ſcheucke, bierſchencke cabaret a 


“To tap, ein faß bier) anzapffen; einen zapffen ihm ei⸗ 


eee ne robhre it dic wunde ſtecken; einen seeker, ihm einen klei— 


nen ſchlag geben; einen baum umgraben, rund um die wur⸗ 


PA 


bel herum fiubcrng raͤumen; ſchreyen wie ein kaninichen, 


percer, mettre en perce; faire une canule & queleun ; taper ; 


 cerner; crier comme un lapin. : 


10 tap one for the dropfie, einem waſſerſůchtigen bag | 
waſſer abzapffen, faire L’operation de paracentefe a quel: | 
qu uth. 

Tape, zwirn⸗ band, ruban de fil. Tape-lace, eine fpite 


~ mit zwirnband gemacht, dentelle faite avec du tiffs. 


Taper, S. eine fackels eine wachs⸗kertze flambeaus cier- 


ge. Wax-taper, eine wadhs-ferge, cierge. 


‘Taper, A. tapering, lang, rund und obenju ſpitzig gerad 
und ſpitzig an Dem einen ende, pyramidal, conigue. 

To taper, V. N. fpigig am ende zulauffen/ aller en 

ointe. 
f Lapefiry , tapeftry-hanging , teppich, tapeserey, koͤſtliche 
tapezerey/ capifferie (de haute lice.) 

—— ein teppich⸗ macher teppich⸗ weber/ ta- 

207. * 

T Tapped, angezapffet 2. eS ee. 

Tapping, das angapffen, ¢’adfion de percer, Be. 

Tapiter, der zapffer, der das hier in citer (hence aus 
Dem Feiler holet, celui gui tire la biére dans un cabaret. 

Tapto, der sanffenfchlag , wenn alle abend um acht oder 
neun ubr die trummel gerithret wird, daß die vom der folda- 
teste fid) aus den bierſchencken nach ihrem quartier retiriren 
muͤſſen retraitte. 

To do over with pitch and tar, f. to tar. 

Tar, teer f flupiges ſchiff pech goudrom.  Tar-pawling, 
{. Tarpawling. 

To tar,-etiwas mit teer b ſtreichen verpichen, goudron- 
wer. 

Tarand, cine art eines buͤffels oder wilden ochſens, ta- 
rande. 

Tarantula, eine tarantul , art von feorpionen in Cala⸗ 
brien, taranrule, 

Tardily, langfam, gemaͤchlich, traͤg dentement. 

Tardinefs, die langſamkeit, Zenteur. 

Tardy, langfam , gemad), trag, feblaferig tumm, Lange 
fant, /ent. To heve his belly tardy, ein wenig im leibe 
verſtopffet ſeyn, avorr le ventre parefjeux. To takestardy, 
einen erwiſchen, ertappen, attrapper, furprendre. } found 
bim tardy, er Fonte fich nicht nor mir entſchuldigen, ze 2’az 
trouvé fans excufe. 

Tare, das unkraut, lilch; tara, éft bey Den kauffleuten der 
abzug deffen, was dic kaͤſten, kiſten faffer, felle, ſaͤcke, u.d. 9. 
worinn waͤgbare kauffmannſchafften enthalten, an und vor 
fid) wager, von dent geſammten gewicht fo bructo genannt 
wird, damit das {anbere gewicht derfelben, fo fie netto nen⸗ 
nen, libtig bleibe yurotes tare. 

Tare, tft auch das imperf. yon to tear. 

To tare, V. A. von dem werth einer waare fir die tara, 
oder den abgang etwas absichen, rabattre du ra at d'une 
marchandife pour la tare. 

Target, eine tartfche, gattung eines ſchildes, fo man vor 
alters gebrauchet 1 targe. 


TAR. TAS. 


To téenish, den glantz oder die farbevertiegens hii dain | 
eines dinges verdunckeli, fe cerair; ternir. 


Tarnished, bleid), das keinen glantz hat, verdunckelt 


terni. 


Tarpawlin, tarpaulin, grobe aevidite Leinwand, fot man 


| auf einent ſchiffe gebraucht; ein rechter ſchiff fnecht ; ; tuque, 


tente goudronnée; ua vray matelots * 1 am your true 


tarpauling, ich bin euer gehorfamer — Je fais dere “res 
bumble valet. - 


“ Tas, &en fo Tat, &e. 

Tarred, verpicht/ gepicht, goudronné. 

Tarragon, fPiansenwury, ſchlangenkraut besoin x 

| Taésrads, ſ. Terrafs. We 

To carry, versichen, gander, verweilen fi h i 
bleiben/ zuruͤckbleiben ausbleiben , ſich aufhalten, onus Ny 
tarder; demeurer. To tarry for, auf etwas Einen ware 
ten, — — 

Tarrying , die werweilung, verzoͤgerung, ſlumniß/ das 
ues — it. delay, retardement, ¢ ‘aime rar- 

er, We. 

Tarfe, dag maͤunliche glied, de membre viril. 

Tart, unjeitig, gruͤn, herbe, ſauer; ſcharff, hefftig ernſt⸗ 
lich, ſcheltend, verd, aigres aigre, piguant. To be tart 
with ene, einem einen ernftlichen verweis geben, einen heff⸗ 
fig augmadyen , ausßltzen reprendre uelcun aigrement. 

Tart, S. eine tarte, tarze. ‘Apple-cart, eine apffel⸗ tarte⸗ 
éarte de pommes.. 

A. taet-pan, eine torten-pfanne, tourtiére, 

Tartane, S. eine tartane, fabr- zeus auf der mittellůndi⸗ 
{chen fee, une tartane. 

Tartar, dor weinſtein, sartre. — ein Gaeta, Tare 
tare. * To catch a tartas, einen echafchen wollen, Ser viel | 
ſchneller laͤufft als man ſelber; feinen maun finden, einen 
feblitreid) empfangen, manguer fon coup.” 

Tartarean, J. hoͤlliſch infernal. . t J 

Tartarous, das zu weinſtein wird, das fic wie weinſtein 


anſetzet gui fe reduit en tartie. 


Tastly , herbe, ſcharff / hefftiglich ernſtlich aigrement, 
vertement. 

Tartnefs, die unzeitigleit, runreiffe herbe, ſaͤure; die ſcharf⸗ 
fe in worten, Adare worte, fcheltworte, aigrewrs’ ms 

Tafel, { T. 

Tash, di¢ * eines neftels, pointe. 

Task, das geſetzte, beftinmetc, anbefoblete, — 
ne were, ein gewiſſes ziel, dad tagwerck, Aebe. -* To take 
one to task for a thing, ‘einen citer fade halben vorneh⸗ 
men ſchelten ausfilsen, entreprendre, gronder quelcun pour 
quelque cbofe, lui laver latete. Task-mafter, ein gucht⸗ 
meiſter, einer der einem teden fein werd beſiehlet, cefus gat 
donne achacun fa tacke. 

Te cask) cinem fein werck beſtimmen, befehlen, geben, 
fein tagwerck ſetzen, ihm etwas zu thun geben, —— une 
tache a quelcun. 

Tasking, die beftimmung , anbefeblang eines werckes / ei⸗ 
nes tagwerekes, /’action de doxner une tuche. Packing. 
matter, ſ Task-matter. 

Tals, cin ſchildlein an einem kuͤraß, saffete. 
Taffel, cin blatwender, blathuͤter , cin zeichen, das man 
int cin buch legt; eine große ſeidene ſchnur an den ſchlaͤgen 
einer kutſche, daran man ſich halts ein tertzelt, falcken art, 
das maͤnnlein eines falcken; ein mect-adler, (das maͤnnlein, 
touruefeuille; fignet; main de caroſſe; tiercelet de fau- 
con; fecret. Taslel-hawk, dad maͤnnlein eines falcken, ti- 





ercelet de faucom. 
f Niéck- 





_ 


J rue = 


aa TAS. TAU, 


sNéckelothtatl ee an ene alt glands de 


he | eravate. —— 
AS “Fatt, tafe, der aefehmad s ber — eine 


To be out 


gu un⸗ 
» to 


ts 
‘a mae Fee out of taſt with ‘all manner “of meat. 


= —— daß mir die nicht ſchmecken cele 
F career ates To: 
m it Dex ‘vordern I in, verfudhen , tater, goiter du 
— _ He'll have atafte of every thing, er muß 
— stage de tout. To give an ilitafte of 
= ‘von eine reden, parler mal dequelcun. 

\ o tte, cad ſchmecken, Fofen , verſuchen; 
ſchme meeefdymiac haben, oter, tater; avoir 

2 — — 


Mis aſtes we Heo my palate, be fede mit feb web, 
ele trouve 09 Sor atese a Soh On. 

Tꝛſed, ge ftet, verfucht , gouté. Wail-tafted, wohlge⸗ 
_ irate uͤbel ſchmeckend ie 


geſchmackt/ is g 
— afer, eine * fo da etwas koſtet, cin eredenser, in; 


' 


eat ‘iden, darinne mars etwas Eoftet , celu’, celle 
te effai. | 
; * PAfting —— Eoftett, wai de getter. 
“Tat — 





ener lumpen ‘he, —* He 
——— hat kaum einen lumpen 
‘cern bedecken Ean, @ peine a-t-il dequoi 


tio itn lumpichter mann oder frau, un 
ca riumet, amp, tout dechiré, con- 


ors 


— ieee fone slander waſchen, bebiller, cau 
2 Tintlerbaskets cin fapmiger pees} in, wm * 


— 


— {i Tatrle-basker.. 


F i fia 2. * 





}, caufeur. 


iante oder wie cine comodian⸗ 


> Ct weinfch ude , in, tavernier, ere. 
An gecher, wein⸗ ſauffer Der immer in die wein- 


erm OD au r 
haͤuſer qui frequente les cabarets. 
— — und particip. von to teach. P. 


t, man bat wohl 
—— slew : + hia 


Taunt, $ ci rctt,f , tidmert ſchimpff, hoͤ⸗ 
ni , brocard, rail- 


— d. 
groß und 5 fin 


hod) find, 


: ——— ——— 
Gimp eel ruler, 


——— 1, brocardé, dc. 
—— ein ſchimpffer, in, railleur, 3 


e a light tafte of, etwas 


TAU. - TEA. 


Tiunting , bad aefchimpffe, da3 ſchimpffen, raill 
| Padion de raitler, &c. 
_Tauntingly; ſchimpff· weiſe/ aus ſchimpff/ ex — 
Taurus, der fitet, (eines von Dew zwoͤlff himmliſchen zei⸗ fice 
chen,) 4 taureax. —— Oi) Bey De 
To trautolize, wiederholungen gebrauchen, etwas ae!) 
mahl wiederholen oder fagen; ufer de recites. 
Fautological, voller wiederholungen, plein de — — 
Tautélogy , die wiederbolung<einerlen ſache tn eine J— 
oder auch andern worten, dastologic, redite. * ot noe , 
Taw, 8. ſchnell⸗ kuͤgelgen art einer kleinen —— F 
Engel, womit die kinder fpielen petite balle ax boule de mar Sahn 
bre, dont les.enfans pouent. z 

To taw, etwas gerben, tenner. * I shall taw your he 
de, ich witl euch die haut voll prigeln,je vous rofferai Se, " 
Fawdry, f. Taudry. 7 ee 
Tawed, f. Tanned. j : Pay fe 
Tawer, ſe Tanner. . el 
Tawing, f. Tanning. * 
Tawny, lohfarb, gel, ſchwarzbraun; oon bes ſonne ver⸗ 
branut, sanné; Fale. 

Tawyer, f. Tanner. 

Tax; die tar: Die ſchatzung fieuer, auflace, taxe. Land- 
tax, Die land: ftener, die ſchatzung der lantsiter, tez//e, im- 
pot fur les biens de terre. ~ Parish-taxes, die auflagen des 
kirſchſpiels, es charges dé la paroiff2. "Tax-gatherer, der 
ſteuer⸗ eiunehmer coleceur. 

io tax, etwas ſchaͤtzen, (die unkoſten) anſchlagen; einem 
eine ſchatzung ſteuer auflegen; einen eines dinges beſchuldi⸗ 
gen, bezuͤchtigenn; etwas tadeln, beſtrafen, texer. 

Taxable, ſchatzbar, den ſchatungen uuterworffen, fujet 
aux taxes. 

Taxation, die ſchatzung auflage, taxation, taxe. 

Taxed, gefthanrct, ꝛc. saxé 

Taxers, find {gwen beamteten gu Camdridſch, welche die 
aufficht uͤber das maaß und gewicht haben, on appelle ainſi 
a ——— deux officiers. qui ont VNinſpection fur les poids 
& fur les mefures. 
— die foaeuns, das ſchaͤtzen, 2. J adfion de —— 

ay 
Taylor, —— taillewr. Mam's-taylor, cin fii 
der fiir Die manner, tat//eur pour bomine. _W6man’s-tay- 












ſchoͤne oder priditig cellei⸗ Hor, cin ſchneider fir die weiber, tai/leur pour femme. Vo- 


man-taylor, eine ſchneiderin, dic Da Eleider macht, une fem- 
me qui fait le métier de tailleur. 

Tézel, harten-diftel, cine harte diffel fo dic tuchſcherer ge⸗ 
brauchen chardon. 

Téa, die thee, cine Indianiſche ftande, oder die blatter 
Daven; thee, der tran, fo ven den blattern geinadht wird, 
thé; du tbé 

Téatable, of china-ware, ein thee-bret, cin doreellan⸗ 
prefentir-teller , plateau à fervir du thé. 

Téa-fpoon, ein the-loffelgen, cusllier 2 the. 

To téach, (einen) lehren, unterridhten, unterwei⸗ 
ſen, weiſen; predigen, enfeiguer, montrer; précher.* P. To 
teach his grandam to fuck, (to grope ducks,) feinen va⸗ 
tet lehren Einbder ziehen/ epprendre'a fon pere à faire des 
enfans. To teach one wit, einem feine thorichte einfalt 
benehmen, deniaifer quelcun. 

Teachable, lehrſam/ gelehrig, willig gu lernen, docile. - 

Teacher, ein lehrer/ unterweiſer lehrmeiſter; ein poe 
ger, celut qui enfeigne, maitre; predicateur. 


- Péaching, die unterweijung, unerrigtung, das uhre æx. 





Vattion d’ enfeigner, &e. 
Teéage, 


af 
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‘Teéage, ſ. Tigh. 
Teal, eine mittel-ente, ein graues waſſer⸗ eutlein/ farcelle. 
Team, cin oder mehe paar pferde oder ochſen, einen wagen 
oder pflug zu ziehen, cin geſpann, attelage. 
Totéam, V.A.anſpanuen, atteler. 
Teéar, cin thranen, sabre, arme. 
To téar, etwas zerzerren, zerreiſſen, in ſtuͤcken reiſſen; reife 
fen, serveifjeidechirers fe dechirer. ‘To tear one to pieces, 


einen plagen, qualen, ihm Feine rube laſſen, defoler guelcun. 


To tearand roar, ſchrecklich laut ſchreyen, einen laͤrimen ma⸗ 
chen, rugir, faire bruit. ⸗ 

Téaring, S. die zerreiſſung Das zerreiſſen; der rif, dechire- 

ment, 1 aciion de dechiver, ou de fe dechirer + dechirure.- 

. Téaring, A. ſtarck febr laut, lautſchreyend; hochmuͤthig, 
hoffaͤrtig Sort, puiſſunt qui le porte baut. 

LT éaring, 4dv, e. g.she goes tearing fine, fie pflegt tiber- 
aus ſchon gefleidet gu geben, elle va toljours parfaitement 
bien-mife. 

To téafe, &c. {To teaze, &e, - 

Téatel, f. Tazel. 

Téatfter, f. Tefter, 

Teéatty , f. Tefty. 

-Téat, cine bruft; eine bruſtwartze eines thiers , mammelle; 
tette. . = 

_ To réaze, einen zupffen; einen plagen, quaͤlen, abmatten, 
tirer; tournienter. ’ 

Téazed, gezupfft, geplagt, tiré 3 tourmenté. 

Teéazel, f. Lazel. — 

Téazing, das plagen, 2¢. ’aion de tourmenter. 

Teéchinefs, die verdriefliche, murriſche, unguͤtige art oder 
ſeltzamkeit eines menſchen, mauvaiſe humeur. 

Technical, 4. kunſtgemaͤß, was zu den kuͤnſten und wife 
fenfchaften gehoret , zechnigue, d'art & de ſciences. 

Technology, die befehreibung der fiinfte und haudwercke, 
technologie. 

Techy, verdrieflich, unluftig, murriſch, unguͤtig wunder⸗ 
lich, ſeltzam, dem nichts gefaͤllt, der alles tadelt, de mauvaife 
humeur, à qui vien ne plait. 

Tedder, f. Tether. F 

Téddy, 4. an ftatt Edward, Ednard, Edouard. : 

To-Deum, das Te Deum laudamus, HErr Gott dich lo⸗ 
ben wit, le Te-Deum. 


‘Tedious, langfant; lang, langwierig; langweilig, verdrieß⸗ 


lich, dents long ; ennuyeux. 


Teédiously, verdrießlicher weife, langweilig, d'une maniere 


ennnyeufe. . : 

Tédioufnefs, die linge, langweiligkeit, verdrießlichkeit, 
longueur, longueur ennuyeufe. 

Toteém, ſchwanger geben, ſchwanger ſeyn, érre enceinte, 

Teéming, ſchwanger, traͤchtig die vicle Finder seugets 
fruchtbar enceinte; feconde ; fertile. 

Tecns, e, g. she is juit entred into the teens, fie geht gera⸗ 
De ind dreyzehende jar , (Dieweil dic Englifchen zahlen, nach 
zwolffe bis auf zwanzig, fich aufceen, glet wie die Teutſcheu 
auf zehn, endigen,) elleajuflement treize ans. 

Teéth, die zaͤhne, dents. ſ. Tooth. 

Teéil-tree, ein linden-baum, eine linde, tillew!, tillor, tillau. 

Téleicope, cin fernglaf die ſternen gu ſehen, te/efcope, 

Teléicopical, A. e. g. telefcopical ftars, fterne, fo man 
nicht anders als vermitteift eines fernglaſes eutdecken Fan, 
dtoiles, qu'on ne peur décowvrir , gua la faveur d'un te- 
léscope. ; 

Tocéll, etwas ſagen; zeigen, weiſen; berichten , zu wif- 
ſen thun; zehlen, rechnen; ergeblen, dive; montrer, faire 


TEL. TEM. 


ves j avertir; compter, fupputer; conter, marrer. This 
istotell us, dieſes foiegins lehrem, c'ef? pour nous appren~ 
are. Totella thing abroad, etwad ausbreiten, ausfaz 
| gen, tuchthar oder fund machen, dire une chofe atout te 
| monde, la divulguer. To tell oneof arhing, ¢inent gou 
etwas nachricht geben, ihn deſſen berichtigen, verftdndigens 

einem etwas zu wiſſen thun, eutdecken, ihn deffen theilhafe 
fig machen; einen an etwas erinnern, ihm davon ſagen; 
einem etwas vorhalten, ibn deſſen beſtrafen, faire favoir 
une cboſe à guelcun, en avertir Meommuniquer quelque 
chofe a queleun; faire fouvenir quelcun de quelque chofe, 
lui en parler; faire voir a quelcun quelque chofe, l’en re~ 
prenave. To tell ftories (tales) of one, einem allerhand 
dinge nachreden, ihn verleumbden, angeben, faire des rap- 
ports oude faux rapports de guelcun. Mys confcience tell 
me quite contrary, meln gewiſſen lehret mich dad widerſpiel, 
ma confcience me ditte toute autre chofe. Ican tell, ich weiß, 
\jefai. lcannot tell, ’tismore than! can tell, ich weiß nicht, 
abt vane jene fai, jen enfairien. ~ seals 

. Tale. . J 


Teller, der, die etwas ſagt, erzehlet; der (geld) seblet; citt 





ein wahrſager, in» difeur (eufe) de bonne aventure. Tale- 
teller, f. Vale, = . Pap? Pa a 
Télling, daé fagen, 1¢. 2’aion de dire, &c. 


Temerarious, verwegen, vermeffen, unbefonnen, unbe⸗ 
Dadht{am, remeraire. 


eit, semerité. ' ; 
Témp, A. an ftatt Temperance. 


flegme. 
gemuthes, die art, angebohrne art, weife, natur, der finn; 
rel, efprit ; trempe. Toshew(to carry on) an even tem- 


per, cin gedultiges, unbewegtes gemuͤthe ſpuͤhren laffen , faire 
paroitre une egalité d’efprit. Tobe out of temper, unpaß 


ſeyn uͤbel auf feyn, etre zndifpofé. 


Keep yourtemper, erypruet cud) nicht , bezaͤhmet eu⸗ 
Fen zorn, we Vous emportez pas, retenez votre cokre. 

The old fox had a marvellous temper upon thofe oc- 
cafions, der alte fuchs war bey dieſen begebenheiten feiner 
feloft tiber die maffen maͤchtig, Ze viewx renard fe poffedott 
a merveille dans ces occafions, 

To témper, etwas maßigen; wuͤrtzen, zurichten, vere 
miſchen mit etwas 3 (eifen) harten ; (eine farbe) bleicher 
machen, mifchen , semperer ; affaifonner ; tremper ; de- 
tremper. | —— 

Témperament, dic beſchaffenheit ; eit vergleich, cin 
mittel cine fache oder fircitigfeit augyumachen , sempera- 
ment. 

Témperance, die mafigkeit, magigung, michterFeit, tem- 
perance. 

Lémperate, maͤßig, gelinde, weder gu heiß noch gu Ealt; 
maͤßig, wichtern, semperés temperant. 

Temperately , magig, avec temperance. ‘ 

Témperatenets, temperature, die maͤßigung der luft, tem- 
perature de Lair. 

Témpered, gemdfiget, x. temperé, We. am 

Témpering , die mafigung , das maͤßigen, %. /’aion de 
temperer, Gc. 
stars sa cin ungewitter, ſturmwetter/ boͤſes wetter, em· 
péte. 


4 








Tempé- 


etyebler, difeur, eufe; compteur; conteur. ~ Foxrtune-teller, 


Temérity , die verwegenheit, vermeſſenheit, unbeſonnen⸗ 


Témper, mafigung, dezahmung, gedult, moderation, 
‘Témper, dic beſchaffenheit des leibes 5 die bekhafenbeit bes 
ie 


haͤrtung des eiſens oder ſtahls semperament , bumeur , natu- 








eS ee — 





7TEM TEN. 
ftürmicht, tcmpbrueuse. 



























- temptier. A templar. 
un membrum des beruͤhmten 


— 


bene Da ir die ——S— ae 


. 9 bie — ————— 
— und » roiten trugen, forte de 


te —— * 
zeitlich, dad e 


das e 
— ———— temp 
ly y auf eine ieitlang, bier zeitlich/ temporelle 


z _ temporary » Oy dow das nur cine zeit⸗ 
ize, fic i in die seit hice, den mantel nach 


HOE F ins en, tent 
——— ein heuchler, der den mantel nad) dem win⸗ 


— iſeur 


ng » Die. fiung indie sit ober nach den leu⸗ 


inc 
: en oder zu verfů et⸗ 
— einen anlocken, inreigen 


et, tent. x 


» Ss le werfuchans, Sad wef, 8. Pion 
f veiſuchend, anfechtend/ anlockend, anrei⸗ 


* — — ———— ix fois autant. 
dad ſich fan, das cine belagerung aus⸗ 
— das ſich behaupten 


zaͤh as hee etwas fet Balt, Reiff 
pets p bleibt; kars/ ſiltzig ge⸗ 


3 tenace. 
jam, — 







——— 


rch cin geſchencke oder 
ty padhter; ein lehen⸗ 
ann, eine mieth⸗ 

de terre 0“ une 


"2: sa ake or z —— 


ein tempelferr, ein ritter ofr huͤten; etwas anbieten , autragen, foigner, garders” 
> 4 


seme et cen — auge aie ety 


dames de la premiére — — au- 


TEN. — 
To ténd, einen warten, ſeiner pflegett, etwas in acht neh⸗ 


Te tend to (unto,) auf etwas ʒielen, darauf ſeine 


— haber, Satin sigher, Darauf geben, ais feinen zweck, 
To tend downw — heru —— 





tes fo ortes de maux. 

Ténder, 4. zart, weich; muͤrbe; zart zaͤrtlich wag 
von natur; emp indlich der etwas leicht empfindet; hertz⸗ 
lich, gelind, liebreich, freundlich, mitleidig; gewiſſenhafftig, 
ſchwach, zart, enareTender age, tender years, Dic find: 
Heit, jugend, Z'age tenare. To be tender of one; to have 
a tender love for him, einen Herklich lieben, etre rendre 
pour guelcun, l’aimer tendrement. Teo be very tender 


: of, auf etwas ſonderlich fein abfeben haben, es wohl in acht 


nehmen, avoeir de grands ¢g egards pour. To have a tender 
regard to (for)awoman’s reputation, fir einer fraucd aus 
tent nahmetnn hertzlich forge tragen, prez sdreun foin particu 
lier -de la reputation d'une femme. A tender equity, ei⸗ 
ne zarte, gewiſſenhaffte vorſichtige gerechtigkeit, une eguité 


‘ltimide. Ténder-eyed, der blade oder fHwache augen hat, 


qui a les yeux tendres. Ténder-hearted, empfindlich barm⸗ 
hertzig mitleidig fenfible, qui a le ceur tendre. Iender- 

heartedneds , die herplidje liebe , barnihersigkeit, mitheidige 
Feit, tendreffe cour.) 

Ténder,: S. eine kraucken⸗ etwdrterins die hertzliche liebe 
oder freundſchafft cine andietung; cin ſpital⸗ ſchiff ben ei⸗ 
tier krieges ſotte wozu dic Hollaͤnder ſolche ſchiffe gebrau⸗ 
chen, die fie font katzen ſonder ohren meutters , une garde; 
sendreffes offre; charte; allege. 

To ténder, einem etwas anbieten, — mit einem 
gelinde verſahren, ihm gu gelinde ſeyn, ihm viel nachſehen; 
etwas (hertlich) lieben , werth halten; achten, behertzigen, 
 offrir, prefenter ; traitter avec tendrefje, ou avec indul- 
gence; cherir; regarder.. As you tender your life, be 
gone, wofern eud) euer leben lich iſt, ſo macht euch aus dens 
ftaube, ff vitre falut vous eff cher, eloignez vous. As they 
tender his (her) majeity’s displeafure , wofern fie nicht in 
Seiner (Ihrer) Majefiat unguade kommen wollen, fous pei- 
ne d’encourir la disgrace de fa maz:fté. 

Teéndered, angebdten, 2. offert, G¢. 
it,| opine die anbietung das anbieten 1. /’a2ion ad’ 

ir, Oe. 

Ténderly, zaͤrtlich, gelinde hertzlich, cendrement, avec 
| tendreffe. 

Tendernefs , die sartheit, weiche; zaͤrtlichkeit; hertli⸗ 
che liebe oder freundſchaͤft; gelindigkeit, nachlaſſung, uͤber⸗ 





Since ein ans be⸗ 


ſehung; ſchwachheit (des gewiffens,) gualitẽ tendre; ten- 
dreffe; indulgence; delicateſe. Tendernefs of age, die 
jugend , jeune/fe. 

Ténding; das warten, 2¢. /’adfion de garder, Ce. 

Téndon, cine flaͤchſe, ſehne, tendon. 

Téndred, f. Tendered. 

T ein zartes weiglein, ein ſchoß whee réabling 
an einer pflanses ein reb-band; gaͤbelein an den reben; cine 
Eleine knorbel, Frofpel, tendron; nitile, furg eon; tendron. 
Teénebre, ténebres, die dunckeln matten der Catholiſchen, 


-| mittwochs, donnerſtags und ſonnabends in Der woche vor 
Oftern, tenebres. 





Mmmm Tenebrs- 


TEN, TER. ‘ 
Tenebroſity, die dunckelheit, finfternif , — te- 


nebres. 
Ténebrous, finfter, dunckel, tenebreux. 
Ténement, cin miethhauß, hauß ober dab, dad man von ei⸗ 
nem andern gemicthet, semement. 
Ténent, f. Tenet. 
enẽerity, die zaͤrte oder gartheit einer Nane ꝛe. * quali- 
sé d ttre tendre. 
__ Tenéfinus, der gang, groffe zwang ſtuhlzwang (eine ftete, 
iedoch vergebene begierde gu ſtuhl zu gehen) cenefme. 
Tenet, eine lehre, meinung, glaubens⸗meinung, die einer 
Halt; dogme, opinion. 
Ténfold, f. Ten-fold. 
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Ténnis, ténnis-ball, der ball, (im balfenfpiel) paume.| 


'Ténnis-play, das ballfvietert, 4 jeu. de paume. 
ein ballhauß un jeu de paume, tripot. 
, Ténon, da8 ende an einem baleen oder holtze, um in cine 
fuse eines ander ait fuigen, tenon. 


T énnis - court, 


Ténor, der inhalt einer fehrifts der inhalt , verſtand oder- 


finn der worte; die ordnung reibe, folge, art, der fiauds der 
5* die tenor⸗ſtimme, teneur; ſens; ordre, — etat; 
— 

Ténor, die verhaltung, die auffibrung, 
duite. 

Tenſe, cin tempus in der grammatieke tems. 

‘Tenfion, S. ſpannung zenfion, — - ; 

Tent, cin gelt, gezelt etn meiffel, wundmeiſſel⸗ Alieant⸗ 
wein tintwein/ cit dunckelrother Spaniſcher wein; * das 
maͤnnliche gtied, tente; tente ( pour une playe;) vin tint d’*A- 
licante en Efpagne ; * le membre viril. TLént-maker, ein 
gezeltmacher faifeur de tentes. Tént-cloth , geielt / lein⸗ 
wand, coutis. 

To ténta wound, einen meiſſel in eine wunde ſtecken, met⸗ 
sre une tente dans une playe. 

Tentation, eit verſuch cine priifung, * fii, tenta- 
tive. 

‘Téntative, ſ. Probation, 

~ Tenter, ein tuchrahm mit haͤcklein daraufman das tuch 
ausſpauuet/ crec. To keep people upon the tenters, die 
leute mit eiteln eden aufhalten ihnen gute worte geben, fie 
mit hoffnung abfpetfen, ihnen das maul aufſperren, amufer les 
Lens, leur tenir le bec en f eau, 
an einem tuchrahme clou a crochet. 

Tenth, zehe id, dizzéme. 

Tenthly, zum zehenden dixiemement. ' 

Ténths, die zehenden, decimes. +) 

., Pensions, f- Tenuous. 

* Ténuis, fo nenrret man die Griechiſchen dren buchſtaben p 
k, t, zum unterſcheid von ph, ch, th, fo man aſperatas nennet, 
zenuẽ. 

Tenüity, die dine, teniiité. : * 

Ténuous, dünn rein, fein senu, delié 

Ténure, das recht , kraft deſſen man ein hanf der ein land⸗ 
guth mit. gewiffer bedingungen beſitzt der inhalt tt7ve ex 
vertu deguoi on poffede quelque fonds ‘de terre ow maifon fous 
de certaines conditions + Feneur., Free - ~ténure >» f. unter 
’ Free. 

Tépid, law, s7ede. 

Tepidity, die lane lauigkeit siedeur. 

Térce, ein drittheil eines Frantzoͤſiſchen ſaſſes tin,» un 
tiers. 

‘Lércel, f. Tafel. 

Téxcet, eine tertia in der muſie, tierce. ay 

T érebinth, terbintin, tetpentin terebenthine. 


da con- 


} 


Ténter-hook, ein 5acklein} 


TER 


— zum terbintin achitia de rerebentbine 

Tergiversation , die audi flucht a init einer {ache 
nicht heraus, oder nicht daran wil rergiver, —— 

Term, ein wort, eine redark weiſe gu reden eine ſchran⸗ 
ce, grange; die zeit, der tag die beſtimmte seit, Der beſtimm⸗ 4 
te tag, Der termin, dic frit, terme, A leate for term of 
life die micthung eines haufes oder landguthes, weil einer 
lebet , un bail pour fa vie durant. Terms, die worte; bie. 
vier ſaͤhrlichen gerichts tage im richthanje zu Weftiniunter ; 
dic vortrags puncte , dic bedinge, bedingungen 5 die monat⸗ 
liche geit der weiber, hermes, tes quatre termes ded année; 
termes, conditions ; les mois. if will make him come to 
my own terms, et foll mir (hon heruntet kommen, er ſoll 
mit ſchon meine vorſchlaͤge eingehen, ze te ferat venir amon 
point, Tokeep terms with one, behutſam mit ibm um⸗ 
gehen, garder des mefures avec quelguun, Upon w what. 
terms are they with the Emperour? wie ſtehen fie mit dem 


* 
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leerrible. 


Kaͤyſer? en quels termes fons ils avec P’Empereur? To ma- — ~ 
ke good terms with one, einen vortheilbaftigen vergleich 
mit einem treffen faire une cumpofition avantageufeavec _ 
quelcun... Tobe upon even (equal) terms. withone, einem 
in nichts weichen ; ihm in keiner fache nachgeben/ anf gieichem 
fuffe ſtehen gleich im ſpiele ſeyn, ne ceder enrien a quel- 
cun, étrea deux degeu. Notuponany terms, auf keinerley 
weiſe/ es fey auch wie es nur jey, en aucune maniére, pas 
pour quoi quece {oit. In general terms, aͤberhaupt, en gros. 
‘Térm-time, die zeit, da man das gris 
plaidoyerie. eC gS aie . 
Totérm, etwas nennen heiſſen/ appe ller. Ri 
Termagant, A. ſehr grog, fort grand. . ox 
* Terma nie Hein groſſer —— -fetl, 0 
fe, ftarcke, kuͤhne frau, ux vrai gendarme, une vir 
Termed, genennet appedié. 
_ To términate, etwas anſchraͤncken deſch aen 
felben graͤntzen, ziel oder maaß fetzen; etwas endigett, ¢ 
chen eutſcheiden; fich endigen, ausgebert, terminer ; fe 
miner, ~~ PAP)! 44 a 
‘Férminated, eingeſchraͤucket/ 2c. terming. 
Termination, die einfebrancung , befebrdncung $ ‘ber be 
ſchluß/ dad ende/ die endigung ; die — —— — 
conclufion ; 3 terminaifon. — 
Terminer, e.g. a juſtice of oyer & terminetyf yer. 
Térmly, iedweden termin, chaqueterme, } 
Térmor, der, (die) cit leben auf gewiſſe jabre, oder au fein 
(ihr) lebelang befitet, celui, celle guia un bail pourun ces 
nombre d'années, ou pour. favie durant. + 
Térnary, ternarious; zur zahl aus dreyen ocont/ aie 
dreyen beftehend,ternaire. 
Témary, cine zahl aus dreyen, ernaire. ; 
Térnion, die zahl ans dreyen, dren, sombre ternaire, trois 
Terre filius, {. Prevaricator. 
Terraqueous, aus land und waffer beſtehend ney . 
Térrar, terrer, cin lehenbuch/ sinfbach;tervier. 
Terrafs, ein mall, cin erhobeuer fpabiergang , « eine offene 
galleries ein flaches dach auf cinemt haufe, rerra/e 2 errase 


raf ein erbobener ſpatiergang eine offeue ity ber 

vajje 

Térrene,f. Terreftrial. ween ae ‘a * 
Térrer, ſ Terrar. — — 


Terrettrial, irrdiſch, terreſtre. 


Terre-ténanc, dev cin landguth ober ſtůck landes rt 
befitt. bien-tenant. 


Térrible, etſchrecklich, ſchrecklich entſetllich grauſam, 





J — 





- 


TER. TES. 
| Perriblenefs, die erſchrecküchteit graufainteit qualisé 


— — — 


— 


Térribly-, erſchrecklicher weiſe ſreauch; grimmiglich, 
grimmig, terriblement ; furieufement. 


Térrier, ein ſpuͤrhund fcuberbiindlein 5 ein lehenbuch 


uine baffet ; terrier. : 


aſchrectůch terrible. i 
* — einen erſchrecken, img eit ſchrecken ein jagen, 
— donner de la terreur. — 
erſchrecket chrocken, Pouvanto. 
— * “athion &’ épouvanter. 
‘Territorial suri isdiction, das gebict, die botmaßigkeit in ei⸗ 
a Lanna abet gewiſſen landesſtrecke juridiclion qu'on a 
dans une certaine trendne de pai. 


iS. 


- Térritory, Dad and ſo zu einer fladt gehoͤret, die landſchaft/ 


ar, Dag recken terres. To ftrike terrour into 

ones toftrike him withterrour, einen erſchrecken, ifm cin 
, donner dela terreur aquelcun. 

‘Har, deutlich/ zierlich, net, poli. 


- Térfe, * 
etiam drevtagig· das um den andern tag oder iedweden 
~~ pritten ta3 Fousmt, tierce. 









© Atértian, ein dreytaͤgiges ficber, — — 


— ——— ei oe drepmadt umfabren oder pfluͤgen/ 









Tek, ct ’ — gold und filer darinne zu reini⸗ 
3 Die probe, bier⸗ſtein; der teſt ein eyd, ſo vom 
piſten verorduet worden, darinne 

38 oberſte ſielle und die lehre der 

tation weren coupelle; epreuve, tou- 

ft, ferme da teft. To take che ttt den teft-end 
er de du teft. ‘To put one to the 
ie pi fegen , mettre quelcun a lepreuve. 
teft, er will nicht zur probe fommen, 


cin teftament, erbgemaͤchtniß, lester wide; ein 
1 pee ila oder neue) teſtament; cit teſtament oder 
neh , Davinn — enthalten, e· 









* Diels tefamenk — teftatrice. 

r, ein ten a a — recs — * ein 
imel prece de frx fous ; ciel de lit. 
i cin betthimmel ciel —* — Raha 

—— ode, sefticule. 


efi, wenn matt ihn nut airũhret/ il craint la 


-  Teftaceous, ‘Garten ſchale das eine harte ſchal 
va pees ſchildkroten 2.) reffacée. sta 
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zehlung da bencht ein anzeig merckzeichen zeichen beweiß, 
eine anzeigung; das eugniß oder geſetz Dad gebot , det befehl, 
temoignage. Inteitimony where of, ubrfitndlid), en for de· 
quoi. «To ——— zeugen zeugniß geben, zeuge fey, 
temuigner. 

Teitineds, die felsame, —— muͤrriſche art, die wie 
art, eigenſinnigkeit mauvaife b umeur, caprice. 

Feiton, cin fopf-tic , cine toftune, if cine Portugieſiſche 
muͤutze vom Sundert reaes, und am werth den alten Gpanic 


ſchen realen fat gleid), deren acht cit fo genanntes tick yon 


+ das iſt bey nahe einen ſpecie⸗reichsthaler, auémachen, 
teſton. 

Tt éftour, f. Tefter. 

~ Tétty, muͤrriſch eltzam,/ wundetlich eigenſinnig, unartig, 
rebarbatif, bourru. 

Tether, ein ſtrick den mart an eines pferdes bein bindet, daß 
es nicht weiter gehen Eau, als der ftric lang ift , extraves d'un 
cheval. To be brought to a tether, unterworffen fentts 
étre affageti. To hold one to his tether; einen ſcharff, ftren⸗ 
ge, im zaum alten, texir guelcun de cours. _Tokeep within 
his tether, fic) unterwerffen fic) innerhalb den ſchrancken tat 
tems ‘aff ugetir, fetenir dans les barnes. 

To tether, (einem pferde) einen ſtrick an dag bein binden, 
entraver. 

Téthered, an einen ſtrick gebuunden, entravé. 

. Tétrarch, ein vierfilrfte, (cin regente uͤber den vierdten theil 
eines landes,) tetrargue. — 

Técarchy, die regierung eines vierfuͤrſten cerrarchie. 
sia étraftick, vice verfe, cin gedichte von vier verſen, qua 

Ain. 

Tétter, ein zittermahl dartre. 

Teuténick, alt Teutſch Teutſch, reutonique, tudesque. 

To tew, ſ Totug. - Lo tew the mortar, den méttel zu⸗ 
ſe ammen{éslagen, den kalch mifihen, raboter le mortier. 

Tewed, zuſammengeſchlagen, rasore. 

Text, der tert, was man ausleget; die worte, der inhalt, 
dic materie eines dinges texte: Téxt-letcer, ein groſſer zier⸗ 
licher budhftabe,cadeau. 

Textuarift, ortextuary , ein in der heiligen ſchrift wohl be⸗ 
leſener theologus. teartuaire 

Textuary, ein buch, datinne der bloſſe tert eines autoris 
ohne auslegungi iſt textuaire. 

Téxture, das gewebe tifare. 

Thaimad, f. Talinud. 

Thanedenn, als, weder, que. 

Thanage of the King , ein gewiſſer theil son der eigen⸗ 
festa herrfchaft des Konigs, unter der aufficht eines 

rſtehers Den man thane genennet, certaize parsie au do- 
maine du Roi, fous la conduite d'un gowverneur qu'on appel- 
loit thane. : 

} Thane, theyne, cin altes Saͤchſiſches wort, welded zu⸗ 
weilen cinen edelmann, zuweilen cinen groſſen herrn oder 





Teſticular, ju den hoden gehoͤrig tefliculaire. obrigkeitliche perfon, eigentlich aber mehr einen koniglichen 
‘Teftification, die die bezeuguns / das geugnié, temoiguage. miniftrum oder bedienten bedeutet, an nodle, un grand fei- 
To tettity, etwas begengen , befrdftigen , beftatisen , ein | greur, un officter du Ret. 

“geugnif davon — ———— To thank, einem dancken, dank fagert remercier. Lam 

‘4. "d, bejeuget, 1¢.¢cm0 better, !thank God, id) befinde mid) beffer, Gott fen ge⸗ 
die bezeugung Ag act Vattion de te- dancket/ je me porte mieux, BF aces à Dieu. He may 

mivigner , &c. me for’t, er hat mir dafiir zu daucken ¢/ men ai “obligation. 
555 zu einem tzeugniß aebirig, teftimonial, He is ruined, & he may thank himfelf forit, er iff durch ſei⸗ 

eftimdnial, 5. ein zeugniß, ſchriftliches oder geſchriebenes ne eigene ſchuld ins verderben setathen ibs'eftruiné par fa 
ein ſchriftliches zeugniß von n einem geiftlichen obern, | propre faute. 

—* cat, ion; teftimoniale Thanked, gedanckt remercié. - 

Sa gua eka ia beꝛeugung; die er⸗ Thankful, danckbar, erfintlich, reconmoiffane. 


— 
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_ He was very thankful to me, er hat ſich gegen thir gautz 
danckbar erzeiget/ ex hat es mit großen Danek gerwuft, ima 
Sort remercié, on il men a fou bon gré. 

— * danckbarlich, mit daa ſagung avec action 
graces. 

~ Lhankfulnefs , die danckbarkeit, erbintlichcit gratitu 
de, reconnoiſſunce. 

Thanbleſs, undauckbar, unerkaͤntlich,⸗ ingrat. 

Thanks, der danck graces. Does he expect any thanks 
~ for this? meynet er wohl, daß man ihm dafiit großen danck 
ſchuldig iff? sémagine-s-i/ gu'on lui en fache gré> I shall 
have fome money, and no thanck to you, ich werde geld 
bekommen ohne es euch danck ju wiſſen, aural de Largent 
fans vous, ou fans.vous en avoir del ‘obligation. “Thank- 
offering , ein dauck⸗ opfier, facrifice d’adion de graces, 
Thank- worthy, der da verdienet dak man ihm danck fage, 
qui merite des remercimens. Thanksgiving, die danckſa⸗ 
guia, eftion de graces. 

That, Prox. dex, die, dad, dieſer dieſe, dieſes, big, derſel⸗ 
be, dieſelbe, dasfelbe, derjenige, diclenige, Dasjenige, fener 
(Dort,) fone (dort) jennes (dort z) fo; welcher welche, — — 
Der Dic, Das, ce, cette, celui la, celle la; cela; Gitis f pudi, 
leguel, lequelle. What book is that? waé fitr etn buch iſt 
dieſes ? quel livre eff cela? We are’ now of that age, 
that we muft mind the time to come, wir haben anicko 
dic jahre erreichet, daß wir fuͤr das zukunfftige ſorgen muͤſ⸗ 
fen, ous fommes maintenant a Page a fonger a avenir 
J thought it would come to thats ich vermeynte daß es 
darzu kommen wilde, Say ev, que la chofe en viendroit 
ja. That is, that is to fay, das ift, c'ef a dive. With 
that, mit diefen torte, & ces mots. 
mout, that none can agree with him, er hat einen ſolchen 
humeur, daf niemand bey thin bleiben Ean, a eff d'une tel- 
le humeur , que perfonne ne peut compatir avec lut. 
eording to that of Horace, nad) Demjenigen, was Horatius 
ſagt, faivant ce que dit Horace. That way, dadurch, dort: 
durch, per fa. What of thar? was den? was iff Denn 
mehr? gue senfuie 11? 

That, Con. daß; auf daß, damit, gu dem ende daß gue; 
afin que. Seeing that, angefehen, ſintemahl, dieweil, veu 

So that, alfo Dafs wann nur, mit dem Mires Daf, 
—— ques pomrveu gue. 

Thatch, ſtroh ein ſtrohhalm/ chaume. 

To thatch, mit ſtroh oder ſchilff Decker, mit cinem ſtroh⸗ 
Hache decken cin ftrofdad) machen, couvrir de chaume. 

Thatched, mit ftroh oder ſchilff gedecket da8 cin ſtroh⸗ 
dach hat mit einem ſtroh⸗ dache couvere dechaume. A thay 
ched houfe, eine ſtroh huͤtte, cin haus mit einem ſtroh⸗ da 
de, chaumine, chaumiérve. 

Thatcher, eit ſtrohdach decker, einer der fHhilff-oder ſtroh⸗ 
daͤcher zu machen pflegt/ an convrenr en chaume. 

Thatching, dad decken mit ſiroh oder ſchilff,⸗ —— de 
couvrir de chaunte. : 

Thaw; das aufthauen, das auffrieren » degel. 

To thaw, aufthauen; etwas anfthauen , oder anfthaucn 
machen, Amnaben macheit, degeler. 

Thawed, aufgethauet, geſchmoltzen, degelé. 

Thawing, das aufthanen, anffeieren; 1’adion de degeler. 

Thawing weather, thau-wetter, da es aufthanet, dege/. 

Thé, der, die, bad, /e, /e, es. Wehave undone the man, 
Wir babe den armen mann in das verderben gebracht, mows 
avons perdu'ce panvre humme. .The higher we are, the; 
‘Jower we ought to demean ourfelves , fe hohern ftandes | 
wis find, ie —“ muͤſſen wis und verhalten/ plus nous 








He is of that hu-|> 
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fommes elevez, plus nous devons feels aroitre dhumiliré " 
dons nétre-conduite. 1am the moreo liged to ferve him, 
ich bin defto hoͤher (um fo viel deſto mehr) verpflichtet ihm 
zu dienen, ge furs dautant plus obligé a te fervir. He is 
neyer the better, er iſt deßwegen nichts gebeffert, es hilfft 
ihm nichts, nen eff pas meilleur. He is never the worſe 
for thar, dag fehadet ihm nichts, benimmet ibm nichts , il 
wen efi pas pire ourcela. 

| Théam , die fade, Ser punt, oder ſatz, davon man, fae 
delt, cine fchul-aufeab, cin thema fo maw in ſchulen el 
ritt, und eine chria oder oration daruͤber verfertgets Die 
propofiti tion in eines predigt , fujeto 

Theater, der ſchauplatz, die ſchaubuͤhne theatre. 

Theatins, cin gewiffer geiſtlicher orden, in kleidung und 
ſonſten den Jeſuiten aͤhnlich taeatins. 

Théatral, theatrical, zu einem theatro, chia, cheitn⸗ 
liſch theatral. 
f. Thou. 


Thee, dich, bit, fey tot. 

Theeéf, &c. f, Thiet, &c. 

Thétt, det ——— raub, die diebelen — 
_Theft-boot, das diebe⸗ lohn, fo ‘per baupt-dieb feinen hand⸗ 
langern giebt; Die verhelung des geſtohlenen gutes, recom 
penfe; L’attion de veceler un vol. 

Their, (der pluralis von his und hess) ifs, ihre, leur, 


leurs. 

Theirs, ibe, der ihrige, die hrige , bad ibrie, die igre, 
@ eux, a elles. 

Thém, (der pluralis yon he und she.) fie, ihnen; 
eux, elles, leur. Themiélves, fie felbten, ve bila ff fr 
mémes, eux-memes, 

Thén, Adv. alse, da, —— 


zeit; alsdann, darnach, denn, als, weder, yates 3 que. 
Now and then, zuweilen, dant und — — 52 


“ie 
‘ 


’ 


i 
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ue fois. slay y. TER 
Then, Conj. denn, berowegen deroha cI feei 
& what then? ich ſehe es wodl, ast 4 was sy 


gs ‘infer ez vous de la? * 

Théns denn, als gue.. Comp. — Than. 

Thénce, (from thence,) daber, davon, daraus; dort 
von dannen, you dort; darnach de fa. 

Thénceforth, from thenceforth, ‘thencefdrward » von 
Det seit art, nach der seit, depuis ce tems la. 

Theddolite, cin mathematifches inſtrument eines feld⸗ 
meffers , forte d’inflrument de mathematigue dont £ fr 
vent les av penteurs. 

Thedgony, dad geſchlecht ⸗regiſter der heidniſchen ete, 
theogonie. 

‘Thedloger, theoldgian, ein gottes: gelehrter, | fe i 
heiligen ſchrifft, theo/og en. — 4 

Theoldgical, diet gottes⸗gelehrtheit betreffend, ob 
felben geharis, theologigue. The theological vertues, Die 
tugenden, dic Gott zum objecto habe, (nemlich, der glau⸗ 
be, die liebe, und die hoffnung,) des vertues theotogales. 

Theoldgically, theologifcher weife, auf die weiſe eines gote - 
tes-gelehrten, sheologiguement. F 

* Theologue, f, Theologer. 

Thedlogy, die gottes: gclebetheit, dic lehre von Gott und 
der heiligen ſchrifft, theo/ogie. 

Thedrbo, eine theorbe, art einer lanten/ theorbe, tuorbe. 

Theorem, cin gruud⸗ſatz, lehr⸗ſatz in einer kunſt, wiſſen⸗ 
ſchaft, theoreme. 

Theore:natick, it gruud⸗ tines ober lehr⸗ ſaͤten beſtehend, 
theorematique. 

Theo-- 
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© ‘Theoréxick, thestical, théorick, ſinnlich, das in der wife 
afft oder betrachtung —— zweck Die ledige 


— ————— tbeorigue 
_ Thebry , di —* — — nun, fini Kung, 
—— — hu 1 V4 Geile, thera- 


peutig a 7 
Thére, da, allda, dort: babin, bortbin, la. “There is, 
es ¢ ——— it. ae a. There are, es find, es giebt, Zy a. 
Th ich you, im dieſem fic bin ich euer 
ung is de vitre avis. 


7 pat a cr weniger, ohngefehr fo 
: er, bicriber, environ; la 



















ereabour: hart bard); dort unt die gegend, um die- 
sen ‘unseiebr, ohngefehr fo viel, meyr oder weni⸗ 


envrons; environ, plus ou moins. Are 


ry darned, Tee cela.  P- According as 

s ates iin |e fail fer, man ftellet das 
on met la voile. 

ie Bask 


reclas 


_. Thee, or yor pu bile — The-| 
a — ———— J nD leute die einen 
veragten aah Gen, fo cer bommes Pun courage 


in potion, eit fg, Sariber man difputiret, 
‘plar.. i he und she,) fie, zs, elles. They 
Ne, Die, ceux gue. 

et tribe, epais; trouble: To 


dicht (eng einander ſtehen 2tre fors 
4 ick, as long, er iff fo dick als tang,’ i 
beet, brey oder mus fir 


bouillie. —— thick, dicht auf 

160 {peak thick, lifpeln, 
‘@s. Thick of hea- 
(to run) through 
auffen, ſich in aller 


forte d incommo- 
















—— pay 


; allda, par la; ‘fe 


dariu, — zu Deft, 
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ens an einander) gepfantt, epais. . Thick-skinneds a8 
cine dice haut bat, gui a fe peau dure. Thick-shelled, 
enge, dad eine dike ſchale hat, (wie eine enge nub,) ang lear. 
Thick-skulied, der cinen tummen fopff bat, gui a fa tete 
dure. 

Thick, S. e.g. to fall into the thick of the foreft, in 
die dicke Des waldes hinein gerathen entrer dans L’épaiffeur 


du boi: 
fc  haifen-weife, Ba en foule. 


Thick , Adv. seteng, 
Very thick, f. Thick, 

To thicken, etwas ae macherts dick werden, ſich in te 
was verwandeln, épaiffer ; ee: 

Thickened, ſ. Thickned. . 

Thick f. Thic 

Thicket, ijt der fuperlativus von thick. 

Thicket, ein gebiifthe vom becken oder dornen; ein klei⸗ 
nes schol, ein waͤldlein, buſch, halier; bocquet. 
Thickly, Adv. dick, i Sep: aru. F 

Thickned, Dic gemacht, épazffr. 

Thicknels, die dike, piper f. Thick,.4. ‘Fhicknefs 
of — bles, artes gehot, durezé d’orertles. 

g, die dickmachung das dickmachen, 2c. épats-- 

A ement, laction d’épaiffer. 
Thief, ein dieb, ſtehler, cine diebin, arron, larronneffe. 
-| P. Opportunity makes a thief, die gelegenbeit giebt aniaß 
| gu fteblen, 20ccafion fait te larron. To play the thief, 

fteblen, voler. Thief-catcher, derjenige, ty ſich erbictet 
Die diebe aufzuſuchen, und einem, um cine maͤfige ſumma 
geldes wieder zu dent geſtohlenen gute bilfft, welches er 
leicht thun fan, weil ce unter ihnen wohl der vornehmiſte it, 
fo thm aber nicht Fan erwieſen werden, 4 capitaine des 
voleurs. ~ 
To thieve, ſtehlen, entwenden, deroder, veler. 
Thievery, die dicheren, det cha das fichlen, arcin. 
Thieves, if Der pluralis you thief. 
— der diebſtahl, Das fteblen, Jercin, Ualtion de 
voler 
_ Thievish, diebifeh, Sem ſtehlen ergeben, zum diebſtahl gee 
neigt, addonné au larciz, enclin a der 

Thievishly , diebiſcher, verftoblenge weife en larron, à 
Ja. derobée. 

Thievishnefs, die diebiſche att, inclination à derober. 

Thigh, der ſchenckel, cwife., 

Thil cine paige wagen ·deich fel, simon, Limon. Thill 
horfe, f. Thill 

Fhiller, ein “Deich fel pferdy Himonier. 
|. . Thimble, ein fingerbut, dé @ coudre. 

Thin, ditnn, flar, durchſichtig; duͤun sefdets dint, 
ſchwach ; leicht; flein, sering, elend, ſchlecht fudtil, dimn, 
rein; mager, clair, mince: leger petit, chetif = purs fub-_ 
til; maigre. A thin-body, ein ſchmaler leib un corps 
mizce. Togo thinin clothes,to go in thin clothes, nicht 
viel kleider oder cin leichtes Fteid a daben étre legerement 
convert. Togo throngh thick & thin, ſ Thick. Athin 
city, eine ade, fo nicht volckreich, da nicht viel lente find, 
une ville on tl y a peu de monde. A thin field, cin feld, 
darauf wenig Forn gu ſehen iſt, ex champ onit ya peu de ble. 
A thinmeadow, eine wieſe Darauf menig gras iff, um pré ox 
af ya peu d‘berbe. Thin- bodied, mager, sefdurcidis, mai- 
gre. Yhin-vifaged, der cin mageres geſichte Jat, gut a fe 
wifage maigre. 

to thin, etwas finn machen, éclatrcir. 

Thine, deities der Deine, die Deine, Dad deine, die dei⸗ 





ing. 
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Thing, dag dings die ſache, chofes affaire. Any thing, 
f, Any. ? Tis an ufual thing wich us, dif iff nichts neues 
bey ung, wir find deſſen gewohnet es iſt unfer gebrauch, cela 


mous eft ordinaire, nous y fommes accoitume , eeft nbtre |: 


coftume. She isa proud thing, fie ift ein hoffartiges thier, 
elle eftfiére. She is a little fcornful thing, fie ift ein Flet- 
net boffdrtiges muy une petite dedaigneufe. Where 
is that thing e@ted &c.? wo ift das, toad man Heiffet 2.4 
ou eft ce qu'on appelle d'c.? Where are my things? wo 
find neine fachen? miei gezeug, meine leider, mein einen 
geraͤth? oi font mes bardes? mes habits, mon linge? 

* Thingum, (ein wort foman gebraucht, feande nicht 
auf einen fabmen oder wort befinnen fan, ) ding, cbofe. 
Mafter thingum, det und der herr, monfeur chofe. 

To think, dencken; meinen; gedencken, geſiunet ſeyn, 
porhabens ſeyn; vermeynen; etwas dencken; etwas mey⸗ 
nen, glauben, befinden, achten erachten; halten fir, pen- 
fers avoir quelque deffein, penfer ; pretendre penfer,croi- 
ve, trouver, juger; prendre. Did you think any other? 
Habet ihr denn daran gezweiffelt? en doutiez vous? Me 
thinks, mich dunckt, daucht, id) halte dafuͤr 77 me femble. 
He thinks much to go thither, et gehet unger dabin, er 
beſchweret fich daruͤber, daß er hingehen foil, 77 fait digs 
culté d'y aller. He thinks much of any expence, thatis 
not for himfélf, es dauern ihm die geringften unkoſten, fo 
nicht fiir ihn ſeloſt gefcheben,7/ erouve a rédire, il regrette, 
la moindre depenfe, gui ne fe fait pas pour /ui, 1 cannot 
but think how,! was furprifed, ich kan mir nicht aus dem 
ſtune ſchlagen, wie ich fo ſehr erſchrocken bin, ze ne puis pas 
miter del efprit la maniére dont ge fus furpris, Without 


you think otherwife, es fey denn daß ihr einer audern 


mennuitg ſeyd, & moins gue vous ne foyex dum autre fenti- 
ment. 1 think it long till Iyembark, die zeit und weil wird 
mit lang, bid ich gu fchiff gehen fan, 2/ me tarde que je ne 
membargue. . As you think fit, (good,) nach eurem gut: 
duͤncken, gutachten, wie ihr fir dienlich erachten, oder gut 
befinden werdet, comme vous fe jugerez ou trouveres & 
propos. Would you think it civil (handfom) in me, if 
lshould do fo? wuͤrdet iby wohl meynen, daf ich recht 
(wohl) darait thate, wenn ich es fo machte? approuveriex 
vous ma conduite, fe jen agifjois de la forte? To think 
away his folitude, die einjamtcit mit meditiren binbrine 
gen, paſſer fa folitude dans la meditation. ~ To'think of, 
(on, upon,) etwas bedencken, uͤberlegen, betrachtens an et: 
sas dencken, Darauf dencken; fich darauf befinnens etwas 
erfinnen, penfer, ruminer, confiderer; fongers fe fouve- 
nir; imaginer.. What think you of it? (on’t,) was 


duͤnckt euch darvon? was fagt thr darzu ? geen penfes 


vous? given dites vous? Tothink well (tothink much) 
of himfelf, vicl von fich ſelbſt haiten, fic) viel einbilden, 
avoir bonne opinion dé for mbme, etre plein de foi méme. 
To think ill-of a thing, wenig von etwas halten, nichts 
baranf Galten, es nicht bitligen, nicht gutheiffen, avoir mau- 
vaife opinion d’une chofe, ta desapprouver. To think 
light of athing, etwas gering fhagen, veradhten, meprifer 
une chofe,-en faire peu de cas. : 

Thinker, S. einer, der viel dencket, un homme gui penfe 
beaucoup. A frée-thinker, ein fren: geift , melt-weifer, ein 
ſich an keine meyuungen bindender menfch, cin menfd) fo von 
yorurtheilen fren, un efprit fort, philofopbe, un libertin 
en fait de religion. 

Thinking, >. das deucken, 2¢. L’action de penfer , dc. 
In my thinking, nach meiner meyuung/ 2 mon avis. Free- 
thinking, angemafte freyheit zu dencken, die ſachen anzuſehen 


THI. TBO 


ohne vorurtheile, Aerinage a'eſprit, efprit fort. Way 
of thinking, die art gu dencken, cine fache anzuſehen opinion, 
fentiment, ulée en fait de religion; ow de politique. * 

Thinking, . nochdenckend , verftdndig, veritatis, ju- 
dicieux, ratfonnable, — a ae 

Thinly town, dunt gefdct, clair femé. Thinly inhabi- 
ted, ſehlecht bewohnet, fat unbewohut, peu badité. 
; — dic duͤnne, ꝛc. qualité de ce qui eft clair; Be. 
in. 

Third, dritte troiféme, tiers. Third hand, die dritte 
band, cin fchiedsinann, main-tierce. Every third day,um 

den dritten tag, alle drey tage, de trois em trois gours. A 
third perfon, ein drittmaun, a2 tiers. Veli —— 

A third, ein drittheil; cine tertia (in der muſie) Zetierss 

une tierce. Hi a. 

+ Thirdborow, ſ Conftable. | . 
‘Thirdly, drittens, sum dritten, troi/émemant. . 
ie der durſt; die große begierde, das hefftige verlane 

Heli, jozy. at hs —— 

To chirſt, duͤrſten, duͤrſtig ſeyn, durſt haben durſt leider, 
avoir foif. To thirſt —— thing —— he 
ſten, cin großes verlangen darnad haben, avoir la foif de’ 
quelque chofe, la defirer ardemment. owe wad 

Thiritily, begierig, Diirftig, avidememt. * 

Thirty, dirftig, alteré, gui a foif. BbGod . thirſty, blut⸗ 
duͤrſtig, bintgierts, Der nach blut ditrftet, fanguinaire. =” 

Thirteen, drenyehen, treize, reve. ——— 

- Thirteenth, dreyzeheud/ treiaidme, ereniéme, 
Thirtieth, dreyßigſt trentiéme. Bs en ai eae 
Thirty, drevfig, ente. One & thirty, ¢ und eyſ⸗ 
fig, (ein gewiſſeg karten ſpiel,) erence & um. ~ A booki 
thirty-two, ein bud) in zwey und drenfig, defen bogen zwey 
und dreyßig blaͤtter haben, un livre in trentesdeux. Ihir 
ty-all, teantin, bende dvenfig, (ein wort im ballen(piel,) sren=, 


tain E 

This, diefer, diefe, dieſes, Dif, ce, cet, cette, celui-ci, cela 
le-ci, ceci. By this, (by this time,) nun, nun wohl, nunz 
mehr, prefentement, maintenant. This way, (by this. - 
places) hierdurch; hieher par icis ici. From this place, 
vow bier, von hinnen, d’zcz. “Lo this place, higher, biß hie⸗ 
her, #e7, jusqu'ici. — JJ—— 

As they were talking of this, and that, da fie yon diez 
fer und jener {ache vedeten, dorsgu’ils parloient de choles & 
a’ autres. AT, . 

Thiftle, die Diftel, das diftelEraut, chardon. The order 
of the thiftle, der orden des Heiligen Wudred, Lordre da 
chardon. Faller’s-thiltle, harten-diftel, chardon &@ carder. 
Thiftle-down, Ddiftel-tolle, coton de chardon. 

Thither, dahin, dorthin, y, 4a. Hicher & thither, hie⸗ 
ber und dorthin, hin und ber, hit und wieder, coz W la, par 
la. Weare but half way thither, wie find nur aufm 


* 4 


on <) 






= 


halben wege , nous ne fommes qu'a moitié chemin. 
Thitherto, bis dabin, biß dorthin, zusgues 7a. 
Thitherward, thitherwards, gegen felbent (jenem) orte, 
felbent (jenem) orte yu, vers ce Liew fa. Bes 
Tho’, ſ. Though. I won't do it tho’, ich will es aber 
boch nicht thun, ze we le ferai point, quoi gwil en foit. 
Sigel ausgenommene (gedfinete) fifche, poiffon e- 
wentré. . 
* To thdle, leiden, ſich gedulden; warten, patir, fouf- 
frir; attendre. : 


. . 


Thong, cin riemen, lederner riemen, neſtel, gurt, cour 





roye, fangle. , 
yer fang Thén- 
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% Thoughtfally, ſorgfaͤltig tiefffinuia, d'un air penpf 

Thoughfulneds, dic tieffſiunigkeit, forgfaitigkeit, 4umex 
x det don⸗ penſce. 
— —— die stot unbedachtfaméeit, une 
; t ſtachel, épine. tfamiFcit, zwadvertence, peu de fon. 
MS, auf deruen fiber, gehen, in] Thòöughtleſs, ferglofe, unbedachtſam, unachtjam, qui ne 

; Spd i fenns in einem groj- | funge pas. ace qu il fait. 
$ (marcher)| Thoùland, taufend, mille, mil. 
contraindré. A thoiland, ein taufend, um millier, un mille. 
| Thodtandth, tanfendite, mi/lieme. 
— wegdorn creus: | ¶ Thraldom, die ſelaverey, dienſtbatleit <fclevage. 
thorn, ſchlehdorn, — noire.} Thrall, dic felaverey, dienſtbatkeit; cin (clave, efclavage 5 
. ſch) raye. efclave: 
thorn, f. Buck. ~ To thrash, &c. ſ. To thresh, &e. 
Licht, voller dornen oder ſtacheln von dornen| Thrashed, ſ. Ireshed 
meux, plein d epines: ~~ Trasher, ſ. Fresher. 
) * uch , mitten durch, par, autravers. To| Thrafonical, au ſchneideriſch pralend, — d “aflentation, 
rititch , cine fache gum ende bringen , zum be- | fanfaron. 
maew, ausmachen, vollenden, mas man augefangen Thrave, eit hauffen ad ans 24 garben beſteheud, a2, 
und affaire &@ bout, achever ce gu’en a commencé.\'as de blé compofé de 24 gerbes. 
‘are — ein * —— ein ett;| Diread, cin faden; garn; dic folge oder forſetzung ei⸗ 
e, da ter rede, Die angefangene rede; die ſchnur einer ſchraube; 
die uugeſchliffene ſchueide an einem gantz neuen meſſet oder 
d. ſcheetmeſſer fit; filet ; morfil. Thréad-bare, fabl, abgetra⸗ 
Get, tout ufé. 

To thréad, to thréadle a iced eine nadel einſaͤdeln, fe 
mis druis * denen, enpler une uiguille. 

bemond dans lu pro-| Ihréading, das cinfadelu, / ‘ation d’en enjiler. 

Thréady 5 Afafidht. pleinde fil” 

* To thréap, to threapen, (to threap down,) etwas bejaz 
hen behaupten; beſtraſen afirmer . reprimender. 
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_  Thérow, T ag) my eae Thréat, eit dDrohwert, cine drduung drohung menace. 
} iy tT, v To threaten, cinent etwas Drduen, drohen; etwas verſpre⸗ 
hen, verheiſſen, menace7. 


Threatened, thréeatned, dem. ntan draͤuet, drohet oder 

‘ gedroͤhet, menacé. P. — folks live long , wer 

pom drohen ſtirbt, den muß man mit eſels⸗fuͤrtzen veurabeny 

ceux gui font les plus menacés , font ceux qui vivent le plus 
sems, 

Thréatner, einer, eitte, fo da drohet, celui, celle gui mena- 
Ce, un menaceur. 

~Thréatening, thréatning, S. die drohung/ draͤuung, droh⸗ 
worte / dad drohen, menaces, activn de menacer. 

Lhréatning, 4. draͤuend droheud, trois, menagant. - 

r Thréatningly , trogig ’ drobender weiſe/ dun air me- 
uf ——— 
re la mifere. f Tho’. — i hreé, drey, trois. Three half- pence, anderthals ſtuͤ⸗ 
calor “ber, us fud & demi. Three-cornered, dreyeckicht tian- 
npert. und particip. von to J— gulaire. Threé-footed, breyfusig, dreybeinig gut a trois 
. — oncroid. Lwouldnot piez. Three-headed, drenfopffig, à trois rétes. Threc- 
i. teers re GP WOES dag iemand dencken forked, mit dreyen ſoitzen oder zincken, Drenjinctidht, gut @ 
(eee Ride vn e kage date 8 a "Tiswellthought trois fourchons.. Threé leaved grafs, fice; trefiz. * To 
ought o vous en parlex | be born under a threé-penny planes, iltzig/ Farg fens, ere 
t ig elite ache deren | avare, taguin. 
inge. Thréed, f, Thread. 

Threéfold, drepfiltig, brevfag, dreterlen; drenfaltig, 
| deenmagt fo vicl, divifé em trois, de trois fortes; triple. He 
; plaid his itrokes on thick & threefold, er fat ihn dicht und 
_ Lo take-| derb abgepriigelt, ex hat weidlich zugeſchlagen/ il redoubloit 
_ Themer- | fes coups. 
iit ease die} Threéfcore, ſechnig foixante. 

laisse. Threnody, ein degraoniß⸗ lied oder gefang, chanfon fu- 





od lal ta 





- ae ughtful 9, betum ison Libre. 

rr, et a ee —— To thrésh, etwas dreſchen, ante battre. ne 2 
rele! Fs * 

— 

— a a 
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thresh one, to thresh his coat, einen abdreſchen, abytligelt, 


roffer quelcun. : 

* He thrashesnightand day at the ftudy of antiquity, 
er lieget tag und nacht den antiquitdten eb, wendet groſſen 
ficif darauf, 7/ Sappligue jour & nuit al étude de l’anti- 

uité. : 
‘ Tréshed, gebrofchen, gusgedroſchen, abgedrofhen, batty. 

Trésher, ein dreſcher in, datteur; enfe. P.To eat like a 
thresher, wie cit dreſcher eſſen, manger comme un bouvier 
(paifan.) ce aks 

Treshing, das dreſchen ꝛec 2’afion de battre le blé, &c. 

Thréshold, eine thirfehwelle, fewz/ de la porte. : 

Threw, iſt das impert. yon to throw. 

Thrice, dreymahl trozs fois. 
- Thrift, die ſparſamkeit frugalizé. 

ſchwender, un prodigne. 

Thrittily, ſparſam/ haͤußlich frugalement. 

Thriftinefs , ſ. Thiift. : 

Thrifty, fparfam, haͤußlich frugal. 

Thrill, cit bohrer; ein trillo, frafe: fredon. 

Tochrill, etwas bohren, durchbohren, fraser. 

Thrilled, gebohret, frafé. 

Thrimfa, eine alte muͤntze, fo ungefehr vier Fiber gegolten, 

aicienne monnoye qui valott environ quatre fous. hg: 

*Tothrippa, f. Tocudgel. 

To thrive, reich werden wachfen, zunehmen (wie cin find 
oder cine pflanhes) an fleifche zunehmen, fett werden, wohl 
auf ſeyn, fic) wohl befindens an gelebrfamfeit zunehmen, 

senricbir; fe bien nourrir, eroſtre; Sengræiſſer, fe bien por- 
ters profiter, — ' : a 

Thriving, da8 reichwerden, 2¢. die zunehmung; der wohl⸗ 
* ftand, die wohlfabrt, gluͤckſeligkeit /'afion de enrichir, &c. 

profperité. ; ; : 

A thriving man, ein mann der in wohlſtand geraͤth der da 
reich. wird , un homme qui fait biens fes affaires, qui fait fa 

‘Ovtune. uy 

Thrivingly, zunehmender weife, gliicklich, bear enfement. 

- Throat, der halt, fehlund, rachen, die Fable, gurgel, gorge, 
gofer, ‘Throat-band, der kehlriemen (an einem gaum,) ford- 
gorge. Throat-wom, fingerhut, waloglédein, ſpitzwund⸗ 
fraut, gentelée. 

Throat-pipe, ſ. Wind-pipe. 

Throated, 4. e.g. frég-throated , or wide-throated , der 
ein grofjes maul, einen weiten ſchlund hat, gui a une grande 
avaloivre. — — 

To throb, ſich unordentlich bewegen/ geſchwinde ſchlagen, 
klopffen (mic dad hertz,) palpiter. 

Throbbing, das geſchwinde ſchlagen, das hertzklopffen, pal- 

itation, battement de cœur. 

Throne, der thron, koͤnigliche flubl, throne, tröne. 

Throng, das gedraͤuge eine menge volts, foule. 

To throng, draͤngen, hinzudringen haͤuffig hinzulauffen; 
einen drdugent, adler en foule, accourir; prefer, To throng 
together, zuſammendringen, venir en foule. : 

Thronged, gedranget preffé. ; 

Tothropple, f. To thrortle. f * 

Throfter, silk-throfter, ein feiden-berciter, Der die ſeide 
zwirnet tordeur de foye. 

Throftle, f. Thrush. 

To throétele, cinen erwuͤrgen, erſticken, étrangler, fuf- 
foquer. : 
Throttled, ettotirget, erſtickt érranglé. 

Throttling, das erwwirgen, Vadion d'étrangler. 
Throve, ift das imperf. von to thrive, . 


Spénd-thrift, ein ver⸗ 


~ 


- 
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urch mitten durdh, par; autravers. » 
huͤlffe, vermittelſt feiner, durch feine 
Hy feittethalbens aus ſeinem antriebe, 
Fh rita fam wee through, | am 
-wet quite rhroughy ti bin gang (durch meine fleider) vis auf 
Die haut naß, icy bin pfuͤtze haß ze fuis moitillé gusqu'a la 
peau, To runone through with his fword, einen mit dem 
degen Durdhftoffen, donner un coup depée d quelcunau tra- 
vers du corps. Through-tplent, cin uͤberbein am tnohel = * 
Des fuffes eines pferdes, /urvs-chevil/é, Through-fare, - 
through-fticch, ſ unter Thorough. 

Throughly, gantzlich, volrkömmlich, durchaus; wie es ſich 
gebubret, entierement, tout a fait; commeil faut. Be he 

Throughout, durch, durchhin; in; durch das gauge, allent⸗ 
halben, allerdings , in allen ficken, pars dans; par cout. 
Throughoutall the year, das gauge jahr durch, (lang,) tout le 
long —— — nnbe. aw gee a". F 
hrodw, ein wurff coup, zet. Throws, die gebaͤ 
burths⸗ſchmertzen — ——— tranchées. "stone — a ae. 


Through, durch; hind : 
hon, mit fetite 













fteinwurff, get de pierre. ' Pipes 
To throw, etwas werffen, ſchmeiſſen gieſſen; einen nie⸗ 
derwerffen, gu boden werffert , ſtoſſen ((eide) gubeveiten, dre⸗ 
hen ſpinnen/ getter; terraffer ; turdre. He threw hiscloak 
about his shoulders, er ſchlug ſeinen — um die ohren, 
ils*enveloppa de ſon mantean P.To throw the helveatcer™ 
the hatchet, den ſtiel auch — wenn das beth ver⸗ 
lohren iſt etten le manche aprèés ta coignée. tte throws 4 
at all, ev unterfangt fich alles, ſchickt ficiy zu allem, 2/ doa- . 
neaupoil® a@laplume. ‘Tothrow away, etwas wenwerfe _ * 


fen, wegſchmeiſſen/ weggieſſen; (ſein geld 2.) durchbringen, J 
verſchwenden, verſchleudern, verthun; (fein leben) wagen, 
it gefahr begeben, ſich darum briugen getters prodiguer, 
depenfer mala propos; expofer. To throw down, was 


Hinunter oder ntcderwerffen, umſtoſſen; einen zu 
fet, getter en bas, renverfer; terraffer. To throv 
etwas (einen) hineinwerffen, ſchmeiſſen, treiben zerte 
(mettre) dans. ‘Tothrowa thing into one’s dish, tothrow - 
him in the teeth with it, elnem etwas vorwerffen, *- 
chen, unter die naſe reiben , gester gueljue chofe au nex de 
guelcun. To throw off, abwerffen, aͤblegen abe 
thun; ſich von einem lof machen, guiteer's fe defatre de. 
To throw out, etwas auswerffen, einen hinausſtoſſen, 
Finausjagen; etwas wieder vow fich geben) getter dedors, 
chaffer; rendre. P.Lothrowthe houte our at the win- - 
dows, alles zum fenfter hinaus ſchmeiſſen, einen vroffen lire 
iment machen; zetter tout par la fenétre. Tothrow up, et: 
was aufwerffen, in die hohe werffen; auſwerffen, auf cinen 
hauffen werffen; (Die karte) einſtoſſen, (das fpicl) aufgeden, 
getter én haut; getter en un monceau; jetter , quitter To 
throw himfeli upon one’s favour, fich cinem (Oder ſeiner gue 
ten gunſt) anbefeblen, ferecomnander ad quelcun, ou, a fes 
bonnes graces. ° OS 


oden 
hrow, 









{einwant,2¢. Gordure de toile, de. 
muͤtze eines ſchiff knechts forre de bonnet. 


4 Thrum-cap. 


Thrower, silk-thrower, ſ. Throfter. : 
Throwing, dad werffen, tc. /’¢fion de jetter, Be. 
Thrown, geworffen, 2c. zetré, @c. f- Tu throw. 
Thram, die rauhe bordiernng oder dex flockichte faum art 
Thram-cap eine rauhe 
To thrũm ‚„etwas ſchlagen dastre. oy, 
Thrammed, geftjlagen, daetu. A thrummed cap, f. 
Thrash, ein krammets · vogel 5 Fleine geſchwuͤrlein (aphthe 
genannt) im munde eines Eleinen kindes grives forse de peti- 





tesulceres dans la bouche. ' “ 
Throft, 





is 


s 


* 
J Be 


— —— 
* 






oo - 
was 
\ Sa 


* 
* 


+. 
⁊ 


— — lire, feuilletter des livres. 
Thimim,{Urim. | 


hse - THR. THw. 
.  Thratt, geſtoſſen x. pouff% ec. f. Fo thru 
__ Thrait, S. ein ſtoß ſtich ein ſtoß im fechten) coup (en le 
“pouffant;) botre. To falfity a thruft,. cinen falfdyen fto 
thun, faire une feinte. i. ae — 
To thraf, einen (etwae) poxffer. Tothruttaway, 
i) wrk ober tip abfeen, repoayor 
imfelfagaintt che wall, didjt an die twatid Sinan 
— — Bens 
‘a 1, Coigner. “aye 3- thruit into pr on, i d 
en, einen einſtecken mettre en prifon. To thirat 
on one, einer etwas auforiigen, faire prendre 


shoulda man of fer defire to thrutt himéclf | 


J 




















4 (i " ot Fs =~ (ee Ne 
thiimb books, tothumb overbooks, biidjer durch⸗ 
jet oder lauter ſchlag, cin 0G, Das klopffen, 

f Gober wicbeay fer | 


flag mit der faus Rocke, coup, coup 








— 


a: 


Frappé. Grievously 
coups. 
de frapper, 






. cin don⸗ 
éclat de tonnerre.Thin- 
h -ftone, ¢in don- 
dex, donnern ; etwas beſchieſſen; den baun wider 
migen ergeben laffen , tonner ; foudroyer. To 
<n pout einen : en aus en, 
66 
tnd, blitzend, ſchrecklich; krachend 
— » terrible; éclatant, 


dommerflag, 
& ein DonimerEcil, foudre. 


erre de tunmerre. 


—— 


aun mon⸗ 


* 
THW. TIC. 


Thvacked, geſchlagen, gepriigelt, batta: 
pers de taper, Pe mY se 
Thware, quer, iberswerdh s quer iber, uͤberzwerch sravers; 
detravers. | ; 

To chwart, quer uͤberkommen, einen bindern , ihm guider 
fenu, fich ihm wider{esen: einem widerſprechen, traverfer, 
comtrecarrer: contredire, contrarier— 

Thwarted, gebindert, 2. trraverfé. 

Thwarting, S. Dag bindern , 2. eine widerſprechung, ’a- 
Sion de traverfer ; contradiGion. 
_ <Thwarting, 4d. widermartia, widerfpentig , widrig, wi⸗ 
derſprechend, widerftreitend, comsrariant, contraire. A 

Thwartingly, thw4rtly, 4év. widerwartig, widerſpenſtig, 
d’une mauiére contraire ou oppofée. 5 

* Thwick-thwack, (ein erfundemes wort, dic (Hldae, dic 
nian einem giebt, und deren klaug, angudeuten,) tac tag; der 
dritte monath der neuverheyratheten, da fic ſich anfangen mit - 
einauder zu ſchlagen, mot inveisé (pour exprimer le bruit des 


649 


To lay on thwick-thwack, dicht und derb zuſchlagen toffer 
ad’ importance. . 
> Thy, dei, deine; eon, ta, tes. : 

Thy me, thomian, Romifcher oder Welſcher quendel, thym. 
Wild (creeping) thyme, quendel, feld-Fimmel , wilde peley, 
tymſeid du ferpolet. 
~ Thy tle, der ſtab oder fpief des Bacchi, mit weinlaub und 
epheu ummunden, shyrfe. ua : 

Lidra,cin Perfifeher hut, eine art eines turbans; die drey⸗ 
foche pabfiliche frone, deren figur man von dex komguchen 
Perſiſchen huͤten absefehen, ticre. > 

“Tb, ein garftises frauen⸗ menſch, une fali fin. 

Totice, f. Toentice. 5 

Tichy, f. Techy. 

Tick, cine zůge, cin uͤberzug uͤber ein bett oder kuͤſſen; eine 
hund oder ſchaaf lauß: ein gewiffer wurm ; ein mangel an ei- 
tem pyerde, fo in die Erippe beiffct und groiget, indem eg feinert 
baber friit, saze; tigue; lowvette ; tic. To go upon fick, 
borgen, prendredcredit. Béd-tick, cine bettyige , cin uber: 
zug uͤber ein bett,tayedelir. ſ. Ticquet. 

- Totick, borgen, prendre a credit. 

Ticken, f. Ticking. 

Ticket, eine aufjchrift oder iberfhrift, cin zettelchen auf ei⸗ 
uem facke, ſchachtel kaſtlein/ ꝛe. gu wiffen, wag derinnen it; 
ein log, sedul, oder brieflein, in eine comodie oder fonft at cies 
Ort hinein gu founnen, etiguerte ; billet. 

Ticking, gejelt-lcinwand, couril. 

To tickle, einen kitzeln; einem ſchmeicheln; (ein pferd mit 
den ſpohren) aureigen, antreiben, chatouiller ; foliciter. *He 
tickles it off, erthut es fpiclend, 7/ fait des merveilles. * 1 
tickled it offeo' day , die arbeit ijt mir heute wohl von der 





t oder hervor bringt, gui 


* 


<> — 2 genug auf di 
e Our C zs. . — a 
pit neha ; 





— — 


louverte. 


‘Hand (wohl von ſtatien) gegaugen; es bat mir heute wohl ge⸗ 
tt, 7 ai fait beaucoup a uvrage aujeurd hui. ‘ 
Tickled, geFigelt, 2¢- chatouillé, @c. 
Tickler, ein Figelet, in, chatouileur, eufe ' 
Tickling, S. der kitzel die kitzelung, das kitzelu, 2¢. chatouil- 
lement, action de chatouiller, &c. ‘ 
Tickling weather, cine dirddringende , grimmige kaͤlte, 
un froid percant ( penctrant.) 
Ticklish, fiselicht ; gum jortt geneiat , leicht gif erzuͤrnen; 
gefaͤhrlich chatouilleux. 
Tick-tack, das ſpiel tric trae, triZrac. 
Ticquet, ein gefliigelter wutm, fo den riben ſchaden fut, 
Nnno Tid, ° 


— 


coupsg# an donne @ quelcun; le treifiéme mois du mariage. 


~ gneud, attachement: obligation. 


‘ 
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Tid, A. niedlich leckerhaft, ſehr aut, friand. 
Tid, S. ein guter biſſen, ein leckerbifletn, / un morceau fri- 


and. Tid, A.anftatt Theodore, 


To tiddle one {up)in his humour, fi 5 nach eines kopff 


richten, ihm viel zulaſſen, ihm willfahren, Paccommoder a): 


L’humeur de quelcun, lui complaire. 
_ Tide, die abwedhfelung der ebbe und auth, das iſt der 
ſechsſtuͤndige fo wohl abfluß und fall des wafers, weldhes 


ebbe genanat wird, als aud) wieder⸗uruͤckfluß und auf- 


ſchwellung deſſelben/ oder die fluth , beydes in der fee, ald 
auch auf etlichen frohnien wohl zwanzig meilen vom mun⸗ 


de derſelben hinauf zu ſpuͤhren, und gwar nad) des mou⸗ 


den lauff, taglich um eine funde ſpaͤter; dic geit jahrszeit; 
ſtrohm / heftigkeit, ruhm, hochachtung, das anſehen, marées 


eaꝶ, mer, flots; tems, faifon; torrent, vogue, credit. Spring- | 
_tide, néap-tide, f, Springund Neap. Atide of flood, die 


fluth, anlauf des meers fe flux dela mer. A tide of ebbe, 
die ebbe, ablanf des.meers, reflux , L’ebve, jufjant , ou Le de- 
ſcendant. 
marée contre vent. Leeward tide, {, Leeward, * Turn 
ofthe tide, verfall ded ghicks, unſtern, unglick, elend, ve- 
vers, dcfafire,malhiur. Tide-gate, ſchuell daher fabrend, 
wie eine herein raufchende fluth , vifie en forte marée. Ti- 
de-man , ein. waſſerſchaut ein baven-meifter, eit bedienter | m 
vom jollbauje , der dene int haven ankommenden ſe iffen ane 
tweifet, wo fieliegen und ihre waaren ansladen follen , com- 
mis dela doiiane , qui va au-devant des vaiffeaux gui vien- 
nent au port. “bvening-tide, die abend-eit, der abend , foir. 
Whitfun-tide, pjingftin pentecéte. Martlemas-tide, ©. 
Martiusseft oder S. Martini, la. Martine ‘Tweltch - ti- 
de, f, Twelfth. 

To tide it over, to tide it up into any place; mit dem 
ſtrohme hinuͤber fabren --im uͤberſetzen tber einen ſtrohm erſt 
fo biel hoher ſchiffen, daß man hernach ohne einige muͤhe von 
Deru ſtrohm ſelbſt an den begehrten ort gebracht wird, Mire un 
érajet ala faveur de la marée. 

Tides-man, f. Tide-man, unter Tide. 

Tidings, ʒeitungen, nouvelles. 

Tidy, geſchickt/ behende; fertig, burtig, behendig, der etwas 
geſchicklich thut, adroit, habile, agile. 

Tie, ty, das band, der knote die zuſammenbindung, zu⸗ 
fammentinipfung ; die gerbindung , verpflichting , zen, 
Atye-wig, cite alonge⸗ 
perucke, perruguenouée, perruque a-ta cavaliere. 
firicke an den enden der rac (fegel-ftange,) die Damit nach dem 
Wind geridtet und gezogen wird, cordages amarrez aux 


bouts de lavergue. 


To tie, etwas binden, anbinden , knuͤpffen, zuſammenbin⸗ 
den oder knuͤpffen; Chien verbinden, verpflichten , zuſammen 
verbinden » Zier, attacher, ferrer; lier, engager. To tie 
up, etwas binder, Enitpffen; einen verbinden , verpflichten, 
nothigen, zwingen; aufbinden, einhalten, felt machen, /ier, 
atiacher : lier, oftreindre; faire ceffer, Totiea 
to tic ina knot, frtipffen, mover. 

Tied, aebunden, 2¢. /7é, ec. 

Ticnman, f{- Tineman. 

Tierce , eine yon dent fichen beth-ftunden ; eine tertie 


im piguct(picle 5 cine tertic , ein gewiſſer tof tm fechten ; | 
ein drittheil eines Frangofifhen faffes wein; ein dvittheil 
ein fchiflein mit einer decke, cabane. 


einer compagnie oder eines regiments folbaten, tierce ; un 
tiers. 
Tiercel, tiercelet, ſ. Tafel. 
Tiercet, cin geſang von dreyfachen ſtrophen, oder eine ſtro⸗ 
pbc Son drey verſen/ texfer. 


Wind wardtide, ebbe und fluth gegen dent wind, |. 


Ties, |’ 


knot, or 


— 


TIE, TIL. | 


Tierfel,  Tiercel. * — ———0 

*« Tiff, der zorn; getrducke,colere ; boiffon. inte? 

To tif, V. V. A. haare in die Hobe kaͤmmen, taper les 
cheveux, 
Tiffany; cine gattung flohr, oder’ ſehr duͤnnen and reinen 
ſeidenen zeuges forte de gaze. 

Tiger der tiger, das tigert ets ein easier und un⸗ 
barmhertziger meuſch, tigre.  Shé-tiger, f. Tigrefs. _ e 

ie sen ein — ein uͤmz er feld, dles. 

ight, mett, fauber , tein, propre, — To tie at 

tight etwas ſehr fefte zubinden / Aer une cbofe fort fort 


> Ties das weiblein bed tigers 5 ein grauſames , unbarm⸗ 
bexetnes weib, tigreffe. 
Tike, eine bund: oder ſchaaf⸗ lauß ein junger ochſe, eine 
junge kuh, tigque; bouvillon, geniſe * Tike, a Yorkshire 
tike, cin bund aus Der proving Dore, un chien de la province 


a*Yore. 

Tile, rodf-tile, ein ziegel, dachziegel, J Ridge- - tile, 
gatcer-tile, ein holer giegel, euile creufe. Tile-kiln, ein zie⸗ 
gel-ofen, eine siegel-biitte, siegel-{cheunte, tvilerie. — 
ker , ein ziegel⸗ madher, slegel-brenner, tuilicr. Tite aaed, 

si —* vor einem gebrochenen ziegel tui/eau, tulor. Tile- 
Kings bas zi pclae en, stegelbrenuen ) Lart, on laction 
de * tuiles 

Atide of wood, eine ſchindel, — 

To tile, etwas mit ziegein decken, covvrir detuiles.: 

Tiled, init siegeln gedeckt, covert detuiles. ‘ 

pi os ein ziegelbreuner; cin dachdecker, tuilier's cowvrenr 
en tuite 

ees dad decken mit ziegeln, Laction de couvrir de 
tutles. 

Till, S. ein ſchieblaͤdlein, ein fehicbtadoen itt — 
des ein fims im einer drucker preſſe ⸗ↄeti⸗ tiroir 5 tab e de 
preffe a’ imprimeur. * 

Till, Cuntil,) bis, bis su, bis an, bid auf bis, die ba6, 


| ebe denn JUsye a, jucgues à 3 juſcquà ce que; avant gue. 


Villnow, bis hieher bis auf Diefe seit, bis anigo ; bis. auf 
den heutige tag, 7lsgu'ict , jusgu'a pr font, jusquamain- 
tenant. Till then, gor ſelbiger seit, bis zur felbett sett, jus- 

walors. Inever héacd of it tillthen, es ift dag erfte mabl, 
daf id) etwas davon gehoret habe, ¢ ‘oft a premiont fal yigve 
Ten ai oui parler. 
To till, (das feld) bauen, pfluͤgen ——— —2 
To till on, einen anloden, ihm eine hoffnung machen / as 
1irer. A 

Tillege, der ackerban, feldbau das bauen Jabourage, 
culture. 

Tillar, ein junger baum, be man ben taf / bis: man ihn 
umhauen darf daliveau. 

Tilled, gebauet/ 2¢, labouré, &e. 

Tiller, cin baurgmatin, ackermann, pͤger; das ſteuer⸗ ru⸗ 
der an einem ſchiflein; das hornlein cines bogens , : labou eur 
gouvernail d'un butenu. ſ. aud Tillar, © 

Tiling, F feldbau, das bauen, 2¢. labourage, Pa * action de 
labourer, 

Tir, ——— cine decke, ein tuch cit ſchiftein zu bede⸗ 
cken; cin ſtoß hnit dent degen, einteler kampff Cannes coup 
d'épée , combat fingulier. Tilt-boat, cin bedecktes ſchiflein, 
Tiles, cin kampff mit 
ſtumpffen lagen, zouse. Torun at tilts, turaierett 7 mit ete 
ner Jante rennen, tm turnier rennen jouter, faire des poutes, 
To run a-tile at one , “init einem vollem lauff an iemand 





anlauffen, auſtoſſen, courir avec imperuofité contre — 
S t- 








AY 


TIL. TIM.” 


sum turnierſpiel, carriére deflinge 


ein t 
Dieyad — das bier ift auf der neige, 


aux joutes. Thebeerrunsa tilt, 
la bierre commence a ttre au has. 
. Toile; (ein fag) auf die neige febet , aufitirgen heben; 
—* turnieren, mit einer lauge tenuett; fechten mit fecht-degen 5 
4 im fechten nur aber die Flinge aeieage , baiffer; jouter; 
ferrailler. 
Tilted , auf die neige geſeht / gehoben baiffé 
is ‘Tiler, ein gerift von hols , cin pied Die meige zu fegen, 
ine de bois qui fert a baiffer un tonneau 
Dad bauen pfluͤgen der ſeldbau sal FP A field 
: enc afem et ungebauctes feld, das brach lieget, champ qui 


wee —— eines faffes. auf die neige; Das turnie⸗ 

in tutnierfpicl , /’action de baiffer ; joute , tournots. 

— ers Tilting - ttaif, cine fume 
, eit rennſpeer, lance courtoife. 


ys 
; € “Tim, 4. an ftatt Timothy, Timetheus Timotbée. 


— 


Timber, boubols, sinmmer ols : der federbuſch auf einem 
Hele: me haute oder felle, marrein . timbre; quarante | 
peaux. -merchant, tin bauholtz⸗ handler, mar- 
wenn ag? charpente. Timber-broker, ein holtzmaͤck⸗ 
, un courtier de bois. Timber=wood, zimmerholtz, bau- 
ls , bois de — Timber work, der gipffel eines 
ble. he ies proviant , eß ſpeiſe, vivres, 







sabourin, tambour 


de basque. 
_ Time, die seit; iyi, die it/ darinnen einer lebet; 
* , gelegene zeit, gelegenbeit , beſchaffenheit der zeit; 
bie tweiley is et fon, De une der termin , Die be⸗ 
- ftitmmite seit; D frift , der 6, die seit sur bezahlung; 
—— die wh ——— ed —* tems; 
> 33 ai| » Occasion, conjonclure; lorfr; jour; 
——— delai; ; mefure ; Mae A child born en 
its time, f- Abortive:, In time, mit der eit, gu feiner 
t, avec le tems. To watch atime , di¢ gelegeuheit in 
nehmen zo derſelben wahrnehmen, pier NHoccanon 
ied Po ge ae er, irgend einmahl, irgend einen tag, 





— 


tis 


— 


| celut qui eft Ut id i fera) 


| nem ſaͤhre 


— eine art edelleute unter den Tuͤrcken, tima- | fi 


TIM. TIN. 65s 


that time’you have dined , 4 will b ſeyn, ſo bald ihr 
werdet abgeſpeiſet haben, se ferat 4 d’abord que vous 
aurezdiné. B that time I come home, wenn id) wieder 
nad) haufefomme, à mon retour. By thac time I got half 
way thither, da id) den halben weg gereifet, quand ze fus 
venu a moitié chemin. To hinder one’s time, einen ver⸗ 
bindern , interrompre guelcun. Lord mayor for the 
time being , Der gegenwaͤttige Miesitine) burgermeifter, 
Lordmaire. Ina year’s time, in ef- 

In the day-time, ben tage , de jour. 
Inthe night-time, Ses nacht, de auit. Prayer-time, be- 
tens zeit tems d’aller aux priéres. Charch-time, eit in 
die kirche su gehen, tems d’aller a Peglife. Dinner-time, 
fapper-time, die effens-scit, zeit zu ſpeiſen die mittags-mabl- 
eit, Die uachteffens-geit, tems de diner, defouper. Bed-time, 
seit iu bette zu gehen tems des aller coucher. Time-ferver, 
j- Temporifer. 

To time, etwas gu redhter, gelegener jeit thun, vorne}men, 
die rechte zeit Dargu nebmen, faire a propos, prendre biex 
on fers. 

Timed, jut rechten jeit gethan , vorgenommen; augeleget, 
abgeredet/ fait a propos ; concertẽ 

Timely, 4. das zeitlich oder zur rechten zeit geſchicht oder 
Fount , ſaiſon, qui vient &tems. To give timely noti- 
ce, einen bey geiten warnen, berichten, ihm etwas bey zeiten ju 
wiſſen thun, avertir de bonne heure. 

Timely, 4dv.gur rechten, gelegenen zeit; geitlidh , ben zei⸗ 
ten, bald, 2 pr — de bonne heure, bien tét. 

Timerous, pee fe Timorous, &c. 

Timid, f- Fearful 

Timidity » die furdjtfamEcit bloͤdigkeit, zaghaftigkeit, 
timidité. 

Timing, die verrichtung gu rechter zeit, 2¢. 2 action de faire 
a propos. 

* Timift, ſ. Temporifer. 

id —— blode, vorfiditis, aghaft, ei 


Timorously, furdtfam, aghaftig avec timidité 

Timorouineds, die furchtſamkeit/ blodigkeit, vorſichtigkeit/ 
timidité. CT 

Timpan any. 

Tin, bas icin ‘nad bled, etaim ; fer blanc. A tin cand- 
leſtick, ei blecherner leuchter, un chandelier de fer blanc. 
Tin-man, der blecherne waaren macht oder verEauift , tez//aa- 


— 


4 





: at ce . What time of the day is it? weldje jecit 
wie viel Hat es geſchlagen? guedle beure eft if? Is | 
it that time ofthe day ? iſt es fofpat? ef? i/ bien f tard? | 


- To wait for God’s time, fid Dem willen Gottes ergeben, 


Pie seit feiner errettung you Gott gedultig erwarten, fe re- 
erat la volonté de Dieu, attendre patiemment fe tems 
delivrance. From this Gecfork. i in time coming, 
. or in time to come, bitifithro : ins Finftige deformaisy — 
Pavenir. Vf you can come at any time , doit, kommet 
zuweilen, wenn iby Fount, vows pouvez venir quelques 
fois, venez. Atnotime, ſ. Never. To beat the ti- 
me, den tact geben, ſchlagen, battre le tems de la mefu- 
ve. Every time, allemahl, alleseit, chague fois, toil 
s. To come time enough , jeitlich genug kommen, 
venir affez-tit. In good time, im pudding - time, jut 
rechten zeit, eben recht, gerade recht , in Gottes poe 
de bonne beure , fort & propos; a la bonne beure. 
— time, alles hat ſeine zeit, toutes chofes — * 
Mean time, in the mean time, mittlerzeit, unter⸗ 


Pete, inwiſcheu, cependant. 1 shall -be wich you PY 


dier en fer blanc. Tin-glafs, f. Bifmathe. 

To tin, to tin over, etwas verginnen, uͤberzinnen, mit zinn 
uͤberziehen etaimer. 

Tincel, aufaeworffener zeug von feide und fupffer, dem bro- 
| card gleich; glansendes duͤnnes gold oder filber, fo man it 
ſtickwerck frien, x, gebraucht, brocatelle; clinguant. 

tind, teint, eine kuͤnſtliche oder zuſammengemiſchte farbe, 
teinte. 

Tincture, eine farbe, faͤrbung; eine tinctur; ein eindruck; 
eine geringe, ſchlechte wiſſenſchaft, die erſten anfange in einer 
Eunft oder wiffenfchaft tezneure. 

A tin@ure ef the bark, or Jefuits powder, ein tranc sort 
chinachind, axe infufron de guinguina. 

To tincture, etwas farben, temndre. 

Tinctured, gefarbet ; (von einer meinung) eingenonsmen, 
qui @ quelque teinture; imbu. 

* Totint, etwas anjdinden, allamer. 

Tinder, der gunder , meche, amorce. 
feucryeug, boite a fufsl. 
| Tine-man,tien-man, ein wald⸗ waͤchter, garde de i shag 

nnn2 Te 


‘Tinder-box » das 





TIN. TIR. 
‘tind, und to shut. 
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* To tine, f. 
Ting, der Flan 
' Bement. 

To tinge, V. A. ¢. g. totingea gl 
of claret, cits glad wafer mit cin wenig klaret farben, te7n- 
dre, colorer un verve d'eau avec un filet de vin clairet. 

To tingle; Flingett, tinter. The pain tingles up to 
my little finger, der ſchmertzen kriecht mix in den ohrfin⸗ 
ser, id) fible thu darinnen, 4¢ douleur me repond au petit 
@oigt. “1 OE Na 

Tingling, dag klingen eines gloͤckleins; Dad Flingen der 
ohren centement > drin-drin; tintouin. 

Tinker, ein keſſel⸗flicker drouineur. * A ftate-tinker, 
ein nichté-werther thenfeh, Der fich um die ſtaats⸗ſachen be- 
kuͤmmert, un bomme deneant qui fe méle des 2 gies 

A tinker’s bag, keſſel⸗flicker⸗ rantzen, ume. drouine. 

To tinkle, &c. -f. To tingle, &c. 

_ Tinned, iiberjinnet, 2¢. e¢amé. Tron tinned over, bled), 
du fer blanc. 

Tinfel, f, Tincel. 

* Tintamar, cin groß getoͤs, gepraffel, platzen, téntamar- 
ve, grand fracas. ; “ 

Tiny, S. eine motte, ſchabe, tigne. 

Tiny, A klein , petit. : 

Tip, die fpike, das ende, dad aͤuſſerſte vornen an der tafe, 
att einem finger, fuffe, 2¢. die ſpitze einer neh-nadels die ſpitze 
ober ait einem hohen hutes die fine ciner Elauen oder eines 

hufes, Gout; pointe; cul (de chapeau) pince. Tip-toe, 
die zehen, Der vorderſte theil des fußes, Ze bout des piez. To 
{tand atip-toe, auf den gehen fichen, s elever fur le bout des 
piez. Tip-ftaff, ein ftadt-Enedht zu Londen, mit einem ro⸗ 
_ then ftabe, fo mit filber befchlagen iſt buffer a baguette. 
* To fpoil one’s tip, cinen am trincken bindern, empécher 
quelqu'un de boire. 

To tip, (das ende eines dinges mit eifer oder filber). be- 
ſchlagen ferrer. To tip pins, fegel auswerffen , abbattre 
des quilles. * To tip one a wink, (the twinkle,) einem 
einen blick geben, etter une oeillade a quelcun. * To tip 
one’s hand, einen mit gaben beſtechen eraiffer la pate a 
gueleun. To tip off, herab fallen, tomber. * To tip off, 
to tip over, to tip over the pearch, fterben, pafer le pas. 
To tip down, etwas niederwerffen, Side) A To tip 
geben , don- 


: 


one a box in the ear, einem eine maul⸗ſchelle 
ner un foufflet a quelqu’un. 
Tiple, ein track, getrande, boiffon. 
To tiple, fauffeny sehen, ſchwelgen, praſſen, gargorter, 
grenouiller. 
— tipler, 
ne. . — 
Tipling, das ſauffen, die vollſaͤufferey, gvrognerie. 
Tipling-houfe, eine ſchencke, cabaret. 


S. ein fauffer , ſchwelger, un beuveur, yvro- 


afs water with a dash | 


* 


TIR. TIT. 


atours; rangée de canons. * Sin appears often in a reli- 


r das klingen einer tleinen locke, sin- | gious tire, dad Lafter ſchmuͤcket ſich oft mit dem mantel 


der tugend, fouvenr le vice fe déguife en vertu. Tire-wo- 
man, eine fammer- frau, fo einer vornehmen jungfer die 
Haare flicht oder fie ansichen hilfft; cine dame fo die Koͤni⸗ 
gitt Eleidet und auszieret, femme de chambre; dame d’a- 
tours. DIE . 
To tire, iemand ſchmuͤcken putzen, auszieren; einen er⸗ 
muͤden, muͤde machen; einen unluftig machen, ihm verdrug 
machen oder verdruͤßlich ſeyn; mid werden, mide ſeyn, 
nicht mehr mogen, orner, parer; laffer, fatiguer; ennuyer; 


leib iſt cin alter gaul, fo nicht mehr fort fan, und unter mit 
vor mattigkeit umfilit, mon corps eft une roffe, qui fe rend, 
& ne peut plus me porter, vain 
Tired, ermidet, muͤde; ci 
der nicht mehr mag, fatigue; las, ennuyé. hese 
Tirefom, ermidend, verdruͤßlich, beſchwerlich fariguant, 
ennuyant, incommode. ] —* 
Tiring, die ermidung, las- 
fer, @e. a : 
A tirwhit, S. cin kibitz vanneau. 
’ Tis, (an ſtatt it is,) ¢8 ift, ce/?. 
- Titane, ſ. Ptifane. grees? a 
Tiffick, die Iungenfucht, ſchwindſucht, pothife. 


bag ermuͤden, x. Nacion de 


tuch, oder feiden zeug drep d'or ou d'argent. : 

Tit, 4. an ftatt Theodore. Tit, ein guter biffeny cit 
leckerbifleins eine meifes cin kleines Welſches pferdlein ; 
ein leichtfertiges , neidiſches menſche eine junge hure, un 
morceau friand; mefange; petit cheval de Galles; une 
envicufe, petite putaine. Tit-moule, cine meiſe, mefange. 

Titchy, ſ. Touchy. ae J 

Tithable, dem zehenden unterworffen, davon man den ze⸗ 
henden giebt oder fordern Ean, fuser a la dime. - 


dime. Tithe-gatherer, ein einſammler des zehenden, 4i- 
MEU. , 


* 


nehmen, oder einſammlen, dimer. 
Tithed, verzehendet, 2c. dimé. 
Tither, f. Tiche-gatherer. 
port gehen perſonen, ſamt ihrem hans-gefinde, /’aZion de di- 
mer; dizaine. Tithing-man, ¢in rottmeifter uber foldhe 
sehen, dizenier. a ‘ — 
Tithymal, wolffs⸗milch, teuffels-milch, cichymale. 
Titillation, die Figelung, dad kitzeln, dev kitzel chatouil⸗ 
lement. ; * 
Title, der titel, nahme, die uͤberſchrifft; der rechte titul, 





Tipped, f. Tipt. : 

Tippet, eine binde, fo die Doctores Theologie, und die 
prediger der grofien herren in England tragens einer jung⸗ 
frauen halstud), écharpe;. palatine. _ aa 

Tipping, das beſchlagen, 2c. P’action de ferrer, Ge. 

To tipple, &c. ſ. To tiple, &c._ 

Tipftaff und Tiptoe, ſ. unter Tip. 

Tipfie, tfply, vont trincken frolic, luſtig, halb-woll, halb- 
truncen, gaillard, demi-yvre. é 

Tipt, am ende beſchlagen, 2. ferré, Ge. ſ. To tip. 

Tirdles, fchafmift , fente de drebis. ! 

Tire, der ſchmuck, zierath, weiber ſchmuck das geflechte 


ein titul, ehrentitul; das recht; die briefe, fo man aufwei⸗ 
fet, daß einem etwas zugehoͤre, sieve. Title-page, der titel 
eines buches, Ze tire. 

To title, die uͤberſchrifft, den titul (Aber ein buch 2¢.) mae 

ett, intituler. — 

Titled, dag dieſen oder jenen titul bat, getituliret, mts 
tule, ; 

Titmoufe, f. Tit. 

To titter, f, To twitter und to tremble. 

* To titter-totter, waucken, ſchwancken, chanceler. 

Tittle, ein tittelgen, cin puͤnetgen ther einem budhftac 
ben, titre, trait fur une lettre. * Nota tittle on’t, fagt int 





der Haares cine reihe ſtuͤcken (in einem ſchiffe,) ormement, 


geringtten nichts davon, pas une fyllabe. He will not * 
wi 


fe laffer. * My body isa jade, that tires under me, mein 


* 


nes dinges muͤde, uͤberdruůßig 


Tiſſue, (cloth of tiſſue,) cin ſilbern oder guͤlden ſtuͤck, 


Tithe, der zehende, der zehende theil von den fruͤchten, 


To tithe, etivas verzehenden, den zehenden davon fordern, 


Tithing, das venehenden; eine zahl oder geſellſchafft 












TIT. 7 0. 
Sich a tittle of his right, ev will nicht eines haͤrleins breit 


2* dad acids fe, pevlauters ein ſchwaͤtzer 
tH, cagart: ¢ 

‘Tortittle-tattle, plaudern, — caqueter. 

; Titular, das den bloßen titel hat, det nur den bloßen ti- 
—, tel vor — fuͤhret, (als ein titel⸗ biſchoff/ x.) titulaire, 


Bonorair 
— a D and ift offt ein seihen de8_dativi und infinici- 
— gegen; bis gu, bis an, bis nach, bis auf; gegen, 
gcvechet gegen - iain Brvesgce gegen; bey, vor, dy au; a, eB; 
Se — usqu a; au prix, en compat ‘aifon; ; 
t. Togo toichool, tn dic (thule geben, s’en 
¢ ~ But to the ghoft again, aber lafjet uns 






= To commend one to his face, einen in feiner gegentvart 







loben, loiter gi leun en fa prefence. From — to door, 
~ you Baus gu , von einer —5 zur andern, de porte ex 
porte. - Fron top to toe, f-Toe. From hand to hand, 
ans einet Gand in die andere, demain en main. To ex- 


. > to fale, feil bieten, expofer en vente. He gave it to 
ef -. my cuftody, er bat mirs yu verwahren gegeben, é/ me /’a 
iF doriné en au That s loft to me, das (fo viel) verlichre 
cch, eela eft perdu pour moi. _} loft twenty poundsto 
> at play, er bat mir — pfane (ian fpiclen) abgewonnen, 

Li — al ele yy ſterlin au gen. Pomerania was 
J ‘or — Besddeboes, Pommern iff in des 
—— ——— llen/ 4a Pomeranie 










: ; z entre les mains du Duc de Brande- 
; aos — il anes shades he 
a * etwas erechtiget ſeyn, avoir droit fur 

. — cboſe. ee —— work, ſtehet in aller fruͤ⸗ 
put” gur arbeit auf, eves vous —— travailler. 
———— o drink to excefs, unmaͤßig trincken, Doire avec excez. 

; Two ships pailed by this port to the weftward , es find 
7. — —— 1 gegen weſten in vorbey gefeegelt, 
de aux à la bauteur de ce port tenant 
seur route de 1’ 1 am un paid to this day, id) bit: bi3 
% dato noch nicht et, je ne ſuis pas encore payé. Four 
—— four, vier gegen vier, contre quatre. My love to 


ce gue vous en faver. ‘Do it to 
the beft of your — es nach all eurem ver⸗ 
Frdfften, mit allem moglichſten fieiß, 
To all eternity, ewiglich , in 
pour jamais. As to that, befangend das, was dif 
anbelanget/ quant a cela. 
: in Fei eid dieſer fache, je ne fuis poins ennemi de cela. 
_ He has a covetous man to his father 
Gen vater, fein vater iff cin geighals, Za untaguin de pere, 
fon pere eft un avare. That’s to herfelf, das. gehet fic ei⸗ 
— an, c’ef? une Affaire qui la regarde proprement. 
— ly, scording® to} contraty to, to the purpote, f. 
‘0 steading, —— — To it t again, 


— 


os feinem rechte abjiebert jah me veut rien quitter de —5— 


ce ſeir. 


geſpenſte kommen, mais retournons à'eſprit. 


J have no enmity to that, ich f< 
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laßt und wieder anfangen, recommencons. To day, hente, 
aujourdbui. To night, heunte, dieſe nacht, dieſen abend, 
To morrow, morgen, demain. -After to.mor- 
row, tibermorgen, apres demain: To and fro, Sin und wie⸗ 
der, ca . To bandy a bufinefs to and:tro, eyte face 
(frage) erwegen, agiter une queflion. To and again, bin 
und ber, de cété & d’autre.. To fight hand to hand, zu 
den ſtreichen, ſchlaͤgen kommen, ſich balgen, ex venir aux 
mains. To the end that, damit, Daf, unt yu, afm gue. 

I weep to think on’t, ich weine, wenn ich daran gedencke, 
je pleure quand g 7y penfe. Fox the time to come, ins 

kuͤnfftige, 2 /’avenir. 

Toad, eine kroͤte, crapaut. "To fwelllikea toad, ſchreck⸗ 
lich bofe oder gornig fen, s “enfler comme uncr. apaut. Toad- 
ftone, ein Erotenftein, crapaudine. Toad-ftool, cin pfiffer⸗ 
fing; ſchwamm — potiron. 

Téaft, &c. ſ. Toft, &c. a 

Tobacco, der taback, tabac. To fmoke (take) tobacco, 
taback trincEen, rauchen, ſchmauchen fumer (prendre ) du 
tabac. Tobacco-pipe, eine taback-pfeiffe, pipe. Tobacco- 
ftopper; ¢in taback-ftopffer, fouloir. Tobacco-box, eine ta⸗ 
back doſe, tabatiere. 

Tobacconiſt, ein taback⸗ haͤndler, taback⸗ AE Sate te mar- 
chand (vendeur) de tabac. 

Tod, 28 pfund (von wolle, 2¢.) 28 dzvres. : 

Toe, die zehe; die ſpitze eines pferde-huffs, orter?s pince. 
From {top to toe, pom wirbel bis auf dic ſußſohle, vou haupt 
big fuk, de piéen cap. To kifs the Pope's toe, des Pabſts 
pantoffel kuͤſſen, baifer la mule du Pape. The toes of a 
shoe or laft, die geben oder der vorderſte theil vornen an ei⸗ 
nem ſchuhe oder leiften, carres d’un folier, ou d’une for- 
me de foulier. : 

To turn the toes out, den fuf auswaͤrts ſetzen, wenden, 
tourvner la ponite du pié en debors. 

Toft, eitte fielle, datauf zuvor ein wohnhaus, meſſuage 
genannt geſtanden, Venaroit of ily a eu autrefois ce qu'on 
appele meſſuage. 

Together, zuſammen, beyſammen mit einander, unter 
einander zugleich mit einander, mit einander zugleich; zu⸗ 
gleich, auf einmahl; nach einander, att einander, enſenble, 
de compagnie; à la fois; de fuite. To fight together,to 


if | fall together by the ears, fid) mit einander balgen, fich un⸗ 


ter cinander fhlagen, s’entrebattre. To mix together, et- 
. | tas vermifchen, unter einander mifchen; fic) unter einan⸗ 
Der vermiſchen, oder verwirren, verwirret werden, 2/e7, 
melanger; sentrem#ler. To gather together, yerfanmtlet, 
zuſammen berufen; fic gerfammlen , zuſammen kommen, 
. | affembler; saffembler. ſ. To gather. 

Toaie, f. Toy. 

Toil, die muͤhe, atbeif, ſchwere (harte, faure) arbeit, 
grok muhe peine, fatigue. Toils, große jaͤger⸗netze, 
es. 

To toil, to toil & moil, hart arbeiten, viel muͤhe neh⸗ 
men, ſich mide arbeiten, fuer, fe peiner, fe fatiguer. 

Toiler, S. der oder die da hart arbeitet, celui, ou celle qui 
atigue. 

Toiled, ein tuch das — darein zu — toi- 


er hat einen geitzi⸗ dette. 


Toiling, A. f. Toilfom. 
Toiling & moiling, die harte arbeit, arofe milhe, fatigue, 


eine. 





Toilfom, muͤhſam/ mibfelig, verdruͤßlich, ermidend, pe- 
nible, laboricux, Satiguant. ‘ 
Naan 3 Toil- 
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Toilfomnefs, die muͤhſamkeit, 
mible — 

Token, cit zeichen, gemerck/ gedenckzeichen, kennzeichen, 
merckzeichen merckmahl, eine anzeigung; eit geringes ace 
ſchenck cine kleine gabe, verehrung gum gedaͤchtniß; ein 
wahrzeichen vou metall oder dickem papier/ um gum abend- 
mal zugelaſſen gu werden , * cin farding, Heller, marque, 
enfeigne, temoignage;. petit prefent d’amitié; marreau; 
* fardin. _ Token, god’s token, pligue-token, ein cate 
funckel, eine gifftige Blatter, peft- beule, peftilens - beule, 
charbon, charbon de pefie. * He is not worth a token, 
et iſt nicht einen Heller werth, er taugt zu nichts, n'eſt bon 
arien. They care not a token for him, fie adten ihu 
garnicht i/s wen font point dé cas. i: 

I told, iff dag imperf. pon to tell. ; 

Told, gefagt, erjeblet. 2¢. dit, decluré, &c. ſ. To-tell. 
Tam told fo, man bat mit es gefagt, id) bin fo berichtet 


worden, on me la dit. 

Tolerable, ertragticy, leidentlich; leidlich, mittelmaͤßig, 
ziemlich, Dad nod) fo hingehen Fan, tolerabse. : 

The tolerablenefs of a thing, die ertraglichkeit, mittel- 
maͤßigkeit eines dinges, ce gu’une chofe a de tolerable, me- 
diocrité. 

Tolerabby , leidlich, leidenlich, mittelmaͤßig, gemlich, fo 
hin, tolerablement. * 

To tolerate, etwas dulden, zulaſſen, uͤberſehen, leiden, 
ertragen; ** verſammlen laſſen, dic. gewiſſens⸗freyheit 
geben, tolerer; laiffer affembler, donner liberté de confci- 
ence. Te 

Tolerated, gedulbdet, ꝛc. toleré. ; 

Télerating, dic gulaffung, geftattung, uͤberſehung, das 
dulden, 2¢. tolerance, action de tolerer, dc. 

Toleration, die zulaſſung, geſtattung, uͤberſehung; die ge⸗ 
wiſſens⸗freyheit, cine freyheit den oͤffentlichen gottesdienſt zu 
haben, tolerance, connivence ; liberté de conſcience. 

Toll, der zoll 3 die freyheit gu kauffen und verkauffen in 
einer herrſchafft peage, paffage ; privilege de vendre & d’a- 
cheter dans une feignenrie, ‘Toll-gatherer, ein zolluer, der 
den zoll einnimmt collefeur de peage. Toil-money, der 
gol, peage. Toll-free, yoll-frey, exemt de tout peage. 
Toll-booth, das zollhaus, die zolbanck; das vornehmſte ge- 
faͤngniß zu Cdendurgin Schottland, L’endrost ou L’om paye 
le peage; la principale prifon d'Edingbourg en Ecaffe. 

To coll, (eine glocke) fachte oder langfam flingen maz 
hen, mit dem kleppel anſchlagen, ohne Den ſchwauck yu ge- 
ben; anſchlagen, langfam klingen oder laͤuten; * den youl 
einnehmen , tinter; * exiger le peage. To toll on, einen 
anlocken, inciter. To toll away, cinen abfuͤhren verleiten, 
detourner. 

Todllage, f. Tallage. = 

Tolled, augeſchlagen, 2¢. tinté. ſ. To toll. 

Tolling, das anſchlagen 2¢. /’ddfion de sinter, dsc. 

* Tom, A. an ftatt Thomas. 

Tomb, ein grab, cine grabpitte, tombe, tombeau. Tomb- 
ftone, ein arabftein, tombe. 

Tomboy , cin wildes maͤgdgen, dad auf der gaffe fpiclt 
und huͤpfft, wie cin junge, gergonniére. 

Tome, ein theil eines buches, tome. 
~ Toémkin, ſ. fampin. 

Tomrig, ſ. Tomboy. 

* Tom-tard, ein fectet-feger, 
gadoiiard. : 

‘Tone, der thon, (hall, laut; der Elang det ſtimme, die aus: 
forache, toms accent. : 


qualité de ce qui eſt pe- 


fhundtonig , vuidangeur, 


TON. TOO, — — 
Téngs, a pair of tongs, eine ange, feuerzange pincettes. 
Tongue, dic guise; dic fpraches cit waagzuͤnglein; der 
unterfte thetl der ſchneide eines ſchermeſſers bey dem griffe 
der ſpitzige theil anct meſſer⸗ oder Degen-Flinge, fo in Das gee 
AaB gehet; der dori oder ftifft in einer ſchnallen damgme; lan- 
gages languette dunebalance; talon; foie; ardillom Bis 
tongue is well hung, (well oyled)-he has his tongue at 
command, he has the command of his tongue, his tongue 
runs very glib, er hat eine fertige zunge, dic zunge iſt ihm treff⸗ 
lich geldjet, / @ /a langue bien pendué. His tongue runs 
continually, runs upon wheels, he has got a slippery ton- 
gue, ſein maul ſtehet gar nicht ftille, /2 langue (ui_va to 
jours. He is all tongue, er ift ein (hivdger, er ſchwatzet ale 
{es heraus, was er nur weiß; ſein maul ſtehet nicht fille, Zz 
a bien de la langue , il a la langue bien longue; la langue 
lui va toijours.’ She has got an ill tongue, fie hat cin los 
fes, leichtfertiges maul, eine gifftige guise, elle a une mechan- 
te langue. Your tongue is no slander, atles wad ihr fagt, 
ift von Feiner widytigtett, tout ce guevous dites eft fans con- 
Sequence. Your tongue runs before your wat, it gebt 
nicht achtung faut das, was ihr redet, vous ne fongex pas 
4 ce que vous dites. P. What the heart thinketh, the 
tongue {peaketh, weſſen das hers voll ift, deſſen gehet det 
mund uͤber, de L’abondance du ceur la bouche parle. To | 
rule his tongue, feine zunge im gaunt halten, drider fa lan- 
gue. He las loft his tongue, er fagt nicht cin wort, i/a le 


bec gelé. To find his tongue again, nad einem ſtillſchwei⸗ 


gen wieder gu reden anfangen, resrowver fa langue. \To ha- 
ve a thing at his tongu’es end, etwas auf dev zunge liegen 
haben, evoir une chofe ait bout de la laugue. ‘To hold his 
tongue, to keep it in, to keep it between his teeth, das 
maul halter, ſtiliſchweigen senzr fa langue, fetaire. Keep 
good tongues in your heads, redet, wie ſichs gebuͤhret, 
parlez comme igfaut.. Turn your tongue upon another 
fubseR, redet von etwas anders, changez de difcours. His 
tongue failed him, ey fonte nicht fortfommen, fortreden, er 
hatte mangel an worten, 4a parole lui mangua. To be 
under an ill tongue, bezaubert, beheret ſeyn, étre malefi- 
cié. Téngue-tied, gang erftaunct, dev nichts redet; der 
night reden fan oder darff, tnterdit, qué ale bec gelé; gut 
@ la langue lige. Mother-tongue, die mutterfpradje, die 
landfprache, 4a langue du pais. \Néat’s-tongue, eine rinds⸗ 
qunge, Janguedebauf.  Dog’s-tongue, hundsjunge, (ein 
fraut,) dengue de chien. Wiarts-tongue, hirfd)-junge, dan 
gue de cerf. F i 

* To tongue, mit der zunge im maule kuͤſſen, daifer fa 
langue en bouche. } 

Tongued, e.g. léng-tongued, ſchwaͤßhafftig, der viel 
plaudert, gui ala langue bien longue. “Ill-tongued, Det, 
die ein loſes leſchtfertiges maul hat, gui a une mechante 
langue. Dodble-tongued, steenztingia, falſch, der alles ree 
bet wie mans haben will, diffimuld, gui dit tout ce gue Lon 
veut. 

Tonnage, ſ. Tunnage. —58 

Tonfils, S plur. die mandeln am ſchlund, des tonſlles. 

Tony; A. an ſtatt Anthony, Authon, Antoine. 

Tod, aud; ja anch, (und) auch), (und) nod) darzu; zu, 
gar zu, gu viel, gu febr, alu, auff7; memes; trop. P. Too 
much of one thing is geod for nothing, zu vtel ift unge⸗ 
fund, Jexcez gate tout. ; ~ 

Téok, ift das impertect. und particip. von to take. 

Tool, ein werckjcug, zeug; dad werckzeug, die perfor 
oder dagjenige, deſſen man fich bedienet, etwas gu bewerck⸗ 








ftelligen, outit; infirument. * A man’s tool, die * 
* iche 
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t be ruthe, le membre viri 
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_ * He is a fad tool, er ift ein 

— — ‘Sap a Testa be 
1 times, ¢f zu 

i Scio wit leben, on «aaa eal 


oth, gernẽ 
des frian- 
en groll wider 
lait contre: 


"th — ine 
* en⸗ 
— ea 
















F — einer ae eines Eantnes 
e — cit, d'un peigne ou d'un ra- 
ee the teeth outward , ſich ftellen als 
"Tomake one’s 


a si aſeri⸗ ra 
I gu ——— his ae ſchweigen, fe taire. 
éth-ach, todth-ake, das ——— 

dents.  Eooth-picker, ein zahnſtocher zabuſtuͤrer, cure- 


eine plbme mebe bat zahnlos das 
ei shgus pl seam gu 2 int 


aut ſchmachl Bia Peis mere “man 
eable 

L nie pine, der bechte oder gbethe tel 

| bes Hauptes ; der betthimmel; die 

grad der ehre oder herrlich⸗ 


gest densi Todeh-drawer, cin yabubeedr, Der die zaͤhne pfleat | pate. 
ausiuꝛiehem arracheur de dent 
— “tacit sab edt sue bat, — 
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¥ To top, (einen baum) tmmeln den gipffel oder die 
ſpitze abhauen; etwas bedecken; (cin licht) pusen, ſchneu⸗ 
tzen; der erſte oder vornehmiſte ſeyn uͤbertreffen, ereten; 
couvrir; moucher; primer. To top upon one, ſich uͤber 
einen erheben; * Abertreffen , prendre le montant fur 
guelcun. 

An ator Gar tops his part, ein comédiant, fo * per: 
fon wohl agiret, un comedicn, gui joué bien fon r le, 
Tépaze, tépaz-ftone, ein topaſ sopaze. 

* To tope, ſauffen, bozre beaucoup. - 

-Toper, cin fauffer, zechbruder, bewveur. 

Teépical, von citem loco communi — zu den 
locis communibus Geherig, oder von denſelben handelnd, 
tiré de quelgte licu commun, bopique. — 

Tépick, 5. ein locus communis einer rede, eit gemein 
~capitel der lehte einer wiſſenſchaft; dic materie , dic fache, 
davon mam handelt ; der theil der logic, welder vow der ere 
fi * —A—— liew commun; ſujet ; to- 


her, der heſchtewer eines ortes, celui gui i Sait 


his ap — d'un lieu particulier. 


——— sur beſchreibung eines ortes, topogra- 
phᷣigue. 
Topsgraphy » die beſchreibung eines ortes , ropogra- 


_ Topped, geftiimmelt, ꝛc. ét2té , Ge. 
oben ſpitzig pointu. 

Topping, S. die ung, bas ſtuͤmmeln, 2¢.3 ein 
buſch, federbufeh auf dem Fopffe eines Eutfeh-pferdes, x. Na- 
MAon d'éterer, @e. @igrette. ~ 

Topping, A vornebmit, oberft, bide, einer port den wore 
nehniſten an Bem viel gelegen iff, der ſich vor andern her⸗ 
vorthut oder feben laft premier, principal, de la premiérg 
vole, un des plus bup 

* To topple, —— ſiurten, herab, herunter. ſtuͤrtzen; 
A fallen, purtzeln, brecipiter; tomber deſſus, cul- 

uter 


Tépfy-tarvy , unter , fiber ſich hals ber korff, drunter 


Sharp-topped, 








» cime, haut; ſommet 

3 furfaces comble, faite ; fabor. 
Tép-knor, ein bſchel baͤnder 
7 — e. Top over tail, 
——— ſchwer, (fo daß 
* ſo truncken daß 
aufrecht halten fat, _pefant en haut; 
io quid ne tenir la téte droite. 
fork eines (chiffes , Sune. - i dp-matt, 
Die flange, der obere oder gipffelmaft aber 
— Sprit· ſail top-maft, & mizzen 
od —* felt a auf dem vorder⸗ 

es Oder, wie —— 







8, das bramſe⸗ 
—— ofa * — la piece d'un 


und druͤber, das obere unter ſich; auf Den boden, von grund 
aus, in grund und boden, fens deffus-deffous; de fond en 
comble. Yo turn topfy-turvy, top over tail, iiberpurgeln, 
faire le faust dela carpe. 

* Tor, cin thurm, hoher ort, großer felfen, eminence, 
grand rocher 

* A eine binde, ein krautz (in der wapen⸗kunſt,) 
torti 

Torch, eine fackel torche. Tarch-bearer, ein fackel⸗traͤ⸗ 
get, celui gui porte unz torcbe, _ Toérch-weed, torches, 
wollfraut, Feren-fraut. fackel-blumen, Foii#//on blanc. 

Tore, iff das imperf oy to tear, prétérit du verbe to 
tear.” 


To tormént, eiten quaͤlen, martert, aͤngſtigen, peinigen, 
— tourmenter. 

Tormented , gequaͤlet/ 2¢, tourmenté. 

Tormenter, ein peiniger, in, der, die Da quaͤlet, celui, cel- 
fe qui tourmente. 

Lormentor, der fHharfridter, hencker, folterer, bourreau. 

Torment, tormentii , rethgungel , rothheilwurtz, tor- 
| mentille._ 

Torménting,. S. die peinigung, das quaͤlen, 2. /'aion 





Top, 4. oberſt, vornehmſt pr princ Th 
emier, i 0 
—— th kdbade bse bewtitnde —— — 


> 


—— =" 


-| de tourmenter. 


Tormen- 
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— A. qualend, plagend, grauſam, gui towrmen- 
te, cruel. . ; 
Torn, zerriſſen 2. dechirésdrc. f. To tear. 
Tornado, S. vrkan, gtaufamer fturm-mirbel: wind, boura- 
an, tour billon, ou grain de vent. : 
Torpid, ftarr, tet ff, erftarret, ſtarrend, engourdi. ine 
Torrent, cine feldbach, regenbdach , waſſerguß; cin ſtrohm, 
die heftigkeit, ungeftiimigkeit, corrent. 
* A torrent of eloquence, eine gewaltige beredfamécit, ux 
torrent d eloquence. - 
—— heiß, uͤberaus heiß, brennend heiß, verſengend, 
torride. 
Toérfion, eine kruͤmmung, a8 grimmett, tranchée. 
Tort, das unredht, dic unbilligEeit, dic beleidigung/ tort. 
~ Torteduxes, ſchildkaͤuchlein, ift cine gewiſſe art eines kunſt⸗ 
feuers, tourteaux. mes 
Tortfeafor, der tibertreter, beleidiger, malfaifeur. 
Tortoile, eine (Hildtrote, torrué. Land-rortoife, cine 
Ianbd-fchildfrote » tortué de terre. Séa-tortoife, eine meer 
fchildfrote, tortu? demer. Tdrtoife-shell, das ſchild ciner 
fchildfrote, caille de tortue. : Be 
Tortuous, ſich drehend, ſich ringelnd, gekruͤmmet, tor- 
cucux. 
Torturable, das gequaͤlet oder gemartert werden Fan, ca⸗ 
pable de tourment. : 
Torture, die marter, folter; die angſt quaal, torture. 
Tordrture, einen martern, foltera, auf dic folter bringer, 
peinlic) fragens einen zermartern, aͤngſtigen, qualen, peiniz 
gen, mettre (appliquer) a la torture ; dunner la torture, tour- 
menter. — > 5 
Tcrtured, gepeiniget, ꝛe. tourmenté, &c. 
Torturer, cin folterer, ſcharfrichter; ein buͤttel, ein peini- 
ger, in, Dev, Die da qualet, martert, dourreau; celui, celle gui 
zourmente. ¥ “ s : 
~ -‘Torturing, die folterung, bas foltern; die peiniaung , dad 
qudlen , 2. torture; L’adtion de teurmenter, Torturing- 
wheel, die folter, folterbanck, peinbanck, géne. 


* Torvid, f. Grim. 


Tory, cin ſtraſſen⸗ raͤuber in Irland s ein royaliſte oder 


Freund des hofes gu zeiten Caroli des I, voleur d’Irlande; ro- 
galiffe. {. Whig. : 

Tofs, ein prall, ſtoß, ſtoß in die habe , die erſchuͤttelung, 
ſchleuderung; die einwickelung und aufwerffung in dic luft ; 
Die verwirrung, angft, unruhe, bekuͤmmerniß der kummer , fe- 
couffe; berne ; peine, perplexité »inquietude. Toſe- pot, 
ein fauffer, cite luſtige haut/Der gern triuckt, un goinfre gui 
aime a boire, 

To toſs, etwas ſtoſſen, ſchuͤttelu, ruͤtteln, prallen, bin 
und her treiben, hin und wieder bewegen, ſchleudern; cite 
fache erwegen, uͤberlegen, unterſuchen, dariber rathſchla⸗ 
gens etwas bey ſich uͤberlegen, erwegen, betrachten; eluen 
beunruhigen, bekuͤmmern; Den ballen umſonſt oder yor 
die lange weile ſchlagen, ſecouer. agiter, balotter ; diſcuter, 
agiten; rouler, rumner; troublers pelotter, balotter. To 
rofsaball, einen ballen mit citrander ſchlagen, aufſchlagen, 
sentrenvoyer la bale. ‘To tofs one in a blanket, einer 
einwickeln und in die hohe werffen, ihn prellen; einen auf 
ziehen, auslachen, Befpotten, derner guelcun, To tots 
one about, ro tofs him to & fro, einen Hin und her Rei 
fen, verſpotten, fuͤr einen narren halten, balorter quelcun, 
femoquer de lui. To tofs a thing about, etwas hin und her 
werffen, ſchmeiſſen, fortſtoſſen, zetrer une chofe d’un endroit a 
un autre. ' F ; <4 Pee 7 


To tols up a dish, ein eingeſchuittenes offen, ein ra- 


‘| balotéduntieu dunautre. 
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* 


4 ~ 


SHAT EO Da ; . 
.Toffed, gefto sc, fecoué, &c. Toffed from pot ta 
pillar, vou einem orte zum anders geftoffen, (wie ein narre/) 


Toflingsdic ſtoſſung, erſchuͤttung, das ſtoſſen, 2¢. fecou/fe 
action de fecviier, &c. The continual een — 
yo fete hin und wieder treiben der meers-wellen, les refreins ~ 

@ lamer. VAM —— ee sy 

Tffingly, mit ſtoſſen oder erſchuͤttern, avec des ſecouſſes. 

Tott, geroftetes brod, gebaͤhetes brod, ein Re geroſtctes 
brods eine wunder ſchone geſtalt, aefundheit, réries une beau- 
té, regnante,fanté. * An old tott, eine alte luſtige haut, an 
bon goinfre. He is as drunk asa toft, er hat ſich gantz voll ge⸗ 
tranckett, 2/efl-yure comme une foupe, 

_ Toft, an ftatt toſſed, ſ. Toſſed. AFL OR Sha te 

To toͤſt, etwas roͤſten, biben, résir. *To toftone, einen 
quritevens oder ihm begegnen, wie er uns gethay , relancer 
queicun. sé ae ert, | 
*Tortof, ortotoatt a lady, auf einer Damen gefundheit 
trincFen, doire à la fanté d'une dames . 

Tofted, gers ftet, 2¢, roti. ; : 

Toiting, das roſten, 2¢. /’aion derbtir. Tofting-iron, 
ein roſteiſen, un infirument de fer qui fert a faire des réties. 

“Otage, f- Povality, * <a ter yy 
_ Tordt, V.A. ſchatz ung auflegen, ſchaͤtzen, anſchlagen, cine 
theilen,pepartir, cotifer;taxer. - - — 

Total, gangs, gaͤntzlich torad. _ 

' . Torality, die ganke fache oder 
das ganke, toralité, le total. 
~ Totally, adnttich, totalement. ~ 

T’other, (an ffatt the other,) der andere autre, 
otted, worju in des Koͤnigs ſchatzkammer das Lateinifche 
Wort tor geſetzt worden um anzuzeigen, Daf es cine gute ſchuld 
fey, fo dem Stonigesugchdret, c’eft un mot dont onfefert al? 
echiquier pour margquer une bine dette deué au Rot.© 

To totter, wackeln, ſchuͤtteln, waucken, taumeln; abnebe 
men in abnehmen gerathen, branter, vaciller ; érre fur fon - 
declin, tomber en decadence. * 

Totrery , ein zoll von vier ſtuͤbern, den man vormahls ent⸗ 
richten muſte yor ieden anderthalben ſcheffel korn Deu man zu 
Maldon in Ver provins Eſſex verkauffte forte de droit qui fe 
levoit autrefois fur le bled dans le fief de Maldon dans la pro- 
vince d Eſſex. had La ; 

- Tottering, S. bad wackeln, 2, Maction de branler, &c 

Tottering, 4. wackelnd 5 gu truͤmmern gehend, drandane; 
chancelant. 

Torteringly, wackeluder weiſe, wackelnd , a'une maniére 
chancillante. se, 

Touch, die beruͤhrung, auruͤhrung, fuͤhlung, betaftung, 
das anruͤhren; das fuͤhlen; cin zug, penfel-gug; cin ſinnrei⸗ 
cher ſpruch; eine geringe, ſchlechte wiſſenſchaft; der ſtrich 
am probierſtein des goldes oder ſilbers; der verſuch, die 
pruͤfung, probes cin ſtich, ſtichwort, eine ſtichel⸗rede; ein an⸗ 
griff einer kranckheit, dic fic) bey einem reget wtrouchement ; 
toucher ; touche, trait ; trait d’efprit ; teinture + touche, 
éffui d’or ou d'argent; eprewve; lardon; atteinte, reffin- 
timent. To give one a touch, einen anruͤhren; thar ete 
nen ftid) geben, toucher guelcun ; lui donner un lardom 
To bring goldto thetouch, dag gold auf dem probierſtein 
ſtreichen/ toucher del’or. "Twill never ftand the touch, 
¢8 wird die probe nicht halten, cela neff point al epreuve. 
Sheisa very touch and take, f. To touch, It has a 
touch of purple, es hat etwas bon der purpur⸗ arbe 2° 
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gout, bereiten/ frieaßieren, faire un ragott , Seire wil 


ſumma , das gante wefen, 
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de pourpre. 1 muſt have a touch 
mi mit ifm ſchlagen » il faut gue zen 


oor delacou 


with * ich muß 

aecouſe avec ſui tus hav cor atit, laſt uns cin we⸗ 

nig Daven reden , difons en guely chofe. -To —— 

touch upon every s, cine iedwede ſache furs beruͤhren, 
mit tent , toucher le- 


leurer c point. I havea 

—— fommit mic die luſt an 
+’ Lenvie me prend de re- 
ith one, das einem acthane 
7°04 led guelcun. Totich -itone, 
edetouche. Toick-hole, 


. baffie ho Se aaa verfaultes holtz 
unders Dienet, forte de bois pourri gui fert dP 


r 28 anrifrem, berühten, betaſten, anta⸗ 
anſtoſſen, nahe daben liegen; neben einau⸗ 
inem inſtrumente oder faiter-fpiele) ſpie⸗ 
map ye) mahlen, reiben ; bep einem orte au- 
2 (ing antreffen » betreffen, cinen angeben ; einen 
fem, —*— das Hers ruͤhren, ihm gu Herken gehen, 
oucher _ The King will touch for the evil , Der Konis 
wird die Fropffichtenanriifren, fe Roi touchera. To touch 
upon, etwas nur Seribren, mit wenigem beruͤhren, 
——— weiſe — reden; antreffen, betreffen, 
Be , toucher; baigner, Itou- 
—— to * — Ane rb auf das empñudlichſte 
— hab ihn angegriffen, da es ihm 

ap 4 Sie aseee It is but touch & ta-! 
1, she isa very touch & take, fie bildet fich gleich 
man iid) mit hevemengen ie concord *abord qu'on 


"* To touche one VA. mit geld sder geſchenck beſtechen, 
7 quelgu'sn, fe corrompre a for- 














one, V. N. geld oder geſchencke annehmen , ſich 
beſtechen laijen,receveir del’ argent ou des 
agner ou corro: 


Tg mpre. 
able Dasma flplen aber srifen Eau, qui fe peut 


peut 
Touched, —— Ce A little touched, 
( ag ig das ein wenig ſtincket qui Sent un 


— ing ae a 
wii, ors fomfble, ches 









~ Tough, 349, gach, bart. nicht crug ackocit; ard; 
ge — — 
an⸗ —— —— 
—— You a toug e 
ch gnug zu ſchaffen geben, 
he koſten cela vous pars bien de | — bat 


A Feighnetic bit itt, ste dareté, Se. f. 


TY es 
ome fale See ren cine frauen; cine tour, rei⸗ 


Tournament coirnaying, f Tumament, 7 


— 


-pan, die gindpfanne an |. 


: 


4 


TOU. Tow. 


To toũꝛe, &c. f. Totowze, &c. 

Tow , werck von hauff oder fads, tan, Eabel, worau cin 
ſchiff achalten oder gesoaen wird; cin boot; fo jum boogſieren 
dieuet etoupes, banfiere: touẽ. 

To towa ship, 1 {eiff booafteren, daz iſt daſſelbe mit ei- 
nem beet eder andern Ficinem ſchiffs gefaͤſſe dutch rudern bes 
ſtillem wetter fortziehen; dad anckerfeil cinwwinden , Damit das 
ſchiff ju dem ausgeworffenen ancer komme, und man texfel- 
ben aufheben und fertig binweg ſiegeln foune, toler, remor- 
querun vai {jean ; 

Towage, dic fortziehung cine ſchiffes mit einem Eleinen 
ſchiffe totiage, towe. - 

Toward, zu etwas geneigt, oder tuft habend , exclin, porté. 
f- auch Fowardly. 

Toward, cowards, Prep. gegen, nach,qu, nach zu; gegen, 
unt, ben, :us gegen, Gu, Vers, devers 3 vers, far; ENVETS, 
pour. Towardthe end of the week, juende , im ausgang 
der woche, fer la fin de la femaine. At ws towards 
night, estpirdabend, nacht, 2/ fe J fait suit. Towardsthe 
right hand, gurrechten band, auf der rechten ſeiten, a main 
droite. Toward his lait, gegen dag ende feines lebens, da 
et fich qum tode ndberte, als fich fein ende nabete, comme 
il approchoit de fa fm. They were fomewhat towards 
the right, fie haben ciniger maffen recht gebabt , 24s eveicnt 
quclyue forte de raifom. To grow towards man, anfau⸗ 
gen einen maͤnnlichen verſtand zu bekommen, commencer a 
avoir le jugement meur. God's inſinite mercy to ufw ard, 
Gottes unendlidhe barmhertzigkeit gegen uns Ze bonté in- 
fannie de Dieu envers nous. Toward the erecting of a true 
judgment, um ein rechtes urtheil gu faͤllen, pour porter un 


gugement juſte. 
Die gute art, —————— lehtſamkeit/ ge⸗ 
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Tow 
lernigkeit bon naturel, docilit 

Téwardly, wah lacartet, ie feiner, guter art, aefolaig, ge- 
horſam; — lehtſam geſchickt ae bon naturel, alun na- 
turelsraitable; docile 

Towardly, Adv. geſchicklich, adroitement. 

Towardnefs, ſ. Towardlinefs. 

Towards, f. Toward. 

Towed, mit einem kleinen ſchiffe — toiié. 

Towel, cin handtuch, cine handquaͤle quate, ferviere, ef- 
ſui-main. 

Tower, ein thurn cin fettes caſtell an ciner ſtadt, cin ſchloß, 
_ | sisebuts, tour. The tower of London, da groſſe caſtell 
oder ſchloß ander ſtadt Londen) dariun dic Frone, gefdyiine und 
— verwahret werden , und worinnen die muͤutze itt, la 


: tour de Londres. ſ aud) Tour. 


Tower, (gentotow,) der ein ſchiff oder ſchiflein fortiie- 
het, tomieur, 

Towing, Das. fortziehen oder die fortziehung eines ſchiffes 
mit einem kleinen ſchiffe/ rogage,action deremorquer. 

To towl, &e. f. To toll. 

Town, die ftadt, ein ſtaͤdtgen groſſes Dorf ; die ſtadt 
Londen; dic fittem der ſtadt, das ſtadtweſen, als yom hof⸗ 
weſen unterſchieden, ville ; la ville de Londres ; fa ville. 
Togo up to town, tad) Londen teifen, s’ex aller à Lon- 
dres. A woman of the town, cine bure oder mete, 
une fille de goye, courtifane. A man of the town > et 
fhwelacr , wn debauché. _Céuntry-town, ein ftddtacn 
auf dem lande auffer onden , ville de cam upagne.. Séa- 
town, cite meerftadt, feeftadt, ville maritime. Tow ns- -men, 
die buͤrger eder einwohner ciner ftadt , bourgeois ou bahi- 
tants dune ville. He is my towns-man, er und ich find vou 





einer fadt her, aus ciner ſtadt ae mein mitbuͤrger, nous 
Ooce ; fom- 
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fommes lui & moi d'une. méme ville, il eff mon concitoyen. 
Town-walls, die ſtadtmauren, murailles de la ville. Town- 


houfe, daz ſtadthauß rathhauß, maifon de ville. Town-| 


talk , das geruͤcht oder die gemeine waste. ftadt , oxuit de 
ville. She was allthetown-talk, man redete in der gantzen 
ſtadt nur allein von ihr, on we parloit que d’elle par toute la 
pille. - Bhs 

_ Township, dad gebiet , die bothmafiateit , das land um 
* ſtadt, ſo darzu gehoret, juridiction on te territoire d’une 
Ville. 

To tower, to tower Gp, bod) hinauf fliegen, fid) in dic bobe 
ſchwingen fic) in die frene luft begeben pointer , Sefforer. 
Torower aloft,to tower to high thoughts, hobe, ehrgeitzige 
gedancken haben. elever. 

ty: ring, S. dad ſchwingen in dic hohe, 2¢, 2 aZion de porn~ 
#67, Fe. : 

Towring, 4. hoch ; ehrgeitzig eleve s ambitienx. 

Towry, mit tharnen befeset garni de tours. 


Totowze, einen zerren, zauſen, hin und wieder ziehen; et⸗ 


was ſchleudern, ſchmeiſſen, nicderwerffen 5 (wolle) ſtreichen, 
kammen boxfpidler, tirailler; jetter, renverfer ; carder, 
Tow zed, gegaufet, 2¢. boufpillé, we. a 
Towzer, ein unrubiger , aufruͤhriſcher menſch, cin ver- 
wirrer, aufruͤhrer, aufwiegler, ua homme turbulent, un 
brouitles. 5 ty 
Tow zing, das yanfer, 2¢. 1 action de boufpiller, &c. 
Toy, eit finderfpiel, ſpielzeug der finder, kinderwerck/ kin⸗ 


Derpofien, puppentverek ; ein nichtswerther sierath, ein artiges 


Dingelgens cin leckerbißlein fir ein Find; ein pfifferling, eine 
nichtswerthe, albere laͤppiſche fache narrentheidung, ein nar: 
renwerck, gotiet, babioles brelogue, colifichet ; friandife, ba- 
gatelle, fottife, *Thetoy took him inthe head (crown) 
to, es kam ihn eine luſt an er befameine grille in den Eopff, 
einen naͤrriſchen einfali 2//ui prit fantaifie, il lui prit une 
Jubie. Toy-shop, ein puppen-laden , da man puppenwerd 
und ſpielzeug vestauffet , doutigque detablettier— Toy-man, 
cin puppen⸗kraͤmer, der puppenwerck, fpielgeug, roͤhre fidbe, 3. 
perfaufft, cabletzier. 

Toroy, narrenpoffen, muthwillen poſſenſpiel treiben, kurtz⸗ 

weilen, badiner, jouer, folatrer, 

Toyer, S. cin (hacker , poffen-reiffer , badin. 

Toying, narrentheidung , dad kurtzweilen/ 2. badinage, 
- g&tion debadiner, c. 

Toyish, A. kurtzweilig, ſchertzhaft, muthwiltig, 2adin, fo- 
tre. 

Toylet, f, Toilet. 

Totoze, zupffen, arracher, 

Tozy, A. fanft, weich ſchmeidig deux, fouple. 

Trice,eine ſpuhr, fufftapffe ein futritt, rrace, piffe. 

¥ He discover’d betimes the traces of villany, er entdecte 
bald dic (pur ſeiuer bosheit, 7 décomvrit bien-tot les trames 
ge fa fcelerateffe. i 

The traces of dranght-horfes, die feife, die ſtraͤnge an ge- 
fhivren auf sus: pferde, fos traits des chevaar. 

Torrice, einem auf der ſpuhr nachgehen, thin alle ſchritt 
nachgehen, anf dem fu nachfolsen, nachſpuͤhren, fuivre a 
ba piftes fuivre pas à pag. To trace a thing to its original, 
(cauie,) etwas nachſorſchen bis auf deſſen urſprung durſa⸗ 
the,) remonter a la fource {4 la caufe) d'une chofe. To 
trace premifes into confequences , folgereyen ans den 
porjergemeldten fachen ziehen nehmen , tirer des confeguen 
ces des premifes, To trace our, nachſpihren, nachfolset, 
fuivre. Totrace out, (up,) erforfshen, ansfinden, entdecken/ 
Kecouuriv's trouver. 
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Traced, dem man auf der four ober auf dem fuß nachgegan⸗ 
gen, ꝛc. fuivi, &c. 
Tracer, ein nachſpuͤhrer, im celvi, celle qui fuit. 

' ‘Tracing , das nach (piibrert, 2¢. / action de fuivre, Ge. 

_ Track, ein fubtritt, fußſtapffe tritt ; ein zeichen merck⸗ 
zeichen/ fußſtapff; eine rethe huͤgel nach einander ; cite fut. 
chen: oder wagen⸗gleiſe; der ſtrich fo ein fabrendes ſchiff nach 
fich lift, trace, pifie, veftiges marque ; chaine 5 orniére; 
beiiage. é GP Ne Pict, 

Tracklefs, ohite fußſtapffen oder tritte, faus trace. 

Trak, cine laudfchaft, cin ſtrich Landes , cin ſtuͤck lan⸗ 
des; ein verlauff der zeit; die fpur eines wilden ſchwei⸗ 
nes; ein tractat, eine verhaudelung, drendue; laps; trace; 
traite. Ae tn 

*°Tis but following the tract of a foaring imagination, 


. 


an brauchet nur dem gig ,. oder der Heftigtcit einer hoch⸗ 
fliegenden cinbildungs - Eraft gu folgen, on Bi: —* Apia ; 
les traits, -ou le feu d’wne imagination echauffee. ~ 
To tract the time, verweilen, verzogern/ prolonger le 
tems, : ; a he 
Tracable, willig, gefolsia, fanft, fanftmithis, gelindy 
mit dem wohl umzugehen tft, craitable, flexible, doux. 
Tractableneds, die willigkeit, gefolgigteit, fanftmuth, dou 
ceur, affabilité. {. Tractable. ‘ " 
Tractably, gefolgig , mig, fanftiutithig , d’ane maniére 
traitable, douce. —— —* 
Trade, ein handwerck; eit gewerb, die handthierung, 
profefion, der beruff 5 der Fram oder-alle die werckseuge ei⸗ 
nes kuͤnſtlers; diehandlung , nahrung, kaufmannſchaft, der 
handel; * eines leben oder artiu leben , métier ; profeffion, 
emplot; boutique; negoce,commerce trafic; * vie ou ma- 
nitvedevivre. * What trade is here ? was giebts bier 2 
was bedeut dieſer laͤrmen ? gue veut dire ce bruit ? * He- 
re’s a fine trade indeed, warlich, hier gehet es artig gu, ex 
verité voila qui eft beau. Tride-wind, ein wind, der gu cic 
ner ae seit des jahrs allezeit wehet, vent alizé, monfon, 
nuaiſon. Ae: yeh a 
Totrade, handelit, cine handlung , cinen handel, eit ge- 
werb treiben, handthieren, srafiquer, negotier. — 
Traded, e.g.awell-traded town, cine handels⸗ ſtadt, une 
ville marchande. Tie w 
Trader, ein handelsmann, gewerbémann, kauffmann / kraͤ⸗ 
inet, negotiant, marchand. — OT ae 
Tradesman, cin handwercksmann; ein Framer, burger; ar- 
tifan, marchand, bourgeois. if 
Trideswoman, cine handwercks⸗ frau 5 eine kraͤmerin, 
bivgerin, une femme de métier ; une marchande, bour- 
e0zje. 


der handel, das handel, 2¢, megoce, commerce, Lathon de 
negucter. 

Triding, A. f; Traded. ae A 

Tradition, eine ſatzung, menſchen⸗ſatzung, kirchen⸗ſatzung; 
die unendliche ersehlung, die erzehlung der alten ——— 
traditive, tradition. * eta = 

Traditional, traditionary, dag man ang der erzehlung 
der alten weiß, dad nur auf eite menfchen-fakung gegruͤndet 
it, qued’on a par tradition, quew eft fondé que fur latradi~ 
1107. 

Traditionift, einer, der viel auf dic erzehlung der alten halt, 
traditionaire. 

Traditive, f. Traditional. © + 

Totradiice, einen verleumden, ldftern, ausſchreyen, eer 

hen, 


* 


Trading, S. die handlung, nahrung , kauffmannſchaft, 3 


J 






fa 





ea —— 


Ee ee eee 






{ 


7 ie r —— 


eae > 


vn, ibmn S63 nachteden; einen beſchuldigen, — 
mal, detracter dz, calomnier ;accufer. | 


Slap eg diffamé, &c. 


*  Tradicer, eit ſchmaͤher, calomnia- 
teur, detracteur. 
- Tradiicing, die — laferuns , fGrmabung , das 


verleumden , 2. detraltion, calomnie, t'athion de medire, 


ee. 
Traddétion , die verfeumdung, lateruns/ ſchmaͤhung; * die 
is ie calomnie , detration; * tradu- 


iffick, ic haublung, der hnde kauff handel, die kauff⸗ 
Torr ch anh — — i 












canth, d tragacant, cragacaacb. 
Tragẽdian, ci —e——— — — 
raucefpiele, — igue; acteur "une tragedi 

t — pe aad ——— un — 


ia, cin trauerſpiel, trauer⸗ſchauſpiel; 
it fraur er fall, tragédte. i= 

 Trags c —— trauerfpicl | gehorig ; der trauerfpicie 
ſchreibẽ einer traedie geſchieben ifs 
raurig, erbaͤrmlich, tr agiga 

‘Tragically, rss, nine beige ml tra- 
y — 








ae Seas 


B hy. 7 bas fblepe Ue, 2¢. faction —— 
‘ailing, A. inf da ee nach fend , ſchleiffend 
* 


der troß einer —— der 
it thieren , der ſchweiff an cinem 
ſchieß⸗ pulver einem rede 





e. Me pate “ay —— —— 


— 
cvin of ideas, viel auf einander felgende, on cin- 
ander hangeude A train, ou une ſuite d idées. 
The train bearer to the pope, or a cardinal, d 
“oder einem Cardinal die oder den ſchweiff 


, te — aun Pape, Ou d'un Cardingl.. 

(bie foldaten), untertichten, un⸗ 

—— — drelfer, difcipiiner. To Pain 
aufersiebert, 1 by satel, anfuͤhren, 


re. 
ily trained on from one Vice to 2- 


nother, wir werden von einem lafter gum ander univer: | 
gereitzet, nous Regt infenféblement entraines d’ | rement. 


mercket 
— vice a autre. 


ie , das oe; ce tesibieund 
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Trained, unterrichtet x. AÆſciplanẽ &c. 
Lrainer, ett officierer, Det Dic foldaten ererciret, #9 ofscier 


i= exerce les tr 


—— anfuͤhrung, unterweiſung 
das auferiichen, 2. action d° inftraire, oc. 
Traiterous, &c. f- Trayterous, &c. 
Traitor, &c. f. Traytor, &c. 
Tcamel, tramel-net, cit ziehend Reger: Hes ober gar, 


tramail. 


Trammel , ¢itt keſſel⸗ haacken gu eincat Gaal; cremil- 
lon. 


"To trample, Cait den fuͤſſen) fampffens treten , fouler. 
To trample upoa, (under feet,) etwas mit fifjen treten, ftof- 
ſen Darauf treteu; etwas yeradhten , fouleraux picz, mettre 
le pit deffus ; meprifer-_ . 
To trample upon his ennemy , den feind niederhauen, ere 
legen, pajfer fur le ventre al’ ennemi. 

Teele’ > eait filgen gefinijen. x. foulé, &e. 

g, das Lamp i cH, i, U’ation ae fesler,@c. Ta 

* atramp mit den fuͤſen fRaimp ffeu, treten, Souler aux 
ie. 
J Trampling, 4. e g. a trampling noife, ein getoͤſe, fe 
im gehet, oder im ſtampffen mit den fuͤſſen geſchicht, uw 
bruit, ga on fait avec les pieds en marchant. 

Trince, eine entuckuug extafe. 

Trane-oil, der trahn, das ol ven dem {peck der wallfifhe, 
buile de poiffen. 

To rranquillize, etwas rubig edet fille machen, cine rahe 
oder Fille verurſachen tranguillifer. 

Trang » tubig, fille gemacht, zranguillie.— 
— die tube, ſtille, Ber fricde, sranguil- 


To transa&, etwas verridten , serfertises, handel, 


abbandein , ansfiiren , bexleaen, ausmaden , entidjciden ; 


=| fich vertragem sder vergleiden, mit einander handeln, ex- 


pedier, depecher, sermizer; IraAfge » » Ss accommoder, 
traitter. 

Transacted, werridhtet, 2¢. expedié, Ee. 

Tzansatting, die verridjtung, handlung das verrichten, x. 
“Paé&tiond "expedier, Sc.  . 

Transaion, der ba: del, die vertichtung that, was ſich be⸗ 
giebt oder zutraͤgt; ein vettrag, veraleich, faz, ce gui ife. paffes 
transathes. While transactions were on foot, in 
dem fic dieſes jutruge, uuter dieſem verlauF , pendant gue ce- 
la fe palfoit, fur ces entrefaites. _ The philofophicalrrans- 

aftions of the royal —— die philojophijcen experimen- 
cader ESniglichen focietit, /es experiences pei Lofopbi: yes de 
fa focieté royale. 

TransaGor, ein verrichter aus fuͤhrer der etwas handelt 
Oder thut, celui gui negecie gui fait) guelgue ch soft. 

Tranfalpine, jenfeit den alpen cm hochachiirac) aclegen, 
tranjalpin. 

- To tranicend eiunen ibertreffen , ihm uͤberlegen ſeyn, 
furpaffer. 

Traniéndant, S was den menſchlichen verſtand ͤberſtei⸗ 
get , cegui palfe l entendement bumain. 

—— — die uͤbertreflichkeit, vortreflichkeit ex- 
ce. ce. 


Tranfcéndent, ibertreflid ; vortreflid) , mehr als gemein, 
ungemein, beforder, tranfcendant. 








Tranfcéndently, sollfommentlid), vortreflich auf cine 
befondere, ungemeine weiſe, parfaitiement , extracrdinai- 


To — — etwas ma ſeigen f ſeigen, couler. 
0 
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ferive, copier. is 

Tranfcribed, ausgeſchrieben, abgeſchrieben, tranferit. 

Tranicriber, S. cin copift, copiſte. 

Tranicribing, die ausſchreibung das ausſchreiben abſchrei⸗ 
ben, (ation de tranferire. ‘ 

Tranfcript, cine abfchrifft, copie, double. 

To tranicir, pon einem ort zum andert 
courir, aller d’un lieu a un autre. 

Tranfcirrence, tranfcdrfion, der lauff ober die bewegung 
{oon einem ort gu einem anderu,) mouvement (d'un Lien a 
un autre.) . 

To transfér, etwas verſetzen, umfepen, wegfuͤhren, att et: 
nen andern ort tragen, fuͤhren, uͤberfuͤhren sransferer, trans- 
porter, To transfer a bufinefs ro another man, einen 
Handel einem andern uͤberlaſſen, mettre une affaire entre 
les mains d'un autre. ee 

Transférred, iibergefubret, weggefuͤhret ꝛe transfered, Ge. 

Transtérring, die verſetzung, Das uͤberfuͤhren, ꝛe. Naction 
ae transferer, Oe. i , 

To transfigurate, f, To transfigure. 

Transfiguration, die yerwandelung in eine andere geftalt, 
die verklaͤrung, die annehmung einer andern gefialt, trans- 
figuration. ee” 

Te transfigure, etwas in ein ander bildniß oder geftalt 
verwandeln, verdudern, transfigurer. : 

eng de in cine andere geſtalt verwandelt, trans- 

“Ure. 

*To transfix , etwas durchſtechen, durchſtoßen, srans- 
¥Cer. 4 
Transfixed, durchſtochen, 2¢. transpercé. 
To transform , etwas in cine andere geftalt serwandeln, 

veraͤndern transformer. - ‘ 

Transformation, die verwandelung, serdnderung in eine 
andere ceftalt , die annehmung einer andern geftalt ; trans- 
formation. 

"Transformed, it cine andere geftalt verdudert, srans- 
formé. AT 

Transformer, der, die die geftalt verdndert , ceduz, celle 
gui transforme. 

Transforming, die verwandelung, dad veraͤndern in cine 
andere geftalt, ransformation, Paction de transformer. 


lauffen, gehen, 


To transfife, etwas aus einem geſaͤß in cits anders gief 1, 


fen, ſchuͤtten ablaffen, transvafer. 

Transfifed, aud einem gefak in cin anderes gegoffert, ge- 
ſchuͤttet zransvafe. 

Transfafion, die ausgieſſung, ausſchuͤttung in etwas ane 
Dderes, transfusion. ; 

To transgréfs, etwas uͤbertreten, brechen, uͤberſchreiten, 
darwider ha deln transgreffer. 

‘Yransgréffed , ibertreten, ꝛc. transereffé. 

Transgrefiing, transgréffion, die uͤbertretung, das Uber: 

greten rransgrcffion, Paction de transgreffer. 

Transgréffor, dex uͤhertreter sramsgrefeur. 

‘Frantient, verganglid , hinfaͤllig, augenblicklich rranf- 
—— 

Trinfiently, im voroͤbergehen im vorbeygehen, in dem 
goriibergana, nur obenhin, ex paffant, legerement. 

* Tranfit, der pak, free durchgang, durchyug, die frey⸗ 
Heit durchzuziehen Ubersé de paffer. ah ae 

Transition, dic ſchreitung von einer materte zu einer an⸗ 
ern tranfition. : : 

Tranfitory, sergduglich, augenblicklich sranfitorre. 

‘ko translate, etwas uͤberſetzen, avd eines ſyrache in eine 


To tranfcribe, etwas ausſchreiben / abſchreiben tran 


fion ; translation. 
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andere uͤberſetzen; etwas verſetzen, einen anderswo einfesett, 
Gefordern, traduire; transferer.  _ . 
Translated, uͤberſetzet; verſetzet, befodert gu, traduit ; 
transferé, promet. : ba 
Translating, die iberfenung, verfesung, das uͤberſetzen ꝛc. 
traduction. ~ ‘ ; - 
Translation, die uͤberſetzung, dollmetſchung, verfion; di¢ 
beforderung (zu einem andern bifthume, 2¢.) t7aduction, ver- 
Translator, ein uͤberſetzer, dollmetſcher; ein ſchuhflicker, 
tradudheur ; favetier.- Ftd Hythe 
Translicid, durdhfcheinis, durchſichtig, transparent. 
Transmarine, das von jenfeit dem meere kommt, aushine 
diſch, Z’outre mer. has 
To transthigrate, an cinen andern ort ausziehen, aus ete 
nem leibe in einen andern wandern, paler d'un lieu ou d un 
corps dans un autre. — 4 
Transmigrated, det an einen andern ort ausgezogen, das 
in einen anders leib gewandert, paffé d’un liew ou d'un. 
corps dans un autre. (lil 
Transmigration , das ausziehen an einen ander orts 
dex feclen wanderung aus einem leibe in einen andern, trans- 
migr ation. : / 
Transmiffion, {> Transmitting. 





~ 


To transmit, etwas berſchicken ; etwas aͤberreichen, ei⸗ 1 
rem andern uͤberlaſſen, uͤbergeben, auf ihn bringen, trans- 
mettre. 4 43 

Transmitted, uͤb erſchicket, tiberlaffen, 2¢. transmis. 

Transmitting, die uͤberſchickung, uͤberlaſſung, das uͤber⸗ ‘a 


ſchicken, 2¢. 2’acfion de transmettre. 3 
* To transmégrify, etwas in cine andere geftalt verwan⸗ 
deln, veraͤndern, transformer. — a 
* Transmogrify’d, in eine andere geftalt verwandelt, 
veraͤndert sransformé. tee — 
Transmatable, wandelbar, veraͤnderlich, das verwandelt 
werden fan, capable de trancmutation. . q 
Transmutation, die verwandelung, verinderung, trans- 
mutation. : : Sho ee , 
To transmite, etwas verwechſeln; es verwandeln, vere 


eee Se ae 


dnbdern, changers faire la transmutation. | 
Transmited, vermandelt, 2¢. changé, Tae. to 
Tranfom, ein querbalefe, uͤberzwercher balefe, traverfe. = 
Tranfom-window, ein fenfter mit erensen, croifée. Tran- 
fom-piece, ein grofer querbalcke im hintertheil eines ſchif⸗ 
fe, traverfin de timom. a 
Tran{pirency, die durchſichtigkeit, durchſcheinigkeit, 
trangharence. eS 
Tranfparent, durchſichtig, durchſcheinig, srenfparent. 
Totranfplerce, etwas durchſtechen, durchſtoßen, durch⸗ 
bohren, ranſpercer. 
ranſplerced, durchſtochen, 2¢. tranfpercé. ;, 
Tranipiration, di¢ durchduͤnſtung, das ausgehen dure) die 
lufthicher im leibe, tranfpiration. © 
Totranfpire, durch die lufftlocher tm leibe ausgeben, 
aus fahren, durchduͤnſten, tranfpirer, 
Tran{pired, durchgeduůnſtet, Durch die ſchweiß⸗ loͤcher aus⸗ 
gefabret, tranfpiré. ; ah 
Tranfpiring, die durchdinftung, dad ausgehen durch die 
fufft-locher, tranfpiration, adion de tranfpirer. : 
To tranfplant, etwas verſetzen, an einen andern ort pflau⸗ 
Rent, tran{planter, 


Transplantation, f, Tranfplanting. 





1 
ated = : 
— Sh Uhl. i or oe ae. as 





Traniplinted, verſetzet sranfplenté. 
Trans- 


— 


* 
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: “ teste der, die da ape celle — * 
———— bie verfesung, das betſeten er ¢ 

* — — eine, — —— 
e ung, 

} feteame reden oder cherbers eine entyiddung, tran[port. 


Tranfport cin tranſport · ſchiff/ laſt 7 darinnen man 
etwas oie to meer pe andetn ort filbret, vaifeau 
—— charge. 

as cose are baie elt oy ret, 
2 » wee elt, Weg > eben verru ; 
—— purstiteu an? ich ſelbſt bringen, pas 


=i 
nfportable, das man uͤberfuͤhren Ean, oder darff, gue 
t tranfporter. 
von einem ort 














~-Tranfportition, dic iberfiibruns, Sberfagr 
ye dem ; abet ped an cinen i tran{port, 
sorted übergeli hret.re tranfport 
orung, S. die iberfubrung, das ‘berfilbren x. 
3 fa — 
ing, 8, A. verruͤckend, entzuͤckend erfreulich, wun⸗ 
wt, qui tran{porte. 
‘o tranfpdfe, etwas verjesen, verftellen, an einen andern 
—— vor ſeinet — palo ecg tranfpofer. 


cc fe. 

e vet(eoung, das verfebe, 2. tran{pofe 
— — de —— 
— —— bringen, 


Mat Has “ben, verlaibern, 








bee ein ander weſen verwandelt, 
132 

a > — rack pases septa verwandelung, die 

anders weſen; die wefentlide vermande: 

- Jung des bredtes und i eines in Den Leib und bint Chriſti 


2 — 
— ee pee einer bet Die lehre der trans ſubſtan⸗ 
— vertheidig 1 ua defenfeur de la trans. 
. — be das abla : 
fei in ein — gefaͤß, ogg chet anesie 


érfe , ͤbenwerch⸗ quer liber, qui — qui fe 





: in ee ire 
= en, trapper; [OUT clere ; 
_ vatiere at ive, biegen You do nor 

ihr verftehet nicht was lift i, tone fir i dabint ee - 
Ms we, — eaendes pas fe: are — 

eine titre, fo an Ratt sinc ist , OdeE, Dic wie cine 

fale — it, a ope 
© trap, (ein p ‘niet, gan > | 
poe faugen , dberligien betruͤgen, —— 


Trapan, &e. —— &e. 
To tripe, to tripe up. & Hove are Wr abt — 


tens ein fatifiriee — ia 
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Ger lauffen, miifig in und wieder achen, herumſtreichen, 


ages ele pave, faire le faineant, roder. 
rapes, ein garſtiger mus, faloppe. 

Trapézium, eine geometriſche ſigur v von vier ungleichen 
ſeiten und ecken, trapeze. 

Trapped, f. Trapt. 

Trappers, trappings, bad gefchitr eines pferdes, der fat- 
tel und aum, Sarnois. 

Trapt, angefchirret, 2¢. enbarnaché, &c. 

Trash, untaugliche waare unniiged, alte’ yeug: boͤfes 
Obj, mechante marchandife, rebut; de mechant frait. 
— eit gewiſſet wwirbelivind auf Dem meete, tra- 

Trave, travel, travife, ein nothftall, beſchlagſtall, oder cit 
Fleiner ort der pferde ſchmiede, Darinn fic die unbandigen 

pferde befchlagen , travail. 

Travel, die miihe, arbeit; die Findes-noth , findes-teche, 
travail; travail d’enfant. ſ. auch Trave. Travels, die 
| mander(ehart, Die reifen (zu land oder waffer:) eine reife-be- 
ſchreibung, cin buch, fo von einer gewiffen reife handeit, voya- 
ges; voyage. 

To travel, arbeiten, fic) bemuͤhen; reiſen auf der reife 
ſeyn; (ein land) durchreiſen, (Darinnen) reifen, (es) befe- 
ben, travailler ; voyager; voyager en. 

He has travelled all over France, er ift gang Franckreich 
durchgeteiſet, i/ @ voyagé par toute la France, il a fait le 
tour de France. 

Travelled, f. To travel. Travelled ovet, dadurch man 
gereifet bat, par ois l'on aveyagé.  - 

Traveller, ein reiſender cin wanbdersmann, voyageur. 
W6man-traveller, eine frau die geveifet bat, wuze femme qui 
@voyagé. Traveller’s-joy, ein waldrebe viorne. 

Travelling, das reifem, 2¢. die wanderfhafft , Naccion de 
* voyages. 

* A woman's tfavelling with child, kindes⸗noͤthen, ge⸗ 
gusts: ſchmertzen, fe travail d’enfant. 

Travelling, 4. fremd, der nicht bleibt, (wie cin frember 
sogel,) pafjager, de paffage. Whitherare you ‘travelling ? 
two gebet (marfchieret) thr bin? o& a/fex vous. 

Travérs, 4. f, Transverfe. 

Travérfe, der weg oder lauff eines ſchiffes von einer la⸗ 
vicrung und wendung deffelben Sis zur andern wie weit ein 
ſchiff auf einem ſtreich des eompaſſes laufft; cin durchſchnitt 
in einct feſtung oder in einem gemache bordée; traverfe. 
Traveries , tribfaten, ungemach, wideriedrtigéeiten, wider⸗ 
waͤrtige fille, sraverfes. 

To travérfe, quer itber einen ort gehen, bindurd gehen o⸗ 
der ziehen hin und micder allda gehen; etwas hinders, dem⸗ 
felben guspider ſeyn fic widerſetzen; etwas laͤngnen, wider- 
ſprechen; etwas durch beweisthuͤme gu nichte maces, um⸗ 
ſtoßen , traverfer, aller a ta traverfe; traverfer, Soppoſer; A 
ier; aetruire, renverfer. 

Travérfed, dariiber oder wodurch man gegangen, 20. tra- 
verfé, &c. 

Travérfing, dag queriberachen, 2. /’aion de traver- 
fer, @c. 

Travéfted, verfleivet, traveti. 

Travife, f. Trave. 

Traunce, f, Trance. 

Tray, milk-tray, eine gelte, mildj-gelte, baguet. Mafon’s- 
tray, eines maͤurers multe oder frog, auge ou oifead de ma- 
Gon. Tray-man, derjenige, Der Den maurern den kalch mit 
der multe jutragt, gaujat Tray-point, f. 1 rea. 





Trayterous, verratheriſch, traitre. 


Oo 003 Try- 
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Trayterously, verraͤtheriſchet weiſe/ en traltre, traitren- 
fement. 


Traytor, ein verrdther , un traitre. Traytor-like, yet- 
raͤtheriſch verndtherifther weife, em sraitre. ~ 

Traytoreds, eine gerratherin, traitreffe, 

Tréa, tréa-point, drey angen Cint nit Plele un 
trois. 


Tréacherous, verraͤtheriſch, treulos untreu, Naltraux, ; 


eufe. 
wh tréacherous memory, ſchwaches, hinfilliges gedaͤchtniß, 
memoire infidelle, labile. 

Tréacherous doings, verraͤtheriſche, treulofe thaten,, es 
actions de tr aitre , des actions de trabifon, ou de per- 

die: . 
* Tréacherous hopes, betrhatie hoffuung, des efperances 
srompeufes. 

Tréacherously, verraͤtheriſcher, treulofer weife, untreu⸗ 
lich, en traitre, traitreufement. 

‘Tréachery, die verrdtherey, treuloſigkeit, untre, trabi- 

on. 

Treacle, det theriacE, theriague. Venice-treacle, ber 
Venediſche theriack, theriaque de Venife. _* Poor-man’s 
treacle, knoblauch, de Nail 

Tréad, det tritt, gang, die art des tretens oder geheus, 
alleure, mauiére de marcher 

To tread, treten, gehen, einhergehen; etwas treten, dar⸗ 
auf treten, ſtampffen; (die teauben)feltern, marchers fou- 
ler. To tread outward, or inward, den fug ausiparts, oder 

einwaͤrts ſetzen porter le pié en dehors, on on dedans. The 
‘cock treads the hen, der hahn (tritt) befpringt die henne, 
Je coc caucke la poule. To tread upon one’s heels, ei⸗ 
nem auf dem fuffe nachfolgen, talonner quelcun. . He is 
as honeft a man, as ever trod upon shoe of leather, er ift 
cin fo ebrlicher mann, als ciner iemahls die erde betreten, 
ceft un auſſi bonnéze homme, que la terre en ait gamais 
porté. To tread his shoes down at the heels, die quar— 
tiere ant ſchuh niedertreten, éculer les fouliers, pher en de- 
dans les quartiers de derriere. 

_ Tréader, ein kelterer, einer der etwas mit fuͤſſen tritt, 
fouleur. 

Tréadles, die tret⸗ſchemmel eines webers oder drechs⸗ 
lers; ſchaflorbern, fchaf-mift, marches ; crottes des mon- 
tons. 

Tréafon, die serratheren; ber verrath, cit crimen lefe 
majeftatis, oder citte beleidigung der hohen obrigkeit/ rahe 
fon; crime d'état, crime de lize-majefté.  High-tréafon, 
ober vertath wider den Koͤnig oder die Fegierung, ein cri⸗ 
men lefe majeftatis, crime de léze-mazefié au premier & 
au fecond chef. Petty-tréafon, kleiner verrath, (als wenn 
ein kuecht feinen herr, cine frau ihren mann, ein pricier 
oder line feinen Biſchoff todtet,) petite-trahefon. 
fon-monger, eit vertather, am traitre. 

Tréalanable, verratheri{th, sraftreux. 

Tréafonably, verratherifcher weife, en — 

Tréafonous, ſ. Treaſonable. 

Tréafure, der ſchatz; dev ſeckel; die ſchatkammer; et⸗ 
twas ſchoͤnes, rares, vortrefflidjes , cine Foftbare fache, trefor. 
Tréafure-houfe, eine ſchatz⸗ kammer/ trefor, la chambre du 
srefor. 

ee tréafure Gp, etwas auflegen, ſammlen als einen ſchatz 
thefaurifer. 

Tréafured up, aufgeleat, 2¢. thefaurifé. 

Tréafarer, der fchat - meiſter, feckel - meifter , treforier. 
Lord-tréafurer, der ober⸗ ſchatzmeiſter, Ye grand ereforier. 
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The tréafurer’s lady, te frau ſchatzmeiſterin la tréfori- 

ere, une femme du tres fori 

_* He was an beafurer of fecrets, es tar ein 
vertrauter freund, bey dem bie deimlichkeiten rte 
hoben, <étoit un mauvais confident. H 

_Tréafurership, deg ſchatzme iſt ers amt oder fielle, 
ge de breforier. 

Treafuring up, S. das auflegett, oder ſammlen als ein 
ſchatz action de thefaurifer. 

Treafury, die ſchatz-kammer der ie der ‘bios: fatten, 
chainbre du trefor; trefor, Tréalury, tréatury-dffice, 
dag haus bes ſchatzmeiſters treforerie. 

Tréat, S. cite Bi bewirthung/ aaſtierung/ Ses 

Tréat, 4. {, Tret. 


i el: 







char- 


To tréat, einen gaſtieren, bewirthen; einen traetiren, 
mit ihm u Pe verfahrens vom einer fachen tractirent, 


bau etie fic 


Unterreden, mit cinem gon etwas reden, hau⸗ 
Deliry traitrer. 


Tréatable, init dem wohl umzugehen if, verniniftia, trait 


table, raifonnable. 

. Tete unterſchiedlich, mit unterſchied Mint. 
ment. 
-Tréare,"f. Treat, A. — 

Txeated, bewirthet, 2¢, traitté. Rese x 

Treating, die bewirthung, 2. /’action de rraitter. Trdat⸗ 
ing-houfe, cist Eoft-haus, maifon d'un-traitteur. — 


"rréatife, ein tractat, ein bud), ſo oon = gewiffes han⸗ 


Delt, eraitté. 
Tréator, 5. f. Negotiator. F 
Treaty, die hane Scans 5 citt — static 


traitté. 


Tréble, A. drenfiltia, dreymahl fo viel, triple, trois fois A 


autant. "Tréble-fotked, ſ. Three-forked. 

Treble, S. tréblespast, der diſeaut, le deffas. “My 

iis treble, etwas verdreyfachen dreyfaͤltig machen/ 
er - 

f Trébled, verdreyfachet, 2¢. triple. — 

Trebling, die verdreyfachung/ das verdreyfachen/ adion 
de tripler. 

Trébly, drenfaltig, dreymahl fo viel, — —— 

Trédles, ſ. Treadles. 

Treè, der baum; ein langes und dickes ſtuͤcke hdl 
ein ſtamm⸗ baum (eines geſchlechts;) der ſchafft der die Laz 
de eines ftabl-armbrufies 5 das holtzwerck eines fattels, ar- 
bre; monture d'une arbaléte @ jallet s fit d'une felle. 
Tree-ivys epheu aͤppich Herre grimpant. Treé-goofe, 


ſ. Barnacle. Fruit · tree, ein obft-baum, arbre fruitier. 
‘Apple-tree , pear-tree, plum-tree, &c. ſ. Apple, pear, 
plum, &c. 

Treénels, £ Trenels. 


+ Treet, der weiten, du froment. 

Tréfoil, flee, trefle. Shrith-tréfoil, geifblat, wald⸗ wiu⸗ 
de, chevrefueille. 

Tréltis, ein gitters trilch, ſteifftuch treid/is. 
~ Tréllifed, vergittert, jaloufé. 

Totremble, yittern, bebert, ſchauern; ſich fuͤrchten, in ei⸗ 
ner großen furcht ſeyn, trembler. His body trembles all 
over, er zittert, oder bebet an allen ſeinen gliederm/i/trem- 
ble on #/ trémouffe de tout fon corps. He trembles at the 
fight of you, er gittert, menn er euch nur anblictet vétre 
vue le fait trembler. 

Trémbling, S. die bebung, das gittert , 2. Heeb limite 
Ladtion de trembler. 

Trémbling, 4. zitternd, bebend , tremblant. 








Trém- 





ee ean 


a ee te — 


i 


; 


en sremblant. 


af 
. Trepanner, einer 


ole oe 


2 at 


TR ae 
“'Trémblingly, press sige gate — mit iter 
ſchrecklich entſetzlich, furdt- 


pent —— 


— fe ka — eine — eine 
liuie; ein lod), ſchuitt, — tranchées bya; 
———— ligne; trou; ba 
Ma h abour, (in,) etwas fit einem graben, einer | 
rnke ode umgeden einſchlieſſen, graben darum ma⸗ 
of) 
















hed, trenched in, (about,) mit einem graben, einer 
Baie — exvironné d'une tranchée ow 


ancheir, * A good 
—— * A tréncher- 
trencher-fly , cin ſchmarotzer, tel: 
eer, i — euſe. 
endel, trendle, cine gewiſſe pfoſte oder gewichte in ei⸗ 
damit man nach einer gewiſſen art mahlen Ean, 


hg moulin. . * sit 

els, Lange eichene pfloͤcke die im en der ſchiffe ge⸗ 

——— s de chéne, dont om fe fert 
———— aux. * 

oder ſeelen⸗ amt fiir dic todten, 
















pee mar qui dure 30 Jour s, ou gui 


fie in eine a ie er A trépan, ¢in betrů⸗ 


eae felbedurchSobrems ei⸗ 


hintergehen, betritgen, in 
———— anlocken eimie⸗ 
sromper, — ge adroitement. 


i en in seh boͤſen —** 


mit einbringet/ she bergen sie ie poffen drehet xne 
» fonne qui — —— — ou * lui joue 


— 


nay i 
___ Prépanning, die D1 das bohren in die hirn⸗ 








: das qittern, trepidation. 
ipats, die chron, mista, miſſethat, fin- 


—* — an forfait. To 
en, ibn beletdigen, ibm 

Soppofer a. To 
— brechen, ou⸗ 


“i 


—— 

wee @ jeter — upon you, 
: our 1 ⸗ 
— pauence, —— auche cure ge⸗ 


— t) bertsitt, clei, 


fide, — ireffa de cheveux. 


“esi t+ 
. sin beegostnies fet von h lange3 und 
gerades —— wait —— ie ei 
geruͤſt oder dergleichen darauf zu Free felt, de bois a trois 
pews treteas. 


— — 


30 tage waͤhret / odet in zo ſeelmeſ⸗ 


7⸗ e 
— ie me —* cin bobrer der wund / attzte Dannie | #77* 
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Trét, eit or im getvichte Der waaren wegen ihret ab⸗ 
ganges im ausleeren und wiederverkauffen, rabais qu'on al- 
lout fur te poids des marchandifes pour leur dechet. 


Trévet, ein i Ceferner) drenfus, arepit. 


Trévile, f. T 
Trey; ſ Trea z 
Triable, geſetzmaͤßig /egal. 


Triacle, f. Treacle. 

Trial, der verſuch die prifung, bewaͤhrung orsbesyitbie: 
ting, ein probier-ftuct; cine untermindung , unterftehungs 
| eine verſuchung pruͤfung; dic unterfudung einer ſache vor 
gerichte/ cine verhirung; das geridhte, fo iiber einen gehalten 
wird; preuve, epreuve i effort —— 3; connviffance a’ 
une caufe, Jugement ; procez. ] will have 2 rial for it, 
I will put it to a trial before the judges , id) wil es Dens 
urtheil (ausfptadh) der richter uͤbergeben aͤbetlaſſen 7 JE veux 
men remettre @ la decifion des juges. 


—— » ein dreyeck, cine dreyeckichte oder drenfeitige 
t, #7 

Triangular, dreyeckicht triangulaire. 

Triarians, triarii, die auserlefenen und tapffern ſoldaten 
bey den Romiern, triaires. 

Tribe, cine zunft; der ſtamm, das geſchlecht; die art, gat- 
tung, triéu ; race. 

Triblet, ein —— kegel, damit die goldſchmiede ihre ſa⸗ 
chen rund machen, sribouler. 

Tribulation, die truͤbſal, widermartiafelt , tribulation. 

Tribunal, der richterftubl, tribunal. 

Tribine, ein zunftmeiſter bey den alten Roͤmern , ober- 
alte, patron, befchismer und vorſteher der gilden und zuͤnfte, 
. 

The office of 2 roman tribune, bag amt eines sunftmet- 
fiers ben den alten Nomen, /e tribunat. 

_ Tributary, jinfbar, der ſchatzung giebt sributaire. 

Tribute, der zou, Den ein ſtand oder prink cinem andern ent- 
richtet zu einem zeichen, Daf ervon ihm Dependire: Der zoll, 
die ſchatzuug, auflage, tut. To pay (a) tribute to nature, 
fterben, payer le tribus ala nature. Tribute - money, sin, 
monoie detribut. 

Lrice, ein augenblict, moment. 

Trick, ei anſchlag mittel , weg, griff; ein kunſtſtuͤckle in 
eines gauckel- oder taſchen⸗ fpiclers, oder mit farten ; cis 
poffen, cin tie, cine lift, ein liftiger fund, betrua; cin tid, 
eine that- das thu, verfabren 3 cine leichtfertigkeit, ein bo⸗ 
fer pofjen ; eine aufhebung im Eartenfpicle — invention, 
moien, mManigance ; tour, trait d addrejJe de main ; tour, 
rufe, finefje,fourbe s tour, action, procedé ; tour de malice, 
piece ; unelevée, To play ( ferve) one a trick , to puta 
trick upon him, einem einen poſſen drehen, frielen, ifm 
eine naſe drehen, ifn ibertolpeln , bintergeden’, betriegen; 
einem einen bofen poffenthun, jouer un tour aquelcun, l’at- 
iwapper ; faire un tour de. malice, Atwnpletzick, ein tho- 
tichtes ſtͤck eine narrbeit , une fossife. To play one a 
slippery trick, einem fein verfpredjen nicht balten, men- 
quer de parvle a quelcum. He is full.of tricks, er ſteckt 
anes ſchelmſtuͤcken, lofer peſſen, narrenpojjen , ⸗ oft pleinde 
Masice. 

To trick, einen tberliften , uͤbertoͤlpeln, ihm einen pogen 
ſpielen, cine nafe drehen; etwas entwerfen, grod bin mabdlens 
etwas zieren/ ausjicren, ſchmuͤcken, astrapper , dupper , ꝓouer 
untour; croguer, ébaucher ; parer. fs trick Up » etwas 
auszicren, pusen, ſchmuͤcken, parer, orner. 

|" Tricked, betrogen, 2¢. atsrappé, Se. 





Tricker, 
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Tricker, ein losſpauner oder abſpanner att einem rehre 
oder piſtol, aetente. 

Tricking, der eutwurff, das entwerffen, te, éhauchement, 
— d’ehauchers We. 

— 
berie, four Hae duperi¢e. 

Tricking, A. e. g. A tricking fellow, eit ſpitzbube/ ein 
liſti F betruͤger, patelin, fourbe,. trompeur. 

rickle, ein tropffen, herabfatlender tropffen, goutte. 

To trickle, to trickle down, tropffen trieffen, abtropf⸗ 
fen, herabtropffeln, Son fe: weiſe herunter fallen, flieffen, 
degoutier, couler, diftiller. 

Trickling, abtropffertd, herabtroͤpffelnd, herabfallend, gui 
degoutte, qut. diftille, qui tombe, . 

Trickiter, S. ſ. Tricking fellow. 

Trident, eine DrensiitcFichte gabel oder zepter, womit Nez 
ptunus, der das meer beherrſchet, gebildet wird, sridenz. 

To trie, &c. ſ. To try, &c. 

Trignnial, dreyſaͤhtig/ das dren jahre waͤhret; das cine 
mahl it dren jahren, oder das alle dren jabr einmahl geſchie⸗ 
het, triennal, qui fe fait une fois dans trois ans. 

Trier, eit probierer, im, der, die da berſucht, probiret/ 2¢. | 
celui, celle qui effjaye, &c. {, To try. 

To trifallow, zum drittenmabhl umackern , tzercer. 

Trifle, eine kleinigkeit, lumperey, nichtswerthe geringe fa: 
che oder frage, narrenpoſſen, narrenwerck; ein kinderwerck, 
kiuderpoſſen, puppeuwerck/Agarelle, véetille, nia fev ie, for} p 

tife; babiole, colifichet. 

To rrifle, narrenpoffen treiben tharrenwerd machen ſich 
mit lumpereyen oder geringen chen aufhalten, Mdinex, ę 
amuſerà la bagatelle. To trifle away his time, ſeiue zeit 

mit poſſen zubringen, vertreiben , die zeit liederlich verlicren, 
— amuſer a des bagatelles, perdre "fone tems. To trifle with 
one, einen anfhaltet, amufer quelcun. 

Trifer, ein poſſen reiſſer etner der. narrenpoffen treibet 
Det cinen aufhdlt, an badin; amufeur. 

Trifling, S. narrentheidung , narrenpoffert , dad narren⸗ 
poffentretben, ꝛe. badinege , badinerie y L’aSion de badi- 
mer, Oc. - 

Trifling, 4. laͤppiſch, nichtéwerth , liederlich, nichtig de 
‘ meant , frivole. 

Triflingly, lappiſcher, naͤtriſcher thorichter weife, aufeine 
laͤcherliche weiſe d'une. maniére badine & ridicule. 

Trig, f. To trig 

Totrig, (ein ‘ab att einem wagen) hemmen; einem im 
kegelſpiele das mahl aus zeichnen/ da er ſtehen oder ſpielen 
muß, enr ayerʒ marquer à quelcun Lendroit don il doit 
— Trig your trig, bleibt auf dem mahle ſtehen/ pietez 

4€7. 

Trigamy, dreyfacher eheſtand, da man drey manner oder 
weiber auf einmahl bat, Le ‘tat de celui qui a trois femmes, ou 
decelle gut atrois mar ‘is emmemetems. 

Trigged, gehemmet/ꝛc. enrayé, Oe. 

Trigger, ein cifen oder ciferne Fette » damit ttandasradan 
eittern wagen henimet ; Dad mahl da ciner fteben muß int fe: 
26 envayoir ; marque pour faire apie DER hoble. 
auch Tricker. 

T rigging, das hemmen ꝛe. "ation A’ cnrayer, Oe. 


— 


S. betruͤgereh, ſpitzbuͤberey, Helmſtůet i four 


+ 
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ee die dreyeckmeſſung, die Fun dic triangu- 
los zu meſſen/ ¢7 igonomesri ‘ie. ’ f 

Trill, etn tritio, (im fiugen,)roulade, roulement. oa 

“To trill, trillo machen, colorirea, mig, einer bebenden 
ſtimme finger, fredonner. To trilldown, abtrop iy ee Aer: 
abepitel, tropffenweiſe berunter fallen ſlieſſen, egoutter, 
couler. 

Trim, 4. depust, aufgeputzt/ fauber, nett, ſchoͤn in kleidern; 
zierlich/ nett, ſchon huͤbſch artlich kuͤnſtlich propre, L * 
bien-mis; beau, bien-tourné, poli. - 

Trim,.S. dag rechte gegengewicht eines ſchifleins; ſchlecht 
kleidung aufzus, eflive ; eguipage. (ein ſch ral : 

Inthe trim she was in, she look likea mad woman, fi¢ 


ſahe in ihrem anmge einer natrin glei — comme ‘el 
étoit, elle paroiffoir folle. d⸗ ie a ‘d 


Cetn ſchiflein) auf beyden feiten ebengehen machen, (ihm) 
das rechte gegengewicht — 3 (ein ſegel) mederwaͤrts 
daͤhnen, um den wind gu faugen; ſich auf bey den ſeiten 
Gwiſchen zweyen partheyen) gar freundlich halten, garnir ; 


Totrim up, etwas zurichten, aufpubem, ausputzen, auszie⸗ 
ren, ſchmuͤcken, zieren, zierlich machen; etwas ausbefjern, 
flicker; (Den waaren) einen ſchein geben, etwas zum wer: 
Pa wieder ausbeſſern (einen garter) bauen, ausheffern, 

Sen; (cine baum) befhueiden, behauen, aju/fer, polir; 


tailler. —- 
Tri imly; zierlich ſauberlich, itett, proprenient. 
Trimmed, ausgeziert rc. garni, Ge. - 


* 
. 


ninntt, celui gui garnit, dc. une | perfonne-qui Se jen age en- 
tredeux partis. 


2, Die ausfiaifirung cites kleides, Acion de garnir, Gre. Bary 
nitur €, petite oie. > * 

— die sierlichEcit , matey nottigfeit ’ ee 

vet 

Trincums, S. f. Trinckets. t 

Trine afpett, ein gedritterſchein zweyer — wenn nifie 
vier zeichen, dag iff, den dritten 
yon cinander ftehen, erin afpect. 

Triniririans, die Path uriner- moͤnche; dicjenigen, ſo keine 
dreyfaltigkeit glauben, (wie fie von den Socinianern alfo ge⸗ 
nennet werden;) gewiſſe ketzer, fo in der geheimniß dex drey⸗ 
faltigkeit ihre irrthuͤmer haben, zrinitaires. 
~ Trinicy, die dreneinigfeit , die petlise orenfaltigfeit, drey⸗ 
faltigkcite-blume,trinité; flammule. Trimity-fanday, trini⸗ 
tatis, der ſenntag trinitatis , dimanche ei latrinité. Trini- 
ty-grals, hafen-Etce, hafen-pfotlein, pid dedeure, 


pour pec. bare 

Trinket, das allersberfte fegel auf einem maftbaume , voile 
de perroquet. ſ. Top-fail, Trinkets, Ne ſpielſachen Finders 
poſſen, ſpielzeug; ‘tue’ fachen, zeug, scrdthe, babivles atti- 
rail, hardes. 





elyph, eine dreyfache aushoͤlung an einer faule, t77- 
glypbe. 
‘Trigon, eit dreyeck; ein dreneckidjter afpect oder trian⸗ 
gel⸗ Gein Der plaueten, trigome. f. Triangle und trine 


pect. 
Ze nigonats Orenedicht, r7angulaire. 





Trinkling, e.g.to go trinkling up and down, herumgehen 
und horchen zuhorchen, zuhoren oder aue ſpuͤhren/ aller aux 
écoutes. 


Trip, ein falſcher tritt, die glitſchung, dag ſtolpern ſtrau⸗ 


cheln; eine kleine heerde ſchaafe vder geifen, i pas, gliffa- 
es 


To trim, etwas ausſtaffiren, auszieren, (mit — 
beſetzen, einfaſſen; einen barbieren, ihm dex bert pusen; 


-- Trimmer, cin ausputer, ftafirer, auabe(ferer's : ‘einer Der fi 6 
auf beyden fetten zwiſchen zweyen parthenen (3. e. zwiſchen cis 
nem tory und whig) gar freundlich Halt, und keiue parthey an⸗ 


rafer ; mettve en eftive ; border; nager entre deux eaux. ~ 


——— — fa farder, ek i —“ x! 


Trimming, die ausfiaffirung, auszierung, dad angffi iren, vas 


theil, Des gantzen thierkreiſeßs 


*Trink, trinke, eine art eines ſiſchernetzes forts ae filet E 





“is a . 


Sourche. 


~ 


* mime a 
de, bronchade; trouppeau. Totakeina trip, einen in fei- 


—— erzehlung —— oe 
To give oneatrip, f. Corrip up hisheels. 

——— ——— ne reiſe aufs land thun 
aiveuntourad@campagne. =~ — : 
—— crip, ftolpern, ſtraucheln, anfoffer glitſchen, ausalit- 
fen, broncher, gliffer. To trip it, (to trip along,) geſchwiu⸗ 
de fortachem, aber mit Fleinen ſchritten; aufhupiten, a//er vi- 
te, mais apetits pas; fauteler. We trips with his tongue, 
his tongue trips, er ver{pricht fidh, et vervedet fidh , fa /angue 
To trip one up, to trp up his heels, einem cin 
bein ftellen, dur den fab vorfetzen; cinen wbervortheilen, iber- 
liften, donner a quelcun le croc en jambe; couper L’berbe fous 


or theile getheilt, Aviſẽ en trois parties. 
i —— kuttelfleck/ ein ſtůck kalaun ein 
utripe. Tripe-woman, cine kuttlerin, eripiére. 
as Futt hauß triperie. a 
ye-marker, cin Futtel-marct,triperie. 
vereinigung dreyer vocalen, sriph- 












— 


»> — ere 
J— — —4 | * 
fad), drenfiltig,srzp/e. Triple-tree, der gal- 


iple, V..A.drenfagh vermehren/ mit dreyen multipli⸗ 
j multiplier. 


‘Tripod, ein dreofifiaer tiſch im tempel Avsilinis, erepic. 
Tripoly, Sno tae, blaue camitlen, #7 ipoli ; tri- 


1. 


— 







t, iſt dag imperf. und particip. von to trip. 


genige, alt, gemeit, —— aebraͤuchlich/ 


welche drey unterſchiedene gotthei⸗ 
1, trithzites. : 


febr) semein, (Glecht, geting, erivial. 
uf eine gar gemeine weife (art,) eriviale- 


Triumph, der triumph, dad fiea-geptduge, ein ſieghafter 
einmus der fieg triomphe. Hewat a cena of F er 






omphe la deffus, il en cire vanite. oo 
Totelumph, sriumpiren, fiespsangen, in einem ficg-a¢- 
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prdnge einziehen einhergehen; pralen, fic ſelbſten ruͤhmen, 
triompber. Totriumph over, mit einem ſiege praugen wi⸗ 
der ihn ſiegen, uͤber ihn triumphiren, triompher de. 

Triumphal, fiegpratigend , triompbal. ; * 

Triamphant, fiegprangend ; triumphirend, ſieghaft, eriom- 
phal; triempbant.  _ 

Triumphanely, aufeine triumphirende oder fiesprangende 
—— einem ſieggepraͤuge, 4’une maniére trionfante, es. 
trionfe. — * 

> Triamphed over, mit dem man geſiegpranget, wider den 
mau gelieget, dont on atrionfé, vaincy. 

Triampher, etn trinmpbirer, triomphateur. 

Tridmphing, Der triumph, das ſieg⸗gepraͤnge, das trium⸗ 


“phiten, 2¢. érionfe, /’aion de trionfer. 


Triamphingly , f. Triumphantly. a 

Triamvir, einer son den dren ober = Herren (oder obet⸗ 
fie regenten) gu Rom, die triumviri genannt wurden, 
triumvir. : 

Triimvirate, De regierung vor alters gu Rom durch die 
dren ober-herren, triumvirate. 

Tri-ine, e g. the tri-une God, der dreyeinige Gott, dee 
einige Gott in drey perſonen, «x ſeul Dieu en trois perfonnes. 

Trochs f. Trochisk. wth? 

Tréche, ¢in trocheus, eit fufin den Griechiſchen und 
— verſen, fo eine lange und kurtze fplbe bat, 
trocbee. ‘ 

Tréchings, die vielen kleinen dftlein oben an einem hirſch⸗ 
geweihe, wenn Ddaffelbige in drey oder vier enden fich vertheilt, 
trochure. 

Trochisk, ein arbuen-Eiidhlein, trochisque, 

Itrod, iſt das imperf. von to tread. 

- Trdd, trodden, getreten, betreten, ꝛc. gebahnet foulé, &c. 
battu, ſ. To tread. * 

To troll about, garſtig und uͤbel aufgepust herumlauffen, 
courir de cété & d’autre dans une equipage mal-bonnite. 
To trollit away, cilen, eilen mit dem was man thit , fe dep2- 
cher, depicher vite ce gu'on fait. 

She trolls itin ahack all daylong, fie gottelt, ftreicht den 
ganken tag in der mieth⸗kutſche herum e/lerrortte, elle roule 
tout le zour en facre. 

Thaveatune trolling in my ‘head, es gebet mir eine me: 
toes im Eopff herum, un air, ane chanfon me roule dans la 
réte. 

Troll-madam, ein fpiel mit fleinen Fugeln auf einem brett 
mit lochern, tr0x-madame. _ : 

Trollop, eit garftiger mug, ein unflaͤthiges maͤgdgen oder 
weid, ane faloppe, une filleow femme mal propre. A young 
trollop, eine junge dienfimagd , dic nur anuefangen gu diene, 
une petite fervante qui apprend a fervir. 

Trona , eine ſchnell⸗ wage pefon. 

Tronage, der joll, den man begablen mug firdas waͤgen 
der wolle oder dergleichen waaren, droit gue Non paye pour 
pefer la laine. 

_ Tronator, ein beamteter in der ſtadt Londen, der die 
wolle waͤgen muß, oficier érabli a Londres pour pefer la 
laine. 2 

Troop, ein hauffen; ein troup foldaten, srouppe. A troop 
of horfe, ein troup reuter une compagnie de cavallerie. 

Troops, Friegs-trouppen, Erieas-yolefer, trouppes. 

Totrodp, hauffenweife, heerdenweije gehen, einhergeben, 


: ¢ , 3 sa aller en trouppe. To troop together, hauffentweife yufan 
pralet ruhmet fich damit, er bildct fic) etwas draber ein, i/ 
tri 


men lanffen, oder fic) verſammlen/ s'attroupper. To troop 





away, to troop off, entweidhen, ſich weg davon) machen, abe 
ziehen, fliehen fe ees ſe ſauver. chen/ 
PPP 


Troso- 


_ 


666. et Rew. 

- Trooper, cit reuter, cavellier.- “ore 
Arope, der gebrauch eines worted in einem verbluͤmten 
verſtande, eine verbluͤmte veraͤnderung dev bedeutung der wor⸗ 
te, crope oan — 

Trophy, eine fiens-faule, cin ſiegs zeichen rrophce. “Trd- 
phies of honour, ſiege⸗zeichen, {9 Dent abgeftorberent zu eh⸗ 
Fen, vor Det leidje Hergetragen werden, erophées qu'on porté 
atix convois fanclres. Tréphy-money, vier ſtuͤber, die cin 
iedweder buͤrger oder haußvater jaͤhrlich zur unterhaltung der 
wrummeln / and der ſahne ec. in ſeiner compagnie bezahlen muß. 
quatre fous que chague chef de famille paye tous les ans pour 
bes fraix des tambours, del enfeigne, ec. de fa compagnie. 

_ Tr6pieks , die bende circkel des krebſes und ſteinbocks welz 
he dic fone beruͤhret, jenen gwar, wenn der laͤugſte dieſen 
aber wenn der kuͤrtzeſte tag ift, tropzgaes. 

Tropoldgicat, ju einer verbluͤmten oder ſittlichen 


rede 


gehorig , gu dent verbluͤmten oder fittlichen verfande der 


fchrift gehovig, oder denfelben betreffend, verblimt, zro- 
poligique. 

Tropdlogy 
eureou moral. ; 

Trot, der trab eines pferdes troz. * An old crot, cin altes 

weib, dad hin und ber gebet, unevzei/le. * Atrdét-town, ¢in 
gaffentreter, pflaſtertreter, un batteur de pave. 

To trõt, traber, einen trabaehen, trotter, aller le trot. 
Totrot up & down, bin und ber lauffen, herumptreichen, 
Brotier. : ‘ > 

Troth, die treue, for, Introth, in warhett, warlidh, ex 
bonne for. J 

Trotter, ein trabended pferd, ein traber, rrottenx , cheval 
guitrotte. Trotters, ſchaafs⸗fuͤſſe prez de moutom. 

- Trotting, dev trab, das traben, tror, 2 action detrotter. 

A trotting horfe, ein trabendes pferd, cheval gui va le 
srot. , * — 

Trouble, dic muͤhe; die ungelegeunheit beſchwerlichkeit; 
der verdruß; die beſchwerde; das ungemach uͤbel, ereutz, 
elend, Dic truͤbſal, widerwaͤrtigkeit, jammer und neth < die 
gefahr ungelegenheit, ein verwirreter handel unfall, eine 
verdrießliche fache; die unruhe, verwirrung, unordnung 

der kummer, die angſt, forge, bekuͤmmerniß aͤngſtigung des 
gemuͤths peme; incommodite ; chagrin ; embaras ; mal, 
malheur,afpition; peine, inconvenient, embaras, facheufe 
affaire ; trouble, confufion, desoxdre . peine d’efprit, orn, 
anguictude, -Tobetrouble to, f. To trouble’ Tam loth 
to putyoutethattrouble, J am loth youShould take that 
‘trouble, ich wolte euch nicht germe dic mithe machen , ich wol- 
te niche gern hasen, daf thr euch fo viel muͤhe naͤhmet, 7/me 
fiche de vous donner cette pene la, ou, de vous en donner la 
peine. Trotble-feaft, ein meutmacher, frieden-ftorer, ein 
mberlaftiger, beſchwerlicher verdrieflicher menfh , trouble 7é- 
te, un importun, unfacheux. Trouble-toyn, ei zaͤncker, 


» cine verbluͤmte oder ſittliche rede difconrs f- 


verwirrer, anfrithver, aufwiegler, meutmacher guere/fear,. 


brouitlon, bouteſeu. 

Fotrotible, etwas truͤbe machen einen ineommodiren, 
beſchweren, verhindern, ihm beſchwerlich, derhinderlich, 
ſeyn, einem uͤberlaͤſtig ſeyn, ungelegenheit verurſachen; ſich 
mit etwas werwirrens vermengen; etwas verwirren zerſto 
ren, gerritten, in unruhe ſeten, in unordnuug brinacn, 
ſtreit, unordnung anrichten ;- etwas zerſtöreu hindern, ei⸗ 
nen verſtoren/ hindern; einen verunruhlgen betruͤben, be- 
kuͤmmern, augſtigen, kraͤncken, qudten, iu angſt ſetzen, ihm 
verdruß erwecken, verurfachen; einem gh ſchaffen machen; 
einenpeinigen, plagen quaͤlen, moudlers incommoder, im- 
portuner; gembaræſſer de; traubler, apporter du desordre, 


? 


FRO. TRU. ” — 


caufer de la brouillerie ; iuterrompre emptcher , detour= 
ner ; inguicter, affiiger, mettre en peine, facher ; faire ile la 
peine; ti'availler, tourmenter, bourreler. It troubles me, 
es eutruͤſtet, verdreußt mich/ es ift mir leid, ich betaure cs, 
es gehet mir zu hertzen, es bekuͤmmert mich , i/ me fache, ze 
fuis faché, cela me fait dela peine, Don't tr ble my 
head with it, verwirret mir den kopff nidjt damit , machet 
a damit dew kopff nicht warm, we me rompez plus la téte de 
cela. : 7 * 

_ Troubled, truͤbe tribe gemacht, beſchweret, 2. zroub/é. P. 
To fish in troubled water, in triben waffern fifehe fangen, 
pecher en eau trouble. Lam troubled at a, es ift mir leid, 
es gehet mir zu hertzen 7'en fuis faché, Antiquity would! 
troubled to tind, &c. alle die alten, alle unfere vorfabrenaviire 
den groffe muͤhe haben aufzuweiſen, 2. toute Lantiquité au- + — 
roit peine aproduire, &c. Pea ee 


Troubler, ein verwirrer, zerſtoͤrer qufruͤhrer, meutmacher, 
frieden-ftorer, perturbateur, auteur de-troubles, - ees 






Troublefom , beſchwerlich, verdricflid 
das einem ungelegenheit oder mihe madht; g 
fuchtig , Der gern rechtet; tribfelig, voller truͤbſe 
derwaͤrtigkeiten zncommode, facheux , importun, 7 alinMant, 
qui fait de la peine ; dangereux ; chicaneur ; plein de tra- 
verfes & de facheries. Wo ee poe ie Fe ; 

Troubling, das tribmachen, 2¢, 2’action de troubler, oe. 

*Troublous, ſ. Troublefom. 248° > ya) ae 

Trough, cin trog, vichtrog, ſchweintrog; cin frog in einer 
brackerey , anges baguet. Kneading-trough, cin backtrog, 
buche. — se ‘ Fu) 
To trounce, einen mit einem knuͤttel oder priigel abſchmie⸗ 
rent, abyruͤgeln bel mitihm umgehen, verfabren, dourrer, 


‘| maltraiter. To trounce one (out) of his money , einem 


fein geld entfuͤhren abſtehlen ihm den beutel fehneiden, efere- 
quer l'avgent de quelcun, le filouter. eee i) teen ths (4 
_ Troinced, abgepriigelt, 2, dourré, &c. 
Troup, &e. f. Troop, &c. ee tee 
Trotters, weite hoſen uͤberzuziehen/ forze debrayes. 
Trot, eine forelle, suite. Salmon-trout, eine lachs fo⸗ 
velle, fatnten-forelic,t7uite faumounée. * 1 am your humble 
trout, id) bin euer aufridjtiger diener, 7e fais vétrevalet. — - 
*Jerdw; ich) meine, deucke, halte dafiir, glaube, se pense, je 
cross. F F 
Trowel, cine moͤrtel kelle gyps⸗kelle eines maurerszruelle. 
Totrowl,f-Totroll. . = 14 ja 
Trowfes, f. Slops.. . ws 
Trdy-weight, das apothecer-aemicht, das gewicht Savon 
efit pfund zwolff unten hat, mit welchem gewicht auch jume- 
Lett, gold und filber , brodt und atlerley friichte faamen gemo- 
gen werden; dahingegen bey alien andern waaren dad in Enz 
gland fo genannte avoir du poids gewicht gebraucht witd , daz 
von ein pfund ſechs zehn untzen bat; iedoch ift eine untze avoir 
du poids um etwa einen zwoͤlfften theil leichter als eine unge 
troy -senidjt; und fling’ pfund oder achzig ungen avoir du 
poids gewicht wiegen gerade fechs pfund und cine unge oder 
dren und ſiebenzig untzen troy-gewicht , forte de poids a douze 
onces la nde f * wey 2 : 
Traand, f. Truant. — 
Triandife, dex mifiggang, faineanti — oh ; 
Traant, cin fanler bettlers cis nuifisgduger , wn caimand 
{feruand;)un faineant. To play the truant, hitter die 
ſchule geben, Sarre l’ ecole buiffinniere. — ; 
Trib, trab-tail, cine kurtze und dicke frau,razorre. ; 
Trice, det fliliftand der waffen,¢reve. Trace-breaker, ~ 


4 
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Der den ſtillſtand bricht, vislateur'deireve. be 
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By iso san, Selina cin dolimetſcher, —— 
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— “Trickle-bed, cit — 
a Dest cate ein gfes fhiebet, roulette, 
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cf ut y fe foimettre. 
——— Diewnterthiuiateit, Valtion 


fel piel, —* debillard. Trucks- 





aes + en viel | 
ig bin und Ger lautfen , prendre bien de | 
Sb dy foot, zu fuſſe seen, Yin | 


: meee: & de — * 
gewiß; aͤcht t, t na⸗ 
f af ns wirclig, vollkomen; auf⸗ 
pu); treu getreu; recht, eigeutlich, beqguem, be⸗ 
, Gelegem aecurat, ridhtis, genau; gut, vray, — 
ma — Ways veel, parfait ;_fincere : 
; 3 exadl ; ton. To fpeak true, 4 
1, dire ray, 5 dire la verité. Likely 
id, P eremi lit vrai - Gerablable 
ya t dad rechte erwiſchet, befommert, 
A horfe that dos nor gallop true, 
— — us cheval faux. Tobe 
— —— treu⸗ 
True heẽrted 
— 


vite. 
/trafe, trufle. ~ 
coder 105, auge, — 


A — 
port Ie, nit tet kelle ge- 


19, ¢ we in wahrheit; 
cit a) 5 wot t, redjt, wie es feou wus, ) 
tf, ement ; bien, com-= | 
ay fo, how ie tate tell, man fagté, | 
brit, —— 


Gas Fartencpiete: > eine tromipete,_ 
etuiffel , triompbe ; trompe : 
f, la ——— 
To be-put to! 
‘fiedent Pr 


* 


eines 


D 2} ais) ait 
8 


fan 





ee etwas 
anoldcitle, eine alte uréunbe hervorſuchen, 


ins —J 7o 
——— groß made, déserrer et faire valoir un 


“Pepsi i de teunip Foden, sited oe, 
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Trimpery, — unnuͤtzes nichtswerthes seuss 
ſchlechte / alte faden, rebut, frippcri id, vieilles bardes. 

Trampet, cine frompete, trommuete , srompetze. Trũm- 
pet-marine, eine matin⸗ trompete t Cein langes inſttument 
nuit einer (aite,) teomperte marine. Speaking-trimpet, eine 
"| foracdy trompete, ein fpradrogr , 27 , Srompette par'l lathes porte- 
voix. -Heisfaintobehis own trumpet, er mug ſich ſelbſt 
loben, i efPovligédefe loiier fei mime, Trampet fish, f. 
‘Trumpeter. 

To trumpet, die trompete blafen » foiier de Lstrompette. 


| To trumpet, — — (out,) etwas austufen cuss 
kuͤndigen ausdreiten ruchbar machen deſſen lob ausrufen, 


trompeter, di valguer, prener. ‘Torrampet a thing couti- 


' Dually toone’s ears, einem nit etwas den Eapif voll ſchreyen, 


ihm Damut ſtets in Den ohren liegen betere todjours d'une mé- 
me chofe les oreilles de gueleun. 

Trampeter, cin trompeter; ein trompeten-fifd) ; xx 
— forse de poiffim. 

Trancheon, trinchion, ein Enitte!, priigel, gourdiny 
tricot. 

To trandle, (to trundle along,) etwas euf der crdex 
fortſchieben fortachen , roflen oder umwaͤltzen machen 5 
fortgehen, foruau fen tollen, fich waitzen rouler , faire row- 
ler ; rouler. 

Trindle-bed, f. Trackle-bed. Trindle-head, ein klein 
3| gerhG, wie cine muͤhle geftaltet, mit jeinen ſeindeln, und 
uͤber welches cin eiſen in die quere gehet, fo die muͤhle umdre⸗ 
bet, Lerne de moulin. * Trondle-tail, cine unſaubere 
frau, fo mit ihrem nachſchleiffenden ſchweiffe herumlaͤufft, 
une femm: mal propre, qui court de cote a @'autre avec fa 
queue ri ainante, * 

Trink, cine lade, truhe; der fama eines baums, der 
ſtrumpff, rumpff eines corpers , fo vom halſe big ju den bitften 
gebet ; der firuntpff cines bildniſſes; cin biaſerohr; cine hol⸗ 
Berne waffer-robre ; ein fenfter-laden in cinem Frahm-lades, 
durch welches das licht von oben herunter fake: ein clepan- 
ten⸗ruͤſſel coffre, babut ; trone; torfes farbatane ; tuyau de 
bois ; abbattant de boutique ; + fa trompe gun elephant. 
Trank-maker, cin Fiftenmacher, dabazier. Trank-iizhr, 
ein fall· licht einfenfter, fo das licht von oben heruuter wirgt, 
abbat-jour. Trank-breeches, cdelfaaben-bofen, oben breit, 
“unten aber enge trou Ses. 

Totrank, V. 4. a fpear, vine lantze brechen , geriplitters, 
tronconner une lance. 

Tranked, 4.e.g.atrunked {pear, ein fplitter , ein frist ei: 
ner abgebrochenen lantzen trongon d'une lance. 

Tranks, f. Froil-madam. 

‘Trannions, jwey runde ficken ven metal anden feites ei⸗ 
ter cartaun, teurz/lons. 

— ein bůſchel, buͤndel / gebůnde; ein bruchband troxf- 

—— Truſſes, eine art ſchiff ſeile trouffes. ~ 
totrufsip, etwas hinaufbinden, zubinden, zu⸗ 
— kuuͤpffen, flechten, auffdyursen; etwas einpa⸗ 


un trom 


t lebten aus⸗ | Fens etwas mit sewalt aufughmen, nehmen entfibren, srox/- 
————— » Gere bien | fer, nouer, lier; empagueter; trouffer en male, ent-ver. To 
'| traf one upon a tree, citten an ciuen baum aufknuͤpffen, auf⸗ 
beer trantpif —— trumpffen, haͤngen, pendre guelcun à un arbre. 
eichen, deſſen leb 
reiten ——— une trienfes — de fa trionfe + | ) ; truffed, ein pferd mit hũbſchen, wohlgeſtalten ſchenckeln, as 


Traffed (up,) aufae(hirget, sroxffe, dc. A horfe well 


| cheval bien trouffé, bien gigoté. : 
Frafling (up,) ‘bas auifirsen, 1¢. Naclion de trouffer, 
@e. 
Trafsle, f- Prop. 
Traft, dag — die zuverſicht eine niederlegung, da 
Pp pp 2 man 
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- mar etwas bey einem deponiret; borg, credit, confance, as- 
feurance; depbt; credit. 1 put my whole truftin you, id) 
verlaffe mich auf euch, id) ſehe mein ganged vertrauen, met: 
ne gantze zuverſicht auf euch, 7¢ me compe entierement à vous. 
There’s is no truft to be put in him, man fat fich nicht 
“auf ihn verlaſſen, »’y a point d’affeurance en lut. To 
put one in truft with a thing, einem etwas anvertranen, 
behaͤndigen, in verwahrung geben, confer quelque chofe a 
quelcun, len faire le depofitaire. A feoffee of truft, dem et⸗ 
was vertrauct, sur hand geftellet wird, ux fidei-commiffaire, 
A place of great truft, cin amt von groper wichtigkeit/ eit 
febr widhtiges , ein grofe3 amt, ume charge d’importance, 
“une grande charge. 
mann, un homme d'une grande fidelité. Yo give truftto, 
_ einem glaubert, trauen, feinen worten alauben zuſtellen, oder 
trauen, croire. Be true to your truft, gebrauchet treulich 
die euch anvertraute gewalt, kommet det euch gegebenen voll 


' macht treulich uach, fiehet eurem anvertrauten amte treu⸗ 


lid) vor , acquittez vous fidelement du pouvoir, ou de l’au- 
torité gui vous a été donnée. To go (to take; to buy) 
upon truft, borgen, auf borg kauffen prendre a credit. | 
go upon truft, ich glaube es, (ich habe 8) vom horen ſagen, 
Je le feat par oir dire. - 

Totraft one with, einem etwas vertrauen, anvertrauen, 
uͤberliefern, in verwahrung geben fer, confer, faire depo- 
faire. To truft one, einent trauen, fic) auf ibn verlaf- 

“fens einem borgen, credit geben, (2 fier (confer) à quelcun; 


faire credit & quelcun. To truft to (unto,) ſich auf etwas 


Leinem) verlaffen, fe fer a, fe repofer fur. To have fome- 
thing to rruft to, etwas haber, davon man leben Ean, ſich 
erhalten fan, avoir deguoi vivre. ? Tis all I have totruft 
to, Das tft alles, toad tch auf der welt habe, c’e/# tout ce que 
gai dans ce monde. To truft in God, fein vertrauen (fei 
ne zuverſicht) anf Gott {eben , mettre fa confiance en Dieu. 
I truft n God he will come back, ich hoffe, er witd mit 
der Hilfe Gottes wieder zuruͤck kommen, 7e/pere gue Dieu 
lai fera la grace de vevenir. P.Yi\ truſt him no farther 
than I can fling him, ich will ihm gautz und aar nicht trau⸗ 
ett, 7e ne veux point me fier a lui. Who will truft one 
‘word he fais? wer wird ihm ein einkig wort glauben) dad er 
ſagt? guz croira un mot dece qu'il dit? 
“ Trafted, dent man trauet,2¢. à gui l’on fe fie, &c. He 
is not to be trufted, man darff ihm nicht trauen, ce n’e/? 
pas homme & qui l'on puiffe Je fier. 
Trufteé, dent etwas vertrauct, uͤbergeben wird; ein vor⸗ 
mund, depofitaire, fidei-commiffaire; curateur. Traftes- 
ship, die vormund(chafft, curatelle. 
Traftily, treulich, getreulich, Melement. 
Truſtineſs, die getreuheit, trem, aelité 
Trðuſting, das trauen, ꝛe Z’efion de conſier, &c. 
Truſty; getreu, tren, fidele. MS 
« To our truity, and well beloved, &c. an unfere liebe, 
getreue/ 20. a nos amez & fedax, &c. et 
Trath, die wahrheit, verité. To {peak truth, die wahr⸗ 
heitreden, dire vray. To fpeak the trath, (the thrath on’t 
is,) Die wahrheit zu fagen, aire vray. ‘There is notruth 
m men, man darf fic) auf Feinen menfchen verlaffen, 7/n’y 
4 point d’affeurance en l’homme. There is no truth in 
any thing, es ift nichts gewiſſes keine gewißheit) in einiaer 
ſache in der welt, 2/ n’y avien d’affenré fous ceciel, There 
is no truth in it, es ift uicht mabe. celan’ef? point vray. In 
truth, gewißlich im ernſt ohne ſchertz au vray, ferieufe- 
« ment, raillerie à part. You shall know the whole truth 


A man of great truft, ein gar treuer 





* 


* 


ERY. pte 


of the matter, ihr follet den grund des gantzen handels zu 


wiſſen bekommen, vous faurex le fond de Paſfaire. 

Lo trys efwas verſuchen, pruͤfen, probiren anprobiren, 
bewaͤhren, einen verſuch davon thun; etwas unterſuchen, 
erwegen, wegen; einen ausforſchen, ſeine meynung von ihm 
herauslocken, von ihm forſchen oder herauslocken, was er 
im ſinne ats einen gerichtlich verhoͤren, das gericht ther 
ihn halten; etwas ſaͤubern, reinigen, laͤutern ſich bemuͤ⸗ 
hen, unterſtehen, trachten; bloß allein mit dem großen ſegel 
ſegeln, wenn man des ungeſtuͤmen wetters halben die andern 
ſegel nicht gehrauchen fan, ef/ayer, eprowver, tenter ; exami- 
ner, pefer ; fonder, titer ; quger, faire le procez as epuret, 
purifiers tacher, effayer ; capéer, capeyer. Totry conclu- 
fions, verſuch proben thun;-es wagen, verfuchen, faire des 
experiences’; hafarder le paquet. To try mafteties with 
one, f.Maftery. I will try it, ich will es Dem ausſpruch der 
richter uͤberlaſſfen je veux m’en remettre a la decifion des 
juges. To try his skill, ſehen laſſen, (betweifen) wag citer 


thin Ean, faire voir (donner des prewves de) ce que lon fait — 


faire. 


To try a quarrel by dint of sword, eine ftreit-fache mit : 


dem Degen ausfiubren, wuider un differend, decider à la 
pointe de L'epée. rn he ; 

To try the match of a musquet, die lunte einer muske⸗ 
tent cinpafien, compaffer la méche d'un mousquet. 

af) Thal, * ie Agee | 

Try’d, verfucht effayé, ee. NS 

Trying, der verſuch, die pruͤfung / bewabrung, probierung, 
das verſuchen, 2c. /’effay.- Bo ee eae 

’Tis but trying, es ift nur sunt verfud), ce wef? que pour 
effayer. ; —5 


A thant jeft, ein ſcharffer, ſtachlichter fibers, fhimpff, 


vaillerie piguante. 


Tub, cin guber, Hibel, eine bitte, ein Even, curve, tine. . 


* A tale of atub, ein maͤhrlein, alt weiber-mabriein , ux 


conte borgne, (de vicille.) Backing-tub, ein waſchuber 


cuve a leffrve. Water-tub, ein suber, wafferguber, cuve 2 
conferver de l'eau. Bathing-tub, cine badewanne, bain. 
Tab-full, ein guber voll, ewvde. 
ding-trough. — Fish-tub, eine fiſch⸗ wanne einer fifch-frau, 
cuvier. A tub with ears, kleiner zuber, kuͤbel t/nerte. 
Salting-tub, powdering - tub, ein ſaltz⸗kuͤbel/ ſaltz⸗ faß/ fo- 
loir. — oe 

Tibe, cit robr, cine robre, pfeiffe, tube. 


Tubercle, S. cine kleine blatter, his-blattergen, eine fine, 


ne; tubercule, puftule, petite tumeur, — 
Tuberofe, die tuberofa, (der nahme einer weiſſen wohl⸗ 
riechenden blumte,) rubereufe. : 


Tuberdfity, die Enotigteit, knorrichkeit, tuberofite. ——— 


Tuͤberous kuoticht, knorricht taberenx. 


Tuck, cin ſtock, rapier, tanger Degen, ein degen in einem 


ſtabe effoc. ſ. auch Tucking up. hgh he 

To tack up, etwas auffchiirsen, hinaufſtecken trouffer, 
retrouffer. 
und bett-ticher hineinftecEen, border un Lit. ' 


Ticked up, aufgeſchuͤrtzet 2¢. trouffé, &e. 


Tucker, lace-tucker, die {pike oben rund unt eine ſchnuͤr⸗ 


beuft, ſpitzen, um den hals eines weiber hemdes tour we 
dentelle, qui orne le deſſus d'un corpsde gupe; jabot, tour 
de gorge. —* bate 
Ticking up, die aufſchuͤrtzung dad anffchiirken, 2¢. /’a- 
thon de trouffer, &c. ! ; 
Tuckfels, dic ſtockzaͤhne, backen⸗zaͤhne, les dents mache- 


lieres. 
\ Tucsday, 


Knéading-tub, ſ Knea- 


To tuck in the bed-cloathes, die bettdecken 


> 
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ay at tt 
—— boutons a — 


ag dn ain) aie ink enshois fuͤhret 
re * kernel r porter. du bois de charpente. 
tirer. * I hada hard tug 
Puce fdunets ansocticben es bat mir viel 
— tonyier facrs told re — 
ih. ea — ah? 

twas ziehen, gucfens ziehen; puberit, ¢taé 
u tirers beri ida' vase’ boufy + 1% Fe 
or a thing, fich febr wegen ciner d rst bemuͤhen, 
Aien dela peine, fuer pour quelque chofe. 
we : cat ps sg ee A el «oneal 


ng ein jug, das 

* ein 

ene rong Brice etoas 

i en — waltzen, —— herunter⸗ 
Eh “is ansftrecten s {ich twal- 
ar oͤberſte ladung 
thun, (wie 


meln ode allett; faire tomber, renver- 
mber, To tumble down (as a wall) ein: 
e mane ————— To tumble over, 


: ; 3 a — — meln f e thut, (tie ti ein 







gui fait des. 
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Timefied, aufgeblebet, acitmglen tumefié . 
Timefying, die aufblehung , Tis aufoleben, ꝛc. Pattion 

oh ba tumefier. 

Tumid, aufseblafen, ſchwuͤlſtig hochtrabend, exfié. 

Tumor, eine geſchwulſt, sumeur. 

Tðmult, der aufruhr, tumult, cite unrube, sumulze. 

‘Tumélcuarily, in der eile, wider dic geſetze und techte, 
in einem tumulte tumultuairement, dans un tumulte. 

Tumultuary, in der eyle/ oder in einem tumulte gethan, 
tumultuaire, qui seft fait dans un tumulte. 

- Tumiltuous, aufruͤhriſch unrubia, umultueux. 

Tumaltuously, auftuͤhriſcher weiſe, in einem tumulte, 
— fement. 

Tun, vine tonne ein fabs eine tonne oͤl, weit, ꝛc. fo 
zwey hundert und zwey und funffzig Englijdje gallons halt; 
ein gewicht von zwey tauſend pfunden, cine halbe lait, (fine 
temahl vier taufend pfund von den meiſten kauffmanns waa⸗ 
rem auf eine laſt gerechuet werden) tonneau. The Eng- 
lish and the French will reckon the burden of their ships 
by tunns, butthe Dutch by lafts, die Engelduder und Frau⸗ 
tzoſen rechuen ihre ſchiffs ladungen bey toner; dic Teutſchen 
aber bey laften, ses Anglois & les Frangois font accofitumez 
à marquer le port des navires par tonneaux, mais les Fla- 
mands par lefts. A ship o five hundred tunns burden, 
cin (HIF gwen hundert * funffzig laſten groß savire de 
| cing cens tonneaux de port. A huge bulk but of little 
burden, eiu ſchiff, von anſehen gref aber klein vow raunt, 
vaifjeau grand en arénce mais de petit port.  Tun- 
_| belly’d, dickbiuchia , Der einen großen wanft bat, pangu. 
i} A tun of timber, ein zimmer⸗maß von 40 eubiſchen werck⸗ 
fhuben, mefure de 40 pieds cubigues de bois de char- 
der | pente. 

To. tan, to tun ip, etwas in cin faß thus, gieſſen ziehen, 
entonmer. 

Tina, tune, eis Untericanifher Gaunt, in deffen blaͤttern 
man dic eochenill⸗wuͤrmlein findet, runc. 

- Tunable, einhellig, lieblich zuſammenſtimmend, wohl⸗ 

lautend, wobltlingend, accordant, harmonieux, melodicux. 

Tinablenefs , dic liebliche jufammenftinimung , 4ar- 
monie. 

Tunably; auf eine wohllautende weife, mit einer lichli- 
hen zuſammenſtimumns melodieufement , bar monieufe- 
ment 

Tune, die ftimmung , jufammenftimmung 5: der Flang, 
(hall, laut, die refonank; die mteloden ; die weiſe eines ges 
⸗ſanges, der thon, accord, confonance; ton; air, ton. A 
mufical infframent in (or out of) tune, ci muficalifey 
inftrument dag geftimmet (oder nicht geſtimmet) if, an in- 


/— de muſique gui eft (ou gui n’eft pas) d?accor 4 


* To be out of tune, ben Feiner guten laune ſeyn verdruͤß⸗ 

ltd, untwillia zornig s bofe fenu, n"éere pas de bonne bu- 
meur. _* My body is now out of tune for that {port, 
mein leib taugt nicht mehr gu dieſer Fursweil, mon corps 
weft plus propre ace badinage. To fing to another tune, 
ein Ding anders anfaraen, anders reden, was mian geſagt 


hatte; widerrufen , changer de ton, de note. * To beat 


Fone to fome tune, einen weidlich abfhlagen ; bettre guet- 


cun fort & ferme. * To rattle one to fome tune} einen 
an Sfilsent, ausfhelten, ihm cinen auspuper geben, ever la 
rete a quelcun. ⸗ 

To tine, (ein muũcaliſcheẽ inſtrument) ſtimmen, ac- 
corder. 

Tined, geftimmet, accordé, 

Tunes, cin ftimmer, der da flimmet, gui accorde. 

Tineful, 


q 


⸗ 


iegliches einladen Fair, (welches gu erfahren man daſelbſt die 


ſere 
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ety 

Tineful, ſ. Tunabl pa 
Tinelefs, mißhelig, Wellautend, difcordant. 
Pi cin unter-rock ohne ermel, tunique. ſ. aud) Tu- 
nicle. —F 
- Tinicle, ein haͤutlein tunigue. — 

Tining, die ſtimmung, das ſimmen, /’aion d’accorder. 

Tunnage, dag fag-geld, wie Die Teutſchen (hier reden, 
eigentlich aber das tonnenz geld, weldjes der Koͤnig von 
Franckreich von denen in ben haven eines Reiches um wein 
su holen ankommenden fehiffen nach den tonne, die ein 


ſchifſe aus⸗ und inwendig miſſet) bekonmt and einnimmt, 
ꝛe. tennage. x 

Tanned, is ein faß gethan, 2¢. eutonn⸗ 

Tunnel, eit trichter; ein netz Die rebhuͤner zu fangen; 
eine feuermauer, dic roͤhre eines fchorfteines, estoznoir ; ton- 
nelle; tuyau de cheminée. ~ 

Tinneller, einer der die rebhiner mit einem netze faͤugt, 
sonnelleur. 

Tunny, cin thonfifch , (ein 
~ Lap, eit widder, dedier. 

To tup, (ct ſchaf) befpringeny decken, (wie ein widder,) 
Jutter, cowvrir. ~ : 

Tarbanr,- ein turban, Tuͤrckiſcher bund, turban. . 

Turbary , diefrevbeit oder das recht turff gu graben auf 
dem gemeinen anger. privilége ou Wroit de prendre des toure 
bes dans des communes. r 

Tuarbinated, lang and rind, tie cin Ereuffeltop oder ef: 
ne birne, Zong & rond en forme de ſabot o1 de poire. - 

Tarbish, ſ Tripoly. Skee 

Tarbot, méerbutten, plateifen , (ein meer-fifh,) turdot. 

Tarbulency, S. cin unruhiges gemuͤth, ein unruhiger 
kopff, un efprit, turbulent, feditieux, rémuant, inguiet. 

Tirbulent, ungeftim, grimmig, befftia, wuͤtend; anf: 
ruͤhriſch unrubig, zmpetuenx, furieux; turbulent. 

Furbulently , unrubig, aufruͤhriſcher weife,, sarbulens- 
PRETME. . \ 

Türciſm, die Tuͤrckiſche religion, mabometifme. 

Turcdis, turedis-ftone, ein titchs, targuoi/e. 

Lard, cin dreck, merde, bran. He aimed at great 
things, & fell into a-turd, er firebete nad) großen ſachen, 
gerieth aber ing elend daruͤber, dans le tems gwil étoit 
entété d’une elevation imaginaire , it tomboit dans la mi- 


gewiſſer mect-fifth,) thon. 


Tirdy, dreckigs * fchlinm, uͤbel, boͤſe; uünhoͤflich, grob; 
verdruͤßlich, unfreundlich , wunderlich , muͤrriſch, von bofer 


art, breneux ; * méchant; incivil; chagrin, de mauvaife} 


bumeur. 

Turf,a green turf, ein geiimer tafen.gezon> Turk, a dry 
rurf, ein tuͤrff, cin trockenet raſen oder erdenkloß zum brene 
nett, tourbe. — Lat 

Furgent, f. Turgid © Mae) 

Turgéfcence, die ſchwulſt ſchwuͤlſtigkeit enfure. 

— geſchwolleu, aufgeblaſen, ſchwuͤlſtig, exflé, gui 
enſie. 

Tuͤrk, ein Tuͤrcke; dad Tuͤrckiſche, die Tuͤrckiſche ſpra 
dhe, Turc; le Ture. Turk’s cap, eine purpur⸗rothe lilie, 
martagon. ; 

Turkéife, ſ. Tarcois. 

Tarkish, Tuͤrckiſch Ture. Tarkish-ftone, f, Turcois. 

Tirkey, die Girdey, Turquie. A Turky -mérchant, 
eit kauffmann, Der in die Tuͤrckey handelt, mzarchand gui | 
trafique en Turquie. A Tarky, Turky-cock, ein Cole⸗ 


fice, tour; tour, L’aFion de tourners tour, maniére 


fe tient deux fots l'année. 


—2 


— * as epee) — 
| Turky-hen, cin Calekutiſches huhn, eine Welſche, Indiani⸗ 


ſche henne, poule a Inde. Turky⸗pout, ein jun 
— dindon. nue x he 
_ ‘Turmerick, turtieriea, 
fo wider die gelbeſucht gebraucht wird/ forse we racine jaune 
— gauniffe. Ptah ame 1: 
urmdil, cin tumult, gepolter, aufruhr, laͤrmen — 
te, bruit. + ia ee At nie Dt, Vise es ay 
* To turmoil, poltern, raſen, einen großen laͤrmen, tite 
mult machen, cempérer, faire du vacanmef auch tomoil. 
_ Tarn, ein drebhoig , dreheiſen eines ters; ein ſpa⸗ 
tzier⸗gang; ein Fleiner gang (dex man gehet Lis an einen orts) 
die reihe, ordnung; dic umwechslung abweehfelung, ver⸗ 
aͤnderung; ein dienſt, freundſtuͤck; poſſen, tke, bofer poſſen; 
die kehrung, wendung drehuug die art Des ſchreibens oder 
det verrichtung eines geſchaͤfftes, tour de tourneur; tour, 
promenade; un tour; tour; changement, revolutions of- 






criré ou de conduire une affzire. P.One good 
ferves another, ¢ine freundſchafft if der andern wer 
vergilt gleidhes mit gleichem/ wurſt wieder aunt, beau jen, 
beau retour. To take.a turn, ſpatzieren, fpasieren geben, 
cinmabl auf und ab fpasieren, faire use tour de promenade. | 


| Will you take aturn with me thither? wollt ihr mit mir 


hin fparicrey? voulez vous faire um tour avec Moi juse 
ques la? Every one in his turn, ein ieder nach {einer ord⸗ 
nung, checun @ fon tour... By turns, nad) der orduung 
oder reihe, ein ieder mach feiner orduung,tour-d-r0ur,chacum 
a fontour.. Tortake his turn, mit einem andert abweebslen; 


autre; faire quelque chofe a fon tour. At every turn, 
immertu, immerfort, alle augenblicke, ſtets, bey allen gelez 
genheiten, @ tout propos, à tout bout de champ, « 
rencontres. The sheriif’s turn, ded ſcherifſs 
zweymahl ded fares gehalten wird, a cour dush 
Give it a turn, dreh 
det, Echret es herum, tovrnex le. In the turn of a 
fo gefchwind als man eine band umbehret, em un tour de- 
main.  *? Twas with the turn of a die, ¢8 feblete Fount 
cin Saar, i/ n'a tenu gquſâ un cheveu, Where is the turn 
tomy way to London? wohin muß ich mich menden, nach 
Londest gu gehen? o% faut il gue ze tourne pour aller a Lon- 








dres? He gives every thing what turn he pleafes, er fan 


alle fachen nad feinem gefaiten drehe und wenden mie ex 
will, 1 donne le tour qu'il fui plait aux affaires. ? Tis 
ve,of one, &c.es wird gleich zwoͤlffe, 
clued, 2¢. fchlagett » midy ou une heure va fonner, ~ He is 
not (ft) for my turn, er dienet (taugt) nicht fix mich, er 
ſchickt fich nicht fiir mich, ex ſtehet mir nicht an, i ve mm’ 
accommode pas, il n’ef? pas propre pour moi. That pla- 
ce would be much for his turn, dice ſtelle wuͤrde ihm ſehr 
wohl anftchen, certe place ef! fort a fa bienfeence. When 
his turn was ferved he leit his friends inthe lurch, nach⸗ 
Dens er ſeine fachen ausgemacht, lief er ſeine freunde ſtecken, 
lorsqwil eut fais, fes affaires, il laifja fes amis dans. 
naffe. To ferve one’s turn, f. To ferve. To fuppl 
one’s turn, ¢ines ficlte vertreten, remplir la place de que 


upon the turn of tw 


glück freuen, fe rejourr du mal d’autrui. Yil do you as 
good a turn an other time, ich svill euch ein andermahl 
wieder etwas gu gefatien thum, gleiches mit gleichem vergei⸗ 
ten, ge vous vendrat la pareille une autre fois. There are 
more thieves then the law expofes to a turn at Tyburn, 


a 





kutiſcher, Welſcher, Indianiſcher hahn, wu coc a’ Inde. ; 


es sieht mehr diebe, als dig obrigkeit zu Tyburn —7 
Nast, 


\ 


cine gelbe Ariericaniſche wurßel, 4 


etwas thun, wenn au ihn die reihe kommt, rowler avec un - 


cun.- To rejoice at an ill curn, fid) ber eines andern un⸗ 


it 


- 


J 


* 





* 


i “mur — TUG? ie 


. 5 ily a we de volenrs ge I puftice nen fait pendre ner Ja cervelle, la téte. That my ftomach, es wird 
. — * Tyburne To gallop o or three turns, ein pferd | mir tibel-Davon, es erwecket — eckel, cela me Fait 
athe | oder trey ea en laſſen/ faire faire) foulever fe coeur. To turn the ¥, Das wenise fo ciner 
deux ou trois peffades & —— hat (fein geld) gum beſten nutzen aumenden, faire valeir 


int Tiita-coat, ein — einer der von ſeiner parthen ce q#'on a. To turn home, einen nach haufe ſchicken, ge⸗ 
— der von ſeiner religion abfaͤut ein abgefallener ux | ben machen; heim geben, faire retirer, renvoyer queleun 


 tourné cafaques unrevolté, apoftat. Titrn- | chez foi; Sen aller chez foi. 
verzagter — Der dem feinde alsbald To turn about, etwas umdrehen, umtreiben, umwen⸗ 


⸗ ~Taarm-iol, die ſonnen⸗ den, umfebren; herumgeben, herumlaufen; ſich herum⸗ 
: -fpit, cin braten drehen; umfebrett , ſich umwenden; ſich wenden, ſich bez 
— ——— Sry fev — ff — tourner; tournmoyer ; piroiietter ; fe retourner ; fe 
. > ? as 
fje-trapes tourniquet. To turn again, ſich ummendett, ſich sur wehr ſtellen, ſich 
etwae drehen, —— kehren, richten, treiben teebren, fe retourner , je defendre. To turn a flallion 
und her, umwenden; Cein ſtuck) pflantzen, amongit mares, einen gudht-hengft unter die ftuten Laffer, 
* * has — ae cli et fie terprinaen, i beſchauen laſſen » donner Pétalon aux ca- 
wenden; ie eine ſeite valles 
igen —— etwas drechſeln drehen; aus} To turn away, —— ſeinen abſchied geben, ihn abſchaf⸗ 
eine ſache drehen und! fer, von ſich fiofers von einent abſtehen, ihn abweiſen, ver⸗ 
er in cient kreis herum dre⸗ laſſen, cngedien cbaſſer; abandonner. 
bewe ehren; wage — ee To tur back, zurück gehen, ſeinen weg wieder yur’ icf 
Bete sce cease SA 
’ abmwendent » Poa ae 2 —— —— plier turn down, etwas biegen, einſchlagen, niederſchlagen, 
, verfehen, —— —— viele anders wer⸗ “Behar from, abweichen, ſich abkehren, abwenden; 
beta fich bekehren; ſich mer fs a was abmenden, abbalter, fe detourner ; detourner. 4 
——— To turn in, etwas einfaſſen, einſchlagen, einnehmen, 
, —* ew $s — . swe —— Foun |Zemplicr, rendoubler. To tur in & out, elit: und auisae- 
She. rond; fe tourner lait) i changer pee: oder lauffen, krumm Serum lauffen, fich ringeln, fer- 
cpa eat partant da bait ; 3 2) penter , tou 
conver cena —— To corn one: ; zu einem ſteine werden, fid) in ei⸗ 
* ee Si nett ſtein verindern, fe tourner en pierre. That will curn 
* a Jar tate. you into a loofeneis, ifr werdet dex durchlauff davon bez 
* he [eg ba Foimmien, cela vous donnera le flux de véntre. 
5 te To turn off, cinen abſchaffen, ifm den ab 
ADdet di mine ui bad it: t ; / en abſchied geben; 
Sch at feite an, seed ee einen toͤdten, ums leben bringen; etwas abkehren, abwen⸗ 
en, nicht redlich durchachen den, abbaitens einen vom der leiter abſtoßen, ihn haͤngen 
laſſenſe defaire de, PENVOYEr faire paffer le pas; de- 
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F — ors bia 3 ie fu his back, einen verlaſſen; 

ae ; — aan, SR nie Na tourner; pendre, abandoner à la corde. Toturn his chil- 
Mg dos. Toturn one all manner “eS off to fervants, ſeine finder dem hausgeſinde anver⸗ 
 (6ftways: fae trauen fie Durch dieſelbe regieren laſſen, remertre fe fein de 


aus ein era 

5 —* ib i ae ae int ince F —— | fes enfans a des domefitques. He turned it off with a 
feng tourner quelcun de tous Les fens ow de tous Jaugh, (a droll,) er machte einen cher’ Darang, 7/ tourna La 
“into ridicule, ets mit ettvas treiben, chefe en rvailierie.. To tum a thing off one’s ftomach ay 
tlachen; cit ott und gelddhrer and etwas aus dem magen bringen, faire paler une chofe gui 

ner ute chofe enraillerie ; towrner quel- Sattacke & V'eflamac. 
n & wind him as I pleate, id Fan To turn out, einen hinausſtoßen, aus dem hauſe ſtoßen; 
idems er mind alierdinge nach mei: cinen abjegen, ibn. feines dienſtes entſetzen; hinausgehen, 
ausgiehen 3 aug dem bette aufſtehen, chaffer > mettre debors; 


@ tout 
abe nine Gter une charge a, depofers fortir ; fortir du lit. 
Fo turn a chamber to the weft, ein zimmer geaen der 


in ſonnen untersang anlegen, expofer une chambre ax cou- 


— be. Vo turn ant. 
. To turn over to one, einem etwas uͤberlaſſen, uͤberge⸗ 


ber; einen zu einem ſchicken, weiſen, abweifen, remettre a 
gueleun, mettre entre mains; renveyer. To turn over 
_) books, bicher durchblaͤttern durchlefen , feusl/etter , per- 
courtr des fivres. To turn overa new leat, nene (ande- 
| te) rathfchlaͤge ergreifen, es anders anfangen, feine ſachen 











to. turn his bri anders aufteliens fic) beſſern, ein neues leben anfangen, 
— ehren, den prendve dautres mefuves ; changer de vie. 
mide ele able dei yt tour- * tumi to one, ſich zu eiuem wenden) fuͤgen, fe joindye 


à gucle 


. 


672 ORs “TUS. 


@quelcun. Thatwillturn'to account, eS wird gewinn brit: 
gen, eintraͤglich, nupbatfapn, ce/e tournera a propit. 

‘Turn unto the Lord@four God, bekehret euch, wendet 
euer hers gu Gott, convertif/iz vous , ourournes vous aL’ 
eternel vétre Dict, tournez vous à Dieu. ; . 

Ho turn up, etwas wenden » ummenden , umfehren; 
aufſtuͤlpen, in die hohe richten, aufſetzen, aufrichten; auf 
ſchuͤrtzen; Durch erbrechen von ſich geben aufgraben, auf⸗ 
* tourner; lever, relever ; trouffer ; vomir ; remuer, 

ouir. * 

To turn upſide down, (topfy-turvy,) etwas unter fiber 
ſich kehren, das obere uncer ſich kehren, sourner (renverfer) 
fens deffus deffous. - 

To rurn goods upon a shop-keeper’s hands, einem kra⸗ 
mer die waaren wieder zuruͤck (chicken, fie ihm wieder geben, 





venvoyer des marchandifes a un marchand, les lui ven- 


dre. ‘“ 
To turn the tables upon one, einem gleiches mit gleichem 
gergelten, fichan einem raͤchen, rendre la pareilleyla reven- 
che 2 quelqu'un, fe venger. ; oer 

To turn upon the enemy , dem feinde unter die angen ge⸗ 
hen, die fpise bieten tcurner sete al’ennemy. B 

Turnament, cin turnierſpiel, ein turuier nit Tangent, tour- 
M01, Joute. . 

‘Lurned, gedrebeti geFchret, 2, cournd, dc. His induftry 
is turned upon him as a crime, man legt ihm fei cif 
als cinlafter aus, 07 /ui fait un crime de fon indufirie, 
ftomach is turned againft it, ich habe einen cckel , abſcheu 
Daran, celavepugne a mon eflomac » 7 aide Laverfion pour 
cela. 


ſchertz rede ift gegen ihm felbft int eruft geEchret worden, on 
lui rétorqua dans le ferieux , ce qu'il n’avoit dit, que par 
‘ yaillerie., : 

1 am turned of twinty , ich habe dag zwantzigſte jabr 
zuruͤck geleget, 7'at palfé vingt ans, j'ai paffé la vingtié- 
mé année, ; J 

Tarnep, cine ruͤbe, ſteckruͤbe, aver. 

Tarner, ein dredjsler, dreher; einet, der allerhand hoͤltzern 
hauß eug verkaufft sourneur ; boiffelier. . 

Turney, f.Purnament., : 

Turning, die drehung, wendung kehrung das Dreher, 2. 
ein abwega; cin krummer gang oder lauff, umgang, tour, 2’a- 
Gion de tourner, @c. detour ; finuofité, tournoyement. In 
theturning ofahand,in einem augenbliek, wie man die hand 
umfchret, es un tournemain. ‘The turning up of a hat, der 

guf(dlis eines hutes, retrouffis dechapeau, — 
' A turning joint, cin gelenck in Dem ruͤckgrade, vertedre. 
Turmip, j. Turnep. 
Tum-key, kerckermeiſter, ſtockmeiſter guichetier. 


Turpentine, det terpentin, terbiutin, ceredipzhine. Tur- 


pentine-tree, der terbintin-baum, le terebinthe. 
Turpitude, die ſchaͤndlichkeit, surpitude. 
Turgudis, {. Turcois. 
Turrel, cin bodenzieher eines fabbinder’, tivefond de 
tonnelter. oats 
Turret, ein thuͤrnlein, Heiner thurn, tourette. 
Turtle, eine meer- ſchildkrͤte tortue de mer. Tiartle, 
tartle-dove, eitte turtel-taube; courteredle. 
Turves tft der pluralis yon turf. ’ 
Tuscan, 4. toſcaner, toscaniſch, tofcan, e. g. the tus- 
canordre, togcanifche ordnung, ordre toscan. * 
* Tush! pfuy! bat ſich wohl! f. yt 
Tushes » dic vierbacken- sabue eines pferded ; die backen⸗ 


»» Tatele, dievormundfhaft, rute ſ · 


He had his own jeft rurned upon him in earneft, feine | 








= & F 


. yk TUS. mewe, + 


aͤhne oder ſtockzahne cistes menſchen; Die hauzaͤhne einee 


wilden ſchweines, crocs, crochets d’un cheval ; machelieres; 
defenfes. ; eee. 
Tasks, die hauzaͤhne eines wilde i Senfes 
fanglier. uch Y ee: —5 — 
Tũsked, das hauzaͤhne hat, quia des-defenfes * 
Tit, der welt⸗ apffel mit dem ereutz dare di : 
oe tof? binweg! f. : — — 
_ Tutelage, die vormundſchaft/ unmuͤndigkeit, dev Rand 
eines —* ſo —— vormuͤnden iſt, etat eu head 
én tutele. : : } 27 


ei. 


Titelar, titelary, befchirmend , befdinend, suerlalbe: : 


— sed Ai! — — 
— Ete ary angel, cin ſchutz engel, ſchirm⸗engel ange gar- 
Tutie, ſTuty. ae! ey ae Oe 

Tat-mouthed, der einen hohen mund hat, deſſen kinn 
und untere zaͤhne weiter herausſtehen als die obern zaͤhne, 
— * — 5 © la levre de deffous avance plus yae celle 

Tor, cin priceptor, privat / lehrmeiſter cifter 3 
abfonderlicher profeſſor in einem coflegio auf — 


2* 


ein vormund, vogt , preceptenr, gouverneur ; profeffeur qui 


| enfeigne enparticulter ; tuteur. 


To titor, einen ſchelten, beftvafen, ftrafen; ihn auferziehen, 
anfuͤhren/ unterrichten, unterweiſen oder lehren, wie er ae 


Y | oder fich verhalten fol, reprendre, cenfurer 5 apprendre a 


vivre, apprendre a quelcun fon devoir. 

ͤtored, beftrafet, ꝛe. repris, de. 
Titorels, eine vormuͤndin, vogtin, turrice. 
Tiitoring , dic beftrafung » das fivafen, 2¢. Z’acfion de re~ 


prendre, Be. : 
r hofmeiſters amt oder ſtel⸗ 


‘ 
; 





Tucorship, eines pracepto 
le, place de precepteur, precepeo — 

_ Puty, (catty) die tutia, oder die aſche ſo von dem kupfſer 
und galmey fich oben im ſchmeltzofen anhaͤngt tutice. ~ — 
~ ft Tutty, tuzzymuzzy, cin ſtrauß, douguer. ſ. Tuty. 

iy Twain > een, deux. Ba ha “hi 

tT Twait, holtzland, fo man gepfluͤget oder gebrachet hat, 
bois defriché. ' Mor 
Twang, ein beller, ſcharffer lang, wie ciner febnen oder ſai⸗ 
tert; cin geklatſche; ein uͤbler Fang oder accent im pronuneiz 
ren, fon aigu ; mauvais accent. ſ. auch Tang. To fpeak with 
atwang, durch die nafereden, parler duné. 
To twang, cinen hellen, ſcharffen Flang geben, (wie eine ſai⸗ 
te oder fee: ) Flatfchen, Elopffen, Elappen , rendre un fon aim 
gu; claquer. To t wang a bow, mit der fehnen eines geſpan⸗ 


ueten bogens cinent ellen Flang machen, faire rendre un fom 


aigu dune corde d’are. 
Totwiattle, ſchwatzen, plaudern, caufer, babiller. 
ae ae cit ſchwaͤtzer, eine ſchwaͤtzerin/ an caufeur, - 
eufe. — 
Twaittling, das geſchwaͤtze, das ſchwatzen babit, Vaction 
de caufer. ° — ae, 
Atwattling hufwife, eine ſchwaͤtzerin, ein ſchwaͤtzhaftiges 
menſche oder weib, we becquenau. <7 


Tweag, tweak, die verwirrung, angft, derEummer; peine, 


perplexité, To be in a ſad tweak, in tauſend dnoften fey, 
étre fort en peine. Load 


. — * 4* 
To twéag, to tweak, einen zupffen, kneipen, Flenimen, bey 
Der naſe zupffen, faffen, cérer, tzrer par lené. “ 


Tweak, S.e,g.to give one a tweak by the nofe, ſ. Te 
tweag, ind ; 
F Twee- 


* 


3 
— 
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Tweezers, ein zaͤnglein, haare ichen das bar⸗· ¶ Tviſted, aedrehet werwickelt,2¢. entrelaffé , entortillẽ 

3 Te ——— x. SORTHEIR: Popery & slavery are twitted cogether ti pabgthum 

— TL wlich, sali, der snslfte — Twélith-day, und die felaveten find ftets benfammen , ——— ‘efcla- 

~ — gwelith-tide, der heilige DeewESmigs-tag, les rois. | vage font infeparables. Thret-witted,{. Dhree-cwitt unter 
* —— aeen at ewelf day , eiuen dreykoͤnigs⸗ Twit, 


















rois.— 


fcen i vite fil, — 


* pt — — 

ten zweymahl kinder la vieilieffé eft une 
⸗ e. -P. If things were to be done twice, all 
y TH 38 —— mat klug, chacun devient 


—— — entre 
— in stvenling , soiling, rable ehoe init 
aed et-) death, bindfaden / du flretors. 

A ehen, zwirnen; ſich winden wickeln, 
— — Sentortiller. Totwine about, umz 
— er, S entortiller autour. 


‘dentortiller, 6. 
: n, ein ſtich cin ſtechen; cine 
r — enciven, fiedjen ihm ſehr wehe 

—— 





——ä— ——— 
ote mit —— wincken, 


<= 


* ——— oder 
oY — cordonner; 


the cord with 
me en rene be: 
— 
iis 


Ps gedoppelt, doppelt, grey | 


> faire — 


Ae Tyger, ty 


Twitter, ein dreher, der da drehet, ein ſeiler; cit werckzeug 
etwas zu drehen tordeur. 

Twi Das drehen ꝛc action d'entortiller, &c. 

To twit in the teeth (with,) (einem) etwas vorwerffett, 
— verweiſen/ unter die naſe reiben reprocher , etter 


———— twitting, ein verweiß, eine vorwerffung vorri- 
ung, das vorwerffen, 2¢. reproche , Naction de repre- 
cae. 


Twitch, ¢.g.he gave me fuch a twitch, that , er Sat 
ds fo — Gepfetzet) daß/ me pincafifors, — f 


_ Totwicch, einen fucipen, pfegen, faſſen; einen sup ent 
ziehen zerten pincer ; tirer. 

gy acknippen, 2. pincé, &c. 

— die Eucipung, das kneipen, ꝛe. L’edtion de pin- 
cer, SC. 

Twitted in the teeth, dem mar etwas vorgeworffen oder 
vorwirfft, vorriidt, 2¢. à gui l'on a fait des reproches. 

To twitter, ittern, beben.tvembler. Totwitter at one, 
einen ausladen, verlachen, verſpotten, hoͤhnen, in hoͤhniſch 
—— rire au nẽᷣ de quelcun. 

Twittering , das — das verlachen , hobuert , 2¢. Na- 
Gion de tremblers ou de rive au né, * She has atwitte- 
ring toward a fecond husband, fie wolte gern einen anz 
dern mann haben, fic) wieder verbeotatben, elle a envie de fe 
renmayr. lf. 

Twitting, f. Twit. 

* Twittle-twattle, das sefrods, ceplauder, caguet. 

- Totwittle-ewarrle, ſchwatzen, plaudern, cagucrer. | 

Two, zwo zwey zween, deux. Two& two, two by two, 
by cwo & two, zwey und zwey zween and zween, paar und 
pant, deux 2 deux. P. To kill two birds with one ftone, 
to ftop two gaps with one bush , zwey dinge in cinent 
fircidy mit einer muͤhe verrichten, (mit einem heyrath⸗guth 
zwo toͤchter ausſteuren,) faire d'une pierre deux coups. 
Tywo-edged, weſchneidig @ deux tranchans. A two- 
handed iword, ein ſchlacht · ſchwerdt wnefpadom. A two- 
leaved door, eine thir Die in der mitte zertheilet iſt, die 
siden fliigel bat, die ſich falten laffet, ume porte brifée, Two- 


* poil'd, das zweyerley baarehat, 4dexx poils. Twéo-foild, 


— weyfach; doppelt/ zweymahl fo viel, double; aw 
2 fe 


Ty.tye&c. Tie, &. 
Ty ing, die bindung, das binden , it, Lacrion de lier, &c. 


. Totie. 
ygrefs, f Tiger, tigrefs. 
Tyapin, eine paucke trommel ; das trommel haucleini im 
obre; der hole raum zwiſchen einem giebel oder der zierde oben 


auf einer thuͤre; eines buchdruckers ausgeſpanutes pergameunt/ 


dar auf der begen gedruct wird, Ampan 

Tywpauiſt, cin trommelfchlager, waſſerſuͤchtiger ¢, 4ydre- 
pigue, celui (celle) gui a le tympanites. 

Tympanitical, waſſerſuchtig, mit geſchwolleuem baude, 
quia le tympanites. 

Tympany, windige wafferfudit des bauches, dicienige 
art Der waſſerſucht da der baud) von winden fo aufseblehet 
wird , daß er einer gefpanneten trommel gleid ſiehet — 





panites. 
-Qqqq Type: 
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- Type, dad vorbild, die figur, abbildung , det (hatter s dad 
gorbild, modell, mufter, litter, type, figure, ombres type , mo-) 
delle, caractere. 

Typical, fsiirlidh, vorbildend, abbitdend, vothelend vor⸗ 
bildlich typigue, reprefentatif. % 

Typically, in einem figtriidhen vera ihe net 
ſe, dans un fens typiquesdnitie maniére typy — 

* Typographer, ein b ct, imprinenzs 

Typographical, eines bu #8 } zu dem — gehoͤ⸗ 
rig, 4 imprimeur, 

Typography, die drucker fun imprimerie. 

Tyrannical;tyrannous, tyranniſch tyrannigue. 

‘Tyrannically, tyrannifeh , tytanniſcher weife tyranni- 
quement. 

Tyrannicide, der todfehlager eines tyrannen; der todſchlag 
eines tyrannen/ tyranwicide. 







To tyrannize, tnranuifiren, tyranney uͤben; einen tytn: : 


nif plagen oder martern, yrannifer. 

Tyrannifed, tyranniſch aeplagt, tyrannifé. 

T yrannifing, das tyrannifiren, 2c. / ‘attion de tyrannifer. 

“Tyrannous, f- Pyrannical. 

Tyrannously , f. Tyrannically. 

Ty yranny, Die thrantrey,dic regierung eined tyrannen; dic 
unterdruͤckung gemalt, gewaltthaͤtigkeit; Die tyranniſche 
macht oder gewalt, fo etliche dinge uͤber dic menſchen haben, 
— annie. 

T yrant, ein tyranne, bluthund, tyran. 

A pétty-tyrant sein firenger ſcharffer here, un tyran- 
eau. 


T ythe, &c. f. Tithe, &c. 


V 


‘Acancy, die leere ein leerer raum; ein tebigesamt, ein 
offener dienſt; die ledige seit, muffe, weile, Vurde; va- 
cance ; loifir. 

Vacant, ledig, leer offenftebend. offer +. miifig, fo der weile 
Gat, vequant ; qui aduleifir. -Wacant-time, die weile, muſ⸗ 
fe, loifir. 

To vacate, Cine ort) leer, ledig machen, ———— et⸗ 
was vernichten, aufheben unguͤltig erklaͤren, vuider; caffer, 
annuller. 

Vacated, leer gemacht ledia, ꝛe. vuzdé, vacant, &c. 

Vacation, Bie zeit Da Fein geridht gehalten wird, da das ge⸗ 
richt geſchloſſen iſt; die offenſtehung eines amtes, dienſtes oder 
pfruͤnde die jeit da cin Dienf offen iſt oder ledig ſtehet, vaca- 
sions, vacances ; macance d'un benefice. 

Vaccary, vachary , cin kuͤhſtall; cine weide fir die kuͤhe, 
table avaches; paruruge pour lesmaches. 

* Vacillant, wauckend taumelnd, vaci/ant. 

¥ Vacillation, das wancken wackeln, vaci/lation. 

Vachity, vacuum, die leere, ledigkeit, der leere raunt, 
wuide, 

+ Vaddelet, vadeler, ſ. Valet. 

— verſchlagen liſtig nef fata, / fn 
rule 

Vagabond, ein umlin fer, landlaͤuffer, landſtreicher/ in va· 
gabonq, e. 

*Vagabondry, dic landlaͤufferey, bas betteln ober herum⸗ 
ſchweiffen, vevagabonde, 

_ Vagary; ‘ figary,) cine ausſchweiffung ; grilte, eit ſeltzamer 
einſall; dic herum ſchweiffung, Das herumſtreichen extrava- 
gonce, capr ice, quinte; Patlion a’ errer, de vaguer. 

Vagina, die mutter⸗ſcheide vagin. 


4 


ret bekommt, profits, tour du baton. 


VAG. VAL, 


Vagrancy, Die herumſchweiffung, der muͤßiggang, das Bere 
acre ag niftreidhen, fuincantife, vie vagabonde. 2 
erumſtreichend/ Hin und er ſchweiffend; 
unigebunden, ung ndie, ungesdumt, vagabond , effrend. , 
_ Vagrant, S. eit umlduffer, laudladuffer, landfabrer, land⸗ 
fireichet, it, un vagabond, e. 
Vague, 4. umſchweiffend/ unbeandis ungebunden / = 
vag ue. 

— ſchlehet, flor, cine halle, cin vorhang voile, 

To vail, etwas verhuͤllen, bedecken, mit einem ſchleyer 
oder vorhang bedecken behaͤngen voiler. To vail one’s 
bonnet, por iemand det but abnehmen, das haupt si a 
fen, fe decouvrir, lever fon chapeau a — 

eae —— a! ꝛe. — (ete? 

iling, die verhuͤllung, bede Da ve utter, 
ction de Sich: 4, 

Vails, gefchencke, geld, oder was fonften cin di ner ode! 

ne magd nebſt ihrem jaͤhrlichen lohne verdicnet, oder 


fertig, ehrſuͤchtig, ruhmſuͤchtig prahlend, vain. Vain glo⸗ 
ry, die rubinfucht, ehrſucht eitele ehre, vaine gloire. Vain- 
glorious, ehrſuͤchtig ruhmſ⸗ uͤchtig, eiteler ehre ergeben, prah⸗ 
end / / vain, plein de vaine gloive. Vain-{péaking, eiteles 
geſchwaͤtze difcours vains & impertinens. 
In vain, vainly, vergebens, umfonft, unnuͤtzlich, vege 


en Vain, vainement. ' 

Vainnels; ‘die eitelEcit, vergeblichkeit/ leihtſeniicteit 
vanité. 

Vaire, weiß und blau glocten-weife g gegen einander ace 
in einem wapen-(childe, vair. 

Valance, f, Valence. 

Vale, det thal, vallée. 

Vale&, f: Valet. — 

— die —— ber abſchie — 
adieu 

Valedittory, yum abſchied gehoͤrig de congé. 

Valence, der krautz oder zierath an den vorhaͤngen cined bet⸗ 
‘tes oder eines thron⸗himmels pente. 

Valentine, Belten, Valentinus, oder Valentias ein 
Heiliger den die Catholicken ain +4 Febrnarii qu ihren pa —* 
flr ſelbiges jahr erwehlen. Unter den Englander 
tet es Denjenigen mann oder diejenige weibs perfon, Wie ie⸗ 
mand zu ſeinem freund oder ſo genannten ehegatten erwehlet, 
oder vielmehr durch das looß bekommt; welches looſen auch 
in England an obgemeldtem 4 Februarii geſchicht, dicweil 
die voͤgel um dieſelbe zeit ſich zu paaren anfangen, cee 
Valentine. 

_ Valérian, baldrian, (ein kraut und blume,) valevienne, 

. Valet, (varlet.) ein Diener, lackey: vor alters. —— 
einen jungen herrn oder edelmann, der noch nicht achtzehen 
jahr alt war, valet; valet fignifioit autrefois un ger bom 
me au deffous del age de dix-huit ans.- 

Valetudinarian, kraͤncklich, ſchwach, anpaͤßlich j — 
dinaire, infrme, maladif- 

Valetidinary, A. kraͤucklich, ber ein fi f echling ift, valetudi | 
nair é. 

Valetidinary , S. ein kraucken⸗ pavif, fiech-haug, Hofptal, 
infirmerie. ~~ 

Valiant, tapffer, mannhaftig, großmuͤthig, behertzt, uner⸗ 
ſchrocken, vai/lant. 

Valiantly, tapffer mannhaſtis ee vaillam- 
ment, 


Valiantnefs, f- Valour. 






‘Vain, eifel, nichtig, unnuͤtze, unnuͤtzlich veraeblichs | 


e4 


~ 





Valid, 


~ 








VAL. VAN. 


8 slid, frdftia, gultig důndig / arc, fet, valide. 
* — Tet ange 


t, validé. 
















 &e. Ff. 
es tii, fojthar thence , auſchelich — 


lich, — vera cflimable 


F aes prix, valeur. To fer a 
_ greatva aching cma bchacen Sac fates, od 
fohase — faire beaucoup de cas ou d'eflime 


— anſchlagen , deſſen werth ſa ⸗ 
— ——— eftimer , evalucr; 


euDon 


See 


; — —— br. 
* Vip. bes mmm emmy alr, fine, 


{auffen fan, vatvules. 


oa i eating 


ober ſhatung ‘tines dinges, 


elf very much upon’ his 
viel cinbilden, s enmtéter de 
not value it a rush, er bekummiert fic 
et es nicht, — il ne en 


ie ie en in ea aber, ſo da vethin⸗ 
*. evaluation, action 


a conrw-xinp (Gusta ftiefelu) wieder aus⸗ 


VAN. VAR. 675 
Vinquishing, dic uͤberwindung das iberwinden , action 


ae —— 
eh as das uͤbermaß, uͤbergewichte, ce qu'on 
donne eu — 4 la mefure, furpoids, ſ. anh 





i —— —— auegeſtandenet verroche⸗ 
ner fecin, —— out 
Vapor jtien > dies 
7S. 
—— voller duuſt vapor eux. 
_ Vapour, dunſt, dampif, vepexr. . : 
- Tovapour, pochen, trogen, théridt und ſtoltz reden, auf⸗ 


anh étliow — 


faire lerodomest. To vapouraway , verdiuften , ausduu⸗ 
ſten verdampffen. Sepaporer. 

Vapouring, S. die prableren, auffhneideren, ber trss, hoch⸗ 
muth/ das hochmůthige redeu, rodomontade, fierté. 

A vapo fellow, cin troficer, podpender, prablender, ; 
— kerl un fait, un glorieux. 

ardigreas, f. Verdegreas. 

—— cine dreite wuld, darauf die weiber⸗ roͤcke weit 
ausgedreitet ſtehen, versugedin. 

Veriabie, veraͤnderlich wandelbar, uubeſtaͤndig, veriasl. 

Variablenefs , die verdnderlichfcit, unbeſtaͤndigkeit varia- 
tion, inconftance. 

Variance, der jattd, ftreit, dic feind (Haft, uneinigkeit zwey⸗ 
tradjt, mißhelligkeit die dnderung , verduderuig , di{fercns, 
divi, ifton, brouillerie; variation. Tobeat variance, unei⸗ 
tig, ſtreitig ſeyn avoir un different. 

To fet at variance, veruneiniaen, in uueinigkeit fesen, in 
einandet hetzen brouiller, desunir, mettre mal enfemble. 

Variation, die dnderung, verdnderung , abwechslung; cine 
variation oder verdnderung der noten (in Der mufi¢,) veria- 
£198; TBUABCE.. © 

V2ricolour d, ate vielfaͤrbig, Zigerré. 

Varied, f. Vary 

To variegate, — bunt machen, mit vielen farben unter: 
feiden, bigarrer. 

Variegated, bunt gemacht bigarré. 

Variegarion, die ausgierung oder unterſcheidung mit vielen 
farben , bigarrure. 

Variety , die wesfebicdentbert mannig faltigkeit, abwechs⸗ 
lung veranderung, varicté, changement. 

Various, verſchieden manderley, uuterſchiedlich mannig- 
“th talsig, divers. 

— auf verſchiedene, unterſchiedliche weiſe Aver⸗ 


— ein nichtswerther menſch —— baͤrenhaͤuter, os 
bomme deneant, un coguin. ſ. auch Valet 

Varnish, fernif, verwis. 

To yarnish, etwas ferniſſen, mit fernif anſtreichen; uͤber⸗ 
J etneuctn, verniffer ; rafraichir. 

To vamish over a plot with the pretence of the publick 
good, eine zuſammenſchwerung mit Dem vorwand des gemei⸗ 
ness beftens beſchoͤnen bemaͤnteln colorer une con[piration da 
pretexte du bien public. 

Varnished, fetniffet, 2c. verni. - 

-Varnisher , ein ferniffer, verniffeur. 

"Varnishing, die ferniffung, anſtreichung mit fernif; der 
fernig, / — de vernir ; vernis. 

Varry, filberfarbe und himmelblau vermiſcht (in einem twa 





pen-fchilde,) vairé. 
Q4q 942 


Virvels, 


ſchneiden, prablen , faire le fer, fairele fate le gloricux, 3 


— VAR.” UBE. 


Varvels, filbertte ringlein an den klauen ber falcken, dar⸗ 
auf ihrer herren nahme gefchricben ftehet, vervedles. 
‘To-yary, etwas anf mancherlen weiſe veraͤndern, aͤndern; 


verſchieden oder mancherley feyny ſich aͤndern, ſich veraͤu⸗ 


dern; ſtreitig, uneinig ſeyn, ſtreiten, varier, diverfifier : 
varier, changer: avoir un different. 


Vary’d, auf mancherley weiſe verdndert, warié. 


Varying, daé verdndern auf mandjerley weife, cy 
de varier, We. 

Vafe, ein blumen-topff zur zierath in einem garter ; ‘cine 
trommel, vafe; tambour. 

Vaſſal, cin lehnmann,/ vaſall, lebntrdger, va/fal. 


Vaflalage, der ftand eines vaſallen oder lehumanned, vaf- 


-felage. 


Vil, A. ſchr groß ſehr breit, ſehr weit; das fe 
vielerley ſachen faffen Fan, va/? — * f mae a 

Vaft, S..e. g. the vaſt of air, die große weite der bot ye 
afte de Lair. 

Vaſt, Adv. fehr, aͤberaus/ Sort, extremement. 

Vattation, die verhecrung, verwuͤſtung devaffation. 

Vattity, die grofe, die große weite oder breite, grandeur, 

rande etendue. 

Vaſtly, febr, uͤberaus, fort, extremement. 

Vaftnels, die srofe, die große weite ober breite, gran- 
deur; grande etendué. 

Var, dad fag, eine fufe, cin kuͤbel, cuve. 
ein Eafe: modell, cine kaͤſe form, ecliffe. 
Vavalory , land ſo cinem vavafour zugehoͤret, vavaffo- 
rer ie. 

Vavafour, einer fo der wuͤrde nad der nechite nad) einen 
Haron if vavaffeur. 

* Vaudevil, ein gemeines gaſſen⸗ lied, vaudeviile. 

Vault, ein gewolbe, bogen, voure. 

To vaule, etwas wolben; fpringens auf cin pferd ſprin⸗ 
gen, es tummeln, vouter; ; fauter voltiger. 

Vaulted, gewolbet, voute. 

Vaulter’, Der cin pferd tummelt, oder darauf foringet, 
woltigeur. 

Vaulting, das woͤlben ꝛc. (/to vault i 
pferd, / — de vouter, pn lte. ae n grurs auf * 

Vaulty, gewoͤlbet vourté. 

Vaunt, cit geprable, gepoche, vanterie, To-makea 
vaunt of a thing, to make it ones vaunt, eitt geprable yon 
etwas machen, Amit prahlen, pochen, ſich ruͤhmen, fe van- 
ser_ dune chofe. 

To vaunt, ſich ruͤhmen pochen, prahlen, fe vanter.~To 
vaunt over, einen braviren, trotzen, ibm trotz bieten 
braver. 

Vaunted, vaunted of, deſſen man ſich ruͤhmet, oder. ge⸗ 
ruͤhmet hat, dot on fe vante, dont on s'eft vanté, &c 

Vaunter, ein ruͤhmer, prabler, großſprecher, vanteur. 

. Vaunt-guard, fy Vanguard, 

Vaunting, dag geprable, das ruͤhmen, ꝛe. vanterie, Action 

‘de fe vanter. 

Vauntingly, rubmredie, avec oftentation: 

Vauntlay, 5. verlag non frifchen hunden, frifhe fund, 
das wild zu verfolgen, re/ais, chiens de relais. 

+ Vaward, cin altes wort an ftatt van-guard, der vor⸗ 
trab eines heeres avantegard. 

Vayvod, ein waywode fuͤrſte oder gouverneur in Polen, 
Siebenbuͤrgen, Walachien, ꝛe. vayvede. 

* ‘Uberous, uͤberfluͤßig fruchtbar, abondant. 

* Uberty, der uͤberfluß, abondance. 


cheèeſe⸗vat 


“UBT VEN. 


Ubiquitarian, cin ubiquitifte, einer der ba gliubet ba 
Chriftt leichnam uͤberall zugegen iff, wbiguitaire. ey 

. Ubiquity, die aligesenwart , wbiguiré. 

Ubsbub, pos taufend, 42. 

‘Udder, dag enter einer kuh oder fane, terine. 

Udsbid, uds-biddikins, uds-niggers, ise meiner ſechs, 
ventre f. gris, ventre bleu. 

Veal, Enlb-fleifth, chair de veaw, a 

To véar, to véer, etwas herumdrehen hinausdrehen oder 
lauffen laſſen; ſich umdrehen, umkehren umlauffen / (wie 
Der wind,) Mer; ſauter. 

Végetable, A das da wachſen Fatt, wachſend ariiend, 
lebend Wie die pflansen auf dem erdboden) vegetable. 

The végetables, Die ober⸗ erd⸗gewaͤchſe/ les vegetables. 

Végetal, f. Vegete. ; 
_ Vegetation, - Das wachſen der pflanten, 2, vegetation. 

Venere wadhfend, das cinta fende frat baty vee 
Sekatt ‘s 

Vegete, das da waͤchſet und rie — ein wa 
ben bat, (wie die pflansen,) gu? pouffe & croit. 

* Vegetive, lebhafftig, frifch, ſtarck, vif, vigoureu — 


Vegetative. 
bie feftotit, große gewalty 


wos “ed 


Véhemence, echegencr, ; 
vehemence. 

Véhement, hefftig, ſtarck gewaltis, Debement..- 

Vehemently, hefftig, gewaltig, mit groffer gewalts ſehr, 
avec vebemences fort. 

Vehicle, ein fahrzeug, der alles Dasjertige, fo da dienet, 
etwas yu fibren, tragen, einzunehmen, oder durchzutreiben, 
cit fuhrwerck, vebicule, voiture. ‘arts, coaches, and 
other vehicles, that run on wheels, wagen, kutſchen nnd — 
anderes fuhrwerek, fo auf raͤdern lauffen, des chariots s 
des. carroffes > & autres voitures y qui roulent. ie des 
‘4 ouẽs. 

Veil, &c. ſ. Vail, &c. 

Vein, eine ader, blut-ader; eine —— 
die ader ait einem hols, ſtein metall; eine ſchreib art, eine 
gabe zu ſchreiben oder dichten, oder etwas gluͤcklich und ge⸗ 
ſchwinde zu verfertigen veine, 

To véin, etwas marmeliren, mit adern wie ein marmel⸗ 
ſtein oder jaſpis auſtreichen, marbrer , jaſper. Ue 

Véiny, aderhafftig vernenx. 

Velites, leicht gewaffnete foldaten uniter ben ‘Romer, 
elites. Veliration, ſ. Skirmishing. 

Véllam , véllum ; horn - pergament, zartes pergament, 
velin. 

Velléity, der nnivellfommene wille, velleité, 

To vellicate, einen Encipen, pfetzen, klewmen; ihn andor 
fen, auf ihn ſticheln, pincer. 

Vellicition, dag kneipen, pfetzen, 2¢. L’adtion de pincer. 

Veldcity, die ſchnellheit, gefehwindigteit, velocité. — 

Velours, cin wijd mit ſchwartzem fanimet umseben da⸗ 
mit die huimacher die huͤte pusen, frottoir. 

Vel, S. pels, peltzfutter, fell, fourrure, peaqu. 

Velvet, der fammet, ve/ours. avec anf ‘ammet 
gewebet velouté. Vélvet-maker, ein ſamm tT) ve⸗ 
Lutier. Véhet-gown, cin ſammeter tock. robbe de velours. 

Venal, feil, das feil iſt, das man kauffen kan; das um 
ded geldes willen gefchiehets ſchlecht, gering, venal. 

Venility, das feilſeyn eines dinges venalisé. ~ 

To vend, etwas verfauffen, vertreiben/ los werden, 
vendre. 

Vendeé, der kaͤuffer, acheteur. 3* 





Vénder, der verkaͤuffer/ vendeur. 
: ity Véndible, 





‘VEN. 


* Vindible, feil ; aduaiae, gute waare, das willig iff itn | 
ea abgehet venal; qui fe debite aiſement. 



















* 


ia, — — 
"es eittert ehren, in chren helten venerer. 


§ H veneration. 
l, ve us, veneriſch — fleiſchlich 
antzoſen oder der frantze ſenſucht gehorig venerten. 
— luſt; die jaͤgerey jagd, plaifr ve- 
it ie. — ein bus) vou Der Migerey, 


—— * a * 2 


geance, Aah Ag AEE To take reance 

- of one fe pipe ah einen ſchimpff ridjen, ich an 
wegen eines angethanen fchimpifes gid tirer ven- 

nt. With ef an galgen, 


9 you, gi kranckheit 











vindicatif.. 


arbeit, fo vor Gols gemacht und in 
ander t bol geleget with, eae 


= / d 
vie fie, reſchimpffen 


—— 


= - 













ch; ee 
b, verttcib, verſchleiß vent; fodpi- 
a pieee of ord- 
m et faoerert geſchuͤtz Jumiere 
To give his paflion vent, feistent 
! eventer ‘fa paffren. Vent- 
ail. To _ vent, Sostommen, 


— cis 






aie Oe MER Pe oe aT 
duct, cine vindlettun/ wind tihre conduit ce 
ay eT vieclsce, { To in dhiete wei ~<To ven- 


— — — ine, 


‘o vendicate, —— —— in mig? ig ad wie⸗ 


ture, auf alien fall, a tour baſard. 


nachlaßlich serach, sere Af 


VEN VER” 


- Véntilated, afriſchet, 2¢, ventilé, be. 

Ventilation, die erfriſchung, das erfriſchen, 2¢. aétion de 
ventiler, Ce. - 
— das riechen action de — &ec. f. To 


— ity, die windigkeit, die winde vento/ré. 

Véentricle, det magen; dic hole oder das grablein in dem 
eae Oder herken, ventricule. 

_ Venture, das magett, dad. glick, die sefabr, gefibrlichEcit s 
guͤter Die einer auf der fee waget, avenure, baſard. que· 
marchandifes gu un par ticulier risque par mer. Ata ven- 


(the) venture, etwas wagen, in gefabr (chert, sestre uae 


| cbofe à Laventure, au hafard. 


Fo vénture, etwas wager, in gefahr ſetzen, dem gluͤcke 
uͤberlaſſen; es wagen, fic) wagen, ſich in gefahr begeben / 
duͤrffen, ſich erkuͤhnen oder unterſtehen, eventurer, ricquer, 
expofer au hafard; s'aventurer, ofer. P. Nothing ven- 
ture, nothing have, Wer nichts wagt; gewinnet nichts, es 
mus gewagt ſeyn, gui ne gæventure, n'a cheval ni mule. 
To venture a wager, wetteu, perier. To venture upon 
a thing, ſich eines dinges unterfangen, unterfichen., etwas 
auf fie) nehmen/ entreprendre une chofe. He is going to 
venture upon the uncertainties of war, ¢t will {ich auf 
die ungewifheit des Erieges wager, i/ fe va jetter dans? Line 
certitude de la guerre. They durit not venture out of 
the harbour, fie durfften nicht aus dem haven fahren, fie 
durfften es nicht wage aus dem avert ju bane ils 8 
ofoient fortir du havre. 

Véntured, getwaget, 2¢, aventuré, ee. 

Venturer, ein waghals, einer, cine fo ſich waget, fo es wa⸗ 
Get, aventurier, ere. 

Vénturefom, vénturous, verwegen, vermeſſen, kuͤhne, 42- 
ardeux, bardi. ; 

Vénturously, verwegenlich, vermeſſenlich, auf allen fall, 
a Laventure, à toute risque. 


der orts ein verfetter ſtich ſtoß voi/maze; coup. 
} Venus, Berns, die abgottin Der fhanbeit und liebe; Bee 
‘nus, citer von Den fieben plancten, Venus. 

Veracity, die wahrhafftigkeit wabrbeit, verito. 

Vérb, eit verbum ader werdwort, verse. 

Verbal, 4. daz yon cinem verbo herkommt; murdlich, 
das muͤndlich oder mit worten geſchiehet, das nicht geſchrie⸗ 
ben iff, verbal. 

Verbal, S. ein nomen verbale, oder ein nenn⸗ wort. fo 
von einem verbo herfommt, an verbal. 

Verbality, dte befchaffenseit desjeniget, fo mit worten 
oder muͤndlich geſchiedet , qualité de ce qui i eft versal. 

Verbally, Adv. muͤndlich mit worten erbalement, de 
bouche. 

Verbatim, von mort zu tort, mor pour mot. 
Verberation, S. das ſchlagen, verberation. 
Verbote, ſchwaͤtzig, voller worte; wortreich, weitlaͤufftig, 


iv; \ der viel redet, gui parle beaucoup, diffus. 


* Verbolity, die weitlaͤufftigkeit midi ver⸗ 
bofité, babi. 
F  Veérd; f. Vert. ; 
— gruͤn, gruͤnend verdoyant. 
Verde, verdea, weiſſer Florentiniſcher wein, verdée. 
Verdegteale, gruͤnſpan, verd de gris. 
Verderer, verderor, ein waldrichter koͤniglicher forfter, 





verdier, verdier gruyer. 
Verdi&t, die ae oder der ſpruch der. zwoͤlff ge⸗ 
Qq 44 ſchwornen, 


To put a thing to 2- 


. Venie, ein benachbarter, angraͤntender, nahe att liegen⸗ 


We. 


graͤnßen (chranckens die bothmaficteit , das gebiet, verge; 


As 


8 
g woo ey eR 


ſchwornen / die zu citer ieden criminol-fahe tt England er⸗ 
‘mebdlet ae und von des angeFlasten ſtaude und profef- 
“ie auch von ihm unverwerfflich geachtet ſeyn muͤſſen, 0b 
nemtlid) derſelbe ſchuldig oder nicht ſchuldig ſey welches auf 
Pie. pi — ihrer ſtimmen anfommet, woreuf dant das tat 
thei viet erichte gefallet wird; dag urtheil, die meynung/ 
dic gedancken/ /e rapport. ou. la reponfe des jurexs guge- 
ment, fentiment. © give in (to pafs) . verdict upon 
fomething, te put in his verdict, tibet etw urtheilen feitt 
urtheil fallen, feitte meynung ſagen, ononcer ou opiner ſur 
quelque choſe. 
Verdigreas, ſ Verdegreas. 
Vérditure, eine gewiije griine- farbe, fo die mabler —— 
Hen, verd de terre. 

_ Vérdour,. vérdure, die gruͤne, verdeur, verdure. 

Vérge, cite ruthe, dev ſtecken eines gerichts⸗-dieners; Die 


.. bornes ; juridiction, reffort.. A tenant by the verge, cin 
lehnmann , der cite ruthe oder einen ſtecken itt feiner hand 
Halt, wens er dem lehn⸗eyd ableget, vafal gui cient un heri- 
tage par Ja verge. Verge of land, ſ Yardland. 

Vérger, ein ſteckenknecht ein ruthen-tragender gerichts⸗ 
diener oder bote, fergent a verge, buiffier, por te-verge, 

Veridical,: — der gern die wahrheit redet, veri~ 
aigue. 

Viet ift ber fuperl. von — eg. he is the verieſt 
rogue shat ever lived, er ift der aͤrgſte ‘belt, der demabls 
gewefen itt, cef? le plus franc coguin qui ait jamais été. 

Verification, dic beweiſung bekraͤfftigung, der beweiethum, 
verification. ‘ 

To vérify , etwas betveifen, erweiſen, sedge wahr 
machen beſcheinigen, verifier. 

Veérify’d, bewie ſen, ꝛe. verißſß 

Veritying, die beweifung, bekraͤfftigung sefGciniouns;| 
a3 betveifen, x. verification, 1 aftion de verifier.’ 

_ Verily, marlich, fiirmabr, tn Der wabrheit, ex verse. 

’ Verisimilar, wahrſcheinlich vraifemblable. 

Verilimflity, dic wahrſcheinlichkeit vraifemblauce. 

Verity, Die wahrheit, verité. 

Verjuice s' der fafft von fauren oder unreiffen trauben, 
UVCTVIJUS. : 

Vermiculated, mit verſchiedenen fiche und farber ge⸗ 
macht, cinaclegt, vermiculé. 

Vermilion, S. der kuͤnſtliche zinober, minien, eine ſchoͤne 
rothe farbe, — —— 

Vermilion, 4. vermilion-red, roöthlicht, vermeil. 

* To vermilion,tot)) werden, ſchamroth werden, rougir. 

Vermine, wirmer, dad gewuͤrme; das ungeziefer, als laͤu⸗ 
fe, flohe, raupen, rc. it. ratte, maufe, und andere dergleichen 
{Hadliche thieres ſchelmen, fpisbuben und dergleichen lum⸗ 
pert-acfinde , vers, vermine ; rats, fouris, & autres bétes 
auifibles de cette nature; coguins, canaille. 

Vermination y $. das hersorbringen, das hecken der wuͤr⸗ 
mer /'action d’engendrer des vers, 

Vernacular, vernaculous, dag da gehoret gu dem Lande, 
da ciner wohuct oder gebohren ift, du pais, de fon pais. 
The vernacular tongue, di¢ mutterſprache/ la ap ma- 
ternelle. 

Vérnal, yout frithling, gum fruͤhling gehorig, du — 
The vernal ſeaſon, der fruͤhling, dic fruͤhlings⸗ zeit⸗ das vor⸗ 
jahr, fe printems. 

-Vérnish, &c. f) Varnish, &c. 

Verrel, f. Verril. 

Verrey, f, Varry. 





| ne Foret, 


‘| gat febe, fort. 


. VES. 


Vvanil, ein eiſerner oder filberner ving oder Feiner reiff, fo 
ant einem priffe oder heffte angemacht ift, virole, frete, an= 


acau enchaffé au bout dun manche. 
Verfatile, S. fcharffiinnig hurtig fertig fo ſich leie 


cei, weiſen laft, willfaͤhrig, nadhsebend, bequem / gefehi 
wird vom verſtand/ vom gemuͤth geſagt, jefe 
ples aisé, gui fe tourne Sacilement, en parlant a’efp 
Verle, gin vers , reint, eine reim zeile ein vertical eines 
capitels, x. verss verfet. Vérie-maker, ein poete, reimer, 
reimen macher, reimen: ſchmidt, verfficateur,rimailleur, 
Verſed, 4. wohl erfahren, eines binges kundig/ aad 
bewandert, beſchlagen/ versé. 
Verlicle, ein verficul, petit verfet. 
Verlification; Dag reimenjchmieden, ver, ification. 
Vértifier, cin poete, reimer, reime er, verfificateur. 
‘To verſity, verſe oder reinsen machen / f ſchmieden/ ver 


¥ ~ 


Hier. 


Verlifying, das reimenſchmieden, ————— 
Vérlion, die uͤberſetzung, verſion. 
Vert, A. grit, verd. 
Vert, S. baͤume oder dergleichen guinea in inent forte, 
darunter die hirfche koͤnnen bedeckt liegen, e⸗ — — 


8 4 


Vértebra, die gelencke in dent rückarade — 

Vért-greece, ſ Verdegreas. 

Vertical, Das gerade diver unſerm kopffe iſt / Dag gleich ͤber 
uns ifs ein quadrant, fo recht winckelicht auf den sn § 
fallt, vertical, . 

Verticity, S. e. g. their verticity about their own: cen 
ters, ihr natuͤrliches vermogen, fidy unt ihren miftel-punet 
su bewegen, deur natarey ou leur faculté de ſe movvoiv dans 
leurs centres. * 

Vertige, vertigo, der ſchwindel des — — 

Vertiginous, ſchwindelicht, verigineux. 

Vertigo, ſ. Vertige. enti 

Vertue, &c. f, Virtue. ; 

Vervine, eifenfraut, taubentraut, verveine. 

Vervels, f, Varvels. 

. Vervife, eine gattung groben tuches, for te de gros dvap. 

Vérule, {. Verril. 

Véry, A. recht, wabr, vollForiinet’ recht, rechtſchaffen/ 
wuͤrcklich ausgemacht; ſelbſt, ſelbſten, ja auch; eben der, 
chen derſelbe, (diefelbe, daffelbe,) vray, veritable, parfait ; 
vray, franc, fefé; mémes ; méme. a 

Very, Adv. febr, gar, fort, trés, bien. 


Fr 


Very much, ſehr 
Very lately, ſeither weniger zeit, unlaͤngſt, 
juͤngſthin/ depuis peu, tout nouvellement. Very fpeedly, 
mit ehiſten, au plitor. » He is fo-very kind to me, er ete 
weifet mix fo große guͤtigkeit, i/ a tant de bonté pour mois 
The very fame day, eben se aes tag, le méme jours ~~ 
* Tis the very felf-iame, es ift eben daffelbe, es ift einerlen, 
ceft le méme. He enquired into the very leaſt faults, er 
forſchte auch gar nach den allerkleineſten verbrechen, i/ exa- 
mina gusques aux plus petites fautes. 

Vesicatory, A. blafen-siehend, fo cine blafe auf der haut 
tichet, veficatoire. 

Vesicatoryy S. ein blafen-sichended aflafe oder mittel, 
un veficatoize, 

Véiicle, cin blaͤslein, eine Heine Safe, pS 

Veſperies, ein theologiſches exercitium oder actus. ber, 
Sorhonniſten vefpertes. 
— die abend-gebethe bey den Romiſch⸗ catholifehett, 
vepres ; 
Velie das gefaͤße geſchirr, fab, det top ff, oi 2, * 


hip 


~ 








VES. VEZ. 


iwa⸗ thuts dag ſchiff; ein kleines gefaͤße im leibe eines 

— darinn dag blut oder Die humores find, vafes navire; 
tau. A velfel of elegtion or reprobation, eit auger: 
er, oder cin verworffeuer, wm elu, ow un reprowve. 

To put out of one veflel into another, f. To put. 

Véller, eine gattuns tudjes, fo fůͤrnehmlich in der proving 
Suffolk gemacht wird, forte de i » qui fe fait principa- 
lement dans ta revinee de Saf 

Vek, eine wefte, ein Fleid, ve/te. 

To — A(with;) cinen mit ettvad befleiden, begaben, ibn 

infegen, 5 —— To veſt one with a ſupream 
, to veſt fupream power in one, einem die oberſte ge- 
— reverir quzleun du pouvoir fouverain. — 
is veal virgin, veital-nan, a véftal, eine nonne der goͤt⸗ 
tin Betta bey dea alten Romern, dic fich zu ihrem dienſt auf 
abr gewiedmet hatte , une —T veſtale. 
éited, befleidet, 2c. revétu, Sc. The prieft is vefted, 
tiefter hat ſein meßzewand an, /e prétre a fa — 
sftiary, veſtry, die factiften, vefiaire. 
eftiges, Die fuffapften, v-/fizes. 
tment, ein Fleid, semand, Das mefgewand, vétement ; 


st dic facriften; eine jufsmmenfunfit der vornehm⸗ 











emblée des principaux —— ens dans hen Wi Vée- 
— ein — ** fiifter, facrifiain. Véttry- 

welchen die vorgemeldte zuſammenkunfft 
tt, ceux gui compofent J’affemblée de 


— die voenebmiten einwobner eines kirch⸗ 
nicld in F ſaeriſtey zuſmmen kommen laſſen faire a/Jem- 
—— de paroiſſe dans la facriftie 
dad. id; Die einfenung, Cit den bez 
”) die infant, das 





X pon einem acker landed, 
— revenu , rapport aus arpent de 


‘terre. 
Vetch, (fitch,) wicke, veffe.. — vetch, roßwicke ers. 
~~ ‘Veteran, A. alt, der Lang gedienct hat, veteran. 
Veteran. S. ein alter foidate (ben den alten Romern,) ci- 
mer ber lange —— dienſte geweſen iff, und nod 
ſeiner privilegien genicffet, un veteran. 
* Eons. fcblaffichtia, éeshargigue. — . 
> Vetérnas, die flaffucht, haa 
7 xex, einen quale, plagen, angftiaen, — veri⸗ 
> ren, errornen gum zorn reitzen, bofe oder — machen, 
ihm verdruß anthun, unluſt erwecken, facher, chagriner. 
To vex, (to vex himdelt,) fich betruͤben, fich angftigen, qua- 
—— Saffliger, fe chagriner. ‘That will vex him 
every vein in his heart, dif wird 
ig —— verdtůſſen/ wird ibn toll machen, cela Le 
2 enrager. — 
Vexation, Sequin, értignns ualuſt / unruhe bef: 
merniß vexation, facheri rahe 


Vexai zaͤncki 
aan =a — verdriiflid) beſchwerlich 


mode, nS 







‘Vanes sls ith, cares 
exer, 2: 
Chita 2 
tim te fiber 8) shot skits, — 
—— V Pri fa: eg come down — 


Sacheux, incum- 


— 


einwohner des kirſchſpiels vr der facriften , revefiiaire s és 





| 


F VGL. VIC. te 
—— ſchaͤudlich ſchaͤndlicher weiſe, libel, vilainements 


— die haͤßlichkeit ungeftalt, haͤßliche geftalt; die 
ſchaͤndlichkeit ſchnodigkeit; die abſcheulichkeit, cifformiré; 
laideur; exormité. 

“Ugly, haͤtlich, wuͤſt, ungeſtalt; ſchaͤndlich, garſtig, unan⸗ 
fidndia, unhoflich ſchnode; loſe, leichtfertigs ſchandbar ehr⸗ 
108, laid, difforme; vilain, indecent, mat-bonnéte ; méchant ; 
bonteux, infame. 2 

- Vial, eine phiole, duͤnne glaͤſerne flaſche, ↄbiole. 

* Viand, cin zehrpfennig viatigue.. 

* Viands, fleifch-foeifen: hitſchfutter vendes; viandis. 

Viaticum, der letzte reife: oder gebr-pfennig, wie die Catho⸗ 


liſchen das abendmahl nennen, dad fie einem kraucken vor ſei⸗ 


nem ende geben, viatigue. 

Vibritionseine ſchwenckung, bewegung hin und her, vi- 
bration. 

Vicar, ein verweſer, fatthalter ; ein unter-prediger , ein 
prediger, der da gemiethet wird von einem audern, ſo den 
zehenden einnimmt, und Rector genennet wird; eit prie⸗ 
ſter eines kirchenſpiels, allwo der zehende der ſachen, fo aus 
dem oe. wachſen, gum leben gegeben iff, weaire, vicai- 
re perpetuel. 

Vicarage, vicaridze, der dienft eines unter-predigers vi- 
carii perpetui, cure de vicaire perpetuel. 

Vicarious, ftatthalterifth, eines ſtatthalters in eines ant 
Dern ftelle eingefert, vicarial. 

Vicarship, die ſtatthalterſchafft, das ſtatthalterthum, v/- 
cariat. 

Vite, das lafter, die untugend; Bie ſchraube an einer preſ⸗ 
fes ein gewiffes rad, bley gu ziehen; ein ſchraubſtoͤcklein, Def 
ſen fich die fchloffer, meſſer ſchmiede re. bedienen s cin ſchalcks⸗ 
narr, gauctler, poffenreiffer, pickelhaͤring, véce ; vis de preffe; 
tire-ploimb; etau; boufon de theatre, zani. 

The vice-chops, ſ Chops. The vice-pin, ſchluͤſſel an 
einem ſchraubſtock clef d un étau. 

Vice- admiral, der vice - admiral, unter-admiral ,. vice- 
amivral, 

Vice-admiralship , die vice⸗ admiralſchafft, Ze charge de 
vice-amiral. 

— Vice-chamberlain, des kaͤmmerers ftatthalter, vice-cham- 
ellan. 

Vice-chancelour, det vice-cangler, vice-chancelier. 

Vice-chancelourship, dag amt des vice⸗ cantzlers, charze 
de vice-chancelier. 

Vice-cémmiflary, Der vice: commiffarius, vice-com- 
mi(jaire. 

Vicécount, ſ. Vifcount. 

Vice-doge, der ftatthalter des Herbogs der Venetianer 
oder Genueſer, vice-doge. 

Vicegérent, cin ftatchalter , vicegerent. 

Viceroy, det viceroi, konigliche ftatthalter, viceroy. 

Vicerdy alty, die konigl. ftatthalterfchafft, viceroyaute. 

Vice-treafurer, ſ. Under-treafurer. _ 

To viciate, etwas verderben; (eine jungfer) ſchaͤnden cor- 
rompre; depuceller. 

Viciared, verdetbet, 2¢. corrompu, &c. * Heis vicia- 
ted in his brains, fein achiru iff verieset, verruͤcket, i/ @ a 
cervelle offenfee. 

Vicinage, vicinity, die nachbarſchafft, voifnage. 

Vicious, laſter hafft vicieux. 

Viciously, uͤbel, voller fe ler, falſch unredt, . 

Viciſitude, die abwechslung, veraͤnderung, viciffitude. 

Vicount, ſ. Viſcount, &c. 

Victin, 


a 
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Victim, eit Lover, AGladht: opffer; eine perſon/ die man zu 
einem opffer gemacht, vitlime. -: 

Victor, cin Uberwinder, obſieger, vaingueur. 

Victorious, fieghaft, ſiegrelch vicforicux. 

Victsriously, fieghafttg , vidfor ieufement. 
Vickory, der fieg, vidozre. 
. Tovittual, (einen plag oder cit ſchiff) mit ———— 
lebens⸗mitteln verſehen verforgen, avittailler. 

Victualled, mit lebens⸗mitteln verfehen, evisraillé. 

Victualler, ciner Der mit lebens⸗ mitteln verſiehet; cin gar⸗ 
koch; ein ſchiff, fo die nothwendigen lebens⸗mittel vor eine 
fhit-fotte fuͤhret, wietwailleur; vara » gai porte Lavit- 
Kaiilen tue d'une flotte: 

Vidtualling, die verfehung, oder das verfehen mit noth: 


. wend igen lebens: mitteln, avittaillement, t’aGion d’avitta- 


> thler. 


Vidtualling -houfe, ein victualien < hang, eine gare 


fiche, cin wirths-haug, cabaret. Vittualling -ship, f. Vi- 


ctualler, im lester fenfu. 


Vidctuals , victualien, ef: waaren, allerhand lebens⸗ mittel, 
ein vorrath an lebeus mitteln, vivres, provifi fons. Ue eats 


his victuals very well, ev iffet (fein eff ent) mit einem guten ap- 


petit, il mange fort bien. 
Vidame, ein fchaltherr, ein richter im weltlichen gebiete ei⸗ 


nes Frantzoͤſiſcheu Biſchoffs, vidame. 


Vidiity, Der wittwenftand, viduiré. 

Vie, das mehrere geld, fo man gum trop auf ein ſpiel aefetst, 
envi, renvi. 

Tovie, auf etwas cin mebreres geld ſetzen, auf cin friel 
mehr halter, ſpielen, um gu ſehen, wer es gewinnen wird; 
cifert , mit einem nach etwas fireben , auf ihn deßwegen 
eifern, ihm trotz bieten, etwas mit ihm um die wette thuu 
wollen, envier, fuire uu venvi; contefler , defier , tirer au 
court baton. 

View, dad gefidht, dic augers der anblick, augenſchein, 
das fehen, anfehen, anſchauen, erblicten , die anſchauung, 
beſichtigung; der proſpeet, das anſehen oder ausſehen eines 
gebaͤudes; die muſterung der ſoldaten; die neuen fußtritte 
oder fußſtapffen eines hirſchen, dic ſpuhr, veus 5 reveue ; 
voye. View, ſ EBxamination. At ſirſt view, beym erſten 
anblicke, im erſten auſehen anblicke; anfangs gleich i im anfan⸗ 
ge, ala premiéve veub; d’abord. Atone view, in dent er- 
fier anblicke a unm coup d’wil. Totakea view of, etwas bez 


ſehen, beſchauen hefichtigen, in auigen(chein nehmett, voir, re⸗ 


gar der, reconnoitre. 
To view, etwas befichtigen, beſchauen, beſehen, in augen⸗ 


ſchein nehmen; (oldaten) ngar voir, regarder, reconnoſ- 


* 


sre; paffer enreveug. 
Viewed, befichtiaet, 2¢. — Ec. 


Viewer, cin beſichtiger, beſchauer, in; erfahrne ſchieds⸗ 


maͤnner, ſo von dem gerichte aefehictt rerdetr, einen ort oder ci- 
ne perſen zu beſichtigen, ce/ui, celle qui regarde, qui void ; des 
exp-rts, des prud hommes, 


Viewing, die befdauung , beſichtigung, Das befichtigen, 2c. 


_ b'aftion Bees iy 9 


Vigil, vigils, der tag oder abend sor einem fefttage, v7- 

ile 

Vigilance, vigilancy, die wachſamteit ſorgfalt der ſlei 
vigilance. 

- Vigilane, wachſam, wacker achtſam ſorgfaͤltig, vigilant. 

Vigilantly, wachfam, forafaltia, vigilamment. 

V ints virate, eine obrigkeit bey ben alten Romern, fo aus 
zwanig perfonen von gleidjer autoritaͤt und gewalt beftunde, 
wigintiy 77 ‘at. : 

Vigiativiti, die zwanzig obervorſteher oder beamteten bey 


VIG. VIN» 


den alten Roͤmern, vingt intendatig ou officiehs parm le 


anciens Romains. 
_ Vigdne, eine gattung Spaniſe er wolle; cin ut/ d my 
ſolchet gine, ci sates Csi 6 but, J— 
Vigor, ſVigour. 
Vigorous, tapffer hettzhaftig andhafti e, 
munter/ wacker, vigourenx. i F haſti 8, fa ‘i, 


Vigorously, tapffer, hertzhaftig, frandfaftig wei, tae 


cFer, vigoures ement. 

Vigorouinels, f. Vigour. - 

Vigour, die kraft, flarcte, ohithes die mitterfeit, Gurtige 
keit; die tapfereit, hertzhaftigkeit/ ſtand igkeit, vigueur. 

Vile, gering ſchlecht/ armfelig, clend, ebrloie, veraͤchtlich; 
garſtig, ſchaͤndlich; boßhaftig leichtfertig, gottloſe; wohlfeil, 
—9 geringem preiß, vil, mdprifable; viſain méchane 5 5 de 
VW Vix. 4; 

Vilely, ehrloß liederlich, veraͤchtli ir I chtfer⸗ 
tig, ah mal-honntte homme $ 9— 6 — id, ti 

Vilenefs, dic geringheit, ebrlovigtelt, ſchaͤndlichkeit eicht⸗ 
fertigkeit; die geringe beſchaffenheit, der ſchle baf- 
Lele; vilecondition. eſhaffenheit ſch ve — bas: 

To vilify , einen verachten verſchmaͤhen, gering ſchaͤten, 
etwas verringern, veraͤchtlich machen; einen verleumden, 
laͤſtern, ſchmaͤhen, ſchaͤnden, boſes von ibs hades / —— 
ravilir; diffamer parler ? matde. _ : : 

Vilify’d, verad)tet, 2c, meprifé, Ge. 

Vilitying , die verachtung, Siete, 
Das verſchmãhen / 20. ‘action de meprifer, & 

To vilipend, f. To vilify: 

; Vea: die geringheit, der gevinge wath evinge pl f 
ete. 

Vill, cine herrſchaft, das lebnouth ines erb-hertt ein Hine 
ſpiel, oder ein theil davon; cin land: auf, ein hauß auf dent 
laude, terre feignenriale; par viffe, — de par viffés mai · - 
fon de campagne. — — 

Village, etn flecken, dorf, village. riggs 

—— cit dorfmann bauer eine gee vilegeniy 
07) @. 

* Villain, ein felave, leibeigener, ein bauer — 
heren cin bofer, leichtfertiger bube, cin lofer — 
Serf < ‘mainmortable / roturier mal!- —— b » Co- 

uin. ta 
Villainous, f. Viltanous:: ie a 

Villanage, ſ Villenage 

Villancns, D— leichtfertig/eh sito, Getmit, a 
che, mal-bonnéte, bas. 

Villanously, leichtfertiger , ſchelmiſcher weiſe lachement, 
d’une maniére infame. 

Villany, dic leichtfertigkeit , ſchelmerey buͤberey; ein bus 
benſtuͤck, fhelmftiick, betrug , cine ſchaͤndiiche oder hein ſhe 
that, Achete, infamie, bafjeffe, méchante attion, 

Villenage, die leibeigenſchaft, dienſtbarkeit oder beet: 
ſchaft eines dauren unter einem erbherru wilenage. 
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— 





Vin, 4. an ftatt Vincent, Vincents, Vincent... > 

Vincible, uͤberwindlich gud peut erre va ——— 

Vincture, das binden/ dag a gre — 

* Vindémial, zur weinleſe gehorig gui ap ent aux ven⸗ 
danges. 

* To vindémiate, lefen, trauben leſen, vendanger 

Vindemiatory, ſ. Vindemial. 

To vindicate, etwas vertheidigen, beſchirmen, beſchaten, 
handhaben, behauptens etwas verantworten, retten , recht⸗ 
fertigen, vertheidisen, entichuidigens etwas rachen/ dofendre, 





fohienir, maintenir ; gufliper, purgers vemger. 
Vindica- 












~ Vine~bud) eitt auge 
dreffer, ein weingdct- 
ei bran- 


— grub, ein rebent-wurtr Vi 
cincigre. ,Sealcned with vinegerymit 
leat 7 sig ta Vi ; 


ar-maker, vinegar- 
feu rd, cin teeingarten, weinbers, vigue. Vineyard- 
— —— 


zeit, die wein⸗ 

vendange; les vendan- 
5 | daman viel weit verkaufft, xx 
4 Viol eine e, violdigamb/ viole. Vidl-meker, ein 
SA eamacher faifeur dev ial. 


if, | ftigkeit die gewalt alt ober gewalt⸗ 


Tat” ftarck; ſchatf: jaͤhrornig; 
"olay violent at hands on 


as ay ee - 
Soe 
— oe 
i * 1 is: 
iw S/ ‘ 
—— ee + / 


- 


VIP. ViS. 


_A young or little viper, eine junge otter, vipereas, 
Viperine, natterhaftig ; gu ciuer natter oder gu den nattern 

gcharia, de vipere, deviperes. 

Viragin, f. Virago. — 

Virazo, eine maͤnnliche, tapffere frau, cine heldin, amazo⸗ 

nit, ver/lante femme, heroine, amazone 
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Virelay, ein altes fleines Franpefifches gedichte, virelay. 
Virger, f-Verger, — - ae 
. Virges, die ſonnen⸗ſtrahlen, fo in die kruͤmme durd cine 


wolcke ſcheinen verges. 
Virgin, eine jungfrau/ jungfer/ vierge. To keep herfelf - 
a virgin, eine junafer bleiben , garder fon puccllage. 


| Virgin-honey, junafrau-bonig, ds miel vierge. Virgin- 


wax, tein jungfern⸗wachs/ de lacire-vierge, Virgin parch- 
ment, ein lammé-fell, parchemin vierge. Virgm-like, f. 
Virginal. i . 
Virginal, junoftdulidh, virginal. Virginal-milk, lac vit⸗ 
ginis benjoin-waffer, /ait virginal. Fer 
Virginals, cin Ensliſches clavecimbel forte de claveffin. 
Virginia, Virginia-tobacco, Pirginien-tabac, tabacde 
| Virginia, * 
Virginity, diejungfraufhhaft, virginité. j 
Virgo, die jungfrau eines oon den zwoͤlff himmliſchen zei⸗ 
Gen, davierge. —_ . 
| Virgoléufe, eine gattung birnen, virgouleufe. 
Virile, minnlich, mannbaftig, véri/. 
weg + die mannfhaft; die mannheit, mannbaftisécit, 
mannbarfeit, wirilité; coeur, valeur. ~ : 
Virtuel, gleichdeutig, gleihformig ; moͤglich, virtael. 
~ Virtually, gleidjdeutig, moglicher weife ; virtuellement. 
Virtue, dic Fraft, macht, ſtaͤrcke; augebohrne kraft; die tu⸗ 
gend, verta. , : 
Virtuoſo, eit philofophus, der die fitten-lehre treibet, und 
ſich Der tugend beſleißiget ein moralifte , a» philofophe favans 
& vertucux, un moralifte, un curicux. 
Virtuous, tugendfam, tugendhaftig vertuewx. . 
Virtuously, tugendfant, tusend$aftia, vertweufement. 
Vi , die giftigkeit in der feangofen-fudht ; das gift ; 
Die ftichelude, ſcheltende art im ſchreiben verin. 
Virulent, giftia : (hari, ſticheiud ſtachlicht, ſcheltend au⸗ 
zaͤpffend virulent ; venimeux. 
Virulently, auf eine fachlidjte , ſtichelnde oder Kheltende 
weiſe d’une mianiere mordante. \ 2a 
Vilage ; das oeficht, angeſicht, antlitz vifage. 
Vitard , {. Wizard. ede 
Viiceral, des eingeweides, gum eiugeweide gehoͤrig, des 
viſceres. — 
Vitced , ſ. Viſcous. * 
Viſcẽũty, die zãhigkeit kraͤbrigkeit viſco/ctẽ. 
Vifcount, ein Burgeraf/ Schaltgraf vicomte. — 
“Vifcounteds, cine Buragrafin, Schalterdfin, vicomteffe. 
been » cine bursgrafſchaft, ſchaltgrafſchaft v7- 
comté. . - 
Viſeous, ſchleimig 46, klaͤberig visquenx. Lede: 
Vifcoufneis, S. ſchleimigkeit E klaͤberige feuchtigkeit, W- 


afte. 
Vile, die fhraube ant ciner preffes ein gewiſſes rad, bley zu 
ziehen vis depreffé; tire-plomd. 
Vifer, S. dag vifier cines belim$ vi/ére de casgqaue. 
Vilibility, dic ſichtbatkeit gualize viſble. 
Vifible, fichtbar; offenbar, vide. 
Vifibly, ſichtbat offenbar, augeuſcheinlich vib /ement. 





Visier, grand-visier, Der grof-wegier, der crite minifter des 
Tuͤrckiſchen Rao lers, e grand vifer. : 
Rrrr Vifion, 


“ 


€§2 VIS. VIV. 


Vifion, da ſehen, die anſchauung; das geſichte, die erſchei⸗ 
nung; eine einbildung/ v7/on. 

Vifionary » dad zum ſehen gehoͤret, oder daffelbe anbetrifft, 
qui regai de la vifton. 

Vittonilt, einer der naͤrriſche einfille, gedancken oder einbil⸗ 
dungen hat, und geſichte vorgiebet vifomnaire. 

Vilit, eine befudhung, vite. To make (to pay, to give) 
one a vilit, einen beſuchen rendre viftte a quelcun, 
_ ‘Tovifit, einen is 3 einen ort oder etwas beſichtigen 
einen bein ſuchen ſtrafen pidhtigen, vifter. 
_ Viditation, die befudjung , beſichtigung; die heimſuchung 
der heiligen junafranen ; die gottliche zuͤchtigung; dic groſ⸗ 
fe peſt in England anno 1665 und 1666, vifite ; la vifitation; 

‘ asl la sande peflequivegnaen Angleterve Van — 
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Viſited, beſuchet 2¢. vifté. 
_ Viliter, ein beſucher befichtiger, vifteur. 

Vititing, die befuchungen, das befuchen, 2¢. vifites, l’attion 
de viftter. 

Vifitor, einer der ein Flofter befudhet, vifreur. 

Vilorium, Dasjenice in einer Drucerey, fo die copen bor ben 
augen ded ſetzers feſte halt, vzfariun. 
p Vite dex proſpeet oder dad ausſe hen cites ortes, veut’, per- 

ECVE. 

Vitual, vom gefi dit, sunt gefidht gehoͤrig, vifuel. 

Vital, lebhaftic, zum leben dienend oder gehoͤrig, vital. The 
vital ipirits, Dic lebend-geifter, des efprits vitaux. 

Vitals, die lebhaftigen theile in einem menſchen, des parties 
witales. 

Toavitiate, f. To viciate, &c. 

Vitious, &c. f. Vicious, &c. 

Vitrean, vitreal, glafern , glaffarbig, aleich dent glafe, 
witre. 

Vitrificable, daé man zu einem glafe ſchmeltzen kau, das 
quit zlaſe wird qui i peut btre vitripié. 

Vitrification, die glafmachung, da8 glaßmachen, vitrifica- 
tion, action de vitrifier.. 

‘in vitrify , etwas zu glafe machen oder ſchmeltzen, vi⸗ 
refer. 

Vitrify’d In glaß gemacht vitrifie.  - 

Vitryfying, Die glaßmachung, das glaßmachen, — 

eion.action de — * 

‘Vicriol, vitriol, das kupffer⸗waſſer vitriol. 

Red vitriol, f Braſs oar, or calamin. 

Vitriolous, vitrioliſch, Fup ffer-wafferhaftigy vieriolé, vi- 
rrioligue. 

Vittles, vittling, ſ Vithuals, victualling. 

* To vitiiperate, cinen ftrafen, befirafen, ſchelten, ausma- 
shen, tadeln 6/amer, gronder. 

Vituperated, beftrafet, 20. b/amé, Ge. 

Vituperation, die beftrafung, dad ſchelten, vitupere, 
blome. 





Vivacious, lebhaftig muthig, munter, vif. 

Vivacity, die lebhaftiatett, authigkeit munterkeit; die 
ſertigkeit fpisfindiokeit, vivacizé, 

Vivary » ein thieraarten/ faniniAen-garten, fiſchbehalter 
oder weiher, parc, garenne, vivier. 

Vives, ein meerdradje, vine. 

Vives, die kehlſucht der pferde, avives. 

Vivid, lebhaft/ friſch v7 

Vivifical, lebendigmachend/ das da febendig macht, vivi- 

ant. 

f To vivificate, tovivify, etwas Lebendig machen, i 
leben, kraft und ſtaͤrcke geben vivifer. 


* 





woͤhnlich, ſeltzam, gu’on ne pews juſtiſſer erange. 


VIV. UNA. 
Vivification, vivifying , ble lebendigmachung das leben⸗ 


digmachen, vivification, ation de vivifier. 


*Viviparous, das feine jungen lebendég gebaͤhret, ohne 


leichen oder eyerlegen, gui fait ſes petits fans pondre ou 
frayer. 


Vixen, ein ſcheltendes, keiffendes find; cine {Heltende, 


keiffende frau, un petit grondeur, eufe ; une grondeufe. 


Viz, (an ftatt videlicet, to wit,) nemlich, {eavoir. 

Vizard, cine weiber-mafque, larve, eit falſches geſicht, 
masque. 

Vizarded, vermummet, verlarvet, masqué. 

Vizier, f. Vifier. 

“Ulcer, das geſchwer, gefchwiir, ſchwer ulcere. 

To tilcerate, etwas verſehren, ein geſchwer machen, lave 
ret, ulcerer. 

—— verſehret, geſchweret, ulceré. 

‘Ulcerating, ulceration, die verſehrung, das ſchweren, uk 
cer ation. 

‘Ulcerous, voller ſchweren, plein d incre: * 
Me, f. Yule. . 
‘Ulnage , f. Alnage. 

Uledriour, ferner, weiter, das iber , bencbenft, oder * 
etwas ift, ultericur. 

“Ultimate, legt, endlich, dernier. 

‘Ultimately , e. g. they ultimately refolved upon the 
butinefs, zur lest haben fie die fache beſchloſſen fie haben 
then letzten ſchluß gefaßt, ifs ome pris leur derniere refo- 
Uuti0n. 

‘Ultion, die rache, das raͤchen, vengeance. 

‘Ultramarine, 4. das jenfeit dem meere ift , oder von jenſeit 
Dem micere fommt, d’ourremer, 

‘Ultramarine, S. das feinefte blau, ousremer. 

‘Ultramontane , 4. & S. dad jenfeit des pete iſt, 


yal 


j tramontain. 


*Toululate, heulen, burler. 

‘Umbel, ein founen: regen: fhirmbut, padi 

‘Umber, cite Dunckelgelbe erde zum maͤhlen; eit aͤſch, 
(fifchs) cine unechte gattung eines fchaafes , serred ‘ombre 
ombre; forte debrebis. 

‘Umbered,:4. (hattirt, ombré. Umbred arms, bruitnifte 
waffen , des avmes brunies. ; * 

Umibilical, zum nabel gehoͤrig umbilical, 8 

‘Umbles, cin hirſchziemer es nombles d’un cerf. 

be mbrage, der ſchatten der ſchein, vorwand onbrage: 
Ompre. 

Umbréllo, ein ſonnen— regen⸗ ſchirmhut; ein ſonuen⸗ 
ſchirm, die ſonne von einem feuſter abzuhalten, parafol, nate 
a fenctre. 

“Umpirage, | der aus ſpruch der ſchiedmaͤnner, arbitrage. 

‘Umpire, ein ſchiedemann, arbitre. 

‘Unability , die unvernidgenbeit, untuͤchtigkeit, unſaͤhig⸗ 
Feit, incapacité. 

‘Unable, unvermoͤgend, untidtia, unfabia, incapable. . 

Unable to pay, der nicht zu begablen hat, imfolvable. 

‘Unableneis, die unvermesenheit untuͤchtigkeit, unſaͤhig⸗ 


keit incapacité. 


‘Unabiolved, det nicht lobgeſprochen iſt, qué wit pas 


| abfous. 


“Unacceptable, unangenehin, desagreable. 
“Unaccepted, tibel , ſchlecht empfangen, gui ify pas 


bien receu. 


“Unacceflible, f. Inacceifible. s 
Unaccoiintable, unverautwortlich; evsndeetteh unge⸗ 


Unac- 





“| 


UNA. 


. __Unaccointably auf dine awenqhalche wandemce wei⸗ 


ungemein; ungewohnet, 
més quis in “ipsa accousnmeé. 

» die” uugewoͤhnlichkeit cualitèé dece 
qui eet 


Unacknéwledging, 4. unerfenutlich, undanckbar, xécor- 


— ingrat. 
wich, der einen nicht kennet, der keine be- 
—* mit cintena bat, der etwas nidht weiß , Der ſich nicht 
——— der darinnen unerfahren iſt gui ne fait pas, 


— ——— with,) dic unbekandtſchaft, unwiſſen⸗ 


Pata ms 


orance, faute de connoiffance. 
See ere unthaͤtig/ babe i qui n'eſt 


—— nicht ergeben, gui 'eſt point adonné. 
_ Unadvilable, fe , que l'on ne doit pas.confeiller. 


Vnadviſed, unbeda unbehutſam, unvorfidjtig, wmae- 
avifé, indifcret. 
Unadvifedly , unbedachtfam , unbebutjant , rs 


—— indiſcretement. 

nadvifednefs, die unbedachtſamkeit, — 
unvorſigtigkeit ence, indiſcretion. 
ee: {. Unaffectednels. 


— Unaffected, ungezwungen, —— awun⸗ 
pein af ea gu ef pts me — get ef | 
ane ? Dg 

ee oath ——— weife, ung | 





foersadhderes 
yeni, unaugenehm, gui 


Skee 
——— — ———— 


De haͤnde kommen if, 
ne — fein bp 






jon a ume — 
Vnallow abi fe me — pas ra 

Dress qui Weft pas permis. 
2 i =? — able. 


. ¢ 


commun accord; 


5c — cn, unanimement , de 


— accor. 
verable , — 
ne me faurvit répondre. 


* 


unwiderleslich a a quoi 


4 


| fet, au 
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‘Unintweeably, auf cine anbeantwortliche teife, a une ma- 
niére in’y point répondre. 

Uniniwered, uubeantwertet, @ quoi l'on n'a pas ré- 
ponds. 

Unappéafable, anverſohnlich, implacable. 

Unapp2ated, 4. unverfohnet, das nicht befanftiget if, gue 
n 8* pas appaifé. ’ 

Unapprehéntive, der es nicht mercket, vernimmet, be⸗ 
greifet faſſet verſtehet, guénes'appercott pas , qui ne com- 
prend pas. = 

Unapprdachable, unzugaͤnglich, babin man nicht kommen 
fait, inace efjthle. 

Unapr, undzquem, ungeſchickt untuͤchtig untauglich * 

n'eft p as propre, ou capable. 
‘Gnapely, unboguetlid uneigentlid), ungereimter tocifey 


‘Unaptneds, die unbequentbeit, untidtigteit , untauglich⸗ 

keit, incapacité. 

Unarmed, ungewaffnet, ohne waffen, fous arses, qui n'a 

point d’armes. 

Unarrayed, ungefleidet, nacket, nud. 

* Unarrédted, unarreftiret, unverkuͤmmert, gai neff pas 
arreté. 
Unasked, uugefragt ga vn n'a point demandẽ. 
Unaſsiſted, A. billffelos, gui m eff pas affifté, ou ſecouru, 
fans fecours. 
pope S ae der da nicht benfichet , keine huͤlffe lei⸗ 
e pas. 

Unaflired, unverfichert, gui n’ef? pas affeuré. 

Unaflwaged, ungelindert , dad nicht celindert, geſtillet 2. 
ift, quin' eft pas appaifé, &c. ſ Aflwaged. 

Unatrainable, darzu man —* gelangen oder kommen kan, 
a quoi l'on ne peut pas 

“Unattained, darzu man nicht gelangen koͤnnen, 2guoz l'on 
wa t pti p enir. 
Unartempted, unterſucht/ gu on n’a point effayé. 

Unattended, 4. unvergefellet punbesteitet , gui n’eff pas 
accompagné , fans faite. Unattendedto, worauf man Fei: 
ne acht gehabt , Das man verwabhriofet, à guoi /’os n'a pas 
Sait atte ntion , negligé. 

‘Unattending, unanfmercfam, unadtiam, gué neglige. 
Unatténtive, A. f, Unattendi 
Unavailable, unnuüͤtzlich, undielidh 1 Quine profite de rien, 

inutile. 
‘Unaugmented, unvermehret/ gu n’e/? point aug mente. 
Unavoidable, unvermeidlich unumgaͤnglich inevisabee. 
Unavoidably, unvermeidlicher weiſe Arvitablemens. 
Unawaked, nicht auferwachet, gui n’ef? pas eveillẽ. 
Unawares, (at unawares,) unverfebens plotzlich, unver- 
meinter, wtrverboffter weiſe gahlings ; 3 aus unachtſamkeit, 
aud unvorſichtigkeit fubstement, mopinement, au depourven ; 
ar mecarde, par inadvertence. 

To unbar, den ſchlagbaum oder di¢ fparren wegthun, weg- 
beben, debarrer. — 

Tounbarbe, dic pferdzierde abnehmen , ber des ornemens 
de cheval. 

Unbarred, davon der baum oder die ſparren wegsethan 
find, debarré. 

Unbarring , Sad wegthun der ſparren , x. PaStion de de- 
barrer.. 

‘Unbecoming, unanſtaͤndig, uͤbelanſtaͤndig, ungeziemend, 
ungebuhreud/ ma/-feant, indecent. 

“Unbecomingnels, die unanſtaͤndigkeit, ungebuͤhrlichkeit, 





indecence. 
Rrrr2 Unbe- 


684 
‘Unbefitting, unbequem/ das ſich nicht ſchickt; chai 


UNB. 


dig, ungesicmend, gui n’e/t pas convenable. 
—— uñgezengt, non-engendré. 
‘Unbelief, det unglaube, incredulité. 
‘Unbeliever, der ungliubige, un infidelle, incredules 
‘Unbelieving, unglaͤubig mnfidelle, incredule. 
To unbénd,; etwas sefpannetes losfpannen , abſpaunen, 
ablaſſen, debander, detendre. To unbend his mind, fein 
gemuͤth erfriſchen erquicten, fe delaffer Lefprit. 


Unbending, die losſpannung, das losſpannen/ 2¢. 2’adkon 


de debander,. Ge. 

Unbenévolent, 4. ungitis, unfreundlich, ungnaͤdig, un⸗ 
barmberbia, gui nia pas le ceur bom, tendre, ou bumain, 
ampituyable, 

UVnbent, losgeſpannet, 2¢. debandé, &c. 

To unbenum, V. A. dic erſtarrung der glieder vertrei⸗ 
ben die anñaneie, entſchlafene glieder quédehnet, wieder er⸗ 
waͤrmen, wieder aufwecken, dégowr ‘dir, oter e engourdi iffe- 
ment. 

‘Unbenummed, nicht mehr erſtarret oder entſthlefen, deſ⸗ 
ſen erſtarrung vertrieben iſt ausgedehnet, wieder xerwarmet, 
wieder aufgeweckt, courdi. 

Unbenummwing, S. das ausdehuen Dex erſtarreten glieder, 
Le dégourdi 5 ferment. 

To unbefeém, nicht geziemen/ bel anſtehen, unanſtaͤn⸗ 


dig oder ungeziemend ſeyn etre mal-feant, indecent. 


Unbefeéming, unanftandig, ungegieniend, ungebuͤhrend, 
uͤhelanſtaͤndig zndecent, meffeant. 
Unbefecmingneds, die unanftandigfeit, dex uͤbelſtand, cin 


ungeziemendes wefen, indecence. 


Unbefeémingly, ungesiemlich, unanſtaͤndig unziemender 
weife, Aecemment. 

To unbelõt, einem ſeine thorichte einfalt benehmen/ ihn 
liſtig machen, ihn abrichten, denzaifer. 

Unbefotted, liftig geimadht, 2¢. deniaife. 

Unbewailed, 4. a8 nicht beFlaget, bedauret it; anbe⸗ 
weint/ gui neſt pasregretté. 


To unbewitch, einen entsaubern, cittent beqauberten der 


beheveten helffen ihn curiren, defenforceler. 
Unbewitched, entfaubert, 2c. defenforcelé. 
Unbiafled, unbiaft, unpartheyifeh, der nicht vorher einge⸗ 


nommen iſt/ der nicht auf ſeinen nutzen fichet, gud wef? pore 


partial ou preoceupé , desintereffe. 

Unbidden, ungebeiffen, ungendthist, uncingeladen , gui 
weft pas Chia dé ou imvité: 

To unbind, etwas aufbinden, eutbinden, auflofert, delier. 

Unbinding, S. daé aufbinden, 2’a4ion de dévier. 

Unblimeable, untadelidy, unfirafflicy, fromm, unſchuldig, 
arreprochable, innocent. 

Unblameablenefs, die untadelichkeit, unſtraͤflichkeit, us 
ſchuld innocence, qualité de ce gui eft irreprochable. 

Unblameably, unfiraflich, unſtraͤflicher untadelicher wei⸗ 

¢, d’une maniére irreprochable. 
Unbdléft, der night. gefegnet if, gut weft pas beni. 
T6 unblind, V. A. einem blinden gu ſeinem geſicht ver⸗ 


elfen, Den verftand erleudjten, rendre la vue a an aveu- 
aor : on | To unbing, den {punt (oon einem ſoſſe 3.) wet x 


debondonuner. 


gle, éclaiver Vefprit. 

Unblinded, A. der fein geficht wieder crlanget, —* a re- 
couvré fa vue, &c. 

Unblinding, 5. dad verhelffen gum vorigen gefi dit, bas er⸗ 
leuchten des verfiandes Vaction de redonner la vu, ou a 
éclutrer L’efprit. 


fans eſfuſton de fang. 


1 





oder aus Der mutter leibe gekommet 
70 — 


bat, inf 


Unbédyrd, stone; aiednpelih Leingos/ incorporel 


Unboiled, ungekocht, gui wef? pas bouilli: Rm 


To unbolt, den riegel vor etwas wegſchieben, 


rouller. 


Unbdlted, dabor tan den riegel weogeſchoben / dover. 


| roiiillé. 


Unbolting, die weafivbung des riegels, acion * — 


verrouiller. J—— 


To unbone, etwas eutbeinen bie Heine eraus nehm n 

oder abfondern, desoffer. ’ a : ‘ 
Unbsned, entheinct, 2¢. desoffé. VBS 18 

Unbooted, ungefticfelt, der {eine klefeln aueiogen, — 


botté: 


To unborder, an etwas die bordieruns eae den ſaum 
abnehmen, deborder. 


Unbordered, daran man die totdierung aboenoninen, de⸗ 


bordé. 


Unborn, ungebohren, das noch ie are gebohren, 
if, gui we jaar ia 


To unbéfom: himfelf to one, einem fein ber offenba⸗ 


vert, fic) gegen einen herautlaſſen, ouvrir fon cœur, ou Sou 
rir a quelcun. 


Unbought, ungefaufft, d bas man nicht ockauffet hat, gue’ 


n'eft pas ‘acheté, 
Unbound, ungebunder, eitbunden / aufgebunden, aioe? ey 


{ofet, delié , detaché. 
Unboiinded , unumſchraͤnekt, unbegraͤntt, ba Fein sel 
qui na | point de bornes. 
wel, etwas — das cingeweide bn 
ae hy eventrer. 
Unboweled, ausgenommen, 4. ——— 
— DAS ausnehmen des eingeweides/ ‘allow 
ad’ éventrer;, @e: 
To unbdy, V. 4. eitten wehrhaftig zu ſeinem eigenen 
ath. machen, ans der unterwuͤrffigkeit ziehen/ mettre bors 
ec pe ge. J 
To unbrice, V. A. zufhaͤckeln, aufſchnallen, lecbinden, 
déboucher, délier, détacher. 


Unbracing, S. dag aufhdctelit, 7 'adlion de — wre. 


|. Unbribed, der nicht mit geld befiocher if, — pas 


corrompu. 


To unbridle; (eit pferd) abzaͤumen/ cig) ben zaumjab⸗ 
legen, abnehmen, debrider. 

Unbridled, abgeʒaͤumet; ungesdumet, wuigesahmet, unge⸗ 
bunden, unbaͤndig, debridé} effrené. 
VUnbridledneſs, S. auẽgelaſſener muthwid licence ef 


frenée. 


— Unbroken, unzerbrochen, nicht gebrochen, gauss, x. f. To 
break ; ungezaͤhmet, unbdndig, entier, que nef pas rompu, 
ec. ——— 

To unbickle, etwas aufgtirten, bie ſchnalte ant etwas auf⸗ 
machen, debqucler. 

Unbtickled, aufgeguͤrtet, daran die ae eum : 


ift, debouclé. 


Unbuilt, ungebauet, gui nef? 3 pas biti. 


‘Unbinged, davon der fount w ethan ift, « —— 
To ifbarden , einen ———— ihm die laſt, 


die buͤrde abnehmen; etwas erleichtern, decharger ; fou- 
lager. 8 
Unbloady, unblutig, ohne autretgieſang— non-fanglant, | 


Unbirdened, enthiirdet, 1, dechargé, Pe. 
Unburied; anbegraben, gui weft pas enterré. * 
Unburnt, 


J 


ete Sie +74 . 
——— J ‘UNC : wines 
-_ Unbirnt, nunverbrannt weft pas brill. 

apriee: Lo unbuzy, * A, sacs wwas apes tat, dere 

Pe wie ‘terrer. : ‘ 

re > unbiitton, etwas aut daran tao: 

machen; n auftaofen, ie bofom ; ſich auf⸗ 









— ſich auf der brut io debe rfe — 


* nicht rechtmatig ; qui meſt pas canonique. 


: pont 
. , aus dem futter x reid: ꝛe. — de P ele 
“aught, unigefangen, das man nicht oefangen trhaſchet 





aufgekno 












aAeboutonnẽ. 
pel moe ee * mf pas appellé, fans dere Ap-| 
— 


unauftichtis untreulich, unredlich/ pew 


itig y wnfadig / ntanglidhy Zacapable,) © 
at 5. stint, anfaͤhigkeit incapa- 


Dern , ausziehen, entklei⸗ 
ꝛc.) die haut abrehen/ tie 


attrap pe, ‘fl fi 
gui nei pas cen ure. 

; $ unbeftindig , ver- 

LE data 






Befindia, unber nderlich fermenont 

lieblo i wiht liebreich , unmild, Hit 
gen d die armen; ohne chriſtliche lie⸗ 

incharit wh — point de 


7 ans dem gehaͤuſe oder}. 
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ashy, unzuͤchtig, unkeuſch / wifittis , dans la fa- 
Unehaftnefs, , die unten het geilheit unfatickeit ſchaͤnd⸗ 


lictut incontinence, lifeiveté. 


Unchewed, ungekauet,/ qui nef? point mãchèé. 
| Unchriftned; der vor feiner tanffe abgefallen, debaptifé. 
~ Unchriftian, undrifilich, indigne d’un chrétien. 
To unchriftian, pon feiner tauffe abfallen, debaptifer. 
_Unchriftianly , undhriftlich , auf cine undhriftliche weiſe/ 
d’une maniére peu chrétienne. 
“To unchirch, einen aus der kirche toßen in den kirchen⸗ 
bauu thun, excommunier. 
Unchtrched, aug Ber kirche aeſtohen, excommunié. 
Uncircumcifed, unbefdjnitten, incirconcis. 
Uncircumeifion, die vorbaut, der ſtand eines unbeſchnit⸗ 
tetien, prepuce, ’etat d’un incirconcis. 
‘Uncircumfped, unvorſichtig, unbehutſam, unbedacht⸗ 
ſam imprudent, gui weft pas circomfped. 
‘Uncircumipecuy, unborũchtig uibefutfamy, ri udem- 
ment, fans aucune circonſpection. 
‘Uncivil, &c. ſ. Incivil, &c. 
Unclad, ſ. Uncloathed. 
To unclafp, die claufuren (eines buches) aufmachen die 
| Safftlein-aufthuu, degraffer. 
* aie deſſen clauſuren oder bafftlein aufgemacht find, 
“ar 
‘Uncle, der vetter, obi, obeim, des vaters oder der mut⸗ 
ter bruder, oncle: 
Uncléan, unreitt, unſauber unfldtia, ‘gorftig’ unkeuſch, un⸗ 
judjtis, impur, fale, immonde; impudique. 
Uncléanly; unſaͤuberlich unflitia; garſtig felement- 
Uncléannefs, di¢ unteiuigkeit unſauherkeit unzucht, 
impureté, falété. 
Uncléanfed, ungereiniat, gui nef? pas nettoyé. 
Uncleft, ungefpalten, unzerfpalfen, gui x'e/? pas fends. 
To uncloath, V. 4. plimdern, entkleiden, die kleider aus⸗ 
ziehen dépouiller, brer les habits.. 
Uncloathed, ungeFleidet, nicht angezogen, gantz nacket; 


gepluͤndert, ausgezogen, tout nud; depouillé. 


Uncldathing, S. plirderung, das entfleiden dépouctle- 
ment, 1’afion. de dépouiller. 

Fo unclofe, f. To diiclofe. 

~Unclouded, A. hell, beiter, mit Feinen wolcken uͤberzogen, 
ferein, Gui ne A point offusqué de muages. 

To uncédif a woman, einem weibe dic haube abziehen, 
abreiſen decoiffer-ane femme. 

Uncématable, 4. daryu man nicht reichen gelangen oder 
kommen fan, gu’on ne peut atteindre, qu'on ne peut avoir. 
A man untomatable, einer, vor der man nicht kommen 
fan, der niemand yor ſich laͤßt un bomme inacceſſible, un 
homme que lon ne fi cauroit approck er. 

Uncdmbed, u ekammet gut n'cf/? pas peigné. 

‘Un-come-at-able , darzu man nicht kommen oder gelanz 
gen Fat, 4 Y bof l'on ne peut pas parvenir. ~ 

Uncomelinefs, die unanfedudigteit, —— der tie 
belfiand, indecence. 
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—— — lofe, Bete, feichtferticr, fo einent 
viel verdruß macht oder. verurfachet, fachewx , miſerable, 
mal-beureux , desagreable, incommode ; mechant, qui aon- 


ne du chagrin. 
Rr rr 3 ‘Uncom- 
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‘Uncomfortablenefs, die trolofigkeit, traurigkeit mißfaͤl⸗ 
ligkeit, verdruͤßlichkeit beſchwerlichkeit, qualité facheufe, 
desagrément, dc. f, Uncomfortable. i ‘ 

Uncomfortably , troſtloſiglich, unvergniigt, verdruͤß⸗ 
lich, elendiglich unangenehmer weiſe, ohne cinige luſt oder 
verguiguug, miferablement, fans aucun plaifiv ou conten- 
sement. f 

Uncommòdious, &c. ſ. Icommodious. 
Uncommon, ungemein, ungetobulidy, ſeltſam, gui weft 
pas commun, rare. 8 

Uncommonneſs, die ungemeinheit, ungewoͤhnlichkeit, 

ſeltſamkeit rareré. ~ ; ; 
Uncommiunicable, unmittheilbar, das keinem andern Ean 
mitactheilet werden, wcommunicadble. 





Uncompélled, ungegwunsen, gus n’ef? point force. 
_  _Uncompleéte, unvetifommen, gui weft pas complet ou 
parfait. 


Uncompotnded, eitifach, nicht zuſammen gefent, ample, 
qui nef? pas compofé 


ofé. 
"Uncompotndednet S. einfache, ſchlechte weife, Am- 
icité. ; 
⸗ Uncomptrolable, ſ. Uncontrolable. 

Uncomptroled, f, Uncontroled. 

Unconctivable, unbegreifflid), inconcevable. 

Unconcéivablenefs , die unbegreifflichfeit, gualité in- 
concevable. ' 

‘Uncoucerned, unbetroffer, unbewegt, unberiihrt, unbe- 
kuͤmmert, kaltſinnig, dem alles gleich ift, oder gleich gilt, 
Dent nicht viel daran liegt, oder gelesen ift, Der nichts dar- 
rach fragt, eder fich uicht darum bekuͤmmert, gu? w'e/f point 
emil, desintereffé, indifferent. Tolive unconcerned, ohne 
forgen leben, ſich um gar nichts bekuͤmmern/ vivre indifferem- 
ment, ou dans Vindifference. : 

‘Unconcernedly , faltfinnia, unbekuͤmmert, unbewest, 





indifferemment, fans étre touché, 
Unconcernednefs, die kaltſinnigkeit, die unbekuͤmmerte 
und fergiofe gemiths-neiaung, tdifference. 
Unconcliding, inconclifive, das nichts fehlieffet, das kei⸗ 
nen ſchluß macht, gui we conclude rien. 
Unconcdtted, unverdauct, robe, gui neff pas digeré, 
cru. ; 


Uncondémned , unverurtheilet , gui wef? pas con- 


danmb. 
Unconfined, unumfchranct, unbeſchraͤuckt, nicht ein⸗ 
geſchraͤuckt; frey, gui weft pas limité; libre. 
Unconfirmed , unbefidtiget, unbekraͤfftiget, gui n’eff 
pas confirmeé. — —* 
Unconformable, der ſich nicht nach etwas richten will, 
qui ne veut point fe conſormer. — 
Unconforied, nicht gleichfoͤrmig/ der ſich nicht nad et⸗ 
was ridhtet, oder gerichtet hat, gui ne fe conforme point, qui 
ne seft point conformé, = me 
Unconfdrmity, die ungleichformigkeit, difference. 
Unconnééted, 4. ungebunden, fo * verknuͤpffung oder 
olac hat, gui weft pas lid, quin'a po ut de connexion. 
i —— unuͤberwindlich éxvincible, infurmon- 
table. : 


UNG 


Uncdnfecrated; ungeweihet, gui weft pas confacré, fans . 


erreconfacrés > ; 
Unconiequent, f, Inconfequent.. 
. Unconitans, { Inconftane. — 
Unconttrained , ungeyswungett, gui n'eſt point contraint, 
fans etre force. 
Unconttrainedly y ohne zwang, frepwilli}, ungezwungen, 
favs contrainte. ' * ! 
Unconfimable, 4. dad nicht verthan, oder verzehrt were 
‘Den fan, gui we peut étre confumeé. : 
_ Uncontimed, unversebret , gui nef? point confumé, fans 
etre confumé. éagt 
Unconrémned, unverachtet, gui n'eſt point méprifé. 


Uncontéttable, 4. yuftreitia, unwider|predlich , éncon- 


tefiadble. ea? 
Uncontéftably, Adv. unfireitiger weiſe, inconteftable- 
ment. fa? 
Unconréfted, unftreitia, gui neff point contefié. ~~ 
Uncontrélable, untadelich/ unwiderſprechlich den matt 
nicht tadeln muß; unſtreitig, unzweiffelhafft, gu'on we doit 
point controler; indifputable, inconteſtable. ala 
Uncontroled, ungetadelt, dem. man nicht widerfpro< 
Hens darum man nicht geftritten, dad man nicht fircitig ge⸗ 
macht, gui n'ef point controlé; qui nef? point diſputé ow 
contefté, — 
Uncontrovéerted , unfireitig, daruͤber man cinig iff, dont 
on tombe d’ accord. , “te — 
Unconvènient, ſ. Inconvenient. 
Unconverfable, ungeſellig, mit dem man nicht umgehen 
Fan, ixfociable, impraticable. ‘ 4 wiv 5 
Unconvincible, 4. fo fic) nicht uͤberfuͤhren, bereden Last, 
fo niemabls nachgeben, weichen, oder gewonnen geben will, 
qu'on ne fauroit convaincre, quine veut jamais fe rendre. 
To uncdrd, etwas (wieder) aufbinden, das mit einem 
*— gebunden geweſen, delier ce gui eff attaché avec une 
corde. * 
Uncorded, (wieder) aufgebunden, detachè. 
Uncorporeal, f, Incorporeal. * 
‘Uncorrett, nicht corrigirt, unverbeſſert, voller fehler, gui 
weft pas corre ou chatié. a 
Uncorrected, univerbeffert, uncorrigirt, gui meſt pas cor- 
vig é , Ture 
“Uncorrupt, uncorrapted, unperdorben, unverderbt, nicht 
verfuͤhret, nicht beftochen, unverfalftht, gui n'e/? pas corrom- 
u. A man whole life is uncorrupr, cit mann der ein gu- 
tes leben fubret, un homme gui vit bien. 
Uncorriptly, aufrichtig, ohne fich verleiten oder beſtechen 
zu laſſen/ avec integrité, fans fe laiffer corrompre. 
Uncorraptible, &e. f. ticorruptible, &c. 
Uncorruptneds, f. Incorruption. 
To uncover, etwas aufdecken; ¢ 
couvrir, 


atbloͤſſen; entdecken, de- 


Vncovered, aufgedeckt, ꝛe. decouvert. Be uncovered, 


nehmet (ziehet) den but ab, decouvres vous. 
Uncovering, die aufdeckung, das aufdecken, 2 
de decouvrir. = 


To uncotiple, zuſammengebundene vor einander Laffer, 





Uncdnquered, unuͤberwunden, unerobert, invaincu. 

Uncénicionable, ungewiſſenhafftig, unredlich, unbillig, 
ungerecht, gui n'a point de confcience , deraifonnable. 

Uncénicionableneis, die ungewiffenhafftigteit, mangue 
de confctence. 

Uncénicionably, ungewiſſenhafftig, fans confcience, a’ 





‘une maniére deraifonnable. 


aufbindsm, auflefer, decoupler. ⸗ 
Uncotpled, von einander gelaſſen, decouple. 
Uncotrteous, &c. ſ. Diſcourteous 


Uncourtly, 4. der den hofe, oder ſeinen meynungen zu⸗ 


wider, unhoflich, toͤlpiſch, ungehobelt, opposé a fa cour, ou 
aux ſontiment de la cour, grofper, incivit,impoli, 

Uncoith, unbeEannt, ungebrauchlich, neu, sain od 

’ reid, 


{ 


; —— ine, 
: pete * Read se unverzagt intrepide. 


—— 
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en; barbariſch wild, grob, unzierlich; einſam/ barbare, 


age, rude, mal pelt; folitaire.. 
— die ungedrauchlichkeit, gtobbeit, barbarie, 
rudeſe 
Uncreated, unerſchaffen inerée. * 
To uncrown, einem die crone nehmen, ihn vom throne 
abjesen, ter lacouronne a; detbroner. 
Uncrowned, dent man die crone genommen, abseſetzt/ 4 
qui Lon a bté la couronne, . ms 
Unction, cine ay tc ay 
‘Unttious, ſ Un@uous. 
— die ——— — — 
icrig, eux. 
ſ. —— 
—— das man nicht bauen Fan; ungelernig, un⸗ 


— tumm, gu’on xe peut caltĩver; indocile. 


ungebauct, inculte. 


—— unheiljam, curable. 
— ungebsilet, ungeneſen, qui weft pas gueri, ;, fans 
—— ſorgloſe/ nachlaßig unſorgſam/ * weft pas 


Uncde ss tet of 


Ss — 
itten, nicht aufge⸗ 


(Ou entameé, en entier. 


—— unerſchrocken, unverzagt avec un comra- 


sein 


Undiuntednefs, die auerſchrockenheit, unversaatheit, én- 


arepidité. 


‘Undecéivable, dem man aus ſeinem ierthume heiffen fan, 


; me Sher tg 2 eh aus einem ierthume Coder traume) 
helffen, ihm benehmen, ibn serene decay iba 
beffer unterrichten , detromper, des. / 

wee * pon ſeinem x. — 


—— Ssh ine ums bas befreyen 
davon, 2. 2 “i : 
_ Undécent, &c. ſ. ethers * 

Undecided, , endecis. 


uneroͤrtert 
, undeclined, das nicht declinirt werden 
, dad nicht Secliniret wird, —— 
> ungepubet , ungeſchmuͤcket/ mal poli, mal 


Undee, 
. — welienweiſe geſtaltet, (in der wapen⸗ 


efaceable, unausloſchlich ineffzcable. 
ee v oder 
nn Uti hehe orn rl ps 
* lene nce bei, aicht bethumet qui wef? 
——— unbefleckt pur; fams tache. . 
_-Undefrayd, 4. nicht fren gebaiten, davon die unkoſten 
— qui —— defrayes dome on wa pas payé les 


umaghaftig, nicht teinmůthig ſtandhafftig 


Beherat. ine pas abbatu, ferme, refolu. 

de , AD 
— a se echt rth stan 
4. unangenchm, ungefallig unanwuthig/ 


Undeniable, uuldvabar, ane, unwiderſprechlich; 
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unabſchlaͤgig bas man nicht abſchlagen oder verweigern Ean, 
inconteftable; qu'on ne fauroit refufer. 

Undeniably, unldugbar, unftreitig, ixconte/fablement. 

Undeprived, A. unverdorben, gui nef? pas corrompu. 

‘Under, unter; darunter, wohlfeiler unt einen gerin⸗ 
gern preiß fous, deffeus; à moius. Under ſiſteen years 
of age, noc) nicht funfzehen jabr alt, ax deffous de guinze 
ans. Over or under, mehr oder weniger, plus ow moins. 
To be under lock & key, feſt verfdhlofien oder verwahret 
fen, dre ferme à la clef. To bé under age, minderjah- 
tig, unntiindig ſeyn, tre mineur. Under hand & feal, 
unterſchrieben und befieselt, ſeelle & figné. A ship under 
if ose eit (Chiff Das da ſegelt, un vaiffeaw qui i fait voile: A - 
thing that comes under our confideration , efwas das 
uns it betrachten, (gu bedenckem, gu eraminiren) vorkommt, 
une chofe qui fe prefente a nétre confideration. Ali the 
country lies under water, die gantze gegend tft uͤberſchwem⸗ 
niet, tout /e pais ef? inondé. To be under reftraint, fine 
frepbeit oder gewalt haben, etwas zu thuit, die haͤnde achun- 
den haben, wetre pas libre, avoir les bras licz. Tobe 
under an qath, eidlich verpflichtet-feon, ere ob/izé par fer- 
ment. To lay under a diftamper, von einer ranetbeit be- 
fallen ſeyn, ésre attaqué ou atteint d’une maladie. All 
under one, alles auf eiumahl, zugleich, in einer muͤhe alles 
nach einander in citer mibe, cout a la fois, tou. d’untrain, 
tout de fuite. To doa thing under one’s noſe, etwas 
por eines auger , in feiner gegenwart, vor feinem geſichte 
thun, faire une chofe devant quelcun, à fa barbe. Under 
favour, under correction, mit eurer exlaubniß, par verre 
permiffion. To tread under foor, mif fiiffen treten, fou- 
fer aux pieds. 

Ay acd die minderjdbriskeit, unmuͤndigkeit minori- 
te. nder. 
* To under-béar, f. To under-go, to fuffer. 
To under-bid, fir etwas ju wenig bieten, mesoffrir. To 
underbid one, weniger bieten alg ein ander, offrir moins 
qa un autre. 

To under-bind,V. A. unten biuden, lier par deſſous. 

Under-binding, S. dag unten-binden, /’adtion de lier par 
deffous. 

Under-brigadecr, ein unter-brigadicr , fow-brigadier. 
— Under-butler, cin unter⸗ kellermeiſter, aide de ſomme- 
ier. 
Under-caterer, ein unter-fpeifemeifter, Sou-depenfier. 
Under-chamberlain , ſ. Vice-chamberlain. 
} Under-chanter, ein unter-cantor, unter: fangermeifter, 
fod-chantre. 

Under-cook, ¢in unter⸗ koch/ helffer eines koches aide de 
cuifine. 

To under-feél, einen ausfotſchen was er im finne bag, 
oder gedencket gu thun , preffentir, titer Le pous. 

Under-fosdt, f, Under. 

To under-gird, etwas untergiirten, unten umguͤrten, um⸗ 
geben, ceindre par deffous. 

Under-girdle, ¢in unter-girt , uniter: gurtel, ceintare de 
defJous. 

To undergd; etwas ausſtehen, leiden, vertragen, aushal⸗ 
ten, fudir, jonfrir, efjuyer. 
— gone, auẽgeſtanden, gelitten, ꝛc. gu' on @ fu- 

zy c 

Under-governour, ¢in unter: gouverneur, ux fod-gous 

Verner. 


Under-band, unter der hand, heimlich, in geheim⸗ fous 





mai. 
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main. Under-hand dealings, heimliche praetiquen, de fou our= 
des pratiques. 


¥ Underived, nicht abgeleitet, nicht hergeleitet, quin eft pas 
er. ivé. 

Underlay , cin ſtuͤcklein Leder zwiſchen weyen fußſohlen, 
Dem ſchuh ſeine form wieder zu geben drefe. 

To underlay, etwas (krummes) gerade machen, oder cit 
ſtuͤcklein leder zwiſchen zweyen fußſohlen/ dem ſchuh (eine form 
wieder zu geben, eiuſetzen, redreffer. 

Underlay’d, gerade gemacht/ꝛe.eareſe. 

Underlay er, eine ſtuͤtze, oder ein ſtuͤcke holtz etwas gu unter⸗ 
ſtuͤtzen ctaye, etangon.- 

Underlaying, das gevadmachett, /’aion de redreffer. 

Aedes Ieaiier: das unterleder, Le cutr de deffous. 

Under-lieuténant, ein unter-lieutenant, fot-Lieutenant. 


“Underling, einer, der unter einem andern ftebet, der unter. 


ihm handelt oder etwas verrichtet, an infericur, celui qui agit 
bus un autre. 

“Under-lip, die untere lippe lefʒe Zeure de de lous. 

~ ‘Under-marshal, f. Sub-marshal. 

Toundermine , etwas unterminet, tinterminivent , unter⸗ 
graben ; etwas ſchwaͤchen, abmatten; ſich benuͤhen einen zu 
hintergehen, uͤbervortheilen, in ungunſt bringen miner; ta⸗ 
cher de ſupplanter ou de detruire. 

*To under-mine one at court, aitienbepbofe bunterse: 
hen, ihm die ſchuh austreten, ihn abſtechen, couper Lherbe 
foustes pieds de quelqu’un a la cour. a 

Undermined, untermintret, 2, miné, we, 

Underminer, ein unterminiver, ce/uz gui mine. 

Bebra 3 das wuterininivent, 2. Naction _ miner, 


i —— unterſt, der unterfte , gui i off tont au def 
‘ots. - 
Undernéath, writen, unter, Darunter, von unten her, def- 
fous, pas deffous. 

Under-dfficer, ein unter-beainteter J uner-bedienter, un⸗ 

ter⸗ offieier oficier ſubalterne. 

Tounder-pin, ¢twas unterbauen unten aufs ttette bauen, 
einen neuen —5* eines hauſes bauer, veprendre fous cuvre, 
rebatir par le pied. 

Under-pinn’d, untterbauet, 2¢. repris fous euvre. 

~ Under-pinning, 5. da$ unterbauen, Z'adVion de réprendre, 

USHUUTE, we: 

‘Under-plot, eine neben: verwirrung oder eine kleine hi⸗ 
9— is einem freuden-fpicle , one intrigue Lubordinée , ou un 
epijode 

: . “Under-prior, cit unter⸗ prior, fou-prieur. 

‘Under-prioreds, cine unter-abtifin, fou-pricure, 

. To underprop, etwas unterſtuͤtzen, appuyer. 

Underpropped, unterſtuͤtzet appuye. 


Underprépping, die unterftiigang das unterſtuͤtzen, Ste 


ction a appuyer.- 

“Under-rate, cit niedriger preiß bas prix. 

To under-rate, etwas geting ſchaͤtzen verachten, vergerin⸗ 
gerit, 7 avaler, méprifer. 

‘Under-fecretary, ein unterdecretarius, fod-fecretaire. 

‘Under-fecretaryship , dag amt eines unter -fecretarii, 
charge de fou-fecretaire. 

Tounder-iéil, etwas unt einen — preiß verEanffen, 
als es werth iſt; etwas wohlfeiler verkauffen als ein ander, mé-~ 
vendre; vendre ameilleur marché. 

U nderfélling, die verkauffuug oder Dad verkauffen um einen 
geriisern preiß als cin ding werth it, 26. mévente, ou L?adtion 
demévendre, &c. 





— U N D. 
‘Under-fervant, ein unter⸗ Diener, unter⸗knecht un des do- 
mefliques inferieurs, mt kee 


The under-férvants, das bienf-vote, dienſt⸗ gefinde, lava- 
letaille. 


‘Under-sheriff, ein unter⸗ — ſou cheriſt Sheriff. 
i PES um einen geringen preif ver kaufft, ec. méven~ 
Uy C. 
To underfét, etwas unterfesen, —— fesen mertve 
deffous. ish 
“‘Under-fitter, ſ. Inmate. 


The ander-fort of people , das gemmeiee volck ber pébel, 


la lie du peuple. 


| Tounderttand, etwas verftehen, faſſen i begreiffen; 3 etwas 
verſtehen / ſich darauf verftehem, daxiun erfahren fepits etwas 


verſtehen, vernehmen/ horen, hoͤren ſagen; etwas meinen, den⸗ 
cken, glauben, entendre; sentendre, ſpavoin; apprendre ; 


croire, penfer. To underftand-himfelf, ſich aͤuſzufuͤhren 
in fa fe conduire. 


Underftander, ein erfabyner ant, eine erfabene- frau⸗ 
ſo ſich auf etwas verſtehet, ſo etwas wohl verſtehet, comnoz Veur, 
eujeé. 

Underftanding, S. der verftand, das verſtaͤndniß; die wife 
fenfchaft, erkaͤntniß das verſtaͤndniß, oder die correfpondens, 
und vertrauliche jufammenbaltung, gemeinfdait , eundfebate 
miteinem , Lentendement, 1’ — — corre~ 
[pondence, intelligence. 

Underltanding, 4. verftehend ; faindig, Funda, erfahren, 
intelledifs intelligent. 

Underftindingly ,-verftindig, geſchickt avec jugement, 
per t inneminent. 4 

Tis rare to fee merit underftood at ‘lea ", €8 werden Die 
verdienſte ſelten am hofe erkaunt/ rarement connvit - on le 
meritealacoure. — 

Vnderſtood, verſtanden/ vernommen, ꝛe entend we. 

Underftripper, S.f. Underling, ortool, — 

- Toundertake , etwas unternehmen, angveiffent ſich def: 
fen unterfangen, es auf fic nehmen, fic) darein einlaſſen; 
Coin amt, eine ftelle) aunehmen , aif fich nehmen 5 ſich in 
etwas eindringen, einmiſchen, fich damit verwirrert , entre= 
prendre, fecharger,s engager; embraffers s'ingerer , fe mé- 
ler, Toundertake for one, ſich fir einen verburgen, fir ihn 
biirge werden, buͤrbſchaft leiſten, cautionner gueſcun repon- 
die pour lui: 

Undertéken, unternommen, ꝛc. — de. i, 

Undertaker, ein unternehmer, der etwas auf fid) nimmit; 
ein buͤrge entrepencur 5 caution. 


Undertaking, die unternehmung, das unternehmen /re — 


To undertake; ein vornehmen, vorhaben, auſchlag meee 

* entreprendre, &c. enirepriſe. 
“Under-teeth, die unteren zaͤhne/ les dents d — 
Under-tdok, ift das impert. yon to undertake. aa 
‘Under-treaturer, cin unter⸗ ſchatzmeiſter, vice-tveforier. 


‘Undervalue, cine geringſchatzung, verkleinerung/ enteh⸗ 


rung, unehr, dechenneur. 
To undervalue, etwas verachten, entehren, erlugſchagen, 
verkleinern, méprifer, ravaller. 


Undervalued, vetachtet, 2¢. méprife, &c ; — 


Undervaluing, die gerinafhagung, seradhtung, bas weradje ay 
ton, 2¢. ’adtion de ravilir, c. 


+ Under-vatlal, ein afters febuman, arriére-vafjal, 
Under-wé ént; iff ag imperf. yon toundergo. 
‘Under-wheels, untere rider, “ies de deſſous. 
‘Under-wood , holt, das man alle lieben oder aqht jag abe 
hauet/ tacslis, bois — 


0 pe 


— 


To under-work, fic) bemuͤhen einen yu hintergehen, 
Se ic asuok zu oringen, sacber de Supplanter ou de dé- 
“pruire. ~ 


- * 










To “under-writes etwas untetſchreiben J unterszidjnen, 

fgner. oe 
» aderwrleten, t unterfibricben, foulfigne: 

— unverdient » ungerfduldet , qu on wa pas 
merité. ~~. 

Undeferved! ys untbillich, unberdienter reife, ohn ed verdie⸗ 
net zu haben, fans avoir merits. 
~ Undedérving ebrech niche verdient, nicht werth i, gui e's 


be eine fe abit, kein bafee abſe⸗ 


adetẽrainable, das man nicht beſtimmen oder entſchei⸗ 
pax Dees man eine grigen fegew an qui ne fe peut de- 


aN 1c nina 2, Ke. — 
tha Underérmined, unbeftimmt, unentichieden s unentſchloſ⸗ 
—— Liigig, ungemif, indeterminé. 

opened —— — 


“eas 






i — quin — 
ſed, &c. f. Indige 
unis wach, negligent, quistefi pas 





% 





if ae —————— nicht —— 
quin'eft point difcipliné ou dreffé. 
aig nicht entdecket iff, heimlich/ qui weft 
ee f Indifereet, &e. 

—— man heey auordnung gethan 


unverwerflich irrepro 
tig, ys erage 








qui — — — wii 

—— —— — 
— — 
rai ed midi unterfchicden, auigemein ) qui n'ef? 


general, 


¥> f Indiftin@ly. | 
Gat ret, 
———— 


tungtreitis pi veſt pas | fee 


ticle of danger, et Bchieltein der auger gefahr einen Sank 
unbefirsten muth, er war fein felbft iberaus maͤchtig, #7 
confervoit ungrand fang froid, une grande préfence d’efprit 
dans le lus ‘grand danger. 

Un edly, rubig, ohne verftérung ; unverftoret ohne 
sorurtheil, fansinsersuption; fens prequgé. 

Undividable, 4. untheilbar, — indivifeble. 

Undividably, dav. unjertrennulich indivifiolemem, 
a’ une maniéreindivifible. : 
—— » unpertheilet , unzertrennet, gui n’ef? pas 

ape. 

To undo, etwas aufmachen, lof machen, aufloͤſen aufbiu⸗ 
den; etwas ans einander thun, von ſtuͤck gu ſtuͤck wieder von 
einander nehmen, aufléfer, auftrennen; etwas gemachtes 
umſtoſſen, aufheben, vernichten, nicht gelten laſſen; etwas zu 
nichte machen, zerſtoren; einen verderben, arm machen, um 
das ſeinige bringen, in das verderben bringen, defaire ; rui- 
ner. ſ. auch To slacken 

Undéer, einer, eine, foda aufmachet/ 1¢. celus, celle, qui de- 
fait.&c. f. To undo. 

‘Undoing, daé aufinaden, loßmachen, 2. 7 "ation de defai- 
re, &c. That was the undoing of him, diefes Hat ihn in das 
verderben gebracht, um ſein jaab UND guth gebracht, odet 
atm gemadht, voila ce gui la perdu. 

Undone, aufgemadht, ¢. verdorben, verlobren, mit dem es 
aus itt, defait; ruiné To leaveathing undone, etwas utt- 
vollendet, ungemacht/ ungethan laſſen/ nicht ausmachen, ai/- 
fer une chofe imparfaite. 

Undoubted, ungesweiffelt , amma, unjweiffelbar, 
unftteitis, indubitable, incontefiable. 

Undoubredly, unjweiffelbajtig , ungweiffelic) , unftreitig, 
Ohne zweiffel sweiffels fren, mdubitablement. 

Undrainable, 4. das nicht ausjutrucEuen , auszudorren iff, 
das nic verfieget, unausſchopflich gui ne peut etre féché, qu'on 
ne fauroit tarir, intariffable, inépuifable. 

‘To undraw, etwas auffchieben, aufmachen oxvrir. 

Undréamed of, 4. woran man nicht gedacht bat, dag man 
ap niemahls hat traumen laſſen, 4 guoi f’on n'a pas penfe, 
08 fe ngeé. 

Undréfs, e. e.g- tobe inan undrefS, nicht angezogen oder 
— ſeyn / nur das hauß⸗ kleid anbaben , dere en fon des- 

asi, 

Toundreéfs, einen entfleiden, ausziehen, abkleiden, ciner 
die kleider oder ihrem ſchmuck ausziehen, abziehen — 
To undrefs himfelf, ſich ausziehen, ſeine kleider ausziehen, 
den ſchmuck ablegen, “fe deshabiller, 

Undrefled, nicht angesoaen, ꝛc. deshabillé. 

Undreiling, das auszltheu, 2. Lad on de deshabiller. 
Undréit, ¢. Undreffed. 

Undried, ungetrocknet , nicht trocken, guin'eff pas fec on 
eché. 

Undrofly , A das ohne fhlacten , ohne ſchmutz ift , gereini- 
Get, geldutert, gui n'a poins de craffe, d *ordure , ou de fale- 
té, éparé, . 

Undue, unredht, ungelegen 3 anrechtmais/ ſchlimm, bofe, 
indu; mauvais, méchant. 

Undũely, Adv. unbilliger, uurechtmaͤßiger, unvernuͤnf⸗ 
tiger weife, @’une maniére illegitime, contre toute raiſon 

‘Undulate, andulated, wellicht , wellenweiſe geftaltet, 
onde. 

Undulition, eine wellichte bewegung, fo wellenweiſe ge⸗ 
{chichet, omdu lation. 

Unduriful, ungehorſam, desobciffant. 





Unditifully, ¢.g.tocarry himfelf undutifully, fic) un⸗ 
Ssss gehor⸗ 


60 UND. UNE, 


gehorſam verbalten, nicht gehorchen, einige ſeyn, etre 
desobeiffant. 
Unducifulnels, die ungehorſamteit, der ungehorſam, des- 
eheiffance. 
Uneaiily, ungemadlicher weiſe, unbequemlich, unru⸗ 
hig a fon aiſe, avec incommodité , avec inquietude. 
Eaſe 
J VUndaſineſs, die unbequemlichkeit, unbequemheit, un⸗ 
gelegenheit, beſchwerlichkeit; das ungemach, die unruhe, 
bek mmerniß, unzufriedenheit incommodité ; inquietude, 
trouble. 
Unéafy, nit leicht, fiver, muͤhſam; ungemaͤchlich, un⸗ 
bequem/ unbequemlich beſchwerlich; unzufrieden, verdrieß⸗ 


UNE. UNF. 


~ Unéxplicable, ſ Inexplicable.. ’ “wei 
Unexpotndable, 4. f. Inexplicable. 
Unexpréffible , ſ Inexpreſſible. 
‘Unexpugnable, f. Inexpugnable. 

Unexténded, unausgeftrectt, gui nes etend point. 
Unextérminable, A. was nicht ausgerottet, vertilget 
werden Ean, gu’on ne fauroit extirper, ou externmtiner. ; 

Unextinguishable, ſ Inextinguishable. 

Unextinguished, unausgeloͤſchet, gui w eff pas dteines: 

——— unausgerottet, unausgetilget, — on 
extir, * 

— unfained, f. Unféigned.. 

Unfair, A. unaufrichtig, unredlich ; gui n’eff pai — sister 


\ 





Hid), Dem etwas ungelegen /beſchwerlich oder verdrießlich iſt; £07. 


beunrubiget. bekaͤmmert, geaͤngſtiget; unrubig, nicht zufrie⸗ 


den, anfrr: hriſch der Hlidht ruber oder fille liegen Fatt, mal-ai-' 


fé; incommode ; génd , mai a fon aifes qui eft en peine , dans 
une inguictude; inguiet. | 

Uncaren, 4. das noch nicht gegeffen ift , gui nef? pas 
mange. 

Unédify’d, nicht erbauet, quin "oft point édifié. 

Unédifying, unerbaulid), gui n’edifie point. 

Uneffable, f. Unipeakable. 

Unefféciual, &c. ſ. Ineftectual, &c. 

Unéloquent, unberedt, guinieft pas eloquent. 

Unemployed. f- Unimployd, 

Unendow ed, darein Fein jabrlidhes einkommen acftiftet iffy 
dem nichts verordnet iff, gui n'e/t point renté ow doté. 

Unéqual, ungleich, uneben , énegad. 

Unequality, die ungleichbeit inegalité. 

Unéqually, ungleid), uneben, inegalement. 

Unérring » unfeblbar, zxfaz/lible. 

An unérring bow, orairow , einboger, fo ſicher Kiet 
an arc, oun trait fir, affire, qui porte qufte. 

‘Uneftimable, {. Ineitimable. 

Unevangelical, unevangelifd), dem evangelis zuwider 
oder nicht gemaé , quin'efi pas conforme , qui eff contraire a 
Pevangile. 

Uneven, unebet, ungleidh, megal. 

‘Unevenly, ungleid), uneben, inégalement. 

“Unevenneds, die ungleichheit inégalité. 

Unévitable, &c. ſ Inevitable, &c. 

Unexampled, unerhsrt, davon man fein dergleichen exem⸗ 
pel gevoret, gui n°s point d exemple. 

Unexe*ptionabie, wuverwersich, inveprochable. 

Unexctitable, f. inexcuiable. 

Unéxecuted, unbollzogen/ nicht vollſtreckt nicht ausgerich⸗ 
tet, qui n'apac été execute. 

Unexhautted, unerſchopffet gui neſt pas épuifé. 

Unexémpled ;-f. Unexampled. 

Unexpétted, unverbort, unvermuthet » unerwartet , un⸗ 
vermeinet unverſehen mmopind, imprever. 

Unexpéctedly, unverho tery unvermeniter weife, unverfe- 
berg, inopinément. 

Theunexpéctednefs of the thing 
lung der fache /a/urprife quez’eus de cette affaire: 


a 


Unexpenfive, al. der nicht verſchwenderiſch —— der 


maf, ſparſam if, gui ne "efl pas dépenfier , frug al. 
Unexpérienced, unerfabren, der nichts exfahren hat, qui 
# eff pas experimenté, fans experience. 


g die unverhoffte uͤberei⸗ 


Untiirly, Adv. ungeredhter, unredlicher weife , d’une ma- 
niére injufte, ou mal bonnéte. 
Unfairneds, S. unaufrichtigkeit, unrecht, hinterliſt maw- 
vaife foi, tricherie, fraude, inguftice. 
— — untreu, ungetreu, treuloß; uli if 
elle. 
The unfaithful, die ungléubigen, les infidelles. 
Unfaithfully, untreulich/ treulofiglich, infidellement. 
Unfaithfulneds, die sie Prenlotiptests infidelité. 
sar praise f. infallible. 
Unfallity’d, unverfalſcht, gui n’ef? bates fal ifibe 
_ Untashionable, nicht alamobde, das nicht nach der neuen 
tracht iſt gui neff pas ala mode. 
Untashioned, ungeftalt, informe. 
To untatten, etwas log machen, aufbinden, delier. 
‘ Unfaftened, lof gemacht, aufgebunden, delié. 
Untfathomable, unergruͤndlich qui ne peut étre fonde. 
Untathomably , unergruͤndlicher weife, dane maniére 
qu on ne peut fonder. » 
Unfathomed, unergriindet, gui n’ef? point fondés $ 
Unteatible, nicht thunlich, das fic) nicht than laͤſt qué wef? 
pas faifable. 
Unteathered, ungefiedert, federlof, Eabl, gui n'a point de 
plumes, quia perdu fes plumes. 
Unted, ungeſpeiſet, ungegeffert, guin’a. rien mange. 
—— unbeſchenckt, unbelöhut, gui va es 2 
pr efent 
Untfeigned, unverſtellt ungegleiſſet, ungefitbt, anbetriige 
lich, aufrichtig, wabroaftig, gui n uf! point aegaife'; Aucere. 
veritable. — 
Untéignedly, unverftellter, betrieglicher weiſe aufrichtig/ 
fincerement, fans deguifement. 
Unféignedneds , dig ungegleiffete , ungefaͤrbte aufrichtig⸗ 
Feit, fncerité. 
Untélt, unvermercit, dad man nicht fiblet, unempfindlich, 
qu'on ne fent point, infenfible. 
"i énced, unbefeftiget, uicht feft gemacht gui n "ef? point 
ort? 
Unfértile, &e. f. Infertile, &c. 
To untetter, einem dic feſſeln abuehmen, deer les fers. 
Unfettered, dent man dic feſſeln abßenommen, a guilona 
été les fers. 
Untinished, unyollendet, ungeendiget, nicht ausgemacht, 
unpollkommen/gui neſt pas fini, imparfait. 
‘Unfit, untuͤchtig, untauglich, ungeſchickt, unfhig: unbe⸗ 
‘quent, anfuͤglich; Das ſich nicht ſchickt , nicht gebuͤhret, unge⸗ 





Unexpért, uuerſahren, unverſucht, ungeuͤbt, uuwiſſend, buͤhrlich, ungeziemend, nicht moblftaudia, eapable; qui n'eft 


inex per imenté, 
Unexpertly, ungeiibtcr, ungeſchiekter weiſe, wie ein uner⸗ 
fahrner odes ungeubter behrling, en ignorant, en novices 


pas propre, commode; quin eft pas a propos gui ne convient 
P45 gui n' eft pas convenable: ; 


‘Untitly, unbequem, unrecht, uͤbel, mal a propos, oat? ; 
t- 


— 


: — “UNE UNG. 


: —— ſchaafe aus der burden treiben, tirer 
kes 

Unfolded. ansaefaltet,se. deplie, Ge. 

~ Unfdlder, der, dic etwas auswicelt, ausfaltet ausleget, er⸗ 


ee el celle epi gd explique. 
. dag entfaiten, 


2¢, Die ettlatuug augleguyg, /°a- 
—— 


ungezwungen, ———— 
frepmithig, ungezwuugen, ae gtoang , d- 


_ Unforify’d, —— ober befetset quistep point 
", Unforcunate, ungluͤcklich, ungluͤcſelig/ anglůchaſtis, 


UNG. 6 

; " ‘aienels, iewnthchtigtity incapacieé, de. {Unfic. | famerede, ane expreffion libre ou indiferete, mot qu'on lécke 
- “Unfitcing, unbequem , das ſich niche ſchicket oder gebiibret, | fans y penfer. 

id). ungeniemend, untaniidudig, gui »'eff poine 4 pro- '. *Hecame upon meinan hour, er iberfiel mich, 

. pas, guin'eft point conv. * if da ih mich deſſen * —— verſahe 2f me ſurprit, lors- 

nfix —— 6 nicht et i off point | que jem Zt0is ar mes gardes. 

Pe * —— fit, ae ; Onginisted, nicht meublirt, nicht ausſtaffttet, — 

— f Unfeathered en, degarai, qui n'eft pas garni. 

To untold, etwas eatfalten, ausfalten aus wickeln; etwas |  Ungathered, ungefammnieit, nicht cingefammelt , nicht zu⸗ 

lier, 3 expliguer. ſammen gefammelt, gai w'ef? pas cueilli. affemble. 


Ungentedl, rob, tolpifh , ungeſchickt unbefcheiden, un⸗ 
—— undienfhaftig , grofper; qui neff pas bonnie, pes 
Od%2, 

Ungentedinefs, die grobheit , uuhoſlichkeit, grobe geber⸗ 
bang, groffiereté, air groffcr. 

Ungenteély, srober, tolpifder , unbeſcheidener weije, ad ; 
hoͤſlich, nicht park grofperement, d'un air groffier , d'un 
manicre peu bonnéte. 

Ungénele, ungelernis, ungelebrfam, aubénbis 3 ungitlidy 
fireng, raub, burt, idocile, intraztable; rude, fevere. 

Ungéntleman-like, unebrbar, unboflich , nmicht wie ein ehr⸗ 
barer, —— Maun, iudigue d'wa Lonnzte Somme, 
incivi 

_Ungéntlenefs, die unselernisteit, ungelehtſemkeit ; die un⸗ 
gitte, firense, tdube, mndocilité ; rude(fe, feverité. 

Ungéntly, ungelernig, unbandig ; unguͤtlich fireng, haͤr⸗ 
tiglith, d’une maniére indocile ; radement, ſeverement. 


— unedelnnithig, kleinmuͤthig, heilloſe, pew ze- 
ci 


a —— etwas entguͤlden, das verguͤldete wegthuu, 
— entguͤldet; nicht verguͤldet, dedoré; gui n'eff pas 
doré. 


“Gnfound, — on na pas trouve. 

‘Untree, nicht frey, gui neff pas _Toungird, einen enttgiisten , aufgiirten; die riemen, die 

“Unfrequency, dic (elnamiteit, feltenheit, vareté. guͤrte auflefen, decetndre; deffangler. 

- Untrequent, ungemein, felbaru, rare. Ungirt, aufgegiirtct ; ungegirtet, nicht geguͤrtet, deceint ; 

— das nicht oft Sefuchet witb, dad nicht ftardt | gui nef! pas ceins ( angle.) 

—— ut, —— To ungirth. ſeinem pferde) die guͤrte oder riemen aufloͤſen, 
Uaſfrequ felten rarement. abnehmen deffangher. 

: inefs, die unfreundlichkeit pew d’amitié. To unglue, etwas wieder ableimen aufleimen, décoller. 

‘Untriendly, unfreundlic), peu obligeant. Unglued, aujgeleimet, décollé. 

—— Ady. weife , d'une maniére Phe al die aufleimung, dad aufleintcn, 2. Naccion de 
. eante. coller 
— 4. angefroten, — Ungodlily, gottiofer weife, a une manitre impie. 


itful, unfruchtbar; veracblih, magic, infertile, 
— unfeadytbar, vergcbend , unniiplic , ixfru- 
aA — Die unfruchtbarkeit ſerilitẽ. 






— ———— berauben/ plundern / etwas enttloͤſ 


fea, 4 


arnir. 


nidteisen ent i. dégarai. 


— Ustanihng bata, berauben, 2. action de 


Ungédlineds, die gottiofiatcit, rudhlofigteit , zmpieré. 

Ungodly, gottioje, rudlofe, impie. 

Ungovernable, unbandig, es fi nicht regicren 48; 
grimmig, heftig, unmaͤßig indomtable ; juricux , extra- 
vugant. 

Ungévernablenefs, die unbdndioteit ; “det grimm , die 


- | befttatett, Ubermsifiakeit, bumeur indomtable ; Sureur, extra- 


vagance. 


Ungriceful, mann 7 ' 
unlieblich segs si peor 


— $ 2 A. daénidft — — — ace, desagreable. 
— ——— ſeltam — — unamnuthig, unannehmlich de maxvaife 
J ¢, bizarre. 
— ee 1 quiweft pas # Ungricefulne®, bie aumuthigtcit, unannehmlichkeit max- 
, Ungiinly, A. ungeſchickt télpifg, mal-adroir vaife grace. 


“Mapa Ade. unseſchickter —— * en mal- 


———— unverwahtt, ohne wacht, guin"ef 


gardé. 
* An ungatded expreffion, eine unbeſonnene, uubedacht⸗ 


Ungracious, gottlo§, bofe, laſter haftig, boß haftig leichtfer⸗ 


tig, mauvais, mechant. 


Ungractously, gottiofe , leichtfertig unbefheidencr weiſe 


unhoflich undieuſthaftig, mel, finiftrement; d'une maniére 
4 pew bonnete, ou peu obligeante. 
sepia > bie sottloſigkeit, boßheit noe" 
Ssss2 





* 


UNG. UNH. » 
fits bie widrige art, die undienſthaffte auras, ecb 


ceté; maniére ou conduite desobligeante. 

Ungrafted, ungepfropfft, guz a ‘fl pas enté. 

Ungrammitical, das den regeln der grammaticke zuwi⸗ 
der if; contraire aux regles de la grammaire. 

Ungramonitically , Adv. wieder die regeln der gramma⸗ 
tic, contre les vegles de la krammaire. 

To ungripple, V. .4. loehaͤckeln befrehen, entledigen 
frey machen, entwickeln, los fchleiffen, los wirren, 
délivrer, débarraffer, dépétrer. 

Ungrateful, undancFoar, unerkaͤntlich; unfruchtbar; un⸗ 
gewinnſam nicht nuͤtzlich nicht eintraͤglich; unangenehm, 
unanmuthig, ungefaͤllig; verbaffet, ingrat; desagréable ;\' 
edieux. ° - 

Ungratefully, undanckbarlich; unanntuthig, unangeneh⸗ 
mer weife ingratement ; desagreablement. 

Ungratefulnefs, die untdanetbarteit ; unangenehmes wee 
fen, unannehmlichkeit ingratitude; desagreement. ~ 

To ungravel, den groben fand ven elwas wegnehmen, 
éter le gravier. 

To ungrtafe, 7. 4. yom ſchmutz reinigen, die fettigkeit 
benehmen dégraiffer, trer la graiffe. 

Unguarded, ſ. Ungarded. 

“Unguent, dic fale. onguent. 

An unguided infolence, cin hochmuth, fo kein giel bat, 
une infolence qui n’a point de bornes. _ . 

‘Unguiltinels , die unſchuld/ innocence. 

Unsuilty, unfhuldig, znocent. 

‘Unhabitable, unbewohnlidh, inbaditable. . 

“Unhabitablenefs, die unbewohnlichkeit/ Vetat de ce qui 
eft inhabitable. 

Unhabited, f, Uninhabited. 

To unhaft, V. A. einen heft, ſtiel oder den als vow ei⸗ 
tem inftrument. abziehen démancher, rer le manche de 
quelque. inflrument. 

Unhafting, S. da8 abziehen eines hefts , /’adtion de dé- 
mancher, de. 

To unhéllow , etwas entheiligen, verunreinigen, entwei⸗ 
hen , profaner. 

Unhillowed, entheiliact, unbeilig, profané, profame. 
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Unhillowing, S. die entheiliaung, eñtweichuns/ Praga . 


si0n, laction de profaner. 
; a unhalter , (einem pferd) die halffter abnehmen, éter 
@ Acou. 

Unhaltered, dag ſich ſelbſt die halffter ausgezogen, dem 
i die halfter abgcnommen , delicote, a qui Lom a 6té le 
scon. 

oe me, laft mich sehert, halt mich nicht, loiffex moi 
Biler. 

‘Unhandfom , inhanfom, haͤßlich ungeftaltet, ungeſtalt, 
wuͤſt, unformlidh, nicht huͤbſch nicht ſchoͤn; ſchaͤndlich, un⸗ 
ehrbar, unhoflich laid, qui n'eft pas bear; honteux , mal- 
bounéte. To give one unhaniom language, einen ſchmaͤ⸗ 
ben; ihn mit harten worten anfabren, maltraiteer de pa- 
Toles. 

‘Unhandfomly, uͤbel, ſchaͤndlich, mit ſchlechter art, abge- 
ſchmackter ungeſchiekter weiſe, mal, de maurvaife | Brace. 

’Unhandfomneds, S. haͤßliche geſtalt, unantandigkeit, un⸗ 
gebuͤhrlichkeit deformité, manvaife grace, indécence. 

To unbang, V. A. abuehmen, was auf: oder angebdngt 
ift, dépendre, détendre. 

Unhappily, tribfelig, elendiglich; ungluͤcklich, ungluͤckſe⸗ 
lig, miferablement, malbeureufement. 

Unh4ppineds, das ungluͤck, meh die ndglůcichteit/ une 


~ UNE 
gluͤckſeligkeit; tie leicht fertigkelt, bofibaftiatit, bosheit, arg⸗ 


heit, malheur; malice. F 


Unhappy, ungluͤcklich ungluͤckhafft/ — —— 
lig, elends ſchlimm, leicht fextig, lofe, ara, —— 
chant, mulicienx. , 


bet, verftoren, verſagen dancer la béte. 
Unharm’d, ſ. Unburt. 


To unharbour, (einen hieſch 2.) ans em se te 


Unharméul, unſchaͤdlich, unſchuldig bas keinen fade 4 


thut, znnocent. 
Unharmdnious, mifhellig, miflantend, angled inna, 
difcordant, ¢ gui eff fans harmonie. \ 
- To unharneis, (ein pferd) andgelGhiceetr desharnacher. 
To unhafp, etwas enthaten, die hafften oder haklein an 
ctivas eiugehaktes aufthun, aufmachen 4 
Unhafped, enthafet, aufgemacht, dégraffé.. 
-Unhéalable, unbeilfaim, incurable. 
Unhéaled, uugeheilet, ungeneſen, gui n’ef? pas gueri, 
—— kranduich⸗ der ein ſiechling ifts ungeſund/ 
Hiab) aii. 
‘Unhealthfully, e.g. he — very unbeslebfullys er iſt 
ſehr kraͤncklich 2/ eff fore mal-fain. 


unhealthfulnefs of a place y die ungeſunde tuft aut einem 
orte ain mal-fain de quelque lien 

. ‘Unbealthinefs, ſ. Unhealthfulnefs. © > 4 

“Unhealthy, f, Unhealthful. ‘ 

_ Unheard of, unerhort, nie gehoͤrt, moiiz, 

Unheeéded, nicht geachtet, nicht in acht genommen nicht 
wahrgenommen / darauf man nicht achtung gegeben, & ort 
on ne prend pas garde. ~ 

Unheédily, unachtfant, hinlaͤßig, negligemment. 


negligence. 


Unheedy, unachtſam, unvorſi tis, nadhlifis ; megli= 


gent. 


richten, mettre bors des gondss changer, detruire.. 
Unhinged, von den augeln abgenommen / bors des gonds. 
Unhinging, dic abnebmung, oder das abbeben von den 
thiir-angeln, 2c. /’adtion de mettre bors des gonds, wes os 
Unholy, unbetlig, profane. 
Unhoneft, unebtlich, unehrbar, deshonntte. 
To unhood, (einem falcken) dag haͤublein absichen, ibe 
chaperonner, 


ronné. 


dex les yeux. 

To.unhdok, etwas aufhaken, vom haken losmachen; 
vom thuͤrangel abheben, abnehmen, décrocher; mettre bors 
des gonds. 

Unhdoked, aufachafet, 2. décroché, Gc. . 

Unhédped for, unverboffet, unerwartet, inefperé. 


guted hoffen oder erivarten Far, qui ne donne point de bons 
nes efperances, de qui l'on wefpere rien de-bon. 
Tounherfe, cinen vou dent pferde heruttter werffen, ab- 
fewer, aus dem fattel werffen, heben, démonter, desar- 
onner. 
; Unhdrfed, wom pferde geworffen, 2¢. démonté, ee. » 
Unhdfpitable, ſ. Inhofpitable. 





‘Unhumane, &c. f, Inhumane, &c. 3 
Unhirt, 


dégraffer. WES 


‘Unhealthfulneds, die kraͤncklichkeit, pew de fouté. “The 


Unheedinels, die unachtfamteit, hinlapisteit, megarde, 


To unhing, etwas von den angeltt , -(thie-angeln) abhe⸗ 
ben, abnehmen; (eine regierung re.) veraͤndern, zu grund 


Vnkséoded, dent das haͤublein abgezogen, Aebape 


To unhdodwink, einem die augen aufbinden, déban- * 


Unhopeful, davon man keine hoffnung ſchoͤpffen, wenig 


‘UNH! UNL 
rts ebefiat 


— 


Jnhasbanded, Wty 34 Pe . 
poe te unhask, eae: von etwas carhnen— 
“Chissbed, Giteloe, fons coffe.” 
‘Unicorn, dag einborn, ficorne. 
—— — durchund burda] 


* ermine, sleichformiatei, atic 
_ a ie 









a3. 


: id — tbedienet, ungebraucht, 
nat nicht verſuch ts mnigigy Der nichts 
a 1 dont on ne Pap pas fores viftfs qui n'a rien 


* 


de | : J—— unimploy’d to compafs. his defing, er 

eſſe fei mittel und wege unverſuchet um ſeinen zweck zu 
rreichen i wa rien négligé pour faire reiiffir fon deffein, 

— iba mis is. pierre en auvre pour en venir à bout. 
efi ptr Sha 
“ody liebe gu etwas hat, indispose, élaigné, qué i. weft pas 

4 — aie uit ff, Der einem nich 

einem ni t ver: 

pfihta ent i i pas endetté ou obſſ 









Jt unterrishtet. nicht untertwie- 






ft pasi wit , fans education, 
re = 
i gee option intelligible. 
a ver wiht auf ſeiuen nu⸗ 
— fr 6, ft nena ohn 
unterbrod}ca aber verititet un⸗ 
a 7 gleich. unge- 
_ bindert.n rich seer ga —5* interrompu; unistra- 
ii _Uninthralled, .4. freg, fo unter Feiner dienſtbatkeit, oder! 
— — —* —— 
— ————— — ou prié. — ——— nugevethen os 
— , Die vereinioung 5 Bie einigtcit, eeintracht, einmůͤ⸗ 
_--‘Feunjdin, ettoas von 
Br ae — inate fiben tren jertren- 
— “aint tn von ane hw gett dj. 
72 etwas jerglie e, gelencke oder 
_ _ Hiedmafen vom einander theilem 5 verrencken , déjoindre 
— 2 * 





eintzele; 
— — zehen 
ae bre, dizaine, cembaine, ‘mile. 
ae 


— 


anretlett * in'eft re ses fo | 


> Pwickein, denoier, 


faire, Be. 


UNL UNK. 


“Unitable, bad man vereinigen Fatt, gui fe peut unir. 

Unitarian, einer der blog die einheit Gottes glaubt, und 
die heilige drenfaltigkcit. der perſonen laͤugnet, cin Socinia⸗ 
Net, unituire, Socinien. 

To unite, etwas vereinigen, uni. 

\. United, vereiniget unz. 

— ‘Uniting, Die vereinigung dad vereinigen, union, Nactien 
antes 

Unity, dic einteit; die einigkeit, eintracht unité. 

Unity of poflethon in law, wieder-vereinigung des ufus- 
fructus mit dem eigenthum, trſuidation ou réunion def? 
~ | Hfufruit a à la propricté.. 

Univérfal, 4. allgemein, univerfel To be an univer- 
fal fcholar, to have an univerfal knowledge, alics wiſſen, 
alles verfteben , etre univerfel. 

An univérfal, ein univertale oder predicabile (in der lo⸗ 
ica) un univer fel. 

- Univerfalicy, die aligemeinbeit, univerfalité. 

Univérially gemeinlich, inégemcin, durchgehends⸗ ani- 
— lement. 

niverfe, die gantze welts die erde umivers. 

_Univerility, cine univerfitat, hohe ſchule univerfté. AD 
univérficy-man, cit academicus, einer der zur univerſitaͤt 
‘geboret , un membre del "univer fité. 

Univocal, daé vielen anf cine gleiche art jufommt , uni- 
vogue. 

Univocally, auf eine gleichbenennende art, in einerle oer 
fiande und nabmen, a’xxe mantéve univogue. 

nyuft, ope — injufte. 

‘Unyuttice, ſ Injuftice. 

Un das man nicht 
vertizidiges, eutſchuldigen oder verautworten Ean , i/icize, 
qu'on ne faurost zuftifer. 

“Unyatlifiableneis, die unverantwortlichkeit gualité. de ce 
qu'on ne fauroit guftifier. 
‘Unjuttly, ungerechter weife, mit unrecht , injuflement. 

Fo unkennel a fox, cinen fuchs aus ſeiuem loche tret- 
Gen, deterrer un renard. 

Unkéenneled , aus feinent loche getrieben deterré. 

‘Unkind, unfreundlich, ungitis, nicht gutthaͤtig undienſt⸗ 
fertig undienſthafftig bart; rauh, grauſam fireng, nicht 
liebreich der eine nicht liebet oder lieb hat desobligeant, 
gui na point de bonté ou d” amitié, dur, rude, cruel, rizeu- 
reux, inbumain, qui n’aime point. — 

‘Unkindly , unfrewnblider mei, ungiitlids undienſthaf⸗ 
tig, ſtreng Sart; rauh, d'une maniére desobligeante, dure- 
ment, radement. To take a thing unkindly, etwas uͤbel 
aufitebmen, prendre une chofe en mau — e part. 

‘Unkindnefs , die unfreundlichkeit Diewidrige, undient- 
bafteart ; Das ible, unguͤtige verfabrem, dic riube, ſchaͤrge 
ſtrenge maniére —— Mauvais traitement , durcté, 
7 ign 2Ear 
- *Tounking, einen (Konig) abſetzen depofer wn Roy. 

Unkiit, unaetitfet, gui w eft point baifé, fans ttre bail é. 

‘Unkle, f-Uncle, —_. 

Tounknit , etwas aufknuͤpffen aurflojer, aufmachen, aus⸗ 
aefaire. 

Unknitted, anfgeisfet , 2¢- defait, Sc. 
“Unknitting, dic auflofung, das aufloſen x. Z’adfion de de- 
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Unknowable, dag man nicht wiffen fan, gu en ne e⸗ ue 


fear oir. 
Unknéwing , unwiſſend igvorant. 





Unknowingly, unwijendlig, unwiſſend ignoramment. 
Ss ss 3 Unknown, 
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Unknown, tunbefannt, ben man nicht kennet; unbe- 
kannt, fremd, da3 man nicht verſtehet; unbewuſt, unwiſ⸗ 
fend, dad einem uniwiffend iff, davon man nichts weit, in- 
conuu ; non-enteniu; qu'on ne feait pas. Unknown to 
him, ihm unwiſſend, ohne fein wiffen, sder vorwiſſen; daß 
er es nicht gemercket, indem er es uͤberſehen, oder aus un⸗ 
achtſamkeit gethan, @ fom infgens fans Sen appercevoir, 
par mégarde. 

Unlaboured, ungebauets unausgearbeitet, nicht wohl 
ausgearbeitet oder gemacht, gui weft pas culzivé; qui meſt 
pas bicn fait ou bien-travaillé. 

To unlice, etwas aufſchnuͤren, délacer. 

Unlaced, aufgeſchnuͤret, dé/ucé.. 

Unlacing, die aufſchnuͤrung, das aufſchnuͤren, Acon de 
délacer. ’ 

To unlade, einen entladen, entbuͤrden, ihm die Taft oder 
Hirde abnehmen; etwas ausladen, décharger. aay 

Unladen, entladen, ausgeladen, déchargé. 

Unlaménted, unbeweinet, unbeflagt, gaz 
menté. 

Unljudable, unloblich, nicht lobwuͤrdig nicht lobens werth, 
qui neft pas leiiable. ; 

Unlawful, unrechtmaͤßig, unerlaubet ,-ungebiibrlich, ver- 
boten, tlictte, illegitime. yea 

Unlawfully, unrechtmaͤßig, verbotener tweife, i//icitement, 
tllegitement. 

Unliwfulnefs, bie unrechtmaͤßigkeit, ungebuͤhrlichkeit, 
Letat de ce qui eft illicite. 

To unléarn, etwas verlernen, vergeſſen, desapprendre. 

Unléarned, verlernet, vergeſſen; ungelebrt, unwiffend, der 
nicht ſtudiret hat; desappris ; fans lettres , ignorant. 

Unléarnedly, auf cine ungelebrte art, em ignorant. 

Unléarnt, vergeffen, desappris. 

To unléash the hounds, die sufammengebundene hun⸗ 
de von cinander Laffer, aufloͤſen, loslaſſen, découpler ses 
chiens. \ by 

Todunléave, yon etwas die blaͤtter abnehmen, abpfluͤcken 
effeuiller. 

Unléaved, davon dic blatter abgepfluͤckt find, effeuzHé. 

Unléavened, ungefauert, fans evain. 

Unléaving, S. Bas abpflicéen, /’adtion d’effeiiiller. 

Unléis, wann nicht, wofern nicht, e8 fey denn dag, a moins 
que, fe ce m'eſt gue. 

Unléctered, ungelebrt , fons lettres, non lettré, 

Unlicenfed, uncenfirt, ohne erlaubniß gedruckt, imprimé 
‘ans permiffion. 

Unlike, ungleich , unaͤhnlich; unterſchieden, ver(chieden ; 
unanſtaͤndig, das einem nicht wohl anſtehet d7/f2mblable; 
different, indigne. The yowel o in English, is often 
founded not unlike the French a, der Engliſche vocalis » 
wird offt wie cin Frautzoſiſch pronunciitt, 42 voyelle o en 
Anglois fe prononce fouvent comme un a en Francois. 

Unlikelineds, die unwahrſcheinlichkeit, unvermuthlich Eeit, 
unglinblichfeit, pew 2’apparence. 

Unlikely, 4. unwahiſcheinlich, unvermuthlich, ungliub- 
lic), gui weft pas vraifemblable. ; 

Unlikely, Adv. unwahrſcheinlicher weife, avec peu de 
vr aifemblance. 

Unlikeneds, die ungleichheit, diverfité, difference. ) 

Unlimired, unbeſchraͤnckt, uneingeſchraͤnckt, Das weder 
ziel noch maaß hat, unbeſtimmt, gui n'eſt point limité, in- 
determine. 

To unline, daé futter (aus einem kleide) nehmen, ae⸗ 
doubler. 


weft pas la- 
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Unlined , daraus da3 futter genommen if; ungefittert, 
ohne futter, dédoublé ; fans doublure. — hy Ral 

To unload, einen entladen, entbuͤrden, ihm die laf oder 
buͤrde abnehmen; etwas ausladen, decharger. est 

Unloaded, unldaden, extiaden, ausgeladen, déchargé. 

Unloading, da3 entladen, augladen, 2. Die ausladung, 2? - 
action de décharger, décharge. F : 

To unlock, etwas (zugeſchloſſenes) auffhlicffen, owvrir. 
To unlock his bofom to a friend, fein hers einem freunde 
offenbaren, fich gegen ihn herauslaſſen, owvrir, fon cur a 
un amt. — — 

Unlocked, unlockt, aufgeſchloſſen, oxverr. — 

Unlocking, S. daé auffchlicffen, 2’edion d’ouvrir. _ 

Unldoked for, unerwartet, unverho fet; unvermuthet, un⸗ 
verfehen, unvermennet, smpreveu, inopiné. ¢ 

Unlooped, 4. was nicht aufgeſteifet, wird vom huth ge⸗ 
fagt, gui nef? pas rétrouff2, en parlant de chapeau. 

To unloote, etwas aufloͤſen, aufmachen, aufbindet, 
aufknuͤpffen; (eine frase) erklaͤren, anslegen, beantivore 
ten; (zuſammengebundene ochſen 2c.) aufloͤſen, von eine 
pei laſſen, losmachen, défaire, délier; dénolier: dé= 
coupler. \ — 

Unlodfed, aufgeloͤſet, losgemacht, ꝛc. dé fair, dec.’ 

Unilovely , unlieblich, unangenehm, unannehmlich, un⸗ 
gefallia, gut n'eſt point aimable, desagreable. 

Unloving, f, Unkind. : 

‘Unluck, das ungluͤck, bofe gluͤck, ma/beur. 

Unluckily, ungluͤcklich; leichtfertig, malbeurenfement ; 
mechamment, Bh hey Sak sig ed: 

-Unluckinefs, die ungluͤcklichkeit, ungluͤckhafftigkeit; die. 
leichtfertigkeit, boßheit, boßhafftigkeit, malbeur; méchance- 
té, malice. —— 

Unlucky, ungluͤcklich ungluͤckhafftig; ſchlimm, boͤſe un⸗ 
gluͤckſelig, das eiuem ungluͤcklich it; leichtfertig, loſe bof 
hafftig, malbeureux, infortung ; ſiniſtre, qui porte malbeurs - 
méchant, malicieux. 4 

To unlite, etwas verlutirtes aufmachen, den tein davon 
abmachen, abſchneiden, abkratzen, dé/uter. . r 

Unlited, davon das lutum gemacht ift, déluté. 

‘Unlufty, &c. ſ. Lazy, &c pare 

Unmade, ungentacht, nicht ausgemadht, unvollendet, gui 
weft pas fait, qui weft pas acheve. — 

To unmail, den pantzer ausziehen, abziehen, ablegen, er 
la cote de maille. “ae 

To unman, einen entmannen, verſchneiden; feiner mannz 
fhafft berauben; ihn weibifeh, verzagt machen; ihn niedri⸗ 
ges gemuͤthes, niedertraͤchtig machen, in verachtung brin⸗ 
gett, chatrer; cffeminer ; ravaller. Tounman a ship, die 
botsknechte aus einem ſchiffe nehmen, um felbiges aufzule⸗ 
get, desarmer un vaiſſcau— 


Unmianageable, das mannicht (oder nicht wohl) angreife 





fen, lencken oder regieren Fan, gu'on @ peine à manier, dif- 
ficile a manier. fale hi 
Unmaniinefs, die unmannlichkeit, dad verhalten, ſo ei⸗ 
nem manne nicht anſtehet, canduite indigne d'un bomme. 
Unmanly, unmannlich, das einer mauns-perfor gar nicht 
anftehet, weibiſch, indigne d'un homme, effeminé. 
Unmanned, verſchnitten, ꝛc. chatré, &e. 
Unminnerlinefs, dic unſittigkeit, unhoͤflichkeit, ungero⸗ 
genheit, grobheit, zacrviliré. 
Unmannerly; 4. unfitti 
incivil. 
Uninannerly, Adv. unhoͤflicher weife, incrvilement. 


g, ungezogen, unhoflich, grob, 





~ 


Unmnanired, unbebauct, incu/te. = 
Q 


UNM 
Tent, eines Beat ennen / aufheen / (Geen 


— deſſen heyrath oetzzunet underhedtathet,/ 
ane im ledigen ſtande lebend, démarié ; - nef? pas 
mari 

To ——— einem dig larve abziehen, démasquer. 

Unmasked, dem die larve abgejogeit, obne larve, démas- 


qué, fans masque 
aoe —— (einer diffe) den maſtbaum abſchlagen, a- 


Unmatted, dem der maftbaum abgeſchlagen, dématé. 
Unmatter'd, 4. das man nicht Hat bemeiſtern koͤnnen, 
— — —* dont 0% Wa pas ph venir à bost,. in- 


** tee, wor etwas bie ftroh-decken wegnehmen/ die 
firoh-tepviehte wegthun, dénatter. 
_ _Unmarted, davon man die ſtroh⸗teppichte wegaenonmucn, 
déinatié. - 
- To unmitch, etwas ungleich jertiten, cine ungleidhe gat- 
tung darzu thun, déparier 
Unmatched , ungicid) fortivet , davon dag eine keine 
— hat; 3 uunverheyrathet/ $ qua w eft pas 
marié. 
~~ Unmétched in fight, der im kampff feines gleichen nicht 
Hat, gui va point dégal dans les combats. 
Unméaning, A. e. g. unmeaning words, nichts bedeuten⸗ 
de, verivorrene e rede, die keiuen verſtand bat, cin miſchmaſch, 
— ‘ont point de fens, galimatias. 


Unméafurablenefs, die unermeslich€cit, immenfité. 
U Adv. ans det weife, iber die maßen, dé- 
mefurement, — mefure, exceffrvement. 
Unméafi cn, gui n'eft pas mefuré. 
Unmeẽt, ut undienlich; uutauglich , ungeſchickt; 
unebrbar, ungebuͤt —— qui weft pas & pro- 


ar qui we pas conv. 
ungnaͤdi unerbi ttl aus 
fam, impitoyable, cruel. tie 
Unmérafully » unbarmbergis , ohne mitleiden, grauſam; 
— uͤberaus, impitoyablement, fans pitié, cru- 


3 CXCe 


— nicht geachtet, darum man fics nicht bekuͤm⸗ 
miett, ne on ne fe foucie point. 
Jnmin m5 vergeßlich nicht eingedeuck, ne- 


die unachtſamkeit; vergeslichkeit negli- 
es anit led, inmixed, inmixt, wnaemif, angemengt⸗ 
einfach zuſamm t, w 

€ aime pe gh as omg — 
—— — dem man nicht beſchwerlich ift, 


" 10 tunndra ship cin ſchiff, fi fo an anetern Tiegt, losma⸗ 
chen, die ancker aufeben, démarrer unvaiffeau. , 
— — von den — a fo i 
"Unawablenel, ie 
4 — uunbeweglicher weije, d’une —— 


— ich; unbewegt; 
= gehet, immobile; qui nef? point rouché 







i dda al 
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To omiifle; V. A. enthullen desaffubler. 

To unniail, ctwas vow den naͤgeln losmaden, die nagel 
aus ziehen, — 

Unniiled, von den —— losgemacht, ꝛc. declouẽ. 

Unnatural, unnatuͤrlich, das wider Die natur tt; unge⸗ 


- | rathen, ohne natuͤrliche ie 1 qui weft pas naturel, qui eſt 


contre nature; dénatur. 

Unniaturally, unnatuͤrlich, wider die naturs ohne natuͤr⸗ 
liche liebe, wie ein ungerathener, der aus der art geſchlagen 
ift, contre la nature; en dénaturé. 
 Unnaturalneis; der mangel der natuͤtlichen liche, die vere 
adtung dev eltern, bumeur dénaturée. 

“Unnavigable, nicht ſchiffreich, gui nef? pas navigable. 

‘Unnecelfarily , unnothig, nicht nothwendig, nicht noth- 
wendiger weije, fans aucune wece(fité. 

‘Unneceflary, unndthig, nicht nothwendis , nicht von⸗ 
— unnuͤtz, uͤberfluͤßig inatile, qui n’ ef? pas necef- 

aire 

Unneédful, ſ. Unneceflary. 

Unnoble, f. Ignoble. 

Unnimbred, “museaehlet, unendlid), gui n'ef? pas nom- 
bré, infini 

Unobédient, f. Disobedient. 

Unoccupied, 4. ¢.g. land unoccupied, brach feld, unge- 
bauet land, terre de friche, qui weft pas culsivée. 

Unoffénding, 4. was niemand beleidiget, beſchimpffet, 
qui ne chogque perfonne.” 

Unofficions, ſ Inofficious. 

Unorderly, ſ. Diforderly. 

Unordinary, ſ. Uncommon. 

—— night geſtalt oder gebildet, gui n'e/? pas or- 

Anife 
. To unpack, V. A. auspacken, cin pack oͤffuen, dépagque- 
ter, déplicr, défaire un paguet. 
—— unbezahlt/ unabgelegt, nicht bezahlet qui n’e/? 
as pay 
Unpainted, nicht gemablet , uttacfarbt; ungeſchminckt, 
nicht angeftrichen , gui wef? pas peint; qui weft pas fardeé. 

Unparalleled, unvergleichlich ohue vergleichuns/ incom- 
parable. 

Unpardonable, unvergeblidh , unnachlaͤßlich unverant⸗ 
wortlich, das man nicht Ean ungeſtrafft laſſen hingehen, im- 

ar donnable. 

Unpared, ungeſchaͤlet gut n’ef? pas pele. 

Unparliamentarily, div. wider die fanungen des parla: 
ments, contre les regles de parlement. , 

Unparliamentarineis, S. of proceeding, ein verfahren wiz 
der dic int parlament gewoͤhnliche orduung und form, pro- 
cedé contre les regles, ou contre les formes, qu'on obferve 
dans le parlement. 

Unparliamentary, 4. dag der ordnung oder form des par 
laments nicht aemaé ift, gui #’ef? pas felon les regles, ow 
Sormes, ou les formes parlamentaires, ou du parlement. : 

Unpartable, untheilbar, untheilfam, unyertrennlid), indi- 
-vifible, infeparable. . 

Unparted, 4, ungesbellet, ungefhicden, gui nef? pas feparé 
ou diviſe 

Unpaflable road, cin unbrauchbarer wea, darauf man nicht 
ſfortko umen fan, un chemin impraticable. 

Unpaihonate, nicht sornig, ftille, rubig, gui neſt pas paf- 
fronné , tranyuille. 

Unpaitured, ungetveidet, a gui l'on n’a point donné à 
Mang er 

Unpatient, &c. ſ. Impatient. 





Unpat- 
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— ‘bas ohne muſter oder exempel iſt, fans 
exemple. 

To unpave, att etivas das pflaiter wegnehmen, paver. 

Unpaved, darauf das pflaſter weggenommen, dé pave. 

~Unpawned, unverpfaͤndet wieder eingeloͤſet, gui weft pas 
engagé. 

Unpéaceable, unfriedlich, unfriedfam,, anrubig , gui n'ef? 
point paifsble ou tranguille. 

: Unpéacebly,, unfriedſam, unfriedlid, im unfrieden, in une 
rube dans ft: fe trouble, dans le desordre. 

Lounpég, aus etwas dent pflock, sapffen oder wirbel her⸗ 

anenchmen Merlacheville. 


Unpégged, daraus der pflock genommen, dont on a bté-la | 


cheville. 


-Tounpéople, etwas verwuͤſten, verheeren, von vole oder . 


einwohnern eutbloͤſſen dépeupler. 
Unypeopled, von volck eũtbloſſet, ꝛe. dépeup/é. 

Unpercéivable, unvermercklich, unempfindlich, unbegreiff⸗ 
lich, zmperceptible, 

Unperctivably, Adv. unvermercklicher weiſe / aꝰune ma- 
. miereimpercepiiole. 

Unpercéived, ungemerct, utioermerct, das mat * em⸗ 
pfindet oder merckt/ dont on nes appergoit pas. 

/UnpérteS, &c. f. Imperfect, &c. 

Unpertormed, unverrichtet , ungethan , dem man nicht 
nachgekommen, unvollzogen, gu'on n'a pas fait, dont on ne g 
eft pas acquitté. 

Unperishable, unbergaͤnglich, unverweslich, non Pe iffa- 
ble,incorruptible. 

To unpetter, etwas entwickeln aufwickeln, loßmachen, dé- 
brouiller, débai vaffer. 

-Unpéttered, entwicfelt, 2¢. débrourllé, &c. 

Unpéttering, S. das entiwickelu, Z’action de débrviiitler.. 

Unphilofsphical, A. was nicht philofophifch , was der 
vernunft widerſtrebet, gui n'efl pas philofophique, ou con- 
traire àIu vaiſon. 

Vnphiloſophically, Adv. wider die regeln der philoſo⸗ 
phie, oder der veruunft, contre les regles de la philofophie, 
-oudelavaifon. 

Unplerceable, undurchdringlich impenetr able, 


<f 


To unpin, etwas aufmachen, auflofen, herunter laffen, | 


abfchiirgen , Die Nadel oder nadeln Heraus nehmen, défaire, 
détrouffer. 

Unpinioned, deſſen arine wicder lof ober aufgebunden find, 
dont les bras font deliez. 

Unpinned, aufgemacht abgetchiivtset, défait, détrouffé. 

Unpitied, mit dem man fein mifleiden bat, den nian nicht 
beklagt, betrauret, dont on ne prend point de pitiè, qui mſt 

oint plaint. i 

To unplaic , (einem tock 2¢-) die falten benehmen , dé- 
pliffer. 

Unplaited, dem die falten benommen, dépifé.. . 

Unpléaſant, ungefallig , unangenehm, unannehmlich, 
res mißfaͤllig, verdruͤßlich éplaiſant, desagréable, 

fiche 

Unpléafantly, ungefalig, unangenehmer weiſe desagréa- 
blement. he looke very unpleafantly upon me, er bat 
mich ſehr zornig (mit gar zornigen augen) angejehen, 4/m'a re- 
gardeé de fort mauvais wil. 

Unpleafantnels, die ungefaͤlligkeit, unlieblichkeit, unan⸗ 
nehmlichkeit das unangenehme wefen , gualité déplaifante, 
desagrément. 

Unpleafing, unlieblich, unangenehm, desagréable. ſ. 
Unpleaſant. 


— 


Unpliant, uubieglich, unbiegſam, unbewedlich xible. 
* —— die unbieglichteit/ nibs ae 
zlité, 


Unplowed, ungepflügt, ungebauet, gui n ‘eft pein labore 


inculte.  - 


polirt, Hae natat toh; grob, unhegich — — 
pas polt; mats groſſier. 


Unpolite, f.Unpolished. ~~ ; 
Unpolitenels , 5. grobheit, unhoͤſlichkeit ——— 
groffiéreté,. 


Unpollived, Linbeflett qui weft pas fouille. 


Unpowerful, unvermogend, nicht maͤchti un ti 
fehtvach, impuiffant. Ree * sa “ 
‘Unpratticable, f. Impracticable. 


oder gebraucht wird, das nicht iin gebrauch iff; augeibt, uner⸗ 


fahren gui weft pas prattiqué ; qui weft Dollie werd 


Unprécedented , f. Unprefidented. 


ré,&'c. ſ. To prefer. 
Unprégnable, ſ Impregnable. * 


empt de prejugez. 


fans p rejuge, 
Unprsjidiced, frey von vorurtheilen nicht vorhet einge⸗ 
nommen, vuide de prejugez, qui weſt point preoccupée. 
Unpremédirated, nicht vorbedacht, nicht juvor betradhtet 
oder erw ogg Dhue vorbedacht, gui nef ig premedité, ded 


| pr emeditanon. 


Unprepared, unjubereitet, ungugeriiftet, nicht vorberel⸗ 
tet, unbereitet; nicht bereit, nicht gefaßt, der ſich nicht vor⸗ 
her darent aenu gt⸗ oder gefaßt gebalten, gui neſ hai pre- 
par 


,Unprepofleiied, { Unprejudiced. 
hat, fans exemple, qui wa puint d’exemple, 

Unpréfied, nicht gepreſſet, nicht ausgepreffet , nicht gekel⸗ 
tert, gui n'a pas été preffé ( preffuré.) Unpreſſed wine, 


werden, vin de lapremieregoite. 


Unpreténded to, darauf man Feitte foderung macht oder 


hat, a ꝙuoi lun ne pretend point. 

—— F. ſittſamkeit, beſcheidenheit mon 

defti 
Srpntable, uinfehibbar, ineftimable. 

Unprofitable , Unis , unnuͤtzlich, hergeblich nit vor⸗ 
theithajtig, nicht eintraͤglich, nicht gewiunſam, das keinen 
gewinn bringet, inutile: gui n * point profitable ou avan- 
tageux, ay 

Unprofitablenets, die aunntzuchtelt inutilité. . 
Unprofitably, unnuͤtzer weifervergeblich, ohn vortheil/ fi in- 
utilement, fans aucun avantage. 

Unpromifing , 4. das fich tibet aulaͤſt, davon man fich 
nichts guts zu verſehen hat, gui n'a pas belle apperanee # gue 
ne promet rien. de bon. 

Unpronoiinced, ſtumm, dad nicht cuchehiochen nit 
mile, qui ne fe prononce pas. 





‘Unproper, |. lmproper, 
Unpro- 


Unpdlished, rauh, uneben, unausgeputzt unauspolitt, un⸗ 


VUnpractiſed, uugebraͤuchlich, dag nicht getrieben — 


VUnbreterd. das — vorgezogen ꝛc. it uꝛ weft pas ref 


_ Unprejidicated, nicht vorher eingenommen ohne vorur⸗ 
theil oder vorgefaßtes urtheil ui weft point preoccupe , ex- 


_ Unprejucicacely,ohmevoruttheilobne vorgfafites anhen 


Unprepirednefs, die unbereitſchaft eines det nicht i in be⸗ 
reitſchaft ſtehet, oder ſich nicht vorher gefaßt gemacht 
| d'une per fonne gui n'eft point preparée. 


Unprétidented, ohn crompel, Das kein dergleichen eempel 


wein Der zu allererſt aus den trauben fommt, he fie gekeltert 


ry 


—* 
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Unpropartionable unpropdstioned , ungleidhméfig, | 


nicht chenmabig, nicht gleichmaͤßig, dad keine proportion 
hat, das — nach dem andern gerichtet itt qui weft point. 


proportionné. 
Unproportionably, ungleichmaͤzis ohne proportipm, fans 
proportion. 
Unprofperous, anothers, ungluͤckſelig matbeurenx. 
—— — unglckſelig ungluͤcklich malbeuren- 
— Aanbewieſen x. gui weft pas prowvé, Ge. f. 
Unprovided , nicht-verfehen mit etwas; unverfehens , de- 
_ pourven de ; au depourven. 
—— unvorſichtig — gui n'eſt pas 
? Unprdvidently, unvorfidtis, 


tig, imprudemmens 
» nicht Daryu angereiget , nicht gereiset, 
sie aga fans tre provoqué, fans aucune provo- 


toad noch nicht behauen, Selgin, be⸗ 


gui n eft pas taillẽ, ou mondẽ. 
Unpunished, ungeftraft, ohne ſtrafe, zmpuni. 
- He shall.not go long unpunished 
weit ohngeſtrafet treiben, es wird mit ihm bald aus fey, # 
me ve portera pas loin. 


7 — nicht geſchickt, untidtig, 


——— e eu capa 
— Pel pas prope — tid, qui nes éteint point. 


eculnched, unausgeloͤſcht, gui neſt pas éteint , fans 
bere éteint. 


. Unguettionable, unjweiffelbaft, ungesweifelt 5 unſtraͤf⸗ 
gy ‘wutadelbaft, indubitable; fans r proche. . 
we — —— die — ———— ungewiß⸗ 
,€ 
— unꝛweiffelich/ abe weifel gantz gewiß, 


Unguiftioned, f. Undouted. 
— unruhig; unzufrieden; beſchwerlich, inguiet ; 


=) wUnquiedly, unruhig, ohne ruhe, aune manié¥e ine 


— die unruhe inquietude. 
-. Unranked, aus feiner ordnung gebracht, geftellet, derangé. 
Ase. g. unrated grods, unangefelagene waaz 
nicht in anne teat aecis⸗ ſaͤtzen verzeichnet ſte⸗ 


Shs EN 54 * ries des Specifies dans le ta- 


coat sie, von fader su faden auf⸗ 







4 eines ine te fache) erliutern, erklaͤren, aufloͤſen; 





— zunichte machen; ſich fa⸗ 
ett, ers defaires éclaire meler s denier détruire; 
. é ‘ , ibe ; — 
‘Unrivelled, serfdfe, ‘ 
Unrav: > die , —— auslegung, 


eeliruns, das vertafen, a Pattion d’éfiler , &c. denoile- 


a 
—— cade Quin’ leu, bere b 
Unréadineds, die gi seo 2 i ‘tat a’ une 


Galoun toonacifoscysinct préte. 
at — lng» sone nidt bercit ; nicht 
‘eae nich t angerogen z widerſpenſtig, ſtarrig, ſtet⸗ 
yy q4in eft pas pret; Ley reft = encore babille; 
—— unvernuͤnftig; underſtaͤndig tumm, tho⸗ 


R 


> er — 
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richt, das wider die vernunft ſtreitet; unbillich angebůͤhtlich, 
ungerecht; unmaßig déraifonnable; immoderé. 

Unréafonablenefsy die Moernuͤnftigkeit, tummheit, thor⸗ 
heit; die unbillichkeit pew. deraifon, folie; inguflice. 

Unréafonably, anverniinftig , wider Me vernunft; unbilli⸗ 
ger ungerechter weife, unmaͤßig d'une maniére déraifonna- 
bie; dtraifonnablement ; exceffrvement, trop. 

Unrebikable, unſtraͤflich, untadelich, trrepredenfible. 

Unrebiiked, unbeſtrafet, ungetadelt , ohne einen verweiß, 
nicht ausgemacht, nicht ausgeſiltzet gai a'a point ésé repris, 
blamé ouveprimendé, fansétrerepris. — 

Unrecallab e, unwicderruflidy, irrevocable. 

Unreclaimed, ungezaͤhmet, ungebeffert , der noch night zur 
befferung oder auf den techten wes gebracht it , gud weft pore 
reduit a i fon devoir, qui 2 oft point mis ala raifon: 

Unrécompenced, ſ. Unrequited. 

Unreconcilable, f_Irrecencilable. 

Unréconciled, unverfshuet, gui x'eff pas reconcilié. 

Unrevoverable, &c. f. Irrecoverable, &c. 

Unrecdvered, nod) nicht Wieder bekommen; ber uoch 
nicht geneſen, gu'on wa pas recouvré ; qui n'a pas recouvré 
la fanté. 

Unredeémable, das man nidt wieder loͤſen kan, unwieder⸗ 
loͤßlich, quin’ef? pas rachetable. 

Unredeemed, ungelofet, das man nicht wieder an fich ge- 
fauft, oder gelafet, gu onn'a pas racheté. 

Unrediiced , 4. was man nicht erobert, bezwungen, oder 
unterworffen —* ui nmeſt pas réduit. 

Unreformable, unbaͤndig, der ſich nicht beſſern will; das 
man nicht aͤndern, beſſern oder verbeſſern kan, iscorrigidse ; 
gu on ne fauroit reformer. 

—————— ungeaͤndert, ungebeffert, gui n'ef? pasre- 

Unrefinding, 4. der mie wieder guftellet, wieder erſtattet, 
qui ne rend jamais. 

Unregirded, ungeadhtet, nidht geadhtet , verachtet negh- 
gé, meprife. 

Unregardful, f- Unmindful. 

Unrelénting, undeweslid, mnerbittlich— inflexible, inex- 
OT adie. 

Unrelenting grief, ein unablagiger ſchmertz, douleur , qui 
ne donne point t de relache. 

Unrelieved, uuentſetzt; dem man nicht gebolffen, gui n’ef? 
pas fecouru. 

Unremédiable, f. Irremediable. 

Unremitted, 4. unversiehen , unvergeberr, beſtaͤndig, un⸗ 
aufhoͤrlich quit eff point pardonnẽ, continuel. 

Unremittable, f irremiflible. 

Unremoved, .4. daé von feinem ort unverruͤcket iſt, gui x’ 
eft pas deplacé. 

Unréparable, unerfeplich , untwiederbringlidh, irreparable. 

Unrepaired, unausgebeſſert, nicht wieder ausgebeſſert⸗ 
ohne wiederausbeſſeruug ui n'eſt point reparé , fans repa- 
rations. 

Unrepéalable , unwiederrufift, das man nicht wiederruf⸗ 

— abſchaffen kan, Aevocable, qu'on we peut pas 
acolrT 

Unrepéaled, unwiederruffert , unaufgehoben nicht abge⸗ 
ſchafft, zui — aboli ou revoquęẽ . 

Unrepréchably , 4. unvorwerflicher untadelbafter weife, 
@’une maniére irreprochable. 

Unreprovable, unſtraͤflich untadelich irrepredenstble. 

Unreproved, unbeftrafet, angcſcheiten, nicht ausgemacht, 
qv on we point ne 

ttt 


Unre- 


8 UNR. 


Unrequited , anpergolten , unbelohnet, ohne sergel- 
tung, belohnung, gui n'eſt potutrecompenfé, fans btre ve- 
conrpenfe. : 

Unrefémbling , 4, unaͤhnlich, nicht gleidhformig, dis- 
fem) lable. ; — 

VUnreſerved, A. offenhertzig, franc ouvert, ſuns ve- 
ere. ? 

Unreférvedly, Adv. frey, anfrictig » offenhertziger 
weife, franchement, ouvertement, avec franchife, aceur 
ouvert. 

Unreférvednefs, S. aufrichtigkeit, freymuͤthigkeit offen⸗ 
berbinrett, franchife, ouverture de cœur. bot 

Unresiftable, f. Irretiftible. 

Unresifted, dem man nicht widerſtanden, a guid 

oink refifte. 

Unresiitible, f Trrefiftible. 

Unref-lved, unentſchloſſen, unflipis, der im zweiffel ſte⸗ 
het, trrefolu. 

:Unrelpéftfut, unebrerbictig , unhoͤflich srreverent, in- 
sivel. 

Unrefpefully , unehrerbictig, of 
maniére peu-refpeFueufe. 

_ Unsetpedtfulneds,die une 
arreverence. 
-Unrétt, diennrube , zaguictude. 
. Unreftored, nicht wieder gegeben, nicht wieder zugeſtellet, 
vn 2 a point rendu. — 

Unreftrained, 4. unumſchraͤnckt, gui neſt point limité, 
sllimité. oi 

Unretirnable, das nicht wiederkommen, oder 
Fan, quine peut revenir. 

Unrevéaled, nicht geoffenbabret , gui n’a pas été revélé. 

Unrevenged, ungerochen, dont onne s’eft potut vengé, 

Unréverent, f. Irreverent, &c. 

Unrevocable, &c. f. Irrevocable. 

Unrewarded, f. Unrequited, 


‘on nwa 


4. 
* 


hrerbietigkeit, mangue de re[ped, 


zuruͤek kehren 


Tounriddle, etwas auflofen, auslegen, erklaͤren entdecken; |? 


expliquer, c/éveloper. 

Fo unrig, (von einem ſchiffe oder mafte) die fegel < feile 
oder das ſtriekwerck abnehmen, loßmachen ; * cine aussie 
hen, ihr die kleider nehmen, abnehmen, abziehen, défuner ; 
* déponiller. 

Unrigged, davon die feile und ſtricke abgenommen find, 2¢. 
efund , Ce. 

Unrighteous, ungerecht unbillich inzgue, injufle. 

Unr'ghteously, mugerecbter, unbilliger weife, znigmement, 
inguftement. 5 —— 

Unrighteoufnefs, die ungerechtigkeit unbillichkeit ixzu- 
fice, iniquite. . 

To unring «mare; einer ſtutte den ring abthun, wegthun, 
loßmachen ébuneler une cavelle. , 

Fo unrip, (etmas gendhetes) auftrennens ſich auftrennen, 
découdre ; fe découdre. 

Unzipe, wureiff, gui n’eft pas meur. 

Unripenefs, die unreiffe esas a une chofe gui nef? pas 
encore meure. ‘ 

Unripped, ſ Unripe. 

Unripping, das auftreunen Paction de décondre. 

Unript, aufaetrenmet, découfu. — - : 

Unrivall d, derfeinen mitmerber, mitbuhler hat, quin'a 
§ ſchlagen, 


4 
2 


> 


point de viva. 
To unrivet anaul, einen umgeſchlagen en nagel le 
deri ver us clo, 


neebrerbictung , 4’une | 
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Vnrilled, ——— déroulb. ; 
ounrooft, V. 4. a bird, cinen vogel — 
treiben, dénicher un vifeaus le faire fortir de ſon nid. 
To unrdot, etwas mit der wurgel ausreiſſfen, ausreuten, 
adéraciner. : — 
Unrooted, mit der wurtzel ausgeriffen, déraciné, ; 
_Unraffled, 4. das nicht veruurubiget, unvcrworren, das 
Fill und ruhig ift, gui n'ef? pas troubli, calme, tranquille. 
Unrufily, halfftarrig, uͤnbaͤndig, frey, ausgelafien , ruchlo⸗ 
fer nach ſeinem gefallent, ex mutin, d’une maniérereviche, lin 
cencteufement. ‘ & 
Unrulinefs, dichalfftarrigkcit , ſtarrigkeit, verkehrte art, 
unbandigkeit ; ausgelaſſenheit, ruchlofigteit , gefetzloſigkeit, 
der muthwill, bumeurreviche ou perverfe, fougue : liberti- — 
mage, licence. - ——— 
“Unruly , ſtarrig halßſtarrig, unbaͤndig; ungezaͤhmt/ unge⸗ 
zaͤumt/ unordentlich muthig, tol, ſtutzig, unbandig gefer 
loß, ruchloß, ansgelaffen, reveche, mutin ; indomtable, dére 
gle; Sougueux ; licencicux. — 
defi untaddle, (cin pferd 2c.) abfatteln, den ſattel abnehmen, 
effeler. . - : tbs 
Unfaddled, abgefattelt, degedé.. ices 
— Uniate, unſicher, gefabrlich , dangereux, qui weft pas 
cur. ; 
‘Unfafely, unſicher, gefaͤhrlich, dangereuſement. 
Unsdid, ungeſagt; wiederruffen, umgeſtoſſen, guin’ef? 
point dit; dont on F'eſt dedit. a 
Unsailable, f. Unnavigable, _ 

‘ — ungeſaltzen; gewaͤſſert, gui neff point falé 5 
efjale. ty , 
PE nfalited, ungegriiffet, gui n’a pas été faliié, fans tre 
aliié. — 

Unfandify’d, ungeheiligt, gui nꝰeſt pas fandifié. 
Unsatiable, &c. f. Infatiable, &c. , Wr 
_ Uniatisfatory, unvolltommen , das nidt vergnuͤget, 
damit man nicht zufrieden ift, smparfait, gui ne fatisfait 
oint. 
Unfatisfiable, das man nicht fattigen, vergnuͤgen oder zu⸗ 
qu'on ne fauroit ralJafier, contenter, ou fa~ 


zufrieden, gui n'eff pas com 
tent ou fasisfait. eee es Fed 


Unsavourinels, die ungeſchmacktheit imépidiré. 
Unsavourly, dav. unlieblicher, abge ſchmackter weife, d’n- 


ue maniére infipide, ou fade. 
Unsavoury, ungefchmackt, abgeſchmackt, fade, infrpide. 


To unsay, etwas wiederruffen, umftoffen , laͤugnen; ver⸗ 
laͤugnen; einen wiederruff thun, fedédive. — 
Unsay’d, ſ. Untaid. * 

2 unjcile, etwas eutſchuppen, ſchuppen, abſchuppen, 
CallheY. ae 
_Fo unicrew (unferiie,) etwas aufſchrauben, owvrir fa 

vis. 


Unferiptural, ungegriindet (dad Feinen grund bat) in der 


* 


/ 


frieden ftelien Ean, 
tisfaire. 
Unfatisfy'd, unverguiigt , un 





| ſchrift, gui nef? point fondé dans Lecriture. — 
To unséal, etwas entfiegeln, aufbrechen, ers 

chen. das fiegel aufbrechen, décacheter, ouvrir. 
Unséaled, entfteaelt,2. décacheté. 


Unscaling, dic eutfiegelung, das entfiegeln, 2¢, 2’ action de 


ffnen, aufma⸗ 


\ 


désacheter, 


Unieéarchable, unerforſchlich, unbegreiflich , inferutable, - 
impen.trable. : 
Unicarchablenefs, die unerforſchlichkeit, unbegreiſlichkeit, 





To unroöll, etwas aufwickeln dérouler. 


qualité impenetrable, ou incomprebenfible. 
Unséa- 


\ 


oe « | 


— oy -_ Unséefonable, unzeitig zur unzeit /3 zur unrechten fiunde, }- 
das zur unbequemen, ungelegenen unredten zeit kommt oder 


icht, ungereimt das nicht zur ſache dienet 4urs de ſæiſon, 
ane i eff a —— malipropos. To keep unſea- 
fonable hours, nit zu rechter seit nad haufe fomuten, fere- 


sirer à des beures tadies. 


Unséafonablenefs, dieungeitisteit, die aneits Letat d°une } 


chofe gui eff hors de faifon, ow a contre-rems. 

Unséatonably, unzeitig ungelesen, unbequent, ung ereimt 
gur unzeit/ zur untechten, ungelegenen seit, bors de ſaiſon, mal 
a — à comtre-tems. 

ungewiirst, quinef? —— ⸗ 


—— nſicher eft 

', Guin e, 
- Unieemlinels, die — ange ielieit unan⸗ 
ſtaͤndigkeit indecence. 


Un ſeeniy, umiemlich, ungeziemend, ungebuͤhrend, unge⸗ 
— Uunjihtbar ,ga’ow me vewt pas, fons 
— — 


UEnſibie, f. Infenfible, &e. 


— for, wuberaffen , hen mien niche Gotea faffen, fans | 


derg mand q#onn’a pas envoyée querir. 
le, f. Infeparable. ~ 
— —— undienlich, undienſtlich/ unnuͤtzlich, gxi ne 


— 
— die undienlichteit/ unnuͤtzlichteit / én 
uti t 


Unférvile, A. das nicht knechtiſch, niedertraͤchtig iſt/ gut | gm 


* weft pas fervile. 
- Unies das vor ſich — aufgewachſen ift, 
Jans dere planté, qui ft venu de lui 


To unféttle, Pd aae es orb igen, venſeinemert 
"Unie anid bt iit (qu Boden) geſetzet bat ; 
ct nod) nitgends fefhaft worden, 


unbeſtaͤndig leichtſinnig; der 
der ſich noch nirgends , quineft pas raſſs; in- 
conftant, volage ; gui weſt as etabli. 

Unferdledneds, die —— ore? 


To unfew,&c. ſ To unfow, &c. 
Tounshackle, einen von feinen — * feſſeln lof ma⸗ 


hen, déchainer. 
Unshackled, you feinen —* Aæechbainé 
Unshaded, icht beridattet , unter dem 


_fesen (oft) Simmel, gui i weft point ombragé , décou- 


+ Unaies nit fice unbemeat ; fandbaftis, unbe⸗ 
quineft point éorenlé; inẽbranleble. 
————— di. — 

— — eunvetſchamtheit/ auſchamhaftig⸗ 

a 






3-Demt die hufeiſen 
mn mit hufeifen, piZ 





wud: diferrngui pes car 
———— einem pferde bie hufeiſen abfehlagen, | 4 


g» das abnebmen ober bie abnchmuug der hufei⸗ 


fen, 2’attion de déferrer. 
i -: ——— ug qui —* pas 


J 


UNS. boy 
Unshut, nicht iugefehleffer ; offen, geoͤffuet, gui nef? pas 
fermé; cuvert. 
Unsight, unfeén, ungefehen, fans voir vi. 
Unsightly , A. unangenehm yu ſehen, desegréable à la 
vue. - 
Unsilvered, 4. nicht verfilbert, desar-zenté- 
‘Unlincere, nicht auſrichtig, falfch, verſtellet, gai x ‘off pai 
fincere , diffimule. 
‘Uniincerity, Ss. falfehbeit, verficllung, difsmulazion. 
Unsinning, nicht findigend, velfonmen, j ſundenfter frey 
von allen finden, parfait, exempt de peché. 
Unskiitul, unerfabren, unverfudt, unviffend, der ſich night 
darauf verſtehet; ungeſchickt inexperimenté , ignorant, que 


Bes ‘extend pas; mai adroit. 


—— unerfahrner, ungeſchickter weife, ungeſchick⸗ 


Mich, mat en ignorant. 


Uaskilfulnefs, die uuerfabrenbeit ungeſchicklichkeit, un⸗ 
wiſſenheit ignorance. 


— ———— unerfabren, der ſich nicht auf etwas verſtehet, 
imexperimenté. 

Unslacked lime, ungeloͤſchter, uneinger uͤhrtet kalck, chaux 
qui n'eft pas éteinte, amortiz, delayée, ou détrem, 

Tounsloigh, V. A.¢.g.tounslough a wild boar, ein wil- 
ded ſchwein auftreiben, aus dem ager treiben, jagen, Zascer ux 
fang lier. 

Uninared, aus dent gelegten ſtricke befrenet sder errettet, 
der fic) Daraus gezogen, lefgemadjt , gui s'cff rire du piége 

on Lui avoit tends. 

Unsociable, ungefellig, infocieble. 

Unsociablenefs, die ungefelliafeit, dumexr -infoctable. 
Unsociably, unaefelliger Weife, une maniére infociable. 
Uniodden, unge(stten. gui n’ef? pas bouilli. 

— unbeſudelt anbeſleckt unbeſchmutzet, gui n'ef 

S jai 
ao unsdlder, etwas eutlaten, deffouder, 

Unsdldered, entlitet, deffoude. 

@ Unsdldering, die entlotung, das entléter, 7 ‘aftion de 
deffouder. 

Unsdidiery, .4. waé nicht ſoldatiſch, da8 der kriegs⸗ zucht 
zuwider, gui n’ef? pas militaire, contraire à la difcipline 
militaire. 

To unsole, die ſohle von etwas abuchmens (einem pferde) 
die fus-foble abreiffen 4-foler. ) 


: ee » Daven dic foble oder dic fuG-foble abgenommen, . 


Untilid, nicht dicht ober fefte, gui n’ef? pas folide. 
Unfollicited, nicht darzu angetricben, angercifet, gu’on n'a 
pas foliicité. 
Uniollicitous, 4. unbefiimmert, foralof, ruhig, guẽ ne 
fe met point en peine, qui ne sembarraffe pes, tranquille, 
Unsdughe, ungefudjt, gx'on 2'a pas recherché. 
_, Unfoiind, ungefunds verdorben, wurmptichig, gui n'ef? pas 
fain: gũtẽ, vicié. 


Unioindneds, die verdotbenheit/ wurmfichigkeit gualise 
dece qui i off gateé. 


. To unsow, (etwas genaͤhetes) auftrennen, décoxdre. 
Unsowed, aufgetrenmet, découfu. 
— unſaͤglich unausſprechlich, inexprima- 


“Ualpéskably., aut cine unausſprechliche weife, unſaͤglich 


a’ une maniére ineffable. 
Unfpént, unverbraucht, unverzehret, nicht serthan, 





— ausgegeben, guin’e/? pasemployé, confume, ou de- 
2, 


Tt tt 2 Uni{po- 


UNS. 


700 
teins pe of, dabon mart nicht geredet, dont on n'a * 
par. é 


Unipotted, unbefleckt, unberlidtiget, — tache. 

Un ‘ablenefs, ſ Unttability. 

Unſtability, die unbeſtaͤndigkeit, — 

Unſtable, unbeſtaͤndig affable. - 

Uuitebly, adv. unbeſtaͤndiger weife, d'une maniéve i in~ 
conftante. 

Unftiined, unbeflectt, anvetletzt, unberuͤchtiget fans ta- 
che, qui n'efi pas taché. . 

Unftanched, ungeftiliet, gui n’ef? pas tranche. 

Unftatutable, den flatuten guider, unordentlid) , cos- 
arairé aux flatuts, irrégulier. 

‘Unftatutably, Adv. wider die flatuten, und Ag Sey con- 
tre les fiatuts, irrégulierement. 

Unttay’d, unbeſt aͤndig leichtſinnig, voleve, Jeger. 

Unitayednets, die leichtſinnigkeit, unbeſtaͤndigkeit/ lege- 


reté, incunfiance. , 


Unitéadily ,unbefandig, ungewiß sitternd, 20. legere- | 


gnent, @c. f, Unfteady. 
Uniteadinels, die unbeſtaͤndigkeit/ die ungewiſſe, zittern⸗ 
De art, zuconfiance, legereté. 
Unfteady , unbeftindig, ungetvié, sitternd , wanckelnd 
unruhig, unordentlich , qué n'eft pas ferme, — le- 
ex; irvregulier. 
Unftédfatt, uuſtandhafftig/ unbeſtaͤndig, wanckelbar, wan⸗ 
ckelmuͤthig gui wef? pas ferme, inconfiant. 
Unttédfaftly, unftandhafftig, unbeftandig, wanckelmuͤthig, 
fans aucune fermeté. 
Unttédfattnels, die unſtandhafftigkeit, unbeſtaͤndigkeit, 
Der wanckel, wancelmuth, Zegereré, inconflance. 
Unttirred , unverruͤckt, unbewegt, qu on n'a point remiié. 
To unftitch, etwas wieder nuftrenten, découdre. 
Unftitched, aufgetrennet, découfu. 
To unftéck a gun, ein feuer⸗rohr 2c. ans dex lade neh⸗ 
men, démonter um “fafi ufil.. * 
To unftdp, etwas aufmachen, aufthurt, oͤfnen den ſtoͤpſel 
herauenehmen, Aboucher. 
Unitdépped, unſtopt. aufaemacht/ 2¢. aéboucbé. 
Unftring, unbesogett , nicht mit faiten besogen, gui wa 
point de cordes. 
Unftiffed, ungefuͤllet, daraus die fuͤlle ausgenommen ift, 
guin "eft pas farci. 
Uniubdied nicht untergebradt , unuͤberwunden, unge⸗ 
zaͤhmt, gui n’ef? pas Subjugue , vaincu, on domté. 
Unfucceédsful, unglũckſich “unghickhafftia, dag einen boͤ⸗ 
fer ausdang oder fortgang gehabt, das nicht wohl von ſtat⸗ 


ten gegangen/ Dag nicht geluͤcket, malbeureux, qui na pas\ p 


eu bon fuccez, qui wa pas veil 
- Unfuccefsfully, unalicthaftia, ungluͤeklich fors fuccez. 


Unfuccéfsfulnef$, die ungluͤcklichkeit der boͤſe fortgang 


oder audgang, malbeur, manvais fuccez. 

Untifferable, dad dad nicht zu erleiden, unertraͤglich, un⸗ 

leidlich, unzulaͤßlich Infapportable, intolerable. 

Vnluſſerabiy, auf eine unteidentliche, unertraͤgliche un⸗ 
mlaͤßliche weiſe, — — d'une manitre intole- 
rable. 

Unfufficient, &c. ſ Infufficient, &c. 

Unfiicable, ſ. Unfutabie. 


Uniully d, unbefudelt, unbeſchmutzet, gai neff pert 


fale. 

Unfuppartable, f- Infupportable. 

‘Unture, ungewiß, nicht gewiß, gweiffelud, imcertain, qui 
n'eft pas feur. % 
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Unfurmoiintable, unuͤberwindlich, — 

Unfitable , ungeſchicklich, unfuͤglich, dad ſich nicht 
ſchickt, nicht reimet, das nicht mit etwas iibereinfommt, 
qui meſt point conenable, qui ne répond on qui ne Sace 
corde pas. 

Unfitablenefs, die ungeſchicklichkeit, anfuͤglichkeit eines 
dinges, fp ſich nicht ſchickt oder reimet, 2 état a’ une chofe 
qui weft point convenable. 

Uniutably, ungefhiclich, unfuͤglich mal a propos: 

To unfwiddle, to unfwwathe, (ein Find) eutwickeln/ auf⸗ 
binden, aus den windeln nehmen, déematllorer. 

Unfwaddled, unſathed, qué den windeln ausgewickelt, 
démailloté. 

Unſwathing oy unfwadding, S. pas entwickeln, das neh⸗ 
men aus den dindein Lattion de démailloter. 

Fo uniwél, etwas entſchwellen machen, von der ge⸗ 
ſchwulſt befreyen; entſchweilen, nicht mehr geſchwollen 
ſeyn, desenfler. : 

Unfwwéiled , unfwoln, entſchwollen, von der beſchwutt 
befreyet, desenflé. 

i Unfworn, ungeſchworen, unbeeydiget, qui wa pas prise 
erment. 

Untainted, unverdorbert, noch friſch, das nicht Sibel reucht 3 
unbefleckt/ yui weſt pas corrompu, gui ne ſent point mau-⸗ 
vais; fans tache. 

Untaken, ungenommen / nicht ergriffen, guin’ef? pas pris: 

Untameable, unbandig, ixdomtable: 

Untameablenefs, die unbaͤndigkeit — indemtable. 

Untamed, ungezaͤhmet, indomeé. 

To untangle, etwas entwickeln, auewickeln/ Teens 
débarraffer. 

Untingled, entwickelt, 2¢, débarraffé. 

Untafted, ungefoftet, unangeruͤhret, gu "on na pas goure, 
ou touché. 

Unriught, bas man nicht gelehret worden, dad elnem 
nicht gewleſen worden, nom enfeigné. 

To untéach, (einen etwas) entlehrett, vergeſſen machen/ 
ihn das contrarium degjenigen, fo et gelernet/ ehren/ faire 
oublier, en ——— le contraire de ce qu'on avoit appris. 

Untéachable, ungelebrfam, ungelernig, indocile. 

To untéam, (pferde oder ochſen) ausfpannen, dételler. 

Untéamed, auégefpannet, détel/é. 

Untéaming , die ausſpannung due auefanmen, Hatton. 
de dételler. 

Untémperate, &c. ſ. Intemperate, &e. 

Untenable, das man nicht bebaupten Fan, da man nit 
bequemlich bleiben fan, guém’e/? pas tenable, o% on 
eut pas demeurer commodement. 

Untérrify’d, — * unbewegt, gui * "ef? pein ef- 
Srayé ou mh, intrepide. 

— ohn ein teftament, der kein teſtament etna, 
inte, at. 

“Unthankfal, undanckbar, unerkaͤntlich; das man nur ta⸗ 
delt dafuͤr man einen ſchlechten danck erweiſet/ oder keinen 
danck weif, —— ſujet a des reproches, donut perfonnene 
nous. [cait bon ftp 

Unthankfully, undanckbar/ aunme manitre ingrate. 

Unthinkfulnefs, ‘die undanclbarkeit unerkantlichteit, 
ingratitude. 

Unthiw’d, nicht aufgethauet, gaz # ‘off pas dégelé. 

To unthicken, (etwas dickes) Diiune machen; duͤnne were 
bert, rarefiers fe rerefier. 

Unthinking , unbedachtſam/ unvorſichtig, der kein nach⸗ 


deucken at, sudifcres, qui n'a point de prevoyance 
Unthoughe 


= UNT. 


‘Wnthdught of, unerwartet, unvermeytt, unberſehen, un⸗ 


Mermathes iné, imprevi: 
To —— (to unthréadle) a needle, eine eingefa- 


Delte nadel wieder ausfaͤdeln, den faden wieder Herausyie- 
ben, desenfiler une aiguille. 
Unthritt, ein verſchwender / amprodigue. f. aud) Un- 


“Unthriftily, — prodigalement. 
verſchwen 


Unthriftineſs die verfehwendung, — att, 
prodigalite. 
Uncheifey, verfchroenderifty, prodigue. 
Por co der nicht zunimmt, der nicht reich wird; das 


nicht glůcklich fortgehet, das wohl von ſtatten gehet, qui ne 
€ pass qui ne reiſſit pas. ſ. To thrive. 
To unthrone, einen von dem throne ſtoßen, abſetzen, de- 
shroner. 
- Unthroned, vom throne verjagt, dethroné..  ~ 
To untie, etwas aufbinden, auflofen, aufknuͤpffen, chbin⸗ 


den, losmachen , Herunter laſſen détather, —— dénoiier, 


abbatire. 

Untied, aufgeloͤſet, ꝛe. détaché, Be. 

To untile a houfe, die dachziegel ven einem hauſe abneh⸗ 
men, découvrir une maifon. 
; — davon die dadhsicack abgenommen find, décou- 


* Untiling die abnehmung der ise von einen dache, J 


aAccion de découvrir. — 


Until, f. Til, — 

Unrilled, unbebanet t — unbeſdet qui weft 
pas cultivé, inculte. 

Untimed, gur unjeit , gur unrechten, unbequemtem, unge⸗ 
legenen zeit gethan, fait à comtretems, ou hors de ſæiſon. 

Untimelinefs, die unzeitigkeit,⸗ tat d’une ‘une chofe qui fe 
_ Fait avant le tems ou 4 contre-tems. 

Untimely, ungeitig, zur ungeit, zur unrechten ftunde, dag 
zur unrechten, unbequemen seit Eommt, oder geſchicht, das 
nicht zur ſache dienets unjeitig, fruͤhzeitig, das gar gu bald 
oder vor der zeit fommt, bors de faifon, gui ef? à contre- 

tems ou mal & propos: hatif, précoce, qui arrive trop tt, 
ou avant le tems. 

An untimely birth, f Birth. _ 

Untireable, 4. unermidet, unverdeoffen infatigable 

a: unermuͤdet, unabgemattet / qui weft — las, 
ou. fati 

Unto; gu, a. ſ. To. 2 
. Untdld, nachitraicit gefaat s angeeSlet ge” om n'a pas 

ait; gon Wa pas conté. 

* He may be traft with untold gold, man barf thm 
baud und sof anvertrauen, ceft un homme dune en a 
toute épreuve. 

—— f. Intolerable. . 

urtanmuthig, dens geſchmack unangenehm, 
gui weft pas agreable, gui ne fate pas le gost " 
Hope soaps gta ——— nicht anribren, betaſten kan 
que ue Ors ti 
fri sod * Nie — ne pene pas fouf- 
ntotched, una rt 
— ngenify abet, @ quoi Von va 
_Untoward, bafe, loſe, muthwillig Weiehtfertia; widerſpen⸗ 
eigenſinnig, halsſtarrig unbaͤndig verkehrt; ſchumm— 
anclackuch verdriglich; ungeſchickt tolpifeh, mécbanc, 
ee revéche , pervers; mauvais, fnifire, Sacheuxs mal- 
it. 


Uncéwardly, haltau cigenfinnig, widen ver | 
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kehrter teife; abet, unrecht ungluͤcklich widerwaͤrtig une 
geſchicklich toͤlpiſch; verdruͤßlich mit verdruß/ mit un⸗ 
willen opiniatrement ; finifirement, a la traverse; de mau- 
vaife grace, en mal-adroit; à contre-cceur. 
Untdwardnels, die halsfiarcigteit, muthmwilligteit, wider⸗ 
waͤrtigkeit cigenfinuigteit, verkehrtheit; dic verbruͤßlichkeit, 
ungluͤckſeligkeit ſchlimme uͤbele art opiniatreté, bumenr 
tétud ow reveche, perverfisé; qualité de ce qui eft facheux 


70% 


‘ou finiftre. 


“Untradtable, ſ. Intraétable. 

To untrap-a horfe, ein pferd ausgeſchirren, ihm das ge- 
ſchirre abnehmen, desharnacher ux cheval. 

Untrapped, ansgefthirret, desharnaché. 


fayé, on éprouve. 

Untrimmed, ungepust, ungeſchmuͤckt; unbarbicret , un- 
gepubt, qui % eff point ornés quin ‘eft point rafé. 

“Untrdd, untrédden, unbetreten, ungebabut, 2. gut » “ef 
point frayé, &c: ſ. Trod. 


Untroubled , unverwirret , nicht triibe gemacht , 2¢. gua 


‘tn "eft pas troublé, Bc. 


‘Untie, nicht wabr, falſch, unwahrhafftig, erlogen; un⸗ 
* treulos, gui neſt pgs vrai, faux ; infidelle, déloyal. 
Untrily, ddv- falſchlich fau//ement. 

To untrafs, etwas auflofer, aufbindert , aufmachen — 
tacher. To untruſs a point, die hoſen aufmachen, ſeine 
nothdurfft verrichten, actacher ſes chauffes. 

Untriftinels, die untreu treuloſigkeit/ perfidie, déloyaute. 

*Untrufty, untteu, treulofe, pexfide, déloyal. 

? “Untruth, die unwahrheit, tigen, — ſauſſuc, men- 

onge. 
i untick , etwas abſchuͤrtzen, herunterlaſſen, de- 
aroun 

Unticked, — heruntergelaſſen détrouffe. 

Untinable, f. Intunab 

Untirned, ungekehrt — ungedrehet gui 2° 
eff pas tourné., To leave no ftoneunturned, nichts un- 
verfucht laffen , alle mittel anwenden, mettre toute pierre 
en euvre. 

Untitored, unbefirafft, 2¢. gui neſt pas corrigé, &c. ſ. 
Tutored. . 

To untwine, etwas auforebens fi 9 wieder aufdrehen/ 
détordre; fe détordre. 

Untwined, aufgcdrebet, dérors. 2 

Untwining, or untwifting, S. dag wieder anfdreher, 77a- 
&ion de détordre. : 

To untwift, etwas serdrehetes wieder aufdrehen; fidh 
wieder aufdrehen désortsllers ſe détortiller. 

‘To unty, f- To untie. 

Untying, die aufléfung, aufknuͤpffung, das eis bdnben 2 2. 
Lattion de détacher, &c. ſ. To untie. 

“Fo unvail, etwas entdecken, den ſchleyer, oder den vor⸗ 
hang davon weathun, wegnehmen, abnehmen, dévailer. 

Unvailed, entdecket, ꝛe. devoilé. 


dévotler. . - 

Unvaluable, unſchatzbar zneftimable. 

Unyanquished, uniberwunden, ungezaͤhmt, mvaitcy, 
indomte. 

Unvariable, unveraͤnderlich isvariable. 

Unvariablenefs, die unveraͤuderlichkeit , qualité inva- 
riable. 

Unvariably, uneserdnderlig, auf cine unverinderlidhe art, 





a’ une maniére invariable. 
Tt tt 3 Unavizied, 


Untried, or. untry’d, A. unverfuchet, qué neſt pas ess 


Unvailing, die entdeckung, das eutdecken, 2¢. 2 aion de 


- 
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Unvaried, unverdnbdert, ungedndert, gui n'a point varié. 

Unverfed, unerfahren, ungenbt, unfundig, unbelefen, qui 
w eff pas experimenté, ou verfé. 

Unviolable, ſ. Inviolable, &c. 

Unifeful, unnuͤtz, unnuͤtzlich inutile. 

Unidiual, ungebrauchlich , ungewoͤhnlich, ungemein, felt- 
fam, felten, inufité, extraordinaire, rare. - 

Unatually, ſelten, ungebraͤuchlich, auf eine ungewoͤhnli⸗ 

“che, ungemeine weife, rarement. 

Unifualnedfs, die ung ebraͤuchlichkeit ungewoͤhnlichkeit, ſel⸗ 
tenheit, ſeltſamkeit rareté. 

Unitterable, unausfpredlid), ineffable, inexprimable. 

To unwall, V. 4. a door, that was walled up, eine ver⸗ 
maurte thir wieder aufbrechen, démurer une, Portes qui 
étoit murée. 

Unwilled, ohne, mater, das keine mauern bat, fans mu- 
railles, qui na point de muratlles. 

Unwarily , unvorfidhtig, unbedachtfant, aus unvorſichtig⸗ 
Feit, unbehutſamkeit, émprudemment, inconfiderément, par 
inadvertence. 

Unwiarinefs, die unvorfichtigteit unbehutſamkeit, un⸗ 
acht ſamkeit, unbedachtſamkeit fmprudence. 

Unwarrantable, unverantworth 
bist werden, 7foilzenable. 

Unwary, unverfichtig, unbehutſam, unachtſam, unde⸗ 


dachtſam/ mprudent, incon Aerd. 
Unwashed, ungewaſchen qui neft point lavé, fans fe}. 
aver. 


ume. 
f Unwatched, unbewachet, anwahrgenemmen, auf den man 
kein wachendes auge hat, qu'on ne veille point. 

Unwatered, unbewaͤſſert, unbefarengt, nicht begoffer mit 
Wafer, gui n’ef? point arrofé. - 

Unweavering , nicht wanckend, beſtaͤndig, flandhafftis, gz 
ne chuncelle point, ferme. 

Unwéaried, erquicket erfriſchet, der fich von der mattis: 
Feit erholet; unermidet, unverdroffen, délaf/e ; infati- 
- gable. 

Unwéariedly , 
niére infatigable. 

Unwéariednefs, die mamverbeaffeaheit, der unermidete 
fleiß, diligence infatigable. 

To unwéary, cinen erguicken, erfriſchen, von der mattig- 

Feit erholen/ délaffer. 

To unwéave, (etwas geivebeted) wieder faden⸗ weiſe auf⸗ 

trennen, ler, défaire fil a fil. 
Unwédded, unverbenrathet ; deffen heyrath getrennct oder 
aufgehoben ift, gui nef? get mavié; démarié. 

Unwéildy, ſ. Unwiel 

Unwélcome, nicht willfonmen unangenehm, verdruͤß 
lich, beſchwerlich, qui nef? pas bien venu;, desagréable, fa- 
cheux, incommode. _, 

Unwhodlefom, ungeſund mal-fain. 

Unwhélefomnefs, die ungefundbeit, ungefandiateit qua- 
lité mal-faine. 

Unwieldily , 4. langſanier, traͤger weiſe, lentement, pe- 

Samment. 

Unwieldinefs, S. langſamkeit, trdgheit , /enteur, —* 
teur. 

Unwieldy, gar ſchwer, langfans, traͤge, das ſich kaum be⸗ 
wegen fan, ourd, peſant. 

Unwilling, unwillig, nicht willens, nicht geneigt, der nicht 
will, der keine luſt zu etwas hat; kaltſinnig, gui me veut point, 


unermuͤdlich, unverdroſſen, Aune ma- 


das nicht Ean verthei⸗ 


qui n'a point @ inclination ; froid.. Willing orunwilling | 
you muft do it, ihr muͤſſet es thun, ihr wollet oder wollet 
nicht , if vous le faut faire bon &ré malgré.. “1am very 
unwilling to trouble you, es ift gdnblid) gegen meinen wil- 
Ten, es it mit uͤberaus leid, daß ich euch beſchwerlich falle, 
il me fache fort de vous incommoder. 

Unwillingly , unwillig, ungern, mit unwillen, a regres, 
a CONnETVC-CEUT. 
‘ Vawillingnels y die unwilligkeit, be unwille, manque de 
volonté. 

To — etwas entwickeln aufvicteta, aufwinberr, 
—— loemachen, wieder abwickeln/ dépitrer, déba- 
¥@, f 


— undweiſe/ thoͤricht, nicht Flug, imprudent, qui ts 


Sollement.. 
Unwished for, ungewuͤnſchet, unerwartet, Darna man 
nicht wuͤnſchet, gue Lon ne foubaite pas. 
Unwitherable, {. Immarceflible. 
Unwithered, unverwelckt, gui n'ef? pas fbrri 
Unwitting, unwiſſend gu? ignore, qui ne fait pas. 
witting to me, ohne mein — @ mon inſſeu. 


famécit, fans le favoir, par mégarde, — 
Unwitrily, unverſtaͤndig unwitzig, fans efpr ite 


a’ efprit. 
Unwent, unwénted , ungewohnet, ——— inac⸗ 
coutumé, qui n'eft point ordinaire. 

Unvaggaedacts die ungewohutheit, ungrfmlci 
varet 


Unworkman - like ; ſtuͤmpleriſch/ ange ignorant, 
mal-adroit. 

Unworkman-like, Ad. angeſchicklich, wie cin frinapet, 
nicht wie ein Funftler, ex ignorant, en favetier. 

Unworn , ungetragen, noch. nicht getragen, ga on ne 
porte pas. Unworn out, nod) nicht man gue n ved 

aS é. 

Unwoerthily, unwuͤrdig/ indignement. 
Unwérthinefs, die unwuͤrdigkeit; die. unanfdubigtit, 
ſchaͤndlichkeit, indignizé. 
Unwérthy , unwuͤrdig nicht werth der etwas nicht ver⸗ 
dienet; unanftdndig ſchaͤndlich, leichtfertig, éndigne. 
Unwaven , zerfaſet faden-weife aufgetrennet; pti 
bet, flé, dé fait ; gui n'ef? pas tiffs. 

Unwoiind, entwickelt/ ꝛc. dépérré, dec. ſ. To unwind. 

To unwrap, etwas entwickeln, aufwickeln, wieder aufwi⸗ 
ckeln, aevelopper. 

Unwrapped, unwrapt, entivictelt ; 2. développe. 

Unwrapping, S. das entwickeln, Mclion de déveloper. 

——— etwas (gedrehetes) wieder aufdrehen, dé- 
tortilier, 


Unwréathed, wieder aufgedrehet, detortilié. 


drehen/ détordre; fe détordre: 
To unwrinkle,, etwas ausruntzelm glatt ziehen, dérider. 
Unwrinkled, glatt gegogen, déridé. - 
Unwrinkling, S. das augrungelu, L'¢ion de — 


Unwritten, ungeſchrieben, das man nicht geſchrieben fine 
Det, non ecrit. 





vaillé. 
Unyiel- 


—— ely, unweiſe, thoͤricht, nicht Flug, imprademment, , 


Un- —~ 
Unwitringly, nicht rwiffentlich, unvorfidhtig, aus anacht⸗ 


Unwitty, unwitzig, unserftindig, nicht  ibanina | 
nicht ſinnreich, for, gui x'a point d ‘efprit, out if n'y @ point 
Unwatted, unverfhwendet, unberiehret qui meſt pas con~ 


To unwring, etwas aufdrchen, losdrehen; fich wieder aufe 


Unwrought, unbereitet, toh, cra, qui n'ef? pas trae 


es 


= Unyielding, wicht weichend nist nadgcbend, unbetwes- 


— 


mS Oe VOL. 


Uch halsſtarrig gui we cede point, inflexible, réêtif. 


To unyoke, etwas -abjodjen, aus dem joche fpannen, /2- 


ver le joug. To unydke himfelf out of bondage, das joch 
abworfren , ven fich lag * vou der dienſtbarkeit be⸗ 


freven, fecouer fe zou, 


———— —— lev. le jig. 
—— worter⸗ buch⸗ — ————— ae 

Vocal, Riinmig, sur ſtimme — — das mit der ſtimme 
seſchiehet⸗ laut, vocal. — 

_Vocility, die ſtimmigkeit/ qualitẽ de 6 que i of vocal. 

~ Vocation, der beruff, vocati 

_ Vocative, (the vocative cafe,) der vocativus, der tufen 
de cafus, le vocatif. 


- Vociteration, dag trate geſchteh gerufe, oder laute ſchrey⸗ 


ty cri, Paccion de crier. 
——— be —— bechahinng das anſehen vegue, 
be in vogue, (in the vogue,) in dem rufe 
a vor —— gebrandht , gefucht, oder gekaufft wer⸗ 


- dens im ſchwange geben, die mode ſeyn, Ztre en wee. 


_ > Moice, die ſtimme; die ſtimme in Der Wahl, verx.- - — 





*To vdiee, ſchreyen; etwas ausrufen, crier, publier. 

* Voiced, quégerufen, publié.- 
— Void, leer, Lats ledig, — Dent att etwas mangelt, da- 
oon entbloͤßet, deffen beraubet, der es nicht hat; untrdfftig, 
wnaiiltig, vuides vacant; —— nul, invalide. 

— of Mg epee gain univer: 
ſchaͤmt ‘avoir point de 

Void of felf intereft, Saf, served desintereffé. 

* To make a leafe void, einen pacht aufheben, réfoudre 


wn bail. 
* sake void'a law cin geſetz aufheben, annulliren, a7- 


— guller, ou 


revoguer une 
_ Void, ——— der raunt, — 00— — 
{Fo void, etwas audlecten, auswerffen, vou ſich — 
vider fre ‘Tojvoid, a place, einen ort verlaffen, dar- 
hinweggehen, vusder un lieu. To 


void upward & > Oben und unterr puraicren, fe 
wuider par haut © par bas. Teo void out, binausftofen, 
hinaustreiben, pouffer debors. — 

Voidance, die ausleerung; eine Paes pfrinde, 


Volatil, flichtig , vo/asil. iLbook, ein bit 
kin, fo aut ener rd Sie amex seer, ap eis Gor 


ui court de main” en main. 


Vélery, ein voaet- fans, —— 3 
Te volitate, flattern voleter· * 
Volition, das wollen, der wille velleité, — 
ein frotoeudes geſchrey Oder zurufen; eine ſalve 


+ —— — * 
— in alter felaner fuchs — 
burcencbenr mens, wm vicu venard, fn masts ae 


“VOL. VOT.- 793 
Volta, daé herumtummeln mit einem pferde in einem 


4 Freife, wolte. 


Volubilicy, die geſchwindigkeit (ist reden sder bewegen) 
Die fertigkeit, volubilite. 
Voluble, geſchwind (im bewegen) fertig (im reden) treff⸗ 
lich geloſet, gui courne aifement, qui ade la — bien 
endu. 


f Volume, ein bud), band; gebunden bud, theil eines bu⸗ 
ches; eine welle, waſſerwoge, volume , — relié, tome; 
Vague. 

-‘Vokiminous, groß, dick von bande, gros. 

Voluntarily, freywillig willig, gern, volontatrement. 

Voluntary, 4. willig, freywillig/ volontaire. 

Voluntary, S. eine frenwillige that, eines muſieauten 
phantafey oder preludium ex tempore auf einem inſtru⸗ 
mente, sxe ation volontaire; un impromptu. - 

Volunteér, cit freywilliger foldat, un volentaire. To 
beat up for volunteers, foldaten werben bey oͤffentlichem 
trommelſchlage, dattre fa caiffe pour lever des foldats. 

Voluptuary, ein wolluͤſtiger menſch an voluptuenx. 

Voluptuous, wollůſtig; fleifchlich, den wolluͤſten ergeben, 
voluptueux. 

Voluptuously , wellitia, fleiſchlich voluprueufement. 

Volũptuouſneſs, die wolluͤſtigkeit, wolluſt, dic — 
chen wollifte, volupté, plaifirs fenfuels. 

Vély, f. Volley. 

Vomit, cine fpen-arguey , artzuey gum brechen, das er: 
brechen, citt vomitus; Dag geſpeye oder dad. ausgeſpiene, vo- 
mitif, vomiſſement. 

To vomit, vomiren, ſpeyen, kotzen, fid) brechen, ſich er⸗ 
brechen, fic) uͤbergeben; etwas von ſich geben aufipeven, 
vomir. 

~ Vomited, aufgeſpieen ꝛe. vomi. 

Vomiting , das erbrechen vomiren, ꝛc. vomiffement, * a= 
ion de vomir. To have both a loofenefs & vomiting; 
nicht allein einen durchfall haben , foudern fid) auch erbrez 
jen, oben und unten purgieren, avoir un devouement par 
haut & par bas. 

A vomiting nut, ein Erden-auge, (eine gewiſſe nuß, fo cin 
ifft fiir die hunde iff) une noix vomique. Zs 

— vomitory, dag einen ſich & exbredjen machet, vo- 
mili 

—— fraͤßig, geitzig fleiſchbesierig vorace, car- 
Rapier. 

Voraciously, frdgig, d'une. maniére vorace. 

- Voracity, | die fraͤßigkeit, voracité. 

- Votary, eine ordens⸗ perſon, fo eine geluͤbde gethan; der, 
die fich einem Dinge gantz ergeben, gewidmet oder aufgeon fz 
fert bat, um devot, e, uu religienx, enfe ; une perfunne_qui 
s "eft entlerement devotiée ou confacrée a A votary of lo- 
ves cine perſon, focine geluͤbde ju lieben gethan, une perfon- 
ne qui a fait voeu daimer. 

A votary of learning, eine perfou, fo ſich den wiſſenſchaf⸗ 
ten gaͤutzlich ergeben/ une perfonne, qui s’eft entierement 
devouée anx belles lettres. 

Vore, eine ftimme ben einer wal; eine twabt- ſtimme; 
die gegebene ſtimme, oder die meynung, ſo oͤber Auer vorge⸗ 
tragenen ſache vorfaͤlit, das urthetl, vorx, fuffrage; opin loft, 
avis. “To put to the vote, unifragen, die mennungen ein⸗ 
holen, aller aux opinions. Votes, die mennungen, urthei⸗ 
le, ſchluſſe oder entſchluͤſſe einer verſammlung ſo nach der 
vielbeit Der ſtimmen erwas beſchlieſſet, refolusions , delibe- 





rations. 
To 
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Tovate, feine ſtimme geben, ſeine meinung fagens etwas 
nach der vielheit Der ſtimmen beſchlieſſen, beſtimmen, donner 
_ favoix, opiner; refoudre, arvéter par la pluralité des voix. 
Voted. 

Voted, beſchloſſen, beſtimmt, refolu, arrété. Voted for, 
Dem man ſeine ſtimme gegeben pour guoi (ou gui) l'on a don- 
‘néfonfuffrage. Voredagaint, darwider man feine timme 
gegeben , contre qui l’on a donné favoix. Voted out, aus: 
geſchloſſen ausgeſtoſſen, ausgeworffen wegen der mehrern 
ftimmen, veretté par la pluralité des voix. oA? 
Voͤtine, das ſtimmen, 2¢. 2’ aion de donner fa voix, Ge. 

Vo vouch, etwas bejahen, beftitigen, bekraͤftigen, be- 
haupten, verſichern; etwas gewahren, gut dafiir ſeyn; vor⸗ 
ſchuͤtzen zum beweiß ſeines irgendworan habenden rechts 
und eigenthums; verautworten, den neuen beſitzer von ale 

ler anz und zuſprach befreyen 5 gerichtliche gewaͤhrſchaft 

leiſten, auf erfoderung und gum behuff des ietzigen einha⸗ 
bers und beſitzers vor gericht erſcheinen, ausſage thun und 
erweiſen, daß man den verkauff, tranſport, die alienation, 
ceſſion, u. d. g. an denſelben zu thun, eigenthuͤmlich bez 
rechtiget geweſen affirmer, maintenir, affeurer; garantir ; 
pretendre, Sattribuer ; répondre pour ; préter la garantie 
devant laguflice. To vouch one, feinen buͤrgen nennen, 
Dex vor einen antworten und die fache gut maden muß, 
nommer fon garant , appeller en garantie fon auteur, fon 
vendeur ; le faire venir en juflice, pour répoudre a fa ga- 
vantie, 

Voiiched, bejahet, 2c. afirmé, &c. 

Voucheé, derjenige, der feinen buͤrgen hat nennen muͤſ⸗ 
ſen; der Durch feines verFiuffers , ceflionarii, autoris der 
buͤrgens zwiſchenkunft und auffage vor gericht des kum⸗ 
mers befreyet wird, celui gui taut appellé en juſtice y a 
nommé fon vendeur, cefonaire, auteur, pour reprendre a fa 
fLavantic. : ; 

Voiicher, derjenige, der feiner gewaͤhrſchaft vor gericht 
vollthut, den neuen beſitzer aller geſchehenen anfprach bez 
frenet, damit daß er gnugſamen beweiß benbringet, daf er 
das cedirte, oder verEaufte , oder verſchenckte mit recht beſeſ⸗ 
ſen und veralienirts ciner, Det etwas beftitiget ; bekraͤftiget; 
urfunde, wodurd) eine fache gerechtfertiget wird, beweis— 
grund, autoritaͤt celui qui répond 4 fa garantie, & fait bon 
devant la juflice ce gu ila tran{porté dun autre, afin de l’en 
faire zouir en paix; celui qui authorife, afirme, affeure, &c; 
piece juflificative, preuve, titre, autorité. 

Votiching, daé bejahen, 2¢. /’ation d’affirmer, &c. 

Tovouchsafe, giitig belieben, fich gefallen laſſen, wuͤrdi⸗ 
gen; einem etwas willfahren, verleihen, bewilligen, verwilli⸗ 
gen, vouloir bien, daigner; accorder. 

Vouchsifement, vouchsafing , die willfahrung, das belie⸗ 
bett, 2¢. conde[cendance, l'aftion de daigner, &c. 

Vow, eine gelithde , voeu. * 

Tovow, etwas geloben, verſprechen / eine geliibde thun; 
ſehweren, bezeugen, verſichern, voiier, faire un voews jurer, 
protefter, affeurer. 

Vowed, gelobet, verſprochen, 2¢. vviié, bc. 

Pa ein vocalis oder felbftlautender buchftabe , vo- 

reeie, 
2 Vowing, S. das geloben ꝛc. /’ation de voiier, We. 

Voyage, eine reife zu waffer oder auf der fee, cine fee-reife, 
voyage ( fur tout par mer.) . . 

* Po fuffer shipwrack-in the end of the voyage, im 
hafen ſchiffbruch leiden, zu ſchaden kommen, wo man ge- 
meinet ſchon gewonnen gu haben, faire naufrage an 
port. 


END YP Oo: 
\ - 
Voyager, einveifender auf der fee, voyageur. 


Voydance, ſ Voidance. 

‘Up, anf herauf, hinauf, uͤber fidh s auf, aufrecht, auf fei- 
ne faſſe Rebetauf auf, aufgeſtanden aus dem bette anf: 
geſtanden unt, verfloifem. gu ende, en-baut ; debout, fur 
| pié; debout, lever vous; levé; échu; fini... Up om end, . 
up anend, aufrecht zu berge, debour, tout droit. How 
_many games up? wie viele fpicle gu der parthey ? à com- 
bien de zeuxva la partie? Lamup, ich habe geonnen,7'ai 
gaigné. To be in the water up to the chin, im twaffer 
bis an dad Finn ftehen , etre dans l'eau gusqu’au menton. 
Up one pair of ftairs, cine treppe hinauf , cu premier étage. 
Torunup & down, bin und wieder, bin und her lauffen, 
courir ca @ la, de.cété & d'autve. To follow one up & 
down , eiuem tiberall nachlauffen future guelcun par tout. 
To writeup hill, berg an, hinaufwerts, krumm) ſchreiben, 
écrire de travers. My blood is up, Das blut wallet mir in 
Den adert auf, ich bin gang bofe, zornig, mon fang boilt dans 
mes veines: Drink it up, trincket ¢6 aus, deuvex tout. 
Tocomeuptotown, nach Eonden fommen , sen venir 2 
Londres. To be in love upto the ears, ſehr, heftig verlic- 
bet ſeyn, etre paffionnément amoureux. The river is fro-⸗ 
zen up, der fluß iſt gugefroren , de riviére eft toute gelée. To 
lock up, verſchlieſſen, fermer alaclef. To do up a letter, 
einen brief zuſammen legen, plier une lettre. NB, Wenn 
Diefe particula up bey einem verbo ſtehet, fo fuchet man nur 
das verbum, lors gue cette particule eft pointe avec un verbe, 
cherchez le verbe méme. ote 

To upbraid one with (for) a thing, einem etwas vorwerf⸗ 
fen ihm etwas vorhalten, reprocher quelque chofe a quelcun. 
‘Toupbraid the government, die regicrung ſchimpffen, in 
falter le gouvernement. 

Upbraided, dem man e 
fait des reproches. ; yy 

Upbraider, der, dieda vorwirffet ſchimpffet, celuz, celle 
quiveproche, qui infulze. ; 

Upbraiding, das vorwerffen, 20, faction de reprocher, Ge. 
_ Uphéld, ich unterſtuͤtzte, 2c. unterſtuͤtzet, vertheidiget, 2c. 7e 
foitins ; fotitenu, ec. — 

To uphold, etwas unterſtuͤtzen, erhalten, einem beyſte⸗ 
ett, ihn vertheidigen, ihm guͤnſtig/ gencigt ſeyn, feine parthey 
halter, ihm den ruͤcken halten fodtentr, appuyer, favorifer, 
fupporter. 

Uphdlden, ſ Upheld, _ é a 

Upholder, eine ſtuͤtze, ein vertheidiger, erhalter, goͤnner, 
einer der es mit einem halt, appui, ſoutien, fauteur, purtiſan. 
ſ. aud Upholſterer. ae, 

An upholder of burials, der die forge eines leich⸗ begaͤng⸗ 
niſſes anf fich nimmt, entrepreneur d’enterremens. 5 

Upholding, dieunterftirung, dad erhalten, 2¢. ein wie⸗ 
derholter ſchluß⸗reim aczion de fottenir, dc, reprife, re- 

vein. 
f Upholitexer, ein teppich- handler, bettdecken-haͤndler, ta- 
pilfer, couverturier. ‘ 3 

‘Upland, hohes oder bergichtes land, das gebuͤrge, pais éle- 
vé, montagnes: a 

‘Uplander, einer von den bergleuten, einer fo auf dent ge⸗ 
birge wohnet, montagnard. 

‘Upmoft, ſ Uppermott. P33 

\Upén, (Prep.) auf, obew auf; (gelesen) at, am; unt, 
gegen, um die seit das gn, ben, fur, deffuss fur , oignant ; 
environ, vers; Nur. Upon that very day, an ebeit deni⸗ 
{elven tage, cegour /améme. She isuponher departure, fie 
wird gleich verreifer, bald wegreifen, fle eff fur fon — 


twas fuͤrgeworffen, 2. à gui l'on a 





on 





— 


— 


UPO. UPP. 


Taha th fhis ba (fo bald) man bon ſei⸗ 
Pte aatustt Gare far — — 


ee — —* 
fafpicion aus einem bloffen verdacht fur une ſample foup- 
Upon pain of deach , ben ieberis-frafe, far peine de 
favie. To tend letter upon letter, einen brief uber den 
andern — envoyer lettre fur dettre. 1 cannot gain 



















—— revenant du bain. Refolved 
entſchloſſen etwas ju thun, refolu à quelque 
my time away writing » ich reyes 

aes Je palje mon tems aecrire. To 

mm one, mit (wider) einen krieg fuͤhren, ihn 
—— fie Ss quelcun. Vote curio- 


clacttodjen war, ianneau au cachet 
ube eal ean ma with the world, 
wenn i —— welt nde, comme fi je afer: 
on dernier adieu au monde. Weare all upon the club, 
bezahlen cin iedweder feine geche, mous y fommes cha- 
e écot. Upon the matter, near upon the 
fier, ungefehry bey nabe, presque, à peu prez. 
yn the matter, upon the whole, diber dif alles, 
im uͤbrigen mate man alles bin und her betrachtet apres 
n —— ‘Tam in the ſtorm myfelf upon 
ry hearing ag wen id vom ſturm nur ersebicn bore, 
), alg wenn ich mich darinnen befinde , 74 me 
dans latempéte, al'entendre ſeulement ra- 
+ Hehasbeen upon an embafly to the Emperour, 
; ſchaft beym Kaͤyſer geweſen i/ a été en 
aupres fe r Empereur. NB. Wenn diefe prepo- 
mem verbo ſtehet fo fudhet man nur dag verbum: 
ofstion eff ; * rages ree. —— le 


e/ 
. At- 


ia nl Fy dt tout eli 


J * 
* 


~ 
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Tobeuppermoft, ſ To prevail. 

‘Uppish, 4. f. Proud. 

‘Uppishneds, S. hodmuth, ſtoltz fersé. 

Upright, 4. aufrechts, aufgeridyt, auf, in die babe; auf: 
richtig, redlic) , gruͤndig droit, debout ; droit, honnéte. 
Upright-deéaling, das aufrichtige Sandel, die auftichtigteit, 
bonne ¢ fui. 

To ferve God with an upright {pirit » Gott mit 
auftichtigem geift dienen, —— Dieu dun eſprit de 
droiture. 

Upright, S. die vorftcllung des vordern theils eines gebaͤu⸗ 
Des , elevation. 

Uprighely, aufrichtig redlich, droizement. 

Uprightnels, dic aufrichtigkeit, redlichkeit, richtigkeit fw 
cerité, re@itude, 

Uprifing, das —** (aus dem bette,) die zeit des aufftes 
hens, dever. ſ aud Upſitting. 

“Uproar, einaufrabr, aufitand, laͤrm, sroffes twefen , eine 
uurube , tumulte, emeute, vacarme. 

“‘Upshot, der ausaang , dag ende; bie fumma , das 
) | duifferite hoͤchſte, iffue, fs fubfiance, bout. Upon 
the upshot, endlid), julest, wenn es um und um kommt, 
wenn mart alles hin und her beteadhtet, au bout du conte, 
aprés tout. 

A gay coat, and a grimace is the upshot of what he 
g | can pretend to, alle ſeine meriten beſtehen blog in einent 
ſchoͤnen kleide, und augemaßten geberden, uz bed habit, & 
quelques grimaces font tout fon merite. 

She was with child and when it came to the upshot, 
itwas found, thatshewasnomaried, fie tar ſchwanger, 
und als man e8 beym lichte befabe, war fic unverbenrathet 
i | befunden, elle étoit groffe, & quand il en fut queflion, om 
trouva, quelle n’étoit pas mariée. 

Upfide-down, unter tiber ſich, das obere unter fic), fens 
deffus, deffous. 

Upsitting , das ausgehen aus dem Findbette , das kom⸗ 
mien aus den wochen, dic zeit, da eine kindbetterin wieder 
aus —* kindbette aufftehet / e tems qu'une femme releve de 
cosnche 

ftaring, biirtend, i in die hohe ſtehend gu berge ftchend, 
berifisqui dreffe ala téte. 

‘Upftart, upitart-man, von geringem herfommen, ein ar⸗ 
mer oder fdlechter mann der reich worden, gui geſt elevd 
dy anc, un gueux refait, revétu. 

‘Upward, upwards, aufwaͤrts auf, hinauf, tiber fich, in 
die. bobe, en haut, par baut. It amounts to ten pounds 
or upwards, ¢8 belauffet fic) auf sehen pfund, oder driiber, 
(und nod) etwas Driber,) cela monte a dix livres flerlin, ow 
au dela, (ou quelque peu davantage.) 

Upward goods, desthametabaeten fo nad Londen be- 
ſtimmet marchandifes pour Londres. 
uF em dic Urbaniften, (cine gewiffe art nonnen,) ur- 

antes. 

Urbanity, die hoͤflichkeit, urbanité. 

‘Urchin, ein igel; cin zwerg;ʒ * cin Fleiner lofer, leichtfer⸗ 
tiger bube, ein lofes maͤgdlein beriffen ; nain; * une petite 
pefte, une mechante petite fille. 


‘Ure, die gewobubeit, der gang, cofrume. To put him- 


;| felf in ure, ſich gewohnen, s'eccoftumer. Brought in ure, 


gewoͤhnet / in die gewohnheit, in det gang gebradht , acco#- 
sumé. ~ To keep in ure, etwas uͤben treiben, exercer. 
‘Ure-ox, ein auerochſe/ ein wilder ochfe, ure. 
Uréters; die harngaͤuge, dadurch der urin yon den nieren zu 





der blaſe gehet, des ureteres. 
Uuuu To 
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To urge, etwas utsiven, ernſtlich fodert, ungeſtuͤm oder in- 
ſtaͤndig darumanbalten; einen reitzen, anreitzen, treiben, an⸗ 
treiben; einen erzoͤrnen, zum zorn reitzen; einen noͤthigen, 
treiben ihm anliegen, ihm keine zeit laſſen; etwas treiben, 
darauf driugen/ uoch weiter aus fuͤhren verfolgen, prefer, fol- 
liciter ; irriter, pouffer; provoquer, mettre en colere; preſ⸗ 
fer, pouffer ; infifter fur, pouffer. ; 

‘Urged, ernſtlich gefodert, 2¢. preffé, &c.. 

‘Urgent, dringend, treibend, nothis , ſehr ndthig, ar⸗ 
gent, Anurgent occafion, eine dringende noth, nece/fité ur- 

énte. a 

‘Urgently, inſtaͤndig, ernſtlich nothig, dringender weife, i- 
ſtamment, ardemment, . 

‘Urging, S. dag ernſtliche fodern, 2. Z’adtion de pres- 
fer, @e. ; ; Hii 

‘Urging, 4. f. Urgent, 

‘Urinal, cin urinal oder harnglaß 
urin laſſen, urinal. 

“Urinary, zum urin gehoͤrig, des urind, de 2 urine. 
» Urinacor, ein taͤucher, der untertauchet um etwas in der fee 
att holen, urinateur. 

‘Urine, der urin, barn, arine. 

To trine, harnen, piffen, uriner. 

Vrinous, 4. urinhaft, harnicht, gui tient de Pu- 
Tine. : ‘ ‘ 

‘Urn, ein Frug, todten-frug » darinne die alten Romer die 
afche threr todten pflegten gu bewahren, urne. 

“Uriulines, die Urfuliner-nonnen, urfulines. 

Us, uns, sous. * 

‘Ufage, der gebraudh, eine uͤbliche gewohnheit; eines ge⸗ 
wohnheit, gebrauch; die empfahung empfanguna, das verfah⸗ 
ren mit einem, das begegnen, halten, aſage; habitude, cotitu- 
me; traitement. 

Uſance, ufans, gebrauch; ufo, die verfall zeit eines auf 
ufo lautenden wechſel⸗ briefed , oder die gebraͤuchliche zeit 
entweder von der acceptation oder yon Dem dato eines fol- 
chen wechſel⸗briefes an yu rechnen, nach deren verlauff der- 
felbc entweder muß bezahlt oder innerhalb dever ieglichen 
arts befonders vergonneten refpit-tagen mit proteſt yon 
non-begahlung gure gefandt werden, ufance. At ufance, 
auf uſo, welches unterſchiedlich nach unterfchcid der beyden 
oͤrter, nemlich deſſen, allo der wechfel pafiret iſt, tnd des 
andern, allwo derfelbe foul begablet werden; gwar , wenn bey- 
Des Teutſche orter —* fo iſt cin ufo vierzehn tage nachſicht, 

das ift, vierzehn tage nach der acceptation oder prefentation ; 
wenn aber nur einer vou benden ortern in Teutſchland oder 
Holland, der andere aber in Engeland oder Franckreich ift, 
fo iſt cin ufo ein monath von dem dato des wechſel⸗ brie⸗ 
ſes ſelbſt anzurechnen; ſolches iff auch ein ufo zwiſchen Enz 
geland und Franeckreich: aber zwiſchen Engeland und Spaz 
nien, ingleichen zwiſchen Teutſchland oper Holland einer, 
and Spanien, Portugall oder Italien ander ſeits iſt ein 
ufo zwey monath nach dato des wechſel⸗ briefed , a ufan- 
ce. At double ulance, auf zwey ufo, auf doppelten ufo, 
aufo doppio ; die refpective bender in einem wechſel briefe 
henannten orter untercinander ime gebrauch habende zah⸗ 
Jungs-frift Doppelt genommen, zum exempel zwiſchen zweyen 
Teutſchen ſtaͤdten, vier wochen nachſicht zwiſchen Londen 
und Amſterdam aber zwey monath nach dato des wechſel⸗brie⸗ 

ſes adouble ufance. * 

Uſe, der gebrauch/ nis, die abwendung; der gebrauch 
genuß, die nutzung, genieſſung; ein gebrauch, eine uͤbliche 
gewohnheit; die uͤbung gewohnheit ; eines gebraudy, ge- 
wohnheit; intereſſe, zinß yon capitation ; der nus, dienſt, 


darein dic krancken ihren 





— 


USE. os 


die nutzbarkeit, ufage, employ; joutffance; coftume; pra- - 
tigque ; accoltumance, habitude; interét; fervice , lité. 
The youth is trained up to the ufe of arms , die jugend 
wird gur uͤbung in den waffen aufersogen , ¢a jeuneffe eft 
élevée au maniement des armes. To make ufe of , ete’ 
twas brauchen, gebrauchen; es fic) zu nutz machen, fich defé 
fert bedienen, mettre en ufage; fe fervir de. To make an 
iH ufe of a thing , etwas mißbrauchen, es uͤbel anwens 
den, anlegen , faire un mauvais ufage d'une chofe. To 
make a good ufe of it, es fid) zu nutz machen, es wohl ane 
wenden, anlegen, fich deſſen bedienen, en faire un bon ufa~ 
ge, en profiter.' Charitable ufes, gottſelige chriſtliche were 
(fe, euvres pies. ‘Neceflary ufes, die nothdurft des ebens, 
neceffitez de lavie. Awordreceived into ufe, a word in * 
ufe, ein wort, das man braucht, cin gebrduchlich wort, am 
mot etabli. Athing of no ufe, etwas unniikes , das Man 
su nichts brauchen Ean, une chofe de nulufage. Uſe- money, 
zinß von gelichenem oder geborgtein gelde, intereſſe von capi⸗ 
talien, enterét. —— 
Tote, etwas brauchen, gebrauchen uutzen, anwenden, 
anlegen, ſich deſſen bedienen; einen traetiren, halten, mit 
ihm verfahren, umgehen; einen gu etwas gewoͤhnen; (ei⸗ 
nen ort) oft beſuchen; pflegen, im gebrauch haben, gewoh⸗ 
net fey, ufer, employer, fe fervir de; traitter ; accodtu- 


| mer; frequenter » avoir accoutumé. To ule extremity, 


es aufs aͤuſſerſte ankommen laſſen, nach aller ftrenge verfabe 
ren/ en venir al extremité, en agir a toute rigueur. To 
ufe the fea, auf der fee gu fahren pflegen freguenter la mer. 
‘Ufed, gebraucht, 2. getwohut, gu? eff en ufage, dont on fe 
fert, @¢. accotitumé. * Such care was uſed, man hat ſichs ſo 
febr angelegen ſeyn laffen, on prittant defoim, 
‘Useful, nub, niiglich, nutzbar, erfpricflich, dienlich; noͤthig, 
nothwendig, utile; neceffaire. 
‘Ufefully, nuͤtzlich, nutz barlich, dienlich, utilement. 


‘Ufefulnefs, die nagbaricit, nuͤhlichteit / Der nak wri 


lite. D 
‘Ufelefs; unbrauchbar, undienlich, das man nicht brauchen 
fan , de nul ufage. — —— — 
“Usher, ein aufwaͤrter, der einer vornehmen dame die hand 
giebt, um fie gu fuͤhren, oder ihr in oder aus der kutſche gu helf⸗ 
ferns cin unterſchulmeiſter 5 ci thurbiter, geridhts diener, 
ecuyer d’une dame; folmaitre; biifier. A lady’s gentle- 
manusher, f.Usherimerfenfenfus © = 
To tsher in, einen hineinfuͤhren; etwas einfuͤhren, wtro- 
bei Abner th , et 


i7eé. 
‘Ushered in, hineingefuͤhret, cingefibret, introduit. 
‘Ufing, der gebraud), die nutzung abnuͤtzung, das brauchen, 
2. ufage, L’attiond'ufer, @c. ; . 
‘ote, f. Vſance. : 
Usquebaugh, ein Irlaͤndiſcher aquavit, usquebe. 
“Uftion, dic brennutig, das brennen, ufizon. i 
‘Ufnal, gebraͤuchlich, gewoͤhnlich, gemein, accodtumé, or- 
dinaire. — 
‘Ufually, gewoͤhnlich, gemeinlich, insgemein, durchge⸗ 
hends, meiſtentheils, ondinairement , communement, la plus- 
art dutems. * 
Vualneſs, die gewoͤhnlichkeit qualité de ce qui eft ordi- 
naire. AE Yas 
The ufualnefs of the danger has made him lofe the 
fenfe of it, er ift der defabr fo gewohnt worden, daß er 
diefelbe nicht mehrempfindct , i/e/f /¢ accodrumé au danger, 
aw ilen a perdu le fentiment. — 
Ufucaption, cine lange beſitzung durch das re 
TUNG, wjacapiion 


— 





cht der venſh⸗ “ 
Ufu- 


X * usu. VUL. 


fafraduary, der, Die untzen von einem dinge hat 
— ie ae et zugehoͤret, Aeſrviiier. 


* Uh ein wucherer / ity uifarier, ére 
if — wucheriſch/ sum wucher achétias wuchetſachi⸗ 
karg /ileig wfiunaive ; imreref?, attache. 
, —— 2 — 
—— ag peje, 6 en, ufurper. 
th ages bu 
—— 


— — — 





“eae ——— ufure. 

g, bieerhte sonberi vocibus in ber anafic; ae. pes 

fas, ber adhte tag ac cinema termi geridhts-tage , oder 
’ ~ fee le buisime jour a is un terme ou une fete. 
Vxcenlil. ein haußgeſchitt, hausgerdth, uten/ile. 
Ushiemsbr a mutter, von mutter 


ma 






eres * — 
* ———— 
— 

Vtmoſt, S.e.g. shall do my utmof, ich werde mei⸗ 
nen meh cif anwenden, ze ferai tout 
—* lage cay at abn wok frdfter 

mit allem 
J——— de ous mom pole de tout ce que je 


ert, det total; —— ex⸗ 

gelehrteſten advocaten , die 

a —— ſegen, herſa⸗ 
* bi ; i ober / ‘ 

ie oe os chaead fich geben oder hoͤren laffen ; etwas herausfagen 







= , iu geben; etwas verkauf⸗ 

Be —7—— proferer ; enoncer, exprimer ; vendre, expo- 

ye ; die verkaufung der vertricd, 
— vence. 


OHM, tc. proferé, &c. = 
X61 ailion de proferer, fe. 
doar, allerdings , entierement, 






~ * = ; 


Vaigar, g 


— 
sa) sete o ————— bers 





aͤuſſerſt/ eutlegentt, ret abgelgen dernier, |§ 


ina allem | f"4e” 


“| Dad geleit geben; etwas riechen conveyer ; fentir. 
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Viloerary, S. ein orgney: mittel gu dext wunden ue vul- 


neraire. 

Vũltur, ein gener, veutour. 
_ Valrurine, vileurous, ia einem gener gehoͤris geverbaftig, 
de vautour. 

‘Uvula, das zaͤpflein im zalſe · 

Uxorious. > aise Bama se fu fefr — 
trop fa femme 

To vy sf. Tovie. 

Vying, die auffesung eines mehrern geldes im fpicl , 2. 
tation d'envier, &c. {.To vie. 


W. 
Abble, ſich herumdrehen, (wie ein pfeil zuwei⸗ 
len) voltiger. 

Wad, cine gattung ſeiden⸗ flocken, wie feine 
baumwolle; ein buͤſchel (ſchoten oder erin tl ) prop zut la⸗ 
a. | Dung, ouate; bote (de poison des paille 

Wad-hook ,' f. Worm. 

To wad, etwas mit ſeiden⸗ flocken oder feiner baumwolle 
auszieren, fiittertt, garnir d’ouate. 

Wadeable, dadurdy man waten fan; pubable. 

—— mit ſeiden⸗ flocken gezieret garni 2d’ ouate. 
| Wadding; S. —— watte, ouãte. 

et wa gehen wie eine ente, tortil- 


— ee bart, fein unterFamm ; die druͤſen 


ivi 


ſo unten an dem balfe eines ſchweines Serabhduaen, marioless 


landules d’un 

To wade, (im — aller (dans l'eau.) To 
wade over, hindurch waten, gvéer. To wadeinto, etwas 
ergruͤnden, erfotſchen, unterjaden, ausforſchen/ penetrer, 


Waded over, dadurch man zewatet guéé. Waded into, 
eratiindet, erforſchet, penetr 

Wading, dag water, ꝛc.⸗ —— aller, &c. 

Wafer, eine oblate; waffel, oublie,gaufre. Wafer-iron, 
ein waffel-cifen , cin zweyfaches cifen oblaten darinnen gu ba⸗ 
en» gauffrier 

Waft, ein scien, fo man den leuten in andern ſchiffen oder 
ſchiflein auf dem meere ben vorfallender gefabr giebt, damit 
fie auf das ſchiff kommen mogen , in dent man entwedcr etwas 
ausſtecket oder etwas auf: und niederjichet: ein cerucdh Anal, 
qu ondonne fur mer pour venir 2 bord encas de quelque dan- 
ger; fenteur. * 

To waft, einen convopiren, begleiten, hinuͤber faibren , ihm 
Ye winds 
waft him (waft him over) to me, ibr winde bringt (filbeet) 
ibn heruͤber yu mir, vous vents amenez le moi. - 

Wafted, besleitet, 2¢. comvayé. 

Watter, ein convon-fchiff, geleits (iff, convoy. 

Wafters, waftors, gewiſſe officirer , fo unter Eduardo IV 
gerordnet worden, um auf den fifehfang achtung iu geben, 
officiers établis fous leregne d Eduard IV’ pour la feureté de 

la péche. 

Wag, ein poffenreifjer, fhalcé-narr, fale, ein ſchertzen⸗ 
der, fursweiliger, pofterlicber, muthwilliger meuſch oder frau, 
un badin, une badine. Wag-tail, eine bachſteltze waffer-ftel- 
Be, bergeronnette. *f.aud) Wag. * Wag-halter, cin gals 
genvogel, galgenſchwengel, ertzbube pendart. 

To wag, etwas fchiitteln, bewegen regen 3 wackeln, ſich bez 
wegen/ dranler, remuer. 

Wage, — gage. f. Wages. 


uuu? To 
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To wage; wetten gager. To wage war, frieg fibrett, 
Faire la guerre. To wage law, rechten, fein recht yor ge- 
richt ſuchen; einen bitrgen ſtellen daß man an dem beftimm- 


auguel on eft affigné.. ~ 

Wager, eine wette, der preis des gewettes, zageure, pari. 
To lay a wager, wetter, cine wette machen gager, parier. 
* Tis an even wager, whether it is ſo or no, man hat ure 
fach zu 3 ob es ſich alfo Berane, iya lieu de dou- 
ter, fi cela eft. 

* Wager of law, dag anerbiethen einen eyd abzulegen, daß 
man dent klaͤger nichts von dem ſeinigen vorenthaͤlt, oder ihm 
etwas ſchuldig fen, offre de faire fer ment, gu on ne detient ri- 
en, gui appartienne au demandenr, ou qu'on ne lui doit rien. 

Wages, der fold. lohn, die befoldung, gages, folaire. 

Wasggery, die ſchalckheit; poffeny der kurtzweilige muth⸗ 
will, badinage, plaifanzerie, malice. 

——— das ſchuͤttelu, ꝛc. * attion de brawler: ſ T6 


w Wigaish, ſchalckhafftig muthwillig, der poſſen reiffetba- 
din, efptegle. 


Waggishneds, die ſchalckhafftigkeit/ der kurtzweilige muth⸗ 
will, dadinage, eſpieglerie 

* To waggle, wackeln, fic) immer bewegen, ſich bia und 
er bewegen freri//er, fe demener. ſ. auch Vo waddie. 

Waggon, der wagen chartet. 

Cloie or covered waggon, proviant-teagen, caiffons 

The mafter-of the waggons in an army 5 apagernmpiftee 
bey citer arntee, Vague- mefire. 

Waggon-maker, ein wagner, un charron. 
“Waggonage, dic wager fracht , das wagen /geld cha⸗ 
riag eC. + 

Waggoner, ein fuhrmann, char tier. 

Wagtail, f. Wag-tail unter Wag. 

Wait, ein verirretes thier oder font etwas das gefun⸗ 
den, und von niemand gefodert wird, und alſo dent Konige 
gugchoret , oder dasjenige, fo cin dieb geſtohlen, und hinter 


ſich laͤſſ * wenn man ihm nachjaget, ave, cit et wayve, 
_ ehofe guetfve. 


‘Waifaring, f. Wayfaring. 
* To will, heuleny weinert, wehklagen, lamenter. {. To 
bewail. © 

* Wailing, das beulen, wehklagen/ Zementation. 
fi Wails, blaue gefdwollene flecken, taches de meurtrif- 

Ure. 

Wain, der wager, karren, chariot, charrette. A wain- 
driver, ein kaͤrner, charretier. Wain-load, cine wagen⸗ 
Jaft, wagen-fracht, cin wagen mit bole, 2. charrée. Char- 
les-wain, der große bar aus himmel, der heermagen, Je cha- 
riot. The wain of the moon, f, Wane. 

Wiinable, da fic) bauen oder pfluͤgen laͤſt, —— 

Wainage, S. fubr-lobn, eharroy. - 

Wainicor, wagenſchott; das getaͤfel, tafelwerck, geſchnit⸗ 
ten oder wellen⸗weiſe eingelegtes holzwerek doiferze , dam- 
bris. * Wainfcot-skin, eine ſchlechte, grobe haut; une 
. peau groffiere. Wainicot-face, cine ſchlechte, complexion 
ae farbe im angefidjte, am teiat groffier. 

To wainfeot, etwas tafeltr, vertafeln, aͤbertaͤfeln mit 
pif, = weife eingelegten holawereE jieren , boifer, sam- 
fer. 

Wainſcotted, getaͤfelt, ꝛc. boifé, Gre. 


Waintcotting, tafe lwerck/ Das taͤfeln, 2. Vatabpii’ "action | 
de —— 


de large. 
ten tage vor gerichte erfcheinen mill, pourfuivre fon droit en) 
guftice; donner caution pour comparcitre en juftice au jour | 


WAL WAK. 
- Wri, ein ſtuͤck hau⸗holtz dad ſechs fuß lang wien fag 
breit ift, bois de = * a fix pits de long — 
Waitt, ſ Watte. 


‘Wait, ein — eine Teed — 
guct-a-pens, embuches. To lay wait (to lie in wait) for 
one, auf einen tauren, aufpaffen s einem heimlich nachſtel⸗ 
lett, attenare qacleun de guct-a-pens ; sendre des embuches 
a quelcum. a 

‘To wiit, etwas erwarten, Sarauf warten; warter, vere 
sichen ; aufwarten, dienen, attendres fervir. To wait 
for, “ati twatten, czrendre. To wait like a dog, lane 
ge weil warten, aufpaffen, faire le-pied de grue. Who 
waits? wer it Da? bollat it niemand da, ift niemand bey 
der hand? qui eft lay bola! guelqu'un. _To wait on, 
(upon, of,) einem aufivarten, ibn bedienens einen begleiten, 
vergeſellſchaften, ihm das geleite geben, nachfolgen fein ge⸗ 
leitsmann ſeyn; einem qufwarten / ibn —— bey ath ⸗ 
ne aufwartung thun fervir; accompagner; vifiter, — 


wait on you preiently , ich will gleid) zu euch fom je 
ferai & vous tout &Vhenre. — 
—FX To 


Waited on Cupor a) beditnet 2. — 3 we. 
wait.’ 

— ein aufwaͤrter, kammerdiener, diener in, celui; 
ou celle qui i fer adluellemens a@ table), dans — ou 
ailleurs, ~ 

A gentleman-waiter’ tod: prince, ein Hof: fuer, der mit 


dem Degen au der ſeite aufwattet, wn gentil-homine — 
chez un prince. 


2. l’action d’atrendre, @c. To be in waiting, auf der 

wacht fem, Dicawacht haben, etre de garde. y 
-Whiting-man, ein dienet, page, ferviteur. - Waiting~ 

woman, eine ivf, kammer⸗ junafer, kammer⸗ frau/ Semue * 

chambre. ‘ 

Wiits, eine art fGatmeyett, forte de hauthois. 


ner, laiffer, paſſer. 

Waived, verlaffens vom dent recht verbannet, verurthei⸗ 
‘et wegen verweigerung, ſich auf dic beſtimmte zeit por ge⸗ 
richt gu ftellen, (itd von einer weibs perſon gebraucht, wie 
outlawed port einem manne/) — ; condamnée par con- 


tumace: be 7 
Waiward, &c. f. Wayward. * 
Wake, der ebene ſtrich des glatten waſſere oder — 


ſtrich, fo ein fahrendes 
‘Wakes, ſiehe weiter drunten. 

‘To wake, einen aufwecken, vom ſchlaf auſwecken; erwa⸗ 
chen, wacker werden; wachen, wacker ſeyn nicht (Alafent, 
eveiller: ¢ éveiller ; veiller. 

Wakeful, wacker, wachſam, wachend/ der wenig ſchlaͤfet, 
qui veille, qui dort pen. 

Wakefully, e g· he lay wakefully all night, er bat bie 
ganke nacht nicht geſchlafen, 2/ 0’a point ¢ dormi de toute la 
nuit. 

Wakefuluels die wackerEeit, wachſamteit pew de ere 
fition a dormir. ‘ K 

Wake-man, di¢ vornehmſte obrigkeit zu Rippon in ber 

de Rip- 






proviris, Yorkshire genanit, fe pres fis 
pon dans la province d Yore.\-) 4 es): 
_ Wakened, aufgeweckt éveillé. 

‘Wakening, {, Waking 





— in bet, ar . 
iain xobbin, — Teutſcheri gber, wakes 


“Waiting, S. Die erwartung, aufwartung/ das erwarten, 


To waive, eitten gerlaffett, iaſſen, vorbeygehen, abandon 


chiff nach fish lift, Allage, Sfeillure. re 


~ 


“ 


¥ , — “in fpaier-plak 5 ein ſpatz ier⸗gane 
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re — kermeſſe /kirchmeſſe kirchweihe der bauren, | 


| forte de rejouiffance gui i fe fait encore en quelques endroits 
a Angleterre. * 
—— dad aufwecken, ꝛꝛc. Vattion a’éveiller Ce. f 


Taf Weald. i ia 


» “Wale-knot, cin rundet dg von dreyen ſchnur⸗ 
— gh ae ſchiff ſtticke/ ond Sait de rois cordons 


ad ſpatzieren, 
promenade. To take (fetch) a walk, ſpa⸗ 


ret, foagieren | geben, einen fpagiet-aaug thuu/ faire we 
To — etwas hin und her fibren, ſpatzieren fibrens 








. pees geben, fasteren ; n in gehen, promener ; me- 
ner ca @ lax fe promener; ler, marcher. To walk af- 
ter, ‘einem herkommen gehen ihm folgen, nach⸗ 


Bhs marcher aprés,fuivre. Po walk in, bincinfpagicren, 
entrer. To walk out, herausſpatzieren, oder 














fortir. A fpirit that walks in a houte, ein geſpen⸗ 
ſo in eintemt ae. Herum gehet, ux ejprit qui revient 


o walk about, falincten ſchlancen 
. the sours, runde geben, 


: — ie a fir set gchet, ober fo gern ſpa⸗ 


fe promene, ou quiraime a fe 


omener, PYOMENLUT » Cpe. |, | Fuller. Night-wal- 
_ ker, fon, die im ſchlaf av en ete ait und 
herumgehet; ei tſchwaͤrmer, in, cin 
— ein/ fo Des t taut Den gaſſen herum⸗ 
unatigues yd ——— nuit, une coureufe, une 
fence = Walkers, forks, for: 
‘ ga de s a Fh s3 
_ wal — der ang, , as 
Walking, —— — —— * foes 
— " Walking- places ein ibanice = gang , prome- 


ee wall, die mauer, wand fadtmaner, muraille, mur. To 
cue D adver Ia wees — 
Hd, ag uge 

bezeichnet —— 
eit, de —* du pavé à queicun. 
“ithout the auſſer Der ſtadt — in der vor⸗ 
nett, demeurer. dans les fauxbo. Partition- 
ide⸗ wand, mittel-wand, pare: Aidan, 
Déad-wall, cine wand oder maucr, darauf 
muraille laquelle il n'y a@ rien de 
Wall-woct, — tag und nadht, par. ietaire. 
—— violen, violette jaune. 
mater ausgebreiteter baunt, ¢/pa- 


nou aes wand-laus, punaife. Wall- 











n aug apffel mit einem weißlich⸗ 
cheval qu *@il vairon. Wall- 
fo die bleyernen rohren Hiit, ga- 





| Wald walled bol, smite mend — 
= se ost Ws fre 


trer, fi 


der gaffem, es fey zur 


cau. Wall-} 
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das —— das ummauren/ ꝛe. maconne- 
rie, action demurrer, Ge. 

Wallop, S. of fac, ein kiumpen fett, lopin de graiffe. 
‘To wallop, aufkochen aufſieden, aufivallen, bBouil- 


To ‘wallow, ſich weltzen, oder herumweltzen, fe veau- \ 
¢ rouler. To wallow in pleafures , in det 
—— leben, gleichſam erſoffen ſeyn, »ager dans les 

Wallowing, das weltzenacion de fe veautrer. 

Wiallowing-plece, cine ſchwemnie/ kothlache dour bier. 

Wallowish, ecelbafftig, ungefdjmackt, degoitant, fade. 

Waim, der wall, die aufwallung, auffochurg, boxz//on. 

Walnut, wall-nut, cite nuf, welſche nug, zor. Wwal- 
aut-shell, eine nuß⸗ ſchale , coguille de noix. ‘Wall-nut- 
tree, cin nuß⸗ baum, moyer. 

To wamble, runmmeli; aufwatlen , kochen ſieden, aur- 
murer ; bouillonner. { aud) To wabble. My ftomach 
wambles, der magen ſtoßet mir auf, fe ceur me fotileve. 

Wambling in the ftomach, das aufitofen des mages, 
foitlevement de ceur. Wambling i in the belly, dag gerum⸗ 
pel in dent bauche , murmare de entre. 

Wan, if das imperf. yon to win. 

Wan, bleich blaß , farblod, pele, bleme.: 

Wand, cine ruthe, fpisruthe, ein reif, ſtecken: te herol⸗ 
Denftab (des Mereurii) daguetre, verge; caducée. 

Wanded chair, ¢in balb-runder ſtuhl oder ſeſſel vont wei⸗ 
—— gemacht, chaife dozier. 

To wander, to wander up & down, irrett, ſtreiffen, hin 
und herfdhweiffen ; herumſchweiffen/ herumſtreichen, herum⸗ 
lauffen, errer, roder, vaguer. To wander out of the 
way; fich veritren,des weges verfeblem, segarer. To wan- 
der from the fubject, von feinem vorhaben abſchreiten, ab⸗ 
weichen/ carter dz ſujet. 

Wanderer, ein umlaͤuffer, landlauffer landſtreicher, 70- 
deur, vagabond. 

Wandering, S das irre, Gerumlaufferr, ꝛe. Paction a” 
errer, Ge. Wanderings, eines weges verirrungen, irthuͤ⸗ 
Met, courſes: egaremens. 

Wandering, A. irrend, herumlauffend, herumſchweiffend/ 
erumftreichend ; ausſchweiffend unachtſam errant, vaga- 
bond; di iftrait, difipé. A wandering rumour, etnger: Lat, 
gefchren, eine rede, fo unter den leuten gehet, un bruit qui 
court. 

Wand 7a die ausſchweiffung oder —— 
Des geiftes, diftraFion, egarement d’efprit. 

Wane, da3 abnehmen; der abgaug, declin; decadence. 

To wane, abnehmen, kleiner werden, ſich vermindern, de- 
croſtre, diminuer. 

+ Wang, ein feld champ. 

* Wang-teeth, dic pachidbne, ſtockzaͤhne dents mache- 
lieres. 

Waning, da8 abnehmen, decroiffement. 

Wannels, die bleiche, paleur. 

Want, der mangel , dag gebrechen an etwas, die erman⸗ 
gelung ; der mangel, die nothdurfft, duͤrfftigkeit, armuth; 
cit maulwurff, cine ſcheermauß, mangue,' faute: indigen- 
cey difette; taupe. | bear the want of thofe things con- 
tentedly, es iff mir leicht dieſes yu entrathen je me paffe 
aisément de ces chofes-la.-1 have no want of it, id bedarf, 
ich brauche es nicht , ich habe es nicht. vonnoͤthen, ze »'en ai 
pas befoin (afaire.) 4 have a great want of him, ich ver⸗ 
miſſe ihn febr, ze fe regrette extr Femement. | find a want 
of your love, ich befinde, daß ihy mich nicht liebet, ze rrorve 

Uuuu3z que 


7t0 “WAN. 
que vous ne m'aimez pas. They are in want of fome 
things, fie haben etliche ſachen vonnoͤthen, fie mangeln ih⸗ 
nen, fie haben einen mangel daran, fie beduͤrffen felbige, 2/ 
leur manque certaines chofes. Want-hill, ein maulwurff⸗ 
hauffe, taupiniére. 
.- To want, etwas beduͤrffen, vonnoͤthen haben, einen 
mangel Duran haben, es nidht haben; einen beduͤrffen, ver⸗ 
miſſen, miſſen, entbehren; duͤrfftig ſeyn, noth leiden, in 
nothdurfft oder armuth ſtecken, oder leben, arm ſeyn; feh⸗ 
len, mangeln, abgehen, ermangeln, gebrechen, oder ver⸗ 
miſſet werden, manguer, avoir beſoin, n'avoir pas; regret- 
ter, trouver a dire; étve dans laneceffite, dans l ‘indigence, 
dans la pauvreté ; manguer , fe manguer. 
want for nothing, es foll euch an nichts mangelit, ibr follet 
Feine noth leiden, i/ me vous manguera rien. It wants a 
quarter of an hour of fix a clock, ¢8 iff drey viertheil auf 
fechfe, #2 eff fix heures moins un quart. There will never 
want civil wars, es wird nimmer an birgerlidhen Cinnerliz 
chen) Eriegen feblen,7/y aura tougours des guerres civiles. 
There want not fome, that, es giebt etliche, es finden fich 
etliche, die, thy en a qui. ees 
Wanted, dag man bedarff, ꝛe. dont om a befoin, &c. 
This book is very much wanted, dif buch wird ſehr ver⸗ 
langet, es iff groſſe frage darnach, om attend ce livre avec 
impatience. 
Vanting, mangelnd, ermangelnd, feblend, das man mife 
fet, gui manque, qui eff 4 dire. He was not wanting in 
courtefy, er hat es an feiner hoͤflichkeit nidt ermangeln 
laſſen, ev hat der hoͤflichkeit nicht vergeſſen, er hat nicht un⸗ 
terlaſſen fich-boflich su cemeifen, 7 wa pas manqué de civi- 


fité. It shall not be wanting on my part, auf meiner ſei⸗ 


ten foll nichts ermaugeln, je contribuerai de ma part tout 
ce gui me fera poffible. Tho’ there were not wanting 
fome turbulent men in the affembly, wiewohl ſich etliche 
untubige perfonen in der verfammlung befunden, guoi gu’i/ 
y eut quelques efprits turbulents dans V’affemblée. He was 
not wanting to himéelf, er hat fich felbft nicht vergeffen, 27 
ne Sabandouna pas. i 

Wanton, muthwillig, fpielend, kurtzweilig, cin wenig 
naͤrriſch; geil, unkeuſch, ungichtig, frech; ſchelmiſch muth- 
willig; verliebt, folatre, badin; impudique, lafcif, libre; 
frippon ; coguet. To caſt a wanton eye, to look with a 
wanton eye upon one, einen mit liebes-angen anſchauen, 
getter des @illades (faire les doux yeux) à quelcun. A 
wanton pallate, cine zaͤrtliche, niedliche perfon, fo- einen zaͤrt⸗ 
lichent geſchmack hat, um delicat, e, une perfonne quia le 
gout delicat. : “ 

In wanton fport, mit freudigem hertzen, de gayer? de 
cour. — 

To grow wanton with to much profperity, aufgebla- 
fer, ftols werden vor allgu vicler glickfeligteit, s’enfler de 
trop de profperité. 

A wanton, ein muthroilliger, frecher ntenfth , un badin. 
You make a wanton of your child, ihr laffet eurem finde 
gu viel nach, ihe verzaͤrtelt es, vous avez trop d'indulgence 
par vitre enfans. To play the wanton, muthwillen trei- 
beit, fich zieren, Matrer 

To wanton, muthwillen treiben, kurtzweilen ſpielen, 
ſich sieren, foldtrer, badiner, jouer. Her hair wantoned 
in the air, der wind fpielte ihr durch die haare, fes cheveux 
flottoient au gré du vent. 

To wantonize it, muthwillen treibe, foldtrer. 

Wantonly, muthwillig; fred); unzuͤchtig, geil, in une 
zucht; garftig, unkeuſch; verlicbter weife, en folatre; L- 


i brement 


You shall 


ast 
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impudiquement, dans Pimpudicité; falement ; 


amoureufement. i — 
Wantonneſs, dev muthwill; die geilheit, unkeuſchheit, 
pudicité; delicateffe. & 4 
Wépentake, eit gewiſſer theil etlicher probintzen, den man 
in andern a hundred heiffet, canton. : 
War, der Eriegs die waffen, guerre; armes. Aman 
of war, ein Eriegsmann oder foldate, ein kriegs⸗ſchiff, ove 
log{chiff, un bomme deguerre; un vaiffeau de guerre. Wit- 
hore, ein kriegs⸗pferd cheval de guerre. Warfaring, krie⸗ 
geriſch, guerrier. War-fcot, eine gewiffe Fricas - tenet, 
oder brandſchatzungs⸗zulage, in alten zeiten, als die Engels 
Sachſen Engeland uͤberfallen, fubjide qu'on payoit pour 


Larmure, du tems des Anglo-Saxons. 


Das treffen tringen, fe etter dans la melée. 


To war, friegen, fries fahren , bektiegen, faire la 
uerre. : 


Warbling, dag zwitzern oder gitren der vigel ; das colo⸗ 
,gazouillement; fredon. 














ftadt; cin theil oder seaend 
die verhafftung, vermabty 
ſes; eine waͤyſe; hut 


des; ein gefaͤngniß, 


et tuside Gogt eines feplofe 


ville; partie d'une a; ; pupil; garde. 
Watch & ward s-bie4 ; fladtivacht, “et. Wards 
peny; a8 wach-geld 7Vargent du guet. — ard-mote , f. 
Wardmote. Ward-robe, f, Wardrobe. ~ ae 


parer un coup. pir ae 
Wardage, {, Ward-peny, unter Ward. ~~ . 
Warden, der huͤter, verivabrer, auffeber s der vorſteher 
eines collegii auf einer univerſitaͤt; der fercker-meifter des 
gefaͤngniſſes zu London, das man die feet nennets ein auf⸗ 
ſeher in einem Flofter; cine pfund-birne, cine groffe birne, 
fo fich lang halt, gardien, garde; refteur ; geolier ; cuflode; 
groffe poire de garde. “Church-warden, {,Church. War- 
den of the ports, ſ. Warder. - cig 
Warder, ein huͤter, verwabrer, wadhter, garde. The 
warder of the ports, der vorſteher oder auffeher der fuͤuf 
hdven, le gouverneur des cing-ports. eet ee 
Wardmote, wardmote-court, cite verfammlung oder- 
cour de quartenier. 
Wardpeny, f. unter Ward. 
- Wardrobe, eine kleider⸗kammer oder 
garde-robe. ' 
Wardship, f- Guardianship. 2 
Ware! fehet ench vor! nehmet euch in adht! ger! 
‘Ware, die waare; eit fifchhdlter, teich marchandifes 
refervoir. P. Good ware makes quick markets, gute 
waare verEaufft fich felbfts cine gute waare darff man nicht 
lang feil bieten, fie verkaufft ſich ſelbſt marchandife qui 
lait eft a-demi vendué. Ware, éarthen-ware, top{fer- 
werd, irdene geſchirre, poterie, vaiffelle de terre, Dutch- 





ware, irdene geſchirre, fo aus Holland gebracht werden, fay- 
ence. China-ware, poreclan-gefchirte, de fa —— 
maf 


To rush on the war, mitten in das gefecht einfallen, in 


geset D, im piertheil oder theil einer 


had geridhte in einer iedweden zunfft oder gegend zu Londen, 


Heider < ſchrauck, 


frechbeits die zaͤrtlichkeit, Juscur Solitres lafciveré »im- 


~ 


Small wares, fleitte waaren / mercerie. 
~<a nicderlagé, ein packhaus , magazin. 
Py A ware-houfe-mian, 7 ware-houfe Keeper, > ein pad: | 


haus⸗huͤter/ serwabrer, gar azin. 
Avhaberdasher of fact Wakes: [ Haberdasicr. 


* > Warfare, der Frieg, das Friegent, das Friegs-leben, guerre, 
militaire. 


wie 
Warfaring , f. unter War. 

~~ Warily, vorftchtis, bebutfant, prudemment. 
| Warinefs, die behutſamkeit —— die pan 


“ely, prudence aution; economie. 
whlike, kriegeriſch, zum Frieg gehoͤrig; ſtreit⸗ 
ys tapffer, Lad Friegswvefen liebet , Eriegevifeh, militai- 
ve; guerrier, . 


ueuæx. 


— warm; bisig, jabjornig s hefftig, brůnſtig, cif: 


ferig, 2. chaud. -To grow warm, warm werden; bisis | /- 


werden/ ſich int reden oder diſputiren erhitzen entzuͤnden 
devenir chand; 8 echauffer. Warm to the ftomach, daé 

— magen waͤrmet warm haͤlt, gui echaufe 1 *eflomac, qui 

_ tient Peftomac chaud.- * To be warm, to be warm 

> enough, wohlſtehen, ziemlich wohlhabend feyn , eere a fom 
iſe, avoir les ptex chauds.. Whe they came once to be 
warm in their dfink, Ser trunck ihnen den kopff 
— hatte, aprés que le vin leur eut échauffé-la cervel- 
E le. Egbert was hardly warm in his throne, Egbert war 
: ‘ i, AE Nicht lange Konig gewe- 

eude tems de fe recomnoitre fur 


— Like-warm fn, tiede, 
_ To_warm, etwas — warm mage 
—— &e. —* 






—— — 
hefftig, cifferig, chaudement, avec cha- 


Warmnefs, warmth; bie rademes ber i die bike, 
tran hefftiateit, chaleur. fe, * 
To warm, einen warnen, vorher warnen, vermahnen, 
nern avertir. To warn one into the court, to 

* a9 him to appear, por gericht fodern , citiven , 
ey quelcun. To warn one away, einem faaeny dak 
—— 3 avertir — de fe pourvoir 






} » diet v6 t is, , — 
— elas sae * — 
arnen, vor J * —— adſchmie⸗ 
res einen heiſſen chen, avertir vk 
avertir quelcun de fe pour- 
warning erempel nebinen, fe 
efor a war- 

me oo — i bet ste Dicfes (a es 


cela Vous. 








— ¶ bie einen Fan elten 
zins qu arg womit die lehn⸗ anon 
— BA ent zius am gehoͤrigen tag nicht besablen, bez 
werden, certaine sodéume, aa — kes vaſauæ, 


Wite-houfe, tie 


WAR. WAS. a1 


qui relevent du chatean de Dowore, & qui manquent de 
ex la rente au jour requis , font condamnez a payer le 
double La premiere fois, le triple la feconde. — 
“ Warp, der jettely weber-settel, chaine. 
To warp, (um leinwand⸗ oder tuchweben) zetteln faa 
settel machen; krumm werden, fich biegen, ſich drehen, (rie 


holtz das nicht Diitr ift,) ourdir un croffes plier, fe dezetter, 


@ tourmenter- To warp up aship, ein ſchiff fortziehen, 
auf ancker zehen touer un va fa bs 
Warpe, ein tau, ſtrick oder feil, amit man ein ſchiff forte 
jichet, ume henfere ou corde a toiier. 
Warped, gebogett, 2¢. plié, &c- 
Warpen, ſ Ward-peny, unter Ward. 


Warping , da8 biegen, ꝛc. /’action de plier, Ge. Wir- 


rping-loom, cin weber⸗ baum fir Den gettel, metier o% Le tis- 


rand monte la chaine. 

Warr, f- War. 

Warranc, ein ſchrifftlicher befehl, eine bewaͤhrte glaub⸗ 
wuͤrdige erlaubniß macht, vollmacht/ gewalt, oberke itliche 
erkaͤutniß oder vollmacht, daß man einen angreiffen, und ibe 
in verhafft nehmen ſolle; ein befehls⸗-brief; die macht oder 
freyheit; die erlaubniß oder zulaſſung, ordre, permiſſton au- 
thentique, authorité, prife de corps; brevẽt; pouvotr ; per- 
miffon. * A-warrant fealed with butter & cheefe, ein 
befebl, fo nicht bewahrt ift. un ordre de paille. A warrant of 
attomey, eine ſchrifftliche vollmacht, cin anwalts-bricf, une 
procuration. To ferve a warrant, ſ. To ferve. 

To warrant, etwas gewaͤhren, gut fuͤr etwas ſeyn dafiir 
gut(prechen , es vertheidigen, behaupten; einen verſichern, 
ihm verheiſſen, verſprechen ihm gut dafuͤr ſeyn gerantir, 
ſodtenir, maintenir ; ; affeurer, promettre, répondre. I 
warrant you, it shall be fo, hier habt ifr mein wort, da$ 
Dif geſchehen fell, ze vous promets gue cela fera. 
| Warrantable, perantwortlid) , das man vertheidigen Fatt, 
dad fich behaupten [a5t, fodrenadle. 

Warranted , gewabret , garanti, oc. A thing warran- 
ted by daily experience, eine fade, fo wis die etfabeng 








alle tage betrafftiget , une chofe que l’experience confirme 
tous les ours. 

Warranter, ein gewaͤhrsmaun, vertheidiser, gerand. 
Warrantife, warranty, die gewaͤhrſchafft garantie. An 
opinion grounded_upon no warranty of icripture, eine 
meynung fo in dex Heiligen ſchrifft keinen arund bat, axe opi- 

niow gui na aucun fondement dans Ll’ ecriture. 

Warren, cin kaninichen⸗ garter, cin privilegirter ort, 
[rane haſen, kaninichen, rebhuͤner und phaſauen hale 
ten darff garenne. 

Warrener, warren-keeper, der hitter oder auffeber ber 
einen ſolchen ort oder garten, gerennier. 

Warrier, ein krieas maun kriegs⸗ held, guerrier. 

Warring, das kriegen, bekriegen, action de — la 

erre. 

Warriour, f. Warrier. 

Wartcot, ſ. War-fcot unter War. 

Wart, eine ware; der knooff mitten in einer blume, ver- 
rué; bouton (d'une fleur.) Wart-wort, die founen- blume/ 
verrucai⸗ e. 

Warth-peny, ſ. Ward-penny, unter Ward. 

Wary, warsigt, plein de verriés. 

Wary, behutſam voriichtig, fparjam, haushdlterifeh, haͤus⸗ 
lich, prudent, circonfped $-menager, econome. Wary-an⸗ 
gle, eine bunte dtfter; pz e prieche. 

Was, iff Dag imperf. von to be. 





Wash, ſpuͤhlwaſſer, ſpuͤhlicht; dad kraͤtze⸗ waſchen * 
gold⸗ 


7i2 SINK Sys ae 


gold⸗ oder filber = ſchmieden s das wafcher eines handſchuh⸗ ) 


machers 3 die uͤberſtreichung oder glattmachung eines ge⸗ 
maͤhldes mit einer feder oder piuſel; ein anſtrich, ſchminck⸗ 
waſſer; cin gewiſſes maaß auſtern, fo sehen von denen 


maaßen halt, die man ſtrikes nennet deveure ; lavis de pein- 


tres eauartificielle pour einbelliale vifage; forte de mefure 
d’huitres, gut comprend dix de ces mefares gue l’on appelle 
ſtrike. The washes of Lincolnshire, die morafte tn Der 
provitth , Lincolnshire g¢nanut, les marais de la province 
de Lincoln. *1\ have no wash, ich babefein geld, 7en’ai 
point d'argent. Uog's-wash, ſpuühlicht fir die ſchweine, 
laveure d'écuelles qu'on donne aux cochons. .Wsh-houfe, 
ein waſch hauß, Zavoir. Wash-tub, ein wafch-guber, cuve 
alaver le linge.. Wash-pot, wash-bowl, ein wafer: beckett, 
Holger haud-becken, bafzz.. Wash-ball, cine feiff-Eugel,fa- 
vonnette, : i — 

To wash, etwas waſchen; auswaſchen, ausſchwencken, 
ausſpuͤhlen; an etwas anlauffen, dafuͤr vorbey flieſſen, ⸗ 
wer; rinfer; baigner, arréfer, To wash a defign, ei⸗ 
nem entiwurffe oder abriffe in die flache die farben geben, 
ihn anſtreichen, glattmachen, lever un deffein, coucher les 
couleurs a plat. To wash away , (off, out,) etwas abtwa- 
ſchen, abſpuͤhlen, wegwaſchen, aͤbkriegen, auskriegen, em- 
porter, effacer. To wash down the phlegm, den ſchleim 
ablofen, hinunterwaſchen, dezacher les flegmes. To wash 
off the fcoare, laͤngſt dem ufer hinſchiffen, vaviger proche 
du vivage, To wash over with eggs, (cite pajtete) mit 

dem weiſſen und gelben von eyern uͤberſtreichen, anſtreichen, 
dorer. 

* The deluge washed the world clean from the filth of 
luxury and impiety , die fundfluth hat die welt von dem un⸗ 
flath der wolluft und gottloſigkeit gereiniget , 4e deluge purgea 
le monde des ordures du luxe & de lL impieté. — 

Washed, gewaſchen, ꝛe davé, &ðc. ‘This notion can’t be 
washed out, dieſe ideam fan man nicht ausloͤſchen, austilgen, 
c'eft une idée qui ne fe peut effacer. \ . : 

Washer, ein waͤſcher, blanchiffeur. 5 

Washer-woman, eine waͤſcherin, dlanchiffeufe. 

Washes; f. unter Wash. } — 

Washing, dad waſchen des leinen gezeugs, Der waͤſcher⸗ 
lohn; das waſchen, ꝛc. Manchiſſage lavement, L’attion de 
laver,@c. Wathings, das ſpuͤhlicht, oder ſpuͤhl⸗ waſſer 
fiir die fhweine, eveure. Washing-tub, ſ Wash-tub , unz 
tet Wash. 

Washy, 4. f. Feeble, weak. 

Warp, cine wefpe , guépe. 

. Wafpish, muͤrriſch, unartig, felgam , wunderlich ; widrig, 
yerdrichlid), bourru, chagrin. 


Waspishly, verdrieflich, unartig , wunderlich, muͤrriſcher 


weiſe, d une maniére choquante ou desobligeante. 

Waipishnefs, dic miirrifche, unartige, wunderlide, widri⸗ 
ge art, bumeur bourrué. : 

W affel, waſſail, ein ſchmauß, cine mahlzeit oder gafterey, 
da ihrer viele mit cinandervon haufe yu haufe, um den heili⸗ 
gen drey Ednias-tag. trincken, feflin on plufieurs boivent en- 
femble, Waflel-bowl, eine fauff-fchaale, tafe. 

Waflellers, cine gefellfchaft etlicher, fo ficy mit cinander lu⸗ 
ftia machen, und sufammen ſchmauſen, uae compagnie de gens. 
qui fe rejoui ſſent & qui boivent enfemble. 

Watt, watte, 4. unnuͤtz, uͤberfuͤßig, dad gu nichts taugt; 
Wiifte, unſruchtbar, ungebauet, das nichts hervorbrinat , das 
man nicht bauct, inusile, de rebut ; quine produit rien, incul- 


ii Tolayacountry wale, gin land verwiften, verheeren, 
efoler un pais. * 


WAS. WAT. 


Watt, wate, S- cine verwuͤſtung, verderbung, ein ſchabe; 
cing verſchwendung, durchbringung, eit mißbrauch; das ab- 
nehmen oder verderben eines hauſes oder landes, zum ſcha⸗ 
den des erbens; wuͤſte und unbebauet land, dad gemeine iſt; 
die mitte ded leibes umm den leudens die mitte eines ſchffes 
oder dev theil zwiſchen dem groſſen maſtbaum und voͤrdertheil, 
ravage, degat , diffipation, prufuſton, mauvais ufages depe= 
riffement ; terrevaine ou vague; milieu du corps; milieu d’ 
unenavire. Watte-well, or draining well, ein vertruck⸗ 
nender lechzender brunn puiferd. Heisnot taller than my 
watte’, er ift nur hath fo grog als ich, er reichet mir uur bis ant 
Den guͤrtel, Ane me vient qu'alaceinture. To make awa- 
fte of, etwas verſchwenden, durchbringen, diffiper, pro- 
diguer. ‘Tomakeawaftein houfes, haufer laſſen verders 
ben, gu grunde gehen, /aiffer deperir des maifons. To 


{ havealong wafte, orto be long wafted, lang geftaltet, von 


einer langen leibs-geftalt feyn , avoir le tuille longue. Wa- 
fte-book, klad⸗ ſchmatterbuch vor die faufleute, Ze memo- 
rial, ou le brouillon des marchands. Waſte-paper, vere 
dDorbene bogen, maculatur, defeeten, maculature, imper- 
Sections. 


Degen-gehencE um den leib, cemzuron. * A watte-goods, cit 
verſchwender, Durdhbringer , uz prodigue. 

~ To watt Cwatte,) etwas verderber ; es Durchbringen , ver⸗ 
zehren, verſchwenden; etwas verwuͤſten, verbeerens abneh⸗ 
met, verderben, gu grunde gehen, verfliegen, ſich allmaͤhlich 


mindern, eater ; diffiper, confumer ; ravager, defolers . 


déchoir, deperir, diminuer. The day watts, der tan geht 
weg verlaͤufft /ejours’enva. To wafte, to waite away, 
abnehmen , verfliegens ſchwinden, ausgezehret, abgemattet 


werden, (Aivindfichtig fey, abuehmen, dechoir ; devenir 


‘enchartre. © _ : 

Wattage, f. Waſte. — F 

Walſte, ſ. Wait. ae cm 

Watted, serderbet, 2¢. até, &c. His body is wafted, fein 
leib iff ausgezehret, ſchwindſuͤchtig, fon corps eft cour ufé. To 
be long-watted, in der. mitte des leibes Lang fey, avoir la 
taille longue. . 5 A 
+ Wittel-bread, dag feineſte ſemmel⸗brodt, le plus beau 


pain, 


Watter, cin verderber, verſchwender, durchbringer, deftru- 


eur, diffipateur. ; 
Walttul, verſchwenderiſch, der, die da durdhbringet, verder⸗ 
bet, prodigue; diffipateur, trice. t { 
Wattfully, verſchwenderiſcher weiſe prodigalement. 


Wattfulneds, die verſchwenderiſche art, verſchwendung, 





prodigalité. 


yerderben, r¢. 2 ation de gater, &c. ſ. To watt. 

+ Wattors, cine art von dieben, forte de voleurs.. 

War, cit haafe, (ein zunahme,) wm lievre. Wat, wird 
auch gebraucht an ftatt Walter. ; 

Witch, die wacht, wache, ſchildwache, die ſtadt⸗wache; 
die ſchaar⸗ wache, dic nacht waͤchter; dic nadht-wadhe, oder 
det vicrdte theil citer nacht ; die wache auf den fchiffer in 
der fee, da die helfte der byots -leute cinander bon vier zu 
vier ſtunden im wachen und ſchlaffen ablofet ; eine ſackuhr, 


montre. To have a watch upon a man’sactions, auf ci 
nes thun eit wachendes auge haben, veiller quelcun. 
Watch-man, ein waͤchter, Gomme duguet. Warch-tower, 
cin wadht-thurn, eine warte, échanguete. Watch - word, 





das wort, dic loofung , cin gegebenes zeichen, fe mor du guet. 
Watch- 


Watt-coat, eine wefte, ein bruft-rock, futters · 
hembde, camifol, chemifere, camifole. Wat-belt, ein 


Watting, di¢ verderbung, verſchwendung, verwuͤſtung, das 


ein ſackuͤhrlein, garde, guet; les gens du guet; vetlle squarts © 


ee ee ee ee 


- 


bis —— — * WA i. 
Wacch-light, ein nadhtlicht oder kertze zum wachen; eine la⸗ 


a, 


terae auf den wacht⸗ thuͤrmen der meer⸗ haven oder auf den 


{chiffen, chandelle de veille; fanal. Watch-candle, eit 


macht iicht, nacht: kertze zum wadjen, chandelle de vetlle. 
Alarm - watch 


a-watch; ein wecker, eine weckuhr, reveille - matin. 
Watch-c ate, die gehaͤuſer einer ſack⸗ ubr, dette de montre. 
Watch-maker, cin ubrmacher,borlogeur. 
To watch, wader, nicht ſchlaffen; wachſam ſeyn; die 


— > eae 


Un, auf der wache fem; einen marten, bey ihm wa⸗ 
hen, oder des nachts auffigens auf einen ein wachendes auge 
haben ; auf etwas fleißige acht haben , genaue adjtung geben, 
weiller; faire lagarde; obferver. To watch an opportu- 
nity, (for. an opportunity,) eine gelegenbeit ausforſchen, 
darauf warten, épier Loce —— 

_ Watched, bewachet, gewartet,2¢. veillé, &c. 

/ Watcher , ¢in wachter ; einer, der da wadet , adtuns 
gibt, auflauret, homme du guet; celui qui veille , qui ob- 


oe Watcher, watchet-colour, bleichblau forte de bleu, 


_ Watchful, wachfam, wacker, wachend, aufmerckſam 
forgfditig, der auf eiwas ein machendes auge hat , flefiae 
acht hat oder achtung giebt vigilant, attentif, foigncux, 


appliqué, qui veille avec foin à ce quwil doit faire, gui 
eb 


~  Watchfully, wachſam, ſorgfaͤltig; fleißig genau, vigi/am- 
ment, defort pres. — * 


Watcchlulnelſs, die wachſamkeit, vigance, foin accompa- 


gné de diligence & d’altivité. het 
- Watching, das wachen/ ꝛtc.action deveiller, Pc. 
“Water, das waſſer; der urin, barn; der regen der fluß, 
Der fee, eau. Tomake water, das waſſer abſchlagen, farre 
deleau, pifjer. We have had a great deal of water, es 


hat ſehr geregnet, nous avons eu beaucoup d’eau. To be all 


- 


im a water; am gangen leibe ſchwitzen/ etre tout en cau 
Pearls of a very good water, perlen von einem ſchoͤnen glan 

Be, febr belle perlen, des perles gui ont une fort belle eau. 
- Onthewater-fide, au dem ufer des fluffes oder meers, au 
bord de l'eau. Tor take water, ein undicht ſchiff haben, 
prendrePeau. Togo by water, zu waſſer fahren, -reifen, 
aller pareau, Toholdwater, ſtich halten, nicht weichen 
behaupten, beharren , fe fotrenir, ne pas fe démentir. He 

could find no shiftto hold water, er fonte keine gruͤndliche 


ausflucht finder , fich aus dem Handel gu ziehen, #7 se pur 









point trouver d’échapatoire pour fe tirer d’intrigue. To 
"watch one’s waters, to look to one’s water, anf einen 
Wachendes auge haben; auf fein thun fleißige acht ha 
eder genaue achtuug geben , verller guelcun, épier 
fesathons , Vobferver, l’eclairer. P. To fish in trou- 
bled waters, waffern ſiſchen, fich die unrube des 


yum whe machen, péecher en eau trouble, 


gemeiue J Mee cae — 
To take in fr Water » (lif waſſer in dad ſchiff holen, fai- 


vedeeau. ~ 







Séa-water, meer-tvaffer, rau demer. Holy-water, weih- 
waſſer de l'eau benite. Cour holy ~ water, die compli: 


“Menten. und verdeiffungen der 

High- water, das hohe waſſer, der volle suflus des meers, 
haute eau, marée baute. Low-weter, dead -water, ſtill- 
pendes waſſer, das niedrigite waſſer, ſtehend wafer, die 
it, da die ebbe, das ift Der abfluß in der fee und vornen 
* — nd auflduft, 60/2 
ich verandert/, und wt r und au , balfe 
: an — Rofe- water, das diſtilirte roſen⸗ waffer, 


~ Water-fowls, waſſet: bogel/ oifeaux aguatiques. Water- 


Mlinge , eau benite de cour. 







* 


gleich darauf der lauff 


WA T. 73- 


dog, water-fpanniel, ein waſſer⸗ Gund, derset, canard. 
Yellow - water-wig-tail, dic gelbe waffer-ficlke, Sauffz- 
' guetie.. Water-{fnake ,’ eine waffer-fihlange , ferpent 2° 
eau, Water-parsly, brunnen⸗-kreß, derfe. Water-{pi- 

der, cine waſſer ſpinne aAragnée d'eau. Water-pepper, 
| waffer pfetier , 4ydropiper. Water-gérmander, waſſer⸗ 

gemanderiein , germandrée aquatigue. Water-ilag, gelb⸗ 
ſchwertel calangue. Weater-lilly, water-rofe, waſſer⸗ 
diigen , feezblume, barg-wurg , fs blanc d'eau. We 
,ter-trough , eit waſſer⸗ trog, eine trance, absrexvoir. 
Water-tub, ein waffer- suber, cuve a conferver del’ cau, 
Water-pail, cin waffer-eimer , feaw. Water-pot, cig 
waſſer ⸗topff, pot a l'eau, aigaiere. Holy-water-por, 
ein weil -Fefjel, ⸗enitier. Holy-water-{prinkle, ein weih⸗ 
wedel , afperfoir. Water-crewet, cin metallen oder ery- 
ſtallen kruglein, weit oder waffer sur meffe ju balten, durer- 
te. Water-mill, eine waffer-miible, moulin a eau. Wa-_ 
ter-éngine, ein finftlich waſſer geriifte , fo bom waffer getrie⸗ 
ben wit) , machine hydrauligue. Water-works, dic waffer- 
wercke eaux. To fet the water-worksa going, dic waſ⸗ 
fer = wercke fpringen laffen , faire jouér les eaux. Water- 
{pring, cite quelle, ein brunuquell fource d'eau, fontaine. 
Water-ipouc, cin fpringendes wafer, jet d’eaw. Warter- 
tail, ein wafer fall. kuͤnſtlicher waſſer brunnen , cafcade, 
chute d’cau.. Water-poife , gin inftrument die ſchwere 
Des waſſers zu wagen, poids a pefer Peau. Water- lock, 
eine art einer trinde , forte d’abbrewvoir. Water-co- 
lours, fafjer-farben, miniatur, detrempe, miniature. 
Water-gold, gefcjlagen gold , or mouls. Water-drin- 
ker, cin waſſer⸗triucker, bewveur d’eau. Water-born, 
ſchwimmend, flot, (wie ein ſchiff,) gui ef? a flor. Water- 
gage, eine fee-mauer oder damm, das meer = waffer abzu⸗ 
Hatten; ein inftrument Die groffe oder tiefe cines fluſſes 
oder waffers zu meſſen, muraille ou digue au bord de la 
mer pour la contenir dans fes bornes inftrument à mefu- 
rer la quantité ou la profondeur des eaux. Water-gang. 
eit waſſergang, waſſer-lauff, eine wafferleitung, oder ein 
graben, den ſtrohm cines fluffes oder waſſers absuleiten, un 
water-ganck. Water-gavel, das pacht⸗geld fo man vorzei⸗ 
ten bezahlen muſte, weil man in einem fluſſe fifchen durfte, 
oder ſonſt einen andern mugen daraus hatte , drozt qu'on payoit 
autrefots paur avotr le privilége de la péche dans une rivié- 
re, ou pour guelgue autre avantage gu’onen tirvit, W- 
ter-bayliff, ein waſſer⸗ ſchaut, ein zoll⸗ einnehmer auf der 
Thames collecteur des droits gui reviennent de la Thami- 
fe. Water-houfe, cine waffer stunt, oder muͤhle, dic Dad 
waſſer in die unter chiedlichen srter der ſtadt Londen treibt, 
un refervoir, un moulin d’ou l'on diftribue L’eau dans les 
quartiers delaviile de Londres. 

_ Powater, etwas wajfern , befprengen, anfeucten, ne⸗ 
bem, begieffen ,.an etwas anlauzen oder vorbeylauffen; (cits 
pferd) bade, in die ſchwemme fibren; (dad vieh , oder cit 
pferd) traͤncken daſſelbe zur traͤucke fuhren; (etwas geſaltze⸗ 
tes) waͤſſern in das waſſer legen, unt dic pekel auszuziehen, 
arrofer; mouiller ; baigner, guéer; abbreuver deffaler. 
* That makes my teeth (my mouth) water, es machet mir 
das maul Daruad waͤſſerig es macht mich aur begierig dar⸗ 
nach, cela me fait venir I eau a la bouche, cela m'en fait 
naitre Ll’ envie. 

Waterdome, f. Ordeal. 
Wirered, gewaffert 2. f. To water; gewaͤſſert, (wie ca: 

melot,) arrofé, &c. ondé, — ~ c 

Watering, die befprengung, hegieſſung ꝛc. das waͤſſern, 2¢. 

action darrofer, &c. 

Xxxx 
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WAT WAX. 


Watering place, cine traͤneke ſchwemme, eboreuvoir, 

Watering-por, cine ſpruͤtzkaune arvefoir, 

Wiaterish, wajfericht, wafferig, egueux, plein d’eau. 

Waterishnefs, die wifferiskett, ferofré. . : 

Waterman, ein fchiffer, febiffmann, ruderce , datelier, 
FamMeLs. 


| Watery, wiry, waͤſſerig . feuchte, voll waſſer; voll thra- 


J 


nen, bumide, plein deau; baigné de larmes. . 
Watle, cin haafe, Zevre. Watles, ſ. Waddles. 

Wattle, feiler- garn, woraus ftricke gefpounen werden, 
cordon, gui fait partie dune corde. ‘ 5, Si 

To wattle, etwas mit hirden bedecken, zumachen, verma⸗ 
chen; fermer de clayes, de cloifons. 

Wiattled, mit burden vermadjt, fermé de clayes. A watt~ 
led wall, cing wand yor huͤrden mit leim beftrichen , une c/oz~ 
fon de clayes, enduite de terre graffe. J 

Wattles, huͤrden, cdeyes. ſauch Waddles. 

Watry, ſ Watery. , ee 

Waive, cine welle, waffertvoge , vague, onde, fiot. 
Wave-loaves, wave - offerings, webe⸗ brodte, web⸗ opffer 
von den erftlingén, des pains dont on faifoit une offrande 
sournoyée. Wave-breaft, eine webe⸗bruſt poctrine detour- 
noyement. ; 

To wave, etwas wellicht oder wellenweiſe geftaltet maz 
chen (wie gewalferte zeuge; ) etwas weber, opffern, auf dem 
altar praͤſentiren, etliche mahl in die habe beben, beweacn, bin 
und her kehren; etwas vorbey geben laſſen, verinifens etwas 
aufgeben, fahren laſſen; etwas meiden, fliehen abweiſen, 
eine ausflucht ſuchen; (die rede von etwas) abwenden, faire 
ondé; tournoyers paffer, laiffer; renoncer @ ; eviter ; de- 
tourner. Towaveup é&down, towaveto & fro, ſchwe⸗ 
ben, wellenweiſe auf und niederfallen, fich hin und her bewe- 


" gen, ondoyer, flotter par ondes. 


Waver, f. Wafer. . 
To waver, wackeln, zittern wancken, ſchwancken; wanckel⸗ 
muͤthig, unbeſtaͤndig, ungewiß/ unſchluͤßig ſeyn, im zweiffel 
ſtehen balancer, vaciller , chanceller; ue favoir a quoi fe 
vefoudre, étreirrefolu, brre dans le douteou dans 1’ incerti- 
tude. —— 

Wavering, S.der wanckelmuth, zweiffel, die unbeſtaͤndig⸗ 
Feit, unentſchloſſenheit das wancken/ ꝛc. 2rzefolution , doute, 
éncertitude; 1’ ation de balancer, &c. . 

Wavering, A. unbeftindig , wanckelmuͤthig unſchluͤßig, 
unentſchloſſen, ungewiß, zweifelhafſt, mconflant, irrefo- 
bu, vacillant, qui balance, qui eft dans le doute, incer- 
sain. ~ ; : 

Waveringly, unbeftdndig , wauckelmuͤthig, avec imcon- 
fiance, en balangant, avec doute, avec certitude. 

“ Waving, das (hweben,2¢. ation d’ondoyer, Sc. {. To 
wave. — 


* —J—— 
Wavy, wellicht/ wellenweiſe geftaltet, oder gemacht/ ondé, 


_ fagonné a ondes. 


Towawh, ſchreyen wie die katzen, wenn fie ſich mit ein⸗ 


ander beiffen , crien, comme font les chats quand ils fe bat- 


Pent. ' 


“Wawmish, dem da eckelt, deffen magen fig wirfft, Daf er) 


fid) brechen und shen uͤbergeben modjte, dem fo tibel wird 
daß cr wohl ſpeyen mochte , gut a du degout » gui a envie de 
von. 

Wax, das wachs, cire. Bées- wax, gelb wads, czre 
jaune, Séaling~wax, fiegel-wachs , Spanifehed wachs, 
pitſchier⸗ wachs / ſiegel lack, damit man briefe vetfiedelt , c7 
xe a cacheter, cive d'efpagne. ‘Ear- wax, das ohren⸗ 
wads, cive d’oreilles. Wax-candle, cing wachs⸗kertze, cin 


— 





| 


- 


| WAX WAY. - 

wachs⸗ lidht , dougie. “Wix-taper, it st wn ha⸗ker⸗ 
he, cierge. Wie er, cit wachs⸗poußierer cirier ¥ on- 
vrier en cire, Wa&x-chandler, ein Framer, der wachs⸗ kertzen 


und wachs⸗ſtoͤcke verkaufft, cirier, vendeur de cierges & de . 
bogies, POX. tae : se iM awe af 


To wax, ettvas waͤchſen, mit wachs beſtreichen * werden, 


cirer ; *devenir, fe faire. a5.) 
Waxed, gemachfet, ciré. * Waxed, waxen, geworden, 
das da worden ift, devenn. —— — 
Waxing, das waͤchſen ꝛc. /’action de cire. 
Way, der weg die ſtraſſe; der lauff oder weg (eines 
ſchiffes;) die feite; dad mittel, der weg; die manier weiſe, 
art; die weiſe oder gewohnheit Der gebraud ; der zuſtand, 
ſtand, weg, chemin, voye, route, trace; cours ; coté ; moyen, 
expedient ; manitre, methode ; codtume, ufage: fpaffe.’ 


_| The way of an eagle through the air, det ftreid) eines 


adlers durch die luft, 4a trace de L’aighe en Tair. High 
way 5 die landftraffe , der gemeine weg , grand chemin. 
To make way., to give way, to ftand out of the way; 
to clear the way , aud dent wege gehen oder ſtehen raum 
goes — Sbter du-chemin, faire place. Every way, son 
allen feiten, allenthalben, auf allerley art und weife, de 
tout fens, de tous cétez. Which way, auf weldeart und 
weife? wohin, zu welder feite? de guelle fagon? de quel 
cété? The wrong way, auf der unrechten feite ; unredht, 
it einem widrigen verftand; verkehrter weiſe Sinter zu vor⸗ 


derſt; unrecht/ nicht recht , cd méchant cbeé ; @ comere- - 


fens; & rebours; mal, au méchant cbté. This way & that 
at bin und her, d'un cbté & autre ca & la. To 
make way for himfelf, fidh den weg zu etwas oͤffnen, babe 
nen, Souvrir, fe frayer le chemin , rompre la glace. 
Well, ufe your own way., wohlan, thut nach eurer meiz 
nung, & ben, faites »comme vous Ventendes, Heisin 
a fair way to raife his fortune, er iff auf einem zuten we⸗ 
Ge ſein ghick gu vermehren, 7/7 eff ex paffe d 9 fa Ver. 


tune. * To shew one the way , einem ben weg weifelts 


ihm weiſen, wie er etwas thun oder machen fot, — 
le chemin & quelcun, Jui donner exemple. To lead the 
way, voran gehen, conduire, marcher devant. To crofs 
the way, tiber die gaffe gehen, ¢raverfer Ja rué. Over 
the way, crofs the way, gegen uͤber, auf der andern feite 


der gaffe , vis-a-vis , de l'autre cété de la rué. By the 


way, im voriibergang, im vonibergehens obenbiny enpaf- - 


fant. Go your wayes , gehet cures weges fort , packet 
euch, gehet weg, allex vous en, retivés vous, fortez. It 


is a great way (long way) thither, es ift weit von Hier bt3 


dabin, t/y a loin d ict a. We are but a little way from 
the top, tir find nicht meit von: gipffel, nous — s 
loin du fommet. That will goa great way with him, das 
wird vicl bey ihm augsrichten, vermigen, cela feraungrand — 


effer far fon efprit. To be in the way, ben handen ſeyn, 


night weit davon ſeyn, fich gefaßt balten ; éere fous la main, 
brre aportée; fetenir pret. Tocomeinone’s way, einem 
unterdicaugen, indas geficht kommen, fe prefenter devant 
quetcun. To ftand in one’s way, einem im wege ſtehen; 
einen hindern thm ſchaden, —— ſeyn, empécher 
guelcun de pafjer ; empecher quelcun, lui nuire, I it lie 
in my way, tens ich werde gelegenbeit haber, fo fic) die 
gelegenbcit erdugen Cercignen) wird; fo es bey mir ftehet, 
in meiner gewalt ſtehet, fo idy es thun fan, ff /occafo 


fe prefente; Silefi cn monpovoir, fi ge puis. It does not 


fallin my way, id) finde Feine gelegenheit Darju,"ze nen 
trouve pas l’occafion. To be out of the way, nicht zu⸗ 
gegen fey, abwefend (eons zerſtreuet, verirret ferts ſich e 

: ren, 


/; 


seis 
* 
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a ety tere abfent; etre difperfé, égaré; fetromper. Tobe} Whyf.fWaif | tig — 
¥ get otha fa! Apaches verfedlet haben , s'étre égaré.| Wayfaring-man, ein reiſender eitt twanders-mamt, vaye- 
To go out of the way, .febl geben, Des weges verfeblem, | gewr. Waytaring-tree, dic wald⸗rebe, laviorne. 
fich verirren, verlieren, vont wege kommen; fidy weg ma-| — Way-laid, dem man nachgeſtellet ꝛc. aqui l'on a dreff2 
ty fich davon machen abweſend ſeyn, egaren; Sabfen=| des embuches. Sess 
very man be dinhisowa way, man mus] To w4y-layone, einem nachſtellen, aufihu lauren, dref 
einem iedweden in feiner profefion trauen, glauben , chacun| fer (sendre) des embuches a guelcun. 
doit tre cré dans {a profelpon. Thisisa thing out of my| | Way-leyer, der, die eines nachſtellet, celui, celle gui dref- 
way, dipifteinefade, darauf ich mich nicht verſtehe, Darin) feces embdches. 
‘ich nicht erfabren bin; das ift-cine fache, die nicht in meiner] Way-laying, die nachſtellung, das nachſtellen 1c. 2’aiow 
t ftebet , celan'eft pas mon affaire, ceft une cbofe gue\ de dreffer des embiiches: ; * 
pas; eſt ume ch equi weft pas en mon poxvoir.) Wayward, muͤrriſch widrig, unartig, eigenfinnig, ver⸗ 
out of my. way, Dad ift mir ein groffer ſchade kehrt, widerfpenitig , ſtorriſch verdrichlid), wunderlich, 
rty| felsam, méchant , tétu, chagrin, de mauvaife bumesr, 
my Ways ich fantajque, bourru, capricienx. The wayward fifters, 
die bere — bes — pe 
ich ſeyn Waywar ie muͤrriſche, verkehrte, widrige, feltza⸗ 
— bad ilnefera pas bors de propos. To keep one out of | me art, michamte buimesr; bumbur bourrse, ‘fantafque, cha- 
the way, einen verbergen , cacher guelcun. Tokeepout of grine. : : 
the way, fich verb rgen, fecacher. Togetout of the way, - “We, wee, wit, sous. 
fic) dav , fic weg machen, ſich veritedten ,s'em alters} * Wea-bic, {, Way-bit, unter Way. - 
> fecacher. Togetoneout of theway, einen von einem dr· Weak , ſchwach, unverntoalich , fraftlo§, unkraͤftig, bau⸗ 
te w mn, eloigner quelcun, fe defaire de lui, To} fallig, krauckiich/ au Eraften geſchwaͤchet; einfaͤltig, vow 
difpatch one out of the way , einen binrichten, aus Dem a4 — —— — sued ſchwach, das nidts 
— behalten Fan; bloͤde, das nicht wohl verdauen fan, Meblc, 
the way, die * aufrduntes , beyſeit legen, dser ce gui | absatu, infirme , debile, caduque * wa point ee quia 
: A ai | pew de forces; foible, femple, qui ades foibleffes d’efprit ; 
4 u viel fodern , furfaire, demander trop. To give defelucux » peu tonfiderable ; labile; gui ne 5 
v 2 * rien, ‘ Sy, + 
geben; weiden, wancen, suri tweidhen,, faire place-ce-) phe weak, the weak fide, eines unfaͤhigkeit , fein gebre⸗ 


ten, chicken; einem dinae raum geben, uachhaͤngen ſich we Ue bias ee ca — — 
— entkraͤften ſchwach werden, abnehmen, au kraͤfteu abneh⸗ 
— —— — — | men, affaibhir — eee et ; 
— ——— * eiat, { * —— — ig Weakened, weakned, geſchwaͤchet ꝛc affoibli. 
igs seoces dates. se ais pore Pap Mla. T knote which |. Weakening, weakning , die fchmdchung , das ſchwaͤchen, 
“way he ands affected, ichrweif wie ex aemeint, gefinnet | °C eiuil mens Aoi tate — 
— —— —— Is th — nO way. wi you but Weakling, a poor weakling ein kleiner fiechling, ein ar⸗ 
you muſt tell? fonnt ihr euch des ausklatſchens (verra⸗ * ſhwaqh es kind das keine ſtaͤrcke hat, ux pauve enfant 
eus) nicht enthalten ? ne fauriex vous vous empécher de| 14° °F — — 
honeft man to make way to do Weakly, ſchwach kraftloß kraͤucklich abgemattet , ause 
eee aye oe —— ae ebet Feinent vedt(chaffnen men- gemergelt, Det cin fiedling if, baufaͤllig forble, maladif, caf- 
~ fhengu, vermitteit ciner abetthat , eine dienjegetattiatsit gu [f° COME 
: * er if , an honnẽte hammene doit pas faire us crime pour Weakly, Ady. ſchwaͤchlich Fraftlog , fois/-ment, avec 
 ¥endrefervice. He hath a great gitt that way ,. er hat here: | P&* de vigueur, avec foibleffe, d’une manicre foidle. 
thy randtalent pour cela, To make|_ .Wéaknels, die ſchwachheit, unvermogtidtcit bisdig: 
aufen voles ix. | Feit, haufalligkeit kraftloſtgkeit; die tummmibeit , clendig- 
| we on * — * a Lieve caducité, infirmité , mangue de ferces ; imbe- 
ee iimanner ofcrimes, dif oͤffnet allerhand la⸗ te - : 
{fier die thitte, ceft ouvrir Le porte dtoutes fortes de cvi-| | Weakning, f. Weakening. — 
re mes. A wayin, cineingang, uneentrée. A way out, der} . Weal, das gut, das beffe, en. Common -weal, die ge⸗ 
. It dos not. concern me | Mette mohlfabrt, das gemeine heſte, fe Lien-pulic. 
‘ LA ; ? 
gehet mid auf Feiner feiten, + Weald, derwald , das gehoͤltz in einer landſchaft, es fo- 
tela née me touche nien bien ni réts , les bois d’une province. 
Ub - Weg , carrefour..A wiy-| Wealth, der reichthum, haab und guth, das vermoͤgen, 
bi ein fick weges pou einer richefJes, diens. Common-wealth, eine repudlick ein ge⸗ 
Orn, pfricimen-Fraut, ge-\ meines wefen gemein regiment , republigue. The com- 
‘ Vay faring. Way - goer, | mon-wealth of England, die Englifihe republic, fo pReste 
it» caimand. Way-bread, | tian in Cronnvels seiten Das koͤnigreich Engeland zu nennen, 
+) Soe “| larvepublique d Angleterre; terme quine fut enufage quan 
t, abrichten, gewebuen, | temps de L’ufurpaion de Cromwell. Common -.wealth’s- 
beval. . oe ein aie gefinnter ; cin Cromweliſt, az repablicain, 
an Cromwel[teé. 
XxxXx2 Weal- 





~ 
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Wéealthinefs, dag vermoͤgen der reichthum, opulence, 


biens, richeffes. A 
— reich, vermoͤgend; koͤſtlich koſtbar, opulent; 
riche. PIR ee oe ] 

To wéan, einem entwehnen, abftofen, fevrer. To wean 
himéelf from a pleafure, iid einer Luft enthalten, derfelben 
abjagen, fe fevrer de quelque plaifir, s’en priver. 

Weaned, entwoͤhnet, abgeftofen, fevré. 
Weanel, cin abgeftofencs junges thier, ume jeune béte 
quon a fevrée. 4 : 
Weaning, daé entwoͤhnen, ꝛe. 2’2fion de fevrer. 
Weanling, ein junges thier, da8 man ſchon entwehnen 
darff, zeune creature prétre a etre fevrée. 
Weapon, das gewebr, waffen, ame. 
die waffen-falbe, onguent fympathigue. 
- Weaponed, getvaffnet, armé. 
Weaponlets , waffen⸗los, unbewaffnet, fans armes, qui 
weft point armé. Ie 
Wear; die tracht, zeug, tuch, oder was man tragt, davon 
man ein Fleid tragts-der gebraud) Cin der kleidung;) dic 
daurung im tragen; ein teich oder ſiſchhalter croffe, drap, 
tout ce qu'on porte, ou dont on S'habille; ufage; ufé; re- 
ervoir. - . 

f To wéar, etwas tragen, anhaben , porter, avoir fur foi. 
To wear well; fic) wohl tragen, dauerhafftig ſeyn lange- 
waͤhren, ve d’un bon ufe. Night wears apace, die nacht 
ift fchier bin, der tag bridjt an, /e jour approche. To 
wear away, etwas allmaͤhlich wegwaſchen; ſich abnuͤtzen, ſich 
allmaͤhlich mindern; abnehmen, ſchwinden, ausgezehret, ab- 
gemattet werden, miner peua peu; cuſer, fe paffer; dé- 
choir, perdre fa force. To wear out, etwas abtragen ; 
(eines gedult) uͤbertreiben, mifbrauchen : fich abnoͤtzen 
ufer; metive & bouts (la patience de quelgwun) s‘ufer. 
To wear land out of heart, ein feld ausnigen, audnreraelit, 
unfruchtbar machen, épuifer une terse, la rendre flerile. 
To wear out of ufe, abkommen, alt werden, devienzr hors 
d’ufage, vieillir. ~That action will foon wear out of 
mind, diefe that wird bald vergeffen werden, ceste aion ſe⸗ 
va bien tét oubliée. 

Wearable, das man tragen fan, en etat d’étre porté. . 
~ Wearer, einer, cine ſo da triget, abnuͤtzet, celui, celle qui 
porte, qui ufe. 
Wearied, ermuͤdet, mide, 2. a4, fatigué, ennuyé. 
~ Wearinefs, dic muͤdigkeit, mattigteit; der verdrug, Za/- 
tude, fatigue; ennuy. : 

"Wearing, das tragen, 2¢. /’afion de porter, dc. Eve- 
ry thing is the worfe for wearing, alles nuget ſich ab, 
wenn es getragen (gebraucht) wird, cout s'ufe a force de le 

orter. eee! 
Wearing apparel, die Fleider, die einer trdgt, das gerdz 


the, habits, hardes, wipes. - : 
lich, beſchwerlich fatigant, laffant, 


Wearifom, verdruͤ 
ennuyeux, incommode. : 

Wearifommeds, die verdruͤßlichkeit, beſchwerlichkeit gua- 
dité ennuyante, ou laffante. ; 

Weary, mide, laf, matt; eines dinges mide, iberdrif- 
fig, Jas, fatigné; evnuyé, degouté.. To be or to grow 
weary, mide, oder fatt werden, ermuͤden, uͤberdruͤßig wer- 


‘Weapon-falve, 


‘WEA. WED. 


me, 


Weary’d, ſ. Wearied. — om —— — 
ae dic ermuͤdung / das ermuͤden, x. Pattion ae 
affer, &c. — <i ab Hy Bh —— 
Weéaſand, ſ. Wefand. —— Seer 
_ Weafand-pipe, f, Wefand. Ae — 


Weafel, ſ. Weefel. — ia 

To wéat, f. To loufe. y 

Weather, das wetter , tems. 
ter glas, es fey cin thermdmetron, fo da8 ab⸗ und zuneh⸗ 
‘men Der waͤrme und Falte zeiget oder aber ei barémetron, 
das die gradus der trithen und beitern lufft unterſcheidet, 
thermométre, barométre. | Weather-beaten, zerbrochen, 


Hom ungewitter beſchaͤdiget; abgemattet, café; defait a 


force de fatigue. Weéather-cock, ein wetter-hahn 3 ein 
wetterwendiſcher menſch, dev unbeftdndig if; wie ein wets 
ter-habn, girouette; gui tourne a tous vents. Weather- 
fung davon vorher gu machen weiß gui fair prevoir le tems 
quit fera, qui eft aftrologue. Weéather-gage, dev vortheil 
des windes, Z’avanrage du vent. ery sh 


A wéather, wéather-sheep, cin twidder, cin Hammel, un / 


mouton. Béll-weather, der hammel, fo mit einem glocke 
Icin der gautzen heerde vorgehet, /e fonailler, mouton qui 
porte une fonnette. Weather- mutton, hammel-ficifeh, 
chair de mouton. : i 

To weather, etwas ——6 gorbeylavieren, dem⸗ 
ſelben entgehen; ſich aus etwas helffen, ſich herausziehen, 


doubler, paſſer au dela; fetirer de. To weather a point, 


Weather-saf ein wets 


wife, der ſich auf dad wetter verftehet, und gute muthmaſ⸗ 


cine fpibe des landes vorbenfegeln; eine ſchwierigkeit ͤber⸗ 


winder, cine Hindernif aus dem wege rdumen, frenchir, 
furmonter un obfiacle. To weathera hawk, einen habicht 
ind gruͤne und tn freye lufft fuͤhren denſelben su erluſtigen, 
gordiner Poifeau. * 


Weathered, das man vorbeygeſchiffet, 2. Aouble, we. 
Weathering, das vorbeylavieren, ꝛc. action de dou- 


bler, E&c. _ 
To weave, etwas weben, wuͤrcken, machen; (die haare) 
fiechten, (zu einer perriice,) tiffre, faire: treffer. To 
weave ftockings , firtimpffe twlircken, faire des bas au mé- 
tier. , 3 a : \ 
Wéaved, ſ. Woven. 
" Weaver, ein weber , c7//eran. 
macher, tif/erand. —Linnen-weaver, ein leinweber, ¢7/fe- 
rand,  Silk-weaver, ein feiden-weber , ouyrier en faye. 


Ribbon-weaver, ein bandmacher, paffemmentiveber, bortenz 


wuͤrcker, rubanier. Man-weaver, woman - weaver, ein 


niann, eine fran, fo da haare gu den peruͤcken flichty Haare 


locken oder gopffe macht, treffeur, treffeufe. ; 
Weaving; das gewebe, das weber, ꝛc. Mare,action de 
tiflre, Oe. 
Wea-worth you, wehe dit, malbeur à vous. - ' 
‘Wéazand, ſ. Weland. 
- Web, dad mebe, gewebe, tuch oder leinwand, fo auf dem 
fiuble (ft; cin blat oder rolle (lens) ein fleck im auge, tozle 
qui eff fur le metier; feuille (de plomb;) taye. Cob-web, 
eine fpinntwebe , to7/e d’araignée. Sapte 8 
Web-footed, was einen flachen, oder breiten fuß hat, 


ne, comme les oyes. 





den, fe daffer, Pennuyer. mai 

To wéary, einen ermuͤden, muͤde, matt machen; einem 
befhwerlih , verdruͤßlich ſeyn, ihm verdruß madden, defer, 
fatiguer; incommoder, ennuyer,~ To weary out, ¢inen 


Webfter, cit weber, tiferam. 

To wéd, eine heyrathen, (ein weib) nehmen / sur ehe neh⸗ 
men, époufer, fe marier. : ie 

Wedded, verheyrathet , verehelichet; mit etwas einge⸗ 





ermuͤden, abmatten, fariguer. 


nommen, der demſelben hartnaͤckig anbangt, der ſich Ky 


Clothvpentens ein tuch⸗ 


J 


wie cine gans, gui a le pied plat, & garni d'une membra~ 


— — 


— 


i weeds grow apace, unfraut verbdirbt 
__ tes herbes font celles qui croiffent le plus. Weeds, black- 


| ges: * To come 


Ba” WED: WEE 
ae, inp eoaa cov marits infutats msbsides atta- 
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~ 


Wedding, eine fodjeit; ‘bas hochieit · mahl: © pie and | 


fegung oder ausleerung eines fecrets., epoufailles; noce, 
— vuidanges. Wedding-diiner ,» wedding-fupper, 
2 egg noces.. - Wedding-g: 

, robbe de noces. Wédding-day, der hochzeit⸗ 

| «Bae de noces. WwW -fong, dér hochzeit⸗geſang/ 
7 ——— —7 WwW —— der ttau⸗ 


e de mariag =~ 
. ein Feil ots. pe :) ¢ er il eines 
inde cin Flumpen gegoffer metal, cin fiab, gros fick, 


_ 0in; louvetau; lingot, navette, ae =wile, wie ein 
ne in der geftalt eines Eeiles , en forme de coin. 
To wedge i in, V. A. einſchlieſſen, umgeben, einfaffert, 
enclaver, enfermer.  - 


| oP Widlock er ebe-ftand, die ehe mariage. . » Joined i in. 
r —— def vereblichet, ‘marié At. bocntay | gu 


; esday , waidtwechem, mecredi. 
Wee, f. We. 
Wee-bit, ſ. 


: Ww J 
Weéèd, —— jettEraut, ein wildes kraut; cin 


ee; habit. P. 


t, /es mechan- 


Heid, gewand, mechante herbe, berbe fauv 


ae ſchwartz kleid/t trauer⸗ lleid⸗ habit noir, habit de 


Sea-weed,.mect-gras aleue 
/ To ranean * — ei uneaut darinnen ausjetten, 
— cler. 
‘eéded, gejettet, far clé, : 
* i eitter, eine fo da jettet, farcleur , farcleufe. 
Gi ner cate pei Mot ——— 
— ein citte 4 17. 
 Wéek, der Dadht i in einem lidhte, estate lu- 
a Week, cine wore, femaine. — 
Weak, wochentlich, de chaque femaine. 


arment, das Ly 
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Weevil; ein kornwiebel, cin fleiner ſchwartzer Fort: — 

fo dag korn auf dem Foru-boden ftift, calendre. 

Wet, {. Wait. 

Wéfe, dag gewebe; cine faarlocke, ein sopff, 2/4 ; treffe 
de cheveux. d 

Weif, f. Waif. 

‘Weigh, e.g. a weigh of cheefe, ein fhifipfund fife, 
Und zwar 255 pfund vor Siffolcfer- 336 aber vor Efferer 

Eafe, un weigh de fromage en Angleterre de 256 ou 336 hi- 
vres du poids de 16-onces la livre. 

To weigh, etwas wegen; etwas erwegen, betrachten, 
uͤberlegen Davow urtheilen; den ancker Heber, loͤſen; we⸗ 
ger, ſchwer ſeyn; wichtig gewichtig erheblich, von wich⸗ 
tigkeit, nachdencklich bedencklich ſeyn, peſen; examiner, 
juger des lever l’ancre; peſer: avoir du poids, etre im- 
portant, ou confiderable. — 1 weigh it not a pin, ich achte 
es im geringſten nicht, id) frage nichts darnach ze m'en mo- 
@. * To weigh fale, fich hin und her fhwingen , fid 
ſchauckeln, fe brandiller. Yout letters weigh very much 
with me, eure briefe gelten febr vicl bey mir, Aich achte bal: 
te fie ſehr hoch ye fais grand cas de vos leteves. © That 
teafon dos not weigh with me, di-fe urjadje kommt mit 
gar ſchwach vor, hat keinen nachdruck bey mir, certe raifon 
me paroit foible. To weigh down, etwas uͤberwaͤgen, 
uͤberziehen/ ſchwerer ſeyn als; Die oberhand behalten pefer 
plus; Pemporter fur. 

Wéighable, 4. was nad) dem gewicht verEanfft wird, guz 

¢ vend au poids. 
| Weighed, getwogem, 2¢. pefé, &e. 

Weigher, cin waameifter, waͤger/ einer, eine fo da waͤget, 
celui, celle qui pefe. 

Weighing, das wagen, 2c. /’aion de pefer. 

Weighe, Das gewidht; die ſchwere; die laſt, biirdes ein 
gewichtiteite oder citt ſtuͤck metall, damit man waget; das 
gewichte, fo man macht; die wichtigéeit, der nachdruck, das 
anſehen, poids, pefanteur He is worth bis weight 
in gold, er ift fo viel goldes werth, alg er ſchwer ift, 7/ 
vaut ‘(on pefant_d’or. To do every thing with weight 





Adv. wochentlich, alle wochen, toutes les fe- ; & meafure, alle Dinge Fliiglich, beddchtlich, bedadhtiant ante 


_ Maines, 


Weal, eine fifherreufe, na/f2. f. auch Whirl-pool. 


greiffen faire toutes choſes avec poids & mefure. With- 


‘out adding any more weight to it than it really defer- 


* To weén, meynen / dencken waͤh huen, penſer, croire, e⸗ ‘ves, ohne dic fache groͤßer yu I machert, alé fic) aehoret, fons 


Simer. 
ee “SWetning, bas wibuen, der wabn, penfée, opinion. 
de o weep for, etwas beweinen, betrauren, 


r —F 

— ſo leicht weinet, ſo zum weiner | 

E +) 

sia —— ete ie bem betrauruns, thd 

it Der nabane ined. creutzes ſo vorzeiten 

bey pistol aah Daher die . redens⸗ arten ent: 

—— + fe nom d'une croix qu'il y avoit autrefois prés 

& quia acre feu aux Ah oor ina 

* > 1 

hs ibe mit thrduen in te ac aud 

mal-content , farme ¥ * The 

a —— is by weeping-crofs, welcher ⸗ 

ae oe —* — * ‘tha juvor viel leiden/ Dee |, 
emin de pleurs. “29g 

pg veneer mit thraͤnen in dew agen mpl 

Weil, ein iwi, bulette, —— 


| exaggerer la chofe. 


Avoir-du-poids- weight , fuche 


troy-weight. A hundred pound weight, oder a hun- 


, thranen vergieffen, pleurer, verfer dred weight, a quintar, eit centner von eit hundert und 


wolff pfunden avoir ~ du- poids-getvidht, nad) welchen alle 
| srobe waaren in Enaland verfaufft werden, an quintal. 
Half a hundred weight, ſechs und funffaig pfund, demy 
gene A quarter of a hundred weight, a tun; a tod 
of wooll, adt und zwantzig pfund; act und zwantzig pfund 
| motte , (GSufferer wolle aber iff a tod zwey und dreyßig 
opfund,) ue quart dequintal.. The weights of a clock, 
das —— Gewicht ah einer ubr, des poids dune horloge. 
> Weights ,-a pair. of Weights, eine twagé, une balance. 
Gold-weights, eine golbwase, trebuchet. — 
Das fberacwicht, te box poids. 

Weightinels, das gewidhte, die ſchwere; die wichtigkeit, 
pei ——— poids, importance, confeguence. 

Weighty, wichtig, gewichtig fewer: wichtig erheblich, 
von —— —I pefants important, de poids. 

To weild, &c. ſ. Te wield, &c. 

Weildy,. f. Wieldy. 

Weich, 4. was aus der landſchafft Wallis it, gallois, du 





pais de Galles. 
Xx xx 3 A wélch- 


78 WEL?) 


A wilch-man, or woman, def 
tig, gallois, galloife. teed ; 

A wélch rabbet, cing rofte brods mit tafe, rameguin. 

‘Wélcome, 4. willkommen angeuehm, anftandig, bien 
venus agreable. "To make one welcoine, einen freund 


Vid), wohl empfangen, bewirthen, faire un bon accueil 4 


quelcun. If you like it, you are welcome to it, fo es 
euch gefaͤllet, beliebet es anzunehmen vous L agrécz, vous 
waver gua laccepter. 


Welcome, S. der willkomm/ dic guͤckliche ankunfft die 


freundliche empfahung, aufnebmung 3 die tractirung, bewir 
thung mahlzeit/ Len venuẽe, heureuſe arrivée; accueil, re- 
ception; repas.. — »» J a oa 
To welcome, einen bewillkommen, freundlich empfa⸗ 
ben, eontanoets willfommen heiſſen, accueillir, faire ac- 
cueil, ; . 
Welcomed, bewillkommet, ꝛc. accueil/i. His attempt 
was welcomed with thanks, man hat ihm fir fein unter- 


fangen gedancket, om le remercia des efforts quit avoit 


Saits. Ie . 

Welcoming , die bewillEontmung , freundliche empfa- 

Sung, das freundliche empfangen,2¢, accueil, 1’adion d’ac- 
cueillir. 
* Weld, ſ. Weald. 

Welfare, die wohlfahrt gute gefundheit, der wohlſtand 
gute zuſtand, profperité, fanté, bon état. 

Wak, S. eine art mufchelfifthe, petoncle. 

* Wélkin, welking’, der bimntel, Dad firmament , cte/, 
jirmament. | > 

Well, S. ein bran, ſodbrunn; cin faucebrunnen, geſund⸗ 
had, puis; eau minerale. Well-{pring, cine brunnquetle, 

\ fource d'un puis.” Wéell-water, brunnwaffer, eau de puis. 
Well-houte, eit haus oder ort, wo ein brunnen iſt, enaroit 
oit eft le puis. 

A draining well, ſ. Wafte-well. 

Weill, Adv. wohl, recht; wohl auf; ſehr, wohl bien. 
All is well, es gehet alles gar recht, tout va bien.” That's 
well, es gchet recht, das ift But, das iff mir liek, vorla gui va 
bien.. 1am not very well, ich bin nicht gar wohl auf, id 
befinde mich nicht gar wohl, ge se. me porte pas trop bien. 
Well-belaved, werth-gelichet, geliebte(t, bien-aimé. He 

- lives well, (he-is well to pafs,) ey fichet wohl, er ift wohl⸗ 
habend er hat alte bequemlichkeit im feinem bauswefen, 77 
wit bien, ilvit a fonaife. To grow well again, wieder ge- 
fund werden ſich wieder erholen, fe remettre. And well 
it might, daruͤber darff nian fich nicht verwundern, go 772 ne 
faut pas sen étonner, It is very well if J can do that, 


y 


es ware viel, wenn ich nur diß thun Fonte, c’ef? beaucoup) fe 


‘fi 7¢ puis faire cela. It is well for you that met him, ihr 
end glüeklich geweſen, Daf ihe tha angetroffen habt vous 
fites heureux de le rencontrer. It happened ‘as well as 
could be, es hatte nicht beffer fey, ausfdplagen, ablauffen 
konnen, la chofe ne powvoit pas mieux riiiffir.’ To ta- 
ke a thing well, etwas it gukem aufnehmen im beſten auf- 
nebmien prendre une chofe en bonne part. To take a 
thing well of one, einent file etwas großen danck ſchul— 
dig ſeyn, ihm dafur großen danck wiſſen favoir bom gré a 
guelcun de quelque choſe. Not to be well in his wits, 
nicht wohl bey finnen ſeyn nicht ben gutem verftande ſeyn, 
etwas naͤrriſch ſeyn, w’éere pas en fon bon fens. Whilſt 
things {tood well, fo lang es um die ſachen wohl ſtunde, 
pendant que les chofes étoient en bon état. 1 love you 
too well, ich liebe euch febr, ze vous aime trop. To 


oder Sie aud Wallis buͤr⸗ 
qquelcun toute forte de bien. 
? well ablé er 


_ WEL. WEN: ; 
wish one well, einem alles gutes wuͤnſchen foubaiter & 
He gives more than he is 
le, er giebt mehr, als fein vermoͤgen (feist einkom⸗ 
tren) leiden will, 72 donne plus ote bien ne porte. YE 
he should do otherwife than well, wenn e 
ben ſolte, s't/ venoit & manguer. 
happen but well, wenn es nicht wohl von flatten gehen — 
folte, wenn irgend ein ungluͤck darein fallen mochte, cela 
ne veiiffifoit bas, Sil arrivoit quelque malbeur. To 
}think well of him felf, ſ. Io think. Well and good, 
wohlan, dem fey alfo, in Gottes nahmen ich bin es gu fries 
den, a la bonne beure. * A well-aday, alas & welladay, 
well-a-day, well-a-neer, well away! ach! nicht dod)! fieh 
doch! elas! oiiais! 
Well-néar, well nigh, bey nabe, fier, ungefehr, 2 peu 
prés, presque. . Welt-born, well-deicénded ,-wohlaeboh- 
‘rent, von gutem herkommen, dicen né, gui ¢, naiffance. 
Well- favoured, well-featured , ſchon, huͤbſch von bite - 
(hem augefichte; Zeau, bien fait, qui a les. traits duvifage 
beaux. Well-affécted, well-minded , wohlgeſinnet, woble 
meynend, bien intentionné. _Well-manner’d, wohlgeſit⸗ 
tet, ſittig, ebrbar, tugend⸗liebend, hoͤflich Fonnére, civil. 
éll-wisher, well-willer, ein freund, gonner, der es mit 
einem Halt. det einem das beſte wuͤnſchet ani, partifan. 
Well-bottom’d , woblgegriindet, bien fondé.  Well- 
difpofed, mild, gutthatig, charitable. - Well-{fpoken, 
wobhlberedt, dien-difant.  Wéll-meant, wohlgeſinnet, bee 
{heiden, Licn-intentionné, difcret.. Well-meaning , S. di¢ 
gute meynung, das wohlmehnen, bonne intention. Wéll- 
meaning, 4. wohlmeynend, redlicdh , — der es gut 
meynet, Der keine boͤſe anſchlaͤge hat Fonnéee, de bonne foi, 
quin'a pas de mauvais deffeins, Weéll-taſted, wohlſchme⸗ 
ckend, wohlgeſchmackt, gui 2 bon gore. Well-traded, von 
grofer handlung, da keine grofe handlung getrieben mird, 
fort marchand. Well-doing, das wohlthun, gute oder 


J 


chriſtliche thaten, bonnes adfions, des attions chrtriennes. 


Well-met, ſ Met. ee o 
Weir, der ſaum, die bordicrung an einem Eleides die exe 
hobene nath oder der faum an cinem fchube, darauf dic ſoh⸗ 
leugendhet werden, bande, bordures trepointe. 
To welt, etwas borticren, faumen, einen ſaum dara 
machen/ dorder. by 5 ania a 
Welted, bordieret, ꝛc. dordé. : fe tos 
To wélter, fid) weltzen, bade, ſchwimmen, fe veautrer, 
fe rouler, nager. AIT, a 
Wélrering, bad weltzen/ 2¢i0%action de fe veautrers 
Welting, dag bordieren, ꝛe. 2’ation de border. . | 
* Wem, cin fleck; mangel, gebrechen, febler, tache, 
aut. ; ; \ ha 
+. Wém, wéemb, der bach, wanſt, dedaine.« eo 
Wen, eine weiffe harte beule oder geſchwulſt, cin bere 
being ein kropff, doupe; Goitre. — ORCS MOo 
hat cinen kropff am 


— 
fal 


‘He ‘has: a wen on the throaty ef 
halſe é/ eff poitreux. ash Vs cf 

Wench, dag menfeh, cin mdadgett, eine magd; ein lie⸗ 
Derlich, loſes menſch, cine hue, fille; fille debauchée, putain, 


fille de goye, garce. — —— 
To wench, huren, hurerey treiben, den loſen, liederlichen 
menſchen nachlauffen , freguenter les putains, étre adonnẽ 
ala debauche des femmes. : ¥ fC 
Wéncher, wénchjng-man, ein huten-fager, putaffier. 
» Wéaching, dag huren, putanifme. Lo go a wenching, 
den liederlichen menfchen oder huren nachlauffen, courz aux 
putains. 
Wen- 





~ 


“ 


> Wenn er ja ausbleie ~~ 
If any thing should — 


~ 





~~ 


onto weep. 





dru niger. F 1 = ri * 
Were, iſt der pluralis des Imperfecti 
tobe C’ef de pluviel de was dans le verbe to be. ifr 
“were rich, | I rich, —— —— riche. 
— —— * —— gp sacha Se 
0. 2 20RN? € é. 
——— it, id) wiirde ein —— 
pone 


— fuse es thaͤte ze ferois un nda ma and d frippon dele 5 — 


guten 
| ¢ bur for bis ie waͤre es aud) nur ſelner 
$s — 


J 


ndſchafft wegen , quand ce ne fe- 


to beffer, wenn ist nur sienget, 
— vous ew aller. Were it but —— 
I “e8 nur Desivegent wire, quand il ny auroit que cela. 

, gleichjant, alfo zu reden/ comme s re: ainfe 


ky ro 


ets a wires, in zauberer in ae sine 
mad, infipide. S 


a 













eftovind, Det rewind, Der 


wéitern, tre toefien ober ahend ge⸗ 
ter aebsria, occidental, d “ocvident, 4’ veft. 


* Mle; - ; moite — ei Si plas 
do thine with ‘2 wet finger, et⸗ 
, muͤhe geſchwind thun ,- ver⸗ 


pour es — — ma faite. You we- 
ihr thaͤtet viel 


1% 


‘ork met it ves gee — 





WET. WHE. 719. 


woe die udffe, feudhtiakeit, bumidité, moiteur. 
Wetting, die befeudhtung, tafmadjung, das naßmachen, 


-}2¢, 2 — de mouiller, oe. 


» Wevil, f W eevil. 
= Wey, das groſte mang der — ſachen, fo fiinf chal- 


ul drons macht, und ein chaldron madt zwey und dreyßig 


ſheffel /e plus grande meſure des choſes ſeches, qui contient 
5 chaldrons, a 32 boiffeaux fe chaldron. 

Wézon, f. Wefand. . 

Whale, der wallfif, baleine. 
| gtebeim, baleine, céte de baleine. 

Wharf, eine Fay, if eine hoͤltzerne oder ſteinerne erhoͤhung 
Des ſtrandes, damit die ſchiffe daſelbſt anlegen, und die waa⸗ 
rem figlich in und vom land gebracht werden Fonnen, guai. 
Wharf-porter, ein laſtetraͤger, oder arbeiter der an Det kay 
aufwartet, gagne-denier. 

"To wirf, V. A. waaren an den fay ausladet, decharzer 
des marchandifes fur le quai. 

Whirfage, das Fan-geld, die gebuͤhr von denen-an der Fay 
beym cuftom-haufe in Londow entweder gelandeten oder ab⸗ 
geſchickten kauffmanns⸗waaren, guayage. 

Wharfinger, der kay⸗meiſter, der liber dic Fay dic aufſicht 
und iu befeblen hat, e maitre ou le garde du quai. 

Whar, §, Whirl. 

Whit, was, was fiir eins das jenige Dass wie viel, quoi, 
gue, quel; ce que, ce guis combien. In what condition 
foever, in was aud) nur fit cinem zuſtande es jen, dens 

Ique état que ce fit.” What if l did fpeak to him, ge⸗ 
fs, dat ich mit ihm geredet, umd wenn td) auch ſchon mit 
Mm geredet hatte, pofez le cas que gelsi aye parlé, & quand 
$ lui aurois parlé. Try whata friend 1 a verſucht 
tag fir einen guten freund ihr an mir habet, + Ao mon 
amitiẽ. Well, & what of all this? what of that? wohl, 
a8 wolt ibe denn damit haben? wenn (How, was wird 
es denn git bedeuten haber? was ifts Fenn mehr? & diex 
gu extendez vous par la? & biem que fegnifie tout cela? 


While- bone, das 


Whats your name? thie heiſſet thr? comment vous æp- 


Hex vous? What with his conduSt, what with his 
courage, theils durch feine vorſichtigkeit theils durch ſei⸗ 
ne tapfferkeit nicht allein durch feine auffuͤhrung fonder 
aud durd feine mannheit, tant par fa conduite que par fa 
valeur. 

Whatéver, wag ang nur, was es will, was es wolle alles - 
tas; guelgucs yuoi gue, out ce que. Whatever it be, es 
fen was es walle, was es immer fey, quoi que ce foit. Whate 
ver you will, atles was ihr wollet/ tout ce gue vous voudrex. 
There isno reafon whatever, that can oblige him to if, 
es it keinerley urfache , dic ign darzu verpfichten fonte, if 
ny a raifon quelcongue qui puiffe Iy obliger. 

Whatioéver; f. Whatever. . In what condition eve er 


is ih nent eat be, idh fey im tad fir cinem zuſtande ich wolle, en quel- 
' Aang em das oye erat: gue Fe me trouve. 
ee Bo ageing Whiukey ed, f. Wall-eyed, unter Wall. 
—* dong Oo ase WE Whay, molcken, di perit lait. 
Ban =) td — The Whiyish, 4. moldidt . fereux. 
ich bin gant Sindurdh ne’, bis Whayishnefs, §. molcfichte feudstigfeit, ferofre. 
@ la peav. } mutt have} _Wheéadle, &c. ſ. Wheedte. 
— — — fost que je boi- —— ein blaͤtterlein tw dens angeficht puſtule, bouton, 
eveur7e. 
“mache, negens — — Wheat, der meigen, du froment, pur Feomient le Wheat- 
Lar ousller; bume- aged ay ha pflaunie, prune jaune. 
leg ———— Bouck· vᷣheat, 
* aye ot 4 Whéates, 





f 


Whéaten, weitzen, aus weisen, de froment. "Wheaten- 
flower, ſemmelmehl, das befte weitzenmehl, fleur de farine de 
Sroment. ; 

Wheedle, cine liebkoſung, liftige ſchmeicheley beredung, 
anlockung Durch glatte worte, cazollerie, flatéeric, ſindſe, vu- 
ſe, tromperic. 

To wheedle, einen mit liebkoſen oder glatten worten ant 
fic ziehen, einnehmen, anlocken, verfuͤhren bereden, uͤberre⸗ 
dei, verſtricken gagner, attirer par adreſſe, enjoler, tromper 
guelqu'un ent’ attirant par des careffes. 

Wheedled, verftricft, mit glatten worten gewonnen, 2¢. 
gagné, attire par adreffe, enjolé. 

Wheedler, einer, eine fo iemand mit liebEofen oder glatten 
Worten gewinnet, einnimmt, anlockt, enzoleur , engoleufe , a- 
droit; adroite, une perfonne qui fait gagner les gens par de 
belles paroles. na 

Wheedling, da8 gewinnen oder die beredung durch glatte 
torte, ic. /’action de gagner par adreſſe, &c. J 

A wheédling man or woman, ſ. Wheedler. 


Wheel, das rad; ein ſpinnrad; einrddlein; eines drechs⸗ 
lers drehholtz, rove. rouèt; roulete; tour, f. aud) Weel. 
To break upon the wheel, einen raͤdern, voiier, The 
wheel of fortune, des glickes rad, dic verdnderungen oder 
abwechslungen des glitches , daroue dela fortune. To fet 
the chief wheels agoing , das were treiben und fibre, 
groſſe mube nehmen, jouderlichen fleiß auwenden, Sacre 
goiter les principaux refforts. To know how the great 
wheels move, tviffen tas fir rathſchlaͤge man ain hofe er- 
greiffet Die hetmlichen anſchlaͤge oder rathfchlage des hofes 
oder Der regenten wiſſen favor les mefures qu on prend a la 
cour. Ballance- wheel, . f. Ballance. Canther- wheel, 
Das rad neben dem ſtunden⸗- rad in der ithe, rote de champ. 
Water- wheel, cin brunnencrad , roue de puis. Crane- 
wheel, das rad eines kranes, rout de grue. Spinning- 
wheel, ein fpinnrad, voiiet. A turner’s wheel, cine drez 
he⸗bauck, drechfel-banck , tour de tourneur. Whieel- 
work, die raͤder, das raͤderwerck, roiiage. Wheel-wright, 
ein wagner, rademacher, faifeur de roiies.. Wheél-bar- 
row, cin fihub-farren, fto§-farren, droiiette. Wheel- 
fire, cin feur, fo rund um etn gefaͤß angelegt wird, feu de 
VOue. * 

F wheel, etwas mit einem ſchub⸗karren fuͤhren, damit 
fahren, drouetter. To wheel about, ſich umdrehen, ſich 
umwenden, fich umEchren; verlauffen, dahin lauffen, fe tour- 
ner, faire volte-face; Sécouler. : ' 

To wheel ſalt out of a pound, fale aus einer fal - gru- 
be ziehen, winden, tirer du fel dune faline. 

Wheélage, ein getviffes , Dad man fir Die Farren und wagen 
entrichten muß/ roiiage, drott de roiiage. 

Wheeled about, der ſich umgewendet, 2¢. gui a fait vol- 
te-face. ; 

“Wheéling-about, das umdrehen, 2c. volte-face, action 
de faire voite face. : 

To wheéle, to wheeze, heifch reden , Den athem pfeiffend 
olen, wie einer der heiſch ijt, parler comme une perfonne 
en7rouee. : 

Wheézing , das heifche rede, dad heiſche athembolen, 
maniére de parler comme une. perfonne enronée, voix rau> 
gue, ou enroude. 

Whilk, f. Wheal. 

Towhélm, f. Io overwhelm. 

Whélp, cin junges bindgen; * ein bube, bofer.bube, jun- 
ger ſchelm, un petit chien de lait,* frippon, petit coguin. 
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Ce) a ee 


Lion's whelp, eit junger loͤw, 
cine Fleine uatter, vipereau. 
tige bebe, une chicnne pleine. 


lionceau. Viper's wh 
A bitchin whelp, clube. 


tits, mettre bas. 


MaUVAIS. 


Whén, Adv, wenn, um weldhe seit? wann? als, da, quand, 
dans quel tems ? quand, lors que; gue. And when ail is 


And when yourhand isin, und wenn ihrs angefangen habt, 
weil ihr die hand daran gelegt habt, & puss guevous Sean 
main a la pate. Why , this "tis, when people will be 
doing things hand over head , ey + {0 gehet es her , wenn die 
leute ihre fachen fo unbejonnen bin thun, voile cequec'eft 
que de faire les chofesa lavolée. — 

When, whenas, Con,. da hingegen, dadennod), da doch, 
au lieu que. ; 


woraus denn, Davo, dor. vary 4 
— Whence· ſoever, woher es wolle , de guel coré que'ce 
ott. ( 4 7 : a 2 
Whenéver, whenfoéver, wann auch nur, wenn immer, ſo 

oft als, allzeit weun guand, toutes les fois que, 

Where, wo? allo, allda two, oi? ici om, 1a ou. Every 
where, troerall, allenthalben, an allen orten, par tout. Any 
where, es fey wo (an welchem ort) es wolle, allenthalben ; anz 
ders wohin, es fey auch wohin es wolle, en Guelgue licu gue ce 
ſoit, par tout; entout autre lieu. —~ OB Peer 

Whereabotit, whereabouts, wo sugegen , unt welche 
gegend , 0%, en guel endroit. 1 Know, whereabouts you 
ae » ih weiß (chon, was ihe meinet , ze fai ce gue vous voules 

17 é. —* ; * 

* All the maids in the neighbourhood pafs through 
his hands ‘before they know whereabouts ‘they arey es 
gehen alle madsen in der nachbarſchaft Durch feiire Haude, 
ehe fie wahrnehmen, wo fie find, toutes les filles du quar- 
tier lui paffent par les mains, avant que de pouvoir fe 
reconnoitre. i; 


gett, dautant que; au lieu gue. 2 
Whereat , wortiber , worauf, uͤber welches, de quoi, 
dont. i 
Whereby’, wodurdh, durch welches, durch welche, par le 
quel, par lesquels. , 
Where-éver, wo auch nur, es fey auch wo es wolle, als 


lenthalben wobin, two immer bin, ex quelque lieu qué; par 


tout vit, 
Wherefore, warum, weßwegen; derwegen, derohalben, 
pourquoi; ceft pourguot. | 
Wherein, worinnen, t 
chew, en quoi, o#, dans lequel, dans laquelle, dans les- 


quels. . 


welche, ot, dans /equel, dans laquelle, dans Jſecquels. 
Wheredf, torpor, wovon, davon, yon welchem, von wel⸗ 
her, von welchen, cont, deyuoi, duquel, de laguelle, desqucls, 
desquelles. 
Wherefoever, ſ. Whereever. 
Wherets, * whereunto, worzu, worauf. d guoz. 
Whereupon, tworauf, fur guoi, fur ces entrefaites. 
Wherew ith, omit, mit welchent, mit welder, mit wel⸗ 
hen, evec quot, avec lequel, Ge. * 





| Wherewichally worniit mittel woduedh , deguod. If I 
a 


To whélp, junge machen, werffett, gebaͤhren faire jes pew : 
Whelpish, leichtfertig , ſchelmiſch, 6afe, lofe, mechant, 


faid, und endlich, wenn cs unt und am kommt S apres tout. - 


Whince , from whénce, twoher? wannen, von wannen, 


Whereas, fintemabl, demnach, dieweil; da doch, da hinge: . 


n welchem in welcher, in wel⸗ 


Whereintd, worein, wohinein, in welchen, in welches, in > 





x 
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~ ich nue bemittelt ware 
s © Whe; whems + 
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ty fej — 
Whi. 
Whieérret, cineobrfeige, — Bickel: eine 
maulſchelle oder ohrfeige mit Der fauſt foufficr. 
*To whéret, _ Vi A. eine ohrfeige geben, donner ua 
bs — ein kleines oder nachen mit weyen 
rudern bateau, bachot. aaa Der fchiffer in ei⸗ 
nem ſolchen ruder - ſchifleiu “oder nachen, atelier. *The 
--wherry-go-nimble, ein gewaltiger durchlauff, da man im- 
“Trea fabtscen on pane cours de vemtres 4a cou- 


When e.g. P. A whet is no let, man verlieret Ecine 

, wenn man feine ei 5 wenn man ſeinem 

wae auf Der ſtraſſe haber mich, 1 on ne perd point de 

tems quand on aiguife fes mut have a whet firft, 

f- Wet. Whét-ftone, ein palate, wesjteit , pierre a 

» gueux, That’sawhet-ftone to wit, das fcharffet, 
den verſtand , cela aiguife Lefprit. 


æ dequoi. * 





To —— etwas wetzen, ſchleiffen, ſcharff machen / ſchaͤtf⸗ 
i — Pron. weldjer, welcher von beyden welder aus 


beyden veicher unter ihnen Zegued, lequel des deux. 

~ Whither, Cony. 0b, es fey, es mag es wolle 34; foit, foie 
que, que.. Whether it be-true or no, es mag wahr oder 
nicht wahr ſeyn foir que la chofe foit veritable-ou non. *Tis 


- allonetome y-whetherhe does it , orno, es gilt mir gleich, 
ob er es thue 


— mefitoutun, qu ‘ible ſaſſe ou non. 
Vill vote foryou, whether! win, or no, id will eßch mei⸗ 
ne ſtimme geben, ich mag gewinnen oder nicht, je vous don- 
e ou gain. Whether had you rather, 
live here or at Paris ? wolt ihr lieber bier, oder ju P iris woh: 

“nen? or aimericz vous mieux demeurer, icioua Paris? P.. 


. ~ Wives muftbe had, whether good or bad, es mogen nun 


se ee ce htt 
ey . 


die weiber gut oder ſchlimm jenn, fo fan mau ihrer dod) nicht 


4 on ue pent pas fe paſſer de femmes, bonnes ou | 


mauvaifes il en faut avoir. Whetherhe willor no, er mag 


wollen oder nicht wollen, — 


_ Whéther, Ady. { Whith 


> -Whétftone, €Wheeftone t anter Whee. 


Whetted, gewetzet geſchliffen X. aiguifé. 
~Whietter, cin fcbleiffer, « 


aiguifeur 
| Wheering, » Das fein, bas bese) ꝛc. aiguifement , V 


/ Whey, f Whay. 
_ ~ Which, 1 welche, welches, Der, die, pads wel⸗ 
cher ꝛc. unt welcher 2¢. gui, gue; lequel, quel. 1 
‘know not ——— which,) ich weiß nicht wel⸗ 
hes es iſt gene fay lequele eft des deux. Which way, wel⸗ 
chen weg, wohin; wie, auf wãs weife, de quel cété, par ou; 
comment, de quelle maniére. 
“Whichioéver, welder 2. auch, cin ober ander wers aud 
immer mag fenn , guel gue foit, l’un ou l'autre. 
Whif, der baud, das hauchen, das geblaje mit dem mun⸗ 


—* de, ſoufle, balenée. 


—— ait ay rane ann ithi 5* platz 
oder raum emt; ſich mit laͤrpiſchen poſſen oder lumper 
ad laͤppiſch reden vaciller ; Nola place ; — 







— — oder une attrapper ine chofe a 
is dem 
= out — arenes entfuͤhret 


aauroptᷣ 


—“ To whiffle one out of a thing, einem 





_ WHE 


Whiffler , ein pfeiffer vor einer contpagnic foldaten ; 
* ein lumpen-terl, ein ſchlechter, elender, nichtswerther 
menſch; der laͤppiſche poſſen treibet oder redet; cin unbe⸗ 
ſtaͤndiger, wanckelmuͤthiger menſch un fifre; un bomme de 
neant ; us baguenaudier; un bomme — ae f. aud 
Huckiter. 

Whifhing, ſchlecht/ elend, nichtswerth⸗ laͤppiſch der laͤp⸗ 
riſche poſſen redet; unbeftdndig , wanckelmuͤthig, chetifs de 
neant ; bagatellier ; inconftant. 

Whig, febr duͤnne bier, febr ſchlecht bier, ſchlechter fofend 
oder molten; cine periique; einer von der gegenparthen der 
Lories , gist feohwarmer; feind des Tonigs oder hofes, republi- 
cifte, gut zeit Caroli Lund Jacobi H, de la tres petite biére 
ou petit —9* perrugue; un fanatique, unennemy du Roy: ou 


delacour, un republicain. 


Whiggiln, Dieparthen der Whigs oder republiciften, Z 
parti ides Whigs, ou des republicains. 

While, eine weile, seit, tems. Between whiles, zuwei⸗ 

len, dann und wann / von zeit zu zeit de fems en tems. But 
awhileiince, feit kurtzer zeit unlaͤngſt, nur neulich, depuis 
peu, dernierement. One while he tlatters, another while 
he threatens me, bald liebkoſet er, bald draͤuet ermir tan- 
tét il me flatte, tantét il me menace. *Tis not worth (my) 
(the) while, es it nicht der mithe werth , es verlohnet nigoe 
der muͤhe cela nen vaut pas la peine, le jeu ne vaut pas la 
chandelle.- Meanwhile, inthe mean while, mittlerweile, 
in der seit, unterdeffen, inzwiſchen, mittlergeit , cependant, 
dans ces entrefaites.~ 
_ While, Con. unterdeffen da, inzwiſchen daß, wann , weil, 
indem,da, fo lang als 3 biß bi Dag, pendant gue, durant gues 
Gee, ucqu a ce que. 
" * To while off, etwas aufichieben , verſchieben — 
remettre, renvoyer , differer, tireren longueur. To whi- 
le away his time, die geit verlicren , vertreiben , hingehen 
laffen , perdre fon tems, Vamuſer a des bagatelles. 

Whiik, f. Wilk. 

Towhilk, belffern, wie cin junger bund, e/epir. 
Whilf, whilft that, weil, unterdeffen da, im wiſchen daß, 
indem, da, ſo lang als, pendant gue, durant gue, tandis gee 
tant g#e. 4 

him, whimfy, whimfey, cine grille feisame einbildung, 
ein in ounderlicher cinfall, Santaifie te, caprice, beutade y verco- 
quin, tubie. Whim-wham, ein Finderfpicl , findermerd, 


puppenwerck; * kinder poffen , eine nidjtswerthe fache, 


lumperey, ein alt weiber maͤhrlein, ein naͤttiſches ge⸗ 
waͤſche, babiole,-colifichet ; * bagatelle , forifes Niaiferie, 
vlie. 
Whimmish, ſ. Whimſical. 
To vhimper, fic) beflagen, wehklagen, winſeln klaͤglich 
ſchreyen wie cin Find, fe plaindre, pouffer des cris plain- 
tifss geindre, faire le dolent. 


Whimpering, das klaͤgliche ſchreyen, cris plaintifi, plain 


| £es, doleances. 


Whimfey, ſ Whim. 


Wh mucal, grillendaftia, voller grillen, fantaſtiſch ſeltam, 
wunderlich Wie ein grillen kopff Santasque » lubieux, capri- 
cieux, bizarre. 

Whimiically , griflenbaftig , wie cin wunderlicher grillen⸗ 
kopff, aus ſeltzamen einfaͤllen, par boutades. 


Whimfy, {. Whim. 
Whim-wham , ſ unter Whim. 
Whin , petry whin, der weiffe dorn, / petit houx. 


WhiiiSbcines ereutz⸗ beeren ,; les grains que porte cet 
arbre. . 


Yy YY To 


— 


742 WHI. 

*¥ To whindle, &c. ſ. To whimper, und to whine. 

To whine, winſeln, heulen, klagen; winſelnd oder klaͤglich 
und matt reden, geindre, fe plaindre, pouſſer des cris plain- 
tifs ; parler d'un ton plaintif & languiffant , faire le 
aolent. 7 | 

Whiniard , f. Winyard. 

Whining, S. das winſeln, ꝛc. 2’action de geindre, &c. 

Whining, 4. winfelnd, heulend, Elagend, klaͤglich traurig, 
betrubt, plainzif, dolent: : ) 


* To whinny, (to whinney,) wiehern (tie ein pferd,) ben- | fj 


nir. To whinny after, anwiehern sewnir-contre, 

Whip, eine peitſche, gciffel 31 eine runde nath , Miet; 
farjee. Whip, whip-faff, diehandhabe, der helm, oder 
handftab zu einem fieuer-ruder, manuelle de gouvernail. 
Whip-cord, eine peitſchen⸗ ſchnur, ein duͤnnes und feftge- 
drehetes ſchnurlein/ du foiiet, petite corde menue & fort 
preffée. Whip-breech , eit ſchilling, product, /e fouer, 
\ feffie. * To have the whip-hand of one, den vortheil 
vor einem haben, ihm auf den half treten, die gewalt in fei 
nen banden haben, avorn /’avantage fur quelcun, lui tentr 


- le pied fur lagorge. Whip-Jaw, eine fage ein bret zu (agen; 


fete a feier d’ais. 

To whip , peitſchen, geiffelu, mit der peitſche haven, 
mit der tuthe ftreichen oder hauen 5 etwas mit einer run- 
den nath ndben, foiietter, feffer; furzetter. To whip 
down, gefchwinde binunter lauffen, defcendre a la bate. 
To whip. off, etwas geſchwinde made , verrichten oder 
verfertisen : gefchwinde weanehmen , expedier ou depécher 
promtement. To whip on, mit einer runden nath ge- 
ſchwinde annaͤhen, fuszetter promtement. To whip out, 
geſchwinde hinausgehen, oder lauffen; etwas geſchwinde 
herausziehen, fortir promtement; tirer promtement. To 
whip up, ctias plotzlich auf- oder wegnehmen; etwas 
geſehwind hinunter ſchlucken, oder trinefen 5 etwas ge- 
ſchwind einſtecken; geſchwind hinauf lauffen, prenare tout 
d'un coup; avaler; mettre tout d'un coup dans; monter 
promtement. To whip up & down, bin und wieder 
lauffen , courir de ebtè & d’autre, To whip to a pla- 
ce, geſchwind gu einem ort rennen , aller vite en quelque 
endroit. 

“Whipped, ſ. Whipt. . 

f Whipper, einer der da peitſchet, getffelt, ſtreichet, celui gui 
eiiette. 

Whipping, bas peitſchen ꝛe 2’adiion de foiierter, &c. It 
will coft you a whipping , ihr werdet einen ſchilling Eriegen, 
einen product befommien , 7/ vous en coutera Le foiiet. 

Whipfter, der gern peitſchet oder geiffelt, der gern mit det 
ruthe fireidhet ; fowierteur. -- ; 

Whipt, gepeitſchet, 1¢. foiteted, dre. f. To whip. 
Whirl, ein wirbel im wafer, luft oder frenem ethere, 
int welchem lester finn man gemeiniglich vortex ſpricht, wel⸗ 
ches die um einen haupt- planeten mit herumgedraͤhete ne⸗ 
beu⸗ planeten bedeutet 5 ein wirtel, ſpinn wirtel sourbi//on ; 
pefon. Whirl-bone, die knieſcheibe; cin knoͤchel damit 
man fpiclet , (cite art eines miirfiels,) rorule; soto. Whirl- 
pool, cin waffer-wirbel , da fich das waffer fiets umbdrebet, 
tournant. Whirl-wind, ein witbel - wind, wind: wirbel, 
tourbillos. Whirl-bat, f. Hurlibat. Whirl-about, ſ. Gid- 
dinefs. . c 

To whirl, to whirl about, ſich herumdrehen; etwas um⸗ 
Dreher, pirouetten; faire tourner vite, 

Whirled (about,) umgedrehet/ tournẽᷣ en rond. 

Whirligig, ein dreh⸗ tiſch, wirtel, oder kinder⸗ muͤhle, daz 


mit die Finder ſpielen, pirouerse. 


WHI. 


A whirling, ſ Whirl Whirling, whirling about, die 
umibeehaii dasumbdrehen , 2. L’acton de tourner enrond, 
Cc. / 7 3 


Whirlpool, ſ Whirl-pool. | 
- Whirlwind, ſ Whirl-wind unter Whirl. POS 
Whisk , eine fleider -birfte , eine huͤrſte von weiden⸗ 
oder bircken⸗ zweiglein; das geklitſche oder der Elang eines 
ſtreiches mit einer ſpitz⸗ ruthe; ein halß⸗ zierath, fo die wei⸗ 
ber vorzeiten getragen; ein gewiſſes Engelaͤndiſches karten⸗ 
piel, vergettes, broſſe d' oſſer ou de bouleau; le bruit 
d'un coup de houffne; forte d’ornement de cou que les ſem- 
mes portoient autrefois ; forte de jeu de cartes qui fe joie en 
Angleterre. * 
Towhisk, to whisk off, etwas mit der buͤrſte abfegen, 
abwiſchen, abkehren, austehrett, vergerter.. To whisk the 
air, die luft kehren, dalayer Jair. To whisk about, fich gee 
ſchwinde umdrehen, sourner vite. Towhisk away , etwas 
geſchwinde machen, hurtig verfertigen, faire vite, expedier, 
fe depécher, faire diligence. : a 
Whisker, ein Euebel, die eine ſpitze eines Fucbel-bartss 
einer, Der mit citer buͤrſte abfeget, abwifchet, auskehret; ei⸗ 
ner , der in dem Earten-fpiele, whisk genannt, gern ſpielet, 
mouftache ; celui qui vergette; un joiieur duzeu qu on appel- 
le whisk. - , 
Whisket, ſ. Basket. ae 
me » 5. das auskehren, ꝛe. Z’aion de vergetters — 
3 oe 
Whisking, A. grog, ſehr groß, heftia, grand. ; 
Whilper, eine fachte, leiſe rede, das geblafe in das ohr; ein 
heimliches geſchrey, petit bruit fourd, petit murmure 5 un 
bruit fourd. & 
* To, whifper, fliſpern, facht liſpeln, leife reden; von ete 
was heimlich reden; einem etwas in cin obr blafen, oder ſa⸗ 
gen, parler tout bas, chuchetter; murmurer ; fouffler, dire 
aloreille. : 
Whifpered, das man gant leife geredet, gefagt, 2°. guar 
adit tout bas, Ge. — 
Whüperer, ein ohren⸗blaͤſer einer, eine, fo einem etwas 
leiſe in ein vhr ſagt, ce/uz, celle quiparle tout bas a l’oreille 
de quelcun, ee cigs 
Whifpering , das ſachtliſpeln, 2¢, 2’2fion de parler tout 
bas, @c. Lhearawhifpering, ich hire iemand fachte liſpeln, 
leifereden, j’entens guelcun gai parletoutbas. — — 
Whiſt, ein gewiffes Englaͤndiſches karten⸗ fpiel, forte de 
jeu de cartes qui fe joie en Angleterre. ee 


- 


He is whift, er ift ftockftille, 2/e diz mot. 
Whittle, ein pfeifflein cine kleine pfeiffes. die Inft-robre, 
bie gurgel, un filet; le fofet, la trachée artere, le conduit 
de lave{piration. Towethis whittle. trinden, boire. 
To whittle, pfeiffen, einem gupfeiffen, Afler- 
Whiitler, cin pfeiffer , pfeifferin » (fleur s /fienfe. 


de fifler. 











Whiftling, A. pfeiffend, ziehend plant. 
Whit, das gerinafte, ein wenig/ um pew, tant ſoit 
awhit, not one whit, never a whit, im geringſten nicht, 
gar nicht, gang und gar nicht, gang und gar nichts, point du- 
tout. very whit, alles, alles mit cinanders gaͤntzlich , inal 
len ftitcFen, tout; aztous epards.. ‘ 
White, 4. weiß, blenc. White-lead, bleyweiß blane 
deplomb. White-lime, tindye , weiſſer kalch yum tuͤnchen, 


du blanc, lait de chaux. White-line, gine weiffe zeile, — 
au 


Whitt ! ſt, fi: ftilles ſchweiget fF! paix! filence! chur! | 


Whiftling , bas gepfeiffe, das pfeiffer, pflement, Patton 


eu. Not 


~ 


’ pe ; 
+ vin 


* a 1 w H he ; 
chet, unblane. Whice-ftraits, ein groves tud), 


gif nichts ſ | 
‘a —— in Eugland gemacht wird, forte de gros 
dap qui fe fait dans la province de Devon. White-rent, 
— f. Quir-rent. White-pot, mild) in einem irdenen ha⸗ 
feu mit brod, eyern, sucker und mufeaten-nug in einem ofen 
gefodjt: darunter man auch gumeiten canarien-wein thut, 

lait ecuit au four dats un pot de terre avec du pain, 

a@ufs, dufucre,& de la mufcade: 2” 





4 


ony met auffe quelgue- 
 f0is duvin ducanarie. White-tectar, ein ſchupfichtes zit⸗ 
termahl, dartre farineufe. ; 
. White, S. das weiffe, die weiffe farbe; meiffe kleidung; 
weiſſe im auge, im eye, oder dergleichen; cine weiſſe 
mince; weiffes papier, der weiſſe raum im ſchreiben over 
drucken , Darauf nichts ftebet ; cin weiffer mant , cine weiſſe 
fran, Gu unterſcheiden von einem mohren;) dad giel , der 
weck, oder das weiffe in einer fheiben , blanc. f. auch 
Blame. The whites, der weiſſe flug der weiber , “es 
fleurs blanches. White-li : ; 
Wort, metram, mutter-Fraut, ‘matricaire. White-tail; ſ. 
To white, etwas weiffen, weiß machen, ausweiſſen, AMan 
chir, rendre blanc. ; ” 
‘Whited, geweiſſet, ausgeweiſſet blanchi. | 
: Whitely, blei 7 blag: pale, bleme. — 
To — weil) weiß machen / ausweiſſen, blei⸗ 
3 weif werden, Nnchir. > int 
——— gemeiffet, gebleidhet, 2. blancbi. 
Whitenels, die weiffe, die weiffe farbe, blancheur. 
— —— das weiſſen/ dad weifmadhen,2.¢. Macbiment, 
action de blanchir. ; 


Con. 
Whithers, f. Withers. ’ 
Whitherfoéver , mobitr aud) nur, wohins aud) immer 
fev, allenthalben hin, wobin, em quelque lieu que, par tout 
Wohitefter, Whither. | 
Whiting, die weiffuns, dad weiffen, weißmachen; die weiſ⸗ 
fe, thinche, weiſſer kalch zum tuͤnchen; ein halbfiſch plateif , 2° 
action de blanchir, blanchiment ; l@it de chaux , du blanc; 
merlan. P.Toletgoawhiting, einen vogel entwifchen laf- 
feu, laiffer échapper Poccafion. . : 
 Whitish, weislidt, denchdtre, tirant fur le blanc. 
| Whitishnefs, S. die weiffe, weißliche farbe, b/ancheur, 
couleur blanchatre. i 
oe Whitlow, der wurm am finger, ein geſchwuͤr an den naͤgeln 
detr finger, abfcex gui fe forme a la racine des ongles. 
Whitfontide, {. Whicfuntide. 
Whittter, S. cin bleicher blanchiffeur. 
Whitſun, ju pfingfien geborig, pfiugſt⸗, de Ja pente- 


— 


~ 


6 


— 
i i ? das die y da cbt > 
Aaſaiſon delapentectte. ; —— 
_  Whitrail, weißſchwaͤntzlein, (ein voͤglein,) cul Manc. 
+ — maßholder/ cine art von pappelbaͤumen, 
SED (obser. ar 
Whittle, cine kinder⸗windel; cin meſſerlein, eines meſ⸗ 
fet; miatilot ; petit couteay. ſ. aud) Mantle. 
‘To whittle, etwas mit einem mefferlein ſchneiden, ſchni⸗ 







? 


des 


> {. Livered. White-| 


$e. 
_ Whithanday , der pfinigft-tag , der forntagin pfingften , 4a) Wh 
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To whizze, jiſchen, fiftern, wig eine feuchtigkeit wena — 
man fie in Dag feuer gieſſet faire un bruit commeun liqueur 
qu'on verfe dans le feu. 4 

Whizzing , ein geziſche, das ziſchen, gleich demjenigen, 
wenn man cine feudhtiafeit ing feuer gieffet , druct femblable a 
celui d’une liqueur gu’ on verfe dans le feu. * a 
Whe, wer? meleber( der, der da, welder, gui. 
Whoever, wer aud) nur, wer da, ein ieglicher der, derjeni⸗ 
ge, welcher es fey wer es wolle, guicongue, toute perfonne gui, 
quigdecefoit. _ is; 

Whole, 4. gant, gaͤntzlich; geſund; gant, ungekauet, cour, 
entier ; fain; fansmacher. Tomake one whole, ſ. Tocu- 
re. * To sleep in 2 whole skin, gemaͤchlich nach feinem 
willen ſchlafen, ohne furcht, ohne gefabr ſchlafen, dormir @ 
fonaife, dormir fans crainte. 

That is the whole duty of man, das iſt die gange pflicht 
eines menſchen, c’e/? la le tout d’un bomme. 

Whole, S. das gauge, /etout. Upon the whole, wenn 
ich alles hin und her betrachte, zuleßt, endlich, de tout ce 
queze viens dedire , apréstout, To fell by the whole, ins 
gausen verEauffen, vendre engros. Whole-fale ; das großi⸗ 
tet, Der Handel ing gros, da man-nur bey gangen ſtuͤcken 
und nicht dey eintzeln ellen oder pfunden verfaufft , vente en 
gros. -Whole-fale-man, ein grofirer, der nur ins groß und 
parthenen = weiſe, nicht aber ben einzeln ſtuͤcken, ellen oder 
pfunden verfaufft, un marchand groffier , qui vend en gros. 
Whole-chafe boots, weite ftiefelit, zum jagen oder reiten, de 
groffes botes. 

Wholenefs, die gantzheit; die aefund$eit , Z’erat d’une 


chofe, qui eft entiere, Lintegrité ; fanzé. 


_ Whither, wobin? allwohin, dahin, o%. ſ aud) Whether, | 


_ Whoieiom, gefund; detifamt, gefund , yur gefundseit 
dienlich; Heilfam , wahr rechtſchaffen, gut, rechtglaͤu⸗ 
folie fain; falubre; falutaire, veritable , bon, orthodexe, 
olide. * 
Wholefomly,e.g)to look wholefomly , ftiſch und geſund 
ausfehen, avoir unvifage de fanté. 
Wholefomnets, die heilſamkeit, aefunde eigenſchaft oder 
beſchaffenheit; die heilſamkeit, wabrbhett, gruͤnd lichkeit/ gaati- 
té faine ou ſalubre; verité, folidité. 
y Wholly , gantzlich, gang und gar, enticrement, tout a 
ait. ‘ * 
_ Whom, (von who,) wen, wem, welchen, welchem/ welche, 
Die, denen, gue, gui, leguel. 
_ Whomfoéver, (vom whofoever,) wen (wem) aud nur, 
einen ieglichen den, es fen wer es wolle toute perfonne gue, 


gui que ce foit. 
~ Whoop, eit widhopff; ein geſchrey Auppes cri. 

To whoop, ſchreyen cin ruffendes geſchrey machen, zuru⸗ 
fen, buer,crier, pouffer des cris. 

Whore, cine bure, mege, putain. P.Tocry whore firft, 
zu erſt ſchelten, ldftern oder flagen geben , aboyer le premier. 

ore-mafter, whore-monger, ein huren-jager, huret , pu- 
taffier, paillard. Whore-nelt, whore-houfe, ¢in buren- 
hauß bordel. Whore-fon, ſ. Whorfon. 

Towhore, huren, burerey, unzucht treiben, den buren 
nachlaufien, Srequenter les putains, courir le guilledou. To 
whore away his eftate, fein haab und guth mit huren durch⸗ 
bringen, verſchwenden, verzehren, confumer, manger , prods- 
guer fon bien avec les putains. 

Whoredom, die burerey, unjudht, paillardife. 

Whorelike, ſ. Whorish. . 

Whoremafter, whoremonger, ſ unter Whore. 

Whorefon, f- Whorfon. 

Whoring, die hurerey, dad huren⸗leben, das huren 2¢, 

Yyyy2 pute- 
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putanifme, Uaction de frequenter les putains. To go a 
whoring, f. To whore. tit 
- Whorish, huriſch; ungtichtig , zur hurerey, zum huren⸗ 
{eben geneigt; der hurerey ergeben, de putain; qui a des 
_ inclinations au putanifme ; addonné awk putanifme. 
Whorishly , hurifcher weiſe, en putain. To be who- 
rishly inclined, zur hurerey geneigt, den huren ergeben ſeyn, 


éive addonng aux putains. - 
Wheérlebat, f Hurlibat. ; 
Whorion, ein huren ſohn, huren⸗kind fils de putain. 
Whortle-berry, gine heidelbeere, fruit de myrte. 
Whofe, weffen, defer, dero, derer, dont, de qui, a qui. 
Whodlefoever, whofe-foéver, weffen auch nur, weffen es 
aud) fen de gui (a qui) que ce foit. —* 
* Whofo, ſ. Whoever. 
_ Whofoéver, ſ. Whoever. 
Whow! ſ. Fy. ; 
To whar, f. To fnarl. “4 
Why’, warum, was ift die urfache dat, pourguo?, que. 
To come upon one with a why-not, denjenigen, mit wel 
chem man int Damen-bret ſpielet, davor bifen laffen, daß er 


einen zu fchlagen tiberfehen reprendre d’une faute au jeu, 


& fa marquer à fon profit. He that’s alwayes ready, can| 
-hever be taken with a why-not, wer alldzeit wohl achtung 
giebt, und feine fchanke int ſpiel fleifig wahrnimmt, bat 





nicht verfebunsshalber zu bitRen, celui gui eff toiljours pré- 
paré, ne peut gamais etre furpris. _ Why, but you boaft 
of it, ja, (wohl) aber ihr ruͤhmet euch defen, allein ir ruͤh⸗ 
met cud) damit, mais vous vous en.vantez. Why truly, do 
you queftion it? ey fuͤrwahr (ja gewißlich) zweiffelt ihr 
datan? vrayment, en doutez veus? Why fo? warum? 
warum aber? pourquoi? — — —* 
Whythers, ſ. Withers. 
+ Wick, ein fieck, cin marckfleck oxrg. ſ. aud) Week. 
Wicked, gottlofe, ruchloſe, laſterhafft, leidhtfertig, ſchaͤnd⸗ 
lish, méchant, impie, ſcelerat. 
‘The wicked, die gottlofer, Jes mechans. y 
Wickedly, gottlos, gottlofer weife, mechamment. To 
do wickedly , gottlos, lofe handeln eine bofheit, leichtfer⸗ 
tise, ſchaͤndliche that, ein ſchelmſtuͤck begehen faire une me- 
chante ation. 
Wickednefs, die gottloſigkeit, ruchloſigkeit boßheit leicht: 
fertigkeit, mechanceté, impieré. 
Wicker, f. Ofier. A wicker chair, ein ſtuhl mit einem 
boden von weiden-gorten gemacht , une chaife d’ofier. 
— cine kleine thuͤre in einem großen thore, gui- 
chet. * 
. Widdle-waddle, e.g. to go widdle-waddle, watſcheln, 
wie eine ente oder gans,tortiller. . 
Wide, weit breit; groß /erge, ample; grand. Tobe 
left to the wide world, you jedermann verlaffen feyn, von 
ſeinen freunden verlaffen feyn, etre abandonné de tout Le 
monde, etre laiffé a l’abandon. ; 
How wide is this cloth? wie breit iff dieſes tuch? de 
quelle largeur eft ce-drap? F 
Wide, Adv. e.g. wide open; aang offer, ſperrangel weit 
Offer, tout ouvert. Far & wide, weit und breit, allenthal- 
ben, au long & au large, par tout. To shoot wide from 
the mark, fern vom ziel fchieffen, tirer ow donner loin du 
blanc. * You throw wide, you are wide of the mark, 
thr treffts nicht, ihr feblet eitten gantzen baurenſchuh vous 
ary étes pas, vous vous trompez. That's wide from my 
purpofe, dad ift ferne von meinent vorhaben cela eff bien 


fert. 


pais fauvages. 
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pas fort eloigné de la verité. ee a 

- Widely, e. g. he difcourfed widely from the matter, er 
ift weit von ſeinem vorhaben in dem difcourfe abgewichen, 
abgefchritten, i/ s'eff fort écarté du fujet dans fon difcours, 


il a fait une grande digreffion. 
To widen, etwas erweitern, weiter oder breiter machett, 


truth, dif iſt nicht welt von Der wahrheit entfernet / cect nef 
—— we whe 


weiter oder breiter werden, Clargir; gélargir. 
_ Widenefs, die weite, breite, /argeur. 
- Widening, S. das eriweitern, action d’élargir. rom 
Widgeon, widgin, cin gewiffer alberner vogel, gleich ei⸗ 
ner kalekutiſchen henne; * ein lappe, einfaͤltiger tropff, for- 


—— 


te d’vifeau fort niais; * un niais. 
Widow, cine wittive, wittib, veufve. — 
Widowed , verwittibt, gui a perdu fa femme (fox 

muri.) iQ: t hs bars | eget 
Widower, ein wittwer, veuf. ae ae 
Widowhood, der wittwen-ftand, veuvage, viduité. 

* Width, ſ. Widenefs. Sica Re ie 
To wield, etwas bandhaben, fibren, reaieren, gebrau⸗ 

hen, ſchweucken, ſchwingen, manier, porter. To wield a 

{cepter, einen feepter fabren, das gemeine wefen verwal⸗ 

ten, ein reich vegieren, porter le feptre, gouverner un 

Stat. = : 

. * Wieldy, thitig, sefchafitis, dmfis, agi/ant, remuant. 
Wife, das weib, chemeib, die frau, cheitau, femme. 
Wig, eine gattung kuͤchlein; cine peruͤcke échaudé; per- 

rugue. j —— 
‘Wight ein thiers ein menfch, anzmal; homme. 

ild, 
wiift, unbewohnt, ode; wild oder ungebauet, Das von ſich 
felber waͤchſt; wild, ſtarr, ſcheu grimmig ausſehend; taub; 
toll, raſend, unſinnig, naͤrtiſch; liederlich, leichtſinnig, 
flichtig, muthwillig, unbeſonnen ſinnlos; ungeretint, ab⸗ 
geſchmackt, wunderlich, ſeltſam fowvage, feroce; defert, in- 
habité; fauvage; bagard, farouche; effare; enragé, fon; 
volage, etourdi; abfurde, extravagant, impertinent. . To 
lead one a wild goofe chafe, einen mit vergeblicher hoff 
nung abfpeifen, auf m- 
fer quelcun, lui tenir le bec en Peau. * He has not yet. 
fowed his wild oats, er hat feine hoͤrner noch nicht abge- 
leget, #/ n'a pas encore fixé fon mercure. A wild-ftéck, 
cin wilder ftaniin darauf man pfropffet, un fauvagecn. 
Wild-fire, ein gewiſſes fence, fo die Griechen nin das jahr 
717 erfuuden; das wilde feucr, hisbldtterlein, (ging art des 
rothlauffss) leberfraut, feu Gregeots; feu volages bepa- 


cult. 
Wildered, f, Bewildered. 


e 


Wildemefs, cine witte, wuͤſteney, wildnif, cindde, an de- 
Wilding, 
@. Wildings, wildes objt, wilde friehte, fruits fauvages. 
Wilding-tree, ein baagapffel-baum, arboifier. — 
Wildly, ſehr wilde, unartig, grimmig; ungereimt, wun⸗ 
derlich, d’une maniére ſauvage; extravagamment. 
Wildnefs, die wildheit, wilde att, 2c. ferocisé, naturel 


fauvage, &c. f. Wild, 2. 


Wilds, die einoden, wuͤſten, wuͤſteneyen, wilduiſſe deferts, 


Wile, eine lift, argliſtig, araliftigfeit, cin tuͤck ein liſti⸗ 
yer betrag, fallſtrick rufe, fneffe, addreffe, Sourberie, trom- 





+ tein de ma penfée. This is not much wide} from the 


— 


erie. : Ms pee" 
Wilful, cigenfinnig , hartnaͤckig, halsftarrigs — 


A. wild, ungezaͤhmt, unartig, grauſam, grimmig; — 


halten, ihm die zaͤhne lang machen, amiu- 


tique. Wildcurds, geſottener, geronnener molcken du re~ 


cin haagapffel, wilder apffel, holtz⸗apffel arbou-- 









WIL 
igs vorſetzlich, vorbedacht ckeu, ob; ine, 
é — ae premedisé, fait a —— 


F se i ie - enfin iar “mt mit flei 
ee —— — * mui, mit fi | 
"ment, avec obftination ; de a in formé, de propos deli- 


— ens 
els, die ———— hals ſtartigkeit vorſetzlich⸗ 
te — bumeur tae (piniatre) —— 


—— 
Bios, ib ‘erie wee, mit lift, par fneffe, par 
? — » die arglifiateity verſchlagenheit/ rufe, F 


De ek cine meerfchnecke, dimacon marin. 
Will, (an ftatt William,) Wilhelm, Guillaume. 
Will; der wille; das belieben, gefallen: mobigefatten, gut: 
duͤncken; willkuͤhr macht, verordnung; dev letzte wille, dad 
teftament, erbgemadchtnif; die (gute oder boſe) aencigtheit, 
.: volute; gré, plaifir; difpofition , refo- 
| ution; derniére volonté; _ (bonne ou mauvaife) volonté. 
"Wich an iil will, againft one’s will, ungern, mit unwillen, 
mit verdruß, mider feinen willen, a contrecaur, contre fon 
. Of his ow will, von frenen ſtuͤcken, freywil⸗ 
tin, oon aA eli de — mouvement, dé fon bon 
to one, einem ibel wollen, oder 
psec; — à quelcun To let one have his 


fy de 


Lt einen thun laſſen * et will Zaiffer faire à quelcun 


tout ce qwil veut. £1 might have my will, wenn ¢8 in 
willkuͤhr, freyheit gewalt ſtunde / fo ich diirffte thun 
a8 ich wollte , ff Cetoit a mon choix (en mon pouvoir.) 
_ Hehath all t at will, er Gat alles nach feinem wunfch, 
’ gha teut afoubait.. He has his wit at will, er hat einen 
jer a geſchwinden Geift , , it a Vefprit fort prefent. 
wip, f. Jac * a ——— unter Jack. Will- 
—— — ament, shed de vive Voix. 
a ae, ie Eunde ſchafft eines hau⸗ 

es, — une maifon. ( 
To will wollen, willens feyn; einen bitter, erſuchen; ei⸗ 


nen heiſſen, ihm ,vouloir; prier, ſupplien;. com- 
_— mander,ordouner. Will he, nill he, er wolle, oder wolle 
. ht, bon gré, malgré lui. P. He that wiil, not when 








may when he fain would shall have nay, mancher 
f etinas aus, was ihm hernad) leid ift, gui refuse, mu- 

- 2 — ort will iſt zuweilen Das zeichen des fu- 
‘ivi _ Le mot de will ef quelquefois Le e figne ae 

ave de: vi — I will go" chiches, ich will hinge⸗ 


hen, 7*y rai. — 
— — e. g- ill-willed, feindfelig , der einem uͤhel tvill, 
F ungüuünſtig porté de mawvai, e — Sélf-willed, eigen⸗ 
= Mini, bartndiay ob finest opinidore.- 
ic ae or {weet williams, S mẽcken⸗kraut, art eines 
argenroflein , Medme genant attr * 
= Ble de lychuis. | gs apes 
seats or — we und bereit : der gern till, eiũwil⸗ 
———— — qui donne fon con- 
mind gern willig pon her⸗ 
en geri, — gre, de bonceur. Willing or unwilling, 
r mag rated ober nicht, 5. gré, maleré lui. © God wil- 
mit Gott es huͤlffe, wenn ¢: Gott aefalit, Dies aidant, 
+@ Diew. A willing work, eine arbeit diz man , 
un ouvrage gue l'on fait avec bonne volonté. 







me « 





—* 


e; bon 
ich wolte (mochte) ihn gern befuchen, je voudrois bien i * 
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gré, de bon cteur. would willingly goto fee him, 
der voir. ~ 


Willingnefs, die willigfeit, dif pofition, bonne velonté. 
Willow, willow-tree, eiue weide , cin weiden⸗ bautt, 


faule, Willow-piot, willow-bed, cit ort_da viel weiden 


% 


| 


ſteehen, foxffaye. 


Spiked-willow, kleiner mebl-baunt, viorne. 

Wily, liftia, ſchalckhafftig verſchlagen, verſchmitzt, voller 
tice, fa, vu fe, adroit. ; 

Wimble, cin bobrer, bols-bohrer, wilebr equin. 

To wimble, bohren, etwas durd)bobren , faire un trou 
avec un vilebrequin, percer. 

Wimple, ein rundes balstud , fo die kloſter⸗frauen traz 


| gems ein winmpel, faͤhnlein auf einem ſchiffe guzmpe; un pen- 


dant, une flamme, ou banderole de navire. 

To win, etwas gewinnen, abgewinnen; etwas gewin⸗ 
ner, einnehmen, erobern; einen gewinnen, einnehmen, be⸗ 
ſtechen; etwas erlangen/ erhalten gewinnen, verdienen; 
einen zu etwas vermagen, bereden, bewegen, gagner. The 
end of God’s benefits is to wim us to our duty,der end- 
wweck Der wohlthaten Gottes tft, uns gu unfer pflicht gu ver- 
antajfen’, la fin des bienfaits de Dieu eff de nous engager 
a faire nétre devoir. 1 muft do what lies in me to win 
his aſſent, id) muß alle mittel verſuchen um feine ci: willi⸗ 
gung zu erlangen, i/ faut que ge tente toutes fortes de voyes 
| pour avoir, ou obtenir fon confentement. 

To wince, to winch, ſchlagen, mit den fuͤſen hinten aus⸗ 
ſchlagen, ruer, detacher des ruades , domner les coups avec 
les piez de derriere. 

/Winch, e.g. the winch of a prefs, die foindel, die ſchrau⸗ 
be in ciner preffe, Winches, die foindel vorne in den ſchif⸗ 
fen, ſchmacken und booten , die voller locher iſt, wodurd die 
handſpecken geſtecket werden, um das ſchiff folcher geſtalt fort 


u winden, forte de machine pour tirer des grands bateaux 


contre le cours de Peau. ſ. Pulley und Skrew. 

Winching, wincing, a3 — mit den hintern 
fuͤſſen ruades, Paion | de ruer. 

A wincing korſe, cin pferd das gern ſchlaͤgt, om cheval 
qui rue. 

“Wind, der vind; die eitelkeit, einbildung; der athents 
cine dunſt, ein wind im magen, gedirmen, vent. Ealt; 
weit; fouth, north- wind, oft; weſt; ſid nord- wind, 
vent deft; oiieft fud; nord; ou bien: levant, ponant, 
midy, nord. The wind blows, there's a wind a broad, 
f. To blow. A wind that blows from the land; or 
fea, wind vom land oder von det fee, vent de terre; ou de 
mer. —P. itis an ill wind, that blows no body « eood, 
es iſt auch ein unfall bistweilen iu etwas nuͤtzlich 2 guelgue 
chofe matbeur eff bon. A man that turns with every 
wind, ein wetterhahn, ett wetterwendiſcher unbeſtaͤndiger 

were), ws homme gui towne a tot vent. To break 
wind, ¢inen baudy-wind ſtreichen laſen; ruͤlpſen, groͤtzen, 
gotpfett, cher un vent; rotter. To have a thing in 
the wind, etwas auériedhert, — wind davon bekom⸗ 
men, lufft Daven habeu; etwas vernehuren, davon nachricht 
haben, Vent de guelque oſe, ven apperce evoir. To 
get {co have) one in the wind, wiſſen wo ciner ift, featir 
quelcun, favoir oi i/ oft. Togo down the wind, ia abz 
tichmett aerathen, verarmen, in feinen ſachen oder geſchaͤff⸗ 
ton undlicklich féon, aller en dtcadence , tre mal dans fes 
-affuires. Between wind & water; an dem twaffer, bart = 
dem Weffer, @ fleur d’eau. 





> tillig, frepmillig, gern, volontairement , dey 


Fore-wind, wind in the poop, a fall wind, yor dem 
¥y yy3 winde, 
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winds, fo daß dex wind recht von hinten im die ſegel blaͤſet, 

went à dos, vent favorable, vent d’arriere, vent en poupe. 

Quirter-wind, neben dem winde, fo daß der wind halbwe⸗ 

- ged zwiſchen dem son hinten und dem von der feiten her⸗ 
kommet, und ſolcher geftalt nod) beffer alle fegel voll maz 
het, als wenn er gerade von hinten kommt/ da die hintere 

ſegel den vorderen im wege ſtehen, vent à quartier, vent 
largue. _Side-wind, mit halbem winde , fo daß der wind 


auf die feite des ſchiffes anfalit, womit aber nicht fo gee 


ſchwinde fan sefgaelt werden, vent a la bouline, vent a tra- 
vers, Vent a céte. Céntrary-wind, a crdffe-prore-wind, 
gegen dem winde, (o Dag der mind von vornen kommt, und 


man gezwungen iff, bald gur rechten, bald zur lincken das /2 


ſchiff zu wenden, Damit man, wo nicht vorwerts, Dod) nicht 


WIN 


wind, to wind it felf (about,) fid) utndrehert, fid winder, 
Sentorsiller. A river, that winds through fruitful val- 
leys, in fluß, fo fich durch fruchtbare thaler ſchlinget, une 
riviere, qui ferpente a travers de fertiles valens. To 
wind a ship, cin ſchiff wenden, umlegen, virer un vaiffeau 
‘To wind off, abminden, haſpeln, devider. * To turn 

_wind the penny, fein weniges geld wohl anlegen, damit ge⸗ 
wiunen, gewerd treiben, faire valoir le talent. To wind 
one in by craft, einen liftig fangen, beſtricken, verſtricken, in 
das garn Eriegew, ‘faire donner quelcun dans le panneau. 
To wind one into an abfurdity, einen auf cite abfurditdt 
bringen, fallen machen , faire somber quelcun dans-une ab- 
urdité. To wind himfelf into one’s favour, fid) bey ei⸗ 


nem in gunft ſetzen, einkauffen, einfhhmarngen, s’/nfiniier . 
dans l'efprit dequelcun. To wind hmnfelf into an amour, 
ſich in etwas verlieben, mit liebe beftricket werden, s'amoy- 
vacher. “To wind himfelf our, fic auswickela, vom etwas . 


binterwerts gerathe, vent en proué, vent en face, vent con- 
traire. The contrairy winds did backward us, wir wur— 
den Durch contraiven wind zuruͤck getrieben /e vent battant 


en proué nous vecula bien arriere. To fail before wind, 
por Dem winde, mit vollem winde fegeln , faire ou porter 
went arriere, prendre le vent en poupe. To fail near the 
wind, bey dem wind ſegeln, den tind genau nehmen, pren- 
dre le vent en poupe. A wind, that comes into a room 
through a hole or a chink, gug-durdhftreichender wind/ vent 
coulis. To fetch wind, or to fetch his breath, f, To 
fetch. To fail whole wind, fo ſegeln daß man den völli— 
gen wind mit Den ſegeln auffanget, prendre tour le vent. 
To fail half wind, fo feselu daf man nur die helifte des 
winded gu nutzen bringet, presdre la moitié du vent. Two 
ships or fleets at fea beeing in fight one of another, the 
one is faid to have (or have got) the wind of the other, 
went in der fee gwen ſchiffe, oder zwo fehiffs-fotten einan⸗ 
ber im geficht liegen, fo fagt man, die eine hat den vortheil 
des windes ber Die andere, fie fan unter faveur ded wins 


des die andere geſchwinde anfallen, der wind treibet allen} 


dampff von ihrer ſchuͤſſen, den feinden in die auger, ꝛc. deux 
vaiffeaux, ou bien deux flottes étant enveué l'une de L’au- 
tre, l’on dit que l'une eft-au deffus (a gagné le deffus) du 
vent a legard de l’autre. But we were at leward and 
they at windward; they had the wind of us, wir aber waz 
ten unterbalb, und fie oberhalb des winded; fie batten den 
portheil des winded tiber uns, mais mous étions deffous & 
eux deſſus le (du) vent; ils avoient gagné le deffus du 
. vent fur nous, Trade-wind, cin ordentlicher wind, der in 
gewiſſen gegenden und zu gewiſſen zeiten gebet, vent reglé, 


went de faifon, vent alizé. : 


Wind-mill, eine wind muͤhle, moulin 2 vent. Wind- 
ipe, die lufft⸗ roͤhre trachée artere, fiffiet. Wind-cho- 


frac Die twind-colicke, colzgue venteufe. Waind-fall, etwas, 
bas vom winde abgefallen, herunter oder umgeworffen, oder 
niedergeriſſen worden; ein gluͤcks⸗fall, der cinem einen nu- 
ren mit fich bringet; cin heimgefallenes erbe, abbatis; ba- 
zard qui apporte guelque profits aubaine. Wind-flower, 
Elapperrofe, windkraut anemone. Wind-egg, ein wind-cy, 
das nichts in fic) hat, euf vaide. Wind-beam, eine hoͤl⸗ 
gerne fauley dic cin hans unterſtuͤtzet pilier de bots gui ſod- 
tient une maifon. Wind-bound, yom winde, oder des 
windes wegen anfgchalten, arréré par le vent. Wind-gall, 
cine waͤſſerichte geſchwulſt oder geſchwuͤr an dem hufe cines 
pferdes, moletre. 

To wind, etwas winden, drehen, umbdrehen; wenden; 
riechen, mercken, wind davon haben, (feide, garn ꝛc) winden, 
haſpeln, aufivinden, auf cin kneuel windens (die ſtimme) 
dudernpadrehen; (ein horn) blafen, sourner 5 virer; fentir, 
flaiver ; devider, mettre en peloton; féchir; foumr, To 


losmachen, fe déméler, fe dégager, fe tirer d’affaire. To 
wind up, Ceine uber) aufwinden; in etwas einwickeln; et⸗ 
was beſchlieſſen, euden, monter; envelopper: conclurre, 
jinirv. Yo wind up the anchor, to weigh anchor, and be 
gone, das ancker lichtent, (wie die fhiffer reden, das ift,) auf⸗ 
heben, aufwinden, einwinden, und wegſegelu, Jever L’ancre 
& faire voile. How winds the ship? was fuͤr einen wind, 
oder lauf nimmt das ſchiff? par quel air de vent court le 
vaiffeaue? = + J— 

Winded, ſ. To wind. Short-winded, det einen kurtzen 
athem hat, keuchig gui a courte haleine, pouffif. Long- 
winded, der einen lange athem hats lang, langweilig, ver- 
driifilich, gui a longe haleine; long, ennuyant. 

Winder, ein haſpelmacher, in, einer, cine fo da windet, 
hafpelt, devideur, devidenfe. ; 

Windfall, ſ. Wind-fall, unter Wind. 

Windgall, ſ. Wind-gall, unter Wind. 

Windinels, ſ. FHlatuſency. — 

Winding, S. das winden, 2¢, /’aMion de tourner, Ge. 
Windings of a river, da krumm⸗herumlauffen eines flufe 
{¢8, rveplis dune riviere. Windings & turnings, die frum 
men gauge, tours & vetours. The winding of a voice, 
die maͤßigung, verduderung der ftimme, /’inflexion de la voix. 

Winding, Aq;. e. g. A winding river, ein fluß, dev 
krumm herum laͤufft, ene riviere gui ferpente. Windin 
ftairs, winding ftair- cafe , eine wendel⸗ treppe , efealier 
contours. Winding-sheet, cin grab-tudh, todten-Eleid, drap 
mortuaire. 

Windlafs, windlefs, cine winde oder ein aufzug in etli⸗ 
chen Eleinen Hollaͤndiſchen fchiffen , vindas. 

Windles, gine winde, hafpel, devidoir. 

Windmill, ſ. Wind-mill, unter Wind. 

Window, das fenfter. fenérre. The windows of a hou- 
fe in general, das fenſter⸗ werck eines haufes , Le féndrrage 
d’une maifon.~ A room fet out with glafs-windows, ein 
mit fenſtern ausgesiertes gemach, une chambre bien virréem, 
* To throw the houfe out at the windows, fic) gan’ unge⸗ 
berdig anftellen, cinen crofen Ldrmen machen, 7 ¢eer tout par 
les fenétres. Paper-windows, papierne fer cer, chaffis de 
papier. Glafs-windows, glas⸗fenſter, des vitres. Win- 
dow-shutters, fenfter-laden, volets de fénétre. 

Windowed, A. dag voller fenfter ift, gud eff rempli de 
fenbtres. ES dks : 

A windward tide, cin gue oder abfluß des meeres wider 
Det wind; marée contre le vent. . 

Windy, windig, windichts aufblehend, das winde oder 





blehen int leibeverurfadhts aufgeblaſen, hochtrabend , th, 
' riſch/ 


, 


WIN. 


tS, ungerint Sack, venteuxs gui engenive des 
~ wents ; inent y ———— 


Wine, der — vin. Wine, three or four. years ‘old, 
drey, vierjabriser wein, vin de srois ou de quatré feilil- 
des. Tart-wine, junger berber tein, fo noe td nicht ausge⸗ 
legen, vin verd. Sweet lushious wine, fiffer wein, via 

doux. Strong-bodied wine, ſtarcker, dauerhaffter weit, vin | 
pero de 5 parve Flat (dead) wine, verſchalter weit, 
vin eventé. Wormwood-wine, wermuth⸗ wein, au oe a’ 
abfinthe. Chérry-wine, firfdewein, vin de ceriſes. 
ne-cellar, ¢in wein⸗keller, celdier.  Wine-pot, cine teins 
kanne, pot à vin. Wine-glafs, ein wein-glas, verre a vin. 
Wine-prefs, cine mein-preffe, eitte Felter, preffoir. “Wine-| lis 
 bibber, ein wein-fauffer , b2berow. _ Wirie-therchane, ein 
tein: handler, marchand de vin, Wine-cooper, ein wein⸗ 
bottiser, der mit, wein handelt, ua sonneligr qui i fait trafic 
| de vin, courtier de vin. Wine-cunner, cin weit-anftedjer, 
wein⸗ anſtecher wein-verfudher, gourmet, tite-vin. Wine- 
‘porter, ein weinſchroͤter, excavewr. Wine-licenfe, eine er⸗ 
laubnif wein ——— permiffion de vendre du vin. 

Wing, cin fligel , fittigs der fliisel oder die feite cies 
kriegs⸗heeres oder grofen haufes, ai/e. To take wing, da- 
von fliegen, s'envoler. To be upon the wing 5 fliegen; 
fertig eon zu hag teifefertia fey, volers éére prét a par- 

pac wings, einem die fliigel beſchneiden, 
bie comin ate, feine gewalt, fein anſehen minz 
—— — quelcun, diminuer fom powvoir ou 
on credit. 

To wings ei — — geben, om oder feinen geift erhe⸗ 
ben, donner des ailes, elever. To Es it away, davon 

fliegen, ———— 
J— gefliigelt, ailé. 
» cin wind, augenblick, clin dail. To give one} 
__ the wink, to tip one a (the) wink, einem mit den augen 
wincken, oder ein zeichen geben, faire un clin d æil & quel- 
eun. 1 did not sleep a wink all night, id) habe die gantze 
nacht nicht einen lick gefthlafen, je wai pas dormi une 
eeouce toute la nuit. 
: To wink, wincken blintzeln, blintzen, mit den auger 
- wincken, die angen halb zumachen; einem wincken oder ein 
zeichen mit den augen geben, cligner Jes Jeux y clignotter, 
|| faire les petits Apacs ermer les yeux a demi; faire un 
lin deil. at, einem mit den augen wincken, 
juminden, auf * wincken; etwas uͤberſehen, durch die fin- 
get feber, ertragen, dulden, leiden, zulaſſen, geftatten, faire 
fem ae del "wil (des ) ciller a; comniver a, solerer. 
4 ——— geſtattet, 2. 4 geet, l'on connive, 
9 ioe 


Feet) 
' Winker, S. der oder die da mit den gugen wincket, celui 
ow celle qui clinge les yeux, 
Re wa das wiucken, 2¢. clin d’ — {To wink. 
2 Winking at, das uͤberſehen/ am t, connivence, tole- 
— —— 


—— 

Winkt, ſ Winked. | 
_ . Winner, Ga gewinnet, gaguant. 
da __ Winning, 5. Das gewinnen , te. Medion de. gagner, we. 
__ Winnings Se sei, das gewonnene/ Dad, was einer ge⸗ 

* fide, di 

— e ſeite Derjenigen, fo da gewinnen, 

st ‘(forn) wannen/ ſichten, worflen, o van- 


ner. 
Syl eo = vanné. 


> i 


— 
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Welnnowing dad wannen, x. Naction de vanner. 

Winnowing-fieve, eine wanne, van. 

Winter, der winter, /’siver. The winter & the head - 
of a printer's prefs, ein ſtuͤck Gols darinn dag ſchrauben⸗ 
loch einer drucker⸗ preſſe ift, fommier de preffe d imprimeur. 
Sap eine winter⸗ nacht, nacht im winter, nuit da’ 

Winter-feafon, winter-time, die winters⸗ zeit/ der 
— Phiver. Winter weather, winter⸗wetter/ tems a” 
dbyver. _Winter-fover, eine ivinter-blume, fleur byverna- 
Wi-| ¢e.  Winter-quarters, dag winter-lager , wintcr-quartier, 
quartier dbyver.  Winter-heyning; ein geridjts-termiz 
a fo Die zwiſchen dem 1 Novembris und dem 23 Apti- 
enthaltene seit bedeutet, ce mer en terme de palais figni- 
fie le tems, qui eft compris entre le 1 de Novembre, & le 
23 d' Avril. 

To winter, wintertt, beemintern, den winter ubringen, 
biverner, paffer 2’ - 

— die ivinterung 1 bab wintern , 2¢. 2’aion de 
paflfer U biver. 

Winterly, winterish, winteridht, winterig, falt, 4’42ver. 

Winy, weinicht, weinhafftig, mad) dem weit riechend, 
vineux, de vin. 

* Winyard, S. ſchwerdt, degen, krummer desert rie cits 
fabel, épée, flamberge. 

Wipe, cin ſtich tichel-wort, cine ftichel-rede, lardon,trait 
de raillerie, mot piquant. ſ. Fraud. 

To wipe, etwas wiſchen abwiſchen, abtrocknen, </ ayers 
torcher, nettoyer. To wipe his nofe, ſich ſchnaͤutzen d die 
nafe puben, wifdhen , fe moucher. * To wipe one of his 
money, to wipe his nofe of it, eiuem dad geld entfibres, 
aus dent bentel locker, abzwacken, es liſtig von ihm bekom⸗ 
men, attrapper ou efcrocguer de largent à quelcun, le pin- 
mer. Towipe oil, abwiſchen, abtrocknen; abtreiben, ab⸗ 
wiſchen effuyer, fecher; Ner. You can never wipe it 
off, thr werdet es nimmermebr von cud) ablebnen, oder euch 
deswegen entſchuldigen fonnen , vows ne ſauricæ jamais 
ae laver ee cela. To wipe out, etwas auswiſchen, aus⸗ 
loͤſchen, 

Wiped, aervifet 2¢. effuyé, @ee * Your nofe is wi- 
ped, ibr feyd haͤßlich betrogen, ihr abt eine ſchrecklich lange 
nafe befommien, vous voila camus, vous voila fruflré de vos 
efperances. 

Wiper, einer, cine fo da wiſchet, abwifthet , ce/uz, celle 
qui effaye. 

Wiping, dag wiſchen, 2. Naction d’ effuyer, &c. 

Wibping-cloth, wiping clout, ein wiſch, wifd)-tud, feg⸗ 
tud), torchon. 

Wire, drat von cinent metall, als eiſen, kupffer, ſilber, 
gold, gezogenes wetall, A de metal. Wire, copper-wire, - 
mefing-drat, fil d’archal.  ‘Iron-wire, cifen-trat, fil de fer. 
Géld-wire, gold-drat; gezogen gold, fl d?ur, or trait. Sil- 
ver-wire, filber: drat, gerogen filber, fil d’ergent, argent 
trait. Wires, guͤldene oder kuͤpfferne ohren- rises lei, daran 
perlen 2¢. gehaͤngt werden, orei/letes. Wire-ftrings, meßin⸗ 
ger drat, meßingue ſayten zu muſicaliſchen inſtrumenten/ 
cordes de Iccon. 

To wire-draw , (gold oder filber) ziehen; etwas veridn- 
perm, auftiehen, aufſchieben; von einem forſchen oder her⸗ 
zuslocken/ was man fan, srer en filets tirer en longueur; 
tirer ce gue Lon on peist. 

' Wire-drawer, S. cin drat-gieber, tireur en filet. _ 

Wite-drawn, gezogen, ꝛc. #77, Cr: 

Wuiiard, f, Wizard. 

_ Wilaker, f, Wifeacre. 
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Wisdom, die teishcits dic klugheit, vorfichtigkeit Sagef- 


fe, connoifJance des chofes bautes & fublimes, humaines ou di~. 


wines fageffe, prudeuce, circonfpeHion. . 

Wite, 4. weife, verſtaͤndig Flug, vorfidtig, befcheiden: 
gelehrt, erfahren, geſchiekt, wikis, fage, prudent, circon- 
ſpect, judicieux , avifé, retenu, [gavane, entendu, habile, 


intelligent, d’efprit. A wile-man, ¢in fluger , witziger 


mann. eit philojophus, weltweiſer; ei wahrſager, uz bom- 


me d’efprit; unfage; un devin. -* A wilemanof gotham, | 


ein ſchops einfaltigertropff , denét, for. A wite- woman, 
eine wahrſagerin ane, devinereffe. As wile as waltham’s 
calf, fo weife ala ſieben tumme tube, dachelier en-buche. 1 
am not the wiler for ir, ic) Fan nicht draus flug werdeir, ze 
wen ſuis pas plus [eavant. é f 
Wile, S. e.g.aword is enoughto the wife, den gelehr 
tem laͤſt fich leicht predigen, ux Lomme d’efprit entend a de- 
mi-mor. on es 
- Wife, S. die weife. art, maniére, forte, fagon. In this 
wile, auf diefe weiſe, We cette fagon. In any wile, ſchlech⸗ 
terdings, abfolument. In no wile, Eeines weges, point’ du 


tout. 


buftion, fans qu'on [gache comment & pourquoi. 


Wifeacre, eit thor, thirichter, alberner menſch, un for, 
niais, badaut , benet. — * 


Wiſedom, f. Widfom. eave ; 
Witely, weiftich, kluͤglich, witzig fagement, prudemment, 
d’une manierefage, avifée, prudente. -Wile-man , ſ. unter 
Wie, A. roe eee ge 
- Wier, weifer, 2c. (ift Der comparativ. von Wile, 4.) plus 
fage, @c. f. Wife, 4. *Tis enough to put the world 
intoaflame, & no body the wifer, which way it came, 


niemand wiirde wiſſen (mercken) wie cd zugienge, oder wo⸗ 


—* 
te Wd Se —— 


Wisher, e g. a wéll-wisher to one, eines guter freund ei 
ter, Dex ihm alles gutes wuͤnſchet, uz bon ami de guelcun, une 
perfonné qui lui foubaite du bien. A atese: 
.. Wishing, das wuͤnſchen, 2. Z’aion de foubaiter, ee. _ 

Wishly , «4. lieblich, liebreich, verliebt, deux 5 amou- 
reux. —— ——— 
phy » Adv. verkiebter weife mit liebes-augen, debon 
eit. , F : 
_Witp, cin wiſch von ſtroh oder heu, ſtrohwiſch; wulft, fo 
die weiber aufdenfopé legen, wenn fie etwas tragen wollen, 
Louchon, torchon ; tortilion. Awispinthe eye, cine hisige 
geſchwulſt am augen-licde, ixflammazion a la paupiere. * Ar- 
fe-wiip, ein arswiſch/ torche-ch. Will witha wilp, f. Jack 
inalantern, unter Jack.~ — — hein ee 

- Witt, ifi das imperf, und particip. vom alten Saͤchſiſchen 
verbo to wiitan, wiſſen, c’e/f rout ce gui refte du vieux verbe 
Saxon, to.wiltan, favoir. P. Bewareof, had | wilt, ftel- 
let eure ſachen alfo an, daß ihr nicht hernach ſagen duͤrffet, 9 
haͤtte ich das gewuft, prenez A bien vos mefures que vous ne 
Soyex pas reduit adire, fijel’avois few. Rests 

Willy, ftetff, ftarr, ernftlich, mit unverwendet 
| fixement. —— coy 4, See abe . 
Wit, der tit, verftand, fopff, finn; die klugheit wis und 
verſtand; Die weißheit, geſchicklichkeit, lift 5 die faͤhigkeit, 
geſchicklichkeit, der kopff, dex ſinnreichthum, die rcharifin- 
nigkeit, artigfeit, efprit.. A wit, ein virtuofo, cin weifer, 
kluger, verſtaͤndiger, wigiger mann 3 ein Eluger kopff, dent 





ih augen, 


Die gemeinen meinungen nicht anſtehen ax bel efprit 5un_ 


lefprit fort. P. Bought wit is beſt, durch ſchaden wird 
‘man am beften fing , gui choppe & ne tombe , ajoute a fes 


das ift genng die gautze welt in verwirrung gu ſetzen, und ps, To teach one, wit,-f, To teach. To learn wit, fe 


Learn. *To go a wit-gathering, reifen um etwas zu ler⸗ 


her es Fame, cef? affez pour mettre tout le monde en com- | nen, kluͤger zu werden, e/ler voyager pour fe faire, Where ~ 


They 
finiled & laughed athim 5 & he never the wifer, fie la⸗ 


chelten und fpotteren feiner , er aber mercte es nicht , i7 Your tongue runs before your wit, ihr redet unbedacht 


fouvivient, & fe mocquoient de lui fans qu'il gen ap- 
ercht. pat oe 
Wifelt, weiſeſt, 2¢. (der fuperl. yon Wile, 4.) le plus fage, 
ec. f. Wile. 


Wish, cin wunſch, verlangen, foubait, voeu, defir. His | 


wish was, he made it his wish, er wunſchte, 2/ foubaztoit. 
To have his wish, haben, was cincr verlauget, gewuͤnſchet, 
avoir ceqr'on foubaite. 

_ Towish, wunſchen, etwas wuͤnſchen foubaiter , defirer, 
faire desveeux..Towish one well, to wish well tohim, 
einer alles gutes mimfchen, ihm wohl wollen, guͤuſtig, 
wolgewogen feyn , foubaitér a quelcun toute forte de bien, 
lui vouloir beaucoup de bien, To wish one dead, wiin- 
ſchen, daß einer todt ware, foubaiter la mort de quelcun. 
1 could wish, ich, whitche , ich wolte, gevoudrois. wish 
to God you had doneat, wolte Gott , thy hattet e3-gethan, 


plat @ Dieu que vous t'eufficx fait. To wish one joy 
“of a thing , ctiei wegen etwas ghick wuͤnſchen, gratull- 


rel, congraculiren , feliciter, congrvatuler quelcun di yuels 
-guechofe. 1 never wished tor any fuch thing, id) habe 
niemabls etwas dergleichen getminfaet, verlanuet, ge n'ai 
gamaisrienfoubaité detel. 1 wished for your company, 
ich wolte gern eure geſellſchaft achabt haber, ich butte ein 
groves verlatigen darnach, 7’ aurois bien voulu avoir votre 
compagnie... . — 

Wished, wished for, erwunſchet verlangt fouhaite , 
defivé. A thing, to be wished tor, das wohl gu wuͤnſchen 
ift, une chofe foubaitable, a foubaiter. J 


did you learn ſo much wit? wo habt ihr alle die artigen faz 
cheu gelernet ? ox avez vous appris tant de belles chufes ? 


lich, the gebt nicht acht aufdad, was ihr cedet, ihr bedenckt 
eure worte nicht zuvor wobl, che ihr fie heraus redet , vous ne 
ſes fartenzfpiel, forte dejeu de cartes. Wit-iree, f, Wite- 
free, “W 
fleif, dic kunſt, gefchicklichEcit fens, jugement, raifon; in- 
dufivie.. To have his wits about him, to be in his right 
wits, bey gutem verftande fey , cinen guten verftand baz 
ben, étre en fon bon fens... To be out of his wits, nicht 
bey finnen fenn, den verftand verlobren haben, von ſinnen 
gekommen (enn, dre bors du fens, avoir perdu Lefprit. He 
lives by his wits, er erhale fic durch feinen witz und vere 
ftand, i/ vit d’induflrie. To beat his wits end, in ang: 
flen (enn, nicht wiffen was zu thun, eee em peine, etre au 
bout de fon latin. To come to his wits again, wieder zu 
ſich ſelbſt kommen / ſich wieder erholen, reprendre fes efprits, 


revenir a foi. 


To wit, ihe redet unbedaͤchtlich, nemlich; * gu wiffett, 
favoir, Ceft a favolr; * favoirs gM ae 
i Witch, cine here, zauberin; ein hexermeifter  forciére 
Orcier, . ; — 
Witchcraft, witchery, das hexenwerck, die zauberey, for- 


celerie, fortilege, charmes, enchantement, maléjice 


mendes. : " 
With, mit, ſamt; von; durch; bey 3 wie, gleich wie, 
avec, a, en; des par ; aupres dé, chez; comme, With 
that, mit diefen worten, 4 cesmots. Come along wanes 
. nit 





fonges pas ace que vous dites. Witandreafon, ein gewiſ⸗ 


fits, die finnen, dev verftand, die vernunft’s der 


— 


Wictetree, wittree, yon geld-ftrafen befteyet, exemt a’a- — 






—— X - tas" Bae i aoe 
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‘ 
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rtnit ete veneꝝ vous en avec moi. Tc 
*) wich a thing, etwas vorhaben, daruͤber begtiffen ſeyn, es 
i thun, srevailler a quelque chofe, y etre aprés. That is 
~of little availment with me, dag nutzet mir nichts , cela ne 

me fert de rien. He finds fault with it, ertadeltes; er 
wendet Darwider ein, 2 y trouve aredire. What would 
«you have-with me > was habt ihe mir gu fagen ? que me 
- voulez vous? They are all one with us, fie find eben der 
meinung wie wir, 7s font de méme fentiment que rous. 
isisthe fame with thac, dif und jenes ift einerley, <’e/? 

la méme chofe. They are made of the fame elements with 
“you, fie aus denſelben elententen , woraus ifr be- 
; , ils font compels de mémes elemens que vous. He 
“died with ail the care & phyfick that could be ufed , er ftarb, 
ungeachtet aller gebabten forge und gebrauchten artzneyen, 
il mourut nonobfiant tous les foins qu'on prit de lui, & tous 
“les remedes qu'on lui donna ——— the pe rae 

wir batten guten wind, zous avions bon vent. e with a- 
; ae i ered: emble.  ?Tisan ufual thing with 
him, es ift fein gebraudh, feine gewohnheit, er pflegt es alfo 
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zu machen/ c'eftune chofe , qui lui eff ordinaire. He has! p 


“3 {pate particular ways with him, er bat felpame , fonderbare 
manieren an ſich, Left alfez particulier, ou fingulier dans 
fesmaniéres. Ichasa good imell with it, es riecht wohl, 7/ 
ofent bow. With the ſooneſt, with all {peed, auf das ehefte, 


— 
é . y' : h, Heine weide , weidene ruthen oder zweiglein, ofier, 
Wichal, withall, Prep. mit, avec. ſ. With. T-have no- 
. withall, icy habenichts, Damit ichs thun Fonte, 


thing to do ity 

_ gewairienpourlefaire, 5 : ae 
—Withall, Aav. darneben anbey, uͤber dis, weiter, mithin, 

zugleich, auch d’ailleurs, de plus; en méme tems, æuſ. 





‘eben laffems fich entgiehen, fich jurtictbegeben, abjichen, wei⸗ 





bter; feretiver, sen aller,s éloigner, ſortir. 
—— Die eutziehung/ dag eñtziehen, ꝛc. 2’adion 
de retiren. b ‘ — 
* “Withdrawing-room, eit vorzimmer, vorgemach, (ein yer: 
treck, auf niederlandifdh,) entichambre. > 
Withdrawment, die entziehung, der abyug, retraite. 
. Withdrawn, entyogen, 2. retiré, forti. 
_ * Withdrew’, ijt das imperf. yon to withdraw. 
— = koi ——— ye ta abneh⸗ 
men, ſchwinden fe fictrir, fe fecher, fe faner. he 
By ~ Withered, welck, verdorret, flérri, fané, 


._ . Withering, S- die verwelckung/ dag verwelcken, ſchwinden, 
⁊. fletriffire, 1’ ation de > fechereffe. 
» Withering, 4. der, dic verwelcket, ſchwindet, gui ſeche, 
Qui flétrit , qui fe féche, fe flétriz. — 
—— die sufammenfiigung ded ſchulterbeins eines pfer⸗ 
des garrot. ae + aie. 
__With-held, ift das imperf. und particip. pon to with-hold, 
8 waar | 
70 with-hold, einen zuruͤckhalten/ abhalten, aufhalten, 
rhalten verhindern; etwas hinterhalten , vorenthalten 
etenir, arréter, empécher; detenir. 
~ “Withholden, zuruͤckgehalten, 2¢. retenu, arrêté, em- 


ory Dery die zuruͤckhaͤlt/ abhalt, xe. der, die 















“2 § 


trice. Saye — 


o withdraw, etwas entytehert, zuruͤckziehen, abnehen, ab⸗ 


retirer, faire retirer, tirer bors, Z : 
i | todjen, zmpunément. They are not wichout their follies, 


WHIT. “Fig 


Wichhdlding, die zuruͤckhaltung 2. das zuruͤckhalten, ꝛc 

L’atlion de retenir, &. 
Withie, f. Withy. . 

Within, Prep. innerhalb, inner, in, dens, en, 2. Now 
‘we are within ourfelves , iesund da wir fiir und alleine 
fitd , maintenant gue nous fommes en notre particulier. 
To keep within doors, ju haufe bleiben, fe tenir au logis. 
Within cannon-shot, auf einen ſtuͤck⸗ fchuf , fo weit ein 
ſtuͤck reichet, @ Je portée du canon. Within an inch of 
the ground, eines fingers breit yon der erden, 2 ux doigt de 
faterre. Thisczimeis within that ftatute, dieſe ibelthat 
iſt in dieſem gefese mit begriffen , ce crime eff compris dans 
cetteloy. That is not within my reach, ich Fan das nicht 
erreichen es ftebet nicht in meiner gewalt, cele eff bors de 
ma portée; cela n’eft pas én mon pouvoir. To be within 
Hone’s lash, ynter eines zuͤchtigung, beftrafung ſeyn, tire 
fous la correction de quelcun. Within compafs, f.'Com- 
pafs. Within awhile after, furs darnach, in kurtzer zeit 
darauf, guclgue tems aprés. Within a {mall matter, un⸗ 
gefebr, bey nahe/ beylduffis, es feblet (feblete) wenis, @ peu 
res, ils'en faut peu de chofe. He was-within a little of 
being killed, es feblete wenig , daß er nicht ware umge⸗ 
brachtwerden, peu sen falut qu’ilne fut tue, il penfa étre 
tue. 
Within, Adv. darinn, darinnen , Drinnen; dabei , su 
baufe, dedans ; au logis. Within & ‘without, darinnen 
und drauffen , iuwendig und auswendig, per dedans & par 
debors. Fromwithin, heraus, vou drinuen heraus, de de- 
dans. Wichin-ward , innenwarts, hineinwaͤrts, innerlich, 
inivendig, en dedans, ingerieurement. Is he within ? ift er 
zu hauſe ¢/?-i/au logis 2e 

Withiwind, widewinde, ein Fraut, convolvulus genannt, 
volubilis, forte de plante. 2 

Wichout, Prep. ohne, fonder: auffer, auſſerhalb, drauf- 
feu vot, fans; bors, par debors. Withourbook, auswen⸗ 
dig, parceur. Without punishement, ungeftraft , unge⸗ 


fie find nicht frey vom alien thorbeiten , fie haben auch ibre 
thorbeiten an fich , ids ne font pas exempts de folies. Heis 
like to go withourit, es ſcheinet, alg wiirde et es entbeh⸗ 
ren muͤſſen, oder nicht befomtmen, i/ feudra bien qu'ilsen 
paffe. I cannot be (Icannot make shift) without it, id 
Fan es nicht enthebren, miſſen, ohne thm ſeyn je we faurois 
men paſſer. 2 

Without, 4dv. drauſſen; von auffen, auswendig, de 
hors; par dehors. Fromwithout, yon auſſen, vou auſſen 
Her, von auſſen hinein, auffenmarts , en debors , par debors. 
The things without, twas yon drauffen iſt, les chofes, qué 
font de debors. 

Withoit, Con. wenn nicht, wofern nicht, wo nicht es 
feodenn, Daf, 2 moins que, fe ce weft gue. He'll not do 
it; without you {peak to him, ex wird es nicht thun, wenn 
ihe nicht mit ihm redet, 7/n’en Sera rien, à moins que vous ne 


lui parliez. 

To withftand, einem widerſtehen widerſtreben, ſich wider: 
fete, re/ifer, fairerefiftance,s’oppofer, fervidir. ~~ ° 

Wicthitander, einer, eine fo da miderftebet, ſich widerfeset, 
celui 20 ie qui refifte. 

Withitanding, der widerftand, dad widerſtehen ꝛc. ream 
ce; op pofition, l'adtion derefifter, Be. - 





t 2. celui Qui reticwt ; detenteur , deten- 


ps Mane iff Dag imperf. und particip. von to with- 

d. 

Withwind, ſ Withiwind. Bars 

Witchy , ¢ing weide, ozier. ¥ 
Zzzz Widefs, 


WIT. WOA. *' 


f hoͤricht, abge⸗ 

ſchmaekt fans eſprit, qui n’a point d°efprit. ; 
Witneds, civ zeuge ein tanff zeuge ein pathe; das zeug⸗ 
niß, die kandſchaft, témoin; parrain; témoignage. In 
witnels. whereof, ubrEindlich , zu uhrkund deffen, en ré- 
moin dequoi. Witneſs my hand & feal, wie da bezeuget 
meine hand und fiegel 5 uhrkuͤndlich meiner eigenhaͤndigen 
unterſchrift und beygedruckten pit(dhaft, ‘sémoin mon feing 
is mon feau. Aneye-witnels, cin zeuge der etwas felbit 
gefehen hat, ux témoin oculaire.  ‘Ear-witnefs, cin euge, 
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Witlefs, unverſtaͤndig, unvernuͤnftig 


3 


dex etwas mit angehoͤret hat; cin zeuge yon ſachen, dic er | 


aber ſelbſt nicht geſehen, fonder nur von andern hat erzeh⸗ 
len hoͤren; cin zeuge, der etwas nur von horen fagen weif, 
sémoin gui @ oui les paroles dont il s’ agit ; témoin qui a out 
dive te fait dont ils’agit. . Tohearthewitnefles again, di¢ 
zeugen aufs neue verhoͤren, récoler lestémoins. To call to 
witnefs, f. To call. 

Witnets, Adv. zu uhrkund, uhrkuͤndlich, gu bezeugung, 
témoin. * 

To vitneſs, etwas bezeugen, bekraͤfſtigen cin zeugniß da⸗ 
von geben; zeugen, zeugniß geben, zeuge ſeyn, sémozgner ; etre 
sémtoin. 

Witnefled, beseuget, 2¢. témoigné. 4 

Witnefling, die bezeugung, dag bezeugen, 2¢. témoignage, 
L’attion de témoigner, &c. 

Witt, f. Wit-free. 

Wittal, cin freywilliger, vergnuͤgter hahnrey, cornardcon- 
sent de fa condition. J— 

Witted, e.g. quick-witted , der einen {charfftunigen geift 
oder fertigen fopff hat, guia ’efprit vif. Dall- witted, 
tumm, der einen langfamen kopff hat, gui al’efprit pefane. 
Halt-witted, der wenig verſtand hat, einfaltig, gui 2 peu d’ 
efprit, fimple, niais. : 

Witticifn , ein guter ſchwanck, ein kluger 


fpruch, bon mot, trait d’efprit. 

Wittily, witzig, verſtaͤndig 
eſprit, ſpirituellement. 

Wittingly, wiſſendlich vorſetzlicher weiſe, vorſetzlich, mit 
feiß/ a deffein, de deffein formé, exprés. 

Witty, witzig ſcharfſinnig/ finnreich, verftindig » (piritued, 
ingenieux, fubtil, d'efprit, quia de l efprit. 

Wicwal, cin ſpecht pic. j 

* To wive, ein weib; cine frau nehmem, heyrathen ſich ver: 
henrathen, fe marier, prendre une femme. 

Wivel, f. Weevil. 

Wives, ift ber pluralis yon Wife. 

_Wiving,, das heyrathen, 2¢, /’action de fe marier , ma- 
riage, ; * 
Wizard, cin wahrſager, zauberer, hexenmeiſter, devin, for- 
. ier, magicien, 
¥ Wizardy, S. gauberey, hexerey, zauber⸗kunſt, forcel- 
erie, 

Wo, woe! Inter7. webe! malhear. Wo to you, twebe 
dir, malbcuravous. Woeisme, wo'sme! webe mit! ma/- 
heur a mot, miferable que je fuis ! s 
MWo, woe, F dad webe, clend, hertzleid, ungluͤck malbeur, 
mifere, chagrin, douleur. Tobeinagreat wo, in ein grog 
ungluͤck gerathen ſeyn in einem ſehr clenden zuſtande ſeyn, 
tre bien miferable, oumalbenrenx. “a 

A » wied, (ein farb-Eraut, blau zu farben,) guede, 

ajléi. — 
* woad , mit wied faͤrben, gueder , teindre avec la 
uede. . 


Woaded, mit wich gefaͤrbet, guedẽ. 


ſinureicher 


ſcharfſinnig, ſinnreich, avec 


ba 


WOE. WON. | 


Wee, Wo. | 
—— &c. ſTo woo, &e.” Lr 
__ Woeded, traurigy bet gibt , ungluͤcklich elend, jaͤmmer⸗ 
lich; ſeltſam, wunderlich zri/e, dolent, — J9— miſe- 
rable; range, bizarre. — ; Primes yt. * 
Woful, traurig, betriibt s elend, jaaͤmmerlich, erbaͤrmli 
unglicklich ; * wunderlich, felsan, srife, — — 
— infortuné; étrange, bizarre, Sa: 
_ Wofully, traurig, elendigtidy , jaͤmmerlich, ſchmert 
lich 5 febr, fchrectlich , triftement » miferablement , “aie. 
ment ; fort. ; ' * 
Wotulneſs, das elend, der jammer, miſere.. 
Woing ,f. Wooi me are 4 
* Wold, cin freyer offener ſtrich Landes, fo hoher als das au⸗ 
graͤntzende land lieget , uae erendué de pais decouvert, & eles « 
ve par deffiss les terres voifines. ; qt: Se 
Wolf, ein wolff; der wolff an den beinen , Coin freffend 
gefehwut,) foup. P. To hold a wolf by the ears, jti- 
fehen thir und angel ſtecken, nicht wiſſen wo and oder cit, 
tenir de loup par les oretlles. To keep the wolf out of 
doors, fic) des hunger’ erwebren, sempecher d'etre affa- 


{mé. Wolt’smilk, wolffs⸗ mild, teuffels⸗ milch , 27toy- 


male. Shé-wolf, die molffin, “dowve. A young wolf, 
cin junger wolff, douveteau. Séa-wolf, ein meer wolff, 


loup de mer. Wolf man, wére-wolf, ein waͤrwolff, ein zau⸗ 
| beter in geſtalt eines wolffes, /oup-garou. Wolves teeth. 


die ſtockzaͤhne der pferde, fo laͤnger und ſpitziger als die ande⸗ 
ren ſind, ſurdents de cheval. Wolf-bane, wolffs⸗ wurtz, 
wolffs⸗kraut, acconit. ees F 
Wolves, iſt der pluralis von Wolf. Wolves-teeth, 
unter Wolf. Ror) 
WOolvish, fraͤßig, der, die wie ein wolff frift ,.goula, — 
Woman, eine frau, cin weib, femme. A lady’s woman, 
a waiting-woman , ciner damen Fammer-frau, da femme de 
chambre d'une dane. A womanofthe town, ein u 
tiges weib cine hire, sue femme debauchée, une putain. 
Woman-like, weibiſch, frauenhaftig , die die art oder weiſe 
einer frauenan fid) bat, gut @ l’air ou les maniéres d'une 
Semme. ie, —— 
Womanhood, der ſtand einer frauen, état Cla condi- 
tion) d’une fenime. To). fhe 
Weomanish, weiblich; weibiſch, zaͤrtlich unmaͤnnlich fe- 
minin, de femme; effeminé, mou. we 
“Womanly, die dic art oder weife ciner matrone oder ehrba⸗ 
ren frau an ſich hat, guia lair ou les maniéres d’unematro- 
he. {.aud)'Womanish. f Sr 
To womanize it, ſich wie eine frau auffuͤhren, verbalten, 
weibifd) ausfehen , prendre Jl’air ou les manieres d'une 
femme. J * & 
Womb, die mutter oder bdr-mutterbder weiber, mazrice. 
Womb-pipe, womb-paflage, dic mutter-fcheide, vagin, cod 
delamatrice. } 
_ Women, ift der pluralis yon Woman. Givento women, 
weibifch, weiberfidhtig , adonné aux femmes. 4 
I won, ift das ĩmpert. von to Win. 
Won, gewonnen ꝛc. gagné, &c. f. To win, a 
Wonder, cin wunder, wunderwerck, wunderzeichen ei⸗ 


f- 


ne wunderbare, felbame, unerhorte faches ei mwunder, Die” 
verwunderung/ erſtaunung, merveille, miracle, chofe mer- 





veilleufe, prodige; étonnement , admiration, ‘furprife. He 

makes awonder of it, (atit,) er verwundert fic) daruͤher, 
il en parle comme d'un prodige, *Tisaneafy bufinels, that _ 
hemadeawonderat, es iſt cine leichte fache, Die ihm fo ſelt⸗ 


ſam vorkommt, ce gui lui paroit fi étrange , eft une dere 
; fort 


: 





7 


“WON. WOO. 


3 d 3 matt tebe ſo 
es —— — nur — it 
maintenant 


“bruit que 3 On 

plus au bose de g jours. Wonder- 
reat re — — Ste ſetzet, 
oder beftiinget , gui fais des 


5 — jur- 

— ——— i oereuder, fich entſetzen/ 

" erftaunen padmirer. To wonder at, fic) uͤber etwas ver- 

entſetzen / erftaunen, #ésonner de. I wonder what 

ee td mochte gern wiſſen was dif iff, je vowdrois bien 

J — —— What's that, I wonder? ey lieber, was 
it dad? qu eft cela, Je vous prie> ty 

- Wondered at, f. Wondred at. : ; 

— ein wunderer verwunderer / i in, — 


——————— A. wunderbar — wunderſam wun⸗ 
derwuͤrdig, erftaunend, beſtuͤrtzend Merveilleux, admirable, 
ose * ay, enant. 8 
—— dd wunderbar, , nde ef, uͤber⸗ 

— extremément , 
' — wunderbarlich, wunderlich wunderlicher 

_tveife, uoͤberaus febr, admirablement : merverilenfement , a 
j extremement. 
~"Wénderfulnefs, die tounderbarteit, wunderſamheit, gua- 
Hiè merveilleuſe ow admirable. 

Wonderingʒ die verwunderung, das wundern, x, admira- 
sions Vaélion a "admirer , étonnement. 

* Wonderment, res —— erſtaunung, — 
—— wonderment 





— iti asc 
* smitt fic eben (6 
—— —— une cboſe dont on 


tonner. 
"Wondrous, A.tounderbar, wunderſam, erſtaunend mer-⸗ 
— admirable, fucprenant, étonnant. 
_ Wondrous, Adv. wunderbdariid, Rberaus, gar ſehr, mer- 


—— — — aune maniere étonnante, 


verte 


— — — colisumme , ufa- 
sie fc Can einem ort) gewohnlichanſhalten, (ese 


* inuire. 


_. Wénted, sewsbilish, gemein / brauchlich das ba cat zu 


accoutumé, ordinaire. 
c Wod , eine freven, um fie werben oder bublen ; einen 
en, inſtaͤndig bitten, faire Ue, amen 








— 


— 


Jein gehoͤltz, Feiner wwalbs bas — un UR epee 
forét; du bois. Wood & wood, sep ſtuͤcken bau⸗ 
fic oann genau auf einander tigen, deux — de 


=~ 
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bois qui fe joignent parfaitement. W éod-bind, geiß⸗ blat 
siegen-blat , chevre-feuille. We6od-cleaver, ein holg- 


bauer, der da brennholtz tet und klein machet , ducheron. 
Wood-peckery ein gruͤuſpecht ; ein baum kletterlein 
pics piuert; grimpereaw. Wο--cock, ein ſchnepff, becaf- 


fe. W06od-culver, wéod-pigeon, eine hoitz⸗ taube wilde 
taube , pigeon ramier. Weod-loufe, eine mandlang, lauß 
inverfaultem holtze, cloporte, gerſe. Wood -tretter, cit 
holtz· wurm/ artifon. Wood-lorrel, buch⸗ ampffer faut⸗ 
Flee, haaſen⸗klee, oſeille ſauvage. Wood-peafe, wilde ſcho⸗ 
tert; wilde wicken, biche fawvage. Wood houle, cin bolt: 
hang, eine holtz⸗ kammer to mat ſein brennholtz liegen hat, 
buchery lieu on ton ſerre le bois.’ Wood - - pile, ein holtz⸗ 

hauffeu bucher , pile de bois. W 6od-ftack, ein holtz⸗ hauf⸗ 
fen, tas debois. Wo6od- yard , ein hof, dariun das hols 
liegt, balfe-cour oi Pon tient lebois. Wood-land, land gol . 
geholse, pats plein de bois. Wood- -monger, ein holtz⸗ 
haͤudler, vendeur de bois. Wood-men, die forſter, auf: 
feber dber cinen wald , forétiers, gardes de forét. Wo6od- 
ward, ¢in forfimeiftet, officier de forét. *Wé6od-more; 
das wald⸗ gerichte, cour forttiere. Wéod-geld, hols acid, 
ein zoll fitr die — daß man holtz in einem koniglichen 
walde hauen darf/ fe privilege de prendre du bois dans une 
forérroyales . 
* Wood, foll, unfinnig , rafend, wůtend ;furibond, fu- 
7 jeux. 
Wooden, hoͤltzern, de dois, 
* Woodly, tviltender, raſender weiſe, farieufement, 
* Woodnefs, dag wuͤten, die raſerey fureur. 
Woody, waldicht, voller walder ; von Der art ded holtzes, 
plein de bois ; boifeux. 

Woded, um die man gefreyet, gebuhlet, gue Von a re- 
cherché en mariage, aqui ona fait l’amour. 4 

Wooer, ein frener, bubler, amant, galant. 

Woof, der eintrag eines gewebes, tame. 

Wooing, das frenen, 2¢. 1’adtion de faire l’ amour, &c. 

* Wooing candle, ein nadht-lidit jum wachen, chandelle 
de veille. 

Wool, die welle , eine. Weol- driver, citer, der die 
wolle auf dem lande auffauft, um ſolche wieder zu verkauf⸗ 
fen, celui gui acbete La laine à la campagne pour lareves- 


dre. Wool-ftaple, einvrt ,-da ein vorreth yon wolle iff, 
étape pour la laine. -Wool-blade, wollfraut , bouillon 
blanc. 


* Your mind is ( your Wits are) a wdol- gathering, 


+ ihe habt eure aedancken nicht beyſammen, ibr gebt nicht ach⸗ 


tung auf das was ihr thut vous avez leſprit ézaré, vows ne 
fongez pas à ce que vous faites. Weol-pated, A. kraus kopf, 
der ein gekrauſetes Haar wie wolle hat guia les cheveux cre- 
pus  coronnes. 

Weoolled, voll wolle, wollicht, plein delaine,.-__ 

; Woollen, woolen, A. wollen, von twolle gemacht , de 
‘gine. 

Woollen, S. wollen⸗ geug / alles was von wolte gemacht 
iſt, esoffede laine , tout ce qui eft fait de laine. To bury in 
woollen , die todten in wollen Fleidern , oder itt flanell beara: 
ben , welches die gefebe im gangen koͤnigreich Engeland ohne 
ausnahm erfodern, encerrer les morts en ibabit de laine, ou de 
 flanelte. 

Woolly, wollicht, voll wolle, daineux , plein de laine, qui 
tient de la laine. 

W softed , gefponnene wolle, deine filée. 
ckings, geſtrickte firtimpffe, des bas d’eftame. 

Word, ein wort; dad wort, Das wort auf der wache; ein 
| beding oder wort int verkauffen; eines wort oder verſore⸗ 

22222 chen, 


Wooſted fto- 





— 


(Gy) word, von wort zu wort, mot a mor. 
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het, mots le mot (du guets) offre; parole. Word for 
A word with 
you, let me {peak a word with you, ich will nur cin wort 
mit Dem Herrin reden, ws mot, sil wous plait. Pray make 
no words on’t, *not a word of the pudding, faget nie⸗ 
mand nichts davon, 2’en dites mot. They exchanged 
words together, there pafled fome words betwixt them, 
fie haben einander mit harten worten anceariffet, ts en 
font venus aux gros mots.. You have faid ({poke) the 
word, da habt ibr ed recht getroffen, da hafftet 08, vows di- 
tes la le mot, ceft la le noeud de U'affaire. ? Tis buta 
word & a blow with him, f. Blow. “A word to the wife 
is enough, f Wile, §. Take my word fort, glaͤubet 
mits, croyez moi. To write (to fend) word, (cinem et⸗ 
was) zu wiſſen thun, Fund thun, berichten, fehveiben, man- 
der. ~1 will not hear a word you fay, | won’t hear you 
a word, ich will euch nicht gubsren, 7e me veux pas vous en- 
tendve.. A man of few words, cin ftiller mant, der we⸗ 
nig redet, un homme gui parle peu. To make (to have) 
many words about a trifle, viel weſens machen, lange re- 
den, firciten, difputirens machen wegen einer nichtéwer- 
then fache, marchauder, parler, contefter, difputer long 
tems fur une chofe de neant. Make not fo many words 
about it, brechet Furs ab, machet nidht fo viel torte Darvon; 
coupez, court. Fhe words of command in a military 
exercife, commando-tworter im exerciren /es commandemens 
de lexercice militaire. To bring word to one, einem 
etwas zu wiſſen thun nachricht davon bringen , porter 
la nouvelle a quelcun, lui faire favoir gueſque chofe. To 
bring one word again, to carry him word back again, ei⸗ 
nen berichten, einem sur antivort bringer, ihm wiederum 
befcheid bringen/ annoncer à quelcun, lui faire le rapport. 
I left word that he should do it, ich habe beſohlen, daf er 
es thun folles ich hinterließ befehl, dag ers thun folte, a7 
laiffé ordre, gwil le faffes ge laifjay ordre, quil le fift. 
1 left word with the maid, that.I would come again, id) 
fagte segen die magd, dak ich wieder kommen twolte, 77 
laiffé (dit) ala fervante, que jereviendrois. By word of 
mouth, mindlidh, de bouche.  Weord-book, ein worter- 
buch, nomenclature, vocabulaire. Word. catching, zanck, 
wort-ftteit, difpute des mots. Weérd-catcher, difputirer, 
der alle worte auffingt, tadelt, difputeur, un critique de 
mots. t 

To word, etwas ſchreiben, ſtyliſiren verfaffen, abfaffen, 


auſſetzen, in morten ausdruͤcken, vorbringen, geben écrire, 


metixe par écrit, exprimer. Iwould hot defcendto word. 
it with her, id) begebre mich nicht ſo gemein zu machen, dat 
id) mich daruͤber mit ihr zancken Cin worte einlaſſen) fol- 
te, je ne veux pas miabbaiffer gusques la que de lui en 
arler.. - —— 
Worded, abgefaſſet, gegeben ſtyliſiret 2¢. exprimdé, écrit, 
mis par écrit. 
Wording, die abfaffung, Das abfaffett, geben, 2¢. action 
a écrire, d’exprimer. oe ; 
Wordy, A. der, die viel redet, planderhafft, geſchwaͤtzig 
gui parle beaucoup, babillard, diffe, long. ‘ 
Wee, ift das imperf. yen to wear. 
Work, die arbeit, mibe, geſchaͤffte, verrichtung; eine 
arbeit; cin werd, ſtuͤck arbeit; ein werck oder eine that; die 
muͤhe, beſchaͤfftignug, unrube, verwirrung, unordnung, viel 
gu ſchaffen; handlauger-dienft, tagloͤhner⸗ arbeit, /ebeur, fa- 
tigue, occupation, travail, befogne ; @uvre, ouvrage ; 
euvre, ation; peine, trouble, embaras, affaires manoeuvre. 


‘work himfelf off, fich aus einem geſchaͤffte auewickeln, 
davon losmachen fe tire affaires, fe debaraffer. ; 
‘work out, fid) um etwas bemuͤhen; etwas ausmachen, vol⸗ , 


4. hes eee es | 
J 

sa WOR { 

‘ travail, travailler.. We has made a good .da * rk | za 
on’t, et hat heute viel gearbcitet, if @ fait beaucoup d'ou- =) 
vrage aujour-d’buy. You have made a fine work or 


ihr habt es artig gemacht, ihr habt es gantz verderbet, vous 
avex fait une belle befogne, vous avez tout gaté. Inftead 
of doing work, he makes work, er verdiroͤt eines andern 
arbeit, an ftatt fie zu verfertigen, au lieu de travailler,il 
Gitte le. travail d’autrui.. To cut out work for one, to — 
find him work, einem zu thun machen, gu ſchaffen geben, 
viel muͤhe machen/tailler de la beſogne à quelcun, lui don= 
ner des affaires, lui donner de la peine. We will make 
work, er wird verdrug, unrube anvichten, 7 caufera du trou- 
ble. We'll make one work on’t, wir wollen es auf eins 
mahl verrichten, sous en ferons-a une feule fois. P. A 
woman’s work is never at an end, eine frau wird nimmer 
fertig , une femme n’a jamais fait. He has made a good 
day’s work, er hat heute viel verdienet, 7/ a bien gagné 
augourd’huy.. You should have gone that way to work, 
ihr foltet e8 alfo angefangen , angeariffen haben, 7 falloie — ~ 
vous y prendre ainf And that way he did his work, ° 
und auf dieſe weiſe it cr gu ſeinem zweck, zu einem erwuͤnſch⸗ 
ten ende gelanget, & comme cela il en vint about. The 
works of a fiege, die wercke bey einer belagerung, ſchantz⸗ 
arbett, /es travaux. A hatter’s work-houfe, dic werckſtatt 
vines hutmachers, foulerie. — 43 

Horn-work, ein hornwerck, cin auſſen⸗werck an einer fe⸗ 
ſtung wie cine krone formiret, owvrege acorne. Work- 
man, ein werckmann, bandwercksmaun, kuͤnſtler, der gute 
oder fchlechte arbeit macht, ovvrie?; artifan. Work- 
manship, ett werck, cine avbeit, ouvrage. Work-womaay 
cite haudwercks frau, eine die gute oder fchlechte arbeit 
macht, ouvriére. Work-day, eitt werektag, gour ouvrier. 
Work-houfe, eine werckſtatt atre/ier. _ Workman-like, — — 
kuͤnſtlich, meiſterlich artiflement travaillé. ei 

To work, arbeiten; etwas vorhaben, im finne babetp = 
damit umgehen; etwas arbeiten, thun, machen, ausarbeiez | 
tert, mit der baud verarbeiten; etwas wuͤrcken, hervorbrine = 
geu; wuͤrcken, operiren, einen effect oder cine wuͤrckung haz © 
bens jaͤren verjaͤren, verjafter, aufſtoßen, aufwallen, fich 
heben; aufſchwellen, ſich hefftig bewegen (wie dad meer,) 
travailler; tvamer, machiner; travailler, mettre en u- t 
vre, manufaturer: faire, produires operer, agir; bouil= 
lir, fe fermenter; s’enfler, etre agité. To work him felf 
weary y fich durch harted arbeiten abmatten, fe fatiguera 
force de travailler. — It 1s not lawful to. work on holy- 
days, es ift verboten am feher-tage zu arbeitert, i/ n’ef? pas 
permis d’ouvrer tes fetes. To work a gown with golds 
einen rock mit golde flicker, brocher une robbe dor. . To 
work a hat, einem But walcken fouler umchapeas.. To 
work a pump, pumpen, faire goiier une pompe. To ~ 
work deceit, mit betrug umgehenn, técher de tromper 
quelcun, All things work that way, alles Laffet fich darzu 
an, tout femble sy difpofer.. To work a ship, auf einent 
int Haven liegenden, entweder angefommenen oder ausges 
hendem fhiffe vor ein taglohn bostsleute-arbeit verrichten, 
yor einen bootsknecht diene, maneuvrer un vaiffean. To 
work himfelf into one’s favour, fidy bey einem einkauffen, 
einſchmarotzen/ ſich einen gum freunde machen, sinfnuer 
dans Lamitié de quelcwn, To work himfelf into. credit 
(efteem,) fich ebre erwerben, sacguerir de ——— 


* 








To 


To be at work, uͤber (einer arbeit ſeyn, arbeiten, dere a fom lenden; etwas bewerckſtelligen, gu einem erwuͤnſchten ende 


bringen, 


oh 
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| serene chew wenir about de. — 
Chale age eiuent aus einem irthume 

U2 "ee, one out of his 
vertreiben / —— ic tees 









, cit "atte » hi seit mit 

an das taglicht bringen, & 
‘ bewegen, 
(e312 8 a *At Lee} 
<  Wérking ing, de arbeit, Gearbeituna, wuͤrckung, dag arbei- 
. ——————— Pattion de travailler, &e. 
— of the fea, ‘Dad wiegen Des meeres , 7 “agite- 
——— — Bi — — foo 

A working brain, —— — — 

— — Workday. 
ſes i monde. To —— the ofan 
= ei ea oe leben, mit-groffen leu⸗ 
* ten viel , vivre parmi le grand monde~ All the 
~ world knows it, weif es, alle leute eg, 
2 ——— le "fait. ‘Since the world » (ftood) 
fince the. of the world, yon affung der 
welt ait, raat ie monte fein. So goes the 


— . world, dif ift der welt laug, fo gehet es in der welt ber, alfe 
Ry lebet man in der welt, ain, nf va lemonde.. He lives at the 
7, 38 — er wohnet * weit ab, demeure au bout du 
— To begin the world, ſich aͤußlich) anit 
o begin the world again, pon neuem wi 

trachten fic) wieder in wohlſtand zu —— in 
- commencer de nouveau, tacher deferemzttre fur pié. No- 
thing in the world, nichts gon der welt, rien au monde. 
He minds nothing in the world, er befiimmert fich nicht 
ant, das ee il ne fe met en peine de rien. By no 
means » ben Leibe nicht, nein, thuts ja nicht 
fiir , * point du tout, ardex vous en bien. 
e world what to do, id) weif gar nicht 
je-ne. fai que —— spe not which 
work tovhide it, i wei wie ich es ver⸗ 
— cc mment le cacher. Juſt for all the 
je fement comme fi. * Tis to 
oS iſt vergebens; c’efPen vain. No 
ei null best A world of, 























eg ntitdt, groſ⸗ 

—A— prod noire ci 

dance, d of tears, haͤuffige, vicle 
_— thrduen, beaucoup World without end, etvig- 
lich, wort ewigkeit zu — @ jamais, éternellement. 


To be beforehand in the world, wohlſtehen tre a fon) 
ert konnen etre mal dens fes affaires. 

che world in a ftring, to Urive the a before | 
3 fen, alles nach feinem wunſche haber, érre 
er hea ait. a 
ted ith him > ietzo weit Geffer mit ihm als vor⸗ 
i) 3, it eft en belle paffe au pris de ceqwil ae &é. One 


gluͤckſeliger men 


WorR. 733 


has as goed be out of the world, es waͤre eben fo aut todt 
gut fey, autant vaudrois il étre mort. To go out of the 
world, to be going out of the world, toleave this world, 
feerben , mourir, fe mourir. 1 am tor the woolds agamit 
himfelf the world, ich bin lieber auf dem lande als in der ftadt, ze 
prefere la “folitude des villages & la frequence de monde 
os villes. To leave one to the wide world, einen gang 
verlaſſen, abandonner guelcun. To recommend a thing 
to the world, eine fache iederman autragen, recommander 
une chofe au public. 
Worldlineſs, die liebe der welt, der unerſaͤttliche geitz, 
mondanité, attachement au monde. 
- Worldling, a worldly-minded man, ein weltlicher, oder 
weltlich⸗ geſinnter mann, der der welt ergeben iſt, ua mox- 
dain, homme attaché au monde. 

Worldly, weltlich , weltlid) gefinnet, der welt sder der 
liebe Der welt ergeben den luͤſten dicfer welt ergeben; welt⸗ 
lid), fleiſchlich mondain, du monde, attaché au monde. 
Worldly-minded, f- Worldling. 

Worm, ein wurm; ein armer veraͤchtlicher, elender, un⸗ 
die angſt oder das nagen (des gewiſ 
feuds) ein auszieher, cin inſtrument, damit man das pul- 
per und die Fugel aus dent rohre ziehet; das loch darein ei⸗ 
ne ſchraube gebet, vers ver de terre; remors; tire-bourre ; 
écrou. P. Tread on a worm, & it will turn, wenn man 
eit wuͤrmlein tritt, fo kruͤmmet es ſich cin fchaf zuͤrnet 
auch; tenn mang einem zu grob macht, fo wird er eudlich 
unwillig, un ver de terre fe rebecque bien quand on marche 
deffus. He has got a worm in his head, er hat einen 
wurnt, et Hat moth vom wurm, er hat einen fparrett i int kopff 
zu viel, er bat naͤrtiſche, feltfame einfaͤlle, #4 @ des verco- 
quins @ à la téte. Silk-worm, ein ſeiden⸗ vurm ver à foye. 
‘Earth-worm, ein regen wurm, ver de terre. Bélly-worm, 
cin bauchwurm, fpiblwurd® ver Jozg gui s’engendre dans 
les entrailfes. Hand-worm, eine feur, ciron. Glow- 





. To be behindhand i in the world, gicht wohlſtehen, 


To 


world ts well amen- | 





worm, ¢in Johannis wuͤrmlein ver feifent. _ Slde-worm,. 
tine blindſchleiche, anvoye. Dog-worm, Sunds-wirmle cit, 
(it Der zunge eines hundes Davott er toll wird,) ver gui s’ 

engendre dans la langue du chien, & qui-le rend enragé 
fe on ne Tote. Wood-worm , etn holtzwurm, 27 -tifon. 

Worm-eaten, wurmſtichig, rongé $ les vers, vermoulz. To 
grow worm -eaten, wurmſtichig werden fe ver mouler. 
Worm-eating, die tourmichiakeit, wurmſtichi ge faͤule , der 
wurmſtich/ ver rmoulure. Worm-holes, di¢ wurm⸗ locher, 
vermoulure. Worm-grafs, wurmtraut, forte de plante qui 
tue les vers... Worm-wood, wermuth abfintae. Waorm- 
wood-wine, termuth-avein, via d’abfnthe. Weérm-feed, 
wurm-faamen, Sarborine. 

To worm a dog, einem Hund den wurm nebmen, (da- 
mit er nicht mehr “beiffe.) éverrer un chien. To worm 
one out of a place, einen von ſeiner ſtelle vertreiben de- 
bucquer quelcun, le fupplanter. 

Wormed, dem Der wurm genommen, ꝛc. everré, Gc. 

Worming,; die benehmung des wurmes 2. Naction d’e- 
verrer’, 

Wormwood, ſ Worm-wood, unter Worm. 

Wormy, wuͤrmicht, plein de vers. 

Worn, getragen, ꝛc. porté, ec. f. To wear. Heis 
—— out, er hat anégedicnet, i/ @ fait fon tems, il eft 
ue 

To worry, etwas zerren / zauſen, zerzerren, zerreiſſen, 
houfpillers déchirer. 


“W osry’d, sergerret, 2¢. boufpillé, dechiré. 
Zz Zz 3 


— 


*A 


— aan WOR. 


* A people worried by oppreftion, ein uͤbermaͤßig be- 
ſchwertes, bedringtes , ausgemergeltes volck, um peuple op- 
primé & foulé. 5 

Worrying, das zerren, zauſen, 2¢. 1’adtion d’ houfpil- 
ler, &c. ‘ ai 


Worfe, worfer, (Der compar. ton bad, ) Glimmer, uͤ⸗ 


bler, boͤſer, drgers geringer, ſchlechter plus mawvais, plus 
mechant; pire, pis, You are worle than your word, ihr 
haltet eucr wort nidjt, vous ne tenez pas vétre parole. 


He is worfe than nothing, er iff mebr ſchuldig als er in 


ſeinem vermogen hat/ dort plus guw’il n’availlant. Wor- 


fe and worfe, mmer (hlimmer, augenblicklich ſchlimmer, 
ie Linger je ſchlimmer, de mal en pis, de pis en pis. The 
can do-no worfe by him, fie konnen es ihm nicht drger 
machen i/s ne lui fauroient pis faire. He is much wor- 
fe than he was, et ift viel frincker als er gemwefert, 2 fe 
porte beaucoup plus mal qu'il ne faifoit. PIl deal no 
worfe with you than if you were my own brother, id 
will mit euch nicht anders umgehen, als wenn ihr mein bru⸗ 
Der waret, je vous traitterai en frere. * To take one 
for better for worfe, eine perfor heyrathen, mit the beydes 
int gluͤcklichem und ſchlechtem zuſtande gu leben, fe marier 
avec guelcun. Every thing is the worfe for wearing, al⸗ 
les nuͤtzet fic) ab im tragen, cour s’ufe a force de le porter. 
1 shalln’t value him a hair the worfe, id) werde deswegen 
nicht weniger bon ihm halten, se ae /’en effimerai pas 
moins. 1 shall not think the worfe of him for that, ich 
werde deßwegen keine ſchlimmere meynung vow ihm faſſfen, 
ge nen aurai pas plus mavvaife opinion pour cela. Am 
I the worfe for it? bin ich defiveaen nicht mehr fo viel 
nike? en vaux je moins pour cela? He is never the wor- 
fe for that terrible fall, es feblet ihm nichts, ungeadhtet 


feines ſchrecklichen falles, a peine fe fent il de cette terrible’ 


cheute. . : 
Worship, die anbetung serehrung , der (gottes:) dienſt, 
adoration, culte religieux, fervice. Your worship, eure 
geſtrengheit, (ein titul des kleinen adels und der friede rich⸗ 
tet,) vitre dignité. P. (The) more worship, (the) mo- 
__ re’ coft, ie mebr ehre, ie mebr unfoftens groge ehr, grofe be- 
NYchiver ¢ wuͤrde hat bůrde; große herrlichfeit, große beſchwer⸗ 
lichkeit, plus on veut etre bonoré, plus if en coute. 
To worship, etwas anbeten, verelren ; fir einem nie⸗ 
derfallen, anf die knie fallen, adorer, rendre un cuite veli- 
gieux ; fe proflerner devant. 
Worshipful, tight worshipful, geftreng, (wird gebraucht 
it tituliren gegen den Fleinen adel und friede⸗richter,) ceft 
une 5 honorable qu’on donne a ceux qu'on traite de 
worship. 
Wershipfully , ehrerbietig, mit ehren, 4oxorablement, 
avec honneur. ° 
Worshipped, anaebetet, 2. adoré. 
Worshipper, cin anbeter, verehrer, adorateur. 
_ Worshipping, die anbetung, das anbeten, 2c. adoration, 
Ladion d’adorer. 
+ Wort, (det fuperl. vor bad,) ſchlimmeſt, drafts ſchlech⸗ 
tefi, Ze plus mauvais, le pire: le moins bon. He is the 
‘ wort of men, er if der unwerthefte unter allen menſchen, 
c'elt le dernier des hommes. 
— Adv. am ſchlimmſten, aͤrgſten, ſchlechteſten, / 
US W184i. 
“ Work, S. da8 ſchlimmſte, drafte, fchlechtefte , Ze pis, le 
pire. 1 fear we shallcome by the worlt of it, id) fuͤrchte, 
wir werden dem kuͤrtzern ziehen muͤſſen, werden verliehren, 
werden ungluͤcklich fey, den ſchaden davon tragen, ge crains 


Ay 


WwW O R. wo Uz * 


que nous n'ayons du pire, du desavantage. We had (he 
got) the worft on’c, man bat ibn Shesttofen, eit ‘s 

empfangen worden il aeudu deffous, du pire, il om 
plus maltraité.. Lo put matters at worlt, to make the 
worft of'a thing, etwas auf das drafte augdeuten, ausle⸗ 
gen, prendre unechofe au pis. -Letthe worlt come to 
the worft, when the worft comes to the worft, wenn es 
auf das hochfte, auf die eufferfte noth fommit, au pis aller; 
à toute extremité. Do your worft, I don't. fear you, 
macht es nur fo arg alé ihr wollet, thut was ihe wolfet, ich 
fuͤrchte nich nicht fiir euch, Saites du pis que vous pourrers 
faites ce que vous voudrez,je ne vous crains point. The 


y | wortt is paft, das ſchlimmſte if voruͤber/ es hat feine gefahr 
mebr des plus grands coups font ruez, le danger eft paffe. 


I hope the worſt is paft, ich hoffe, daß meine tritbfelen ſich 
endett, 7e me flatte que mes malbeurs gen vont prendre fim. 
The worft is yet to come, was ihr bishero ausgeftanden, 
ift nichts zu rechnen gegen das twas ihr noch ausſtehen wer⸗ 
det, vos malheurs paffes ne font rien en comparaifon de 
ceux gue vous allez foufrir, sun caged 
_ Towortt one, eine uͤberwinden, uͤbertreffen, uͤberwaͤlti⸗ 
gett, Vaincre guelcun, avoir b'avantage fur lui. Fi. 
Worfted, uͤberwunden, 2¢. vaincu, Ge. ed 
- Wort, saulihtes, ungegohrenes bier; kraut, modr de 
biére o berbe. Spoon-wort, liver-wort, &c. ſ. Spoon, li- 
ver, &c. ; : 


werth ſeyn , gelten'; wa/oir. Hevis worth ten thoufand 
pound, er hat gehen taufend pfund werths, ver ift ſo reich, 
il a.dix mille livres fleriin valant. It is well worth 
our knowing who that man was, that, es wuͤrde nicht 
unnoͤthig (nicht undienlich) ſeyn, gu wiſſen, wer derjenige 


cetoit gui. Nothing worth, nichts werth, ungtiltig, uz 
frifftig, wel HH — 
Worth, 5: der werth, preiß was cin dina koſt; bas vere 
merite. A man of great worth, cia wobloerdienter mann, 
un homme de grand mevrite. Fe Ke 
Worthies, berithmte leute, helden, ae grands Lommes, 
des bonimes illuftres , des heros. ; >t i 


Worthily, witrdiglich, trefflich wohl, chrbar, ehrlich dzgne- 





ment, tres bien, en bonnéte homme, en homme d'honneur, 
avec dignité. ae Li) os abe hl 


Worthinels, die wirde, wichtigkeit, der verdienft, digni- 


té, importance, merite. 


Worchlefs, nichte wetth, gering, ſchlecht, nidhtig, vil,in- - 


digne, de neant, de nulle valeur. 
Worthlefsnefs, S. unwuͤrdigkeit, tadignité. — 
Worthy, wuͤrdig, werth, der eittes dinges wohl werth 
iſt, Der es verdienet; wohlverdient; ehrbar, tugendliebend, 
ehrliebend, tugendſam; ruͤhmlich, ehrlich; werth, werthge⸗ 
(hast, digne, qui merite: de merite ; honnéte, vertueux: 
honorable; qu'on eftime. - . 
* Wor, ift ein alt preteritum yon to wit, welches man 
isweilen an ftatt des pracfentis brauchet, c’ef? uz vieux 
J dw verbe to wit, dont on fe fert quelque fois au 
lieu du tems prefent. God wot, Gott weiß, Diew de fait. 
‘Wou'd, f. Would. _ , ek 
J wove, ift dag imperf. von to weave. ~ = ; 
Wove, woven, gewebety tiJa, fait au metier. _ 
I wold, ich wolte, ich Gabe wollen, id) wuͤrde ze voulois, 





je voulu, j'ai voulu, je voudrois, ge vouſuſſe. Hethought 
: no 


Worth, 4. werth, gui vaut , valant. To be woth, 


gewefen » Dery 1 feroit neceffaire (a propos) de favoir, qui 


dienen , Der verdient, valeur, prix, ce qu'une chofe vaut; 





: * * —— 
—— WOU. WRA 
~ 7 would find it out, et dachte, eS wiirde es niemand 
meicken, entdecken, 7/ ort ſonne ne le decouvrircit. 
— What would you have with me ? tas habt ihr mir zu ſa⸗ 
gen? Ered aah Would —— any thing 


‘more withme before I go? —— mit mir 
dque autre we 


Ame —— was einer ei⸗ 


—— ordres de cun. As 
nee have * zu all oy durch ein glaͤck durch 
ein ck bonheur, par malbeur. it hapened as I 


“would — es bat fi 
arriva; comme je l’ai i foubaité. He carried her away 
whether I would, or no, et hat fie entfithret, ich mochte wol⸗ 

Aen oder nicht/ Lemmena bon gxé ou mal gré moi: She 

— you would be true to her, fie bittet euch/ ibe treu zu 


: they would do fome mifchief, fie ſehen aus/ alg wenn fle 
+ etwas uͤbels in willen batten, is ont le mine de vouloir 
— faire da mal. Would! would to God, would God, wol- 
% te Gott, Gott gebe, id) wuͤnſche, gue, pit à Dieu que. 
‘ ied, ich wuͤnſche, wolte a i wae 
. — tenn er nur verbenrathet war é 
qwil fut marié. Would { might never * if I 
it, ich fterbe, wenn ich es weil, gue je menre, fi je le 
“Would but this were made an end of, wenn dif 
mur 1 inne zum ende gebracht wire, je foubaitterois few 
* que ceci fit ach 
Wouðnd, iſt das imperf- und particip- von to wind. 
Wound up, eingewickelt/ verhuͤllet, envelopẽ. 
_ Woaind, S. eine wunde, b/ffwre. To give him a mor- 
. tal wound, ibm tedtlig) perwunden, fe bleffer & la mort. 
_. _ Leéve-wound, eine wunde von der liebe, béeffure amoureufe. 
le Woind-wort, heydniſch wundkraut, ancufe. 
_. ‘To woind, einen verwunden, verletzen beſchaͤdigen, b/e/- 
og fer. To wound a nian’s reputation, cinen an feinen ehren 
— atin bleffer lareputation de quelcun. 
a _ Wotnded, verwundet/ tc. . ——— 
aoe Rh , die —— 2. dag vetwunden, ꝛc. 2°2- 


bh er, ec. 


A. of, ſeht * cai unmaͤßig/ grand, 














: Wrack ‘ber (Gifu eines (if: 
oe bruchs ſtuͤcke, fo das fans ufer getrieben; ere 
— yt, maufrages — it ——— Wrack, féa- 
j > cin meerkr alga © in dem mecre a 
: bei ftein-Flipyen —— varech — To go to a 
au grunde gehen, ind verderben , ing abuehmen gerathen, 


% beriebren geben, aller en ruine y aller en decadence, aller 
| Ao wicks (Giforud febens tit fener f 

'o wrack, ru ens mit ſeinem ſchiff aus un⸗ 
he abc: Fela; 
—— mg et ihe 3 Das (Hit verſe⸗ 

4— gewachſene/ knoͤrricht und kl 
i. blicbene bdume, fo zu feinem — i es ily 
~ werden, arbres rabougris qui ne mg pas piel pour la 





ned meinem wunſch gefuͤgt, i 


Ae vous prie de lui ttre fidelle. They look as if} 


; WRA. WRE. ps 


'. Wringle, ein zanck, ſtreit guerelle. 

To wrangle, jancfen, ftreiten, keiffen, ſich zaucken, at {pu- 
ter, contefter, Se quereller, fe picoter, cr iailler. 

Wrangler; eit zaͤncker Gaderer, gueredleur , guerel- 
leuſe, chicaneur, icanenfe, criailleur, criailleufe. 

‘Wringling, S. das genaͤncke, gekeiffe, dad zaucken, ꝛc. 
difpute , conteftation » debat, querelles, Paction de fe que- 
reller, &c. 

PR ie A. der, die gerne zancket gui aime à diſpu- 

ter Ec 

To wrap, etwas einwickeln; etwas verwirren, verſtri⸗ 
en , verwickeln envelopper; entortiller. To wrap 
up, ettwas einwickeln, envelopper. To wrap up a ban- 
dy ftory in clean linnen, ein garftiges maͤhrlein mit ehr⸗ 
baren worten erzehlen envelopper un conte fale fous des 
paroles hunnétes. To wrap up all in one word, alles 
mit einem torte, mit wenigen 2 ſagen, dire tout en 
un mot. 

Wrapped, f, W. 

Wrapper, S. gate, dece umſchlag/ en veloppe. 
Wrpping, wrapping up, dad einmickelit , 2¢. /’action 2° 
envelopper, &c. 

Wrapt, wrapt up, eingewicelt , verwirret, verftricket , 
von etivas gang eingenommen , 2. enveloppé , entortillé. 
Wrapt up in admiration, (in extafy,) erftaunets (entzuͤ⸗ 
cetavi en admiration (en extafe.) To be wrapt up 
in his mother’s fmock , son franensinimer gelicbt werden, 
ſehr gluͤckſelig ſeyn @rre aimé du fexe, ttre né coiffe. lam 
fo wrapt up_with-him, ich liebe in fo gat febr, gen fuis fe 
fort coiffe. 

To wraftle, &c. ſ. To wreftle, &c. 

Roki der zorn, grimm, colére, courroux , indigna- 


re Weathful, zornig, grimmig, gui eff en colére. 

Writhfully, jorniglich, en colére. 

To wréak, etwas wider cinen veruͤben, ans{chitten, aus⸗ 
lafferty, decharger. 
Wreath, ein gedrehetes oder rund- gewundenes fegetudh, 
runder wiſch; ein lorbeer-frang , cin Frans; ei —— 
weiſe gedrehete ſaͤule, cine gewundene ſaͤule; Rein mauer⸗ 
krautz, eine mauer⸗krone; eines wilden ſchweines (mans 
eter zahl, tortillon; couronne, guirlande de laurier; torſe: 

cordon; queie d’un fauglier. 

To wreath, etwas winden, drehen, rund biegen; cinen 
kroͤnen ihm einen Frank auffetet, terdre; couronner. To 
jee about, etwas unt etwas anders umwinden, tor- 
Siiler 

Wreéathed, wréathen, gewunden 2¢. tors, &c. 
hed aboud, yuntactuundes, torzilie. 

Wreaching, das winden, 2. aczion detordre, & 

Wreck, &c. f, Wrack, &c. 

Wren, ein zaun⸗ konig zaun⸗ ſchlůpffetlein, roizelet. 

Wrench, eine verrenckung, verſtauchung, extorfe. - 

To wrench, etwas verreucken verſtauchen fe detordre. 
To wrench open, etwas mit gewalt oͤffnen, cinftoffen, eindre⸗ 
den, enfoncer. 

Wrenched, verrencket 2¢. detors, &c. 
eingeſtoſſen/ exfonce. 

Weel, ein bogen, fiedel - bogen; eine drehung , archet ; 
tour. {- Writ. 

To wréft, etwas drebert, inden , umdrehen; etwas 
oom einem Weagreiffen » wegziehen, mit gewalt nehmen 


Wreat- 


Wrenched open, 





etwas verdrehen, verkehren, zwingen, deſſen verfiay iD 
oder 


WRE.. WRI. 


735 : 
oder hedeutung verkehren sordre ; arracher ; forcer; de-| 
tourner, 2 ’ < 


Wrétted; gedrehet, 2¢. tors, de. “ 

- Wrefter, S. der etwas drebet, 2. celui guitord, bc. 
Wrétting, das dreben, 1¢. /’*aSion de tor dre, &c. 
Towrétftle, ringen, kaͤmpffen, ducter, sexercer (fe battre) 

& la lutte. — 
Wreſtler, ein ringer, kaͤmpffer, tteur. i 
Wréiiling, ein Eampff, cin ringen, das ringett, 2¢. (vite, la- 

“ion de lutter. Wreftling- place, ein ring⸗ plas, kampff⸗ 

plats ,. Lieu deftiné pour La lutte, paleſtre. 

Wretch , eit armer, lender, unglickfeliger menfch s ein 
bofewicht , an miferable , malheureux; un mechant. hom- 
me. Anungrateful wretch, cin undanckbarer menfch, ux 

angrat. : be at 

“Writched, elend, fammerlich, ungluͤckſelig; bofe , leicht 

fertig , boßhaftig; erbaͤrmlich ſchlecht, gering , verdchtlich, 

nichtéwerth , miferable, malbeureux ; mechant ; pitoyable, 

mauvais, meprifable, 4, 

Wrerchedly, erbarmlidher , jammerlicher weife, armſelig, 
ungluͤckſelig; elendiglich ſchlecht, uͤbel miferablement, for- 
didement , malbeureuſement; pitoyablement, d°une maniere 
pitoyable, mal. : 

Wrerchedneds , da8 clend, dic armſeligkeit; die boßheit, 
leichtfertiakett, miferes crime, mechanceté. 

To wriggle, fich drehen, fich wendén , fic kruͤmmen (wie 
eine ſchlange;) etwas eindringen, einſtecken, einſchleichen; 
einſchmeicheln einkauffen, einſchmarotzen, fe plier, faire des 


contours; fourrer ; infinuer. Towriggle away one, 
gon einen entweichen, wesfchleiden, fe dégager , fe debaraf- 


fer de quelcun a force de feremuer. 
_ Wriggled, 4. dad fich wendet , (chlinget, xc. gud va en fer- 
pentant, ec. ; ; 
Wrigsling, die kruͤmmung, das Eriimmett, 2¢. pls & re- 
plis, maniére de fe plier, de faire des contours, &c. 
Wright, e.g. cart-wright, ein wagner, charron. Ship- 
wright , ein fchiff- gimmermann , charpentier de navire. 
Wheel-wright, cin rademacher, faifeur de roiiet. 
To wrimple, f. Tocurl. 
To wrinch, f. To wrench. 2 
To wring, etwas drehen, kruͤmmen; etwas weadrehert, 
wegreiſſen; etwas druͤcken, ausdruͤcken; ein grimmen oder 
reiſſen in dem leibe verurſachen, tordres arracher; preffer, 
ſerver, étraindre, épreindre; tour menter. His shoe al- 
ways wrings him in fome place or other, es fehlet ihm allzeit 
etwas, 7/ a todjours quelque fer qui locke. Every one 
knows beft where his shoe do wring him, nicmand weif 
beffer alg man felber, wo einem der ſchuh dritcket , mon mal n? 
eft connu qu'a moy. Thisbed is fo very hard thatit wrings 


me, dif bette if fo Harte, Daf es mir im rücken davon webe | ? 


thut, ce Iit me fait mal au dos. 

Wringing, dag drebett, 2¢. Pattion de tordre , oc. The 
wringing of the gutts , das grimmen oder retffen int bau⸗ 
che, die Darmgicht, Darmwvinde, tranchées violentes dans 
des inteflins , ta colique du miferéré , la paffion iliague. 
The wringings of confcience, dad nagen Des gewiffens, 
Die gewiffens-angft, 4es tourmens (les remords) de fa con- 
Science. : 

Wrinkle, ¢inerungel, ride. 

To wrinkle, etwas runtzelu, ruͤmpffen; ſich runtzeln; 
vider, faire venir des vides; fe rider; avoir des ri- 
aes. . ’ 

Wrinkled, gerungelt, geriimp (ft, tuntelicht, ridé. 





Wrinkling, das runtzeln, ¢. action de rider. 


* 
ae be 


WRI. WRO. 


Write, die handwurhzel, das gelencke an derband , 
lenck, poignet.  Wrift-band, dag baud am ermel des 
pognet. * 

Writ, ift das in 


bah 


> tf mperf. und particip. von to write. > 
Awrit, eine ſchrift cit ſchriftlicher befehls ein ſchreiben; 
verhaftung, gefaͤngliche verficherung, ordre par écrit; ler- 
tres; contrainte, 04 contrainte par corps, prife de corps. 
An original writ, ein fchriftlicher befehl. vom Ronige » wnur- 
are par écrit du Roy, Judicial writ , ein ſchriftlicher befehl 
von einem gerichte oder hofgcrichte / un ordre par écrit d'une 
cour deguftice. Awrit of error, gin vortrag eines irrthums, 
propofition d ‘erreur, appelcommed’abus. A writ of exe- 
cution, ſ Execution. A writ for chufing areprefentative 
inparliament, cin befehl oder fchreiben , - um einen parla 
ments⸗deputirten su weblen , ordre ou lettre patente pour 
élire un deputé au parlement. The holy wit, die heilige 
fhrift, Lecriture Kinse tok 
To write, etwas ſchreiben; etwas auffesen, aufzeichnen, 
ſchriftlich verfaſſen, éerire. Write me word, berichtet 
mich, thut mit zu wiffen, mandez moi. To write himielf, 
fich ſchreiben, einen nahmen oder titel geben, ausgeben fir, 
fe qualifier , prendre le titre de. Towrite back, to write 
back againto one, einem wieder ſchreiben, antiworten, ré- 
crive. To write over again, etwas wiederſchreiben, ing 
teine ubcrfchreiben, bringen, récrive, mettre au net. To 
write down, etwas aufzeichnen, auffegen, mettre par écrit. 
To write atter, ſchreiben nach ciner vorſchrift, nachmahlen, 
nachahmen, copzer. To write out, etwas abfchreiben, aus⸗ 
fchretben s gang hinaus ſchreiben, tranfcrire, copier ; écrire 
tout , (d'un bout a l'autre.) b 


; 3 fe: f 
~ Waiter, ein ſchreiber; cin feribente, uhrſchreiber , febrift- 


verfaſſer, écrivain. The writer ofthe tallies, ſteuer⸗ſchrei⸗ 
ber, clerc destailles. ; , 
Writh, f. Wreath. — * r 
- To wriche, etwas drehen, verdrehen, kruͤmmen, biegen zet⸗ 
was wegreiſſen, weasichen, condre, tortiller; arracher. 
Writhen, gedrebet, ꝛc. r07s, de. Lidl 7 ayh AER RE 
Writing, das fehreiben, ꝛc. die ſchrift oder hand zu ſchrei⸗ 
ben; cine jchrift, cin ſchreiben cin aufſatz; die ſchrift oder das 
werck eines fevibenten, /’eion d’écrire, bc. écriture ; écrit; 
ouvrage. Toput(fet)downin writing, ſchriftlich verfaſ⸗ 
fert, aufzeichnen, auffesen, mettre par ecrit. Hand-wri- 
ting; eines hand, 2’écritured’une perfonne. Shért-hand- 
writing, das fehreiben mit abbreviaturen, eine ſchrift mit ver⸗ 
Firgungen, écriture par abbreviations. Writings (pa- 
pers) ofa fute arlaw, acten eines proceſſes, écraeures ( pa- 
piers) d'un procés. Writing- matter, ein ſchreibemeiſter, 
écrivain, maitreaécrire, Writing-{cholar, ein ſchreib⸗ 
ſchuͤler, écrivain. Writing - desk, ein ſchreib⸗ pult, pu- 
er ee sent ; E J 
Written, geſchrieben, ꝛc. écrit, dre. Written news, ge⸗ 
ſchriebene zeitungen; ein memorial, des wouvelles écrites à 
Ia main un memoire. ser 
Wrong, unrecht, feux. To laugh in the wrong place, 
lacheut pda man nicht folte, rive 4a ot i/ ne falloit pas. The 
wrong fide of the cloth, die umgekehrte, inwendige feite 
eines tuches, J’envers dudrap. The wrong fide outward, 
verkehrt a /'envers. The wrong way, f. Way. P. To 
take the wrong fow by the ear, f. Sow. To be in the 
wrong box, -fich irren, fich betviegem, fe tromper. *ltook 
the wrong glove, ich habe den unrechten handſchuh genom⸗ 


+ 


men, ich babe mich geirvet , 7°a# pris un gand pour Vautrey 


je me fuis trompé. 


Widng, S. das unrecht, die unbillichkeit, gewalt, 


inju~ 


“ 


WRO. YAP. 


injuftice, léfion, ‘To beinche wrong, anrecht haben , feb | 


let, avoir tort. Wrong-doer, ein beleidiger, der einem uu⸗ 


recht thut » am homme ingufte, qui fait tort d autrut. 
— Wrong, Adz. unrecht, u ohne urfach, mal, ators. 
Rightor wrong, f. Right. ©, 

— Towrdng, Anem uncedtthun, zu nahe teeter , einen be- 
nadhtheiligen, cinem cine bele oder gewalt anthun, fai- 
retort, faire injuftice. 


* 


. 


ed, beleibiget , Dem man unrecht thut oder sethan, 


dpuloefarvea fer tart 
Weeéngful, unbiltich, ungeredit, injufle. 
Wer — — terrweile, obneurfad§ , 2 






njuflement, avec injuftice, fans raiſon. * — 
Wronging, S. das untecht thunaction de faire sors. 
Waste vi basimperf. youto write. or 

Wroth, yormig, eryornet, en colére, irrité. 


Wrought, if das ia und particip, yor to work. 


Wroughtfilver, geat ) argent ouvré. 
Wrong, ift bat imperf Neh to wring. I am 


e’en wrung with lying fo longa bed, es thet mir der ruͤcken 
wehe eon aligulangem bett-liegent , j'ai presque le dos rompu 


aur avoir demeuré troplongtemsaulit. she 
Wry’, krumm, uͤberzwerch, ſchlinuu, ſchieff, derravers. 
Wry-face,,or wry mouth, verſtellte geberden im geſicht, 
krummes maul , grzmace. To make wry faces, Den muud 
fn das angeſicht verſtellen, grimacer. Wry- 
mouthed, der ein trummes, ſchlimmes maul bat, gui 
tord la bouche. Wry -necked, dev ciuen krummen balf 
hat , torticulis. Wry -neck , ¢in tleiner afchenfarbiger 
vogel ae eles Yagen zuree, sorcod. Wry -legged, f. 


To wry the neck , V. A. don hals krummen , einen 
Frummten hale haben, porter , avoir le cou de travers. 
Wryed, A. das krumm, uͤberzʒwerch iſt, qui eft de £ra- 
vers. —— Reo wee 
Wrying, S.da8 Friimmen,/’aFion de tordre. 
ment, de travers. — 
Wyck, Wich. 
Wyte, ſWite. 
Wythers, ſ. Withers. 


X. * * 
VErsbhthalmy, ein trocken and rothes ͤcken der aitgen 


_merephthalmie:, 
, Xylobalfamum das holtz des balfans - baums , xy- 


lobalfamum. ; 






weife nach dem winde foun ‘ shes * 
— ——— — 

fechten nod) kauffmanns -waaren nur perſonen 
und briefe zu tranſportiren; und {Moar nut auf kurtzen teiz 


fen von eit paar tagen, oder doch ldugit einer fiifte her, denn 
es int voller fee cinen ſturm iu ertragen nit vermag , def- 





wegert auch nicht weiter als im eanal und der nord:(ee und 
von einem Britannifehen haven gum audern fas gebrauchet 


werden. yac, yacth. 
Yap, cin Fleiner bund J petit chien. — 
2 


* 


Wryly dberstwerdh , Frum, gekruͤumter weiſe, blique- 


dienet aber weder zum 


abeurler. 


VAR. YEL. 27 


Yard, eit yard iff drey fuß lang; (eine Eugliſche elle aber 
begreifft fin viertheit einer yard, oder drey und drey victs 
theil ful, iff demnach ſchier doppelt fo lang als die ellen in 
Tentjchland, die aber auch an allen orten nicht eben gleich 
find,) cine meß ruthe; die maͤnnliche ruthe , das maͤunliche 
glied; die feael-ftange oder dic raa, woran die fegel felt ge- 
macht werden , Die aber quer oder ereusweife vor dent maft- 
baum haͤnget; cin hof hinter einem hauſe, verge ; verge géo- 
metrique; verge; vergue, antenne; baffe-ceurt. Main- 
yard, die groffe tag, Die querftange , Daran das ſchoouvaar⸗ 
fegel (welches Das grote und vornehmſte fegel im. gantzen ſchif⸗ 
fe ift,) haͤnget ) lagrande vergue. 
 «-¥ardland, cine-gewiffe amahl aͤcker landes, fo nach denen 
orten unterfehteden iſt, ce/ us sombre d’acres de terre qui 
eft different felon les eux. 
Yare, gieria, begierig, bruͤnſtig cifferig; hurtig munter, 
Achhaft, paffronné pour gaelque chofe, ardent ; vif. 
. Yarn, ge ponnene twotle, aime filée. Yarn-beam, ein we: 
Ser-haum , enfouple. ; + 

Yarrow, die ſchaafgarbe (ein fraut,) mr/le-feuilte. 
“* Yate, einepforte, eine thuͤre einer wieſen, eine fall⸗ thuͤre, 


orte. ; 
. To yaw, wancen, wiegen (wie ein fhiff,) vacitler. 
Te yawl, to yawl out, ſchreyen, heulen, ausſchreyen, 
crier, criailler, pouffer de grands cris. 
Yawling » das ſchreyen, das geſchrey, cris, J’afiow de 
Crier, 

Yawn, das adhnen, baaillenient. 

To yawn, gaͤhnen, das maul aufſperren, Szailler. 

Yawner, S. der da gaͤhnet, déi//eur. 

Yawning, das gaͤhnen, 2¢. bazllemenz, 1’ adfion de baailler. 
P. Yawning is catching, einer macht Den andern gaͤhnen, a 
bou baailleur en fait baailler deux. 

Ye, ihr; euch, wows. 

Yéa, ja; ja noch ja auch, oui, vrayment ; & meme, voire. 

» Toyéan, f. To ean. 

Xear, oder yeer, dad jar, an, année. Year by year, ſ. 
Yearly, Adv. Every year, alle jabre, jaͤhrlich, tous les ans. 
Every otheryear, ein jabr um das ander, de deux en deux 
ans. New-yéar, das neve jabr, nouvel an. Years, die 
jabtes Dasalter, années; age. To grow in years, ait wer⸗ 
den, vieillir. Tobe inyears, bey jabren, betagt ſeyn, étre 
avancé en age, étxe dgé. P. The more they years, the 
nearenthy graves. je diter der menſch, je naͤher beym grabe, 
pluson vieillit , ples ons’ approche dw tombeas. 

Yearling, ein jaͤhriges jaͤhrig, cin jabralt, guz n'a gu'un 


an. 
- Nearly , 4. jahrlich, anauel. 
Yearly, Adv. jaͤhrlich alle jahr, anniiellement , tons les 
ans. 

Tovyéarn, belfern, wie cin jagt-hund, gézpir. My bo- 
wels yearn, eS jantmert mich, es erbarmet mich , mes entraii- 


| Les font émenes decompafjion. ſ. aud) Toearn. 


_ Yéarned , f. Earned. 
Yéarnfully , mitleidis, barmtbersia, ↄitayaslement. 
Yéarning , dag belfern; das mitleiden, dic erbarmung, g/e- 
piffement ; ery pitié. {. Earning. 


j- Yeatt,.f 


Yée, f. Ye. 

To yeéld, &c. f. To yield, &c. 

Vélk, dag gelbe im ene, der Dotter, enerdotter , aune deaf 
To yell, heulen: meinen, ſchteyen, Surlers crier. 
Yélling, das geheule, das heulen, ꝛc. barlement,: 2’ action 


Yéllow, 





Aaa aa 


738 TELATIE: _ 
Yillow, A. gel, jaune. Yellow jaundice, bie gelbe} 
fucht, jauniffe. To make yéllow, gelb faͤrben/ gelb ret 


chen, rendre jaune, jaunir.” 
low, gelb werden, devenir jaune, jaunir: _* He looke 
a little yellow upon it, er fahe drauf etwas ei erſuͤchtig 
aus, i/ pariffoit un peu ‘sage * To wear ye low fto- 
ckings, cifferf iichtig feyn, ere galoux. Yellow-bay, vergiil- 
Det, uͤberguͤldet, doré: 
Yéllow, S. daz gelbe, die gelbe farbe, jiunescouleie — 
Yellowish, gelblicht unare. 
Yéllownefs, die gelbe farbe, die gilbe, coal jate 
Yéllows, f. Yellow jaundice. aa) ae 
To yelp, belfern Cte ein fuch3,) ‘Mapir? ea 
Yélping, das belfern , glapiffement. 4 
Yéoman, ein reicher bauer, der ein eigen gut hats ein 
riederer bedienter in cines Koͤnigs oder Fuͤrſten haufe, oder 


ein verwabrer des weines der Lichter, gefaͤße Eleider, 2c. un | 


bon paiſan; bas ier, garde. Yeomen of the gard, des 
Koͤnigs leibwadht, leibguardé yu fuk, gardes a pié du Roi. 

Yéomantry, die gantze geſellſchafft der wohlhabenden paw 
ren, die man yeomen heiffet, des corps des yemans. 

Yérk, &e. f, Jerk, &e. To yérk, eine frau befdlafen, 
ben ihr ſchlafen/ chevaucher. 

Yés, ja, oui. Yes truly, ia ott Mich , Ont Urayments 
One yes may make me happy s ¢ith eintziges jawort fan | 
mich glickfelig machen, an ovt peut me vendre heureux. 

Yétt, geſcht, giſcht, der fehaum vom vii * mat in 
England den teig heben madht; eveure. 

Yéfter, A. geftrig ; a’bier. . “rete Y 

- Yétter fum, der gefirige tag, Ze jour d*hier. oii 

Vélterday , geftertt, Azer. ‘The day before yelterday, 
vorgeſtern, avant bier. 

Yetternight, geftern abend, dier au forr. 

Yer, as yét, Adv. noch; annoch encore 6.6) 

Yér, and yet, but yet, Conz. dod); iedoch, henned) and 
nichts defto weniger, unterdeſſen neanmoins — oe 
pendant. 

Yew, f. Ew-yew, yew-thee, ein eilenbaum— if 

* Véx, cin gluckſen, boguet. 

* To yéex, gluckfen, den ſchlucken haben, — bere 
incommodé du boguet. 

Vexing, das gluckfen, ſchlucken, boquet. . 

To yield, etwas uͤbergeben, uͤberlaſſen, abtreten, — 
aufgeben; (urſachen) geben bringen, anfuͤhren; etwas zu⸗ 
geben; etwas nachlaſſen abziehen davon abſtehen; etwas 

hervorbringen, einbringen, geben; bachen nachgeben, ſtatt 
geben, ſich ergeben, ſich unterwerffen, willis zu etwas ſeyhn; 
zugeben, geſtehen bekennen; etwas einwilligen, eingehen; 
ausſchlagen oder ſchwitzen, (wie ein ſtein,)) ceder, abandon 
ner; donner accurder; demordre, rabattres produire, 
rapperter, vendre; ceder, fe rendre, fei foiimertre; avoiier, 
tomber d’ accords ‘comfelfer 5 confentir as fainter. \ To 

yield up, etwas uͤbergeben, uͤberlaſſen; etwas abtreten da- 

pou weichen, abſtehen; (Dew geift) aufgeben, ceder, abandon- |: 

ner ; faire ceffon de; vendre. To yield over his right, 
fein recht ibergebert, uͤberlaſſen, von ſeiuem rechte weichen 
abſtehen faire ceffion de fon droit, ceder fom atels. 

Yielded, tibergeben, ꝛc. cedé, We. 

Yielding, S. dag tibevacben / 21 f’aion de cedery @e. 
Yielding, A. nadgedend/ gutmithig/ faith ig; Ber ei⸗ 
nem audern leichtlich beypflichtet Der leicht ei tyebet, was 
ihm beliebet facile, atcémmodant, gisé — —— 
gui — rend facilement. * 


$4 


To grow’ or become yel-| 


| ten, accoupler, mettre au 70H, 
j when the cart comes f 
rath fort zu machen wenn die jungfer 


— 


* 


YIE. vx x. 


Vieldingly, freymuͤt hig fren s will fabri Abr 
chement; “lyst i few a Be > 


Yieldingnels die widget, oofdldigtett Sst | 


defcendance, cdmplaifance. 


_“Yoak, yoke, das jochs ein joch (ochſen) jougs couple. 
* To draw the yoke together, tn foe Bob 
muͤthig feyit, azir de concer, ‘Yoke-elm, yokecresss ein⸗ 
{| baghucjen-bauns , charme. ahi 
.Porydke, (ochfeit:2e:) gnfaitinten Suchen ane jody 
is time 't ke 

orfes, ¢8 if ‘eit ceo —* 
um den 

buhlet, i/ eff tems qu'une Semme fe matic; ey ‘gana le re 


to he 


| cherche Phomme. 


Yoked, Le ty i x. eo 
Yolk, f. Ye 
“¥dman, f Yeomint 
Yon, jenety 
iy epee dort, 72. 
 * Yonker, f, Younglter. 
Vore, of yore, in the'd 
alten geiten; gadis, 
You, tht, euch), vous. 
Young, 4. jung; robe, sie 
friſch lebhafftig, eune. Fo “grow young again, wieder 
jung werden rajeunir. young shoot, o or, ‘ing, 
ſunger un esate Je, — PR. 5 
goes the young lamb’s skin to’ the market, as the 9 
9 * 3 erben eben fb nso woop sae * alte leute, av 
meurt le veau que ls vache ung ‘beginner, et * 
faͤnger, lehrling, lehr⸗ nge; ee er rt ene — 
anfangt, ws commencant, apprentif ; 3 une persone’ * en 
tre dans le monde. 
Young, 5: junge, fes petits. ‘To Bi with: young, traͤch⸗ 
ie fey, tragen, — 3 haben, etre pleine. ‘To 
ear. young, tragen, f 9 — Porter; 1’ Roa ve 
Younger: nget, plas} ab Ay duit brocher, oF f- 
iter, juͤngerer bruder, jiingere ſchweſter, um cadet, ‘une cadet= 
te. To be the younger hand, der lecte kartenſpiel feo, 
étre dernier en carte. 
Youngett, juͤngeſt, /e plus geune. The youngeft, der 
allerleste im katten⸗ſpiele, oe, yulest giebt, Je dernier en > 
carte, 


Yoingher, SA its ¥ 


homme que ; hi shes 
_, Vorits euer, eure, eures verre, yeu? oufes, ‘citte 

, Dos ay ine Sar Tele you yourfelf, your ¢ —* 
ihr ſelbſt, vows méme. 

Yours, euer, euere, det etttige, dic eurige, das enttise, die 


eurigen, votre, a Vous, Tam yours, ich bin ever diener, je 


mis de jougy @e. 


“ «! ar 2 
a / ſener bent cla via ea. . 





ti 


‘ hy . : 
— — ——— sat 






wis tout 4a ve us. 

_ Yueh fy ties die ſugend, die gee 
te, dit mannſchafftz; ein jůngliug auiffebopling 
ger ay 9 , jen ey enfance st a Jeune 


seunes Pens, jeuske —* — jeuné garcon. 9 
oY Suthiful; ſung — dr Findifehen thaten oder 
— — yeunes de Jeaneffe, badin. 
“Youthfully, angenha gtis/ liudiſch/ wie ein eatin, en 
badin, en jeune homme. j 
_ Youthfulnefs, die jugend, eames. ‘9 
#* VOLE; Die weihnacht en noek eicperes die reba 
sate oder luſt / ſytele⸗ —9— om —— de noble 





‘Yvory, f. Ivory. at 
* Yax, &c. f. Yex; cape mt * 
Ch; 


— 
a} 
Ae na 
- ~~ 5 


ZAC. ZER. 
: 3 hee 


Tz A. an ftatt Zachary; Zacharias , Zacharie. 


j * — ein ſchalcks⸗ narr, poſſenreiſſer, gauckler, zani, 
ourn. 
* To ꝛany, etwas nachaͤffen, nachthun, contrefaire, 


imiter. 
Zéal, der ciffer, zele, ardeur, affection ardente. 
Zéalor, ein cifferer fir feine religion , zelareur de la reli- 


Zéalous, eifferig, zelé, plein de zéle, ardent. 

Zéalously , eifferig, avec —— ardeur. 

Zechin, cin Venetianiſcher oder Tuͤrckiſcher sequin, iſt ei⸗ 
ne guͤldene muͤntz, am werth etwas mehr als ein Ungariſcher 
Ducaten, feguin. é 

Zédoary , zidwer, zedoaire. . 

" Zénith , der hohefte himmels⸗ punet uͤber unferm horijont, 
derjenige himmels- punct, der gerade uͤber unſerm haupte iff, 
zenith , point vertical. ~ : 
— zéphyrus, weſtwind, zeyhyre, ponant, vent 

Oue lt. ° ~ 


Zéreth , ein Hebrdifhes maak yon neun uen , wereth, 


mefure de neuf pouces parmi les Hebreux. 





ZER. ZOO. 29 


Zéro, eine tulle in unfer gifer- kunſt, dic tir von den 
Arabern empfangen haben, die aber einen punct machen wa 
wit eit nulle, zero. 

Zé, ein fick pomerantzen⸗ſchale, dad man in ein glas 
wein ausdruͤckt, um felben eine farbe gu geben; * Der mit- 
tags-fehlaf nach dem eſſen zef?, morceau d'écorce d'orange; 
* meridienne. To ge to his zeit, nach dem effen mit: 
tags ruhe halten, ses aller dormir aprés gu’on a diné, fai- 
ve la meridienne. 

Zink , fpiauter , zaim , antimoine femelle, étaim de 


glace. 


Zodiack, der thierkreis, worinn die wolff himmliſche 
seihen , zodiague. 

Zone, ein erdſtrich, deren finf die erd-Fugel theilen, als 
wo wegen Edlte unwohnbare, cine heiſſe zwiſchen den beyden 
ſounnewenden, und zwo gemaͤßigte, zone. 

Zookers, ben meiner ſechs, ſicherlich (it das niederlaͤndi⸗ 
ſche feekers,) ventre bleu. 

Zodphytes, pflang-thiere, pflantzen, die ſich empfindlich 
erzeigen und ſich zuruͤcke ziehen, wenn man fie anruͤhret, fo 
die natur einer pflantzen und lebendigen ereatur haben, als 
da find meer⸗ſchwaͤmme, herba viva, noli me tangere, &c. 
zoophytes. ‘ 


— Et oh 





Leipsig y gedructt bey George Saalbach. 
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